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Alten und Neuen Teftaments 
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der vornehmften deutfchen Neberfegungen 
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Dritten Bandes erfte Abtheilung. 
Die poetifden Büder. 





Bielefeld, 
Verlag von Velfagen und Klafing. 
1854, 


כתובים א 
poctiiden Büder.‏ 


Sn Gberfichtliher Nebeneinanverftellung des Urtertes, ber Geptuaginta, 
Bulgata und Luther-Weberfehung, fo wie ber wichtigiten Varianten 
der vormehmften deutichen Heberjegungen 


für den praftifhen Sandgebraud 


bearbeitet von 


Dr. 3t. Stier un Dr. 8.6.8. Theile 


Superintenb. u. Oberpfarrerin Schfeubig. orb. Prof. ber Theol. in Leipzig. 


ΚΩ͂ B Az TITTETE 





€ 
Biclefeld, 
Berlag von Belpagen und Klafing 
1854 
ΡΝ ^ 
רשש‎ 


CANTONALE 





VBorrede 


Da Gteichförmigfeit wegen fei, wietwohl eigentlich wenig Veranfaflung dazu fid) 
findet, aud) diefer Band unferes dem Ende fidj nahenden Bibelwerfes mit einigen 
Borten eingeführt, wobei wir und im Allgemeinen auf ba6 bei bem vorhergehenden 
Bande Gefagte zurüd beziehen können. 

Dort ift namentlich für Pfalter und Sprüchwörter gebührend anerfannt worden, . 
wie Luther mit befonderem Gefchid und Eifer überfegt habe: dennoch fehlt viel daran, 
daß nicht auch in biejen Büchern vielmal nodj der Grunbtert vihtiger und genauer 
dargeflelit werden fónne. Darum bliebe freilich das vollftánbige Herbeigiehen aller 
Ueherfeger fomie mitunter fefbflánbig neue Bearbeitung wünfchenswerth; allein bie 
ihon in ber früheren Vorrede gegebenen Gründe gegen fo[djeó SBerlaffen ber geftedten 
Gránge biefeó Bibelwerkes mußten ferner ent(deibenb bleiben. Wenn enbfid) irgendwo 
futfec nicht genügen fann, fo ift 66 bei bem Buche Hiob, befien Hierogiyphen (mie 
v. Meyer einmal fagt) noch bis Beute fein Profeffor wie Wafler fefen mag, das alfo 
*olfenbó damals nicht felten faum etwas Anderes übrig ließ, al8 einftweiliges Tappen 
umd Rathen, wo bie alten Verfionen verlaffen wurden. In der That, man darf füfn 
jagen, daß wir in unfrer beutfdjen Bibel das eigentliche, rechte Bud, Hiob, infonberbeit ᾿ 
für Verftändniß 66ל‎ Zufammenhanges, noch gar nicht befigen. Zum Gfüd läßt fid) 
anderfeits getroft behaupten, daß grabe hier v. Meyers Berichtigung trefflich eintritt: 
fie if, wie bec einfichtig nacharbeitende Borfcher finden wird, ein Meifterwerk in 
Ührer Art. 

Möge nun überhaupt, was hier abermals vorliegt, recht viele Gebraucher unferes 
Werkes antreiben zur gewiffenhaft pflihtmäßigen Hervorholung des Grunbterted heiliger 
Schrift! Möge, wem bie beutfden Ueberfegungs>Barianten zu viel und zu Heinlich 
erfcheinen, bedenken und im Gebrauch erfahren, dag man 66 nicht mur mit bem 
Schriftworte nicht genau genug nehmen fann, fondern daß aud), wie nun einmal hier 
mur tfunlid) war, gabe burdj möglichfte SBollftánbigfeit des in ben Bereich Gezogenen 
wenigflenó überall angeregt, aufmerffam gemacht werden mußte. Mande willführlid, 
abittenbe ober gefchmadlofe Ueberfegung wird entweder Luthers ober v. Meyerd Tert 


"usc Borrede 


um fo. beffer würdigen Ichren, manche ferner durch ihre 80100611 antreiben, das noch 
nirgends vorhandene Rechte felber zu fuchen. 

Um noch einmal auf ben Pfalter, das praftifch eingrelfenbfte Stüd biefed Bandes 
zu fommen, fo ift e8 gewiß beffagenswerth, fogar Anklage verdienend, wenn in 
Predigten und Bet- ober Bibelftunden immer nod) unbefeben bie Iutherifche SBulgata 
für alles Einzelne fortgeführt wird in evangelifdjer Kirche! Wir erlauben ed uns, daß 
wir nur ganz Auffallendes herauswählen, zu verweifen 3. 9. auf Stellen wie Pf. 11,7. 
45,6. 48,3.15. 72,6. 74,3.20. 84,7.8. 103,20. 109,7. 122,3. 128,3. 139,5. 141,6. 
(womit etwa gleich zu ftellen Sprücdw. 1,19. 9,10. 14,13. 20,27. 21,12. 22,19. 30,3). 
G6 thut Noth, ba wenigftend ein revibirter Pfalter, nicht nad) bem antiquarifch ádten 
Luthertert, fondern nach dem allein ádjten Grundtert tevibirt, fleißig unter die Leute 
gebradjt und in Gebrauch gefeht werde. Bir wiederholen aber babel für bie ganze 
Schrift, jept am nahenden Ende biefes Werkes, was am Anfang bie Vorrede zum 
guerft erfchienenen N. TI. gefagt hat: 6 wäre der {Φόπβε BVreis des Werkes, wenn 
ihm verliehen würde, die enbliche Herftellung einer gemeinfam anerkannten, Luthers 
Stadjíag $urd) unerläßliche Fortbildung allein fidjer bewahrenden deutfchen Bolfsbibel, . 
welche dem Stande unferer Tertfenntnig und Sprachfunkt entfpricht, auch feinerfeits 
enjubafnem, Wir wiederholen das mit um fo größerem Stadjbrud, da feitbem kider 
das unberftünbige Befthalten der utferbibel nur zugenommen hat, und bitten alle 
wunderlichen Ciferer dafür, hier nachgufehen, hier fid) belehren zu faffem über bie 
nicht feltenen, nicht unbebeutenden, durchaus nicht bem Worte Gottes unnachtheiligen 
3féweidjungen und Sal[djbeiten des Iutherifchen Tertes. 


65168518 und Leipzig, im Februar 1854. 


"DER. Stier. 
Dr. Zheile. 


Grflárung der gebrauchten Abbreviaturen und Beiden. 


1. Abbreviaturen.‘ 
1. allgemeine 
i-—imte. 
4L, al. — Alii, alibi. 





primum.‏ == .א 
*ss.ccversus sequens und sequentes.‏ 


2. zum beut(den Texte. 
+ 
AA andere Ausgaben (ber. Rutherslichers 
fegung)- 
B=Berlenburger Bibel. 
E=van Cj. 
"L=urfprünglid Luther. 
be Wette 
(8 {εἰ Hier moiederholt, bag bie mit fetter 
Schrift gebrudten Barianten der von 
Meyerfchen Herihtigten Luther- Bibel 
angehören.) 
3. zum Tateinifgen Yezte. 
+ pp» (bei ben Diefem Xezte beigegebenen δὶς 
taten) — die Paralklftele, bie Parallel» 





fien. 
1= 4 in ber Nntwerpner Polyglotte 
(Biblia regia). 


S=Ed. Sixtina (vom 3. 1590). 
| 





4. gum griedifden Texte. 

Α e alerantrinifher Gert. 

Maler. Gober. 

A=aler. Ausgabe (Grabe, Breitinger, 
Reinecciuß). 

= vaticanifher Tert. ו‎ 

B! ticanifder Gober. 

83 — 96 (1587). 

C — Codex Friderico-Augustanus (bei Tifcpen= 
dorf). 

D=Codex Ephraemi reser. (bei ifdjenbor[). 

E — Editio Aldina (1518). 

F — Set der Gomplutenfifen Polyglotte. 

X andere, ungenannte Handfäriften. 





Jl. Seidexn. 

* bezeichnet im הטול‎ und lat. Serte den 
SBerBanfang, fonft, bag andere 9fuctori- 
täten etwas weglaffen. 

+ bezeichnet, daß andere Nuctoritäten etwas 
bingufegen. 

2 bezeichnet bas Folgende 018 eine abwei« 
Gende βεδατε ober Ueberfegung. 

3 und ,, bezeichnen bei ben (zu her Zeile δε 
Tat. Xextes, bei welcher fle beginnen, - 
gehörenden) Parallelen, erfteres, taf 
eine neue Reihe von Stellen folgt, Leg» 
teres, baf bie Nachweifung aus bent 
bei ber betreffenden Stelle 2Ingemerften 
zu ergänzen ift. 


כ תובים א 





HAGIOGRAPHORUM 
PARS PRIOR 


אצ תהלים 
Proverbia,‏ משלי 


Job.‏ איוב 
Cant, Cantieorum.‏ שיר ΘΠ‏ 
Rath.‏ רות 
Threni,‏ איכה , 


nbnp אמות‎ 


Bid. S5. 1.80 Li. | 1‏ ויוי 





ΨΑΛΤΗΡΙΟΝ. 


. α΄. 
1 Μακάριος ἀνήρ, ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν 
βουλῇ ἀσεβῶν, καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ 
- ἔστη, καὶ ἐπὶ καϑέδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐκάϑισεν" 
ב‎ ἀλλ ἢ ἐν τῷ νόμῳ κυρίου τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, 
καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ 
φυχτός. 8 Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευ- 
μένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ τὸ 
φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥνήσεται" καὶ πάντα, 
ὅσα ἂν ποιήσῃ, κατευοδωθήσεται. 

4 Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἢ 
ὡς ὁ χνοῦς ὃν ἐκρίπτοι ὃ ἄνεμος ἀπὸ προς- 
ὥπου τῆς γῆς. ὃ Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται 
ἀσεβεῖς ἐν κρίσει, οὐδὲ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ 
δικαίων. S Ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων, 
καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται. 


β΄. 

1 1/0 ἐφρύαξαν ἔϑνη, καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν 
κενά; 3 Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ 
ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, κατὰ τοῦ 
κυρίου καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ" ὃ Διαῤ- 
ῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, καὶ ἀποῤῥέψωμεν 
ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. 





Ioser. B: PAAMOI. 

4,1. Xı ἐκ ἴσει, v. ἐπὶ καθέδραν. ᾿ 

3. Bi ποιῇ (X: ποιεῖ). 

4. EFX: esti χοῦς. 

δ. Bi ἀνασε, οἱ ἀσεβ. ... di pag. 

2,1. ἘΕῚ (ab fn.) Ψαλμὸς τῷ david. X: καινά, 
2. ΑἹ (in f.) diivodpo (rell.*). 









תהלים 


bi 
ng» אַשָרילָא הֶלף‎ RECON א‎ 
75» Wb meon "nm רפשי‎ 
EM ΠΣ ἢ Nb ex aan 2 
ram בחר‎ iuh Tm nna 
₪ תל‎ Yan mim ולולֶח:‎ mph 
dns jV "s Dane 
mimm by bigis ולה‎ 
imp 
oe oe 4 
רְשְִים‎ "api: porim pm n 
impe musa cen] טפט‎ 
Twp eR ΤῊ nim zm 
van ey" 
3 
um oral mo wá nup א‎ 
ey yoke pm pu? 
race sim-er Tp" 
nbn ΠΝ אֶת‎ np ὃ 
rimp2» "2 








בג"א כמוץ .1,4 





ut "west ber. 9. 
3. rte, B.vE.h: wirb fein. YE: ὅτ, gibt. 


ν᾿ 


Der Seite. 


din 8 





Der Fromme ναὶ νει @oltiafe, Dad Toben wider den Hexen. L 


Der Pfalter, 


1. 

1 886g dem, ber nit wandelt im Rath 
der 90010008, nodj tritt auf ben Weg ber 
Sünder, nod figt, ba bie Gpötter figen; 

2" fonvern has Luft zum Gefeg bed Deren, 
und rébef von feinem Gefch Tag unb 

3926: 5 Der ift tele ein Baum, gepflen- 
ya am ben Waflerbächen, ber feine ὅτις 
bringet zu feiner Zeit, לת‎ feine Blätter 
verwelten nicht; unb was er macht, daB 
geräth wohl. 


4 Aber fo find bie 0001008 nicht, jon» 
bern tvie Gpeeu, die ber Wind verftreuet. 

5* Darum bleiben bie Bottlofen nit im 
Grit, nod) die Sünder in des Gemeine 

Goes Θιτεάπιπ. * Denn bet Herr fennet 
ven 6908 ver Onsechten, aber der Gottlo- 
fen Weg vergeht. 


2. 
1 Barum toben bie Beben. und ble Rente 


L 
δ, Beatus vir qui non abüt in eon- 


stie, Silio impiarum, et in via pecoato- 
P rum non stetit, et in cathedra 
A15". pestlentige non sedit; *sed in 
'*.- [ege Domini voluntas ejds, et in 
יפ‎ 1686 ejus meditabitur die ac nocte. 
pet erit tamquam lignum quod 
plantatum est secus decursus 
aquarum, quod fructum suum da- 
meer: bit in tempore suo, et folium 
(^19. ejus non defuet; et omnia, quae- 

fir. Cumque facie, ptosperabualur. 
Non sic impii, mom sic, sed 4 

τὰ ו‎ pulvis quem projicit 
ventus a facie terrae. *Ideo non 5 

mn. resurgent impii in judicio, neque 

"- ros im 608010 justorum. 

ehem. * Quoniam novit Dominus viam ju- 

ess. Morum, οἱ iler impiorgm peribit, 


u 


Quare. fremweraet gentes, οἱ 
5% populi meditati sunt inania ® Asti- 
arie terumt reges terrae, e£ principes 
bie ronvenerubt in Wnum, adrersus 
i1:«1e. Dominum et adversus Christum 
eX) 6jus: *Dirumpimus vircula eo- 8 

*. rum, et projiciamus ἃ nobis ju- 

gem ipsorum. 


1,5. $: resurgunt, AL: conseille. 


" 


te 








ww 


6. dW: font! dW.vE.A: (hist zum Derber- 
ben? B: wird 1 verlieren. 

2,1. dW.vE: toben (bie) Bölfer, u. innen (bie) 
Rotionen Eitles. fen ie ®. 6. B:bebenfen 


. AW.A: ftem auf. ΔΓ: 
Serien. Eile sathfähl. zufanmen. A: fommen 


PD. we ו‎ ναι n Bo. 





4 84-3,6) 


Psalmi. 





Oontra refragantes uncto Domini. Contra hoctes. 





#0 κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐγγελάσεται, αὐ- 
τούς, καὶ ὁ κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς, 5 Τότε 
λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀρ; αὐτοῦ, καὶ ἐν 
τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. δ᾽ Ἐγὼ δὲ 
κατεστάϑην ασιλεὺς ὑ m αὐτοῦ ἐπὶ Σιών, ὅρος 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ, Ἶ διαγγελῶν τὸ ᾿πρόρταγμα 
κυρίου. 

Κύριος εἶπεν πρός με’ ὙἹός μου εἶ σύ, ἐγὼ 
σήμερον γεγέννηκά, σε. 8 ,4ἴτησαι παρ ἐμοῦ, 
καὶ δώσω σοι ἔϑνη τὴν κληρονομίαν σον, καὶ 
τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς 02 9 Ποι- 
2 αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, καὶ ὡς σκεύη 
κεραμέως συντρίψεις 

10 Καὶ vor, βασιλεῖς, « irent" παιδεύϑητε, 
πάντες οἱ κρίνοντες τὴν γῆν. 1 “Δουλεύσατε τῷ 
χυρίῳ ἐν φόβῳ, καὶ ἀγαλλιᾶσϑε αὐτῷ ἐν τρόμῳ. 
12 Δράξασϑε παιδείας, μήποτε ὀργισϑῇ κύριος, 
καὶ ἀπολεῖσϑε ἐξ ὁδοῦ δικαίας, ὅταν ἐκ- 
κανϑῇ ἐν τάχει ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ. Μακάριοι 
πάντες οἱ πεποιϑότες ἐπὶ αὐτῷ. 


γ. 
ilolgóg τῷ Δανίδ, ὁπότι ἀπεδίδρασκεν 


ἀπὸ προςώπον Lf B τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 


2 Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ ϑλίβοντές με; 
Πολλοὶ ἐπανέστησαν ἐπὶ ἐμέ, ὃ πολλοὶ λέγουσιν 
τῇ ψυχῇ μου" Οὐκ ἔριν σαπηρία, αὐτῷ ἐν τῷ 
ϑεῷ αὐτοῦ. Διά! 

+ Σὺ δέ, וא‎ ἀρτλήπεαρ μον εἴ, δόξα μου 
καὶ ὑψῶν τὴν πιφαλήν μου. ὃ Φωνῇ μον 
πρὸς κύριον ἐκέκραξα, καὶ εἰτήκουσέν μου ἐξ 
ὅρους ἁγίου αὐτοῦ. Διάφαλμα. δ᾽ Ἐγὼ δὲ ἐκοι- 


4.8: ἐκγελάσ. T. B: διαγγέλλων. 8. ΑΔ: m 
{πίροτα Α38). 9. δ καὶ, ARB: σκεῦος (main 0 

FX) 12.X:i αὐτόν. 

3,1. AUS Ψαλμὸς amp. Kö EFX: Aßeoa- 
low. Xt (in () ἐν τῇ ἐρήμῳ, 2. B: ἐπανίστανται, 
(X: σταντο). 3. EFX* διάψ. ὁ. AU * κύριε(Α28}). 
5. Bi ἐπήκυσέ. 6. B* δὲ (A? uncis incl.). 


4. vE:thront. dW: Der Thronende im Q. füdett!! 
B: il tec lachen. 

[dann wirb er. dW.A: Dann redet er. 

P "ang B.dW.vE.À: ju ihnen. dW:u.in {εἰς mem, 


net x derunt 
babe. dW: Habe ja. B.dW.vE: gefalbet. 
A ped erünbigen. vE:vetfünben ble. 
deponat $6. B: erzählen von bem Rathfhluß. dW: 
₪ ה רו‎ 
. Enden, B.dW: Sorte. A: fBtgebre, vE: 
ד‎ dW: Befigung... 610. B.vE: 01 
Befigung (Befige). 
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"bw es rm pheoh ל‎ por 7 

"m ni as nnk 2 δ‏ 7 טאל 
Sn nor ev mmm ba‏ 

Ya ugs cy" אַפְסִידאָרֶץ‎ 9 
ingpon "rh "bob 

ΒΝ umm c‏ הַטְכִּילוּ הַוָּסְרּ 

n Amer gm Yu opi 

' Rbi7e "-tpia ילו בִּרְָדָה:‎ 
ipm כמ‎ ap rp creen 
ria eirmod 

3 

i$ Th cm * 
cha אַבְשָלוּם‎ 

Dap mh vg "3 ΤῸ mim, 2 

ΤᾺ ΠΣ ak Bu iy 3 
d באלחים‎ 35 nnb 

pa gn mim npe 4‏ בולי 

SIR NM "bd וּמָרִים ראשי:‎ n 

aaa "9 trop ἸΦῚΡ ira ἼΣΟΙ ὁ 











3/1. raraa פתח‎ 


9. dW: Pak i (YE: weiden יר‎ 
00. A: p B: wie eines Täpfers G 
swa VELA: = (ein) Zöpfergefäß. dW.vE: ect 


10. bé poa mm verftänbig. vE: Run denn, ihr 
$., werbei Flug. A: verfiehet. dW: befinnt euch ... 
warnen. vE: Beicheen, ju B. Richter der 
Mop "temet 8 rt ihn. vELA, 
: mt tud) ... verehrt ihn. vE.A: 
frohlodet (im). 
12. entdrennen. (A: Grgrelfet ble 3udit. 5 dber 
ein Kleines. dW.vE: bald entglähet ... - 





Der MHalter. 


)54-86( 5 





Der König auf Zion. Der Sohn παὶ fein Born. Der Feinde Menge, τι. 





4 Uber ber im Himmel wohnt, ladjet if» 

5 ver, unb ber Herr fpottet ihrer. * Er wir 
ein mit Ihnen teben In (einem Born, unb 
mit feinem Grimm wird er fie fchreden. 

6" Aber ich Habe meinen König eingefegt 
auf meinem heillgen Berge Sion. 


Ἵ 86 will von einer foldjen Weife prebie 
gen, ba ber Herr zu mir gefagt hat: Du 
Big mein Sohn, heute habe ich υἱῷ ge» 

8jeugei-. * GHeifche von mir, fo will id) bir 
bie Helden zum Erbe geben, und ber Welt 

9 Ende zum Gigentum. * Du folk fle mit 
einem eifernen Scepter zerichlagen, wis 3 
pfe fouR bu e gerfchmeißen. 

10  €o lapt ἐμῷ nun weijen, Ihr Könige, 
und [oft euch züchtigen, ihr Richter auf 

11 Erden. *Dienet bem Herrn mit ו‎ 

12 ππὸ frenet cud) mit Zittern. * Küffet ben 
Sohn, bag er nicht zürme, und ihr um 
fommet auf bem Wege; benn fein Born 
wire Bald anbrennen. Aber wohl allen, 
אל‎ auf ihn trauen. 


3. 
1 Ein Pfalm Davine, ba er flohe vor fei» 
wem Soßn Abfalom. 
2 Ay $e, wie find meiner gine. fo 
υἱεῖ, unb fegen fi fo viele wider mich! 
35 Biele jagen von meiner Seele: Sie fat 
Tine fe bei Gott! Θεία. 


4 Aber du, Herr, bif der &djilo für mich, 
und der mich zu Ehren feget und mein 
54 aufrichtet. * Sd rufe an mit mei» 
ner Stimme den Germ, fo erhöret er mich 
Som von feinem heiligen Berge. Sra. *36 


725. AA: εἰπῇ toben mit Ihnen. 
6. U.L: auf meinen heiligen Berg? 
9. UL: Töpfen, 

32.A.A: [ANE fo viele. U.L: wie. - 


rtg alc. B: Gig Rab a.‏ רייו 
ng Davids! dW: auf feiner‏ 2 7" 


] is 
ii Lets ques 


m. €. dW.YE: (predjen von mir. B: Er 















Qui habitat in coelis, irridebit 
"$^ eos, et Dominus subsannabit eos. 

*Tune loquetur ad eos in ira‏ וע 

sua, et in furore suo conturbabit 

eos.  *Ego autem constitutus 

es. sum rex ab eo super Sion, mon- 
tem sanctum ejus, * praedicans 
praeceptum ejus. 

Xii. Dominus dixit ad me: Filius 

meus es tu, ego hodie genui te. 
PEU" ® Postula a me, et dabo tibi gen- 8 
לש"‎ tes haereditatem tuam, et posses- 
sionem tuam terminos terrae. *Re- 9 
ges eos in virga ferrea, et tam- 
i34. quam vas figuli confringes eos. 

ses,u. Et nunc, reges, intelligite! 10 
erudimini, qui judicatis terram! 

6 edd Domino in timore, 1 

zuliate ei cum tremore! * 2 

[βίο prehendite disciplinam, ne quando 
1. irascatur Dominus, et pereatis de 

via justa, cum exarserit in brevi 

ira ejus. Beati omnes, qui con- 

vie fidunt in eo. 

0 IM. 

39515 — Psalmus David, cum fugeret 1 

a facie Absalom filii sui. 

5 — Domine, quid multiplicati sunt, 2 
qui tribulant me? Multi insurgunt 
adversum me, *mulu dicunt ani- 8 

194967. mae meae: Non est salus ipsi in 
Deo ejus. 

zur. Tu autem, Domine, susceplor 4 

io meus es, gloria mea et ezaltans 

^" caput meum.  *Voce mea ad 5 
Dominum clamavi, et exaudivit me 

995% de monte sancto suo. *Ego dor- 6 





"o € 


ל 









" 
- 
» 









2,7. Al.: praecept. Domini. 
ALL T 
11. Al: Ín trem, 


fein Bel. A: Für fie it 2.9. AW.vE: gür ihn ift 
. Rettung. 

4. B.vE: ein 66. (um) mid. dW: mein © 
B.A: meine Eu M posa vE: ΓΝ 
B: erhöhet. dW: od ‚hebt. 

: habe erufen, u. er Bat mir geants 


pod iEn Blegend zuf [ὦ ... ants 





6 ($7—9) 


Psalm. 








XH. 


€enira Inıalenten af [Hot comtemteres. 





μήθην καὶ ὅπνασα' {εῃγέρϑην, ὅτε v 
ἀνειλήψεταί μου. 706 pis 
μυριάδων λαρῦ τῶν κύκλῳ συναπιειϑεμένων 


μοι. 
יו‎ σῶσόν με, $ φεός μου" 
ὅτι σὺ ἐπάτι πάντας ταὺς ἐχϑραίνοντάς 
pn ματαίας, ὀδόντες ἁμᾳαρτῳλῶν ] 
9 Τοῦ κυρίον ἡ omengla, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν 
σον $ εὐλογία σηυ. 


/ 

1 Εἰς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις, ψαλμὸς τῷ david. 

VE, τῷ ἐπικαλεῖσθαί pa εἰήχουσέν pov ὁ 
ϑεὸς τῆς διιριοσύνηρ μου, ἐν ϑλίψοι ἐπλάτυνάς 
nos“ οὐκφοίρησόν μὲ ναὶ δἠάκουδον τῆς αρος- 
εὐχῇρ μον. 

3 Tin ἀνθρώπων, ἕως nées. βαρυκάρδιοι; 
ἱνατί ἀγαπᾶτε ματαιότητας καὶ ζητεῖν ψεῦδος; 
4ιάψαλμα. 4 Καὶ γνῶτε ὅτι ἐϑαυμάστωσεν 
κύριορ τὸν. ὅσιον αὐποῦ" sque νἰρακούσεταί 
μον ἐκ τῷ κοκραγέναι uo πρὸς 4166 ὃ Ὀργί. 
ζεσϑε, καὶ μὴ ἁμαρτάνοτε. A λέγετε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς κοέεαις ὑμῶν κατανύ- 
me. Διάψαλμα. 5 Θύσατε ϑυσίαν δικαιο- 
σύνης, καὶ ἐλπίσατο ἐπὶ κύριον. 

7 Πολλοὶ λέγουσιν: Τί; δεῖξαι ἡμῖν τὰ ἀγαϑά; 
᾿Ἐσημειώϑη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προρώπου 
σου, κύριε" xag εἰ ρσύνῃν εἰς τὴν καρ- 
Mas μον, ἀπὸ καρποῦ σίτον καὶ οἴνου καὶ 
ἐλαίου αὐτῶν ἐπληϑύνϑησαν. 9 Ἐν δἰρήνῃ ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ κοιμηϑήσομαι καὶ Ümvoch ὅτι σύ, 
κύριε, κατὰ μόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι κατῴκισάς με. 


T. MX: κύαλων (κύκλῳ ADB). B: imri&taivom. 
9, A? (in () διάψαλμα. 





ματαιότητα. BET* iiv, (ei 
ὑμῶν Im)... ὑμῶν 

riy. AB)" ἡ 

5. EFX* (pr.) καὶ. X: ἐλ, 

9. X: xar E Ὁ 


₪ legt wu. bim eli 
ud er rent hun SE lit 
dW: lege m. Mes 
ἘΠῚ 


T. υἱεῖ prod ^, lagern. vE: Sebntea: 
fep te des ΤᾺ (B: eines 9.) ה‎ ΑΥ̓͂: Myriaden Boltes! 
je dich auf, ῷ. Ad m aus. dW.vE: 

vette -7 A: erlöfe. B: τὰ bo: 
mn dy 8. iat δεν. SW je το s 


58. aW. E: y Bos ἧς (d Rettung. A. 





8. Ed Qai 


I - 


der deinem b. 
: Sel b. δ. 





5% 


nei‏ הַקִיצוּתִי rrjm va‏ יסטיו 
Rp T‏ מִדְבְִת Sb ἼΩΝ cy‏ 
ba mb‏ 
chos re d ms‏ 
een "y ὙΠῸ DEN man‏ 
mas 9‏ ליהוה. Ta an‏ 
ἘΠΕ snos‏ 
4 
vm Sip man *‏ 
mph >‏ אלמי un ὅτε‏ 
she sou ub mann‏ 
Buch M52) ΠΡ SUN 8‏ 
wn abo arp "ban po Tan 4‏ 
mm db von mim δον -—‏ 
E am ive "ga origin‏ 
ojamun-by EE yos pne‏ 
hos passt "oat tnbp xm s‏ 
0 
arg Brook on T‏ טב 7n)‏ 
nro mj gg vie ey 8‏ פַמְחָה 
"bn‏ מולת niv ma‏ רבוו 
Ἰώ δ] nass iom aba ?‏ כִּיאַתָה 
rm‏ לקד לבח טכני 








8,8. Ὁ ὍΣ γὼ 
1.9. בדגש‎ "on i53 
48. בדגטו‎ pr בנ"א‎ 


mid d'W: ans‏ 18 )ה 
f mie. νὰ Brbarme Did mein. ἀπ:‏ 


u venim m. ו‎ 


Der Walter. 


87-40) 7 





Die Gülfe bei bem Hexen, Gein Soft und feine Führung. 


liege umb fchlafe; unb ertade, denn ber 

74e Hält mid. *3d füríts mig nit 
vor viel hundert Xaujenben, bie fi umher 
Tiber mid) legen. 

8 Auf, der umb Hilf mir, mein Gott! 
denn bu fchlägft alle meine Welnbe auf 
wen Baden, und zerfefmetterft der Gottig« 

9jen Zähne. *5Be bem Herrn findet man 
Sülfe, unb beinen Gegen über bein Bolt. 
Θεία. 


4. 
1. Ein Pfalm Davids, vorzufingen auf 
Satienfpielen. 
2 Give mid, wenn id) rufe, Gott me^ 
ner Bereihtigfeit, ber bu mich trbfteft in 
; Ki mir guábig, und erhöre mein 





Geb: 

3 Liebe Herren, wie lange jo meine Ehre 
geihänbet werben? mie habt ihr das Gitle 
fe lieb, und die Rügen fo ρετμεῖ Sela. 

4* Erfenmet doch, daß der Herr feine Gri- 
tigen wunverlih führet; ber ‚Herr Hörst, 

5Swenn ih ihn )התה‎ * 3046 Ihr, fo 
fümbiget midjt! Mebet mit eurem Herzen 
auf eurem Lager, unb farre. Gela. 

6* opjert Gerechtigkeit, und fort auf ben 
Gem. 


7 Bicle (agen: Wie jolie uns biefes mel 
fen, was ift? Aber Herr, erhebe über 
Sia das Licht deines Antliges! * Du = 
freue mein Gerz, ob jeye gleich υἱεῖ Bein 
9unb Kosm haben. *3d liege unb fchlafe 
5 mit ;האוש‎ denn allein bu, Her, 
Hi mir, daß ich fier wohne. 


A. A-À: ien ... Ihr Männer. 





$*P5'U-mivj et soporatus sum; et eXur- 
rexi, quia Dominus suscepit me. 
*Non timebo millia populi cir- 
cumdantis me. 

Exurge, Domine! salvum mé fac, 
Deus meus! quoniam tu percus- 
sisti omnes adversantes mihi sine 
Ja 39:7; Causa, dentes peccatorum contri- 

me, Visti. * Domini est salus, et super 
vei dais populum ₪ benedictio tua. 


a 


In finem in carminibus, psal- 
mus David. 
Cum invocarem, exaudivit me 
ὩΣ Deus justiiae meae, in tribula- 
tione dilatasii mihi. Miserere 
mei, et exaudi orationem meam! 
Filii hominum, usquequo gra- 
ware. Vi. corde? ut quid diligitis vanita- 
tem et quaeritis mendacium? *Et 
scitote, quoniam miriflcavit Domi- 
mus sanctum suum; Dominus ex- 
*/*- audiet me, cum clamavero ad 
E46. enm, *Irascimini, et nolite pec- 
T^  eare! Quae dicitis in cordibus ve- 
stris, in cubilibus vestris com- 
pungimini. *Sacrificate sacrificium. 
E» rd jusütiae, et sperate in Domino. 
ב‎ Multi dicunt: Quis ostendit no- 
bis bona? Signatum est super 
, nos lumen vultus tui, Domine; 
* dedisti laetitiam in corde meo. 
των 1 fructu frumenti, vini et olei 
3,539,091 multiplicati sunt. * In pace in 
id ipsum dormiam et requiescam; 
quopiam tu, Domine, singulariter 
in spe constituisti me. 
3,6. Al.: suscipiet. 
41. d Ps. cantici David, jn finem. 
5.8: etincub. 7. Al.: ostendet. 


en. 


ar. 


08. 





Xu. 


[EET 


4. 8* Et. 


6. Bringet Opferder@er. B.dW.A: Opfert (ein) 
- (Bröwmigteit). vE: gerechte Opfer? B.dW.vE: 









δεείταμεί. 
T. Bez wird uns laifeu das @ute? vE: läßt 
uns Quies fehen. d' bdtenwizGlüd (dauen! 
8. mebr ald war s. mun haben. B.À: 
"E 'E: gtöft ὅτ. mir ine Q. 
כ‎ 4.1.6 Haufen? 





pate "m Tiny in 

Br. erbe ἰῷ mid zug y. eins 
dW.vE: 

Foo PEE ב‎ 

Aug 





8 61-13) 
v. 


Psalmi. . 


Contra mendaces. 





/ 
€. 


+ Εἰς τὸ to; ὑπὲρ τῆς κληρονομούσης, 
ψαλμὸς τῷ “Δαυίδ, 

2 Τὰ ῥήματά μον ἐνώτισαι, κύρια, σύνες 
τῇ κραυγῇ μου, δπρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς. 
μου, ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ Θεός μου" ὅτι 
σε προρφεύξομαι,. 4 κύριο. Τὸ προὶ εἰφακουσῇῃ 
τῆς φωνῆς μον" τὸ new. παραστήσομαί σοι, 
καὶ ἐπόψομαι. 

δ΄Ὅτι οὐχὶ ϑεὸς ϑέλων ἀνομίαν σὺ εἶ" οὐδὲ 
παροικήσει σοι πονηρευόμενος, 9 οὐδὲ διαμενοῦ- 
σιν παράνομοι κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου" 
ἐμίσησας, κύριϑ, πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν 
ἀνομίαν, 7 ἄπολι des πάντας τοὺ; λαλοῦντας τὸ 
ψεῦδος" ἄνδρα αἱμάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται 
κύριος. 5 Ἐγὼ « δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέου σον 
εἰρελεύσομαι, εἰς τὸν οἶκόν σου, προςκυγήσω 
πρὸς ναὸν ἅγιόν σον ἐν φόβῳ σου. 

9 Κύριε, ὁδήγησόν ne ἐν τῇ δοιαιοσύνῃ σου 
ἕνεκα τῶν ἐχϑρῶν μου" κατεύϑυνον ἐνώπιόν 
μου τὴν. ὁδὸν σου. το τι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ 
στόματι, αὐτῶν ἀλήϑεια, ἡ 1 καρδία αὐτῶν μα- 
ταία" τάφος ἀνεφγμέσος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς 
γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. 11 Κρῖνον αὐτούς, 
ὁ ϑεός. ᾿Αποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν διαβουλιῶν 
αὐτῶν, κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν 
ὄξωσον αὐτούς" ὅτι παρεπίκραναν σε, κύρια, 
12 Καὶ εὐφρανϑήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ 
ἐλπίζοντες ἐπὶ σέ" εἰς αἰῶνα S emm. 
καὶ κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς" καὶ καυχή-. 
σονται ἐν σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά 
σου. 48 Ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίκαιον, κύριε" ὡς 
ὅπλῳ (ido εὐδοκίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς. 

5,1 EFX* Εἰς τὸ cl. X* ὑπὲρ τῆς κληρ. 3.8: τῆς 
κραυγῆς. A. AlX: ἐπόψῃ μὲ (ἐπόψομαι À2B; EFX: 
ἐπόψει κε). ὃ. ABERX (pro δ »i X*co.. 6. EFX* 
(A? uncis ^ 8. B: 9.A1X: ἐνώπ. 
88. pe (.. ודל‎ 4X: λάφυξ. 

τ Αποπισίτωσαν. 12. ERX: εὐφρανϑείησὰν 
[ud p σοὶ, A? uncis incl.). X (pro ἐπὶ σέ) ἐπὶ aoi. 
B: xavz. ἐπὶ σοὶ. FX* (sq.) πάντες. Ai: εὐλογεῖς 
(εὐλογήσεις A2B). 

5,1. au ben Blöten, B: Dem Borfänger bei ben. 
dW: nad) δ΄. vE: zum Saitenfpiele. 

2. meine orte. B.A: nimm „u Ohren. dW: vers 
nimm ... Stöhnen. A: Gefdrei. YE: achte auf m. 
Klage. B vernimm m. Geufjen. 

ern 

2 " ὃ 
fé ide rà D 


dir. dW: bei’ I θ᾽ 
4. א‎ dW: am frühen Morgen. A: bes 
FIT harte. vE: at. 




















bris M im 
P ו‎ 5 0 
B: ΟΣ ל‎ fallen Hat. dW: dem 
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Pos ag I לק‎ > nun: 


πρός ya pa rim i obere ong + 


Eee "S bip‏ ומַצפָה: 
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E costs ἘΝ 155 Jar 5‏ 
ann "m ΤΩΣ mb qe‏ 
zy nios a 319. "025‏ ' 
sa Nia on 34 ESI imm 8‏ 
ΓΈΡΩΝ FORMEN‏ בְּירְאֶחָך: 
unm oc‏ בצ "rne ah‏ 
wrb2 TR Ὁ "eu EE EN‏ 
a od mis cap hys‏ 








N m. o2 
פַטְעִיֶם‎ 24 omhissen Se 
"qa E Toren 


PR roe ahnt 











RT yE: -- tan 906006. A:Uns 
1601 lebt. dW.A: nihtweiltbeidirberBöfe. vE: 4 
darf bei bic n. weilen. B: ein Böfer fann fid nicht 5. 
dir aufpalten. 

6. B: Unfinnigen? vE: Brevler? dW: nidi treten 
Vebermitfige vor beine 4. 

7. B: Sügenttbner. dW. 
em veben. A: verberbeft al 
Blutes u. Tenges verab(djeut. 

.. YE: den ΠΝ ud tehgerifchen | לי‎ 

n 61: Doch 16 durch... fomme qu deinem Gaufet . 


D MA e die n 


Der Pfalter. 


81-13.) 9 





Der Feind der llebeitbáter und Lügner. Das offne Grab, 





Gin Palm Davibb, vorzufingen für bas 
Ge 


2 Dem, höre mein Wort, merke auf meine 

3 Rebe, * vernimm mein. Schreien, mein 8% 
mig unb mein Gott! denn Ich will vor bir 

Abeien. ἤθει, frühe molle bu meine 
Stimme Hören; frühe will idj mich zu bir 
[dide und darauf merfen. 


5 Denn tu 908 nicht ein Bott, bem gott» |. 
108 3Bejtu gefäßt; wer böfe ift, bleibet nicht 

6 vor bir; *bit Ruhmräthigen beftchen nicht 
vor deinen Augen, bu 91] feind allen Uebel» 

7thätern; *bu bringeft die Lügner um; ber 
Herr hat Gräuel an den SBlutgierigen und 

8 δαϊώσι. "86. aber mill in bein Haus 
gegen auf bine große Güte, und anfeten 
gegen beinen heiligen Tempel in beiner 
Surio. 


9 Ser, Icite mich i deiner Gerechtigkeit 
um meiner Qeinbe willen; 08 beinen 
10 Weg vor mir her. *Denn in Ihrem Munde 
ift nictS Gewiffes, ihr Inwenbiges if Ger« 


zeleid; ihr Rachen it ein offenes Θταθ, mit | _ / 


iiigrem Zungen 0088 fl. * 6% 
fe, Gott, bap fie fallen von ihrem 808 
wehmen, floße fic aus um ihrer großen 
Uebertretung willen; denn fte find s bir wie 
veripnflig. 


12 946 fid) freuen alle, bie auf bid) trauen; 
ewiglid) fag fie rühmen, benn bu δεζάίτε 
me fie; {τό 91 laf fein in bir, die bri» 

13 nen Ramen lieben. * Denn bu, Herr, feg« 
πεῇ tie Berechten; bu früneft fle mit Gnade 
wie wit ein mit einem Schilve. 








5,5. A.A: gotilofes. 
τὸ UL: 
1 = d. gr. Gnabe in... A: in ber Bälle bei: 
די‎ * dW: vor deinem ἢ. uum nad 
δ Ἢ jegen dich. d W: Gottesfuräht! 


s bene sor πεῖς δ. OB). ἡ 
em ihrer Bunge, B: Rich 
x Heine Wahcheit. dW: ihr 


= : Stevel. Bc sam verte 
| que 


Eier IW 
L3 


3. adem Pe glatt. 
5 Laßfle büßen. YE: ihre 





m d jubeIn fte. 


v. 
v. 


In finem pro ea quae haeredi- 1 

tatem consequitur, psalmus David. 

Verba mea auribus percipe, Do- 2 

mine! intellige clamorem meum, 

* intende voci orationis meae, rex 8 
meus et Deus meus! quoniam ad 
„te orabo. * Domine, mane exau- 4 
dies vocem meam; mane astabo 

tibi et videbo. 

7:44, Quoniam non Deus volens ini. 5 
une quitatem tu es; neque habitabit 
juxta te malignus, *neque per- 6 
manebunt injusti ante oculos tuos; 
odisti omnes qui operantur i iniqui 
tatem, *perdes omnes qui lo- 7 

εἰ Δι, quuntur mendacium; virum san- 

guinum et dolosum abominabitur 
Dominus. *Ego autem in mulü- 8 
tudine misericordiae tuae introibo . 

92. in domum tuam, adorabo ad.tem- 

3*»-5* plum sanctum tuum in timore tao. 
5*^ — Domine, deduc me in justia 9 
130,128 propter inimicos meos; dirige 
in conspectu tuo viam meam. 

* Quoniam non est in ore eorum 

veritas, cor eorum vanum est; se- 
18. pulchrum patens est guttur eorum, 
9 Jinguis suis dolose agebant. *Ju- 
dica illos, Deus! Decidant a cogi- 


4 &rnt. 





I 


78. 
Mena. 








[A 
tationibus suis, secundum multitudi- 
*^ nem impietatum eorum expelle eos; 
quoniam irritaverunt te, Domine. 
17. *Et laetentur omnes qui sperant 12 
in te; in aeternum exultabunt, et 
habitabis in eis; et gloriabuntur 
in te omnes qui diligunt nomen 
iuum.  *Quoniam tu benedices 8 
tt. justo, Domine; ut scuto bonae vo- 
10.  lunlatis tuae coronasli ROS. 





5,1. 8: Ps. David pro ea, quae haer. accepit. 
9. Al: meo viam tuam, 13. Al.* tuae, 
Gdjufo tragen. B: v. ihren Rathfchlägen. vE: b 
bn Rat dW: vereitle ihre Rathfchl. vE: Pl 
Ὁ. Menge Ihrer Derbrshen. dW.vE: flürze fie. dW: 
empören fid gegen dich. 
2 boft bu fle befchirmeft. B: zu Miror א‎ 4 
ς bebedeft. NS ae 1 βῷ e ΤῊΝ 
af bu fie [θεᾷ (m 
meh), u. ו‎ m über bi 
den Gereßten. dw: fchlrmeh. 
ימד‎ umgibfl. B.YE: mit Wohlgefallen, 


10 61-7,3) 


Psalmi. 





vi. 


Bupplicatte contra hostes. 





σ΄. 
1 Εἰς τὸ τόλος ἐν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, 
ψαλμὸς τῷ Δανίδ. 


3 Κύρι, μὴ τῷ ϑυμῷ aov ἐλέγξῃς με, μηδὲ 
τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς , δ᾿ Ἐλέησόν us, 
κύριε, ὅτι ἀσθενής aia" ins, κύριε, ὅτι 
ἐταράχϑη τὰ ὀστᾶ μου, 4 καὶ ἡ ψυχή μου 
ἐταράχθη σφόδρα" καὶ σύ, κύρια, ἕως πότε; 

δ᾽ Ἐπίσερεψον, κύριο, ῥῦσαι τὴν ψυχήν pov 
σῶσόν μὲ ἕνεκεν τοῦ ἐλέους σον. δὍτι οὐκ 
ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ ὁ μνημονεύων σου" ἐν δὲ 
τῷ ὅδῃ τίς ἐξομολογήσεταί σοι; Τ᾽ Ἐκοπίασα 
ἐν τῷ στεναγμῷ uov, λούσω saß 0 
vinta τὴν loy μου, ἐν δάκρυσίν μου τὴν 
στρωμνήν μον βρέξω. 5" Eragayöy ἀπὸ ϑυμοῦ 
ὁ ὀφθαλμός μον, ύθην ἐν πᾶσν τοῖς 
ἐχϑι 
ו‎ ἀπ᾽ ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐργαζό- 
μενος τὴν ἀνομίαν, ὅτι εἰρήχουσεν = τῆς 
φωνῆς τοῦ «λαυϑμοῦ μου, 30 jnovoer κύριος 
τῆς ϑεήσεώφ μου, κύριος τὴν προφευχήν μου 
προριδέξατο. 11 ἀἀχυνθείησαν καὶ ταραχϑεί- 
700 σφόδρα πάντες οἱ ἐχθροί μου, ἀποσερα- 
φείησαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνθείησαν 
σφόδρα διὰ φάχουρ. 

ζ. \ 
ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ, ὃν ἦσεν τῷ κυρίῳ 
ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ νἱοῦ ᾿Ιεμενέ. 


3 Κύρα ὁ ὁ ϑιός μον, ἀπὶ σοὶ ζλπισα᾽ σῶσόν 
pa ix 2 τῶν διωκόντων μι, καὶ ῥῦσαί 
Bas ὃ μήποτο ὡρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν μου, 
μὴ ὄντορ λυερουμένον μηδὲ σώζαντος. 


6,1. A!X* ἐν pv. (A2Bf). 7. B* τῷ, 8. X: ἐπας 
λωώθη. ἐν. B: εἰφήκοσε .א‎ 11. EFX* (pr.) 
σφόδρα. B: ἐπιστραφείησαν (* cum EFX εἰς τὰ 
ὀπίσω) ποὺ αἰσχυνθείησαν. 

74. B: "Feperel. 








6,4. auf bem Φρίοι mit att Gaitrn, AW:mitEalr 
senjpiet nach bec Oftave. vE: bem Oftantone. B: im 


tiefen Ton. 

ἃ. aW. erbarmebih mein. B: bin obnmád)s 
tig. d erfämadite. vE-A: Geb. jitiern. 

j 54 die mis. ור‎ Beer 
jteie. nabt. 

6. if bein Oeblsbtuift nit. B: דצ א‎ von 
bir. dW: rühmet man 200 ee dW.vE: ind. Uns 
terweit. B.A: υἱῷ leben. d' ie FS preifen. 
ΥΕ: preifet υἱῷ. 
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mb*ws meub =‏ עָלֶמַשָמִנִית 
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לל dina "P onim hb] "m‏ 
he sk nbnas "SEN roy 4‏ 
vm pin‏ 
^n‏ טבה bu p nr nniT‏ 
ma mas Ye Ὁ Upon yb‏ 
ז Drag ep Eher tag‏ 
row] nb "5-522 nni»‏ 
v ens EP inomt "ips *‏ 
קה 8 Ὁ ΣΤΡ.‏ 
9 סוּרף ὭΣΘ 9n‏ אָוֶן Sansa‏ 
"rnm nim. vos 1092 bip nir ,‏ 
San» mi inp nen mmu‏ 
x» = ah nim‏ הנעו 


τ nj wh τῆν ME 
reas יבוט‎ 

ge TR mjm 2‏ חִסִיִי וקני 

mv en מִכּל הדולי‎ 5 
rovg y פלק‎ "ipa ָּריָה‎ 


64. 'p nee 
v. 11. בג"א פסיק‎ 





ds 4 uid mid) mit ©. vE: müfe m. ab in 


A: jaten. gem dije .. a[de. vE.A: 
ΡΥ ΧΩ ΟἹ: made (ὦ וצו‎ ie?) 
δι Bu voie dW: au: u (nadie vor Sram 








mein! fm. biuv. fum- 

κεῖ τα ler meinen ht: 
jeinben. e m 

MisP . 


9. die Ditimme 66 Weinens, A: Bat ecbóret, 
11. B: 64 werben ...befpämt ₪. YE: Bei. ה‎ 


Der ει. 


61-7,3) 11 





Ontbe en ith.‏ מו 


vi. 





©. 
1 in Pfalm Dasibé, vorzufiugen auf acht 
Eaiten. 
2 Δία, pne, frafe mic) nicht in deinem 
Born, unb judjige mid nicht in beinem 
3Grmm. “θεῖν, {εἰ mir gnáblg, denn ich 
Pix fmad; heile mich, Kerr, denn meine 
4 Geheime ἅπαν erfchreden, * unb meine וו‎ 
ift [τ erfchroden; ad, du Herr, wie fo 
Tange! 


5 WBende did, err, unb erteite meine 
Gede! Hilf mir um Meiner. Güte tollen! 

6* Denn im Tode gebenit man deiner nicht; 

7 mer will bir in זא‎ Hölle banfen? "80 
bin fo 806 vex Seufzen, ich fmenme 
mein Bette wie ganze Nacht, unb nee mit 

8 meinen Thränen mein Lager. * Meine Ge 
Kalt if verfallen wor Trauer, und If aft 
geworben; brna Ich allentpalben geängfiget 
ποῦς. 


9 90 von mir, alle Ucbeligkter! denn 
10 der Herr Höret mein Weinen, δ δεν Herr 
Pret mem Sieben, mein Gebet nimmt der 
11401 au. * G8 wmöüfen alle meine Beine 
du C anben werben und (rfr erfchreifen, 
δώ zurüd Tehren und zu Édanben rete 
bea pili. 


* T. 

1 Die lin($julb Davivs, bavon er fang 
wem (erm, von wegen ber Worte beb 
Sitolren, νεδ Seminiten. 

2 uf vid, err, traue ih, mein Gott: 
Huf mir von ellen meinen Berfolgern, und 

Serie mij, *baß fie nit mie Löwen 
meine Gecle erhefdgen unb zerwißen, well 
Wein Erretter da if. 


U.L: wie lange. 
an 





34. 2 E NDA vs 





γι. 

In fnem in carminibus, psal. 
mus David pro ectava. 

Domine, ne in furore tuo ar- 2 
guas me, neque in ira tua corri- 
pias me. * Miserere mei, Domine, 
quoniam infirmus sum; sana me, 
Domine, quoniam conturbata sunt 


nA 


- 


co 


WS ossa mea, *et anima mea tur- à 
bata est valde; sed tu, Domine, 
usquequo? 

wii — Convertere, Domine, et eripe 5 
animam meam! salvum me fac pro- 
pler misericordiam tuam! *Quo- 6 


ΘΑ ΛΗ, njam non est in morle qui memor 
sit tui; in inferno autem quis con- 
fitebitur tibi? *Laboravi in gemitu 7 

Mit meo, lavabo per singulas noctes 
lectum meuth, lacrymis meis stra- 

310 gas it, tut meum rigabo. *Turbatus est 8 

* 8 fürore oculus meus, inveteravi 
inter omnes inimicos meos. 

MANN Discedite a me, omnes qui epera- 9 
mihi iniquilatem! quoniam exau- 
divit Dominus vocem fletus mei, 

1601968 9 exaudivit Dominus deprecationem 10 
meam, Dominus orationem meam 

anno. Suscepit. *Erubescant et contur- 11 
bentur vehementer omnes inimici 
mei, convertantur et erubescant 
valde velociter. 


VIL 
Psalmus David quem cantavit 
same. Domino pro verbis Chusi filii Je- 
Mini. 

Domine Deus meus, in te spe- 2 
avi: salvum me fac ex ommibus 
persequentibus me, et libera me, 
®ne quando repist ut leo animam. 8 
meam, dum non est qui redimat 
neque qui salvam faciat. 






Ps. Derid in finem, in irymnis pro octava. 
fu, D. 


für ig. A: paf" 


et nicht (εἴτα). B: gerreiße 


E 
. w.tergrelfe. dW: mid) m. jetz. bem®. gleich, zermals 


mend. vE: wie ein 2. bet gerfleifägt, wo Niemand ret« 
tet. dW: ohne Rettung. D 


12 (7,4—18) 


Psalmi. 





vu. 


Pro vindioatione innocentiae. 





4 Kia ὁ ϑεός μον, εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ 
ἔστιν ἀδικία ἐν χερσίν μου, δ εἰ ἀνταπέδωκα 
τοῖς ἀνταποδιδοῦσίν μοι κακά" ἀποπέσοιμι ἄρα 
ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μον κενός, 8 καταδιώξαι 
ἄρα ὁ ἐχϑρὺς τὴν ψυχήν βου καὶ καταλάβοι, 
καὶ καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν μον, καὶ τὴν 
δόξαν μου ei; χοῦν. κατασκηνώσαι. διάψαλμα. 

Τ᾿ Ανάστηϑι, 4 ἐν ὀργῇ σου, ὑψώϑητι 
ἐν τοῖς πέρασιν τῶν ἐχϑρῶν μον, καὶ ἐξεγές- 
ϑητι, κύριε ὁ ϑεός μου, ἐν προρτάγματι ᾧ 
ἐνετείλω. «δ Καὶ συναγωγὴ λαῶν κυκλώσει σε, 
καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ios ἐπίστρεψον. 9 Κύ- 
Que κρινεῖ λαούς" κρῖνόν μοι, ave, κατὰ τὴν 
δικαιοσύνην μου, καὶ κατὰ τὴν ἀκαχίαν μου 
ἐπὶ ἐμοί. 10 Συντελεσϑήτω δὴ πονηρία ἁμαρ- 
τωλῶν, καὶ κατευϑυνεῖς δίκαιον, ἐτάζων καρ- 
δίας καὶ νεφροὺς ὃ ὁ ϑεός. 

* 15 βοήϑειά μον παρὰ τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
σώζοντος τοὺς εὐϑεῖς τῇ δαρδίᾳ, 12 Ὁ ϑεὸς 
κριτὴς δίκαιος, καὶ ἐσχυρὸς καὶ μακρόϑυμος, 
μὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ' ἑκάστην ἡ ἡμέραν. 1S Ἐὰν 
μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλβώ- 
'σει, Τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινεν καὶ ἡτοίμᾳσεν 
αὐτό, δ καὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίμασεν σκεύη ϑανά- 
τοῦ τὰ 3 αὐτοῦ τοῖς καιομένοις ἐξειργάσατο. 
δ᾽ Ἰδοὺ ὠδύησεν ἀδικίαν, συνέλαβεν πόνον, 
m ἔτεκεν ἀνομίαν. 19 Δάκκον ὥρυξεν καὶ 
ἀνέσκαψεν αὐτόν, καὶ ἐμπεσεῖται tis βόϑρον 
ὃν εἰργάσατο. 17) כ‎ ὁ πόνος αὐτοῦ 
εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ ἡ 
ἀδικία αὐτοῦ καταβήσεται. — 19 Ἐξομολογή- 
σομαι τῷ κυρίῳ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, 
καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ὑψίστου. 


E ἀπὸ ἀπὸ (δ GEFXt4dw, T. Beate 
. A?B: xg. μὲ (xp. μον AIBEX 

di) καὶ, EX: ὁ ϑεὸς δικαίως (AL: 
Bojó. 42. ἘΕΧῚ (a. μὴ) καὶ, 14. AT 
15. A2t (a. συνέλ.) xai. 





δίκαιος). ἡ 
gro & ᾿αὐτῷ) ἑαυτῷ. 
88. B* τῷ (pr.) οἱ καὶ. 

4. YE: Hätte id) dies gelf. , wäre Trug. dW.vE: 
in meiner Hand. 

5. B: dem bet Friebe mit mir Hielt. vE: Hätte ih 
meinem Freunde Mebels zugefügt. dW: Lohnt’ (d m. 
ὅτ. mit Böfem, u. plünbezt" (d) ben mich grundlos Be: 
frinbenben. vE: geplündert, ber mix Feind war ohne 
Girunb. (B: ba (ὦ frelgelaffen den ...??) 

6. ber Zend. dW: verfolge mid. „erreiche, u. 
trete mid rede mid. v: meinen Ruhm? 

«mache auf ju mir, ber bu dab 

buetbaf. dW: auf zumir, ordne@ericht! 

im Uebermuth ... wache auf über mi&, gebiete 
! (B: du haft ein Gericht befohlen.) 

8. Und laf die Berfammlung ber Boiler dich um» 
singen, und Reige über ihr ... B: Go wird bie Ges 













OR זָאת‎ gar "noa mim + 
"ob "pbos- "DN εἶ Ἐ53 העוט‎ vn 
AN spe v Sm) בנ‎ 8 
vn לְאֶרֶץ‎ Ὁ] 38 "ipo אב ו‎ 
ΠΥ ΤῊΝ rios 
nisse ΘᾺ nimm 7 
ung מִּשְפָט‎ "0 noy) "yy 
at m9] aim a" nus 5 
שפטני‎ c"» v Rim inguj 9 
Son τὸν an TE י יְהוָה‎ 
niah yn pss vim Eri» 
prs ovo niil 
imp מזשיע‎ on o 
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Bio iam יָשוּב‎ Khan indus 
zd ולוז הכין‎ fmm שחו לה‎ 14 
ibyp: לדְלְִים‎ viri nya 
"by מל‎ nam NE mn Ὁ 
ויפל‎ amp s?» Nie *שקר:‎ 
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mim אוה‎ sm Toon ותל קדקדו‎ 8 
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| בל'א חקל ‘pr‏ בחטף yop‏ .7,17 


melnbe ber Nationen bid) umgeben, u. um ... ἐπ bie 
‚Höfe. dW.vE: Und der B. 4 [. umringe (umgebe) 
1 u. fiber (oc febre zur 
Bölter. B: wird ben 3B. Recht verfhaffen? vE: 
wirdriäten. dW.À: rihtet. AW: Schaffemir Stedjt. 
:שד‎ Urtheile über mid) ... κ΄ n. m. Redtfchaffenheit 
über mid. dW.A: u. Unfgufpgefgehe mir. B: ו‎ 
falt, die bel mir iR? 
%- 5 ΡΥ ΣΝ ,vE.À:enben. dW: ftürfe. 
YE: (be)fefige beu 
1. $ 1 δι κίδειρεα von Herzen. dW: Bett 
ריר‎ pia fo aufr. Herzens להא‎ rettet. vE: 


₪ ו‎ gerechter. B.uE:alleTage. 


12. La 
dW: jeden Tag. AW.vE: züraet.. 


Der Walter. ᾿ 


Der Mister der Herzen und Mieren prüft, Deó Böen Fehlgeburt. 


7,418) 13 
VI. 








4 Herr, mein Gott, habe ich foldyed ge- 
than, uxb ift Unrecht In meinen Händen, 
5$* gabe ich Böfes vergolten denen, fo fried- 
lich mit wir lebten, ober bie, fo mir ohne 


6llrjad feind waren, befähigt: *fo ver- | 


folge mein Beind meine Seele und er^ 
gerife Re, und trete mein Lehen zu Boben, 
und lege meine Ehre in den Staub! Gela. 
7 Θιιδε auf, ‚Here, in beinem Zorn, = 
hebe bid) über ben Grimm meiner Beinde, 
und Dif mir wieber in dad Amt, dad bu 
8 זמ‎ befohlen haft, *baf fid) bie Leute wie- 
der zu biz fammeln; und um berfelben וטו‎ 
Ylen komme wieer empor. * Der Herr ift 
Richter über bie Leute: richte mich, Herr, 
nad) meiner Gereätigkeit unb Grbmmigteit. 
10° Laß der Botslofen 920006 ein Ende 
werden, unb fdrbere bie Θετεάϊεπ; denn 
du, getedjter Gott, prüfe Herzen und 
Rieren. 


11 Mein 6080 ift bel Gott, ber ven from» 

121me Kerzen hilft. * Gott ift ein zechter 
Richter, unb ein Gott, der täglich bräuet. 

13* Wil man fid) nicht befehren, fo hat er 
fein Schwert gemegt, und feinen Bogen 

14gefpannet unb zielet, *und fat barauf 
gelegt töatlihe Gefoffe: feine Pfeile Hat 
er zugerichtet zu verberben. 


15 Eiche, זל‎ fat 0006 im Sinn, mit 

Unglüd if er fehwanger, er wirb aber εἰσ 

I6nen Fehl gebären. * Er Hat eine Grube 

gegraben unb ansgeführet, unb ift in bie 

17 Grube gefallen, bie er gemacht hat. * Sein 

₪6 wird auf feinen Kopf kommen, 

umb fein Srevel auf feinen Scheitel fallen. 

18* 5$ danke dem Herrn um feiner Geredj- 

tigfeit willen, unb wi loben ben Namen 
06 Germ, beb Allerhöhften. 

7,5. A.A: bie frielih. 12. A.À: brobet. 

14. U.L: tbifid) Ge[dof. 17. A.A: feine Scheitel. 

1. ab. 

1 dw: 










Domine Deus meus, si feciistud, 4 
si est iniquitas in manibus meis, 
אה‎ s reddidi retribuentibus mihi 5 

6 


Job 3i. 


mala: decidam merito ab inimicis 
meis inanis, *persequatur inimicus 
animam meam, et comprehendat et 
conculcet in terra vilam meam, et 
£5. gloriam meam in pulverem deducat. 
92.201,10. — Exurge, Domine, in ira tua, et 
exaltare in finibus inimicorum meo- 
rum, et exurge, Domine Deus meus, 
in praecepto quod mandasti! *Et 8 
39455. synagoga populorum circumdabit 
te, et propter hanc in altum re- 
6»15:s. gredere. * Dominus judicat popu- 
los: judica me, Domine, secundum 
justitiam meam, et secundum in- 
nocentiam meam super me. *Con- 10 
" sumetur nequitia peccatorum, et 
; diriges justum, scrutans corda et 
1 renes Deus. 
Miles Tr Justum *adjutorium meum a Do- 11 
mino, qui salvos facit rectos corde. 


108,8. 






9^  *peus judex justus, fortis et pa- 12 
tiens: numquid irascitur per sin- 

gulos dies? * Nisi conversi fueri- 13 
eg tis, gladium suum vibrabit, Ar- 


τι, ^itoum quum tetendit et paravit il- 
lum, *et in eo paravit vasa mor- 4 
Bene, tis; sagittas suas ardentibus effecit. 
אק‎ Ecce, parturiit injastitiam, con- 15 
55*- cepit dolorem, et peperit iniquita- 
lem. *Lacum aperuit et effodit 16 
eum, et incidit in foveam quam 
^5, fecit. . *Convertetur dolor ejus in 17 
?^ caput ejus, et in vertieem ipsius 
iniquitas ejus descendet. * 8 
fitebor Domino secundum justitiam 
ejus, et psallam nomini Domini 
altissimi. 






8,38. 
ες 





[3 


7,1. Al.* et. 10. AL: Consummetur, 13. Al.: 
vibravit. 15. Al.: parturit, 16. Al.: incidet. 


fung. vE: feine Sääwergesurt (ἢ U., denn er ging 
idis. m. Bosheit,u.gebar trug. B:wirbaber Balfge 


heit gebären. 
ven Abgrand. dW. Ein 













ΝΕ: G6 fehrt auf f. Haupt. 
B: loben enge VEA 


ien ... (fingen). 
:או‎ preife ... finge. B.dW.v 


Αἱ: nad f. Ger. 





14 8,1-9,6) 
von. 


Psalmi. . 


BMlagnUteentta Domini σέ homo. Oolobratio victorias. 





1E% τὸ eos i τῶν ληνῶν, ψαλμὸς 
τῷ Δαυίδ. 

Jor ὁ κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ 
ὄνομά cov ἐν πάσῃ τῇ γῇ' ὅτι ἐπήρθη ἡ 

μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 
Er» στόματος νηπίων xai ϑηλαζόνεων κατηρ- 
τίσω αἶνον, ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σον, τοῦ κατα- 
λῦσαι. ἀθρὸν καὶ ἐκδικητήν. 

«Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανούς σου, fe τῶν 
δακφύλων cov, Clin xal ἀστέρας à σὺ 
ἐθεμελέωσας. δ τίς ἔστιν ἄνθρωπος, ὅτι 
μιμνήσχῃ αὐτοῦ; ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπι- 
σκέπφῃ, αὐτόν; ©’ Ἠλάττῳωσας αὐτὸν βραχύ τι 
παρ᾿ ἀγγῶους » δόξῃ καὶ τῳῇ ἐστεφάνωσας 
αὐτόν, καὶ χατέστησας αὐπὸν ἐπὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν gov, πάντα inh ὑποκάτω 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 9ngófaso καὶ βόας ἁπάσας, 
ἔτι δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίον, 9 τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοὺς ἄϑύας τῆς ϑαλάσσης, 
τὰ διαπαρενόμενα σι ϑαλαασῶν. 10 Κύ- 
ρ ὃ κύριος ὑμῶν, ὡς θαυμαστὸν «0 ὄνομά 
σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 


$t. 


1 Εἰς τὸ y» אי‎ τῶν κρυφίων τοῦ clos, 
ψαλμὸς τῷ “Δαυίδ. 


ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου, ῴφισεξ, ₪ τῷ ἀπο- 
σεραφῆναι τὸν ἐχθρόν pov εἰς τὰ ὀπίσω" 
ἀσϑερήσουσιν καὶ ἀπολοῦνεαι ἀπὰ προςώπου 
σου. ὅ Ὅτι ἐποίησας τὴν κρίσιν μου; καὶ τὴν 
δίκην μου, ἐκάθισας ἐπὶ Θρόνου ὁ κρίνων 
δικαιοσύνην. δ᾽ Ἐκεείμησας ἔθνεσιν, καὶ n 


"8s. B: TI B: Ti ἰστ. ו‎ „imasinee 8,Β: 
πάσας. 10.B* τὸ, 
9,38. B? interpg. ὕψιστε. Ἐν τῷ... ὀπίσω, 000. .. 


8,1. B:beibemKelteslieh? ἃ: für ble eifer3 dW. 
vB: PA ₪ 
2. bu, beffen Ruhm ergebet über bie Simmel. A: 
wie wunderbar. B.AW.ı RA: auf ber 
B: barum bof bu beine SRojeftát. ben über ... 
dW: ber bue ftra Saheitäher end. vE: beine 
πεν it (eget. 
3. B: eine ל‎ 
Es 
Wi ob. vE: damit bu vi mi tiget ... . ber 
IT qm p אן‎ [ἀιοίδείρεπ. (B: u. 6 


deiner 00 
yE.À: (volifommnes) ob bereitet. dW: 
e) » Sereitet, (vE: Wenn (4 fehe 
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imp Up mius mex * 
τοῦ meme m onm < 
- Sri mm So בְּכְלִֶהָאָרֶץ‎ 
m ep "übt "Pn הַשָמִיט:‎ 3 
אוב‎ maga TS v2 "b 

spam 
TEST ΠΟ ΣῸ EEE ὁ 
TUO inmyio אַשָר‎ n'ósio mn 
Saar "20362 yp אנ‎ 
"m Tas) מְאֶלהִים‎ Dom mon 6 
TT Cbr Srb"wpn sen 7 
abe τοῖς שפח ההתדרנליר:‎ 58 5 
"n "ips i misma [5] bs 9 
mim som riy Pun m " 


PTR? So Iw wy 


"UR vio לב‎ En muy» 
m^ópok "35 ἘΞ mim nrm 2 
'nzbz) nob epmiahpı-bp : 
Tuus yigg yd mum בד‎ + 
וְיאבְדוּ מִפָנִיף:‎ oa win "aris 

πρῶ; משפסי. ודיי‎ repo, n 
m rh eap: py שופט‎ nisl ὁ 


94. בגא בחולם‎ | Ὁ 


L 4W: Gäu’ ἰῷ ... Hände Bert. A: Dens (jou* 
lj; dV be Gieslóe! B.dW: u. bet Reafäen 


Sohn, ba bu. «cn m δες (απ et, YE: 

Ἢ eb LA ps geringer (t Vends 
wenig g 

ἘΞ zeig unter &sttt' 


m. ו‎ 


jet ale pun dW: Und 
» s 


tu 
T i 
] 
a kann 


Aw: Sire bet Grffle 


. Der Walter. 


81-96) 15 


Mund der Bänglinge. Die Simmel und bob Meufhen Sohn. Dank für Hülfe. WILL.‏ דפ 


8. 
1 Sin etm Davins, vorzufingen auf ber 


, unfer erede, wie Geri M 
ליי יי דריו‎ da man bir 
Svanket im Himmel! ὁ Aus bem Munde 
דול‎ fungen über und Säuglinge haft du 
eine Macht zugsrichtet, wm deiner Feinde | * 
wien, daß bu vertilgeft ven Send und 
ben Rahgterigen. 
4 Denn u$ merbe (rien bie Himmel, dei 
ner Binger Wert, den Mond imb bie 
5 Sterne, ble du Seite - " Was iff der 
Mratig, פס‎ vu feiner gedenteft? und 8 
Menfäen Kind, ba bu bij feiner am» 
6nümmfft * Du wirft ἰδπ (αἴτει eine Meine 
Beit von 004 verlafien fein, aber mit 
τε und €djmud wirft du ihn frónen; 
7*9n wirft ihm jum Qm made über 
vds Hände Berk, 4006 Haft du unter 
Sfeine Füße getan: * Schafe unb Dchfen 
alzumal, dazu and bie mifben Siete, 
9* die Wögel unter dem 6000], und Die 
Bifde im Meer, unb was im Meer gebit. 
im infer Gereföher, wie Semi ift 


1 Gi fom «slt, von ber [ἄδπεπ 


E wopufingen. 
2 bant bem Kern von ganzem Here 
33en, and erzäßle alle deine Wunber; *id 


foruz mic unb bin {τό ὦ in bir, unb Tobe 
Adeinen ‚Romen, bu Alerhöchfter, * daß 
אל‎ meine Seine Hinter fid) getrieben Haft: 
Te Rab. gefallen und umgefommen vor bir. 
5* Denn du führeft mein Recht und Sade 
aus, und fige auf bem Stuhl ein red» 





6ter Bitur. * Du [gilt die Heiden, und 
ben Monte: 
i$ UL jen Be rins 


= 


"59: 


= 
+ 


VOL 
In finem pro torcularibus, psel- 
mus David. 
Domine Dominus noster, quam 
15,12,4,65, admirabile est nomen tuum in uni- 
versa terra! quoniam elevata est 
μα, magnificentia tua super coelos. *Ex 
"fiore infantium et lactentium perfe- 
cisti laudem, propter inimicos tuos, 
ut destruas inimícum et ultorem. 
Petit Quoniam videbo coelos tuos, 
ΣΝ opera digitorum tuorum, lunam et 
1453.70). Stellas quae tu fundasti, * quid est 
NEW homo, quod memor es ejus? aut 
filius hominis, quoniam visitas eum? 
nid; * Minuisti eum paulo minus ab an- 
gelis, gloria et honore coronasti 
,מ מל‎ eum, *et constituisti eum super 
Hoya, © opera manuum tuarum, omnia sub- 
jeeisti sub pedibus ejus: *oves 
10,0,.3,. δ᾽ boves universas, insuper et pe- 
27 Cora campi, ®volueres ooeli, et 
pisces maris qui perambulant se- 
mitas maris. * Domine Dominus 10 
noster, quam admirabile est nomen 
?"5* (tuum in universa terra? 


Le 


- 


LJ 


Lr 


a» 





6 
7 
8 
9 
vn 


In finem pro occultis fili, psal- 1 

mus David. 
"Ae Oonfitebor übi, Domine, in toto 
967.616. corde meo, narrabo omnia mira- 
?"* bilia tua; *laetabor et exultabo in 
?»*- (e psallam uomini tuo, Altissime, 
*jn comvertendo inimieum meum 
‚pr. étrorsum: inflrmabuntur et peri- 
* bunt a facie wa. * Quoniam fecisti 
judicium meum et causam meam, 
Tin. super thronum, qui judicas 
9,10. justitiam. — "Increpssti gemtes, et 


8,1. Ps. David, in finem, pro torcularibus. 
4. Al.* fios. 
9,1. Ps. David In finem, pro occaltis filii. 


3. Srenen will (d wm. , u. froblod'en ... lobfingeu 
pem du 0000. AW.yEr über bd. A: bes 


a. ou» 


sii; t: 





ir] m. . ... weigen muften, ל‎ dW: 
menn... ride meiden, , finfen u. feinen sor bel; 
nem Sil ig. vE: daß ... gurüdwiden, hinftärzten 
u. um 
. . b 1 ה‎ iV: 
URN EU LUE 
ront. B.dW.vE: ein (ale) redi δι. 


16 97-19) 


Psalmi. 





IX. 





Oslebratie victeriae contra hostes. 


also ὁ ö ) ἀσεβής, τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας εἰς mm obish mij רל שמם‎ 


τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
1 Τοῦ ‚des ἐξέλειπον αἱ ἐομφαῖαι εἰς τέλος, 
καὶ πόλεις καθεῖλες" ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον 
αὐτῶν ner‘ ἤχους. 

8 Καὶ ὁ κύριος εἰς τὸν αἰῶνα μένει" ἧτοί- 
μασεν ἐν κρίσει τὸν ϑρόνον αὐτοῦ, 9 καὶ B 
τὸς 4 τὴν o οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, ופ‎ 
λαοὺς ἐν εὐϑύτητι. 10 Καὶ ἐγένετο κύριος 
καταφυγὴ τῷ πένητι, βοηϑὸς ἐν εὐκαιρίαις ἐν 
kp, 11 Kal ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες 
οἱ γινώσκοντες τὸ ὄνομά σου" ὅτι οὐκ ἐγκατ- 
ἕλιπες τοὺς ἐκζητοῦνεάς σε, κύριε. 12 ψάλατε 
τῷ κυρίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν Σιών, ב‎ 
ἐν τοῖς ἔϑνεσιν τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 1208 
ἐκζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη, οὐκ ἐπελά- 
dero τῆς φωνῆς τῶν mi 

n5 ו‎ μὲ, κύρια" ה‎ τὴν ταπείνωσίν μου 
ἐκ τῶν ἐχϑρῶν μου, % ὑψῶν μὲ ἐκ τῶν πυλῶν 
τοῦ ϑανάτου, δὅπως ἂν Bayyılo πάσας 
τὰς αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις τῆς ϑυγατρὸς 
Σιών. ἀγαλλιάσομαι ἐν τῷ σωτηρίῳ σου. 

᾿δ᾽Ἐνεπάγησαν ἔθνη ἐν διαφθορᾷ ἡ ἐποί- 
σαν" ἐν παγίδι ταύτῃ ἡ ἔκρυψαν συνελήφϑη 
ὁ ποῦς αὐτῶν. 11 Γινώσκεται κύριος 2 
ματα ποιῶν, ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
συνελήφθη ὁ ἁμαρταλός. ᾿Ωιδὴ διαψάλματορ. 
18, 4ποσεραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἷς τὸν 
ἄδην, πάντα τὰ ἔϑνη τὰ ἐπιλανθανόμενα 
τοῦ θεοῦ. 19 Ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐπιλησϑή- 
σεται ὁ πτοχός, ἡ ὑπομονὴ τῶν πενήτων ovx 
ἀπολεῖται εἰς τέλος. 





dol. εἰς τὸν αἰῶνα. 


QE Proh Θομίοει, vEs Bifen, WIE: fe 


. fermüftuugen ... gar ein ὦ, B: Ὁ bu fein! 
ven. haben ein G. auf immerbar. dW: Die einbe 
— vollendet ift die Berw. für u. für. vE: Jener Beind 
— voll. find b. Berheerungen auf immer. dW.vE.A: 
(bre) St. Haft bu gerflört. d W.vE: getilgt IR (felöf) 
ihr Andenfen. 
no wird bleiben. dW.vE: thronet ... fefit 

n) ... 
9. teg. mit Gerechtigkeit. dW.vE.A: citet. VE. 
A: ben Grbfreig.. dW: dieRBelt. B.dW.vE: (n (mit) 
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man n22t אָבָד‎ nop? 
pub wi» ar לשלם‎ nj 8 
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Son nim cmi ְּמִישָרִים:‎ ΩΝ 
וְיִבְסְחָוּ‎ dmg לת‎ zjpà E u 
Ton mais "5 iU] T "72 
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τ. 18. "p ענוים‎ 
בנ"א חח' בעתת .14 .ד‎ 
v. 19. "p evo» 


tig. B: wird ben Nationen Recht 
Doa peru eit. dW: [prit t. dnt aii ule: 


%. inSeitender erh. B:wich einhoher Ortfein! 
dW: Zuflucht der A, 38. für 3. der Drangfal. vE: 
dem Bebrüdten ... a Seit b. Bebrängnig. À: zur 
sm 3. in b. Trübfal. 

B: daft nicht verlafien? 

12. Böltern. YE: tftont. dW: Singet 
Sronenben, dW.vE.A: auf Zion. B.d' 
Thaten. 


.. bem 
AE: feine 


13. der nad ben fBlurfdoniben fragt, geb. Ihrer cen | 


i 
| 
| 
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Der Bfalter. 


(9,7—19) 17 





Des Armen Qdjug. Die Those bed Todes, Die eigne Grube, 


4 die Gattlofen um, ihren 91.» 
mm vertilgek אל‎ immer und ewiglich. 
T*Si Sähwerter ל‎ Seinbe8 haben ein 
Gab, ל‎ Städte Haft ול‎ 
dr Gebüdtui iR umgefommen fammt 


im. 
8 Der Ger aber bleibt emiglid): er hat 
9 [dara Stuhl bereitet zum Gericht, *unb 
er wird ben Grbboben seht richten, unb 
10 Die Leute tegleren sedhtfchoffen. * Und ber 
Herz iR 06 Armen Cup, ein Odug 
ilig ber Roth. * Darum hoffen anf bid), 
die Deinen Namen fennen; denn bu = 
Bf wit, אל‎ bid, Herr, fuchen. 
12*2obet den Herrn, ber qu Bion סט‎ 
»erfünbiget unter ben Leuten fein Thun! 
135 Denn er gebenket und fraget nad) ihrem 
Blut, er vergift nicht des Schreiens ber 
Armen. 


14 Ser, Fi mir gndbig! fije an mein 
Elend unter ben Seinen, ber du mich er» 

15 Hehe aus ben Thoren be. Todes, "auf 
bef ich erzähle ale veinen Preis in ben 
Seren der Tochter Sion, dap ich fröhlich 
fei über beiner Hüffe. 

16 Die Heiden find ver(unfen in- ber Grube, 
die ε zugeriähtet Hatten; ijr Fuß ift ge» 
fangen im Ne, das fie geftellet atten. 

17*6e ממ‎ man, baf ber Herr Recht 
[Φαῇει; ber Gottlofe ift verfiridt in bem 
Bart feiner Hände, burd) dad Wort. Sela. 

" Μά, daß bie Gottlofen müßten zur Höle 

werben, alle Heiden, bie Gottes 
19 ergehen! * Denn er wirb bed Armen nit 
fo ganz vergefien, unb bie Hoffnung der 

Gíraben wird nicht verloren fein εἰσ! αἰ. 


bie DL., ba Hat er an 
L6 לי‎ Blutes יק‎ pa 
Sagen. vE: er, der δῖ. ... das Φείώτε! ber 


M. exbazıne 
ww. 
is M τα ‚Heils. 


fängt‏ :או verborgen (gefiellet).‏ < הז 
Bibel, BT. 3.04 1. δου.‏ 

















IX 


#340. periit impius, nomen eorum delesti 
in aeternum et in saeculum sae- 
culi. * Inimici defecerunt frameae 
in finem, et civitates eorum de- 
struristi; periit memoria eorum 
eum sonitu. 

Et Dominus in aeternum per- 8 
manet: paravit in judicio thronum 
suum, *et ipse judicabit orbem. 9 
»*'- terrae in aequitate, judicabit popu- 
los in justitia. * Et factus est Do- 10 
minus refugium pauperi, adjutor in 
opportsnitaübus in tribulatione. 

* Et sperent in te qui noverunt 11 
nomen tuum; quoniam non dere- 
Niquisti quaerentes te, Domine. 

* Psallite Domino, qui’ habitat in 12 
ΠΣ Sion; annunciate inter gentes stu- 
@u.49.0.33,dia ejus! *Quoniam requirens san- 13 

“ guinem eorum recordatus est, non 

793559. est oblitus clamorem pauperum. 

Miserere mei, Domine! vide hu- 14 

militatem meam de inimicis meis, 

Qui exaltas me de portis mortis,‏ פוט 
*ut annunciem omaes laudaliones 15‏ !5 

3141511. tuas in poris filiae Sion, Exul- 

79^ tabo in salutarj tuo. 

vis Infizae sunt gentes in interitu 16 

pose. quem fecerunt; in laqueo isto quem 
absconderunt comprehensus est 
pes eorum. * Cognoscetur Domi- 17 
nus judicia faciens; in operibus 
manuum suarum comprehensus est 
peccator. *Convertantur pecca-18 
tores in infernum, omnes gentes 
quae obliviscuntur Deum. * 9 
miam non in finem oblivio erit 
pauperis, patientia pauperum non 
peribit in finem. 


EI 


Sun. 
109,15. 








[XS 


19,6. 


10167619. 


T. AL* (pr.) eorum, 
AT. AL; Cogaoscitur. 


6 ir Fuß. 
17. Der Herr IR Punb worden, δαβ er ... Sünde, 
Siggeion, Cela. dW: baf er Bericht Hält. vE: Ger. 
af er gehalten. B: da er ©. geübet. dW.vE: vers 
trit τῶ. (B: Hier tft Radfinnens‘) 
18. Die Gottl. müffen. erben... febri 
G6 finfen ble Stevfer. vE: Gie tebren fin, b. COM 
dW.vE: zur Unterwelt. 
19. beà 9. wird n. für Immer berg. A: bis ans 
Ende. B: Sollte ... vert. fein auf et 





18 (9,2010, 11.) 


Psalmi. 





frapplécatio a&vorsus improbos oppressoves. 





1 Κατάστησον, κύριδ, νομοθέτην ἐπὶ αὐτούς" 


iota alot. Διάψαλμα. 


Pew τῆς ψυχῇ αὐτοῦ, καὶ ὁ ἀδιιῶν 
ἐνευλογεῖται. Παρώξννον τὸν κύριον 4ὁ ἁ ἁμαρ- 
τωλός, κατὰ τὸ πλῆϑος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ 
οὐκ ἐκζητήσει, οὐκ ἔστιν ὁ ϑεὸρ ἐνώπιον αὖ- 
τοῦ. 5$ Βεβηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ 
καιρῷ" ἀνταναιρεῖται «ὰ κρίματά cov ἀπὸ 
προφώπου, αὐτοῦ, πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ 
var 5 Εἶπεν γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" 

ιὴ σαλευϑῶ ἀπὸ γενοᾶς εἰς γενδάν, ἄνευ 
בי‎ 7% ἀρᾶφ τὸ σεόμει αὐτοῦ γέμει καὶ 
πικρίας καὶ δόλου, ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ 
κόπος καὶ πόνος. 5} ἐνέδρᾳ, μετὰ 
πλουσίων, ἐν ἀποχρύφοις ἀποκτεῖναι ἀθῶον" 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ' δὲς τὸν πένητα ἀποβλό- 
πουσιν. ₪ ἐν ὡς λέων ἐν 
τῇ μάνδρᾳ αὐτοῦ, ἐνεδρεύει τοῦ ἁρπᾶσαι 
πτωχόν, ἁρπάσαι πεωχὸν ἐν τῷ ἑλκύσαι ad 
τόν. Ἔν τῇ παγίδι αὐτοῦ 10 ταπεινώσει αὐτόν, 
κύψει καὶ πεσεῖται ἐν τῷ αὐτὸν πατακυριδῦσαι 
τῶν πενήτων. 11 Εἶπεν γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" 


21. EFX* Διάψ. 
x 10,1. „ERS: a 3.EFX: ur ET 
4 a. (a. ἀποκτ.) 5 ἰπο- 
₪ Phu ל‎ ^ (Α18}}. 42: ἀρ- 
mic E32} Jin αὐτὸν ἐν αὐτὸ. Tamu- 
וי ה ו‎ 

11. Pte noe xagd.) 
0 p] εἶ "atiols (etiam S) conjungitur 
- a IX. (v. 22—39), unde numerorum (uncis 
inelasa) discrepantia usqu 's. CXLL , cujus 
in duos Psalmos partitione. freins compensatar. 


20. B: qu flarf werben. A: e6 erfiarfe nicht ber 
Meufd. R3 Taf n. übermádtig metbenbenSRen[djen. 
[ἢ baf ber M. fid) x. ἀδετθεὶ 

: 006 in 861. dW.vE: ξερειδώτεδαι ₪ 


auf i. 

10,1. B.dW.vE: fefe du (ur) fe ferne. 

2. müffen gefangen werben (n ben Täden, ble fie 
erdenten. B: Det G. verfolget par Im νάπαι 
ben 6. dW: Belm Ueberm. bez Srenler üngftigi 
die G. vE: des Böfen Anja ς ber £eiben! % 6 
הל ור‎ 06 der ©., muß bremen der inne. 

fchlägen, ble Re erbacht Haben. v inten ... 
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ni τῆν mp win 
mS wich, imp Jub 
E viay-ba i253 ἼΩΝ img 6 
ברלו אָמָה ו פיה‎ xb אשר‎ Mfr 
Sieb rem in man mon 
ee hen END boy 8 
n2bno "v? ἜΣ xm Ben, 
nw, ("hona m ivbys 9 
לי‎ nom v» ons Te בספה‎ 
bep n. ned רש‎ eus 
aba mm an גו בצוי‎ 


1085 
το 21. בפקום א'‎ 'n ib. ran "on ΚΣ 
10,3. tb בנ"א לא‎ 





efonnen. dW: itn ... erfinnen. 

3. fegnet n. Hiftert. dW: feiner Quin YE: ber 
2 feines Seele. A: in inserti .. Bi wegen bee 
. vi RES αν): ב‎ VE: .ג‎ 

far E, Pa ut ב‎ 7 
1 inem. 4 
בר‎ 
0 ti / - 
Gott," De C Egal fume. N 7 


'E: tí in Sebante. 
e ien Us cit. WE: 
שי‎ 


δ. ἃ 


ar ideni n UE 
בר‎ fo fern v. tom o5 {41 Ute f. 


Der Matter. 


($,30—10,11). 19 





Der Meifter über bit Heiden. Bec Gsttlufe. 


Ἢ Her, Sehe auf, bof Stoffen nigt 

Iberhand friegen! af alle Helden vor bir 
Ἢ με werden! *@ib ihnen, Her, εἰ» 
am Meter, Daß bie Heiden erkennen, bof 
% Renfgen find. Θεία. 


10. 
1 Gem, warum titift bu fo ferne, ve 
big אל‎ zur Zeit ber Not? * Well ber 
Sottlofe Uebermuth treibet, muß det Elende 
Ihren; We Hängen fij an einander und 
Ierheuten δόξες Türke. * Denn זא‎ 
110 fd feines Muthiwillens, und ber 
Gehzige feguet Rh und Täflert ben. Herrn. 
A* Der Osttlofe tt fo βοῖς unb zomig, ל‎ 
ea nad wiemand fraget; in allen feinen 
53ütm Hält er Gott für nichts. * Gr fährt 
fort mut feinem הגוס‎ immerbas, beine Ge» 
לח סאד‎ ferne von ibm, er handelt trogig 
Smit allen feinen Geinben. ® Gr (prit in 
feinem Herzen: Ich werde nimmermehr dar» 
mieber Hrgen, ed wirb für unb für feine 
700 haben. * Een Mund Ht υοῦ δῖα» 
Gens, 810806 unb Xrugé, feine Bunge 
Srt Mäße und Arbeit an. * Er 6 
παν fauert in den Höfen, er erwärget bie 
Umfaeibigen Heialic;, feine Augen Halten 
auf Die Armen. " Gr lauert im Derbor- 
genen wie ein MWwe in ber Höhle, er 
"Iamett, fef er den Glenben erhafche, unb 
feige ipu, wem er dm in fein Rep 
19 ziehe. "τ zerfälägt unb brüdét πίον 
ber :mb βδβι zu Boden ben Armen mit 
H@ewelt. * Gr (prit in feinem Herzen: 
9,20. A.A: fid) nit überheben. 


A4: .‏ .187 
מ יר צר די 





IX. 
"v Exurge, Domine! non eenfor-20 
tetur home! judicentur gentes in 
conspectu tuo! * 005006, 1 
mine, legi&latorem super eos, ut 
scant gentes, quomiam homines 
sunt. 


X4) 
269% Ur quid, Domine, recessisti 1 
Te335-]onge, despitis in opportunitati- 
bus in tribulatione *Dum super- 2 
bit impius, incenditur pauper; 
comprehenduntut in cobsiliis qui- 
bus cogitant * Quoniam lauda- 
tur peccator in desideriis animae 
suae, et iniquus benedicitur. Ex- 
acerbavit Dominum ®peccator, se- 4 
cundum multitudinem irae suae 
non quaetet, non est Deus in 
conspectu ejus. *Ihquinàtae sunt. 5 
viae illius in omni tempore, aufe- 
MEMjL'^rentur judieia tua a facie ejus, 
^25 omnium ihitiicorum suorum do- 
17.53.47 Hiümabitur, * Bixit enim in corde 
sii». suo: Non movebor a genera- 
tione in generationem, sine ma- 
"mie jo,  *(ujus maledictione os ple- 
num est et amaritudine et 
πον, dolo, sub lingua ejus labor et 
ו‎ * Sedet in insidis cum 
divitibus in occulüs, ut inter- 
ficiat innocentem; oculi in 
pauperem respiciunt. *Insidiatur 9 
a in abscondito quasi leo in spe- 
lunca sua, insidiatur ut rapiat 
pauperem, rapere pauperem, dum 
attrahit eum. In laqueo suo 
*humiliabit eum, inclinabit se et 10 
Cadet, cum dominatus fuerit pau- 
perum, * Dixit enim in corde suos 11 


at 


₪ 


ו 


x 


o 





E 


10,1. Al: despicies, 


fern? vE: im Berborgenen. dW: Hinterhalt morbet 
er. vB: ben Unfulbigen ... Rellen dem Unglädligen 
nad. (dW: fein fuge fpähet nad) Ungl.) 

9. dW: 41605 bem 8. ἐπι 016166. vE: Lager, dW: 
Tauert auf ben Bang bes @., fängt den &; vE.À: um. 
zu fangen ben Leibenden (Armen). 


10. budet fl& n. δέει ΠΦ, n. unter feinen ו‎ 
Tex fält ber arme Qanfe. B: muß fid) buden ... b. a. 
‚Haufe, wenn er f. n. feine @ewaltigen? dW.vE: jets 
malımt ftürgt (finkt) er zu Boden (3), u, εὖ fallen inf. 


Klauen bie Unglädlihen. 
2» 


20 (10,12—11,5.) 


Psalmi. 





x. 


᾿Ἐπιλέλησται 6/0960, ἀπέστρεψεν τὸ πρός- 
error αὐτοῦ τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τέλος. 





12) ἀνάστηθι, κύριε ὁ ϑεός μου, ὑψωθήτω 
ἡ χείρ σου, μὴ ἐπιλάθῃς τῶν πενήτων. 18 Ἕνε- 
xev τίνος παρώξυνεν ὁ ἀσεβὴς τὸν ϑεόν; εἶπεν 
γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐκ ἐκζητήσει. [4 Βλέ- 
new‘ ὅτι σὺ κόπον καὶ ϑυμὸν κατανοεῖς, τοῦ 
παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖράς σου" φοὶ οὖν 
ἐγκαταλέλειπται ὁ πτωχὸς, ὀρφανῷ σὺ ἦσϑα 
βοηθῶν. 45 Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ καὶ πονηροῦ" ζητηθήσεται ἡ ἅμαρ- 
τία αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ. " 

16 Βασιλεύσει κύριος εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ἀπολεῖσθε ἔϑνη ix 
τῆς γῆς αὐτοῦ. 11 Τὴν ἐπιϑυμίαν τῶν πενή- 
τῶν εἰςήκουσεν κύριος, τὴν ἑτοιμασίαν + καρ- 
δίας αὐτῶν προρέσχεν τὸ οὖς αὐτοῦ, 18 κρῖναι 
ὀρφανῷ καὶ ταπεινῷ, ἕνα μὴ προρθῇ ἔτι τοῦ 
μεγαλαυχεῖν ἄνϑρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. 


id (ἢ. 
1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


"Eni τῷ κυρίῳ πέποιθα. Πῶς ἐρεῖτε τῇ 
ψυχῇ μου Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὅρη ὡς 
στρουθίον; 3 Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν 
τόξον, ἡτοίμασαν βίλη εἰς φαρέτραν, τοῦ 
κατατοξεῦσαι ἐν σχοτομήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ 
καρδίᾳ. 3'0ci ἃ σὺ κατηρτίσω, αὐτοὶ καϑεῖ- 
λον" ὁ δὲ δίκαιος τί ἐποίησεν; 

4 Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, κύριος — ἐν 
οὐρανῷ ὁ ϑρόνος αὐτοῦ" οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
εἰς τὸν πένητα ἀποβλέπουσιν, τὰ βλέφαρα αὐ- 
τοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
ὃ Κύριος ἐξετάζει τὸν δίκαιον καὶ τὸν 


12. B* as (A? uncis incl.) ...: ἐπιλάϑῃ, EFXt(in 
1.) oo εἷς τέλος. 

13. EFX: παρώργισεν (Al.: παρώργησεν). B: Οὐ 
ξηεήσει. 

14. B (pro κόπ.) πόνον. EFX (pro αὐτὸς) αὐτὸν. 
Β" ἐν (A? unels incl.) ...: βοηϑός. 

15. דג‎ (in f.) δὲ αὐτήν (A3 unels incl.; B*). 

16. EFX: Κύριος βασιλεὺς εἰς. 

17. ΑΞΈΕΧ: εἰρήκυσας. ATFX: κύριε, τῇ ἑτοιμα- 
cig. A2B (pro aírà) σα. 

18. B* «i. X: ἄνθρωπον. 

11,1. X: ἐρεῦται. ΑἹ: τὴν ψυχὴν (τῇ ψυχῇ A?B). 

3. B* σὺ οἱ αὐτοὶ (A EFX; ΑΞ uncis incl.). 

4. EFX: ἐπιβλέπωσι. 








Adversus oppresores. Fiducia in Deo justo. 





Two» Tab Upon אל‎ mes 
img? 
s qn ome) ow nbn nep 12 
($8 yw) + ΠΌΡΟΣ tig neum rs 
var לָא‎ 895. ag nube 
tnam i025 Day npa T noi 
ni nypn ap Pes בד‎ rn 
sg yigg 38 cui» n*no mm 
gone irri » ἢ 


mM as 12) ny qoo njm 16 
mim προ nung rien riywnir 





obs) map מקשִיב‎ Dj$ ponis 
viti Ph פלדילסיף קוד‎ qr ode 
"aya 
וא‎ 
nme * 
ΡΟΣ Pen women nima 
sag unco צפור:‎ oun Pm 2 
Any og main nb ידרלון‎ 
Ὁ ah בְּמוּ-אפָל‎ niv s 
Hopper ליק‎ vows minim 
hjw ap ὉΡῊΞ nm 
vEPEP min vy? do) nn 
V pus um sec art ח‎ 


vd "pebw» vo. בנ"א לא‎ 
Ῥ 151. ובנ א מלרע‎ pm 


* 


dW.vE: verglft (e6), verbirgt (vesb&it) f. X, 
es niemals. 
12. B: Bebe b... auf bu Barker Gott. 

13. Bbfewißt. dW.vE: veradteu. dW: bu ona 
beft nicht. A: er afubefé -א‎ YE: εὖ fümmert ihn u. 

14. ficbeft ia, bu fh. eu 6. vE: Gichef bod) bur 
das Uinteót, u. ben Gram erblide du. Bi μὴ mans 
in teint dan übergebe. A: um fle deiner . 3uüberges 
ben? dW.vE:u. d meft εὖ ({ἀτεί δῇ ihn) tnbelne .1 
die überlägt fid) ber Unglädlide. A: if überlaffen. | 
Noto eU 

i: ΘΟ οί it wolleft du fui af bu fie n. find: 
p EM 

m nidt mehr! vE: ε feiner 
bu als m. .למ‎ M | 


| 


41. 
εἰ 





Der Pfalter. 
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Der Waifen Helfer. Bertrauen auf ben deren im Simmel, 


x. 





804 6818 vecgeen, er fat fein Antlig 
wrbergen, ex wirb® nimmermehr fehen. 
12 60% auf, Here Gott, erhebe beine 
135and, vergig ber Glenben nicht! * War« 
xm fol ber 0000 Gott lifern unb 
tn feinem Herzen [preden: Du fragft nicht 
11061 * Du ficheft ja; denn bu fchaueft 
da8 Elend unb Jammer, 66 ftchet in ל‎ 
men Händen; die Armen befehlen e8 bir, 
15 dm Big ber Waifen Helfer. * Serbrid) den 
Arm des Bottlofen und [πᾶνε das Böfe: 
fo wird man fein gottlojed Been nimmer 
finden. . 


16 Der Ger if König immer unb eiiglid: 
die Heiden müffen aus feinem Lande um« 

Y7fommem. * Dad Verlangen der Glenben 
אפס‎ bu, Herr! ihr Herz ift gemi, ba 

18 dein Ohr darauf merfet, *baf bu Mecht 
fdafei bem Waifen und Armen, baf ber 
פוא‎ nicht mehr troge auf Erben. 


11. 
1 Ein alm Davids, vorzufingen. 
36 trane auf den 60. Wie faget 
ift beux zu meiner Geele, fie [01 fliegen 
2wie dn Bogel auf eure Berge? * Denn 
fife, die Bottlofen fpannen ben Bogen, 
umb legen ire Pfeile auf bie Sehnen, ba» 
wit δείπι ὦ zu fchiegen bie Brommen. 
3.5 Denn fie reißen ben Orund um: τοαῦ follte 
der Gercchte ausrichten? 


4 Der Herr ift in feinem heiligen ל‎ 

, 6 Gum Stuhl ift im Himmel; 
feine Augen fehen barauf, feine "ue 
5 genliver prüfen die Menfchenkinder. * Der 


Gar prüfet dem 000008, feine 








Sein Oblitus est Deus, avertit faciem 
suam ne videat in finem. 

Exurge, Domine Deus! exalte-12 
tur manus tua, ne obliviscaris pau- 
perum. *Propter quid irritavit 13 
impius Deum? dixit enim in corde 
7511597. sqq; Non requiret! * Vides; quo- 14 

niam tu laborem et dolorem con- 
sideras, ut tradas eos in manus 


9!*— tuas; tibi derelictus est pauper, or- 
wes ἧι, phano tu eris adjutor. * Contere 15 
3. 


δ: brachium peccatoris et maligni: 
quaeretur peccatum illius, et non 
invenietur. 
5 Dominus regnabit in aeternum 16 
et in saeculum saeculi: peribitis 
-1*:*. gentes de terra illius, * Desiderium 17 
יל‎ pauperum exaudivit Dominus, prae- 
parationem cordis eorum audivit 
auris tua, * judicare pupillo et hu- 18 
mili, ut non apponat ultra magni- 
*/9* 80876 se homo super terram. — , 


(7,107. 





"* 
2 









ב 


In finem, psalmus David. 1 
In Domino confido. Quomodo 
dicitis animae meae: Transmigra 
2504995 in montem sicut passer? *Quo- 2 
miam ecce peccatores intenderunt 
arcum, paraverunt sagittas suas in 
pharetra, ut sagittent in obscuro 
qu, rectos corde. *Quoniam quae per- 8 
fecisti, destruxerunt: justus autem 
quid fecit? 
*—**"-.  pominusintemplosanctosuo,Do- 4 
Ἔρος ΜΕ δ, minus — in coelo sedes ejus; oculi 
ejus in pauperem respiciunt, pal. 
pebrae ejus interrogant filios homi- 
num. *Dominus interrogat justum. 5 


רו 


5 


12. AL: etexalt, 
14. Al.: eras adjutor. 
11,1. 8: Ps. David, in finem. Al.t in monies. 


Ὁ. ᾧ. d MTS mir: 0110061 auf eure 8. wie (Bö- 





ge Y B: bag Id... zu euzem 3B. fl. foll. 

2. B.A:im Dunfeln. dW.yE: Binftern. B.A:nad) 
venen (aufbis)[oaufeiötigen Gergens inb. NE: rechte 
gaffenen. dW: bie Rebliden. 

3. B: Wenn ble Orände umgeriffen werben. vE: 
Pfeiler nieberger. find. dW: Sind bie Pf. serftórt. 
vE: was kann. dW: foll ber ©. ἐδαπ. B.A: Hat ba 
(aber) b. ©. gethan. 

4. B: merbené fehen ... prüfen. dW.vE: Blide. 
dW.A: erforfchen. 









22 116—13,2) 


Psalmi, 





ΧΙ. Quorcla de impiorum Incremento ci arroganiia. 





ἀσεβῆ: ὁ δὲ ἀγαπῶν τὴν ἀδικέαψ μισεῖ 
ἑαυτοῦ ψυχήν. θ᾽ Ἐπιβρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς 
παγίδας" πῦρ wel ϑεῖον καὶ πνεῦμα καταιγίδος 
1 μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν. ΤΌει δίκαιος 
κύριος. καὶ δικαιοσύνας ἡ; ἠγάπησεν, εὐθύτητας » 
εἶδεν τὸ πρόφωπον αὐτοῦ. 


Be). 
1 Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ david, ὑπὲρ τῆς 
ὀγδόης. 


0 


2 Σῶσόν με, κύρᾳ" ὅτι dan ὅ ὅσιος, 
ὅτι ὠλιγώϑησαν αἱ ἀλήϑειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν 
τῶν ἀνϑρώπων. 5 Μάταια ἐλάλησεν ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτρῦ, χείλη δόλια, ἐν καρ- 
δίᾳ καὶ ἐν καρδίᾳ ἐλάλησαν κακά. 4 Ἔξολε. 
ϑρεύσει κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια καὶ 
γλῶσσαν μεγαλορήμογα, 55000 οἰπόντας" “Τὴν 
γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν, τὰ ay ἡμῶν 
παρ᾽ ἡμῶν ἐστιν, τίς ἡμῶν κύριός ἔσειν; 

δ᾽ (πὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ 
ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστή- 
σομαι, λέγει κύρι ϑήσομαι ἐν σωτηρίῳ, 





᾿παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. Ἴ Τὰ λόγια κυρίου 


λόγια ἁγνά, ἀργύριον πεπυρωμένον, δοκίμιον 
τῇ γῇ, κεκαϑαρισμένον ἑπταπλασίως. 825, 
κύρια, φυλάξεις ἡμᾶς, καὶ διατηρήσεις ἡμᾶς 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 
9 Κύκλῳ οἱ ἀσεβεῖς περιπατοῦσιν" κατὰ τὸ 
ὕψος σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν- 


ϑρώπων. 
y G8). 
+ Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ davit. 
2ἝΩς πότε, κύρια, ἐπιλήσῃ pov εἰς τέλος; 


5. B* (pr.) τὴν. 
6. A!X: παγίδα (οἶδας A?B). X: ποτ. airs. 
7. A2B: εὐθύτητα ז-)‎ ANEFX), 
Ih B an. ὑπὲρ τῇ ς yd. post τέλος, 
3. A3 Mar. ἐλάλησεν. 'EFk (at. loco) ἐλάλησεν. 
Pise MEFXt; A? uncis Ipcl.). 
H ri ξολοϑρεύσαι - μεγαλοῤῥήμονα. 


2 
6. EFX כ‎ —" (alt.) 4. 
T. X: don. ἐν τῇ γῇ καὶ κικαδ. 
8. ἘΡΧ: φυλάξαι... διατηρήφως (Al: διατηρή-: 
075%). A?unc. incl. alt. καὶ. 
% ΑΥΧῚ (p. ἐπολ.) πάντας (B*; A* uncis incL). 
13,1. X* Εἰς τὸ τέλος, 





7r נפשלי‎ meip vpn oni) van, 


TY, DN ΘΒ עַלְדרְשְתִּים‎ Δὰν 5 
D» פוסם!‎ roo לעפות‎ mm 
m E En T Bim. צדיק‎ 

iin 


E 


יב 
א mie ΠΑ‏ מזטור 
"On Ung mim in >‏ פיה 
3 פס omg‏ 39 אֶדֶם: שָוָא' 
in‏ איש nipon ne^ avene‏ 
ba omjm met vem 2b 385 +‏ 
una mam qiu piper "pp‏ 
("ON ἬΘΗ, n‏ ללשננף vnb Ta‏ 
HE DD "2 "EN‏ 
Tin δ‏ ענייס npscw/o np‏ 
אֶקוּם יאמר יְהוָה אָטִית בשע men‏ 
Aim nior ΠῚ 7‏ אמות הרות 
Yard ΕΣ TX "o2‏ מל 
Time 1o D22u 8‏ תִּשְמָרֶם 
al 9‏ י Stra‏ זי ΠΡ‏ 239 
mij om poem myd?‏ יאדס 


Um "hoo nim * 
CU nipun]um mim mer 2 


π᾿ Schw. u. Olushiwind ift is 
Stridet dW.A: Schlingen? 
‘Ei רוי‎ 


0 Perm zu ipi i-e 

P Y en Redtichaffen t 
ג‎ et A: am iih qd m c ubi 
wenig worden. B: Gzlofe, o Q., benn ... ejm 

6 genommen, dW.vE.A: pos ab. 








dw: E^ Zxeuen verlieren ih? vE: Inden ? 
(A; bie Wahrheit mindert τῷ 9 
3, Cities; mit glatter Lippe, m. polcfadpem Sex, 
sen אוד‎ fie. dW: Balfchheik ... Schweldelworte, 
Ε: יי‎ ₪ bapprifianigem $. B. 





Dre Bfalter. 


41,6--48,2) 23 





Das Wetter zum Roja, Der Heiligen Abnahme. Die Lautere Mebe. 


cde Yaffet ben Bottlofen aub bie gerne 
6froeín. * Gr wird zegnen Taffen über die 


Gottlofen Bib, Feuer und Schwefel, unb ₪ 


ifuen ein Wetter zum Lohn geben.‏ לאש 

7* Dex Here ft gerecht und hat Gerechtigkeit 
i$, borum daß ihre Angefichter fehanen 
auf bai àa vei * 


1 Ein Sim Suche, vorgufingen auf 
acht Saiten. 

2 Dis, Gur! bie Heiligen haben abge» 
nommen, unb ber Gläubigen ift wenig un» 

Sit ben SRenfdjenfinbern. * Einer redet 
mit bem andern wamüpe Dinge, unb θεῖα 
elm, unb Iefren aus uneinigem Herzen. 

4" Der Herr wolle außrotten alle Geuchelel, 

5unb אל‎ Zunge, bis ba flolz rrbet, * bie 
da fagen: Unfere Zunge fol Heberhand θα. 
ben, ὑπὸ gebührt jg seven, wer ift unfer 
nt 


6 Beil benn vie Elmmien verfidret werben 
grub die Armen feufzen, will id auf, fprid;t 
חפ‎ Herr; id) will eine Hülfe Schaffen, bap 

7 mar getzoft Iehren fol. *Die Rede des 
תו‎ ig fautes, wie burdláutert. Silber 
ie מחהלם‎ Ziegel, bewähret fiebenmal. 

8*9, Gerz, woßeft fie bewahren, und uns 
Sehüten vor diefem 6/01/06 ewiglic. 

9* dran eb wird allenthalben voll Bottlos 
fer, wo feldje Iofe ente unter den Men« 
fen ]ות‎ 


13. 
1 Ein Pjolm Davids, vorzufingen. 
2 Herr, ivie Tange widft bu meiner fo gar 





7. A.À: das wasteäit ifi. N 
12,7. A.A: burdjläutertes. U.L: erbenen. 
132. U.L; mein fo. 


& au Bat Born bi ip es dini dw. 
4 Zangen, βτενπετί τα. 
Aefeeekippen fe 
: Dad... An vie 
uns. B: τοῖς ham 








E PIE. dem, ben win 0000 


Bee Yat... ds vettefe, anf. 








ΧΙ. 


οἱ impium; qui autem diligit ini- 
quitatem, odit animam suam. *Pluet 6 
„super peccatores laqueos; ignis 
et sulphur et spiritus procella- 
ram pars calieis eorum. ®Quo- 7 
24055, Biam justus Dominus et justitias die 
US*O exit, aequitatem vidit vullus ejus. 








1% 


e" In finem pro octava, psalmus 1 
David. 

Salvum me fac, Domine! quo- 2 
niam defecit sanctus, qnoniam di- 
minutae sunt veritates a filiis ho- 
Er. minum, * Vana lecuti sunt unus- 8 

quisque ad proximum suum, labia 

dolosa, in corde et corde locuti‏ לת 
sunt. *Disperdat Bomisus uni- 4‏ .4505 

versa labia dolosa et linguam 
wagniloquam, *qui dixerunt: Lin- 5 

guam nostram magnificabimus, la- 

ja bia noslra a nobis sunt, quis 

EEE, noster Dominus est? 

Propter miseriam inopum et ge- 6 

Eu. Mitum pauperum nunc exurgam, 

dieit Dominus; ponam in salutari, 
.והאר‎ flducialiter agam in eo. * Eloquia 7 
7: Domini eloquia casta, argentum 
igne examinatum, probatum terrae, 
purgatum septuplum. *Tu, Do- 8 
mime, servabis nos, et custodies 
445. nos a generatione hac in aeternum. 
mati C^* [n circuitu impii ambulant: se- 9 
cundum altitudinem tuam multipli- 
casti filios hominum. 
XIII (XI. 
In fioem, pealmus David. 1 
Usquequo, Domine, oblivisceris 2 


Bet, 











ls) et. 7. Al.* et. 
Ps. David in finem, pro octava. 


"ΑΙ et, 
13,1. 8: Ps. David, io finem. 


7. Reben b. 9. find. B: Ausfpradien ... reine 
Ausfor. με ein aefämalgen τὸς geläutert. dW: in 
- 1 von Erbe? 

8. wirg. dW: blefer Menfchenart. 

9. wo Wöbel hoch Fommt unter b. Menfhenkins 
bern. B: G6 gramen ὦ, ferum wandeln, wenn 
man bie Nidhtewärk! en fo erhebt. (dW: Ringen 

τὸ. Srevler; at : Schmad) ben Menihen- 
finden! v ógen ftreifen ringsum » Böfen, obs 
gleich βῷ erhebt ול‎ Hi) 


24 (13,3—14,6) t 


Psalmi. 





OX€NNEN. Imploratio opis divinae. Querelade corruptionis communitate, 





ἕως πότε ἀποστρέφεις τὸ πρόφωπόν σου an’ 
ἐμοῦ; 8 Ἕως τίνος. ϑήσομαι βουλὰς ἐ ἐν ψυχῇ 


μου, ὀδύνας ἐν καρδίᾳ μον ἡμέρας καὶ νυκτός; | 


ἕως πότε ὑψωϑήσοται ὁ Lr] μον ἐπὶ ἐμέ; 

4 Ἐπίβλεψον, εἰράκουσόν μου, κύρια ὁ ,ϑεός 
μου. Φιώτισον τοὺς ὀφθαλμούς | μου, μήποτε 
ὑπνώσω εἰς ϑάνατον, μήποτε εἴπῃ ὁ ἐχϑρός 
μου" Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν. Οἱ ϑλίβοντές ue 
ἀγαλλιάσονται ἐὰν σαλευϑῶ. 

Ly Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα" ἀγαλλιά- 
09104 ἡ καρδία βου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου. "diam 
τῷ κυρίῳ τῷ τὐδργετήσαντέ με, καὶ ψαλῶ τῷ 
ὀνόματι xvolov τοῦ ὑψίστου. 


εδ' (if). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ ΖΙαυίδ. 

Eine ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐκ ἔστιν 
ϑιός. Διφϑάρησαν καὶ ἐβδελύχϑησαν ἐν 
ἐπιτηδεύμασιν" οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα, 
οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 3. Κύριος ἐκ τοῦ οὐ- 
φανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων, τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνιῶν ἢ ἐκζητῶν 
τὸν ϑεύν. 8 Πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρειώ- 
θησαν" οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα, οὐκ 
ἔστιν ἕως 6 

4 Οὐχὶ γνώσονται πάντες ol ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν, οἱ κατεσθίοντες τὸν λαόν μου ἐν 
βρώσει ἄρτου; Τὸν κύριον οὐκ ἐποκαλό- 
σαντο. Ex ἐδειλίασαν φόβῳ οὗ οὐκ ἦν 
φύβος" ὅτι ὁ ϑεὸς ἐν γενεᾷ δικαίων. $ Bov- 
λὴν πτωχοῦ κατῃσχύνατο, ὅτι κύριος ἐλπὶς 
αὐτοῦ ἐστίν. 


2. A2B: ἀποστρέψεις (X: ἀποστρέφῃς). 

3. Β' καὶ νυκτός (AMEFX}; A? uncis incl.). 
5.8: εἴποι. X* μον. 

6. B: ἐν τῷ our. 

14,1. B: 140030009. FX* ἐκ ἔστιν ἕως ἑνός, 





v pc ΠΝ or 
Hung p 3535 τὴς noo 

"55 5» "mme; sca ואנ‎ 6 

ma nih τρῶν qbus 





Haba‏ אין אֶלְהִיסהָשְחִיתוּ 
PR Risch‏ לשַהדטוב: rüm‏ 
iR or E Ly.‏ 
ben ΠΝ zu iria ty‏ 
v nb um %‏ עשַהדסוב אין 
אֶחָד: 
Kin +‏ ידש SR p "xb,‏ 
Nb oe mb orbes "x‏ קְרָאו: 
ה מָם: פָחָדו. um bbhco mb‏ 
mjm "p who vecti ΤΡῊΣ ὁ‏ 
nor‏ 


x 


que 
עו‎ 0 ΝΕ] םי‎ ec 
ω 


בנ"א פסיקן bis‏ 3 .13,2 
בנ"א חלוא .14,4 


13,3. B: Rathfchläge anflellen. A: zatöfälogen. 


vB: Sorge ‚ragen. dW: 65. hegen im Bufen, Kum. 
mu imo. den ange Tag. vE: mis ber. 
: beftrahle mein Auge!! dW.vE.A: zum 


3. Bt (in f.) Τάφος ἀνεργμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, | Si 3 


ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιῶσαν. "Ii ἀσπίδων τὰ 
ζείλη αὐτῶν, ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει. 
᾿Ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα. Σύντριμμα καὶ 
ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὸν εἰρήνης 
ἐκ ἔγνωσαν. Οὐκ ἔστι φόβος ϑεῦ ἀπίναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 

4. B: κατέσϑοντες (EFX: ἐσθίοντες)... 

5. FX: idul. φόβον. A!X (pro 5 dd H FFX 
(pro ὁ ϑεὸς) κύριος. AB: γεν. δικαίᾳ. 

6. FX (pro ὅτ) ὁ δὲ, 





frei: 3 Habe bn übermoßt. νΕ; ἄδοτε 
erwand ihn. B: wenn ídj wanfen 
% : (weil) 18 ante. 
6 B. will vertrauen auf le dW.vE: 
vertraue (deiner) Güte. A: hoffe au[ b. שר‎ 
1. B: לוט‎ ΠΩ fein in deinem Heil. d' 
beln ob deiner. Hülfe. vE: jauchzt über b. Heil. B: ge: 
than hat. dW.. ἘΝ Emir mof eihan. 
14,1. B: Der Narr (prit. vE.À: Thor. dW: 
« B: Sieverderbenes u. begehen abide e 
ten, dW: fBecberbt, abjdy. (iore Handlung. vi 
{αν ire Handlungen. 
2. B.A: verftändig. vE: fo verft. fel u. aT füge. 











Der Pfalter. 


13,3—14,6) 25 





Wielange? Preudige Hoffnung. Die Thoren in ijcem Herzen. 


ΧΗΣ. 





vergefient wie lange verbirgft bu bein 

Sii vor mir? * Wie lange fol ich for- 
gm in meiner Seele, und mich Ängften in 
meinem Herzen täglig? tie lange fol 
HG mein Feind über mich erheben? 

4 Schaue bod) unb erhöre mich, Herr, mein 
Gott! Erleucyte meine Augen, ba ich nicht 

5im Xobe entichlafe, *baj nicht mein Feind 
rühme, er [εἰ meiner mächtig geworben, 
und meine SBiberfadjer fj nicht. freuen, 
ναῦ ἰώ nieberliege. 

δ Sd hoffe aber darauf, baf bu fo gnábig 
ER; mein Herz freut fi, ba bu fo 
geme Bui. Ich mil bem Germ fingen, 
daß er jo mol an mir thut. 


14. 

1 Gin Pfalm Davids, vorzufingen. 

Die Thoren fpredjen. in ihrem Herzen: 
&s if fein Gott. Sie taugen nichtd, und 
fub ein Gräuel mit ihrem SBefen; da ift 

2 feiner, der 00106 thue. * Der Herr fehauet 
som Himmel auf dee Menfchen Kinder, 
Daß er (efe, 05 jemand Flug {εἰ und nach 

3 Gott frage. *Aber fie find alle abgemis 
en, und allefammt untüchtig; ba Ift א‎ 
mer, der 006 t$ue, aud) nicht Einer. 

4 Bil denn der Uebelthäter Feiner 8 
merken, bie mein Bolt freffen, baf fle fih 
nähen, aber ben Germ rufen flemidit an? 

5@Dafelbft fürchten fle fij, aber Gott ift 

654 dem 06/01/06 ber Gerechten. * Ihr 
fändet bes Armen Rath, aber Gott ift 
feine Zuserfigt. 


3. A.A: ängfigen. 


4W: ein Bernänftiger ba fei, der ©. verehre! 
3. B: Rinienb worden. dW.vE:verberben. A: uns 


bir B: Bellen fie δ nicht erkennen. dW: Sollen es 
= fune werden. YE: Haben εὖ n. Mile erfahren, die 
Böfes übten, m. ID. ten, tole man Brot vers 
ἌΝ freffen wie Br. A: αὐ. wie einen if^ 
5. המוק‎ Bett ... B: torcben fie über ble Maagen 
αἰδκοῦεν, wen Φ. fein wird ...? dW: Dann übers 
Se eden. 5 Dort traf fie fehr der Schr. 


"M Suffut$t gewes 
Rotes ‚Hülflofenzu dans 


Le. dw: ale 


otiet 





me in finem? usquequo avertis fa- 
ciem tuam a me? * Quamdiu ponam 8 
consilia in anima mea, dolorem in - 
corde meo per diem? usquequo ex- 
altabitur inimicus meus super met 
Respice et exaudi me, Domine 4 
$^ Deus meus! Illumina oculos meos 
,i,ne umquam obdormiam i morte, 
* ne quando dicat inimicus meus: 5 
Praevalui adversus eum! Qui tribu- 
lant me, exultabunt, si motus fuero. 
Ego autem in misericordia tua. 6 
speravi ; exullabit cor meum in salu- 
tari tuo. Cantabo Domino qui bona 
102207. tribuit mihi, et psallam nomini Bo- 
mini altissimi. 


425. 





a 





Busste. 


In finem, psalmus David. 1 
Dixit insipiens incordesuo: Non 
est Deus! Corrupti sunt, et abo- 
minabiles facti sunt in studiis suis; 
non est qui faciat bonum, non est 
usque ad unum. * Dominus de 2 


[E 


prospexit super filios homi-‏ ו 
aet‏ 
2 


num, ut videat, si est intelligens 
aut requirens Deum. *Omnes de- 8 
elinaverunt, simul inutiles facti 
sunt; non est qui faciat bonum, 
" non est usque ad unum. Se- 
& pulchrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant. Vene- 
ב‎ aspidum sub labiis eorum, 
א‎ ?* quorum os maledictione et amari- 
16.6, tüdine plenum est. Veloces pedes 
35 ^ eorum ad effundendum sanguinem. 
Contritio et infelicitas in viis eorum, 
L*57*. et viam pacis non cognoverunt. Non 
ΣΙ "*est timor Dei ante oculos eorum. 
Nonne cognoscent omnes qui 4 
operantur iniquitatem, qui devorant 
plebem meam sicut escam panis? 
Dominum non invocaverunt. *]llic 5 
trepidaverunt timore, ubi non erat 
timor; quoniam Dominus in gene- 6 
xdi, ratione justa est. * Consilium inopis 
confudistis, quoniam Dominus spes 
ejus est. 





we 


[2 
0 





A. Al.: mortem, 
14,1.8:Ps. David, ín finem. 3. Al.*Sepulchrum 
— oculos eorum (quippe ex Rom. 3, 13—18 fllata). 
5. Al.: Dous (pro Dom). 


26 (147—16,5) 


Psalmi. 





XIV. 


ΝΞ @ratie patientis pro Deo. 





7T δώσει ἐκ “Σιὼν 4 “σωτήριον, τοῦ 
Ἰσραήλ; Ἐν τῷ ἐπισερέψαι mögen τὴν αἰχμα- 
λωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται Ἰακὼβ 
καὶ εὐφρανθήσεται ἸΙσρκήλ. 

ig (19^). 

1 ψαλμὸς τῷ david. 

Kiga, «εἰς παροικήσοι. ἣν τῷ σκηνώματί 
σου; 1 τίς כ‎ ἐν ὅριι τῷ ἁγίῳ 
σου; 3 Ποφενόμανος ἄμωμος xal ἐργαζόμενος 
δικαιοσύνην, λαλῶν ἀλήθειαν ἐν καρδίᾳ ad- 
τοῦ" 3 ὃς οὐκ ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ, αὐτοῦ, οὐδὲ 


ἐποίησεν τῷ πλησίον αὐτοῦ κακόν, καὶ Óvn- 
δισμὸν aus ἄλαβεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ" 
4 ἐβουδίσωεαε ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευύμενος, 

τοὺς δὲ φοβουμένους κύριον δοξάζει" ὁ יי‎ 
τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀϑετῶν" 58 ἀρ- 
γύριον αὐτοῦ οὐχ ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ, καὶ δῶρα 
ἐπ᾿ ἀθώοις οὐκ ἔλαβεν. Ὁ ποιῶν ταῦτα οὐ 
σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶψα. 


ie! Qe). 

1 Στηλογραφία τῷ david. 
φύλαξόν με, κύρω, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. 
2Elna τῷ κυρίῳ" Κύριός μου εἶ od, ὅτι τῶν 
ἀγαθῶν μου οὐ χρείαν ἔχεις, 9 Τοῖς ἁγίοις |, 
τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐθαυμάστωσεν πάντα τὰ 
ϑελήματα αὐτοῦ in αὐτοῖς. 4᾿Ἐπληϑύνθησαν 
αἱ ἀσϑένειαι αὐτῶν" μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν. 
Οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ al 
μάτων, 006 οὐ μὴ μνησϑῶ τῶν ἀνομάτων 
αὐτῶν διὰ guider μου. δ Κύριορ ἡ μερὶς τῆς 
κληρονομίας μου καὶ sev πονηρίου μου σὺ el 
ὁ ἀποκαϑιστῶν τὴν κληρονομέαν pov ἐμοί. 





1. B: ἀγαλλιάσθω ... εὐφρανθήτω. 

15,1. EFXt (ab in.) Εἰς «à ioc. B(pro ἢ) xai... 
4 (2. 50.) τῷ (EFX* eti, ult. τῷ). 

3. EFX (pro ii) xai àx .. ixi τοῖς yy. 

7 561, *, 430615 inel.). 
EFX (a. nie.) τὸν. 

5. Ad: ἐπὶ ἀθώψ. 

16,3. EFX1 (p. ἐθουμ.) ὁ κύριος. 

A. B: ddi μὴ μν. 

δ. Β" ἡ. 





rov» fito mw 7‏ יפלאל בְשּבַ 
mmu Span a ur mag omm‏ 
ל 
To‏ 
א מְִזְמוּר TH‏ 
fui Tome San ie‏ 
PH renun in iqq na‏ 
הכר אמת E Grab di2352‏ 
na n23 nos "ers Du‏ 
Uri» nn ΠΡῸΣ Minn‏ 
nim De) v3‏ :22" )729 
n‏ 3375 וְלָא rt"‏ בַּסְפָל ו m‏ 
נש 105 τοῖς πρὸ sb dew‏ 
vio" Nb nb‏ 105555 
ו 


- 


= 


T iil 
₪9 E- ren EN "rd 
qor-»3 *hjló npw "rm mind 
vé men yos eph Ὁ 
"rm Brings gm ְְּחַפָצִיבֶם:‎ 
bar nmm omas] war) na 
nim. E 5 אֶתממימט,‎ Mi n 


CELL 


T. B: Exlöfung Ifeaels aus 3. VE: tfe Ife. 
15,1. dW.vE: barf toellen (bei deinem Zelte) .... 
id vollfommen. dW: unisbslig wandelt. vE: 
כ‎ 
. feinem Genolfen. B: Greunbr. dW: bem Ans 


» 


» 





it, u. Schmäl 1 
a Hari 
ΒΑ: (die) Schm. gegen f. 9t. nicht annimmt: 


" ec veradhtet, ehret aber .. ד‎ Es 

MES Eee 

ven Gib nicht Bricht? vB: bem $8. abfihmört u. n. uns 

fr ift. (B: ν: gelcnosen ποὺ βά dub gethan, aber 
ai 


EA - pe a8.‏ וא 
mi ans‏ 


B: wibereinen. dW: 
fen in Ewigkeit, hm a wilde n. (emiglid)). YE: 


wantt nlmmermchr, 


Der alter. C 


447—165) 27 





Ber bleibt, Die Yeiligen auf Erden. Der Here mein Theil, 


7 διά, bafi wie Filo end Dien iiec feel 
time, und ber Herr fein βεζαπρεπεδ 3BoIt 
alien! 650 mürbe Jakob fröplih fein 
und Sjpael fig forum. 


15. 
1 Gin [elm Davtos. 
Ge, wer wird wohnen in keiner Güte? 
wer סדק‎ bleiben anf heine heiligen 
258g " Mer ohne Waptel einher gehst 
παν zeigt iut, unb לא‎ bie Wahrheit 
Soon Herzen; * wer mit feiner Zunge nicht 
welsumbet, unb feinem Nächfen fn Um 
sch int, unb felsen Rädıkken wicht fioi 
Abet; wer die Gottlofen nichts achtet, 
fenbern ehret bie Ggiteöfücchtigen; wer [εἰν 
Sem 9üdften [ιυδτες unb Hält ed; * wer 
fein Gelb wicht auf Wudyer gibt, unb 
nimmt xit 0068 800% den 11]. 
Pius. Ber das thus, של‎ wich 1 
Kleben. 
16. 
1 Gin golbened Kleinod Davins. 
Sese. mid, Gott, denn 0 traue 
2 οεἱ υἱῷ. *3d habe-gefagt zu ben Heren: 
Du δ ja ber Herr, ἰῷ muß um beinet- 
3 wien kiden, *für bie Aude fo auf 
Ge fine, und für De en, an 
Adenen habe ἰῷ al mein Gefallen. * Aber 
jene, die einem "intern. nacheilen, werben 
ejes ενηεῖν haben. — 36 wi ihres 
Sronfepfet mit dem Blut nicht opfern, 
πο ihren Ramen in meinem Munde 
Sführen. ®Der Herr aber dt mein But 
unb wein mb wein Theil; du erhältft mein Erbieil. 
1&4. U.Ie "AG BE Gori jen. 
5. U.L: bem. הייה‎ 
161. U.L: gülben. 
2. U.L: deinemoillen. 


₪ 1. 6 Davis. A: Veberfihrifl, vE: 
5, 


meos ₪‏ 1 ו 

Tz Bie Somberufürbte .... arrtvelden.... 
pt qe Die is» Sande (find), a e dbi, ἰῷ 

ie ale m. Saft (m. Ganzes Bohigrfaiien) an Ihnen, 





XIV. 


Qnis dabit ex Bion salutare 7 
Israel} Cum averterit Dominus 
795". captivitatem plebis suae, exultabit 
מ‎ Jacob et laetabitur Israel. 


Beute 
[ὩΣ 


Psalmus David. 
"4 07. Domine, quis habitabitintaber- 1 


5Ps^ naculo tuo? aut quis requiescet in 
monte sancto tuo? * Qui ingredi- 2 
tur sine macula et operatur 
tiam; qui loquitur veritatem in 
Corde suo; *qui non egit dolum 8 
i lingua sua, nec fecit proximo 
suo malum, et opprobrium non 
accepit adversus prosimos suos; 
* ad nihilum deductus est in con- 4 
f»eb:5P^ spectu ejus malignus, timentes 
autem Dominum  glorificat; 1 
jurat proximo suo, et non decipit; 
IHREN * qui pecuniam suam non dedit ad 5 
Wirken, 507305 et menera super iunacen- 
tem non accepit. Qui facit haec, 
aon mevebitur ia seternum. 
XVI (XV). 

Tituli inscriptio ipsi David. 1 
Conserva me, Domine, quoniam. 
speravi inte. *Dixi Domiuo: Deus 2 

meus es tu, quoniam bonorum 
, meorum non eges. *Sanclis qui 8 
® sunt in terra ejus, mirificavit omnes 
voluntates meas in eis. * Mullipli- 4 
calae sunt infirmilates eorum; 
4%. postea acceleraverunL Non con- 
mej,tis Bregabo conventicula eorum de 
99. sanguinibus, nec memor ero no- 
72333* minum eorum per lahia mea. 
iens *Deminus pars haereditatis meae 5 
et calicis mei; tu es qui re- 
stilues haereditatem meam mihi, 


5% 
Dad. 





Tank. 








[A 
ו‎ 
[ἡ 








S30. 








: innocentes, 
Psalmus David. 

: Dominus meus. 
3: AL: Tirificabit. 


&. von Dint...threfamen. B: Dtrenifre&dmers 
m werben groß fein ... nadfaufen. dW: Biel find 
te Schm. derer bie anderswohin eifen. vE: bie 
@ößen? B.vE: eu tte Lippen nemen, A: brins 
gen. dW: brlı 

5. B: bae Ti ΤΎΡΟΝ Θιάει. dW. 
vE: pon (G:5:) BHL u. m. 88. , du bewal (H&R) 
u 2006. 


28 (16,6-17,7) 


Psalmi. 





Supplicatio innocentis afflicti advorsus hostes mundo deditos.‏ — .שאב 





9 Σχοινία ἐπέπεσάν μοι ἐν τοῖς κρατίστοις" καὶ 
γὰρ ἡ κληρονομία μου κρατίστη μοῖ ἐστιν. 


7 Εὐλογήσο τὸν κύριον τὸν συνετήσαντά 
με" ἔτι δὲ καὶ ἕως νυκτὸς ἐπαίδευσάν μὲ οἱ 
νεφροί μου. ὃ Προωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν 
pov διαπαντός, ὅτι ἐκ δεξιῶν μοῦ ἐσειν, ἵνα 

μὴ σαλευθῶ. 9 Aus τοῦτο ηὐφράνθη ἡ καρ- 
δία μου: καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μουν ἔτι 
δὲ καὶ ἡ σάρξ μου κατασκηνώσει ἐπ᾿ ἐλπίδι. 
10Ὅτι VN ἐγκαταλείψεις, Kd ψυχήν mov εἰς 
ἥδου, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑο- 
ράν. 11 Ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς. πληρώ- 
gu μὲ εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προρώπου σου" 
τιρπνότης ἐν τῇ δεξιᾷ σον οἷς τέλος. 


{ζ΄ Gs). 
+ Προρευχὴ τοῦ david. 


Ἑκάκουσον, κύρια, δικαιοσύνης μου, πρός- 
eye τῇ διήσει μον, ἐνώτισαι τὴν προρευχήν 
μου, οὐκ ἐν zellen d δολίοις. 2’Ex προρώπου 
σου τὸ κρίμα μου 8080, οἱ ὀφθαλμοί μου 
ἰδέτωσαν εὐθύτητας. 8 ᾿Εδοκίμασας τὴν καρ- 
δίαν. μου, ἐπεσκέψω, νυκτός, ind ὕρωσάς ur 
καὶ οὐχ εὐρέϑη ἐν ἐμοὶ ἀδικία. Ὅπως ἂν 
μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα μου 4 τὰ ἔργα τῶν ἀν- 

ων, διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων cov 
ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς σκληράς. 5 Κατάρτισαι 
τὰ διαβήματά μου ἐν ταῖς τρίβοις σου, ἵνα 
μὴ σαλευϑῶσιν τὰ δὶ ἡματά μου. 

Θ᾽ Ἐγὼ ἐκέκραξα, ὅτι ἐπήκουσάς μου, ὁ 
Habs" κλῖνον τὸ οὖς σου ἐμοὶ καὶ εἰράκουσον 
τῶν ῥημάτων μου. ἼΘαυμάστωσον τὰ ἐλέη 
000, ὁ σώζων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σὲ ἐκ τῶν 

6. FX: ἐπέπεσέν 5. ἐπέπεσόν.. 
7. B: συνετίσαντά. 8, AU Des: 
εὐφράνθη. 10.8: εἰς ἄδην. ix: MI 
(-σύνης A2B). A?B: τιρπνότητις. 

17,1. Bt (a. δικ) τῆς. 2. 
σαλενϑῇ. 6. ene (ἐπ: 
ἐπὶ gol. B*: ἐπὶ σέ, "Ex ... dei. 

6. vE:ja ein Gigentjum, das mit gefällt. (dW: 
Gin CR p 8 בי‎ hia, 4 das 
Bern a gefällt mie!) 


(p. rois Tu e 











Stadte ... AW.vE: der für mid geforgt $ 


ahnen aid). 
78. (d werde nit wanfen, B: felle b. Ὁ. flets vor 
nid. ΝΕ: ollegeit (befánbig) mir por. 
dW: u. "p Üodt m. Sch. :פד‎ joudgt m. 
end B: βά fije לוי‎ A: zuben ἐπ ber 
Hoffnung. . VE. tubet ferien 06. 
10. vE: im Zobtenteide. dW: ierit m. €. 





rürj-ne ungen Yarıln bam ὁ 
v? mw 

TN x^ TER min ὮΝ T 

nim "ns rho yo ni 7 8 
:big-b3 "orb y Tan "ub 

loan rins ban "25 roto op 9 

ΟΣ Ξ ΣΤ ! 99 i modb qeu + 
Die הַסִידִיף‎ ana) Diego 

mo "eri inen‏ הניס פב 
Se? mios) Wupcne nimbo‏ 
ins‏ 





יו 
x‏ תְפְלָה לְדָוָד 
vn yon p dm npo‏ 
"Dben num‏ לא impo "neto‏ 
qu» 2‏ מִטְפְטִי m WII REN‏ 
ein jb mn$ ton 3‏ 
"np‏ ליא ipaa ַ Brat‏ 
"pb "312 0€ nid +‏ אנִי 
on "iom rye nime mb n‏ 
uinyba pibiyur‏ סְתָמִי: 
BON? PORIPIN‏ אל n‏ 
mm 7‏ לי san‏ אַמְרְתִיּ nen‏ 
EL 7"‏ חוסים ΠΝ ΤΗΣ‏ 








Ten 


10. "^ "p 
wm Ara Tb. מלרע‎ 


v4. פרץ‎ ΚΘ 


11,2. 


nidt der Unterwelt. B: eine Derwefung fche. VE: 
a0 enter fehen lagen bieGirubat A: bel» 
-Q. n. zu fehen geben bie Berw. (dW: Iàffeft beine 
. [hauen bie Grube?) 
₪ tt mich erkennen. dW.vE.À: 88. 6 
ine Erfi ing von reuben (ft vor bei « 





nem ng t. VE.A: CM (an) beinec Seiten. 
(dW: in! 
17,1. dW: Höre Beblidtett! B: mit beträglichen 


im | יי‎ dW.A: Gebet, הסט‎ 5. fender (ohne) 


Der Pfalter. 
Die Mettung and Hölennd Verwefung. Die Klage לזלזל‎ 


(16,6-17,7) 29 
XVI. 








6* Das 2008 iR mir gefallen aufs 916. 
Tie, mir ift ein jdn Erbtheil gewor- 
den. 


7 360 ἴοδε ben. erra, ber mir gerathen 
hat; aud) jüdjtigen mich meine Nieren 68 
989tadti. *3d Habe dem Herrn allezeit 
vor Augen, denn er i& mir zur Rechten; 
Ydarıım werde id) wohl bleiben. * Darum 
fremet fi) mein Herz, unb meine Ehre ift 
feöglich, aud) mein Fleif wird ficher Tier 
10gen. * Denn bu wirft meine Seele nit 
in ber 6006 aen, unb nicht zugeben, 
11 daß bein Heiliger. verwefe. *Du luft 
mir und bea Weg zum geben; vor bir ift 
לט‎ die Fälle, unb Fiebliches Ubefen zu 
Deiner Rechten emiglid) 


17. 

1 Ein Gebet Davins. 
Hm, erhöre die Gerechtigkeit, merke auf 
mein Gefchrei, vernimm mein Gebet, das 
2 nicht απὸ fal(dem Munde gehet. * Sprich 
du in meiner 606006, und (djaut bu auf 
5908 0066. *Du prüfeft mein Herz und 
befugt εὖ νεῦ Nachts, und Iduter mich: 
und finde nidjté. Ich habe mir vorge 
frt, daß mein Mund nicht fol übertreten. 
4."34 betwahre mid) in bem Wort deiner Lip« 
zen vor Menfchen- Werk, auf bem Wege 
%ל5‎ Mörberd. * Erhalte meinen Gang 
auf deinen Guffielgen, bag meine Tritte 

at gleiten. 


6 58 rufe zu biz, bag bu, Gott, woleft 
פוא‎ erhören; neige beine Ohren zu mir, 
795 meine Rebe. *Beweife beine mun» 
beide Güte, bu Heiland beret, bie bir 
wertrauen, wider bie, fo fid) wider deine 


4.Δ.Δ: aufs Licbliäte! 
177. Ak: ik. 







pura von beinem ₪ Sed 
A rein Te us 
n bir ter: $m 










ut) baß ... bei 


amen. 007: Beim hun ... gts 


* Funes ceciderunt mihi in praecla- 6 
is; etenim haereditas mea prae- 
clara est mihi, 

Benedicam Dominum, qui tribuit 
mibi intellectum; insuper et usque 
ad noclem increpuerunt me renes 
;.mei. *Providebam Dominum in 

conspectu meo semper; quoniam 
" a dextris est milii, ne commovear. 
*Propter hoc laetatum est cor 
meum et exultavit lingua mea, in- 
uper et caro mea requiescet in spe. 
Quoniam non derelinques animam 10 
, meam in inferno, nec dabis sanctum 

tuum videre corruptionem. *Notas 11 

mihi fecisti vias vitae; adimplebis 

me laetitia cum vultu tuo; delecta- 
tiones in dextera tua usque in finem. 
XVII (XVI). 
Oratio David. 1 
Exaudi, Domine, justitiam me- 
am, intende deprecationem meam, 


















“556, 





ret νοῦ den vi 


auribus percipe orationem meam, 





non in labiis dolosis. *De vultu 2 
Mile סג‎ judicium meum prodeat, oculi 
sioj. [αἱ videant aequitates. *Probasti 8 
cor meum et visilasti nocte, igne 
me examinasli: et non est inventa 
1% in me iniquitas. Ut non loquatur 
os meum * opera hominum, propter 4 
verba labiorum tuorum ego custo- 
Lee. divi vias duras, *Perfice gressus. 5 
152^*. meos in semitis tuis, ut non mo- 
+ 9*  veantur vestigia mea. 
Ego damavi, quoniam exaudisti 6 
995). me, Deus; inclina aurem tuam mihi 
sn... €t exaudi verba mea! * Miriflea mi- 


sericordias tuas, qui salvos facis 
sperantes in te. A resistentibus 


17,1. 8: Psalm. Oratio David. 
3. B* (pr.) et. AL* in me. 


mieben bes Gewalttgätigen Wege. 
δ. B: Und babe meine duit erhalten ἢ . 8. μεν 
Lista getwanft haben? vE: δεῇ blieb m. Qj. auf bi 
ec Bahn, m. Gr. mantten τ A: Mad) Randha; af 
u Mandel auf b. Wegen. d dd, Góritte 
in b. @leifen. — B.dW.vE: benn bu erhöreft 
mid. A: meil bu... B. dw YE. À: bein Ohr. 
T. fo ft anfieynen gegen ... Ὁ». B: Mache beine Gui» 
ה‎ dW: €onberlid) exweifeb. Gnabe. 
Berherrliget dW: Lt bet ה‎ 
ב‎ 











80 (07,8—18.4) 


Psalmi. 





€X€WEN. σαρριξοκίίο innocentis affitott adcertue Roebes wundo dubites, 





τῇ big se. 5 Φύλαξόν pe 


με, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτι 
ἐν τῇ γῆ" ᾿ϑὑπβαβόν με dicti λέων ἕτοιμος 
εἰς ad καὶ ὡςεὶ σκύμνος οἰκῶν i» ἀπο- 
ל‎ 
ליק‎ 2 πρόφϑασον αὐτοὺς 
καὶ ΝΞ αὐτούς, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μον 
ἀπὸ d σου 18 ἀπὸ ὁ ἐχθρῶν 
εῆς χειρὸς - κύριε, ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ γῆς 
διαμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν.. Καὶ 
τῶν κεχρυμμένων טסט‎ ον ἐπλήσθη ἡ γαστὴρ ad 
τῶν, ἐχορτάσθησαν υἱῶν, » καὶ ἀφῆπαν τὰ κατά- 
koına τοῖς  γηπίοις αὐτῶν. 15 Ἐγὼ δὲ ἐν δικαιο- 
δύνῃ ὀφθήσομαι τῷ σου, χορτασϑή- 
von ἐν τῷ ὀφθῆναί μοι τὴν δόξαν σου. 





& 7 1$ τοὺς λόγους τῆς φδῆς 
ταύτης, ἐν ἡμέρᾳ ἐῤῥύσατο αὐτὸν κύριος 
ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ 


χειρὸς “Σαούλ, 3 καὶ εἶπεν" 

᾿4γαπήσω σε, κύριε, ἡ ἰσχύς μου. 8 Κύ- 
οἷος σειρέωμά pov καὶ καταφυγή μον καὶ 
ῥύσεηρ μον, ὁ ϑεός μον, βοηθός μον καὶ 
ἐλπιῶ ἐπὶ αὐτόν, ö ὑπερασπιστής μου καὶ κέρας 
σωτηρίας μου, ἀντιλήπτωρ μου. 4 Αἰγῶν ἐπι- 
καλέσομαι κύριον, καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου 


σωϑήσομαι. 


wee X: . o 9.AU 
deu CHASE en il Bie 
βαλόντις. 135. ATX: ἀσιβὸς degesin (AL: dom 
quias) σου, ἀπὸ. 14. (pro ἀπὸ ὀλίγ. AEPY) 
ἀπολύων ... lyogr. deln (υἱῶν AEFX; Al: ὑῶν). 
15, Bi κοι (MEFXE: "b ncs ind) 

[wor eem BE Qu. sip) ὁ. 2 
3. B" (tert.) καὶ (ALEX 4; Αἱ inch). t (s. 
ἀντιλ} καὶ 4. 1 


8. B. ia. ‚kı 0 vE.À: tole ben ugs 
|. dW: ben A, des Auges Sohn! 
dW: anfallen. E: verberben wollen, B.dWt 
zu Inden, ble mid) mringen (tingé umgeben). ד‎ 
utgirem, umgeben? 
Rt: ΠΣ 3 ל‎ m s 
ofes Ser; e. vE: Das δα), 

Botstrabenb. dW: % l. :ד‎ 1109 uhi 

11. Br 38 unfrem jaben fen ans simi ds 
ben. dW: Suf allen 











P rm שָמְרְנִי. כָאִישן‎ rmt 
רְטָעִים‎ "opo common in oss 9 
iam [iom wp pis אבי‎ ko זו‎ 
gré בת‎ un dé ne dugbn . 
mit עינִיחֶם‎ inane TY [a 1 
Bios בְּאַרְיָה‎ har בְּאָרֶץ:‎ mia 12 
[πον 5 }.}} ישב‎ vba tuo 
BER mme m קמה‎ 15 
"boo cyan Te rt פַלָמָה‎ + 
ΡΣ veg meum stm + ל‎ 
טנס יפב‎ spem fes ies 
SR: ו לּלְלִיתָם:‎ ahnt amm טובָנִים‎ 
von ה‎ b mms P 
STERN 
m 


"s cy rim "ups mam = 
nim mus "unm vb Ei 
EM Yan inim mag ets 
EN iow Trà v$PM 2 
ותנחוסלקי‎ yc are 5 
nons ΤῊΣ be obbos "Dino 
ΒΥ 2 טי‎ Em 


ey Enos mim 2 





7% 11. p סבבונן‎ 
זי‎ 14. pen ₪ E 


τοῖς binfárelien, ba... 4s 

12. Qe fiub ... Br Gr ik. 4W: @le n bem. 
2. ber sud) Bee fámadtet. vE: Raub iradjtet. B: 
in verborgenen Dextern fi "VE tn Werde lagert. 
ἐπὶ lauten ἐπὶ $i 

. Dem iip .טא‎ am .ה‎ B: t$ 
des rue toltf. ie nieber. dW.vE: durch bein 
A T. iat) 


Dee Malter. 


(07,8—18,4) 31 


Die Gettinfen wie Löten. Die ürufe υἱοίες fübelt, Metiung bon δες anb Gauls. MWEH. 


irá Qu Rn, * 0000 mid, 
תות‎ Augapfel im Auge, br(fjirme mid) | „. 

Yuzter bem Schatten deiner 1000), *osr 
vom Gostlofen, hie mid) verflösen, vor md 
פומ‎ Seinden, die um und um nadj meiner 

10 Θιάς Fehen. * Ihre Seiten halten zus 
femen, fie reven mit ihrem Munde flolz. 

11* 88e wir gehen, fo umgeben fie und; ihre 
Augen zichten dm fe tain, bag fle und zur 

12 Erde fürm: *gleigwie tin Löwe, ber 
e Raubes begehrt, wie ein junger Kdioe, 
er im der Höhle figit. 

18 Herr, mache bid) anf, übermältige ihn 
לער‎ demirthige ihn, errette meine Seele 
son bem Gottlofen mit benem Schwert, 

16* son be ה‎ deines Hand, Gert, von 
bed Leuten diefer Welt, welche ihr Theil 
א‎ in Sun, אל תא‎ ben 
Band) falle mit deimm Gap, bie ba 
Kinder bie 6886 haben, und [offen ijr 

18186 irm Jungen! *Sdj aber wid 

0 dein Antlig im Gereäitigkeit, ἰῷ 

wif (utt werden, wenn I ermadje nad 

Beinen Bilde. 18 


₪ Palm vorzufingen, Davis bes 
הז‎ Knechts, weder Hat dem Qerm bie 
μων μὲ Liedes gesehet qur Seit, να 
ifs der Herr ertettet hatte von ber anb 


T 


- 


fear Qdnbe unb vom ber Hand 6, 
2*wb fpe: 

Tieb Habe ἰῷ υἱῷ, ‚Gere, meine 

36st, * Kerr, mein δεῖδ, meine Burg, 


mein ,)ודו‎ mein Gott, mein Hort, 
af dem IM) traue, mein Silo und 601 
6018, ὑπὸ mein Giup! 5 34 


Se ence 
"rufe jen ti 
soitbe. dW.YE: ול‎ 9 


eredtigs 
P pris 


ps 


2 m 


5 dexierae iuae *custodi meut pupil- 8 
ἘΞ ira. làm oculi, sub umbra alarum tua- 
"^ rum protegeme *afacieimpiorum 9 
1,5. qui meaffrerunt, Inimici mei ani- 
mam meam circumdederunt, * adi- 10 
7729/15 bem suum concluserunt, os eorum 
-loemtum est superbiam; *proji- 1 
Cientes me nume circumdederunt 
me, ooulos suos statuerumt decli- 
nare in terram; * susceperunt me 12 
sicut leo paratus ad praedam et sic- 
ut catulus leonis habitans in abdil 
Exurge, Domine! praeveni eum 18 
et supplanta eum, eripe animam 
meam ab impio, frameam tuam 
*ab inimicis manus tuse, Domine, 14 
a paucis de terra! divide eos in vita 
eorum! De absconditis tuis adimple- 
tus est venter eorum, saturati sunt 
filiis, et dimiserant reliquias suas 
parvulis suis. *Ego autem in ju- 15 
ו‎ apparebo 009506 tno, 
, cum apparwerit gloria . 


XVIII (XVII. 

In finem puero Demimi David, 1 
qui locutus est Domino verba can- 
tici hujus, in die qua eripeit enm 
Domimus de manu omnium ini- 
Tricorum ejus et de manu Seul, 

man fe diit: 2 
P Diligam te, Domine, fortitado 

Via Bets, mea! *Dominus firmamentum me- $ 
2923 M um et refugium meum et liberator 
meus, Deus meus adjutor meus et 
ji sperabo in eum, protector meus et 
eornu salutis meae et susceplor 

meus. "1800885 invocabo Domi- 4 
num, et ab inimicis meis salvus ero. 

u 8 


Mart eS. 
LI Ede de ahec. 


uo 8; Pralmus David, i Yo uem, pro puero Do- 
mini'in die, qua ... Saul. 


195. 





ד 


Sid tua. 








sic. 13. À].: framea 
: All. 





32 (18,5—19.) 


Psalmi. 





XVI. 


5 Περιέσχον pe ὠδῖνες ϑανάτον, καὶ χείμαῤ- 
dos ἀνομίας ἐξετάραξάν με" 5 ὠδῖνες ἦδον 
περιεκύκλωσάν LN προέφθασάν ps παγίδες 
ϑανάτου. 7 Καὶ ἐν τῷ ϑλίβισϑαί μὲ ἐπ- 
ἐκαλεσάμην τὸν κύριον, καὶ πρὸς τὸν ϑιόν 
μον כ‎ ἤκουσεν ἐκ ψαοῦ ἁγίου αὐτοῦ 
φωνῆς μου, καὶ ἡ = μου ἐνώπιον αὐτοῦ 
εἰρελεύσεται οἷς τὰ a αὐτοῦ. 

8 Καὶ ἐσαλεύϑη καὶ כ‎ ἐγενήϑη ἡ 
Tii, καὶ τὰ ϑεμέλια τῶν ὀρέων dragd, ϑησαν 
καὶ ἐσαλεύϑησαν, & ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς [A ϑεός, 
θ᾽ ἀνέβη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ πῦρ 
ἀπὸ προρώπου αὐτοῦ κατεφλόγισεν, ἄνθρακες 
ἀνήφθησαν ἀπὶ αὐτοῦ. ἴ0 Καὶ ἔκλινεν οὐ- 
φανὸν καὶ κατέβη, καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ. 11 Καὶ ἐπέβη ἐπὶ Χερουβὶμ καὶ ἐπε" 
τάσϑη, ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέ! 
12 Καὶ ἔϑετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ, κύκλῳ 
αὐεοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ, σκοτεινὸν ὕδωρ ἐν 
γε ἀέρων. ᾿8᾽ ἀπὸ τῆς τηλαυγήσεως 
ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι διῆλϑον, χάλαζα 
καὶ ἄνθρακες πυρός. 18 Καὶ ἐβρόντησεν 
οὐρανοῦ ὁ κύριος, καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν 
φωνὴν αὐτοῦ. 

15 Καὶ ἐξαπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν 
αὐτούς, καὶ ἀστραπὰς ἐπλήϑυνεν καὶ συνετά- 
φαξεν αὐτούς. 15. Καὶ ὦφθησαν αἱ πηγαὶ 
τῶν ὑδάτων, καὶ ἀνεκαλύφθησαν τὰ ₪ 
τῆς οἰκουμένης ἀπὸ ἐπιτιμήσεως σον, κύριε, 
ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς σον. 17ER 
ἀπέστειλεν ἕξ ὕψους καὶ ἔλαβέν με, ‚Mosel 
Berd με ἐξ ὑδάτων πολλῶν. 18° Ῥύσεταί με 
ἐξ ἐχθρῶν μου δυνατῶν καὶ dx τῶν μισούντων 
pa ὅτι ἐστερεώϑησαν ὑπὲρ ἐμέ. 19 Προέφθα- 


uas Ses). | 9, BEX: naranlerfane. 
mecs 11. At: Xagußeio (Bin B; 
-fuu). 13. ו‎ (p. τηλαυγ.}) αὐτῦ. ΓΑ ΤΟΝ 
14. Β᾽ d. AM} (In f.) χάλαξα καὶ ἄνθρακες πυρός. 
15. ALEPX* Καὶ (A2B}). A34 (p. Fün) ads. 





16. B: ἀνεκαλύφϑη. 18. Al: Ῥυσαί τέ 
5. B: DesT. © VoM m. überfallen. dW: 
Mi umrangen ..9 vE: umgaben Stride, 
D. ion je (Stine) bes לי‎ A: ber 
7 





. dW: Stelde ber Unterwelt ... 80 m. 
Säle d. Tobes. vE: des Todtenreihe umfhlans 
on m. , über mid) fielen bie ... begegneten mir. 

B: Da mtr angft war, ו‎ 
ner e] Graf) tief... 
π᾿ eriltterte. ef 


ΕΝ "want" u 6 MUT u fwantien. vE: 
rim ber וט‎ t». 
ו‎ ans son tom, ^9: flieg auf tn f. 5. 














Hymnus pro Überatione e mantbus hostium. 


pa conn ga wee ח‎ 
"aso vb Cog na ὁ 
ΣΡ gen ino ipio ara 7 
ostro von zs "pog Prim 
ignea תא‎ va iyw] "pip 
oa ya in ותמש‎ 5 
פֶּמְרָה לו‎ ya um הָרִיט‎ 
תכל‎ Denen dea gy ΠῺΣ 9 


י פָָּלִים EYOU on Ina ya‏ וירד 
ER Dn a De‏ 


;| על"‎ aaa mean nnb ורפל‎ 


imma sj ner mms 
inso wpizoo Vno qu nis 


ἃ | ta mio impr "ny ΒΡ στ 18. 


cun τὐν τ ὉΠ) 5$ up may ie 
T$ dip m pn Ama 
ΤΕῸΝ 
page ַשְכֶח חַצִּי‎ m 
Sog אפיקי מום‎ cem imp 16 
nixiyb nm pay oai ΓΟ 
mp bin nu^ אַפַּף:‎ maji 
aka למְפָנִי מִפָיָם רַבִּים: נִצִילני‎ 8 
; op ago vog לו וני‎ 








ee EE ere 
Ein הי ד‎ in zu ee) ime 
11. B: faf auf einem ... ja ₪ nel . 


"E Tap διε ας Siügein b. 5. ל‎ 
2. € fette fi WinRetuif sur Hülle, baf fie Ihm 
m als ein Gejelt, wáfrige Rat, Wolken auf 
wolten. B: fiellte eine δ. zu feiner erben jung, voa 
am ihn her war, uf, δὰ τ ἼΩΝ unfef zu 
f. Hülle, רוש‎ 6% 
8 ו לי‎ Quit. vE: 
Baflerbunfel, bidote 9. 
13. trennete r^ fein ₪00 ... und fenzigem 


Der Bfalter. 


(8,5—19) 33 





Der Hölle und beb Toded Bande. Der Herr aufdem 605: — X WERE. 


5 Denn d umfingen mij ל‎ 8 
Bande, למג‎ bie Bäche Beliald erfchredtten 

6/0; *ber Hölle Bande umfingen 6, 
למצ‎ bed Xobe8 Stride übermältigten mich. 

7*Benn mir angft it, fo rufe ich ben 
Serra an למע‎ (dre zu meinem Gott: fo 
erhöret er meine Stimme von feinem Tem» 
pel, und mein Gefchrei fommt vor ihn zu 
feinen Ofen. 


8 Die Erbe δεδίε umb. warb beivegt, und 
ie Grundfeften ver Berge τερίεπ [ὦ und 
95ebten, ba er zornig war. * Dampf ging 
auf von feiner Rafe, und verzehrend Senec 
von feinem Munde, baf c8 davon Bligte. 
10* Gr neigte den Himmel und fuhr herab, 
לתמ‎ Dunkel war unter feinen Füßen. 
115 Und er fuhr anf bem Gherub unb flog 
daher, er fgwebte anf ben Kittigen 6 
12 Bine. * Sein Gert um ihn her war 
fae לחת‎ fehwarze bide Wolfen, barin 
18er verborgen war. * Bom Gan; vor ihm 
tree fd) bie Wolken mit Hagel unb 
14 Dligen. * Und ver Gere bonnerte im Qum» 
mel, und ber 6066 lij feinen Donner 
aut wit Hagel und Bligen. 


15 Er (Φοβ feine Strahlen und zerftreuete 
fe, er ließ feür bligen πὸ fijredte fie. 
16* Da fahe man Wafiergüffe, und bed Erd» 
$oben8 Grund warb aufgebedt, Herr, von 
keinem 0500110, von bem Obem und Schnau= 
17 ben veiner Rafe. * Gr (djidte aus von ber 
Höhe und Holete mid, und jog mid) aus 
18 großen Waflern. * αὐ errettete mich von 
meinen הזוה‎ Feinden, von meinen af» 
19 fern, die mir zu mächtig waren, ל*‎ mich 


UL: €trid überwältiget. 
% UL: וז‎ 


men, dW: e Md. einen. hier EN 
4 (eine ו‎ Iw erjäallen τα τς $. τε: 


“τὶς. Δ: ((aubte) f. Bfelle(aus). B: aud) 


5% 4W-XE: s. er B. vul. YE: vers $. A: 


[er ... 50. và Obemb. 
Esa duct הו‎ dW.vE: Ihäler 
Welpen Bis. 9.5.2 8044. Ερῷ. 





Circumdederunt me dolores 5 
,פומ‎ mortis, εἰ torrentes iniquitatis con- 
turbaverunt me; * dolores inferni 6 
,, dreumdederunt me, praeoccupa- 
do verunt me laquei morti. *Intri- 7 
ER 5 re mea invocavi Dominum, 
et ad Deum meum clamavi: et ex- 
audivit de templo sancto suo vocem 
meam, et clamor meus in con- 
pectu ejus introivit in aures ejus. 
Commota est et contremuit ter- 8 
ra, fundamenta montium conturbata 
sunt et commota sunt, quoniam ira- 
pus. tus est eis. * Ascendit fumus in 9 
as ira ejus, et ignis a facie ejus ex- 
E159. arsit. carbones succensi sunt ab eo. 
1% *Inclinavit coelos et descendit, et 10 
caligo sub pedibus ejus. "Εἰ ascen- 11 
"ae dit super Cherubim et volavit, vola- 
vit super pennas ventorum, *Et12 
"ses. posuit tenebras latibulum suum, in 
ie circuitu ejus tabernaculum ejus, te- 
nebrosa aqua in nubibus aéris. 
*Prae fulgore in conspectu ejus 8 
«t. nuhes transierunt, grando et car- 
nom bones ignis. * Etintonuit de coelo 4 
Mass. Dominus, et Altissimus dedit vocem. 
suam: grando et carbones ignis. 
Et misit sagittas suas et dissipa- 15 
vit eos, fulgura multiplicavit et con- 
turbavit eos. *Et apparuerunt fon- 16 
les aquarum, et reyelata sunt fun- 
. damenta orbis terrarum ab incre- 
0% patione tua, Domine, ab inspira- 
tione spiritus irae tuae. *Misit de 17 
summo ef accepit me, 61 assumpsit. 
755*- me de aquis multis. * Eripuit me 18 
"5. de inimicis meis fortissimis, et ab 
his qui oderunt me; quoniam con- 
fortati sunt super me. * Praeve- 19 


8.Al.inferl. T.Al.:introibit. 8.Al.:etfand. 
43. Al} (p.nub.)ejus. 15.Al:etfulg. 17.AL* 
Οὐ et. 18. AL: Eripiet. 
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34 q8,20—35) 


Psalmi. 





XVI. 


Eiymnus pro Vbevatione e manibus hostium. 





σάν us ἐν ἡρέρᾳ κακώσεώς por καὶ ἐγένετο 
κύριος ἀνεισεήριγμά μου, Ὁ καὶ ἐξήγαγέν μὲ 
εἰς πλατυσμόν' ῥύσεταί με, ὅτι ἠδιλησέν nt. 
21 Kal ἀνταποδώσει μοι κύριος κατὰ τὴν 
δικαιοσύνην μου, καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα 
τῶν χειρῶν μου ἀνταποδώσει μοι 32 δει 
ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς » καὶ cin ἠσέβησα 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ μον. 99 Ὅει. πάντα τὰ κρίματα 
αὐτοῦ ἐνώπιόν μον, καὶ τὰ δικαιώματα αὖ- 
τοῦ οὐκ ἀπέστησαν ἀπὶ ἐμοῦ. M Καὶ ἔσομαι 
ἄμωμος Hm αὐτοῦ, καὶ Σ φυλάξομαι ἀπὸ τῆς 
ἀνομίας . 25 Καὶ ἀνταποδώσει μοι κύριος 


κατὰ δι pov, καὶ κατὰ τὴν 
καθαριότηψα cd» yn μου ἀνταποδώσει 
μοι ἐνώπιον τῶν ὁ αὐτοῦ. 30 Μετὰ 


ὁσίου ὁσιωϑήσῃ, καὶ μετὰ ἀνδρὸς àOdov 
ἀϑῶος don, 3750) μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς 
ἔσῃ, καὶ μετὰ στρεβλοῦ יקי שי‎ Ὅτι 
σὺ λαὸν ταπεινὸν σούσεις, καὶ ὀφθαλμοὺς 
ὑπερηφάνων ταπεινώσεις. 

Ὅτι σὺ φωτιεῖ; λύχνον mov, κύριε" ὁ 
ϑεός כ‎ φὸ σκότος μου. ᾿ ביג‎ 0 
σοὶ ἐνοθήσομαε ἀπὸ πειρατηρίου, καὶ ἐν τῷ 
ϑιῷ μου μαι τεῖχος. 910 ϑεός μου 
— ἅμωμος ἡ αὐτοῦ, τὰ λόγια κυρίου 
πεπυρωμένα, ὑπερασπι dosi» πάννων τῶν 
ἐλπιζόντων ἐπὶ oni Or τίς ϑεὸς πλὴν 


ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ Ἰοτῶν pe- 35 διϑάσκων χεῖράς 
μὸν εἰς πόλεμον, καὶ ἔϑου τόξον χαλνοῦν 


21. AKT (ab 15.) ὀάσεεαί ל‎ 
v καὶ ἐκ τῶν μεσόντων με. 


Bs (il) dream. μοι. EHER‏ ה 
ro pr. πλὴν) παρὲξ xai)‏ ,3 
un D pgb: ni Bes‏ 





ὧν κυ δυνα- 


19, übeefielen ... Ungiäds; aber ... Φιᾶψε, dW. 
EA am ה‎ t. YE: meiner Roth. A: Zrübfal. 

: Ins τοί, A: ilie, dW.ıE: us 
m Fe SE: Wohlgefallen an mis. + 
weil er mid) lebte. 

21. B: Bat... een. dW:'vergalt. vE: Bergols 
LE, 4 Tofnt(e) ev mis. A: wird πῆς 
vezgelten 

22. 6 ה‎ son 0-41: hielt... 
frevelte nicht wider ... 

Er af. "Sepungen ΠΗ͂ (a) 0 61 
(meiden) von mit. 
«ἢ vor meiner Günde. BÀ: 00. dW. 


ur / tjs vor Augen. 
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zin 372 ag? open as 
rowptim רמת‎ vu 
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Ae po mper niens 95 
mb. "noc. sm. חופיט‎ bob 
"ou צור‎ "ὯΝ nim im 
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ילת‎ "bn main דַּרְבֶיו‎ suma 


Ἢ mabn ran. ins Spyr 


: rap nom ללח‎ 


בנ' Drew‏ ברגט .15,44 
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Und? 7E: gegen den (δι 0 ו‎ 
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Hr CMM 
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an cct ἴδ᾽ ii בי‎ 


A: unbeft‏ ד ד אצ אי ד רו 
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וד av E e ede ἢ‏ 


Der Walter. 
Der Retter des Gecodten, Der Krieger mit Bett. Die Wege ofme Wandel. 


($,20—35) 35 








übrwältigien zur Zeit meines ποῦ: und 
Wer Gert warb meine Zuverfiht, *und 
(0 führete mich ans in ben Raum, er rif 
mié Heraus, denn er fatte Luf zu mir. 
A Der Herr iut wohl an mir nad) mei« 
את‎ Gerechtigkeit, er verglit mir nad orc 
22 Reinigkeit meiner Gände; "ben 6 
Halte die Wege des Herrn, und bin nicht 
23 goítío8 wiber meinen Bott. * Denn alle 
feine + Habe Ich vor Augen, und feine 
1400506 )אא‎ 9 wit von mi; אק*‎ 
bera id) bim ojue Wandel vor ihm, und 
25 Hüte mid) vor Sünden. * Darum verglit 
mir der 608 nach meiner Gerechtigkeit, 
mad) der Seinigkeit meiner Hände vor fri» 
265 Augen. * Be den Heiligen bif bu 
fig, uab bei den Prommen Bi bu 
?7ftomm, לת"‎ bei ben Meinen 07 bu 
tein, לוע‎ bei ben Verkehrten GIRL bu ver» 
25000 * Denn אל‎ Hilffk bem elenben Wok, 
s bie פס‎ Augen nichrigeft bu. 
29 Dean אל‎ erlsuchtefk meine Leuchte; ber 
Gar, mein Gott, madjet meine ginfternif 
WELL * Denn mit bir Tann id) Kriege» 
set gerfgmeigen, unb mit meinem Gott 
21 über אע‎ Mauer fpringen. * 005 Wege 
{πῶ סט‎ Wandel, die Reden des Germ 
o durigläutert; er ift ein Schild Allen, 
32 die ijm vertzauen. * Denn mo if ein 
Go, sbse ber Kerr? obe ein Gon, 
33 οὔπε unfer Gott * Gott rüflt wich mit 
Kraft, und macht meine Wege ohne Wan- 
3ébd; *er macht meine Füße gleich ben 
Girfcgen, und flellet mit) auf meine 05e; 
35° ee. Yet meine anb. freiten, imb Ich- 
«ὦ weinen ₪5 cium chem Bogen 


Peas SR. 


E Actu d. B 
»». i matt δεῖ... AWAE.k: wer 
: Be det m. m. Sapfectrü gegictet 








2 gítitele m. Kr. u, eben 
M6 m nngäztet... πηβνάϊ» 





neruat me in die afflioliomis meae: 

et faetne est Deminus protector 
vgays meus, 5 οἱ eduxit me in latitudi- 20 
te 






Et retribuet mihi Dominus se- 21 
cundum justitiam meam, et seeun- 
73139. dum purifatem manum meerum 
retribuet mihi; * quia cnatodivi 22 
"9166 vias Domini, net impie gessi a Beo 
menus, 1260. * Quomiam onmia judicia e- 23 
18612918 jus ig conspecta meo, et justiies 
ejus nop repuliame. * Et ero im- 24 
maenlatus cum eo, et observabo 
me ab ipiquitate mea, * Es retribuet δῦ 
mibi Domious secundum justiiam 
mem et secuadum puritalem ma- 
nuum mearum in conspeetu oculo- 
rum ejs. * Cum sameto sanctus 26 
eris, et eam viro innocente inno- 
cens eris, *et cam elecio electus 27 
Le.962t0. EFIS, el cum perverso perverteris. 
i153, * Quoniam tu populum humilem 28 
לו‎ salvum facies, et oculos superbo- 
5% rum humiliabis. 


3*5%5* — Quoniam tu illuminas lucernam 29 
meam, Domine! Deus meus illu. 
95/1: 5 ^ mina tenebras meas. Quoniam in 30 
Mt te eriplar a tentatione, et in Deo 
meo transgrediar murum. *Beus31 
meus — impolluta via ejus, eloquia 
Domini igne examinata; protector 
** est omnium sperantium in se. 
ה‎ * Quoniam quis Deus praeter Do- 32 
minum? aut quis Deus praeter 
Deum nostrum? *Deus, qui prae- 33 
cinxit me virtuts et posuit imma- 
culatam viam meam; *qui perfo- 84 
, Cit pedes meos tamquam cervorum, 
LZ rad et super exoelsa statuens me; *qui 85 
P^! docet manus meas ad praelium, et 
posuisti ut arcum aereum brachia 


7 
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20. AL:faeiet, 32. 41. 64 ααΐ». 33.Al.: prae- 
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36 (18,36—51) 
XVI. 


Psalmi. 


Hymnus pro liberatione 6 mantbus hostium. 





τοὺς βραχίονάς μου" 99 καὶ ἔδωκάς μοι ὗπερ- 
,ασπισμὸν σωτηρίας , καὶ ἡ δεξιά σου 
ἀντελάβετό μου" καὶ ἡ παιδεία σον ἀνώρϑωσέν 
μὲ εἰς τέλος, καὶ ἡ παιδεία σου αὐτή με de 
δάξοι, 81 Ἐπλάτυνας τὰ διαβήματά μου ὑπο- 
κάτα μου, καὶ οὐκ ἠσϑένησαν τὰ ἴχνη μον. 

88 Καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς. μου καὶ ₪ 
λήψομαι αὐτούς, καὶ οὐκ ἀποστι ons 
ἕως ἂν ἐκλείπωσιν. 39᾽ Ἐκθλίψω αὐτούς, καὶ 
οὐ μὴ δύνωνται στῆναι" πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς 
πόδας μου. 40 Καὶ περιέζωσάς με δύναμιν 
εἰς πόλεμον, συνεπόδισας πάντας τοὺς ἐπαν- 
ἐστανομένους ἐπὶ ἐμὲ ὑποκάτω μου. 41 Καὶ 
τοὺς ἐχϑρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον, καὶ τοὺς 
μισοῦντάς μὲ gevoag. 43 Ἐκέχραξαν, 
καὶ οὐκ ἦν ὁ σώζων" πρὸς κύριον, καὶ οὐκ 
εἰρήκουσεν αὐτῶν. Καὶ ג‎ αὐτοὺς 
ὡρεὶ χνοῖν κατὰ 0» ἀνέμου, ὡς πηλὸν 
"πλατειῶν Aura αὐτούς. M Pica μὲ ἀπὸ 
ἀντιλογιῶν λαοῦ, ᾿λαταστήσεις, μὲ εἰς %- 
φαλὴν ἐθνῶν" dais ὃν οὔκ ἔγνων ἐδούλευ- 
σέν μοι, 45 εἰς 2 ὠτίου ὑπήκουσέν μον. 
Οἱ vn ᾿ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, 4 yloi ג‎ 
τριοι ἐπαλαιώθησαν, καὶ ἐχώλαναν ἐκ τῶν 
₪ αὐτῶν». 

41 Ζῇ κύριος, καὶ εὐλογητὸς ὁ ϑεός μου, 
xl ὑψωθήτω ὁ Orc τῆς σωτηρίας μου, 48 ὁ 
ϑεὸς ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί, καὶ ἡ ποτάξας 
λαοὺς $m ἐμέ, 6 ῥύστης μὸν ἐξ ἐχθρῶν 
μου ὀργίων" ἀπὸ τῶν ἐπανισταμένων 
ὑψώσεις μὲ, ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί pe. 
80 Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔϑνεσιν, 
κύρια, καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ" 51 μεγαλύ- 
vor τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως, αὐτοῦ, καὶ 
ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ, τῷ Δαυίδ, καὶ 
τῷ «gj σπέρμαει αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 
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306 וול‎ Demäthigung. Das sänkifche Volk καὶ die fremden Kinder. CX VER. 


Séfpxnen; "und αἰδῇ mir ben Schild ל‎ 
ad 418, unb deine Jiedjte flärket mich; 
und menm bu mich bemütfiget, גמ‎ 

Min mic groß. *Du mahft unter mir 
Raum zu geben, daß meine Knöchel nicht 
gleiten. 


88 S4 will meinen Seinen nadjagen und 
fie ergreifen, und nicht umfehren, bià Ich 
39fie umgebracht habe. ® 3d) will fle δεῖν 
fpmeigen, und follen mir nicht widerftes 
; fe müffen unter meine &üfe fallen. 
40" Du קאה‎ mich rüfen mit Stärke zum 
Streit, νὰ fannff unter mid) werfen, ble 
4188 חטש‎ ₪9 fegen. *Du gib mir 
meine einde in bie Flucht, bag id) meine 
42 Saffer verldte. * Sie rufen, aber ba ift 
Trin Helfer; jum ern, aber er antwortet 
43 nit. * Ich mill. fie zerfioßen wie 
Staub vor bem Wine, ih will fie meg» 
räumen mie ben Koth auf ver Θαῇε. 
44* Su iff. mir von bem ]חן‎ Volt, 
למע‎ ₪408 mid ein Haupt unter ben 
Helven; dim Bolt, bas ἰῷ nicht fannte; 
45 vient mir, "εὖ gehorchet mir. mit ges 
horfamen Ohren; ja ven fremden Kindern 
het εὖ wider mich gefehlet, ® die > 
ben Kinder verfgmachten, unb zappeln in 
ihren Banben. 
47 Ber Here 094, und gelobet {εἰ mein 


Gert, und ber. Gott meines Heild müffe | 


4 erhoben werben, *ber Gott, ber mir 
204 gibt und zwinget bie Völker unter 

4906, *ber mid) errettet von meinen Bein» 
den, und erhöhet mid) aud denen, bie fich 
wiver mid) jegen; bu filff mir חפט‎ ben 

50 .דשה‎ *Dorum will ich bit banfen, 
Sa, unter ven Heiden, und deinem Jta» 

51 men Inhfingen, *der feinem Könige gro» 
5 Heil beweifet, unb wohlthut feinem 
Gkjalf$ttm David und feinem Samen 
gi 


49. U.L: δεενεῖα ἢ 


τρῶς wirft mid) βεῖεπ. AW.vE: Bölter, 
2 es Een 
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mea; *ei dedisij mihi protectio- 36 

nem salutis tuae, et dextera tua 
δ suscepit me; el disciplina tua cor- 

rexit me in finem, et disciplina tua 
ipsa me docebit, * Dilatasti gressus 87 
meos subtus me, et non sunt in- 
firmala vestigia mea. 

Persequar inimicos meos et com- 38 
prehendam illos, et non convertar, 
donec deficiant. * Confringam illos, 39 
110,1. Dec poterunt stare; cadent subtus 

133.85 Pedes meos. * Εἰ praecimisti me 40 

* — virtute ad bellum, et supplantasüi 
insurgentes in me subtus me. * 1 
inimicos meos dedisti mihi dor- 
sum, et odientes me disperdidisti. 
ל‎ Clamaverunt, nec erat qui salvos 42 
faceret; ad Dominum, nec exaudi- 
vit eos. * Εἰ comminuam eos ut 43 

7351». pulverem ante faciem venti, ut lu- 

ἐπι δελυτι platearum delebo eos. * Eri- 44 
pies me de contradictionibus po- 
puli, constitues me in eaput gen- 

Kasse. tinm; populus quem non cogno- 
vi, servivit mihi, *in auditu auris 45 
Obedivit mihi, Filii alieni mentiti 
sunt mihi, * fllii alieni inveterati 46 
sunt, et claudicaverunt a semilis 
suis. 

Vivit Dominus, et benedictus A7 
Deus meus, et exaltetur Deus sa- 
lutis meae, *Deus, qui das vin- 48 
dictas mihi et subdis populos sub 
me, *liberator meus de inimicis 49 
meis iracundis: et ab insurgenüibus 
7* in me exaltabis me, a viro iniquo 
144,1, eripies me. * Propterea confitebor 50 
15* tibi in nationibus, Domine, et no- 

mini tao psalmum dicam: * magni- 51 

flcans salutes regis ejus, et faciens 

misericordiam Christo suo David et 
semini ejus usque in saeculum. 
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40. AL: virtatem. AL® (alt.) et. 49. Α1." εἰ. 


jervor.‏ יש 
dW.vE: Ge Iche.‏ .41 
B: viele δὲ. gegeben. dW.vE: mit unterwarf.‏ .48 
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38 (19,1—15.) 
xx —— 


Lows Det legieque divinae. 





9 (m). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

30 οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίη- 
σιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. 
SH ἡμέρᾳ «j ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ 
si νυκτὶ ἀναγγι γνῶσιν. 4 0ix εἰσὶν λα- 
διαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ 
αὐτῶν" ὅ εἰς πᾶσαν τὴν γῇ» ἐξῆλθεν à ὁ φϑόγγος 
αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ 
ῥήματα αὐεῶν. Er τῷ ἡλίῳ. ἔϑετο τὸ σκή- 
*wua αὐτοῦ" 9xal αὐτός, ὡς γαμῶν ἐκ- 
πορρυόμενος ἐκ παστοῦ͵ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται 
ὡς γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ" 7 ἀπὶ ἄκρου 
τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ, xal 10 xar- 
ἄντημα αὐτοῦ ἕως ἄκροὰ τοῦ ᾳὐρανοῦ, καὶ 
οὐκ ἔστιν ὃς ἀποχρυβήσιται τὴν ϑέρμην 
αὐτοῦ. 

4 0 ב‎ κυρίου ἅμωμος,. ἐπιστρέφων 
ψυχάφ' ἡ μαρτυρία κυρίου πιστή, σοφίζουσα 
sme. 9Τὰ δικαιώματα κυρίου εὐθεῖα, 
εὐφραίνηγτα καρδίαν' ἡ ἐντολὴ κυρίου τηλαυ- 
γήρν φωτίζουσα ὀφθαλμούς. 10°0 φόβος κυ- 
φίου ἁγνός, διαμένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος. Τὰ 
κρίματα χυρίαυ ἀληϑινά, δεδικαιωμένα ἐπὶ τὸ 
αὐτά, 1 ἐπιθυμητὰ ὑ ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίϑον 
τίμιον πολύν, καὶ γλυνύτει ὑπὲρ μέλε καὶ 
κηρίον. 12 Καὶ γὰρ ὁ por, om φυλάσσει 
αὐτά" ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις 
πολλῴ. 

₪ '“Παραπτώματα τίς συνήσει; Ἐκ τῶν κρυ- 
ov μου καϑάρισάν ua, 14 καὶ di ἀπὸ ἀλλοτρίων 
φεῖσαι τοῦ δούλου qov* ür μή μοὺ κατα- 
κυριδύσωσιν, πότε ἅμωμας ἔσομαι καὶ καϑα- 
ρισϑήσομαι ἀπὸ ἁμαρτίας μεγάλης, 15 Καὶ 
ἔσονται εἰς εὐδοκίαν τὰ λόγια τοῦ στόματός 


19,1. X* Εἰς τὸ τέλος. 2. AX: ἀναγγελεῖ (-γέλ-. 
u A2B). 3. B*'H. AX: ἀναγγελεῖ Coin B). 
S EFYS (lt) αὐτῷ, 7. ARERK τῆς ϑίρμης (Al: 
ἀπὸ. ϑέρμ). 8.21). 9. a 
14. AUX: κωτακυρωύσοσιν (-owow 8 
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Der Walter. 


Der Simmel 5006. Dad Gefeg ic. beb Herren, Die verborgenen Fehler. 





19. 

1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 

2 Die Himmel erzäglen die Ehre Gottes, 
und bie ὅεβε verfünbiget feiner Hände 

100% "Ein Xag fagt e$ bem andern, 
סור‎ εἶπε Nacht tjui ed funb ber andern. 

45 G8 t feine Sprache noch Rebe, da man 

564 ihre Stimme Höre; *ihre Schnur 
gehet aus in alle Lande, und ihre Rebe 
an ver Welt Ende. Gr hat ber Sonne eine 

@ Hätte in benfrbigen gemadjt: *unb ble 
[δε gebet heraus wie ein Bräutigam 
aus feiner Kammer, unb freuet 0, wie 

Ten 609, zu leufrn ben Seg; "fie 
gehet auf an einem Gnde be Himmels, 
und läuft um biß ו‎ an baffelbe 
,אהתש‎ umb bleist nichts vor ihrer Hige 
verborgen. 

8 Pr Gee ול‎ Gern iR one Bandel, 
לאט‎ cquidt die Seele; dad Beugniß bes 
Sem L4 θεῖο am und macht die Albernen 

9 wii. jefehle des Gerrit find ride 
fig, and pos das $c; vir Gebote 
אל‎ Herrn find lauter, und erfeudjten bie 

10 Augen. *Die Furcht ded Herrn ift cedit, 
amb Bleibt ewiglih. Die Rechte ded Herrn 

11 find wahrhaftig, allefommt gerecht: *fie 
fnb töflicher denn Bold unb υἱεῖ feines 
Bold, fie And füßer pets Honig und 66 

i2nigfim. * Auch wird dein Knecht ול‎ 
fie erinnert, und wer fie Hält, ber hat 
green. Lohn. 

13 Wer fann merken, wie oft er fehlett 
Berzeife mir die berborgenen Behler. 

145 Bowahts aud Weinen Rnefjt vot ben 
un baj fle nicht über mid fer 
fen: fo werde id) ohne Wandel fein, umb 

15 unfgulaig bleiben großer Miffethat. *gaf 
bir webigefallen vis Rebe meines Mun« 


19,12. U.L: . 
"i vi bae 


ore. sen ἀνε ו‎ bin fries futt 


(Be: das Gebot. 
א‎ ARRA 


Rx et Pu A: ag 


3B: (arb) לו‎ 












)191-15( 39 


XIX. 
XIX (XVII. 
In nem, psalmus David. 1 
Seen — Coeli enarrant gloriam Dei, et 2 


opera manuum ejus abnunciat fir- 
mamentum.  *Dies diei eractat 3 
verbum, et nex nocti indicat scien- 
liam. *Non sunt -loquelae neque 
807810068; quorum non audiamtur 
וו‎ 70685 eorum; *in omnem terram 
exivit sonus eorum, et in fines or- 
bis terrae verba eorum, In sole 
posuit tabernaculum suum: *et 6 
ipse, tamquam sponsus procedens 
de thalamo suo, exultavit ut gigas 
ad currendam viam; *a summo 7 
wait eoelo egressio ejus, et oecursus 
ejus usque ad summum ejus, nec 
est qui se abscondat a calore ejus. 
Lex Domini immaculata, conver- 8 
"lens animas; testimonium Domini 
419,120. fidele, sapiediiam praestans parvu- 
lis. *Justitise Domini rectae, lae- 9 
üßcantes corda; praeceptum Do- 
Tiu" mini lddum, illuminans oculos. 
ssi," Timor Domini sanctus, perma- 0 
nens in saeculum saeculi. Judicia 
9-7, Domini: verá, justiflcata in semet- 
11922427, ipsa, ἢ desidérabilia super aurum 11 
75/9. et Japidem pretiosum maltum, et 
119,108. delclora super mel et favum, ὁ ΕἸ. 12 
emim servus tuus eustodit ea; in 
100239]! "eustediendis illis retributio nrulta. 
Quis, Delicta quis intelligit? Ab otcul- 13 
"08 meis munda me, *et ab alie- 14 
nis parce servo tuo: si mei non 
fuerint domihati, tund immaeslatus 
ero, et emundabor à delicto ma- 
ximo. "*Et erunt ut complaceant 15 
eloquia oris mei, et meditatio 


|t exaltabit. 


a» 














Ῥειδ,15. 


1064. 





: Ps. David, in finem, δ. 41 
νυ intelliget. 14. AL: demlnata, 


jaltung tf großer 2. וד‎ im Halten berfels 


13. B: die gebler merfen? Mache mid) frei v. ben 
verborgenen! dW: Berirrungen, 2 δὲ Re ein? 
SBon b. unerfannten fpridj 6 "106. vE: weiß fie? 
Bon b. mir unbewußten ... vein. 

14. dW.vE: Uebermäthigen. B: Halte ... zuräd 
von b. Berwegenen, 


40 8,1-2,5) 


Psalmi. 





XX. 


Preces pro rege. Victoriae celebratio, 





pov, καὶ ἡ μελέτη πῆς καρδίας μου ἐνώπιόν" 
σού ἐστιν διαπαντός, κύριε βοηϑέ μον καὶ 


υτρωτά μου. 
x (49^). 


1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

3 ᾿Ἐπακούσαι cov κύριος ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεως, 
ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ Ἰακώβ. 
8 Ἐξαποατείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου, καὶ 
ἐκ Σιὼν ἀντιλάβοιτά cov. 4 Μνησϑείη πάσης 
ϑυσίας σου, καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά σου πιανάτω. 
Διάψαλμα. ὅ δῴη σοι κύριος κατὰ τὴν κωρ- 
δίαν σου, καὶ πᾶπαν τὴν βουλήν σου πληρώσει. 
δ. Ἵγαλλιασόμεϑα ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου, καὶ 
ἐν ὀνόματι כ‎ ἡμῶν ᾿Μιγαλυνϑησόμεϑα. 
Πληρώσαι κύριος πάντα τὰ αἰτήματα σου. 

Ἴ Νὺν ἔγνων ὅτι ἔσωσεν κύριυς τὸν χριστὸν 
αὐτοῦ" ἐπακούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου 
αὐτοῦ" de δυναστδίαις ἡ σωτηρία τῆν δεξιᾶς 
αὐτοῦ. 8 Οὗτοι ἐν ἄρμασιν καὶ οὗτοι ἐν ἵπ- 
ποις" ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι πυρίου ϑεοῦ ἡμῶν 
μεγαλυνθησόμεθα. 9 Αὐτοὶ συνεποδίσϑησαν 
καὶ ἔπεσαν" ἡμεῖς δὲ ἀνέστημεν καὶ ἀνωρθώ- 
ϑημεν. 0 כ‎ σῶσον τὸν βασιλέα καὶ 
ἐπάκουσον ἡμῶν, ἐν à ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλεσώ- 
μιθά σε. 


xe! (x). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 

2 Κύριον, ἐν τῇ δυνάμει δου εὐφρανθήσεται 
ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιά- 
σεται σφόδρα. 3 Τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ ἔδωκας αὐτῷ, καὶ τὴν δέησιν «àv 
χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἰστέρησας αὐτόν. Διά- 
ψαλμα. 4 Ὅτι προέφϑασας αὐτὸν ἐν εὐλο- 
γίαις χρηστότητός, ἔϑηκας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ στέφανον ἐκ 11000 τιμίου. 5 Zuns 
ἡτήσατό σε, καὶ ἔδωκας αὐτῷ μακρότητα 
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Der Pfalter. 


(20,1—21,5) 1 





Gtádwunfó für ben Gefalbten. De Königd Freude. 


Wi, unb ba8 Gefpräh meines 00 
qub wer bir, ere, mein Hort unb mein 
בנג‎ 


20. 

1 Gin Pjelm Davios, vorzufingen. 

2 De Gere erböre bid) in der Noth, ber 
Name des Gottes Jakobs füge bid! 

$* Gr (me bir Hülfe vom Heiligehum, und 

4008 υἱῷ aus Zion! *Er gevenfe alles 
deined Gpeißopferd, unb bein Brandopfer 

fmit fet fein! Θεία. * Gr. gebe dir, 
mad bein Herz begehret, und erfülle alle 

διεῖπε Aufcläge! *Wir rühmen, baf du 
und ΟΠ, und im Namen unfer8 Gottes 
werfen wir Banier auf. Der Here ger 
währe bid) aller deiner Bitte! 

7 Run merke ih, daß der Herr feinem 
Sefalbten Hilft, und erhöret ihn in feinem 
Heiligen Himmel; feine sechte Hand Hilft 

&gemwaliigli. *Iene verlaffen fij auf 
Bagen unb Stoffe; wir aber denken an 
den Namen beó Kern, unferd 64 

9 * Sie find nlebergeftürgt und gefallen; wir 

10 aber Regen aufgerichtet. * Hilf, Gere! ber 
Kinig erhöre und, wenn wir zufen. 


21. 
1 is Palm Davids, vorzufingen. 
2 Her, ver ההא‎ freuet fi in deiner 
Jtt, und wie febr fröglich ift er über 
Heiner Qije! * Du gift ihm feined Her» 
μι Wunfc, und weigerft nit, was fein 
4Rund bittet. Oda. * Denn bu über 
füfti in mit gutem Gegen, bu fegeft 
δ ἐπε goldene Krone auf fein Haupt. *Gr 
ולו‎ um das Leben: fo gibft bu ihm 


20,6. AA: dir alle deine Bitten. 
9. B.L: aufgeriht. 
21,4. U.L: guien Gegen ... güfbent. 





ten τοίτῦ mit aller Geialt 
jaten feiner. vE: Träfs 
8... A: denn mächtig 6 


τ 











Xxx. 


cordis mei in conspeelu tuo sem- 
"1 per, Domine adjutor meus et re- 
demptor meus. 
XX (XIX). 
lu finem, psalmus David. 
Exaudiat te Dominus in die tri- 
ופ‎ bulationis, protegat te nomen: Dei 
*9 Jacob! *Miltat tibi auxilium de san- 
cto, et de Sion tueatur te! *Memor 
sit omnis sacrificii tui, et holocau- 
stum tuum pingue fiat! * Tribuat 
übi secundum cor tuum, et omne 
consilium tuum confirmet! * Laeta- 
bimur in salutari tuo, et in nomine 
Dei nostri magaificabimur; Impleat 
Dominus omnes petitiones tuas! 
Nunc cognovi, quoniam salvum. 7 
fecit Dominus Christum suum: 
exaudiet illum de coelo sancto suo; . 
in potentatibus salus dexterae ejus. 
* Hi in curribus, et hi in equis; 8 
" nos autem in nomine Domini Dei 
nostri invocabimus. *Ipsi obligati 9 
sunt et ceciderunt; nos aulem sur- 
rezimus et erecti sumus. * Domine, 10 
salvum fac regem! et exaudi nos in 
die qua invocaverimus te! 


Mud 


omo BO M^ 


In finem, psalmus David. 1 
Donine, in virtute tua Iaetabi- 2 
tur rer, 61 super salutare tuum 
exultabit vehementer. ®Deside- 3 
5" rium cordis ejus tribuisli ei, et vo- 
luntate labiorum ejus pon fraudasti 
eum. *Quoniam praevenisti eun 4 
in benedictionibus dulcedinis, po- 
935. suisti in capile ejus coronam de 
* lapide pretioso. *Vitam petita 5 
te: et tribuisti ei longitudinem 





20,1. 8: Ps. David, in finem. 7. 8: exzudiat. 
21,1. 8: Ps. D., in finem. 5. AL* et. 


tjm) fen. (A: u. erhöre uns am Tage ba wir bid) 
T. S. deines 66066. B.vE: Stärke. B.A: 
ttung! 


AL 
M dw n bu יי דריי ער‎ 
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42 (21,6—22,6) 


Psalmi. 





XXI. 





ἡμερῶν εἰ; αἰῶνα αἰῶνος. 5 Μιγάλη ἡ δόξα 
αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου, δόξαν καὶ peyalo- 
πρέπειαν ἐπιθήσεις ἐπὶ αὐτόν" Ἴδει δώσεις 
αὐτῷ εὐλογίαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος, εὐφρανεῖς 
αὐτὸν 5 ἀρᾷ μετὰ τοῦ προφώπου σον. 
"On ὁ βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ κύριον, καὶ ἐν 
τῷ ἐλέει τοῦ p οὐ μὴ σαλευϑῇ. 
ed ἢ χείρ cov πᾶσιν τοῖς ἐχϑροῖς 
Pad Gov εὕροι πάντας τοὺς μισοῦν-. 
τῷ "ot. Θήσεις αὐτοὺς ὡς κλίβανον πυρὸς 


. εἷς καιρὸν τοῦ frgnetimov, σου" κύριος d» ὀργῇ 


αὐτοῦ συνταράξει αὐτούς, καὶ καταφάγεται 
αὐτοὺς πῦρ. M Τὸν καρπὸν i αὐτῶν ἀπὸ γῆς 
ἀπολεῖς, καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀν- 
ϑρώπων' 13 ὅτι ἔκλιναν εἰς σὲ κακά, &slork 
σαντο βουλὰς ἃς οὐ μὴ δύνωνται στῆναι. 
13"0n θήσεις αὐτοὺς νῶτον, dy «οἵ; περιλοί- 
ποις δον ἑτοιμάσεις τὸ πρόφωπον αὐτῶν. 
1ε'γψώϑητι, κύριε, ἐν τῇ δυνάμει cov. 
"Misopty καὶ ψαλοῦμεν τὰς δυναστείας σου. 


xf (xa^). 
1 Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς 


7 ἑωθινῆς, ψαλμὸς τῷ Δανίδ. 


2Ὁ ϑεὸς ὁ ϑεός μου, πρόσχες μοι" ἱνατί 
ἐγκατίλιπές με; Μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας 
μον οἱ λόγοι τῶν ו‎ μου. so 
ϑεός μου, κεχράξοι je πρός σε, καὶ 
οὐκ δἰακούσῃ" καὶ νι νυκτός, καὶ οὐκ ₪ ἄνοιαν 
ἐμοί. ἃ Σὺ δὲ ἐν ἁγίφ κατοικεῖς, ὁ ἔπαινος 
᾿Ισραήλ. δ᾽ Ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 
ἤλπισαν, καὶ ἐρύσω 001000. 9 Πρός σε ἐκέ- 
κραξαν, καὶ ἐσώϑησαν" ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν, καὶ 
ov κατῃσχόνθησαν. 





5. A31 (p. Ausg.) εἰς αἰῶνα xal. 

6. X: ἐπιϑ. ἐπὶ αὐτῷ. Xt (lnf.) diiyoluo- 

T. EFY: dove. 

10. ἘΥ͂Χ Ὅν, diens. Xt (2-65) κετὰ, AT κύ- 
meh 6» συνταράξεις (κύριος... οὐτᾶσυνταρά-. 
Eu A3B). 
11. Y καρπὸν αὐτόν. 

12. B: βολὴν ἣν (EFX: 96166 ak) ... στῆσαι. 
13. B?interpg. νῶτον ἐν τ. 219. σα, le. 
„14 FX: Asonen, 

22,1. X* Εἰς τὸ τέλος, AUX* veda ej 4.(418}). 

2% 

9. EFX* πρός ee (&3 eneis inel.). 

4. Al: ἁγίοις (érip ASB). ΒΓ (a. Top.) 3. 

5. B: ἐξῥύσω. 









Kictoriae celebratio. Derelicti imploratio Det. 


Bim orpy שלם‎ sb Wh de 
nón hh Ty "pres dung 
πρὸ nis? pn? ΣΥῸΣ 7 
og TR בִשְמְחָה‎ kann 8 
E n sonst ni". n» 
pad. לְכלדאַוְביף‎ ΤῊ upon + 
mar ' on em iyu pam י‎ 
apa: ipo nm ub rgo 8 
spun puo tee ith app tt 
DEPO) Um בג‎ bann 
יכל בי יתמ‎ nn 
ל"חג‎ yim בְּמִימְנִיף‎ cp 
nini gaming + 






- Pas. 
wibyo "né לאיל‎ map) = 
ui] 


pim "na mob yon bw 2 
אל יאֶקְרָא‎ TOR ri E E 
eorr תעגה ונ‎ i ct 
"שָב סמות‎ en לִי!‎ * 
as rag aaa ἼΞ ה יִפְרְאָל1‎ 
= ונמלטו‎ "pz וַמְפַלַטנני: אליף | ף‎ 6 
ig m 


6. B.A: Gr gm. Paid b dcs (in 











Siete τ dW.vE: Glan; M 1 






T. B: vor beinem Angefl A: yt t) 
8. B:nidt wanfen. vE.. s tait er n. dW: vere 
friget ab a παν anf bó &tee :, וול‎ es 





10, E fec if νόμος eia A: 6. 
aW: bei behher - 
i VE: ausrotten. 





get. fie 
Süstt , werd . 
. bereiten, ΧΗ n" x werben fe ul pins t - 


Er Milan 
. dW: in ble 
14. dW: mit. x" Ld Wien. וי‎ 


Der Halter. 


21,6-22,6) 43 





Der König zum Gegen. Bernihtung זול‎ Heinde. Bon der Qinbin, 


XXY. 





Glanges Leben immer למע‎ ewigiih- * dr 
ἐν große Ehre an deiner Qül[e, ול‎ 
945 und Φάμπιδ auf in; אתול*‎ bu 
ihn zum Gegen ewiglidg, tu = 
fuck ihm mit Freuden brine. Antliges. 
8* Dem der König Hoffet auf ben Germ, 
wx» לטע‎ νυρῷ die Güte beß 600008 
ftk Bleiben. 


9. Deine Hand wird finden alle beine 
Feinde, deine Rechte wird finden, bie bid) 


gi 


dierum im saeculum et in saeeulum 
saeculi. * Magna est gloria ejus in 
salutari tuo, gloriam et magnum de- 
corem impones super eum; *quon- 
ται (onini dabis eum in benedictioneín in 
saeculum saeculi, laetificabis eum in 
gaudio cum valta tuo. * Quoniam 
rex sperat in Domino, et in miseri- 
cordia Altissimi non commovebitur. 
Inveniatur manus tma omoibus 9 
inimicis tuis! dextera tea inveniat 


[T3 


E] 


1641. 
168.125, 


o 


nz. 


i0jefen. * Du wirft fie machen tle einen | oi sess omnes. qui te oderunt! * 0 


Geuerefen, wean hu Dasein fehem wink; 
ver Herr wird fée veriäplingen in feinem 

11 Zorn, Feuer לה‎ fle fefe. 5 Ihr 
ו‎ wir bu umbringen vom QGrbéo- 
den, und ihren Samen von ben Menfchen- 

i2fabern; ®denm fle. gevachten ול‎ 8 
zu tun, umd madjten Anfchläge, bie fie 

18 nit fonte. ausführen. * Denn bu wirft 
ft zur Schulter machen, mit deiner Eehne 
wirkt אל‎ gegen Ihe Antlig zielm. 


Gert, ₪006 bid) in deiner Kraft, fo 
weis wis fingen umb foben beine Macht. 


22. 
1 Ein Sum Davids, vorzufingen vom 
der δίανία, bie frühe gejagt mizb. 
2 Rein Gott, mein Gott, warum Haft 
אל‎ wich verkaffen? I Keule, aber meine 
φῶ iR ferne. 5 Mein Gott, e$ Tages 
ταῖς ἰῷ, fo antworteft du nicht; unb 6 
49:40 féuige 9 au nit. " Aber 
a Bi Heilig, ber bu mobnrft unter bem 
5900 Ifrnels. — * injere Väter Hofften auf 
,את‎ und ba fie Hofften, Halfft bu ihnen 
65m. “485 זול‎ ferien fie, und wurden 
errettet; fie Hofften auf bich, und wurden 


14 





In SO Ri lieb ו‎ Bäche, 
E τὰ ταῦ ΤΣ sad) Vinieth Sofas. 





ui fedem von meinen Ore t m 5. 
5 "S: entfernd > ... Ungfger 


eos wi clibanum ignis in tempore 
valiws tni; Dominus in ira sva 
conturbabit eos, et devorabit eos 
Müssen. ignis. * Froetum eorom de terra 11 
wu, perdes, et semem eorum a filiis 
hominum; *quoniam declimave- 12 
©3020. rupt is 16 mala, cogitaveruat con- 
silia quae non potueruat stabilire. 
1441. *(wuoniam pones eos dorsum, in13 
, [= reliquis tuis praeparabis vultum 
eorum. 
bol Exaltare, Domine, in virtnte tna! 14 
Cantsbimus et psallemus virtutes 
xxi XX] 
In finem pro susceptione ma- 1 
tuna, psalmos David. 
Deus Deus mens, respice in me! 2 
prs Quare me dereliquistit Longe a sa- 
" Jute mea verba delictorum me- 
9 τον αν, 0rum. ἢ Deus mens, clamabo per 
7309. diem, et nom exaudies; et nocte, 
et non ad insipientiam mihi. *Tu 
* autem in sancto habitas, laus Is- 
rael! *]n te speraverunt patres 
nostri, speraverunt, et liberasti eos. 
> * Ad te clamaverunt, et salvi facti 
sunl; in te speraverunt, et non 
sunt confusi. 


ΔΝ 


 o uno 





6. Al.* est. 13. AL: in reliquis. 
22,1. 8: Ps. D., in finer pro ... (Al.: aseum- 
ptione). τ 


cries. 
o: Höch. A: erhärk. B: Mfeine@tifle bel 
mir? dW.vE: u. mir wird (id) erhalte) Feine Mu! 

wi. Imt bod) bif מל‎ der entes. :פד‎ Dot של‎ 
s: ben 0/0 dW: ל‎ unter 








44 (02,7—22) 


Psalmi. 





XX. 


Derelteti imploraite Dei ot epos, 





Τ᾿ Ἐγὼ δέ εἰμι σκώληξ καὶ οὐχὶ ἄνθρωπος, 
ὄνειδος ἀνδρώπου καὶ ἐξουϑένημα λαοῦ. 
8 Πάντες οἱ ϑεωροῦντές μὲ ἐξεμυκτήρισάν 
ua, ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν" 
₪ ἐπὶ κύριον" ῥυσάσθω αὐτόν, 
σωσάτω αὐτόν, ὅτι 0n. αὐτόν. 

10 Ὅτι σὺ εἴ ὁ ἐκσπάσας μὲ ἐκ γαστρός, 
1 dial; μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου" 

1 im) σὰ ἐπερίφην ἐκ μήτρας, ἐκ κοιλίας μὴ- 
τρός μοῦ ug μὸν εἶ σύ. 43 Μὴ ἀποστῇ; 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ϑλῖψις ἐγγύς" ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ 

dar. 

18 Περιεκύκλωσάν μὲ μόσχοι πολλοί, ταῦροι 
πίονες περιέσχεν με 3 ἥνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ 
στόμα αὐτῶν, ὡς λέων ὁ ἁρπάζων καὶ ὠρυό- 
μενος. 19 fuel ὕδωρ ἐξεχύθην, καὶ διεσκορ- 
πίσϑη πάντα τὰ ὀστᾶ μου" ἐγενήθη ἡ xag- 
δία μου ὡρεὶ "ποὺς τηκόμενος ἐν μέσῳ τῆς 
κοιλίας μου" 16 ἐξηράνθη ὡς ὄστρακον ἡ 
ἐσχύς μου, καὶ ἡ γλῶσσά μου κϑκόλληται τῷ 
λάρυγγί μου" καὶ εἰς χοῦν ϑανάτου κατήγαγὲς 
us. 11 Ὅτι ἐκύκλωσάν μὲ κύνες πολλοί, avra: 
Top) πονηρευομένων περιέσχον je“ יי‎ 
χρράς μὸν καὶ πόδας μου, 15 ἐξηρίθμησαν 
πάντα τὰ ὀστᾶ μου" αὐτοὶ δὲ καεονῥησαν καὶ 
ἐπίδον με. 19 Διμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου 
ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον 
λῆρον. 

LX δέ, κύρια, μὴ μακρύνῃς τὴν βοή- 
Qué» μοῦ, εἰς τὴν ἀντίληψίν uov πρόσχες. 
a‘ Ῥῦσαι ἀπὸ dougala; τὴν ψυχήν fov, κι 
ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῇ μου. 32 Σῶσόν 
μὲ ἐκ στόματος λέοντος, καὶ ἀπὸ κεράτων 
μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου. 





- T. B: ἐκ ἄνϑρ., ὄν. Bee ‚Bet. : 

pro ἐκ xoi.) ἀπὸ (s. ἐκ) γασερὸς. 

EU ale הנ‎ f.) μοὶ MTM 2 

τ וש‎ ἐειχίϑη. EX: מל‎ 

16. B: 2000 Gorg. 41. B* (alt.) μα. 18. Α3; 'E& 

quoe, B: ἐπεῖδον. 20. EFX (pro pr. ws) ex 
(s. κι) ἀπὶ 





T. Sohn der 2. B: Schmad ber Meni sen 
ὗν den alte? B.dW: vtradj 
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ΡΩΝ B; Hats auf tex ᾧ. te 
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10. B: laffe 6 ΗΝ ie ein Ders 
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wid») פחי‎ bos u senis 
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καὶ נפשי‎ 2388 ΓΙΌ ΕΣ um ἸΏ Ὁ 2: 


"Po pain Pep She 
rp neon TR ΠΡῚΝ 


23,17. כארו קרי‎ i" 


| vEihabe ie QW; warf [ὦ m. v. b. Geburt 
E " sd as lw: p^ du m. 
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Der Bfealter. 


@2,7-22.) 45 





Der Berlafiene. Die durchgrabenen Hände unb Füße. Das Loos um bas Gewand. X XEE. 





7 Sd 06 bin dn Wurm unb fen 
πε, ein Spott ber Leute unb Bead 
Stung des Bolfé. * Ale, bie mid) fehen, 
otten meiner, fperren bad Maul auf 
Yund fhütteln bem Kopf: *Gr age 8 
bem Dem: ber helfe ihm au unb er» 
τεῆς ihm, Bat er Luft zu ihm. 
10 Denn vu Haft mid) aus meiner Mutter 
Nin gezogen; bu wareft meine Zuverfiäht, 
mod) an meiner Mutter Brüften 
“auf bif bin id) geworfen aut 
, bu Bift mein Bott von mie 
1200 Mutter Leibe an. * Sei nicht ferne 
von mir, enn Angft ift nafe; denn 6 ift 
hier fein Helfer. 
18 Große Garin Haben mid) umgeben, fette 
14 Ddjfen Haben mid) umringt: *ihren Ra- 
dm fperren fle auf wider mich wie ein 
15 bräßender und zeigender ἔδισε. " Ich bin 
ausgejättet wie Waller, alle meine Ge- 
beine Haben fld) zertzennet; mein’ Herz (f 
ἐπ meinem Leibe mie zerfchmolgenes Wachs; 
165 meine Kräfte find vertrodnet τοῖς eine 
600, unb. meine Zunge lebt an mei« 
מו‎ Gaumen; und bu Iegeft mich in 6 
17 Todes 60800. * Denn Hunde haben mid) 
umgeben, unb ber Böfen Stotte hat fid) 
um mid) gemacht: fle haben meine Hände 
18 unb 026 burdjgraben. * 3d) möchte alle 
meine Gebeine zählen; fie aber fchauen, 
19 und fehen ihre 907 an mir. ® Sie tfr 
len meine Kleiner unter fij, unb werfen 
das 008 um mein Gewand. 


20 Mer bu, Herr, {εἰ nicht ferne! meine 

21 6088, de mir ju helfen! * Erreite 
meine Seele vom Schwert, meine Einfame 

22wm den Hunden! * Qf mir aus bem 
04 des Löwen, unb errette mich von 
den Ginhörnern! 


16. U.L: ein Gherbe. A.À: ein Scherben. 
7 DL: meine Beine. 


n" ven 





". 9. AW: Zxoßen wie 5500 (f m. 
Lcd o: len wie Scherben ift 
: en. dW.vE: 


BE 


X u fehen mid) an. 









bohren mir. B: Gk 


^5. Ego autem sum vermis et non 7 


9-83 homo, opprobrium hominum et ab- 
jectio plebis. ὃ Omnes videntes 8 
35171165 deriserunt me, locuti sunt labiis 
"terret moverunt caput: *Speravit in 9 
ne, Domino: eripiat eum, salvur faciat 
1939, eum, quoniam vult eum. 
118. Quoniam tu es qui extraxisti me 10 
de ventre, spes mea ab uberibus 
matris meae; *in te projectus sum 11 
ex utero, de ventre matris meae 
Deus meus es tu. *Ne discesseris 12 
a me; quoniam tribulatio proxima 
est, quoniam non est qui adjuvet. 





190. 


Circumdederunt me vituli mul- 18 
‚ti, tauri pingues obsederunt me: 
"aperuerunt super me os suum 4 
en leo fapiens et rugiens. *Sicut 15 

effusus sum, et dispersa sunt‏ ב 
omnia ossa mea; factum est cor‏ 
meum tamquam cera liquescens in‏ 
medio ventris mei; *aruit tamquam 16‏ 
testa virtus mea, et lingua mea ad-‏ . 
haesit faucibus meis; et in pulve-‏ 
rem mortis deduxisti me. *Quon- 17‏ 
iam cireumdederunt me canes‏ 
multi, concilium malignantium ob-‏ 






sedit me: oderunt manus meas‏ ]ל 
» 





» τὸ et pedes meos, *dinumeraverunt 18 
omnia ossa mea; ipsi vero consi- 
9591. deraverunt et inspexerunt me. 
ΜΡ Δ, viserunt sibi vestimenta mea, et su- 
zi per vestem meam miserunt sortem. 
Tu autem, Domine, ne elon-20 
gaveris auxilium tnum a me, ad de- 
35! fensionem meam conspice! * Erue21 
22515. a frames, Deus, animam meam, et de 
יל‎ manu eanis unicam meam! *Salva 22 
Thru me ex ore leonis, et a cornibus 
“er “unicornium humilitatem meam! 





vn 


17. Al.: consilium. 
20. AL: aux. meum. Al.*ame. 
21. AL.* Deus. 


2 NS meiner Hälfe. PA X u (zur) 6. mir. 
von b. ᾧ. mein Leben? vE: mein Leben, 
aut בו‎ te bes Hundes mein Stef A: Sand. 


22. רא‎ velit הזז‎ bi δι ! 
um ler) ΤΣ ΓΤ ΠΥΡῚ ale VE: ou ter 
PF. 


46 (22,23—23,3) 


: Psalmi. 





XX. Doreliett àmploratio Del et pes. Doutuus paelor. 





33 διηγήσομαι τὸ ὄνομά, σον vo; ἀδελφοῖς; 
μου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω os Οἱ 
φοβούμενοι πύριον, αἰνέσατε αὐτόν" ἅπαν τὸ 
σπέρμα "laxof, δοξάσατο αὐτόν" 
τῶσαν Pio τὸ σπέρμὰ ᾿Ισραήλ. Mo 
οὐκ ἐξονϑένωσεν οὐδὴ προρώχϑισεν τῇ δεήσει 
τοῦ + οὐδὲ ἀπέστρεψεν τὸ πρόρωπον 

00 ἀπὶ ἐμοῦ, καὶ ἐν τῷ הק‎ με 

πρὸς s αὐτὸν ἐπήκουσέν μον. 2° Παρὰ σοῦ ὁ 
ἔπαινός μου ἐν ἐκκλησίᾳ Μεγάλῃ, τὰς εὐχάς 
μου ἀποδώσω ἐνώπιον πάντων τῶν φοβουμέ- 
vor αὐτόν. 27 Φάγονται πένητες καὶ ἐμ- 
πλησϑήσονται, καὶ αἰνέσουσιν κύριον οἱ ἐκ- 
ζητοῦντος αὐτόν- ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν 
εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 38 Μνησϑήσονται καὶ ἐπι- 
σεραφήσονται πρὸς πόριον πάντα τὰ πέρατα 
τῆς τῆς, καὶ προρκυνήσονσιν ἐνώπιον αὐτοῦ 
πᾶσαν αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν" 29 ὅτι τοῦ κυ- 
ίον. ἡ βασιλεία, καὶ αὐτὸς δεσπόζει κῶν 
ἐθνῶν. 39 Ἔφαγον καὶ προρεκύνησαν πάντες 
οἱ πίονες τῆς γῆςν mE es προπεσοῦνται 
לי‎ οἱ καταβαίνοντι γῆν. Καὶ ἡ 
ἡ μὸν « «ὐτῷ ₪ 3 τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
pe» αὐτῷ. derniers τῷ κυρίῳ γε: 
và δε ἐρχομένη, 


κύρωος. 
| (um. 

ψαλμὸς τῷ ovi). 

Κύριος ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν pa ὑστερής 
cu. 3 Εἰς τόπον χλόης ἐχεῖ μὲ κατεσχήνωσεν, 
ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρσψέν με' ὃ τὴν 
ψυχήν pov ἐπέσερεψεν, ὠδήγησόν μὲ ἐπὶ τρί- 
βους δικαιοσύφης, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 





25. At: ἐμμέσῳ (semper). 

24. EFX: φοβ. τὸν κύρ. ... φοβηϑήτω δὴ dn αὐ- 
τῦ. 

25. FX: προςύχϑησεν. B: εἰήκεσέ, 

26. Bäinterpg: ἔπ. po, ἐν ἐκκὰ, τὰς. ERX} 
(p. μεγάλῃ) ἐξομολογήσομαί σοι. X} (a. ἀποδ.) τῷ 
κυρίῳ. B* πάντων ) 41 uncis incl). 

21. EX: Φα; 

28. At: πέρα (πέρατα Α38). 

30. EFX* τὴν. 

31. B (pro wire) κα, 

32. Bt (4. 9o) ὁ. 

23,1. Af: ποιμανεῖ (ποιμαίνεν ATB). 

3. EFX: ὁδήγησέ. 
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Warn 5‏ לֶא אֶחָסָר בת ָעָא 
uvam 5‏ ללמ ית vorn or‏ 


ehr har "re Sat‏ דג 








erzäßlen. 
τὸν Seen von®. הר‎ has 


PX je Unterbrüdung des Elenden, dW: 6 
Gf. Gíenb. «E: das Leiden des Leidenden. 

26. B.vE: KT רצ‎ Fein. dw: 
BD. bic m. Loblied. A: Mei dir fm. 

27. B: Sanftmüthigen. YE: די‎ ten. dW: Se. 
Seba ‚rühmen feine Diener? vE: die (jn im fudien. 
ממ ו‎ : immerdar. VE: fi Iw: 


s fes 

Pais wind gii im AE: d digo 
kehren bann (qu bis) pea. Gibe. A: werben fid 
ה ו‎ üeßitehinme. 


ἊΝ 7 פיק‎ 
ה‎ iie des "ru dw: coder qué mdr A: 


Dee Yfalter. 


Ω͂Σ,28---28,38) 41 





Die Gredigt inter Gemeine, Des een Ment Game. Der Hirte, MKEE. 


23 3:5 wtf deinen Samen preblgen meinen 
Srunern, id will υἱῷ in ber Gemeine 
Jirmen. *Rühmet den ,הדאל‎ die ir 
ige Fürdjtet! εδ che 8 aller Same Jar 
198, unb vor ifm feheue fid) aller Same 
25 ται! *Denn er Hat nicht verachtet 
mod verfigmähet das Elend tob "omen, 
und fen Antfig vor ihm nit verborgen; 
ππν ba er zu ἴδει fahrie, hörte er ed. 
20" 9/6 שש‎ 16 parlfen in der großen Ge- 
meine, id) mil meine Gelübbe bezahlen 
27 vor denen, bie ihn fürchten. *Die Glen- 
ben (cen effru, baf fie fatt werden, unb 
אל‎ mad) ban Gern fragen, werben iu 
preifen, eue Herz ]08 ewiglich Ieben. 
28." Gà werde genacht aller Welt Ende, bafi 
fe AH zum Qum Perm, unb vor 
m anbeten alle Bejchlechter der Qeiben; 
29" denn צל‎ Heer Kat ein Mei, unb er 
30 herzfget nater ben Heiden. * Alle. Seiten 
auf Erden werben effen umb anbeten, wor 
iem werden abet beugen alle, bie im 
Stande liegen, unb bie, fo Kummerlich Ice 
31 ben. * 6 wird einen Samen haben, der 


m 
fommen und feine Gerechtigkeit prebigen 
tem Bolt, 926 geboren wird, Daß ἐξ 
that 


28. 

1 Ga Pan Oeil. 
Der Her i wein Git, mir wir 
2nijf$ mangeln. * Gr .weinet mich auf 
ἄχει grünen Yur unb führe o mif | 9 
מון1‎ friigen Waller; א"‎ erquidet mele 
mw 600, εἰ führet mich auf rechter 
00/, um feines Namens willen. 


2% UL: Gdéitóte. 


IR m. שוב‎ fein Seien nit ^ Β: in 
ה ה ויו‎ 


WE: ( 
Bier 


Ἂν beyta δ. n. rn 
m bieues. dW: Die 


Ei den d. uen 


Die ba Tonnen, velinben 
XE: gel. olv. Ar das 
: was tr geihan ent δι 






WU Narraho nomen tuum fratribus 23 
"^ meis, in medio ecclesiae laudabo 
141135100, *0ui timetis Bominum, laudate 24 
eum! universum semen Jacob, glo- 
"5*  piicate eum! (imeat eum omne 
semen Israel! * Quoniam non spre- 25 
vit neque despexit deprecatienem 
pauperis, nec avertit faciem suem 
לית‎ à me; et cum clamarem ad eum, 
va. exaudivit me. * Apud te laus mea 26 
ל‎ ecclesia magna, vota mea red- 
dam in conspectu timentium eum. 
eg * Edent pauperes et saturabuntur, 27 
et laudabunt Dominum qui requi- 
"am. ropt eum; virent corda eorum in 
saeculum saeculi. * Reminiscentur 28 
et comvertenter ad Dominam uni- 
"Mi versi ₪809 terrae, et adarebunt in 
005906601 ejus universae familiae 
222.155. £eDtium ; * queniam Domini est re- 29 
מ‎ gnum, et ipse dominabitur gentium. 
ו‎ Manducaverunt et adoraverunt 30 
"^5. omnes pingues terrae, in conspectu 
P559. ejus eadent omnes qui descendunt 
in tervam. Et anima mea üli vi 
vet, * et semen menm serviet ipsi. $1 
Annuneiahiter Domino gemeralio 
*ventura, et amnuuciabunt coeli $2 
justitiam ejus populo qui ascetur, 
quem fecit Dominus. 
XXIII (XXII). 
Pealmus David. 
d EE τῷ 1%, Dominus regit πιο, et nihil mihi 
Fig deerit *In loco pascuae ibi me 2 
7. collocavit, super aquam refectionis 
[E educavit me; *animam meam con- 8 
vertit, deduxit me super semitas 
26,11314- justiliae, propter nomen suum. 


a. 


Ee310. 











32. Al.* coeti. 
33,1. 8: Ps. D., in fiaem. 


"m ers wirb gei. haben? dW: daß er wohl: 
jan. 
2A vB: menge. àW: Höykeldeniht Ran 


5% B: i rper! "don ER ‚ten Auen ... 


gem Bafern. γᾶν tm ®. vE: 
Ir e Ar x am MBafs 
fer der ו‎ 


pec 
ter Spur. B: auf bit Spuren ber’ feit. 
in gérabem @leist u 9 


48 (23,4—24,10) 
XXI. 


. 


Psalmi. 


Dominus pastor. Domint regnum et cives. 








4. Ἐὰν γὰρ καὶ πορευϑῶ ἐν μέσῳ σκιᾶς ϑανά.- 
του, ov ΣᾺ κακά, ὅτε σὺ ner ἐμοῦ 
dg ῥάβδος σου καὶ ἡ βακτηρία σου αὐτά 

μὲ παρεκάλεσαν. 5 Ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου 
או‎ ἐξεναντίας τῶν ϑλιβόντων με" Al. 
πανας ἐν ἐλαίῳ τὴν κεφαλὴν μου, καὶ τὸ 
ποτήριόν σον μεθύσκον ὃ ὡς κράτιστον. Καὶ 
τὸ ἔλεός, σου καταδιώξεταί pa πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, καὶ €) κατοικεῖν pa ἐν 
οἴκῳ κυρίον εἰς μακρότητα Ausg. 


20 (xy). 

1 ψαλμὸς τῷ david τῆς μιᾶς σαββάτον. 

Τοῦ κυρίου ἡ γῇ͵ καὶ τὸ πλήρωμα΄ αὐτῆς, 

ἡ οἰκουμένη καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν 

ὑτῇ. 3. Αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν 
αὐτήν, καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτήν. 

8 Τίς ἀναβήσεται ₪ τὸ ὄρος τοῦ κυρίου; 
καὶ τίς στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; 
4, Αϑῶος χερσὶν καὶ καθαρὸς τῇ καρδίᾳ, ὃς 
οὐκ ἔλαβιν ἐπὶ ματαίῳ τὴν ψυχήν μου, καὶ 
οὐκ ὦμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον. 5 Οὗτος 
λήψεται τὐλογίαν παρὰ κυρίου, καὶ ו‎ 
in παρὰ ϑιοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 545m ἡ ἡ 
γενεὰ ζητούντων αὐτόν, טפ‎ τὸ πρός- 
ωπον τοῦ Θεοῦ "Tarp.  ,Διάψαλμα. 

7 Agaxe πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ 
ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι" καὶ δἰελεύσεται ὁ ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης. 5 Τίς doviy οὗτος ὁ βασι- 
λεὺς τῆς δόξης; Κύριος κραταιὸς καὶ δυνατός, 
κύριον δυνατὸς ἐν πολέμῳ. 

ϑίάρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ 
ἐπάρϑητε, πύλαι αἰώνιοι" καὶ οἰρελδύσεται ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης. 10 Τίς ἐστιν οὗτος ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος τῶν δυνάμεων 
αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 





4. B (pro αὐτά) αὗταί, 

5. A2: ποτ. μα, FX (In f.) με. 

6. EFX: ócei x. .. καταδιώξει (ÀL.: καταδιώξαι). 
24,1. Xt (ab in.) Εἰς τὸ τέλος .. * τῆς. EFX: 


^ (FXE τῶν) σαββάτων. 


2. A?t (p. Aur.) γὰρ, 

3. X* τοῦ. EFX (pro xai) 4. 

4.8 (ρτο μα) αὐτοῦ... Ὁ (18) αὐεῦ. — ' 

6. EFX (pro αὐτόν) τὸν κύριον. ALEFX* 446 
(A3Bf). 

T. X: doy. ἡμῶν (etl. vs. 9). 

10. X* (pr.) ὅτος. Bt Ud alt. ἐστιν) ὅτος. A2+ 
(In £L.) διάψαλμα (X: Aöte, 
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244. Ῥ we 
v. 6. ובנ"א דורשו‎ "p דורשיו‎ 


4. B: follte gehen דגנל‎ bas hal bes Sobes 
tene, ps td... dried ein graneavolleé 
vE im. 25. be obe bes fc : mitten im Tobesihate 
A: liebels. vE: € 


δ, im Wngefict meiner W.. dW: τάβεβ. vE: 
[ond meinen 8. B.dW: mein Becher läuft (fl 

ber. vE: (ἢ &bervoll, 
6. Sa, Gutes. D: Rat. dW.vE: 9144 und €i 
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Der Pfalter. 
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fü Qe Giteden und Stab. Die Grbebeb Herrn. Der Königder@pren. KIIEE 





4" Πὰν 09 ih (dom wanderte im finflern 
al, fürdte ich fein Unglüd, benn 
vu $i bei mir: bein 600008 und Gtab 
Stehen mid. *Du bereitet vor mir 
einen fc; gegen meine ;לח‎ du = 
וא‎ mein Haupt mit Del, unb ] 
6mir νοῦ ein. — * Gute und Barmherzig- 
feit werben mir folgen mein Lebelang, 
παν id werde bleiben im Haufe be 
0 immmerbar. 


24. 
1 Gin Palm Davids. 
Die Gite ift des Germ und waß bar 
innen (f, ber Grbboben umb was bar. 
2auf woónet. * Denn er fat ihn an bie 
Seu gegründet, und an ben SBaffern 
bereitet. 


3 Ber wirb auf bed δεῖται Berg gehen? 
לצ‎ wer wird fichen an feiner heiligen 

AStätte? * Der un[dulbige Hände hat unb 
reine Gegen id, der nicht Luft Hat zu 
lefer Lehre und fchmwöret nicht fÄrihlich. 

5* Der wird ben Gegen vom ה‎ em» 
píapen, unb Gerechtigkeit von bem Gott 

Das if 0 6‏ * .0688 פא 
*e$ mad ihm frage, das ba fucht bein‏ 
vx Sateb. Eela.‏ 

1 Sedet die Xore weit und bie Thüren 

ber Welt Dod), daß ber König ber 6% 
Inn phos * Ber ift derfelbige König 
זל‎ Ehren? G5 iff der Herr, Fark und 
mäßtig, ber Herr, mächtig im Streit. 

3 ות‎ die Thore weit unb bie Thüren 
im ber Welt Ho, bap ber König ber Eh» 

Iren eiuziche. *Wer |] derfelbige König 
ber Ehren? GB if der Herr Bebaoth, er 
if der König der Ehren. Θεία 


23,6. U.L: und werbe bleiben. 
WS; ge εἰφαπε, VE.A: ἀτυϊτεί6. dW: ble Welt 
auf Ströme hat er ihn befefiget. 
Gtöbmen (Re fehgeßellt). vE: Bluthen. 

Thin -.- κὸ any feinem heit. Bohnfig. 


feine Seele nicht erhebet zur‏ ו 

[x y de in Sen a an 01/06 hängt. A: 
CY 7 
Ῥεϊγμοιον θύει. 9.3.3. BH 1. 














0 Nam et si ambulavero in medio 4 
מ יש‎ morlis, non timebo mala, 
34.7: Quoniam tu mecum es: virga tua 
et baculus tuus ipsa me consolata 
sunt *Parasti in conspectu meo 5 
Fija" mensam, adversus eos qui tribu- 
4 lant me; impinguasti in oleo caput. 
ene. meum, eli calix meus inebriens 
* quam praeclarus est! Et miseri- 6 
cordia tua subsequetur me amai- 
bus diebus vitae meae, et ut in- 
Mut habitem in domo Domini in lon- 
gitudinem dierum. 








Prima sabbati, psalmus David. 1 

Domini est terra et plenitudo 
ejus, orbis terrarum et universi 
qui habitant in eo. *Quia ipse 2 
160977; super maria fundevit eum, et su- 

per flumina praeparavit eum. 
10505 Quis ascendet in montem Do- 3 
mini? aut quis stabit in loco sancto 
] 5 81ג[6‎ *Innocens manibus et mundo 4 
aid corde, qui non accepit in vano 
animam suam, nec juravit in dolo 
proximo suo. * Hic accipiet bene. 5 
2«45,34.0 dictionem a Domino, et mi: 'or- 
diam a Deo, salutari suo. * 166 6 
1622487. est generatio quaerentium eum, 
הו‎ quaerentium faciem Dei Jacob. 
119,455.  Allollite portas, principes, ve- 7 
5*5/* stras; et elevamini, portae aeler- 
males! et infroibit rex gloriae. 
1% * Quis est iste rex gloriae? Dominus 8 
forüs et potens, Dominus potens 
in praelio. 

Attollite portas, principes, ve- 9 
stras; et elevamini, portae aeler- 
nales! et introibit rex gloriae. 

* Quis est iste rex gloriae? Dominus 10 
virtutum, ipse est rex gloriae. 


24,1. 8: Ps. D., prima sabbati (Al.* pr. sabb.). 


6. B.vE: beret bie n. ihm fragen. dW: feiner Bere 
ehrer! dW.vE: (ba6) von Jakob? B: bae ift Jakob. 
(A: verlangen nad) bem 9f. des Gottes Satobe.) 

T. B: Hebet anf, ihr Eu eure Qüupter, u. ers 
Hebet eud), ir ewigen Th.’ dW.vE: crh. (fie), ir 

em. Pforten. dW.v Mw der Gerrliditeit. 

P$. dW-A: der Slade u. Düidtige. vE: Bb. u. 
Starte. 
ai B.À: $. der Heerfhaaren. dW: der Θειτί ῷ 

ott. 
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50 (Q51—15) Psalmi. 
EXV. — supplicatio Hberationis ah horiibus «t zonina geseqtorum. 
nd (88). 
Ὁ ψυηχλμὸς τῷ david. 


llo σέ, séqu, ἦρα τὴν ψυχήν μου" 
A6 0300 μην, ἐπὶ σοὶ ᾳέποιθα' μὴ καται- 
σχυνθείην, μηδὲ καεαγιλασάεκῳσών μου οἱ 
ἐχϑροί μου. 8 Καὶ γὰρ πάκτες οἱ ὑπομένον- 
τίς σὰ οὐ μὴ Goes αἰσχυνθή- 
ἕωσαν. πάντος οἱ ἀνομοῦντες dei ωνῆς. 

4 Τὰς ὁδούς σου, κύριο, γνώρισόν μοι, καὶ 
τὰς τρίβους σου δίδαξόν με. δ᾽ Ὁδήγησόν μὲ 
ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σον καὶ δίδαξόν με, ὅτι σὺ εἴ 
ὁ ϑεὸς ὁ σωτήρ μου, καὶ ob ὑπέμεινα ὅλην 
τὴν ἡμέραν. ὃ νήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου, 
κύρια, καὶ τὰ ἐλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶ- 
vos εἰσιν. ΤΙΑμαρτίας νεότητός μον καὶ 
ἀγνοίας yon μὴ μνησθῇρ' κατὰ τὸ Dais 
σον μνήσθητί μου, ἕνεκα «i, χρηστότητός 
Gov, κύριδ. 

5 Χρηστὸς sal οὐθὺρ ὁ κύριρρ' διὰ τοῦτο 
νομοϑετήσα ἁμαρτάκοντας. in ὁδῷ, 9 ὁδηγή- 
de. πραεῖς ἐν κρίσει, διδάξει. πραδῖς ὁδοὺς αὐ- 
τοῦ. 10 Πᾶσφι αἱ ὁδοὶ κυρίον ἔλεος καὶ 
ἀλήϑεια so ἐκζητοῦσιν τὴν διαϑήκην αὐτοῦ 
sei τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. 141 Ἕνεκα τοῦ ὀνό- 
ματός σου, xópu, καὶ [doy τῇ ἁμαρτίᾳ μου, 
πολλὴ γάρ ἐστιν. 

12 Τίς dor ἄνθρωπος, ὁ φοβούμενος τὸν 
κύριον; Νομοθετήσει αὐτῷ de ὁδῷ ἡ ἡρετί- 
σατο, 13 Ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν ἀγαθοῖς. αὐλισθή- 
σεται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει 
Wir. M Κραταίωμα κύριος «ὥκ φοβουμένων 
αὐτόν, xpl ἡ διαθήκη αὐτοῦ τοῦ δηλῶσαι 
αὐτοῖς. 1501 ὀφθαλμοί μου διαπαντὸς πρὸς 
τὸν κύρισν' ὅτι αὐτὸς ἐκσπάσει ἐκ παγίδος 
τοὺς πόδας μου. 





25,1. Xf (ab in.) Εἰς «à τέλος. 


2. EFX} (p. καταισχ!) els τὸν αἰῶνα ...: καταγελ, | Geli 


P 
3. B* (alt.) πάντες, 
δ. B: ἐπὶ τὴν ἀλήθεμία. 
7. צעמ‎ (p. tert. μα) σὺ, B: ἕξειν. 


8. B: edi 
11. EEK pue, Ud 


14. A! f (p. αὐτόν) καὶ τὸ ὄνομο κυρίο τῶν Imso- 
λυομένων αὐτόν (AR uncis Inc). EFX: (" τῇ) δηλέ- 
en 


Th * 
wog iMi ana ribs qoe 3 
gar muta mea 3% 
wn u po adr 3 
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Trim wp nim pa ὁ 
"5b + מדליכני במסלף‎ ums 
"DE su "yu "nos ER 
"uem nim agno rotos 5 
ep DW man noi "jo 
pr mom binos Soap 
injm a8 joy niit 
nyh gor nu €chpc 8 
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d^ 3h nee con sim 





[proe] nim למלךטטך‎ impen 


ara ARD 
wf mpm mm הָאיש‎ npe mo 12 


Ton aaa mp m vue 
veo mim. סד‎ ya :+ 
n "pi apri, imas 
1*2 כִּי הואריוצִיא מִרְשת‎ nim 
35,7. rore שת‎ 


25,1. B.dW.vE.A: Qu bir Q. erhebe ἐδ meine 


e. 
2. dw: (ὦ n. . 
us dW: "ipa. he 0106 ind ohne 
. B.dW: tue mir fund. wE: I wiffen. 
dW.vE: שיל‎ / s "ἰῷ Willen 
δ, B: Sa m. einhertieien. dW.vE: wandeln. B. 
vB: Gott meines.Heils. dW: mein bálfreid) &. B. 
3W.YE-À: ouf*id habe 60 geharzes (geheffet, Hoff 
1d) den ganzen £a, 
6. B: deiner je... jm dite. dw. 
YE: Gnobe. A: ,ה‎ vor nt tglunt δὲς find, 


Des Sfotitev. 


6051-2) 51 





Berlangen wed ben Bern. ואוו‎ Qite unb Unterweihug der Günter, MEY. 


25. 
1 Gin (oim Davins. 
2 S56 biz, Herr, verfanget mi; * mein 


Get, id Hoffe auf bid. Ξαβ mid) nldt μι 
66003908 werden, ᾿ 


Iniht freuen über mid. 
wich גן‎ €djanben, ber deiner Bart; aber 
zu €dexben mäflen fie werben, bie lofen 
Berägter. 

4 Herz, zeige mir deine Wege, ums Iehee 

50 Wine Steige. — * Leite mich in deiner 
Bahrheit, unb Ichre mich, מל‎ bu fift 
wer Gott, der mir Hilft; täglich Garre ich 

Gbeiner. * 900/08, Herr, an beine Barmı= 
fenigféit unb an beine Güte, bie von 

Tier Belt per gemejen ἰβ, * ₪008 nicht 
ber Sünden meiner Jugend, und meiner 


Ueberteetung; grbenie aber meiner nad) | 


| 1«ma.s, Bé memimeris; secundum miseri- 


Win Sarnbenigfüt, um deiner Güte 


8 Der fer iff gut פמט‎ fromm: bar. 
um mwaterelfet er bie Sünder auf bem 
90 "εἴ של‎ Blenden ruft, unb 
10106 bie Eienden feinen Weg. * Die 
Berge 6 Her find citi Güte und 
לת‎ denen, Me feinen ונפ‎ unb Beuge 
11808 Halten *Um beines Namens willen, 
ας, [εἰ gnädig mehrer Miffethat, die ba. 


+ 
Wer id wer, der ben Kern fürchtet 
+ wird ihn unterweifen ben Beflen Weg. 
135 Θείπε 600 wird im Guten wobum, 
παὶ fein Game wird das ganb beflgen. 
Da Geßeimniß des Germ. ift unter be 
, bir Hm fürchten, und feinen Band 
‚sup ex fle wifen. *Meine Augen [een 
fiet zu: ben Heven; denn er wird meinen 
Gef ans b aus bem Siege ziehen. 
5. EUIS dein. 
T. UL: aber mein nadj. 


ı2 


Ind 
EN 


ara. aw. Eh πὶ geredit 
3. νΕ: welfet die: 
3M ec ol Qro geben ben Fehlen, 


taken ἐπὶ 
as a Bm 


IT je) 
Seierueenungen. d' 














XXV (XXIV). 

In finem, psalmus Bavid. 1 

32.064 Ad te, Domine, levavi animam 

95535*. meam; * eus meus, in te confido: 

non erubescam, neque irrideant 

me inimici mei. *Etenimuniverfi 3 

qui sustinent te, non confundentur ;- 

confundantur omnes iniqua agentes 
supervacue. 

Vias tuas, Domine, demonstra 
mihi, et semitas tuas edoce me! 
* Dirige me in veritate tua et doce 
me; quia tu es Deus salvator reus, 
et te sustimu tote die. * Remini- 
scere miserationum tuarum, Do- 
mine, et misericordiarum tuarum, 
- GR, quae 5 saeculo sunt. — * Delicta jn- 

3 ventuis meae et igsorentias meas 





au, 


um. 
Bus 


una. 


wipe. 





19:43. eomdiam tuam memento mei tu, 
ter bouitatem. tuam, Domine: 
3539.  Dulsis et reetus Dominus: pro- 
meine, pianhoc legem dabit delinguentibus 
ger, IR via, * diriget mansuetos in judi- 9 
€io, docebit mites vias-suas. *Uni- 10 
Acte versae viae. Domini misericordia. et 
veritas . testamentum 
ejus: et testimonia ejus.. *Propter 11 
nomen tuum, Domine, propitiabe- 
ד‎ ris peocato meo, mulium est enim. . 
Quis est homo qui timet Domi- 12 
"" num? Legem statuitei in via, quam. 
iL *Anima ejus. in bonis demo- 13 
"e = et semen ejus haereditabit 
ו‎ terram. *Firmamentum est Domi- 14 
355 Pus timentibus eum, et testamen- 
tum ipsius, ut manifestetur. illis. 
unes. * Oculi mei semper ad Dominum; 15 
quoniam ipse evellet de laqueo 
pedes meos. 
₪ 8: Ps. D., in finem (AL* in finem). 
3.Al.*omnes. 4.Al.: dooe. 12.1: 
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18. dW.vE: Gingbe n. 
nite àW: Gefepe. X lerotbnumgen. 
1 בושי‎ B: well [ ךיאל‎ Ber אמ‎ 
eu vi «u, wähle (mil 

B 4W. Ni eld ₪ ) יד שי‎ 
Frennd iR S. (einer Berehrer! vE: Ders 
ΝΗ mit 3. haben die... A: fein Bunb 
eriónen ett Bi iM, Yof est ἰδ» 
tunsthuns: ‚ 


eve). 2.4: feine 38. 
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52 (2,1626, 11.) Psalmi. 
.שר שש‎ Supslicatio Hborationis etvenine. Innecentis Aducla in Deo. 








16 Ἐπίβλεψον ἐπὶ ἐμὴ καὶ ἐλέησόν με, ὅτε | אבי‎ OP PER »m "bh me 16 
Aes alos μὲν ἐπλτογρησον" ἐς 0 iur mn Saab nir. 
ἀναγκῶν μου ἐξάγαγέ με. 19 T τὴν τα wand | ופא‎ "boy "ὩΣ ne anime 
γωσίν μὸν καὶ τὸν κόπον μου, κι ᾿ ἄφες - - - 
כ‎ τοὺς dp 927 3 "D ΤΙΝῚ rupem ib 19 
ϑρούς μου, ὅτι pedo καὶ uico WD) ah מְנְאנִי:‎ onn mag] > 
ἄδικον ἐμίσησάν με. ύλαξον τὴν ψυχήν mui N 
How xol ῥῦσαί [^ μὴ καταισχυνϑείην, Y Ramon אא‎ x5 m 
ἤλπισα ἐπὶ σέ. כ‎ καὶ εὐθεῖς ἐκολ- DDR BD SS יצרוּני‎ Si 22 
λῶντό not, ὅτι ὑπέμεινά 08, κύριε. 22 «ὑ- . hii T Att vat 





τρῶσαι, ὃ ϑεός, τὸν Ἰσραὴλ ἐκ πασῶν τῶν צרותיו:‎ von beso 
ϑλίψεων αὐτοῦ. 
2 2n Bo 
1 Τοῦ Δαυίδ. ' T ΓῚ 


Κρινόν με, κύρια, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀκακίᾳ μου » “τα 
ἐπορεύϑην» καὶ ἐπὶ % κυρίῳ ἐλπίζων οὐ μὴ "nsn "eni Es nm xpo 






ἀσθενήσω. 3 δοκίμασόν μὲ, i P^ μὴ 3n 2 
109 πύρωσον τοὺς νεφρούς Ν Ν 
Moria μος 8 Ὅτι τὸ ἔλεός σον κατέναντι 39] Kar) neis 222) nm 
τῶν ὀφθαλμῶν μού ἐστιν, καὶ εὐηρέστησα dr man b m5 Sn 3 
τῇ ἀληϑείᾳ σον" ton ἐκάϑισα park 007 | ern main MN n 
edalon ματαιότητος, καὶ μετὰ παρανομούντων 
μὴ 89000 ὃ ἐμίσησα ἐκκλησίαν πονη- ΠΡ שֶנָאתִי‎ iios לא‎ Ed t» n 
ψιθμίναν, καὶ und ἀσιβᾶν ob μὴ καθέσα. ILC EE וְעָסיָשְפִים לא‎ mem 5 
כ‎ τὰς χεῖράς μου, καὶ er“ זרא‎ 
κυκλώσω τὸ θυσιαστήριόν om pur Kd Snovo-na וְאְַבְבָה‎ "BP yhpi2 
ἀκοῦσαι , σεως, Joc 4 " 
πάντα τὸ θαυμάσιά σον. Skin, ἤγάαησα "bo an יל‎ Er mim T 


εὐπρέπειαν οἴκου σου καὶ τόπον σκηνώματος | IM AR יְהוָה‎ TOM 8 
δόξης σου. % ל‎ 

"m2‏ מקוּם veo‏ בו συναπολέσῃς μετὰ ἀσεβῶν τὴν ψυ-‏ א 
9 אלְ"מְאָלֶם פִֶּדחַטְאִים 2 χίν μου, καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν | "DIN‏ 
י ζωήν μον, 10 ὧν ἐν quoi αἱ ἀνομίαι, mpg 19M EMDT ἊΣ‏ 


δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων. 1. ᾿Εγὼ δὲ 
mE Mp wm ma main eio nm 


17. A3; ἐπλατύνθησαν. 20. Χ: ἐπὶ σοὶ, 21.A3: 





Ben) ^ | 26,1. rona rmn 
281, ERX: Voduds τῷ Δαυὶδ (Al: Té 4. v. v .ד‎ 5. 1m 

בנ"א ואסובבת .6 ψ. 5. Ψ. τὰ 4). Κρ. μοι. B (pro ἀσϑιλσαλεν- v.‏ .4 לד 

(1 μας 





ταιότητας (τητος ABB). T. ΒΕΧῚ (p. ἀκ) na 
(p o. .) σα. B: φωνῆς. 10. B* ai 


16. dW: 6 fe u. erbarme bid) mein. mit Brevet dW.Aı ung tem 6. vE: 
sEA: (alle) suf mid. צר רנ ה‎ Qe. amid. > up 


brüngt, 

17. B: Die X 1ögebreitet. [b u. Revliäfelt. vE: 9 eit. (A: bi. 
VE: Bebrängni hen ב‎ (us u δὼ aka gen er Beat 1 vB: 
find wieifáfi quem. (dw: Sen venale bewadhen mid. dW: mi Im. fü 











τ made Luft?) ] aus m. Beklemmungen 4) 20,1. 6 im meiner Unfdpnib. "s. dW.vE.A: 


ἈΝ paw. ei eine, bof δέτε (free) sis Nd. Woher γα onion. Ae dl id ue 
am) at ni ohne 
u VE ΠΥΡΊ ε i. à: €. א לא‎ » lll (ὦ n. mft 4 ee 





Der Pfalter. 


Q5,16—26,11) 8 





feb Herzens Hugft. Gälehtund reiht. Des Unfäuldigen Hoffnung. XXV. 


16 Wende. bid) zu mir umb {εἰ mir .]ה‎ 
17big, denn id) bin einfam unb elend. *Die 
Angft meines Herzens ift groß: führe mid) 
18346 meinen Nöthen *Siche an meinen 
Summer unb Elend, und vergib mir alle 
19 πιέπε G&nbe. * Siehe, daß meiner Feinde 
fe vid if, למג‎ Haflen mich aus Breve. 
20° Bewahre meine Seele, und errette mid; 
lag mich nicht zu Schanden werben, החל‎ 
2100 traue auf bij. * Schlecht unb zecht, 
וגל‎ behüte mich, denn ich farre deiner. 
22* Gott, ee Sra aus aller feiner 


26. 
1 Ein Palm Φαυΐοδ. 


Gen, {Φαῇε mir Recht; denn id) bin 
wajjulbig. Ich hoffe auf den ‚Herrn, bar» 
Zum werbe ich nicht fallen. * Prüfe mich, 
Herr, und verude mid; Läutere meine 
SRirren unb mein Herz. *Dran beine 
Güte IR vor meinen Augen, unb id 
Amendke im deiner Wahrheit; *ic fee 
nicht bei den ellen Leuten, und habe nicht 
5Gemeinfgaft mit den Balfhen; “ἰῷ 
קת‎ bie Berfammlung der SBo&faftigen, 
לאח6‎ ige nicht bei ben Gottlofen; *ich 
Tmaffje meine Hände mit ln[dulb, unb 
אוא7‎ mid, Herr, zu brinem Alter, *ba 
man foret vie Stimme bed Danfens unb 
ἴα man prebiget 086 deine Wunder. 
8% Herr, i habe lieb vie Stätte brineb 
96804, unb den τί, ba beine Gor 


weht. 
9 ואת‎ meine Seele nicht Hin mit ben 
Günvern, nod) mein Leben mit den Blut» 
10 νάτβιρεκ, * welche mit höfen Züden um- 
11 gegen uub nehmen gerne Gefchente. *36 


25,18. A.A: Sünden. 
9. viele find. 
τ 24. U.L: harze bein. 


mit Feuer! .‏ 006 לדה ד 
jaften. vE: bei Ihonerifcen ἡ "Mens‏ 5 
ber Gitelteit bin id n. ]‏ 
IW.vE:‏ אי ב 
j' íd ni 2‏ 
um Seinen a. - sari um‏ 5 
E: will um...‏ 












Respice in me et miserere mei, 16 
quia unicus et pauper sum ego. 
*Tribulationes cordis mei multi-17 
plicatae sunt: de necessitatibus 
meis erue me! * Vide humilitatem 18 
meam et laborem meum, et dimitte 
universa delicta mea. *Respice 19 
inimicos meos, quoniam multipli- 
ides Cai sunt, et odio iniquo oderunt 
Paia,ı,g Me. * Custodi animam meam, et 20 

erue me; non erubescam, quoniam 
321,023. Speravi in te. *Innocentes et recti 21 
adbaeserunt mihi, quia sustinui te. 

99* Libera, Deus, Israel ex omnibus 22 

tribulationibus suis. 


XXVI (XXV). 

In finem, psalmus David. 1 

Judica me, Domine! Quoniam 
ego in innocentia mea ingressus 
sum, el in Domino sperans non in- 

1 firmabor. *Proba me, Domine, et 
tenia me; ure renes meos et eor, 
25,0309. meum, *Quoniam misericordia tua 
ante oculos meos est, et compla- 
יב‎ in veritate tus; * non sedi cum 
concilio vanitatis, et cum iniqua 
119146. gerentibus non introibo; *odivi ec- 
siam malignantium, et cum im- 
יד‎ piis non sedebo; * lavabo inter in- 
nocentes manus meas, el circum- 
550-0820 altare tuum, Domine, *ut 
sa. audiam vocem laudis et enarrem 
universa mirabilia tua. * Domine, 
"**"* dilexi decorem domus tuae εἰ locum 
habitationis gloriae tuae,. 

Ne perdas cum impiis, Deus, 9 
animam meam, et cum viris san- 
guinum vitam meam, *in quorum 10 
manibus iniquitates sunl, dezlera 
eorumrepleia est muneribus. *Ego 11 


פד 








ar. 








oO " 5 (₪ ₪ οὖν. 


Jet, 
mu 


15. 





28,1. 8* In finem, 


7.8: 1806. tuae. 9. Al.* Deus. 


Almmen Sabgefung. 

W: Wohnung beine 0. ΝΕ: Wohnort. 
den Wohnfip deiner Herrlichfei 
Blutmenfchen. rE:blutgierigei 
fen fi bie anb füllen mit ©. 
s inten Süde find. Schandthaten. dW: 












aub Berbrehen. B: deren edite Hand voll @. if. 
dW.vE: Rechte voll (ift).von Scftedjung. 








54 (2612—27,9) Paalmi. 
XXVvi. σώμοία In Den cjueque verbo. 
ἐν mpi» ἐπορεύθην. λύτρωσαί pa may by Uy "TED OR ἜΠ31 
My 0 
שומ‎ a ἔρως dips in | = חנה‎ TERN ל‎ Mar 
κζ΄ (7. 
1 Τῷ Δαυὶδ πρὸ τοῦ χρισϑῆναι. Lo ED 


Κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ μου, 
τίνα φοβηϑήσομαι; Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς 
ζωῆς μου, ἀπὸ τίνος δειλιάσω 3. ἐν τῷ + 
לו‎ ἐπὶ ἐμὲ κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς 
σάρκας μου; Οἱ ϑλίβοντέρ na καὶ οἱ ἐχθροί 
βου αὐτοὶ ἠσϑένησαν καὶ ἔπεσαν. ὃ᾽ Ἐὰν 
παρατάξηται ἐπὶ ἐμὸ παρεμβολή, οὐ היעשי‎ 
σεται ἡ καρδία μου" ἐὰν ἐπαναστῇ im ἐμὰ 
πόλεμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω. 

+ Mía» ἡ ὑτησάμην παρὰ κυρίου, aie >< 
ζητήσω: τὸ καποικβῖν μὲ ἐν οἴκῳ κυρίου 
πάσας τὰς ἡμέραρ τῆς γῆς μου, τοῦ ϑεωρεῖν 
₪ τὴν. τερπνότητα. χωρίου καὶ ἐπισκέπτεσθαι 
τὸν γαὸν τὸν ἅγιον αὐτοῦ. On pudo ₪ 
ἐν σκηνῇ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ κακῶν μου, ἐσκό- 
πασέν με ἐν ἀποκρύφῳ hc σκηνῆς αὐτοῦ, ἐν 
πέτρᾳ ὕψωσέν με’ δκαᾳὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσεν 
κύριος τὴν κεφαλήν μου ἐπὶ ἐχϑρούς βου. 


᾿Εκύχλωσα καὶ ἔϑυσα͵ ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ 
ϑυσίαν ἀλαλαγμοῦ, ἄσομαι καὶ ψαλῶ τῷ 


7 Εἰράκουσον, κύρια, τῆς φωνῆς μου ἧς 
ἐκέκραξα πρός σε" ἐλέησόν μὲ χαὶ εἰςάκουσὸν 
μου. ὃ Σοὶ εἶπεν ἡ παρδία μου" ᾿Ἐξαζήτησα 
τὸ πρόρωπόν σον" τὸ πρόρωπόν σον, κύριε, 
ζητήσω, 9 Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόρωπόν σου 
&m ἐμοῦ, μὴ budárgc ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δού- 
λου σον" βοηϑός μου γενοῦ, μὴ, ἐγκαταλίπῃς 
μὲ καὶ μὴ ὑπερίδῃς με, ὁ ϑεὸς ὁ σωτήρ μου. 


11. B* κύρ. (A? undis incl). 

42. A2: [γὰρ]. 

27,18. B: Τῷ 4. (EFX: Ψαλμὸς τῷ 4. 8. «8 4.). 
X* πρὰ τὸ χρ. Yulgo interpg. δειλιάσω; Ἐν ... po, 
oiól. . 





2. EFX: ἔπεσον. 


4, EFX: τ. ζητήσω, B: τῷ κατοικ. B* τὰν dy. (A3 | 





δι. 43: [iis]. B* κύριος (A? uncis). EFX* τὴν 
t (p. 0vo.) αἰνέσεως καὶ ...: ἄσω. 
T. B* πρός σι. 
8. EFX1 (p. xagd. us) Κύριον ζητήσω. AXEFX: 
ἐμιζήτησε (EXT σε) τὸ ng. no. 
9. EFX: καὶ jj ixl. ATEFY (pro ἐγκας. jt v. 
μὴ jin) ὠποσκαρακίσῃς x. μὴ iyueralinge. 
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"t$ ion בְּסְתָר‎ Unna nv 
P] ראשי‎ [25 nim iwpoiv 6 
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פחח באתנח ib.‏ בנ"א בסגול .27,4 
בסכו ws. Ῥ‏ 


> o 


12. anf ebenem Ψίαπ ... ben Seren Toben. dW: 
tritt auf zeigten Pfad. VES f 2 
27,1. dW: Helfer. Ei [7 peer. Δ: Bes 
ετ, B: fofi id αἰῶτεδαι. dW.vE.A: zittern. 
2. B: Dabi ל‎ o er Mai eten 
τον find fte angelaufen. mid) Safes 
wichter, mid) zu zerfleifchen udn f. WE: 
die IB. , zu verzehren m. BI. 
3. To bin (db babe B: lagern fellte. dW. 


Togern ... babel Mn i 
Tonslos. hi ep hoffen. B: erts iQ 


A. bas Lieblihe bed 9. B: hab’ id) len ... wi 
id) fuchen. A: wieberum νετίαπρ' 947 dW: מל‎ 
tradjte ich. vE: firebe. B: bie RH A: fuf. 
WE: 0611 B.dW.TE: (Heifig) μι Betsachten. 









᾿ Der Pfalter. 


(06,12—27,9) δῦ 


Der erc fit mb Geil. Das Eine. Die fätnen Gottesbienke. XXV. 


ber wesnbíe unféebig: (eU mit, wb 
i2ji mir gnübig. * Mein Fuß ise :ו‎ 
id τοῖα bid) foem, 60, in ben 90 


.21. 
4 m Palm Davids. 


Die Gere ift mein 9166 imb mein Geh, 
vor mem follte ich mich fürdten? Der 
Herr ik meine Lebens Kraft, vor wem 

2folte mir grauen? * Darum, fo bie Bd- 
fen, meine Wiverfacher und Peinde, an 
mid; wollen, mein in Be zu freffen, müffen 
3f anlexjcn wu fallen. "Mean fid 
ir ein Heer wider mid) legt, fo fürchtet 
fid denne mein „Herz nicht; tena. fi 
Krieg wider mid edet, [o verlafle ub 


mid) auf ihn. 
4 Wins μᾶς id) vom Hesen, dad hätte id) 
gru: ναβ ich im Haufe des erm. Blei 
[ip möge mein ®ebenlang, zu (djauen bie 
Ihönen Gotteddienfte des Herrn, und fer 
bua Ampel gu befudgen. * Denn tr bedet 





autem in innocentia tea ingressus 
sum: redime me et miserere mei! 
Ao. * Pes mens stetit in Airecto: in ec-12 
Ber. desiis benedicam te, Domine! 
XXVII (XXVI). 
Psalmus David priusquam lini- 1 
retur. 
ars Dominus illuminatio mea et sa- 
p* 05 mea: quem timebo? Dominus 
protector vitae meae: a quo tre- 
pidabo, *dum appropiant super 2 
Jaja. me nocentes ut edant carnes meas? 
Qui tribulant me inimici mei, ipsi 
infirmati sunt et ceciderunt. *Si 3 
censistant adversum me castra, non 
timebit eor meum; si exargat ad- 
sese, VérSum me praehum, δὴ hoc ego 
sperabo. 
Unam petii a Bomino, hanc re- 4 
9995/- qniram: ut inhabitem in domo Do- 
mibi omnibus diebus vitae meae, 
981459. wt videam. voluptatem Domini et vi- 
sitem templum ejus. *Quoniam 5 





a 


mid in feiner Hütte zur böfen Seit, er | 95-59 *-abscordit me in tabernaculo suo, 


wich Det) in (einem. Wegelt,‏ !לול 
höher mid) auf einem δείξει; *und‏ לפ 6 


in die malorum protexit me in abs- 


«y.  Cendito tabernaculi sui, in petra 


wird nun erhöhen mein Haupt über meine] issues exaltavit me; *et nune exalavit 6 


Feinde, die am mich find. So will ἰῷ in 
Feiner Güte 905 opfern, ich ]ו‎ fingen 
axb lobfegen dem Herm. 


7 Her, Höre meine Gimme, mena id 
rufe; {εἰ mir gnäbig, nnb erhöre mich. 
85 Mein Herz Hält bit vor bein : Ihr 
6 mein Antlig fucen. Darum fuche 
9i auch, Herr, ben Antlig. *Verbirg 
vom Tid vor wir, und νετβυβε 
nit im Sort veinen Knecht; benn bu δὲ 
Meine ife. Laf mid) nidi, und tue nicht 
won wir של‎ ow» ab, Gott, wein Gell. 


aei miii כ ו‎ 
εἰ 
ΕΙΣ Dura et gen] 


ul ee. P 





EON א‎ Αι at τι. νἱ num » 







caput metm super inímicos meos. 
Circuivi et immolavi in tabernaculo 
ejus hostiam vociferationis, cantabo 
et psalmum dicam Dewino. 





Yet — Eraudi, Domine, vocem meam 7 
qua clamavi ad te; miserere rei, et 
exaudi me, * Tibi dixit cormeum: 8 

A Exquisivit te facies mea; faciem 


tuin, Domine, requiram. *Ne 0 
avertas faciem tuam a me, ne de- 
clines in ira a servo tuo; adjutor 
meus esto, ne derelinquas me, neque 
despicias me, Deus, salutaris meus! 


Lol 








ΑἹ σήν. Hi. »ιρο: trepidabo? Dum 
ÄL (bis) adversus. 4.4} 
din ו‎ 7.6 





T. dW.vE: Stimme, id) rufe. A: womit 6 zu dir 
gerufen. 
8. B: Bondeinetwegen fagtmir mein Herz: Gudjet 
₪ IW: P» bie benfet m. Q. [oet Wortes]. vE: 
m. 
0 anb 06108 wid nicht. dW.vE: elfe nit ab. 
B: ΣΝ ΠΟΤ nit fahren. dW: verlag 
erftoge m. nicht. gib mid) n. preis, vert. 


56 (27,10—28,7) 


Psalmi. 


KXVII. PFiducisin Dos. Imploratie epis et poenae improberum. 





10705, ὃ πατήρ μὸν καὶ ἡ μήτηρ μου ἔγκατ- 
ἕλιπόν. pa, 6 δὲ κύριος προρελάβετό με. 

1! Νομοθέτησόν με, κύρια, τῇ ὁδῷ σου, 
καὶ armer " ἐν τρίβῳ εὐθείᾳ, ἕνεκα τῶν 
ἐχϑρῶν 12 Μὴ παραδῷς με εἰς ψυχὰς 
שה‎ un ὅτι ἐπανέστησάν “μοι μάρτυρες 
ἄδικοι, καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαντῇ. 

18 Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ κυρίου ἐν 
78 ζώντων. 14 Ὕπόμεινον τὸν κύριον' ἀνδρί- 
Tov, καὶ αἰούσϑω ἡ καρδία σου, καὶ 
ὑπόμεινον τὸν κύριον. 

an (x£). 

1 Τοῦ Δαυίδ. 

Hox σέ, κύρα, κεκράξομαι" ὁ Θεός μου, 
μὴ παρασιωπήσῃς, ἀπ᾿ ἐμοῦ, μήποτε παρα- 
σιωπήσῃς ἀπὶ ἐμοῦ καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς 
καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. 3 Εἰράχουσον τῆς 
φωνῆς τῆς δεήσεώς, μου ἐν τῷ δέεσθαί μὲ 
πρός ct, ἐν τῷ αἴρειν μὲ χεῖράς μου πρὸς 
φαὸν ἅγιόν σου. ‚Mn συνελκύσῃς μετὰ 
ἁμαρτωλῶν τὴν ψυχήν μου, καὶ μετὰ ἐργαζο- 
μένων τὴν ἀδικίαν μὴ συναπολέσῃς us, τῶν 
λαλούντων εἰρήνην μετὰ τῶν πλησίον αὐτῶν, 
κακὰ δὲ s ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 4 δὸς av- 
τοῖς κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν πονη- 
ρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν, κατὰ τὰ 
ἔργα, τῶν χειρῶν αὐτῶν δὸς αὐτοῖς, ἀπόδος 
τὸ ἀνταπόδομα αὐτῶν αὐτοῖς" ὅ ὅτι οὐ 
συνῆκαν εἰς τὰ ἔργα κυρίου καὶ εἰς τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ. «Καϑελεῖς αὐτοὺς καὶ οὐ 
μὴ οἰκοδομήσεις αὐτούς, 

© Εὐλογητὸς κύριος, ὅτι εἰζήκουσεν τῆς 
φωνῆς τῆς δεήσεως μου. 7 Κύριος βοηϑός 
μου καὶ ὑπερασπιστής μου" ἐπὶ αὐτῷ ἤλπισεν 
ἡ καρδία μον, καὶ ἐβοηϑήθην καὶ ἀνέϑαλεν 
ἡ σάρξ μου" καὶ ἐκ θελήματός μὸν ἐξομολο- 
γήσομαι αὐτῷ. 

n Bt (p. 6 ip.) ἐν. 

2. X: ἐψεύσαντο... 


. ἑαυτήν. 
14 ive (συ A2 








4s Τὸ 4. v. Bi aqoa 


ipe "a (pro ἦν τῷ δέισϑ. 
: εἰς ναὸν. FX: rov ἄγ. 
ἘΡΧ᾽ τὴν ψυχήν 
ἣν. X: πλησίωψ. 

x H 






Ὁ συνῆκα .. zug. αὐτῶν (D). X: οἰκοδομή-. 
“χα ὀνίθαλλιν. 





ΦΘΌΝΟΣ nimm aan "os "2? י‎ 
po nnm SIE "mw "at 
TOR3 «on» ya um win oin 
15653 nr Pid jr ie 12 
1008 rp" "pois "ap ἢ מ‎ 
een nie rare ללא‎ 
pm mimis "ip var} ἈΝ 14 
Ne וקה‎ sg you 
nm o. 

Th א‎ 
om צוך*‎ owes s nm qw 
wpo nénp-i web unnm 
vip you בר‎ Tyr moo > 
τον P wipes War ya vorm 
Eye voy ὭΞΦΌΥΥΟΝ typ aT 5 
"E nib "sw Sagen 
וכ‎ Boss on 10233 וְרְפָה‎ + 
ann br nlyny nm Sn 
EN mr er - pires 2n n 
eb m name mim nbsp 

2023» וְלָא‎ 
fon כִּי שָמַע קול‎ my € 
vum לי‎ nia "oot nie ז‎ 
ΠΝ ya X τὸ 
v.d$. בנ"א עודי‎ το 15. נקוד עלור‎ | 

10. B.dW.vE: haben m. verlaffen ... (wirbm. aufs 
nehmen). 

11. füiberfadber, dW: bem Pfade bes Btedjten. 
vB: tedhten Pf. B: Sauter. 

12. m. diebaßrenel fdmauben, B: inbiefBegierte. 
vE: bin ber Rachgier. dW: prelé δες Wuth ... Pete 
derben fchnauben. vE: @ewaltthat. B: bie einen mit 
Stevel anfahren. 

13. aW: Beft glaub’ ich, ו‎ 
5 Sollte Ich nicht geglaubt haben (glauben) 
et? ΚΙ muthig m. ρείτοβεδ 00086. VE: fehen 
L4 ip € (B: fel ftark, fo wird er bein Hırz vers 

Ex 0 ^. ble Grube. dW: gleldjeben ins Grab Ges 
funtenen, vE: laß nit ruhig von mir ab, bamit hu 


did) nidjt von mir wenbeft. 
2. beineminnerken Oeiligtbum, dW.vE: πο ϑεῖσ 





Der Halter. 


@7,10-28,7) 57 





Gofnung gegen falfde Bengen. Ehweigemirniht: Gegen Ilebeltpáter. XX WE. 





10° Dean mein Vater und meine Mutter 
]גול‎ mid, aber זא‎ Kerr nimmt 


anf.‏ פומ 
Herr, mee mir deinen Weg und Leite‏ 41 
mid auf richtiger Bahn, um meiner‏ 
Feinde willen. * Gió mij nicht in ben‏ 12 
Billen meiner Feinde; denn ed fichen fal«‏ 
fe Zeugen wider mid, unb thun mir‏ 
Tinreigt ohne Scheu.‏ 


13 38 glaube aber bodj, ba ich fehen 
werbe ba. Gute des Heren im Lande ber 
14 2rhendigen. ® Harre 6 Qerrn! {εἰ ger 
פה‎ und unverzagt, unb farre 006 Kern. 


1 Gin Palm Davids. 

Ban id ruft zu bir, Herr, mein Hort, 
fo fweige mir nicht: auf baf nicht, wo 
du fptweigeft, ich gleich werde denen, bie 

2im die Hölle fahren. * Höre. bie Stimme 
meineß 100686, wenn ich zu זול‎ fchreie, 
wenn ἰώ meine Hände aufhebe zu deinem 
3 פוא‎ Chor. *Ziche mich nit fin 
unter den Gottlofen und unter den 11000 
thätern, bie freundlich חולו‎ mit ihrem 
Nähen, und haben 90/8 im Herzen. 
45 Gib ihnen nad) ihrer That unb nad) if» 
sem böfen Wefen, gib ihnen nad ben 
Berken ihrer Hände, vergilt Ihnen, mas 
58ε werblenet. haben;, "denn fie wollen 
nit achten auf ba8 Ahun des Grm, 
ποά auf bie Werke feiner Hände. Dar- 
xm לקש‎ er fie zerbrechen und nicht 
baum. | 
δ Gelobet [εἰ der Herr, denn er hat εἴς 
Thöret ble Stimme meines 80686. * Der 
Herr dft meine Stärke und mein &djilo: 
auf ihn Poft mein Heiz, unb mir 
iR geholfen, und mein Herz ift fröhlich; 
und id mil ihm banfen mit meinem 
Siehe. 


2383. U.L: 308666. 


z ל‎ 4: feleblid, dW: 
Borhaben u. n. ihren böfen Thaten. 


Pu 
E DE RU 





Quoniam pater meus et mater 10‏ " .על של 
mea dereliquerunt me, Dominus '‏ 
autem assumpsit me.‏ 


fn" Legem pone mihi, Domine, in11 
via tua, et dirige me in semitam 

* rectam, propter inimicosmeos, *Ne 12 
/ tradideris me in animas tribulan- 


lium me; quoniam insurrexerunt 
in me testes iniqui, et menlila est 
iniquitas sibi. 

Credo videre bona Domini in13 
ed ueterra viventium. * Expecta Domi- 14 
#24 num! viriliter age, et confortetur 

4%. cor tuum, et sustine Dominum! 








Psalmus ipsi David. 
Ad te, Domine, clamabo: Deus. 1 ^ 
10%. meus, ne sileas a me, nequando 
05,516, 120035 ἃ me et assimilabor descen- 
dentibus in laeum. * Exaudi, Do- 2 
mine, vocem deprecationis meae, 
dum, oro ad te, dum extollo ma- 
Ἰδέ δ τιμὰς meas ad templum sancium 
»» tuum. * Ne simul trahaá me cum 8 
peccatoribus, et eum operantibus 
iniquitatem. ne perdas me, qui 
fees loquuntur pacem cum proximo suo, 
mala autem in cordibus eorum. 
14, * Da illis secundum opera eorum. 4 
7% secundum nequitiam adiuven- 
tionum ipsorum, secundum opera 
exi. anuum eorum tribue illis, redde 
retributionem eorum ipsis; *quo- 5 
niam non intellexerunt opera Dos 
mini et in opera manuum ejus. De- 
Jenna, 3lrues illos et non aedificahis eos. 
Benedictus Dominus, quoniam 6 
ema exaudivit vocem — deprecationis 
meae. *Dominus adjutor meus et T 
protector meüs: in ipso speravit 
eor meum, el adjulus sum et re- 
floruit caro mea; et e& voluntate 
mea confitebor ei. 


erts 
s 






eat 


Ee Job. 
a. 





eat. 


[28.1.8 ipsi. 2. AL* Domine. 3.8: sim. tradas. 
5. Bin opera Dom. 7. B: etin ipso. 


dW: ihr Betragen? B: bring ihnen wieber ihre Vers 
שר‎ 
ב 6 לח‎ 


3: d dw: mein $n u. Gdjifo. vE: vertrante ... 
warb geholfen. 





56 (28,8--80,8) 


.חי 





ΧΧΥΕΙ͂Ι. 


Polen vox Del. Gratiarum 040 pro ereptione. 





δ Κύριος κραταίωμα τοῦ λαοῦ αὐνοῦ, wal 
ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων τοῦ χριστοῦ αὖ- 
τοῦ ἐστιν. 9 Σῶσον τὸν λαόν σοὺ καὶ εὐλό- 
γῆσον τὴν κληρονομίαν σου, καὶ πποίμανον αὖ- 
τοὺς καὶ ἔπαρον μὰ μ᾿ τοῦ αἰῶνος. 


Ἀ ψαλμὸς τ p^ s σκηνῆς. 
כ‎ τῷ κυρίῳ, υἱοὶ θεοῦ, ἐνέγκατε 
τῷ κυρίῳ viole κριῶν, ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ 
δόξαν καὶ τιμήν' 3 ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ 
ὀνόματι αὐτο; προρκυνήσατε τῷ πυρίῳ ἐν 
αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. 

8 Φωνὴ κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ Θεὸς 
τῆς δόξης ἐβρόντησεν, κύριος ἐπὶ ὑδάτων 
πολλῶν. 4 Φωνὴ κυρίου ἐν ἰσχύι, φωνὴ xv- 
φίου ἐν μεγαλοπρεπείᾳ. ὃ Φωνὴ κυρίου συν- 

κέδρους, קט‎ κύριος τὰς κέ- 
poe τοῦ Αιβάνου xal λεπευνεῖ αὐτὰς ὡς 
τὸν μύσχον τὸν Αἴβανον" καὶ ὁ ἠγαπημένος 
ὡς υἱὸς μονοκερώτων. Tibor] κυρίου δια- 
χκόπτοντος φλόγα πυρός. © Φωνὴ κορίου ovo- 
σείοντος ἔρημον, συσσείσει κύριος τὴν ἔρημον 
Κάδης. 9 Φωνὴ κυρίου καταρτιζομένον. ἐλά- 
owe, xal ἀποκαλύψει δρυμούς. Καὶ ἐν τῷ 
1 αὐτοῦ πᾶς τις λέγεν δόξαν. 

19 Κύριος 4 τὸν κατακλυσμὸν ה‎ καὶ 
καϑιεῖται κύριος βασιλεὺς ₪ τὸν αἰῶνα. 
11 Κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὑτοῦ δώσει, κύ- 
Quos εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 





Y (92. 
iiaiwóc φδῇς τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκον 
τῷ Δαυΐ. 

A Ὑφώσω σε, κύριε, ὅτι ὑπέλαβές; με, καὶ οὐκ 
vieta roi χροὶ rs an i MD: 
739,1. X: ἐξόδο (AL. * Hol, on). 

eei sui. 6. ΑΖ: μόσχ. τὸ Αἰιβάνο, 8. Al: 
Lo EFX1 (p. lego.) ναὶ, EX: Κάδης. 
9. ΚΡΧ: καταρτιζομένη. 
30,1.B (ab in.) X(p- οἴω Εἰς và ilc AL al.). 
EFE: τῷ (0: τὸ; AL* τῷ dawi). 2. B: ac 





dw: ines Volt Sag 
gi ΝΥ d. ו בל‎ bes rt a 
B: eine fBeftung 


9. dW; pmi [t :ד‎ ws Ἄν 

29,1. B.dW: Gel B: Kinder der Mächtigen. 
YE: Sine b. phe ‚dw: Bött u Biel 

3. dW.A: fallt (8) über den de. VE: der 
Donner ... rollt über Gewäfler, ber majefktipije Gott 





5 וקה עדומ וקית יח 
DT Tara‏ 


inira ok] up por 
כט‎ 
Tu = 


rijm$ 135 בּנִי אַלִיס‎ mimo son 


δόξαν τῷ T2» mih "2 n Tí» 2 


vespa nim "num 
Tape Ὅν לליה‎ nim E 3 
nnvoip: ceps nim ov + 
"26 jm bipimTaa rins קזל‎ nba n 
1 Thon wn T een oq 
193 ist yb3 re וורקידט‎ 
ia חפב‎ mies sepe 
bm am bw nim bip i 
Voir Dip tp aem ris 
LE dmm תרות‎ term him 
iTi2y "o 
Wy 2s 26» Dameb mim 5 
m ero " TÉ ΤΩ Don 
sog wre qu nim 
iub omen מזפור טִירְחָנְמָּת‎ = 
br c» mim one 
mov ww nodos 








ΝΞ 


m ber nit, oem. dW: Gott, bec herrliche. 
4. Br ingentis n. dW.YE: ἐβ ges 


solo E spin Codi. 
. B. D trage dW: ipfa. 4W.vB. 


T. d τ GT v Me. (s זו‎ 





Dex 30%. 


ΩΒ,8--80,3.) ὅθ 





Die Etimme ded Herrn. + δέαίρ in .ו‎ ien boc Einweifuugse. XX VERI, 


8 Ber δεῖς iR ihre Gee, mi die 

Stärke, die jeinem Gefalbten Hilft. * Gif 
ותאנטל‎ Bolt und jegne dein 070%, imb 
weite ἔτ᾽ umb erhöße fie “οὐρα. 


29. 
1 Ein Pfalm Davive. 


Beiaget oc dem Sem, iht Θαναϊεν 
gen, bringet δὲς bem Gem je uns 
26228, *bringet bem Herrn Ehre feines 
Slamenb, betet om den Gern in heiligen 
6ámat! 
3 Si Gimme des ‚Herrn gehet auf ben 
Bafkeın, bec Bett Der Ehre bonnet, der 
46 auf großen Wafern. *Die Stimme 
be$ Herrn gehet mit Macht, bie Stimme 
5d Gcrm gehel δεῖ. * Die Stimihe 
bel Gern zerbricht bie Geben, ber δεῖς 
6zerbeiägt bie Grbern im Ribanon- *umb 
west fie Läden wie ein Kalb, Mbanor 
7 usb Cixian wie ein junges Ginhern. * Die 
Gimme des Herrn häuet wie Geuerfam- 
Sm. *Die Stimme des Gem erreget 
die 0800, die Stimme des Germ erreget | 
Dre Büße ue. *Die Stimme 6 
Germ erteget die Hindinnen, לא‎ 1 
אל‎ Bäder. Und in [ρει Tempel τοῖχο 
ihm jedermann Ehre fagen. 
10 Der δεῖε fpi, eine 60050000 .הווא‎ 
τάμα, wab אל‎ Her bleibt ein 5 
Mim Gmigkeit. *Der Herr iib feinem 
Belt Kraft geben, ber err wirb fein Wolf 
been mit ΝΕ . 


1 En Palm, zu fingen von ber )וטואו‎ 
6 Haufe Davins. 

2 preife bid, 407, denn bu haft 

mid) erhöget, und Läffet meine חווט‎ fid) 

$nidt über mich freuen. — * err, mein 


τ. 6. A.À: 4 
Mao. Trias hand LA idit Be 





Δ UWE: ecffoáttect. e bringetin @eburtds 


% ment un nii ₪ b boron] 
ל‎ t 


Mies IN E: τς ho 2. wiss figen ein. B: 
"E: 


fürant ábec δ. 





: aufger. A: aufgenommen? d 
wai ΠΤ 


Deminus forttude plebis suae, 
.המב‎ et protecler salvaüonum Christi 
sui est. *Salvum fac populum 
nm, Unam, Domine, et benedic haeredi- 
BE iuae, et rege eos et exiolle 
dios usque i aelersum. 
XXIX (XXVIII). 
aeos, | Psalmus David in consumma- 
tione tabernaculi. 
AMterte Domino, filii Dei, affer- 
te Pomino filios arietum, afferte Do- 
1544. - mino gloriam et honorem; *afferte 
Domino gloriam nomini ejus, ado- 
'79- Tate Dominum in atrio sancto ejus! 
Wü Vor Domini super aquas, Deus 
*^- majestatis intonuit, Dominus super 
aquas multas. *Vox Domini in 
virtute, vox Domini in magnificen- 
tia. * Vox Domini confringentis ce- 
äros, et confringet Dominus cedros 
Libani *et comminuet eas tam- 
peas. Quam vitulum Libani: et dilectus, 
te quemadmodum filius unicorniam. 
א‎ Vox Bomini intercidentis flammam 
"ילפ‎ "jcnis, * Vox Domini concntientis 
desertum, et commovebit Dominus 
39-ה‎ desoptam (ades. * Vor Domini 
7^35'- praeparantis cervos, et revelabit 
aptis, CODdensa. Et in templo ejus omnes 
dicent gloriam. 
Dominus diluvium inbabitare fa- 10 
cit, et sedebit Dominus rex in ae- 
seu, lernum. * Dominus virtulem po-41 


- 


ב 


" 


es. 


διε, 


au now 


Iuece. 


eo ou 


gei 





pulo suo dabit, Dominus benedioet 

Fe52V3-populo suo im pace. 
XXX (XXIX). 
msn. Psalmus cantici in dedicatione 
$^ domus David. 
Exaltabo te, Domine, quomi 2 

ntu suscepisti me, nee delectasti 

micos meos super me. *Domine $ 


29,9. AL: revelavit. Al.:omais dicet (AL.: dicit). 
30,1. 8t (p. cant.) in finem. 


> Vfahu ps Einweihungätied, B: unb Gin. 
aw [226] bem Liede der Saneneihe. vii nad e 
vi bei ber Eimw, 066 απίοδ, von D. 
νὰν הו‎ bie bid erhögen, Ee 
ben. dW: 38 evkci eto vi 
^ E iw Tod d mich ente 








n2 


50 (5,1—15) Psalmi. 
XXV. — Supgücelio Uberationis ah hortihua «t veniae geeentorum. 
ae (xd). 
ψαλμὸς τῷ Δαν. 


Πρὸς σέ, κύρια, ἦρα τὴν ψυχήν μου" 
A6 0406 now, ἐπὶ col ᾳφέποιθα" μὴ καται- 
σχυνϑείῃν, μηδὲ χαεαγιλασάκῳσάν μου οἱ 
ἐχϑροί Μου, 3 Καὶ γὰρ win οἱ ὑπομένον. 

αἰσχυν: 


τὰς τρίβους σου δίδαξόν με. 
ἐν τῇ ἀληθείᾳ σον καὶ δίδαξόν με, ὅτε σὺ εἴ 
ὁ ϑεὸς ὁ σωτήρ μου, καὶ σὴ ὑπέμεινα ὅλην 
4 Μνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου, 

τὰ ἐλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶ- 

ΤΑ μαρτίας νεότητός μον καὶ 

μὴ μνησϑῇρ' κατὰ τὸ ἔλεός 

τί μου, ἕνεκα τῆς χρηστότητός 


καὶ εὐθὺς ὁ κύριρρ' διὰ τοῦτο 

ἁμαρτάνοντας. in ὁδῷ, 9 ὁδηγή- 
qu. weis ἐν κρίσει, διδάξει πραεῖς ὁδοὺς av- 
τοῦ, 10 Μᾶσᾳι αἱ ὁδοὶ κυρίον hog καὶ 
ἀλήθεια «om ἐκζητοῦσιν τὴν διαϑήχην αὐτοῦ 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. 41 Ἕνεκα τοῦ ὀνό- 
patóz σου, κύριε, καὶ den τῇ ἁμαρτίᾳ μου, 
πολλὴ γάρ ἐστιν. 

12 Τίς ἐσξιν ἄνθρωπος. ὁ φοβούμεκος τὸν 
κῴριον; Νομοϑετήσει. αὐτῷ. ἂν ὁδῷ ἡ ἡρετί- 
σατο. 135 Ἢ ψιχὴ αὐτηῦ ia ἀγαθοῖς αὐλισϑή- 
σεται, καὶ τὸ σσέρμα cmo κληρονομήσει 
γῆν. M Κραπαίωμα κύριος ein φοβουμένων 
αὐτόν, καὶ ἡ διαθήκη αὐτοῦ «οὔ δηλῶσαι 
αὐτοῖς. 1501 ὀφθαλμοί μου διαπαντὸς πρὸς 
τὸν κύριον' ὅτι αὐτὸς ἐκσπάσει ἐκ παγίδος 
τοὺς πόδας μου. 





25,1. X} (ab in.) Εἷς τὸ τέλος, 


0 ἘΕΧῚ (p. καταισχ!) εἰς τὸν αἰῶνα ..: καταγελ. es, 


^s B* (alt.) πάντες, 





14. AL (p, αὐτό) καὶ τὸ ὄνομω κυρίν τῶν bm 
λυμένων αὐτὸν (A1 uncis. are 5 δηϊώ- 
on. 





0 


א לד 

vae 2‏ יחלה Eng Sara‏ אלמי 
בת mpoacba ἜΤΙ‏ לילצו 

"sS qub» m E ELE‏ יב 
ip ΠΡΟ -2‏ 


pair pr sim דרפיף‎ 


"mo ' qoa מדריכני‎ s^ n 
np bud xot EX npn» 
VOD nio PET toten © 
Op rmn imn npo 97 
πὸ μων 
inim 329 yo? nol 
myh poor njm "hy 5 
ּמִּשְפָס‎ b"93 TIP 17323 BRUNO 
mimos pm פַנָנִים‎ mw י‎ 
בריתר‎ "db onam n mim 
pube) nim ade, rem 
רב"קוא:‎ cg Hab 
x mim הָאִיש וְרָא‎ mpm 12 
Te Aem Sá) imp vns 
TTD mim ΤῸ amer u 
Ay wm ὙΦ rapi, iube 
ign nego הרייא‎ a nim 


35,7. rore פתח‎ 





25,t. B.dW.rE.A: Qu bir 6. erhebe id meine 


0 OS aue. id "d bie treulos. ל‎ 


‚dw: mic fund. wE: fof mid; wiffen. 
dW.E: ἐν d 


δ, B: elnbertzejen, dW.YE: wandeln. B. 
vE: Gott meines Gell, dW: mein Hälftelder Q B. 
Der Fr u ו‎ (gehoffet, Hoffe 

δ, Be einer Grbermun m ἔτει Ott. aw. 
YE: Gnade. A: Gnaben, ne Bex find. 








Deu Matter. 


45,1.-15) 51. 





— tena mb μα Born. ia to a Beinen der ines, WIEN 


25. 

1 Ein (sm Davins. 

2 $56 biz, Herr, verfanget mid; * min 
Gott, idi Hoffe auf bid). Saf mid) nit zu 
Gdsxben tnerbem, baf fij meine Zeinbe 

30+ freuen über mij. * Denn finer 
wich zu Gchanden, der deiner farre; aber 
zu 6daxben müflen fie werben, bie lop. 
Berägter. 

4 Herz, zeige mir beine Wege, ux Ichee 

50 veine Steige. * Selle mid) in beiner 
Bahrheit, umb Ichre mich, denn טל‎ 
ver Gott, der mir Hilft; täglich θαττε ἰῷ 

6 deiner. ® Gebenfe, Herr, an deine Barıı- 
$e und an bene Güte, bie von 

Tbe Belt ger gemejen = * Gebente nicht 
der Sünden meiner Jugend, unb meiner 
Uebertretung; הלו‎ aber meiner nad) 
Auer Barmherzigkeit, um deiner Güte 
tien. 


8 Der δεῖ ifi gut unb fromm: ל‎ 

um untermetfet er κ᾿ Sünder auf dem 
9Mege, *er leitet vie Gientsn ruft, und 
1010 bie @ienden feinen Weg. * Die 
"Wege des een find eitel Güte und 

Bahrfeit besten, υἱὲ feinen Barth und Beige 
iln halten. 5 11πι brine Namens willen, 
Here, [εἰ gnäbig meiner Miffethat, ble ba 


gu ik. 
12 Wer if Ber, bet ben Gern fürdtett 
€r wird Dm unterweilen ben Beften Weg. 
135 Sehe 607 לטו‎ im Buten wohnen, 
an fein Same wirb dad Land beflgen. 
145 995. Geheimniß 8 Here ift unter dee 
wen, die How fürchten, unb feinen Band 
15Ujt ex fle willen. * Meine Yugen fehen 
ftf גן‎ dem Hosen; denn er wirb meinen 
uf απ dem Nege ziehen. 
5. U.L: (dj bein. 
7. U.L: aber mein nad. 
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XXV 1 
In finem, psalmus David. 1 

“ρος Α te, Domine, levavi animam 

MAR meam; *Deus meus, in te confido: 2 
zo non erubescum, meque irrideant 

zc. ME inimici mei. "Etenim universi 3 

9w1* qui sustinent te, non confurtdentur; 

confundantur omnes iniqua agentes 
supervacue. 

Vias tuas, Domine, demronstra 4 
mihi, et semitas tuas edoce me! 

" * Dirige me in veritate tua et doce 5 
me; quia tu es Deus salvator reus, 
et te sustinu) tota die. * Remini- 
scere miseralionum tuerum, Do- 
mime, et misericordiarum Luarum, 

E quae 5 8006010 sur. * Delicta jü- 

ventutis meae δὲ igeorantias meas‏ ל 


nn, 


e 


E 


memineris; secundum miseri-‏ רו 
aa‏ 


- eordiam iuam memento mei tu, 
Βεορίον boaitatem, tuam, Domine: 
353 9-35  Dulig et recius Dominus: pro- 8 
ב‎ Menhoc legem dabit. bonu 
κεῖθεν. ID vie, * diriget mansuetos in judi- 
כ‎ dooebit mites viassuas. *Uni- » 
SX it versae viae. Domini misericordia- et 
veritus testamentum. 
ejus et testimonia ejus. * Propter 11 
momen tuum,. Domine, propitiabe- 
VADE: ris peocato meo, malium est enim. , 
Quis est homo qui timet Domi- 12 
"^. umm Legem statuit ei in via, quam 
i *Anima ejus in bonis demo- 13 
"ae iur, et semen ejus haeredilabit 
ἀρέσαν, terram. *Firmamentum est Domi- 14 
δαὶ εν us timenübus eum, et testamen- 
tum ipsius, ut manifestetur illis. 
bn iie. * Oculi mei semper ad Dominum; 15 
quoniam ipse evellet de laqueo 
pedes meos. 


au 


EA 
25,1. 8: Ps. D., in finem (Al.* in flnem). 
3,Al.* omnes, 4.Al.: dooe. 12. 41: 


10, dW.YE: Gagbe x. (Treue). B.Ài feine 
3 dw, Orb. er ng en. feine Song 
it ns er elf 
2 Ta qWaE EN TN (wählt). 
. dW.vE: (olet Gisa. rs wird weilen. 
n dW: Freund (s. feiner ה‎ VE: Ders 
trauten Umgang mit 3. haben ble... A: fein Bunb 
TEE ו‎ oret Bripo, oj εὐ ihr 
. 


52 (25,16-26,11.) 


Psalmi. 





XXV. 


Bupplicatio liberationis et veniae. Ennocentis iéucia in Deo. 





161 Ἐπίβλεψον ἐπὶ dà καὶ ἐλέησόν με, ὅτι 
μονογενὴς καὶ πτωχός εἰμι ἐγώ. "7 ΑἹ 9 
vus τῆς καρδίας μου ἐπληϑύνϑησαν" dx τῶν 
ἀναγκῶν μου ἐξάγαγέ με. 0% τὴν ταπεί- 
γωσίν μου καὶ τὸν κόπον pov, καὶ ἄφες 
πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. 8% τοὺς + 
ϑρούς μου, ὅτι ἐπληθύνθησαν, καὶ μῖσος 
ἄδικον ἐμίσησάν με. 30 φύλαξον τὴν ψυχήν 
pov xal ῥῦσαί με" μὴ καταισχυνθείην, ὅτι 
ἥλπισα ἐπὶ σέ. וצ‎ "ἄκακοι καὶ εὐθεῖς ἐχκολ- 
λῶντό pt, ὅτι ὑπέμεινά σε, κύρια. 33 «ὐ- 
τρῶσαι, ὁ ϑιός, τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ πασῶν τῶν 
ϑλίψεων αὐτοῦ. 


ad (xd). 
1 Τοῦ Δανίδ. 


Κρινόν μὲ, κύρια, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀκακίᾳ μου 
ἐπορεύθην, καὶ ἐπὶ τῷ κυρίῳ aer οὐ μὴ 
ἀσθενήσω. 2 Δοκίμασόν us κύρω, καὶ ₪ 
θασόν με" πύρωσον τοὺς νεφρούς pov xol 
καρδίαν μου. 8΄Ὅτι τὸ ἔλεός σον κατέναντι 
τῶν ὀφθαλμῶν μού ἐστιν, καὶ εὐηρέστησα ἐν 
τῇ ἀληϑείᾳ σον" δ οὐκ ἐκάϑισα μετὰ our- 
שי‎ ματαιότητος, καὶ μετὰ παρανομούντων 

μὴ 000005 ὃ ἐμίσησα ἐκκλησίαν πονη- 
guouber, καὶ μετὰ 9 οὐ μὴ ΝΣ 

Νίψομαι ἐν ἀϑώοις τὰς χεῖράς, μουν 

κυκλώσω τὸ ϑυσιαστήριόν σον, κύριδ, 15 
ἀκοῦσαι φωνὴν αἰνέσεως, καὶ διηγήσασϑαι 
πάντα τὰ θαυμάσιά σον. 9 Kou, ἠγάπησα 
εὐπρέπειαν οἶκον σου καὶ τόπον σκηνώματος 
δόξης σου. 

,P Mj, συναπολέσῃς μετὰ ἀσεβῶν τὴν ψυ- 
χήν pov, καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν 
ζωή: ν μου, 10 ὧν ἐν χερσὶν αἱ ἀνομίαι, 
ἢ διξὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων. 14 Ἐγὼ δὲ 


17. A1: ἐπλατύνθησαν. 20. מ‎ 
pee. + 
26,1. EFX: Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ (Al: Tj A. v. 5. 
54). Κρ μι. Dem dos ג‎ 
56 
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בנ"א ואסובבח .1.6 





u. B: mit וט‎ 000. dW.Ar ungerehtem 6. vE: 


gewaltihäi [x^ 
21. B: infaftl feit u. Aufeichtigfeit. d' 
ul u. רד‎ yE: Reditfe Menge die 
unfeulbigen μ- FE dd pii mie ind) vB: 
bewadhen mi. dW: mifjen m. (djigen. 

26,1. wandle im meiner Unf@nid. B.dW.vE.A: 
misi 7% ו‎ νυ ἢ ἰῷ 
wanfe ni ohne zu wanfen. 1 
ΚΗ πίῃ ἑῷ τ, madent Ὁ 





Der Pfalter. 


Q5,16—26,11) 8 





Des ferent Hug. Gilet unb reißt. Des Unfhuldigen Hoffnung. XXXV. 


16 Wende. bi zu mir und {εἰ mir gnä« 
17 big, denn ich bin einfam und elend. *Die 
Angft meines Herzens ift groß: führe mich 
18 απϑ meinen 900/05 — * Giefe an meinen 
Sammer und Elend, und vergib mir alle 
19 meine Günde. * Siehe, daß meiner Feinde 
[ο υἱεῖ if, unb Haflen mich au8 Breve. 
20 * Bewahre meine Seele, und errette mich; 
lag mich nit zu Schanben werben, benn 
2100 traue auf bid. * Schlecht und recht, 
a8 behüte mich, benn ich arre deiner. 
22° Got, ertöfe Sirad aus aller feiner 
Roth. 
26. 


1 Gin Pfalm Davins. 
Herr, fehaffe mir Reit; denn I bin 
unfchulsig. Ich hoffe auf ben Gern, dar- 
.2um werbe ich nicht fallen. * Prüfe mich, 
Here, und verfuche mid; lüutere weine 
S Nieren und mein Herz. * Denn beine 
Güte IR vor meinen Xugen, und ἰῷ 
Awanble in המחול‎ Wahrbeit;. "ἰώ flee 
nicht Bei ben eliien Leuten, und habe nicht 
5@emeinfgaft mit bem 84008: *id 
hafle bie Berfammlung ber Boshaftigen, 
Gunb fie nicht hei den Gottlofen; "ich 
wafche meine Hände mit Unfhuld, unb 
Thalte mid, Herr, zu Deinem Alter, *₪ 
man höret vie Stimme 6 Dankens und 
אל‎ man prebiget alle deine Wunder. 
85 Herr, ἰῷ habe lieb bie Stätte beine 
Saufed, unb den τί, ba bene Ehre 
wehnet. 
9 Raffe meine Seele nicht Hin mit ben 
Sündern, noch mein Leben mit ben Blut» 
10 vürfligen, * welche mit höfen Tüden um- 
11 gehen und nehmen gerne 0/0680. *36 


25,18. À.À: Sünden. 
-A: fo viele find. 
.1.: harze bein. 





3. vE: Be m. 9t. Az erforfe mit Feuer! - 
4. dW: .מא‎ vE: bei l&gnecifden Mens 
κα. A: Syn ϑέαιψε ber Gitelteit bin ich n. gefeflen. 
m. um mit benen die fid verbergen. NE: 

jest gef ὦ nit (um). 
-in laf. B: ríngé um deinen A. vE: gehe um 
Erit sos. Bis willum ... her fein. 

7. poma zu beffan.... in erzählen, dW: um angu 





Respice in me et miserere mei, 16 
quia unicus et pauper sum ego. 

7^5? *Tribulaüones cordis mei mulli-17 
plicatae sunt: de necessitatibus 

meis erue me! * Vide humilitatem 18 
meam et laborem meum, et dimitte 

universa delicta mea. *Respice 19 
inimicos meos, quoniam multipli- 
Axle. Cal sunt, et odio iniquo oderunt 

Pass. Me. * Custodi animam meam, et 20 
erue me; non erubescam, quoniam 

301,093. Speravi in te. *Innocentes et recti 21 
adbaeserunt mihi, quia sustinui te. 

1305 *Libera, Deus, Israel ex omnibus 22 

tribulationibus suis. 


XXVI (XXV). 
In fipem, psalmus David. 1 
Judica me, Domine! Quoniam 

ego in innocentia mea ingressus 

sum, 6) in Domino sperans non in- 
imde ürmabor. *Proba me, Domine, et 
tenla me; ure renes meos et eor, 

25,039. meum. * Quoniam misericordia tua 

ante oculos meos est, et compla- 

ΤΣ ΔΨ Ώοαὶ in veritate tus; * non sedi cum 

concilio vanitais, et cum iniqua 

11,2. gerentibus non introibo; *odivi ec- 

clesiam malignantium, el cum im- 

7511031 piis non sedebo; * lavabo inter in; 

nocentes manus meas, el circum- 

v697%dabo altare tuum, Domine, *ut 

931,17. audiam vocem laudis et enarrem 

universa mirabilia tua. * Domine, 

"*""^ dilexi decorem domus tuae et locum 
habitationis gloriae tuae,. 






[A 








283708, Ne perdas cum impiis, Deus, 9 


animam meam, et cum viris sau- 

guinum vitam meam, *in quorum 10 
15...  manibu: iquitates sunt, dexiera 

eorum repleta est muneribus. *Ego 11 








26,1. 8* In finem. 
7.8: 1800. tuae. 9. Àl;* Deus. 





fimmen Lobgefang. 
8. B.dW: Wohnung deines 6. vE: Wohnort. 
AW.vE: u. ben SBobnfig deiner Herrlichfeit. 
9. àW: Blutmenfeen. vE:blutgierigen Männern. 
10. laffen fi die Hand füllen mit Φ. B: In mel» 
er Hänten Tüde find. vE: Schanthaten. dW: 
aub Berbrehen. B: deren rechte Hand voll ₪. ift. 
dW.vE: Rechte voll (if) von Bchehung. 
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54 (26,12—27,9) 
XXVi. 


Psalmi 


S'idnola in Deo cjueque vorbe. 





ἐν ἀκακίᾳ ₪ ἐπορεύϑην" λύτρωσαί μὲ, κύ- 

Qu, διαὶ ἐλέησόν 42 Ὁ γὰρ ποῦς μοῦ 

ἐν εὐθύτητι" ἐν ἐκκλησίαις εὐλογήσω σε, κύρω. 
xt (rs). 

1 Τῷ Δαυὶδ πρὸ τοῦ χρισϑῆναι. 

Κύριος φωτισμός καὶ σωτήρ, μου, 
τίνα φοβηθήσομαι; Κύριος $ ὑπερασπιστὴς τῆς 
ζωῆς μου, ἀπὸ τίνος δειλιάσω 3 ἐν τῷ ir 
γίζειν ἐπὶ duh κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς 
σάρκας μου; Οἱ ϑλίβοντές με καὶ οἱ ἐχθροί 
μον αὐτοὶ ἠσϑένησαν καὶ ἔπεσαν. ὃ Ἐὰν 
παρατάξηται ἐπὶ ἐμὲ παρεμβολή, οὐ φοβιϑή, 
σεται ἡ καρδία μου" ἐὰν ἐπαναστῇ im ἐμὴ 
πόλεμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω. 

+ Μίαν ὑτησάμην παρὰ κυρίου, παύτην ἐχ- 
ζητήσω" τὸ κακοικβῖν μὲ ἐν οἴκῳ κυρίου 
πάσας τὰς ἡμέραρ τῆς ζωῆς um τοῦ ‚gemein 
ua τὴν τερπνότητα טסוסעא‎ καὶ ἐπισκέπτεσϑαι 
τὸν ναὸν τὸν ἅγιον αὐτοῦ. δ΄ Ὅτι ἔκρυψέν n 
ἐν σκηνῇ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ κακῶν μου, done 
πασέν μι ἐν ἀποκρύφῳ εῆς σκηνῆς αὐτοῦ, 5 
πέτρᾳ ὕψωσέν ur 59 νῦν ἰδοὺ ὕψωσον 
κύριος τὴν κεφαλήν μον ἐπὶ ἐχϑρούς μου. 
᾿Εχύχλωσα καὶ ἔϑυσα͵ ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ 
θυσίαν ἀλαλαγμοῦ, ἔσομαι καὶ ψαλῶ τῷ 


? Εἰράκουσον, κύρια, τῆς φωνῆς μου ἧς 
ἐκέκραξα πρός σε" ἐλξησόν μὲ καὶ elgaxovaov 
μου. 3 Σοὶ εἶπεν ἡ καρδία μου" Ἐξιζήτησα 
τὸ πρόρωπόν σου" τὸ πρόρωπόν σον, κύρια, 
ζητήσω. 9 Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ ὁ πρόρονπόν σου 
ἀπὶ ἐμοῦ, μὴ ב‎ ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δού- 
λου σον" ᾿βοηϑός μου γενοῦ, μὴ, ἐγιαταλίπῃς 
μὲ καὶ μὴ ὑπερίδῃς με, ὁ ϑεὸς ὁ σωτήρ μον. 


11. B* xie. (A? uncis incl.). 
12. At: [γὰρ]. 
V 4. (EFX: Ψαλμὸς τῷ 4. 5. τᾶ 4.). 


27,18. 





X πρὸ τὸ χρ. Vulgo interpg. δειλιάσω; Ἐν... μα, V 


FIN 

2. EFX: ἔπεσον. 

4. EFX: τ᾿ ζητήσω, B: τῷ κατοικ, B* τὰν dy. (AR 
uncis íncl.). 

5. A3: [po]. 

6. A?: [ide]. B* κύριος (A? uncis). EFX* τὴν ... 
+ (p. va.) αἰνέσεως καὶ ...: ficu. 

T. B* πρός σι. 

8. EFX1 (p- xaed. ue) Κύριον ξητήφω. AXEFX: 
ἀμξήτησε (EX σε) và n. no. 

9. EFX: καὶ κὴ 55. ATEFX (pro ipsas. pa. 

^ ji) ἀποσκορακίσᾳς x. μὴ ἐγκφτολίαῃε. 
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27,4. בג"א בסגול‎ ib. באתנח‎ rea 
1.5. בסכו ק'‎ 








12. auf edenem Slat די‎ Seren Toben. -dW: 
tritt auf ci 
27,1. dw: pond 4 ἔδωκαν. A: Bes 
בד‎ nud ἰῷ eriredten. dW.vE.A: zittern. 
2. B: Dadie Boshaftigen wiber mid Yerzunaheten 
; fno fe angelaufen. d di: Ra ben wiber mid) Böfer 
si ter, mid) zu zerfleifchen ... predi f. vE: 
יצ גן,.‎ m. 
Lad Dabei getroft. B: Beef 7 dw. 
:שד‎ "Sing bin + 
en pu fo p idy tabe hoffen. renis 


4. bas ieblidoe be D. B: [δ᾽ ὦ jebeten ... will 
Ad fuchen. A: wieberum verlang’ 08 ἢ dW: barnad) 
fradjte ih. vE: firebe. B: Die 9105000164. A: fuf. 
dW.s: 615 B.dW.vE: (Reihig) gu Betrachten. 














Der +.‏ ו 


612—178) 55 





Der erc 506 unt Seil. 


Das Eine, Diefätnen Bottesbiente. XXVI. 





aber sonne ππβέροᾳ: eo mid, um 
12 [εἰ mir gnübig. * Mein Buß gehet richtig: 
ich wi vid) Toben, Kerr, in ben Bere 


.21 . 
.ל מז Ein‏ 4 


Der Herr £ft mein idt und mein 6, 
vor mem [oüte ij mid fürjten? Der 
Herr ik meines Lebens Kraft, vor wem 

2[olte mir grauen? *Darum, fo ble Bd- 
fen, meine Wiverfacher und δείπθε, an 
mich wollen, mein leifc zu frefien, müffen 

She anlaufen und fallen.  *לעוהה‎ fd 
don ein Heer wider mid) legt, fo fürdtet 

benno& mein Herz nicht; oem. fld) 
Sieg wiber mid) echebt, fo verlaffe id) 
mid) anf ihn. 

4 8 bitte id) vom Dtm, das Hätte ἰῷ 
gerne: Daß ich im Haufe bob eren. it^ 
ben möge mein Lebenlang, zu fdjauen bie 
Fdjönen Sottebdienfte brb Herrn, unb [εἰν 

8% זז Tempel gu befudgen. * Denn‏ תאו 
mich in feiner Hütte zur böfen Zeit, er‏ 
werbiegt mich Beimlic in feinem Diegelt,‏ 

6 wn 43006 mid) auf einem Bellen; *uns 
wird nun erhöhen mein Haupt über meine 
,למוה‎ ble um mid) find. So mil] ἰῷ in 
feiner Güde Lob opfern, ich miU fingen 
snb lobfagen dem Herrn. 


T 4 weine Gimme, wenn 60 
rufe; ] mir gnäbig, nnb erhöre mid. 
8* Mein Gerz hält bir vor dein Wort: Ihr 
felt mein Antlig fuchen. Darum {πῶς 
Yi aud, Herr, bein Antlig. * 
vom Wutlig mid vor wir, unb werfloße 
nicht im Zom beinen Knecht; benn tu bift 
meine Hülfe. Laß mid) nicht, unb thue nicht 
von wir bie Qaub ab, Gott, mein Geil. 





ἃ . verborgen, Be 
PCT τὴν Ken Me ME 
Bir s ל‎ 


sat. dw iita. eu iden] 
AERA 
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B: 
sss 





amem in innocentia thea ingressus‏ יל 
sum: redime me et miserere mei!‏ 
MIA." Pes meus stetit in directo: in ec-12‏ 
EEE cesis benedicam te, Domine!‏ 
Psalmus David priusquam lini- 1‏ 
retur.‏ 
melt Dominus illuminatio mea et sa-‏ 
mea: quem timebo? Dominus‏ מ לגוד 
protector vitae meae: a quo tre. |‏ 
pidabo, *dum appropiant super 2‏ 
TN. me nocentes ut edant carnes meas?‏ 
Qui tribulant me inimici mei, ipsi‏ 
infirmati sunt et ceciderat. *Si 3‏ 
censistant adversum me castra, non‏ 
timebit cor meum; si exurgat ad-‏ 
sessi, verstm me praelium, im hoc ego‏ 
sperabo.‏ 
Unam petii a Domino, hane re- 4‏ 
quiram: ut inhabitem in domo Do-‏ .955254 
mihi omnibus diebus vitae meae,‏ 
wt videam voluptatem Domini et vi- -‏ .082.458 
sitem templum «ejus. *Quonism 5‏ 
abscondit me in tabernaculo suo,‏ 325-554 
in die malorum protexit me in abs-‏ 

«s. condito tabernaculi aui, in petra 
1454107, exaltavit me; *et nune ezallarit 6 
caput meum super inimicos meos. 
Circuivi et immolavi in tabernaculo 
ejus hostiam vociferationis, cantabo 
et psalmum dicam Domino. 

Exaudi, Domine, vocem meam 7 
qua clamavi ad te; isefere rhei, et 
erudi me. * Tibi dixit cormenm: 8 
S Exquisivit te facies mea; faciem 
Te*59. tam, Domine, requiram. *Ne 0 

13% avertas faciem tuam a me, ne de- 

clines in ira a servo tuo; adjutor 
meus esto, ne derelinquasme, neque 
despicias me, Deus, 581018118 meus! 


E ו‎ Mni. Pislgo: trepidabo? Dum 
0 1, (bis) advetsus. 4. Al.: omnes 
dies. 8: voluntatem. T.AL*adte. 8.Al*te. 
0 dW.vE: Stimme, tj rufe.. A: omit 46 gu bir 
jecafen. 
jen fagt nir mein tr: Sud μὲ 


D 


von. 








7 | "דיר‎ jet m. 9. [bes Wortes]. vi 
on die benfet m. Q. [oes Wortes] 
bs m.$. 
. unb verlag wid nicht. dW.vE: weile pire. 
B: een Taf m. nicht fahren. dW: verlag 
u. verftoße m. nicht. vE: gib mid) n. preis, verl. 





56 (27,10—28,7) 


Psalmi. 





KXVI. Fiéuciain Doo. Imploratio opis et poenae inproborum. 





3005, à πατήρ μου καὶ ἡ μήτηρ μου ἐγκατ- 
ἕλιπόν. us, ὑ δὲ κύριος προρελάβετό με. 

11 Νομοϑέτησόν μὲ, κύρα, fü ὁδῷ σου, 
καὶ ὁδήγησόν μὲ ἐν τρίβῳ εὐθείᾳ, ἕνεκα τῶν 
ἀϑρῶν μου. 12 Μὴ παραδῷς με εἰς ψυχὰς 
ϑλιβόντων, με" ὅτι ἐπανέστησάν μοι μάρτυρες 
ἄδικοι, καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἐαντῇ. 

18 Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ κυρίου ἐν 
γῇ ζώντων. 18 Ὕπόμεινον τὸν κύριον" ἀνδρί- 
lov, καὶ κραταιούσθω ἡ καρδία σου, καὶ 
ὑπόμεινον τὸν κύριον. 

, 
xj (xt). 

1 Τοῦ david. 

Πρὸς σέ, κύρω, κεκράξομαι" ὁ 16g μου, 
μὴ παρασιωπήσῃς, án ἐμοῦ, μήποτε παρα- 
σιωπήσῃρ ἀπὶ ἐμοῦ καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς 
καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. 3 Eisaxovaos τῆς 
φωνῆς τῆς δεήσεώς, μου ἐν τῷ δέεσθαί μὲ 
πρός σι, ἐν τῷ αἶρειν με χεῖράς μον πρὸς 
ναὸν ἅγιόν σον. 8 Μὴ συνελκύι ὕσῃς μετὰ 

ἁμαρτωλῶν τὴν ψυχήν μου, καὶ μετὰ ἐργαζο- 
μένων τὴν ἀδικία» μὴ συναπολέσῃς με, τῶν 
λαλούντων εἰρήνην μετὰ τῶν πλησίον αὐτῶν, 
κακὰ δὲ ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 4 δὸς αὐ- 
τοῖς κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν nom- 
ρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν, κατὰ τὰ 
ἔργα. τῶν χειρῶν αὐτῶν δὸς αὐτοῖς, ἀπόδος 
τὸ ἀνταπόδομα, αὐτῶν αὐτοῖς" δ ὅτι οὐ 
συνῆκαν εἰς τὰ ἔργα κυρίου καὶ εἰς τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ. Καϑελεῖς αὐτοὺς καὶ οὐ 
μὴ οἰκοδομήσεις αὐτούς. 

© Εὐλογητὸς κύριος, ὅτι εἰζήκουσεν τῆς 
φωνῆς τῆς διήσεώς, μου. 7 Κύριος βοηϑός 
pov xai ὑπερασπιστής μον" ἐπ᾽ αὐτῷ ἤλπισεν 

ἡ καρδία μου, καὶ ἐβοηϑήϑην καὶ ἀνέθαλεν 
1 σάρξ μου" καὶ ἐκ ϑελήματός μον ἐξομολο- 
γήσομαι αὐτῷ. 






. A! (pro ἐν τῷ δέισϑ. 
% poen ναὸν, FX: τὸν ἄγ. 
"RE Xt (p. avreln.) με. EFX* τὴν ψυχήν 
‚now (A? uncis. Des ). B* (alt.) viv. X: πλησίων. 
om Et (p. pr. αὐτοῖς) κύριε, AUF (tert.) αὐτῶν 
5. Al: συνῆκα «- zug. αὐτῶν (f). X: οἰκοδομή- 


T Αἱ; ἀνέϑαλλεν. 
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10. B.dW.vE: haben m. veraffen ... (wirbm. aufs 
nehmen). 

11. Biderfader. dW: bem Pfade bes Stedjten. 
vB: rechten Bj... B: Raurer. 

12. u. ble da Brevel fhnanden. B: indie Begierte. 
ΝΕ: bin der Rachgier. dW: preis der Buth ... Ders 
derben fhnauben. vE: Gemalttfat. B: die einen mit 
Srevel anfahren. 

13. dW: Be alant" id, Iıhovas € egen yu hauen. 
B. E eot id) nicht geglaubt haben (glauben) ... 

ul) 

( 14. dW: muthig u. getroftes Herzens. NE: feRen 
5 ה‎ 9. (B: [εἰ ar, fo wird ex dein Hıry vers 


E in bleGrube. dW: gleldjeben ins Grab e 
funfenen. vE: laß nidjt τυδίᾳ voa mir ab, bamit tw 
bid) nid von mit wenbeft. 

2. beineminnerfteu Helligchum. dW.YE: πα eis 











Der Pfalter. 


(27,10—28,7) 57 





Hoffnung gegen falfge Zeugen. Gweige mir nidt. Gegen Nebeltpäter. XX VER. 





10* Denn mein Bater und meine Mutter 
verlaffen mij, aber ber Herr nimmt 
mi auf. 

441 Herr, welfe mir deinen Weg und Leite 
mid auf richtiger Bahn, um meiner 

12 Feinde willen. *Gib mid nicht in ben 
Billen meiner Feinde; denn εὖ fichen fal» 
fe Zeugen wider mid, unb thun mir 
Unzedt ohne Scheu. 


13 3d glaube aber bod, bag ich fehen 
werde baB Gute des Heren im Lande der 
14 Lebenbigen. * Harte des Gerrn! fel. ge 
troft umb umverzagt, und farre des Gern. 


Gin Palm Davids. 

Wenn ἰώ zufe zu bir, Herr, mein Hort, 
fo fcgweige mir nicht: auf baf nit, wo 
bu fchweigeft, ich gleich werde Denen, ble 
2in bie Hölle fahren. * Höre bie Stimme 

meine® δίεθεπδ, wenn ich zu bir fchreie, 

wem id) meine Hände aufhebe zu deinem 
8 Heiligen Chor. *Ziche mich nit bin 
unter ben Gottlofen unb unter ben Uebel« 
thätern, bie freundlich תל‎ mit ihrem 

Nähten, und haben 9076 im Herzen. 
4" 905 ihnen nad) ihrer That unb nad i^ 

tem böfen Befen, gib ihnen nad ben 

Berten ihrer Hände, vergilt Ihnen, was 
5fle verbienet haben;, *benn fie wollen 

nit adjten auf ba8 Xhun des ,הח‎ 

mod auf die Werke feiner Hände. Dar, 

xm wird er fie zerbrechen und nit 

baum. . 

6 01066 [εἰ der Herr, denn er hat = 
7 bs bie Stimme meine& δίεθεπδ. * Der 

dort ift meine Stärke und mein Silo: 
auf ihn hoffet mein Heiz, und mir 
iR geholfen, unb mein Herz ift fröhlich; 
und ih mil ihm banfen mit meinem 
Sieb. 


28,3. U.L: 3eud) mid). 





nem Mlicxheiligfien. 
εἶ Brem 8 rleben eben. dW.vE.A: friedlich. dW: 


ii 8: Fi 7 5 n. ihren böfen Thaten. 


SL Nas N TR ingen Boshelt. vE.A: 


YE- was fie gethan haben? 








Quoniam pater meus et mater 10‏ " עב 
mea dereliquerunt me, Dominus '‏ 
autem assumpsit me.‏ 

Legem pone mihi, Domine, in11 
via tua, el dirige me in semitam 

* rectam, propter inimicos meos, *Ne 12 
tradideris me in is tribulan- 

- tium me; quoniam insurrererunt 
in me testes iniqui, et mentita est 
iniquitas sibi. 

Credo videre bona Domini in13 
ב‎ viventium, * Expecta Domi- 14 
dabis "num! viriliter age, et confortetur 
39 cor tuum, et sustine Dominum! 
XXVIII (XXVII. 

Psalmus ipsi David. 
Ad te, Domine, clamabo: Deus 
"^'^ meus, ne sileas a me, nequando 
55,167. 120635 a me et assimilabor descen- 
dentibus in laeum.  * Exaudi, Do- 
mine, vocem deprecationis meae, 
dum oro ad te, dum extollo ma- 
nus meas ad templum sancium 
iuum. *Ne simul traha me cum 
peccatoribus, et eum operantibus 
iniquitatem. ne perdas me, qui 
loquuntur pacem cum proximo suo, 
mala autem in cordibus eorum. 
κα νὼ." Da illis secundum opera eorum 
τὰ t secundum nequiliam adiuven- 
lionum ipsorum, secundum opera 
manuum eorum tribue illis, redde 
retributionem eorum ipsis; *quo- 
niam non intellexerunt opera Dos 
mini et in opera manuum ejus. De- 
30358. Strües illos et non aedificabis eos. 
Benedictus Dominus, quoniam 

"exaudivit — vocem — deprecationis 
“τ... Ineae. * Dominus adjutor meus et 

LE proteclor meüs: in ipso speravit 
eor meum, el adjutus sum et re- 
floruit caro u et ex voluntate 
mea confitebor 


2549811. 
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728,1. 8* ipsi. 2. AL* Domine. 3.8: sim. tradas. 
8. R: in opera Dom. 7. 8: εἰ in ipso. 
QW: ihr Betragen? B: bring ihnen wieder ihre Ders 
geitung. 
5. dw. ו‎ . wieder auf! vE: 
πὶ 


Satire 
IW: mei u$ ,גו‎ Schild. vB: uertrante ... 
won pr 








56 (8,8--30,8) 


Pralmi. 





XV. 


von Dei. &ratiorwm actio pro ereptione.‏ )סי 





3 Κύριος κραταίωμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ 
ὑπερασπισεὴς τῶν σωτηρίων τοῦ χριστοῦ αὖ- 
ποῦ ἔστιν. 9 Σῶσον τὸν λαύν σου καὶ εὐλό- 
noo» τὴν κληρονομίαν σου, καὶ ποίμανον αὖ- 
τοὺς καὶ ἔπαρον αὐτοὺς 8 τοῦ αἰῶνος. 

x9! (χη 

2 ψαλμὸς τῷ Javid, 0% σκηνῆς. 

_Eotyuarı τῷ κυρίῳ, υἱοὶ ϑεοῦ, ἐνέγκατα 
τῷ κυρίῳ viole κριῶν, ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ 
δόξαν καὶ τιμήν" 3 ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ Hard 
ὀνόματι αὐτοῦ, προρκυνήσατε τῷ πυρίῳ ἐν 
αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. 

8 Φωνὴ κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ Θεὸς 
τῆς δόξης ἐβρόντησεν, κύριος ἐπὶ ὑδάτων 
πολλῶν. 4 Φωνὴ κυρίου ἐν ἰσχύι, φωνὴ κυ- 
φίου ἐν μεγαλοπρεπείᾳ. ὃ Φωνὴ κυρίου av». 
ferre κέδρους, συτερίψει κύριος τὰς xi- 
ὄρους τοῦ ““ιἰβάνου δκαὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς 
τὸν μόσχον τὸν Αἴβανον" καὶ ὁ ἠγαπημένος 
ὡς υἱὸς μονοκερώτων. Τιφωνὴ κυρίου δια- 
κόπτοντος φλόγα πυρός. 5 Φωνὴ κορίου συσ- 
σείσντος % כ‎ κύριος τὴν ἔρημον 
Κάδης. ὃ Φωνὴ κυρίου καταρτιζομένον. ἐλά- 
φους, καὶ ἀποχαλύφει δρυμούς. Καὶ ἐν τῷ 
sag αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δύξαν. 

X: Κύριος 4 τὸν κατακλυσμὸν πατοικιεῖ, καὶ 
καϑιεῖται κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. 
11 Κύριος | ἰσχὺν τῷ λαῷ αὑτοῦ δώσει, κύ- 
Quoc εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 


Y (a9). 

1 ψαλμὸς φδῇς τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκον 
τῷ Δαυίδ. 

3 Ὑφώσω. δὲν, κύριο, ὅτι ὑπέλαβέ; με, καὶ οὐκ 
קט‎ τοὺς ἐχθρούς μου ἐπ᾽ ἐμοί. 3 Κύρω ὁ 

729,1. X: ἐξόδο (A1.* Bod, ang). 5. ASEFX (v. 

ו 
. 

ΤΣ i‏ יי 

30,1. B (ab in.) X (p. tee) t Εἰς τὸ τέλος! AL al). 
zFX τῷ (B: τῶν AL* τῷ Aa), 2. ac 





fBolfee, u. 664 
איש בל‎ bes rna 


dw: 
Silke feines Ew . 
+ ri Brfong efie 





ΤῈ: Θ᾿ 
3. dW.A: fallt (A0) über ben 
Donner ... rollt über Gewäffer, ver mejeRktife oit 
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se. fiber viele Gew. dW: Gott, bet herrliche, 

4. B: in Kraft f mien א "ו‎ (f ges 
maltig ... 001 (maj 

AE ER mcer 


dW: 5.‏ . א 
aA 3: Y SUM ree ψέγει.‏ 
ו with S. dW.vE: ) 8. (A:‏ 


Dex 9%. 


(22,8—90,3) 50 


————————— 
Die Gtimme ded erra. 9 ες. ϑέαίᾳ in iigleit. on der ₪. XX VER, 


8 Der Ger iR dne Geh, א‎ if die 
IStärk, die feinem Gejalbten Hilft. * Hilf 
veinem Bolt und fegne bein Eike, umb 

weine we «mb erhöge fie ewig. 


29. 
1 Gin ו‎ 


Beriaget ec dem Gew, ἰὸς Gewalt 
gen, bzinget bez bem Qum je umb 
26türh; *bringet bem Herrn 668 feines 
Ramend, betet om den Gem ix. heiligem 

1 


Gámud! 
3 Die Stimme des erm. gehet auf ben 
Waffen, der Gott ber Ehre bonnet, ber 
ἀ δεῖς auf großen Wafern. *Die Stimme 
beü Herem gehet mit Macht, bie Stimme 
*Die Stimme 


ὅκτα gnkcidt 
6000005 die Gedern im Libanon. *umb 
wadet fe Dan wie ein Kalb, δίδαμοκ 
7 unb Gizien wie ein junges Einhorn. * Die 
Stimme des Serm häuet wie Beuerflams 
Emm. *Die Stimme des Gem. erreget. 
die 90880, die Stimme des Germ. erteget 
ϑυίε 9928 Kat. Die Stimme 6 
‚Gern erreget bie Ginbinnen, und eniblößet 
bie Bilder. Und in feinem Tempel vir 
ihm jébermann Ehre fagen. 
10 Dex Gerz fii, eine Günbfuff .הווה‎ 
τίάμεκ, wab ber Ger bleibt ein König 
iiim 604%. *Der Here wird feinem 
Bolt Kraft geben, ver νὰ wird fein Bolt 
' u ' 80. 
1 Ein uim, zu fingen von ber )ואו‎ 
8 Haufed Davisé. 
2 ]ות‎ bid, Herr, denn bu haft 


mid) 08666, und 16/6 meine אהו‎ fid 
1 übe über mich freuen. * Herr, mein 


2.0 U.L: im heiligen. 6. A.A: madıet fie 
ןק‎ 7. 4.4: aut. A.A: (prüft Beurzfl. 


. ΝΞ erfpkttert. (B: bringetin Beburtss 


$9. mas bie Φ. gebleen ... fagt Ihm Hd Eher. 
ב‎ 
Web 2.2: wird fig ein. B: 


ΠΥ Wo: Doni tie 





Deminus forttede plebis suae, 8 
sm. et protecler ealvaüopum Christi 
sui est. *Salvum fac populum 9 
ףאד‎ Uum, Demine, et benedic heeredi- 
Asa (uae, el rege eos et exiolle 
iios usque in aeternum. 
XXIX (XXVIII). 
Psalmes David in consumme- 1 
tione tabernaculi. 
Afferte Domino, fllii Dei, affer- 
e Bomino fifios arietum, afferte Do- 
18. mino gloriam et honorem; *afferte 2 
Domino gloriam nomini ejus, ado- 
"UV rate Dominum in atrio sancto ejus! 
Woran Vox Domini super aquas, Deus 
*- majestas intonuit, Dominus super 
esi, aquas multas. *Vox Domini in 
virtute, vox Domini in magnificen- 
ia. * Vox Domini confringentis ce- 
dros, et confringet Dominus cedros 
τώ... Libani *et comminaet eas tam- 
pes. quam vitulum Libani: et dilectus, 
2,2. quemadmodum 6105 unicorniem. 
3« 25.1, Vox Bomini intercidentis flammam 7 
fe jgnis. * Vox Domini conculientis 8 
desertum, et oommovebit Dominus 
-ת‎ 0% desertam  Cades. δ᾽ Vox Domimi 0 
3835/5. praeparanlis cervos, et revelabit 
Aptytis i. COndensa. Et in templo ejus omnes 
dicent gloriam. 

Dominus diluvium inhabitare fa- 10 
ws Cit, el sedebit Dominus rex in ae- 
sme, ternum. * Dominus virtulem po-41 
pulo suo dabit, Dominus benedicet 

populo suo in pece. 
XXX (XXI). 


2.10.3. 


rt. 





ו 





e 0 d» εο 





ל 


To 4-2. 


wear Psalmus cantici in dedicatione 1 


domus David.‏ ו 


Exsitabo te, Domine, quomi 
לת‎ suscepisti me, nec delectast 
micos meos super me. *Domine 5 





29,9. Al.: revelavit. Àl.:omnis dicet (Al.: dicit). 
30,1. 81 (p. cant.) in finem. 


30,1. wíehn jm GinwelbungMieb. B: 0/0 
aw: e bem Liede ber ו‎ : naéj b. 
Liebe: bei der Gin, bré σπίοδ, von D. 

+ ל‎ Bi will bid) erhögen. vE.A ere 






ben. ΑΥ̓͂: . B: ders: :ד‎ ber: 
nt A: aufgenommen? דרי על‎ mid) μὰ 





60 (20.4—31,4) 


‚Psalmi. 





XXX. 


Gratiarum actio pre creptione οὦ affliciione. 





ϑεός μου, ἐκόκραξα fr σε, καὶ ἰάσω 
we. 8 Kéqu, ἀνήγαγες. y τὴν ψυχήν 
μου, ἔσωσάς μὲ in τῶν καξαβαινόντων 1 
λάκκον. ὅ Ψάλατε τῷ κυρίῳ, οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, 
καὶ ἐξομολογεῖσθαι, τ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης 
αὐτοῦ. δ Ὅτι ὀργὴ ὦ τῷ Pu αὐτοῦ, καὶ 
ζωὴ ἐν τῷ ϑελήματι αὐτοῦ". τὸ ἑσπέρας 
αὐλισϑήσοται κλαυϑμός, καὶ οἷ; τὸ πρωὶ 
ἀγαλλίασις. 

VP Ej p] εἶπα ἐ ἐν τῇ εὐθηνίᾳ μον" Οὐ μὴ 
σαλευϑῶ εἰς τὸν αἰῶνα. 9 Κύριε, ἐν τῷ 
ϑελήματί σον παρέσχου τῷ κάλλει μου δύνα. 
μιν" ἀπέστρεψας a τὸ πρόρωπόν Sov, xai 
ἐγενήϑην τεταραγμένος. — 9 Πρὸς σέ, wipe, 
χεχράξομαι, καὶ πρὸς τὸν ϑεόν μου δεηθή- 

τύσομαι. 10 Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μον, ἐν 
τῷ καταβῆναί με εἰς διαφϑοράν; Μὴ ἐξομο- 
λογήσεταί σοι χοῦς ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήϑειάν 
σου; 14 Ἤκουσεν κύριος καὶ dine uat κύ- 
eos ἐγενήϑη βοηϑός pov. "Earonpag τὸν 
κοπετὸν μου εἰς χαρὰν ἐμοί, διδῤῥηξας, τὸν 
σάκκον μου καὶ περιέζωσάς ua εὐφροσύνην, 
18 ὅπως ἂν ψάλῃ 9o ἡ δόξα μον, xai οὐ μὴ 
κατανυγῶ. Κύριε ὁ 0806 μον, εἰς τὸν αἰῶνα 
ἑξομολογήσομαί aoi. 
שג‎ (X). 

1ER τὸ τέλος, ψαλμὸς «ῷ Δανίδ, ἐκ- 
στάσεως. 

2 Ἐπὶ σοί, κύριδ, ἤλπισα" μὴ καταισχυν- 
ϑείην εἰς; τὸν αἰῶνα" ἐν τῇ δικαιοσύνῃ, σου 
5704 μὲ καὶ ἐξελοῦ με. 8 Κλῖρον πρός μὲ 
τὸ οὖς gov, τάχυνον τοῦ ἐξιλέσθαι με. Γενοῦ 
μοι εἰς ϑεὸν ὑπερισπιστήν, καὶ -εἰς οἶκον xa- 
ταφυγῆς τοῦ σῶσαί με.. ὁ Ὅτι κραταίωσίς μου 
καὶ καταφυγί nov εἶ σὺ, καὶ ἕνεκεν τοῦ ὁνό- 






m 188. 
(pro χαρὰν) χορὸν. ΝΗ X: ψάλλῃ, 

31,1. X* Εἰς τὸ τέλως et ἐκστώσ (A? deor. uncis 
ioel.). 2. A! X: ἐξελῆμαι (* ne). A2: [κι ἐξεκῦ μὲ]. 
4. B: κραταίωμα, 








x 





3. dW.vE: 





- ₪. bu Beilteft mich. 

4. vordenen, Die ind. Grube führen. B: daß ih 
nidjt bin ... binabgefahren. dW: tiefft mid) iné &es 
ben ἀπό bet Or. empor. vE: zum €. gebrat von ber 

^. fahren. 

u "obfiuget es feine D. , n. preifet feinen beilis 
sn mum. B: Bunfigenofien. dW.vE: Srommen, 

pum מ‎ B: danfet zum Gevádjini feiner 
iligfei 

M mub lebenslang feine Huld; am Wbenub febret 





Tfm אליף וִִרְפָּאָנִי:‎ az ia L 
nd "dm unsern mos 
"Ton ליצה‎ yer en n 
RT דש בי רב ו‎ b vnm 6 
רב נלין 38 ובר‎ Ὁ ΔΊΣ חי‎ 
imn 
באס‎ "da "nuns un 7 
noTOPD Misy ז‎ "nm ΠΣ 8 
mom IB הַסְתְרְת‎ ΤΡ ow 
niche epe rim oe εἶτ * 
ERR E BE 
Span ev] "e? Mi שחת‎ 
io sien nini «ie ninos 
ἜΘ prn "2 vino» מִסְפדִי‎ ΠΏ גו‎ 
Ti29 ימר‎ 72m) ְמְחֶה:‎ "ote 13 
gp לולס‎ "no nim emu 


mu 


לא 


ne *‏ מִזְמר דוד 





men mim 2‏ אַלהאָבִיָה 
.8 לעולס בְּבְרְקְחְה OR nen ὁ ΟΡ‏ 
mmm‏ הצילני | vba Sam‏ 

lb "n מז לָבִית‎ + 





1 
ob vob mas rm סלְכִי‎ 





30,3. πρῶ mass 





בנ"א חז' בסגו: Y‏ 
BIER AC.‏ 
בנ"א לא pos‏ .31,3 


dad 58. ein, .א‎ am Morgen das Sandyjen. D: er ift 

einen X. ın jeinem Sota, da6 Reben aber ift nad) f. 
Sboblgratien? dW.vE: Jubel. 

> $6 awar ... warten. BYE: in meinem Wohls 

kan, A A: Ueberfuffe. dW: gedacht in meiner Gi» 

it. 
8. batte. B: in זו‎ erhalten. dW: befec 
E: Seftigfeit verliehen. 
» 4. , tief id, bem 0. fichete id ftetigs 





Der Pfelter. 


(30,4—81,4) 61 





Der Born einen Hugenbtid. Die Verwandlung in Freude. 


XXX. 





Geti, ba id) (dirie zu dir, machteft bu mid) 
Agefund. * Ger, bu haft meine Seele aus 
der 688% geführet, bu Haft mid) lebendig 
behalten, אל‎ bie in bie Hölle fuhren. 
5* Ihr Heiligen, Iobfinget dem Heren, ban» 
ὁ ει und pee feine Helligkeit. * Denn 
Born mwäßret einen Augenblid, unb 
ex hat Luft zum Leben; den Abend lang 
währet dad Weinen, aber be. Morgend 
Die 
738 aber fyradj, da mir& mof ging: 
Ih werde nimmermehr darniever liegen. 
8" Denn, Herr, durch bein Wohlgefallen 
haft bu meinen Berg ftat gemacht; aber 
ba bu bein Antlig verbargeft, erfchtat ich. 
9586 wil, Here, rufen zu bir, dem Gern 
1008 ifj chen. “ Was if nüge an mel» 
nem Blut, menn ἰῷ tobt bin? Wirb bir 
«nd der Staub danken und deine Treue 
11 verfänbigen? ® Gere, Höre und {εἰ mir 
12 gnábig; Gerz, fei mein Helfer. * Du haft 
mir meine Klage verwandelt in. einen Rei« 
gen, bu Haft meinen Gad auögezogen 
13 und mid) mit Greuben. geghstet, * auf baf 
זול‎ [obfnge meine Ehre, umb mit flile 
werde. err, mein Gott, ih will hir ban« 
Een in Glgkeit. 


31. 
1 Gin Bfalm Davids, vorzuflngen. 


2 Den, auf υἱῷ trane id: faf mid) nim. 
wermehr zu Gdjanben werben; erretie mid) 
Sbur beine Gerechtigkeit. ®Neige beine 
Drm zu mir, eilend Hilf mir. Sei mir 
ein flarker δεῖδ und eine Burg, baf bu 
Amir Bdfefi. * Denn bu bift mein 8 
unb meine Burg, unb um beined Namens 


30,4. U.L: Ichend behalten. 





meinen Trauerfad. dW: [rni Ara Sadı 


P, amt sE: Darum finge 











«rs! Deus meus! clamavi ad te, et ganasti 
1 * Domine, eduxisti ab infer- 4 
"no animam meam, salvasti me a 
descendentibus in lacum. *Psal- 5 
"ידד‎ lite Domino, sancli ejus, et confi- 
temini memoriae sanctitatis ejus! 
10,5572 9 Quoniam ira in indignatione ejus, 6 
malin. et vita in voluntate ejus; ad ‚ve- 
sperum demorabitur fletus, et ad 
p^ matutinum laetitia. 
Ego autem dixi in abundanta 7 
mea: Non movebor in aeternum, 
* Domine! in voluntate tua prae- 8 
stitisti decori meo virtutem: aver- 
3552935 (sj faciem tuam a me, et factus 
sum conturbatus. * Ad te, Domi- 9 
ne, clamabo, et ad Deum meum 
deprecabar. * Que utilitas in san- 0 
ie meo, dum descendo in cor- 
masas ruptionem? Numquid confitebitur 
* - libi pulvis aut annunciabit verita- 
tem tuam? — * Audivit Dominus et 11 
misertus est mei, Dominus factus 
339». est adjutor meus. * Convertisti 12 
79-159» planctum. meum in gaudium mihi, 
7 conscidisti saccum meum et cir- 
cumdedisti me laetitia, *ut cantet 13 
16% (bi gloria mea, et non compun- 
gar. Domine Deus meus, in ae- 
ternum confitebor tibi. 
XXXI (XXX). 
In finem, psalmus David pro 4 
ecstasi. 
,הנל‎ In te, Domine, speravi: non 2 
confundar in aelernum; in justi- 
fía tua libera me! *Inclina ad me 5 
aurem tuam, accelera ut eruas 
me! Esto mihi in Deum protecto- 
rem et in domum refugii, ut 
salvum me facias. *Quoniam for- 4 
titudo mea et refugium meum. 
es tu, et propler nomen tuum 


2. 


10,4. 


ב 


a. 
31,1. 8: Ps. Ὁ.» in finem, pro ecst. 
man dir Mıhm u. 4 vidit? dW: bof υἱῷ finge 
mein Herz u.n. vi 
31,2. ,זט‎ 0. B: Zu זול‎ 9. hab’ ἰῷ Iuflnht 
ze qW: fügt ἰώ, dW.vE.A: nad) bel» 


a ae genter rmi eamg. ἅν 
“οὖ et 1 
miss ET e Qut. 














62 (1,5--) Psalmi. 
xxx Empieratie in apftiotione f'üvmiter speremdia, 
ματός σου ὁδηγήσεις pe ναὶ διαθρέψεις | mie “ein rub WERE ח‎ 


ἥκαι 009006 ἅμα ἐπὶ ἐμέ, τοῦ 
p^ afa» τὴν ψνχήν pov mov ἐβονλεύσαντο. 

18 Ey δὲ ἀπὶ σοί, xps, ἥλαισα. Εἶπα" 
Σὺ εἴ ὁ Θεός μον. 48 Ἐν σαῖς χερσίν σον οἱ 
κλῆροί μου" ῥῷσαί ua ἐκ χειρὸς Ei μου 
καὶ ἐκ τῶν καταδιωκόντων pt. 


τὸ πρόρωπόν δον ἐπὶ τὸν δοῦλόν vo, aan σῶσόν' 


us in τῷ Blu σον. 18 Κέρω, μὴ καται- 
σχυνϑείην, ὅτι ἐπεκαλεσάμην se αἰσχυνϑείη- 
σαν ἀσεβεῖς καὶ καταχϑείησαν εἰς δον. 
19'41ala γενηθήτω τὰ qum τὰ δόλια, 





5,48: [nie]. BB: ἐπεῖδες (X: nibo) ἘΕΧῚ 
(p. ip.) im. 9.EFX: d A1, Ais ler, 
5 B: ἐν τῷ, oo; 15 B: gan αὖ 


ΜΗ gehst, ts het, et, dW:‏ ל 
wegen κα ἐ Bs Fr Me der‏ 


jute. 
, dW: Dbem, bu wirfl m. erlöfen. vE: Befeelei 
Bent irt . 

T. enf£äeentunn, B: ior ber id iigen sl 
παντὶ fale Stdiighes ehren. VES eiie ien 


8. B: „um 
ומשרת‎ 
9. dW.v: ins Serie geelit. ($n) meinem 
10. mein: Enge verfämmactet. Bi esbouj. dW: 








k 5 a nhi o» bou a7 6 


bw rim אותי‎ nme om^ rob 
Mis yn "Op imma 7 
u- תיז‎ nive e 
MIRA EM 
v, Ny ge) nivt2 up 
ame nTogm אוב יב‎ T3 yan 
13 
oy9$ רעי קשה‎ ü ND ^ 
Lp EE 2 an Pii 
חי‎ vei oy ΠΩ rind 
"Dry מבָלהצורלי‎ roi ἜΣΕΙ 12 
"grab ngo ijo «sy nnn 
re? mh rem Ey 
epp ^y ar ans pri a 
"eroe San inan na 
זמ‎ pa לת‎ "oy 
man nme yore] טי‎ 
הַצילני‎ "pes PTR fn nois 
TR nee vera rk moi 
Him sque. wi "ur: 
ara io po 3 Rain 
ee nm Sem טאלו‎ mm 


בנ"א ב' mm‏ .1.10 
23 חב' ib. nra‏ 
בג"א לא מקף .19 v.‏ 








Υ͂, 11. nra. בנ'א‎ 


Kummer. vE: Harm. WE Leib. 
11. u. m. Jahre. B: ift jet in Behr. dW: 
יי ליי יי‎ „Gtöhnen. ΝΕ: 06/0 
‚in vor Kummer. (dw: duch meine Strafe? 
vE: mein Glenb?) 
18. Won ell meinen 


binid... dW: febr. 
ium 9 VE: u. 


m. adb. am meiften, B. 
IW. u, ein (ju) Gdyreden. vE: j. Kor. A: zur 
Furdt. B.dW.vE.A:un.Belannten. dW.A: draußen. 

5 aus bem ᾧ, ... 00800 vR: Ba 


D ia Mee Vielen heimlich Selten; 
שה ות ו‎ Bc böfeBacheze.. rad 


Der 60+ 


@1,5—19) 63 





Dex Gef in Gottes δάπλε. Dienerfallene Gehalt. Diafolfgen Mister. XXXE. 





wiler )מו‎ νὰ mid leiten und führe 
5° Du wollt mich aud bem Siege ziehen, 
vaB fle mir geflellet Haben; ול חול‎ 1 
Gmeine Stärke. *In beine Hände befeble 
i$ meinen Geil: גל‎ poft 6 
73, bu teer Bott. *34 Haffe, bir 
מל‎ Kalten auf Lofe Lehre; id) Kaffe aber 
Sauf ben Herrn. * 3d freue mid) unb bin 
5 her deiner Qi, daß bu meh 
lah anfsheß nad erkenurf meine Gere 
9i ber Roth, "und übergibft mich nicht 
in Ma Hände bel. Keinbes, bu. fefc mur 
ie auf weiten Raum. 
Gerz, ) mir gnäbig! denn mir ift angfl, 


meine 00000 if uerfalen nor Sraurru, 
11 baju meine Seele und mein Bau. * Denn 
men Leben 
ug 
Kraft 


10 


hat abgenommen vor Betzäh- 
und weine Zeit vor Geufzen, meine 

iR verfallen vor meiner Mifieihat, 

וט mne 06008 find‏ לפ 
gehet mir fo übel, bag ἰώ bin eine‏ 60 125 
große Cdmad) geworden meinen 9tadj«‏ 
Barn, und eine Scheu meinen Verwandten;‏ 
die mid) (eben. auf ver Baffe, fliegen bor‏ 
mir. *Meiner ift vergefien im Herzen‏ 18 
wie eines Xobten; ich bin geworben wie‏ 
ἀπ. Gefäß. * Dean vide fhel«‏ 14 
ten mich übel, bap jedermann fid) vor mir‏ 
Tegemei; Re rathfhlagen mit eInonber über‏ 
wi, uns Malen mir bad Leben zu‏ 


15 30 aber, Qus, Hoffe auf nich, und 

₪ ורי‎ Du 97 mein Gott! * Meine 

20 fert in deinen Händen: ₪ 

τὸ von ber Hand meiner Feinde, uub 
1790 heuer, bie mich verfolgen. 


rufe bid) bi pons mum m 
7 gefäwelgt werben in ber 
19 δὲ δῖε. * Berftummen müffenfatfige Stute 


τ, 
ub Fr 





s rii LI WS Säreden. 
bin idt, 
= in; או‎ 605% YEdW.A: 





deduoes me et enntriesme, *Edu- 5 
351519 ces me de laqueo hoc quem ahscon- 
derunt mibi; quoniam ty es pro- 
esie lector mens. ®In manustuascom- Ὁ 
seis, Wendo spiritum meum: redemisti 
me, Domine, Deus veritatis. *Odisti 7 
49118. observantes vanitates supervacue; 
ego autem in Domino speravi. 
*Exulaho et laetabor in miseri- 8 
cordia tua; quoniam respezisti hu- 
252.7, Militzien mea, salvasti de neges- 
seu, Silalbus animam meam, ®neccon- 9 
elusisti me in manibus inimici, sta- 
Asse wis in loco spatiose pedes meos. 
Miserere mei, Domine! quoniam 10 
tribulor, conturbatus est in ira 
oculus meus, anima mea et venter 
meus. *Quoniam defecit in do- 11 
lore vita mea et anni mei in ge- 
Mann milibus, infirmata est in pauper- 
iate virtus mea, et 0858 mea con- 
turbata sunt. *Super omnes ini- 12 
una micos meos factus sum opprobrium 
Pon et vicinis meis valde, et timor no- 
tis meis; qui videbant me, fores 
fugerunt a me. *Oblivioni datus 4$ 
T". gum, temquam. mortuma, a cordes, 
16,54. füctus sum tazmquam vas perditum. 
WE *Qaoniam audisi wituperationem 14 
multorum oommorantum in oir- 
**  euitu: in eo dum. convenirent si» 
mul adversum me, accipere ani- 
mam meam. eonsiliati. sunt. 
Ego autem in te sperwi, Do- 5 
1&5 rine; dixi: Deus meus es tu! *In t6 
iiis. manibus twis sortes meae! eripe 
me de manu inimicorum meorum 
et a persequentibus me! *Hlu.17 
Keys stra faciem (uam: soper servum 
tuum, salvum me fac in misericor- 
.וק‎ dia ma! * Domine, non confun- 18 
dar, quoniam ihrocari te; erube- 
97135 scant impii, et deducantur in in- 
fernum! * Muta fiant labia dolosa, 19 


E 





6. 8: commendabo. 
13. 8^ (pr.) et. 


17.. dW: frahlen! 

18. in bie öde. dW: zur utenti finab, v5: 
seti. ς ἐπ ba6 Sobtenreid) hinab, 
19. B.A:(trägerifche) Lippen. dW:bießägen-Lipe 
pen. vE: Lügenmäuler. 


64 (31,20—92,5) 


Psalmi. 





XXXI. 


Xmploratto affWoti firmiter sperantis. Boatites venlar. 





τὰ λαλοῦντα κατὰ τοῦ δικαίου ἀνομίαν ἐν 
ὑπερηφανίᾳ καὶ ἐξουδενώσει. 

30 ὡς πολὺ τὸ πλῆϑορ τῆς χρησεότητός 
σου, κύριε, ἧς ἔκρυψας τοῖς φοβουμένοις σε, 
ἐξειργάσω τοῖ; ἐλπίζουσιν ἐπὶ σοὶ ἐναντίον 
τῶν υἱῶν τῶν ἀνϑρώπων. 31 Kal κατακρύ- 
vec αὐτοὺς ἐν ἀποκρύφῳ τοῦ προρώπον͵ σου 
ἀπὸ ταραχῆς, ἀνθρώπων σκεπάσεις αὐτοὺς ἐν 
σκηνῇ ἀπὸ ἀντιλογίας γλωσσῶν. 33 Eu; 
τὸς κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσεν φὸ ἔλεος αὐ- 
τοῦ, ἐν πόλει περιοχῆς. 38 Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν 
τῇ ἐκστάσει μου" “Απέῤῥιμμαι ἀπὸ προρώπον 
τῶν ὀφθαλμῶν σου" διὰ τοῦτο εἰρήκουσας 
τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου ἐν τῷ κεχραγέναι 
μὲ πρός σε. 

‚MAyamjonre τὸν יש‎ πάντες οἱ ὅσιοι 
αὐτοῦ" ὅτι ἀληθείας ἐκζητεῖ ὃ κύριος, καὶ 
ἀνταποδίδωσιν τοῖς; περισσῶς ποιοῦσιν Vorten- 
φανίαν. 29 Ανδρίζεσϑι, καὶ κραταιούσϑω 
ἡ, καρδία ὑμῶν, πάντες οἱ ἑλπίζοντες ἐπὶ 


κύριον. 
M Qa). 

1 ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, συνέσεως. 

, Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ 
ὧν ἐπεκαλύς αἱ ἁμαρτίαι. 2 Μακάριος 
ἀνὴρ ᾧ οὐ λογίσηται κύριος ἁμαρτίαν, 
οὐδέ ἐστιν 5 στόματι αὐτοῦ δόλος. 

VOn ἐσίγησα, ἐπαλαιώθη τὰ ὀστᾶ 
ἀπὸ τοῦ με ὅλην τὴν ἡμέραν. ὁ 4 Ὅτι 
ἡμέρας καὶ νυκεὸς ἐβαρύνθη im du ἡ χείρ 
σου, ἀστράφην εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ παγῆναί 
μοι ἄκανθαν. “Διάψαλμα. 5 Τὴν ἀνομίαν μου 
ἐγνώρισα, καὶ τὴν ἁμαρτίαν μου οὐκ ἐχάλυψα, 
εἶπα" ᾿Ἐξαγορεύσω͵ κατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου 
τῷ κυρίῳ. Καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς 


20. Β: ἐλπ. ἐπὶ σὲ, 

21. B* Καὶ (A? uncis incl.). X: σκεπάσῃς. 
22. A? X4 (p. ars) ἐμοί. 

23. At εἰζήκωσεν (-aoas A2B; Bi κύριε). 


32,1. BX* Ψαλμὸς (AEFX1). B: Συνέσεως τῷ 4. | lí 


(X: Τῷ 4. συνέσεως). A1* συνέσιως (A2BEFX}). 
X: ἀπικαλύφϑ.. 

2. A': ἀνὴρ ὅ à (ἀν. ᾧ à ATB). A? (pro στόμ.) 
πνεύματι. 

4. A?t (p. ταλαιπ.) us. BEFX: ἐμπαγῆναι. B* 
μοι. ALEFX* διάψ. (A2B}). 

5. A2B: Τὴν ἁμαρτίαν μα ἐγν. x. v. ἀνομίαν κυ .. 
A? t (p. ἐγνορ.) μοι. 





map ph$ puro nim 
im 
Per) mern מה רב סוּכֶף‎ > 
vom wi נַגָד‎ 72 mpi nom 
P Br} Er ו מַסְפִּירֶם י בְּסְתֶר‎ 
ga מריב לפנו‎ ΠΞῸΞ opina 
Uum? ron הַפָּלִיא‎ "o mim 
Sta ἴΩΠ5 "eoi omn iie s 
vong קול‎ npud ve ליניף‎ um 
DEL 
אִהָבְיאֶתיְהנֶה כְּליְחָסִידִיו אָמוּנִים‎ 26 
ni» "ni-by cbe: mim גר‎ 
3 0325 yen חזקף‎ inem 
mimo Bären 





va" 

"op Sowie Sa‏ חַטְאָה: 
an 2‏ לָא qs do nim aim‏ 

say בְּרוּחָו‎ PR 
"basis o» Wa nuc 5 
aan Ar bu + כּי‎ sninpbg + 
i3 ΜΝ gem wb "ὃν 
ym tyris טאי‎ mop ὙῈ ח‎ 
אוּדָה לי‎ mon MA ed 
ἮΣ pei nhw niv cr 
v. 20. בנ"א בחרבני .324 בנ"א לחסים‎ 


19. B: hart reben ... mit 09000009 u. Vera 
tung. dW:ftedj ... YE: "feb, übermüthig u. verdi» 


. ϑίε σαί b. tr., vorb. Menfchentindern. B: vers 
wahret, vE: aufbewahreft. dW: fparef. dW.A: im 
ו א‎ 7 

B: wirft fie Es m 8 pr ge deines 


it b. (8t 
ΓΝ ve "XD sies vr θείαι μάν ες d 





vor ber Ἀπ πίε ] vE: ben Berfäwöruns 
end Ὁ. £eute. B.dW: vor dem Streit der 3. 
bat fein f. ®.an mir wunderbar gemadht. 


aw. A: et, Qinabe) w. erwiefen. vB: an mit vers 
herrlit In bezbelagerten €t. dW: wie ἐπ δεῖ te: 
23. dW.vE: (gebadote) in m. Beflärzung. vi 


Der Palter. 


(81,20-- 82,5.) 65 





Des Herrn wunberlige Güte und Vergeltung. Günbenbeleuntuid uud Vergebung X X XR. 





be ba הסה‎ wiber ben 00008 fleif, 
βοΐ, and Höhnifg. 

20 Wie groß it beine Güte, ble bu ver» 
borgen Haft denen, bie bid) fürdten, unb 
erzeigeft denen, bie vor ben Leuten auf dich 

21 ταῦτα! *Du verbirgft fe heimlich bei 
bir vor jedermanns Trog, bu ]לוו‎ 
fit in ber Hütte vor den zäntifchen Bun« 

22gem.  * Gebet {εὖ der Herr, daß er 
fat eine wunberliche Güte mir beiwiefen, 

23ín einer feften Stadt! * Denn ἰώ fprah 
in meinem Sagen: 3d Bin von bed. 
nen Augen verftofen; bennod) Höreteft bu 
πεν fiers Stimme, da id zu bir 
f 


24 0054 bm Heren, alle feine Heiligen! 
Die Gläubigen behütet der Herr, unb ver» 
git redii bem, ber Hochmuth übet. 

25* Θεῖν geiroft und umverzagt, alle, bie ihr 
bel $c farret! 


32. 

1 ine Unterweifung Savibé. 
Wohl bem, tem bie Usbertreiungen ver» 
geben find, bem bie Günbe bebedet ift! 
2* Wohl bem "Üenjfjen, bem ber Here ble 
Py nicht zurechnet, ἐπὶ bef Geift kein 
8 Sun ba ἰώ εὖ wollte verfifweigen, ver» 
meine 009086 burj mein 
415406066 Heulen. ® Denn beine Hand war 
Xag לאח‎ Sadjt jhwer auf mir, bag mein 
Saft vertrodnete, wie e$. im Sommer 
δινᾶττε wird. Θεῖα. * Darum befenne ih 
bir weine Cnbe, und verhehle meine 
שו‎ wicht. Ich :פע‎ Sd will bem 
dem meine Uebertretung .תמל‎ Da 
vergab גל‎ mir bie Miffethat meiner 


22. U.L: וו‎ 


Er itten. dW: vi aus b. Β΄. 
3 euent vE: im reihen SRaafe 
ER AW: bem Mebrrmätßigen. 

dw: pom וי‎ BEA: 66 
Hei n 4W: Helldem. vE: qugebedt. dW: vers 


? dWAE: Schuld... (Gemüth) 
p 
Bergen Bs, S.T, 2.804 1.909. 





quae loquuntur adversus justum ini- 
#44  quitatem in superbia et in abusione. 
"לש"‎ — Quam magna multitudo dulce- 20 
dinis tuae, Domine, quam abscon- 
disti timentibus te, perfecisti eis, 
qui sperant in te, in conspectu filio- 
rum hominum! *Abscondes eos in 21 
abscondito faciei tuae a contarba- 
Gone hominum, proteges eos in 
tabermaculo tuo a contradictione 
linguarum. * Benedictus Dominus, 22 
quoniam mirificavit misericordiam 
“ya suam mibi, in civitate munita! *Ego 8 
PH AL. autem dixi in excessu mentis meae: 
Projectus sum a facie oculorum 
1,1. tuorum; ideo exaudisti vocem ora- 
tionis meae, dum clamarem ad te. 
Diligite Dominum, omnes sancti 24 
ejus! quoniam veritatem requiret 
ית‎ Dominus, et retribuet abundanter 
facientibus superbiam. * Viriliter 25 
"ו‎ agite, et confortetur cor vestrum, |. 
omnes qui speratis in Domino! 


gu 


Ipsi David intellectus. 1 
815-575 Desi, quorum remissae sunt 
iniquitates, et quorum tecta sunt 
ESTER. peccata *Beatus vir, cui non im- 2 
putavit Dominus peccatum, nec est 
^. in spiritu ejus dolus! 
קוב‎ Quoniam tacui, inveteraverunt 8 
19. ossa mea, dum clamarem tota die. 

* Quoniam die ac nocte gravata est. 4 
anres super me manus tua, conversus 
sum in aerumna mea, düm confi- 

* Delictum meum co- 5 
₪ i, et injustitiam meam. 
non abscondi, dixi: Confitebor ad- 


uu 















i. Al.: veritates requirit ... retribuit. 
ו‎ ‚din. D, ital „Al: = 





nem. v 





ändert 
wii .in€. 
3 il 





Bertehrtgeit " jt bebeden. vE: 
‚nicht mi ו כ‎ 
p Ea rtm js ה‎ m. Eine 65. 





66 (82,6-88,8.) 


Bsalmi. 





XXXI. 


Beatitas veniae. faudium iu epertbus Dei. 





καρδίας pov. “4ιάψαλμα. δ Ὑπὲρ ταύτης 
προρεύξεται πρός σὲ πᾶς ὅσιος ἐν καιρῷ 
εὐθέτῳ. πλὴν ἐν κατακλυσμῷ ὑδάτων πολλῶν 
πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσιν. 7 Σύ μου εἶ xasa- 
φυγὴ ἀπὸ ϑλέψεως τῆς περιεχούσης, we τὸ 
ἀγαλλίαμά μου, λύτρωσαί μὲ ἀπὸ τῶν κυκλω- 
σάντων us. Διάψαλμα. 

8 Συνετιῶ σε καὶ συμβιβῶ σε ἐν ὁδῷ ταύ- 
τῇ i πορεύσῃ ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὴ τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς pow. 9 ΔῈ γίνεσθε ὡς ἵππος καὶ 
ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστιν σύνεσις" ἐν κημῷ καὶ 
χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξηρ, τῶν μὴ 
ἐγγιζόντων πρὸς σε. 10 Πολλαὶ αἱ μάστιγες 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, τὸν δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ κύριον 
ἔλεος κυχλώσοι. 4 Εὐφράνϑητε ἐπὶ κύριον 
καὶ ἀγαλλιᾶσϑε, δίκαιοι, καὶ καυχᾶσθε, πάχτες 
οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 


M. Q8). 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

τ᾽ Αγαλλιᾶσϑε, δίκαιοι, ἐν τῷ xvoly* τοῖς 
εὐϑέσιν πρέπει ἡ αἴνεσις. 3᾽ Ἐξομολογεῖσϑε 
τῷ κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ, ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ 
ψάλατε αὐτῷ. 52400085 αὐτῷ ᾧσμα καινόν, 

καλῶς ψάλατε 5 ἀλαλαγμῷ. 
4Ὅτι εὐθὺς ὁ λόγος τοῦ κυρίου, καὶ πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐ πίστει" ₪ ἐλεημοσύ- 
νην καὶ κρίσιν ὁ κύριος, τοῦ 014000 κυρίου 
πλήρης ἡ γῆ. 5 Tj λόγῳ - κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόμα. 
τὸς αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν" 7 σννάγων 
ὡςεὶ ἀσκὸν ὕδατα ϑαλάσσης, τιϑεὶς ἐν ‚er 
σαυροῖς ἀβύσσους. 9 Φοβηϑήτω τὸν κύριον 
πᾶσα ἡ γῆ, da αὐτοῦ δὲ σαλευϑήτω- 
σαν πάντες οἱ κατοιχοῦντες τὴν οἰκουμένην. 
A3 (pro ἁμαρτίας. T. ALEFX* Aıdy. 
giro: vrai sem xiij. ἄγξαι (EFX: 


iy Eus). 
33,1. B* Pa2uóc. EFX1 (p. Af. 
weit mus p deny 
(p. φάλ) αὐτῷ. 4.8: εὐθὴς. 5. YE med 
Wacos). ὁ. Bi EN γ τὰ δι X: Φοβήθητι. 


6. Darum ... aufleben zur Seit, wo bu an finden 
bift. 3a, wenn ... B: Sinbent:9eit! dW: keliser 
Feomme ... die δία! δ᾽ 4 ier Gewäffer, nur ihn wirh 
fie nit keffen. vE: ja fie mögen er herfintgen, bit gr. 
Ger. , 6I6 γα ibm gel. fie bet Siutb vits 
le Wafler, bie wizd ihn n. Pr 

T. wirft ... m. mid umgeben mit Subeln ber d 
[ard B: cine erberpeng: v ung. vE:Schugvor Drange 

al, ba wahr mid. dUW.vk: הייו‎ 
[ruso definen, 
. vB: 8 modjen αν ול‎ Tere... A: bie 





van >ben על-זאו‎ (nip מַטָאתִי‎ + 
"pis לק‎ 3b npo Sean י‎ won 

sU mm em‏ לָא ous‏ אַתָחו 
owe‏ לי wn) uw ua»‏ לט 
:nbp Marin‏ 

UE EP Fr Foren + 

ER ER ub ΩΝ 
im wreee v3 אין‎ T 

wa? אָלִי!‎ iib E epa" 
njva ninm EO cbe 

ΓΝ niva mo סבב‎ or 
ab evel WEN 


ag בִּיהנָה‎ cpui cm o 
7593 njTb rin ibo me 2 
שיר‎ ibm sahen עור‎ 385) + 
ingepa d$ ap um 
ur nimus] סִינשָר‎ + 
TO ERS צְדְקָה‎ 2p inuwa n 
mh» Sata yon mabo mio 
ch cra eg) cna 
Pig yw cn מי‎ ma ז פנס‎ 


ΠΕΣ 99 mima we ἀλλο σις 5 


8 | פָּלוְשְכִי‎ mil uem 
.ד‎ 6. xa בג"א חפ"‎ 
v,9, קרב‎ Β΄ Ὁ 


83,3. "xa 5n Ran 


Berftand geben u. b. auterziäten in bien iege, B: 
זול‎ m. ₪ jenrathen. biz] raten, meinsuge 
Meroe] E YE: eéfoll εὐ! forgena Ange? 
$9. ירי‎ "d fel ... deren Raul: 
mit ... binbi a 
fair, (find fe) ) quin PU 
en. (YE: mn 
p dw: an. 


μ᾿ 
Hi 5 Αἱ die 








[εἰ 'E: 
ו‎ EU: de Baddefenes. 


Dev Hoker. 


)82,6--30,8( 67 





Niät wie Welle ıc. Der Wahrhaftige. Der Himmel dung fein Wort. MIEHTE 


660%. Ga. * Dafür werden υἱῷ alle 

Heiligen bitten zur rechten Beit: barum, 
mean große Bafferfluthen Fommen, wer. 
Tien fie nicht an biefelbigen gelangen. *Du 
fig mein Schirm, bu wolft mid vor 
Angft behüten, bof idj, Set ganz fröhe 
Bd rügmen Anne. Erle. 


8 56 wif di unterweifen, und bir ben 
Beg zeigen, ven bu wandeln folk; ich 
mil dich mit meinen Augen leiten. * €rib 
nit wie Stoffe und Maulthiere, bie nicht 
verßändig find, melden man Zaum und 
0008 muß ins Maul legen, wenn fie 
1061 zu tir wollen. *Der Gortlofe hat 
viel Plage; wer aber auf. den Hexen hoffe, 
Alben wird bie Güte umfaben. * Frenet 
tué de8 Herrn, und feid fröhlich, ijr Gm 
Tbe, und rühme, alle ifr Krommen! 


83. 


ὅτωι euch des θέτει, ihr Θετεάμεη! 
die )ונמזה‎ folen ihn fhön preifen. 
2° 01 bem Herrn mit Hafen, unb lob- 
finget im. auf dem Pfalter vou zehn Gal» 
Item! *Gingt ihm ein ned. ib, mar 
ו‎ 8 gut auf Saitenfpielen mit Schalle! 
4 Dean be8 δέτε Wort ift wahrhaftig, 
לאט‎ was er zufagt, ba8 Hält er gewiß; 
5* er Debet Gerrgiigteit und 1 bie 
60e 07 908 der Güte eb Germ. * Der 
Gmmel ijt Buch bas Mort de (erm 
4000, unb alles fein 4600: זל‎ ben 
7800 feines Mans, *6+ Hält jos 
ffe im Meer zufammen wie in 
dem SGlauch, und legt die Tiefe in 
* ge Belt ₪ 
und vor ihm [deue fij 
400, web. auf bem Grbboben wohne. 


337. U. rien Kinn Inte (fánbe). 
ΝΕ und 


31, φιοὶ emet. Bobo 
AR Yen Pide x aei ו‎ 


asit dw: ar aehnfaltigen 
δὲ ya: nit Saudgen. dW: 















pier Ba det 





Pofaunenfhall. vE: aufs A: in Scapla, 





peccati mei. *Pro hac orabit ad 6 
IZ; te omnis sanctus ἐπ tempore oppor- 
Eri uno: verumtamen in diluvio aqua- 





eei" ^mm multarum ad eum Don appro- 
- 


XimabunL * Tuesrafugum meum 7 
a uibulatione quae circumdedit me; 
exukatio mea, erue me a cirenm: 
dantibus me! 

Intellecum tbi debo, et in- 8 
sirusm ie in via bac qua gradie- 
Dette ris; fismabo super te oculos meos. 

* Nolite fieri sicut equus et mulus, 9 
regie, quibus non estintellectus: in camo 
**  etfraenomaaillas eorum coustringe,. 

qui non approximant ad te. * Multa 10 
1694. Qagella peccatoris, sperantem au- 
vera in Domino miserieordia cir- 

31.011, cumdabit. * Laetamini in: Domino 11 
et exulate, justi, et gloriamini, 

omnes recti corde! 





Psalmus David. 

Exultate, justi, in Domino! re- 1 
etos deeet collaudatio. — *Comfite- 2 
Mini- Domine in cithara, in psal. 

"^ terio decem eliorderum psallite illi! 

409 Caste ei calıticum novum, beue 8 

Tris. psallite ei in vociferatione! : 
wen Quia rectum est verbum Domi 
οἱ omnia opera ejus in fide; * 
ligit misericordiam et judicium, mi- 
79^ sericordia Domini plena est terra. 
ἀν * Verbo Domini coeli firmati sunt, 6 
2i et spiritu oris ejus omnis virtus 

eorum: *congregans sicut in utre 7 

P aquas maris, ponems in thesauris 
D abyssos. *TiumatDomimum omnis 8 

terra, ab eo aBtem commovean- 
tur omnes inhabitantes orbem. 


"ue 















ו 
τ‏ 





mit Xt. dW: Thun if ה‎ VE: ver. 


[fg 
5. dW: Bedjt u. Gereihtigt. vE: Billig. u. R. 
6. Die an, find. ו‎ Nerd 
7. faffet b. 3B. bes SIR. auf. wie einen Saufen; er 
. B.dW.vE: fammelt. dW: ale 9. B. 
mmecn, VE: in flottafóebáufrr 
Gledtofo δι bie Slutfen. 


vE.À:... ble ganze Gebe. dW.vE: (müjs 
f fen) beben. A: zittern. δ᾽ 


legt Tiefen .. 





68 (3,93% 4.) 


Geudium in operibus Det.‏ וו ...א 


Psalmi. 


Celebratio auxilii divini. 





9 Ὅτι αὐτὸς εἶπεν, καὶ ἐγενήϑησαν" αὐτὸς iv- 
ereilaro, καὶ ἐκτίσθησαν. 10 Κύριος διασκεδά- 
Uni βουλὰς ἐθνῶν, ἀϑετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν, 
καὶ ἀϑετεῖ βουλὰς ἀρχόντων. !i'H δὲ βουλὴ 
τοῦ κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα μένει, λογισμοὶ τῆς 
καρδίας αὐτοῦ εἰς γενδὰν καὶ γενεάν. 

13 Μακάριον τὸ 19908 οὗ ἐστιν κύριος ὁ 
ϑεὸς αὐτοῦ, λαὸς ὃν ἐξελέξατο εἰς κληρονο- 
μίαν ἑαυτῷ. 18 ἘΞ οὐρανοῦ ἐπέβλεψεν ὁ κύ- 
φιος, εἶδεν πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" 
14 ἐξ ἑτοίμον κατοικητηρίου αὐτοῦ ἐπέβλεψεν 
ἐπὶ πάγτας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, 166 
πλάσας καταμόνας τὰς καρδίας αὐτῶν, ὁ 
συνιεὶς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 1900 σώζεται 
βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, καὶ γίγας οὐ 
σωϑήσεται ἐν πλήϑει ἰσχύος αὐτοῦ. 1 ψευ- 
δὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν, ἐγ δὲ πλήθει δυνά- 
Haug αὐτοῦ οὐ σωϑήσεται. 

18᾽ Ἰδοὺ οἱ ὀφϑαλμοὶ κυρίου ἐπὶ τοὺς gefor- 
μένους αὐτόν, τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ, 19 ῥύσασϑαι ἐκ ϑανάτον τὰς ὰς 
αὐτῶν, καὶ διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν lau. OH 
ψυχὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ κυρίῳ, ὅτι βοηθὸς 
καὶ ὑπέρασπιστὴς ἡμῶν ios" 33 ὅτι ἐν αὐτῷ 
εὐφρανθήσεται ἡ καρδία ἡμῶν, καὶ ἐν τῷ 
ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἠλπίσαμεν. 22 Γένοιτο, 
κύρια, τὸ ἔλεός σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, καθάπερ ἠλπί- 


caper ἐπὶ σοί. 
ג‎ (y). 

1 Τῷ Δαυίδ, ὁπότε ἠλλοίωσεν τὸ πρός- 
Gro» αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αβιμέλεχ, καὶ ἀπέλυσεν 
αὐτόν, καὶ ἀπῆλϑεν. 

Εὐλογήσω τὸν κύριον ἐν παντὶ καιρῷ,‏ ב 
διαπαντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόματί‏ 
μου. 8᾽Ὲν τῷ κυρίῳ ἐπαινεϑήσεται ἡ ψυχή‏ 
μον" ἀκουσάτωσαν πραεῖς, καὶ εὐφρανϑήτω-‏ 
σαν. 4 Μιγαλύνατε τὸν κύριον σὺν ἐμοί, καὶ‏ 
ὑψώσομεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό.‏ 





11. B: ἀπὸ γενεῶν εἷς γενεώς. 15. AREFXt (p. 
συνιεὶς) εἰς. 18.Xı τοῖς ἐλπίζεσιν. 20. Xt (Ρ. Ἢ) 
δὲ, ABFX: ὑπορενεῖ (-uires Β5). 22. B: iv. τὸ là. 
6s, κύριε, ἐφ᾽ ... ἐπὶ ol. 

34,1. EFX: Ψαλμὸς τῷ d, ὅτε. 4.8: ὑψώσωμεν. 


40. dW: bie Rathfäläge ... vereitelt. vE: vereis 
feft... vernichtet. B: fehret ab. 
- B.vE.À: von Θεά! δὲ qu Gefähl. dW: ouf 
G. und ©. 
12. dem B., das er ihm... dW: Heil. B.vE: 6 
Tig (iR) das 8. dW.vE: Gigmthum. 
N . 8: fehen Gig. dW: SBofnfig. vE: Zrons 











rox nhi חָוּא‎ cce) TOR Kar כִּי‎ 9 
miaarm הַנִיא‎ avions י יְהנָה הפיר‎ 
ὭΣΘ ebish nim nx» sos 
in "9 135 missio 
vor ame הפי‎ ame ₪ 
evo εἶν nam Ang cine 
המָדָם:‎ anhand rim ὍΣΣ 
az הפי אל‎ Imre :+ 
τὴν pies ngo Ἴπ "Pn שו חָאָרֶץ‎ 
ar Tg vw בָלַ"נְְַיסָ‎ 16 
ea pn mih זו חל‎ 
10b לֶא‎ 35v za namo הסוס‎ 
ron wee Denim pirum 18 
mp) rogo gn) rina 
npn wup) :zyyp Bhf כ‎ 
i27» imu $e vy nive?! 
iunpa Tp n2 בי‎ wa» not 
mir ife up» nim rerom 22 


τὴ 
לר‎ 


seb opu-nw inia Tre 
ἘΝ opos 
Th) בְּכְלעת‎ mar nus 2 
"Pp תִתְחַלל‎ nva בפִי‎ Inaım 3 
ל לִיהָה‎ Pranger + 
vum Sod mesi m 





בנ"א חיוצר .18 v.‏ 
פתח בס"פ .84,1 


15. bildet ihnen die Herzen 0 

16. B:der König wird nicht erlöfet burd gr. 06%: 
madıt; ein Qelb w. xt. errettet ... dW.rE: Kein 8. 
fet לווס‎ Φτόβε bec M. 

7. find eine betrüglidbe Sülfe, x. mit ihrer gr. 
Gt. ertetten f, m. B: das δὲοβ hilft t. gum Ori. :או‎ 
eite ift... Stege. vE: trüglid. 

18. f&euet. dW: blidt. B: geßet, 


Der alter. 


(33,9—34,4) 69 





Derewige Rath. Das Ange vom Gimmel, David νος Abimeleh. XX XII. 


9* Dem fo er fpricht, fo gefchieht «8; fo er 

10gebeut, fo. flet +6 da. * Der Here macet 

jte ber Heiden Rath, unb wendet 

iibi Gedanken ver SBülfer. ® Aber ber 

Sai 6 Herrn bleibet emiglid), feines 
Herzens Gedanken für und für. 


12 Wohl bem Volk, dep der Herr fein Gott 
if; ναϑ 9015, das er zum Erbe erwäßlet 

*Der Herr (faut vom Himmel‏ -4ף13 

14und fichet aller Menicen Kinder; ®von 
feinem feften Thron fiehet er auf alle, ble 

15auf Erden wohnen; "er Ienfet Ihnen 
alen das Herz, er merkt auf alle ihre 

16 Werke. * Einem Könige Hilft nicht feine 
große Macht, ein Miefe wird nicht errettet 

17 durch feine große Kraft; *Rofe Helfen 
auch nicht, unb ihre große Stärke εἰν 
vetet nicht. 


18 Siehe, des Germ Auge fichet auf die, 
fe in fürdten, bie auf feine Güte Hoffen, 

19 * baj et ihre Seele erzette vom Tode, unb 

200008 Fe in ber Iheurung. * Unjere 
ele ϑαττεὶ auf ben. Keren, er if unfere 

21686 und Schild; *oenn unfer $m 
freue fig feiner, und wir trauen auf 

22feinen heiligen Namen. *Dene Güte, 
Ser, [εἰ über und, wie wir auf bid) 
Hoffen. 


34. 

1 Gin Palm Davids, da er feine Geberbe 
verfieliete vor Abimelech, der ifn von fih 
99 , unb er wegging. 

2 Ss will ben Herrn ἴοδεπ allegeit, fein 
95 fol immerbar in meinem Munde (tin. 
35" Meine Seele fol fid) rühmen des Herrn, 
daß ble GElenden Hören unb fid fre 
4*Breifet mit mir ben erm, unb fügt 
and mit einander feinen Namen erhöhen. 
33,13. U.L: ein Gott. 21. U.L: fidj fein. 
m»: fie Beim Leben in .ל‎ Gungerénotf. 

War: erhalten t . 

L.] T8 Gi rone 2 הידי‎ une ... von bir 

I. uud der... B: veränderte ... νετβίεβ. dW. 








mom 
Is 


* Quoniam ipse dizit, et facta sunt; 9 

ipse mandavit, et creata sunt. *Do- 10 

Fa minus dissipat consilia gentium, re- 
probat autem cogitationes populo- 
rum et reprobat consilia principum. 

1:5 5 Consilium autem Domini in aeter- 11 

num manet, cogitationes cordis ejus 

in generatione et generationem. 

Beata gens, cujus est Dominus 12 
Deus ejus; populus, quem elegit in 
162.102, baereditatem sibi. *De coelo re- 13 

spexit Dominus, vidit omnes filios 
sues». hominum; *de praeparato habita- 14 
culo suo respexit super omnes qui 
aa i54. habitant terram, * qui finxit sigil- 15 
759. atm corda eorum, qui intelligit 
omnia opera eorum. מ%0*‎ 16 
vatur rex per multam virtutem, et 
15217,5557 gigas non salvabitur in multitudine 
21, Virtutis suae; *fallax equus ad sa- 17 
'5]utem, in abundantia autem virtutis 
suae non salvabitur. 
ie Ecce, oculi Domini super me-18 
tuentes eum et in eis qui spe- 
rant super misericordia ejus, *ut 19 
pisi o; eruat a morte animas eorum, et alat 
, eos infame. * Anima nostra sus- 20 
tinet Dominum, quoniam adjutor 
et protector noster est; *quia in21 
eo laelabitur cor nostrum, et in 
nomine sancto ejus speravimus. 
* "Pia misericordia tua, Domine, su- 22 
per nos, quemadmodum speravi- 
mus in te. 
XXXIV (XXXIII. 
3553579 Davidi, cum immutavit vultum 1 
suum coram Achimelech, et dimisit 
eum, et abiit. 

Benedicam Dominum in omni 2 
tempore, semper laus ejus in ore 
= »2lte meo, * In Domino laudabituranima 3 
mea: audiant mansueli, et laeten- 
tur. *MagnificateDominum mecum, 4 
et exaltemus nomen ejus in idipsum. 


HAIR 











5 


ost. 


16. Al.tet. 18. Al.* et. 
34,1. 8: Psalmus David, cum ... Abimelech. 
vE: feinen Berfland. A: fi. vE: entfam. 
2. vreifen. 
3. B.A: bie Sanftmäthigen. YE: ל‎ 
4. @rhebet. 8.4: SRadjetgrof. dW.vE: Berherrs 
Nöt ... erheben. 


70 (34,5—28.) 


יר 





XXXIV. 


oua$iét divini οἱ oommendatte.‏ ו 





δ᾽ Κξεζήτησα νὸν κύριον, xal ἐπήκουσέν 
μου καὶ ἐκ πασῶν τῶν ϑλώψεών μι ov ἐῤῥύ- 


σατό με: eon nol αὐτὸν καὶ 
φωτίσθητε, καὶ τὰ πρόρωπα ὑμῶν οὐ μὴ 
καταισχυνθῇ. 7 Obras ὁ πτωχὸς ἐκέκραξεν, 


καὶ ὁ κύριος οἰρήνουσεν αὐτοῦ καὶ ἐκ πασῶν 
τῶν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν αὐτόν. 5 Παρεμ- 
βαλεῖ ἄγγελος «υρίου κύκλῳ τῶν φοβουμένων 
αὐτὸν καὶ ῥύσεται αὐτούς. 9 Γειύσασϑε καὶ 
Der, ὅτι χρηστὸς, ὁ "וטא‎ μακάριος ἀνὴρ 
ὃς ἐλπίζει in αὐτόν. 19 Φοβήφητε τὸν κύ- 
ριον, πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ" ὅει οὐκ ἔστιν 
ὑστέρῃμα, τοῖς φοβουμένοις αὐτόν, 11 Πλού- 
σιοι ἐπτώχευσαν καὶ ἐπείνασαν, οἱ δὲ ἐκζη- 
τοῦντερ, τὸν κύριον οὐκ ἐλαετωϑήσονται παν- 
τὸς ἀγαϑοῦ. Διάψαλμα. 

12 Δεῦτε τέκνα, ἀκούσατέ μου" φόβον κυ- 
οίου διδάξω ὑμᾶς, 1 τὸ dos ἄνθρωπος 
ὁ ϑέλων ζωήν, ἀγαπῶν ὑμέρας ibis ἀγαθάς; 
14 Παῦσρῃ τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ κακοῦ, καὶ 
χείλη σὰν τηῦ μὴ λαλῇακι δόλον" 15 ἔκκλινον 
ἀπὸ καχοῦ καὶ ποίησον ἀγαϑόν, ζήτησον 
εἰρήνην καὶ δίωξον αὐτήν. ἰδ᾿Οφθαλμοὶ κυ- 
elov dai δικαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ; els δέησιν 

αὐτῶν" 17 πρόφωπον δὲ κυρίον ἐπὶ ποιοῦντας 
κακά, τοῦ ἐξολαϑρεῦσωι ἐκ γῆς τὸ μνημό- 
ao αὐτῶν. 18 ᾿Ἐκέκραξαν οἱ δίχαιοι, καὶ 
ὁ κύριορ εἰρήχουσεν αὐτῶν καὶ ἐκ πασῶν τῶν 
θλίψεων αὐτῶν ἐῤῥύσατα αὐτούς. 19 Eri 
κύριος τοῖς συντετριμμένοις τὴν καρδίαν, καὶ 
τοὺς ταπεικοὺς τῷ πνεύματι σώσει. 30 Πολλαὶ 
αἱ ϑλέψεις τῶν δικαίων' xol ἐκ πασῶν αὐτῶν 
[irl αὐτοὺς ὁ κύριος" 2 φυλάσσει D 
010g πάντα τὰ ὀστὰ αὐτῶν, i» ἐξ αὐτῶν οὐ 
συντριβήσεται, 33 Θάνατος ἁμαρτωλῶν πονη- 
φός, καὶ οἱ μισοῦντες τὸν δίκωμον πλημμελή- 
σουσιν. 33. υτρώσεται. κύριος ψυχὰς δούλων 
αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ πλημμελήσουσιν πάντες οἱ 
ἐλπίζοντες ἐπ᾽ αὐτόν. 


5. B (pro ϑλίψ.) παροικιῶν. 6. ERX: IIooci- 
ert. 8. Al: Qc, αὐτὸν (δ. asd; A2B) 11. EFX* 
iiw. 19. Χ: ej καρδίᾳ. 21. B* κύριος. 23. X: 
πἱηκμελήσωσιν. 


5. B: 36 Habe d.H. gefucht u. er hat... allen meis 
nen Sr ‚ten. dW.vE: fuchte ... erhörte mich. 

e. : Die auf ihn bliden, inerden erheitent, und 
diei eri eren vE: fónneni fein: Au: χε: 
tet "m Es ihm, fo werbet ihr erleuchtet. 

Diefer Reidende μη und... 
madjei fe. feel, dW: exe 


Η vE: Φίε.,» lagern. B: 
9. dW: Fühlet! YE: Empfindet! ΑΥ̓͂ΤΕ: gütig. 





tettet fie. 





opm wm) namen mu ^ 
n mb sonam מנולותי הַצִילְנִי:‎ δ 
wp ὋΣ np mern aa” 
rain bio? San 709 ni 
ways cub m—q852 uh s 
njm 2^3 wy טעמו‎ impo D 
T aw o: ΔΗ י אַשְרִי‎ 
ליאו‎ "ibm vis SP mih 
Re Sy) ss ovy it 
לימב‎ om 
jm ΤΙΝῚ "bep ab 1 
pur Yen לט : מידְהָאִיש‎ 
rub y 1310 ni 
Uo מִרְמָה:‎ "zm heit Eu 
Amp Dil ועטה"טוב כּקש‎ in 
E אציי‎ sje, עיני‎ 
m3225 52 "53 nim Bong 
my ni ER מארץ זכר‎ 8 
"ims קריב‎ inb וּמְפָּלֶצָרותָט‎ 
gl sen Shah 
bus ὈΡΘῸΝ pu ni9* רפות‎ > 
DIN "pibs—53 שמר‎ uma 
sU nion maxi Nb mi 
"pb sm צדיק‎ al) mp2 
τῷ bus y) a ul ui 
rig התוסים‎ 














e "7 בגא בפטר‎ 7.33. rm N^ 


A: Bertofet ... 


. denn d. 6. ift füß! B: Gelig if b. 
Mann, der 


ihm f. Suffudt nimmt. 
11. Iunge Swen. dW: memgeln feines Quies, 
YE: denen mangelts nicht an allem Guten. 





12. dW.vE: Söhne, bàret (auf) mid! 

13. » be Banker pov ב וה‎ 
ben, ber age Häkte, baf ex Gutes fehen möchte. 
dw: [^ ἴω TN Tiebet, Jahre fid) münfdjel ein am 


geniegen. YE; Tage ... Gutes zu (een. 


Der Walter. 


G45—23) 71 





Der Exhärer. Wie Behre von der Furcht bed deren. 


XXXIV. 





5 Da Uf beu erem. fuchte, antwortete er 
mir unb erreitete mid) αὐ aller meiner 
Gurt. " Melde ihn anfehen und an- 
laufen, derer Ungeficht wird nicht zu 
7 6chanden. * Da biefer Glmbe tief, bd« 
üt der Gert und Half ihm aus allen {εἶα 
Sum Nähen. * Der Engel des Herrn las 
gert fid) um ble her, fo ihn fürchten, und 
9 ה‎ ihnen and.  Schmedet und fehet, 
wie fteunblid) ber Herr if! wohl bem, 
10 זול‎ auf ihn trauet! * Sürdjtet den Gerrn, 
iße feine Helligen! benz אל‎ ihn fürditen, 
11 Haben Leinen Mangel. *Die Beiden 
müflen darben und ungern, aber die ben 
Sutra fugen, Haben fenem Mangel an 
irgend» einem But. 


12 émis der, Kinder, Siret mir qu! 6 
wi euch bie Furt des Qeun lehren. 
13" Wer if, der gut Reben begehrt unb 
14 φέταε guit Tage hätte? ®MWehüte beine 
je wor Böfem, und deine Lippen, Daß 

156: αἰδὲ faljó reden; *lap vom Böfen 
und tjui Gutes, {πῶς Brlcben und jage 
16 ihm mac. * Die Augen des erra. (een. 
auf die Geredten, למע‎ feine Ohren auf 
17: Grein; "das Antlig aber 6 
4a fehet über die, fo 9806 tun, bafi 
er ihr Bebädhtnig audrotte von ber Grbe. 
185 Wein εἱς (Geredjtn) führeien, fo böret 
der Gere unb erzettet ₪) aus aller ihrer 
19968. Der Herr t nahe bei denen, bie 
ἰαϑερδεπεθ eris find, und Hilft denen, 
Avis zerfglagened Gemütb haben. * Der 
6 muß viel leiden: aber ber Herr 
21 Hilft iGm aus dem allen; "er bewahret 
ifm ale feine Gebeine, tap beres nicht eins 
μαδεφάμε wird. * Den Gottlefen mird 
dab Unglüd töbten, und bie ben Gerechten 
haflen, werden Schuld Haben. * Der Herr 
א‎ ale Seele feiner ,א‎ unb alie, 
bie anf ihn trauen, werben feine Schuld 


2 


e Rata 





SIWy won be. vE: m Reben. 
ke teten 
en. 
wiber Die. b SEA: Uebelihäter. 
‚Senegefheien. dW.xE: 





Exquisivi Dominum, et exaudivit 
me et ex omnibus tribulationibus 
דמוא‎ meis eripuit me. ®Accedite ad eum 

et illuminamini, et facies vestrae 
f non confundentur. ®Iste pauper 
"* elamavit, et Dominus exaudirit eum. 
et de omnibus tribulationibus ejus 
selvavit eum. *Immittet angelus 8 
Domini in cireuitu timentium eum, 
et eripiet eos. * Gustate et videle, 9 
quoniam suavis est Dominus! bea- 
tus vir, qui sperat in eo! *Timete 10 
Dominum, omnes sancti ejus! quon- 
לוו‎ am nen est inopia timentibus 
5 המו‎ ὁ Divites eguerunt et esurie- 11 
runt, inquirentes autem Dominum 
739159 - non minuentur omni beno. 
iue tete Venite filii, audite me! timorem 12 
1s מו‎ Domini docebo vos. — * Quis est 18 
homo, qui vult vitam, diligit dies 
son, Videre bonos? *Prohibe linguam 14 
tuam a malo, et labia tus ne lo- 
255,0, quantur dolum; * diverte a malo 15 
zwei), et fac bonum, ínquire pacem et 
35,5704& Persequere eam. *Ocnli Bomini 16 
T5: guper justos, et aures ejus in pre- 
1.10 κα. C65 eorum ; * vultus autem Domini 47 
15” super facientes mala, ut perdat de 
M terra memoriam eorum. * Clama- 18 
verunt justi, et Dominus exaudivit 
eos, et ex omnibus tribulationibus 
ye torum libetaviteos. *Juxta est Do- 19 
- niinus iis qui tribuleto sunt corde, 
5m, et humiles spiritu salvabit. *Mul- 20 
tae tribulationes justorum: et de 
omnibus his liberabit eos Demitus; 
291. 7** custodit Dominus omnia ossa eo- 21 
rum, unum ex his non conteretur. 
(00599. = Mors peccatorum pessima, οἱ qui 22 
oderunt justum, delinquent. *Re-23 
T34*^5 Jimet Dominus animas servorum 
suorum, et non delinquent omaes 
qui sperant in eo. 


ΓΝ 


won 














vi 








100. 
in 


23. AL: sp. in eum. 


19. dW: δετ) Θετιπαπιέεη, n. ben Gelfts Gebengs. 








7 au! Ar: bebrängten Herzens. 
fat zwar bes Unglüde viel... לוס‎ ... er 
vites. vE: Der Unglüde viele... dW: "Biel fin, ue 


B: [ὅ ἴοι; .. YE: bi 
Peer d YE: jen miftn. d 


72 (8,1-18) 


Psalmi. 





XXXV. 


Precatio pro liberatione ₪ temore este. 





γέ (δ). 

1 huie τῷ Δαυιδ. 
“Δἴκασον, κύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς με, πολέ- 
μῆσον τοὺς πολεμοῦνεάς ue. 3. Ἐπιλαβοῦ ὅπλου 
καὶ ϑυριοῦ, καὶ ἀνάστηϑι εἰς βοήϑειάν μον" 
B ἔκχεον ῥομφαίαν σου, καὶ σύγκλεισον ἔξενα»- 
τίας τῶν καταδιωκόντων με. Εἰπὸν τῇ ψυχῇ 
μου" Σωτηρία σου εἰμὶ ἐγώ. 4..4ἰσχυνϑή- | ר‎ 
τῶσαν καὶ ἐγεραπήτωσαν οἱ ζητοῦντο; τὴν 
ἦν μου, ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω 


Mal καταισχνθήεασαν οἱ λογιζόμενοί. μοι vo» 


κακά. ὃ Γενηϑήτωσαν ὡςεὶ χνοῦς κατὰ πρός- 
2 ἀνέμου, καὶ ἄγγελος, κυρίου ἐχϑλ 
αὐτούς. er ἀνηθήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκχότος 
καὶ ὀλίσϑημα, καὶ ἄγγελος κυρίου καταδιώκων 
αὐτού,. ΤΌτι δωρεὰν ἔχρυψάν μοι διαφϑο- 
ρὰν παγίδος, αὐτῶν, μάτην ὠνείδισαν τὴν 
ψυχήν μου. 5) Ἐλϑάτω αὐτοῖς παγὶς ἣν οὐ 
γινώσκουσιν, καὶ ἡ θήρα ἣν ἔκρυψαν. συλλα- 
Bésm αὐτούς, καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσοῦνται ἐν 
αὐτῇ. 9H δὲ ψυχή μου ἀγαλλιάσεται ἐπὶ 
τῷ κυρίῳ, τερῳϑήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ ai 
«τοῦ. 10 Πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσιν" Ripa, 
κύρα, τίς ὅμοιόρ σοι; “Ῥυόμενος πτωχὸν ἐκ 
στερεωτέρων αὐτοῦ, καὶ mayo» καὶ πένητα 
ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν. 

41 ἀναστάντες μάρτυρες ἄδικοι ἃ οὐκ ἐγί- 
ו‎ ἠρώτων με. 12. Ανταποδίδοσάν μοι 
πονηρὰ ἀντὶ ἀγαϑῶν, καὶ ἀτεκνίαν τῇ > 
תד‎ μου. 3 Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς παρ- 
woykeiv μοι ἐνεδυόμην σάκκον, καὶ ἐτα- 
πείρουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν. μου, xol ἡ 
seri n pov εἰς κόλπον μου ἀποστραφήτω" 


eT B* Ψαλμὸς (A2 inter uncos). 

2. EFXt (a. βοήθ.) τὴν. B: βοήϑ. μοι. 

3, B* (pr.) os (A? ínter uncos) ...: ἐγώ cm. 

4..8:.4ἰσχυνϑείησαν κι ἐντραπείησαν... ἀποσερα- 
φείησαν ... καταισχυνθείησαν 

Pe 





„Bi gis. 
8.8: Ἐλϑέτω. ABEFX: αὐτῷ... γινώσκει... Iagu- | y. 
wer. AEFX: συλὰ, αὐτόν ... πεσεῖται (αὐτός... me 
σᾶνται B). 

10. B* (alt.) κύριε (A? uncis incl.). Bf (a.0r2g.) 
χειρὸς, 

11. EFXt (p-:4raor.) κοι. B: ἐπηρώτων. 

12. Bi Zrraaidid. ... ἀντὶ καλῶν. X: τὴν ψυχήν. 

13. A2: [voi] dran. B: ἀποστραφήσιται. 
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»2 
בגא וסגו 
בנ"א "ib. nm:‏ בג"א כמוץ v5‏ 

v. 6. mpbpbm בנ'א‎ 

בנ"א עצמתי ib.‏ קמץ רחב בנ"א במקף .10 v.‏ 


35, 7% ἄγ: SBefielie, blemid) beftreiten; befämpfe, 


₪0 B.dW: u. 11190. vE: ben en großen u. fleinen 
Söll! dW.A: Rehe auf. vE: si υἱῷ. vE.B: zu 
meiner Hülfe. dW: meinem Beiftand. 

3. nertenne don eg vermeinen®. B: (dllefe . 
zu. dW.vE: © δὲ je &p. ut. Stoiber ... VE: Reis 
tung. B.A: Heil. ταῖς τὶς ut), 

4. Β: eie Eee fuden ».. auf mein Unglüd bens 
ten. dW.A: Zu Schanden s. Schimpf laß (folle) ... 
mir unit fnnen (Böfes anfinnen). :שד‎ auf mein 


jerberben. 
5. B. d. rae hoi vE: ftürge fic. 
6. aW: unte. 


Der Palter. 


(85,1—13.) 73 





Der 68 wider Verfolger, Die Mepeofnelirfad. Die frevelen Sungen, XXXV. 


35. 
1. Qin Pfalm Davids. 
Tr, Habere mit meinen Gaberern, 
2ftreite wider meine Beftreiter! ® Ergreife 
den 6005 und Waffen, unb made bid) 
Sauf, mir zu helfen! * Bude ben. Spieß, 
und [$üge mich wider meine Verfolger! 
Sprich zu meiner Seele: 38 bin brine 
40868 * 68 müffen fid) fhämen und ge- 
Höhnet werben, bie nad meiner Seele 
fem; 68 müfen zurüdkehren und zu 
Schanden werben, bie mir übel wollen. 
5° Sie müffen werden wie Spreu vor bem 
Binde, unb ber Engel be Germ 6 
676 weg. * Ihr Weg müfle finfter unb 
I&lüpfrig werden, umb ber Engel 6 
7 διττα verfolge fi. *Denn fie Haben mir 
ohne Urfach geftellet ihre Nee, zu werber- 
ben, und haben one Urfach meiner Seele 
8 Gruben zugerichtet. * Gr müfle unver 
feheng überfallen werden, und fein Neb, 
8גל‎ er geftellet Hat, müjfe ihn fangen, 
und müfle barinnen überfallen werden. 
9" Aber meine Seele müfle fid) freuen 6 
Her, umd fröhlich fein auf feine Hülfe. 
105 Ale meine Gebeine müffen fagen: Ger, 
wer {ft veined Gleichen? Der bu den Glen» 
den erretteft von dem, ber ihm zu ftat ift, 
umb ben Elenden und Armen von feinen 
Räubern. 
11 66 treten frevele Zeugen auf, bie zeihen 
12 mid, bg id nicht fehulbig bin. *Gie 
than mir Arges. um Gutes, mid) in δεῖ 
i3jdrb ju bringen. *Ich aber, wenn fie 
fant waren, 30g einen Sad an, that mir 
wehe mit Kaften, und betete von Herzen ftets; 


355. 
8. 
13. 





jüde. 


m 


T. um 5% B: bie Grube ihres 906 verbors 





qi. dW: bargen f. mir Grub" und Rep ... höhlten f. 
zu e TE: vergebens (1) machte man mir vers 
n . A: bas erben. ihres Balls 


5 וי‎ een möälfe Gerflörung überf. nuo. 
Yinetnkärzen. B: Gin Ungeftüm m. über 


ἐτϑ nicht πιετίε!. dW: Sie 
"6 vermuthen. B: mit Ungeftü: 
* Mie glekp, AW: wit bu, ber Glenbe rettet von 


AE: peor via ל מ‎ m 





XXXV (XXXIV). 

Ipsi David. 

Judica, Domine, nocentes me, 
' expugna impugnantes me! *Ap- 2 
prehende arma et scutum, et exurge 





2. 
in adjutorium mihi! * Effunde fra- 5 
meam, et conclude adversus eos 
qui persequuntur me! Dic animae 
meae: Salus tua ego sum! * Con- 4 

“in” fundantur et revereantur quae- 


rentes animam meam; avertanlur 
retrorsum et confundantur cogi- 
tantes mihi mala. *Fianttamquam 5 
pulvis ante faciem venti, et angelus 
Domini coarctans eos! *Fiat via 6 
illorum tenebrae et lubricum, et 
angelus Domini persequens eos! 
* Quoniam gratis absconderunt mi- 7 
hi interitum laquei sui, supervacue 
exprobraverun animam meam. 
* Veniat illi laqueus quem ignorat, 8 
et captio quam abscondit apprehen- 
dat eum, et in laqueum cadat in 
ipsum. *Anima autem mea exul- 9 
tabit in Domino, et delectabitur su- 
per salutari suo. * Omnia 0ssa10 
‚o,;mea dicent: Domine, quis similis 
"ἰδ. tibi? Eripiens inopem de manu for- 
tiorum ejus, egenum et pauperem 
a diripientibus eum. ' 
Tat"  Surgentes testes. iniqui. quaedt 
ignorabam interrogabant me. * 12 
sébidexintiribuebant mihi mala pro bonis, 
3-55 sterilitatem animae meae. *Ego 13 
Sir.7,83.nm.autem, cum. mihi molesti essent, 
155b induebar cilicio, humiliabam in 
jejunio animam meam, et ora- 
tio mea in sinu meo convertetur; 


ו 
כ 
,2,18 


ταν, 
a 


ἔς 





" 





35,1. 8: Psalmus David. Al.: expugnantes. 
8.Al.: in idipsum, 9. AL* et. 11.Al.: ignorabant, 


Uebermäditigen. 
11. mir nit bemuft bin, dW.vE.A: (fanden) 
ungerehte 3. auf. YE: was id) nicht weiß, {τι hr fie 
mi? A: und... wovon (ὦ nidjté wußte? d 
mant B: fordern von mir. 
12. balmeine Seelefoll verwalfet fein. B: bie Be: 
raubung meiner Se dW: verw. bin 107 vE: vers 


Ad ἴαῆεα warm. Seele‘ 


ba war 7 Kleid ein 6. :ו‎ 
mein Gebet wandte f in meinen Bufen. 
vB: ὦ τῷ (eure nad m. 9. Hin! (B: m. ©. aber fchs 
zetewieber in...) , 








74 (35, 14-27.) 
XXXV. 





dPrécutto pro liberettone ἃ 1094616 ונס‎ 





Moe πλησίον, ὡς ἀδελφὸν ἡμέτερον οὕτως 
αὐηρέστουν, ὡς πενθῶν καὶ σκυθρωπάζων οὗ- 
τως ἐταπεινούμην. 15 Καὶ ar ἐμοῦ m- 
φράνδησαν καὶ συνήχϑησαν, συνήχϑησαν in 
ἐμὰ μάστιγες καὶ οὐκ ἔγνων, διεσχίσθησαν καὶ 
οὐ κατενύγῃσαν, 197 ᾿Ἐπείρασάν DN ἐξεμυκτή- 
ρισάν μὲ μυκτηρισμόν, ἔβρυξαν ἐπ ἐμὲ τοὺς 
ὀδόντας αὐτῶν. 

17 Κύριο, πότε ἀπόψῃ; ᾿Ακοκατάστησον 
τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῆς κακουργίας αὐτῶν, 
ἀπὸ λεόντων τὴν μονογενῆ μου. 18 Bono: 
λογήσομαί σοι ἐν dunanola πολλῇ, ἐν λαῷ 
βαρεῖ αἰνέσω σε. 19 Μὴ ₪ ἐπιχαρείησάν μοι οἱ 
ἐχϑραίνοντες μοι ἀδίκως, οἱ μισοῦντές pa 
δωροὰν καὶ διανεύοντες ὀφθαλμοῖς. Or 
ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν, καὶ ἐπὶ ὀργὴν δό- 
λους διελογι vro, 31 καὶ ἐπλάτυναν in ἐμὴ 
τὸ στόμα αὐτῶν, εἶπον" Εὖγε αὖγεν εἶδον οἱ 
ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν. 

"Elle, κύριε, μὴ παρασιωπήσῃρ" κύριε, 
μὴ ἀποσεῆς dm ἐμοῦ. 38’ Βξεγέρϑητε, 5 
eu, καὶ | πρόσχες τῇ κρίσει μου, ὁ ϑεάς μου 
καὶ ὁ ὁ κύριος μου, als τὴν δίκην μου. 24 Koi- 
vr μοι, κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύνην σου, κύ- 
e ὁ ϑεός μου, καὶ μὴ ἐπιχαρείγσάν μοι. 

5 Μὴ εἴποισαν ἐν καρδίαις αὐτῶν" Εὖγε εὖγε 
τῇ ψυχῇ ἡμῶν. Μηδὲ εἴποισαν" Κατεπίομεν 
αὐτόν. «Αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν 
ἅμα οἱ ἐπιχαίροντες τοῖς κακοῖς μου" ἐνδυ- 
σάσϑωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ μεγα- 

ἰογοῦψτος ἐπ᾽ ἐμέ, 
᾿Δγαλλιάσοιντο καὶ εὐφρανθείησαν» οἱ 
ϑέλοντες τὴν δικαιοσύνην pov, καὶ εἰπάτωσαν 





14-BEX: ei ἡκετίρν. 
i Er p ert. 
— 
17, X: ἐπόψει, tee 
18. Bt (p. σοι) καὶ, 
ω KS. X: dg. με. B (pro ddw.) ματαίως, Ài* μὲ 
δῖ oit 6 der) γῆς λαλδντες. 
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14. tr. gebüdt... um eine M. trägt. 5.80: ging 
(flete) einher. 

15. bie mid) (blasen, n. id wetfte eb slot. B: 
Da 8 mun hinkte, freuen d fie fid und pesfammelten 

Aber meines Balles freuen B: ale Ser» 
fme e 
(mid) u. 
0 ₪ X ΤΣ jp Sales 
Nd dW: Sidi Qm שק‎ P ade: 
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Der Walter. 


(35.14—27) 75 





Die féetenfcojen Opbtter wider ble Ett im Sande. 


fé ו%‎ mié, οἵδ cs Men 
Freund und SBruber, id) ging traxrig, wie 
tint, ber Leibe πάρι Über [eife Mütter. 
15." €t aber freuen fid) über meinen 600 
bm unb rotten fü, e8 rotten fid) bie 
‚Hinfenden wider mid) ohne meine &djulo, 
1δᾷε reihen, und Hören nicht auf. "Mit 
denen, bie da heucheln und fpstteri um 8 
Saudi willen, Beigen fle ihre Zähne μιν 
femsin über mi: / 
17. $nr, wie lange wift טל‎ zufehen? Gr» 
ταῖς doch eine Seele aus Ihrem Getüm- 
ml, τῆν meine Cinfame von ben junger 
1890. * Ich will dir bánfen in der gie 
$m Gemeine, und unter viel 00166 wi 
1914 ₪6 rübmen. ej 66 nice über 
freuen, die mir unbilig feind find, 
206) mit den Augen fpotten, die mich ohne 
i ro Seni fie traten 60 
in tun, unb fuchen [ας Sachen 
?iwübe bie Gtillen lim 940%, Fund fpér- 
את‎ ἰδε Maul weit auf וט‎ mid) und 
fprcchen: De, ba! dad jehen mir gerne! 
22 Ger, νὰ fite eb: Toe nie! em, 
23fei ות‎ ferne von mir! * rwede bi 
unb wade anf zw meinem 9000) unb zu 
meiner Gad, mein Gott unb Herr! 
24* Gar, mein Gott, richte mid) nad) bii» 
ner Geredjtigfeit, bag fie fi über mid) 
25 ἴδε freuen. — *9of fie nicht fagen in Ihe 
tem Deren: Ba, da! das wollen wir! 
Laß fle πἰϑὲ fagen: Wir haben ihn νεῖν 
Siälungen. #&ie müffen fld fhämen mib 
Des pal oe alle die fid) meines 
s ; fle müffen mit Schanbe umb 
am gekleidet werben, bie fld wider 
8 rahmen. 


27 Süfmen und freuen müffen fi, die mir 


Vaf ich‘ echt behalte; und immer‏ ו 


14. A.A: Leid trägt." 
18. A.A: unter vielem Volke, 








? redi! 


XXXV. 


* quasi proximum et quasi fratrem 14 
nostrum sic complacebam, quasi 
lugens et contristatus sic humilia- 
bar. *Et advetsum 6 5 
sunt et convenerunt, congregata 
"ומ‎ sunt super me flagella et ignoravi, 
dissipati suut mec compuncti. 
* Tentaverunt me, subsannaverunt 16 
» 29855, tie subsannatione, frendderunt su- 
1529197. bor. me dentibus suis. 
Domine, quado respicies? Re- 17 
. 801016 atiitiam meam a malignitate 
0 a leonibus ünicar meam. 
0/19: 5 Confitebor tibi iti ecclesia magus, 18 
in populg gravi laudabo te. * Non 19 
ל‎ stibergaudeant mihi qui adversantur. 
«5,512.11, ihi inique, qui oderunt me gratis 
355597 4 טמ‎ oculis. * Quoniata mihl 20 
ber: guide pácifice Ioquebantar, ef ih 
isi, frachndia 100786 loquemtes delos 
4, cógitabarit, *et dilataverant super 21 
‚me os suum, diterunt: Euge euge! 
"* vidérüüt oculi nostri? 

PT Vidisti, Domine: ne sileas! Do«22 
«2630.3 Dine, ne discedas a me! *Exurge 28 
© et intende jüdicio meo, Deus meus 

et Dominus meus, in causam meam! 
*Judici me 46000808 justitiam 24 
tuam, Domine Deus tens! et non 
süpergandeant mihi. * Nor diesmt 25 
im cordibué suis: Euge euge nitrate. 
nosttaé! Nec dicint: Devóravinras 
éum! * Érubescaht el tevereantur 20. 
simul qui gratulantur mau“ "meis; 
induantur confusione et revareı.H& 
qui magna loquuntur super me. 
















Exultent et laeténtur qai volühl 27 
justam meam; et dicant dé. 





14. AL" (pr.) et. 
25. S: Devorabimus, 
25. 8: maligna loq. 


25; B: δα, das tft unfer Wille! WW: leg γα, un- 
fer Bunfä! vE: Qa, das mar ... A: Ep redit! &o 
a6 tft unfre Herzenslufl! ... gefrefien. dW: 











76 (35,28—36, 13.) 


Psalmi. 





XXXV. Contra impiorum pravitatem. Xmpleratio Dei piorum refugli. 





διαπαντὸς Μεγαλυνθήτω ὁ κύριορα οἱ הש‎ 
τὸς τὴν εἰρήνην τοῦ δούλον αὐτοῦ. 38 Καὶ ἡ 
λῶσσά μου μελετήσει τὴν, δικαιοσύνην σου, 
be τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν cov. 


M (4. 
1 Εἰς τὸ τέλος, τῷ δούλῳ κυρίου τῷ Δαυὶδ 
ψαλμός. 
3 Dar ὁ ὁ παράνομος τοῦ | ἁμαρτάνειν à ἐν 
ἑαντῷ, οὐκ ἔστ φόβος ϑεοῦ ἀπέναντι τῶν 
αλμῶν αὐτοῦ" ὃ ὅτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον 
* αὐτοῦ, τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ καὶ 
μισῆσαι, 4 Τὰ ἑήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ 
ἀνομία καὶ δόλος, οὐκ ἠβουλήϑη συνιέναι τοῦ 
ἀγαϑῦναι. διΑνομίαν Du σατο, ἐπὶ τῆς 
κοίτης αὐτοῦ, παρέστη πάσῃ ὁδῷ οὐκ ἀγαθῇ, 
κακίᾳ δὲ οὐ προρώχϑισεν. 
5 Κύρω, ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεός σου, καὶ 
ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν" Τὴ δικαιο- 
am σου ὡς ὅρη ϑεοῦ, τὰ κρίματά σου 
ἄβυσσος πολλή" ἀνθρώπους καὶ κτήνη σώ- 
a, κύριε. IR ἐπλήϑυνας τὸ ἔλεός, σον, ὃ 
ϑεός. Οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν σκέπῃ τῶν 
πτερύγων σου ἐλπιοῦσιν, 9 μεϑυσθήσονται 
ἀπὸ πιότητος οἴκον σου, καὶ τὸν εἰμάῤῥουν 
τῆς τρυφῆς σον ποτιεῖ; αὐτούς. 10 Ὅτι παρὰ 
σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σον ὀψόμεϑα φῶς. 
11 Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσκου- 
σίν σε, καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τοῖς εὐϑέσιν τῇ 
καρδίᾳ. 12 Μὴ ‚co μοι ποὺς ὑπερηφανίας, | 
καὶ χεὶρ ἁμαρτωλοῦ μὴ σαλεύσαι un 18 Ἐκεῖ 
ἔπεσαν πάντες oi & αζόμενοι τὴν ἀνομίαν" 
ἐξώσθησαν, καὶ οὐ μὴ δύνωνται στῆναι. 


27.B: Μιγαλυνθείη. 28. A! pr.manu: διῖπαινός. 
36,1. AU* τῷ. δούλῳ κυρ, (A?Bt; EFX: τῷ παιδὶ 
κυρ.). Pp ATA uncis incl.). 3.X (pro wre.) 
ἐσ γλώσσῃ. A. ΑΥ̓Χ: ἐβυλήϑη. 75g B: ἐλογίσατο ... 
τὴ δὲ ni X: προςώχϑησε. 
Stt (p + 4) et ME ae 
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27. B: müffe groß werden, ber am Wrieben feines 
5 ‚Gefallen hat. dW: Groß ift I. ber f. £n. Wohl 
jebt. 
28. B: von beinem 205 ben ganzen Tag. dW.vE: 
ו‎ deinen Ruhm. 
Des Gotti. Miffethatfprihtinm.S. Grund: 
GS IRE. ©.vorfeinen Mugen, B: Esfpr. bie Meberire: 
tung... Inwendigen m. 9. .... ein Schreden vor Gott 
IW: Gin €prud) von der Bosheit 66 6 
% mir im $. (vE: Der 90606116: Spruch des Böfen 
feht vor m. ὃ. Nichts ift die Bottesf. in f. A.) 
^ Denn er (dymeiceTt ipm feber in feinen Mugen, 
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bat er finden wolle feine Sünde, unb haffen. (B: fins 
beu möchte f. Berkehrtheit, die er b. follte? dW: eine 
(εν nicht findet u. haflet? vE: al6 daß ex f. Bo6r 
2 finden jolite zum Haflen?) 

Seine Mundes Worte {πὸ Unheil ... er Iáffet 
-- ps B: Gitelfeit n. Betrug; er läffete 'anflefen, 
daß er 06066 flug werben ©. qu iun. dW: fieht ab 
von Vernunft, von Wohlthun. :פד‎ hat verzichtet, 
weile u. gut zu handeln. A; will nicht fing werben 








heil flunet er auf feinem £., fiebet... dW: 
Untet. vE: Arges. B: bebentit Qiteteit ... fteitt 


Der Pfalter. 


(35,28—36,13) 77 


Der Sottlofen Wefen. Gottes Güteunb Wahrheit. Das LihtimLihte XXXV. 


fagen: Der δεῖς müjfe Hochgelobet fein, 

28 der feinem Snedjte wohl will. *lnd meine 
Zunge fol reden von beiner Gerechtigkeit, 
und bid) 6 d 


1. Qin Palm Davids, bed Geren £nedjtt, 
vorzufingen. 

2 9 iR von Grund meines Herzens von 
der Gottíojen Wefen gefprochen, baf feine 

8 Botteßfurcht bei ihnen if. * Sie [jmüdem 
fid) unter einander felbft, bag fle ihre böfe 
Sache fördern, und andere verunglimpfen. 

45 Ale ihre Lehre ift jchänlich und erlogen, 
f ג‎ fi auch nicht weifen, daß fit 

5 Gutes thäten; * fondern fle traten auf 
ifrem Lager nad) Schaven, unb fichen feft 
auf bem bäfen ZBege, unb fheuen Fein Arges. 

6 Herr, deine 086 06), fo weit ber 


Himmel if, unb deine Wahrheit, fo weit |. 


Ἴνιε Wolken gehen; ול"‎ 
fichet wie Die Berge Gottes, und bein 
Recht wie große Tiefe: Herr, du fft 

890% SXenfdjen und 9000. *Wie theuer 
ift deine Güte, Gott, dag Menfchenkinver 
unter dem Schatten deiner Klügel trauen! 

9*&ie werben trunfen von ben zeichen Gü« 
teen Deines למע ,מה‎ bu trünfeft fie 
ות‎ Boluft als mit einem Gtrom. 

10* Dean bei bir i die Ichenbige- Quelle, 
und in deinem Licht fehen wir bag Licht. 

11 Breite beine 086 über ble, ble bid) 
femen, unb beine 006860) über bie 

12 Srommen. _ "Laß mid) nicht von bem 
Gtolgen untertreten. werben, unb bie Hand 

13Wr Boitlofen flürze mih nicht; *fon- 
vorn Taf fie, die Uebelthäter, bajelóft fal» 

lm, bag fie verfioßen werben, unb nicht 
bleiben mbaeu. 


gelogen. 7. À.A: Tiefen. À.A: beis 
been 9% 6 
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4, "וצ‎ ben Simmeln ... gehet bis an bie 8B. 
“- pi jum Q. reidhet b. Gnábe, deine Treue ... 
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per: Magnificetur Dominus! qui vo- 
lunt pacem servi ejus. * Et lingua 28 
mea meditabitur justitiam tuam, to- 

ta die laudem tuam. 





XXXVI (XXXV). 
In finem, servo Domini ipsi 1 
David. 
Dixit injustus ut delinquat inse- 2 
WEIL melipso, non est timor Dei ante 
Des. Oculosejus; * quoniam dolose egit 8 
in conspectu ejus, ut inveniaüir 
seis, iniquilas ejus ad odium. *Verba 4 
oris ejus iniquitas et dolus, noluit 
intelligere ut bene ageret. *Ini- 5 
Mii. quitatem meditatus est in cubili suo, 
astilit omni viae non bonae, mali- 
tiam autem non odivit. 
"is" Domine, in coelo misericordia 6 


tua, et veritas tua usque ad nubes; 
‚on. "justitia tua sicut montes Dei, ju- 7 





* jumenta salvabis, Domine! *Quem- 8 
admodum multiplicasti misericor- 
diam tuam, Deus! Filii autem homi- 
num in tegmine alarum tuarum 
sperabunt, *inebriabuntur ab uber- 9 
“fl late domus tuae, et torrente vo- 

luptatis tuae potabis eos. * Quon- 10 
"jaiam apud te est fons vitae, et in 
mine tuo videbimus lumen. 
Praetende misericordiam tuam 1 
scientibus te, et justitiam tuam his 
qui recto sunt corde. *Non ve-12 
niat mihi pes superbiae, et manus 
peccatoris non moveat me. *1bi1$ 
352357» ceciderunt qui operantur iniquita- 
tem; expulsi sunt, nec potuerunt 
stare. 


n8. 
רצי‎ 







σι 
ΠῚ 
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19,4. 





salmus Dav., in finem, servo Domini. 
.* et. 


10. B.dW.yE.A: (rr Dust bre debent. vE fibt 
man 2. dW: but) bein 2. ($auen wir 

11. frommen Serien. B: Fahre pup mitdeiner@, 
bei denen ... bie aufrichtigen Herzens find. dW: E 
b: Ginabe bauern beinenSBelennern... Reblichen. vi 
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JE: Bie reihe m. be Goma,‏ כ 
Daun fallen bie Heb. n. liegen umgeftofien, baf‏ . 
mögen. B; Dup DR Rab T- pellen‏ ה 


YE: Doct. dW: Schon finfen. 








78 (37,1—15) Psahmi. 
XXXVII. Felicitas impiorum flies exitu carens. 
λζ΄ Q4). לו‎ uE 
1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. ior 


Mj παραζήλον ἐν πονηρευομένοις, μηδὲ 
ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν" 3 ὅτι 
gel χόρτος ταχὺ ἀποξηρανϑήσονται, καὶ ὡρεὶ 
λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται. ὃ Ἔλπισον 
ἐπὶ κύριον, καὶ ποίμ χρηστότητα" καὶ κατα- 
σκήνον τὴν γῆν καὶ ποιμωνϑήσῃ ἐπὶ τῷ 
πλούτῳ αὐτοῖς. 4 Κατατρύφησον τοῦ κυρίου, 
καὶ δώσει σοι τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας σου. 
δ᾽ AmondAupos πρὸς κύριον τὴν ὁδόν σον καὶ 
ἔλπισον ἐπὶ αὐτόν" καὶ αὐτὸς ποιήσοι, ὃ καὶ 
ἐξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιοσύνην σου, καὶ τὸ 
κρίμα σου ὡς μεσημβρίαν. Ἴ Ὑποτάγηϑι τῷ 
κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν" μὴ παραζήλου ἐν 
τῷ κατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ἐν ἀν- 
ϑρώπῳ ποιοῦντι παρανομίαν. ὃ Παῦσαι ἀπὸ 
ὀργῆς καὶ ἐγκατάλιπε ϑυμόν, μὴ παραζήλου 
dere πονηρεύεσϑαι. 

9Ὅει οἱ πονηρευόμενοι ἐξολεθρευϑήσονται, 
οἱ δὲ ὑπομένονφες, «τὸν κύριον αὐτοὶ χλήρονο- 
μήσουσιν, γῆν. 19 Καὶ in ὀλέγον, καὶ οὐ μὴ 
ὑπάρξει ὁ ἁμαρτωλόρ" καὶ ζητήσεις τὸν τόπον 
αὐτοῦ, xal οὐ μὴ εὕρῃς. 11 Οἱ δὲ πραεῖς 
κληρονομήσουσιν γῆν, καὶ κατατρυφήσουσιν 
ἐπὶ πλήϑει εἰρήνης ἐπ᾿ αὐτῆς. 13 Παρατηρή- 
σεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον, καὶ βρύξει 
4 αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ" 18 ὁ δὲ w- 
wog ἐκγελάσεται αὐτόν, ὅτε προβλέπει ὅτι 
Sn ἡ ἡ ἡμέρα αὐτοῦ. IM Ῥομφαίαν ἐσπάσαντο 
οἱ ἁμαρτωλοί, indasırar τόξον αὐτῶν τοῦ 
κατωβαλεῖ» πτωχὸν καὶ πόνητα, τοῦ σφάξαι 
sog εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ" 155 ῥομφαία αὐτῶν 
εἰρέλθοι. si: τὴν καρδίαν αὐτῶν, καὶ τὰ τόξα 
αὐτῶν συντριβείη. 

37,1. EFX* Εἰς τὸ c. B* Εἰς τὸ «. ψαλμὸς (A? 
uncis incl.) 
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mnn s‏ מאף mon di‏ אל" 
unit‏ 
pn mun» ©‏ וקני Hi‏ 
TW) vr iy] pauco mem‏ 
רשל inse ἸΔΊΩΣ ΤΩ ΞΕ].‏ 
Sys am rx amp‏ 
τοῖο, 12‏ זמם 9» לפדיק vy pam‏ 
al maiis‏ וסחדלו τῷ niic,‏ 
bé nep cq) sip Tun‏ 
Tm or Penh ame erm‏ 
Ran em imr msi‏ 





Immer piyim? a 
81,2. T: 
v. 4. τξοιο בג'א‎ 


בנ"א תבא .15 .ד 
1 ו ... dW: Gntrüfte‏ .37,1 
א die Ungereäten. vB: ciere x.‏ 


bre 
fere bii כ‎ 


2. dW.ıE: welten fe fänelt (Hin) ... wetbor- 


uut bewohne bie ατὺς m. nähre bi im Blau: 
ben. ἴω pflege ו‎ (VE: Befeifige vid) 
btt 


.dW: iie 


YE: deis‏ יי יל 


E.A: (9)'4ז)טן‎ fdjon. 





Deu Wielter. 


7,1-15) 79 





Die Böfen wie Brad. Die leore @tättr. , Seb Bandes Erben. KAX VIEL. 





87. 
1. Gin Bialm Davins. 
t (δηᾶτπε dich nicht über ble Bfen, [εἰ 
2ni&t )לת‎ über ble Uebelthätes; "enn 
wie dad Gras werben fie Balb abgehauen, 
und wie daB grüne Kraut werben fie ver 
Swelten. _* Hoffe auf den Hera, und thue 
Gutes; bleibe im Lande, unb nähre bid) 
Arebfidj. * Habe beineguft an bem Herrn: der 
wirb bir geben, was bein Gerz wünfcet. 
855 Befehl bem Gern beine Wege und 
Hoffe auf ihn: er wird ed wohl machen, 
6* und wirb being Bescchtigkeit Bervorbrin« 
gen wie das Licht, und bein Recht wie ben 
79/09. " Θεὶ file dem φεῖτπ, und 
warte auf ihn! erzärme υἱῷ micht über 
den, bem fein Mutwile glüdlic fort 
Sgehet. *Stehe ab vom Bom, und faf 
den Grm; erzürme bij nicht, bap bu 
suf) übel .ג‎ 


9 Denn υἱὲ Möfen werben andgerottet, bie 
aber beB Herrn Darren, werben bad Land 
10 erben. "(69 If nod) um ein &leineb, fo 
iR ber 0901006 nimmer; unb wenn bu 
366 feiner Stätte fehen wirft, wird er 
1194 fein. ® Aber ble Glenben werben das 
fSoxb eben, unb 98 haben im großem 
12 Seien — * Der Gottlofe brofet bem 66 
teten, und beißet feine Zähne zufammen 
13602 in; = aber der Here adet feiner, 
I4tenu ex fichet, baj fein Tag Eommt. *Die 
Guo ziehen dad Schwert aus, unb 
frannen igren Bogen, daß ffe fällen ben 
ten unb Armen, unb (dladien vie 
15 Grermen; *aber Ihr Schwert לוש‎ in 
ihr Herz gehen, unb Ihr Bogen wird jer» 
biegen. 








12. U.L: bräuet. 
uda! 
. 1 
MEETS EET Ord 


A di über b. Paar is‏ ורי ו 
Tung. Ms, Knie‏ 


Tuy ΜῊΝ dt qu jun. Et nar pm 


RE nenn 





= XXXVII (XXXVI). 
Psalmus ipsi David. 
* Noli aemulari in malignantibus, 
δ neque zelaveris facientes iniqnita- 
us, ב‎ „tem; *quoniam tamquam foenum. 
velociter arescent, et quemadmo- 
dum olera herbarum cito deeident. 
Exin "Spera in Domino, et fac bonita- 
zen tem inhabita terram, et paseeris 
jus. *Delectare in Do- 
: et dabit tibi petitiones cordis 
veau tui. *Revela Domino viam tuam, 
et spera in eo: et ipse faciet, *et 
ἘΑ͂Ν δ. educet quasi lumen justitiam tuam, 
...מ‎ et judicium tuum tamquam meri- 
E “es ‚diem. *Subditus esto Domino, et 7 
ora eum! noh emulari in eo qui 
prosper: via sua, in homine 
spi 635.51. faciente injuslitias. ®Besine ab ira 8 
et derelinque furorem, noli aemu- 
lari ut maligneris. 
Quoniam qui malignantur, exter- 0 
minabuntur, sustinentes autem Do- 
Tib minum ipsi haereditabunt terram. 

* Et adhuc pusillum, et non erit 10 
ווק‎ 0000681076 οἱ quaeres locum ejus, 
set non imwenies, — * Mansueti au- 11 

#419. tem baareditabunt terram, et dele- 
sium. clabuntur in multiiudine. pacis, 

* Observabit peccator justum, et12 
351627 stridebit super eum dentibus suis; 

[M * Dominus autem irridebit eum, 13 
prospicit, quod veniet dies 
ladium evaginaverunt pec- 14 
tenderunt arcum suum, 

ut dejieiant pauperem et inopem, 
3^5 qt tucident rectos corde: * 5 

716: dius eoram intret in corda ipsorum, 
5601522, 0t arcus eorum confringatur. 


pei 
Xe. 


” 





oc b o 
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85} 3. 8" εἰ. 8. Al.:ineum. ὅ. ΑἹ 
14. 8: decipiant. 15.Al.: eonfrigantı 





37, 
meridie. 


feine ει ₪ indeft fie nicht. 
afe itidem. vE: Dulber. B: (bre 
uj rw wu erlufigen in 8876 des ὅτ. vE: freuen 
des vielen ὅτ. dW: ergögen βῷ an reichem Glüd. 

12. finnet wider b. ©. n. Puírféet mit den 3, B: 
gehet mit Tüden um. vE: felit bem ©. nad. 

14. bie auf frommen Wege wandeln. B: aufrichtis 
gen Weges find. vE: Sie mögen ziehen ... niebergus 

A ble auf rehtlihen 58. find. 

eigne oe.‏ .פד או 





80 (37,16—32) 


Psalmi. 





XXXVII. 


Felicitas implerum foHot exitu carens. 


——————————————————— 


16 Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ ὑπὲρ πλοῦ- 
τὸν ἁμαρτωλῶν πολύν. 17 Ὅτι βραχίονες 
ἁμαρτωλῶν συντριβήσονται, ὑποστηρίζει δὲ 
τοὺς δικαίους ὁ κύριος. 8 Γινώσκει κύριος 
τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων, καὶ ἡ κληρονομία 
αὐτῶν εἰς αἰῶνα ἔσται. 19 Οὐ καταισχυνϑή- 
σονται ἐν καιρῷ πονηρῷ, καὶ ἐν ἡμέραις 
λιμοῦ χορτασθήσονται, 10 Ὅτι οἱ ἁμαρταν 
λοὶ ἀπολοῦνται, οἱ δὲ ἐχϑροὶ τοῦ κυρίου ἅμα 
τῷ δοξασϑῆναι αὐτοὺς καὶ ὑψωθῆναι ἐκλεί- 


! morte ὡρεὶ καπνὸς ἐξέλιπον. 34 Δανείζεται 


ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ οὐκ ἀποτίσει, ὁ δὲ δίκαιος 
οἰκτείρει καὶ δίδωσιν. AM Ὅτι οἱ εὐλογοῦντες 
αὐτὸν κληρονομήσουσιν γῆκ, οἱ δὲ καταρώ- 
μενοι αὐτὸν ἐξολεθρευθήσονται. 23 Παρὰ 
κυρίου τὰ διαβήματα ἀνθρώπου κατευϑύνε- 
ται, καὶ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ϑελήσει σφόδρα. 
3. Ὅταν πέσῃ, οὐ καταραχϑήσεται" ὅτι κύριος 
ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτοῦ. 25 Νεώτερος 875 
sáng» καὶ γὰρ ἐγήρασα, καὶ οὐκ εἶδον δίκαιον 
ἐγκαταλελειμμένον οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζη- 
τοῦν ἄρτους. 29 Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ 
δανείζει ὁ δίκαιος, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς 
εὐλογίαν ἔσται. 

21] Ἔχκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον ἀγα- 
ϑόν, καὶ κατασκήνου εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 
28 Ὅτι κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν, καὶ οὐκ ἐγκατα- 
λείψει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, εἷς τὸν αἰῶνα φυ- 
λαχθήσονται" ἄνομοι δὲ ἐκδιωχϑήσονται, καὶ 
σπέρμα ἀσεβῶν ἐξολεθρευϑήσεται. 39 Δίκαιοι 
δὲ κληρονομήσουσιν γῆν, καὶ κατασκηνώσουσιν 
εἰς αἰῶνα αἰῶνος ἐπὶ αὐτῆς. 90 Στόμα δικαίου 


μελετήσει σοφίαν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ λαλήσει] 


κρίσιν" 84 ὁ νόμος τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ ἐν καρ- 
dig αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑποσκελισϑήσεται τὰ δια- 
βήματα αὐτοῦ. 82 Κατανοεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν 
δίκαιον, καὶ ζητεῖ τοῦ Θανατῶσαι αὐτόν" 





18. Bi (p. εἰς) τὸν. 

20. X: ἐκλιπόντες. AM: ἐξέλειπον. 

21. B: διδοῖ. : 

23. B* σφόδρα (A inter uncos). 

24. EFX: y. αὐτῷ. 

26. B* ὁ dis, (A!EFX 1; A? uocis incl.). 

28. B: ἄμωμοι (ἄνομοι AEFX) * δὲ. A2B: ἐκδικη- 
ϑήσονται (ἐκδιώχϑ. AUEFX). - 

31. X* (bis) 5 
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בנ"א חב' רפח v.20.‏ 
בנ"א לא פסיק .26 v.‏ 
בנ"א nra "n‏ .27 .ד 


sis B.dW: ber Ueberfluß. vE: Reidthum großer 
6 er. 

17. B.dW.vE.À: Arme werben roro). :ג‎ 
די‎ dW.vB: (unter)Räget. vE: wer die Φ. 
רש‎ ft Ichova, 

8. ipr Erbe. B: erfennet. QW: das Leben. dW. 
vE: ber Redptfchaffenen. B: Bolltommenen! A: Uns 
hefledten. 

19. B.dW: zur 3. des Ungläds. B: in den Tagen _ 
derHungersnoth. dW.vE.A: 66 Qungeré. dW.vE: 
fid) fättigen. B.A: gefättigt (werben). . 

20. Siber ... Herrn wie ber Shmud ber Auen; Re 
w. vergehen ... (B: wären Re wie bae Köfllihfte von 
ben Simmern?) dW: wie des Mngers Pracht, vis 





Der Bfalter. 


(37,16—32) 81 





Dei Wenige beffer 619 großes Gut. Des Geredten unb be Gottlofen Game. XXX VER. 





16 Das Wenige, das ein Gerechter bat, ift 
beffer, denn dad große Gut vieler Gottos 
17jen. * Denn ber Gottlofen Arm wird zet« 
brechen, aber ber Kerr erhält bie Gered- 
181m. *Der Here Eennet die Tage ber 
Frommen, und ihr Gut wird 6 
19bleiben. * Sie werben nicht zu Gdjanben 
in der böfen Zeit, und in ber Theurung 
20w«toem fie genug haben. *Denn die 
Gottlofen werden umfommen, umb bie 
Beide 6 Heren, wenn fle gleih find 
wie wine EöRliche Aue, werben fle bod) »et- 
21gchep; mie ber Otaud) vergehet.. * Der 
Gotfoje Borget, und bezahlet nicht; ber 
Gerechte aber ift barmherzig und milde. 
22 * Denn feine Gefegneten erben ba8 Land, 
aber feine Verfluchten werden audgerottet. 
3*Bon bem Heren wird foldes Mannes 
Gang gefördert, und fat Luft an feinem 
Wege. "Hält er, fo wird er nicht weg- 
geworfen; denn ber Kerr erhält ihn bei 
25der Sand. "ϑῷ bin jung gemejen unb 
alt geworben, unb Habe noch nie gejeben 
den Gerepten verlaffen oder feinen 60 
26 men nach Brot gehen. *Er ift allezeit 
barmherzig unb leihet gern, unb fein 
Same wirb gejegnet fein. 
27 Raf vom Böen unb thue Gute, und 
28 bleibe ἱπεπιετῦατ. * Denn ber Herr hat 
3a$ Redpt lieb, unb verläffet feine Helfi« 
gm nicht, emiglid) werben fle. bewaßret; 
aber ter Bottlofen Same wird audgerottet. 
29" Die Gerechten erben dad Land, und hlei« 
20 επ ewiglich darinnen. * Der Mund 6 
Geredjten. לע‎ die 900080), unb feine 
31 Zunge Iefret ba8 Recht; * Dad Gefeg feine® 
Gottes iff in feinem Herzen, feine. Tritte 
32 gleiten nicht. * Der 010106 Iauert auf 
ben Gerechten, und gebenfet im zu töbten: 


37,233. A.À: er hat Luf. 


₪ מא‎ ... fd)woinben fie Hin, im aude νετΦινίπε 


. iR 12404108 τι. gibt. dW: (djenfet u.g. 
33. B: eines M. Tritte befefligt. dW: bea M. 
8 u. er fft folb feinem Beginnen. A: 


den Bang geleitet. 
he RP Ber crudi. Sieger, 
3 : in. YE: erliegt er 
kelog unten fünf. Ὁ. N 
Solegletten Diät. 9.5. 3.88 4. "Ie. 








elius est modicum justo super 16 
ivitias peccatorum multas. * Quon- 17 
Kae. iam brachia peccatorum conteren- 
tur, confirmat autem justos Do- 
minus. * Novit Dominus dies im- 18 
maculatorum, et haereditas eorum 
in aeternum erit. * Non confun- 19 
dentur in tempore malo, et in 
330°bus famis saturabuntur. *Quia 20 
peccatores peribunt, inimici vero 
Domini moz, ut honorificati fuerint 
653.102, et ezaltati, deficientes quemadmo- 
Dess, düm fumus deficient, * Mutuabitur 21 
= peceator, et non solvet; justus. 
7392/5. autem miseretur, et tribuet. *Quia 22 
ἀν benedioentes ei haereditabunt-ter- _ 
ram, maledicntes autem ei dis- 
peribunt, * Apud Dominum gressus 23 
hominis dirigentur, et viam ejus- 
ליי‎ ®Cum ceciderit, noi col-24 
6,1%. "lidetur; quia Dominus supponit ma-* 
num suam. *Junior fui etenim 25 
reseau, SeDui, et non vidi justum dereli- 
10510, Clum nec semen ejus quaerens 
sisrreepanem. * Tota die miseretur 6 
5 commodat, et semen illius in bene- 
dictione erit. ^ 
Decli malo et fac bonum, et27 
in saeculum saeculi. *Quia 28 
Dominus amat judicium, et non de- 
74557. relinquet sanctos suos, in aeter- 
num conservabuntur; injusti pu- 
ientur, el semen impiorum peribit. 
Justi autem haereditabunt terram, 29 

















5 





ו 





ואי 
et inhabitabunt in saeculum saeculi‏ 


swowpisuper eam. *Os justi meditabitur 30 


sapientiam, et lingua ejus loquetur 
1595-57: judicium; *lex Dei ejus in corde 31 
ipsius, et non supplantabuntur gres- 
10% gus ejus. *Considerat peccator 32 
justum, et quaerit mortificare eum: 


21. AL: mutuatur. 8: retribuet. 
23. Al.: dirigetur. 


26. Täglich fdenfet n. leihet er ... ift im Gegen. 
dW.vE: (bod) gefegnet. B: wird zum Segen fein. 

27. B: fo wirft bu in Ewigfeit toonenb bleiben. 
VE: ewig wohnen. (dW: τι. bleibe fleté ruhig?) 

28. B: Gunfigenoffen. dW.vE: Brommen. 

30. dW.vE: fpei 58. .. cet edt. 

31. B: feinerZc. ולוו‎ einergl. dW.vE: nit 
(nie) wanfen f. (Schritte). A: werden n. wanfend 
gemadjt. 6 





82 (37,33—38,7.) 


Psalmi. 





XXX VEN. Feltoitae bnplorum fellct exitu carens. Daviéis poenitentia. 





356 δὲ κύριος οὐ μὴ ἐγκαταλίπῃ αὐτὸν εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, οὐδ᾽ οὐ μὴ καταδικάσηται. 
αὐτόν, ὅταν κρίνηται αὐτῷ. 

84" Ὑπόμεινον τὸν κύριον καὶ φύλαξον τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ" καὶ ὑψώσει σε τοῦ κατακλη- 
φονομῆσαι γῆν" ἐν τῷ ἐξολεθρεύεσθαι ápag- 
τωλοὺς wp. 35 Εἶδον τὸν ἀσεβῇ ὑπερυψού- 
μενον καὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ 
Arßärov: 88 καὶ παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν' 
καὶ ἐζήτησα αὐτόν, καὶ οὐχ εὑρέθη ὁ πόπος 
αὐτοῦ. 37 Φύλασσε ἀκακίαν καὶ ἴδε εὐϑύ- 
τητα, ὅτι ἐστὶν ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρη- 
vix. 88 Οἱ δὲ παράνομοι ἐξολεθρευϑήσονται 
ἐπὶ τὸ αὐτό, τὰ ἐγκαταλείμματα τῶν ἀσεβῶν 
ἐξολεθρευϑήσονται. 39 Σωτηρία δὲ τῶν δι- 
καίων παρὰ κυρίου, καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν 
ἐσειν ἐν καιρῷ ϑλίψεως" A0 καὶ βοηϑήσει 
αὐτοῖς κύριος καὶ ῥύσεται αὐτούς, καὶ ἐξελεῖ- 
ται αὐτοὺς ἐξ ἁμαρτωλῶν καὶ σώσει αὐτούς, 
ὅτι ἤλπισαν ἐπ᾿ αὐτόν. 

לכלו 

4 ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ εἰς ἀνάμνησιν περὶ 
τοῦ σαββάτον. 

3 Κύριε, μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ 
τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. S Ὅτι τὰ fn 
σου ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστήρισαρ ἐπὶ ἐμὲ 
τὴν χεῖρά σου. 4 Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί 
μον ἀπὸ προρώπον τῆς ὀργῆς σου, οὐκ ἔστιν 
δἰρήνη ἐν τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ προρώπου τῶν 
ἁμαρτιῶν μου" ὃ ὅτι αἱ ἀνομίαι μον ὑπερ- 
Men τὴν κεφαλήν μου, ὡφεὶ φορτίον βαρὺ 
ἐβαρύνϑησαν in’ ἐμέ. 5 Προςώζεσαν καὶ ἐσά- 
πησαν οἱ μώλωπές μου ἀπὸ προφώπου τῆς 
ἀφροσύνης μου. Τ᾿ Ἑταλαιπώρησα καὶ κατ- 
ἐκάμφϑην ἕως τέλους, ὅλην τὴν ἡμέραν σκυ- 


33. A1X: ἐγκαταλείπῃ (ΕΕΧ: -λίποι). B: ὁδὲ μὴ 
καταδικέσαι. 4 1* ὅταν (ASBL). A: κρίνεται(κρίνη- 
E X (Int): αὐτόν. 

4. κληρονομῆσαι. B: τὴν γῆν ... ὄψει. 
. X: παρῆλϑεν. 
38. X: ἐξολοϑρευϑήσεται, 











app. 
2. AUX: ἐλέγξει. 

3. B: ἐπεστήριξας. 
4. B* (alt.) ἐν. 

5. AU βαρὺ (ATBI). 
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בנ"א חר' בפתחז .35 .ד 
בנ"א ^m‏ רפת .80 v.‏ 


33. gerichtet wird, AW: im Geriäht. 

34. B.vE.A: bewahre. dW: Hifft er bir auf. 

35. heimifcher Baum, B: war gewaltig. dW.vE: 
Brevler(Böfewicht), einen tbe. B: grüner ®., 
ber von fid) felbft ausgewachfen. dW: fid) fpreigend, 
Yole ein befaubtet, tiefwurzelnber®. vE: unverpflanz= 


VE: Betwahre 8100115161] (Brömmi; 
8 - 0500: Bew. die Un; 
ieh was + ift. (B: Gib Acht auf ben Bel " 
men .א‎ f. auf ben Wufrldtigent) dW: benn Ra 
6 לדו‎ τε: wenn Rad. 
b. SR. b. 01806 Haben will? A: einem friebfámen 
Tent d εὖ übrig! B: eines Goldjen Lepteres 
jede fein. 
P. dW: ber revlec tadjfommen werben ou&ger. * 









Der Pfalter. 


(37,33—38,7.) 83 





Der Gottlofen und ver Gereöten Ende. Der Sünden εξ, X X X VEN. 





3*aber ver Herr 1886 ihn nicht in feinen 
Händen, unb verbammet ihn nicht, wenn 
er verurtheilet wird: 

34. Gare auf den Kern und falte feinen 
Beg: fo wirb er dich erhöhen, baf tir dad 
Land erbeft; bu mirft 66 fehen, baf die 

35 Gottlofen andgerottet erben. * Ich habe 
gefehen einen Gottfo[en, der war trogig 
und breitete fid) au, und grünete wie ein 

36 Borberrbaum: *ba man vorüber ging, 
ffe, da war er dahin; ich fragte nah 

Tigm, da ward er nirgend gefunden. * Bleibe 
fromm unb Halte bid recht! benn folem. 

38wirb 68 zulegt wohl gehen. * Die 1100 
treter aber werben vertilget mit einander, 
amb bie Gottlofen werben zulegt 20866 

rettet * Aber ber Herr Hilft ben Geredj- 

40 ten, ber ift ihre Stärke in der Noth; *und 
We Herr wirb ihnen beiftehen und wird 
Re enetten, er wirb fle von den Bottlofen 
emiten und ihnen helfen, benn fie trauen 
auf if. 

38. 


1 ₪ Malm Davids, zum 000806 
nip. 
2 Gen, frafe mid) nicht in beinem om, 
und züchtige mich nicht in beinem Grimm! 
3* Denn deine Pfeile fteden in mir, unb 
ÁAbine Hand brüde mid. * ES ifi nichts 
Orfunbe an meinem Leibe vor beinem 
Drohen, unb ift fein Friebe in meinen 
δ Θεδείπε vor meiner Sünde; *benn 
meine Sünden gehen über mein Haupt, 
wie eine [ὥτοετε Laft find fie mir zu [oer 
Ggeworden. * Meine Wunden flinfen und 
Teitern vor meiner הס‎ * IH gebe 
מע‎ umb fehr gebüdt, ben ganzen Tag 


384. U.L: Dräuen. 


Ae 6091019001 ... gehen zu Srunde?t 
34. Hab den Ger. kommt Qüife som אדו‎ 





ir. τῆς ἴδ 
341. dW.A: eur pid B: um fid " erins 
₪4 za in Brian. 


1 E fib UM ‚iR auf mid petabe len. 
Fand wi en mi getroffen, u. (ja) 
146-ה‎ ... 





* Dominus autem non derelinguet 38 
34,.(109,:, 80m in manibus ejus, nec damnabit 
eum, cum judicabitur. illi. 

Expecta Dominum et custodiviam 34 
ejus: et ezaltabit te ut haereditate 
capias terrani; cum perierint pecca- 
lores, videbis. * Vidi impium su- 35 
Es 313«.p, pereXaltatum, et elevatum sicut ce- 

tfi. , dm Libani: *et trausivi, et ecce 36 
Vedere e. non erat; ei quaesivi eum, et non 
3.059 est inventus locus ejus. * Custodi 37 
innocentiam et vide aequitatem, 
quoniam sunt reliquiae homini paci- 
fico. *Injusti autem disperibunt 88 
simol, reliquiae impiorum inter- 
> ibunt *Salus autem justorum a 39 

* Domino, et protector eorum in tem- 

pore tribulationis; *et adjuvabit 40 

eos Dominus et liberabit eos, et 

eruet eos a peccatoribus et salva- 
155285. bit eos, quia speraverunt in eo. 


70,1.60.419. Psalmus David in rememoratio- 1 
nem de sabbato. ^ 
6,2Jer.10,84. Domine, ne in forore tuo ar- 2 
guas me, neque in ira tua corripias 
630,5. 116} * Quoniam sagittae tuae in- 3 
?*-.— fixae sunt mihi, et confirmasti su- 
*"5* per me manum tuam. *Non est 4 
sanilas in carne mea a facie irae 
€41,10, lUe, non est pax ossibus meis a 
facie peccatorum meorum; * quon- 5 
Siam iniquitales meae supergressae 
sunt caput meum, et sicut onus 
gravegravatae sunt super me. *Pu- 6 
" truerunt et corruptae sunt cicatri- 
ces meae a facie insipientiae meae. 
* Miser factus sum et eurvatus sum 7 
usque in finem, tota die contristatus 
36. 8" (tert.) et. 30. AL.* et. 
₪ δι rgeordationem sabbati (AL: : die sabbati). 


4. B: Ganzes an m. Self... Grbltterung. dW. 
VE: Helles ... ob b. Ortumm. dW: nichts Oefundes 
an m. Geben? 

ה 


5. Miffethaten. dW: ἀδετβείβεπ 6- 
6. B:@iterbeulen... fnb verfaulet. dW.vE: θεν 


wit. 








7,0. 





“0. 


fie auf mit. 


7. dW: bin gekrümmt, niebergebeugt gänzlich. 
VE: ... gar febr ... 6 


84 (38,8—21.) 


Psalmi. 





ΧΧΧΨΕΙΙ. 


Davidis poenitentia. 





ϑρωπάζων ἐπορευόμην" 8 ὅτι αἱ ψύαι μου 
ἐπλήσϑησαν ἐμπαημάτων, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἴασις ἐν τῇ σαρκί .טסון‎ 9 Ἑκακώθην : καὶ ἐτα- 
πεινώϑην ἕως σφόδρα, ὠρυόμην ἀπὸ στενα- 
γμοῦ τῆς καρδίας μου. 10 Κύριε, ἐναντίον σου 
πᾶσα ἡ ἐπιϑυμία μου, καὶ ὁ στεναγμός μου 
ἀπὸ 9009 οὐκ ἐκρύβη. MH καρδία pov 
ἐταράχϑη, ἐγκατέλιπέν μὲ ἡ ἰσχύς μον, καὶ 
τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου καὶ αὐτὸ οὐκ 
ἔστιν μετ ἐμοῦ. 

12 Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου ἔξοναν- 
τίας μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ οἱ ἔγγιστά 
μου ἀπὸ μακρόθεν ἔστησαν' 8 καὶ Gefud- 
σαντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, καὶ οἱ 
ζητοῦντες τὰ κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας, 
καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. 
14 Ἐγὼ δὲ ₪0 κωφὸς οὐκ ἤκουον, καὶ deni 
ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ" 15 καὶ 
ἐγενόμην ὡρεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ 
ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. 

160r, ἐπὶ σοί, κύρια, ἤλπισα" σὺ εἰς- 
ἀκούσῃ, κύρια ὁ ϑεός mov. | 17707 εἶπα" 
“Μήποτε ἐπιχαρῶσίν μοι οἱ ἐχθροί μον. Καὶ 
ἐν τῷ σαλευϑῆναι πόδας μου ἐπὶ dub ἐμεγα- 
λορημόνησαν. 8: Ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἕτοι- 
μος, καὶ ἡ ἀλγηδών μου ἐνώπιόν μού ἐστιν 
διαπαντός. 9 Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ 
ἀναγγελῶ, καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας 
μου. moi δὲ ἐχθροί, μὸν ζῶσιν καὶ κεκρα- 
ταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἐπληϑύνθησαν οἱ 
μισοῦντές μὲ ἀδίκως. 31 Οἱ ἀνταποδιδόντες 
μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἐνδιέβαλλόν us, ἐπεὶ 
κατεδίωχον δικαιοσύνην. 


8.8: ἡ ψυχή με ἐπλήσϑη ἐμπαιγμῶν. EFX: ψόαν 
(Al.: סש‎ 8. ψυχαὶ). 
10. B (pro Κύρ.) Kai ... 


ἀκ ἀπικρύβη (ἀπεκρ. eti. 
EFX) ἀπὸ cà. 
x: 





13. B: ἐξεβιάξοντο. 

17. EFX: εἶπον. X: ἐπιχ. με. B: ἐμεγαλοῤῥῃμ. 

18. B* ἐστὶν (ΑΞ inter uncos). 

19. Β" ἐγὼ ) 42 uncis incl.). 

20. A1* ve (A2B}). 

21. B* μοι (ΑΞ uncis incl.). X: ἐνδιέβαλόν. ΑΞΕ 
FX (pro dx.) ἀγωθωζο)σύνην. 





a "bonc main קדר‎ mid s 
נְפוּנְתִי‎ reas מתם‎ ww nb 9 
mamma "mW תִי כַדדְמְאָד‎ 
"Pros] m ד כל"‎ 3 "Ys Pb . 
"mpm Cb mm wenn 
TW on wem כמ‎ 30 











DDR 
vix un we kn ung s 
viz epa emos plomo קרוב‎ 


ser my ΘΠ cub‏ הת 
um m im olımbp nibo 1‏ 
METER ub tuoi Our wb‏ 
TW) par) τῶ suo Yan‏ 
iminzin vbi‏ 
gum go 16‏ הוּחַלְפִי ns man‏ 
ir‏ 08 כִּיחאָמַרְתִּי mb "ip‏ 
E CE bm y EE vor 3n‏ 
ἨΣ) sx‏ ואב rop "mo‏ 
ARTE 7s yp:‏ מְחַטְאמִיז 
pP "ob an su? Bar cim >‏ 
ו ּמְשלָמִ. mai nem ne?‏ וסני 
fe in nnn‏ 











38,12. בנ"א וקרבר‎ 
v.i. "ppm 


T. wauble (ὦ. vE: trübreinher. 

8. dW: mein ingemely if voll icberbranb. VE: 
Nieren ... Brand. 

9. 3% bin f&laff w. febr). B: erflartet u. gar zu 
febr. niebergefälagen. ΑΥ̓͂ΤΕ: -Eraftlos u. (ganz) 
verfälagen - . vot Gelöhn m. 

ferias ift dir all mein Berlangen. vE: 
ον Begehren? 











bab iR 95 dW.vE: podji Re 
B: wenbet ₪9 Bin n. her? Az if νετιοίττ!. dW: aud) 
bae weichet von mir. 

12. gegenüber meiner BI. dW: meinem Meh. 
VE: bleiben weg vor m. BI. B.dW.vE: (Rab-)Bers 
wanbten. vE: bleiben weit weg. 

13. reben von lingemad, u. 9. täglid m. 2. um, 

B: fie legen Stride, bie mir ... .ה‎ dW: din: 
gen legen, die meinem Leben nadjftelten. vE: ... mit 
nad b. 5. tradjten. dW.vE: mein Unglüd fudjen, τ. 


"Der Halter. 





(38,8—21) 85 





Des Geylagten Genfzen und Soffen gegenüber mächtigen Feinden, KKXVELE. 





88606 id) traurig; ^ *benn meine genben 
werborten ganz, unb ift nichts Gefundes 
Ian meinem 906. *G8 iff mit mir gar 
anders unb bin fehr zerftoßen, ich Keule 
10 vor Unruhe meined Herzen.” * Kerr, vor 
זול‎ tft alle Meine Begierde, und mein Geufe 
11 zen ig dir nicht verborgen. * Mein Herz 
bebet, meine Kraft hat mich verlaffen, unb 
a8 idt meiner Augen ift nicht bei mir. 
12 Meine Lieben und Greunbe fichen gegen 
mir und fdjauen meine Plage, und meine 
13200003 trien ferne; *unb ble mir nad) 
der Seele ftchen, fehlen mir;. unb bie mir 
übel wollen, teben, wie fie Schaden thun 
wollen, und gehen mit eitel Piflen um. 
14*3d) aber muß fein wie ein Tauber, und 
nit Hören, und wie ein Gtummer, ber 
15 feinen Mund nit auftut; *und muß 
fein wie einer, ber nicht Höret und ber 
feine Wiberrede in feinem Munde hat. 
16 Aber ἰῷ farre, Herr, auf jbid: bu 
17 Herr, mein Gott, wirft erhdren. * Denn 
id benfe, baf fie ja fid) nicht über mich 
freuen. Wenn mein ]א‎ wankte, würden 
18 fe ich Hoch rühmen miber mid. * Denn 
30 bim zu eben gemacht, und mein 
19 Schmerz ift immer vor mir. * Denn ih 
iige meine Miffethat an, unb forge für 
20 meine Sünde. * Aber meine δείπος Deben. 
und And mächtig; bie mid) unbillig Haffen, 
21: πὸ groß. *Und bie mir Arges thun 
am Gutes, fegen fid) wider mich, barum, 
daß ich 0b dem Guten halte. 


38,9. A.A: ganz anders. 
18. U.L: zu leiben. 


Beherben (rene. B: bringen lauter Betrug fers 
νος. dW: Sif famen fie. 5 1 


Räufe. B.dW.YE.A:‏ :פד 


bei): of fe ... 
vE: gr. ipud. 








ingrediebar; * quoniam lumbi mei. 8 
(ns, impleti sunt illusionibus, et non est. 
sanitas in carne mea. *Allliclus 9 
sum et humiliatus sum nimis, rugie- 
bam a gemitu cordis mei. *Domine, 10 
ante te omne desiderium meum, et 
gemitus meus a te non est abscon- 
ditus. * Cor meum conturbatum 11 
est, dereliquit me virtus mea, et lu- 
7195/*- men oculorum meorum et ipsum 
non est mecum. 

Amici mei et proximi mei adver- 12 
sum me appropinquaverunt et ste- 
terunt, et qui juxta me erant de 

71,10.57,7. longe steterunt; *et vim faciebant, 13 
qui quaerebant animam meam; ct 
qui inquirebant mala mihi, locuti 
sunt vanitates, et dolos tota die me- 
ditabantur. *Ego autem tamquam 14 

352513,7, Sürdus non audiebam, et sicut mu- 
tus non aperiens os suum; * 5 
factus sum sieut homo non audiens 
et non habens in ore suo redargu- 
tiones. 

"Quoniam in te, Dómine, speravi: 16 
tu exaüdies me, Domine Deus meus. 
* Quia dixi: Nequando supergau- 17 
Sei." deant mihi inimici mei! Et dum 
commoventur pedes mei, super me 
magnalocutisunt. * Quoniam ego 18 
in flagella paratus sum, et dolor 
meus in conspectu meo semper. 
* Quoniaminiquitatem meam annun- 19 
eiabo, et 00711420 pro peccato meo. 
* [nimici autem mei vivunt, et con- 20 
firmati sunt super me; et mültipli- 
cati sunt/qui oderunt me inique. 
25,240. " Qui. retribuunt mala pro bonis, 21 

detrahebant mihi, quoniam seque- 
bar bonitatem. 


tata. 
tet 





1PL2,23.Me. 
14,6015. 





5 


16. AL" 


11. AL: cont. est in me. 6- 
18. Al." sum. 


17. Al.: commoverentar. 





18. B: zum Hinten zugerihtet? dW: bereit zum 
Sall? vE: Schon bin [tr dem 8. naf. 
19. bin befümmert über m. Sa ἣν. YE: befenne 
... (fümmere mid). 
20. ΝΕ: ftat. dW: erflarfen. B: deren ... 
ΑΥ̓͂: es mehren fidh. A: gabireid) find geworben. 
21. vergeiten. B: find mir zuwider ... bem ©. 
nafjage. dW: Bezahlend Böfes für ©. befeinden fie 
mid für mein Trachten nad) Gutem. 


ν viel, 


86 (38,22—39,11) 


Psalmi. 





 Becerdatto recitatis vitao remissionisque spes.‏ .תחתש א 





22 Μὴ ἐγκαταλίπῃς ue, κύρια ὁ ϑεός μου, 
μὴ ἀποστῇς àm ἐμοῦ. 33 Πρόσχες εἰ; τὴν 
βοήθειάν μον, κύριε τῆς σωτηρίας μου. 


λϑ' (à). 

1 Εἰς τὸ τέλος τῷ ᾿Ιδιϑούν, δὴ τῷ Δαυίδ. 

Φυλάξω τὰς 60006 μου τοῦ μὴ‏ ושח ב 
ἁμαρτάνειν μὲ ἐν γλώσσῃ μου" ἐθέμην τῷ‏ 
στόματί μου φυλακὴν ἐν τῷ συστῆναι τὸν‏ 
ἁμαρτωλὸν ἐναντίον μου. 8᾿ Ἐκωφώθην καὶ‏ 
ἐπαπεινώϑην καὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγαϑῶν, καὶ τὸ‏ 
ἄλγημά μον ἀνικαινίσϑη. 4 Ἐθερμάνθη ἡ‏ 
καρδία μου ἐντός μου, καὶ ἐν τῇ μελέτῃ‏ 
μου ἐκκαυϑήσεται πῦρ. ᾿Ελάλησα ἐν γλώσσῃ‏ 
μου" .‏ 

5 Γνώρισόν μοι, κύρια, τὸ πέρας μου, xai 
τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἡμερῶν μου τίς ἐστιν, ἵνα 
γνῶ τί ὑστερῶ ἐγώ. 8 Ἰδοὺ παλαιστὰς ἔθου 
τὰς ἡμέρας μου, καὶ ἡ ὑπόστασί; μου ὡςεὶ 
οὐθὲν ἐνώπιόν σου" πλὴν τὰ σύμπαντα μα. 
ταιότης, πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. Διάψαλμα. 
7 Mirsoyys ἐν εἰχόνι διαπορεύεται, ἄνϑρωπος, 
πλὴν μάτην ταράσσεται" ϑησαυρίζει, καὶ οὐ 
γυώσχει, τίνι συνάγει αὐτά. 

8 Καὶ νῦν τίς ἡ ὑπομονή μου; οὐχὶ δ΄ κύ- 
οἷος; καὶ ἡ ὑπόστααίς μον παρὰ σοῦ ἐστῖν. 
92480 πασῶν τῶν ἀνομιῶν μου ῥῦσαί με" 
ὄνειδος ἄφρονι ἔδωκάς με. 10 Ἐκωφώϑην καὶ 
οὐκ ἤνοιξα τὸ στόμα μου, ὅτι σὺ ἐποίησάς με. 
11 “πόστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ τὰς μάστιγάς σου" ἀπὸ 
γὰρ τῆς ἰσχύος τῆς χειρός σου ἐγὼ ἐξέλιπον. 

22. AT: ἐγκαταλείπῃς. 

39,1. ΔΊΕΕΧ: Ἰδιϑύμ. X (pro $93) ψαλμὸς. 

2. B* με (A? inter uncos). 

5. X: τῶν ὠριθμῶν. AI* μὲ (A2B}). 

6. B: παλαιὰς (-soräs AEFX) ... * i. X* Διάψ. 

T. B: συνάξει. 

8. FX* ὀχὶ ὁ κύρ. A2B: παρὰ σοὶ (1. συ A!EFX). 
ΒΓ (in £.) διάψαλμα. 

9. ΧΕ δ μοι. 

10. B: ὅτι σὺ εἰ ὁ ποιήσας με. ERX* μὲ (A? Inter 
uncos). 


11; B* γὰρ (AEFXt; A2 inler uncos). A!X: it- 
ἔλειπον. 








τὸν SE nim ame ₪ 
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ep Din wen δ 
הפה‎ rus Da ΤΙΣῚΝ Rem 6 
Ter an "Ev nam nie 
mb) ow-o? Damon ἫΝ m 
os Ben הבמס‎ snp 7 
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ες 
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E צנ‎ TE Eri 
39,1. 'p ymmo 
v. 2. "32 בנ"א‎ 
v.5. pop בג"א לא‎ 


23. B.vE: y meiner Hülfe, Herr, mein Seit. 

39,1. dW: Dem Mufifmeifter verJebuthuniter. 

2. B: fab6 gefagt: Ich τὸ. meine Wege bewahren 
... Beo. mit einem Jaum. dW: (prad): Betwahr' ich 
m. Banbel, um nicht zu fehlen ... meines Mundes 3. 

3. aber m. 8. wüblet in mir. B.A: fehtoie, (ὦ) 
von dem Guien. dW: von Allem? :שד‎ 1 vers 
fhmerzte 3 das 9tidtgutet dW: m. Samy war 
empórtt, v: warb aufgeregt. A: erneuert. 

4. in. Sunern, vB: erglähete mir. dW:Bufen. 
B: in meinem Geufjen entbrannte ein (tuer, fo habe 
i) gerebet ... dW: im Innern Zoben entyünbete fid) 
S. VE: in meiner lage. 

5. Biel bat; laf mich erfenen, wie vergäuglidh 
ió bin. B: foue mir funb mein G., u. )זט‎ das 








Der 99folter. 


(88,22—39,11.) 87 





Dei Geplogten Schweigen. Der Tage Kürze und bie vergeblige Unruhe. XXXV ER. 





22 Verlag mid) nicht, Herr, mein Bott! {εἰ 
25 nit ferne von mir! * Eile mir beizufte- 
hen, Herr, meine Hülfe! 


39. 

1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen für 3e» 
duthun. 

2 a Habe mir vorgefegt: ic; τοῖα mid) 
hüten, daß idj nicht fünbige mit meiner 
Zunge; id) mill meinen Mund zäumen, 
weil ἰῷ muß ben Gottlofen fo vor mir 

Sfehen. 5834) bin verfiummet und ₪ 
and (djweige der Dreuben, und muß mein 

ALeid in mich freien. * Mein Herz ift ent» 
frannt in meinem Xeibe, und wenn id) 
daran ,הלו‎ werbe ich entzündet, ich rebe 
mit meiner Zunge. 

5 Uber, Herr, lere bod) mich, baf εὖ ein 
Ende mit mir haben muß, unb mein 2c- 
ben ein Biel bat unb idj davon muß. 

6*Siche, meine Tage find einer Hand breit 
bei vit, unb mein eben ift mie nidjtó vor 
bir. Wie gar nichts find alle Menfchen, 

7bie bod jo fijer Ichen! Sea. — *Git 
gehen daher wie ein Schenen,‘ unb ma- 
Gen ihnen υἱεῖ vergebliche Unruhe: , fie 


fammeln, und miffen nicht, wer εὖ Erie- | ל‎ 


gen . 
8 Rum Here, weh [ὁ ich mich trbftent 
984 Hoffe auf bid. *Errette mich von 

aller meiner Sünde, unb lag mid) nicht 
10 den Starren ein Spott werben. *5dj mill 

Tweigen unb meinen Mund nicht auf 
11tfun, du wirft 68 wohl machen. * Wende 

beine Plage von mir; denn id) bin ver- 

fámadtet von ber Strafe deiner Hand. 


39,5. U.L: baf ein Ende. 
7. A.À: Schatten, unb madıen fid. 


, 
ו‎ 4, ift jegl. DR. der ba febet. vE: nur I. 
Ins 
9R.... fiho. 

T. dW: Sa, ale ein Säattenbild wandelt ber 
Sterblige. A: w. verüber b. 3Renfd). vE: tuc im 





: garten, AW.rE: mae f. í 


en Ne derelinquas me, Domine Deus 22 


meus! ne discesseris a me! *In-23 
444363 tende. in adjutorium. meum, Do- 
mine, Deus salutis meae! 





XXXIX (XXXVIID. 
In finem, ipsi dilhun, canticum 1 
David. 
oes Dixi: Custodiam vias meas, ut 2 
5 non delinquam in lingua mea; posui 
ori meo custodiam, cum consisteret 
sw. peccalor adversum me. *Obmutui 3 
et humiliatus sum et silui a bonis, 
et dolor meus renovatus est. *Con- 4 
195% caluit cor meum intra me, et in 
meditatione mea exardescet ignis. 
Locutus sum in lingua mea: 
n Notum fac mihi, Domine, firem 5 
3168; meum, et numerum dierum meorum 
quis est, ut sciam quid desit mihi. 
99,525.35. " Ecce, mensurabiles posuisti dies 6 


meos, et substantia mea tamquam 
nihilum ante te; verumtamen uni- 
versa vanilas, omnis homo vivens. 
T9351 * Verumtamen in imagine pertransit. 7 

homo, sed et frustra conturbatur: 
td: thesaurizat, et ignorat, cui con- 
gregabit e2.. 

Et nunc quae est expectatio 
mea? nonne Dominus? el sub- 
stantia mea apud te est. *Ab 9 
omnibus iniquitalbus meis erue 
me! opprobrium insipienti dedisti 
me. *Obmutui et non aperui 10 
Gib?" os meum, quoniam tu fecisti. 
ויוי‎ Amove a me plagas -tuas! ἃ 11 
fortitudine manus tuae ego defeci 


ררל 








AIR 
αὐ μιν 








23. Al.* Deus. 


39,1. 8: Psalmus, canticum David, io finem, pro ὦ 


Idithum. 


Säattenbilbe gehet ל‎ M. einher. B: 66 g. ein Mann 
nur ftefé daher im Bilde! Man wähle: nur in der 
Gitelfeit; man häufet zufammen ... dW: Bergängs 
Tidjes firebt er. vE: nut nad) Zand toben fie! * 
8. Meine Hoffnung הש‎ je B: worauf foll 60 
offen. 
9. dW.vE: gum Sp.bes Gottlo[en (Thoren) made 
mid) niójt. d 
10. denn Du bafté getan. 
11. dW: deine Schläge; ob ben Citelden ν. ὃ. 
vergeh” id). vE: vor der Gnkenfung. 


88 (39,12—40, 10.) 


Psalmi. 





XXXIK. Liseraii grata obrequiumque promittens Dei celebratio. - 





12 Ἐν ἐλεγμοῖς nig ἀνομίας ἐπαίδευσας ür- 
ϑρωπον, καὶ ἐξέτηξας ὡς ἀράχνην τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ: πλὴν μάτην πᾶς ἄνϑρωπος. Διάψαλ, Ayo. 

48 Εἰράκουσον τῆς προρευχῆς μου, κύρια, 
καὶ τῆς δεήσεώς μου ἐνώτισαι, τῶν δακρύων 
μου μὴ ᾿παρασιωπήσης" ὅτε πάροικος ἐγώ 
εἰμι παρὰ σοὶ καὶ παρεπίδημος, καϑὼς πάν- 
τες οἱ πατέρες μου. L9 μοι, ἵνα ἀναψύ- 
ξω πρὸ τοῦ ne ἀπελϑεῖν καὶ οὐκέτε οὐ μὴ 


ὑπάρξω. 
/ 
μ' Q3. 

1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

Y Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν κύριον" καὶ προς- 
ἔσχεν μοι καὶ εἰρήκουσεν τῆς δεήσεώς μου, 
δ χαὶ ἀνήγαγέν us ἐκ λάκκον ταλαιπωρίας 
καὶ ἀπὸ πηλοῦ sog, καὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτραν 
τοὺς πόδας μου, καὶ κατηύϑυνεν τὰ διαβή- 
ματά μου" 4 καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸ στόμα μου 
ἄσμα καινόν, ὕμνον τῷ ϑεῷ ἡμῶν. 
πολλοὶ καὶ φοβηϑήσονται, καὶ ἐλπιοῦσιν ἐπὶ 
κύριον. 5 Μακάριος ἀνὴρ οὗ ἐστιν τὸ ὄνομα 
κυρίου ἐλπὶς ἡ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐνέβλεψεν εἰς 
ματαιότητας καὶ μανίας ψευδεῖς, 

6 Πολλὰ ἐποίησας σύ, κύριε ὁ ϑεός μου, 
τὰ ϑαυμάσιά σον, καὶ τοῖς διαλογισιιοῖς σου 
οὐκ ἔστιν τις ὁμοιωθήσεταί σοι" ἀπήγγειλα 
καὶ ἐλάλησα, ἐπληϑύνθησαν ὑπὲρ ἀριθμόν. 
7 Θυσίαν καὶ προρφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶ- 
μα a κατηρτίσω μοι" ὁλοκαυτώματα: καὶ 
περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἐζήτησας. 8 Τότε εἶπον" 
Ἰδοὺ ἥκω, ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται 
περὶ ἐμοῦ. 9 Τοῦ ποιῆσαι τὸ Anna σου, 
à ϑεός μου, ἠβουλήϑην, καὶ τὸν νόμον 
σον ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου. 10 Εὐηγγελι- 
σάμην δικαιοσύνην ἐν ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ, ἰδοὺ 





12. B1 (p. de.) ταράσσεται (AEFX*). AUX 
Andy. (A2Bt). 
το 13.B? interpg. us, ἐνώτισαι τῶν δι μου, μὴ. B(pro 
παρὰ σοὶ AEFX) ἐν τῇ γῇ. 
14. B* ὁ. 
40,1. X* Εἰς τὸ τέλος. B: τῷ 4. vada. 
3. A3: ὕλιως (ἰλύος A2B). B: κατεύϑυνε. 
5. B: ἐπέβλεψεν. 
6. A!* σοι (A2B}). 
1.8: ὁλοκαύτωμα, A2B: ἤτησας s (ἄύτησας AME 
FX). 
9. X: ἐβυλήϑην. B (pro xol.) καρδίας. 


"Oyorsa | , 


vom אִיש‎ poi i עַל-צָוּן‎ nimiis גו‎ 
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? suns "brorós town 
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Nb nion nio "b pug Sum 
"mann "PYON Jw שאלס‎ 
5 τὰν am? תפר‎ 
7i mn? חָפַצְתִּי‎ TOR 
mmn Dubia prScmWes מעי:‎ 


e^ 





a 


בג"א בחטף פתח .15 .ד 


12. dW: mit Strafen für feine Schuld, fo zehrkt 
bu, der Dott ati, f- Scpöne. vE: fein Schönfes. 
Bol. aud) 3B. 6.) 

13. iu m. Zbr.; denn (d) bin eiu 9p. bei bir ει. eim 
Srembling. B.dW.vE: (ein) Beifafle. 

14. nicht mehr fei. B: Schaueweg v. mir, AW.YE: 
3Blid" ab (teg) ... erbeitere. 

40,2. B: habe b. Ὁ. brflánbiglid) geharret. E 
Set hoffte [ὦ auf... dW: Qarcen that 09 - 
‚Hoffend farte 

3. tiefen ®c erit. 
B: Grube der Bi . dW.YE: bes "Berberbene. 
A: Glenbé. B: aus bem fothichten 601. dW.YvE: 











‚machte meine Tri 








Der Bfelter. 


(89, 12—40,10.) 89 





Süßtigung um ber Günbe willen, Des Exhörten neues Lied. Der Kommende. XX X EXC. 





12*Bran du einen züchtigeft um bet Cünbe 
willen, fo wird feine Schöne verzehret, 
wie won Motten. Ad, mie gar nichts 
fib bod) alle Menfchen! Θεία. 


13 Höre mein Gebet, Herr, und vernimm 
wein Schreien, unb fehmeige nicht über 
meinen Ihränen! benn ich bin beides 
dein Pilgrim und bein Bürger, wie alle 

14 πιεῖπε Bäter. * 908 ab von mir, daß 
ij mich erquide, ehe denn ich Hinfahre 
md nicht mehr hier fei. 

40. 


1 Ein Palm Davids, vorzufingen. 

2 58 Sarrete des Herrn: und er neigte 
שק‎ zu mir unb fbrte mein Schreien, 

3*unb jog mid aus ber graufamen Grube 
und aus bem Schlamm, und flellete meine 
Füße auf einen 016, bag id) gewiß treten 

Afumn; * und hat mir ein neues 2ieb in 
meine Mund gegeben, zu loben unfern 
Gott. Das werben viele fehen,- und 
ven Ham fürchten und auf ihn hoffen. 

5*Bohldem, der feine Hoffnung fegt auf 
den Herrn, unb fid) πιῶ! wendet zu den 
Hofärtigen und bie mit Lügen umgehen. 

6 Herr, mein Gott! groß find veine Wun- 


ber und beine Gebanfen, ble bu an und | A 


Beweife; pir ift nichts glei). Ich mill 
fie verfünbägen und bavon fagen, wiemobf 
Ἴδε nicht zu zählen find. *Opfer und 
Speisopfer gefallen dir nicht, aber ble 
Drm Haft bu mir aufgethan; bu wilft 
8 0% Brandopfer πο Günbopfer. * Da 
שק‎ ich: Siehe, ih komme, im Buch 
908 von mir gefchrieben. *Deinen Wil« 
Im, mein Gott, thue ih gerne, unb bein. 
106006 Habe id) in meinem Herzen. *3d 
will prebigen die - Gerechtigkeit in ver 
großen Gemeine, fiche, ich will mir mei 


13. U.L: beibe bein. 


A: Koth u. 6566. dW.vE: fidjerie m.‏ .מא 
te tet 3 D fet‏ ( 


1^0 SEA: Ssbgrang auf u. © 
5. B: Die abweiden uud. 
AW: Tropigen x. Lügenhaften. 





6. aber fie find njábibar. B: Dx... Baftbeiner.. 
gegen ums viele gemacht. dW: Biel tbateft bu . 
= gegen uns. vE: Großes haft bu gethan 
E ven, Richts kann max bir gleiäftellen. B: 
Ran ἴαπα Re bir nit in Dctnung vorflellen? dW: 


168 iR wir gleichzufellen. 


* ^in increpationibus. Propter iaiqui- 12 
tatem corripuísti hominem, et tabe- 
Dep T^scere fecisti sicut araneam animam 
.בד‎ ejus; verumtamen vane conturbatur 
omnis homo. 
Exaudi orationem meam, Domine, 13 
et deprecationem meam, auribus per- 
cipe lacrymas meas, ne sileas! quon- 


Gut. 







* Remitte mihi, ut refrigerer, prius- 14 
juam abeam et amplius non ero. | 
XL (XXXIX). 


In finem, psalmus ipsi David. a 





75 Knupectans expectavi Dominum: εἰ 2 
seje, intendit mihi et exaudivit preces meas, 
e. *et eduxit me de lacu miseriae et 3 
1354. de luto faecis, et statuit super petram. 
pedes meos et direxit gressus meos; 
*et immisit in os meum canticum 4 
tcs. 


novum, carmen Deo nostro. Videbunt 
multi et timebunt, et sperabunt in Do- 
"peur. mino. *Beatus vir, cujus est nomen. 5 
. Domini spes ejus, et non respezit in 
vanitates et insanias falsas. 


Multa fecisti tu, Domine Deus meus, 6 
irabilia tua, et cogitationibus tuis 
non est qui sii sit tibi: annunciavi 
et locutus sum, multiplicati sunt sü- 
115156. per numerum. *Sacrificium et obla- 7 
Metus tionem noluisti, aures autem perfecisti 
e, mihi; holocaustum et pro peccato non 
postulasti. *Tunc dizi: Ecce venio, 8 
ein capite libri seriptum est de me. ὁ 
"* Ut facerem voluntatem tuam, Deus 9 
Eusr,7.J,. Meus, volui, et legem tuam in medio 
bond lis mei. *Annunciavi justitiam 0 
3519357. Mm in ecclesia magna, ecce labia 





Je; 








40,1. 8: Psalmus David, in finem. 6.Al.: multipli- 





YE: fi} zu 8. neigen. 


«des Buche. vE.À: Bucrolle. 
^ 2 


came (AL: multiplicata). 9. Al.: med. ventris. 


7. Shlahtopfer. dW.vE: liebeft bn nicht. A: 
Haft bu nicht gelangt. gugerichteh: B: butdjbobret. 
VE: bohrteft bu mir. (dW: liebeft bu nicht, offenbar 
teft bu mir?) B: jt weber ... geforbert. 

8. B: Dazumal. dW.vE: Darum? B: in der Rolle 


tvanble [mie] in‏ או 
mir vorgefjrieben?) -‏ תו 


B: 36 habe Luft ju thun b. Mohlgefallen. 
ἀν ΝΕ: b. Willen zu (Bun (ἢ meine Luft. 

10. ἐκ grofier ©... B: bie gute Botfchaft bringen 
von ber Ger. 





90 (4011—4.4) 


Psalmi. 





X€L. 


JXAberati grata Dei celebratio. Debenaftcentis et proditore. 





τὰ χείλη μου οὐ μὴ κωλύσα;" xut, σὺ ἔγνως. 
₪ Τὴν δικαιοσύνην σού οὐκ ἔκρυψα ἐν τῇ 
καρδίᾳ μου, τὴν ἀλήϑειάν σου καὶ τὸ σωτή- 
ριόν σου εἶπα, οὐκ ἔκρυψα τὸ ἔλεός σου καὶ 
τὴν ἀλήϑειάν σου ἀπὸ συναγωγῆς, πολλῆς. 

12 Σὺ δέ, κύρια, μὴ μαχρύνῃς τοὺς οἰκτιρ- 
μούς σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, 40 ἔλεός Gov καὶ ἡ ἀλή- 
ϑειά σου διαπαντὸς ἀντιλάβοινεό μου. 8 Ὅτι 
περιέσχον μὰ κακά, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός" 
κατέλαβόν μὲ αἱ ἀχομίαι μου, καὶ οὐκ ἠδυνή- 
9m τοῦ βλέπειν" ἐπληϑύνϑησαν Salo τὰς 
τρίχας τῆς »εφαλῆς yan καὶ ἡ καρδία μου 
ἐγκατέλειπέν με. 14 Εὐδόκησον, κύῤιδ, τοῦ 
ὀύσασϑαί nu κύριε, εἰς τὸ βοηϑῆσαί μοι 
σπεῦσον. 15 Καταισχυνϑείησαν καὶ 'érega- 
πείησαν ἅμα οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτήν" ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω 
καὶ καταισχυνθείησαν οἱ ϑέλοντές μοι καχά. 
16 Κομισάσθωσαν παραχρῆμα αἰσχύνην ad- 
τῶν οἱ λέγοντές μοι" Εὖγε εὖγε. 

47. 4γαλλιάσοιντο καὶ εὐφρανθείησαν ἐπὶ 
σοὶ πάντες οἱ ζητοῦντές ae, κύριε, καὶ εἰπά- 
voca» διαπαντὸς ,Ἀϊεγαλυνϑήτω ὁ κύριορ"" 
οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν cov. 48 Ἐγὼ δὲ 
πτωχός εἰμι καὶ πένης" ὁ κύριος φροντιεῖ 
μου, βοηθός μου καὶ ὑπερασπιστής μου εἶ σύ. 
Ὁ ϑιός μου, μὴ χρονίσῃς. 


. μα΄ (w). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

Μακάριος ὁ συνιῶν ἐπὶ πτωχὸν καὶ‏ ב 
πένητα. Ἔν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ‏ 
κύριος" δ κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν καὶ ζῆσαι‏ 
αὐτόν, καὶ μακάρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ Tür καὶ‏ 
μὴ παραδῴη αὐτὸν εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν αὐτοῦ"‏ 
κύριος βοηϑήσει αὐτῷ ἐπὶ κλίνης ὀδύνης‏ 4 


105.8: κωλύσω. Κύριε, σὺ ἔγνως τὴν δἠοσύνην 
ns" ἀκ... xagd. μὰ τὴν ἀλήϑ. σα, nal... 

12. B: ἀντελάβοντό (X: ἀντελάβετό 2. drtild- 
βοιτό). 

13. B: ἠδυνάσθην ... ἐγκατέλιπέ. 

14. A?B (pro amio.) πρόσχες. 

15. X: αἰσχυνθείησαν ... ἅμα. B (pro alt. xa- 
Tausy.) ἐντραπείησαν. 

17. B: Ayallıdoaırro. EFX:"Ayallıiodwcar x. 
εὐφρανϑήτωσαν. A3: [κύριε]. 

18. B: καὶ πένης εἰμί" * ὁ. 

ALI. X, Εἰς τὸ ei]. 

3. B: φυλάξαι. nagadol(EFX: παραδῷ)... ἐχϑρᾶ. 

4. B: βοηϑήσαι. , 
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בנ"א פסיקן .40,17 
פתח באתנחה .18 v.‏ 
ואשר Ῥ‏ .41,8 


n meine Lippen nicht verfolichen, 
B: bebede i nit. dW: beine Treue u. 
ed preife ih? 
12. nicht verf&Hiehien vor mir. B: Grbarmungen 
. vor mir zurädgalten. dW: Krmme nidt bein ἅτε 





Barmen eger mid, vE: falte n. zurüd. 
E.A: ünglid. B: haben mid Unglüde 
überfallen. vE: Mifiethaten 5. m. erreiht. dW: 





mid) erreidjen m. Vergehungen. dW.vE: (und) id. 
Kann fie n. überfehen. 
15. μὲ 6d. το. οἵ κιπαί. B.À: fie weggunehmen. 


Der Yfalter. 


(40, 11—4,4) 91 





Die Sórebigt oue 606. Des Gienben Bitte. Θεὸ Wohltäuns Lohn, 


SL 





nen Mund nicht flopfen Iaffen; ‚Herr, das 

11 weigeft vu. * Deine Gerechtigkeit verberge 
id) nicht in meinem Kerzen, von beiner 
Wahrheit und von deinem Heil zebe ich, 
id) verfef[e deine Güte und Treue nicht 
vor der großen Gemeine. 

12 Du aber, Herr, molleft veine Barıı- 
herzigfeit von mir nidjt menben! Taf deine 
Güte imb Treue allemege mich behüten. 

13 * Denn εὖ fat mid) umgeben ftiben ohne 
Zahl, «8 haben mid) meine Sünden er 
griffen, bag id) nicht fehen fani; ihrer ift 
mehr denn Haare auf meinem Haupt, 

14und mein Herz hat mid) verlaflen. * Laß 
סול‎ gefallen, Herr, daß bu mid) erretteft; 

‚ 15000, ‚Herr, mir zu helfen. * Schämen 
müffen fi und zu Schanden werben, bie 
mir nad) meiner Seele ftefen, baf fle bie 
umbringen; zurüd müffen fie fallen und 
zu Schanven werben, bie mir 1100018 gön- 

10 πεπ. *Gie müflen in ihrer Schande 

bie über mid) fihreien: Da‏ המוה 


u müfen fid) freuen und fràflid)‏ "זו 
fein alle, bie nadj bir fragen; umb bie‏ 
dein eil lieben, müflen fagen allemege:‏ 

189« Herr {εἰ Hoc) gelobt! * Denn 6 
Bin arm unb elenb, ber Herr aber forget 
für mid; bu Hift mein Helfer und 6 
Teler. Mein Gott, verziehe nicht! , 

41. 

1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 

2 Vogt bem, ber ₪6 bed Dürftigen an» 
mimmt! Den wird ber err erretten zur 

Ihdjen Zeit; *ber Herr wird ihn ber 
wahren unb beim Leben erhalten, unb 
ihm laffen wohl gehen auf Erben, und 

Anicht geben in feiner Beinde Willen; *ber 
err wird if erqulden auf feinem Siech- 


40,13. U.L: ifc ift 
IL: vergeudj. 








4W.vE: (meinem Leben nadjfitien) εὖ weggurafien. 
B:Euf gaben n meinem Ungläd. QWAE: mein U. 


K3 es m. fiber ihrer Gib. B: fi) entfegen 
Ar. finita 66 Ende. vE: Beflärzt werben 
"m 976 (dm ien Lohne. dW: erflarten? 
Eh u mit. B: $a, δα! dW: Sich ba! 


t! 
ΣΌΝ ft. fid... B.dW.vE.A: 
Ka ΔῊ VE: Gap If jeje 








20.105, lutare tuum. 





mea pon prohibebo; Domine, tu sci- 
st. *Justitiam tuam non abscondi 
Corde meo, verilatem tuam et salu- 
12401, {are luum dixi, non abscondi miseri- 
1* cordiam tuam et veritatem tuam a 
concilio multo. 
Tu antem, Domine, ne longe facias 12 
»n.  Büserationes tuas a me! misericordia 
τι τα, qua et veritas tua semper susceperunt 
me. * Quoniam «cirepmdederunt me 13 
mala, quorum non est numerus; com- 
prehenderunt me iniquitates meae, et 
6556. 0n potui ut viderem: multiplicatae 
ssi, — Sunt super capillos capitis mei, et cor 
meum dereliquit me. *Complaceat 14 
"9" (ibi, Domine, ut eruas me! Domine, 


11 





anu. 


752035220 adiuvandum me respice! *Con-15 


s54203. fündantur et revereantur simul qui 
quaerunt aninfam meam ut auferant 
eam; converlantur retrorsum et re- 
vereantur qui volunt mihi mala. *Ferant 16 
confestim confusionem suam qui di- 

3525 cunt mihi: Euge euge! 

3591.  Exultent et laetentur super te 0-17 
357. mnes quaerentes te; et dicant semper: 

645,5. Magnificetur Dominus! qui diligunt sa- 

* Ego autem mendicus 18 
sum et pauper: Dominus sollicitus est 
mei , adjutor meus et protector meus 
tu es. Deus meus, ne tardaveris! 

XLI (XL). 

In finem, psalmus ipsi David. 1 
P221: Beatus, qui intelligit super egenum. 2 
xps, et pauperem! In die mala liberabit 
eum Dominus; *Dominus conservet 3 
eum et vivificet eum, et beatum faciat 
eum in terra, et non tradat eum in 
animam inimicorum ejus; * Dominus 4 
opem ferat illi super lectum doloris 


mn. 


13. AL: multiplicati. 
4,1. S: Ps. D., infünem. 2. 8: Beat, vir, qui. 





Pid dW: adjtet mein. B: wirb meiner eingeben? 


T ‚2. der 9. wird ihn... VE: auf ben Armen αὖ: 


tet. B: jen einen Geringen verflänbig beträgt. 
B.dW. en ngläds 
3, VE: er wird Beglüdt im Ponte fein? Aw: iR 





186108 ...? A: u.madjt ihn felig auf 6. B: er wird 
fet fen werben anf b. G. u. bu wirft ihn ... 
S. E 81058 ihn nicht preis (hin) ber Wuth ... 

4. B: unterflügen. dW.vE: unterftäßt. 





92 (4,5—42,4) 


Psalmi. 





XLI 


Deproditere. Desiderium eff cti videndi Deum. 





αὐτοῦ, ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ ἔστρεψας ἐν 
τῇ ἀῤῥωστίᾳ αὐτοῦ. 

δ᾽ Ἐγὼ εἶπα" Κύριε, ἐλέησόν μὲ, ἴασαι τὴν 
ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι. 9 Οἱ ἐχθροί 
pov εἶπαν κακά μοι" Πότε ἀποθανεῖται καὶ 
ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ; 7 Καὶ εἰ εἴφεπο- 
φεύετο τοῦ ἰδεῖν, μάτην ἐλάλει, ἡ καρδία αὖ- 
τοῦ συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ, ἐξεπορεύετο 
fío καὶ ἐλάλει Siml τὸ αὐτό. Καὶ ἐμοῦ 
ἐψιϑύριζον πάντες οἱ ἐχϑροί μου, κατ ἐμοῦ 
ἐλογίζοντο κακά μαι. 9.Adyor παράνομον κατ- 
ἔϑεντο שא‎ ἐμοῦ" Μὴ ὁ κοιμώμενος οὐχὶ προς- 
ϑήσει τοῦ ἀναστῆναι; 10 Καὶ γὰρ ὁ ἄνϑρω- 
πος τῆς εἰρήνης μου, dp ὃν ἤλπιδα, 6 ἐσϑίων 
ἄρτους μον, ἐμεγάλυνεν im ἐμὲ πτερνισμόν. 

14 Σὺ δέ, κύρια, ἐλέησόν ua καὶ ἀνάστησόν 
ps, καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς. 12 Ἐν πούτῳ 
ἔγνων ὅτι τεϑέληκάς με, ὅτε οὐ μὴ ἐπιχαρῇ 5 
dpi μου ἐπὶ ἐμέ. 18 Ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν 
ἀκακίαν ἀντελάβου, καὶ ἐβεβαίωσάς μὲ ἐνώ- 
πιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

14 Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
τοῦ αἰῶνος καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. Γένοιτο, γένοιτο. 


1 Εἰς τὸ τέλος, εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς; Κορέ, 
ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

3» τρόπον ἐπιποϑεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή 
μου πρός σε, ὁ θεός. 8᾿ Ἐδίψησεν ἡ ψυχή 
μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα" 
πότε ἥξω καὶ ὀφθήσομαι τῷ προρώπῳ τοῦ 
Θεοῦ; 4 Ἐγενήϑη τὰ δάκρυά μου ἐμοὶ 

6. ἘΕΧ: εἶπον. 

Ts. MEFX* d(APBf). A Ἰοίοτρβ, μάτην Baden: 

à 0. ἀν. ἑαυτῷ" ten. .. ἐλάλει, Ἐπὶ τὸ 
13. X} (p. dxax.) μου. 
42,1. A2X (pro εἰς σύν.) συνέσεως. X* ψαλμὸς, 





7 
3. B* τὸν ἰσχυρὸν (AEFX0). 
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Dr 


4. B: fein ganzes Lager vertandelft bu in feiner 
Kr. dw: all לי‎ wenbeft du. vE: f. gane 
₪ Darniedertiegen w. du während. Kr. 

5. dW: fpreje? ... Heile mich? 

6. B.dW.sE: rien: sie (Böfes) von mir. vE: 
erlöfhhen. dW: flirt ... erlifcht. 

7. B: Und wenn @iner Tommi zu fehen, fo tebet ez 
von unnügen Dingen?, dW: Kommt @. mid) zu f., 
Falfcgheit revet er. יפ‎ 5 A: hereinfam 
@itles. B: fein Gerz fammelt das Gitle für id) auf. 
AW.A: f. fid Boegeit. vE: Böfes. B: fommt er 
finaus, fo rebet erdavon. dW: ergeht, branen τ. 
er, יש‎ E hinaus u. rebeiß. 

ὙΕ: fläftern ... finnen (Unpeit). 

ὃ; ΘῈ fei ein Br über ibn ... B: ftedet ... 





. inim? 


Der Halter. 


(41,5—42,4) 98 





Der Feinde SäHadenfrende. Des Freundes .ה‎ Der Seele Dürften. 


ΧΙ. 





δεῖς, bu Bil[ft ihm von aller feiner rant» 
it. 


εἰ 
5. Sáfprad: Herr, feimirgnäbig, heile 
weine Seele, denn Ich habe an bir ge» 
6fändiget. * Meine Feinde reben Arges 
Toiber midj: Wann wird er fterben und 
7fein Name vergehen? * Sie kommen, 
daß fie fhauen, und meinen εὖ doch nicht 
von Herzen, fondern (ndn etmaß, dad 
fie láftern mögen, gehen Bin und tragen 
868 αὐ. * Ale, bie mid) Saffen, raunen 
mit einander wider mid, und benfen 
9 Bbfes über mid). * Sie Haben ein Buben- 
fü über mich befcgloffen: Wenn er liegt, 
10 [98 er nicht wieber auffichen! * Auch 
mein Sreund, bem ich mich vertrauete, 
der mein Brot af, tritt mid) unter ble 


Süße. 
14 Da aber, Herr, {εἰ mir gnábig, unb 

Hilf mir auf, fo will id) fie bezahlen. 
12* Dabei merfe id, ba du Gefallen an mir 

haft, ba mein &einb übermich nicht jauch* 
18 gem wird. * Mich aber erhältft vu um 
meiner Frömmigkeit willen, לת‎ 
mid) vor dein Angeficht ewiglich- 

Θεῖοδε {εἰ der Herz, der Gott Ifraels, 
von nun an δἰδ in Ewigkeit! Amen, 
Amen. 

42. 


1 Eine Unterweifung ter Kinder forab, 


14 


רנ א 
ie ber Hirfch fehretet nach frifchem‏ 2 
Baffex, [o ] meine Seele, Bott, zubir.‏ 
Meiie Seele vürftet nad) Gott, nad) bem.‏ 39 
lebenbigen Gott: wann werde ich dahin‏ 
Tommen, baf ich Gottes Angeficht jhaue?‏ 
Meine Tränen find meine Speife‏ "4 


41,7. Ach: eiwas, bof fit. 


4W: Berberben ift ausgefäüttet über ihn? VE: 





ejus, universum stratum ejus versasti 
in infirmitate ejus. 

Ego dixi: Domine, miserere 
sana animam meam, quia peccavi 
*Inimiei mei dixerunt mala mihi: 6 
Quando morietur, et peribit nomen 

‚2, ejus? * Et si ingrediebatur ut videret, 7 
vana loquebatur, cor ejus congregavit 
iniquitatem sibi, egrediebatur foras et 
loquebatur *in idipsum. Adversum 8 
me susurrabant omnes inimici mei, 
adversum me cogitabant mala mihi. 

* *Yerbum iniquum constituerunt ad- 9 

versum me: Numquid, qui dormit, non 

djieiet ut resurgat? * Etenim homo 10 


5 












etie" pacis meae, in quo speravi, qui edebat 
DAS panes meos, magnificavit super me 
supplantationem. 

Tu autem, Domine, miserere mei 11 
101305: *et resuscita me, et retribuam eis. *In 12 
hoc cognovi quoniam voluisti me, 
quoniam non gaudebit inimicus meus 
super me, *Me autem propter in- 18 
mocentiam suscepisti, et confirmasti 
101527. me jn conspectu tuo in aeternum. . 
iier Benedictus Dominus Deus Israel a 14 

saeculo et usque in saeculum! Fiat, 
fiat! 
. XLIL(XLD). 
»A.In finem, intellectus filiis Core. 1 
Quemadmodum desiderat cervusad 2 
fontes aquarum, ita desiderat anima 
2.1, mea ad te, Deus! *Sitivit anima 3 
351,3. mea ad Deum fortem vivum: quando 
745235 veniam et apparebo ante faciem Dei? 
*Fuerunt mihi lacrymae meae panes 4 


a1. 








in m. @infalt? vE: betrifft, beim. UnfCulb erhalte 


E elten find auégegoffen. B: Darum, wenn mid? dW: Rid aber in meinem Bohlfland er- 
[17] mier "n Aw: Qr liegt unb wird... VE: hält bu. 


. wer L, flebt nicht το. ἀπῇ! 
Nobis oed 


die Berfe 
ma trieb große Hinterlif.) 


. 998 1 inen vergelte. B.dW.vE: τί ε mich 
ix IW SEA: Daran ertenn' 5 ναβ bu (mid 
13. B: Unb ae mid anlangt, fo Hält bu bei mir. 


ann mit bem (dj Sriebe Hatte. vE: j 
ber, m. bem ἰώ friebtid) lebte. „AW,vE: ifet. B: hat 
wider mich erhoben. VE: wirft hoch... 


14. ». Em. ix .ל‎ B: v. diefer Gr. u. bis in 


lene Gio. 
42,1. dW: Gebidjt ber Söhne K. vE: Lied. 
2. na bir. B: nad) ben Waferbädjen.. dW.vE: 
> (eine Hinbin) lechzet nad) Waflerb. A: verfanget n. 
Bafferquellen. 
3. B: eingehen u. erfdeinen vor ₪. .א‎ vE.A: 
Hintommen «.. dW: fomm’ u. erfchein’ 
4. B: mir zur Sp. worben. dW: Mir find m. Ihr. 
Sp. vE: find meln Brot. 


94 (42,5—43,1.) 


Psalmi. 





XLH. 


Desiderium afflicti videndi Deum. ^ 





ἄρτος ἡμέρας καὶ γυχτός, - τῷ λέγεσϑαί 
μοι א‎ ἑκάστην ἡμέραν' Ποῦ ἔστιν ὁ ϑεός 
σου; 

5 Ταῦτα ἐμνήσϑην, καὶ ἐξέχεα ἐπὶ dub τὴν 
ψυχήν μου" ὅτι διελεύσομαι ἐν τόπῳ σκηνῆς 
ϑαυμαστῆς ἕως τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ, ἐν φωνῇ 
ג‎ καὶ ἐξομολογήσεως ἠχοῦς δορτά- 
ζοντος. Ἱνατί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή pov? 
καὶ ἑνατί συνταράσσεις μὲ; Ἔλπισον ἐπὶ τὸν 
ϑεόν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ" Σωτήριον 
τοῦ προρώπου μου 1χαὶ 6 ϑεός pov. Πρὸς 
ἐμαυτὸν ἡ ψυχή μου ἐταράχϑη" διὰ τοῦτο 

μρησθήσομαί σου, γύρω, ἐκ γῆς Ἰορδάνου 
καὶ Ἑρμωνιεὶμ ἀπὸ ὄρους μικροῦ. כ‎ 
ἄβυσσον ἐπικαλεῖται εἰ φωνὴν τῶν κατα- 
φακτῶν σου" πάντες οἱ μετεωρισμοί σου καὶ 
τὰ wor σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον. 

9 Ἡμέρας ἐντελεῖται κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
καὶ νυχτὸς φδὴ αὐτοῦ mag ἐμοί. Ἰροςευχὴ 
1:9 ϑεῷ eis ζωῆς μου, 1906 τῷ Om 

᾿ ᾿Αντιλήπτωρ μου, διατί μου ἐπελάϑου; καὶ 
ἱνατί σκυϑρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ ἐχθλί. 
Pair | τὸν ἐχθρόν μου; 14. Ἐν τῷ καταϑλᾶσαι 
và ὀστᾶ μου ὠνείδιζόν μὲ οἱ ἐχϑροί μου, ἐν 
τῷ λέγειν αὐτούς μοι καϑ' ἑκάστην ἡμέραν" 
1100 ἔστιν ὁ ϑεός σου; 

ila mipüvmog εἶ ἡ ψυχή μου; καὶ 
ivari συνταράσσεις με; Ἔλπισον ἐπὶ τὸν ϑεόν, 
ὅτι ἐξομολογήσομαι. αὐτῷ" “Σωτήριον τοῦ 
προρώπου μου καὶ ὁ ϑεύς μου. 


ny (μβγ. 
Εἰς τὸ τέλος, συνέσεως τοῖς υἱοῖς Κορέ, 
ψαλμὸς τῷ Δανίδ. 
+ Κρῖνόν μοι, ὁ ϑεός, καὶ δίκασον τὴν δίκην 
μου ἐξ ἔθνους οὐχ ὁσίου. ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίκον 





5. A2B: ys. B: ἑορταζόντων. 
& Att (p. Sr) En (etl v. 12. 043,5), 
i τὰ (pr.) xai. X: μνησϑ. σοι. B* xig. (A? uncis 
incl 
αὐτῷ. B: νυκτὸς δηλώσει. Tlag ἐμοὶ 





7 bie! r 
"i Bi (p. pr. us) ei. X (pro drei) ivari. B* xai. 
EF; ποριύνμαι. EF* (it) va (A? uncle inel). 
M. B: καταθλᾶσθαι ... ὠνεἰδισών. ATB (pro ἐ- 
χϑροί μα MEFX) θλιβοντὶς μὲ. 
12. Cf. v. 6. B (pro Zer.)'H σωτηρία. 
oim Εἰς- Κορέ (Ati inter nacs), EFE 
avid) dvızizgages ag’ Ἑβραίοις. 
e EFE) Y: D ee AD: KR: 
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4. dW: ba man mir fagt ben ganzen Sad Zus. 

5. dei gebente ... ii Li 
u. D. ber felernden Se 
bann ergießt fi in mir 
u. דר יי‎ $. in Rlagen. B: id) ging bin .. 
ging mie nen allgemäl ig fort? dW: wie ein! er ἰῷ 
aeg «-- wallete? vi Bingo) mit ber ffolfémenge? B: 
mit ber. Stimme des ... unter b. Menge, die ba &eft 
Betten, dW: unter Jubel. Lobgefang, in felernder 

Zubelgefhrei!‏ יפד 

6. B: 58060 bu γι fo nieder. dW.YE: Daram 
קול‎ bu gebengt (m. Herz) u. jammerft (04 
für das rd ‚Hell feines Angel. VE: bem tec 
meines A. .א‎ meinem Gott. dW: ihn preifen, ihn 
meinen 8. u. m. ©. A: er ift das Heil meines 9. u. 
πείκ ®. 

7. aus bem Lande ... von b. Fl. Berge. dW.vE: 
Berge (Gebirge) Mizar. 






Der 9Pfalter. 


42,5—43,1) 95 





Des von Gott Berlafienen Hoffnung gegenüber bem Gpotte ber Feinde. KILAE. 





Sag und Nacht, weil man täglich zu 
mir jagt: Wo ift nun bein Gott? 

5 Wenn id) dann def inne merbe, fo 
[dyütte ich mein Herz aus bei mir [el6ft; 
denn id) wollte gerne hingehen mit bem. 
‚Haufen und mit ihnen wallen zum Haufe 
690066 mit Krohloden unb Danken, un 

6ter tem Haufen, bie ba feiern. — *Was 
betrübft אל‎ dich, meine Seele, und Bift 
fo unruhig in mir? arre auf Gott! denn 
ich werde ihm noch danken, baf er mir 

7 Hilft mit feinem Angeficht. * Mein Gott, 
betrüßt ijt meine Seele in mir: barum ge» 
denke ich an bid) im Lande am Jordan und 

8 Hermonim, auf bem Fleinen Berge. * 
ne Zluthen rau[djen daher, baf hier eine 








a5, die ac nocte, dum dicitur mihi quoti- 
die: Ubi est Deus tuus? 
Haec recordatus sum, εἰ effadi in 5 
me animam meam; quoniam transibo 
iss: in locum tabernaculi admirabilis us- 
que ad domum Dei: in voce exalta- 
-tionis et confessionis sonus epulantis. 
12455. * Quare trisis es, amima mea? et 6 
quare conturbas me? Spera iu Deo! 
quoniam adhuc confitebor illi: Salu- 
tare vultus mei *et Deus meus. Ad 7 
me ipsum anima mea conturbata est: 
propterea memor ero' tui de terra 
12^ Jordanis et Hermoniim a monte mo- 
dico. *Abyssus abyssum invocat 8 
in voce cataractarum tuarum; omnia 








Siefe und ba eine Tiefe braufen; alle deine |“ excelsa tua εἰ fluctus tui super me 
3fBaffermogen unb Wellen gehen übermich. transierunt. 
9 Der Herr fat bed. Tages verheißen - In die mandavit Dominus misericor- 9 
1» 


feine Güte, und des Nachts finge ich ibm, 

10 und bete zum Gott meines Lebens. *Sd) 
fage zu Gott, meinem Feld: Warum haft 
du meiner vergeffen? warum muß ich fo 
traurig gehen, wenn mein לחהו‎ mich 

11 drängt? *68 if ald cin Mord in 
meinen Beinen, daß mid) meine Beinbe 
fhmäßen, wenn fie täglich zu mir fagen: 
Bo ift nun bein Gott? 

12 Bas betrübft bu di, meine Seele, 
unb Bift fo unruhig in mir? Harte auf 
Gott! denn id) werde ihm nod) danken, 
daß er meines Angefiäts 9016 und 
win Gott ift. 

43. 


1 Micgte mid, Gott, und führe mir 
meine Gadje wider da8 unheilige Volt, 
unb errette mid) von ben fal(fjen und δ: 


42,10. U.L: mein verg. 





1 
ΓᾺ 


6. Al.: in Deum! 7. 41.* (pr.) et. 


diam suam, et nocte canticum ejus.‏ ששל 

Apud meoratio Deo vitae meae, *dicam 10 

Deo: Susceptor meus es! quare obli- 

tus es mei? et quare contristatus in- 

cedo, dum affligit me inimicus? *Dum 11 

confringuntur ossa mea, exprobrave- 

runt mihi qui tribulant me inimici 
mei, dum dicunt mihi per singulos 
"ד‎ dies: Ubi est Deus tuus? 

"94559- Quare tristis es, anima meat et12 
quare conturbas me? Spera ih Deo? 
quoniam adhuc confitebor illi: Salu- 
tare vultus mei et Deus meus! 


XLIII (XLID). 
Psalmus David. 


Judica me, Deus, et discernecausam 1 
meam de gente non sancta! ab bomine 





7 


9. Al.: man- 
dabit. 10. Al.*et. 12.Al.:in Deum! 
43,1. 8: Ps. D., in finem. 
B. Bei deiner FI. Geräufch rufet eine T. ber ans 11. hie 8X. ... Ift mir meiner .א‎ Schmähen. B: 


am. B: Gin Abgrund r. bem anb. μι, von wegen 
ve ווה‎ deines Branfens. dW.vE: Fluth rufet 
ter SL, beim Br. A) deiner Wafferfälle. 





4W: Rrömen über 

8. geboten feiner ©. ei cde „wirb fein 
ל‎ bei mir fein, bai bot Ich." 
feine Gabe ... war f. Lob p imi jm. vE: ents 
fact. (T. Eobkieb beimir. A: fentit. τ emi 

.. £obgefang, innerliches 
10. Pei je 9. Dröngen, dW.À: ben muß 5 
. dW.vE: unter bem Drude. 


Ge fhmähen mid) meine Widerwörtigen mit einem 
töbtlihen Gtid) in m. Gebeinen. ἀν: Mit Sermals 
mung meiner ®. [dym. m. m. Dränger. vE: 6 


ws 

m. Streitfadhe ans mit bem ... dW.vE.A: 
Schafe mir edt. dW.vE: (entfeheide) meinen 
Streit gegen ein lieblofes ®. A: entfh. m. Hanbel. 
B: von dem betrüglichen u. Angerediten Mam. vE: 
Manne des Trugs u. b. Boshelt. A: unger. u. avg: 
fom m. dW: v. Männern besTr. u. b. Ungercdhs 

feit 





96 (43,2—44,9.) 


Pralmi: 





XLI. 


Bpes ad Deum judicem. Xmploratio auxilit antiquis exMBit, 





καὶ δολίου ῥῦσαί με" 3 ὅτι σύ, ὁ ϑεός, κραταίο- 
μά μου. Ἱνατί ἀπώσω με; καὶ ἱνατί σχυϑρωπά- 
Law πορεύομαι ἐν τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχϑρόν μου; 
ϑ᾽ Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήθειάν 
gov: αὐτά μὲ ὠδήγησαν. καὶ ἤγαγόν us εἰς 
ὄρος ἅγιόν σου καὶ εἰς τὰ σκηνώματά σον. 
4 Καὶ εἰρελεύσομαι πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ 
ϑεοῦ, πρὸς τὸν ϑεὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν 
νεότητά μου" ἐξομολογήσομαί σοι ἐν κιθάρῳ, 
ὁ ϑιὸς ὁ ϑεός μου. 

δ Ἱνατί περίλυπος 4 ἡ ψυχή μου; καὶ 
ἱνατί συνταράσσεις. na; 45 ἐπὶ τὸν 005 
ὅτι ἐξομολογήσομαι u αὐτῷ" Σωτήριον τοῦ προς- 
ὦπον μου xai ὃ ϑεὸς μου. 


/ 


1 Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖ; Κορὲ εἰς σύνεσιν, 
ψαλμός. 

20 ϑιός, ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν, 
οἱ πατέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν ἔργον ὃ εἰρ- 
γάσω ἐν ταῖς, ἡμέραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις ἀρ- 
χαίαις. 3°H χείρ σον ἔϑνη ἐξωλέϑρευσεν, 
καὶ κατεφύτευσας, αὐτούς" ἑκάκωσας λαοὺς 
καὶ | αὐτούς. *00 γὰρ ἐν τῇ don- 
φαίᾳ αὐτῶν ἐκληρονόμησαν γῆν, καὶ ὁ βραχίων 
αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν αὐτούς, ἀλλ᾽ ἡ Hope 
καὶ ὁ βραχίων σου καὶ ὁ φωτισμὸς τοῦ προς- 
טסה‎ σου, ὅτι  δὐδόκησας ἐν αὐτοῖς. 

5 Σὺ εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ ϑεός 
μου, ὁ ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας ᾿Ιακώβ. 
6’Ey σοὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν κερατιοῦμεν, καὶ 
ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς ἐπ- 
ανιστανομένους ἡμῖν. 7 Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳ 
μον ἐλπιῶ, καὶ 5 dougala μου οὐ σώσει με" 
8 ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς ix τῶν ϑλιβόντων ἡμᾶς, 
Χαὶ τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς κατήσχυνας. 9'Ey 
τῷ Or) ἐπαινεθησόμοϑα ὅλην τὴν ἡμέραν, 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐξομολογησόμεϑα εἰς 
τὸν αἰῶνα. Διάι . 


2. Bt (p. σὺ) &. EFX* (ult.) au (A? inter uncos). 
4. A1* (pr.) ὁ ϑεὸς (A2B; 
5. A? t (p. Gri) Fr (ch. Ps. 42, 0. 12). Β (ult.) καὶ, 
44,1. ALX* εἰς σύνεσιν (A2B}). EFX* yaln, (A? 
inter, uncos). Xf (in f.) τῷ Δαυΐδ. 
EFX1 (p. j*6c.) καὶ, 
χάκωσιν. 


ir κατεφύτευσεν. 
X: 
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'א "yo‏ .43,2 
בג"א משכנתיך ib.‏ למד' יבאונל v.3.‏ 

בנ"א ישועות .5 .+ 
בנ"א חס' רפח Sb.‏ בנ"א לא פסיקן .449 


2. mnf ich fo tr. einhergehen bel beb ἃ. br. VE: 
Kraft. dW: mein Schuggott. dW.vE: vermirft. A: 
haft mid) verworfen. 

3. deinen Wohnungen. dW.vE: Treue! 


. 4. bir anf Darfen danke, &., mein &. D: die ὅτ. 


meiner W. vE: ©. ber ὅτ. meines Srohlodens. 
44,2. B: was für ein Werl. dW: Groftbaten 
thateft du. E: Thaten haft bu get. A: bae Merk, 


Der Hfalter. 








2fen Leuten; המצל*‎ bu bif der Bott 
meiner Gtürfe. Warum verflößeft bu 
mid? warum Jäffeft bu mich [o traurig 
gehen, wenn mid) mein Feind brünget? 

3*Eende brin Licht und deine Wahrheit, 
daß fle mich leiten unb bringen zu deinem 
Heiligen Berge und zu deiner Wohnung, 

A*ba$ ich Hineingehe zum Altar Gottes, 
ju bem Gott, ber meine Freude unb 
Sonne ift, unb bir, Gott, auf ber Harfe 
danke, mein Gott. 

5 Bas betrübft bu dich, meine Seele, und 
8 jo unruhig in mir? arre anf @ott! 
dennidyiwerde ihm nod) banfen, baf ermeis 
ned Augefihts Hülfe und.mein Gott ift. 

44 


1 Gine Unterweifung ber Kinder Korah, 
ufingen. 
it, wir haben e& mit unfern Ohren 
gehdret, unfere Väter haben e und erzäh- 
let, wa8 du gethan haft zu ihren Seiten vor 
3 Alters. *Du haft mit deiner Hand bie 
‚Heiden vertrieben, aber fle haft bu einge 
fegt; bu Haft bie Völker verberbet, aber fle 
Abaft vu außgebreitet. * Denn fie haben 
das Land nicht eingenommen durch ihr 
Schwert, und ihr Arm half ihnen nicht, 
fonbern Deine Rechte, bein Arm und das 
idt Deined Angeihtö, denn bu fatte 
BVohlgefallen an ihnen. 
3 800, bu bifkverfelbe, mein König, der 
6x 30105 Hülfe verheigeft. * Durch υἱῷ 
wollen wir unfere einde zerfloßen, in 
deinem Namen wollen wir untertreten, bie 
786 wider und fegen. * Denn ich verlaffe 
mid) nicht auf meinen Bogen, und mein 
8 Schwert Bann mir nicht Helfen, *fondern 
טל‎ HR und von unfern Seinben, nmb 
Imadekzu Schanven, bieunshaffen. *Wir 
wollen. täglich rühmen von Gott, unb bel» 
nem Ramen danfen ewiglih. Sela. 


B.dW.vE.À: in ihren zu m. B: ἐπ΄ B: Gebiete bem‏ א צר 
u: x. o‏ 


dW.vE.A: £. der Borzeii 


3. ΒΔ EA: (dafür) ו‎ ann. u. pflanzteft 





iuiquo et doloso erue me; *quia tu es, 

Deus, fortitudo mea. Quare me repuli- 
1% gj? et quare tristis incedo, dum affligit. 
me inimieus? * Emitte lucem tuam et 
veritatem tuam: ipsa me deduxerunt et 
adduxerunt in montem sanctum tuum 
et in tabernacula tua. Εἰ introibo 
ad altare Dei, ad Deum, qui laetificat 
juventutem meam; confitebor tibi in 
cithara, Deus Deus meus! 


ΓΝ 


266. 


*5** Quare tristis es, anima mea? et 


quare conturbas me? Spera in Deo! 
quoniam adhuc confitebor illi: $alu- 
tare vultus mei et Deus meus! 
XLIV 
In finem, . filiis Core ad ‚Intel. 
lectum. ᾿ 
Deus, auribus nostris audivimus, 
זוב‎ nostri annunciaverunt nobis 
opus, quod operatus es in diebus 
eorum etin diebus antiquis. * Manus 
*'tua gentes disperdidit, et plantasti eos; 
155.909, afflixisti populos et expulistieos. *Nec 
יו"‎ enim in gladio suo possederunt terram, 
et brachium eorum non salvavit eos, 
43329. sed dextera tua et brachium tuum et 
*. illuminatio vultus tui, quoniam com- 
placuisti in eis. 


ו 
u.‏ 


Tu es ipse rex meus et Deus meus, 
qui mandas salutes Jacob. *In te 

4 inimicos nostros ventilabiinus cornu, 

O5P*- et in nomine tuo spernemus insur- 
mu, gentes in nobis. *Non enim in arcu 

2 60 sperabo, et gladius meus non 
"salvabit me; *salvasti enim nos de 
affigentibus nos, et odientes nos con- 
fudisti. 
et in nomine tuo confitebimur i in sae- 
eulum. 


ב 





. 5. Al: io Deum! 
8: Psalmus, 81115 Core ad int. 
et. 6. AL: Insurg. In nos. 





Φ. anorbneft 


* In Deo laudabimur tota die, * 
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6. wollen τὰς sertreten. dW.vE: Mit bir ftofen 
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5. du berfelbe bf m. R., 0 Go! 
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| eerotbue S. 9. we B: haft ung erlöfet. 
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IPsalmt. 





"Emploratio auattil antiquis ec MM, 





10 Νυνὶ δὲ ἀπώσω καὶ κατήσχυνας ἡμᾶς, 
καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ $us, ἐν ταῖς 


ἡμῶν, 41᾿4πέστρεψας ἡμᾶς εἰς τὰ pun 


παρὰ τοὺς ] ἡμῶν, καὶ οἱ μισοῦντες 
ἡμᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς" 13 ἔδωκας ἡμᾶς ὡς 
πρόβατα βοώσεως, καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν δι- 
ἔσπειρας ἡμᾶς. 13 ἀπέδου τὸν λαόν σον ἄνευ 
τιμῆς, καὶ οὐκ ἦν πλῆϑος ἐν τοῦ; ἀλαλά- 
μασιν ἡμῶν: 14 ἔθου ἡμᾶς εἰς ὄνειδος τοῖς 
γείτοσιν ἡμῶν, μυκτηρισμὸν καὶ χλευασμὸν 
τοῖς κύκλῳ ἡμῶν" 154000 ἡμᾶς εἰς παραβο- 
λὴν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, κίνησιν κεφαλῆς ἐν τοῖ; 
λαοῖς, δ΄ Ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ ἐνεροπή μου 
κατερώπιόν μού ἐστιν, καὶ ἡ 4 τοῦ 
προρώπου μὸν ἐκάλυψέν pa, 17 ἀπὸ φωνῆς 
ὀνειδίζοντος καὶ καταλαλοῦντος, ἀπὸ προς- 
ὥπου ἐχθροῦ καὶ ἐκδιώκαντος. 

18 Ταῦτα πάντα ἦλθεν dy ἡμᾶς,. καὶ oix 
ἐπελαϑόμεϑά σου, καὶ οὔκ ἠδικήσαμεν ἐν 
διαϑήκῃ σου, 19 xal οὐκ ἀπέστη 6 τὰ. ὀπίσω 
ἡ καρδία ἡμῶν" καὶ ἐξέκλινας τὰς τρίβους 
ἡμῶν ἀπὸ 2 ὁδοῦ σου, 30 ὅτι ἐταπείνωσας 
ἡμᾶς ἐν τόπῳ κακώσεως, καὶ ᾿ἐπεκάλυψεν 
ἡμᾶς σκιὰ ϑανάτου, "E ἐπελαϑόμεθα τοῦ 
νόματος τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ εἰ διεποτά- 
σαμὲν χεῖρας, ἡμῶν πρὸρ ϑεὸν ἀλλότριον, 
32 οὐχὶ ὁ ϑεὸς ἐκζητήσει ταῦτα; αὐτὸς γὰρ 
γινώσκει τὰ κρύφια καρδίας. 28 Ὅτι ἕνε- 
κέν gov ϑανατούμιθα ὃ We τὴν ἡμέραν, ἐλογί- 
σθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. 

34 Ἐξεγέρϑητι" iras. ὑπνοῖς, κύρω; ᾿Ανά- 
στηϑι, καὶ μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος. ל‎ 
πρόςωπόν σου » ἀποστρέφεις, ἐπιλανϑάνῃ τῆς 
πτωχείας ἡμῶν καὶ τῆς θλίψεως ἡμῶν; 
2005 ἐταπεινώθη εἰς χοῦν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, 


10. B* ὁ ϑιός (AEFX1). . 
13. AZFX: ἀλλάγμασιν. 118: αὐτῶν (ἡ κῶν Al 


FX) 

14. B* εἰς, A3B (pro 22. MEFX) καταγέλωτα. 
A (faf.) καὶ οὐ ἐχϑιροὶ ἡμῶν ἐμυκτήρισαν ἡμᾶς (A? 
uncis incl.). 

15. X* (pr.) ἐν. X: κιφαλὴν. 

16. B: κατεναντίον μα. 

17. B: παραλαλῦντος. 

18. EFX: ἐν τῇ διαϑ. 

21. AU ci ὀνόμ, (A2B}). 

23. B: ἕνεκα, d 

25. Bf (a. πρός.) τὸ, X. ὠποστρέφῃς. 
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10. Run aber verf. bn uns. B: Dennoch Haft bu. 
erfioßen. vE: Uber bu ἢ. uns verworfen u. bes 
[e ft. dW: Dod) bu verwarfft u. fehändeteft ung. ^ 
B.dW.vE: mit unfern Qeeren. 
11. jurüd'ielden vor dem .ה‎ dW.vE:u. unfre 
Safer madıten (maden) fi} Bente. 
B: haft ... zur Speife hahtngegeben. ₪ ge 
ma 1 ie Gájadtoleb. :ל‎ madieft uns 
E | gleidj. A: ^ ums hin wie djladjte 


13. feinen grofen Yreis sm fie. B: um fein Gut 
u. ihren Werth nidht groß gemadjt. dW: im nichts, 


Jue 4 jerteft n. ihren Pr. vE: nifjté gewonnen bei 


4 
5 dW: unfern Umgebungen! vB: ber Umges 
gend 
15. ium Sprüchwort ... jum Kopffehütteln unter 
den 5. dW: Kopfniden! 
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Bitte um Gülfe vor ben .או‎ | Des Bolt wie 601555006 um Gottes willen. K EYV. 





10 Barumverfißßekduunsdennnun, und 
Tifef unt zu Schanden werben, undzieheft 
119 aus unter unferm Heer? * Du läffeft 
und fliehen vor unferm ₪656, daß unà 
12berauben, bie und haflen; *bu ifft 
und auffreffen wie Schafe, unb zerfireueft 
13 md unter die Heiden; *bu verfaufeft bein. 
SBolf umjonft, unb πίπιριβ nichts barum; 
14* u madft und zur 600000 unfern 
Racbarn, zum Spott unb Hohn denen, 
15 ie um und fer find; גול"‎ machft und zum 
Bfplel unter den Heiden, und baf bie 
זו‎ dad Haupt über und fqgütteln. 
16 ₪ ift meine Schmach vor mir, und 
17 mein Antlig ift voller Schande, %ל*‎ 
i$ bie Schänder unb Xäflerer hören, 
and die Feinde und Rachgierigen fehen- 


xf. . 
18 Diep alles i.über und gefommen, und 
haben bod) deiner nicht vergefien, noch.un« 
19 trenlich in deinem Bunde gehandelt; *un« 
fer Herz ift micht abgefalleh, noch unfer 
20 Gang gewichen von deinem Wege, *naf 
du und fo zerfchlägft unter ben Drachen, 
21 und bebedeR und mit infternif. * Wenn 
wir be Ramıens unjerà 0201166 vergefien 
hätten und unfere Hände aufgehoben zum 
22 fremden Gott, *ba8 möchte Gott wohl 
finden: nun Eennet er ja unjerà ‚Herzend 


3 &tuxd. * Denn wir werben ja um beinete | 


willen täglich ermürget, unb find geachtet 
wie Shlahrichafe- 
4 06 dich, ‚Kerr! warum (dft 
Yo? Wache auf, und verftoße und nicht fo 
Sogar! * Warum verbirgfl bu bein Untlig, 
vergifjeh unferó Gíenbà פמט‎ 
26* Dean unfere Seele ift gebrugt zur Grbe, 


4,10. U.L: | us. 18. U.L: bein .ו‎ 
23. U.L: 








*5:. — Nunc autem repulisti 66 0 
-  n0S, et non egredieris, Deus, in vir- 
tütibus nostris. * Avertisti nos retror- 1 
sum post inimicos nostros, et qui 
oderunt nos, diripiebant sibi; * dedisti 12 
"J* mos tamquam oves escarum, el in 
St, gentibus dispersisti nos; * vendidisti 13 
We populum tuum.sine pretio, et non fuit. 
multitudo in commutationibus eorum; 
“ine * posuisti nos epprobrium vicinis 14 
nostris, sub: ionem et derisum 
itu nostro; *po- 15 ^ 
mos in similitudinem gentibus, 
*5*  commotionem capitisin populis. *Tota 16 
@30. die verecundia mea contra me est, et 
confusio faciei meae cooperuit me, 
741 * voce exprobranlis et obloquentis, 17 
ἃ facie inimici et persequentis. 
Haec omnia venerunt super nos, 18 
". mec oblili sumus te, et inique non 
egimus in testamento tuo, * et non re- 19 
cessit retro cor nostrum; el declinasti 
semitas nostras a via tua, * quoniam 20 
peu. bumiliasti nos in loco afflictionis , et 
eooperuit nos wmbra mortis. *8i21 . 
oblià sumus nomen Dei nostri et si 
expandimus manus nostras ad deum 
alienum, * nonne Deus requiret ista? 22 
ipse enim novit abscondita cordis. 
masse * Quoniam propter te mortificamur 23 
tola die, aestimati sumus sicut oves 
oceisionis. 
2.48 — Exurge! quare obdormis, Domine? 24 
Exurge, et ne repellas in finem! 
152595499 9 (uare faciem tuam averlis, obli-25 
visceris inopiae nostrae et tribu- 
11935,4, lationis nostrae? *Qnoniam humi-26 
195 jiata est in pulvere. anima nostra, 


10. Al.* Deus. 
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400 (44,27—45,11.) 


Psalmi. 





XLIV. 


Epitkalamium regis ejusque spenswe. 





ἐκολλήθη εἰς γῆν͵ ἡ γαστὴρ ἡμῶν. 27 Ardosa, 


κύριε, βοήϑησον ἡ ἡμῖν καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς, ἕνε- 
xtv τοῦ ὀνόματός σου. 
/ 
μέ (ון)‎ 

1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων 
τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν, φδὴ τοῦ Δαυὶδ 
ὑπὶρ τοῦ «ἀγαπητοῦ. 

2 Ἐξηρεύξατο ἡ ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν, 

, λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βασιλεῖ" ἡ γλῶσσά 
μου κάλαμος γραμματέως ὀξυγράφου. 

S peior, κάλλει παρὰ ποὺς υἱοὺς τῶν ar- 
ϑρώπων, ἐξεχύϑη χάρις ἐν χείλεσίν. σου" διὰ 
τοῦτο εὐλόγησέν σε ὁ ב‎ εἰς τὸν αἰῶνα. 
+ Πιρίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σον ἐπὶ τὸν μηρόν 
σου, δυνατὲ τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει 
σου, ב‎ ἔντεινον, καὶ κατευοδοῦ καὶ βασί- 
Asva ἕνεκεν ἀληϑείας καὶ πραὕὔτητος καὶ δι- 
καιοσύνης" καὶ ὁδηγήσει σα θαυμαστῶς ἡ 
δεξιά σου. 9 Τὰ βέλη σου ἠκονημένα, δυνατέ" 
λαοὶ ὑποκάτω σου πεσοῦνται ἐν καρδίᾳ τῶν 
ἀϑρῶν τοῦ βασιλέως. 

TO 7 σου, ὁ Andi εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος, ϑύτητος ἡ ῥάβδος τῆς 
βασιλείας σου. 8᾿ Ἠγάπησας δυιαιοσύνην καὶ 
ἐμίσησας ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ 
Ode ö ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσδως παρὰ 
τοὺς μετόχους c σου. 9 Σμύρνα καὶ | σταχτὴ καὶ 
κασία ἀπὸ τῶν ἱματίων σου, ἀπὸ Pa 
ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν ηὔφρανάν σε 40 ϑυγατέ- 
φὰς βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου. Παρέστη ἡ 
βασίλισσα ix δεξιῶν cov, ἐν ἱματισμῷ δια- 
χρύσῳ περιβεβλημένη, πεποικιλμένη, 

41 άχουσον, θύγατερ, καὶ ide καὶ κλῖνον 
τὸ οὖς σου, καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σον καὶ 





45,1, AU* Εἰς- 947. B* τὸ A. (A? inter uncos). 
3. Xf (a. zig.) ἡ. 5. FX: Errewe 5. ἔνεειναι. Ad: 
ἕστεινον, [καὶ]. EFX: πραότητος, 6.À3: Pre, 
Br εἰ τῷ. ὃ, ἀνομίαν. 05 X: 

RR [αὐτὴν x. κασίαν. A: Ípterpg. soe 
por irt 10. 41%: βασιλέως (- De py 


26. dW.vE: (zu Boden gebrüdt) unfer Leib. 

45,1. anf Schofeannimi vers. B: auf ben Infrus 
senten von fede Satten ... Unterw. u. Lied ber ges 
lebten Jungfrauen? dW: ber Liehlichteit, YE: [rs 
Tider Gefang: 

2. wallt auf mit feiner Rebe ... Dichten einem ff. 

"Muta Schr. B: ἐβ gan; ε i^ einem guten 






















Bort. dW: aller von halber Ut. tt eine 
fGöneR. A:qu. v.guter®. B: 
meine Gebidte nehm ἂς d 


mein Berk! (vE: mill reden m. Ka bem f. 
finge m. ieb für...?) dW: fei des f. Sär. agii 


mp a2 vw ז‎ Up] up) 
con 2 vui 25 noy? 


מה 
momo‏ טי man‏ 






vg אמר‎ ab דב‎ + ad uns 
"bio ^ up למלך טי‎ Som 
iUm 

m pru sqm Yan nb 
אֶלְהִים‎ uso qb» nina 
E p» gau "hn לְשלֶם:‎ 
zb soy Symm Sri 
sm ῬῚΣ - ΠΩΣῚ nos ui 
Day EB vin yo ΓΗ͂Ν Ἢ) 
לב איבי המלף:‎ EN 
us m 2 ΠῚ IR? 


- 








iuh ממכליף:‎ zer yos m 


לית קציעית ΡΟ‏ מך 
"yo ji "oon‏ שְמחוף: nis‏ מְלְכִים 


בּילרותיף non‏ של ליינ orza‏ 


אפור 


RE RT oí 


טוא באתנח .45,6 
בנ'א מחברך .8 v.‏ 
בנ"א הג' pn ib. mnia‏ דגושח .1.10 


vE: beà Gefwinnfchreibers! 

3. B: viel (doner benn bie M. dW: (dàn vor sr 
Im M.:Söhnen. vE: ber fehönfte vor ben ©. des SR. 

: die Gnade ift ausgegoffen in deinen 2. dW.vE.. A: 
Bri if if (orien ber beine 2. vEc bemn @. Bat 


"Hüfte. B: zu deiner Majefät u. b. 
IW: beine Stetb' n. b. Schmud. vE: deinen 


im b, Gd. jen) mit Gelingen einber ob 
der 3. m. milden Geredtigteit, +. 
Ihre bí) Deine edite. B: fahre glüdiid) hindurch 


5 
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27 unfer Baud; Hebt am Grbboben.. * Mache 
υἱῷ auf, Hilf uns unb erlöfe uns, um 
deiner Güte willen! 

45. 

1 Gin Brautlied und Unterweijung der 
Kinder Sora, von ben Rofen, vorzus 
fingen. 


2 Mein Herz pichtet ein feines Lied, ih 
till fingen von einem Könige; meine uns 
ge ift ein Griffel eines guten Schreiber. 
d Du Bit ber fchönfle unter ven Men» 
Shenfindern, Holofelig find deine Lip» 
"pm: barum fegnet bid) Gott ewiglic. 
4" Gürte bein Schwert an beine Seite, du 
5. εἴν, und fdjmüde dich [djón. * Es müffe 
dir gelingen in deinem Schmud, ziehe εἰπε 
Ser der Wahrheit zu gut unb die Glenben 
‚beiReht zu behalten: fo wird beine rechte 
Hand Bunder beiwelfen. * Scharf find 
deine Pfeile, bag die Völfer vor bir nieder« 
falen, mitten unter den Feinden 6 
Königs. 
7 Gott, dein. Stuhl bleibt immer unb. 
eig, ba& Scepter deines Neichs ift ein 
8gtrabe Scepter. * Du liebeft Gerechtig- 
feit unb haffeft gottlofes Wefen: barum 
hat bid), Bott, bein Gott, gefalbet mit 
Freubendöl, mehr bern deine Gefellen. 
95 Deine Kleiver find eltel Myrrhen, 6 
anb ela, wenn bu aud ben elfenbeiner- 
nen Baläften daher trittft in deiner [chönen 
109006 = In deinem Schmud gehen ber. 


Könige TboHter, die Braut fichet zu deiner |. 


Rechten in eitel EöRlihem Bolve. 
N Höre, Tochter, (aue darauf, unb neige. 
eine Ohren! vergiß deines Volks unb 


455. U.L: end). 


net ber $8. u. b. 
Yin ερτείά um 9. 


f 
s 


4 
vE: Ja, ל‎ μὰ γὼ dir zeigen ... 
&. bed 5. unter bir ned, „ fit geben inb Ders der 





= t. :פד‎ feien gefärft. dW: 3B. 
כ‎ 
ΚΟΥ 

1, «A: Soron. em 2 . von Gott? dW: tjr. 
dies) 3: redes. A: ber 
ה‎ Ad isis. 





tl 6 aw: 
utn er E 6 bie beinen Genoffen. 


IW: x. ו‎ Tpaten wird ... — 9, amd elfenb. 9$. erfeeı 


A: fov. feitfer fie dich 


ins Q. (B.vE: die- M -ofibarfeiten. (dW: 


(eh comglulinalus est in terra venter no- 
ster. *Exurge, Domine, adjuva nos 27 
et redime nos, propter nomen tuum! 

XLV (XLIV), 
In finem, pro iis qui commutabun- 1 
**'- tur, filiis Core, ad intellectum, can- 
V^ ticum pro dilecto. 
Eructavitcormeumverbumbonum, 2 

25 dico ego opera mea regi; lingua mea 

calamus scribae velociter scribentis. 
Speciosus forma prae filiis homi- 8 

Suv num, diffusa est gratia in labiis tuis: 

propterea benedixit te Deus in aeter-.‏ **י 

hu." num. *Accingere glàdio tuo super 4 
femur tuum, potentissime! Specie tua 
et pulchritudine tua * intende, pro- 5 

55180676 procede et regna. propter Weri- 

tatem et mansuetudinem et justitiam: 
et deducet te mirabiliter dextera tua. 

re 5 Sagiltae tuae acutae — populi sub 6 

te cadent — in corda inimicorum 

regis. 
Sedes tua, Deus, in saeculum sae- 7 
culi, virga directionis virga regni tui. 

* Dilexisti justitiam et odisti iniqui- 8 

tatem: propterea unxit te Deus, Deus 

san. trus, oleo laetitiae prae conspriibus 
tuis. * Myrrha et gulta et casia a 9 

ai vestimentis tuis, a domibus. eburneis, 
ex quibus delectaverunt te * filiae re- 10 

gum in bonore tuo. Astitit regina a 

ss dextris tuis in vestitn deaurato, cir- 

cumdata varielate. 

















Audi, filia, et vide, et inclina aurem 11 
uam, et obliviscere populum | tuum et 








27. Àl.* Domine. 

45;1. 8: Pseim. filiis Core pro iis qui eomm. In in- 
telleeta cant. pro dil. (Al.: delicto). 5. AL.:etinten- - 
deetprosp. 6. AL: in corde. 

8. vE: ba6 δεῶ! ...ὄ das Nureit. dW.YE: vor 
it bid) Saitenfpiet. .(B: 
le en ...?) VE: erfreuen 





haben 
Saiten did. 

10. Gefmeide sehen יר‎ B: in beis 
* find unter beinen @elieb 
Beinen Serzliätei, B.vi 






ten? vE:Theuren?) 





, We(taigl Oran dW.A: Königin. B 
; v: im (feinften) Gold von D plc. 
11. dein Obr. 
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XLV. 


Eglikalamium regis ejuoque eponoac.. Deus urbis suae vindeoc. 





τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, 13 καὶ ἐπιθυμήσει 
ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου" ὅτι αὐτός ἐστιν 
ὁ κύριός cov. Καὶ προρκυνήσουσιν͵ αὐτῷ 
18 ϑυγατέρες Τύρον ἐν δώροις, τὸ πρόφωπόν 
σου λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοι on λαοῦ. - 

14 Πᾶσα ἡ δόξα τῆς ϑυγατρὸς τοῦ faov 
λέως ἔσωϑεν, ἐν κροσσωφοῖς χρυσοῖς περι- 
βιβλημένη, 15 πεποικιλμένη. ᾿Απενεχθήσονται 
τῷ βασιλεῖ παρϑένοι ὀπίσω αὐτῆς, αἱ πλησίον 
αὐτῆς ἀπενεχϑήσονταί σοι" A6 ἀπενεχϑήσον- 
ται ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει, ἀχϑήσονται 
εἰς ναὸν βασιλέως. 172478 τῶν πατέρων σον 
ἐγενήθησάν σοι υἱοί. καταστήσεις αὐτοὺς % 
χορτας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 

18 Καὶ μνησθήσονται τοῦ ὀνόματός σοῦ ἐν 
πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ", διὰ τοῦτο λαοὶ ἔξο- 
μολογήφονταί σοι εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰ; τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


us (με). 

1 Εἰς τὸ τέλος, υἱοῖς Kogl ὑπὲρ τῶν κρυφίων, 
τοῦ Δαυὶδ ψαλμός. 

YO ϑεὸς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις, 
βοηθὸς ἐν ϑλίψεσιν ταῖς εὐρυύσαις ἡμᾶς σφό- 
ὅρα. 3 Διὰ τοῦτο οὗ ᾿φοβηϑησόμεϑα ἐν πῷ 
ταράσσεσϑαι τὴν γῆν καὶ μετατίθεσϑαι ὅι 
ἐν καρδίαις ϑαλασσῶν. 4 Ἤχησαν καὶ ἐταρά- 
χϑησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν, ἐταράχϑη τὰ ὅρη ἐν 
τῇ κραταιότητι αὐτοῦ. διάψαλμα. δ Τοῦ 
ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσιν τὴν πό- 
λιν τοῦ ϑεοῦ" ἡγίασεν τὸ σκήνωμα αὐτοῦ ὁ 
ὕψιστος. 60 ϑιὸς ἐν μέσῳ. αὐτῆς. οὐ σαλευ- 
ϑήσεται, βοηθήσει αὐτῇ ὁ ϑεὸς τὸ πρὸς πρωὶ 
πρωί. 7 Ἑταράχϑησαν ἔθνη, ἔκλιναν βασι- 
λεῖαι" ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ ὁ ὕψιστος, ἐσα- 





β Ὅτι ἐπιθύμησιν, א(‎ 

in ae (ab 7 EFX: Suydeng. Bt (in 
f. Ud uds. 

sta αὐτῆς 0. B doe: 5 δὶς Ἐσιβώ». 

'&, οἱ (av t „ad 


11. B: ἐγεννήϑ. A3: ἴσοι) [223 ΕΝ "P EFXE 
(p. vioi) cov. 








18. 8" Kai (A? Inter uncos). ABEFX: μνησθή- 
σομαι. 
46,1. AUS Εἰς. αρυφ. 1 εὐκὲς ei viae) 





| cà 4. (A2 inter uncos). xe 
4. B: ἐταράχϑησαν τὰ ὄρη. Ἐξχ' Adv. 
6. EFX: καὶ ὁ ge. B: τῷ προςώπῳ (τὸ πρὸς πρωὶ 
mewi ALEX; Ad: τῷ προκώκῳ gui). 
7. B* ὁ iy. (AUBFX4; A? inter uncos). 





Won ras man gabs‏ הלה ופנ 
τῷ mama quss epis‏ 
צר י ΠΩ aan‏ 
man Tann mpg 4‏ 
סו Aiopab mann) an mizaden‏ 
PP nib "bob bon‏ 
6 מוּבְאָת לדו I nimios njbw‏ 
nitantur‏ היל מלך: חח «ron‏ 
yao wm‏ מִטִיתָמּ aa id‏ 
ΣῊ‏ 
Tampa 18‏ בְכְלדֶר נְלֶר עלדפן 
rint ovy‏ לְללֶם ]1*9 
\ מו 
im ΡΟΣ ὍΣ ΓΙ 229 mob‏ 
ΤΡῚΣ ΤΩ} mom ὍΣ ewe 2‏ 
Ryan Lx DE 5‏ 
oW ΩΝ von?‏ הָרִים br.‏ 
man "On joa 4‏ מימיו “gm‏ 
inwos e‏ סלה: »4 vibe‏ 
wage vu epos pp‏ 
6 לי nya EM‏ רצי 
van spa neh teh m τὶ‏ 
"ih "Do Dr‏ מו Tipi ibn‏ ממ 








14. רגש אחר שורק‎ db. בג'א רגוש‎ C 
1.16. למד' בשמחות‎ τ. 17. pop בנ"א‎ 











geläfiet den... 4W: Hulbige im! vE: enge, υἱῷ 
vor ihm! 

5 dW: ...ὄ mit Ge[denten fmeicheln fie bir, die 
8. bes Bolfes 0 

14. vex gold. Hengelein IR ihr ₪: ihr 
Kleid iR aus eftidten ΠΝ νυ. Golb. dW: Ganz 
abaci im Dem , von Golbivicferet : mit 

jold gewirkt ig ihr Í. ᾿ 








5.-3u ד ו‎ De ir naég., fte 
en... bein; B: ihre Greunbinnen, die 
werben dir ויה‎ dW.sE: buntgewirkten (Ge« 
wänbern). 

17. Un b. f. Statt werden deime Söhne fein; bu 
wirf fie... B.A: auf der ganzen @röe. dW: treten 
5. Söhne ... ἐπ allen Landen. ΝΕ: Ahnen ... im ganz 
zen Sande? — — 18. bi preifen. 
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Dei Kinigb Brest. Die ϑέενε Gottró wit iren .א‎ ΧΕΨ, 


12 deines Baters Haufe! *fe wirb bec 
König Luft an deiner Schöne haben; denn 
er ift dein Herr, und [ὁ ihn anbcten. 

13* Die Tochter Ser wird mit Gefgent ba 
fein, bie Reichen im Volk werden vor bir 


Königä Tochter Lt ganz herrlich in» 

fie ift mit goIbenen Stüden geflei- 

150. “Man führet fe in geftidten δεῖν 

bera zum Könige, unb ihre Gefpielen, bie 

Iungfrauen, bieifrnadygefen, führetman 

16 zwdir; * man führet fie mit reuben und 

Bene, unb gehen in bed Königs Spaloft. 

17 * Anfatt deiner Bäter wirft du Kinder 

friegen: die wirft bu zu Gürften fegen in 
aller Belt. 


18 Sd will beined Namens gedenken von 
Kind zu Sinbeéfinb: barum werben bir 


banfen bie Dölfer immer unb etviglich. 
46. 
1 Gin Bien ber Kinder Korah, von ber 
end, vorzufingen. 
2 ift unfere Zuverficht und rh, 


eine Hülfe in ben großen Nöthen, bie und 


3 getroffen haben. * Darum fürchten wir | 


uns nicht, wenn gleich die Welt unter» 
ginge und bie Berge mitten Ind Meer 
Afinfen, “wenn gleich bad Meer wüthete 
παν wallete und von feinem Ungeftüm bie 
5 Berge einfielen. Θεῖαβ. * Dennoch fol 
ble Stadt Gottes fein Iuftig bleiben mit 
ifzen Brünnlein, da bie heiligen Woh« 
Θππήρεη 6 Höchften find. * Gott ift bei 
ἴδτ barinnen: barum wirb fie wohl 6% 
75en, Gott Hilftipe frühe. * Die Heiben 
wählen verjagen unb bie Kdnigreiche fal» 
len, baà Erdreich muß vergehen, wenn er 


45,11. U.L: Bater6 Haus. 14. U.L: gülbenen. 
16: A.À: und gehe (AA: und fe geben). 


xsasa. demwm patris tui! ἢ οἱ concupiscet 12 
rex decorem tuum; quoniam ipse est 
ואב גו‎ Dominus Deus tuus, et adorabunt eum. 
ית‎ " Et filie Tyri in muneribus vultum 13 
mi. tuum deprecabuntur, omnes divites 
plebis. 
DL Omnis gloria ejus filiae regis ab 4 
ו‎ Ambrüis aureis cireumamicta 
* varietatibus. Adducentur regi vir- 15 
gines post eam, proximae ejus afferen- 
tur tibi; * afferentur in laetitia et ex- 16 
ultatione, adducentur ia templum re- 
יי‎ gis. *Pro patribus tuis nati sunt tibi 17 
T5. fli: constitues eos principes super 
omnem terram. 

Memores erent nominis tui ín omni 18 
generatione et generationem: propter- 
ea populi confitebuntur tibi in aeter- 
num εἰ in saeculum saeculi. 


In finem, filiis Core pro arcanis, 1‏ .על 
psalmus.‏ 

159372. Deus noster refugium et virtus, ad- 2 
jutor in tribulationibus quae invene- 
runtnos nimis. *Proptereanontime- 3 
bimus, dum turbabitur terra et 

Refs transferentur monies in cor maris. 
*Sonuerunt et turbatae sunt aquae 4 

contarbati sunt montes in‏ .וג ד 

κράτα. fÜrtitudine ejus. * Fluminis im- 5 

n s. petus laetificat civitatem Dei, sancti- 
ficavit tabernaculum suum Altissimus. 

eus in medio ejus: non commove- 6 

"bitur, adjuvabit eam Deus mane di- 

[M lucule. *Conturbatae eunt gentes,. et 7 

inclinata sunt regna; dedit vocem | 








12. AL* Deus. 13. 41,* omnes. 14. ΑἸ." ejus. 
18. Äl.: Memor ero. Al.t (p. tui) Domine. . 

14.8; Pralmas, in foem. pr is Core pro ect 
un. ἀν Al: Sonaverunt. 5. AL: letfeant, T. AL* et 





46,1. καὶ διῆκον 8; im ו‎ ZXont dW: 5. ver @trom Ver ורא‎ Ὑμῶν Ἢ 


frenen.. B: wirb ein Str. u. feine 6% 


2. tuRöthen, [UM erfunden. M 9QW.vE.A:Sus Der (Gin) Str. (unb) f. 5. erfreuen. B.dW.vE: 


e. wn 0 ei als ῷ. ἐκ Drangfal fräftiglih das 4 Seiligtgum der 90. 66 Q. 
* 


bp 


A: Morgens .מז‎ dW: vom Β΄, bes 8R. 


6. im ihrer Witte, flew, nicht wanten 





5 Bewegte. dW: ΝΕ ΠῚ aud Sieg. undwanten brechendem M. A: frühe am M. 


T. Die £» tagen, u. ff. Anken ... vefämiht. Bi. 


. B: G5 mögen ל‎ b ig... bewegen dW: (86 tobt Völker, 
ne ποτίσαι ו‎ CL lentes Riiie eis nee Donner eral. 


. dW: Mag toben u, 
b. e ei feinem Sufrake- ἴβδννιαι rs 


Im, εὖ zitterte bie Erde. A: ba gab ex f. Stimme, u. 
6. erbebte. 
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, Psnimi. 





XLV. 


Deus urbis suae vindex orbisqueo terrarum vex. 





λεύϑη ἡ γῆ. 8 Κύριος τῶν δυνάμεων ned 
ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ ϑεὸς "axo. 
Διάψαλμα. 

9 Δεῦτε καὶ ἴδατε τὰ ἔργα τοῦ Oro, ἃ 
ἔϑετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς᾽ 10 ἀντανελὼν πολέ- 
μοὺς μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς, τόξον συν- 
τρόψει καὶ συγκλάσει ὅπλον, καὶ ϑυρεοὺς 
κατακαύσει ἐν πυρί. 11 Σχολάσαεε καὶ γνῶτε, 
ὅτι ἐγώ "εἶμι ὁ ϑεός, ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῇ. 1? Κύριος 
τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν 
ὁ ϑεὸς Ἰακώβ. 

μζ' (us). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν. υἱῶν Κορέ, ψαλ- 
μὸς τῷ Δαυίδ. 

3 Πάντα τὰ ἔθνη, κροτήσατε χεῖρας, ἀλα- 
λάξατε τῷ ϑεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως. « 5 Ὅτι 
κύριος ὕψιστος, φοβερός, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν. 4 Ὑπέταξεν λαοὺς ἡμῖν, καὶ 
ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν' δ ἐξελέξατο 
ἡμῖν τὴν κληρονομίαν ἑαντοῦ, τὴν καλλονὴν 
Yaxoß ἣν ἠγάπησεν. Διάψαλμα. 

δ᾽ ἀνέβη ὁ Des ἐν ἀλαλαγμῷ, κύριος ἐν 
φωνῇ. σάλπιγγος. 7 Ψάλατε τῷ ϑεῷ ἡμῶν, 
ψάλατα' ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε. 
5 Ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ ϑεός" ψά- 
λατε συνετῶς. θ᾽ Ἐβασίλευσεν ὁ ϑεὸς ἐπὶ 
πάντα ta ἔθνη, ὁ ϑεὸς κάϑηται ἐπὶ ϑρόνου 
ἁγίον αὐτοῦ. θ᾽ ἄρχοντες λαῶν συνήχϑησαν 
μετὰ τοῦ Θεοῦ LdÜpadu ὅτι τοῦ ϑεοῦ οἱ 
χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρϑησαν. 

μη (u). 

| Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς φδῆς τοῖς υἱοῖς 

Κορέ, τῷ Δαυίδ. 


γα τὸ ipia. 
 EPY: FI συγθλεῖσει. . 





Χ: τοῖς υἱοῖς Κορέ).‏ ו 
B* τῷ 4. (A? uncis incl.‏ 

5. B: κληρ. αὐτοῦ (nd. 
AERX® 


"Loss ARFX; AL: ῥανεῷ). 
uiv. (A2Bt). 
9. B* πώντα (À? inter uncos). 
48,1. B* Εἰς τὸ τέλος (ΑΞ inter uncos). X: dj 


Yrs. Aigle Κορί(Ατ81). BX (prora david) 
διντέρᾳ (X: δευτέρας) σαββάτου (A1: [và 41). 

















mim iy δ‏ צְבְאִת may‏ מִמְגָב 

inbo E D 5 
DD rim mögen "m E 9 
מלְמָמות‎ mao "yu rid t 

ὙΞΡῚ "20s np YS παρὸν 
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₪ ₪ 34 5 


ma mpi א שיר‎ 


1. 
v pus בנ"‎ ep da ino 
, V 10. בנ"א חא' בשוא‎ 


8. dW: unfee oe, vE.A: Sufuät. 

9. dW: wie er Serflörung wirkte. YE: Grflaune 
it, B: Dermäfungen. A: melde Banber er ge^ 
wirfet 

10. B: ein Ende mad. VE: Gr ließ’anfhören die 
fr. dW: fr. fátidtigenb. dW.rE.A: 56 ans 
Ende ber Erde. B: Xeußerfle. dW: Gy. Rumpfte? 

11. B.dW.vE: Soffet ob. B: iwi jed fein. &: 
erhöhet. d W.vE: Gott bin, erhal 








Der alter. 


(46,8—48,1.) 105 





Der Herr über Kriegund Waffen. Der. Mönig auf beni ganzen Erdboden. XI, VE. 





SAH Hören läßt: * Der Herr Zebaoth Ift 
כי‎ mitun$, bec Bott 301066 ift unfer Schug. 
Θεία. 


9 Kommt her umb (djauct bie Werke des 
Gern, ber auf Erben folhes Zerflören 
1antichtet, "ber ben Kriegen fleuert in 
aller Belt; ber Bogen zerbricht, Spiefe 
zeriglägt und Wagen mit Beuer ver- 
11 brennet. *Seiv ₪186 und erfennet, baf 
idj Gott bin: id) wid Ehre einlegen unter 
den Helden, id) will Ehre einlegen auf 
12Grben. * Der Herr 3690000 ift mit im6, 
je Gott Satobà 1 pie Gdu$. Sela. 


1 Gin Palm, "M ber Kinder 
Korah. 
2 ה‎ mit Händen, alle Völker, 
und jauchzet Gott mit fröhlihem Schal! 
3* Denn ber Herr, der Allerhöchfte, ift er- 
Ädreklich,.ein großer König auf bem gan» 
Agen Exbboben. * Er wirb bie Völker unter 
πιὸ zwingen, unb bie Leute unter unfere 
5 Füße. * Gr erwählet uns zum Grbtheil, 
die Herrlichkeit 500008, ben er 116066. Gela. 
6 Gott fähret auf mit Jauchzen, unb ber. 
7 Here mit Heller Bofaune. * Lobfinget, [ob 
finget Gott! Iobfinget, Tobfinget unferm 
8$nige! *benn Gott Ift König auf bem 
ganzen Grb6oben: Iobfinget ihm Flüglich! 
9* Gott it König über bie Heiden, Gott 
10 fiet auf feinem Heiligen 605 *Die 
Fürfen unter ven Völkern finb verfammelt 
zueinem Bolf bem Gott Abzahams; denn 
v: ift fehr erhöhet bei ben &djilben auf 
iren. 


48... 
1 Ein Pjalmlied ver Kinder foraf. 


47,10. AA: zu Einem Bolt ... Schildern. 


5 youre) 


εἶν pr @rde. dW.vE: furchtbar. 
4. AdW.yE: und Nationen. A:-bíe Heiden. 


uns unfer G. ermählen. .‏ לווע eiu 65949. B:‏ ב 
B: Hoheit. dW.vE: den Stolz? Gottes And die Gib‏ . 








εἰ gelitbet Hat. 


εἶς e Suam, mota est terra. *Dominusvir- 8 
tutum = nobiscum, susceptor noster 
209-1254 Deus. Jacob. 
- Venite et videte opera Domini, 9 
quae posuit prodigia super terram! 
jenes. * Auferens bella usque ad finem terrae, 10 
arcum conteret et confringet arma, 
7114. qt scuta comburet i igni. *Vacate 1 
videte, quoniam ego sum Deus: exal- 
ρα οαι ΒΟΥ in gentibus, et exaltabor in 
vasca terra. * Dominus virtutum nobiscum, 12 
1013872 susceptor noster Deus Jacob. 


XLVII (XL: 

In finem, pro filis Core psal- 
mus. 

Omnes gentes, plaudite manibus, 
jubilate Deo in voce exultationis! 
ἢ * Quoniam Domjnus excelsus, terribi- 
"hr lis, rex Magnus super omnem terram. 

15» * Subjecit populos nobis, et gentes 

sub pedibus nostris; * elegit nobis 
Dese" haeredilatem suam, speciem Jacob 
quam dilexit. 

Ascendit Deus in jubilo, et Domi- 
nus in voce tubae. *Psallite Deo 

nostro, psallite! psallite regi nostro, 
2%, psallite! * quoniam rex omnis terrae 
, Deus: psallite sapienter! * Regnabit 
" peus super gentes, Deus sedet super 
pex». Sedem sanctam suam. * Principes 10 

populorum congregati sunt cum Deo 
Abraham; quoniam dii fortes terrae 
vehementer elevati sunt. 


XLVIII (XLVID. 
Psalmus cantici filiis Core secunda 1 
sabbati. 


ΓΤ 


- 


ΓΤ 






σιν 0» 


48,19. 8ε..6, 








‚en “ὦ 


47,1. 8: Ps. David, in finem, pro ΠΠ 5 Core. 5.Al.: 
uem äilexit.. 7.1.5 (pr.)nostro. 9.Al.: Regnavit, 
1.: sedit. 10. R: dei. 

48,1. 8: Ps., laus cantiei, filiis ... (Al.® secanda 
sabbati). 


41,2. 7 πο it im die Sand. dW.A: fold A: (Im) Iupelflang. dW.A: SBofaunendjal. vE: 
„A: Zubelfgall. B: frohlodens Noemi cien ‚all. B: mit bec Stimme bet Bofaune. 


ifm Bieber. YE: bas Lieb. (B: wer Ber- 





. des Gottes $r.; 1 denn 
er Erde, er ift mächtig er» 
Höher. dW: Häupter. vE: das 9001 des ...? 6 


2 ו‎ dW:feigtempor/dW.vE, Landes? 





100 (482—491) . 





X€LVIH. . 


Npinichtm ctvitatis Del. 





σφόδρα ἐν‏ כ כ 
πόχει τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ,‏ 
εὐρίζων ἀγαλλιάματι πάσῃ τὸ n ὅρη “Σιὼν‏ 5 
τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, ἡ πόλις τοῦ βασι-‏ 
λέως τοῦ μεγάλου. 4 Ὁ ϑεὸς ἐν ταῖς βάρε-‏ 
σιν αὐτῆς γινώσκεται, ὅταν ΝΞ‏ 
αὐτῆς.‏ 


S'On ἰδοὺ οἱ βασιλεῖς τῆ, τῆς, gie om 
ἤχϑησαν, 0090009 ἐπὶ τὸ αὐτό. 5.4ὐ- 
τοὶ ἰδόντες οὕτως ἐθαύμασαν, ἐταράχϑη- 
σαν, ἐσαλεύθησαν" T τρόμος ἐπελάβετο αὐ- 
τῶν, ἐκεῖ ὠδῖνες ὡς τικτούσης. 8 Ἐν πνεύ- 
ματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα Θαρσείς. 9 Κα- | * 
ϑάπερ ἠκούσἀμιν, οὕτως ἴδαμεν ἐν πόλει 
κυρίου τῶν ϑυνάμφων, ἐν πόλει τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν" ὁ ϑεὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν ai- 
Gu, Διάψαλμα. 

10“ Ὑπελάβομεν, ὁ ed, τὸ ἔλεός σου ἐν 
μέσῳ τοῦ λαοῦ Gov. 1." Κατὰ τὸ ὄνομά σου, 
ὁ ϑεός, οὕτως καὶ ἡ αὔεσίς σου ἐπὶ πὰ πέ- 
φατα τῆς γῆς" δικαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιά 
σου. 
ἀγαλλιάσθωσαν αἱ ϑυγατέρες τῆς Ἰουδαίας 
ἕνεκεν τῶν κριμάτων σου, 2 

15 Κυκλώσατα Σιὼν καὶ περιλάβετα αὐτήν, 
διηγήσασϑε ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς, 34 θέσϑε 
τὰς καρδίας 9 ὑμῶν εἰς τὴν δύναμιν αὐτῆς, καὶ 
0100000005 τὰς βάρεις, αὐτῆς, ὅπως ἂν 
διηγήσησϑε, εἰς γενεὰν ἑτέραν" 1δ ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ ϑεὸς ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς 


τοὺς αἰῶνας. 
. μϑ' (μη). 
1 Εἷς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῦ; Κορὲ, ψαλμὸς 
τῳ Δαυίδ. 





3. AREFX: εὐρίξῳ. B: πάσης τῆς γῆς. 
Δ Ato ἀντιλαμράφεταιν. serie γῇ 
5. BX* τῆς γῆς (A? later unces) ..: ἤλθοσαν 


Ἰδότες (ἰδόντες A2B). 

δ, (ἐπελάβ. ATB). X 

: συντρίψει (-ψεις ATB). 

9 B: ὅτ καὶ Doer (X: Dope 
2 ו‎ 








% ΑΣΧ הליל‎ 


poet 280. B* « 4. (A? uneis‏ ל 
incl. X* v. τῷ‏ 


13 Eüggandrjro τὸ ὅρος Σιών, καὶ] 
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m א‎ 
48,5. rore pn 
yn סגול באתנח‎ 


482. B: u. tr zu preifen. dW.A: preiswürbig. 


ופד :ד 

3. Schön regt empsr ... be) 6. Saubeb fug. B: 
Ge if ein nones Ban ih, ble $reude ber gane en 
Erbe? dW.vE: Βίεδί ee f fh Ges . £j). 
B: bit Seite... bie €t. d' Rorbfeite. 

4. als Go. befanut. dW: that fid an ihren 9. 
fund? vE: ift erfannt in .... 


δ. die 8. waren o. u. find... B: heräbergezogen? 
E bon] fimmtlid) heran? dW: hinweg waren fie 
allzumal 


(48,2—49,4) 107 





Die Stadt 568 großen Königd. Der Gott immer und ewig. 


XLVEIE 





2 Go if זול‎ Heer und $odberüümt 
in ber Stabt unfers Gottes, auf feinem 

heiligen Berge. * Der Berg Bion ift wie 
ein Schönes Zweiglein, bef fid) das ganze 
Rand tröftet; am ber Seite gegen Sitter 
nacht liegt bie Stadt br großen Königs. 

4* Gott ift in Ihren Paläften befannt, daß 
der Schuß fei. 

5 Sem fiche, Könige find verfammelt 

6und mit einander vorüßer gezogen. *Sie 
haben fid) verwundert, ba fie folds 
faben; fie Haben fid) entfegt und find ger 

Tfänt; * Bitten ift fie ל‎ ange» 

Sfommen, Angft wie eine Gebärerin. * Du 
bricht Schiffe im Meer, burd) ben Oft- 

9mm. * Wie wir gehört haben, fo fehen 
wit ed an ber Stadt ded.Herrn Sebaotb, an 
der Stabt unferd 0201106: Gott erhält die 
flbige aniglich. Θεία. 

10 Gott, wir wartendeiner@üte in deinem 

11Xempel. 5. Gott, wie dein Name, [ὁ ift 
andy ben Ruhm bis an ber Welt Enve; 

12 deine Rechte ift voller Gerechtigkeit. * G8 
freue fld) der Berg Zion, unb vie Töchter 
Jude fein {τόϑι ὦ, um של‎ 
wilen. 

| step euch um Zion und umfanget 

116, zählt ihre Thürme, * Fleiß 
an ihre Mauern unb erhöhetibre Paläfte, 
auf daf man davon verfündige bei ben 


Ykenfmis in civitate Dei nostri, in monte 
ואד‎ sanclo ejus. 


Eu aquilonis civitas regis magni. * Deus 
ΩΣ in domibus ejus cognoscetur, cum 


zu.s,an,a.turbati sunt, commoti sunt; * tremor 





"$a X rturientis.. * In spiritu vehementi con- 


LI 


Magnus Dominus et laudabilis ni- 


* Fundatur exultatione 
universae terrae mons. Sion, latera 


> 


4568 suscipiet eam. 


a. Quoniam ecce reges- terrae con- 
gregati sunt, convenerunt in unum. 


* [psi videntes sic admirati sunt, con- 


** apprehendit eos, ibi dolores ut par- 


oo so u 


teres naves Tharsis. * Sicut audivi- 
«s. Bus, sic vidimus in civitate Domini 
virtatum, in civitate Dei nostri: Deus 


> fondavit eam in aeternum. 


Suscepimus, Deus, misericordiam 10 
tuam in medio templi tui. * Secus- 11 
dum nomen tuum, Deus, sic et laus 


734515: ta in fines terrae; justitia plena est 


one. dextera tua. *Laetetur mons Sion, 12 
et exultent filiae Judae, propter judi- 
cia tua, Domine. 

Circumdate Sion et complectimini 13 
eam, narrate in turribus ejus, *ponite 14 
corda vestra in virtute ejus, et distri- 
buite domos ejus, ut enarrelis in 


15 Reihkommen, *baf biefer Gott [εἰ unfer semen. progenie allera; ,* quoniam hic est15 


Gott immer und ewiglih, er führet uns 
wie bie Jugend. 


49. 
1 Ein Pfalm ber Kinder ftoraf, vorgue 
fingen. 


48,13. U.L: umfahet ... Thärne. ὦ 





V. Da fie εὖ faben, fo erflaunten fie, wurden bes 
Bici n. enseilten. dW: exbebten u. flohen. 

T. :ד זוה‎ Θώτεδεπ ergriff fie. A: erfaßte- B.A: 
en ΑΥ̓͂. Eu ph es 

8, .זא‎ B.YE.A: die Säife von Tarfls. 
μὴ [ἢ gejagt] vom Dfw., ber 68. zerirüms 


" τὰ fo haben wirs gefehen. dW.vE: fahen tg, 
% γε. Δ: Bat fie grgrüubet (auf ewig). 
18. .אתו‎ B: im ϑπιοεπδίρβεῃ deines T. 
N: in Mitte. 


Deus, Deus noster in aeternum et in 
saeculum saeculi, ipse reget nos in. 


XLIX (XLVIID. 


In finem, filiis Core psalmus. 1 


[CR 


ente 


3. Al 
5. AL* terrae. - 
49,1. 8: Psalmus David, in finem, filiis Core. 





montes Sion. 


11. fo Slat out. Aw: fo [erfalle]? 

12. Gericht 

13. Waringet 3. B: Gebet um 3. $eum.. vE: 
Umgebet 3. u. umgehet fe. dW: Umwantelt 3. 
rings um. 

14. Betrachtet ... Burchficeifet ... (brb nerfünbiget 
dem fpätern Befchleht. dW: beachtet feinen Gra» 
ben, mí IP fe 9. τε: beiraitet the Vorgemäuer, 


M end über den Tob. B: Der wird uns über 
M mE Hinführen. d'W.vE: leiten bis zum 
34 


108 (4,2--15.) 


Psalmi. 





XLIX. 


Opum et tmperiorum vanttas. 





2 Ἀκούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔϑνη" ἐνωτί-. 
σασϑε, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰχουμέ- 
ומר‎ ὁ οἵ za γηγενεῖς καὶ οἱ οἱοὶ τῶν 906 
πων, in! τὸ αὐτὸ πλούσιος "καὶ πένης. 4 Τὸ 
στόμα μου λαλήσει σοφίαν, καὶ ἡ μελέτη τῆς 
καρδίας μου σύνεσιν. ὃ Κλινῶ εἰς παραβολὴν τὸ 
οὖς μου, ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόβλημά μου. 

6 lvarl φοβοῦμαι ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ; Ἡ ἀνο- 
μία τῆς πτέρνης μου κυκλώσει ut, 7 οἱ πεποι- 
ϑότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῷ πλή- 
Hu τοῦ πλούτυυ αὐτῶν καυχώμενοι. 8᾽4δελ- 
φὸς οὐ λυτρῷται" λυτρώσεται. ᾿ἄνϑρωπορ; Οὐ 
δώσει τῷ ϑεῷ ἐξῆασμα αὐτοῦ, 9 καὶ τὴν τι- 
μὴν τῆς כ‎ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ" καὶ 
ἐκοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, 10 καὶ ζήσεται εἰς 
τέλος, ὅτι οὐκ ὄψεται καταφϑοράν. τ Ὅταν 
ἴῃ σοφοὺς ἀποθνήσκοντας, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων 
καὶ ἄνους ἀπολοῦνται, καὶ καταλείψουσιν ἀλ- 
λοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν" 12 χαὶ οἱ τάφοι 
αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, σκηνώματα 
αὐτῶν εἰς γενεὰν. καὶ γενεάν, ἐπεκαλέσαντο τὰ 
ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῷν. 18 Καὶ 
ἄνθρωπος ἐν τιμῇ" ὧν οὐ συνῆκεν, παρασυ»- 
εβλήϑη τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώ- 
ϑη αὐτοῖς. 

14 dien ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς, 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν εὐ- 
δοκήσουσιν. Διάψαλμα. 1% πρόβατα, ἐν 
du ἔθεντο, ϑάνατος ποιμανεῖ αὐτούς" καὶ 
κατακυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τὸ πρωΐ, 
καὶ ἡ βοήϑεια αὐτῶν παλαιωϑήσεται ἐν 
τῷ ἄδῃ, ἐκ τῆς δόξης αὐτῶν ἐξώσθησαν. 
EFX* οἱ, 8.8: ὁ ἀντρῦται.. ἐξιλ, ἑαυτῷ 
ἑαντῷ). 9. ΑΞ: ἐκόπασεν. 10. 21 (p. ξήσ. 
EFX*$« (A? Inter uncos). Binterpg. τέλος. 
καταφϑοράν, ὅταν. 12.FX*(ult.): ^ 13. A: 
παρεσυνιβλήθη(αι eti.v.21). 14.B: εὐλογήσοσιν. 
FX* Adv. 15. FX: ἔθετο. AlX: κατακυριεεύσωσιν 
(-sscwA2B). Β' ἐξώσϑ. (ΑΕΈΧΤ; A?uncis incl.). 

49,2. alle Bewohner der Zeitlichkeit. B:bie in der 
Seitt. obnen. dW.vE: Bet». bec Welt? 

3. B: we ihr SRenjdenfinber al& vorne$me 
gute dw: Ihr M. u. Sterblihen? vE: שר‎ 

ihr Söhne der Riebrigen, als lr ©. ber Qofen. ΑἹ 

alle ifr Erden: u. Menfgpentinder? 

^. foll SS. reben, u. mgineb Φ, Dihten (εἰ Ὁ. B: 

















lauter 9B. ... Hervordringen foll lauter Klugheit 
fein. vE: das Sinnen m. 9. ift 8L. A: ... geb’ ein 
Tlugee Wort. 


6. 9 will mein Obr neigen su Eprücen, und .... 
mein Státbfel Fandehun. B: zu einem Spruch 
öffnen. dW: dem Liebe, bei Harfenklang eröffı 
meinen Spr. vE: Lehrgefang? 





8 
A 
6. B: die Derlehrigeit. VELA: Bosheit m. Rad« 


ב 
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5 


בנ"א חש' בקמץ ".49,13 
בנ"א חז" ran‏ וצורם τ. 18. "p‏ 








ie 

A: ihre Macht? vE: Vermögen. B: ihres 
קמ‎ fi rühmen. dW: auf רבל‎ Größe ih 
τάβεπ. 

8. Gotte. Güpnung für ihn geben. B: G6 fann 
Reiner. einen Bruder uf Y einige Beife erlöfen ... ein 
Berföhnopfer ... en Br. nit vermag ter 
Mensch zu löfen, me. Bist יי‎ gahlen- vE: 
ARiemanb ©. ble Sühne für fid) bringen? 

9. Su theuer ift Un Sbfegelb ber Geelen, B: zu 
Tofibar. dW: feines Lebens Kaufpreis? dW.vE: und 
do) e pit ab auf ewig. 

10. B: bap er weiterhin möchte leben anf immer» 
bat, u. bad IBerberben nicht fchen. dW.vE: ba er 
fettiebe (für u. für). 





Der (ἕξει. 


(9,2—15) 109 





Der gute Gyrnd. Der Xrog ent Steidtium. Der Geele Exlöfung. ΧΕ, 





2 $t zu, ale δίξετ! merfetauf, alle, 


Sie in biefér Zeitleben, * beide gemeiner | ^ 


ann und Herren, beibe reid) unb arm 
Amit einander! * Mein Mund jol von 
Weisheit reden, unb mein Herz von S8er- 
5fand fagen. *MWir wollen einen guten 
Sprudy hören, unb ein feines Gebiigt auf 
ver Harfe fpielen. 


6 Barum folte (d) mich fürchten in böfen 
Sagen, wenn mich ble Miffethat meiner 
Tüntertreter umgibt, * bie fid) verlaffen 
auf ihr Gut unb trogen auf ihren großen 
HReihthum? * Kann bod ein Bruder 
iemand erlöfen, nod) Gott jemand ver- 
Ihnen: *beun 66 Loftet zu viel, ihre Seele 
juerldfen, baf ex e$ muß Taffen anftehen 
iüeviglij, * 06 er auch gleich Tange Iebet 
11 und bie Grube nicht fiehet. * Denn man 
wird fehen, daß foldye Weife doch erben, 
fo wohl 016 die Thoren und Narren um» 
fommen, und mäflen ihr Gut Anbern 
121laffen. *Das ift בס :סו‎ bap ihre Häufer 
währen immerbar, ihre Wohnungen Blei» 
ben für und für, unb haben große Ehre 
18 auf Erden. * Dennoch fónnen fie nicht 
bleiben in folder Würde, fonbern müffen 
davon wie ein Vieh. 
14 Si ihr hun i eitel Thorheit; 
no Toben 66 ihre Nachkommen mit 
Migrem Munde. (Θεῖα. *Gie legen in 
ver 6086 mie Schafe, der Tod naget 
fe; aber bie Brommen werben gar bald 
über fe Herrfchen, und ihr Troy את‎ 
vergehen, in ber δόπε mügen fie bleiben. 


49,3. U.L: gemein Mann. A.. 
Arm. A.k: 
jemand verfühnen. 11. U.L: üeifen. 





1l. 00904 er bob, bag die t9. f. B: Denn er 
wirds fehen. (dW: ὅτ Rebt Re! gBeifefieróen. vE: ii 


Yo fiete.) 


12. ewig währen, n: ihre 55. für n. für, bal man 
IP£anden. ΟὟ: In ihrem Sinn 
YE: Ihre Gebanfen find: ihre 6 


lee 9e 
EXT UE 


d 
eiche und Arme. 8. U.L: Gotte |e 


Audite haec, omnes gentes! au- 2 
ribus percipite, omnes qui habitatis 
(45. Orbem, *quique terrigenae et. filii 3 
' hominum, simul in unum dives et 
pauper! * 08 meum loquetur sapien- 4 
tiam, et meditatio cordis mei pru- 
denüam. *Inclinabo in parabolam 5 
aurem meam, aperiam in psallerio 
רת‎ propositionem meam. 

Car timebo in die mala? Iniquitas‏ * לפ 

calcanei mei circumdabit me, *qui 

#45" confidunt in virtute sua, et in multi- 

tudine diviiarum suarum gloriantur. 

17559. *Frater non redimit: redimet homo? 8 

Non dabit Deo placationem suam, *et 9 
Minima pretium redemtionis animae suae; et 

9* — Jaborabit in aeternum, * et vivet ad- 10 
huc in finem. Non videbit interitum, 

5ed.2,16.15, " Cüm viderit sapientes morientes: si- 11 
mul insipiens et stultus peribunt, et 

relinquent alienis divitias suas; *et12 
sepulchra eorum domus illorum in 
aeternum, tabernacula eorum in pro- 
genie et progenie, vocaverunt nomina 

.8ua in terris suis. *Et homo, cum 13 
in honore esset, non intellexit; com- 
: paratus est jumentis insipientibus, et 

similis factus est illis. 

Haec via illorum scandalum ipsis, et 4 
"postea in ore suo complacebunt. *Sic- 15 
" ut oves in inferno posili sunt, mors 

5664. depascet eos; et dominabuntur eorum 
16557** justi in matutino, et auxilium eorum. 
veterascet in inferno a gloria eorum. 


m. 


"o 


East. 







8. AL: Et non dab. 9. Al.: labo- 
12. Al.* suis." 13. AL.* Et. 


3. AL* simul. 
ravit. 10. AL* adbuc. 


. 
"tore Lehre. B: if ihr Teop! dW: Diefer ihr Wandel 
ft ihre Hoffnung, . bie ihnen folgen, flimmen in ihre 
Rebe. B.vE: haben (ein Wohl») Gefallen an (ihren 
Worten). 
15. frühe w. ble Br. auf fie treten; ibeeu Te. mu 
verschten ble ῦπε, w. find alle heimathlos. B: mete 





einig ... man rähme bod) ihre 91. auf Erben, btnfió gleich ben Θά. in ble &. legen. dW.vE: ie 


(8: 6/6 nennen die Länder nad) Ihren Namen?) 


13, kann der Men ... i£ glei bem tS. bab oct» 
dier wird, dW: ber M. in Herrliäeit, er hat att 
weile, 
bem B. das umfommi?) B: vergehet. dW: 


Behand. (vE: Inbe ber Riebere bei Ehre ni 


γε , bie man würget. 


1 gerütiy igwen zur ZH., παν ihre 9t. loben fid 


Θά. jur Unterwelt getrieben, weibet fie Ὁ. Tod. B: 
die Aufeiätigen aber το. über fie herefhen an bi 
Morgen? dW: bald treten auf fie b. Reblidhen. 
dann ... bald. (B: Auch wirb ihr 8016 veralten 
daß er feine Wohnung mehr habe?) dW: ihre @efalt 
aebret bie Unterwelt. YE: fogar ... vernichtet .... 
nichts bleibt von ihnen! (dW: ob berWohnung, bie 
ignen geworben?) Ὁ 









110 (49, 16-50, 10) 


Psalm. 





XLIX. Opum vanttas. 


Verus Dei oulius. 





16 Πλὴν ὁ ϑεὰς λυτρώσεται τὴν ψυχήν μον ἐκ 
χε ἄδου, ὅταν λαμβάνῃ ₪ 4 
7 Mn φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ, ἄνθρωπος, 

1 ὅταν ew KJ δόξα τοῦ οἶκον αὐτοῦ" 
2 οὐκ ἐν τῷ ἀποϑνήσκεοιν αὐτὸν M 
tà: πάντα, οὐδὲ συγκαταβήσεται αὐτῷ ἡ (rs 
αὐτοῦ. 9 Ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ av- 
τοῦ εὐλογηθήσεται, p > σοι ὅταν 
ἀγαθύνῃς αὐτῷ. 90 Εἰρελεύσεται ἕως γενεᾶς 
πατέρων αὐτοῦ, ἕως "αἰῶνος οὐκ ται 

8 2! Καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ 
συνῆκεν, παρασυνεβλήϑη͵ τοῖς κτήνεσιν τοῖς; 
ἀνοήτοις καὶ ὡμοιωϑη αὐτοῖς. 


y (us). 

1 Eig τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Acdp. 

Θεὸς ϑεῶν, κύριος ἐλάλησεν, καὶ ἐκάλεσεν 
τὴν γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυ- 
σμῶν" 3 ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια, τῇς ὡραιότητος 
αὐτοῦ Ὁ ϑεὸς ἐμφανῶς ϑήξει, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
καὶ οὐ παρασιωπήσεται. Πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ 
"καυϑήσεται, καὶ κύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφό- 

^ Προςκαλέσεται τὸν οὐρανὺν ἄνω καὶ 
τὴν γῆν τοῦ διακρῖναι, τὸν λαὸν αὐτοῦ. ὅ Συν- 
ἀγάγετε αὐτῷ ποὺς ὁσίους αὐτοῦ, τοὺς δια- 
τιϑεμένους τὴν διαϑήκην αὐτοῦ ἐπὶ, ϑυσίαις. 
5 Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιο- 
σύνην αὐτοῦ, ὅτι ϑεὸς κριτής ἐστιν. Διά- 


λαός μου, καὶ λαλήσω σοι"‏ יל 
ἸΙσραήλ, καὶ διαμαρτύρομαί σοι" 'O ϑεὸς ὁ‏ 
ϑεύς σού εἰμι ἐγώ. ' 8 Οὐκ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις‏ 
σου ἐλέγξω σε, τὰ δὲ ὁλοκαυτώματά σου ἐνώ-‏ 
πιόν μού ἔστιν διαπαντός, > 9 Οὐ δίξομαι ix‏ 
τοῦ οἴκου σου μόσχους, οὐδὲ ₪ τῶν ποιμνίων‏ 
σου χιμάρους. 10 Ὅτι ἐμά ἐστιν πάντα τὰ‏ 


16. ALEFX* διάψ. (A2B}). 

17. EX: πλυτήσει (Al.: 
καὶ ὅταν. 

19. X: ἀγαϑ. αὐτόν. 

21. B* Καὶ. 

50,1. B* Εἰς τὸ τέλ. (À inter uncos). ME 
Δαυίδ (τ. dedo ATB). B* (alt) καὶ (A? inter 
uneos). 

3. EFX: Πῦρ ἐνώπιον. 

4. B* τῦ. 

6. EFX: 2n à 0... * Ay. 

7. EX: διαμαρτύρωμωι (Al.: -τυρῦμαι). 

9. AU: zumaßtur. 








πλοτίσῃ 4. Xen). Bi, 
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TY ולא‎ "Pi I" ול יִרְאוּדאור:‎ 
די‎ mann pum 
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more מִזְמוּר‎ = 
ΤΡ Sa m EM E 
Ten: Saar Uns. yw? 
Nor pin Duis wé— boom 5 
אפדלפניו תאבס‎ ENT wie 
EY nari וּסְבִיבָיו‎ + 
T r$ peru הַשּניִם מעל‎ 


E בְרִיתִי‎ ὙΠ ron bien n 


iro STE "De ניגידי‎ imag ὁ 
inbp הָוּא‎ tbe 
Lr nmm shy no 1 
ow Toon LEN Ἵ nr 
pot) up mathe Wb + 
Ἢ en לאח‎ ron "pub 9 
ra ipee י ִמְִלָאמִיף:‎ 
16. B: Dennod לזומ‎ ... ₪: 096 meine. 
Unterwelt entreißen. dW.vE: Denn (ja) er wird 
má aufnehmen, B:.annehmen. A: menn er mid 


T RAW.A: dietas VE: Sage. dW: 








„ber 





Ὁ feine o. iocus fid mehreh vE: Gian. 





efegnet Haben, u. mam bid, [. inirb, 

irit a n haben. dW: DB er ín f. 8. fid) 

1 לי‎ u. rühmten fe bid ... mohlthas 

% GE Hat ja f. Seele im 9. ... u. man bid) ge- 
1906, Haft bu bir 861. get$.) 

20. dio wandert fie doc) ia feiner Väter Ger 

91606, welbe nimmermehr ... dW: bodj femmf du 





Der Malter. 


(49, 1650,10. 111 





Des guten Lebens Nichtigkeit beim .א‎ Der Bund mehr ben Opfer. XILEX. 


16° Aber Gott wird meine Seele erlöfen 
aus ber Hölle Gewalt, benn er fat mid 
angenommen. Gela. 

17 Zap 08 nicht irren, ob einer reich 
wird, ob bie Herrlichkeit feine. Haufes 

18 groß wird. * Denn er wird nichts in {εἰσ 
ntm Sterben mitnehmen, und feine err» 

19 lichkeit ללוכו‎ ihm nicht nachfahren; *[on» 
dern er tröftet fich biefed guten Kebend, 
und preifet e8, voenn einer nad) guten Ya» 

20 gen trachtet. * €o fahren fie ihren Bä- 
tern nach, und fehen das Licht nimmer- 

21 mehr. "Kurz, wenn en Menfc in 
der Würde ift und Hat feinen Verfland, 
fo fährt er davon wie ein Vieh. 


50. 
1 Ein Pfelm Alaphs. 
ber ‚Herz, ber Mächtige, tebet, 
und ruft ber Welt vom Aufgang bet 
2 Sonne bis gum Nievergang. * Aus Zion 
S rit am der done Glanz Gottes. *Un- 
ftt Gott tommt und (djtrlget nicht. tef» 
fended Bener gehet vor ihm Der, unb 
אטב‎ ihn fer ein großes Wetter. "τ 
. Tft Himmel und Exbe, baf er fein Bolt 
Stifte. *Berfammelt mir meine Heiligen, 
אל‎ den Bumb mehr achten bem Opfer. 
6*Und die Himmel werben feine Getedj- 
igfeit verfünbigen, denn Gott ift Ride 
ur. Gela. 
7 Höre, mein Bolt, Taf mich teben; 
Sitad, fag mid) unter bir zeugen: 3d 
8808 Hin dein Bott. * Deines Opfers 
halben firafe ich bid) nicht; find bod) deine 
9 Brandopfer fonft immer vor mir. *3d) 
WIN niéjt oou brinem Haufe Barren nef» 
men, 086: and deinen Ställen. 
105 Denn alle Thiere im Wale find mein, 








115134. * Verumtamen Deus redimet animam 16 
16,0, meam de manu inferi, cum acceperit 
nee 


δα βου Ne timueris, cum dives factus fuerit 17 
homo, et cum multiplicata fuerit glo- 
ria domus ejus; * quoniam cum in- 18 


non sumet omnia, neque de-‏ ו 
cum eo gloria ejus. *Quia1P‏ 5060061 " א 


[m "anima ejus in vita ipsius benedicetur; 
confitebitur tibi, cum benefeceris ei. 
* Introibit usque in progenies patrum 20 
i055. SüOTUm, et usque in aoternum non 
ו‎ videbit lumen. * Homo, cum in21' 
honore esset, non intellexit; compa- 
ratus est jumentis insipientibus, et 
similis factus est illis. 









L (XLIX). 
"OV | Psalmus Asaph. ) 1 
Der. [eus deorum, Dominus locutus 

13. est, et vocavit terram a solis ortu 

Usque ad occasum; *ex Sion species 2‏ ,6.2 וע 

ἐπι, decoris ejus. Deus manifeste *veniet, 3 
Deus noster, et non silebit. Ignis in 
conspectu ejus exardescet, et in cir- 
cuitu ejus tempestas valida. * Advo- 4 

De cabit coelum desursum, et terram, 

discernere populum suum. *Congre- 5 

X999 gate. illi-sanctos ejus, qui ordinant 

#268. testamentum ejus super sacrificia. 
1'5?-  *Et annunciabunt coeli justitiam ejus, 6 
"!'*- quoniam Deus judex est. 
Audi, populus meus, et loquar; 7 
"£5 Israel, et testißcabor tibi: Deus Deus 

3e ל‎ tuus ego sum. *Non-in sacrificiis 8 
tuis arguam te, holocausta autem tua 
in conspectu meo suntsemper. *Non 9 

ipiam de domo tua vitulos, neque 
de gregibus tuis hircos. * Quoniam 10 


meae sunt omnes ferae sylvarum, 





et. 
‚drocavit. 7.8: loquar Israel, et... 


vn ürof. . 
Wc Βιοῦπεηρ deiner D. 4. bem £y. broben, u. der €, 
21. i£ er gleich wie eir IG. das sertilgt nid. 5. einen Opferbund mit mir gemacht haben. B: 
(41. 8. 13.) meinen Sumb eingehen bei bem Dpfer.. dW.YE: ges 
1. AW.A: beruft bie Erbe. vE: rebete, er rief föloflen unter D. 
Werbe. (A: ber Bott ber @ötter?) “ich will rebem ... beum id w. Did) bejeugen. 
2. Brit lebte ied ©. Glan. B:Aus3., B. x fo will 48 ... . (unter) bir bezeugen. dW.vE: 
ter vollkommenen 650686, leuchtet Bott je, did) ermafnen. 
1W: der Säönheit Vollendung, erfheinet ©. vE: 8. Deiner®. dW.yE: Riot ... tab (ὦ did. - 
ver vollendet ien, glän; v 9. dW: Stiere ... Hürden. 3 ben Stier ... bie 
3. B: Gin A cies verf. ו‎ her... βάτπιε! Widder. 
t ftir. vB: 8j. vergehtet. AW.A: brennt (mf). 10. dW: alles Wild des Waldes. 


112 (5011—51,2.) 


[ 


Psalmi. 





L. 


Verus Dei cultus. 





pus τοῦ ἀγροῦ, 2 ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ 
11 ἔγνωκα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὖρα- 

m καὶ ὡραιότης ἀγροῦ pef ἐμοῦ ἐσείν. 
13 Ἐὰν πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω" ἐμὴ γάρ 
ἐστιν ἡ οἰκουμένῃ καὶ πὸ πλήρωμα αὐτῆς. 
18 Μὴ φάγωμαν κρέα ταύρων, ἢ αἷμα τράγων 
πίωμαι; 14 Θῦσον πῷ ϑεῷ, ϑυσίαν αἰνέσεως, 
καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου" 35 καὶ 
ἐπικάλεσαί us d ἡμέρᾳ ϑλίψεώς σου, καὶ 
ἐξελοῦμαι σε, καὶ δοξάσεις με. διάψαλμα. 
16 Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ ϑεός. Ἱνατί 
σὺ ἐκδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου, καὶ ἀναλαμ- 


βάνεις τὴν “διαϑήκην μου διὰ στόματός gov, | 


17 σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν xal ἐξέβαλες τοὺς 
λόγους wov εἰς τὰ ὀπίσω; 18 Εἰ ἐθοῴρεις 
κλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, καὶ μετὰ μοιχῶν 
τὴν μερίδα σου ἐτίθεις" 19 τὸ “στόμα σου 
ἐπλεόνασεν κακίαν, καὶ ἡ γλῶσσά cov περι- 
ἐπλεκεν δολιότητα" 20 καϑήμενος, κατὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου κατελάλεις, καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ 
τῆς μητρός σου ἐτίϑεις σκάνδαλον. 31 Ταῦτα 
ἐποίησας; καὶ ἐσίγησα. “Ὑπέλαβες ἀνομίαν, ὅτι 
Tooual σοι ὅμοιορ" ἐλέγξω au καὶ παραστήσω 
κατὰ πρόρωπόν σου. 33 Σύνετε δὴ ταῦτα, οἱ 
ἐπιλανθανόμενοι. τοῦ ϑεοῦ, μήποτε ἁρπάσῃ, 
καὶ μὴ ἦ ὁ ἑνόμενος. 23 Θυσία αἰνέσεως 
δοξάσει pat καὶ ἐκεῖ ὁδὸς Q δείξω αὐτῷ τὸ 
σωτήριον ϑεοῦ. 


» (9). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ avi, 3 ἐν τῷ 
05s πρὸς αὐτὸν Νάϑαν τὸν προφήτην, 
ἡνίια εἰρῆλθεν לסל‎ Βηρσαβεέ. 


n Βιϑ. τ δρυμδ. c 
3. (A17) B: φάγομαι ... πίομαι. 

τ: 0 une), EFX* διάψ. ו‎ 
uncos) 

16. B: den) A3: ἐπὶ στόμ. 

17. AUX: ἰξέβαλας. 

18. EFX: noi. X: ἐτίθης (eli. v. 20). 

19. X: κακίας, EFX: δολιότητας, 

20, Ab hoc inde vs. usque ad Ps. 79,11.in codice 
Alesandrioo est De "Textus igitur maxime 
exhibitus est e codice Vaticano. 


31. ἘΕΧῚ (In f.) τὰς ἁμαγτίας σε, 


" 
Er pura EFX (pro 8:5) pa. 
51,1. X* Εἰς τὸ τέλος. 
E ERX: εἰφελϑεῖν ... 
e. 











t (ia £.) τὴν γυναῖκα Οὐ- 
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1»2 
TT 


בג"אזב' רפח .50,16 
בגא buon ^n‏ .23 + 


11: ber Berge, u. bas Wild anf ben Feldern ... 
AW: bes Gefilbeé 99. if mir Fund. vE: mit gehörk 


ju. 
"b mein ift ber GrbPreib n. was ihn erfütit. dW: 


hie Belt, 

13. B: Sollte id) διε von flarfen Ddjfen .. 
dW.vE: 66 (ὦ denn δ]. der Stiere. 
n 5 AW erfülle. vE: halte. A: ein Opfer des 
δε ? 

15. und bu fon. B: wirft mid) verherrlichen? 








4] :א‎ du preife mich! 


16. B: Was geht es. bid) an, baf אל‎ m. Gins 


Der Pfalter. 


)50,11--51.2( 113 





Das Diäfenfleifg uud Bodsblut. Das 


Opfer des Dates. Der Bund im Murde. I. 





iib Bich auf bei Bergen, ba fie bei Tau» 
1! לת‎ gehen; “ich fenne alles Gevögel auf 
den Bergen, und allerlei hier auf bem 
12 Selbe iR vor mir. 
woßte ich dir nicht davon fagen; benn ber 
Ervboden ift mein, und alles, was tar» 
innen ift. *MReineft on, daß ich Ochfen- 
Reid effen wolle, oder Bodöhlut trinken? 
14* Opfee Gott -Dant, und bezahle dem 
15 6060005 deine Gelübbe; *und rufe mid) 
en in ber 91010, fo will ich bid) erretten, fo 
felit מל‎ mich preifen. 
16 Aber zum Bottlofen fpricht Gott: Was 
verfünbigeft bu. meine Rechte unb nimmft 
17 meinen Bund in deinen Mund, *fo du 
νοῶ Zucht Hafjefk und wirft meine Worte 
18 Hinterich?  * Wenn du einen Dieb ficheft, 
fo läufft tu. mit ihm, und haft Gemein- 
19í ait mit dem Ehebregern; *dein Maul 
lajeft bu Bbjes reben, und beine Zunge 
20 treibet Balfchheit; * du figeft und rebeft 
tiber deinen Bruder, deiner Mutter Sohn | 
21 ]לוט‎ du. * Das thuft bu, unb ich 
Ihweige. Da meineft du, ich merbe fein 
gleich wie bu; aber Ich wi dich ftrafen, 
22 und will dir8 unter Augen fielen. *Mer« 
tet doch daß, Die ihr Gotted vergeflet, daß 
ig nicht einmal binreiße, und {εἰ fein 
3 Retter mehr da. *Wer Dank opfert, der 
ytijct mich: unb ba ift ber Weg, baf idj 
ihm zeige Dad Heil Gottes. 
51. 
Ein Pfalm Davids, vorzufingen, *da 
ver Prophet Rathan zu ihm Tam, ald er 
war zu Bathfeba eingegangen. 


10. A.A: bei Taufenben. 
11. AA: allerlei Thiere ... iR! 
23. AA: das (ἢ ber Beg. 





f 1 dW: bi 1 
אי‎ ₪. vi p: RENI pnm. 


m fall‏ ל 
πιαῶβ bu‏ :פד ל qu‏ ₪ 


13. ל‎ YE: i δὴ Ej 196 (frei) zum Böfen. B: 
ain Ὁ. gw. id t, YE: fpinut Trug, Ar 
4 aufanmen). 
ד‎ did, fo 10066 bu... dW.vE: 
JR bu Berl ולוו‎ B: gibft bu 2s 
רו‎ 





tn an ihm, u. bein 





“Mo mid) Hungerte; | scia 


= 


jumenta in montibus et boves; * 00- 1 
gnovi omnia volajilia coeli, et pulchri- ' 
tudo agri mecum est. *Si esuriero, 12 
‚„.non dicam tibi; meus est enim erbis 





manducabo carnes taurorum, aut san- 
guinem hircorum potabo? *Immola14 
», Deo sacrificium laudis, et redde Altis- 
simo vota tua; *et invoca me in die15 
tribulationis: eruam te, et honorifi- 
cabis me. 





Peccatori autem dixit Deus: Quare 16 


tu enarras justitias meas et assumis‏ ולת 


testamentum meum per os tuum, *1u17 


ΑΔ vero odisti di Dam et projecisti 
sermones meos retrorsum? *Si vi- 18 
144. debas furem, currebas cum 60, et, 
Erst. enm adulteris portionem tuam pone- 
bas; *os tuum abundavit malitia, et 19 
052-51 Jingua tua coneinnabat dolos; *sedens 20 
adversus fratrem tuum loquebaris, el * 
Ler.sg,ıs. adversus filium matris tuae ponebas 
ze, Scandalum. * Haec fecisti, et tacui. 21 
Existimasti inique, quod ero tui simi- 
lis: arguam te, el statuam contra fa- 
ciem tuam. *Intelligite haec, qui22 
obliviscimini Deum, nequando rapiat, 
D*323*- Qt non sip qui eripiat! * Sacrificium 28 
laudis honorificabit me: et illic iter, 
1^5. quo ostendam illi salutare Dei. 


LI (L). 
In finem, psalmus David, *cum ἃ 
venit ad eum Nathan propheta, quando 
intravit ad Bethsabee. 











eeu 





ΓΟ 


15. Al.: et eruam. 
51,1. 8* In finem. 
2. AL: Bersabee. 


überführe bid) u. leg’ e& bir‏ ... 100068 בש 
werde bid) züchtigen u. biré vor Augen‏ 








wegraffe. 





3. να i) Ihn wi 
"1,2. QW. Y: nadjeem et be ( שי‎ 


114 61,3—19.) 


Psalmi. 





τι. 


Poenitentis ob Bathscbam Davidis intorior pictus. 





με, ὁ ϑεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός‏ ל 
σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆβϑος τῶν οἰκτιρμῶν cov‏ 
ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μον, 4 Ἐπὶ πλεῖον. πλῦ-‏ 
vor. μα. ἀπὸ τῆς ἀνομίας μαυ, καὶ ἀπὸ τῆς‏ 
ἁμαρτίας μου καθάρισόν με. δ᾽ Ὅτι τὴν ἀνο-‏ 
μέαν μου ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁμαρτία μου‏ 
ἐρώπιόν μού ἐστιν διαπαντός. ὃ Σοὶ μόνῳ‏ 
ἥμαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνοιπιόν σου ἐποίη-‏ 
σα, ὅπως ἂν δικαιωθῇς, ἐν τοῖς λόγοις σοῦ,‏ 
καὶ “ικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. 7'Ro γὰρ‏ 
ἐν ἀνομίαις συνελήφϑην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις‏ 
ἐκίσσησέν ua ἡ μήτηρ μου.‏ 

Β᾽δοὺ γὰρ ἀλήϑειαν ἠγάπησας, τὰ ἄδηλα 
καὶ τὰ κρύφια, τῆς σοφίας cov ἐδήλωσάς μοι. 
9 Partei; us ὑσσώπῳ, καὶ καϑαρισϑήσομαι" 
πλυνεῖς us, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανϑήσομαι. 
πο) ἀκοντιεῖς μὲ ἀγαλλί 
ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ ב‎ 
orgnpor | τὸ πρόρωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
μου, καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου 
12 Καρδίαν καϑαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί, 6 ϑεός, 
καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις 
μου. 8 Μὴ ἀποῤῥίψῃς ua ἀπὸ τοῦ προρ- 
ὦπου σου, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν σον μὴ 
ἀντανέλῃς ἀπὶ ἐμοῦ. 14 Anödos μοι τὴν ἀγαλ- 
λίασιν τοῦ σωτηρίου ₪2 καὶ πνεύματι ἡγεμο- 

nnd στήριξόν με. 

16 Διδάξω à ἀνόμους τὰς ὁδούς δου, καὶ ἀσε- 
fuis ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν. Ae Poco μὲ ἐξ 
αἱμάτων, ὁ θεός, ὁ ϑεὸς τῆς σωτηρίας μου" 
ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου τὴν δικαιοσύνην 
σου. 11 Kögu, τὰ zen μοῦ ἀνοίξεις, καὶ zo 
στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σον. 18 Ὅτι 
εἰ ἠθέλησας ϑυσίαν, ἔδωκα ἄν" ὁλοκαντώ- 
ματα οὐκ εὐδοκήσεις: 19 Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦ- 
μα συντετριμμένον" καρδίαν, συντετριμμένην 
καὶ τεταπεινωμένην ὁ ϑεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. 





τὸ ἅγ. 
16-X: τῇ δικαιοσύνῃ. 163-4. A לי‎ 


3. ו מ‎ A 
Mifiethat. dW: Grbatmung. B: der Größe deiner 
Grbarmungen. A: Men; le beiner Grharmniffe? 

4. dW: un rein. vE: immer mehr? A: mehr 
und mehr? .m. SBetegrifeit. A: lingeredotige. 
keit. dw: Shah. 

H et. meine ΝΞ B. 









b. Wuefprüdyen... Berichten. dW: 00106. B: wenn 


: main nem yb oun 
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shesí minus mpeg mann * 
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Oro "jb "Pon im» וו כַצָמוּת‎ 
ana Sing | לב‎ inm rots um 12 

py oum yu mn ons 
קדשף‎ mop monde narbanbe ג‎ 
yo "b הָשִיבָה‎ men mem 
ΠΝ n2"n me us 
miei wor τρῶς mon Ὁ 
οὐ ohne brin ann 2 16 

odes wm "pen MER‏ קת 
זו "B3 nippn "nbio "ym‏ יניד pam‏ 
ipis‏ לְאמִסְפֶץ any nap‏ עולה 
my bog mar imp abe‏ 

a a mun 
inn לָא‎ . 


214. חרב כ‎ vis. qur בנ"א‎ 
ben Sieg erhalte, wenn man über 


u qt be 
K מ שו‎ a mo 


den innerfen Zeilen.‏ הדו 
לצ im ven Riesen. αν Im Her;‏ :אד 
denn im Iunern®. vE: u. im Berborg. ἵν EA‏ 
B: fo werbe id) vein werden. A: reinigt,‏ .9 





: B.dW.vE.A: weißer denn 
rot in beinem Soud. YE: Darum ig a du ger. im ἴοι 


o. :פד‎ jandyen. rad eie Qe frohe 
12. B: ernenre in meinen Inwenbigen einen ber 


Der alter. 
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Die Grbfünbe. Die ebrbeit im Werborguen. Die Θεέ mohlgefülligen Opfer. LH. 





3 Gou, feimir gnöbig wach beiner Güte, 
amb tige meine Sünben nad) deiner gro» 
Afen Barmherzigkeit. * Wafche mich wohl 
son meiner Miffeihat, und reinige mid) 
5 הס‎ meiner Sünde. * Denn ich erfenne 
meine Miffethat, unb meine &ümbe ijt 
6if immer vormir. * An bir allein habe 
ἰῷ gefündigt und übel vor bir getbau, 
auf daß du Recht behalteft in deinen 
ten, und sein bleibeft, menn du gesichtet 
7Twirf. *Siehe, id) bin aus fünblihem 
Samen gezeuget, unb meine Mutter hat 
mid) in Günbem empfangen. 
8 Eiche, du haft Luft zur Wahrheit, bie 
Im Berborgenen liegt, bu [ἀπε mich wif= 
9 fen die Heinsliche Weißeit. * Entfünbige 


mich mit Dfop, baf ich rein werbe; mafche | 


10 mid), daß ich fehneeweißmwerbe. *Sagmid) 
hören &teube unb Wonne, daß bie Gebeine 
סוס סה‎ werben, bie bu zerfchlagen Haft. 

11 9 Berxbirg dein ntlif von meinenSünben, 

12 unb tilge alle meine Miffethat. * Schaffe 
in mir, Gott, ein reined Herz, und gieb 

13 mir einen nenen, gewiffen Geift. * Verwirf 
mid) nicht von deinem Angeficht, unb 
nimm beinen heiligen Geift nicht von mir. 

14 * 550% mid) wieber mit deiner Gülfe, und 
der freubige Gift enthalte mich. . 

15  Dennichwill vieebertreter deine Wege 
Ichren, baf fid bie Sünder zubir'befehren. 

16 * von den Blutfchulden, Bott, 
der bu mein Gott unb Helland 8, daß 
meine Zunge beine Gerechtigkeit rühme. 

17* Herr, tue meine Lippen auf, baf mein 

18 Mund deinen Ruhm verfünbige. ' * Denn 
bu Haft nicht Luft zum Opfer, ich wollte 
זול‎ e& (onf wohl geben; unb SBranbopfer 

19 gefallen Bir nicht. * Die Opfer, bie Gott 
gefallen, find ein geängfteter Geift; ein 
geängfteteß und zerfälagenes Herz wirft 
du, Gott, nicht verachten. 


51,3. U.L: Günbe. 6.A.A: Uebel. 9.U.L: 
wit Öfepen. 19, U.L: ρεάπρβεε ... geängfes. 





Φ. dW: einn fiim ὦ. ΠΣ 5 mir nen. 


τῶι ₪006 in mir. (As beu reiten Geil 
SER ἘΝ id ἰδέ στο 


44. erbatte. B: ey "nir wleber be Bonne beines 
Odi, dW.vE: ide) deiner Gülfe. B: ber frei: fein Ὁ. 
wig. > D mid, dW: mit willigem 6. 


ans. (vB: mit eifles 
A mis dem fürflihen ©. 





+Billigteit unters 
gr" ind ein gerfniefähter. 


Walt,  Miserere mei, Deus, secundum ma- 3 
gnam misericordiam tuam, el secun- 
dum mulütudinem miserationum tua- 
rum dele iniquitatem meam. *Amplius 4 

5241235 jaya.me ab iniquitate? mea, et a pec- 

ass. Calo meo munda me. *Quoniam ini- 5 

quitatem meam ego cognosco, et pec- 
calum meum contra me est semper. 

suis, * Tibi soli peccavi et-malum coram 6 

Bei te feci, ut justificeris in sermonibus 

SH ts et vincas, cum judicaris. *Ecce 7 

551293. enim in iniquitatibus conceptus sum, 

et in peccatis concepit me mater mea. 
sone. — Ecce enim veritatem dilexisti, in- 8 
‚1c..corta et oeculta sapientiae tdae ma- 
a, Difestasti mihi. *Asperges me hys- 8 
sepo, et mundabor; lavabis me, et 

F*5!* super nivem dealbabor. *Auditui meo 0 
dabis gaudium et laetitiam, et exul- 

3545235, tebunt ossa humiliata. *Averte faciem 11 
gam a peccalis meis, et omnes ini- 
‚quitates meas dele. * Cor mundum 12 
rea in me, Deos, et spiritunt rectam 
inmova in visceribus meis. *Ne pro- 13 
225 jicias me a facie tua, et spiritum san- 

ctum taum ne auferas a me. *Redde 14 

mihi laetitiam salutaris toi, et spiritu. 

principali confirma me, 

Docebo iniquos vias tuas, et impii 15 
„ad te convertentur. * Libera me de 16 
sanguinibus, Beus, Deus salutis meae! 
et exultabit lingua mea justitiam taam. 
^ Domine, labia mea aperies, et 0817 
meum  annunciabit laudem tuam. 

* Quoniam si voluisses sacrificium, 18 

* dedissem utique; holocaustis non de- 

lectaberis. * Sacrificium Deo spiritus 19 

Bil: contribulatas; cor contritum et hu- 
151% miliatum, Deus, non despicies. 














9. Al.t Domine (a. byss.). 


19. AL.: despiciet. 


15. Go wil i. dW: Dann ... wenden. 

om Blute? B.A: Gott meines Geile. 
ine(r) Hülfe. dW: juble שו לט‎ 
: dich freuen nicht Opfer. VE: bu willft 


19. B. Die Ὁ. Gottes find, ein gebrodjener ©.; 
ein gebt. u. zerfnirfchtes ... Wi doigeälige: 
א‎ gottgef- D. -.. 
aermalmtes 0. A: Opfer vor ו‎ 
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' Psalmi. 





LI 


Adversus Doögi denunolationem et fastum. ^ 





20 4γάϑυνον, κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν 
“Σιών, καὶ οἰκοδομηϑήτω τὰ τείχη. "Tegovca- 
λήμ. 2! Τότε εὐδοκήσεις ϑυσίαν δικαιοσύ- 
m ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα" τότε ἀνοί- 
σουσιν ἐπὶ τὸ ϑυδιαστήριόν σοῦ μόσχους. 


Lf Ge). 

1Ὲ τὸ τέλος, συνέσεως τῷ “Δαυίδ, 2ὲν τῷ 
ἐλθεῖν Δωὴκ τὸν ᾿ἸΙδουμαῖον καὶ ἀναγγεῖλαι 
τῷ Σαοὺλ xal εἰπεῖν αὐτῷ" Ἦλϑεν Δαυὶδ εἰς 
τὸν «ἶκον ᾿Αβιμέλεχ. 

3% ἐγκαυχᾷ ἐν κακέᾳ ὁ δυνατός ἀνομίαν; 
Ὅλην τὴν ἡμέραν 4 ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ ἡ γλῶσ- 
σά σου, ὡρεὶ ξυρὸν ἠκονημένον ἐποίησας, ῥό- 
λον. δ᾽ Ἠγάπησας κακίαν ὑπὲρ ἀγαϑωσύνην, 
ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι δικαιοσύνην. Διά- 
ψαλμα. 9 ᾿Ἠγάπησας. πάντα τὰ ῥήματα κα- 
ταποντισμοῦ, γλῶσσαν δολίαν. 

7 διὰ τοῦτο ὁ ϑεὸς καϑέλοι σε εἰς τέλος, 
ἐχεῖλαι σα καὶ μεταναστεύσαι « σε ἀπὸ σκηνώ- 
ματος, καὶ τὸ ῥίζωμά σου ἐκ γῆς ζώντων. 
“Διάψαλμα. 9 Καὶ ὄψονται δίκαιοι καὶ φο- 
הי‎ καὶ ἐπὶ αὐτὸν γελάσονται καὶ 

9᾿1δοὺ ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔϑετο τὸν 
du ones αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ 
πλῆθος τοῦ πλούτου αὐτοῦ, καὶ ἐνεδυναμώθη 
ἐπὶ τῇ ματαιότητι. αὐτοῦ. 10 Ἐγὼ δὲ ὡρεὶ 
ἐλαία κατάκαρπορ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ϑιοῦ, ἤλ- 
moa ἐπὶ ₪ 41006 τοῦ 0800 εἰς τὸν αἰῶνα 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 1 Ἔξομολο- 
χίσομαι σοι εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἐπούησαρ" καὶ 
ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου, ὅτι χρηστὸν ἐναντίον 
τῶν ὁσίων σον. 


yon. | 
1 Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ 1100180, συνέσεως τῷ 
“Δανίδ.᾿ 


mr Tiu 





gas. 
5. EFX: ὑπὲρ τὸ lal. 
6. 


Ὑ τὰ, 

+ καϑελεῖ, ἘΕΧῚ (p. σκην.) σα ... 
‚FX* Kai. 

9. EFX: ini τῷ πλήϑει. 







* Aid. 
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בנ"א w.21. yopi'sn‏ 
דגש אחר שורק .42,9 


7 dw: mE dW.vE: Eilee. A: 








Ben) 
E» dW: g[eli 
- cis 


elt vebi 
: alle fdjübtidje Worte, eine הי ה‎ 
dung dW.vE: alle verberbl. Reben, (o) 

'upé. 

₪ bid Hinteffen .ל‎ ads 
Brtájen auf immerbar, ex wird bid) anftafen. àW: 


Det Bfelter. 
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7 





Die γεν der Geredtigteit, Die Bunge wie ein Gäeermefler. Berlafiung auf Bott. 


LI 





20 וממ‎ wohlan Zion nad) einer Gnade, 

21 δαπε die Mauern zu Ierufalem: * Dann 
werben bir gefallen bie Opfer ver Gere)» 
tigkeit, bie Brandopfer und ganzen Opfer; 
bann wird man Karren auf beinem Altar 
opfern. 


52. 
1. Gine Unterweifung Davids, vorzus 
Zfingen, גל"‎ Dorg, ber Goomiter, tam 


umd fagte Saul an unb fprah: Davio 
iR in 0101/06 Haus gelommen. 
3 Was trogefi du denn, bu Tyrann, daß 
bu fannft Schaven thun, fo bod) Gottes 
4 Güte nod) täglich währet? * Deine Zunge 
trachtet nadj Schaden, und fchneidet mit 
5 Zügen wie ein fharfes Scheermeffer. * Du 
ttbeft lieber Böfes benu Θυίεδ, und faljch 
6*enn red. Θεία. *Dureveft gem alles, 
was zum JBerberben dienet, mit falfcher 


junge. 
7 Darum wird bid) Bott aud) ganz und 
gar zerftören und zerfchlagen, unb aus ber 
Güte reißen, unb aus dem Lande ber 8c» 
8 benbigen außrotten. Sela. *linb 5006 
rechten werben 66 fem. und fid) fürd- 
9 ten, und werben feinerlachen: * Siehe, 
Das if der Mann, ber Gott nicht für feinen 
(τοῖς Hielt, fonbern verlieh fid) auf fei» 
nen großen Reihthum, und war mächtig, 
10 6djaben zutun. *Ich aber werbe bleis 
ben wie ein grüner Delbaum im Haufe 
Gottes, verlaffe mid) auf Φοιεῦ Güte 
11 immer unb emviglid. * 3.4) banfebir ewige 
lid), denn bu fannfteó wohl machen; und 
wid harten auf deinen Namen, denn beine 
Heiligen haben Breube daran. 


Eine Unterweifung Davios, im Chor.) 
um elnanber vorzufingen. 


52,5. A. Sue denn Recht. 
& U erben, 


Ir 











sat KA: 


erfor. vE: 





Mee Berk var ΧΩ dw. S 6, 
ד‎ beruf iid UN 
10. dWvk-A-bn dW.vE grins Anfruh $i 


k gu 


“u. Benigne fac, Domine, in bona vo- 20 


luntate tua Sion, ut aedificentur muri 


Jerusalem. * Tunc acceptabis sacri- 21 





rs ficium. jusiae, oblationes et holo- 
533055, causta; tunc imponent super altare 
ae "^ tuum vitulos. 

LII (LI). 

an. Ia finem, intellectus David, * cum 
Me *- venit Doóg ldumaeus et nunciavit 
Sauli: Venit David in domum Achi- 
melech. 

Quid gloriaris in malitia, qui po- 
tens es in iniquitate? Tota die *in- 
15.9.18, JUslitiam cogitavit lingua tua, sicut no- 
vacula acuta fecisti dolum. *Dilexisti 
malitiam super benignitatem, iniqui- 
tatem magis quam loqui aequitatem, 
* dilexisti omnia verba praecipitatio- 
nis, lingua dolosa! 


"8e 


ei. 


Propterea Deus destruet te in fi- 
nem, evellet te et emigrabit te de ta- 
bernaculo tuo, et radicem tuam de 

sectis, térra viventium. * Videbunt justi et 
timebunt, et super eum ridebunt et 

dicent: *Ecce homo, qui non posuit 
45,o.31, Deum adjutorem suum, sed speravit 
7* in multitudine divitiarum suarum, et 





praevaluit in vanitate sua! *Ego au-10 


ו 
0 


Ttem sicut oliva fructifera in domo 
Dei, speravi in misericordia Dei in 
aeternum εἰ in saeculum saeculi. 
)מב‎ * Confitebor tibi in saeculum, quia1 
fecisti; et expectabo nomen tuum, 
quoniam bonum est in conspectu 
sanctorum tuorum. 
LIII (LID. 

In finem, pro Maeleth, intelligen- 

tiae David. 


20. Al.* Domine. 
2,1. 8: Psalmus i 
linguam dolosam. 7. 
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1 


„33,1. Psalmus, in fin., ג‎ 5 
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getan. dW: weil bu [mobi] 
A: hoffen, denn ב כ הר‎ 
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ΜῊΝ enden B:aufder 156. dW: nad) 
ten. 


116 (51,20—53,1) 


Psalmi. 





LI. 


Adeersus Do&gi denunclationem et faustum. ᾿ 





20 4γάϑυνον, κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σοῦ τὴν 
“Σιών, καὶ οἰκοδομηϑήτω τὰ τείχη “Ἱερουσα- 
λήμ. A Τότε εὐδοκήσεις ϑυσίαν δικαιοσύ- 
mm, ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα" τότε dvol- 
covor ἐπὶ τὸ ϑυδιαστήριόν aov μόσχους. 


νβ΄ (va^). 

1 τὸ τέλος, συνέσεως τῷ avid, בש‎ 
ἐλθεῖν dui τὸν ᾿Ιδουμαῖον καὶ ἀναγγεῖλαι 
τῷ Σαοὺλ καὶ εἰπεῖν αὐτῷ" "Erde david εἰς 
τὸν «εἶκον "488 ἐμέλεχ, 

3 Τί i Q ἐν καχίᾳ ὁ δυνατός ἀνομίαν; 
Ὅλην τὴν ἡμέραν 4 ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ ἡ γλῶσ- 
σά σον, ὡρεὶ ξυρὸν ἠκονημένον ἐποίησας, ῥό- 
λον. δ᾽ Ἠγάπησας κακίαν ὑπὲρ 00 
ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι δικαιοσύνῃν. Διά- 
ψαλμα. δ᾽ Ἠγάπησας πάντα τὰ ῥήματα -אא‎ 
ταποντισμοῦ, γλῶσσαν δι 

7 διὰ τοῦτο ὁ ϑεὸς καθέλοι σε εἰ τέλος, 
ἐχτῖλαι 08 xal μεταναστεύσαι σε ἀπὸ σκηνώ- 
ματος, καὶ τὸ ῥίζωμά σου ἐκ γῆς ζώντων. 
διάψαλμα. 8 Καὶ ὄψονται δίκαιοι καὶ φο- 
βηϑήσονται, καὶ ἐπὶ αὐτὸν γιλάσονται καὶ 
ἐροῦσιν' 9 Ἰδοὺ ἄνϑρωπος à ὃς οὐκ ἔϑετο τὸν 
"Θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ, ἀλλ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ 
πλῆθος τοῦ πλούτου αὐτοῦ, καὶ | ἐνεδυναμώϑη 
ἐπὶ τῇ ματαιότητι αὐτοῦ. 10 Ἐγὼ δὲ dei 
ἐλαία κατάκαρπος ἐν τῷ olx τοῦ ϑεοῦ, ἤλ- 
fuca ἐπὶ ₪ ὄλεος τοῦ 0800 εἰς τὸν αἰῶνα 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. ₪ Ἔξομολο- 
γήσομαί. σοι εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἐποίησας" καὶ 
ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου, ὅτι χρηστὸν ἐναντίον 
τῶν ὁσίων σον. 


»f 68). - 
1 Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ Μαιλέθ, συνέσεως τῷ 
Aovld. 


52,1. X* Εἰς τὸ τέλ. 
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6. EX* τὰ, 
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Det Hfelter. 


61,20—53,1.) 117 





Die Dyfer der Gereätigkeit. Die Zunge wie ein Scheermeffer, ferlaffung auf Gott. 


וג 





0 Xue wohlan Zion א‎ deiner Guabe, 
2 Saue bie Mauern zu Ierufalem: * Dann 
werben bir gefallen bie Opfer ber Gere) 
tigkeit, bie Branbopfer und ganzen Opfer; 
dann wird man Karren auf beinem Altar 
opfern. 
52. 


1 ine Unterweifung Davids, vorzus 

Zfingen, *ba Dog, ber Goomiter, fam 
xnb fagte Saul an unb fprad: David 
if in Ἡριπιεϊε δ Haus gelommen. 

3 Was trogeft du denn, bu Tyrann, baf 
hu fannft Schaden thun, fo bod) Gottes 

ἀΘᾶϊε noch täglich währet? ® Deine Junge 
6016 nad) Schaden, und fehneidet mit 

5 Lügen wie ein fharfes Scheermeffer. * Du 
לד‎ lieber Böfes bera @uted, unb falfch 

Grenn seht. Sla. *Dureveft gern alles, 
Bend zum fBerberben dienet, mit falfcher 

age. 

7 Serm Yoirb bid) Bott aud) ganz und 
gat zerflören und zerfchlagen, unb au ber 
Sitte reißen, unb aus brin Lande ber 8e» 

Shendigen ausrotten. Sela. *Und die Ge 
tehten werben e8. fehen und Π fürd- 

Iten, und werben feiner lachen: ® Siehe, 
bat ift ber Mann, der Gott nicht für feinen 
Sroft hielt, fondern verließ fid) auf {εἰσ 
nen großen Reicthum, unb war mächtig, 

10 66008 zu thun. *Sdj aber werbe bleis 
ben wie ein grüner Delbaum im Haufe 
Gottes, verlaffe mid) auf Gottes Güte 

immer und ewiglich. *5d) banfebir emige 
Tif, denn du ἔαππβεϑ wohl machen; und 
ill farren auf deinen Namen, benn beine 
Seligen Haben Breube daran. 


1 Bine Unterweifung Davibs, im Ehor. 


um einander vorzufingen. 
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verluffe mid. 
interung! 
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luntate tua Sion, ut aedificentur muri 
Jerusalem. 
i$ S cium justitiae, oblationes et holo- 
causta; tunc imponent super altare 





tuum vitulos.‏ וי ו 

LII (L]). 
In finem, intellectus David, * cum 
Mezt9- venit Doóg ldumaeus et nunciavit 
Venit David in domum Achi- 


Sauli: 





vr pes. justitiam cogitavit lingua tua, sicut no- 


vacula acuta fecisti dolum. *Dilexisti 
malitiam super benignitatem, iniqui- 
tatem magis quam loqui aequitatem, 
* dilexisti omnia verba praecipitatio- 
nis, lingua dolosa! 


(E16. 


Propterea Deus destruet te in fi- 
nem, evellet te et emigrabit te de ta- 
bernaculo tuo, et radicem tuam de 
térra viventium. — * Videbunt justi et 
timebunt, et super eum ridebunt et 
dicent: *Ecce homo, qui non posuit 
“1.30.21, Deum. adjutorem suum, sed speravit 

* jn multitudine divitiarum suarum, et 


" 
porn 





7^. Benigne fac, Domine, in bona vo- 20 


* Tunc acceptabis sacri- 21 


praevaluit in vanitate sua! *Ego au- 10 





vem sicut oliva fructifera in domo 
Dei, speravi in misericordia Dei in 
aeternum et in saeculum saeculi. 


5.000,10. * Confitebor tibi in saeculum, quia 1 


fecisti; et expectabo nomen tuum, 
quoniam bonum est in conspectu 
sanctorum tuorum. 


LIII (10. 


ss. 


In finem, pro Maeleth, intelligen- 1 


tiae David. 






* Domine. 
: Psalmas 0 





tuo. 11. 41." 


2.8: Abimelech. 6. AL: 


„33,1. Psalmus, "In is pro Amalech, InteleetosDar. 


barer. 
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1 dW: nad) 


Flöten. 


118 (58,2--54,8) 
LEN. 





Psalmi. 


Corruptio mundi. Advorsus tphacos. 





2 Eine ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐκ ἔστιν 
θεός. διέφθειραν καὶ ἐβδελύχϑησαν ἐν ἀνο- 
μίαις" οὐκ ἔστιν ποιῶν ἀγαϑόν. so ϑεὸς ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν- 
ϑρώπων, τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνιῶν 3 ἐκζητῶν 
τὸν ϑεόν. 4 Πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρειώ- 
θησαν" οὐκ ἔστιν ποιῶν ἀγαϑόν, οὐκ ἔστιν 
ἕως ἑνός. 

5 Οὐχὶ γνώσοντομι πάντος οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἢ 
ἀνομίαν, οἱ κατεσϑίοντος τὸν λαόν μοῦ 
oe ἄρτου; Τὸν ϑεὸν οὐκ ἐπεκαλέσαντο. 6 Ext 
ἐφοβήθησαν φόβον οὗ οὐκ ἦν gófog* ὅτι ὁ 
ϑεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ᾿ἀνθρωπαρέσκων. 
Κι αν, ὅτι ὁ ϑεὸς ἐξουδένωσεν aö- 
τούς. ΤΤίς δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον 
τοῦ ᾿Ισραήλ; Ἔν τῷ ἀποστρέψαι κύριον τὴν 
αἠμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται 
᾿Ιακὼβ καὶ εὐφρανϑήσεται ᾿Ισραήλ. 


νδ' (v). 


1ῈΕὶ; τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις συνέσεως τῷ | 
Avia, 3ὲν τῷ ἐλϑεῖν τοὺς Ζειφαίονς καὶ 
εἰπεῖν ₪1 “Σαούλ' Οὐκ ἰδοὺ Δαυὶδ κέκρυπται 
παρ᾽ ἡμῖν; 

3 0 ϑεός, ἐν τῷ ὀνόματί σον σῶσόν με, 
καὶ ἐν τῇ δυνάμει, σου κρῖνόν με. 

4Ὁ ϑιός, εἰράκουσον τῆς προρευχῆς μου, 
ἐνώτισαι τὰ δήματα τοῦ στόματός μου. ὅ Ὅτι 
ἀλλότριοι ἐπανέστησαν ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ κραταιοὶ 
3 τὴν ψυχήν μον' οὐ προύϑεντο τὸν 
ϑεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. διάψαλμα. 

600 γὰρ ὁ Dei βοηϑεῖ μοι, καὶ ὃ 
κύριος ἀντιλήπτωρ τῆς Ψυχῆς μου. Τ᾿ 4πο- 
στρέψει τὰ κακὰ τοῖς ἐχϑροῖς μον" ἐν τῇ 
ἀληϑείᾳ σου ἐξολέϑρευσον αὐτούς. 'Exov- 
cog ϑύσω σοι, ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνό- 


53,2. EFX: Augddengar. b. X; οἱ ἐσθίοντες. 
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7. ERX: ἐπιστρέψαι. ABERX (pro xig.) τὸν ϑεόν. 

54,1. X* ἐν ὕμν. 2. Y (pro eis.) ἀναγγεῖλαι. FX: 
κρινεῖς ne. 5, EFXT (8. δ) καὶ..." day. T. FX: 
᾿Ἀποσερέψῃ. 
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בנ"א חא' בשוא .53,4 
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Der Yalter. 


(53,2-54,8) 119 





Die zgoren. Die aRgemeine Uxtätigkeit. Sis tvegigen Gegner οδπε Gott. LEER. 





2 Die Sporen fprechen in ijvem Herzen: 
G6 ift frin Gott. Sie taugen nichts, und 
find ein Grüne geworden in ihrem böfen 
Wefen; da i& feiner, ber Gute. thut. 

3* Gott (djauct vom Himmel auf ber Men- 
fen über, baf er (cfe, o5 jemand flug 

4 (ei, ber nach Gott frage. * Aber fie find alle 
abgefallen unb allefammt untüchtig; ü baift 
Teimer, ber Guteb thue, aud) nit Einer. 

5 — Scllenbenn bie liebelthäter ihnen nicht 
fagen lajfen, bie mein Bolf frefien, daß 

. δὲ fi näheren? Gott rufen fie nicht an. 

6* Da fürdten fie fi) aber, ba nichts zu 
fürdhten ift; denn Gott zerftreuet bie 6 
BeinebrrXrelber. ןו זל‎ Schan- 

7 ven, benn 9010000000 "U 
af bie Hülfe aus Zion über Ifrael käme, 
und Gott fein gefangenes Bolt erlöfete! 
€ würde fi Jakob freuen unb Ifrael 
fröglich fein. 


. 54. 

1 Eine Unterwelfung Davids, vorzu= 

2 fingen auf Saitenfpielen, * pa ble von 
Siph kamen und fprachen zu Saul: Da» 
vib hat fid) bei und verborgen. 

3 Hilfmie, Gott, burd) deinen tamen, 
und (djaffe mir Necht burd) deine Gewalt! 

4 Gott, erhöre mein Gebet, vernimm bie 

5 Rede meined Mumbed! * Denn Stolje 
היפ‎ fi wider mid), und Trogige fteben. 
mir nad) meiner Seele, und haben Gott. 
nicht vor Augen. Gela. 


6 Siehe, Gott ftefet mir bei, ber Herr er 
7 Hält meine Seele. * Gr mlrb bie Bosheit 
meinen Feinden bezahlen; zerftöre fie 
Sburdj deine Treue. * 60 will id) bir ein 
Sireubenopfer tfun, und beinem Namen, 


5. A.A: Rd wit fagen. 
7. U.L: gefangen 8. 


auf... 0. WE: βοτώεῦ À:‏ ו ד "ו 


Dh‏ שר 


Piste Dixit insipiens in corde suo: Non 


est Deus. Corrupli sunt et abomi- 
nabiles facti sunt in iniquitatibus; non 
est qui faciat bonum. * Deus de coelo 
prospexit super filios hominum, ut 
videat, si est intelligens aut requirens 
Deum. * Omnes declinaverunt, simul 
inutiles facti sunt; non est qut faciat 
bonum, non est usque ad unum. 
Nonne scient omnes, qui operan- 
tur iniquitatem, qui devorant plebem 
meam ut cibum panis? Deum non 
invocaverunt. —*lllic trepidaverunt 
timore, ubi non erat timor; quoniam. 
Deus dissipavit ossa eorum, qui ho- 
minibus placent. Confusi sunt, quon- 
iam Deus sprevit eos. * Quis da- 
bit ex Sion salutare Israel? Cum con- 
verterit Deus caplivitatem plebis suae, 
exultabit Jacob et laetabitur Israel. 


LIV (LII). 
vu, In finem, in carminibus intellectus 
a David, *cum venissent Ziphaei et di- 
xissent ad Saul: Nonne David abston- 
ditus est apud nos? 

Deus, in nomine tuo salvum me‏ | ל ועלק" 
ema, fac, et in virlute tua judica me!‏ 
Deus, exaudi oralionem meam, au-‏ 

ribus percipe verba oris mei! *Quon- 

" jam alieni insurrexerunt adversum me, 

et fortes quaesierunt animam meam, 

et non proposuerunt Deum ante con- 
spectum suum. 

Ecce enim Deus adjuvat me, et Do- 
minus susceplor est animae meae. 
*Averte mala inimicis meis, et in 
מו‎ Veritate tua disperde illos. * Volun- 

3:35. tarie sacriücabo tibi, et confitebor 
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: Psalmus,, fo finem, in hymais intellectus 
venerant Ziphaei et πεν ad Saul 
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120 (54,9—55,14) 


Psalmi. 





LIV. 





Imploratio adversus socies. 





ματί σου, κύριδ, ὅτε ἀγαϑόν" 9 ὅτι ἐκ πάσης 
θλίψεως  ἐῤῥύσων ns, καὶ ἐν τοῖς ἐχϑροῖς μου 
ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός, μου. 


ve (νδγ. 
+ ἸΞΕὶς τὸ m P ὕμνοις, συνέσεως τῷ 
Δαυίδ. 

1 "Elea, ὁ ϑεός, τὴν προρδυχήν | μου, 
καὶ μὴ ὑπερίδῃς τὴν δέησίν μου" ὃ πρόσχες 
μοι καὶ εἰ;άκουσόν pov. ᾿Ελυπήϑην ἐν τῇ 
ἀδολεσχίᾳ μου, καὶ ἐταράχϑην 4 ἀπὸ φωνῆς 
ἐχθροῦ καὶ ἀπὸ ϑλίψεως ἁμαρτωλοῦ" ὅτι % 
ἔχλιναν ἐπ᾿ ἐμὲ ἀνομίαν, καὶ ἐν ὀργῇ ἐνεκό- 
τοὺυν μοι. 1 καρδία μου ἐταράχϑη ἐν ἐμοί, 
καὶ δειλία ϑανάτου ἐπέπεσεν im ἐμέ δ φό- 
Bos καὶ τρόμος ἦλϑεν ἐπὶ ἐμέ, καὶ ἐκάλυψέν 
μὲ σκότος" 1 καὶ εἶπα' Τίς δώσει μοι πτέ- 
ρυγας del περιστερᾶς, καὶ ποτασϑήσομαι καὶ 
καταπαύσω; θ᾽ Ἰδοὺ ἐμάκρυνα φυγαδεύων, καὶ 

"ηὐλίσθην ἐν τῇ ἐρήμῳ. διάψαλμα. 9IIoog- 
ἐδεχόμην τὸν σωζοντά μὲ ἀπὸ ὀλιγοψυχίας |". 
καὶ καταιγίδος. 

10 Καταπόντισον, κύριε, καὶ καταδίελδ, τὰς 
γλώσσας αὐτῶν, ὅτι εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντι- 
λογίαν "ἐν τῇ πόλει. ΔΕ Ἡμέρας καὶ νυχτὸς 
κυκλώσει αὐτὴν ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς, ἀνομία 
καὶ πόνος ἐν μέσῳ αὐτῆς 12 χαὶ ἀδικία, wei 
οὐκ ἐξέλιπεν ἐκ τῶν πλατειῶν αὐτῆς τόκος 
καὶ δόλος. 
ὑπήνεγκα ἄν" καὶ εἰ ὁ μισῶν ₪ dnb d ἐμεγα- 
λοῤῥημόνησεν, ἐκρύβην ἂν ἀπὶ αὐτοῦ. 14 Σὺ δέ, 
ἄνϑρωπε ἰσόψνχε, ἡγεμών μου καὶ γνωστέμου" 





55,1. EFX (pro Δαυίδ) 24060. 4. X: ἀνομίᾳ (1) 
s. ἀνομίαι. 75. B? interpg. περιστερᾶς; Καὶ mer. 

-. καταπαύσω. ᾿ἸΙδοὺ.. 8. EFX* Διάψ. 9. FXt (p. 
τὸν) ϑεὸν viv. 1 Oe. καὶ) ἀπὸ. 10, ΑΖ: [καὶ] 
"αταῦ. X ἴδον. 11. ΑἸΕΡΧῚ (ἃ. dran) καὶ ERX 
(ρῖο πόν.) κόπος. 12. X: ἐξέλειπεν. 13. ἘΕΧῚ (a. 
Mog) δι ΑἼΒΕΧῚ (p. me, Ine 10. Xs γνῶστά, 





8. B.dW: 400 gütig. A: denn ec if gut. vE: ber 
bu gätig μὰ ig bi? 
er hat m. aus a. Kr rettet ... 

Beine hat anfehen fönnen, meibef an ...! 

Die S9. δέ, 4.) ΝΕ: dee bid) ₪ ds 
: fhaue n. weg von .. 

i$ will in meiner tage fiif מל‎ 5 

nens dW: irc umfer ... u. feufze. VE: .. 

meinem $t 


nem [3 









t auf mich (dieben 

: fütten auf m. UnbeiL, u. 
τι, YE: Bürben mir Berbeedhen auf. A: bringen 
anf m. böfe Sagen. 





13% Ὅτι εἰ ἐχϑρὸ; ὠνείδισέν με,} 


ei nw quu 9‏ .55 מִפָּלְצְרָה 
N] ar waren‏ 


m 
end been nina mamb = 
-bw) pen robe ΠΡῊΝ 
לִי‎ τρία מִתְחְנתִיו‎ ci 
bipn inp] ris TR um 4 
"by abro sus npy oen EI 
חול‎ ‚a vovg" TNI» yn 
ליג‎ e) ות‎ Mio) "a5 
פִּלצוּת:‎ boni יָבָא בי‎ ἸΣῪ RT © 
אָוּפָה‎ ny» TOR an ואמר‎ T 
e m" pop mn mbar 8 
Ὁ אֶחִישָה מִפְלט‎ :nbp cu 2 9 
in סעת‎ nma 
פָיִרְִיתִי‎ ss abe vw בל‎ Ὁ 
Dy eph ya 2€) conus 
55») Wl סיכב פל-סומפים‎ 
πιῇ map nm iniyan 
(^y immu vh mals unis 
b wei ΒΡ. = לָא-אויב‎ 
iugo Span הנליל‎ "oy won 
vpn אפוּפי‎ prpp Wu מה‎ 









בנ"א מרחובה .58,12 


5. 0 bed T. find. B: Inwenbigen. dW: 
Bufen! vE: winbet fid) in mir!” B: die Schr. b. T. 
dW: Zobesfchr. befallen mid}. vE: überfallen. 

6. Ge. bat mi bebedt.. dW: bringt n mid), u. 
mid) bedet Sauber. vE: Schauer. 

T. etwo. B: ἰῷ wollte bavonfliegen u. mid) wo 
nieberlaffen. dW: m. Ruhe fände! vE: entflöhe u. 
zubete, 

8. ferne flieben .. 





weiten. B: ibernadjten! 

9. dW: fdjueller v. (ὦ entrinnen, als ein reißenz 
der Wind, ald ein Wetter? ΝΕ: δεῖ zunigen wi würde 
{ὦ mir να Gniflieben mehr als v. 

B: ΓΝ - 








10. Sernídte, $., made ... 


Der Mfalter. 


(54,9—55,14) 121 





Des Eobeb Furt bor b. gottlefex Feinde, Frevelu. Hader inder@tadt. Der @efelle. ILEV. 





Kerr, Danten, bag er fo tbi if; 

9* denn bu erreiteht mid) au$ aller meiner 
Roth, bof mein Auge an meinen Feinden 
Lu fichet. 55 


Eine Unterweifung Davids, vorzue 
fingen auf Saitenfpielen. 
2 Gott, göre mein@ebet, unb verbirg bid) 
3 nicht vor meinem leben! *Merke auf 
mid) unb erhöre mich, wie ich fo Eläglich 
gage und heule, *bag ber δείπο fo fehreiet 
* לתע‎ ber Bottlofe brünget; denn fie wollen 
wir einen τὰ beioelfen, unb find mir hef« 
506 gram. *Mein Herz ängftet fi) in 
meinem Leibe, und bed Tobed Burcht ijt 
Ganf mich gefallen; * Furcht und Zittern 
if mir angefommen, und Grauen hat mid) 
Tüberfallen. * Ih fprad: Ὁ Hätte id) 
Flügel wie Tauben, baf ich flöge und etwa 
80000! ®fiche, fo wollte Ich mid ferne 
weg maden umb in ber Wüfte bleiben. 
96a. *I wollte eilen, bag id) ent» 
sönne vor bem Sturmmwinde unb Wet: 
ter. 
10 Mache ihre Zunge uneins, Herr, unb 
la fle untergehen! benn ich fehe Brevel 
11 amd Hader in der Stadt. *6501066 
Sag und Naht um unb um im ihren 
Mauern, es t Mühe unb Urbeitdarinnen; 
12* Schadentfun regiert barinnen, Lügen 
und Trügen Idft nicht von ihrer Θαῇε. 
13* Wenn mic doch mein &inb fchändete, 
wollte id) 68 Jeiven; unb wenn mir mein 
Saffer pochete, wollte ich mich vor im 
14 verbergen. * Du aber bift mein Gefelle, 
mein Pileger und mein Verwandter; 


55,4. A.A: eine Tüde. 
6. UL: ift mich anfommen. 
7. (Bielleidt U.L: etwo bliebe?) 
13. U.L: mic mein affer. 


ile -.. 


GW He Iren Mal! AW.rE: Ger 
auf ihren t8. , unb ... IR innen Bei ihr. 





NC eani JE Sen, WE: Ber 
LU . ut .vE.À: wei 
fr 8 5 


" 


A. Al.: ini 
tenebra. 


nomini tuo, Domine, quoniam bonum 

est; * quoniam, ex omni tribulatione 
. eripuisti me, et super inimicos meos 
despexit oculus meus. 

LV (LIV). 

In finem, in carminibus, intellectus 
David. 

Exaudi, Deus, orationem meam, et 
ne despexeris deprecationem meam! 
* intende mihi et exaudi me! Contri- 
satus sum in exercitatione mea, et 
conturbatus sum *a voce inimici et 
a tribulatione peecatoris; quggiam 
declinaverunt in me iniquitates, et in 
ira molesti erant mihi. * Cor meum 
eonturbatum est in me, et formido 
mortis cecidit super me; *limor et 
tremor.venerunt super me, et con- 
texerunt me tenebrae; * et dizi: Quis 
dabit mihi pennas sicut columbae, et 
volabo et requiescam? * Ecce, elongavi 
4*51* fugiens, et mansi in solitudine. *Ex-- 

pectabam eum, qui salvum me fecit a 
225,0, Pusillanimitate spiritus et tempestate. 


Ἀλλ, Praecipita, Domine, divide linguas 10 


-. 


[9 


a. 
baum, 





Ls 


0,8. 


soo ὦ 


GIibiLeorum! quoniam vidi iniquitatem et 


cesi, contradictionem in civitate, * Die ἃς 11 
mocte circumdabit eam super muros 
ejus iniquitas, et labor in medió 
ejus: *et injustitia, et non defecit 12 
de plateis ejus usura et dolus. 
*Quoniam si inimicus meus male-13 
dixisset mihi, sustinuissem. utique; 
et si is qui oderat me super me 
magna locutus fuisset, abscondissem 
4 105.16 forsitan ab eo. *Tu vero, homo 14 


שא 


1553.07 Unanimis, dux meus et notus meus; 





Psalmus, infn., in bymois intellectus David. 
iquitatem. 6. Al.: venit, Al.: contexit me 
10. Al:etdivide. 13. À.*meus. ἢ 


13. B: Denn e£ ift nicht ein 9., ber mid) f5mähet, 
fenft w. 106 tragen. dW: Richt der 8. Höhnt m., 
das ertrüg! ij. YE: nidjt mein 8. 6 ... A: Ja 
התור‎ m. &. mir geffudjt hätte, fo wärbe ichs ertrar 
gen haben. B: der fid wider mid) groß madjt. dW: 
ifut gr. gegen m. wE: ber fo ἀπορίᾳ thut. 

14. u. m. Vertrauter. B.dW: (ein) Menfd) meis 
ae Gleichen, m. vertrauter (Breund) u. m. Befanns 
ter. vE: ein Mann, ben id) mir gleich achte. (A: 
Gleigefinnter?) 


122 (55, 15--56,3.) 


Psalmi. 





LV. 


Impioratio advereus cocios et PMistacos. 





ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐρλύκανας ἐδέσματα, ἐν τῷ‏ א 
οὔιῳ τοῦ ϑεοῦ ἐπορεύϑημεν ἐν ὁ ὁμι ἡμονοίᾳ.‏ 
Ἐλϑέτω ϑάνατος ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ καταβή-‏ }16 
τωσαν εἰς ᾧδου ζῶντες" ὅτι πονηρία ἐν ταῖ;‏ 
παροικίαις αὐτῶν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 11 Ἐγὼ‏ 
πρὸς τὸν ϑεὸν ἐκέχραξα, καὶ ὁ κύριος εἰς-‏ 
ἠχουσέν μου. δ᾽ Ἑσπέρας καὶ πρωὶ xol με-‏ 
σημβρίας διηγήσομαι καὶ ἀπα; γελῶ, καὶ i‏ 
ακούσεται τῆς φωνῆς μου. 19 Δυτρώσεται ἐν‏ 
εἰρήνῃ, τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῶν ἐγγιζόντων‏ 
μοι" ὅτι ἐν πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐμοί, ‚2 Εἰς.‏ 
καὶ ταπεινώσει αὐτοὺς ὁ‏ כ ὁ‏ ה 
πρὸ τῶν αἰώνων. dn οὐ‏ 
αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, καὶ οὐκ &‏ ,רד 
θήσω τὸν θεόν. 31 Ἐξέτεινεν τὴν χοῖρα av-‏ 
τοῦ ἐν τῷ ἀποδιδόναι" ἐβεβήλωσαν τὴν dur‏ 
ϑήκην αὐτοῦ, 22 διεμερίσθησαν ἀπὸ ὀργῆς‏ 
τοῦ προρώπου͵ αὐτοῦ, καὶ ἤγγισεν. ἡ καρδία‏ 
αὐτοῦ" ἡπαλύνθησαν οἱ λόγοι αὐτοῦ ὑπὲρ‏ 
ἔλαιον, καὶ αὐτοί εἰσιν βολίδερ.‏ 
Ἐπίῤῥεψον ἐπὶ κύριον τὴν μέριμνάν σου"‏ ᾽38 
καὶ αὐτός σε διαθρέψει, οὐ δώσει εἰς τὸν‏ 
αἰῶνα σάλον τῷ δικαίῳ. 24 Σὺ δέ, ὁ ϑιός,‏ 
κατάξεις αὐτοὺς εἰς φρέαρ διαφϑορᾶς" ἄνδρες‏ 
αἱμάτων καὶ δολιότητος 0v μὴ ἡμισεύσωσιν τὰς‏ 
ἡμέρας αὐτῶν. ᾿Εγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σέ, mien.‏ 


»s! (ve). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ 
τῶν ἁγίων μεμακρυμμένου, τῷ Δαυὶδ εἰ; στη- 
λογραφίαν, ὁπότε ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλο- 
φυλοι ἐν Fio. 

„2 Ελέησόν μὲ, 6 ϑεός, ὅτι κατεπάτη- 
σέν μὲ ὥνθρωπος, ὅλην τὴν ἡμέραν πο- 
λεμῶν ἔθλιψέν με. 8 Κατεπάτησάν μὲ οἱ 





5. X (pro Bs ὡς. 26 (p. i4.) nor. 





6. EFXt (p. 

20. EFX* da | καὶ) ὅτι. 

22. EFX: fritas a rogi 2. My. abrir, 
24. EFX: κύριε, ἐλπ. ἐπὶ oi. 





15. frennblidyen Math mit einander pflogen, m. 
19. in} 0600 ©. unter ber 00001. B: von den Ges 
Beimnifen uns Hebli m, ein. untezcebetent dW.. 
ire füßes Vertrauen pflogen. B: in Gefe 
Haft? A: einträchtig. vE: bei feohem Bejolge. 

16. überrefdbe ... Im iprer Wohnung, In ihrem 
Herzen. dW: zur intenti? א‎ „in ihrer Mitte, 
vE: ins Tobtenreich Reigen! 

17. dW.vE.A: 36 (aber) rufe. B: mid) erlöfen. 

18. B: u. laut rufen. dW: Elag’ n. {εὐ 60. vE: 
beten. ächje. 








סו amm ἼΩΝ‏ נמְתִיק סוד mas‏ אֶלְהִים 
T3 qom‏ 
mni s 15‏ ליד ar‏ של arg‏ 
ירת Dana‏ בק SDR ἊΝ‏ 
Doris‏ אֶקְרָא ויהיָה my iuret‏ 
OR) "nis eon. E‏ 
טו יסמ mj pop‏ של "ip,‏ 
מפְרברלי. pay € onésiey‏ 
כ Er (bk vnu‏ וושב (nob ep‏ 
TR TER‏ חַלִיפוּת wy Nb dub‏ 
n bul "A ns ijo‏ 
spin vigo 22‏ / מִמִמְאֶת d»‏ — 
ka ds‏ דכריו משט iin ma]‏ 
muy omo Amen qoum 23‏ 
Yrs vba‏ ללס מוט ipeo‏ 
sib Evyin esso ı may 26‏ שחת 
> אַנָשי opos VEO) manor Ὁ. ΘῈ‏ 
לי Sara‏ 
»^ 
mans‏ + ינת pwph bbs‏ 
m'puob dn va opsn ΤῊΣ‏ 


Im 





ts ubi. mob x9 2 
"px oui epo Bin s 





v.16. "p מות‎ ev 
v. 19. בנ"א ב' רפח‎ 
56/1. ב"א חפ' בדגש‎ 


19. Φεεῖε, und (ὦ, ide Rt. von denen... B: hat 

m. ©. im Srieben erlöfet, daß man nicht Hat an mid) 
Tommen fónnen, ob fte (don mit inenge find gegen 
mid gemeien. ΑΨ: löfet zum Heil m. €. aus bem. 
Kamy| mid, benn Biele teen wider mid. 
:חצ‎ wieb etin m wenngleid) ... And. A- 
von benen bie mir nli], nahen. 
* he s fie ou 94/0658 der. dW: et thront 
.tegitrt. B: bieweil gar feine Berz 
Μ᾽ e men ifl. dW.vE: (fte) bel benen f. 
Sesberung (if). 









Der Melter. 


(55,15—56,8.) 123 





Φιιεῖ Vobfeit. Blatter 


Mund und gelinde Worte. Xv. 





15" υἱ wir freunblig mit einander waren 
unter uns, wir wandelten im Haufe Got« 
te8 zu Haufen. 

16 Der Xob übereile fle, und müffen Icben« 
Dig in bie bile fahren; denn eà ift eitel 

17 Boßheit unter ihrem Haufen. *3d) aber 
will zu Gott rufen, unb ber Herr wird mir 

18 helfen. * Des Abends, Morgens und 
Mittags will id) fíagen und heulen, fo 

19 wird er meine Stimme hören. * Gr εἴν 
Tójet meine Seele von denen, bie an mid 
wollen, und fhaffet ihr Ruhe; denn ihrer 

20 it viel witer mich. * Gott wird hören 
unb fie bemütbigen, der allemege bleibt. 
Sela. Denn fie werben nidjt anders, und 

21 fürchten Gott nit. * Denn fle legen ihre 
Hände an feine Srlebfamen, und entheili« 

22 gen feinen Bund; *ihr Mund ijt glätter 
bem Butter, und haben doch Krieg im 
Sinn; ihre Worte find gelinder denn Del, 
und find bod) bloße Schwerter. 






23 Wirf dein Anliegen auf ben Herrn! ber. 
wird did verforgen, und wirb ben Geredj- 

24 ten nicht ewiglic) in Unruhe laffen. "Aber, 
Gott, bu wirft fie Hinunter ftofen in bie 
tiefe Grube; bie Blutgierigen unb (fal 
fchen werben ihr Leben nicht zur Hälfte 
bringen. Ich aber Hoffe auf bid. . 


1 Gi gofbenes  Sicinob SDavlbé, von ber 
Rummem Taube unter ven Sremben, da 
ifm vie Bhilifter griffen zu Gath. 


2 Giot, ] mir gnädig! denn Menfihen 
wollen mich verfenfen, täglich fireiten 
36 und ángfen mid. * Meine δείποε 


19. U.L: ihr ἐβ viel (A.A:ihrer find viele). 
20. U.L: allweg. 





3B: Gr hat f. δ. geIegt an die, lebe mit il 
1 iun: pio ] ten [us 


23. dw: U 
ten, we. i pun: 





(re. *qui simul mecum dulces capiebas 15 

42% cibos, in domo Dei ambulavimus cum 
consensu. 

Veniat mors super illos, et descen- 16 
"1%. dant in infernum viventes; quoniam 
neqaitiae in habitaculis eorum, in me- 

dio eorum. *Ego autem ad Deum 7 
clamavi, et Dominus salvabit me. 

Past *Vespere et mane et meridie nar- 18 
rabo et annunciabo, et exaudiet vocem 

meam. *Redimet in pace animam 19 
meam ab his, qui appropinquant mihi; 
quoniam inter multos erant mecum. 

*Exaudiet Deus et humiliabit illos, 20 
i est ante saecula; non emim est 





. 


ΟΣ 





3339 5*ilis commutatio, et non timuerunt 


qoo, Deum, *Extendit manum suam in21 
retribuendo: contaminaverunt testa- . 
mentum ejus, * divisi sunt ab ira val- 22 
tus ejus, et appropinquavit cor illius; 





mollii sunt sermones ejus super‏ "ל 


^*- oleum, et ipsi sunt jacula. 
55% Jaeta super Domimum curam tuam! 28 
et ipse te enutriet, non dabit in oe- 
. ternum fluctuationem justo. *Tu ve-24 
ro, Deus, deduces eos in puteum in- 
teritus; viri sanguinum et dolosi nou 
7? dimidiabunt dies suos. Ego autem 
sperabo in te, Domine. 
LVI (LY). 

In finem, pro populo qui a Sanctis 

qw. longe factus est, David in tituli in- 

„as. SCriptionem, cum tenuerunt eum Al- 
lophyli in-Geth. 

15252. Miserere mei, Deus! quoniam 

126%. conculcavit me homo, tota die im- 

pugnans tribulavit me. * Conculca- 3 


ur. 





2 


17. AL: salvarit. 


23. Al.: et non dab. 
56,1. 8: Psalmus, in finem. 


bens. dW.vE.A: Männer des Bluts u. Truges. 
B.vE: ihre age. A: n. erreldjen ble 9. Ihrer T. 

56,1. auf bie ft. Z. in ber Werne, B: von ter T. 
aus bem Quficin ber Entfernten? dW: nad) „Taube 
der fernen Terebinthen“. vE: nad) Sonatf Elem 
Reholim. dW.vE: ergriffen (Hatten). 

2. verfhlingen. B: tradyten nlir nadj. dW:gegen 
mich fnauben M., ben gangen Tag mid Beinde 
Prüngen. vE: brängt ber Öegner mid). B: der mid) 
befrieget, br. m. allen Tag. A: e& zertritt mid ber 
ΕΗ 








124 (6,4-57,2) 


Psalmi. 





LVI. 


Impleratio adversus IPhilistacos et Baulum. 





ἀχϑροί μου ὅλην τὴν ἡμέραν ἀπὸ p^ ἡμέ- 
ρας" ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές με ὁ φοβ βηϑή- 
σονται, ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σοί. VE» τῷ θεῷ 
ἐπαινέσω τοὺς λόγους μου" ἐν τῷ ϑεῷ ἤλ. 
πισα, οὐ φοβηθήσομαι" sí ποιήσει μοι σάρξ; 
δ΄ Ὅλην τὴν ἡμέραν τρὺς λόγους μου ἐβδελύσ- 
σοντο" κατ ἐμοῦ πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐὖ- 
τῶν εἰς; κακόν. ΤΠαροιχήσουσιν καὶ κατα- 
χρύψουσιν. αὐτοί, τὴν: πτέρναν μου ἄξουσιν, 
καϑάπερ ὑπέμεινα, τῇ μου. 8" Ὑπὲρ τοῦ 
μηθενὸς σώσϑις αὐτούς; E» ὀργῇ λαοὺς κατ- 
ἄξεις, Ὁ 0:06, 9 τὴν ζωήν μου ἐξήγγειλά 
σοι" igov τὰ δάκρυά μου ἐνώπιόν cov, ὡς 
val ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ σου. 





0 Ἐπιστρέψουσιν οἱ ἐχϑροί μου εἰς τὰ 
ὀπίσω, ἐν ἡ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε" ἰδοὺ 
ἔγνων 6 ὅτι ϑεός μου εἶ σύ. 14 Ἐπὶ τῷ θεῷ 
αἰνέσω (iue, ἐπὶ τῷ κυρίῳ αἰνέσω λόγον. 
12 Ἐπὶ τῷ ϑεῷ ἤλπισα, οὗ φοβηϑήσομαι" ei 
πουήσει μοὶ ἄνϑρωπος; 18 Ἐν ἐμοί, ὁ ϑεός, 
αἱ εὐχαὶ ἃς ἀποδώσω αἰνέσεώς σου" 140i ὅτι 
ἐῤῥύσω τὴν ψυχήν μου dx ϑανάτου, καὶ τοὺς 
πόδας μου \ & ὀλισϑήματος, τοῦ εὐαρεστῆσαι 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἐν φωτὶ ζώντων. 





+ s). 

1 Εἰς zo τέλος, „My διαφϑείρῃρ"“, τῷ $ ovid 
εἰς στηλογραφίαν, ἐν 5% αὐτὸν ἀποδιδράσκειν 
ἀπὸ προςώπου Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον. 

3 Ἐλέησόν με, ὁ ϑεός, ἐλέησόν με, ὅτι ἐπὶ 
σοὶ πέποιϑεν ἡ ψυχή μου" καὶ ἐν z ang τῶν 
πτερύγων σου ἐλπιῶ, ἕως οὗ παρέλϑῃ ἡ ἀνο- 





56,38. A*EFX: ἡμέραν" ὅτι m. οἱ πολ. με ἀπὸ 
Sosc. Helens οὐ (A25 i) φοβηϑήσομαι, ἐγὼ. 
4. ABEFX: ἐπὶ σέ. 
n HO ἐν τῷ 8.) ὅλην τὴν ἡμέραν. ATEFX: 

T. A3 interpg. κατακρύψωσιν"' αὐτοὶ τὴν. ΑΞΈΡΧ: 
ὑπέμειναν τὴν ψυχήν μα. 

8s. EX: ὥσεις. 8 Interpg. αὐτός, ἐν. ΑΞ interpg. 
κατάξεις, ὁ ϑεός. Τὴν. 

9. A2: ἐξήγγειλα" σὺ ἔθ. 

10. + (ab in.) Τότε. 

13. EFX* αἱ Ad} (p. az.) ou. 
(X: αἰνέσεώς σοι). 

14. ἘΕΧΤ (p. dar.) τὸς ὀφθαλμός μα ἀπὸ dar 
κρύων....: ἀπὸ ὀλισθ." εὐαρεστήσω ἐνώπιον κυρίω. 

87,1. X* αὐτὸν et εἰς τὸ σπήλ. 

2. ἘΕΧ: παρέλϑοι. 





.: αἰνέσεις σον 
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ΠῚ ΠΟ ΒΕ i333‏ : 
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Say neh PER ben or) 





יצפונו v.7. "p‏ 
בנ"א Ἢ‏ רפח w.10.‏ 
בנ"א הח' בשוא .57,2 


3. wollen mi veríólingen. B: ihrer find viel, 
ble mid) von einer Höhe befriegen? dW: In Uebers 
mutf. vE: mit Stolj. 

4 vB: zagen will, vertraut 
: In Gott tv. ih fein®. τ. dW: Θομεῦ t. 
"y mid), feiner Derpelbung. :פד‎ feines @. dW: 
was fönnen Sterblidhe ... 

6. dW.vE: frinfen f. meine Cade (Reden). 
B.dW.vE.À: (liber mid) ju של‎ 

T. dW.vE: (ver) fmm m fib. A: fommen aus 
fammen. B.A: verfteden fif. vE: ΣΝ "ΑΥ̓͂Ν: 
beobachten m. ὅ. A: lauern nad) meiner ὅ. VE: δὲ: - 
lauern m. Tritte. B: gleihwie bie fo auf m. ©. 
warten. vE: wie fie mir nad) b. Leben freben. dW: 
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Müfmen Gottes Worts. Der Flucht unb ber Tpränen Zählung. 


werjenfen mid) 18806; denn υἱεῖς flreiten 
4 wider mid) ftolgiglig. * Wenn id) mid 
5 fürchte, fo hoffe 9 aufbid. *Ich will 
Gottes Wort rühmen, auf Gott will Ih 
hoffen unb mich nit fürdjten: wa8 follte 
6 mir Fleif tbun? * Täglich fechten fie 
meine Worte an; alle Ihre Gedanken find, 
7 veg fie mir 110016 thun. * Sie halten 
zu Hauf unb lauern, und Haben Acht auf 
meine Serien, wie fle meine Seele erha« 
Sfden. *Was fie 9000 thun, das ift 
fchon vergeben. Gott, βοβε (olde Leute 
9 ohne alle Gnade hinunter! * Zähle meine 
Flucht, fafle meine X$rünen in brinen 
Sad; ohne Zweifel גל‎ zäpleft fie. 


Dann werben fid) meine Beinde mäffen 
zurüdfehren; wenn id) rufe, fo werde ich 
inne, ba bu mein Bolt bi. * IH will 

rühmen 0904166 Wort, ih will rühmen eb 
12 Herrn Wort. " Auf Gott Hoffe ih und 

fürdjte mid) nicht: was Fönnen mir bie 
13 Menfchen tun? * Ich habe bir, Gott, 
14 gelobt, daß id) bir banfen mill; *benn 
du Haft meine Seele vom obe errettet, 
meine Füße vom Gleiten, baf ich wandeln 
mag vor Bott im Licht der Lebendigen. 


57. 

1 Ein goldenes Kleinod Davids, vorgue 
fingen, daß er nicht umfüme, ba er vor 
Saul flohe in die Höhle. 

2 Seimtrgnäbig, Gott, fti mir gnibig! 
enu auf bid) trauet meine Seele, unb un« 
ter bem Schatten beinet Flügel habe ich 
Zuflucht, bis daß das Unglüd vorüber 


19 





56,7. U.L: zubauf (AA: qu Qaufe, Haufen). 


2. nadjftelen.! 

mee Berkeit wollen fie 
: Sollten 
₪ 


mI. 
Pr ir 
dd 


in Bo6h. 


ξ 
: 


pe: Bol 





1 
Be 


τῇ 
1 


w. id enfe. 


2j 
Ἢ 


enteimmen .. 
in ber Un; ו‎ 
τε Rettung 
₪ bei ver®. R.für fie fein? dW.vE.A: 


010960. Sa, fie fteben 
ד‎ Meine Berbannung, dW.vE: 
6? B: Eind f. nicht in deiner Redhs 


Solhes weit ih, bof 
1f. B.dW,vE: (Dies) Das το. ἰώ. VE: 


ἰώ.‏ ה 
ott will [ὦ das Wort ... ἀγγ: Θοίεδ‏ 


ϑυβεδεδεὶ Gott. ID WE. 


verunt me inimici mei tota die; quon- 
5351- jam multi bellantes adversum me. 
Ab altitudine *diei timebo; ego vero A 
adr. in te sperabe. *In Deo laudabo ser- 5 
ruis. Ones meos, in Deo speravi: non 
nna κι, timebo, quid faciat mihi caro. *Tota 6 
* die verba mea execrabantur; adver- 
sum me omnes cogitationes eorum, 
jn malum. *Inhabitabunt et abscon- 7 
312,5, dent, ipsi caleaneum meum obser- 
vabunt. Sicut sustinuerhnt animam 
meam, * pro nihilo salvos facies il- 8 
152553105: in ira populos confringes. Deus, 
* vitam meam annunciavi tibi* posuisti 9 
lacrymas meas in conspectu tuo, sic- 
{116 gt et in promissione tua. 
Tunc convertentur inimici mei re- 10 
כ‎ trOTSUm, in quacumque die invoca- 
vero te; ecce cognovi, quoniam Deus 
meus es. *In Deo laudabo verbum, 1 
in Domino laudabo sermonem. *n12 
פיפ‎ Deo speravi: non timebo, quid faciat 
30,14..,18.Mihi homo. *Ia me sunt, Deus, vota 13 
tua quae reddam, laudationes tibi; 
16%. "quoniam eripuisti animam meam de 14 
'^* morte et pedes meos de lapsu, ut 
Tung) placeam coram Deo in lumine viven- 


tium. 
LVII (LV]): 
wa, ὠ Infinem, „Ne disperdas“, David in 1 
186.22,12,, litoli inscriptionem, cum fugeret e fa- 
* cie Saul in speluncam. 
+ Miserere mei, Deus, miserere mei! 2 
quoniam in te confidit anima mea; et 
1554557 in umbra alarum tuarum sperabo, do- 








+ 





13. Al.: laudationis. 
57,1. 8: Psalmus, in f., Ne corrumpas**, David ... 


τάξαι (ῷ mi, der Berheipung. γε Nn Bett τ. ἰῷ 


κἰν wie. AW.vE:fürteniähts. vE:einMenfä. 
(A: was mir and) th. mag der RR.) 

13. Deine @elühde, Gott, liegen Mir ob; ἰώ will 
dir Dankopfer bezahlen. B: bin id) fhuldig. dW: 
muß dir D. entrichten! vE: werbe bir bringen ble D. 

14. B: vom Anftoßen. dW: meinen Fuß vom 
Sturze. vE: Falle. 

57,1. Serberbe nicht. B: Wolleft nicht verberben! 

2. nehme ih Snfi.. B: zu bie nimmt m. ©. 3., je 
unter .... dW: zu bir flüchtet ... deiner Bittige 
bis vorüber. das Berberben. vE: 7 t ... Hüchte ἰῷ 
mid). B: wird vorbeigegangen fein. A: bie θούθει! 





126 (57,3—58,5.) 


Psalmi. 





LV. 


Imploratio adversus Banılum et judices Injustos. 





μία. 8. Κεκράξομαι πρὸς τὸν θοὸν τὸν ὕψιστον, 
τὸν ϑεὸν τὸν εϑεργετήσαντά p Διάψαλμα. 
4 ᾿Ἐξαπέστειλεν % οὐρανοῦ καὶ ἔσωσέν με, ἔδω- 
xev εἰς כ‎ τοὺς καταπατοῦντάς, με" dE 
ἀπέστειλεν ὁ 9000 τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ τὴν 
ἀλήϑειαν αὐτοῦ, ὃ καὶ ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν 
nov ἐκ μέσον σκύμνων. ᾿Ἐκοιμήϑην τετα- 
φαγμένος" υἱοὶ ἀνθρώπων — οἱ ὀδόντες αὖ- 
τῶν ἅπλον καὶ βέλη, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν 
μάχαιρα ὀξεῖα. ©" Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐ 
soie, ὁ ϑεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα 
σου. 7 Παγίδας ἡτοίμασαν τοῖς ποσίν μον, 

7 καὶ κατέκαμψαν τὴν ψυχήν μου" ὥρυξαν πρὸ 
προρώπου μου βόϑρον, καὶ ἐνέπεσαν εἰς αὐτόν. 
διάψαλμα... 

Β' Ἑτοίμη ἡ καρδία μον, ὁ ϑεός, ἑτοίμη ἡ 
καρδία μου" ᾧσομαι καὶ ψαλῶ. 9 Ἐξεγέρθητι, 
ἡ δόξα μον" ἐξιγέρϑητι, ψαλτήριον καὶ χιϑάρα" 
ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. — 19 Ἐξομολογήσομαί 
so ἐν λαοῖς, κύριε, ψαλῶ σοι ἐν ἔϑνεσιν" 
1 δε, ἐμεγαλύνϑη ὅως τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός 
gov, Kal ἕως τῶν ‚ıyalör ἡ doni. σου. 
TA γψώθηει ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ ϑεός, καὶ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν à δόξα cov. 

»q (t). 

1 Εἰς τὸ τέλος, n διαφϑείρῃρ", τῷ Δαυὶδ 
εἰς στηλογραφίαν. 

Et ἀληϑῶς ἄρα λαλεῖτε, ri.‏ ב 
ϑεῖα κρίνετε, οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. ὃ Καὶ‏ 

γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνομίας ἐργάζεσϑε ἐν τῇ γῇ, ἀδι- 
κίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν συμπλέκουσιν. + 
τριώϑησαν ol ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας, Inlavi- 
ϑησαν ἀπὸ γαστρός, ἐλάλησαν ψευδῆ. ὃ Ov. 
μὸς αὐτοῖς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, Ld 
ἀσπίδος κωφῆς καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, 


3. X: Καὶ κράξομαι. EFX* dia. t 

5. B2 interpg. σκύμνων, ἐκοιμ. τεταραγμένος. Yioi. 
EFX: ὅπλα. 

7. A3EFX: Παγίδα. EFX: ἐνέπεσον. X* 4%. 

8. EFX1 (In f.) ἐν τῇ δόξῃ μα. 

58,1. X* εἰς σετηλογρ. 

2. EFX: εὐθείας. FX: κρίνατε. EFX* οἱ. Atio- 
terpg. ἀνθρώπων; 

4. EFX: ἀνομίαν. X: ἐργάζεσθαι. 

5. X: €. αὐτῆς. 
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3. φδώβεη ... für mid) ein €. με. B: εὖ bei mi 
vum ₪ לי‎ dW; für mid Hinausführt. *u 
enbigt. 


4. befämt meinen Berfelinger. dW: Beriolget. 
B: toitb jenben ... hat yu Schauben gemadjt den, der 
mir nafraditete. vE: E ben, ber mid) ans 
fdmanbt! B.A: u. feine Wahrheit. 

5. B: Meine ©. if mitten ... dW.YE: ... mein 
$eben. B: (ὦ liege bei denen, bie lißpterloh brennen ; 
der M. ihre Zähne ... D m unter Flammen 
Ve f Dunne 

Sei eed 7 ΝΎ E.A: b. ל‎ 
nde pe die ganze Erde. 
B: meinen Tritten. dW.vE: Sitten. A: 
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"Gottes Güte, Wahrheit und Gite. Die kummex Fresier. 


ונק 





"jg. *36 rufe zu Gott, bem Allerhöc- 
, zu Gott, ber meines Jammerd ein 
4 Ende mad. *Er (enbet vom Himmel und 
Hilft mir von ber Gchmach meines Ver- 
fenterd. Gela. Gott fenet feine Güte 
5und Treue. *Ic Liege mit meiner Seele 
water den Löwen. Die Menfchentinder 
find &lammen, ihre Zähne find Spiefe 
und Pfeile, und ihre Zungen fdharfe 
6 Schwerter. * Gore bid), Gott, über 
ben Himmel, und deine Ehre über alle 
7Belt. * Sie fielen meinem Gange Nege, 
und prücden meine Seele nieder; fle gra- 
ben vor mir eine Grube, unb fallen felbft 
barein. Gele. 
8 Mein Gerz iR bereit, Gott! mein Herz 
9 ift bereit, baf ich finge und Iobe. * Wache 


auf, meine Ehre! washe auf, Pfalter und‘! 


10 Harfe! frühe τοί ich aufmachen. *.Gerr, 
16 will bir banfen unter ben Völkern, ich 


vir Tobfingen unter ben Leuten; ”‏ ]וש 


11 * denn beine Oüle it fo weit ber Himmel 
ift, und deine Wahrheit fo weit bie Wol« 
12 ten gehen. *Erhebe dich, Gott, über ven 
‚Simmel, unb deine Ehre über alle Welt! 


58. 
1 Ein gofveneß Kleinod 00156, vorjue 
, daß er nicht umläme, 
2 ihr denn fumm, baf ifr nicht 
τόκα wollt, was recht ift, unb richten, 
S was gleich iit, ihr Menjchenkinner? Ja, 
mut$millig thut ihr Unteht.im Lande, 
und gehet rad burd) mit euren Händen 
Au .הפא‎ * Die Bottlofen find verkeßrt 
von Mutterleibe an, die Lügner irren von 
5 Mutterleibe an. * Ihr Wüthen tft gleich 
wie das Wüthen einer Schlange, wie 
tine taube Dtter, bie ihr Ohr zuftopft, 


37,5. U.L: find Epiee? 








25959. noc transeat iniquitas. Clamabo ad 

ques. Deum altissimum, Deum, qui benefecit 

mihi. *Misit de coelo et liberavit me, 

sas, dedit in opprobrium conculcantes me; 

“st misit Deus misericordiam suam et veri- 

latem suam, *eteripuit animam meam 

"* ἀρ medio catulorum leonum. Dormivi 

conturbatus; ülii. hominum — den- 

s1,2249,s, 168. eorum arma et sagittae, et lingua 

eorum gladius acutus. * Exaltare su- 

per coelos, Deus, et in omnem terram 

31,52,:. gloria tua! * Lagueum paraverunt pe- 

dibus meis, et incurvaverunt animam 

wai meam; foderunt ante faciem meam 
Deis" foveam, et inciderunt in eam. 

Paratum cor meum, Deus, paratum 

cor meum; cantabo et psalmum di- 

“9; Cam. "Exurge, gloria mea! ezurge, 

P psalterium et cithara! exurgam dilu- 











18,0. 
1e. Domine, et psalmum dicam tibi in 


3 


4 


8 
9 


culo. * Confitebor tibi in populis, 10 


36,1]. genlibus; * quoniam magnificata est 11 


usque ad coelos misericordia tua, et 
usque ad nubes veritas tua. 
"ד‎ Ure super coelos, Deus, et super 
omnem terram gloria tua! 
. | LVIII (LVID. 
ini. In finem, „Ne disperdas'*, David in 
Atituli inscriptionem. 


treat — Sj vere utique justitiam loquimini, 


*Enal-12 


1 


2 


9"  pecta judicate, filii hominum. *Et- 8 


enim in corde iniquitates operamini, 
7^5. in terra injustilias manus vestrae con- 
cinnant. * Alienati sunt peccatores ἃ. 


*yiSwtesvulva, erraverunt ab utero, locuti 


sunt falsa. * Furor illis secundum. 
imilitudinem serpentis, sicut aspi- 
NM dis surdae et obturantis aures suas, 


6. Al.: superomn. 8.Al. n f.) Domino.. 
ch up! t (in f.) 















4 
5 





t. 
S81 ULL: siib Αἱ. ΝΣ ΨΥ ΡΝ er Dei. 
Bm. 6. if alor E d rien . dW.YE: (dom rede srabe richten. dW: est וזו‎ 
SENSE de Dui » UT 8., ₪916 nad) 6 d ₪ 
if ... fingen mill ich u. hier Seräöet ihr in Wahrheit ... fo wärbei ἢ 
. treibet ihr Widerrecht, wäget awb im 2. ben 
ל‎ Auf, mein Oei! (VE: Seele?) B.dW: NE eurer Hände. B.dW.vE: Ja (Nein, Aber) im 





ἕως u. + E: Zither. B.vE: mit ber SRorgens Kerzen übet dn nefmt ihr tingerediti וא‎ 
לי ד‎ i vor) 7 רד‎ { ind ir bab... D on 
groß bie ₪ ben Simmel “ον oberen 8. ek). B: ל‎ 
A gr. bis zum ... m Tue) 4. B: entfrembet. dW.vE.À: aógemidjex. 
552. Weller ipe wisfiid) für bos Ammme Sedit ὅ. B. .dW.vE: Gift Haben fie ... 





4128 (58,6—59,7.. 


Psatmi. 





LVI. Tmpioratie advereus judteec tnjustes ct Beulum. 





E $‏ לאד ישמ οὐκ εἰρακούσεται φωνὴν ἐπηδόνταν, φαρ- mnn br‏ טופ 


μάκου τὰ φαρμακενομένου παρὰ σοφοῦ. 


TO ϑεὸς συνέτρεψεν τοὺς ὀδόντας αὐτῶν 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν" τὰς μύλας τῶν λεόντων 
συνέϑλασεν ὁ κύριος. 8 ᾿Ἐξουδινωθήσονται 
ὡς ὕδωρ διαπορευόμενον" ἐντενεῖ τὸ τόξον 
αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀσθενήσουσιν. ל‎ κηρὸς 
ὁ τακεὶς ἀνταναιρεϑήσονται" ἔπεσεν πῦρ, καὶ 
οὐκ εἶδον τὸν ἥλιον. 40 Πρὺ τοῦ συτιέναι 
τὰς ἀκάνϑας ὑμῶν τὴν ὁάμνον, égal. ζῶντας 
gel: ἐν ὀργῇ καταπίοται ὑμᾶς, 

₪ Εὐφρανθήσεται δίκαιος 6 ὅταν ἴδῃ ἐκδίκη- 
σιν ἀσεβῶν, τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ 
αἵματι τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 43 Καὶ ἐρεῖ ἄνϑρω- 
πορ" Εἰ ἄρα ἐστὶν καρπὸς τῷ δικαίῳ, ἄρα 
ἐστὶν ὁ ϑεὸς κρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ 77. 


»9 (m). 
1 Eis τὸ τέλος, „Mi διαφθείρῃ", τῷ david 
εἰς στηλογραφίαν, ὁπότε ἀπέστειλεν Σαοὺλ 
καὶ ἐφύλαξεν τὸν οἶκον αὐτοῦ, τοῦ ϑανατῶσαι 
αὐτόν. 
3:᾿ Ἐξελοῦ pa dx τῶν- ἐχϑρῶν μου, ὃ ϑεός, 
καὶ ἐκ τῶν ἐπανισταμένων ἐπὶ ἐμὲ λύτρωσαί 
με. V'Pical us ἐκ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνο- 
μέαν, καὶ ἐξ ἀνδρῶν αἱμάτων σῶσόν με. 4 Ὅτι 
ὑδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν μου, ἐπέθεντο ἐπὶ 
ἐμὲ κραταιοί" ovre ἡ ἀνομία μου οὔτε ἡ 
ἁμαρτία μουν κύριε, δ ἄνευ ἀνομίας ἔδραμον 
καὶ κατεύθυνα. ᾿Εξεγέρϑητι εἰς συνάντησίν 
μον, καὶ ἴδε. ὃ Καὶ σύ, xiu ὁ pd τῶν 
δυνάμεων, ὁ ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, πρόσχες τοῦ 
ἐπισχέψασθαι͵ πάντα τὰ dv μὴ οἰκεειρήσῃς 
πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν. 4ιά- 
valga. Τ᾿ Ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν καὶ λιμώ- 


6. EFX: φωνῆς. EX: φαρμακῦται φαρμ. EFX: 
φαρκακινομένη. 

T. EFX: συντρίψει. 

8. EFX: ci id. X: ἀσϑενήσωσιν, 

9. EFX* 6... t (p. mög) ἐπὶ αὐεώς. 

10. A*EFX (pro ὑμᾶς) αὐτές, 

11. EFX* ἀσεβ. (A? inter uncos). 

12. X* Εἰ. 

59,2. X: גו‎ 

5. ΑΞεκατεύθυναν. 

6. X: olsruggjeus. EFX* Διάψ. 
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cpeti pbicus ἼΝ PED "op 


IT? 
נט‎ 
unzb T Mad mem * 


vypu Du ^ noua‏ אֶת 
man‏ 

















vente "Dowecmo vba 2 





ταῦ an i e"? 5% "us 
syn ירצון‎ Pig ba inju nep n 
jm npe וּרְאֶה:‎ "Dep map 6 
mpz ios אהי‎ nios enn 
T3729. Picos nri πὸ bob 
פב‎ mom 299% שוב‎ unbe pe 7 


58,7. Uva בג'א חב'‎ v.d. חציו ק'‎ 
v.9. בנ"א חת' בצירר‎ db. בסגול‎ on בנ"א‎ 
v. 10. למד' סירתכם‎ 
59,7. קמץ בלא א"סף‎ 
6, AW.+B: anfberefäwärer@t,, bed 8. melde 
der Sauberrien Punblg. 
7. dW.vE: get fette „Baden; das Gebif .... 
B: δτίᾧ ihre 3. αἱ ife aus τς 
8. müffen gerg. vE: A: abläuft. 
Αγ: fpannen ihre ßf., fie lei τς bim v . 
כ‎ . wie adg. find Rt. (B: ו‎ ΕΝ 
mit 


9. omit. dw: Me wandelt. vE:zerfl. 
vergeht. dW.vE: Behlgeburt (des) WB. bie (askigt 





FRE 


Der alter. 
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Die Tauben. Getteb Geriätunf@rden. Unverfäuldete Befeindung. LVELE. 





6* daß fie nicht Höre die Stimme bed Sau» 
berers, ded Bejchwörerd, ber wohl de= 
ihmören fann. 

7 Gott, gerbrich ihre Zähne in ihrem 
Maul! zerfioße, Herr, die Badenzähne ber 

Sjungen Löwen! * Sie werben zergehen 
wie SBajjer, das dahin fließt. Sie zielen 
mit ihren Pfellen, aber diefelben zer- 

9 5zedjen. * Sie vergehen, wie eine Schnede 


verfgmadhtet; wie eine ungeitige Geburt | ein 


eine Weibed fehen fle bie Sonne nicht. 
105 606 eure Dornen reif werden. am 
Dornftraudge, wird fie ein Zorn fo frijd) 
wegreifen. 

Der Bereööte wirb fi Freuen, wenn er 
folge Rache fiehet, unb wird feine Füße 
12 baden in’ 8 Gottlofen Blut, * daß bie 
Leute werben fagen: Der Gerechte wirb 
feiner ja genießen; e8 If ja nod) Gott 
Richter auf Erden. 

59. 

Ein golbened Kleinod Φανίοδ, baf er 
nicht umfüme, ba Gaul Binfanbte und 
lig fein Haus bewahren, ba er ihn 
tötete. 

2 Gras mich, mein Gott, yon meinen 
Feinden, und füge mid) vor benen, fo 
3 fid wider mid) fegen. * Errette mich von 
ben Uehelthätern, unb bif mir von ben 
4 Blutgierigen. * Denn fiche, Herr, fie 
lauern auf meine Geele, die Starken 
fammeln fid wider mich, ohne meine 
56hul unb Shifétjat; *fie laufen 
ohne meine Schuld, unb bereiten fid. 

611080060 und begegne mir, unb 6 
6darein. * Du Ger, Gott Zebaoth, Gott 

ϑ|ταεῖδ, wadje auf, und fuche heim alle 

Heinen; [εἰ berer einem gnábig, bie fo 
7 verwegene Uebelthäter find. Gela. *Des 

Abends [aj fle wieverum aud) heulen wie | 


8. U.L: lenßt. 10. U.L: bein Zorn. 
xit [ὅσκι). 
10. Ehe eure T5yfe ble Ὁ, merken, wird er beiden 
feifde παν brennende binmegftärmen. dW: fo frifch 
wie Mie premens find fie weggeraft, 
2 res ₪ 6 B.vE: wafden. 
ia 6% B.dW.A: Und ber Menih 
vi jor (τί). vE: empfängt on. 6: 


ar^ 1. bemadpen. dW: fie f. H. belauerten. 
ד‎ mid) an einen hohen Ὅτε ... 60: 
7 dW.vE: von meinen 501001200 Befeele mid. 
Beltgletten- Biel. 9.3. 3.808 1. ποιῇ, 


11 


[7 








πὶ io. *quae non exaudiet vocem incantan- 6 
Se um et venefii incanlantis sapien- 


ter. 
am Deus conteret dentes eorum in ore ₪ 


ipsorum; molas leonum confringet Do- 
minus. * 44 nihilum devenient tam- 8 
quam aqua decurrens ; intendit arcum 
suum, donec infirmentur. *Sicutcera, 9 
pe.sis, quae" fluit, auferentur; supercecidit 
א"‎ et non viderunt solem. *Prius- 10 
quam intelligerent spinae vestrae.- 
rhamnum, sicut viventes sie in ird. 
Q259- absorbet eos. . 


ΓΝ 


Laetabitur justas, cam viderit vin- 11 


rnt dicum; manus suas lavabit in san- 


guine peccatoris. * Et dicet homo: 12 
E10 Si utique est fruetns justo, utique 
Euer Deus judicans eos in terra. 


LIX (LVO. \ 
"In finem, „Ne disperdas“, David 1 
153510. in lituli inscriptionem, quando misit 
Saul et custodivit domum ejus, ut 
eum interficeret. 

ripe qe de inimicis meis, Deus 
meus, et ab insurgentibus in me li- 
bera me! *Eripe me de operantibus 
iniquitatem, et de viris sanguinum 
salva me! *Quia ecce, ceperunt ani- 
mam meam, irruerunt in me fortes: 
neque iniquitas mea, neque peccatum. 
"sine iniquitate cu- 
Exurge in occursum 
meum et vide! *Et tu, Domine Deus 
virtutum, Deus Israel, intende ad visi- 
tandas omnes gentes! non miserearis 
omnibus qui operantur iniquitatem. 
* Convertentur ad vesperam, et famem 


T.AL: confregit. 10. Al. (bis): sicat. 
59,1. 8: Psalmos, in f., „‚Ne corrunipas“, David... 


3. dW: Blutmenfhen. vE: blutgier. Männern. 

4. obne πὶ, 9. .א‎ 2888, o Herr. B: Starke. 
dW: Mädtige. 

5. mir zu begegnen, dW. YE: rennen fe (an) n. 
rüfen ih. B.dW.vE: (Auf,) mir entgegen, u. 


58. 


ΓΤ 
Ge. 





Ld 








. fei f. gu. ber trenlofen Nebelth. dW.YE: alle 
Völker zu Rrafen. dW: begnabige nicht bie verrär 
therifäjen Meb. vB: feinen benteden NM idjter. 

T. wieberfebren m. . Sie mi fen gurüds 


Tommen ... vE: een fien. % 7 fe. 
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Psalmi. 





ו 


'. Impleralio advorsus Baulum et 5 





ξουσιν ὡς κύων, καὶ κυχλώσουσιν πόλιν. 
8᾽Ἰδοὺ ἀποφϑέγξανται ἐν. τῷ στόματι αὐτῶν, 
καὶ ῥομφαία ἐν τοῖς χϑίλεσιν αὐτῶν" ὅτι τίς 
ἤκουσεν; 9 Καὶ σύ, πύρα, ἐχγελάσῃ αὐτούς, 
ἐξουδενώσεις πάντα τὰ ἔϑνη. 

10 Τὸ κράτος μου πρός σε φυλάξω, à ὅτι σὺ 
ὁ θεὸς ἀντιλήπτωρ μου al. 1 Ὁ ϑεός μου, 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ προφθάσει με, % Dess “μου 
δεῖξοι μοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου. 43 Μὴ ἀπο- 
χτείνῃς αὐτούς, μήποτε ו‎ τοῦ νό- 
μου σου" διασκόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ δυνάμει 
σου καὶ κατάγαγε αὐτούς, ὁ ὑπερασπιστής 
μου κύρια, 18 ἁμαρτίαν στόματος αὐτῶν, λό- 
γον χειλέων αὐτῶν, καὶ συλληφϑήτωσαν ἐν τῇ 
ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν. Καὶ ἐξ ἀρᾶς καὶ ψεύδους 
διαγγελήσονται 1 aria, ἐν Seri, συντε- 
λείας, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξουσιν- καὶ γνώσονται 
ὅτι ὁ uie τοῦ Ἰακὼβ δεσπόζει τῶν περάτων 
τῆς γῆς. διάψαλμα. 16} Ἐπισερέψουσιν εἰς 
ἑσπέραν καὶ λιμώξουσιν ὡς κύων, καὶ κυκλώ- 
σουσιν πόλιν. 16 Αὐτοὶ διασκορπισϑήσονται 
τοῦ φαγεῖν" ἐὰν δὲ μὴ χορτασϑῶσιν, καὶ Jor- 
γύσουσιν. 

11 Ἐγὼ δὴ ἄσομαι τῇ δυνάμει σου, καὶ 
ἀγαλλιάσομαι τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου". ὅτι 
ἐγενήϑης ἀντιλήπτωρ μου, καὶ “καταφυγή μου 
ἐν ἡμέρᾳ, ϑλίψεώς μου. 18 Βοηϑός μου, σοὶ 
ψαλῶ, ὁ tóc μου" ἀντιλήπτωρ μου d, ὁ 
ϑεός μου, τὸ- ₪ μου. 

© (97. 

1 Εἰς τὸ τέλος, Ἢ τοῖς αλλοιωϑησομένοις E ἔτι, εἰς 
στηλογραφίαν τῷ Δαυὶδ εἰς διδαχήν, 3 ὁπότε 
ἐνεπύρισεν τὴν Μισοποταμίαν Συρίας καὶ τὴν 
“Συρίαν Σοβάλ, καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Ιωὰβ καὶ 


8. ἘΕΧῚ (p. Ἰδὲ) αὐτοὶ. 

9. EFX: ἐκγελάσεις (Al: ἐκγελάσῃς), 

129. X: ἐπιλάϑονται, ΑΞ (pro τῦ νόμο συ) tá lai 
nu (Al.: τὸ ὀνόματός συ 8. τῶν ἔργων συ). Vulgo in- 
terpg. κύριε, 2401. (etiam in texta lat.). 

13. EFX: Anneria ... λόγος. 

? 14. ABERX (pro συντέλειαι) ἐν συντελείᾳ... 
ἀρξωσι. EFX: à ϑεὸς deam. và Iax. καὶ τῶν pit 
* duy. 

16. X: γογγύσωσιν. 

11. A?X: do: τὴν δύναμίν σε. 

18. ἘΕΧῚ (p. Βοηθ. pa) εἰ (s. d σύ). Χ' σοὶ, A2: 
ψαλῶ- ὅτι ὁ ϑεός [μι] (EFX: ὅτι σὺ ὁ ϑεὸς 6. ὅτε ὁ 
aix * au) ἀντι. ... ὁ Hude po τὸ LÀ. 


60,1. EFX* Era. X* εἰς διδαχ. 
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T. dW: rings die Gt. umlaufen. 
H mit vollem Munde ... auf ihren 2. B: lafjene 
rem SR. Heransquelien? dW.vE: Läfiern mit 

ἜΑ: ttben! dW.vE.A: Denn wer hört c6? 





. dW: 5 ihrer Stärke flüdte ... Burg. VE: 
PM ihre Θι. betrifft, fo achte id) auf dig, denn ₪. 
du bi m. Zufudt. 

1l. Meined Gotted ©. Fommt mir entgegen. 
AW.sE: Mein gnäbiger Gott. B: gätiger ©. wirb 
m entg. fommen, A: Meines ©. Barmherzigkeit w. 
m. juvorlommen. 


Der Pfalter. 
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Göwerterinden Lippen. Die קאפ‎ en ben Feinden. Gottes Chu unb Gnade. ΕΙΣ. 





We Hunde, unb im ber Stabt umher 
Blaufen. * Siehe, fic plaudern mit εἰπε |, 
mer, Schwerter find in ihren Sip. 
Ipen: wer [οὔτε 66 Düren? — * Aber bu, 
er, wirft ihrer laden, unb aller Hi 
den fpotten. 
1) Bor ihrer 97065 Halte ich mid) zu bir, 
liber Gott ift mein Schuß. * Gott = 
μέρει mir veichlich feine Güte, Gott läßt 
mid) meine Luft fehen an meinen Keinden. 
12*Gnwürge fie nicht, daß εὖ mein, Vol 
nicht vergeffe; zerftreue fe aber init deiner 
Rat, Herr, unfer Gdjilb, und ftofe fie 
!hinunter. * אמ‎ Lehre ift eitel Sünde 
und verharren in ihrer Hoffart, unb pre» 
טא‎ eitel Sluchen und Wiberjprechen. 
4*8ertilge fle one alle Gnade, vertilge 
fit, daß fie nichts feien, und inne werben, 
bej Bott Gerrfcher {εἰ in Satob, in aller 
Belt Θεία. 
wiederum auch heulen wie Hunde, unb 
16i ber Stadt umaher laufen. * 2af fie 
hin und her Iaufen um GSpeife, unb 
murren, wenn fie nicht fatt werben. 


Sd aber will von deiner Macht fingen,‏ זו 
u des Morgens rühmen deine Güte;‏ 
dan bu 08 mein Schug und Zuflugt‏ 

δία meiner Roth. * IH will dir, mein 
Hart, ‚Iobfiugen; denn bu, Gott, δὲ mein 
Sup und mein gnábiger Gott. 


60. 
1 Ein golbene& Kleinod Davids, vor» 
Wfngem, vom einem goldenen. Rofen« 
ναι zu lefren, *ba er gefiritten hatte 
wit ben Syrern zu Mefopotamien und 
mit ven Syrern von Sofa, da Soab 





3915. A.A: tie bie Hunde. 
18. UL: bir, mein Gott, lobf. 








12, dW.A: Töbte, dW.vE: vertreibe. B: Made 
hnieferumfdpweifen ... barnaó) ftofi 
N. 4 ©. 4& dab ZBert Ihrer Elppen herum 
Tia fie gefangen werden ... um ἴστε ginta 








ἐς 2. Rebe) 
cn ἐ reden. GE: Tag 7] eek in 
ἜΣ daß man von... M ΠΡ, 7 
Did an ber 18. Enden. ade 


ΓΟ 


δΦιδ Abends faf fie] ^ 


Am Bits 


tmn 


3% 515. 


fnb. d 


5495 patientur ul canes, et circuibunt ci» 


vitatem. *Ecce, loquentur in ore 8 
suo, et gladius in labiis eorum; quon- 


*5* jam quis audivit? *Et tu, Domine, .9 
^de "deridebis eas; ad nihilum. deduces 


omnes gentes. 

Forütudinem meam ad te custo- 10 
diam, quia Deus susceptor meus es. 
* Deus meus, misericordia ejus prae- 11 


54948 veniet me, Deus ostendet mihi super 


jnimicos meos. *Ne occidas eos 2 
nequando obliviscantur populi mei 
disperge illos in virtute tua et de- 

pone eos, protector meus, Domine, 

* delictum oris eorum, sermonem la- 13 
biorum ipsorum, et comprehendan- 
tur in superbia sua. Et de exccra- 
tione et mendacio annunciabuntur 
* in .consummatione, in ira consum- 14 





su. mationis, et non erunt; et scient, 


. quia Deus dominabitur Jacob et finium. 


ws. terrae. * Convertentur ad vesperdm, 15 


et famem patientur ut canes, et cir- 
cuibunt civitatem. *Ipsi dispergen- 16 
tur ad manducandum; si vero non 
fuerint saturati, et murmurabunt. 

Ego autem cantabo fortitudinem 17 


sog, tuam, et exultabo mane misericordiam 
es luam; quía factus es susceptor meus 


et refugium meum in die tribulationis 
meae. * Adjutor meus, tibi psallam, 18 
quia Deus susceptor meus es; Deus 
meus misericordia mea. 
LX (LI). 
In finem, pro his qui immutabuntur, 1 
in ütuli inscriptionem ipsi David in 
34. doctrinam, *eum succendit Mesopota- 2 
m Syriae et Sobal, et eonvertitJoab. 















10. Al.*es. 11. S: ostendit. 14. Al.: dominatur. 


15. AL: Etconvert. 17. 8: exaltabo. 








60,1. 8: Psalmus, inf, 8*Ipsi. 2.8: Syriam. 
ein Ende. vE: damit man erfenne. A: Sie follen 
wifen. 


16. B: übernadjten, wenn f. N: n. f. geworden 
wenn f., n. ΓΝ 'ernadyten. 
17. amZage m. Stotb. d meine Burg um. Zus 


18. B: meine Stärte. A: Belfer. AW: Db beiner 





. verfiht in Drangfal. 
St. diät id μι dir! 


60,1." auf Ohufaanı Eduth. B: von ber Lilie des 
9» 


Zengniffes. 
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Psalmi. 





LX. 


Xmploratio adversus Syros. Procaiio profugi. 





ἐπάταξεν τὴν φάραγγα τῶν ἁλῶν δώδεκα 
χιιάδωρ. 


8Ὁ ϑιός, ἀπώσω ἡμᾶς καὶ καϑεῖλες ἡμᾶς" 
ὠργίαϑης, καὶ φκτείρησας ἡμᾶς. 4 Συνέσεισας 
Tin, γῆν καὶ συνετάραξας αὐτὴν" ἴασαι τὰ 
συντρίμματα αὐτῆς, ὅτι ἐσαλεύϑη. 6 8 
τῷ λαῷ σου quies, ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον 
κατανύξεως. δ᾽ Ἔδωκας τοῖς φοβουμένοις [7] 
σημείωσιν, τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προςώπου πόξου. 
Διάψαλμα. 7" Ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπη- 
τοί σου, σῶσον τῇ δεξιᾷ cov καὶ éndxov- 
σόν μου. 


8 Ὁ ϑιὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" 
᾿Δγαλλιάσομαι καὶ διαμεριῶ Σίκιμα, καὶ τὴν 
ποιλάδα τῶν σκηνῶν, διαμετρήσω" 9 ἐμός 
ἐσειν Γαλαάδ, καὶ ἐμός ἐστιν Μανασοῇ, καὶ 
᾿ἘΕφραὶμ κραταίωσις τῆς κεφαλῆς μου, "Ioséag 
βασιλεύς μον" 10 Μωὰβ λέβης τῆς ἐλπίδος 
μου, ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἐκτενῶ τὸ ὑπόϑημά 
μον, ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 


41 Τίς ἀπάξει pe εἰ; πόλιν περιοχῆς; τίς 
ὁδηγήσει με ἕως τῆς Ἰδουμαίας; 12 Οὐχὶ σὺ ὁ 
ϑεός, ὁ ἀπωσάμενος ἡμᾶς; καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, 
ὁ ϑιός, ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν; 18 Δὸς ἡμῖν 
βοήθειαν ἐκ ϑλίψεως" καὶ ματαία σωτηρία 
ἀνθρώπου. 18 Ἔν τῷ ϑεῷ ποιήσομεν δύνα- 
μιν" καὶ αὐτὸς πβουδενώσει τοῦς ϑλίβοντας 
ἡμᾶς, 


i (ὃ. 
1 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις τῷ Δαυίδ. 
ב‎ Εἰράκουσον, ὁ ϑεός, τῆς δεήσοώς μου, 
πρόσχες τῇ προρευχῇ μου. 8᾽ ἀπὸ τῶν " περά- 


2. ΑΞΕΕῪ (pro τὴν edo.) τὸν Ἐδὼμ ἐν 

vr δ. X* Διάψ. 9. EFY: Μανασσῆς, wie 
(in) ἢ. M. X: ποιήσωμεν. 

eti. ἘΡΧῚῈ (a£) ψαλμός (A. ante τῷ 4). 


3. B: u. une niebergeriffen ... πῆτε bid) wieder zu 
uns. dW.vE: ftell uns wieber her. 
τος ἃ. erfeüttert ... Denn fie wanter. dW.VE.A: das 
2anb? vE: feine Sie. A: eb ἐβ ertiftet. 
5. B: bein 35. ein $. laffen fehen. dW: 
fühlen, vE: Haft b. B. Ὁ. erfahren laffen. B.OW.vE: 
ai ia meinen gettänfet. A: mit bem Beine ber 
6. eiu Banier ... um ber Wahrheit willen. dW: 
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Ὁ. 
rq nium (meo s 
מִקְשִיבָה‎ m cob nud 2 
אְֶרָא‎ poni Yan npn Orden 3 
ana "neo eyes "2b mora 
ome "5 nomo nu» + 


v. T. Ῥ ou 


A 


E 


Gb deinen Berehrern! A: um qu fliehen. dW.vE: 
for fibi? dW.A:yor bemBogen! vE: von ber | 
Wahrheit 

T. He gerettet. dW: fid) reiten. dW. 3EA: 
@rliebten. 

. bat gerebet bel feiner Heiligkeit. dW: verhieß 
mit "Heil em Wort? B.dW.vE: (will) werbe frohe 
Inden, dW.vE: auémeffen. 

9. dW: Schirm. vE:Sugwehr. B: meine aupte. 


Der Yfalter. 


(60,361, 4.) 
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Gottes patte Erzeigung. 


Die Siege burd) Gottes Hülfe. 


LX. 





umfehrete und (dug ber Gbomiter im 
€alitfal zwölf taufenb. 
3 Gott, ber bu uns νετβοβεπ und jer- 
Arenet Haft um 40rnig wareft, tröfte und 
wieder. * Der bu bie Gre bewegt unb 
zerrifien Haft, Heile ihre Brüche, bie fo ger» 
5ideüetig. * Denn bu haft deinem 1 
ein Harteß erzeigt, bu haft und einen Trunt 
6 Bein gegeben, daß wir taumelten. *Du 
haft aber bod) ein Zeichen gegeben benen, 
die bid) fürchten, mweldes fie aufwarfen 
7 und fie fier machte. Gela. * Auf bof 
beine Lieben erlediget werben, fo Hilfnun 
suit deiner Rechten und erhöre und. 
8 Gott rebet in feinem Heiligthum: Def 
Bin ich frof, unb wil thellen Sichem, und 
Yakmefien das Thal Gudjot; * Giltab if 
mein, mein ift Manafle, Ephraim ift die 
Macht meines Haupted, Suba ift mein 
10 Fü; *Moab ig mein Wafchtopf, 
meinen Schuh firede ἰῷ über Gbom, 
Speitiflda jauchzet zu mir. 
Ber wil mid führen in eine fefte 
Stadt? wer geleitet mich 916 in Evom? 
12 * Wirfl bu 68 nicht thun, Bott, der bu 


n 


uns verflößeft? unb zieheft nicht aus, Gott, | > 


13 auf unfer Heer? * Schaffe und Beiftand 
in ver Roth; denn SRen(djenfülfe ift kein 
lánüpe *Mit Gott wollen. wir Thaten 
hun: er wird unfere Feinde untertre- 


ten. 
61. 
Ein Pfalm Davids, vorgufingen auf 
einem GSaitenfpiel. 
2 Höre, Gott, mein Gefhrei, unb mate 
Sauf mein Gebet. * Hienieden auf Erben 
zufe ich zu dir, wenn mein Herz in Angft 


1 


iR: bu wodeft mich führen auf einen oben | 


ABelfen. * Denn bu bit meine Zuverficht, 


60,5. U.L: Beine. 10. U.L: Wafötöpfen. 
12. A.A: mit unferm Heer. 
61,3. UL: aufs hoben Belfen? 





et percussit Idumaeam in valle Sali- 
narum duodecim millia. 

















Deus, repnlisti nos.et destruxisti 3° 
nos; iratus es, et misertus es nobi 
5% * Commovisti terram et conturbasti A 
CA eam: sana contritiones ejus, quia 
commota est. *Ostendisti populo tuo. 5 
ig. dura, polasti nos vino compunctionis. 
* Dedisti metuentibus te significatio- 6 
τ b 7 
liberentur dilecti tui. Salvum fac dex- 
tera tua et exaudi me! 
ΡΜ, Deus locutus est in sancto suo: 
Laetabor et partibor Sichimam, et 
Pe. convallem tabernaculorum metibor; 
"mit * meus est Galaad et meus est Ma- 9 
nasses, et Ephraim fortitudo capitis 
eig, mei, Juda rex: meus; ®Moab olla 

1" spei meae, in Idumaeam extendam 

M57. calceamentum meum, mibi alienige- 
nae subditi sunt. / 

3522. Quis deducet me in civitatem mu- 11 
nitam?. quis deducet me usque in 
Idumaeam? *Nonne tu, Deus, qui re- 12 

4410. pulisti nos? et none gredieris, Deus, 

iD. virtutibus nostris? * Da nobis au- 13‏ טר 
'yxilium de tribulatione; quia vana sa-‏ * 
lus hominis. *In Deo faciemus vir-14 .‏ ,1530« 

T. tutem, et ipse ad nihilum deducet tri- 

bulantes nos. 
In finem, in bymnis David. 1 
5:5. Exaudi,Deus,deprecationemmeam, 2 
18,7. intende orationi meae. * finibus 3 
7 terrae ad te clamavi, dum anxiaretur 
mann, cor meum. Ip petra ezaltasti me; 
/ 4 


deduzisti me, *quia factus es spes 





2.8: Edom. 
13. Al.: et van. 
61,1. 8: Psalmus, in f. 


schung? ΑΥ̓͂ΤΕ: Herrfherfiabt A: König. B: Ges eines M. Heil ift eim eitel Din, 


6. jeudbie mir au. AW.vE: Da, |deeden, auf G. 
vef id... B.dW: ber (niz) mi jaußöge. vE: mir 


: ble ש‎ €t. 


ein 
GI tete? dW.vE.A. 








14. B: Tapferfeit Beneifen. Aw: fitgen. 
61,2. dW.XE.À: Sieben. 

3. "in meines Herzens Bangen; führe ... 
od iR. B: DomAruferften ver Grbr. d 


10 





aub , 1 
Ende des Sanbeé?). dW: im Schmadten. vE: Sin: 
Φ., mit .מ שת‎ 


. B: 1 1 :ו‎ ἐπι 
"ht aw: p pr Π] pur (en) Menfgen Hälfe. B: Safugı. onis genefen, ΝΞ 
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Pseinn. 





LXI. 


JPrecatio profugi. Fiducia effiictt. 








πύργος, ἰσχύος ἀπὸ προρώπου ἐχϑροῦ. ὃ Παροι- 
κήσω ἐν τῷ σκηνώματί gov εἰς τοὺς αἰῶνας, 
σκεπασϑήσυμαι ἐν σκέπῃ, τῶν πτερύγων σου. 
“ιάψαλμα. 6 Ὅτι σύ, ὁ ϑιός, οἰρήκουσας 
τῶν προρευχῶν μου, ἔδωκας κληρονομίαν τοῖς 
φοβῤουμένοις τὸ ὄνομά. σου. 

Ἡμέρας iQ ἡμέρας βασιλέως προςϑή- 
σεις, τὰ ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡμέρας γενεᾶς καὶ 
gere ὃ διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ. Ἔλεος καὶ ἀλήϑειαν αὐτοῦ τίς ἐκζητήσει 
αὐτῶν; 9 οὕτως, ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου LÀ 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, τοῦ ἀποδοῦναί us τὰς 
εὐχάς μου ἡμέραν ἐξ ἡμέραρ. 

(le). = 

1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιϑούν, ψαλμὸς τῷ 
Δανίδ. 

2 Οὐχὶ τῷ ϑεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή μου; 
mag αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν μον. 8 Καὶ 
γὰρ αὐτὸς ϑὲός βου καὶ σωτήρ μου, ἀρτιλή- 
eng μον" οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. 4 Ἕως 
πότε  ἐπιτίϑεσϑε d ἐπὶ ἄνϑρωπον; gorevere πάν- 
5 ὡς Top κεκλιμένῳ καὶ φραγμῷ ὠσμένῳ. 

5 Πλὴν τὴν τιμήν μου ἐβουλεύσαντο ἀπώσα- 
σϑαι, ἔδραμον iv δίψει" τῷ στόματι αὐτῶν 
εὐλόγουν, καὶ τῇ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο. 
dipsa. 8 Πλὴν τῷ θεῷ ὑποτάγηϑι, ἡ 
Ψυχή μου" ὅτι mag αὐτοῦ ἡ ὑπομονή μον. 
ΤΟτι αὐτὸς ϑεός μου καὶ σωτήρ μου, ἀντι- 
λήπτωρ μου" οὐ μὴ μεταναστεύσω. BIER) 
τῷ ϑιῷ τὸ σωτήριόν μον καὶ ἡ ἡ δόξα μου" ὁ 
ϑεὸς τῆς βοηϑείας μον, καὶ ἡ ἐλπίς μου ἐπὶ 
τῷ ϑεῷ. 

9 ᾿Ἐλπίσατε in αὐτόν, πᾶσα συναγωγὴ λαοῦ, 
ἐκχέετε ἐν ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς καρδίας ὑμῶν" ὅτι ὁ 
ϑεὸς βοηθὸς: ἡμῶν. διάψαλμα. 10 Πλὴν μάταιοι 
οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, Verde οἱ υἱοὶ τῶν ἀν- 





δ. ἘΕΧ: ἐν τῇ σκέπῃ..." Διάψ. 
6.ABEFX: τῶν προςενχῶν ne 
T. X: Huigas ἐφ᾽. Χι ἐφ᾽ ἡμέραν. ἜΡΥ: τὸ βασιλ. 


8. EFX* air 
: αἰῶνας (* ri αἰῶν.). Χ: ἀποδ. μοι. 
in. X (pro vade.) ἐν ὕμνοις. 
2. EFX: παρ᾽ ai φ Der 


+ (padre) inei (A dh). > 
לו‎ 

5. EFX: di: FX* διάψ. 

6: ERX: aod αὐτῷ. 

7. X: Kai γὰρ αὐτὸς 0. 

: oway. λαῶν. X: iaykore, Y: τὰς nad. 

ἡμῶν, ΧΕ (p ἡμῶν) lovi, EEK Aui. 

10. X* (bis) oi 














ה opm‏ יב joa my‏ ַלָמִים 
DODM 6‏ בְסְתֶר vb)?‏ סְלָה: npe»‏ 
nio τὰν E prn Dni‏ 
tod Rer‏ 
qs uer co‏ תוסיף vio‏ 
בר }05 ושב xp» obige‏ 
אֶלְהִים iP qn ρα on‏ 
ΤΡ‏ אִזַמִרָה quo‏ ל לער a eb‏ 
"m Epl‏ 


₪3 





סב 
nio‏ עלדידותון IR "opo‏ 
vois "tipo rer ont τὸς m‏ 





»wwEx 


ar inm לַאראָמְיט‎ b 
p? N) "m7 Uwe nimm 
+ מִפְאַתּ‎ qe an Uh "unn 
1532 "32 215 sv לְהַדִיה‎ ΠΝ 
לַאלְחִים‎ p + ּבְקְְבָם וקללו"סל ה‎ 8 
8 rpm ad "po ד המי‎ 
solar Ko Na ya m em 
Nri על אֶלְהִים וי ּכְבוּדִי.‎ 8 
1 ΠΟΣῚ E 
Cup by. בְכָל-עֶת‎ i2 dos 9 
viens abe npo2b "abb 
73 319 Bue ionge imp י‎ 





בנ"א דור .61,7 
בנ"א לא פסיקן v.9.‏ 
בג"א בפתח .62,4 
בנ"א ל' רפח v.9.‏ 


4. vor bem 8 fefter. 
5. dem Schirm deiner Fittige. dW.vE: Laß mich 
Quim). B: Sufludt negmen. dW: fládign. vE: 
ut nben. 


ft τοῖν dad Erbe Deren... 

. B: wie Sage zu des δῖ. Tagen hinutbun. 
dw: age le cte ..ju. VE: reihe an ble. 

Lider Geister lang. vE: wien die Gefälechter - 


8. dW.vE: Gr throne ewig. 
9. Tag fürzeg. dW: wenn 4 erfülle, vE:inbem. 





Der Meter. 
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Der König wor Gott. Derbrohente Fell. Die Hhlfe nit son Wengen. LUXE 





en Rarfer תמש‎ vor meinen Feinden. 
5* 36 will wohnen in deiner Hütte ewig- 
Tid, unb trauen unter deinen Kittigen. 
6 Gea. *Denn tu, Gott, אל‎ meine 
Selübde, vubelohneft die. wohl, ble beinen 
Namen fürdten. 
7 Du gibft einem Könige Tangeb Leben, 
daß feine Jahre währen immer für und 
Sfür, *baf er immer figen bleibet vor 
Gott. Erzeige im Güte und Treue, die 
9 in behüten. *Go will if) deinen Namen 
Tobfinàen ewiglich, baf id) meine Gelübbe 
bezahle täglich. 


᾿ 62. 

1 Gin Pfalm Dauivs für Sebutfun, $ot« 
ifingen. 

2 Meine See ift fille zu Gott, ber mir 
$5ift * Denn er ift mein Hort, meine 
lj, mein &dug, 
4 fürzen mirb, wie groß er ift. *Wie lange 
fett ἰδὲ alle Einem nadj, dag ifr In er 
würget, als eine gangenbe Wand und de 
5riffene Mauer? * Sie benfen nur, wie 
fie ihn dämpfen; fleißigen fid) ber Lügen, 
geben gute Worte, aber im Kerzen fluchen 
"6fle- Ga. * Aber meine Seele harret 
nur auf Gott; denn er ift meine Hofe 
7nung. *Grift mein Hört, meine Qülfe 
und mein Schuß, baf ich nicht fallen 
8 werde. * Bei Gott ift mein Heil, meine 
Ehre, ber δεῖδ meiner Stärke; meine Zus 

verficht ift auf Bott. 


9 efft auf ihm allegeit, Tieben Leute, 
fehüttet euer Herz vor ihm aus! Gott ift 
10 unfere Zuverficht. Sela. * Aber Menfchen 
למא‎ bod) janichts, große Leute fehlen auch, 


4. U.L: Thurn. 


62,2. B: Stut bei Φ. (ἢ m. ©. in ber Stille, von 
tien {ft mein Heil. dW: Ja, auf®. hofft fill... fommt 
= ilie :שד‎ Rur in Q. tft rubig. 

. dat icp nicht befrig wanten werde. BE: nicht 
P dW: viel! 
4. fürgende πε. dW:ftärmet ihr auf einen Mann, 


ph ale gerträmmern, gleich finfenber W., ums ^ 





M. vEi wie eine "Rurgercemte 39. die eine 
IE Mauer? . 


daß mic) fein gall | 








mea, turris fortitudinis a facie ini‏ .לד 
mici. * Inhabitabo in tabernaculo tuo‏ .זפ 
in saecula, protegar in velamento ala-‏ .36545 
rum tearum. *Quoniam tu, Deus meus,‏ 1 
exáudisti orationem meam, dedisti hae-‏ - 

"m reditatem timentibus nomen tuum. 


Dies super dies regis adjicies, an- 
nos ejus usque in diem generationis 
23m.2,13.7,. 08 generationis: * permanet in aeter- 

'"5"- num in conspectu Dei. .Misericordiam 
6 veritatem ejus quis requiret? *Sic 

psalmum dicam nomini tuo in sae- 
523e.25, culum saeculi, ut reddam vota mea 

"- de die in diem. 


». In finem, pro Idithun, psalmus 
David. . 
war. Nonne Deo subjecta erit anima 


mea? ab ipso enim salulare meum. 

vr. " Nam et ipse Deus meus εἰ saluta- 
ris meus, susceptor meus: non mo- 

vebor amplius. * Quousque irruitis 

in hominem? interficitis universi vos, 

594» tamquam parieti inclinato et mace- 
riae depulsae? * Verumtamen pre- 

lum meum cogitaverunt repellere, 

24; jonas. CUCurri in sili; ore suo benedicebant, 
et corde suo maledicebant. *Verum- 

"*- tamen Dea subjecta esto, anima mea; 

quoniam ab ipso patientia mea. *Quia. 

"* ipse Deus meus et salvator meus, ad- 
jutor meus: non emigrabo. * In Deo 
salutare meum et gloria mea; Deus 
auxilii mei, et spes mea in Deo est. 
Lu Sperate in eo, omnis congregatio 
,ונ סק גל‎ effundite coram illo corda 
vestra! Deus adjulor noster in aeler- 

5,1246 pum, 

5532-34: num, mendaces filii hominum in sta- 





6.Al*meus. 8. - : permanebit. 
Ps. D., in f., ithum. 
z בירי‎ 9. Al.* in aeternum. 






* Verumtamen vani filii homi- 10 





fes. 


5. rathfelagen 


von feiner Qöhe fioßen 
qW.vE: finnen Läge(n) 
Ile ju ©., denn von ihm Fommt ... 








8. if in Gott. 
% ihr 2eute.- B.dW.vE: bu (o) Bolt. 
.. Männerföhne find Lüge. 


fRenfdenfitber .. 
aw. Süufdung ble Sterblihen? vE: Lauter Tand 
find b. Menfchen, Lügner die 


jornehmen. 


136 (62, 11—63, 12.) 


Psalmi. 





EXI. יע‎ affliott. Cultus yublict deridorium in deserto. 





ϑρώπων ἐν ζυγοῖς τοῦ ἀδικῆσαι" αὐτοὶ ἐκ μα- 
παιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό. iMi ἐλπίζετε ἐπὶ 
ἀδικίαν, καὶ ἐπὶ ἁρπάγματα μὴ ἐπιποθεῖεα" 
> πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προρείθοσϑε καρδίαν. 
Ἰλ'άπαξ άλησεν ὁ ϑιός, δύο ταῦτα 
ἤκουσα. Ὅτι τὸ κράτος τοῦ ϑεοῦ, 18 καὶ 
σοῦ, κύριε, τὸ ἔλδος" ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑκά- 
στῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


"WER. 

1 Ψαλμὸς τῷ Δανίδ, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιουδαίας. 

2 Ὁ Θεὸς ὁ ϑεός μου, πρός σε ὀρϑρίζαν" 
ἐδίψησέν σοι ἡ ψυχή noy, ποσαπλῶς σοι ἡ 
σάρξ μον, ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύ- 
ὅρῳ. ὃ Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὥφϑην σοι, τοῦ 
ἐδεῖν τὴν δύναμιν σου καὶ τὴν δύξαν σου" 
4 ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ Uoc. Τὰ 
qus μον ἐπαινέσουσίν σε. 5 Οὕτως εὐλογήσω 
σε ἐν τῇ ζωῇ μου, ἐν τῷ ὀνόματί σον ἀρῶ 
τὰς χεῖράς μου. ὁ el στέατος καὶ πιότητος 
ἐμπλησϑείη ἡ vvyi μου, καὶ χεῦη ἀγαλλιά- 
σεως αἰνέσει τὸ ὄνομά ὅου. 

7 Εἰ ἐμνημόνευόν cov ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, 
ἐν «ol; ὄρθροις ἐμελέτων εἰς od 8 ὅτι ἐγενή- 
ϑης βοηϑός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερό. 
Tor σου ἀγαλλιάσομαι. ל‎ Ἐκολλήϑη ἡ ψυχή 

7 μου ὀπίσω σου" ἐμοῦ ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου. 
19 Αὐτοὶ δὲ. εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν 
μου" εἰρελεύσονται εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς, 
11g, 
εἶδες ἀλωπέκων ἔσονται. 12°0 δὲ βασιλεὺς 
εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ ϑεῷ. ᾿Ἐπαραθήσεται 
πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη στόμα 
λαλούντονν ἄδικα. 





ΔΈΕΧ: ἄρπαγμα. X: ἐπιποϑῆτε ... καρδίᾳ, 
ua: καὶ σοί, mig. 
83,1, B: Ἰδαμαίας (Ινδαίας AREFX). 2. ERX: 
ἐθίν σι. Kt jrah ὅ. tQ irj) 0.EFY: 
flc ἐκ στίαι X: χείλει. A3EFX: air, τὸ στόμα 
2 9. ErX+ (p. ἐμδ) δὲ. 


10. dW: auf ber Wage fleigen fie empor - 
ur gem E: ien fie fümmtlid) vor anb In 
die 

11. ... fetet nicht eitle Hoffnung anf Rand, B: 
werdet a. eitel von bem Geraubten?. dW.yE: Gr. 
ΠΕΡῚ (ετρτεβέεδ Gut), u. auf 8t. feib n. eiie. B: 
wem S. midi. dW.YB: (bat Hemágen) pid 
A: zufirömet? 

12. Gottes bie Made in. BayE: zweimal. A: 
biefe Zwei? dW: Ginmal verhieß @., zum zweiten: 
mal vernahm (dj. 








ιαραδοϑήσονται εἰς χεῖρας חיש זה‎ με- n 
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בנ"א שועלים .63,11 
w^‏ חב בפתה ΤΟΣ:‏ 


13. denn bu ... nach feinem Thun. 

63,2. bäcren u. matten. B: fr.toilL ὦ bid futjen. 
VE: fuche 16 dich. (dW: dich fud) fh!) vE: fómad- d. 
tet m. 8C. dW: bürfitt m. Geift, kam. Seib! 
ἐπι bürren, ledjjenben, waflerlofen 2. 

3. €o febe.... dW: um b. Pracht n. Herrliäfeit 
מ‎ fehen. (B: Sd) habe νῷ gewiplid, in bem ©. aec 
hanet, ba ih sen YE: €0 wie .. „geiehen 
habe, zu fehen ... 

‚he Gnade... - geru, dW.vE: iirtabid ient 


Der Pfelter. 
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Der GrofenMigtigkeit. Des Königs in bec Wüfte Gehnfucht nad bem Gelligtium. LUXKUN. 





Re wägen meniger denn nichts, fo viel 

ilihrer ift. * Berlaffet euch nicht auf lin» 
recht und Krevel, haltet euch nicht zu jol- 
Sem, Das nichts ift; (ἀπ| euch Reichtgum 
ju, fo Hänget das Herz nicht daran. 

12 Gott Hat ein Wort geredet, das habe 
ἰώ etliche Mal gehdret, daß Gott allein 

13 mächtig ift. *Und du, Herr, bift gnáblg, 
und bezahleft einem jeglichen, wie er 6 

63. 


Ein Pfalm Davids, ba er war in ber 
90806 Suba. 

2 Gott, ou 5/8 mein Gott, früh made 
ij zu bir; εὖ bürflet meine Seele nad) bir, 
mein Sleifch verlanget nad) bir, in einem. 
trodenen unbbürren Lande, ba fein Wafler 

3if. * Dafelbft [cbe ich nad) bir in deinem 
Heiligthum, molte gern (dauen beine 

490400) und Ehre; * denn deine Güte ift 
beffer denn Leben. Meine Lippen yrei- 

5fen dich. *Dafelbft wollte 16 bid) gerne 
loben mein Lebenlang, und meine Hände 

Gin deinem tamen aufheben. * Das wäre 
meines Herzens Breube unb Wonne, wenn 
ich bid) mit fröhlichem Munde Ioben follte. 

7 Benn ich mid) zu Bette lege, fo benfe 
id) an dich; wenn ich ermache, fo rede ich 

Beonbir. *Denn bu bift mein Helfer, und 
unter bem Schatten deiner Flügel rühme 

9id. *Meine Seele Hanget bir an: deine 

10 rechte Sand erhält mich. * Gie aber ftehen 
nad) meiner Seele, mid) zu überfallen: fie 
werben. unter bie Erbe hinunter fahren, 

115 fie werden ind Schwert fallen, und ben 
12 Fühfen zu Theil werben. *Mber ber 
König freuet fi in Bott. Wer bei ihm 
Ichwöret, wird gerühmet werben; Denn bie 
Zügenmäuler follen verftopfet werben. 


62,10. UL: lf ift (A.A: ihrer find). \ 


1 





ditabar. 


Go w. id bid) loben, AW:Alsbann orbe. B: 
δά) will bid) gewißlih. B.AW.vE.A: in meinem Les 
ben. VE: qu Ὁ. 9t. Hin. dW: beinen 9t. (anräfend]. 
würde meine Seele gleich n Fett und 
fett werben, u. mein Mund mit fröhlichen 
been. Bilauterm Bett. dW: SBie an .... 
fif laben. dW.vE.A: jubeInben 2. 

T. SB. (d) beim gebenfe auf meinem Lager, fo rede 
ib Steytwadicn lano v. Dir. QW: finn' (ὦ über dich. 
JE: fel Rasgtw. nachfinne über bij. 

8. 6 














hie 


9025677, n sancto apparu 





teris, ut decipiant ipsi de vanilate in 
3399. idipsum. *Nolite sperare in iniqui- 11 

tate, et rapinas nolite concupiscere; 

17 ^divitiae si effluant, nolite cor appo- 
nere. . 
Semel locutus est Deus, duo haec 12 
audivi: Quia potestas Dei est, *et13 








Jena, 


tibi, Domine, misericordia; quia tu‏ מל 
3a 3,‏ 1637 


&iceas. reddes unicuique juxta opera sua. 


LXIII . 
Psalmus David, cum esset in de- 
serto Idumaeae, 


Es269; Deus, Deus meus, ad te de luce 


| 775775 igilo; sitivit in te anima mea; quam 





multi 


ter tibi caro mea, in terra 
deserta et invia et i 


| inaquosa. *Sic 
j, ut viderem vir- ἡ 
tutem tuam et gloriam tuam; *quon- 
jam melior est misericordia tua su- 
per vitas. Labia mea laudabunt te. 
*Sic benedicam te in vita mea, et in 
'/- omine tuo levabo manus meas. *Si 
ut adipe et pinguedine repleatur ani- 
ma mea, et labiis exultationis laudabit 
0s meum. 

Si memor fui tui super stratum 
in matutinis meditabor in te; 








ts 






5 


Ten) meum, 


* quia fuisti adjutor meus, et in vela- 
*^5*- mento alarum tuarum ezultabo. *Ad- 


65,11, haesit anima mea post te: me susce- 
to. 


"pit dextera tua. * Ipsi vero in vanum 0 
quaesieruut animam meam: introibunt 

in inferiora terrae, *tradentur in ma- 11 
nus gladii, partes vulpium erunt. *Rex 12 
vero laetabitur in Deo. Laudabuntur 

/%; 65ממוס‎ qui jurant in eo, quia obstru- 
ctum est os loquentium iniqua. 





12. Al.* (alt.) est. 


63,1. Al.:Judaeae. 2s. P'ulgo interpg. .. 
n terra ... inaquosa, si .8: Bie memor. R: 
12. Al.: Laudabitar omnis, qui jurat. 


9. dW: hänget blz nadj! (B:Ifcbet bir Bintenan!) 

10. Sent aber, bie meine ©. fudben ju verfbren, 
müffen binabfahren in bie Tiefen bee @. dW.vE: 
gum Berberben mit nad) bem geben teen (ftzeben). 
VE: ftürgen hinab in ben Abgrund .ל‎ G. 

11. Man wird fie preid geben bem Shm., fie 
dW.vE: ber Schafale Beute. 
Πάν freuen ... ed werben fid rühmen 
bei ihm fdwüren, YE; aber verftuminen 
muß ber Mund derer, bie Lügen reben. dW: wenn 
der Lügner M. verftopft ift. 
















188 (641—65,5) 


Psalmi. 





LXV. 
„EI (EN: 


1 Eig τὸ τέλος, Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

2 Ἑζάκουσον, ὁ ϑεός, τῆς meocevgig μου, 
ἐν τῷ δίεσϑαι ur πρός σε' ἀπὸ φόβου ἐχθροῦ 
ἐξελοῦ τὴν ψυχήν μου. = ל‎ Ἐσχέπασάς μὲ ἀπὸ 
συστροφῆς πονηρευομένων, ἀπὸ πλήϑους ἐργα- 
ζομένων ἀδικίαν, 4 οἵτινες ἢ ἠκόνησαν ὡς ῥομ- 
φαίαν τὰς γλώσσας αὐτῶν, ἐνέτειναν τόξον, 
πρᾶγμα πικρόν, כ‎ κατατοξεῦσαι, ἐν ἀπο- 
κρύφοις ἅμωμον: ἐξάπινα κατατοξεύσουσιν 
αὐτὸν καὶ οὐ φοβηϑήσονται. δ᾽ Ἐκραξαίωσαν 
ἑαντοῖς λόγον πονηρόν, διηγήσαντο τοῦ κρύ- 
var παγίδας, εἶπαν" Τίς ὄψεται αὐτούς; 
Τ᾽ Ἐξηρεύνησαν ἀνομίαν, ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες 
ἐξερευνήσει" προρελεύσεται ἄνθρωπος καὶ καρ- 
δία βαϑεῖα, ὃ καὶ ὑψωϑήσεται. ὁ ϑεός. 

Büos νηπίων ἐγενήθησαν αἱ πληγαὶ αὐτῶν, 
9 χαὶ ἐξουϑένησαν αὐτὸν αἱ γλῶσσαι αὐτῶν. 
᾿Εταράχϑησαν πάντες οἱ ϑεωροῦντες αὐτούς, 
τθχαὶ ἐφοβήθη πᾶς ἄνϑρωπος" καὶ ἀνήγγειλαν 
τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ 

> συνῆκαν. 11 Εὐᾳρανϑήσεται δίκαιος "ἐν τῷ 
κυρίῳ, καὶ ἐλπιεῖ ἐπ᾿ αὐτόν" καὶ ἐπαινεϑή- 
σονται πάντες οἱ εὐϑεῖς; τῇ καρδίᾳ. 


& (ξδ7. 
Ὁ Εἰς τὸ τέλορ, ψαλμὸς τῷ david φδή. ! 
2 Σοὶ πρίπει ὕμνος, ὁ ϑεὸς ἐν Σιών, καὶ 
σοὶ ἀποδοϑήσεται εὐχή. ὃ Εἰφάκουσον προς- 
εὐχῆς μον" πρός σε πᾶσα σάρξ ἥξει. 4 Adyor 
ἀνόμων ὑπερεδυνάμωσαν ἡμᾶς, καὶ τὰς ἀσε- 
βοίας ἡμῶν σὺ Ion 9 Μακάριος ὃν ἐξελέξω 


64,1. X* Εἰς τὸ τέλος. 

2. EFX (pro zreoctvz.) φωνῆς. 

3. EFX: Σχέπασον. ἢ 

4. A?EFX (p. 108.) αὐτῶν. 

5. X: φοβηϑήσεται. 

6. EFX: παγίδα, εἶπον" 

T. EFX: ἔξερ. ἐξερευνήσεις. 

9. X: καὶ ἐξησϑένησαν ἐπὶ αὐτὸς αἱ yl. 

65,1. X* Εἰς τὸ τέλος. EFX: ψαλμὸς φδῆς τῷ 4, 
$43 Ἱερεμία καὶ Τεξεκιήλ, τῷ λαῦ (8. τῷ das) τῆς 
παροικίας ὅτε ἔμελλον ἐκπορεύεσθαι. 

2. EFX1 (In f.) ἐν Ἱιροσαλήκ. 

3. X} (a. rgocevz-) τῆς. 

4. AY: A. ἀνομιῶν. AZEFX: ταῖς ἀσεβείαις. 








Vanae hostium insidiae. 45864 divinae exauditionis. 
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בנ"א tina‏ .64,11 
בנ"א בדגש .65,2 


64,2. Gdrred'en bed Yeinbes, 

8. B: heimlichen Rath der Bothaftigen. dW.YE: 
Seife der (Gottlefen). dW.vE.A: Sotte.. 

4. dW: igre Pfeile (pannen, verberblide Reben. 
YE: wegen ... wie Pf. fpannen bittere. 

5. B.dW.vE.À: im Derborg ma. YE: Au treffen. 
B: H ו‎ f 86 nit. dW.vE.A: fdeuen. 

eden. fe mit ter Döfen Gaye, Mem 

nie fie Gelingen ... B: Rärlen βά im ... dW: (eem 
Ad) Böfes ver. AE ee ἀϊεάνε at. Ww: tate 


fälagen. vi 
alfheit: BE find fertig mit dem 


dw: Serb 
e een IR ter ἀπ OMM 
₪ δ ἡ εν He verhältt. (YE: fie hatten volt. 

aus eforiät, was auszuforfhen war, fowohl 6 




















ויוי 











T. erfinde: 








(64,1—65,5) 139. 











Die beimliden ipre Urheber fóKenben Mänfe, Das Kommen im Gebet. LXLV. 


64. 
1 Ein Pjalm Davids, vorzufingen. 
2 Höre, Gott, meine Stimme in meiner 
Klage; behüte mein eben vorbem graufa» 
3men Feinde. * SBerbirg mich vor ber Der- 
fammlung ber Böfen, eor bem Haufen ber 
Alicbelthäter, * melde ihre Zunge fhärfen 
mie ein Schwert, bie mit ihren giftigen 
5 Worten zielen wie mit Pfeilen, *bag 
fie heimlich fchießen ben Grommen: plög« 
lid fcießen fie auf ihn ohne ale Scheu. 
6 * Sie find fü mit ihren böfen Anfchlä- 
gen, und fagen, mie fie Etride legen 
wollen, unb fpredjen: Wer kann fie fehen? 
7* Sie erdichten SchalfHeit und halten eà 
heimlich, find verfchlagen und haben ge- 
fáyinbe Ränte. . 
8 Aber Gott mirb fie plögfich fdjiefen, 
9 af ihnen mefe thun wird. * Ihre eigene 
Zunge wird fie fällen, bag ihrer fpotten 
10 wird, wer fie fichet. * Und alle Mengen, 
υἷε eà fehen, werben (agen: Das Hat Gott 
gethan; und merken, baf εὖ fein Werk jei. 
11." Die Gerechten werden fid) be8. Gern 
freuen und auf ihn trauen, unb alle 
fromme Herzen werben fid dep rühmen. 
65 


1 Ein Palm φανοῦ, jum Lieb vorzus 
fingen. 


2 Got, man 19560060 in ber Stille zu 
Zion, unb bir bezahlet man Gefübbe. 
3*Du erhöreft Gebet: barum fommt alles 
40169 zu ir. *Unfere Miffethat brüdtet. 
uns Bart, bu molleft unfere Günbe.ver- 
580908. * Wohl bem, ben bu ermähleft 


61,9. U.L: baf ifr fp. 
10. U.L: bof fein Werf. 


Peri eril ΝΕ Tiefe des re 
jum ieriten w. ad 
ו‎ tiefe. Herz.) di 


8. mit ile. B: bi inen plögli fe 
τ τ 
jt. 


Siieeriag 


9. Dre 5. w. fie über einander fällen, δαῇ den 
יי‎ Mann. E wider fid T Taje 


je werben fü 


fen anlaufen burd ihre 3. 
ד‎ m pen eee fiehet? 








bason 
ἀν: es fliehen Alle 


LXIV (LXIII). 
In finem, psalmus David. 

Exaudi, Deus, orationem meam, 
^ eum deprecor; a timore inimici eripe 
17,5.3,21, animam meam. *Protexisti me a con- 
ventu malignantium, a multitudine ope- 
rantiam iniquitatem; *quia exacu- 
55554 erunt ut gladium linguas suas, inten- 
derunt arcum, rem amaram, *ut sa- 
Yw*e  gitlent in occultis immaculatum: su- 
bito sagittabunt eum, et non timebunt. 
*Firmaverunt sibi sermonem nequam, 
narraverunt ut absconderent laqueos, 
3022: f^ dixerunt: Quis videbit eos? *Scru- 
itates, defecerunt scru- 
tantes scrutinio: accedet homo ad cor 

altum, *et exaltabitnr Deus. 
Sagittae parvulorum factae sunt 
plagae eorum, *et infirmatae sunt 
seen; COnlra eos linguae eorum. Contur- 

1 








1 
2 


3 


a» 


8 
9 


122%. bati sunt omnes qui videbant eos, "εἰ 10 


timuit omnis homo; et annunciaverunt 
1575,!*- opera Dei, ej facla ejus intellexerunt. 


32,11.33,1. * Laetabitur jüstas in Domino et spe- 11 
ὌΝ 


rabit in eo, et laudabuntur omnes 
recti corde. 
LXV (LXIV). 
In finem, psalmus David. Canticum 
Jeremiae et Ezeehielis populo trans- 
migrationis, cum inciperent exire. 





1622. 
501559: et tibi reddetur votum in Jerusalem. 
* Exaudi orationem meam! ad te omnis 
caro veniet. * Verba iniquorum praeva- 
luerunt super nos, et impietatibus no- 
stris tu propitiaberis. *Beatus, quem. 


15,21. 


68,1. 8: Ps. D.,inf. & AL.: qui ezac. 

7. Al.:serulinie. Al.: εἰ (pro ad). 
65,1. 8: Ps. D., in f. 

de verbo transmigrationis). 





verfünbigen, 
fein 88. 





Bertrauen, Bobgeiang? A: zlemet ein Roblied. 
3. dW: Hörer des 
νὸν mu a. δ. fommen. 


Ueberwältigen mid) bie © 
tungen, bu wirft fie verg. 


Te decet hymnus, Deus, in Sion, _ 


ὧν ὦ 


Hieremiae. 8: ex pop. (Al.: 


10. alle fit. werden fid) fürchten unb @otted That 
m. anf f. 5. dW.vE: erfennen 


65,2. αἰῶ, Gott, lobet man. B: Bar bir if die 
€t. ein ob, 0G. in. dW.vE: Dir gebührt (Rillee) 


06006! gu bir... vE: Grhörer 


4. dW: Der Berfhuldung aft erbrüct mid. ΝΕ: 
iren; unfre Uebertses 


440 (65,6-66,4) 


Psalmi. 





Fiducia exauditionis. Gratiarum 60600 pro liberatione. 





καὶ προςελάβου" κατασκηνώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς 
σου. Πλησϑησόμεϑα ἐν τοῖς ἀγαϑοῖς τοῦ 
οἴκου σου" ἅγιος, ὁ ναός σου, δ ϑαυμαστὸς 
ἐν δικαιοσύνῃ. ᾿Ἐπάκουσον ἡμῶν, ὁ ϑεὸς 
ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περά- 
τῶν τῆς γῆς. καὶ 2 ἐν ϑαλάσσῃ μακράν" 
Ἴ ἑτοιμάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύι σου, הכ‎ 
σμένος “ἐν δυναστείᾳ" 8 ὁ συνταράσσων τὸ 
κύτος τῆς ϑαλάσσης, ἤχους κυμάτων αὐτῆς. 
Ταραχϑήσονται τὰ ἔϑνη, 9 καὶ φοβηϑήσονται 
οἱ κατοικοῦντος τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν σημείων |, 
σου" ἐξόδους πρωίας καὶ ἑσπέρας τέρψεις. 
10 Ἐπεσκέψω τὴν γῆν καὶ ἐμέθυσας αὐτήν, 
ἐπλήϑυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτήν. Ὁ ποταμὸς 
τοῦ ϑεοῦ dir xóm ὑδάτων. Ἡτοίμασας τὴν 
τροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτας ἡ ἑτοιμασίᾳ. 11 Τοὺς 

αὔλακας αὐτῆς μέϑυσον, πλήθυνον τὰ γεννή- 
ματα αὐτῆς" ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφραν- 
ϑήσεται ἀνατέλλουσα. Ευλογήσεις 2 τὸν στέ- 





φανον τοῦ ἐνιαυτοῦ πῆς χρηστότητός σου, καὶ 
τὰ πεδία σου πλησθήσονται πιότητος. 13 Πιαν. 
ϑήσεται τὰ ὄρη πῆς ἐρήμου, «καὶ ἀγαλλίασιν 
οἱ βουνοὶ περιζώσονται. 144 ᾿Ενεδύσαντο οἱ 
κριοὶ τῶν προβάτων, καὶ αἱ κοιλάδες πληϑυ- 
ψοῦσιν σῖτον" κεχράξονται, καὶ γὰρ ὑμνήσουσιν. 


ἐς’ (ke). 

1 Εἷς τὸ τέλορ, φδὴ ψαλμοῦ ἀναστάσεως... 

᾿“4λαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ γῆ" ψάλατε 
δὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, δότε δόξαν αἰνέσει ad 
τοῦ, δεῖπατε τῷ dep Ὡς φοβερὰ τὰ ἔργα 
σον. Ἔν τῷ πλήϑει τῆς δυνάμεώς σου ψεύ- 
σονταί σε οἱ ἐχθροί σου. * Πᾶσα ἡ γῆ προς- 
κυνησάτωσάν σοι καὶ ψὰλάτωσάν σοι, ψαλά- 
τωσαν τῷ ὀνόματί cov. Διάψαλμα. 





UN EFX E 

ku 
0 ἢ αὐ. ). Xt. LER p^ 
εἰ Ὁ. val.) dj. ἘΕΧΤ (p. ör. σα) ὕψιστε. 





iani 


5. Sbfen. 9a παϑ fatt werben v. ben Gütern bel» 
mes $. . vE: weilen barf. B.dW.vE.A: 
Borhöfe em Guten. dW: fättigen ber Sonne. 
6. Wurdtbar in Ger. wirft du und erhören, ©. 
uufered Hells, bu S. aller fernen Enden ber Erde m. 
bes fReeres.. B: Auf eine erfähredliche Welfe. dW: 
Dunberbar, zum Heil? 
T. feRiget ... gegürtet. 
τις 9. au ben Enden ... rühmen, wai 
B: hervorfommt. dW: DioM. u. 











ba hervorgehet. 
‚Aufgang fünft 
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ב"א ברגש v.9.‏ 
בנ"א תטגגנת .11 .+ 


du mit Jubel. vE: Den Aufg. des 8. m. den הו‎ 
madjft bu jubeln. A: Da, wo ansgehet bec SR. u. 9fb., 
fpenbeft bu reube. 
E wenu-bn jenes alfo bereitet bag. dW: fü 
₪ Erde, u. 10068 ihr Ueberfluß, הי‎ 

oft‏ ו 7 ממ E:‏ ו 
E p» 'ómen faffen... DerBahG. ift voll W. dW:‏ 

©. Bde ... Betr. bereitet bur, Ton M τὴ us ber. 
Saft. B: e$ recht wirft guber. haben. VE: ja, fo haft 
bu 66 qub. (A: enn afe ift bie GincidtungberGrbr.) 


Der Pfalter. (65,6—60,4) 141 
Das Wohnen in Gotted Höfen. Geine Segnungen und feine Anbetung. LKW. 








imp zu זול‎ läffeft, daß er wohne in bel» elegisti et assumsisti! inhabitabit in 
nen Höfen! der hat teilen Xroft von θεία | 365} הג‎ tuis. Replebimur- in bonis 

6 nem ‚Haufe, deinem heiligen Tempel. "ὅτε domus tuae: sanctum est templum 
Höre und nad) ber wunberlichen Geredjtige tnum, *mirabile in aequitate. Exaudi. 6 
Teit, Gott, unfer Geil, ber bu δἰ Zuver- ' — mos, Deus salutaris noster, spes omni- 
flot aller auf Grben und ferne am Meer; um finium terrae et in mari longe; 

7 * ber bie Berge feft fegt In feiner Kraft, *praeparans montes in virtute tua, 7 
8 unb gerüftet ift mit Macht; * verbu ו‎ [ro En, accinctus potentia; *qui conturbas 8 
left das Braufen des Meers, das Brau- *. — profundum maris, sonum fluctuum 

fen feiner Bellen unb dad Toben ber Völ- ejus. Turbabuntur gentes, *et time- 9 
9 fer, *baf fid) entfegen, bie an benfelben bunt, qui habitant terminos, a'signis 


Enden wohnen, vor deinen Zeichen. Du | 05972? tuis; exitus matulini et vespere de- 
madjeft fröhlich, ma8 ba meet, beides | etii. lectabis. * Visitasti terram et inebria- 10 








10 be& Morgens unb Abends. * Du fucheft sti eam, multiplicasti locupletare eam. 
6פ‎ Zand Beim und wäflerft e, unb 4, Flumen Dei repletum est aquis. 
גמד‎ εὖ fehr reich. — Gotitó Brünnlein -  Parasti cibum illorum, quoniam ita 
Hat Waffers bie Fülle. Du Iäffe ihr * 081 praeparatio ejus. " *Rivos ejus 11 
Getreibe wohl gerathen, benn al(o baueft inebria, mulliplica genimina ejus! in 

11 du das Land. * Du tränkeft feine Gur» ens süllicidiis ejus laetabitur gei . 
Gen und fewdjteft fein Gepflügteß, mit Benedices *coronae anni benignitatis 12 
Regen madjft bu. 66 weich unb fegneft fein tuae, et campi tui replebuntur uber- 

12 000508. *Du Eröneft dad Jahr mit| «^'^ tate. ® Pinguescent 50601058 deserti, 13 
deinem Gut, unb deine Bußtapfen triefen et exultatione colles accingentur. 

13 von Fett. * Die Wohnungen in der Wüfte | 1*5 * Induti sunt arietes ovium, et valles 14 
find auch fett, daß fle triefen, und bie Hü- abundabunt frumento; clamabunt, et- 

14 gel find umher uflig. * Die Anger find enim hymnum dicent. 


vell Schafe, unb bie Auen ftehen bid mit 
Kom, baf man jauchzet und finget. J 
6 LXVI (LXV) 





1 Ein ,לוו‎ vorzufingen. In finem, canticum psalmi resur- 4 
rectionis. 
2 ה‎ Gott, alle Bande! *fobfinget | *9*'9- — Jubilate Deo, omnis terra! *psal- 2 
zu Ehren feinem Namen, rühmet ihn mum dicite nomini ejus, date gloriam 
3 herrlich! *fpredrt zu Bott: Wie wun- laudi ejus! *dieite Deo: Quam terri- 3 
Ῥεῖ find deine Werke! G8 wird veinen | bilia sunt opera tua, Domine! In multi- 
Feinden fehlen vor beiner großen 970401- | אמוס‎ tudine virtutis tuae mentientur tibi ini- 
A*Ales Land bete bid) an, unb Tobfinge |. mici tui. *Omnis terra adoret te et 4 
biz, lobfinge deinem Namen. — Sela. psallat tibi, psalmum dicat nomini tuo. 
65,6. A.A: wunderbaren. 9. U.L: vor beis 5. Al.: habitabit. 9. Al.: vesperae. 11.8: in- 
nem Seiden ... was ba webert, beide bes. ebrians. t 
66,3. A.A: wunderbar. 66,1. 8: Psalmus in finem ... 


1. b dW: eb Säollen. vE: B: , IE: jubeln, ᾿ 
γερδελδεᾷ fear €. D. vifo - IAE E Rd QW: des ה‎ king 







feine B: 
ה‎ , mitBegentvopfen... AW: Regengüfien 66,1. dW.A: zu Gott (alle Welt) שר‎ 6 jaudhze 
Tgwenmft du fie. ui ud ו‎ N היד‎ 6( 1 
12. Β: d deiner Sütigteit. dW.vE: mit δεῖς die Ehre ב‎ 06. B. dw. YE: 
am Ne "eed had B: mai 
3. ὧν trifen be Minger | Berrlldjet. vB: verf. Ihn burdj 90911901 


4 wit gag. dW.vE: mit Jubel gücten fidj.. . 3. wunderbar . 
14. Zeiften find befleibet mit Schafen. dW: Gà  dW: הל‎ 

fíeben fld. vE: Heexben befleiven die Tr. B.vE: bu in deinen ®.). 

Tpäler find mit Frucht 500004. dW: gehültt in Korn! fEmeidheln. 


442 (56,5—20) 


Psalmi. 





LXVI. 


Gratiarum actio pro liberatione. ו‎ - 





5. Δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ 0000. Φο- 
βερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν- 
ϑρώπων, 96 μεταστι τὴν ϑάλασσαν εἰς 
ξηράν" ἐν ποταμῷ διελεύσονται ποδί. ᾿Εχεῖ εὐ- 
φρανθησόμεθα ἐπὶ αὐτῷ, 7 τῷ δεσπόζοντι ἐν 
τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος. Ol ὀφϑαλ.- 
μοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιβιέπουσιν" οἱ πα- 
φαπικραίνοντες μὴ ὑψούσθωσαν ἐν ἑαντοῖς. 
Διάψαλμα. 

8 Εὐλογεῖτα, dom, τὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ 
ἀκονείσατε τὴν φωνὴν πῆς αἰνέσεως αὐτοῦ, 
ϑ τοῦ θεμένου τὴν ψυχήν μου εἰς Lm), καὶ 
μὴ δόντος εἰ; σάλον τοὺς πόδας μου. 101 Ὅτι 
ἐδοκίμασας ἡμᾶς, ὁ eds, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς 
πυροῦται τὸ ἀργύριον. 
τὴν παγίδα, ἔθον ϑλέψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν, 
13 ἐπεβίβασας ἀνϑρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
ἡμῶν, διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατορ" καὶ 
ἐξίγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. 

18 Εἰρελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν σου ἐν ὁλο- 
καυτώμασιν, ἀποδώσω σοι τὰς εὐχάς μου, 
14 ἃς διέστειλεν τὰ χείλη μου καὶ ἐλάλησεν τὸ 
στόμα μου ἐν τῇ ϑλίψει μου, 18 Ὁλοκαυτώ- 
ματα μεμυαλωμένα ἀνοίσω σοι μετὰ ϑυμιά- 
ματος καὶ κριῶν, ποιήσω σοι βύας μετὰ χιμά- 
ρῶν. Διάψαλμα. 

16 Δεῦτε à. ἀκούσατε, καὶ διηγήσομαι, πάντες 
οἱ φοβούμενοι τὸν ϑεόν, ὅσα ἐποίησεν «τῇ 
Ψυχῇ μου. AT Πρὸς αὐτὸν τῷ στόματί μου 
ἐκέκραξα, καὶ ὕψωσα ὑπὸ τὴν. γλῶσσάν μου. 
48᾽ ἀδικίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν καρδίᾳ μου, μὴ 
εἰξακουσάτω κύριος. 19 Διὰ τοῦτο εἰρήκουσέν 
μου ὁ Dede, προςέσχεν τῇ φωνῇ τῆς προρευχῆς 
μου. 30 Εὐλογητὸς ὁ 2 ὃς οὐκ ἀπέστησεν 
τὴν ᾿προρευχή μου καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ am 
ἐμοῦ. 


5. EFX: Ὡς φοβερὸς ... Vulgo interpg. (simil. in 
textu lat.): ϑεῦ, φοβερὸς ... ἀνθρώπων. Ὁ ... ξηράν, 
ἐν ποδί" ἐκεῖ: j 

0s. X: διελεύσεται. A? interpg. αὐτῷ, Τῷ ... alö- 
vos οἱ... 

7. X* (alt.) ἐν et Aid. 

11. X: ἐπὶ τῶν νώτων. 

13. X: Εἰςελευσόμεθα. 
ys ΑΞ: [xai]. AZEFX (pro ποιήσω) ἀνοίσω. X* 


v. : 
16. EFXt (p. der) in 
18. Xt (p. εἰςακ.) κα. 
19. A2: εἰρήκ. [na]. ΑΞΈΚΧ (pro προςευχ.) δεή- 
eus. 
20. X (pro ὁ ϑιὸς) κύριος. 








11 Εἰρήγαγες ἡμᾶς εἰς | “5ν 


iym ov לא‎ 





nuts nib»pn ww 25.‏ נרָא 
"δὲ sez τοῖς vii ; "» 5‏ 
E A "xxr ma nib‏ 
25v. iyi boh ar nmt: 7‏ 
ΤΌΣ av v2‏ הַלְּרָלִים ΕΥ̓‏ 
ירימ inbp dob‏ 
aa wo m wa 8‏ 
o"na "Epl cn ispbnn bip?‏ 
י sp ib ugs yer»‏ 
i InDaaz> vhpoimmbe:‏ 
בצה Pa ern moe‏ 
ΝΞ NB "SN wie may 12‏ 
imb aim enm‏ 
mibi. qma iR 13‏ אַטָלַם b‏ 
an pi Ἔξ σῶν, Dum‏ 
sb-nbs nnb ni$ bg‏ 
ירת "po nüzy nb"‏ סד 
np onn?‏ 
aba mom, wma-ab 16‏ 
ΠῚ and nib; "gw eios ir‏ 
nnn ΒΟΥ Re 18‏ לְטוּנִי ὯΝ‏ 
reete‏ 52" 
sia Dip aa sme qae.‏ 
כ 7H "iN nom WU Oman‏ 
nen Ton "nbep oh‏ 











5. wunderbar ... über b. 02. B; be. dW.vE: an 
Thaten gegen bie o. 
6. burd ben אוטזוש‎ g. tn. au 8. dW.vE.À: (ver:) 


| wandelten. dW: ge freueten t». ἀπ fein. vE: 


dort. A.B: bafefb| 

7. dW:Givi, Mere duch [.Maäit, hauen... 
dW. af b. pere or. erheben. 

9. B: unfte Seele ins 9. ftellt, u. gibt unf. S. n. 
hin zum Wanfen. dW.vE: beim (am 2. erhielt, m. 
unf. δι n. wanfen lief. 





Der 99folter. 


(66,5—20) 143 








Gottes Werke und Berfugungen. Des Daufbaren Brandopfer und Gelübbe, LK WE, 





5 Kommt ber und febet an bie Werke 
Gottes, der (o wunberlih ift mit feinem 
6 Thun unter ben SRenjdjenfinbern. *Gr 
serwanvelt das Meer ind Srodeme, bof 
mom zu Buß über das Waffer gehet: dep 
Tfreuen wir uns in ihm. *Er ]את‎ 
mit (duet Gewalt ewiglih, feine Augen 
ἰώαπεπ auf die Völker: bie Abtrünnigen 
werben fid) nicht erhöhen Fönnen. Sea. 
8  Xobet, ihe Völker, unfern Gott, laft 
9 (einen Ruhm weit erfchallen, *bet unfere 
Seelen im Leben behält, unb läßt unfere 
10 δᾶβε nicht gleiten. * Denn, Bott, bu 
Haft und verjudjt und geläutert, wie dad 
11 Silber geläutert wird. * Du haft unà 
laffen in den Ahurm werfen, du haft auf 
12umfere Lenden eine 901 gelegt, *ou 
Haft Menfchen laffen über unfer Haupt 
fahren, wir find in Beuer und Waffer ges 
fommen: aber du haft uud audgeführet 
und erquidet. 
18 Darum will ich mit Brandopfern gehen 
im bein Haus unb bir meine Gelübbe be» 
14 ,האס‎ "οἷς id) meine Lippen habe auf» 
gethan unb mein Mund gerebet hat In 
15 meiner NotH. *Ich will dir feifte Brand- 
opfer tHum von gebrannten ZBibbern, ih 
will, opfern Rinder mit Böden. Gela. 
16 Kommt ber, 'Höretzu alle, bieifr Gott. 
fürchtet! ich mill erzählen, was er an 
17 meiner Seele gethan Hat: * Zu ihm rief 
id) mit meinem Munde, und pried ihn mit 
18 meiner Zunge. *Wo id) Untechted vor« 
hätte in meinem Herzen, fo würde ber 
19 Herr nicht hören. * Darum exhöret mid) 
20 Gott, und merkt auf mein Flehen. * Ger 
19901 [εἰ Gott, ber mein Gebet nicht ver- 
wirft, nod) feine Güte von mir wendet! 


tn לי‎ ULIS preifete. 
10. B.vE.A: gepräft. d'W: prüft. 


11. B.E: ind Red gebracht. dW : führteft uns in 
iden. A: 
(B: eine 


en? B.dW.vE: autas Ὁ. 


"πῇ brüdenbe 2. auf mf. 
tn den δαϊίβειδ, Trübfal gelegt... 


0 
12. B: einen Menfeh 
reiten? dW.A: mir gingen bur 





ται, dW: zum 
13. vE.A: fonımen. dW: 3 
14. dW.vE: wozu m. . fi 
gefprodhen m. 2. 


Tomme ... 








6s. Pulgo interpg.: ipso. Qui ... 








quere. jn einer sofien (in) LA רא‎ 


aufgethan. A: bie 


ud Venite et videte operä Dei! Terri- 5 
bilis in consiliis super filios hominum, 


qui convertit mare im aridam: in 6‏ * ל 


flumine pertransibunt pede. lbi lae- 
tabimur in ipso, *qui dominatur 7 
virtute sua in aeternum. Oculi 
ejus super gentes respiciunt: qui 
exasperant, non ezaltentur in semet- 
ipsis. 

. Benedicite, gentes, Deum nostrum, 8 
et auditam facite vocem laudis ejus, ^ 
*qui posuit animam meam ad vitam, 9 
et non dedit in commotionem pedes 
34x19. meos. * Quoniam probasti nos, Deus, 10 
.,.«s, igne nos examinasli, sicut examinatur 
*-15- argentum. *Induxisti nos in laqueum, 11 
U*3. posuisti tribulationes in dorso nostro, 
?וע‎ *jmposuisi homines super capita 12 


Biete. 










0 trassivimus per ignem et 


128 dir. aquam: et eduxisti nos in refrige- 
rium. 
Introibo in domum tuam in holo- 13 


59160619. austis, reddam tibi vota mea, *quae 14 


709 distinxerunt labia mea et locutum 
est os meum in tribulatione mca. 
* Holocausta medullata offeram tibi 15 


195535 enm incenso arietum, offeram tibi 


boves cum hircis. 
Venite, audite, et narrabo, omnes 16 
res. Qui timetis: Deum, quanta fecit ani- —— 
mae meae. *Ad ipsum ore meo17 
clamavi, et exaltavi sub lingua mea. 
3r * Iniquitatem si aspexi in corde meo, 18 
" non ezaudiet Dominus. “ Propterea 19 
exaudivit Deus et altendit voci de- 
precationis meae. " Benedictus Deus, 20 
qui non amovit orationem meam et 
misericordiam suam a me! 


nn 


aeternum, oculi. 
17.8: exaltavi. 19. Al." et. 


15. raudyenben t5. B: Br. von Marl? 007: 
vieh. B:angeyünbeten 90. A: mit bem Staudjwerte. 
der®. vE: Opfer von 9h. 

.16. dW.vE: (an) mir getfan! 

17. Preis ift am auf ₪. 3. dW.VE: Lobgefang. 


x Gitelfeit. gefef) jöret Bab 
. B: nad) GiteIfei fiia . אי‎ 


Aw: Qt" ich) auf ἅπτει 1 jebadit .. 
vE.A: (Srevel) ent 0 

19. Uber &. bat mid) 7 5 ΝΞ aufbie 
Stimme m. Slehens. B.dW: Gi 


20. XE: von Rd abgewiefen. Fry A: nidjt abwiee. 





444 (67,1—68,7.) 


Psalmi. 





LXVIE. Celebratio Domint.  Ascendentis victoris bcucficla ct Imperium. 


EI Gn. 
1 Εἰς τὸ τέλος d 5j ὕμνοις, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
x Ὁ ϑεὸς οἰκτειρήσαι ἡμᾶς καὶ εὐλογήσαι 
ἡμᾶς, ἐπιφάναι τὸ πρόρωπον αὐτοῦ &j ἡμᾶς, 
διάψαλμα, ὃ τοῦ γνῶναι ἐν τῇ γῇ τὴν ὁδόν 
σον, ἐν πᾶσιν ἔϑγεσιν τὸ σωτήριόν σου. 


+ ᾿Εξομολογησάσϑωσάν σοι λαοί, ὁ ϑεύς, 
ἐξομολογησάσϑωσάν. σοι λαοὶ πάντες. ὃ Εὐ- 
φρανϑήτωσαν καὶ ἀγαλλιάσθωσαν ἔθνη, ὅτι 
κρινεῖς λαοὺς ἐν εὐϑύτητι, καὶ ἔϑνη ἐν τῇ γῇ 
ὁδηγήσεις. Διάψαλμα. δ᾽ Ἐξομολογησάσϑω- 
σάν σοι λαοί, $ 106, ἐξομολογησάσϑωσάν σοι 
λαοὶ πάντες. - TIN ἔδωκεν τὸν καρπὸν αὐτῆς. 
Εὐλογήσαι ἡ ἡμᾶς ὁ ϑεός, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 9 εὖλο- 
γήσαι ἡμᾶς ὁ ϑεός" καὶ φοβηϑήτωσαν αὐτὸν 
πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς. 


ξη GU. 
1 Εἰς τὸ τέλος, τῷ Δανὶδ ψαλμὸς ΗΝ 
2. 4ναστήτω 6 ϑεός, καὶ διασκορπισϑή: 

σαν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ, καὶ φυγέτωσαν οἱ μι- 
σοῦντες αὐτὸν ἀπὸ προρώπου αὐτοῦ. δ'Ως 
ἐκλείπει καπνός, ἐκλιπέτωσαφ" ὡς τήκεται κη- 
t οὸς ἀπὸ כ‎ πυρός, οὕτως ἀπόλοιντο οἱ 

ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προςώπου τοῦ ϑεοῦ. 4 Καὶ 
οἱ δίκαιοι εὐφρανθήτωσαν, ἀγαλλιάσϑωσαν 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, τερῳφϑήτωσαν ἐν εὐφροσύνῃ. 
54000 τῷ Oed. ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ" 
ὁδοποιήσατο τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ δυσμῶν, κύ- 
Quoc ὄνομα αὐτῷ" καὶ ἀγαλλιᾶσθε ἐνώπιον 
αὐτοῦ. Ταραχϑήσονται ἀπὸ προρώπου αὖ- 
τοῦ, 6705 πατρὸς τῶν ὀρφανῶν, καὶ κριτοῦ 
τῶν χηρῶν" ὁ ϑεὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. 
7 Ὁ ϑεὸς κατοικίζει μονοτρόπους ἐν οἴκῳ, 
ἐξάγων πεπεδημένους iv ἀνδρείᾳ, ὁμοίως τοὺς 
παραπικραένοντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τά- 
goi. ᾿ 


67,1. X* Εἰς τὸ τέλος. ΑΞΕΕΧῚ (p. volo.) δῆς. 





X* david. 
2. EFX (pro iiv.) καὶ ejoa de 
5.X: ὁδηγήσει. EFX* didy. 
7. X* (alt.) à ϑεὸς. 
8x 


GR Y* τ Δ (ΑΙ, ψαλμὸς τῷ 4. t B8). 
EFE: ἀπὸ rein 
: ἐκλειπέτωσαν. E| 


» 





> [auf 








סו 
Uiopo Fa med.‏ פיר: 
אֶלְחִים wins‏ ויברכטי MOB "he‏ 
TN Toy ip up‏ דרפ 
ἔστ Ἢ erbe:‏ 
any Ἢ spi eos (avos qr‏ 
טְמְחוּ c7‏ לְאָמִּים c‏ 
oben‏ ַמִּים מִישָר pe BN‏ 
om‏ סְלָה: e" pp»‏ ז + DR‏ 








ΡΝ am אֶרֶץ‎ :bp oy ἔων 


no 


xvm PEOR D'UN vou 
ΠΡ ἘΝ, אותר‎ e epos 
no 


10$ via לוד‎ ΕΣ Ἢ 

a. Yom) vari cup ΠΟῪ am 
₪ A wir nnns men vb 
רְעְפִים‎ wa ΕΓ ὌΝ con? 
xpo" אָלהִים: וצדיקים‎ opm 
ww hw "b ash 
שמף‎ away בְפְמְחָה: שיר לאלהָיט‎ 
sy Teig ה‎ m niv ab E 
nina pm sud. לְפָניר: אבי‎ D 
"og ríe ios אֶלתִים.‎ 
מוציא‎ nmi ı מושיב = יְחִילִים‎ 
1320 are אַסִירִים בַּפיסְרְוּת‎ 
צְּחִיחָה:‎ 


בנ"א בנגינו .61/1 
בנ"א לא פסיק .6 .זי 





a 





67,2. vE.A: erbarme fid) unfer! Β: beiuns. VE: 
A; s br. dW: gegen uns βναθίεπ! 

. erfenne. B. YE. „A: deinen. dW: 
dein 2i לז‎ XE: beine Hülfe 

4. B: werben bir banfen. N. YE: Did) (müffen) 


preifen, δε follen. 
af du ὃ. Bölfer. B.dW: Railos 
unb [ἐπέεβ. B: wirft führen. 
‚A: Die Erbe. B: Baf gegeben. A: 
Grzeugniß. :ג יה‎ 














wird geben. vE: 
AW.YE: fegnet. 


Der Bfelter. 
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Der Völker Dank κ᾿ Θοίίεδ Gegen. Breude bor bem Qertu der fanft Berfäßret. IX V EK. 





- 67. 
1 Gin Pfalmliev, vórgufingen auf Gai» 
- tenjpielen. . 
2 Got וק‎ uns quábig unb fegne 6, 
ex lafje und fein Antlig Teuchten! Cela. 
3" Daß wir auf Erden erkennen feinen 
eg, unter allen Heiben fein Heil. 


A 66 vanken bir, Gott, bie Völker; «8 
Sbanfen bir alle Völker. * וס‎ 
freuen fid) unb jauchzen, bafi bit bie Leute 
redjt richtet, und regiereft bie Leute auf 
6 0] Grben. Sela. *E8 danken bir, 
Gott, bie Völker, «8 banken bir alle 
7 Völker. *Das Land gibt fein Gewächd. 
8 €& (tgne und Gott, unfer Gott, "εὖ 
fegne ἀπὸ Gott; unb ale Melt fürdjte 


ihn. 
68. 
1 Ein Pfalmlie Davivs, vorgufingen. 
2 Es fite Gott auf, taf feine Beinde 
zerftreuet werben, unb bie ihn Baffen, vor 
3 i$m licen. *fBertrelfe fle, wie bertaud) 
.vertrieben mirb; wie δα δ 90000 zerfchmel« 
zet vom euer, fo müffen umfommen die 
4 Bottlofen vor Bott. * Die Berechten aber 
müfjen fid) freuen und fröhlich fein vor 
5 Gott, und von Herzen fid) freuen. *Singet 
Gott, Tobfinget feinem Namen; madyet 
Bahn bem, der da fanft Herführet — er 
heiget Here —, unb freuet euch vor ihm, 
6* der ein Slater ift ber Waifen, und ein 
Richter der Witwen. Οὐ β΄ Gott in feiner 
7 Heiligen Wohnung, *eln 0086 ber ben 
Einfamen dad Haus voll Kinder gibt, der 
die Befangenen ausführet zu rechter Zeit, 
und läßt bie Abtrünnigen bleiben in ver 
Dis. * . 


"8. 5 olle(bie) Enben bee@rbe, vE: Grün: 
Gott, μετβτεικπ fi .? 


gen. 
68,2. dW: Erhebt fi 


ἃ: Gb erhebe βά. vE: Hödite ©. aufehen. 


3. dW: Wie R. verwehet, verweheft bu fie. vE: 


LXVII (LXVI). 
In finem, in hymnis, psalmus can- 1 
tici David. ᾿ 
-% Deus misereatur. nostri et bene- 2 
S1,17.0m,,dicat nobis, illuminet vultum suum ἡ 
«(915 super nos et misereatur nostri, *ut 3 
cognoscamus in terra viam luam, in 


*5* omnibus gentibus salutare tuum. 
sit — Confiteantur tibi populi, Deus, con- 4 


fiteantur tibi populi omnes. *Lae- 5 
95124417 tentur et exultent gentes, quoniam 
?* — judicas populos in aequitate, et gen- 
tes in terra dirigis. *Conflteantur 6 
tibi populi, Deus, confiteantur tibi 
55,12.1s, Populi omnes. * Terra dedit fructum 7 
suum. Benedicat nos Deus, Deus 
noster, * benedicat nos Deus; et me- 8 
348.569. tuant eum omnes fines terrae. 
LXVIII (LXVID). 
Tn finem, psalmus cantici ipsi David, 1 
Exurgat Deus, et dissipentur ini- 2 
mici ejus, et fugiant qui oderunt 
mors, eum, a facie * Sicut deficit 3 
ws fumus, defi 3 sicut fluit cera a ^ 
facie ignis, sic pereant peccalores a 
ssinesu.facie Dei. *Et justi epulentur et 4 
7^! exultent in conspectu Dei, et dele- 
etentur in laetitia. * Cantate Deo, 5 
«40.55, Psalmum dicite nomini ejus; iter fa- 
cite ei qui ascendit super occasum, 
> Dominus nomen illi; exultate in con- 
spectu ejus. Turbabuntur a facie - 
Lu, ejus, * patris orphanorum et judicis 6 
viduarum. Deus in loco sancto suo, 
*Deus, qui inhabitare facit unius 7 
moris in domo, qui educit vinctos in 
fortitudine, similiter eos qui exaspe- 
rapi, qui habitant in sepulchris. 


να. 


כ 



















67,1.8: Psalmus cantici David, tn nern, In hymnis. 
5. Al.: judicabis et diriges. 
68,1. 8: Ps. eantici David, ie f. 
4. AL." (alt, et tert.) et. 7. AL" (pr.) qai. 

(A: über ben Weflen Hin Beranffágrtt) B: frohtodet 
in feinem 9t, 9. t 

. dW.vE: (ein) Gahwalter ber Witwen. A: an 
f yu Drte. 

. ein d. gibt ... auf rechter @trafie. B: die G. 


vesmeljt wird, vertreisft, A: vergeht, follen fie ver» läßt mit einer Familie wohnen. dW: läßt Vertrier 


gehen. dW: fdywinben bie ὅτενίετ: 

fe. u. frobiocten ... fröhlich fein mit Wonne. 

bie Wähen einherfährt; Φ, Ht fein‏ שטק 

Sam; x. ἰακώξει ... B: in ben fladen Belbern. 
וטו‎ Bibel. AI 8.80} 1. 168. 





bene zu Haufe w. vE: gibt Heimath ben Verlafienen. 
B: auf bie tichtigen Wege. ΝΕ: ins Befegnetftet 
4%: ו חן‎ (body die Empörer) 
wohnen ín b. 9. 40 





446 (68,8—21) ΄ 


Psalmi. 





LXVIEI. 


Domini ascendentis beneficta εἰ Imperium. 





8 Ὁ ϑεὸς ἐν τῷ ἐχπορεύεσϑαί σε ἐνώπιον 
ποῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ διαβαίνειν σε τὸν ἔρη- 
por, διάψαλμα, 9 γῆ ἐσοίσϑη καὶ γὰρ οἱ 
οὐρανοὶ ἔσταξαν ἀπὸ προρώπον τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
Σινᾶ, ἀπὸ προιώπου τοῦ Θεοῦ Ἰσραήλ. 
10 Βροχὴν ἑκούσιον ἀφοριεῖς, ὁ Sede, τῇ κλη- 
φονομίᾳ σου" καὶ ἠσθένησεν, σὺ δὲ κατηρτίσω 
αὐτήν. Ὁ Τὰ ζῶά σὸν κατοικοῦσιν ἐν αὐεῇ- 
ἡτοίμασας ἐν τῇ χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ, ὁ 
ϑιός. 15 Κύριος δώσει ῥῇμα τοῖς εὐαγγελιζο- 
μένοις δυνάμει πολλῇ, 13 ὁ βασιλεὺς τῶν δυνά- 
peor τοῦ ἀγαπητοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ, καὶ ὡραιό- 
τητι τοῦ οἴχου διελέσϑαι σκῦλα. 18 Ἐὰν κοί- 
μηϑῆτε ἀνὰ μέσον τῶν κλήρων, πεέρνγες περι- 
στερᾶς περιηργυρωμέναι, καὶ τὰ μετάφρενα 

.' αὐτῆς ἐν χλωρότητι χρυσίον. 15 Ἐν τῷ διαστέλ- 
Air τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς ἐπ᾿ αὐτῆς, χιονω- 
ϑήσονξαι ἐν Σελμών. 

16"0poc τοῦ ϑεοῦ ὄρος πῖον, ὄρος ב‎ 
7 Ἱνατί ὑπολαμβάνετε En] 
τετυρωμένα; Τὸ ὅρος ὃ εὐδόκησεν ὁ ϑεὸς 
κατοικεῖν dr αὐτῷ" καὶ γὰρ ὃ κύριος κατα. 
σκηνώσει εἰς τέλος. 18 Τὸ ἅρμα τοῦ ϑεοῦ μυ- 
φιοπλάσιον, χιλιάδες εὐθηνούνεων- κύριος ἐν 
αὐτοῖς ἐν Συᾷ ἐν τῷ ἁγίῳ. 19 ἀναβὰς εἰς 
ὕψος ῥχμαλώτενσας αἰχμαλωσίαν, ἔλαβες δό- 
ματα ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ γὰρ ἀπειϑοῦντες τοῦ 
κατασκηνῶσαι. 

Κύριος ὁ ϑεὸς 30 εὐλογητός, εὐλογητὸς 
κύριος ἡμέραν καϑ' ἡμέραν" καὶ κατενο. 
δώσει ἡμῖν ὁ O: τῶν σωτηρίων ἡμῶν. 
διάψαλμα. 31 Ὁ ϑεὸς ἡμῶν ὁ ϑεὸς 
τοῦ δώζειν, καὶ τοῦ κυρίου αἱ διέξοδοι 


8. ABEFX (pro τὴν Eg.) ἐν τῷ ἐρήμῳ. EFX* 
διώψ. 

9. A2: ϑεῖ, τῦτο Σιναὶ, ἀπὸ. 

118. B?: πτωχῷ. Ὁ ϑεὸς κύρ. 

13. EFX* (alt.) rö dyam, EFX (pro καὶ à) τῇ 
Sg. X: δώλεσθε. 

14.Xt (in f.) διάψαλμα. 

17. X: ὑπολαμβάνεται. X: ηὐδόκησιν. 

18. X: εὐθυνόντ. EFX: ἐν Σιναῖν (Al: ἐν Zi 
5. ἐν Σινᾷ ἦν). 
19. EPX: Arißns. AXEFX: ἀνθρώποις. EFX: 
₪ 

20. EFX* καὶ (A? uncis incl.). EFX* Adv. 

21. AREFX: κυρίω κυρίω αἱ, 


e bir. bem ...? 





Ira ΤΩΣ mb anzahl 8 


- mb vw :mbb ye 9 
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וַעַמְסדלָנּ‎ sf nb $m qu c 
ino vorn» האל‎ 
ross אדני‎ meh nisüinb bino אל‎ 








aun |‏ הב' ברג ens.‏ 
סגול naa‏ .14 .ד בנ"א חג' בקמץ .9 .ד 
רפה .אחר מפיקן ib.‏ בנ"א Amar‏ .18 .+ 


B. einher fdritteft in b. Ginbbe, 
1 biefer Sinai... B.dW: zitierte. 

, fdlütteteR bw aub ... ermattet war, 

frürftef du. B: haft einen fer m. 8. triefen lafien: 

AW.vE: Reichlichen®. fprengte bu. A: Einen gra« 

den vollen. 

11. Deine G&aar wohnere bafeIbR ... lebeteR ... 
Deiner Gütigfeit. dW: [ej fld) nieder im Lande. vB: 
SBolféjdjaar [. fihdan. A: Heerde. dW: im 9. das 

bu bereitet bb Beine @üte ל וו‎ B: Du haft 

Das bereitete ... 












. großem pel T guter | Botiunen, B: gab eine 
seipsis der 9. BBotídafterinnen war ein großes 
$. dw: lest, Gitgetbotiunen bem großen 


Der SSfolter. 


*68,8—21) 147 





Der Gottin Stuai. Die Evangeliften und bie Saußehre. Die Auffahrt. JUX WEN. 





8 Gott, ba bu wor beinem Bel? herzogeft, 
da bu einher gingeft in ber Wüfte, Gela, 
θ da 9696 die Erde und die Himmel 
troffen vor diefem Gott in Sinai, vorbem 
10 Gott, ber Iiraeld Gott-ifl. "Nun aber 
gibft bu, Gott, einen gnäbigen Regen, 
und dein Erbe, das דוחל‎ ift, erquickeft bu, 
11 * baf deine Thiere barinnen wohnen kön- 
nen. Gott, bu [abeft bie Glenben. mit 
12beimen Gütern. — * Der Herr gibt bes 
Wort mit großen Schaaren Evangeliften. 
13 * Die Könige ber Heerfchaaren find unter 
einander (jreunbe, und bie Haußehre tel» 
14166 ven Raud aus. * Wenn ihr zu jefe 
ieget, fo glänzet εὖ al8 ber Tauben Blü- 
gel, אל‎ wie Silber und Gold fihimmern. 
15 * Wenn ber Allmächtige Hin und wieber 
unter ihnen Könige ‚feget, fo wird 8 
helle, "wo e8 tuntel ift. 
16 Der Berg Gottes ift ein fruchtbarer 
Berg, ein großes und fruchtbares Gebirge. 
17 * Was Hüpfet ihr großen Gebirge? Gott 
Hat Luft auf biefem Berge zu wohnen, und 
18 der.Herr bleibt auch immer να δῇ. *Der 
Wagen Gotteß ift viel taufend mal tau» 
end, ber Herr ift unter ihnen im-heiligen 
19 Sinai. *Du bift in die Höhe gefahren 
und Haft das Gefängni gefangen, bubaft 
Gaben empfangen für bie Menfchen, aud; 
bie Abtrünnigen, baj Gott der «Herr ben» 
nod, bafelbft bleiben wird. 
20  Gelobt [εἰ ber Herr täglich! Gott Iegt 
und eine aft auf, aber er Hilft unà aud. 
21 Sels. * Wir haben einen Gott, ber da 
Hüft, und ben Herrn erm, ber vom Tode 


68,16. U.L: groß u. frußitbar Geb. 


$. vE: ließ rebén bie ©. eines gr. Heeres 

13. find geflohen, geflohen! B:die dans blieb. 
dW.vE: Hausfrau (tHeilte) Beute. 

14. swiidhen ben Feldern ... bie mit ©. überzogen 
iR, m. ibr Gefieder mit grünlihem &. dW: rubet. 
im. b. Bichflällen? ΝΕ: rubetet ... Viehhürben? A: 
ΕΟ ΜΕΥ c] i Saba fign, Aber: 
überzogen [gleiäit ihr] jolbesihimmer. vE: u. 

bere Singen won golpgelber Barbe. 

S sini = Eye, . (n der Ginferufi. 





3: Gin ΤῊ . if 6. B. יצל‎ ein 


1 WE: Berg Sane, 
Perd A un Te ΤᾺ 





e ves Selfehs ... 


ie Deus, cum egredereris in conspectu. 8 
pss; Populi tui, cum pertransires in de- 
Erle serto, *terra mola est etenim coeli 9 
distillaverunt a facie Dei Sinai, a facie 
im Dei Israel. * Pluviam voluntariam se- 10 
PEN " gregabis, Deus, haereditati tuae; et 

infirmata est, tu vero perfecisti eam. 
* Animalia tua habitabunt in ea; pa-11 
rasti in dulcedine tua pauperi, Deys. 
v1.2.0." Dominus dabit verbum evangelizan- 12 
559. (ibus virtute multa. ἢ Rex virtutum 13 
dilecti dilecti, et speciei domus divi- 
dere spolia. * Si dormiatis inter me- 14 
dios cleros, pennae columbae dear- 
.gentatae, et posteriora dorsi ejus in 
"pallore auri. *Dum discernit coe- 15 
va lestis reges super eam, nive dealba- 
buntur in Selmon, 





Mons Dei mons pinguis, mons coa- 16 
gulatus, mons pinguis. *Ut quid su- 17 
5 spicamini montes ooagulatos? Mons, 
in quo beneplacitum est Deo habitare 
in eo; etenim Dominus habitabit in 
meslDefinem. * Currus Dei decem millibus 18 
multiplex, millia laetantium ; Dominus 
«amp in eis in Sina in sancto. * Ascen- 10 
isti in altum, cepisti captivitatem, 
accepisti dona in hominibus, etenim 
non credentes: inhabitare Dominum 
‚ Deum. 

Benedictus Dominus die quotidie! 20 
"oProsperum iter faciet nobis Deus sa- 
.lutarium nostrorum. *Deus noster 21 
Deus salvos faciendi, et Domini Do- 





4a. 









bitare. 








ein fefter 
17. blidet ihr hoben. B: Worauf lauert? dW: 
BWaxum blidet ihr fcheel ... auf ben 3B. , den ©. erfor 
zen zu feinem sig? e bewoßnet ihn ל‎ auf ewig. 
vE: febet זו‎ 
18. ein@inai in gelligepum. dW: der 6. VE.À: 
wie auf Sinai .. 
οἷν bet err, eene wobne.' vE: ftiegft in bie 
» füfcteft Gefangene ... von ven M., felbft v. b. 
ENS um ba ju wohnen. dw: fleigit jum hohen 
ein. . Gefchenfe ... d. Emp. αὐ). 
:ד-ג"‎ [egt (ladet) mon uns. auf, Gott ift 
unfere Hülje? 
21. B: ©. ift uns ein ©. ber vollfommenen Erlös 
u. bei bem Ὁ. 9. find Ausgänge für ben Tob. 
. weiß vom T. Rettung! vE: 


fanx ans b. T. führen. 
᾿ , 10* 


148 (68,22—36.) 


Psalmi: 





LXVI. 


Domini ascendentis beneficia et imperium. 





τοῦ ϑανάτου. 22 Πλὴν ὁ ϑεὸς “συνθλάσει 
κεφαλὰς ἐχϑρῶν αὐτοῦ, κορυφὴν τριχὸς δια- 
πορενομένων dr πλημμελείαις αὐτῶν. 38 ER 
πεν κύριος" "Ex Βασὰν ἐπιστρέψω, ἐπιστρέψω 
ἐν βυϑοῖς ϑαλάσσης, 33 ὅπως ἂν βαφῇ ὁ 
ποῦς σου ἐν αἵματι, ἡ γλῶσσα τῶν κυνῶν σον 
ἐξ ἀᾳϑρῶν mag αὐτοῦ. 

᾿Εϑεωρήϑησαν αἱ πορεῖαί σον, ὁ ϑεός,‏ לב 
αἱ πορεῖαι 0/0 9500 μου τοῦ βασιλέως τοῦ ἐν‏ 
τῷ, ἀγίῳ. 38 Προίφϑασαν ἄρχοντες ἐχόμενοι‏ 
ψαλλόντων, ἐν μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν.‏ 
Ἐν ἐχκλησίαις «εὐλογεῖτε τὸν ϑεόν, τὸν κύ-‏ 21 

ἐκ πηγῶν Ἰσραήλ. 18 Ἐκεῖ Βενιαμὶν‏ עסו" 
νεώτερος, ἐν ἐκστάσει, ἄρχοντες ₪3 are‏ 
μόνες αὐτῶν, ἄρχοντες Ζαβονλών, ἄρχοντες‏ 
Neydakl,‏ 

29 Ἔντειλαι, ὁ Θεός, τῇ δυνάμει σον" Öv- 
γάμωσον, ὁ ϑεός, τοῦτο ὃ κατηρτίσω ἐν ἡμῖν. 
30) 4πὸ τοῦ ναοῦ σον ἐπὶ “Προυσαλὴμ σοὶ 
οἴσουσιν βασιλεῖ, δῶρα. 84 Ἐπιτίμησον τοῖν; 
ϑηρίοις τοῦ καλάμου" ἡ συναγωγὴ τῶν ταύ- 
φῶν ἐν ταῖς ϑαμάλεσιν τῶν λαῶν, τοῦ μὴ 
ἀποκλεισϑῆναι τοὺς δεδοκιμασμένους τῷ ἀρ- 
Teig. 4000008000 ἔϑνη τὰ τοὺς πολέμους 
Sora. 33 Ἤξουσιν πρέσβεις ἐξ «Αἰγύπτου, 
«Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ ϑεῷ. 

88 4i βασιλεῖαι “τῆς γῆς», ἄσατε τῷ ϑεῷ, 
ψάλατε τῷ κυρίῳ. “Πιάψαλμα. ψάλατε τῷ 
ϑεῷ, 33 τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ 
οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς" ἰδοὺ δώσει ἐν τῇ 
φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν δυνάμεως. 35 Δότε δόξαν 
tj ϑεῷ" ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ ἡ μεγαλοπρέπεια 
αὐτοῦ, καὶ ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐν ταῖς νεφέλαις. 
86 Θαυμαστὸς ὁ ϑεὸς ἐν τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ" 


25.A2} (ρ. Bac.) μα. 26.EFX: ἐχόμενα. 27.ἘΡ 
X* (al) τὸν. 28. EX: Nepdaltin (FX: i. 
29. EFX: ὃ κατειργάσω (5. κατηργάσω). "31.A2: 
τοῖς δα, EXiri( μὴ) ἐγκὶεισϑ. (FX: ri ἐκαλεισϑω. 
33. X* Audy. EF: ϑιῷ (X: V. v. ayeip). 
34. .EFX* b (AL: dures sare .)." 36. EFX: 6. ἐν 
τ᾿ ἁγίοις. 














22. ben 9. derer, bie ba fortmanbeln in Ihrer 
Saul. 

23. δὲ for. διὸ Bafan wieberbringen ... 
von den Tiefen 


B: hat t. vE: herfü 
AW: luthen. ΝΟ 
24. auf ba&-bu deinen ₪. in BI. tanden, m. Die 





Sunge beiner 2. εὖ von b. Beinen 1666. dW:and. 
% diem Theil habe? vE: fei unter d. 8. von ibm? 
V: Sie haben deine Gänge... gelegen. dW.vE: 
ἴμεν (Dan fab) deinen Einzug A: Man fdjauet. 
. 26. Galtenfpieler, unter b. paufenben Mägdlein. 
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דגש אחר שורק v.29.‏ 


8. dv. Νὰ A: : (paufenfd fagenben) Sungfrauen. 
Ir aus bem Dr. Sfr. dW: vom 
pui ΕΑΝ : den 9. ber ba [ἢ aus זל‎ Du. 

PN Pa (£ B., ber I., Ihe Θεττίώες. dW.vE: 
finb ®., ber JängRe, feine (ipec) 9.. VE: ihre Schaar. 
6: בו‎ Burpur?) 

29. verorbnet; fei mächtig, » G., in deinem 58, 
an ums. B: heine Stärke geboten. ÁW.vE: &6 
bietet (befhloß) dein ©. iere] enema : 
Stärke ... das was tu uns bereitet haft. A: befeftige 











Der Halter. 





(68, 22—36.) 





Gottes as. Der Heine Benjamin u.dieFäürften. Gottes Reid u. Mat. LK ΨΕΕΙ. 





22 erretiet. * ber Gott wird den Kopf 
feiner Feinde zerfchmeißen fammt ihrem 
4500) 008061, bie da fortfahren in ihrer 

23 Sünde. * Doch fprid;t ber Herr: Ich wil 
unter ben ®etten etliche holen, aus ber 
Ziefe des Meer vill ich etliche holen. 

24 * Darum wird bein Fuß In ber Feinde 
Blut gefärbt werden, und beirie Hunde 
werben εὖ Ieden. 

25 Man fichet, Gott, wie bu einher zie= 
Heft, mie bu, mein Gott und König, 

26 einher zieheft im SHeiligtfum. * Die 
Sänger gehen vorher, barnad) bie Spiels 
leute unter ben Mägden, bie da paufen. 

27 *2obet Gott, ben. Herrn, in den Vers 
fammlungen, für den Brunnen Ifraels! 

28 * Da herrfchet unter ihnen ber Heine Ben- 
jamin, die &ürften Juda mit ihren Haus 
fen, bie Zürften Sebylon, die Fürften 

* NRapbthali. 

29 Dein Gott hät brin Reich aufgerichtet: 
daffelbe woHeftbu, Bott, uns ftárfen, denn 

30 66 it bein Werft. * lim deines Tempeld 
willen zu Serufalem werben bir bie Rönige 

31 Gefcyenk zuführen. * Schjilt baa X pier 

- im Roh, die Rotte ber Ochfen unter ihren 
Rálbern, bie ba zertreten um Geldes wil- 
len. Erzerfireuet bie Völker, bie ba gerne 

32 friegen. — * Die Würften aus Egypten 
werben fommen, Mobrenland wird feine 
‚Hände auöftreden zu Bott. 

33 Ihr Königreiche auf Erben, finget Gott, 

34 obfinget dem ‚Herrn, Gefa, *bem, ber 
da fähret im Himmel allenthalken von 
Andeginn: flefe, ez wird feinem Donner 

35 Kraft geben. * Gebet Gott ble Macht! 
Seine Herrlichkeit iff in Ifrael, und 

36 feine Macht im den Wolfen. * Gott 
ift mwunderfam in feinem Heiligthum; 





36. A.A: wunderbar. 


-.. gewwirfet unter uns. dW: zeige bid) mäditig, G., 
der bu für uns θεῖν. vE: bemeije ... tole bu an une 


get$ax. 

30. dW: über Ser... (vE: deiner Baläfte in 3.9) 
34. tiere unter beu 8. der Böller, bah fie fi 
nicherwerfen mit Stibertütem. B: wilde Thier. A: 
אל‎ There. dW.vE.A: des Schilfs. Β: den Haufen 
πε ber fh für bie fllbernen &tüdlein unterwirft? 
ix bh Ke fld unterwerfen mit Siügerbarten. vE: 
aieberwirft.... B: an ben Kriegen Luft Haben. 

μὴ fen. dW: des δατιρίεθ fi ("Wc 












Es1921.11, 
Tisi. 


mini exitus merlis. 


* Deus confringet capita inimicorum 
suorum, verticem capilli perambulan- 
lium in delictis suis. *Dixit Domi- 23 
nus: Ex Basàn convertam, converlam 
in profundum maris, “αἱ intingatur 24 
pes tuus in sanguine, lingua canum 
tuorum ex inimicis ab ipso. 


aut. 


Viderunt ingressus tuos, Deus, in- 25 
gressus Dei mei, regis mei qui est 
in sancto. * Praevenerunt pri 
conjuntti psallentibus, in medio ju- 
vencularum tympanistriarum. *In27 
ecclesiis benedicite Deo Domino, de 
fontibus Israel! *Ibi Benjamin ado- 28 
lescentulus in menlis excessu, prin- 
ipes Juda duces eorum, principes 
Zabulon, principes Nephihali 





Manda, Deus, virtuti tuae; con-29 
firma hoc, Deus, quod operatus es 
in nobis. *A templo tuo in Jeru- 30 
; salem libi offerent reges munera. 
* Increpa feras arundinis: congrega-81 
io taurorum in vaccis populorum, 
ut exeludant eos qui probati sunt 
argento. Dissipa gentes, quae bella 
volunt! *Venient legati ex Aegy-32 
pto, Aethiopia praeveniet manus ejus 
Deo. ᾿ 

Regna terrae, cantate e Deo, psillite 33 
Domino, psallite Deo, * qui ascendit 34 


D sc‏ בי 
super coelum coeli ad orientem: ecce,‏ 





*9  dibit vo£i suae vocem virtutis. *Date 35 
pf. gloriam Deo super Israel! Magnifi- 


centia ejus et virlus ejus in nubi- 
bus. *Mirabilis Deus in sanctis suis; 36 


23. Al.: profundis s. profundo. 


33. ἈΠ psallite Deo. 


32. àW: (46 fommen Magnaten! vE: Bernehme. 
4W: Setbloplen eift mit aufgehobnen H. vE:-läpt 
feine à. eifen. (A: foll guerft aufheben ...?) 

34. auf der Himmel Simmel ... feinen D. aub; 
laffen, ben D. ber Kraft. dW.NE: am uralten Him, 
mel? Β: feine Stimme'als einen mächtigen D. ausl. 

35. überSifr. B: Hoheit ift inIfr. dW: Ehre dem 
9., 4% ob. über Sfr. B: oberften Wolfen. 

bu big... deinem 6. ... B: Gdredlid. dW. 
- urb. Bue deinen Heiligthumen. vE: von 
deinem ᾧ. her. 


149 


* Verum(amen 22 


150 (69,1—13) . 


Psalmi. 





LXIX. 


ΜΝ mte 05 זע‎ tma ΣΕ 





ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ αὐτὸς δώσει δύναμιν καὶ κρα- 
"ταίωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ. Εὐλογητὸς ὁ ϑεός- 


EY (bip. 

1 El; τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωϑησομένων 
τῷ Δαυίδ, 

με, ὁ ϑεός, ὅτι εἰφήλϑοσαν ὕδατα‏ 2000 ב 
ἕως ψυχῆς μου. 8᾽ Ἐνεπάγην εἰ; ἰλὺν βυϑοῦ,‏ 
καὶ οὐκ ἔστιν ὑπόστασᾳ" ἦλθον εἰς τὰ βάϑη‏ 
τῆς ϑαλάσσης, καὶ καταιγὶς κατεπόντισεν με.‏ 
Ἑκοπίασα κράζων, ἐβραγχίασεν ὁ λάρυγξ‏ 4 
μου, ἔξίλιπον οἱ ὀφθαλμοί uo ἀπὸ τοῦ à‏ 
πίζειν με ἐπὶ τὸν ϑεόν μου. S Ἐπληϑύνθη-‏ 
cav $nle τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς μον οἱ μι-‏ 
σοῦντές na δωρεάν" ἐκραταιώϑησαν οἱ ἐχϑροί‏ 
μὸν οἱ ἐκδιώκοντές μὲ dixo" ἃ οὐχ ἥρπασα,‏ 
τότε ἀπετίννυον. 6'O ϑεός, σὺ ἔγνως τὴν‏ 
ἀφροσύνην μον, xal ai πλημμέλειαί μου ἀπὸ‏ 
σοῦ οὐκ ἐκρύβησαν, 1 Μὴ αἰσχυνθείησαν ἐπὶ‏ 
"ud οἱ ὑπομένοντές σε, 3 τῶν δυνάμεων"‏ 

μὴ ἐντραπείησαν im ἐμὲ οἱ ζητοῦντές σε, ὁ 
ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ. 


8΄Ὅτι ἕνεκά aov. ὑπήνεγκα ὀνειδιαμόν, ἐκά- 
λυψεν ἐντροπὴ τὸ πρόρωπόν μου" ל‎ ἀπηλλο- 
τριωμένος ἐγενήθην τοῖ; ἀδελφοῖ; μου, καὶ 
ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς μητρός μου. 10 Ὅτι ὁ ₪ 
Aog τοῦ oixov σου κατέφαγέν με, καὶ οἱ óvn- 
δισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. 
שאר‎ συνέκαμψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου, 
καὶ ἐγενήϑη εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοί: 12 καὶ 80%- 
μην τὸ ἔνδυμά' μου σάκκον, καὶ ἐγενόμην" αὖ- 
τοῖς εἰς παραβολήν. 13 Kar ἐμοῦ ἠδολέσχουν 
οἱ καϑήμενοι ἐν πύλῃ, καὶ εἰς 1 d οἱ 
πίνοντες τὸν οἶνον. 


69,1. EFX} (ante s. post τῷ 4.) ψαλμὸς. 
3. X: ὕλην βυθῦ. 5. EFX: ἥρπαζον. 

T. ASEFX: κύριε bis, EFXt (a. ivre.) δὲ. 
8. X: ἐντροπὴν. 

11. ΑΞΕΡΧ: συνεκάλυψα ἐν v. X: ἐγενήθην. 
13. EFX: ἐν πύλαις ... " τὸν. 


36. ber δ. 5. tm. τι. Stärke gibt, 

69,2. B: ift gefommen. dW: bringt mir ans fer 
in. : bje Gewäfler dringen ein bis ans £. 
gekommen in Bafferichlüni 
a 6 18. B: da nicht zu flehen if. או‎ 

überftrömt mich. B: hat m. überfhwemmt. 
Bin müde geworden burd) meinRufen. dW. 
vE:m. von (vom) R. A: mühe mid) ab mit. 
meine Kehle if verbrannt. dW: vertrodnet. vEr 
trodenheig! B.AW.vE: meine Augen verfämadhten. 
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בנ"א חנ' ΠΡῸΣ‏ .69,4 
סגול v.s. rona‏ 
בנ"א חכ' בדגש v8.‏ 


ΑἹ vergehen fid. vE.A: wäßrend id) arre (Hoffe). 
dW: farzenb. 

5. τομῇ erftatten. dw:; grundlos. vE: unverfchuls 
dei. B: Meine Bertilger, We mit aus &al(djoeit feind 
find. vE: ftat. ΤᾺ 6 00006 b. m. anfeinden 
ohne Anlaf. agireid. B: mug id aledann 
wiedergeben aw. : foll id) (body) erfatien. 

6. w. wm m. bor. (dW.vE.A: )ומא‎ meine 


(befäjämt v.) dur) mid. NE: mele‏ ו 





Der alter. 





(69, 1- 13... 151 


es Waller 55 an die @eele. Die Hafer ohne tirfad. Der Eifer wm Gottes Haus IX PC. 





er ift Gott Ifrasld, er wird bem ל‎ s» ens Deus. Israel ipse dabit virtutem. et 


Macht unb Kraft geben. — Gelobt {εἰ 
Gott! 
69. 


1 Ein Pfalm Davids von den Rofen, 
ufingen. 
2 ott, Diff mit! denn das Wafler gehet 
3 mir bi$ an die Seele. *Ich verfinfe im 
tiefen Schlamm, ba fein Grunb ijt; id) bin 
Im tiefen Waffer, unb bie [utb mill mid 
A erfäufen. *Sd) Habe mich mitbe gefchrieen, 
mein Hals ijt Heifch, dad Geflcht vergehet 
παῖς, baf ifo lange muß harren auf mei« 
5 men Bott. *Die mid) ohne Urfach Haffen, 
derer ıft mehr, venn ich Haare auf bem 
Haubte habe; die mir unsillig feind find 
unb mich ververben, find mádjtig; ih 
muß bezahlen, das id) nicht geraubt habe. 
6* Gott, du weißt meine Thorheit, und 
meine &djulben find זול‎ nicht verborgen. 
7 *2a$ nicht zu Schanven werben an mir, 
Dis beiner harzen, ‚Herr Herr Zebaoth! Taf 
nicht [djamrotf werden an mir, bie bid) 
,האש‎ 1 


8 Dean um beinefwillen trage ich 
6086 , mein Angefiht iff voller 
9 Schande; “ἰῷ bin fremd gemorben 
weinen Brübern, und unbefannt meiner 
10 Mutter Kindern. * Denn id) eifere mich 
Τάμες zu Tode um belt 6008, unb bie 
Schmähungen beer, die bid) jhmähen, 
11 fallen auf mid. — *linb ich weine und 
fafte bitterlih, und man fpottet meiner 
12 dazu. *3dy Habe einen Sad angezo- 
gen, aber fle treiben das Gefpdtt bar= 
13 aus. *Die im Thor figen, wafchen von 
mir, und in den Zechen finget man von 
mir. / 


69,4. A.Acheifer. 5. U.L:brrtit m. 8.U.L: 
beinenwillen. 10. U.L: unb bie &dinadj. 


dW:h ἐς )עמ‎ fein. 
"S IN. ain Biere E 
bat Ba 


veryebeet "B.dW.vE.À: 
jtbret. B: 56%. 


bn. - 








bebedt 


”.  fortitudinem plebi suae. — Benedictus 


Deus! 
LXIX (LXVIII 
0/0 In finem, pro iis qui eommutabun- 1 
tar, David. 
Salvum. me fac, Deus! quoniam 2 
ui. 


intraverunt aquae usque ad animam . 
tis. meam. *infirus sum in limo pro- 5 
fündi, et non est substantia; veni in 
MSS altitudinem maris, et tempestas de- 
Anno s Persi me, *Laboravi clamans, rau- 4 
7-20. eae faelae sunt fauces meae, defe- 
35! , cerunt oculi mei, dum spero in Deum 
meum. *Multiplicati sunt super ca- 5 
uei plllos capitis mei qui oderunt me 
gratis;' confortati sunt qui persecuti 
sunt me inimici mei injuste; quae 
5.398% non rapui, tunc exsolvebam, * Deus, 6 
1. lu scis insipientiam meam, et delicta 
mea a te non sunt abscondita. *Non 7 
"erubescant in me qui expectant te, 
Domine, Domine virtutum! non con- 
fundantur super me qui quaerunt te, 
Deus Israel! 

Quoniam propter te sustinui op- 8 
probrium, operuit confusio faciem 
el meam; *extraneus faetus sum fra- 9 
tribus meis, et peregrinus filiis ma- 
tris meae. * Quoniam zelus domus 10 

tuae comedit tne, et opprobria ex- 
probrantium tibi. ceciderunt super 
me. “Εἰ operui in jejunio animam 11 
meam, et factum est in opprobrium 
* et posui vestimentum meum 12 
um, et factus sum illis in para- 
Tea mbolam. * Adversum me loquebantur 13 
3% qui sedebant in porta, et in me psal- 
lebant qui bibebant vinum. 





δὰ 






T2404, 





69,1. 8: Ps. David, In f., pro iis, qui corhm. (Al.: 
ipsi David). 


meiner Seelen, u. es ift mir ΤᾺ Tester 6561006 vor; 
ben. dW: Und als (ὦ weinte u. ) 06, warb m. bled 
zum Hohn. ΝΕ: beim δαβεη meiner Seele? 

12. unb bin ihnen zum Qyprüdmwort geworben, 
AW: als ἰῷ mid; Heidete in Sadtud), ward id. 

13. fáwagen. B: halten Gefpräche. dW: fpreden. 
VE: fpradjen? B: u. bin ein Gaitenfpiel bete, ble 
flarfen Trant teinfen. dW.vE: u.bie(Spott:) Lieder 
der Weinteinker. 


452 (9,1428) 


Psalmi. 





LXIX. 


Immersi ignominia ei pro demo Déi preces. 





14 "Er δὲ τῇ προςευχῇ μου πρός σε, κύριε" 
καιρὸς εὐδοχίας, ὁ ϑεός. Ἐν τῷ πλήϑει τοῦ 
ἐλέους cov ἐπάκουσόν μου, ἐν ἀληθείᾳ τῆς 
σωτηρίας Gov. 15 Σῶσόν μὲ ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα 
μὴ ἐμπαγῶ" ῥυσθείην, ἐκ τῶν μισούντων μὲ 
καὶ ἐκ τοῦ βάϑους τῶν ὑδώτων. 19 Μή μὲ 
καταποντισάτω καταιγὶς ὕδατος, μηδὲ κατα- 
πιέτω με βυϑός, μηδὲ συσχέτω im ἐμὲ φρέαρ 
τὸ στόμα αὐτοῦ. 17. כ‎ μου, κύριε, 
ὅτι χρηστὸν τὸ -ἤλεός Gov' κατὰ τὸ πλῆθος 
τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐπίβλεψον ἐπὶ ἐμέ, 18 καὶ 
μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόφωπόν σου ἀπὰ τοῦ 
παιδός σου, ὅτε ϑλίβομαι" ταχὺ ἐπάκουσόν 
μου. 19 Πρόσχες | τῇ ψυχῇ μου καὶ λύτρωσαι 
αὐτήν" ἅνεκα od ἀϑρῶν μου ῥῦσαί με. 

20 Σὺ γὰρ γινώσκεις, τὸν ὀνειδισμόν μου καὶ 
τὴν αἰσχύνην μου καὶ τὴν ἐντροπήν μον" ἐναν- 
τίον σου πάντες οἱ ᾿ϑλίβοντές με, 31 Ὀνειδι- 
φμὸν προρςεδόκησεν ἡ ψυχή μου καὶ ταλαιπῶ- 
ρίαν" καὶ ὑπέμεινα συλλυπούμενον, καὶ ὶ οὐχ 
ὑπῆρξεν. καὶ παρακαλοῦντα, καὶ οὐκ εὗρον. 
32 Καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά μον χολήν, καὶ 
εἰς τὴν δήψαν uov ἐπότισαν με ὄξος. 

38 Γενηϑήτω ἡ τράπεζα. αὐτῶν ἐνώπιον 
ἀὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν καὶ εἰς 
φκχάγδαλον. שו‎ οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν 
διαπαντὸς σύγκαμψον., 251 Euysov ἐπ᾿ αὐτοὺς 
τὴν ὀργήν σον, καὶ ὁ ϑυμὸς τῆς ὀργῆς cov 
καταλάβοι αὐτούς. 39 ΓΙ כ‎ ἡ ἔπανλις 
αὐτῶν ἠρημωμένη, καὶ ἐν τοῖς σκηνώμασιν 
αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν. 31 Om, ὃν σὺ 
ἐπάταξας, αὐτοὶ κατεδίωξαν, καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος 
τῶν τραυμάτων nov προςέθηχαν. 38 Πρός- 
Ou; ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, καὶ μὴ 


145. B? interpg. καιρὸς εὐδοκίας ὁ ϑεός ... 
eias συ σῶσόν. X: cer. ns. 

15. ABEFX: ἐκ τῶν βαϑίων. 

18. EFY* καὶ, 

20. A*: [γὰρ]. 

21. AZEFX: m. 

24. BAEFX: σύγκαψον (xag. Ann). 

27. A3: τ. τραυματιῶν σα. 

28. EFX: ἐπὶ τῇ ἀνομίᾳ. 


σωτη- 





um +‏ תְפְלְתִילָף י ְהזָה קת רצוּן 
now2 ὭΣ Mamma? amd‏ 
סומע pun‏ מטיט namawbg)‏ 


ET ipa 4 





np: m" "m E urb 19 
"P "Dh למפן‎ ΠΣ "ipso 

erben Man ΤΡ Dr HEN 5 
5 ma Doy» qnia 





c'brpob] ven Tob mpi oium 
NA o2 m מולא מִצָאתִי:‎ 
חמשו‎ hp "osbj 
npb cons ΠΗ 5m 
Da ISP למוקש:‎ ΠΥ ΩΣ 
Rs an Tan וּמִתְנִיהָס‎ rie ns 
ΠΡ Ἢ EN Tom. yon eps 
"nrbe בְּאֶחָלִיחֶם‎ mous תְהיטִירְתָם‎ 
Im BETTER MER אישב‎ 
τὸν wm: impe חלליף‎ Sins 28 





14. aw. Run aber [fomme] mein Gebet, yE.À: 
Ich aber richte... dW: mohlgefälligen Seit. . vE.A: 
S. des Wohlgefallens. dW: bülfreiden Treue? ΝΕ: 
gr. Pos Quife- B.A: nad) (in) ber Wahrheit deis 
ne6 Geile. 

4 dW.vE.A: bla vE.A: fteden bleibe. 

(Bg {aß die Gir. ihren Mund... 
iai. dW: m n. über mir (pl. VE: ihre Ocffe 
nun; 

17. dW: denn groß ift b. ©. vE: 6 ift b. 
Gnade. AW.vE: blide auf mid. |fjaue. 

18, d ὦ bin bebrängt. A: werde gequält. 
ul ב מ‎ 

emi 

20. dW: fennef meinen Hohn u. Θά παρ u. 
eat. dW.vE: bir offenbar (entgegen?) finb a. 


"p. P ad i d) freute, B: u. id) bin töbtlid) frank. 
dW; yergehe. B: id) Habe gewartet aufMitleid, aber 
δα (hfeinen. vi: Hofe. aber feine! dW of 





Der Pfalter. 


(69,14— 28) 8 





Get prc angenehmen Seit. Galle א‎ @ffg. 5 zum trit. Witte Wohnung. LXEX. 





14 Ich aber bete, Herr, zu bir zur an» 
genehmen Seit; Gott, bird) deine große 
Ote, erhdre mid) mit deiner treuen 

156818!  Errette mid) aus dem Koth, 
daß ich nicht verfinke, bag ich errettet 
werbe von meinen Haffern und aus beni 

Ibtiefen Waffer, frag mich die Wafler- 
futh nicht erfäufe, unb bie Tiefe nicht ver- 
fülinge, umb das 900 ber Grube nicht 

1Tüber mir zufammen gehe. * Erhöre mich, 
‚Herz, denn deine Güte ifttröftlich; wende 
tij zu mir nad) deiner großen Barmber- 

' d8gigfei, * למא‎ verbirg זול‎ 
mit vor deinem Knechte, denn mir ift 
ang: erhöre mich eilend! * Mache bid) 
jn meiner Seele למע‎ erlöfe fie; erlöfe 

20/0 um meiner Feinde willen. *Du 
weißt meine Schmah, Gdjanbe "unb 
Sam; meine Wiverfacher find alle vor 

Adir. *Die 60040 bricht mir mein 
Herz und frünfet mi. Ich warte, ob 
εὖ jemand jammerte, aber θα ift. nie» 
mand; unb auf Tröfter, aber id) finde 

22teine. *Und fie geben mir Galle zu 
efen, und Eifig zu trinken in meinem 
großen Durft. 


3 Sóc Tifch müijt vor inem zum Strid 
werden, zur Vergeltung umb zu einer 
U Falle. *Ihre Augen müffen finfter wer« 
den,-daß fie nicht fehen; und ifre &enben. 
25laf immer wanfen. * Bieße beine lin» 
gnabe auf fie, und bein grimmiger Born 
26 αἰτεῖς ie. "Ihre Wohnung müfje müfte 
werbeof, umb (eb niemand, ber in ihren, 
27 Hütten wohne. * Denn fle verfolgen, 
ten du gefälagen Haft, und rühmen, paf 


28 du die Deinen übel (chlägft. * Sa fie in’ 


-dut Sünde über bie andere fallen, daß 
25. U.L: Genf. 





Ego vero orationem meam ad te, 14 
Tier. Domine! tempus beneplaciti, Deus! 
ln multitudine misericordiae tuae 
exaudi me, in veritate salutis tuae! 
75157 * Eripe me de luto, ut non infgar! 15 
libera me ab iis qui oderunt me, et 
de profundis aquarum! *Non mei6 
demergat tempestas aquae, neque 
absorbeat me profundum, neque ur- 
geat super me puleus os suum. 
* Exaudi me, Domine, quomiam be- 17 
nigna est misericordia tua; secundum 
multitudinem miseralionum tuarum 
respice in me, *et ne avertas fa- 18 
cjem luam a puero tuo, quoniam 
tribulor: velociter exaudi me! *In-19 
tende animae meae et libera eam; 
propler inimicos meos eripe me! 
*Tu scis improperium meum et con- 20 
fusionem meam et reverentiam meam ; 
in conspectu tuo sunt omnes qui 
tribulant me. *Improperium expe- 21 
etavit cor meum el miseriam: et 
sustinui, qui simul contristaretur, et 
ית‎ non fuit; et qui consolaretur, et non 
inveni. * Et dederunt in escam meam 22 


vr 


5 


ent. 


fel, et in siti mea potaverunt me aceto.‏ ילד 


Fiat mensa eorum coram ipsis in 23 
laqueum et in retribuliones et in scan- 
01+ dalum! *Obscurentur oculi eorum ne 24 

videant, et dorsum eorum semper 
incurva! *Effunde super eos iram 25 

tuam, et furor irae tuae comprehen- 
mendi) 608! * Fiat habitatio eoram de- 26 

tabernaculis eorum non 
ile. * Quoniam, quem 27 

E^, (y percussisti, persecuti sunt, et su- 

per dolorem vulnerum meorum ad- 
suite diderunt. *Appone iniquitatem su- 28 

per iniquitatem eorum, εἰ non 


שת 





. 22. Al.: in esca mea. 





22. B: Ja fe gaben mic im Gen ©. gegeben. AW: deines 3. Gluth erreiefie. A: Grimm deines 


Ep. 


den Sergifer qut Schlinge. A: zum δίπβοβε. 
34. dW: Dunkel feien ... 
A: Iren Rüden främme immer. 


4W: Sie tuu in meine Speife @., u. für m. 9. 
fen f. mid) mit G. vE.A: gaben (geben) mir 


33, B: vollen Vergeltung. dW.vE: Falftid, u. 
vE: Grblinden mögen. 


3. vE: Grimm erfaffe. 

26. B: Ihr Palaft? dW: Behaufung 

21. erzählen Qdmer) bejuer Berwun« 
beten. dW.vE: rel : erzählens zum Schm. 

28. B: Uebergib fie in Berkehräfeit pe Bert. 
ΑΨ: δάρε Saul {π|ίϑτες 56. :פד‎ Zap fie Sünte 





25. B: Grbitterung. dW: Grimm. vE.A: Son. fügen zu Sün! 











154 (60,29-- 70,6) Psalmi. 
LXXX. Emmerel pro demo proces. Imploratio advorsus kosten, 


εἰρελθέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ σου" 39 ξαλειφϑή- 
voca» ἐκ βίβλοὐ ζώντων, καὶ μετὰ δικαίων 
μὴ γραφήτωσων. 


80 Πτωχὸς καὶ ἀλγῶν εἰμὶ ἐγώ" καὶ ἡ σω- 
τρία τοῦ προρώπου σου ἀντελάβετό μου. 
31 4ἰνέσω τὸ ὅνομα τοῦ ϑεοῦ gov μετ᾽ φδῆς, 
μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει" 83 καὶ ἀρέσεε τῷ 
Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, κέρατα ἐκφέροντα καὶ 
ὁπλάρ, 88 Ἰδέτωσαν πταχοὶ καὶ εὐφρανϑή- 
עס‎ ἐκζητήσατε τὸν ϑεὸν καὶ ζήσεσθε. 
Or εἰφήκουσεν τῶν πενήτων ὁ κύριος, καὶ 
τοὺς πεπεδημένους αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωσεν. 
35 Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ, 
ϑάλασσα καὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς. 
86 Ὅτι ὁ ϑεὸς σώσει τὴν Σιών, καὶ οἰκοδο- 
μηϑήσονται αἱ πόλεις τῆς Ἰουδαίας" καὶ xar- 
שו‎ ἐκεῖ καὶ κληρονομήσουσιν αὐτήν, 

57 καὶ τὸ σπέρμα τῶν δούλων αὐτοῦ καῦ- 
ἕξουσιν αὐτήν, καὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ κατασκηνώσουσιν ἐν αὐτῇ. 


o' (£9). 

1 Εἰς τὸ τέλος, τῷ Δαυὶδ εἰς ἀνάμνησιν, 
פי‎ τὸ σῶσαί μὲ κύριον. 

TO ϑεός, εἰς τὴν βοήθειάν μου πρόσχες. 
3 Αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν oi ζητοῦντες 
τὴν ψυχήν μου" ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω 
καὶ καταισχυνϑείησαν οἱ βουλόμενοί μοι κακά" 
4 ἀποστραφεῤησαν παραυτίκα αἰσχονόμενοι οἱ 
λέγοντές wor: Εὖγε εὖγε. δ ᾿Δγαλλιάσϑωσαν 
καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ζητοῦν- 
τές σε, καὶ λεγέτωσαν διαπαντὸς 5, Μεγαλυν- 
ϑήτω ὁ Bag“ οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου. 
6 ᾿Εγὼ δὲ πεωχὸς καὶ πένῃς" ὁ ϑεός, βοήθη- 
σόν nor. „ Βοηϑός μου καὶ ῥύστης μου εἶ σύ, 
κύρια" μὴ χρονίσῃς. . 

28. X* σα. 30. EFX* 
(A? inter uncos). A?EFX: au ὁ ϑιὸς ἀντιλάβοιτό 
ἀν, 31.X μα, AM} (a: pay.) καὶ, 83. ASEFY (pro 
je.) joven, ἡ iis ὧν (Al 





καὶ et τῷ προςώπα 







704. X* pos ros X1 (a. 18.4.) ψαλμὸς. X* 
εἰς τὸ σῶσαὶ ut κύρ. Χι κύριε. 2. ΑΣΕΕΧῚ (in 1.) 
apu, εἰς τὸ βοηϑῆσαι μοι σπεῦσον. Ss. EFX: 
«αἰσχυνθήτωσαν ... 2 ὡς ἀποστραφή- 
τωσαν ... καταισχυ . ἀποστραφήτωσαν. 
5. ו‎ ara abuse. s. niu) .. . (pro 2) 
κύριος. f Bars: (p. coy.) tipa. Kon sie) 

ἐς ui. 
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70,8. ma "in בכ"א‎ 


הגו 






29. Φίε müffen getiigt werben ... unb 





ausgelöfdit ... des Lebens. aw; " ufgejeldjnet. 
30. dW.vE: 5 el. u. leidend 
(bin), mid) wii in Heil m. m. 


₪ 
dw: 





Siebe. vE.A: mit Gefang. 
32; ὃν 366 u. Bart. dW.vE: Rind und Stier 
mit. ἔν junges Kalb, bem ... wachien. 
sauftmäthigen ... „die ird füdet, ud... 
e ea werd. febt auf. ἴω fudet &., fo wird les 
ben eure Seele.) 


Dee Malter. (69,29—76,6.) 155 
305 למא‎ Dank effet beun ein ars ımitihenern und Mlauen, Exhörung und Sülfe. רו‎ 








fe nicht fommen zu deiner Gerechtigkeit. inirent in justitiam tnam! *deleantur 29 

39* Zilge fle aus bem Buch der Lebenvigen, | irn. de libro viventium, et cum justis non 
daß fle mit den Gereten nicht angefihrier seribantur! 
ben werden. . 

39 Sd aber Bin elend, unb mir ijt weße: Ego sum pauper et dolens: salus 30 

31 Gott, deine Hülfe [hügemich! *Sd) will | 25... tua, Deus, suscepit me. * Laudabo 31 
den Namen 0901026 loben mit einem Siebe, nomen Dei cum cantico, et magniß- 

32 und will ihn hoch ehren mit Danf. *Das cabo eum in laude: *et placebit 32 
wird bem erm beifer gefallen, denn | 552?" Deo super vitulum novellum, cornua 
ἐκ art, ber Hörner und Klauen hat. producentem et ungulas. * Videant 33 

3*Die Elenden febhen c8, unb freuen fl; | .בוו‎ pauperes et laetentur; quaerite Deum, 

bie Bott (udjem, denen mirb bad | — '*'"' et vivet anima vestra. *Quoniam 34 

3460 Icben. * Denn ber ‚Herz höret bie exaudivit pauperes Dominus, et vin- 
Armen, und veradjtet feine Gefangenen ctos suos non desperiL *Laudent 35 

Sat * ES Tobe ibn Himmel, Erde unb | '*%" illum coeli et terra, mare et omnia 
וע‎ und alles, das fid) barinnen reget. . reptilia in eis. * Quoniam Deus sal- 36 

36* Denn Gott wird Zion helfen und bie | E24 vam faciet Sion, et aedificabuntur ci- 
Städte Suba bauen, ba man bajelbft vitates Juda: et inhabitabunt ibi, et 

3T mone und fie befige. *Und ber Same haereditate acquirent eam; *et se-87 
feiner Knete wird fie ererben, und bie | '9%** men servorum ejus possidebit eam, 
feinen Stamen. lieben, werben barinnen et qui diligunt nomen ejus, habita- 
bleiben. bunt in ea. 

70. . LXX (LXIX). 

1 Ein Palm Davids, vorzufingen zum = In finem, psalmus David, in re- 1 
Gerägtnig. memorationem, quod salvum fecerit 

eum Dominus. 

2 Ci, Gott, ₪18 zu erretten, Ger, Deus, in adjutorium meum in- 

3mir zu Helfen! “δ müffen fij jdjd- | ”"'* tende! Domine, ad adjuvandum me fe- 
men und zu Schanben werben, bie nad) | "ig! stina! * Confundantur et revereantur, 
meiner Seele ftefen! fle müflen zurüde qui quaerunt animam meam! aver- 
fre und gehöhnet werben, bie mit tantur retrorsum et erubescant, Qui 

41014 wimfden! *baf ffe müffen mie» volunt mihi mala! *avertantur sta- 
berum zu Cdjanben werben, bie ba über | = 3,0. tim erubescentes qui dicunt mihi: 

5mid ferien: Da ba! *Fremen unb| zu. Euge euge! *Exultent et laetentur 
פסה‎ müffen fein an bir, ble nad) bir in te omnes qui quaerunt te, et di- 
fragen, unb bie beim Heil lieben, immer cant semper: Magnificetur Dominus! 

Ofagtn: Godjgelobt fei Gott! 5 3d) aber qui diligunt salutare tuum. *Ego 
Sin elend und arm: Gott, eife zu mir, | *%'® — vero egenus ét pauper sum: Deus, 
denn bu Hift mein Helfer und Erretter! adjuva me! Adjutor meus et libera- 
Mein Gott, verziehe nicht! tor meus es tu, Domine! ne moreris! 

baß gefallen, 28. Al.: justitia tua, 
. Gefangene. ' 31. AL.* et. 
werben (wird) ererben. 37. Al.: possidebunt. 








verzeud. 





70,1. 8: Ps. David, ín f. 8: fecit. Al.: me Dom. 





35. dW- bartunen wimmelt, 


4. €9 müffeu umkehren vor Scham. B: zurüd-" 
1 B.dW.vE.A: (werben) wohnen. 


ehren zu ihrem fhänvlihe Lohn? vE: wegen ihres 

B: zu meiner Hülfe. dW.vE: mir gu 6. / )ומח‎ ὃ. dW: ob p^ Schande. B: Ha fa! 

0 ‚dW: meinem Leben nachkellen. : 6506 ba! YE: ΟἹ εἰ! A: Soreht! 

E: mir nad) bem 8. Areben. dW.vE: (abziehen mit nd dW:9i en fidj.. olt máfe groß fein. 
7 .ל‎ mein Unglä wollen. 4: *- Uebele dW.vE: Or. ift 

vollen. B: Luft Haben ax m. Ungl. . 6. vE: Bin iq. aud... «fo ל‎ .. 











456 (711—105) 





LXXI. 


od (o^): 

τῷ Δαυίδ, υἱῶν Ἰωναδὰβ καὶ τῶν πρώτων 
αὐμμαλωτισθέντων. 

sol, κύριε, ἤλπισα" μὴ καταισχυ»-‏ מז 
ϑείην εἰς τὸν αἰῶνα. 3 Ἔν τῇ δικαιοσύνῃ gov‏ 
Gboal μὲ καὶ ἐξελοῦ με" xAivor πρός με τὸ‏ 
εἰς ϑεὸν‏ ב 8% οὖς σου καὶ σῶσόν με.‏ 
ὑπερασπιστὴν καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶ-‏ 
σαί ne ὅτι στερέωμά μου καὶ καταφυγή μου‏ 
εἶ σύ.‏ 

KO ϑεός μου, ῥῦσαί μὲ ἐκ χειρὸς änagre- 
Aoi, ἐκ χειρὸς παρανομοῦντος καὶ ἀδικοῦντος" 
δὅτι σὺ εἶ ἡ ὑπομονή μρὺ, κύριε κύριε, ἡ ἔλ- 
mí; μου ἐκ νεότητός μου. 6 Ἐπὶ σὲ ἐπεστη- 


φίχϑην ἀπὸ γαστρός, ἐκ κοιλίας μητρός μου 


σύ μοὺ εἶ σκεπαστής. Ἔν σοὶ ἡ ὕμνησίς uov 
διαπαντός. ΤΩ ,εὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς πολ- 
Vois, καὶ σὺ βοηϑὸς κραταιός, 8 Πληρωϑήτω 
τὸ στόμα μου αἰνέσεως, ὅπως ὑμνήσω τὴν 
δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν μεγαλοπρέ- 
πειάν σου. 

9 Μὴ ἀποῤῥίψῃς μὲ εἰς καιρὸν γήρου;" ἐν 

τῷ inner τὴν ἰσχύν μου μὴ ἐγκαταλίπῃς 
με. Ἰ0Ότι εἶπαν οἱ ἐχθροί μον ἐμοί, καὶ οἱ 
φυλάσσοντες τὴν ψυχήν μου ἐβουλεύσαντο ἐπὶ 
τὸ αὐτό, 14 λέγοντεφ" Ὃ ϑεὸς ἐγκατέλιπεν 
"αὐτόν, καταδιώξατε καὶ καταλάβετε αὐτόν, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ ῥυόμενο;. 142 Ὁ ϑεός, μὴ 
μακρύνῃς dd ἐμοῦ" ὁ ϑεός μου, εἰς τὴν βοή- 
ϑειάν μον πρόσχες. 3. Φἰσχυνϑήτωσαν καὶ 
ἐκλιπέχωσαν οἱ ἐνδιαβάλλοντερ τὴν ψυχήν μου, 
περιβαλλέσϑωσαν, αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ 
ζητοῦντες, τὰ κακά μοι. 


14} Ἐγὼ δὲ διαπαντὸς ἐλπιῶ, καὶ προρϑήσω 


ἐπὶ πᾶσαν τὴν αὔεσίν σου. 45 Τὸ στόμα 
μου ἐξαγγελεῖ τὴν δικαιοσύνην σου, ὅλην τὴν 
ἡμέραν τὴν σωτηρίαν σου, ὅτι οὐκ ἔγνων πρα- 


T1,1. ἘΕΧῚ (p. Τῷ 4) ψαλμός (AL: Ψαλμὸς τῷ 
4.), τῶν ...: προίτως (S. πρῶτον) ... + (in f.) dveni- 
γραφος mag Ἑβραίοις. 

2. X: ἐξελῦμαι" 

5. Χ" εἰ, 

1. EFX1 (p. βοηϑ.) μα. 
* 9. ἘΕΧ: γήρως (eti. v. 18). X:  ἀπαταλήίπῃς, 
: 10. EFX: εἶπον. 

12. ἘΕΧῚ (p. pr. ϑεός) μα, 

13. Xi ἐκλειπέτωσαν. X: περιβαλέσϑ. 

14. EFX1 (p. 7.) ini σέ. 

45. EFX: ἀναγγελεῖ. 








Beneecontis Adel ei sponsio. 
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bpm ber + פר‎ rypbn 
an Sb» Ton chn-. 


בנ"א הת' בדגט .71,6 
mon‏ ק' ved.‏ 


71,1. 9fuf bi ©. tr. id. B: Zu bir 6. Habe ἰῷ 
Sufudt grommen. dW: flüdte ih. 
. dein Ohr ... erlöfe mich. 

au einem Belfen ber Wohnung, flet& barein. 
en. dW: gelfen «38. zur beftánbigen Zuflucht. 
Ds ein δ. ber Zufl., um ו‎ kommen zu bürfen. 

4. Yauft bed ling. dW.vE: Arm. 

5. Soffuung... Zuverfiht, B: Erwartung ... Vers 


traue 
6 B: jab (ὦ 























m id geftüget ... 


. mM. 60900 ... 
ואו‎ H 


Die Walter. 


7 11-15 457 





Die 0 von Mutterleibe an 108 im 9 Des ל‎ tägl, Berkündigung. AK. 





τι. 
Herr, ic traue auf did: lof mid 


22immermefr zu Schanden werben. *Er- 
ταῖς mid) durch deine Gerechtigkeit und 
ἈΠ mir au&! neige deine Ohren zu mir 

3und Hilf mir! * Gri mir ein flarfer 
‚Hort, dahin ich immer fliehen möge, ver 
du zugefagt Daft, mir zu helfen! denn bu. 
hift wiein ₪618 und meine Burg. 


A Mein Gott, Hilf mir aus ber Hand des ו‎ 


Gottlojen, au& der Hand be8 lingeredjten 
5und Sorannen! *benn bu bift meine 
Zuverficht, Herr Herz, meine Hoffnung 
6von meiner Jugend an. * Auf bid) habe 
ih mid) petlaffen von Mutterleibe an, | 
אל‎ Haft mid) aus meiner Mutter Leibe 
gezogen. Mein Ruhm ift immer von dir. 
7*3dj bin vor vielen mie ein Wunder, 
8 aber bu bift meine ftarfe Zuverficht. * ap 
meinen Mund deines 9tufmeà unb bei» 
ned Vreifes vol jein täglich. 
9  Verwirf mid) nicht in meinem Alfter! 
"verlaß mid) nicht, enn ich jd)mad) werbe! 
10" Denn meine Feinde reden’ miber mich, 
und die auf meine Seele halten, berathen 
1176 mit einander, *unb fprechen: Gott 
bat in verlaffen, jaget nad) unb ergreift 
1 12ipn! denn ba ift Fein Erretter. * Gott, 
fei nicht ferne von mir! mein Gott, eile 
13mir zu Helfen! * Schämen müffen fid) 
und irmformen, bie meiner Seele zuwis 
der fnb; mit Schande unb Hohn mäffen 
fe überfchüttet werben, bie הו‎ 
fügen. 
14 Id aber will immer Bátren, unb vill 
immer beine8. Ruhmes mehr machen. |. 
15* Mein Dund (oll verfünbigen beine Ge» 
tehtigkeit, täglich bein Heil, bie ich nicht 


71,13. U.L: meiner-Geele wider. | 





8. vot fin π᾿ b. Sr. alitäglig. dW.vE.À: ben 


$ prr YE. À: zur Seit bed (meines) Alters. B: 
ent meine raft verarhet. vE: [diinbet. A: abge: 
wmmen, dW: beim Schwinden meiner Kr. 
RB.dWNE.A: fprejen von mir. dW.vE.À: 
eben lauern. . 

IW.vE: verfolgt und greift. 








182462. 





LXXI (LXX). ] 

Psalmus David, filiorum Jonadab 
et priorum captivorum. , 

In te, Domine, speravi: non con- 1 
fundar in aeternum. *In justitia 2 
tua libera me et eripe me! inclina 
ad me aurem tuam et salva me! 

* Esto mihi in Deum protectorem et 3 
in locum munitum, ut salvum me 
facias! quoniam firmamentum meum 

et refugium meum es tu. 

Deus meus, eripe me de manu 4 
peccatoris et de manu contra legem 
agentis et iniqui! *quoniam tu es 5 
patientia mea, Domine Domine, spes 
mea a juventute mea,. *In te con- 6 
firmatus sum ex utero, de ventre 


na 
ב‎ 


22,10. i 
matris meae tu es protector meus. 
In te cantatio mea semper. *Tam. 7 
Ye quam prodigium factus sum multis, 
sii et tu adjutor fortis. * Repleatur os. 8 
t meum laude, ut cantem gloriam 
tuam, tota die magnitudinem tuam. 
Ne projicias me in tempore sene- 9 
ית‎ ctutis! cum defecerit virtus mea, ne 
derelinquas me! * Quia dixerunt ini- 10 
seu, miei mei mihi, et qui custodiebant 


animam meam, consilium fecerunt in 
"unum, * dicentes: Deus dereliquit 11 
eum, persequimini et comprehendite 
eum! quia non est qui eripiat. *Deus, 12 
ne elongeris a me! Deus meus, in 
auxilium meum respice! * 8 
"^ dantur et deficiant detrahentes ani- 
mae meae, operiantur confusione et 
pudore qui quaerunt mala mihi. 

Ego: autem semper sperabo, et ad- 14 
jiciam super omnem laudem tuam. 
5.05 meum annunciabit justitiam tuam, 15 
tola die salutare tuum, quoniam non 





LA 


71,1. 8: et eorum, qui primi ca tivi dacti sunt. 


4. *.1ג‎ (pr.)et.. 9. Al.: deliciet. 


12. B: ju meiner Hüffe. dW. mir - m $. 

13. in Schande ... gebüllet, dW: Boll m 
mäffen. dW.vE: mie befeinden. εν ΑΥ̓͂ΤΕ. γῇ bes 
bedi. 

14. B:übet all bein 80b בר‎ dW.vE: 
vermehren (nod) mehren) al b. 

15. fo id nit... B.dW.vE.A: ΝΥΝ ganzen Tag. 
* B: wiewohl ἰῷ et nid. dW-bemn ἰῷ. 


158 (71,16—72,4) 


ופי 








LXX. 





γματείας, 16 Εἰελεύσομαι ἐν δυναστείᾳ xv- 
Θίου" κύρια, μνησθήσομαι τῆς δικαιοσύνης 
σου μόνου. 17 ᾿Εδίδαξάς p ö θεός, | ἐκ γεότη- 
sóc μου, καὶ μέχρι νῦν ἀπαγγελῶ τὰ ϑαυμά- 
σιά σου. 18 Καὶ ἕως γήρους καὶ πρεσβείου, 
ὁ eg, μὴ ἐγκαταλίπῃς ₪2 ἕως ὁ ἂν ו‎ 
τὸν βραχίονά σου πάσῃ τῇ γενεᾷ τῇ ἐρχομένῃ, 
τὴν δυναστείαν σου ϑ και τὴν δικαιοσύνην 
σου, ὃ ϑεός, ἕως vi ίστω», ἃ iml ας μεγα- 
λεῖα. Ὁ ϑεόρ, τίς ὅμοιός σοι; ΞΟ Ὅσας ἔδει. 
Sd; μοι ϑλίψεις πολλὰς καὶ ande, Καὶ ἐπι- 
στρέψας ἐζωοποίησάς με, καὶ ἐκ τῶν ἀβύσσων 
τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές pa* D ἐπλεόνασας τὴν 
δικαιοσύνην σου, καὶ ἐπιστρέψας. παρικάλεσὰς 
pe, καὶ ἐκ τῶν. ἀβύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνή- 
7αγές με. 

33 Καὶ γὰρ ἐγὼ ἐξομολογήσομαί σοι ἐν 
σκεύει ψαλμοῦ τὴν ἀλήθειάν σου, ὁ Otós, 
ψαλῶ σοι ἐν κιθάρᾳ, ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραήλ. 
33: 4γαλλιάσοντια τὰ ה‎ μου ὅταν ψάλω 
σοι, καὶ ἡ ψυχή μὸν jr Avıgeion. 2. Ἔτι 
δὲ καὶ ἡ γλῶσσά μου ὅλην τὴν ἡμέραν μελε- 
τήσει τὴν δικαιοσύνην σου, ὅταν αἰσχυνθῶσιν 
καὶ ἐνεραπῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ κακά μοι. 


οβ' (οαΎ. 
1 Εἰς Σαλωμών. 

Ὁ ϑεός, τὸ κρίμα σου τῷ ᾿ βασιλεῖ δός, καὶ 
τὴν δωιαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως, 
3 κρίνειν τὸν λαόν σον ἐν δικαιοσύνῃ καὶ τοὺς 
πτωχούς cov ἐν κρίσει. 8; ἀναλαβέτω τὰ ὄρη 
εἰρήνην τῷ λαῷ σου καὶ οἱ βουνοί, "E» di. 
uam | Ayqwei τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, 


"5. A2EF) AREFX: γραμματείας. 
119. Χ: Ὁ θεός na, ἃ ἐδίδαξάς ne... καὶ p τῷ viv. 
Biinterpg. Yan. συ, καὶ ἕως ... mgeoßeia" ὁ Geéc, 


"i8, Cf. v. 9. EFX: ὁ 5 d μὴ. ΣΧ: ἕως s. 
EFX: ἀπαγγελῶ ... 





d ). 
31. EFXt (p. 1 1 ir 6 ABERX (pro du. ee) 
κιγαλωσύνην no. Al: [καὶ ἐκ τῶν -.. dv. με]. X (pro 
πάλιν) πάλαι. 
22. EFX: Zonol, σοι ἐν λαοῖς, κύριε, ἐν σχεύεσε ... 
23.Χ: Ayallıdara. X: ψάλλω. 


72,1. Xi (ab o.) Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ david | Men 


don z Σαλ. Al.t ψαλμὸς, ΕΕΧῚ ψαλμὸς τῷ david. 


89. X: Aradaßirucar, EFX* c» (A? inter neos) 
„Aral δικαιοσύνην. Κα, 
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Benescentis ftéucta ei sponste. Saloment, . 
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Tu PIE Wer IT, ioo > *‏ 

5 בְמִשְפָט: יס הָרִים πρὸ Bf»‏ 


a, ı יפ‎ ἘΠΟΊΕΙ ngay ni 4 








1.20. Ῥ תראיתני‎ ib. ק'‎ mern ib. pn 
sov. א"סף‎ Noa yup 


15. B: zu zähfen weiß. dW: fenne Feine Sablen. 
(A: Büdjewritbeit fenn' (d) nidt!) 

16. wiü einhergehen. B: fommen in der großen 
Maht? ἀν: Mit Pobliebern will (ὦ fommen? vE: 
zu Pid Madtihaten. A: So will id) eingehen in bie 

ταὶ 

17. und Bis δίεδεν verf. ih. dW.YE.A: bis jet. 
B: Hab’ id) b. W. angezeiget. 

18. B: Die inet 7 P 
angezeigt haben bem ἰδ zum grei- 

τὰ M Lungen] 6 Pus dein Than ect inbe, 
im Rachtommen b. ta 
19. B: Sud) if... bie in Yetateachanen. av. 
vE: Denn ... reicht bie ws 


rane C, bi bag... werde 






20. ben Tiefen. B: ote den jeoiBlid viele Seng» 
fen u. Ungläde fehen, | uns selon, u. 
Ungl. [ὥαυε I. B: du eR. .maden? dW.vE: 


Der Moltir. . (71,16—72,4) 9 





Angkund Gälfe. Dank für Gottes Treue. Der König und des Königs 0. 





16086 zählen kann. * dj gehe einher in 
ver Kraft bed 608 Germ, 0 preife 

17 wine Gerechtigkeit allein. * Gott, bu haft 
mid) von Sugenb auf gelchret: barum per» 

i8finbige id) deine Wunder. גל*‎ νεῖν 
Taj mich nicht, Gott, im Alter, menn 
id) grau werde, δἰδ id) deinen Arm = 
Tünbige Rinbeüfinbern, unb beine Kraft 

19 αὔκα, bie nod) fommen follen. * Gott, 
deine Gerechtigkeit if bod, ber bu große 
Dinge iQug. Gott, wer ift bir gleich? 

20*8xan bu Läffeft mid) erfahren viele unb 
große Angft: unb machft mich wieder le» 
benbig, unb holeft mich wieder auß ber 

21 Tiefe der Grbe herauf; *du madft mid 
Fehr groß, und tröfteft mich wieder. 


22 66 banfe id) auch bir mit Pfalter- 
δία für deine Treue, mein Gott; id) 
Iobfinge bir auf der Harfe, bu Heiliger 

3in Jrael. * Meine gippen unb meine 
Geile, die: du erlöfet Haft, find fröße 

2Àlidj unb Iobfingen bir. *Aucd biditet 
meine Zunge tüglid) von beiner 6 
zehtigfeit; denn fyämen müflen 6 
unb zu €djanben werben, bie mein Uns 
glüd fuchen. 
72. 


1 9 €alomo. | 
Gott, gib dein Gericht dem Könige, 
und deine Berechtigkeit 508 Königs Gone, 
2*waj er dein Bolt bringe zur Geredj- 
tigkeit, unb beine Glenben errette. *ag 
bie Berge ben Krieden bringen unter dad 
Bolt, und bie Gügel bie Gereihtigkeit. 
Á* Gr wird daß elende Volk bei Recht er» 


722. U.L: cette. 





dS cognovi litterataram. ® Intröibo in16 
potentias Domini; Domine, memora- 
bor justitiae 1086 solius, *Deus,17 
docuisti me a juventute mea, et us- 
7^'*- que nunc pronunciabo mirabilia tua. 
753455 Et usque in seneclam et senium, 18 
Deus, ne derelinquas me, donec an- 
nunciem brachium tuum generationi 
omni quae ventura est, potentiam 
iuam *et justitiam tuam, Deus, υ5- 19 
Large que in altissima, quae fecisti magna- 
גו‎ Deus, quis similis tibit *Quantas 20 
15% ostendisti mihr tribulationes multas 
"ese" et malas! Et conversus vivificasti me, - 
et de abyssis terrae iterum reduxisti 





"Gt me; * multiplicasti magnificentiam 21 


tnam, et conversus consolatus es me. 
Nam et ego confitebor tibi in va- 22 
sis psalmi veritatem tuam, Deus; psal- 
"iilam tibi in cithara, Sanctus Israel. 
*Exultabunt labia mea, cum canta- 23 
vero tibi, et anima mea, quam rede- 
misü. *Sed et lingua mea tota 06 4 
vg Meditabitur justitiam tuam, cum con- 
fusi et reveriti fuerint qui quaerunt 
mala mihi. / 


LXXII (LXXI). 
mie Psalmus, in Salomonem. . 
Deus, judicium tuum regi da, et 
justitiam tuam filio regis, *judicare 2 
Bet. populum tuum in justitia, et pauperes 
tuos in judicio. *Suscipient mon- 3 















iam. *Judicabit pauperes populi, 4 


15s. Pulgo interpg.: sal. tuam. Quoniam ... lit- 
teraturam, intr. 
potentiam. 19. Alz: sit tibi? 
manta. . 


20. 
72,1. Al. 








Psalmus. 


(uns) aud) το. beleben. A: du teambteft bet ben ganzen Tag deine ©., bieweil zu "m u‏ ש 
Moe Hats B.dW.A: re Aw: here Hohn neben „wollten, VE: wenn qu 68. 8‏ 





wenn befehämt find. (A: tee ren) ν 


Virum vermehren, u.wihauf 72,1. ied beine Rechte. d' 






: m. bet Harfe... m. Saitenfpiel. 
jandjen, νοι 





₪ 
5 dir aud) dankım. dW.vE.A: bid) ci 
: wit bemInfrument der Laute. dW: au: 


dede. שת‎ dW: zer wi ete. E הלהל‎ 


AW: mich erhören. vE:Mehrem 2. :ופ‎ nt. 


ten. dW: mac d Redi «πα Bist 
ble fB. Fr. tragen bem 9. ... durch Ger. 6 
werden ... Tt werben fein mit Ger. dW: G6 


5. 9t. fhaffen ... B.JW: Gf, 


"iim. àw: Wi tet er. vE: Gr vibe, A: um ju 


m p dir fplele, m. meine fragen ie 2 








160 (72,5—18) 


Psalmi. 





Celebratio regni pacifici et salutiferi aeternum duraturt.‏ ,ור שר ור 





xal σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων, καὶ ταπεινώ- 
ca συκοφάντην" δ᾽ χαὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ," 
καὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεᾶς γενεῶ! δ Κατα- 
βήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον, καὶ esi σταγό- 
ves στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν. Τ᾽ Ανατελεῖ ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, καὶ πλῆϑος 
εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρρϑῇ ἡ σελήνη. 

8 Καὶ κατακυριεύσει. ἀπὸ ϑαλάσσης ἕως 
θαλάσσης, - ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς 
οἰκουμένης. 9 Ἐγώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται 
«Αἰϑίοπες, καὶ οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσιν" 
fo βασιλεῖς Θαρσὶς καὶ αἱ νῆσοι δῶρα προς- 
οἴσουσιν, βασιλεῖς ᾿ἀράβων καὶ Σαβὰ δῶρα 
προςάξουσιν" 11 καὶ προρχυνήσουσιν αὐτῷ πάν- 
τες οἱ βασιλεῖς, πάντα τὰ dm δουλεύσουσιν 
αὐτῷ. 125 Ὅτι ἐῤῥύσατο πτωχὸν ἐκ δυνάστου, 
καὶ πένητα ᾧ οὐχ ὑπῆρχεν βοηϑός"" 13 φείσε- 
ται πτωχοῦ καὶ πένητος, καὶ ψυχὰς πενήτων 
σώσει" 1 ἐκ τόκου καὶ ἐξ ἀδικίας λυτρώσεται 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν, καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐ- 
τῶν ἐνώπιον αὐταῦ. 





15 Καὶ ζήσεται, καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐκ 
τοῦ χρυσίου τῆς ᾿Αραβίας, καὶ προρεὔξονεαι 
περὶ αὐτοῦ διαπαντός, ὅλην τὴν ἡμέραν τος 
γίσουσιν αὐτόν. 46 Ἔσται στήρημα ἐν 
ἐπὶ ἄκρων τῶν ὀρέων" ὑπεραρθήσεται RM 
τὸν Alßaror ὃ καρπὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξανϑήσου- 


σιν ἐχ πόλεως dei χόρτος εῆς γῆς. 11 Ἔστω 


τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς vob; αἰῶνας, 
πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ" καὶ 
εὐλογηθήσονται ἐν αὐτῷ αᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς 
γῆς, πάντα τὰ ἔϑνη μαχαριοῦσιν αὐτόν. 

ie Εὐλογητὸς κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, 








Ἔσται. δα μόν! 
Χ: ἐνευλογηϑ. 18. ὁ ϑιὸς bis. X* và. 
4. linterbrüdter. B:bie Rinber des Armen erlöfen. 
ו חן‎ den Söhnen ... zermalme ben Gewaltthär 


ΝᾺ 'aW: tlt &. fóeint, u. d. Mens. vE: Man 
fürdte dich? 

6. wie t. auf bie Matte. B: auf ein abgemähtes 
δεῖν. dW: gefdjorne Wiefen. vE: Wiefen: Schur. 
ἀν: BWaflergüffe, Befprengung des Landes. vE: Res 
genfhauer, Kegenftromi anf bae. A: Regengeträufel 
auf die Erde. 

7. B.dW.vE.A: in feinen Tagen. A: bie Füfle des 
Br. dW: ΝΞ dW.A: bie d-M. vergeht. 
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72,17. "p ΤΩΝ 


VE: fein M. mehr if! 
8. v. dem Strom bis au die Enden ber Erbe; VE: 
von Meer zu. 
9. dW.vE: bie Gteppen-Bewohner 


*. 10, st. von Zerfté x, den 3. dW: Nd 


‚von 650880 unb Meroe bringen ₪ A: Gef. 
opfern... Ὁ Gaben Bringen. 


M dd, Wi vor m neigen fig! vE: werben nlebers 
13." f&onen des Ger. B: verfhonen. dW.vE: das 
eben b. A. τα εἰ er? B: die Seelen ... erlöfen. 


e 


Der Pfalter. 


(72,5—18) 161 





Der große Friede. Der Könige Anbetung. Dei 


8 Lebenden eig fegnender tame, LXXIE, 





halten, und ben Armen helfen, und bie 
5giferer zerjchmeißen. * Man wird bidj 
fürchten, fo lange bie Sonne unb ber 
Mond währet, von Kind zu KRinbeöfin- 
6dern. *Gr wird herab fahren, wie ber 
Regen auf ba8 Bell, wie die Tropfen, 
Toie das Land feuchten. * Zu feinen Zeis 
ten wirb blühen ber Gerechte und großer 
rite, biß Daß der Mond nimmer fei. 
8 Gr wirt herrfchen von einem Meer bia 
an dad andere, und von bem affer an 
Ibis zur Wet Ende. * Bor ihm werden 
Äh neigen bie in ber Wüfle, unb feine 


10 Feinde werben Staub Ieden; * die à | ₪ 


mige am Meer und in ben Infeln wer- 
ven Gejchente bringen, bie Könige aus 
Reich Arabien und 6600 werden Gaben 

11 zuführen; * alle Könige werben thn an» 
beten, alle Heiden werden ihm bienen. 

12* Denn er wird ben Armen erretten, ber. 
ba’ fchreiet, umb ben. Elenden, der feinen. 

13 Helfer Hat; *er wird gnävig fein ben 
Geringen und Armen, und den Seelen 

14 ץש‎ Armen mirb er helfen; *er mirb 
ire 600 au8 bem Trug unb (reor 
erlöfen, und ifr Blut wird teuer geach« 
tet werden vor ihm. 

15 Gr wird leben, unb man wird ihm vom. 
Golde αὐ Rei Arabien geben, und 
man wirb immerbar vor ihm beten, täg« 

161/80 wird man ihn loben. * Auf Erben, 
oben auf ben Bergen, wird daß Getreide 
bid flehen, feine Frucht wird heben wie 
Libanon, und wird grünen in ben Städten 

17 wie Θταϑ auf Erden. * Sein Name wird 
ewiglich bleiben; fo lange bie Sonne mäh- 
τεῖ, ללוס‎ fern Name auf bie 9tadjfommen 
zeigen, unb werben burd) benfelben ge» 
fegnet εἶπ; alle. Heiden werden in preijen. 

18 Gelobet [εἰ Gott, ber Herr, der Gott 


8. A.A: bis an ber Welt Ende. 
10. 15. A.A: 016 Arabien (A-A: aus bem. 
Reid Ar.) 


\ 





14. dW: von Schaden u. Gewalt. vE: Bebrüd'ung 
u. Gemaltthat. 

15. für ihm... fegnen. B: wieder [cbenbíg werben! 
4W: [Darum] febt er. B: cr miro fteté für tun b. 

16. Unb εὖ wird ... ii Lande, auf den Gipfeln der 
Berge ... werben hervorgtünen aus ben Zt., wie das 
Gr. bee Erde. B: Bird eine Handvoll Getr. In ver 
rte (cin ... fo wırd feine ווה‎ raufhen. dW: Did 

Bolnglotten- Bibel. 4.T. 3. 5 1. 0609. 





ΓΝ 


[45 


wi ro Arabiae, et adorabunt de ipso 


ו 
τό.‏ 





et salvos faciet filios pauperum, et 
humiliabit calumniatorem; *et per- 
manebit cum sole et ante lunam, in 
generalione et generationem.  * De- 
scendet t pluvia in vellus, et sic- 

ut stillicidia stillantia super terram. 
- *Ürietur in diebus ejus justitia et 
abundantia pacis, donec auferatur 
luna. 

Et dominabitur a mari usque ad 
mare, et a flumine usque ad termi- 
nos orbis terrarum. *Coram illo 
procident Aethiopes, et inimici ejus 
lerram lingent; *reges Tharsis et 10 
insulae munera offerent, reges Ara- 
"bum et Saba dona adducent; * 1 

adorabunt eum omnes reges terrae, 

- omnes gentes servient ei. *Quia12 

«3s, liberabit pauperem a polente, et pau- 
perem cui non erat adjutor; *par-13 
cet pauperi el inopi, et animas pau- 
perum salvas faciet; *ex usuris et 14 
iniquitate redimet auimas eorum, et 

Pj" honorabile nomen eorum coram 
illo. 


5 
6 

















8 
9 


5, 
ἔκ τα 





Amp Εἰ vivet, et dabitur ei de au-15 





semper, tola die benedicent ei. * Εἰ 16 
erit firmamentum in terra in sum- 
mis montium, superexiolletur super 
Libanum fructus ejus, εἰ florebunt 
de civitate sicut foenum terrae. *Sit 17 
nomen ejus benedictum in saecula, 
ante solem permanet nomen ejus: 
et benedicentur in ipso omnes tribus 
ferrae, omnes gentes magnißcabunt 
eum. 

Benedictus Dominus Deus Israel, 18 


Hos14,0. 


ον 556. 


et) generalionum. 11. Al.* terrae. 
liberavit. 15.Al.: orabunt. 
16. Al.* Et. Al.: frumentum. Al.: fluctus ejus. 


flehet das Korn ... es mallet . Städten entblühet 
30018, wie Kraut des Sante. VE: (69 wird Ucherfluß 
fein an ... wogen ... man wird aus der Stadt hervors 
blühen ... 

17. B: fein R. זול‎ Kinder fortgerffangt werbew. 
dW: fprofiet f. N. B: fie werben fid in bemjelben. 
fegnen. dW: mit ipm fegnet man fi. 


1 





162 (2,1973, 13.) 


"Psalmi. 





LXXII. 


Xmpliorum felicttas haud duratura. 





ὁ ποιῶν ϑαυμάσια μόνος, 19 καὶ εὐλογητὸν 
τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα 
xol εἰς αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" καὶ πληρωϑή- 
σεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. Γένοιτο, 
γένοιτο. 

| 20᾽ Ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δαυὶδ τοῦ υἱοῦ Ἰεσσαί, 


oy (of). 

1 Ψαλμὸς τῷ doap. \ 

Ὡς ἀγαϑὸς ὁ ϑεὸς τῷ Ἰσραήλ, τοῖς εὐθέ- 
σιν καρδίᾳ. 3: Ἐμοῦ δὲ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύ- 
ϑησαν οἱ πόδες, παρ᾿ ὀλίγον ἐξεχύϑη τὰ δια- 
βήματά μου" δ ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, 
alone ἁμαρτωλῶν ϑεωρῶν. 

4 Ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῷ ϑανάτῳ 
αὐτῶν, καὶ στερέωμα ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν" 
δ ἐν κόποις ᾿ἀνϑρώπων οὐκ εἰσίν, καὶ μετὰ ἀν- 
ϑρώπων οὐ μαστιγωθήσονται. 5 διὰ τοῦτο 
ἐκράτησεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία,  Περεβάλοντο 
ἀδικίαν καὶ ἀσέβειαν αὐτῶν. 1 Ἐξελεύσεται 
ὡς ἐκ στέατος ἡ ἀδικία αὐτῶν, διῆλθον εἰς 
διάϑεσιν καρδίας" S διενοήθησαν καὶ ἐλάλη- 
gur ἐν πονηρίᾳ, ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησαν" 

9 ἔϑεντο εἰς φὐρανὸν τὸ στόμα αὐτῶν, καὶ ἡ 
γλῶσσα αὐτῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς. 10 Διὰ 
τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ λαός μου ἐνταῦϑα, καὶ 
ἡμέραι πλήρεις εὑρεϑήσονται ἐν αὐτοῖς. 11 Καὶ 
εἶπαν" Πῶς ἔγνω ὁ ϑεός; καὶ εἰ ἔστιν γνῶσις 
ἐν τῷ ὑψίστῳ; 

12 Ἰδοὺ οὗτοι οἱ ἁμαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦν- 
«ες εἰς τὸν αἰῶνα κατέσχον πλούτου. 13 Καὶ 
εἶπα" “4ρα ματαίως ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν 


19. EFX: εὐλογημένον... (bis) τὸν αἰῶνα. A3: [καὶ 
εἰς αἰῶνα τὸ αἰῶν.]. 20. X* vs. (EFX ponunt hunc 
vs, ab fnitio psalmi 73.). EFX* τᾶ. 
73,1. Xt (p. 4.) $07 πρὸς τὸν Ἀσσύριον. X: τῷ 
"Ieg. EFXt τῇ (ἃ. καρδ). 6. EFXt (p. mem) 
αὐτῶν εἰς τέλος (Alf εἷς τέλος sine acram) . 
οἷς (43: ἀσ. αὑτῶν). 1. Ati Etrle 
EFX: εἶπον. 12. X* 








19. dW: So {εἰ εὖ, tes! 
„Dt: B: el 7 


2.,dW: 3d aber, wenig fehlte, fo Rraudelten 
meint 8j; faft nichts, fo ΕΝ m. Schritte. vE: beis 
nahe wären m. Schr. bingegoffen! 

. BA: (ὦ eiferte über. 2 ‚beneibete d. Ueber« 
ות‎ laen, weil id ba& 2186 tet Srevler (of. B: den 
Boßlfand. A: Frieden ber Günter. 

4, haben feine Yeln bis an ihren Tob, m. ihre 








Be sib nisbp) nisse 
b5-nw iris bow eii» dris 


om ἘΠῚ yu 


ב aan riben "bs‏ 
ספר שליסי 
עג 
.א מְזְמוּר לְאֶסָ 
s‏ סוב ano ES‏ 5" 

y&? רגלי‎ fup c9 an sand 2 
ַּהלְלִים‎ "DN אבי כִּי‎ Ras 3 
inv ers cios 

ohio nisu ToS‏ וּבְרִיא 
error) Sore LEE cow‏ 
noz wo one ΓΗ rua ἊΣ‏ 
ior sc NI. 0b eon mé‏ 
mumope: E nis vuj‏ 
amd ivo Din pus r-2‏ 
ΝΞ on EM Db "ou‏ 
nbn D EL] 0 .‏ וּמי מלא ימצו 

BANNER 01‏ ה דעיל וש דעה 

DC 
Bis "bU mod] en 12 
"ab "mer purum Το 15 

בנ'א חש' בסגול .8 

73,3. Ῥ נטיו‎ ib. "p שפכו‎ 


v. T. בנ"א עינרמו‎ 
.זי‎ 10. pam 


o woe 








fteoft if wohlgenäpret. (B: feine Knoten!) dW: 
Dualen ... Körper. vE: ohne Da. fft ihr Tod? B: 
- Vermögen (ἢ {τἰ{ὦ. 

B: [^ Mil fe dtt. dW: Bom tingemad ber 
Pn find fie. fd, π᾿ mit ben Sterbliden ... 
félagen. vE: ΓΝ „Teen fie nidjt. A: Die iit hc 
bet 82. haben fie n. 

6. ipe Br. fie sierlih Fleiben. D: umgibt fie der 
Sodmuth wie eine Halskette, u. Br. bebedt fie wie 
ein Shmud. dW: [ἢ ihr Halsgefämeive Hoffahrt; 
fie bedet ale Θώπι. Bewaltthat. vE: ale 6. ber 


Der Pfalter. 


(72,19—73,13.) 163 





209 Berdruß an der Gottlofen Wohlergehen, 


LXXI. 











19 Ifraels, der allein Wunder tut, * umb 
gelobet {εἰ fein Herrlicher Name ewiglich! 
und alle Lande müffen feiner Ehre voll 
werden! Amen, Amen. 

20 Gin Ende Haben bie @ebete Davids, 

de8 Sohns Sal. 


73. 

Ein Pfalm Affaphs. 
Sfrael Hat dennoch Gott gum oft, wer 
2nur reineB. Herzens if. *Ich aber hätte 
Gier geftrauchelt mit meinen &üfen, mein 
334 hätte beinahe geglitten; *benn εὖ 
verbroß mich auf bie Ruhmräthigen, ba ich 
fae, ל‎ εὖ den Gottfofen fo wohl ging. 
4 Denn fie find in feiner Gefahr beó To 
eb, fondern fteben feft wie ein Palaft; 
5*fle find πίε in Unglüd wie andere 
cute, und werden nicht wie andere Ren» 
666 geplagt. * Darum muß ihr Tropen 
Tfi Ding fein, unb ifr Frevel muß 
Twohlgethan heißen. *IHre Perfon brüs 
fit. fi) wie ein fetter Wanft, fle thun, 
81028 fie nur gebenken. * Sie vernichten 
8:6 unb reben übel davon, und reden 
9unb láftern hoch her. * Was fle zeben, 
das muß vom Himmel herab gerebet fein; 
was fie fagen, dad muß gelten auf Erben. 
105 Darum fält ihnen ihr Pöbel zu, unb 
Taufen inen zu mit Haufen wie Waffer, 
11 *unb fprechen: Was [οὔτε Bottnach jenen 
fragen? was folte ber Höchfteihrerachten? 
12 Siehe, das find bie Oottlofen, bie find 
glüdfelig in ber Welt und werben reich. 
185 Θοῖ! «8 denn umfonft fein, baf mein 


732.U.L:oleina (sie nali) arg. 8. σα 
ל 9 בר‎ 91. 4 u 





Beam 
ΕΣ 


וצ א 


199% φαὶ facit mirabilia solus, *et bene- 19 
dictum nomen msjestalis ejus in ae- 


ternum! et replebitur majestati ejus 


54975 omnis terra! Fiat, flat! 


Defecerunt laudes David fili 20 
Jesse. 
LXXIII . 
hd Psalmus Asaph. 1 


Quam bonus Israel Deus, his qui 
recto sunt corde! *Mei autem paene 
V. moti sunt pedes, paene effusi sunt 
gressus mei; * quia zelavi super ini- 
quos, pacem peccatorum videns. 






Quia non est respectus morti 

eorum, et firmamentum in plaga 

sans eoTum; in labore hominum non 
ל‎ sont, et cum hominibus non flagella- 
buntur. * Ideo tenuit eos superbia, 

operti sunt iniquitate et impietate sua. 

prodit quasi ex adipe iniquitas‏ 9 מק 
eorum, transierunt in affectum cor-‏ 

dis; * cogitaverunt et locuti sunt ne- 

m, iniquitatem in excelso locuti 
* posuerunt in coelum os suum, 
et lingua eorum transivit in terra. 
* [deo convertetur populus meus hic, 10 
et dies pleni invenientur in eis. *Et 11 


o 4 o0 € 





9 


1115-2, dixerunt: Quomodo scit Deus? et si 


est scientia in excelso? 


Ecee, ipsi peccatores et abund: 
tes in saeculo obtinuerunt 
* Et dixi: Ergo sine causa justificavi 118 








ד 


20. 8* tot. vs., sed cf. notam ad Ps. 73,1. 
73,1. 8: Ps. Asaph. Defecerunt hymni David filii 








5. A.À: im Ungläd. ΠΝ Jesse: 3. Al.:iniquis. 8.Al.:innequitis. 11..41.: 
Mis. scivit. 
παάμέ fie. zum $. 


T. Sbr Wngeficht roget vom Wett ... bab Gerz wur 
sebenter. (dW: Kus bem nfühltofen Herzen fommt ihr 
1 en?) vE: ϑθτεϑίαρεπ bliden Hırvor aus dem 

dringen זול‎ ἔς Argliften des Herzens. 
ἀν: e$ fleigen Argl. aus rem ὃ, B: fie Haben bie 
Einbifpungen bes H. überfdritt: 

8. vechöhnen ... bosfafti 
bed her. B: faugen bie Leute 
tie ber Höhe herab fprechen 


9. B: = haben תזזף)‎ Mund in den 
זר‎ Junge gehet Herburch auf ber Erde! 





Gewalt; fer. 
. Unterbrädung. 
. dW: mit Üebet« 


$ A ans 







(9t זטל‎ 0 das [ganze] Land. vE: haufet 
pus T4 y gehet herum. 

10. wendet fid fein 5801} hierhin, almo e$ volles 
2. findet. B: ba ihnen Waflers die Hülle ansgepreft 
wird? dW.vE: wo fie 58. in (bie) 8. fdlirfen. 

11. Wie folte ©. was wiffen? unb Kunde bei bem. 

4$. fein? B: biefes wiffen? .Ia follte uu ein ὅτε 
feng effe dW: ift Wien bel b. 9. 

. finb báufen felótbum. dW: 
Me reo er Rul M fe i edi. Es. 
Böfen ba! bod) deis βαιά. 

13. Kur maf. reinige (ὦ ὁ παν .. B: 0 habe nur 

vergeblid ... dW.vE: Sürmabr. e verg. 








164 (73,14—28.) 


Psalmi. 








)LXXHI. 


Ampiorum felicitas haud deratura. 





μου, καὶ ἐνιψάμην ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς μου" 
14 χαὶ ἐγενόμην μεμαστιγωμένος ὅλην τεὴν ἡμέ- 
ρα», καὶ ὁ ἔλεγχός μου εἰς τὰς πρωίας. 15 Εἰ 
ἔλεγον" Διηγήσομαι οὕτως" ido) τῇ γενεᾷ τῶν 
υἱῶν aov ἠσυνθέτηκα. 


16 Καὶ ὑπέλαβον τοῦ γνῶκαι" τοῦτο κόπος 
ἐστὶν ἐναντίον μου, 17 ἕως εἰςέλϑω εἰς τὸ ἁγια- 
στήριον τοῦ ϑεοῦ, συνῶ εἷς τὰ ἔσχατα. 18 Πλὴν 
διὰ τὰς δολιότητας ἔϑου αὐτοῖς, κατέβαλες 
αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρϑῆναι. 19 Πῶς ἐγένοντο 
εἰς ἐρήμωσιν. ᾿Εξάπινα ἔξέλιπὸν, ἀπώλοντο 
διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. Ὁ Ὡ εἰ ἐνύπνιον 
ἐξεγειρομένου, κύριε, ἐν τῇ πόλει σον τὴν εἰ- 
κόνα αὐτῶν ἐξουδενώσεις. 


"0 ηὐφράνθη ἡ καρδία μου, καὶ οἱ ve- 
genl μον ἠλλοιώϑησαν" 33 κἀγὼ ἐξουδενωμέ- 
vos καὶ οὐκ ἔγνων, κτηνώδης ἐγενόμην παρὰ 
σοί. δ Κἀγὼ διαπαντὸς μετὰ σοῦ" ἐκράτη- 
ρας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου, 5% ἐν τῇ βουλῇ 
σου ὡδήγησάς ue, καὶ μετὰ δόξης προρελά- 
βου με. 

25 ΤΙ γάρ μοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ; καὶ 
παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα ἐπὶ εῆς γῆς; 25 Ἐξῶι- 
πὲν ἡ καρδία μου καὶ ἡ σάρξ nv‘: ὁ See 
τῆς καρδίας μου, καὶ ἡ μερίς pov ὁ ϑεὸς εἰς 
τὸν αἰῶνα. 27 Ὅτι ἰδοὺ οἱ μακρύνοντες ἕαυ- 
τοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται" ἐξωλέθρευσας πάν- 
τα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ. 35 Ἐμοὶ. δὲ τὸ 
προρκολλᾶσθαι τῷ ϑεῷ ἀγαθόν ἐστιν, τίθε- 
σθαε ἐν τῷ κυρίῳ τὴν ἐλπίδα μου, τοῦ ἔξαγ- 
γεῖλαι πάσας τὰς αἰνέσεις σον ἐν ταῦ; πύλαις 
τῇς θυγατρὸς Σιών. 


15. EX: ἠσυνϑέτηκας 
16. EFX: ἐνώπιόν mu. 
17. EX: ἕως ὃ εἰρέλϑω A. ϑεῦ καὶ συνῶ, ARERSt 

(in f.) αὐτῶν. 

18. EFX4 (p. do1.) αὐτῶν et (p. αὐτοῖς) xaxd. 
49. Al. interpg. ἐρήμωσιν ἐξάπινα; "Es. 

20. X: ἐξεγειρομένων. 

21. A?EEX (pro qoe.) ἐξικαύϑη. 

22. EFX: ar. ἐγενήθην. 

24. EPX} (ab in.) xai, 

23. ἘΕΧῚ (p. Kay.) με. Ad: 


ἰξαγγ. πάντα τὰ 
ἀπαγγέλμοτώ au ἐσ c. v. ᾿ 





uw] pee Te) Tuus‏ בת 
"hnsin ep‏ לַבְּקְרִים: "uw‏ 
do» PER, "yos‏ הגה דור Nga‏ 


Nin bay Pp non neus 
En ΠΡ τ ὃν עדדאָבוא.‎ 
בּחלְקית‎ ἘΝ anpenws τῶν 18 
Tu iios order dup mon 19 











ig זר‎ omo sopa ya 
vanpn 
מ לָאְחֶפַצְתִּי‎ [ "pa box 
eui EM RE yws 26 
my) impios EA ST 27 
mpi-bp nob vow pn 
לידסוב‎ hör nO ee: 
"05 SER onim wr E 
כוחיף:‎ N 
v. 16. pam | הוא ק"‎ 
13. mathe B: m. Herz gereinigt. dW. 
SE: Bielt 14 vein m. 


14. dW.sE.A: ΗΝ ἐπ. A: ρεβταίε fáen am 
früben Morgen? seiälag 9 6 











15. 8016 id auch fo reden wollen, f. fo Hätte id) 
das Gef&lecht beiner X. verrathen. 





enn 1 ger 
treules gehandelt 


16. B.dW: té var aber Mühe (πιάδευοῦ το. e$) in 
meinen Augen. vE: zu mühfam aber m. das. A: e6 
το. wir zu mühfam. 

17. einging. B: hineingegangen ἐπ &. Helligthüs 
mer, u. babe fir Bepteree ἢ betenchter. dW: (ὦ drang 
v 3Mt faite... VE: fam? 

18. Rur auf. su Zeüenmern. dW.B: (an) auf 
fálüpfe. Derter haft du fie (gefeitt). d: läfen fie 
fal n in Gruben? VE: in Tr. zerfallen. A: auf bes 
teügeriihen Stand. 
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Dex Frommen 3Ploge ua Freude. Des 55 Ente. LXXIN. 








‚Herz unfträflih Tebt, unb ich meine Hände 
14in Unfuld wafche? *und bin geplagt 
täglich, unb meine Strafe ift alle Morgen 
1550? *3d Hätte auch fhier fo gefagt wis 
Re; aber ficße, bamit hätte id) verdammt 
afe deine Kinder, bie je gemefen find. 
16 3d gedachte ihm nach, baf ich εὖ 5e 
greifen möchte; aber εὖ war mir zu fchtwer, 
17*6i8 bog Ich ging in das Heiligtjun Got- 
1804 und merkte auf ihr Gnbe. * Aber 
של‎ {τᾷ fle auf das Schlüpfrige, unb 
19 הג‎ fie zu Boden. * Wie werben fie 
jo plóglid) zunichte! Gie gehen unter, und 
20 nehmen ein Ende mit Schreden. *Wie ein 
raum, ivern einer erwadhet, fo machft bu, 
Herr, 105 Bild in ber Stadt verihmähet. 
21 Aber es thut mir mefe im Herzen, und 
22 dt mich in meinen Nieren, *baf id) 
muj eim 97005 fein und nicht wiffen, 
und muß wie ein Ihier fein vor bir. 
28" Dennoch bleibe id) flet& an bir; denn 
bu Hälsft mid) bei meiner rechten anb, 
24® du fric mich nad) deinem Kath, und 
nimmf mich endlich mit Gfren an. 
25 Wenn id) nur bid) Habe, fo frage id) 
26 nidjté nach Himmel und Erde. *ZBenn 


mir gleich Leib und Seele verfchmachtet, |" 


fo δι אל‎ bod), Gett, allezeit meined Here 
27jm8 Xroft unb mein Theil. * Denn, 
δε, bie won bir meiden, werben um» 
kommen; אל‎ bringft um alle, bie wider 
28 id Huren. * Aber das ift meine Freude, 
daß ἰῷ mid) zw Gott falte und meine 
Buverficht (ee auf ben Germ Herm, 

bof ich verfänvige alled dein Thun. 
28. A.A. alle bein T Bun. U.L: affein bein t. 








eor meum, et lavi inter innocentes 
τορι τις manus meas; *et fui flagellatus tota 14 
die, et castigatie mea in matulinis. 
* Si dicebam: Narrabo sic; ecee na- 15 
Eile tionem filiorum tuorum reprobavi. 
"AES Existmabam ut cogwoscerem hoe: 16 
s.s. labor est ante me, *donec intrem 17 
in sametwariam Dei et intelligam in 
nevissimis eoram. * Verumtamen pro- 18 
1 טכ‎ doles posaisti eie, dejocisti oos, 
dum allevarentur. * Quomodo facti 19 
5081 in desolationem! Subito defe- 
,s cerunt, perierunt propter iniquitatem: 
7$ * suam. *Velwt somnium. surgentiam, 20 
Domme, im civitate tua imaginem 
ipsorum ad nihilum rediges. 

Quia iaffunmatum est cor meum 21 
et renes mei commptali sunt, * 2 
ege ad nihilem redactus sum et ne- 
scivi, ut jumentum factus sum apud 
te. ®Et ego semper tecam: tenuisti 28 
magum derieram meam, * οἱ iu vo-24 

jt Iuntate tun deduxisti me, et cum glo- 
ria sascepisti me. . 
Quid enim mihi est in 000% 85 
a te quid volui super terram? * 6 
. fecit caro mea et cor menm: Deus 
degarsns cordis mei, et pars mea Deus in aeter- 
segnis. Dum, — * Quia ecee, qui elongant se 27 
ליפ‎ 3 te, neribunt; perdidisli omnes, qui 
Beats; fornicantur abs te. *Mili autem ad- 8 
U**55. haerere Deo bonum est, ponere in 
Domine Deo spem meam, ut annün- 
> ciem omnes praedicatioges tuas in 
portis filiae Sion. 


»Etexist. 27. Al.: ommem, qui fornieatur. 














16. 





19. dW: ergreift fie Berberben unverfehens! wegs 


πὸ verfdyeuxben, g.u.im plógl. 3Bers wirft ... barnadj ... aufnehmen. vE: nachher. B: zu 


teo. ᾿ 
παῖ, ien ἔα unter pläglic. vE: βαν ἔς νετιῖϑι τας S more mid, feiten. dW: Durch deinen R. 
Augenblid, 


Ehren. 


20. nach dem Erwachen. dW: Arum vE: im 25, B: Men hab’ (dj im Himmel? Und neben ttr 


Aufnaden. dW: ... aufmedend 





Mb eraditen. B: wenn bu aufmadien wirt? 






fren Wahn qu Hab’ id) feine fuit an 60006 aujbrr 6. dW: Leb' ih 
Sort. vE: wolrfl bu beim Sufmeden ihr Schatlens nichts auf Grben. VE: Ja wie did fo... A: mas 





] aufer bir? 
mein 86118 u. m. Herz. 
dW.sE: Bergehe mein .. 


u. was [. id auf 
1 26. ו‎ 
ter δεῖδ meines 
Mein Herzenshorl 








72. ba war (ὦ εἰν St. m. wuhtenidmb; (ἀν war... 27. VE: fi) von dir entfernen. dW: fern find, B: 
B.dW: unvernänftig u. (erfannte εὖ πίάμ). vE: von dir abhuren. dW.\E.A: abfallen. 
kamm, u. (a 66 nidtein, wie das 000 ... :עו א‎ 28. B: Was mid) aber betrifft, fc ἢ mirs aut nahe 
Segen vid. 


bei ©. zu fein. dW: Mir aber ift G. nahe fein Bons 


23. blieb ... bieltft m. bei ψείπες ε. $. B: poft gi. πε. vE: bie Nühe Gottes mein Glüd. dW.YE: alle 
Fé miner t. 6. ρείαβι. dW: (afteft mid. vErmeine deine Werke. 


166 (741—14) 


Psalmi. 





LXXIV. 





οδ΄ (oy). 

1 Συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. 

Ἱνατί ἀπώσω, ὁ ϑεός, εἰς τέλος, ὠργίσϑη 
ὁ ϑυμός σου ἐπὶ πρόβατα sone σου; 3 Μνή- 
σϑητι τῆς συναγωγῆς σου ἧς ἐκτήσω an’ de 
xis ἐλυτρώσω (άβδον κληρονομίας, σου, ὅρος 
“Σιὼν τοῦτο ὃ κατεσκήνωσαρ ἐν αὐτῷ. VEn- 
aor τὰς χεῖράς σον ἐπὶ τὰς ὑπερηφατίας αὐ- 
τῶν εἰς τέλος. Ὅσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχϑρὸς ἐν 
αἱ ἁγίοις. σου. 

+ Καὶ ἐνεκαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σὲ ἐν 
μέσῳ τῆς ἐορεῆς σου" ἔϑεντο τὰ σημεῖα ₪- 
τῶν equam, 5 xoi οὐκ ἔγνωσαν, ὡς ak τὴν 
aícolor ὑπεράνω" ὡς ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίαις 


ὁ ἐξέκοψαν τὰς ϑύραρ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό, | 


πελέκει καὶ λαξευτηρίῳ κατέῤῥαξαν αὐτήν" 
Ἴ ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σον εἰς 
τὴν γῆν, ἐβεβήλωσαν τὸ σκήνωμα τοῦ ὀνόμα. 
τός Gov. ὃ Εἶπαν 5 τῇ καρδίᾳ αὐτῶν ἡ συγ- 
γένεια. αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό" Δεῦτε κακαπαύ- 
ב‎ τὰς ἑορτὰς κυρίου ἀπὸ τῆς γῆς. 9 Τὰ 
σημεῖα. ἡμῶν οὐκ εἴδομεν, οὐκ ἔστιν ἔτι προ- 
φήτης, καὶ ἡμᾶς οὐ γνώσεται ἔτι. 10 Ἕως 
πότε, ὁ ϑεός, ὀνειδιεῖ ὁ ὁ ἐχθρός; παροξυνεῖ ὁ 
ὑπεναντίος τὸ ὄνομά σου εἰς τέλος; 11 Ἱνατί 
ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου καὶ τὴν δεξιάν σου 
ἐκ μέσου τοῦ κόλπου σον εἰς τέλος; 

12'0 δὲ ϑεός, βασιλεὺς ἡ ἡμῶν πρὸ αἰῶνος, 
εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 18 Σὺ 
ἐχραταίωσαρ, ἐν τῇ δυνάμει σου τὴν ϑάλασ- 
σαν, σὺ συνέτριψας τὰς κεφαλὰς τῶν δρακόν- 
τῶν ἐπὶ τοῦ ὕδατος" "4 σὺ συνέτριψας τὰς 
κεφαλὰς τοῦ δράκοντος, ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα 


74,2. X: ἐκείσω. X: δώβδῳ κληρονομίαν co. 

3. AEX: ἐχθρ. ἐν τῷ ἁγίῳ συ (A? συ uncis 
íncl.). 

5. ATEFY (pro εἴςοδ) ἔξοδον. 

7. AEX interpg. dy. συ, εἰς τὴν γῆν IB. (comma 
post γῆν pon. B). 

8. EFX: Εἶπον .. αἱ συγγένειαι. AR: [Δεῦτε]. 
EFXt (p. 4.) καὶ. A?: κατακαύσοιμιν. ATEFX: 
πάσας τὰς logr. rà ϑεῦ ἀπὸ. 

9. EX: esp. αὐτῶν ἐκ, 

12. X: πρὸ αἰώνων. 

14. ABEFX: σὺ συνέϑλασας. ἘΕΧ: τὴν κιφα- 
λὴν. - 


UM ו חלמ‎ TS 


Xmploratio auxilii divini centra vastatores, 


ער 

mpWo pn א‎ 
wen mij» prop mon no» 
(gnus "3p מַרְכִיחָף:‎ In23 b 
τοῦ pom שְבָט‎ now) eT? my 
הָרִימָה פִּלְמִי‎ Ha mio ung ציון‎ 5 

npa בהר אוב‎ na rixsnd 
vob vui צורְרִיף בַּקֶרֶב‎ ONG + 
75705 ma2» YT. אֶוּתתֶם אחְוּת:‎ n 


2 


γέ τοι 2 





2 ידו 
supo UNA‏ 285 
"onm Io 5‏ בבס )85 "b" T‏ 
בוט PST t‏ - 
5 כָלהמועדי"אָל hin Be‏ 5 
RT‏ אשד ביא וְלָאדאֶמָּכ יתדע 
"Deng impos‏ אֶלְהִים Wm‏ צר 
yu 1‏ אזיב gos‏ לָנַצַח: aan nb‏ 
un qom ym.‏ 
12 אְאלְהִיםמַלְכִּי oygn‏ פקל ושופות 
וּבָָרָב הָאָרְעִי Do nb‏ 52 
mad ὩΣ‏ רָאשי תַנִּילִים עָלְדְהַמָּיִם: 
ואתה "opm gy? CON MER‏ 








ד 


pnt 
7. הלרפה‎ v. 


Pen 


74,1. unb raucet dein Sorn. B: verft. bu auf ims 
merbar. dW: ευάμπα γῇ bu [une] ganz n. gar. vE: 
verwirfit bu aufewig. A:vollends! vE: raudet beine 
A Ar ergrimmt bein 3. B: wider. dW.vE: bie 

erbe. 

2. dW: losgefauft vor Alters, 01156 016 deinem 
eigenthümlihen Stamm ... gemcónel, VE. bu6 bir 
augemeffene Gigentfum ... רא‎ A: bie du befefs 
fen haft... ber tu gewohnt... 

3. Grbebe deine Schritte ἐπ deu ewigen Trüms 
B: Tritte ju b. immerwährenden Verwüfuns 
: gänzlihen (Tr.). dW: 9166 mißhans 
מו‎ 
ig In deinem @tift ... ihre Selen ju S. 
dW.vE: an (mitten ín) deinem Verfammlungsort. 
ΝΕ: reihen ihre 3. an Sedet dW: ihre Bräude 
feßen fie ein zu Bıäuden? 
5. Er eríóeinet wie Einer, ber hoch hie Ast führee 












Der Pfalter. 


(4,1—14) 167 





Die Gemeine von Alters her. Die Verderbung im Heiligtum. XX XIV. 
















74. LXXIV (LXXIII). 
1 Eine Unterweifung Aflapbhs. !לקמ‎  Intellectus Asaph. 1 
Gott, warum verflößet du und fo| 4. Ut quid, Deus, repulisti in nem, 
gar, unb bif fo grimmig zornig über iratus est furor tuus super oves 
2 die Schafe deiner Weine? * Gebenfe an | *%%* pascuse tuae? *Memor esto congre- 2 
deine Gemeine, ble bu von Alters Her gationis tuae, quam possedisti ab ini- 
erworben unb bir zum QGrótfeil erlöfet tio, redemisti virgam. haereditas 
μὰ an den m Lu Ha du wohe| 9437 tuae! mons Sion, in quo habitasti 
36 tt auf fie mit en, und in eo. * Leva manus tuas in super- 5 
₪066 fie gar zu Boden. Der Feind Bat enm bias eorum in finem! Quanta maligna- 
alles verberbet ἐπὶ Heiligthum. tus est inimicus in sancto! . 
A Deine Widerwärtigen brülen in bel» Et gloriati sunt qui oderunt te, & 
men Häufern, und fegen ihre @ögen barein. " jn medio solemnitatis tuae; posuerunt 
5*Man fichet bie Aexte oben her Biden, Yet et non cognoverunt 5 
6 mie man in einen Wald ,)בס‎ *und "ut in exitu super summum; qu 
zerhauen alle feine Tafelmerke mit Beil utu in silva lignorum securibus *ezci- 6 
7 unb Barten; *fie verbrennen bein. eis | U^5^?*- derunt januas ejus in idipsum, in se- 
ligtfum, fie entweihen die Wohnung bei» | em iso, curi et a: dejecerunt em; *in. 7 
8 ne Namens zu Boden. * Cie fpreden cenderunt igni sanctuarium tuum, in 
in ihrem Herzen: gaft und fle plünbern. | ?M**/'^ terra. polluerunt tabernaculum nomi- 
Sie verbrennen alle Häufer Gotte8. im nis tui. *Dixerunt in corde suo 8 
9 Lande. *linfere Zeichen fehen wir nicht, cognatio eorum simul: Quiescere fa- 
und fein Prophet prebiget mefr, unb fein | | U5'*-— ciamus omnes dies festos Dei a terra! 
10 Lehrer Ichret und mehr. * Ach Gott, wie * Sigoa nostra non vidimus, jam non 9 


lange [ο ber Widerwärtige fhmäßen, 
und ber Beind beinen Namen fo gar ver» 

11 läftern? * Warum wenbeft bu deine Hand 
ab, unb beine Rechte von deinem Schooß 
fo gar? 


12 Aber Gott ift mein König von Alters 
her, der alle Hülfe tut, fo auf Erden 
13 0/0000 * Du zertrenneft dad Meer 
durch Deine Kraft, und zerbrichft bie Köpfe 
44 der Sradyen im Waffer; * du zerfchlägft 
die Köpfe ber Wanfifche, und gibft fie zur 


74,2. U.L: vor Alters erw. 
5. A.À: oben herbliden! 


über be$ Waldes Dieiht. B: Man erfüfret, wie fie 
Me Aerte in bie Höhe führen, wo bat Gchölz am bie 
teften βεθεί. dW: Gle erfheinen wie Eolde, bie 
emorfäpingen auf Geli Veste, vE: de Tet 
aus, mit wenn man in ble Höhe fhwinget auf ba6 

jn ble Aerte. 

6. Sur Otunde jerb. fie f. Shnigwerke atijumol. 
B: mit S. u. Keilen. dW.sE: (Beilen) u. Qm; 
men. 

T. Reden b. 9. in Brand. dW: reifen ΠΑΝ vE: 
anf bie Erde Hin entm. fi entw. (m Lande?) 

8. bengen allefammt 
drüden. dW.vE: verderben. B: 3ufammenfuntós 
bänfer. dW: Gottes:! erfammlungen. vE: Berfamms 





- 


Stiftsörter. B: πέτα ii 2 


ΤΣ ΤΗΣ δὶ propheta, et nos non cognoscet 


amplius. *Usquequo, Deus, impro- 10 
perabit inimieus, irritat adversarius 
nomen tuum in finem? *Ut quid 11 
averlis manum tuam et dexteram 
tuam de medio sinu tuo in finem? 
Deus autem, rex noster ante sae- 12 





962. 


1298. 
465. 


Wesysu'scula, operatus est salutem in medio 


Pw terrae. 
zesyi. tua mare, contribulasti copita draco- 


*Tu confirmasti in virtute 5 





num in aquis; δία confregisti capita 4 
draconis, dedisti eum escam po- 





74,1. 8: Psalmus int. A. 2. Al.: montem S. 
δ. Al.:exitum, 12. Al.: salutes. 









. ie ange. ΝΕ: wohlnaus 
Bräudje? vE: Abzeichen. 
d. Bufen, u. ende 
: Stred fie bervor aue 3B., tilge! VE: 
eite Heraus 1 Dertilge! A: mad} ein Ente! 
. IR ϑοώ allerlei 2. tb. mitten auf ©. 
B: let Beil wirfet m. In bem Sande. dW.vE: Hülfe 
ertet vot alfer Welt fin 2.). 
3. aw ®. vE: fpalteteft. dW.vE: ו‎ 
igefeuer Qüupter auf (in) dem 
ἀν am zerfhlugft der Krofobile iler, gabft 
fie zum Groß vE: de6 £eviathang. 




















168 (74,15—75,4) 


Psalmi. 





LXXIV. 


Imploratio contra vastatores. Zaus Dei judicis. 





λαοῖ; τοῖς «Αἰθίοψιν 16 σὺ διέῤῥηξας πηγὰς 
yel χειμάῤῥους, σὺ ἐξήρανας ποταμοὺς Ἠθάμ. 
46 Σή ἐστιν ἡ ἡμέρα καὶ σή ἐστιν ἡ "ib, σὺ 
κατηρτίσω ἥλιον καὶ σελήνην" ilb ἐποίῃ- 
seg πάντα τὰ ὅρια τῆς γῆς, ϑέρος καὶ ἔαρ 
σὺ ἐποίησας. 


15 Μνήσϑητι ταύτης τῆς κτίσεως σον’ ἐχϑρὸς 
ὠνείδισεν τὸν κύριον, καὶ λαὸς ἄφρων παρ. 
ξυνεν τὸ ὄνομά cov. 19 Μὴ παραδῷς roi; 
ϑηρίοις ψυχὴν ἐξομολογουμένην σοι, τῶν ψυ- 
χῶν τῶν πενήτων cov μὴ ἐπιλάθῃ εἰς τέλος. 
30᾽ Ἐπῴλεψον εἰς τὴν διαϑήκην σαν" ὅτι ἐπλη- 
φύϑησαν οἱ ἐσκοτωμένοι τῆς γῆς οἴκων ἀνο- 
por. 31 Μὴ ἀποστραφήτῳ τεταπριγωμένος 
καὶ κατῃσχυμμένος" πτῳχὸς καὶ πένης αἰνέσου- 
σιν τὸ ὄνομά σου. 23᾽ ἡγάστα, ὁ ϑεός, δίκα- 
σον τὴν δίκην σου" μνήσϑητι τῶν ὀνειδισμῶν 
σου τῶν ὑπὸ ἄφρονο; ὅλην τὴν ἡμέραν. 
33 Μὴ ἐπιλάϑῃ τῆς φωνῆς τῶν ἱκετῶν σου" ἡ 
ὑπερηφανία τῶν μισούντων ce ἀναβαίη δια- 
παντὸς πρὸς σε. 

οε' (097). 
1 Εἰς τὸ τέλος, „Mg διαφϑείρῃρα, ψαλμὸς 


φδῆς τῷ ᾿Ασάφ. 


2 Ἐξομολογησόμεϑά σοι, ὁ Θεός, ἐξομολο- 
γησόμιϑα καὶ ἐπικαλεσόμεϑα τὸ ὄνομά σου" 
διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου, 

3'Orav λάβω καιρόν, ἐγὼ εὐθύτητας κρινῶ. 
A'Eréxy ἡ γὴ καὶ πάντες οἱ κατοιχοῦντε, αὖ- 
τήν" ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς σεύλους αὐτῆς. Διά- 
ψαλμα. 


15. EX: Ἠϑαν. 

16. A?EFX: καταρτ. φαῦσιν x, ἥδιον. 

17. EX (pro ög.) ὡραῖα. ABEFX: 9. x. Kap σὺ 
ἔπλασας αὐτά. 





pro ixer.) ἐχύρῶν (EX 
יצ‎ πρὸς σὲ (À? incl, uncis). 
4 X* ναλμὸς js. X: 2 
Hör). 

P EFEE (P. at Hina) σοι. ΑΞ: [πάνταῇ, 

4. EFX (pro αὐτὴν) ἐν αὐτῇ, EF pon. diui, in 
medio vs. (X*). T p 





yo בק‎ now ovr» ὈΣῸ boni vs 
pe mia muli nme ino 
mer np ny yos eh soie 
73 Mae nw iUpu זמר‎ 
"pss sati אֶרֶץ קיץ‎ nies 

cor) nies חַרֶפ‎ 2v nier 18 
IN ion ugs) inj 
rpunom ph nen quim we) 

5 לצה np ez)‏ חספה 











. ny 
Apre ciere rpup Ni meeb = 
: \ iv 


ta hb חתינ‎ 2 


disp ori oe 
ΣΤΉΝ) sop טמ‎ 

woran s 

Tee» Ὑ ΓΘ) + 
inb nep 
+9 mpg 











14. dW: bem 
Wüftenbew. 
15. ewige @te. dW.vE: Πεβεῇ Quell u.fBad) here 


3Bclf ber. Steppenbewohner. vE: 


vorbredjen, 
gende) etr, 

16. Dein ift der T., b. ift d.R,, bu baf Geft. m. 
Φ. zugerichten. B. t 94 5/9 u. bie 6. dW. 
NE: (eic) &iditer u. ©. 

17. alle Grenjen der (Erbe ... Bilder du. dW.yE: 
du Haß fie gematht. 

18. B: närriihes! dW: gettlofes. 

19. w. beà Lebens deiner Elenden, B: wilden 35. 
YE: Raubthier. A: den Raubthieren. dW: Gib nicht 
Brei6 bein. Surf. eben, B: des Häuflein deiner 
GL. VE: die Seelen b. Xımcn ... vollenré! 

20. Schaue auf beu Bund, denn in den Vinfsenife 


du trodnetejt immerfliegende (nie verfles 





Der Pfalter.. 
Der König von Alters her. Den? für βετοφίεδ Gericht. 


(4,15—75,4) 169 
LXXX. 


pulis Aethiopum; * ta dirupisti fontes 15 
| torrentes, lu siccasti fluvios Ethan. 
Tuus est dies et tua est noz, ἰὼ 46 
fabricatus es auroram et solem; *tu17 
fecisli omnes terminos terrae, aesta- 
tem et ver tu plasmasti ea. 








1566 bem 0018 in ber Ginbbe; 5 95 
lige quellen Brunnen unb ide, tu | ,7 

16 lief verflegen ftare Ströme. *Tag und 
Sad if bein, bu madjft, bag beides 
Sonne und Geftirn ihren gemijfen Lauf 

Haben; * du fegeft einem jeglichen הג‎ 
de feine Grenze, Sommer und Winter 
₪6] bu. 

18 60 grbenfe bod) bef, daß זול‎ δεὶπο 
den Kern fchmähet, und ein thörichtes 

19 DolE Täftert deinen Namen. * Du mol 
LR nicht dem fier geben ble Seele ו‎ 
ner Xurteltaube, unb deiner elenben 3 flere 

10166 fo gar vergeffen. * Gebenfe an den 





Ann. 
ers 
623,6. 


Memor esto hujus: inimicus im-18 
. properavit Domino, et populus insi- 
piens incitavit nemen tuum. *Ne tra- 9 
i» das bestiis animas confilomtes tibi, 
" et animas pauperum tuorum ne obli- 
viscaris in finem. * Respice in testa- 20 





» 
Yund; denn das Land ift allenthalben | 5.066. mentum tuum; quia repleti sunt qui 
jámmerlid) verheeret, und bie Häufer find gen obseurati sunt terrae domibus iniqui- 





Azerriffen. *9af ben Geringen nicht mit tum. * Ne averlatur humilis faetus 1 


Gdjanben davon gehen! denn die Armen 
und Gíenben rühmen deinen Namen. 

22* Made bid) auf, Gott, und führe aus 
deine Sache! חולו‎ an bie Ehmadh, bie 
dir täglich von ben Thoren wiverfährt! 

33*Bergig nicht des Θεζώτείεϑ beiner eine 
be! dad Toben deiner Wiverwärtigen wird 
je länger je größer. 


75. 





confusus! pauper et inops laudabunt 


nomen (uum. ®Exurge, Deus, judica 22 


eausam tuam! memor esto improperio- 
rum tuorum, eorum quae ab insipiente 


sunt'tota die! *Ne obliviscaris voces 23 


inimicorum tuorum! superbia eorum 
, qui te oderunt ascendit semper. 


LXXV (LXXIV). 














1 Gin Pfalm unb Lied 2Ijjapo8, baf er m. In finem, „Ne corrumpas“, psal- ἢ 
nicht umfäme, vorgufingen. 8. mus cantici Asaph. 

2 Wir banken bir, Gott, wir danken bir Confitebimur tibi, Deus, confitebi- 2 
unb verfünbigen deine Wunder, daß bein mur et invocabimus nomen tuum; 
Rame fo nahe ift. 987,28. narrabimus mirabilia tua, 

3 Denn zu feiner Zeit fo werbe ἰῷ vet | ">" Cum accepero tempus, ego justi- 3 

Aridten. * Das Land zittert, unb alle, | a,s.rc1.2,1.las judicabo. * Liquefacla est terra, 4 
bie darinnen wohnen; aber ich halte fei= et omnes qui habitant in ea; ego 
ne Säulen fe. Sla. 5% confirmavi columnas ejus. 

75,4. U.L: Säule fefte. 9. Al.: animam confitentem. Al.* 
"it. 8: Ps. c. À., in f., „Ne corr." (AL: dispetdas). 





. laf bie €. m. W. b. 9t. rüpmen, 
Bebrängten 50109. ab.. XE: af n. 
2 ו‎ befd). abgeiwiefen werden. A: ben Des 


a א‎ 65060 auf, o@ott. YE: Auf, Gott! D: 

Energie, A: Rees. A: richte veinen Gans 
κί dW: fireite t. Etreit. B: deine Im. von rem 

Barre, die ben ganzen Sag wáfret. d W: von ben 

Östtioren. VE: wıe bet Ther bid) fómáfet. 

73. eiat Immerber. B: ft. βείδ auf. dW: des 








ármes b. Gegner, ber βεὶδ auffleiget, ב‎ vs Uns 


eftünbig aufft. 














ad) Thusheth. 


preifen bid) 
Wunderthaten. 


erbe nicht. B: Du tollit 


" Serünbiget b. 58. VE: 
». dW: Alle erzäglen b. 


5. Wenn meine 3. fommt. dW: [ὦ 3. erhalte, 
A: befomme. vE: die redhte 3. vernchme. (D: bie bes 


fiimmte Zufammenfunft werde empfangen, haben?) 

. VE: vers 
$u? B: 
f. Gin 


4. dW:Gé bebei bic Grbe ... 
jagt ... habe grade geftellt. A: bann ΠΣ / 
Q5 waren gerfmoigen b. Land u. alle 
wehner. 


fette ji 


110 (5,5—76,9.) 
LXXV. 


5 Εἶπα τοῖς παρανομοῦσιν, μὴ παρανομεῖν, 
καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσιν" Μὴ ὑψοῦτε κέρας. 
€ Μὴ ἐπαίροτε εἰς ὄψος τὸ κέρας ὑμῶν, μὴ 
λαλεῖτε κατὰ τοῦ ϑεοῦ ἀδικίαν, Tor οὔτε 
ἀπὸ ἐξόδων οὔτε ἀπὸ δυσμῶν οὔτε ἀπὸ ἐρή- 
μων ὀρέων. 8 Ὅτι ὁ ϑεὸς κριτής ἐστιν" τοῦ- 
τον ταπεινοῖ καὶ τοῦτον ὑψοῖ, 9 Ὅτι ποτή- 
Quov, ἐν χειρὶ κυρίου, οὔνου ἀκράτου πλῆρες 
κεράσματος, καὶ ἔκλινεν ἐ ἐκ τούτον εἰς τοῦτο" 
πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώϑη, πίον- 
ται πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς. 10 Ἐγὼ δὲ 
ἀγαλλιάσομαι εἰς τὸν αἰῶνα, ψαλῶ τῷ ϑεῷ 
Ἰακώβ. 


11 Καὶ πάντα τὰ κέρατα τῶν ἁμαρτωλῶν 
συγκλάσω, καὶ ὑψωθήσεται τὰ κέρατα τοῦ 


δικαίον. 
oc (os). 
1 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις, ψαλμὸς τῷ "dadg, 
φδὴ πρὸς τὸν ᾿4σσύριον, 


2 Γνωστὸς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ ϑεός, ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐγενήθη 
i» εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ, καὶ τὸ κατοικητής- 
eur αὐτοῦ ἐν Σιών. 4᾿Εκεῖ συνέτριψεν τὰ 
χράτῃ τῶν τόξων, ὅπλον καὶ ῥομφαίαν καὶ 
πόλεμον. 4ιάψαλμα. 5 Φωτίζεις σὺ ϑαυμα- |* 
στῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων. δ᾽ Ἐταράχϑησαν 
πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ, © ὕπνωσαν ὕπνον 
αὐτῶν" καὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν πάντες οἱ ἄνδρες 
τοῦ πλούτου ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 7.480 ἐπι- 
τιμήσεώς σον, ὁ ϑεὸς Ἰακώβ, ἐνύσταξαν οἱ 
ἐπιβεβηκότες τοὺς ἵππους. 

Σὺ φοβερὸς εἶ, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς cov; 9'Ex τοῦ οὐρανοῦ ἠκού- 


5. ΑΞΈΕΧ: παρανομῦσι" Μὴ παρανομεῦτε. 
& EFXt (a. μὴ lad.) xal. - 
א‎ δ. 







11. EFX: συνϑλάσω 


πέρας. 
76,1. X* Eis cà τέλος, X* ἐν ὕμνοις. X* φδὴ πρὸς 
xà» Mac. 
3. X* Kal. 
PEL Aug. 








+ Psalmi. 


Laus Dei judicis et vindiots. 


unbe | לְהְילְלִים‎ mw m 
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בנ"א סוכו .76,3 
חפ' רפה v.4.‏ 
מלרע .1.6 


5. Erbebet nicht fo das Horn. B: Unfinnigen: 
Seid n. fo unfinnig. dW: 6 toljen ... ftolj ... ὅτενε 
Ten ... Qaupt! vE: llebermütfigen. 

6. B: daß ifr fo Qarteé redet mit dem Halfe? dw: 
το n. βείζεθ Qalfes δτεώϑεί!. VE: mit fredem Q9. 

NA beun $odfein Fommt weder ... von ber 99. 

: das Grheben. dW: חי‎ vE: 68 fommt 
ΠΡῸΣ . v. .ל‎ her? 

88 יתד 2 





8. Sondern ... B: Diefen wird er . 
wahr! ὦ. wir richten. A: weil ©. ber 9t. if. 
9.. u. fpenbet ... feine Hefen m. fchlärfen u. fanfen. 
alle ©. auf Gehen, B: οὖ ift ein B. in b. Q. νε6 Q., 








Der Bfalter, 


(75,5—76,9) 1 





Des Herrn Beer. Der Herr zu Golem unb Sion. 


LXXV. 





5 Sá שק‎ zu ben Muhmräthigen: 
NRühmet nicht fo! und zu ben Gottlofen: 
6 00006 nicht auf Gewalt! *Bochet nicht 
fo Hoch auf eure Gewalt, rebet nicht Gala» 
7 βαττίᾳ, "εὖ Habe feine 9totf, meber vom 
Sufgang, mod) vom Niedergang, nod 
Svon dem Gebirge in der Wüfle. * Denn 
Gott if Richter, der diefen erniebriget 
9 unb: jencit erböhet. * Denn ber Herr hat 


einen Becher ἐπ der Hand und mit ftar« | ₪ 


fem Bein vol eingefchenkt, unt. fchenket 

aus bvemfelben; aber bie Gottlofen müf« 

fen alle trinken umb bie Hefen ausfaufen. 
10 *3c aber will verfündigen emlglid, und 
Tobfingen bem Gott Safoós. 

Und will alle Gewalt ber Gottfofen 
zerbrechen, baf bie Gewalt γε 0006 
tem erhöhet werde: 


1 


1 Ein Pfalmlied Afaphe, auf Salten« 

fpiel_vorzufingen. 

2 Got if in Suba bekannt, in Ifrael 

3 ift fein Name herrlich. * Zu Salem ift 
fein Grzelt, und feine Wohnung zu Zion. 


4° Dafelbft zerbricht er bie Pfeile beb Bor | 9^ 


gens, Schild, Schwert und Streit. ela. 
5* Du bift herrlicher und mächtiger denn 
G ble Raube-Berge. *Die Stolzen müffen 
beraußet werben und entfchlafen, unb alle 
Krieger müflen bie Hand laffen finfen. 
7* Bon deinem Schelten, Gott Jakobs, 
finket in Schlaf beides ϑίοβ und Was 


gen. 
8 Du δῇ erfdredíid). Wer ann vor 
Oir flehen, wenn bu zürnef? * Wenn 
גל‎ dad Urtheil läffert hören vom 6 


5. U.L: Rufmtebigen. T. U.L: beide tof. 
8. U.L: niedriger. 


der trübe worben, ber ganz gemifcht iR? 
NGC à gemifäht if? 


9. Me ett jung. vE:ber 59. fhäumt, 
viti. opus] smit: 


bie anf b. .$. fátürfen. vE: fogar feine Hefe. (A: u 
4. 9. ift nod darin.) 

10. vE.A: fingen. dW: fplefen. 

11. alle Hörner ... werben. vE: bredien. B: abs 
u aw: Siu. ». beugen. 

3. YE: "ar % Hätte. dw: €i ip 

4. B.vE: hat er. Uis. dW.A: getbtadj. B: 
Seuecpfeile. dW.vE: Blige ... u. friegémaffen. 

5. dW: Giánjenb bift bu, Berri. 16 b. Berge bes 





₪ 5 


Dixi iniquis: Nolite inique agere! 
et delinquentibus: Nolite exaltare cor- 
nu! *Nolite extollere in altum .cor- 
21,10.9,,. DU. vestrum, nolite loqui adversus 
315: Deum iniquitatem, *quia neque ab 

Oriente, neque ab occidente, neque 
a desertis montibus. *Quonism Deus 
judex est: hune humiliat et hunc 
γος exaltat, *Quia calix in manu Domini 
Tat vini meri plenus misto, et inclinavit 

"ex hoc in hoc; verumtamen faex ejus 
mon est exinanita, bibent omnes pec- 
calores terrae. *Ego autem annun- 10 
ciabo in saeculum, cantabo Deo Ja- 
cob. 

Et omnia cornua peccatorum con- 11 
qm. fringam, et exallabuntür cornua ju- 

si." 
LXXVI (LXXV) 

In finem, in laudibus, psalmus 
Asaph, canticum ad Assyrios. 








Pu 1 
בר‎ 


6 
4 
8 
9 





“,. 


wie 


- 


D 












Notus in Judaea Deus, in Israel 2 
magnum nomen ejus. *Et factus est 3 
I952445 in pace locus ejus, et habitatio ejus 
מ קלוק‎ Sion. ®Ibi confregit potentias 4 
EAS arcuum, scutum, gladium et bellum. 
*]lluminans tu mirabiliter a monti- 5 
$511: 5 us aeternis, *Turbatisunt omnes in- 6 
sim. Sipientes corde, dormierunt somnum 
suum; et nihil invenerunt omnes viri. 
divitiarum in manibus suis, *Ab in- 7 
crepalione tua, Deus Jacob, dormila- 
yerunt qui ascenderunt equos. 
xad, Τὰ terribilis es, et quis resistet 8 
יי‎ bi, ex tunc ira tuat *De coelo au- 9 
76,1. 8. pon. Psalm. As. ab ἐπ. Al.: in carminibus. 
t 8: potentias, arcum, 5. Al.: Illumii 6. Al.* in. 





8. Yulgo interpg.: res. tibi? ex tunc ira tua. 


NRaubes. VE: Raubgebirge. 

6. Sur Beute find worden b. Tapfern, u. fiume 
mern Ihren Schlaf, u. a. Yelden haben b. Bände vers 
Toren. B: Die Starken von Muth haben fid) berans 
ben lafien. dW: Zur ... mutbigen Tapfern, fanfen 
in... vE:St. an. B: ihre 9. nicht gefunden. vE: 
₪7 $us δ m » fono feine Hand. 

.. fanfen betäubt fo W. als Reiter. 
שי‎ "Hen Sei. 

8. B: vor beinem Angefiht befiehen, von bem an 
ienn bein Zorn entflehet. dW.vE: furditbar. vE: 
bu ἐμὰ τὰν ftit beinem 3. A: fobald bu 

B: Du haft ein ... affen. dW: Dom 4. leicht 
„du en ב‎ YE: láffeft bu bonnern ba6 0- 





112 (76, 1077,10.) 


Psalmi 











LXXVI. 


Laus Dei vindicis. Solatium ex historia. 





τισας won γῆ ἐφοβήϑη καὶ ἐσύγασεν, 
10d τῷ ἀναστῆναι εἰς κρίσιν τὸν ϑεὸν τοῦ 
σῶσαι πάντας τοὺς ב‎ τῇ καρδίᾳ, Διά- 
ψαλμα. 1: Ὅτι drü pov ἀνϑρώπον ἔξομο- 
λογήσεταί σοι, καὶ ἐγκατάλειμμα ἐγθδυμίου 
ἑορτάσει σαι. 

12 Εὔξασϑε καὶ ἀπόδοτε xvolp τῷ ϑεῷ 
ἡμῶν" πάντες οἱ κύκλῳ αὐτοῦ οἴσουσιν δῶρα 
τῷ φοβερῷ 13 xoi ἀφαιρουμένῳ πνεύματα 
ἀρχόντων, φοβερῷ παρὰ τοῖς ᾿ βασιλεῦσιν 


τὴς γῆς. 
0% (og). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιϑούν, ψαλμὸς τῷ 
᾿Ασὰφ. 

2 Φωνῇ μου πρὸς κύριον ἐκέκραξα, καὶ ἡ 
φωνή μου πρὸς τὸν ϑεόν' καὶ προρέσχεν μοι, 
Ev ἡμέρᾳ ϑλίψεώς μου τὸν Oi» ἐξεζήτησα, 
ταῖς χερσίν μὸν νυκτὸς ἐναντίον αὐτοῦ" καὶ 
οὐκ ἡπατήϑην. ᾿Ἵπηνήνατο παρακληϑῆναι ἡ ἡ 
ψυχή uov, 4 ἐμνήσϑην τοῦ ϑεοῦ" καὶ  εὐφράν- 
qv. ᾿Ηδολέσχησα καὶ ὠλιγοψύχησεν τὸ πνεῦμά 
μου. Διάψαλμα. ὃ Προκατελάβοντο φυλακὰς 
πάντες οἱ ἐχθροί μον" ἐταράχϑην, καὶ οὐκ 
ἐλάλησα. © διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας, καὶ 
ἔτη αἰώνια 7 ἐμνήσθην, καὶ ἐμελέτησα: νυκτὸς 
μιτὰ τῆς καρδίας μου ἠδολέσχουν, καὶ ἔσκαλ- 
λον τὸ πρεῦμά μου. 


ὃ Μὴ εἰ; τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται κύριος, καὶ 
οὐ προςϑίσει τοῦ εὐδοκῇσαι ἔτι; 9Ἢ εἰ; τέ. 
Aog ἀποχόψει τὸ ἔλεος ἀπὸ γενεᾶς καὶ γενεᾶς; 
10 Ἢ ἐπιλίσεται τοῦ οἰκτειρῆσαι ὃ ϑεύς, ἢ 
συνέξει ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐ- 
τοῦ; Διάψαλμα. 


10. ΑΞΈΡΥ: πρᾳεῖς τῆς γῆς. X* Διάφ. 
12. Α2Χ; ϑεῷ ὑμῶν. 
13. Αἴχι πνεῦμα doy. 


77,1. EFX: ᾿ἸΙδιϑέμ.... "καὶ (A? uncis incl.). A?E 





5. ABEFX* πάντ. ... (pro ἐχϑρ.) ὀφϑαλμοί. 

T. EFX: ἴσκαλλεν (Al.: ἤσχαλε). 

8. A2X: ἀπώσηται. 

9. Χ' Ἢ. A?EFX1 (p. E.) αὑτῦ, συνετέλεσεν )%- 
na... (pro καὶ γεν.) εἰς γενεάν, . 

10. EFX (pro’H) M3. X* Διάψ. 





ΘΕ enpa ושקה‎ new yos י‎ 
ineo Tae money ושע‎ eo 
nbn mw grin DIR Ponce 
חרז‎ 
cop ups pub Haha 12 
Cic לַמּרָא:‎ Sa aan 
yeah ΝῊ rm y 
᾿ " 
ipo naeh עלידיתון‎ mem א‎ 
"bp וְאֶצְְקָה‎ Dios "bip 2 
mag Dia DORINT] EBENEN 3 
ΓΝ m nor n "pin אדני‎ 
mag. Ir) DM MOND MEN 4 
Aa) י‎ mpés mens ΓΝ 
Ww nis ame :njo man 
eo "pun ἘΌΝ לא‎ ai] 6 
v2 אָזְפָרַת‎ T nig aT 
temm CN "bee nes 











sepu mn emen 5 
iron 5 ces שד‎ mir 9 
m ub י גָמַר אמֶר‎ 
Im "om "hz vorm אל אל‎ 


בנ"א oma a‏ פתה .1.15 
ידותון ק' Tij.‏ 





9. B: fo Hat fid) ble Grbe gefüräteku, m הר‎ 
dW: bie G. erfhraf u. ruhte! vE: א‎ 

30. B: zu erlöfen ale Sanftmütgig 

11. Denn durch ber M. Wütben ... n, gürten Die 
mit beà Grimmes Hebrigem. B: δεν ἢν, Grimm wird 
υἱῷ preifen mágen, ta wirft tu b. m. dem übrigen 
großen Gir. umgärten. dW: Der Or. br6 3R.. preifet 
did), menn m. b. Iepten ... gürteft. (VE: gegen ben. 
Reit des Gr. g. bu bij?) 

12. die nm (bx 5. find, müffeu &. Bringen. dW: 
Sut v. erfüllet Gelübbe. 

13. furchtbar ift den ἃ. dW.vE: Ex mähet ben 
(Gitofy) b. Fürften! 
B: Meine Gt. ift gu ®., da fd. 9 bat 
[T ju sik geneiget. A: Ich rufe zu u. che 











Dex 99,100. 


Dee Gre Ginlegenbe. Der Untröftlige. 





(76, 10- 77,10.) 173 


LXXVI. 





mel, fo «τ τι das Θτυτεί ἢ umb wird 
10 Rice, * wenn Gott fid) aufmacht zu rid)» 
ten, daß er helfe allen Elenven auf 65 
41 ben. 6008. *Benn Dienfcen tiber bid) 
wüthen, jo Iegeft bu Ehre ein; und wenn 
. = mod" mehr wüthen, Bift bu aud) ned 
gerüftet. 
12 Gelobet und haltet bem Herrn, eurem 
Gott, afle, die ihr um ihn her frib; brin« 
18 get Gefchenfe dem Scredlichen, *ber 
ben Fürften ben Muth nimmt, und fehred- 
lid) ift unter den Königen auf Erden. 


77. 
1 Ein Pfalm Afjephs für Ieduthun, 
vorzufingen. 
2 δά freie mit meiner Stimme zu 
Gott, zu Gott freie ih: und er erhöret 
3 mich. *In ber Zeit meiner Roth fuche 
ih den Herrn, meine Hand ift 65 6 
ausgereft und läßt nicht ab; denn meine 
4 Seele wi fid) nicht tröften laffen. * Wenn 
ich betrübt bin, jo denke ich an Gott; wenn 
mein Herz in 2tengften ift, fo rede ich. 
5 Gela. *Meine Augen Hältft bu, baf 
fle wachen; id) bin fo obnmádjtig, taf 
O id nicht reden Tann. *Sdj denke der 
7 alten Zeit, ber vorigen Sabre. "Ich denke 
br& Nachts an mein Saitenfpiel und reve 
mit meinem Herzen, mein @eif muß for« 
fen. 
8 Wird denn ber Herr ewiglich verftoßen, 
9 unb keine Gnade mehr ergeigen? *6 
denn ganz und gar aus mit feiner Güte, 
10 und hat die Berheifung ein Ende? * Hat 
enn Gott vergefien, gnábig zu fein, und 
feine Barmherzigkeit vor Zorn verfchlofe 
fen? Gea. 


76,11. U.L: geräft. 


+ mög? er auf mich merken! vE: 3n ©. erhebeidh ... 


irt auf mid. 





Am Sage. B: Singft. A: Trial. 
aw: ber Drang: unermübet, “ meigert fi des 
519866 mein Herz. lagt nif n 

4. Sd benfe an ©. n. bin vol לי‎ {ὦ fane 
me, 16 verfpmanhtet. dW: u. erftufge .... 
verzagt. vE: ächje. 

5. fo erfébüttert. B:zerfählagen? dW: 6 ו‎ 
טל‎ m. Augenliver, voll tintuf bin td)... 














ditum fecisti judicium: terra tremuit 
[E et quievit, *eum exurgeret in judi- 10 
* eium Dens, ut salvos faceret omnes 
mansuetos terrae. * Quoniam cogi- 11 
&x.14,17. 18110 hominis confitebitur tibi, et re- 
pos liquiae cogitationis diem festum agent 
tibi. 
bui" Vorete et reddite Domino Deo ve- 12 
Siro, omnes qui in circuitu ejus af- 
ילויו‎ feris munera, terribili *et ei, qui 13 
39128931. nfert "spiritum principum, terribili 
apud reges terrae. 


LXXVII (LXXVI). 

In finem, pro ldithun, psalmus 1 
Asaph. 

"Voce mea ad Dominum chmavi, 2 
voce mea ad Deum: et intendit mihi. 
9515915 מ[‎ die tribulalionis meae Deum ex- 3 
quisivi, manibus meis nocte contra 
Ga12.21.5. Cum: el non sum deceptus. Renuit 
consolari anima mea, *memor fui 4 
et delectatus sum. Et exercita" 
tus sum et defecit spiritus meus, 









3959. ®anticiparernat vigilias oculi mei, tur- 5 

* — batus sum, et non sum locutus. *Co- 6 
ב‎ dies antiquos, et annos ae- 

ternos ®in mente habui, et medi- 7 


sum nocle cum corde meo et‏ מו 
exercitabar, et scopebam spiritum‏ 


meum. 

74555415 Numquid in aeternum projiciet 8 
Deus, aut non apponet ut complaei- 
tior sit adhuc? * Aut in finem miseri- 9 
cordiam suam abscindet, à genera- 
tione in generationem? * Aut obli- 10 
viseetur misereri Deus, aut contine- 
bit in ira sua misericordias suas? 


9. Al.: timuitetq. 12. Al.: afferent. 
71,1. S. pon. Psalmus A. ab initio. 

4. AL* Εἰ, 7. AL" (alt.) et. 

8. Al.: et (pro aut). 


6. Sabre ber Borwelt. d'W: überbenfe ber Bors 
zeit E *. S. b. Bergangenfeit. vE: Urgeit. (B: 
Gwigtci:ent) 

7. forféct. dW: meine &ob[ieber. 

8. dW; verihmähen, nicht m. begnabigen Binfert. 
VE: verwerfen, nie voleber gewogener werden! A: fid) 
nicht nod) verföhnen laffen! 

9. @nde [ὅτ immer. dW: [aft ab b. 7B. für u. für. 
B.sE.A: von 06791660 qu ©. 

40. verg. ber Gnade ... Im 3. verídl. 


114 (7,1-78,5.) 


Psalmi. 





LXXVI. 


Bolatium et hortatio ex kisteria. 





11 Καὶ eina: Νῦν ἠρξάμην, αὕτη ἡ ἀλλοίω- 
σις τῆς διξιᾶς τοῦ ὑψίστου. 1 Ἐμτήσϑην 
τῶν ἔργων κυρίου" ὅτι μνησϑήσομαι ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τῶν ϑαυμασίων σου, 13 καὶ μελετήσω τ 
ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις Gov, καὶ ἐν τοῖς ἐπιτη- 
δεύμασιν σου ἀδολεσχήσω. 14 Ὁ 2 ἐν τῷ 
ἁγίῳ ἡ ὁδός σου. Τίς 9% μέγας ὡς ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν; 15 Σὺ εἶ ὁ ϑεὸς ὁ ποιῶν ϑαυμάσια" 
ἐγνώρισας ἐν τοῖ; λαοῖς τὴν δύναμίν σου, 
16 ἐλυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί σου τὸν λαόν aov, 
τοὺς υἱοὺς Ἰακὼβ καὶ ᾿Ιωσήφ. “ιάψαλμα. 


17 Εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ ϑεός, εἴδοσάν σε 
ὕδατα καὶ ἐφοβήθησαν, καὶ ἐταράχϑησαν 
ἄβυσσοι" 18 πλῆϑος ἤχου ὑδάτων. Φωνὴν 
ἔδωκαν αἱ νεφέλαι; καὶ γὰρ τὰ βέλη σου δια- 
πορεύονται. 19 Φωνὴ τῆς Beoreis σου ἐν τῷ 
τροχῷ, ἔφαναν αἱ ἀστραπαί σου τῇ οἰκουμένῃ" 
ἐσαλεύθη καὶ ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γῆ. 309 Ἐν 
τῇ ϑαλάσσῃ ἡ ὁδὸς σον, καὶ αἱ τρίβοι aov ἐν 
ὕδασιν πολλοῖς" καὶ τὰ | (gv σον ov γνωσϑή- 
σονται. 3, Ὡδήγησας ὡς πρόβατα τὸν λαόν 
σον ἐν χειρὶ Moor καὶ ᾿Ααρών. 


on (od). 

1 Συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. 

ITgostysre, λαός μου, τὸν νόμον μου" κλί- 
sam τὸ οὖς ὑμῶν εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόμα- 
τόρ μου. 2᾽ ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ σεόμα 
μου, φθέγξομαι προβλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς, ϑὅσα 
ἠκούσαμεν καὶ ἔγνωμεν αὐτά, καὶ οἱ πατέρες 
ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν" ὁ οὐκ ἐκρύβη ἀπὸ τῶν 
τέκνων αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν, ἀπαγγέλλοντες 
τὰς αἰνέσεις κυρίου καὶ τὰς δυναστείας αὐτοῦ 
καὶ τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν. 

5 Καὶ ἀνέστησεν μαρτύριον ἐν Ιακώβ, καὶ 

15. Xt (p. Sr) μόνος, 16. EFX* Aid. 

. dv. EFX* (alt.) xai. 
ה‎ X: διαπορεύεται, 
2 Een αἱ ὁδοὶ σι : γνωσθήσεται. 
78,1. X (pro Συνέσ.) Wal, EFX: τῷ vó, 
4, ΣΝ a d nd ו‎ 






11. Doc fprede. dW: Mein Leiden | 6, 
od] ו‎ in ber Rechten d. 6. vE: ändern 


hann ἐδ ... (B: bu mid) dies frnfen, daß ... fid) 
ändert?) 
12. 2. t Alters, VE: aus ber Vorzeit. A: vom 





Anfange δι 
13. fiume über das Th. dW: Ich finneüber... beine 
Siaten Betradjt id. vE: überdente ih. 
14. großer. B: (m Helligthum. dW.rE.A: wels 








ya mic היא‎ min So, 4 
num? DU Bw כָלְְן:‎ n 
בְכֶל"פַקלֶ‎ ram פלאף:‎ spun 
Bra on inm ב יבְלִילותִיף‎ 
πῶς אס בּאלְחָים:‎ em ue 
iq בַעָמִים‎ Ayrin Nob τῶν en 
mph? ריצב‎ er zo pim 
imbe 
DD mt mb Db qui og 
מיס'‎ vast into tmm Si om ts 
Viste שְחְקִים‎ um Dip nis 
wan bibis ı ap יָתְהַלַכי: קול‎ 19 
ues nbi vem mu 
eu) eu Wyovh by כ בס‎ 
כצאן‎ mnm) nuo Nb priapyfa 
"qa nga" 











א מִמְפִיל meRb‏ 








pO שו‎ "pim ap ny n 
"5 boss לְאִמְרִיפִי: אֶפְְחָה‎ 5 








NER E29 חידוּת‎ ny 
ΣΝ art הצק‎ am 





Tib "n "ion 
inibr לאיר אפר‎ 


mem‏ הזול 


Ὁ EY קב‎ 





v.d2. "p אזכור‎ 
v. 20. ^^ "p 


6% ©. ift groß vole (unfer) ₪. 

E . mitftatfem Sirm. B.dW:mitbem9. A:burdo 
beinen 

17. Ea 6% יי‎ die Bluthen. B: aud) wutbere 
bie Abgründe bewegt. 

18. bad Gewölf donnerte, n. beine tr, dW: von. 
Donner erfholf der Mether! B.dW.vE.A: Pfeile. 
A: fuhren vorüber? Bi Hin u. her. dW: flogen! 

19. Dein Donner (doR burd) den ו‎ 


Der Pfalter. 


)77,11--78,5( 175 


*  Gedäätniß ber vorigen Thaten. Der Mund zu Gprüden. .דש‎ 


11 Aber bod) [pra ἰώ: 30 muß das 


Teiben, die rechte Hand des Höchften kann 


Berg. 


Et dixi: Nunc coepi, haec muta- 11 


HB (io dexterae excelsi. * Memor fui 12 





12aüe6 ändern. * Darum gebenke (dj an | „arsas. operum Domini; quia memor ero ab 


die Thaten bed Germ, ja ich gebenfe an 
13 deine vorigen Wunder, * unb τεῦς von 

allen deinen Werken, und fage von bei 
14 πεπὶ Thun. *Gott, bein Weg ift Heilig. 

Wo if fo ein mädtiger Gott, al8 bu, 
15 Gatt, Gift? *Du Bift der Gott, ber Wun- 

ber thut: du Haft deine Macht bewiefen 
16 unter ben Völkern, *bu Haft dein Bolt 
erlöfet gewaltigli, die Kinder Jakobs 
und Sofepbs. Gela. 

Die Waffer fahen tid, Gott, bie Wafe 
fer [αϑαι bid) und ängfleten fi, und 
18 die Tiefen tobten. * Die blden Wolken 

goffen Waffer, bie Wolken vonnerten, und 
19 die Strahlen fuhren daher. * 06 bon» 

nette im Himmel, deine Blige Teuchteten 

auf bem Grbboben; dad Grbreid) regte 6 
20 unb bebte davon. — * Dein Weg war im 

Meer, und bein Pfad in großen Waf- 

fern; und man fpürete bod) deinen Buß 
21 nicht. *Du führeteft bein Volk, wie eine 

‚Heerde Schafe, burd) Mofe und Aaron. 


78. 
1 Gin: Unterweifung Affaphs. 
Höre, mein Volk, mein Grfeg! neiget 
eure Ohren zu ber Rebe meines Munbes! 
2." 36 will meinen Mund auftfun zu Sprüs 
3 chen, und alte Befchichte außfprechen, ® vie 
wir gehöret haben und wiffen, unb ums 
A fere Väter und erzählet haben, * daß mir 
ed nicht verhalten follen ihren Kindern, 
bie fernad) fommen, und verfünbigen ben. 
Stu$m ded Herrn, unb feine Macht und 
Bunber, bie er gethan hat. 
5 Gr richtete Ein Zeugniß auf in Jakob, 


77,15. U.L: bewelfet. 
78,2. A.A: Gefhiähten. 
4. U.L: unb verfünbigeten. 


17 


BI. erleuchteten bie Welt; ble Erbe iitterte m. bebte. 
B: Deines D. Stimme war in bem Umfreis. dW: 
fradyte im Wirbeliwind? vE: Gexofl? (A: teilte!) 

20. AW.vE:Durh6M. ging... B:beine Fußtritte 
wurben n. erfannt. vE: erfannte man m. A: Buße 
tapfen find νοῶ n.Tenntli. dW:unfenntl. waren b. 
Spuren. 

78,1. dW.vE: meine&ehre. B.dW: zu den eben. 
A: ®orten. vE: aufdie Worte. 

2. id will Märhfel verkändigen aus alter Seit, 


Gen. etenim 
Exit. θ5ῖ 61 contremuit terra. 


men 
₪ 


5 rens verba oris mei! 


P357. itio mirabilium tuorum, * et medi- 13 


(abor in omnibus operibus tuis, et‏ ילד 


in adinventionibus tuis exercebor. 

* peus, in sancto via tua, Quis Deus 14 
magnus sicut Deus noster? * Tu es15- 
Deus qui facis mirabilia: notam fe- 
isti in populis virtutem tuam, *rede- 16 
misti in brachio tuo populum tuum, 
filios Jacob et Joseph. 


gest. 
. 
[8 


Es. 


1163 Viderunt te aquae, Deus, viderunt 17 


te aquae et timuerunt, et turbatae 
sunt abyssi; *multitudo sonitus 18 
aquarum. Vocem dederunt nubes, 
ittae tuae transeunt. * Vox 19- 
tonitrui tui in rota, illuxerunt coru- 
scationes tuae orbi terrae; commota 
*In mari 20 
via tua, et semitae tuae in aquis mul- 
tis; et vestigia tua non cognoscentur. 
Deduxisti sicut oves populum tuum 5 
manu Moysi et Aaron. 


LXXVIII (LXXVID). 


Intellectus Asaph. 








Altendite, popule meus, legem‏ — קדהל 


meam! inclinate aurem vestram in 
* Aperiam in para- 2 
bolis os meum, loquar propositiones 
abinitio, *quanta audivimus et cogno- 
vimus ea, et patres nostri narrave- 
runt nobis; *non sunt occullata a 
filis eorum in generatione altera, 
narrantes laudes Domini et virtutes 
ejus et mirabilia ejus quae feeit. 

Et suscitavit testimonium in Jacob, 


un 


Psalmus int. A. Al.: populus. 
in parabola. 
4. Al.: in generationem alteram. 





B: hervorquellen faffen. dW.vE: Zum Liebe (Gefang) 
τον Sprüde ... ans d. Borzeit? A:in @leihnifen .... 
vom Anfang ber. 

3. Was wir geb. m. erfahren. ᾿ 

4. n. ben Racfommen verf. B: Wir wollen fie 
n. verhehlen ... bem folgenden ו‎ erzählen. 
vE: mollens n. vorenthalten. B: ble Löblichen Thas 


ten. 
5. B: Da er aufgeriätet Hat. dW: gab Berorde 
nungen. vE: flellte 00. auf. 
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Psalmi. 





LXXVI. 


,Hortatto ex Mstoría. 





νόμον ἔϑετο dr ᾿Ισραήλ, àv ἐνετείλατο τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν γνωρίσαι αὐτὸν τοῖς υἱοῖς αὐὖ- 
τῶν, δὅπως ἂν γνῷ γενεὰ ἑτέρα, υἱοὶ οἱ τε- 
χϑησόμενοι, καὶ ἀναστήσονται καὶ ἀπαγγελοῦ- 
σιν αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, 76 ϑῶνται ἐπὶ 
τὸν ϑεὸν τὴν ἐλπίδα αὐτῶν, καὶ μὴ ἐπιλά- 
ϑῶνται τῶν ἔργων τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν, Bra μὴ γένωνται ὡς οἱ 
πατέρες αὐτῶν, γενεὰ σκολιὰ καὶ παραπιχραί- 
voran, γενεὰ ἥτις οὐ κατεύϑυνεν ἐν τῇ καρδίᾳ 
eris. xal ovx ἐπιστώϑη μετὰ τοῦ ϑεοῦ τὸ 
πνεῦμα αὐτῆς. 

9 Υἱοὶ ᾿Εφραῖμ ἐντείνοντες καὶ βάλλοντες 
τόξον ἐστράφησαν ἐν ἡμέρᾳ πολέμου". 10 οὐκ 
ἐφύλαξαν τὴν διαθήκην τοῦ θεοῦ, καὶ ἐν τῷ 
voup αὐτοῦ οὐκ ἤϑελον πορεύεσθαι, 11 καὶ 
ἐπελάϑοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ καὶ τῶν 
ϑαυμασίων αὐτοῦ ὧν ἔδειξεν. avro, 13 ἐγαν- 
τίον τῶν πατέρων αὐτῶν ἃ ἐποίησεν ϑαυ- 
μάσια, ἐν γῇ Alyinıp ἐν πεδίῳ Τάνεως. 
18 Διέῤῥηξεν ϑάλασσαν καὶ διήγαγεν αὐτούς, 
ἔστησιν ὕδατα dun ἀσκόν" Axel ὠδή- 
7ησεν αὐτοὺς ἐν νεφέλῃ ἡμέρας, καὶ ὅλην 
τὴν νύκτα ἐν φωτισμῷ πυρός. 15 Διέῤῥηξεν 
πέτραν ἐν ἐρήμῳ, καὶ ἐπότισεν αὐτοὺς ὡς ἐν 
ἀβύσσῳ πολλῇ" 16 καὶ ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐκ nd- 
Tes xal κατήγαγεν ὡς ποταμοὺς ὕδατα. 

17 Καὶ προρέθεντο͵ ἔτι τοῦ ἁμαρτάνειν αὖ- 
τῷ, παρεπίκραναν τὸν ὕψιστον ἐν ἀνύδρῳ, 
18 καὶ ἐξεπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν, τοῦ αἰτῆσαι βρώματα ταῖς, ψυχαῖς. αὖ- 
τῶν. 19 Καὶ κατελάλησαν τοῦ ϑεοῦ καὶ el. 
παν" Mi δυνήσεται 6 ϑεὸς ἑτοιμάσαι τράπε- 
Zar ἐν ἐρήμῳ; 30᾽ Ἐπεὶ ἐπάταξεν πέτραν, καὶ 
ἐῤῥύησαν ὕδατα καὶ χείμαῤῥοι κατεκλύσϑη- 
gar: μὴ καὶ 2 δυνήσεται δοῦναι, ἢ ἕτοι- 
μάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ; 


5. ATEFX: ὅσα ἐνετείλατο ... τῦ γνωρ. αὐτὰ, 
6. EFX* oi. X: ἀναγγ. Α3: [αὐτὰ]. 
7. X: ἐκζητήσωσιν. 
8. A?EFX: κατειῖθ, τὴν καρδίαν. EFX:xagd.dar- 
τῆς (AR: vagi. αὐτῆ). 
x: 





0 
13, EFX: παρίστησιν 04. 
20. EFX: δίνατωι ὃ, 





Sepücw-DW cux Sy Bahia 
Spin weh ְבְנִיתֶם:‎ exnins 
Tee vobi wis אחרון בָּנִים.‎ 
פַסְלֶם‎ mine וימי‎ ipo2b 
תָי‎ Seth ga יְשִכְּוּ‎ Nb 
air ahiasa ' E וְלָא‎ sv 
ταῦ. iz rar Sig aa סוּרֶר‎ 
rimi biens rone 
napmai pui) reg 
לָא 6" בָּרִית‎ nop Ἐπ ἘΠῚ 
injbb מצנף‎ Ahyinpi nts 
BR לאיר‎ vpibsy nuni 
בְאָרֶץ‎ NDp riipz omian וּמֶרְאֶם: כָד א‎ 
mom DI בקע‎ ΕἸΣ 
mi racemis 
צָרִים‎ ovp) ἐῶν vien np! 
Riu ings nahe בבר שק‎ 6 
im" iym» Ty sog e*ir 
niyb i- Nord ἫΣ gi זו‎ 
"db 2253 eom smz2 ihyıs 
TM 25 20m: cip) E ID 
pe 3 אל‎ EM 


. 
















5. dV: fellte Geíebe! VE: gab ©. 

6. εἰ wähten. B: erfennen möchten. dW.NE: au 
daß fie fente (fenne) vae fommente®.fhleht. dW: 
daß fie aufächfen um... erffiten. VE: melde aufe 


mit ©. 

m. gegen ds 
n. fr. mit G. 6 mint. ‚A: böjes u. erbitterndes ... 
fein 618966 9. 

9. B:fo ih "רת‎ mit Bcgenfdiigen, menbeten. 
πώ. vecüitet, ithießend mit dem Boıen. fich wbene 
. Aber Gpbr. Söhne [waren mic] 300985 
1 wafinete u. Schügen, die ben Rüden wenten amTage 
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Das 50066. Dicabtvümnigen BäterinderWüfee ILAXKVIEL 


_— 
unb gab ein 608 in Ifrael, ba& er une 
fern Pätern gebot zu Ichren ihre Kinder, 

6* auf ba bie Nachkommen femeten, und 
bie Kinder, bie nod) follten geboren wer- 
den, wenn fie auflämen, baf fie cd au 

7 ifren Kindern vezfünbigten, *baf fie jet» 
ieu auf Gott ihre Hoffnung, und nicht 
vergäßen ber Ihaten Gottes, und feine 

8 Gebote hielten, * und nicht würden mie 
ihre Väter, eine abtrünnige und ungehorw 
fame Art, welchen ifr Herz nicht feft war, 
und ifr Gift nicht treulid) hielt an Gott; 

9 * wie vie Kinder Ephraim, fe geharnifcht 
den Bogen führeten, abfielen zur Seit bed 

10 Streits: 5 fie hielten ben Bunk Gottes 
nicht und wollten nicht in feinem Gejeg 

11 wandeln, *unb vergaßen feiner Thaten 
und feiner Wunder, bie er ihnen erzeiget 

12 harte. *Borigren Bätern that er Wunder 

43 in Ggoptenfanb, im Seve Zoan. * Gr 
zertheilete 586 Meer und ließ fie vurchhin 
sehen, und flellete ba8 Waffer wie eine 

14 Mauer. *Er leitete fle ded Tages mit 
einer Wolke, und des Nacht mit einem 

15 hellen Beuer. *Er vif ble Seljen in ber. 
SfBüfte und trüntte fie mit Waffer bie Fülle, 

16 * und ließ Bäche aus bem Belfen fließen, 
daß fie Hinab flofien mie Wafferfiröme. 

17 Noch fünbigten fie weiter wider in, 
und ezjürueten ben δώ βεπ in ber Wüfte, 

18 * und verfuchten Gott. in ihrem Herzen, 
daß fie Speife forderten für ihre Seelen. 

19 * Und redeten wider Gott und fprachen: 
Saa, Gott (ollte wohl Eönnen einen Tifch 

20 bereiten in der Wüfte! * Siehe, er hat 
wohl den Sljen geichlagen, vag Waller 
floffem und Bäche fid ergoffen: aber 
wie fann er Brot geben, und feinem Bolt |, 
| verfchaffen? 


16. U.L: ₪6 ben δεῖξαι. 18. :ג‎ 


*. Kampfs. A: Schügen, ble ben 2B. fyannen, aber 
umwenden . 
11. B.AW: bie zm (Hatte) feher (fehauen) Iaffen. 
12. B: ein Bund 
13. wie Hügel. * wie einen Haufen. dW.vE: 


δόντα. Ad ganjeRadt. A:Teudjtenbem. 








ie m. δ πήγε bg. YE: reiche 


5. » 
% 0 ὌΝ c τε. Strömen. (B: wie aus großen 


Bjelygletten Bibel. Q1. S. 3. ולפ‎ 1. 060. 





3245/12, 


Dir rupit petram in eremo, 





et legem posuit in Israel, quanta 

mandavit patribus nostris nola facere 

ia. ea üliis suis, * ut cognoscat genera- 6 
tio altera, fili qui nascentur el exur- 
gent et narrabunt filis suis, *ut 7 
ponant in Deo spem suam et non 
obliviscantur operum Dei, ‘et man- 
dala ejus exquirant, *ne fiant sicut. 8 





Dı22,1,98.Pälres eorum, generalio prava et 


Ld exasperansggeneralio, quae tion dire- 

"7 yit cor "suum, et nom est creditus 
cum Deo spiritus ejus. 

Filii Ephrem intendentes et mit- 9 

tentes arcum conversi sunt in die 


735155 belli; *non custodierunt testamentum 10 


Dei, et in lege ejus noluerunt ambu- 

lare, *et obliti sunt benefactorum ejus, 11 
et mirabilium ejus quae ostendit eis. 
* Coram patribus eorum fecit mira- 12 





πο... bilia in terra Aegypli, in campo Ta- 
refi E, neos, 


*Interrupit mare et perduxit 13 
eos, et statuit aquas quasi in utre; 


eis *et deduxit eos in nube diei, el tota 14 


108,61.5,. 0016 in illuminalione ignis. * Inter- 15 
Y et adaquavit. 
eos velut in abysso mula; “εἰ edu- 16 
xit aquam de petra, et deduxit tam- 
quam flumina aquas. 
Et apposuerunt adhuc peccare ei, 17 
* in iram excilaverunl excelsum in 


100. inaquoso, , * εἰ tentaverunt Deum in 8 
Aueuys.cordibos suis, ut peterent escas ani- 


mabus suis. ®Et male locuti sunt 19 
de Deo, dizerunt: Numquid poterit 


1*9/*. Deus parare mensam in deserto? 


* Quoniam percussit petram, et Nu-20 
xerunt aquae et torrenles inunda- 
verunt: numquid et panem poterit 
dare, aut parare mensam populo suo? 


13. Al.*(alt.)et. 16. Al.: (bis)eduxit. 17. Al.: in ira. 


16. ans Klippen, ₪. Hinabrinnen Süaffer wie 
Ströme. dW: fpringen aus der Kippe, n. B. rinnen 
gleich Ftüffen. 

17. dW.VE: Und ספ‎ führen fie fort ...fch wiber 
5. Q. zu einpören in b. (Steppe). 

18. @eele. B: nad) ihrer Begierde. dW: für ihre 
i] vE: Gier. 

. fprad»en: Sollte ott... dW: Bermag aud) 
e. E Mahl zu .הוקמ‎ YE: IR G. bn €tan:e ... bes 
zeiten. 

20. aber Fawn er aus. E 


12 
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Psalmi. 





LXXVII.. 


Mertatto - Astoria. 





4 Διὰ τοῦτο ἤκουσεν κύριος, καὶ ἀνεβάλε- 
το. Καὶ πῦρ ἀνήφθη ἐν Ἰακώβ, καὶ ὀργὴ 
ἀνέβη, ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ" 33 ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν 
ἐν, τῷ ϑεῷ, οὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριον 
αὐτοῦ. 38 Καὶ ἐνετείλατο νεφέλαις ὑπεράνω- 
Oe» καὶ 2 οὐρανοῦ. ἀνέφξεν, Axel 
ἔβρεξεν αὐτοῖς μάννα φαγεῖν, καὶ ἄρτον οὐρα- 
soU ἔδωκεν αὐτοῖς" 35 ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν 
ἄνθρωπος, ἐπισιτισμὸν ἀπέστειλεν αὐτοῖς εἰς 
πλησμονήν. 26 Ange γόταν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐπήγαγεν. ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτὸν λίβα, 27 καὶ 

eb» ἐπ᾿ αὐτοὺς ₪08 χοῦν σάρκας, καὶ 
Oel ἄμμον ϑαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά" 
uni ἐπέπεσον εἰς μέσον τῆς παρεμβολῆς ai- 
τῶν, κύκλῳ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν. 39 Καὶ 
ἐφάγοσαν καὶ ἐνεπλήσθησαν σφόδρα, καὶ τὴν 
ἐπιϑυμίαν αὐτῶν ἤνεγκεν αὐτοῖς" 80 οὐκ dora- 
φήϑησαν ἀπὸ τῆς ἐπιϑυμίας αὐτῶν. "Eri τῆς 
βρώσεως αὐτῶν οὔσης ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, 
8] χαὶ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ dw ἐπὶ αὐτοὺς καὶ 
ἀπέκτεινεν ἐν τοῖς πίοσιν αὐτῶν, καὶ τοὺς 
ἐκλεκτοὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ συνεπόδισεν. 


32 Ἐν πᾶσιν τούτοις ἥμαρτον ἔτι, καὶ οὐκ 
ἐπίστευσαν τοῖ; ϑαυμασίοις αὐτοῦ. 88 Καὶ & 
ἔλιπον iv ματαιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν, καὶ 
τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδῆς. 84 Ὅταν ἀπ- 
ἔκτεινεν αὐτούς, ἐζήτουν αὐτόν, καὶ ἐπέστρε- 
gov καὶ ὥρθριζον πρὸς τὸν Θεόν" 80 καὶ 
ἐμνήσθησαν ὅτι ὁ ϑεὸς βοηθὸς αὐτῶν ἐστίν, 
καὶ ὁ ϑεὸς ὁ ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστίν. 
86 Καὶ ἠγάπησαν αὐτὸν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, 
καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτῷ: δή 
δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὐϑεῖα ped. αὐτοῦ, 
οὐδὲ ἐπιστώθησαν ἐν τῇ διαϑήκῃ αὐτοῦ. 

38 Αὐτὸς δέ ἐστιν od xal ἱλάσε- 
ται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν, καὶ οὐ διαφϑε- 


22. X: ἐπὶ τῷ aureo. 





.: gui). 

28. X: ἐπέτισιν. EF: ἐν μέσμ. 

29. EFX: ἔφαγον. 

30. EFX* (aR.) αὐτῶν. - 

31. EFX (pro πίοσ ) πλείοσιν. 

32. AZEFX1 (a. τοῖς) ἐν. 

34. EFX: τότε ἐξεξήτων αὐτόν. 

36. ΑΞ (pro jyar.) ἠπάτησαν. X: ly. αὐτόν. 
. EX: ἰλάσκεται. X: τὰς ἁμαρτίας. 
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38 


21. wider 5., w. S. erhob ft wider. B: + jüns 
bete ὦ ein 8. an in I. dW: entrüflete er fif, m. 
Gat entbrannte wider... vE: fo daß ble i. brannte 


ie Sgáren. dW: Pforten. 

24. Simmelstorn. dW.vE.A: zur Speife. dW: 
Hlinmelsgctreide. VE: Getr. bee 6. 

25. aken aUe. B: G6 af Jedermann fBrcf bec 
Starten. dW.vE: Br. (Giveift) der Vornehinen af 
ein Icver? B: Zehrung zur Sättigung. dW.vE: 
Rahrung (bis) jut Ὁ. A: Gngefebr. of ta derMenfh; 


.. im Usberfufe 
u. fügrete ber. dW.vE: [le ben 


26. em 9. 
ER ϑαίαθτεπ ... b. Güp herbel. 
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Das Engelbrod und bie Bögel, Die Sengler und Lügner. LKCXVIEN. 





21 Da nun dad ber Herr hörte, entbraunte 

er, und Feuer ging an in Jakob, unb 

22 Zorn fam über Ifrael, *baf fic nicht 

glaubten an Gott, un» hoffeten nicht auf 

23 feine Hülfe. *Und er gebot den Wolken 

troben und that auf של‎ Thür deö Him- 

240/08, *unb ließ das Man auf fie teg» 

nen, zu efjen, unb gab ihnen Gimmelbrot: 

25* fe afen Engelbrot, er fandte ihnen, 

26 Speife bie Füle- * Gr lij wehen den 

DOfkwind unter bem Himmel, und erregte 

27 νυτὰ feine Stärke den Sübwind, *und 

lieg Bleifch auf Re regnen wie Staub, und 

28 Bögel wie Sand am Meer, *unb lig | 

fe fallen unter ihr ager. alenthalben, 

29 da fie wohneten. * Da afen fie, unb mie 

den alljujatt; er Tief fle ihre Luft büfen. 

> 30" Oa fit num ihre Luft gebüßet Hatten 

31 und fle nod) bavon aftn, *ba'fam ber 

Zorn Gotted über fle unb ermürgete ble 

Vornehmften unter ihnen, unb [dug 
barnieber bie Beften in Hfrael. 


32 Uber über δα alles fünvigten fle uod) 
mehr, unb glaubten nicht an feine Bun» 
33 der. *Darum ließ ex fle dahin fterben, 
af fle nichts erlangten, und mußten ihr 
34 Lehenlang geplagt fein. * Wenn er fie 
erwürgete, fuchten fie ihn und fefreten 
35 fid frühe qu Gott; *unb gebaditen, daß 
Gott ide Hort ift, und Gott ber ₪8 
36 ihr Erlöfer ift. *Und Heucpelten ihm mit 
ihrem Munde, und Iogen ihm mit ihrer 
37 Zunge; *aber ihr Herz war nicht feft 
an ihm, unb Hielten nicht treulih an 
feinem Bunde. l 





38 Gr aber war barmherzig und ser. 
"gab die Miffethat, und vertilgte fie 


24. 4.4: Himmelöbrot. 


27. geficherte Ὁ. B: geflügeltes Gevögel. 
Had mitten in ἰδὲ 2., víngà um ipre Wohnungen 





₪ 7: ἰὸς 0 fü 
(vE: benn ihr Gelüft ward Auen δεῖς beftier‘ 
20, Nub ἴα fie ihre-2. nod) nicht aide ats 
en, n. ἰδτε Cpeife nod) In Ihrem Munde war. 
Aifkten fie. B: &le.waren v. ihrer 8. "d "n. 


ft? 5 .הזחו‎ 





jelommen. οὦ hei hatten abgelaffen ... 
. .5 ihren Betten, " 
βεεάτ nieber b. ו רוי הידי‎ 


QW vi: unter ihren (Starken). 








34. Al.: ad Deum. 


Feist 7 jdeo audivit Dominus, et distulit. 21 
Et iguis aocensus est in Jacob, et 
vss ira ascendii in Israel; *quia non22 


crediderunt in Deo, ₪66 sparaverunt 
in salutari ejas. * Et mandavit nubi- 23 
bus deeuper et januas coeli aperuit, 
Ye * et pluit illis manna ad manducan- 24 
dum, et panem coeli dedit eis: *pa- 25 
"d. uj. nem angelorum manducavit homo, 
eibaria misit eis im abundantia. 
© * Tranetolit austrum de coelo, et it- 26 
daxit in virtute sua africam, *et pluit 27 
super eos sicut pulverem carnes, et 
sicut arenam maris volatilia pennata: 
5 εἰ ceeiderunt in medio castrorum 28 
eorum, circa tabernacula eorum. 
* Et manducaverunt, et saturati sunt 29 
. himis, et desiderium eorum attulit 
eis: *non sunt fraudati a desiderio 30 
suo. Adhuc escae eorum erant in 
ore ipsorum, *eL ira Dei ascendit 31 
super eos el oceidit pingues eorum, 
«t electos Israel impedivit. 
In omaibus his peccaverunt adhuc, 32 
et non crediderant in mirabilibus 
, ejus. *Et defecerunt im vanilate dies 33 
eorum, et anni eoram cum festina- 
i. tione. * Cum occideret ees, quaere 34 
bant eum, et revertebentur et dilu- 
eulo veniebant ad eum; *et reme- 35 
moraii sunt, quia Deus adjutor est 











19,0. 
eorum, et Deus excelsus redemptor 
eorum est. * Et dilexerunt eum in 36 

* ore suo, et lingua sua mentili sunt ei; 

D 


* cor autem eorum non erat recium 37 
cum eo, mec fideles habiti sunt in 
testamento ejus. 

Ipse autem est miserieors et pro-38 
pitius flet peccatis eorum, et non dis- 


32. bei dem Allen, 

33. 408880088. B:ihreTage vergehen ἐπ ber @itels 
eit, u. {hre Jahre mit Θάτεδεπ. dW: wie Haud 
ihre T. [hwinden ... ἐπ plöglichem Berberben. vE: 
vergebens binfchminden? 

34. fragten f. ned ihm, zi. E. fi m. fndbten ©. 
vE: היה‎ um u. wenbelen fid an®. A:famen frühe 
zeit qu ibm 
B.vE: δεῖδ. A: Helfer. 

36. dW.vE: Aber fie (täufchten (bn). 

37. vE: hing niit aufeihtig an ihm. B: π᾿ waren 
n. ה‎ ín f. 9. M 

. 
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LXXVIBL.. 


Wertatio ca Mstorta. 





21 Διὰ τοῦτο ἤκουσεν κύριος, καὶ ἀνεβάλε- 
το. Καὶ πῦρ ἀνήφθη ἐν ᾿Ιαχώβ, καὶ ὀργὴ 
ἀνέβη ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ᾽ 32 ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν 
d. τῷ ϑεῷ, οὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριον 
αὐτοῦ. 38 Καὶ ἐνετείλατο νεφέλαις ὑπεράνων- 
ϑὲν καὶ θύρας οὐρανοῦ ἀνέφξιν, nal 
ἔβρεξεν αὐτοῖς μάννα φαγεῖν, καὶ ἄρτον οὐρα- 
900 ἔδωκεν αὐτοῖς" 35 ἄρτον ἀγγέλων & ἔφαγεν 
ἄνϑρωπος, ἐπισιτισμὸν ἀπέστειλεν, αὐτοῖς εἰς 
πλησμονήν. 38᾽ 4πῆρεν 96908 ἔξ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐπήγαγεν ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτὸν λίβα, 31 καὶ 
ἔβρεξεν ἐπὶ αὐτοὺς dud χοῦν σάρκας, καὶ 
oe ἄμμον ϑαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά" 
35 καὶ ἐπέπεσον εἰ; μέσον τῆς παρεμβολῆς αὐ- 
τῶν, κύκλῳ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν. 39 Καὶ 
ἐφάγοσαν καὶ ἐνοπλήσϑησαν σφόδρα, καὶ τὴν 
ἐπιϑυμίαν αὐτῶν ἤνεγκεν αὐτοῖς" 80 οὐκ ἐστε- 
φήϑησαν ἀπὸ ei ἐπιϑυμίας αὐτῶν. Ἔτι τῆς 
βρώσεως αὐτῶν οὔσης ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, 
ו‎ χαὶ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ ἀνέβη ἐπὶ αὐτοὺς καὶ 
ἀπέκτεινεν ἐν τοῖς πίοσιν αὐτῶν, καὶ τοὺς 
ἐκλεκτοὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ συνεπόδισεν. 


82 Ἐν πᾶσιν τούτοις ἥμαρτον ἔτι, καὶ οὐκ 
ἐπίστευσαν toi; ϑαυμασίοις αὐτοῦ. 83 Καὶ ἐξ. 
ἔλιπον ἐν ματαιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν, καὶ 
τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδῆς. δὲ Ὅταν ἀπ- 
ἔκτεινεν αὐτούς, ἐζήτουν αὐτόν, καὶ ἐπέστρε- 
qos καὶ ὠρθριζον πρὸς τὸν ϑεόν" 85 καὶ 
ἐμνήσθησαν ὅτι ὁ Θεὸς βοηϑὸς αὐτῶν ἐστίν, 
καὶ ὁ ϑεὸς ὁ ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστίν. 
86 Καὶ ἠγάπησαν αὐτὸν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, 
καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτῷ" 51 ἡ 
δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα pe αὐτοῦ, 
οὐδὲ ἐπιστώϑησαν ἐν τῇ διαϑήχκῃ αὐτοῦ. 

38 αὐτὸς δέ ἐστιν οἰκτίρμων καὶ ἱλάσε- 
ται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν, καὶ οὐ διαφϑε- 


22. X: ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ. 

23. X: νεφέλας. 

26. EFX: ἐν τῇ δυνάμει. 
EX: χρὸν (AM: pe 

μέσῳ. 





Lx. ἔφαγον. 
30. EFX* (aN.) αὐτῶν, - 


31. EFX (pro nios.) πλείοσιν. 

32. AZEFX1 (a. τοῖς) ἐν. 

34. EFX: τόει ἐξιζήτων αὐτόν. 

36. A? (pro ἠγάπ.) ἠπάτησαν. X: ie. αὐτόν. 
38. EX: ἱλάσκεται. X: τὰς ἁμαρτίας, 
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21. wibet 3.,n,8. erhob fid wider. B: (ὁ jüns 
bee fl ein δ. an in 3. dW: entrüflete er fid), m 
art entbrannte wider... YE: fo baf ble i. brannte 


"23. B.vE.A: 






: de ab Jedermann Bret der 
Br. (Speife) der Bornehmen ag 
ein Seber?. B: Seng zur Cättigung. dW.vE: 
Robrune (ie) ue 6. A: Gngelebr. of ta bec Menfch; 

26. am אי‎ ₪ u. fügrete ber. dW.vE: [leg ben 
ΚΒ fcrfagren ... b. Süo herbei. 
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Das Engelbrod und Me Vögel. Wie Sender und Lügner. JLX OX VII. 





21 Da nun bad bet Here δότε, entbragnte 
er, unb Feuer ging an in Jakob, und 
22 Zorn fam über Ifrael, *af fie nicht 
glaubten an Bott, una hoffeten nicht auf 
23 feine Hülfe. *Und er gebot ven Wolfen 
vroben und that auf bie Thür des im» 
24 wis, *unb ließ das Man auf fie teg» 
nen, zu effen, und gab ihnen Himmelbrot: 
25*fle afen Engelbrot, er fandte ihnen, 
26 Speife bie &ülle. * Gr lieg wehen ben 
Dftwind unter bem Himmel, unb erregte 
27 νυτὰ; feine Stärke den Sübwind, *und 
lieg Sleifch auf Rie regnen wie Staub, und 
28 Bögel wie Sand am Meer, *und lief 
fe fallen unter ihr Lager alenthalben, 
29 da fie wohneten. * Da aen fte, unb mime 
den alljujatt; er Tief fle ihre Luft büfen. 
30" Da fie num ihre Luft gebüßet hatten 
31 und fle nod) davon afen, *ba'fam ber 
Zorn Gotteà über fle und erwürgete ble 
Vornehmften unter ihnen, und [dug 
barnieber bie Beften in Sfrael. 





32 Uber über bas alles fünbigten fie uod) 
mehr, und glaubten nicht an feine Bun» 
33 der. *Darum lief er fle dahin fterben, 
daß ffe nichts erlangten, und mußten ihr 
34 Zebenlang geplagt fein. * Wenn er fie 
erwürgete, fudjten fle ihn und fefreten 
35 ich frühe zu Gott; *unb gebadjten, baf 
Gott ide Hort ift, und Gott der 608 
36 ihr Exlöfer ift. Und heuchelten iym mit 
ihrem Munde, und logen i$m mit ihrer 
37 Zunge; *aber ihr Herz war nicht feft 
an ibm, und Hielten nicht treulih, an 
feinem Bunde. i 


$8 Er aber war Parmferjig unb ver. 
"gab die SRiffetfot, unb vertilgte fie 


24. A.A: Himmelöbrot. 


27. gefieberte Β. B: geflügeltes Gevögel. 
28. mitten ἐπ ihr 2., víngé um ihre Wohnungen 


Ber. 

29. fehe fett. QW: ihr Geluft (daft 5 Ihnen. 
(vE: denn 3 u warb Ihnen δεῖς beftierigk?) 

30. Hub ka fic ihze.2. mod) nicht abgebäßiet: 
in irem Iunde war. (| 
ile. waren v. iex 8. nod n. 
οὗ Saiten f. n. abgefaffen .... 
^. wiber ... bom Ühren ios 
füedits nieder b. Sünglinge Ifeaels. B: 
QW :של‎ nuire ihren (Starken). 







daxit in virtute sua africum,‏ ית 






34. Al.: ad Deum. 


7 


Adeo audivit Dominus; et distalit. 21 
Et iguis aecensus est in Jacob, et 
ws, ira ascendi in Israel; *quia mon22 
crediderunt in Deo, nec sparaverunt 
in salutari ejas. * Et mandavit nubi- 23 


bus deeuper et januas coeli aperuit, 
Κα 16,6. 


et pluit illis manna ad manducan-24‏ ".לימא 


*9^ dum, et panem coeli dedit eis: *pa- 25 


Asus nem angelorum manducavit homo, 
eibaria misit eis im abundantia. 
7210/3. * Transtolit austrum de coelo, et it 26 
*et pluit 27 
ות‎ super eos sicut pulverem carnes, et 
Sicut arenam maris volatilia pennata: 
5 εἰ ceeiderant in medio castrorum 28 
eorum, circa tabernacula eorum. 
* Et manducaverunt, et saturati sunt 29 





sedo, mimis, et desiderium eorum attulit 
eis: *non sunt fraudati a desiderio 30 
3% guo, Adhuc escae eorum erant in 


ore ipsorum, *el ira Dei ascendit 81 
super eos el oceidit pingues eorum, 
«t electos Israel impedivit. 

In omaibus his peccaverunt adhuc, 32 


eigen et non crediderunt in mirabilibus 


vs. ejus. *Et defeceruet in vanitate dies 33 
eorum, et anni eorum cum festina- 
tione. * Cum occideret ees, quaere- 34 
bant eum, et revertebentur et dilu- 
eulo veniebant ad eum; *et reme- 35 
morai sunt, quia Deus adjutor est 


E2016. 


19,8. 
eorum, et Deus excelsus redemptor 
eorum est. * Et dilexerunt eum in 36 

* ore suo, et lingua sua mentiti sunt ei; 

E 


* cor autem eorum non erat recium 37 
cum eo, nec fideles habiti sunt in 
testamento ejus. 

Ipse autem est miserieors et pro- 38 
pitius fiet peccatis eorum, εἰ non dis- 


΄ 


32. bei bem Allen. 
B. geängnigt. B:ihreTage vergehen In ber @itels 
Teit, .מ‎ ihre Jahre mit Schreden. dW: wie Qaud 

dre i fdywinben ... fn ploglidjem 3Berberben. ΝΕ: 
vergebens Binfgminden? 

34. fragten f. ned Ihm, τι. ©. fi n. fühten ©. 
VE: fehrten um u. wenbeten ih an®. A: famen frühs 
2 un mt 

‚Helfer. 


VASE RD. nn 
vE: hing πὶ 2 
n. befännig ia]. 9. m "m 
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LXXVI. 


Mertatio ca historia. 
ג‎ 





Qr καὶ πληϑυνεῖ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν ϑυ- 
μὸν αὐτοῦ, καὶ οὐχὶ ἐκκαύσει πᾶσαν τὴν 
ὀργὴν αὐτοῦ" 89 καὶ ἐμνήσϑη ὅτι σάρξ εἰσιν, 
πνεῦμα πορευόμενον Y καὶ οὐκ ἐπιστρέφον. 
40 ITooaxız παρεπίκραναν. αὐτὸν ἐν τῇ ἐρή- 
p, παρώργισαν αὐτὸν ἐν γῇ ἀνύδρῳ, 41 καὶ 
ἐπέστρεψαν καὶ ἐπείρασαν τὸν ϑεόν, καὶ τὸν 
ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ παρώξυναν. 42 00x ἐμνή- 
σϑησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἡμέρας ἧς ἐλυτρώ- 
σατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ϑλίβοντος, 43 ὡς ἔθε- 
to ἐν iria «à σημεῖα αὐτοῦ, xal τὰ τέ- 
Qara αὐτοῦ ἐν πεδίῳ Τάνεως. 44 Καὶ per- 
ἔστρεψεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν, 
καὶ τὰ ὀμβρήματα αὐτῶν ὅπως μὴ πίωσιν. 
45 ᾿Εξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς κυνόμνιαν, καὶ 
κατέφαγεν, αὐτούς, καὶ βάτραχον, καὶ διέ- 
4 αὐτούς" 46 καὶ ἔδωκεν τῇ ἐρυσίβῃ τὸν 
καρπὸν αὐτῶν, καὶ τοὺς πόνους αὐτῶν τῇ 
ἀχρίδι. 41᾽ (πέκτεινεν ἐν χαλάζῃ τὴν ἄμπελον | =, 
αὐτῶν, καὶ τὰς συχαμίνους αὐτῶν ἐν τῇ πάχνῃ" 
כ‎ παρέδωκεν ἐν χαλάζῃ τὰ κτήνη αὐτῶν, 
καὶ τὴν ὕπαρξιν, αὐτῶν τῷ πυρί. 49 Ἐξαπ- 
ἔστειλεν εἰς αὐτοὺς ὀργὴν ϑυμοῦ αὐτοῦ, ϑυμὸν 
καὶ ὀργὴν καὶ ϑλῖψιν, ἀποστολὴν di ἀγγέλων 
πονηρῶν. 50 ᾿Ὡδοποίησεν τρίβον τῇ ὀργῇ av- 
τοῦ, οὐκ ἐφείσατο ἀπὸ ϑανάτου τῶν ψυχῶν 
αὐτῶν, καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν εἰς θάνατον συν- 
ἔκλεισεν. δὶ καὶ ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν 
γῆ «Αἰγύπτῳ, ἀπαρχὴν πόνων αὐτῶν ἐν τοῖς" 
σκηνώμασιν Kap. Kal ἀπῆρεν ὡς πρό- 
fta. πὸν λαὸν αὐτοῦ, ἤγαγεν, αὐτοὺς Ed 
ποίμνιον ἐν ἐρήμῳ. S καὶ ὠδήγησεν αὐτοὺς 
ἐν Aldi, καὶ οὐκ ἐδειλίασαν" καὶ τοὺς ἐχϑροὺς 
αὐτῶν ἐκάλυψεν ϑάλασσα. 84 Καὶ εἰχήγαγεν 
αὐτοὺς εἰς 2 ἁγιάσματος αὐτοῦ, ὅρος τοῦ- 
το ὃ ἐκτήσατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ" δδχαὶ ἐξέβαλεν 
ἀπὸ προςώπου αὐτῶν ἔϑνῃ, καὶ ἐκληροδότη- 


42. EX (pro 22 Καὶ (PX: Καὶ ie). 48 ἘΕΧ: 
τὸς καρπὸς. 47.X Kai. AB.ABEFX: εἰς" 
mo VS EFX: ἀπαρχ. παντὸς 








53. AZERX (pro ju.) καὶ ἀνήγαγιν. 
3 EFX: ἐπ᾽ dm. 54. ΑΞ (pro pr. ὄρος) ὅριον. X: 
΄ 
p^ ganzen Grimm erwachen. dW: ließ υἱεῖ na 

von f. Jorne, u. zegte n. auf all f. Gir. ΝΕ: bot n. f. 
semen Gr. auf! A: wandte um Vieles ab? 
9. felen. dW.1E: Haug), der (dyinbet (vers 
geht) u. n. wicverfehrt, 
40. Wie oft erj. fie ...1 B: haben f. (jm erbittert 
τος Ihm €dmeryen angetan. dWAE: empörten fie 


41. dW:befümmerten? vE: brahien auf? B:ums 
föräntten. 











dps Dan nam meus‏ וְלָאד 
NI) DN DONO May, nero‏ 
ap bp simon-5p Tan.‏ 
my man‏ הולף ולא [E‏ 
בה יַמְרְוּוּ ἼΞΤΩΞ‏ יציבוּהו 
an‏ בישימון: cmm‏ וינו ΦΥ̓ΤΩΝ bM‏ 
La‏ - 
mr na ἢ mp emen‏ 
δα δ ndis‏ 
crea vipeioi wpinà oma‏ 
oris f orale en» qb roi‏ 
mp7 ama‏ 


מ 








zy om. nb 






qm remm 
m לְארְבָה:‎ eyed בלס‎ Gerd 4“ 
un Ybhana וטומ‎ DIPaTI2248 
nu זמקְנִיחָם‎ yz: Tu 
arm noy bw ihn + הפפ‎ 
che imp? מִשְלְחַת מַלְאַבִי‎ ar 
cep) nyan לאדחֶפף‎ idps5 נָתִיב‎ 
לבכר‎ Dash} E pins 
forores eros ראשית‎ oo? 
SB txpm us כַּצָאן‎ Jon 
Eur) ולא‎ ΠΝ emm בד‎ 
וְְבִיאֶָם‎ iwi nes» ὉΠ ΘΝ ΠΝ] se 
rior nmp vi dep buscbs 
bons nbn E mS unm 


1.47. ΠΡῸΣ ^on בנ"א‎ 











43. gelbe Soon. 

A4. ihre 1006. B.dW.vE: Ströme. B: u. ihre 
39. dabfigpie . vE: man fi 

. Qrófde. dW: ΕΝ EA: Sliegen 
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Die Plagen in Gaypten und die Herausführung. 


LXXVIEI. 





midjt, unb manbte oft feinen Zorn ab, 
und ließ nicht feinen ganzen Zorn gehen; 
39 * denn er gebachte, daß fie Bleifch find, 
ein Wind, der dahin fähret und nicht 
wieberfommt. 
40  Gicergürneten ihn gar oft in ber fBüftg, 
AT tmb entrüfteten ihn in ber Eindve; * fie 
verjudjten Gott immer mieber, und mei» 
42 fterten den Heiligen in 3frad. *Gie 
dachten nicht an {εἰπε Hand deö Tages, 
AS ba er fie erlöfete von ben Beinden, * mie 
er denn feine Zeichen in Egypten gethan 
Hatte, und feine Wunder im Lande Zoan: 
44*da er ijr SBaffer in Blut „verman« 
belte, daß fie ihre Bäche nicht trinken 
45fonntm; *da er Ungegiefer unter fie 
fchidte, bie fie frafen, und Kröten, bie 
46 fie verberbeten, *und gab ihr Gewäcs 
den Raupen, und ihre Saat ben. = 
47jdreden; גל*‎ er ihre Weinftdde mit. 
Hagel flug, unb ihre Maulbeerbäume 
48 mit Schloßen; *ba er ihr Bich fchlug 
mit Hagel, und ihre Geerbe mit Strahlen; 
49 *a er böje Engel unter fie fanbte in 
feinem grimmigen Zorn, und ΠΕΡ fte to- 
50 ben und wüthen unb 20% tun; *ba 
er feinen Zorn ließ fortgehen, und ihrer 
Seelen vor dem Xobe nicht werfchonte, 
und ließ ihr Bie an ber Pefilenz fierben; 
51 * va er alle Erfigeburt in Egypten (fug, 
die erften Erben in den Hütten Hams, 
52 * und lief frin 5801} ausziehen wie Schafe, 
und führete [le wie eine «Herde in der Wü« 
53fte- *lUnd ec leitete fle ficher, baf fie fid 
nicht fürdhteten; aber ihre Sjeinbe bebedte 
5A das Meer. Φ Und brachte fle in feine θεῖα 
lige Grenze, zu biefem Berge, ben feine 
55 Rechte erworben hat; * und vertrieb vor 
ihnen Her die Völker, und ließ ihnen ba 





ten. B: übergab. dW.vE: BBilgen. 


40. ec unter. f. fanbte die Gluth {εἰπε Sorns, 
rium, Hinguabe u. tinaft, mit einem Deere böfer €. 


Ets ießostaft der 6.6. dW: dome Shanıen von 
Gaudi. P1 ads. (vE: Φεδὶ ide dur Engel des 

ἣν aer A: S Gerungen böfer Engel!) 
3. Bahn machte ... gab ide B. ber $. 











perdet eos; et abundavit ut averteret 
iram suam, et non accendit omnem 
iram suam: *ef recordatus est,39 
(Gu ssh quia caro sunt, spiritus vadens et 
ו‎ non rediens. . 
Quoties. exacerbaverunt eum מז‎ 0 
deserto, in iram concitaverunt eum 
in inaquoso, *et eonversi sunt et 1 
tentaverunt Deum, et Sanctum 
Israel ezacerbaverunt! *Non sunt42 
recordati manus ejus, die qua re- 
demit eos de manu tribulantis, * sic- 43 
ut posuit in Aegypto signa sua, 
et prodigia sua in campo Taneos. , 
^'*Et convertit in sanguinem flumina 44 
eorum, et imbres eorum, ne biberent. 
. * Misit in eos coenomyiam, et come- 45 
. dit eas, et ranam, et disperdidit eos; 
* εἰ dedit aerugini fructus eorum, et 46 
labores eorum locustae; *et occidit 47 
7*5?! jn grandine vineas eorum, et moros 
eorum in pruina; *et tradidit gran- 48 
dini jumenta eorum, et possesionem 
eorum igni. *Misit in eos iram indi- 49 
gnalionis suae, indignationem et iram 
et tribulationem, immissiones per an- 
gelos malos. * Viam fecit semilae irae 50 
suae, non pepercit a morte animabus 
rese, eorum, et | jumenta eorum in morte 
πνεῖν.» CODclusit; * et percussit omne primo- 51 
be genitum in terra Aegypli, primitias 
omnis laboris eorum in tabernaculis" 


wir. 





ΓΝ 





Sein 


157. „Cham. ®Et abstulit sicut oves po-52 
,וע‎ pulum suum, et perduzit. eos tam- 


quam gregem in deserlo; *et de-53 
3216193. duxit eos in spe, et non timuerunt; et 
inimicos eorum operuit mare. *Et54 
induxit eos in montem sanctificationis 
suae, montem 1 Quem acquisivit dex- 
“asus, tera ejus; "el ejecit a facie eorum 55 
11545 gentes, et sorle divisit eis terram in 





38.Al.: P ut. Al.:accendet, 45.8: cyno- 
mylam. 47. Al.* (pr.) et. 49. Al.: immissionem. 
50. AL: et non pep. "Bi.Al.: prim. laborum, 53,AL: 
eduiit. 


Bin. E . 3. einen v P ab? dw: ließ ... 
freien eer vE: bahnte ... 4. dW: verfagte 
m. bem Tod ihre Seele, u. 4 eben 6. er preló ber 
Sie. vE: retteten. vom T. 

51. bie €ftlinge ber Kraft. 

52. ΝΕ: Obwohl er andy. 166 ...? 

53. B: atte b. IM. bebedt. 


182 (78.56—71) 
LXXVI. 





σεν αὐτοὺς ἐν σχοινίῳ κληροδοσίας, καὶ κατ- 
ἐσκήνωσεν ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν τὰς φυ- 
λὰς τοῦ Ἰσραήλ. 

86 Kal ἐπείρασαν καὶ παρεπίκραναν τὸν 
ϑεὸν τὸν ὕψιστος, καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ 
οὐκ ἐφυλάξαντο" 87 καὶ ἀπέστρεψαν καὶ ἦσυν- 
ϑέτησαν, καϑὼς καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν, μετ- 
ἐστράφησαν εἰς τόξον στρεβλόν" 59 καὶ παρώρ- 
γισαν αὐτὸν ἐπὶ vol; βουνοῖς αὐτῶν, καὶ ἐν 
τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν παρεζήλωσαν αὐτόν. 
ὅθ Ἥκουσεν ὁ ϑεὸς καὶ ὑπερεῖδεν, καὶ ₪ 
δίνωσεν σφόδριε τὸν ᾿Ισραήλ᾽ 9 καὶ ἀπώσατο 
τὴν σκηνὴν “Σηλώμ, σκήνωμα αὐτοῦ οὗ κατ- 
ἐσκήνωσεν ἐν ἀνθρώποις" 51 καὶ παρέδωκεν 
εἰς αἡμαλωσίαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, καὶ τὴν 
καλλονὴν αὐτῶν εἰς χεῖρα ἐχθροῦ. 82 Καὶ 
συνέκλεισεν εἰ; ῥομφαίαν τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδεν. © Τοὺς 
sravíaxov; αὐτῶν κατέφαγεν πῦρ, καὶ αἱ παι 
ϑέντοι αὐτῶν οὐκ ἐπένϑησαν. 53 Οἱ ἱερεῖς αὖ- 
τῶν ἐν ῥομφυήρ ἔπεσον, καὶ αἱ χῆραι αὐτῶν 
οὐ κλαυσϑήσονται. 

95 Καὶ ἐξηγέρϑη ὡς ὁ ὑπνῶν κύριος, ὡς 
δυνατὸς κεκραιπαληκὼς ἐξ οἴνου" 88 καὶ ἐπά- 
tuj τοὺς ἀϑροὺς αὐτοῦ εἰ; τὰ ὀπίσω, 
ὄνειδος αἰώτιον ἔδωκεν αὐτοῖς. 51 Καὶ ἀπώ- 
σατο τὸ σκήνωμα ᾿Ιωσήφ, καὶ τὴν φυλὴν 
Ἐφραΐμ οὐκ ἐξελέξατο" ὅ8 καὶ ἐξελέξατο τὴν 
φυλὴν Ἰούδα, τὸ ὄρος τὸ Σιὼν ὃ ἠγάπησεν, 

δ χὰ φκχοδόμησεν μονοκερώτων τὸ 


ἁγίασμα αὐτοῦ, ἐν τῇ γῇ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν | INT 


εἰς τὸν αἰῶνα. 70 Καὶ ἐξελέξατο Δαυὶδ τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ, καὶ ἀνέλαβεν αὐτὸν ἐκ τῶν ποι- 
μείων τῶν προβάτων: 71 ἐξόπισθεν τῶν λοχευο- 
μένων ἔλαβιν αὐτόν, ποιμαίνειν Ἰακὼβ τὸν δοῦ- 
λον αὐτοῖ, καὶ ᾿Ισραὴλ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. 


8 


- EFX (pro oiv.) ἠθέτησαν. ATX (pro εἰς) 


E 


58. EFX (pro ἐπὶ) ἐν. X: βωμοῖς. 
60. EFX: Σιλώμ, σχήνωμα ὃ κατεσκ. 
61. ἘΡΧ: εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. 

62. EFX: ἐν ῥομφαίᾳ. 

63. A? EFX: à ἐπινϑήϑησαν. 

65. EFX (a. xexp.) καὶ, 

66. X: iz. 
69. EFX: μονοκέψωτος. 














Psalmi. 


Mortalte ex Astoria. 
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may eve 


imt nup? en 
ΑΝ npiznà קיסה‎ 
“aan? nts sau isnt 59 





Moe "u Shan ὡς ΠΕΣ 
לָא‎ vhi Sp cya יו‎ 





yon Stay י אַדנִי‎ qub ווקץ‎ m 
לס‎ rpu Sig "o ge מוין:‎ 6 
sgtoimph iría eom rnb 10 er 
Ban on "n3 Nb mpi es, 
mn izp ציון אַשַר‎ Sue mp 9 
" yos? Ion Dorian 
H2» Ta n2 לְעלֶם:‎ s 












בנ"א ב' רפח v.61.‏ בנ"א בדגטו v.58.‏ 
דגש pmo "nx‏ .63 .+ 


55. verloofete fie nad der Schnur des Erbes. 
AW: zum Grbtfell bee Vefipes. D: tHeilete fie aus 
bei Roof.n turdj bie Mebfchmur dcs Grbtbellé. vE: 
ihnen austheilte mit der 3. ihr Grbe. A: Schnur der 
Thellung. 

56. dW.sE: Berorbmungen. . 

57. u. waren uutreu. B.dW.vE: wichen (jurüd). 
B: u. hanvelten treulos. dW.vE: Kia ab. B.dW. 
vE: wandten fid) wie ein (be)trüglicher B. 

58. B: thaten ibm Bertruß an ... bemegten {hr 
zum @ifer. dW: veijten feinen Zorn. „feine Gifers 

ht. A: r. ihn zum 3. ... brachten in zur & dW. 
E: @ögenbildern. B.A: gefähnipten Bildern. 

59. d W.vE: verabfgeute 3. [egr. A: brachte 3. 
febr herab? 





Der Pfalter. )78,56--71( 183. 
@ilo’3 Berwerfung. Yada’d 300016. David von ben Gáafitállen. IE,X X VIE. 








Erbe ausihellen, nib Tie tx jener 6 
ten die Stäumme 308018 wohnen. 
56 Mber fie verfuchten, und erzürmeten 
Gott, ben Höchften, umb hielten feine Zeug- 
57niffe wicht; *unb fielen zurüd unb ver- 
achteten alles, wie ihre Väter, unb hiel- 
fen mit, gleichwie ein fofer Bogen; 
58 * und erzürneten ihn mit ihren Höhen, 
59 לזוג‎ reizten ihn mit ihren Bögen. * hd 
da das Gott hörte, entbrannte er und vet» 
60 warf Sjrael fehr, *daf er feine Woh« 
nung zu Silo fief fahren, bie itte ba 
61 er unter Menfigen mohnete; *und gab 
ihre Macht in das Gefüngnif, unb ihre 
Herrlicgkeit in bie Hand δε (einbed. 
62 * Und übergab fein Volk Ind Schwert, 
63 und entbrannte über fein Erbe- * Ihre 
junge Mannfchaft fra das Feuer, und 
ihre Sungfrauen mußten ungefteiet Blei» 
64ben. "re Priefter fielen durch das 
Schwert, und waren feine Wittwen, bie 
da weinen follten. 


65 Und ber Herr erwachte wie ein 60 
fenber, wie ein Starker jauchzet, ber vom 
66 Wein fommt; * und fchlug feine Beinde 
von hinten, unb bángte ihnen eine ewige 
67 Schande am. *lind verwarf bie Hütte 
Sofepbà, unb erwählete nicht ben Stamm 
68 Ephraim; *fondern ermäßlete den 
Giamm Jada,'den Berg Bion, melden 
69 er liebte, * unb bauete fein Heiligthum 
Hoch, wie ein Land, 206 ewiglich feft ftc» 
70 hen je. * Und ermäßlete feinen Knecht 
David, unb nahm ihn von ben Echaf- 
71 fällen; "von den fäugenden Schafen 
Holte er ihn, baf vr fein Volk Jar 
feb weiden follte, unb fein Erbe Jfrael. 


66. U.L: δ. im Hintern. 


60. dW:nb fo verließ er bie W. Silo's. dW.vE: 
d feinen Namen] wohnen 13768 übermannt v. 


3e Jet. dW: di 











funiculo distribulivnis, et habitare fe- 
cit in tabernaculis eorum tribus Israel. 
D*$/*-— Et tenlaverunt εἰ exacerbaverunt 56 
Deum excelsum, et testimonia ejus 
«43,10. DON custodierunt; * et averterunt sed7 
et non servaverunt paclum, quemad- 
modum patres eorum, conversi sunt 
in arcum pravum; *in iram conci-58 
taverunt eum in collibus suis, et in 
sculptilibus suis ad aemulationem eum 
ex. Provocaverunt. * Audivit Deus, etspre- 59. ^ 
it et ad nihilum redegit valde Israel; 
et repulit tabernaculum Silo, taber- 60 
id naculum suum ubi habitavit in homi- = 
15e. ranBibus; *et tradidit im captivitatem 61 
sc. Virlulem eorum, et pulchritudinem 
eorum in manus inimici. * Et con- 62 
clusit in gladio populum suum, et 
haereditatem suam sprevit. * Juvenes 63 
C*^5!* eorum comedit ignis, el virgines 
eorum non sunt lamentatae. * Sacer- 64 
em dii" doles eorum in gladio ceciderunt, 
753115. et viduae eorum non plorabantur. 
mE Et excitatus est tamquam dormiens 65 
Dominus, tamquam potens crapulatus 
a vino; *et percussit inimicos suos in 6 
posteriora, opprobrium sempiternum 
re. deditilis. * Et repulit tabernaculum 67 
Joseph, et tribum Ephraim non elegit; 
sed elegit tribum Juda, montem Sion, 68 
quem dilexit, *et aedificavit sicut 69 
unicornium sanclificium suum in lerra, 
quam fundavit in saecula. * Et elegit 70 
"David servum suum, et sustulil eum 
de gregibus ovium; * de post foetan- 1 
"tes aecepit eum, pascere Jacob servum 
suum, et Israel haereditatem suam. 














180.5,6. 








69. Al.: unicornis. 


65. ber. B: v.D. jaudget? d'W.vE: ein Gelb, 


unter ben 55. 8 5: bie Ö.,dieer... zur Wohnungger 66, B: Hinterwärts. QW.vE: utrüd ? dW:emigen 





(à τ ihre Zierhe. i feine Herrligfeit ... 
fine Mejehät. VE: feinen Gan) ... Sect. 





rem angl 


Md eec) Sam 
fet δὲ Hetzmertt d 





ad fein. 4 





ו 





niöht.gepries‏ הפי 


Schimpf: וז‎ er auf fie. 
πος 09. wie bie Simmelshöhe, wie bie Erde, bie er 
auf ewig gegrünbet hat. B: bic erhabenen Derier? 
dW.vE: ben Himmelshöhen gleich. 

70. dW.vE: Ehafhärden. 





646, Ure BI; תאז‎ nihtw. B.dW.rE: weinen 71. dW.vE: (hinter) den melfenben 66. (weg) 


bradjte er ihn. 


484 (78,72—79.12.) 
LXXVI. 


Psalmi. 


Adverrus castatores urbis et templi. - 





72 Kai ἐποίμανεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκακίᾳ τῆς 
καρδίας, αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ συνέσει τῶν qu- 
φῶν αὐτοῦ ὠδήγησεν αὐτούς. 
οϑ' (on). 

Tn τῷ “σάφ. " 

᾿, Ὁ 906 ἤλθοσαν ἔϑνη εἰς; τὴν χληρονομίαν 
gov, ἐμίαταν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν:σον, ἔθεντο 
“Ἱερουσαλὴμ εἰς ὀπωροφυλάκιον. 3 Ἔθεντα 
τὰ ϑνησιμαῖα τῶν δούλων σου βρώματα, τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρκας τῶν ὁσίων 
σου τοῖς ϑηρίοις τῇς γῆς. 5 Ἐξέχεαν τὸ αἷμα 
αὐτῶν ὡς ὕδωρ κύκλῳ “Προυσαλήμ, καὶ οὐκ 
ἦν ὁ ϑάπεων. 4 Ἐγενήϑημεν εἰς ὄνειδος τοῖς 
γείτοσιν ἡμῶν, μυκτηρισμὸς καὶ χλευασμὸς 
τοῖς κύκλῳ ἡμῶν. 


S"Eug πότε, κύριε, ὀργισθήσῃ εἰς τέλος, 
ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ὁ ζῆλός σου; 0 Exyeor 
τὴν ὀργήν σον ἐπὶ ἔθνη τὰ μὴ ἐπεγνωκήτα 
σεν καὶ ἐπὶ βασιλείας αἱ τὸ ὄνομά σου οὐκ 
ἐπεκαλέσαντο. 7T'0n κατέφαγον τὸν ᾿Ιακώβ, 
καὶ τὸν τόπον αὐτοῦ ἠρήμωσαν. 


5 Μὴ μνησθῇς ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων" 
ταχὺ προκαταλαβέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί 
σου, ὅτε à ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα. 9 Βοΐθησον 
ἡμῖν, $ ϑεὸς 9 σωτὴρ ἡμῶν" ἕνεκα πῆς δόξης 
τοῦ ὀνόματός σου, κύριε, ὀῦσαι ἡμᾶς, “καὶ 
λάσϑητι Tab; ἁμαρτίαις ἡμῶν ἕνεκα τοῦ Óró- 
2 σου, 40 μήποτε εἴπωσιν ἐν τοῖς ἔϑνέσιν" 
“Ποῦ ἔστιν 6 θεὸς αὐτῶν; Καὶ γνωσϑήτω ἐν 
ποῖ; ἔθνεσιν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν ἡ 
ἐκδίκησις, τοῦ αἵματος τῶν δούλων σου τοῦ 
ἐχκεχυμένου. 11 2060880 ἐνώπιόν σου ὁ 
στεναγμὸς τῶν πεπεδημένων, κατὰ τὴν μεγα- 
λωσύτην τοῦ βραχίονός cov περιποίησαι τοὺς 
υἱοὺς τῶν τεϑανατωμένων. 12 4πόδος τοῖς 
γείτοσιν ἡμῶν ἑπταπλάσια εἰς τὸν κόλπον αὐ- 


72. ΑΞΈΡΧ: ἐν ταῖς συνέσεσι. 

79,1. X: Συνέσεως τῷ 4σ. EFX: ὡς ὁπωρ. 

3. EPX: ὁκεὶ ὅδ, 

4. EFX* εἰς (A? uncis incl.). 

6. ATEFX: τὰ ἔθνη τὰ. ἘΡΧ: τὰ μὴ γινώσκοντά. 
8. ΕΕΧΈ (p. οἰκτ. au) κύριε. 

9. EFX: ἕνεκεν τῆς δόξ, A24 (0. 50.) καὶ. 
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רל 
בנ"א τ. 12. prs n‏ 
בגוים 'p‏ .79,10 , 


T2. ₪. fie m. frommen Herzen, m. fübrete f. m. 
Finger Sand. B: nad) זל‎ feines Sirene ... 
m. großem Berfanb feiner Hände. vE:Rechtihaffen« 
belt ... nad) ber infit ... .dW: "mit vet em... 
fg Hinten. A: ín b. ]חור‎ f. $. .. Rluge 


79,1. וס‎ B- Grbttelf gefommen. ἀν, ΝΕ: (bie) 
SBélfer drangen (R len) in b. @igenthum, entweihetn. 
2. vE: warfen bin. dW.sE: gum δτάβ ... δι. telo 
ner Sromm.n. B.A: wilden Thieren. VE: vem Wild, 


Der Bfalter. (78,72—79,12) 185 
Der Einfall in Gotteb Erbe. Witte um Vergebung und 9taje,. LUKXVEIE. 


72 *Und er weibete fle auch mit aller Treue, 
und regierte fle mit allem Fleiß. 


79. 
1 Ein Pfalm Affaphs. 

Herr, 95 find Helden in bein Erbe ge 
fallen, bie haben deinen Heiligen Tempel 
verunteniget, und aus Jerufalem tein» 

2 haufen gemadt. * Sie haben bie 6 
name deiner Knechte ben Bögeln unter 
dem Himmel zu freffen gegeben, und bas 
Zleifh deiner ‚Heiligen ben Thieren im 

3 Lande. * Cie Haben Blut vergoffen um 
Serufalem her wie Wafler, und war nie« 

Amand, ber begrub. * Wir find unfern 
904000018 eine Cdjmad) geworben, ein 
Spott und Hohn denen, die um und find. 

5 Herr, wie lange millft bu fo gar zür« 
men, und deinen Eifer wie Seuer bren- 

ὅπεπ lafen? * 60060 deinen Grimm 
auf bie Heiden, bie bid) nicht fennen, unb 
auf bie Königreiche, die deinen Namen 

7 nicht anrufen. * Denn fle haben Jakob 
aufgefreffen, und feine Häufer uite 

8 Gedenke nicht unferer vorige 
that! erbarme bid) unfer bald, denn wir 

find faft dünne geworden. | * ilf bu 
uns, Gott, unfer Helfer, um" beineó Na» 
mens Ehre willen! errette und, und ver« 
gib und unfere Sünde, um deines Na» 

10 mend willen! * Warum läffeft bu die 
‚Heiven fagen: Wo ift nun ihr Gott? Laß 
unter ben Heiden vor unfern Augen fund 
werden bie Rache bed Blutd deiner Knech- 

11 te, daß vergo(fen if. * a vor υἱῷ fom» 
men 6הל‎ Seufzen der Gefangenen! nad 
deinem großen Arm behalte bie Kinder 
12068 Todes! *unb vergilt unjern 9tadj» 
barn fcbenfältig in ihren מק‎ ihre 


799. AA: febr bünne. 
„A: Sänden., 





EW.VE.A: bes Bandes. B: ber Erbe. 
3. werfetben BI. 


4: d'W: der Hohn tnfter N., Sp. u. Geläditeruns föhne. dW. 
Umgebungen. vE: der זעה‎ u. Sp. bec Böls m 


um uns fer. 
T. feine Bohufätte. dW. 
& let und bald begegnen 
5: 3 denne etg juvorfommen, 
ה‎ 








Mifee | *tz 


ἜΣ *Et pavit eos in innocentia cordis 72 


sui, et in intellectibus manuum suarum 
deduxit eos. 
LXXIX (LXXVIII). 
Wi Psalmus Asaph. 
WERE | Deus, venerunt gentes in haeredita- 
* tem tuam, polluerunt templum sau- 
etum tuum, posuerunt Jerusalem in 
Best pomorumcustodiam. *Posueruntmor- 2 
[os . licina servorum tuorum escas volali- 
וול תמ‎ libus coeli, carnes sanctorum tuorum 
ואג‎ bestüs terrae. * Effuderunt sangui- 3 
nem eorum tamquam aquam in cir- 
euitu Jerusalem, et non erat qui se- 
a” peliret. * Facti sumus opprobrium vi- 4 
cinis nostris, subsannatio et illusio his 
qui in circuitu nostro sunt. 

Usquequo, Domine, irasceris in 5 
flnem, accendetur velut ignis zelus 
fedi tuus? *Effunde iram tuam in gentes 6 

quae te non noverunt, et in regna 
#17. quae nomen taum non invocaverunt. 
3«.1935, " Quia. comederunt Jacob, et locum. 7 
ejus desolaverunt. 
Ne memineris iniquitatum nostra- 8 
rum antiquarum! cito anticipent nos 
misericordiae tuae, quia pauperes facti 









ran 















sumus nimis. * Adjuva nos, Deus sa- 9 
lutaris noster! et propter gloriam πο- ' 
minis tui, Domine, libera nos! et pro- 
pitius esto peccatis nostris propter 

4x41, Domen tuum! *ne forte dicant in 10 

. gentibus: Ubi est Deus eorum? Et 

innotescat in nationibus coram oculis 

nostris ultio sanguinis servorum tuo- 
02,21. Tum qui effusus est. * Introeat in con- 11 

spectu tuo gemitus compeditorum! 

secundum magnitudinem brachii tui 
posside filios mortüificatorum! *et12 

1155 76606 vicinis nostris septuplum in 

Busse, SiNU eorum, improperium ipsorum, 





79,9. Al.* (pr.) et. Al.* Domine, 


elend. vE:niebergebrüdt. A: überaus acm. 
9. unferes eis ... fühne unfre Sünden. D: vers 
Retter! A: Helland. 









ires Gröhe. dW; bie βἴαρε. 
efeffelten. dW: Armes Mad. dW.vE: 
te. B: laß übrig bleiben diejenigen, ble da folls 





erhal 


Ionds ten getöbtet wernen. 
Parmen. B: gering dw: 12. dW.A: gib juräd. vE: Rebenmal. 


186 (79,13—80,14) 


Psalmi. 





LXXIX. 


Pro grege, cite et fto. 





τῶν, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν ὃν ὠνείδισάν σε, 
aigu. 19 Ἡμεῖς; γάρ, λαὸς σου καὶ πρόβατα 
φομὴς σου, ἀνϑομολογησόμεθά σοι εἰς τὸν 
αἰῶνα. εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἐξαγγελοῦμεν 
τὴν αἴνεσίν σου. 

π' (09^). 


1 Εἰς τὸ τέλος, p τῶν ἀλλοιωϑησομέκων, 
“μαρτύριον τῷ Zdoág, ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ Aoov- 
φίον. 

32Ὁ ποιμαίνων τὸν Ἰσραήλ, πρόσχες" ὁ ὁδη- 
γῶν gel πρόβατα τὸν Ἰωσήφ, ὁ καϑήμενος ἐπὶ 
τῶν Χερονβίμ, ingens ὃ ἐναντίον Ἐφραὶμ 
καὶ Βενιαμὶν καὶ Μανασσῆ" 2 τὴν 
δυναστείαν σου καὶ ἐλϑὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. 
4'Q ϑεός, ἐπίστρεψον ἡμᾶς καὶ ἐπίφανον τὸ 
πρόρωπόν cov, καὶ σωθησόμεϑα. 2 6 
ϑεὸς τῶν δυνάμεων, ἕως möre ὀργίζῃ ἐπὶ τὴν 
“προςευχὴν τοῦ δούλου σου; δ ψωμιεῖς ἡ ἡμᾶς 
ἄρτον δακρέων, καὶ ποτιεῖ; ἡμᾶς ἐν δάκρυσι» 
ἐν μέτρῳ; 1ΈἜϑου ἡμᾶς εἰς ἀντιλογίαν τοῖς 
γείτοσιν ἡμῶν, καὶ οἱ ἐχϑροὶ ἡμῶν ἐμυχτήρι- 
σαν ἡμᾶς. 8 Κύριε, ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, 
ἐπίστρεψον ἡμᾶς καὶ ἐπίφαναν τὸ πρόςωπόν 
σου, καὶ σωϑησόμεϑα. “Διάψαλμα. 

9-Aunehor ἐξ Αἰγύπτον μετῆρας. ἐξέβαλες 
ἤϑνη καὶ κατεφύτευσας αὐτην" 10 ὠδοποίησας 
ἔμπροσϑεν αὐτῆς, καὶ κατεφύτουσας τὰς ῥίζας 
αὐτῆς, καὶ ἐπλήσϑη ἡ γῆ. 1 κάλυψεν ὅρη 
ἡ σκιὰ αὐτῆς, καὶ ai. ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς 
κέδρους τοῦ ϑιοῦ" 12 ἐξέτεινεν τὰ κλήματα 
αὐτῆς ἕως ϑαλάσσης, καὶ ἕως ποταμοῦ τὰς 
παραηνάδας αὐτῆς. Ἀ8΄νατί καθεῖλες τὸν 
φραγμὸν αὐτῆς, καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες 
“οἱ παραπορευόμενοι τὴν ὁδόν; M Ἑλυμήνατο 
αὐτὴν e ἐκ δρυμοῦ, καὶ μονιὸς ἄγριος κατ- 
«νεμήσατο αὐτήν. 


13. A?EFX (pro γὰρ) δὲ. ἘΕΧῈ (p. σοι) ὁ ϑεὸς. 
80,1. A2X: ἀλλοιωϑησωμ. Xt (a. napr ) εἰς, X* 
ψαλμὸς, FX* ὑπὲρ τὸ Acc. (A? uncis inel; Al: 
ὑπὲρ τῶν Asougior). 
2. ΑΞΈΡΧ: πρόβατον. 
S BPX: τῶν ὁύλων. 
s. Vulgo interpg. Woyuriz ... ἐν μέτρῳ" Eu... 
8. EX: σωϑησώμιϑα, EFX* Διάψ. 0 
9. X: ἐξέβαλας. 
10. ABERX: », ἐπλήρωσε τὴν γῆν. 
1. Χ αἱ. — A verbis τὰς κέδρ, τῷ 0. rarsus in- 
«pit A1 (cf Ps. 50,20). 
2. ATEFX: ποταμῶν, 
14. B: σῦς. 
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בנ"א ודור v.13.‏ 
עין nmbn‏ .80,14 ^ . 


13. wollen dir banken. dW: Dann wollen ... 
τεῖνον. 

80,1. uf Schofhannimi vorz., ein Seugnif m. 
9f. 21. B: auf ben Inftrumenten von fehe Saitın. 
dW.vE: (nad) &dyo'dbannim Gruth. 

2. ₪: nimm ju-Dfien. dW.A: mer auf. dW: 
auf ben Eher. Spree. VE: au: Gherub tfr. jeige bid 
די‎ B: leuchte hervor, der du wohneR zwiichem 

en 

3. Gew. vor... Mauoffe, unb .... 

4. D: bringe uns wicder er? dW.vE: felle ... 
A: befehre uns? dW: daß uns geholfen werde. :ו‎ 








Der Pfelter. 


(79,13— 80,14.) 187 





Sifraelà Pirte, Das Tgränenbrot. Der Weinktod and Egypten. LXXIX. 





Schwach, damit fie dich, Herr, gefämä- 

13 Het Haben. *Wir aber, bein 01] unb 
Schafe veiner Weide, danken bir eriglich, 
amb verfündigen deinen Rubın für und 
für. 


: 80. 
1 Ein Pfalm Afjaphs, von ben Span- 
tofen, vorzufingen. 
2 Du Hirte Sfraclé, Bore! ber bu Jofeph 
Büteft mie ber Schafe, erfcheine, ber bu 
Sfiget über Eherubim. * Grmede deine 
Gewalt, ber bu vor Ephraim, Benjamin 
und SRanaffe bift, unb fomm und zu Hülfe! 
45 Gott, tröfte unà, unb laf leuchten dein 
5 Antlig! fo genefen wir. * Herr, Gott e- 
baoth, wie lange wilft bu zärnen über 
em Gebet deines 90166? * Da fpeijeft 
fit mit Thränenbrot, unb tränfeft fie mit 
7 großem Maaf vol Ihränen. *Du fegeft 
ums unjern Radar zum Zanf, גג לוה‎ 
8 Beinde [potten unfer. * Gott Sebaotf, 
tedfte uns, Taf Ienchten bein Antlig! [o 
genefen wir. 


9 Du Haft einen Weinftod aus Egypten 
gegolet, und Haft vertrieben die Heiden 
10 und benjelben gepflanget; *bu haft vor 
ifm bie Bahn gemacht, unb Daft ihn Iaj« 
fen elmurzeln, daß er ba Land erfület 
11 hat. * Berge find mit feinem Schatten 
960668, und mit feinen Reben bie Gebern 
12 000006. *Du Haft fein 000866 aud« 
gebreitet bià an baà Meer, unb feine Zmei= 
13ge δίδ an das 9200. * Warum haft 
du ומאל‎ feinen Zaun zerbrechen, daß ifm 
14 jerreifiet alled, ba8 vorüber gehet? *Gà 
Haben ihn zerwüßlet die wilden Säue, und 
die wilden Thiere haben Ihn verberbet. 


80,1. 1.4: Spannrofen! 


fo ti ux6 geb. A: wirb und ach. fein. D: werben toic 
x er. {εἰ 


! vErraudjef bu Bei... 





mundi wider has... 
Wr tr. Re m. Ihr. übermäßig. 





T. ἀν: Sankapkl, VE: itfiteit uns auf zur Sant» 
Inf. 


8. fo. bei ihnen? dW: unter fi. 
9. 4W: G. 93. 050 אל‎ aus 9. aus. 


$8: nor (yu tens. B: v. ij her aus bem Wege 
n 1. einw. vE: machteh v. 


yedani ... 
re $n 83. fehlagen. dW: u. וו‎ 


feine Bur; 


quod erprobraverunt tibi, Domine! 
* Nos autem, populus tuus et oves 13 
Pascuse - tuae, confilebimur tibi in 
saeculum, in generationem et genera- 
donem annuacinbimus laudem tuam. ^ 
LXXX (LXXIX), 
In finem, pro iis qui commutabun- 1 
tor, testimonium Asaph, psalmus. 
Qui regis Israel, intende! qui de- 
ducis velut ovem Joseph, qui sedes 
super Cherubim, manifestare *coram 3 
Ephraim; Benjamin et Manasse! ex- 
cila potentiam 'tuam el veni, ut sal- 


1003. 





rae 





vos facias nos. * Deus, convertenoset 4 
A ostende faciem tuam! et salvi erimus. 
*Domine Deus virtutum, quousque 5 
irasceris super orationem servi tui? 
Mss. * cibabis nos pane lacrymarum, et 6 
potum dabis mobis in lacrymis in 
γο 9,44. IBensura? * Posuisti: nos in contradi- 7 
clionem vicinis nostris, et inimici 
mostri subsannaverunt nos. *Deus 8 
”*  virlulum, converte nos, et ostendo 
faciem tuam! et salvi erimus. 
וקית‎ "> — Vineam de Aegypto transtulisti, eje- 9 
A i genles et plantasti eam; *dux 10 





itineris fuisti in conspectu ejus, plan- 
tasti radices ejus, et implevit terram. 
* Operuit montes umbra ejus, et ar- 11 
1418. Justa ejus cedros Dei; * extendit pal- 12 
mites suos usque ad mare, et usque 
ad flumen propagines ejus. * Ut quid 13 
5’ destruxisti maceriam ejus, et vinde- 
mian| eam omnes qui präelergre- * 











frknen läffen bu fietrinfen das: וע‎ i 


diuntur viam? *Exterminavit eam aper 14 
de silva, et singularis פוט‎ 
est eam. 





in generatione. 
pon. Psalmus ab intt. 2.Al.: tanquam oves. 
3. Al.: Ephrem. Al.: et Benj. 


11. B: feine ud waren wie G. Gottes? dW: 
Snc 81069 ...? vE: wurden 6. 1 

B: Gt hat f. Prid aueger 
ὡς dW: breitete f. Reben . 
treiben f. Ranfen. 
dW.vE: viffeft du nieder f. 


80,1. 








13. ihm berppfet. 
Mauern, daß von ihm pftüden. A: v. ihm Iefen. B: 
ihn bepflüiden alle die bee Weges vorbeigchen. dW.A: 
bes 8. ziehen. vE: Borübergehenden. 

14. δὲ jerwühlen... Zhiere Ded elbes freffen ihn 
.. abgeweibet. dW: Ihr 
aetm. der ὅϑετ ausd. 58, YE: des Waldes. 


av. B: Eine aus dem Wald. 


188 (80, 15—81,11) 


Psalmi. 





AXXX. 


PPro ette et filio. Exhortatio festi celebrandi. 





180 θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον δὴ 
καὶ ἐπίβλεψον ἐξ οὐρανοῦ καὶ “ἴδε, καὶ ἐπί- 
σκεψαι ej» ἄμπελον ταύτην" 146 καὶ κατάρτι- 
σαι αὐτὴν jr ἐφύτευσεν ἡ διξιά σου, καὶ 
ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου ὃν ἐκραταίωσας “σιαντῷ. 
1 ᾿Ἐμπεπυρισμένη πυρὶ καὶ ἀνεσκαμμένη" ἀπὸ 
ἐπιτιμήσεως τοῦ προρώπου σου ἀπολοῦνται. 
19 Γενηϑήτω ἡ χείρ σου ἐπὶ ἄνδρα δεξιᾶς σου, 
καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνϑρώπου ὃν ἐκραταίωσας 
σεαντῷ" i9 xol οὐ μὴ ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ. 
Ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομά σου ἐπικαλεσό- 
μεθα. 30 Κύριε ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπί- 
στρέψον ἡμᾶς καὶ ἐπίφανον τὸ πρόρωπόν σου, 
καὶ σωθησόμεϑα. 

na (n). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ψαλμὸς 
τῷ Aodg. 

3:4γαλλιᾶσθα τῷ Θϑιῷ τῷ βοηϑῷ ἡμῶν, 
ἀλαλάξατε τῷ ϑεῷ Ἰακώβ- ὃ λάβετε ψαλμὸν 


καὶ 0078 τύμπανον, ψαλτήριον τερπνὸν μετὰ; 


κιθάρας" 4 σαλπίσατε ἐν τεομηνίᾳ σάλπιγγι, 
ἐν εὐσήμῳ ἡμέρᾳ ἑορτῆς ἡμῶν. 8 Ὅτι πρός- 
feu τῷ 1900 ἔστιν, καὶ κρίμα τῷ θεῷ 
ἸΙακώβ' ὃ μαρτύριον ἐν τῷ Ἰωσὴφ ἔθετο αὖ- 
τόν, ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν dx γῆς Alyiazov 
γλῶσσαν ἣν οὐκ ἔγνω ἤκουσεν. 7-Antompaer 
ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὐτοῦ" αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐν 
τῷ κοφίνῳ ἐδούλευσαν. 


S'Ey ϑλίψει ἐπεκαλέσω᾽ με, καὶ ἐῤῥυσά- 
μὴν ct ἐπήκουσά Gov ἐν ἀποκρύφῳ κατ- 
αἰγίδος, ἐδοχίμασά σε ἐπὶ ὕδατος ἀντιλο- 
ylag. Διάψαλμα. 9 Ἄκουσον, λαός μου" καὶ 
διαμαρισροῦμαί σοι, ᾿Ισραήλ, ἐὰν ἀκούσῃς 
μου. 10 Οὐκ ἔσται ἐν σοὶ ϑεὸς πρόςφατος, 
οὐδὲ προρκυνήσεις ϑεῷ ἀλλοτρίῳ. 41 Ἐγὼ 
γάρ εἰμι κύριος ὁ ϑεός cov, ὁ ἀναγαγών σε 


15. B* (pr.) καὶ (A? inler uncos). 

16. X: ig. ἑαυτῷ, 

18. X: δεξιά (Al: didt) συ. 
„19. AUT: ἐπικαλεσώμεθα. 

81,1. A! (pro ληνῶν A2B) ἀλλοιωθησομένων. X* 
ψαλμὸς (At uncis incl.). AUX: avi (Aodp A?B). 

4. Al: ἡμέρας (ἡμέρᾳ ATB). B: loge. ὑμῶν. 

8. A?X: 0. αὐτό (5. αὐτῷ). 

T. Al: vür. αὐτῶν (v. αὐτὸ ATB). 

8. At® Judy. (Α28{: EF pon. p. zarayy.). 








9s. B: Ar, 1. po, καὶ λαλήσω σοι" Ἰσραήλ, καὶ |. 


διαμαρτύρομαί σοι. Ἐὰν dx, pu, ἐκ ἔσται κτλ. X: 
διαμαρτύρωμαι. 
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כ' v.16. won‏ 
בנ"א חר' בפתח v. δ.‏ דגטש צחר שורק .81,2 


15. dW: fehre wieber! ... 21166 nad) biefem 
Mies dh vE: Bud: bod) wieder herab ». Q. ... nimm bid) 
iejes 2. 
16. em "denas g, dem... u. ben Gohn, Dem... 
: δι [9^ vu en ty eine (Sand) 
lanıt (hat xni i6 um 

2 ו‎ willen, לרי‎ dir 91 Haft?) 

41. ic if mit Benet verbrannt m. 1 wor 
bem Schelten beines Ungefichts vergeben fie. B: abs 
gehauen. dW.vE: abgefähnitten. 

. fei über den Wann b, R., über b. Memfchens 
m ven... dW.vE: Galte beine Ὁ. übet beu ... 

















Der Yalter. 





)80,15--81,11( 189 





Das Boll der Reiten. Die? 


tenbrüfte. Die fremde Sprage. — IBEX XX. 





15-04 369606, wende bid) bod)! [aue 
vom Himmel und fiche an, und fuche 

16 Helm biefen ffürinftod! *und falte ihn 
im Ban, ben beine Rechte gepflanzet fat, 
und ben bu bir [rfiglid) ermählet haft. 

17 * Siehe Ὀατείπ, unb (diit, daß bed Bren- 

18 nend undRteifens ein Ende werbe. *Deis 
ne Hand füge dad Volk deiner Rechten, 
"und die Leute, bie bu dir feftiglich ermähe 

191εἰ Haft! *fo wollen wir nicht von bir 
weichen... af un8 10900, fo wollen wir 

20beinen Namen anrufen. * Kerr, Gott 
3098010, tröfte und, laf dein Antlig 
leuchten! fo genefen wir. 


1 Auf ver Bithich vorzufingen, Affaph. 
2 Singer fibi) Gotte, ber unfere 
Stärke ift! jauchzet bem Gott Jakobs! 
3" Nehmet die Pfalmen, unb gebet her 
של‎ Baufen, 1651/00 Harfen mit Pfaltern! 
4*Blajet im Neumonden die Bofaunen, in 
5 unferm δεβ ber Laubrüfte! * Denn fol» 
Qe ift eine Weife in Ifrael, und ein Recht 

6 be8 Botted Satob8; * folches hal er zum 
Zeugniß gefegt unter Jofeph, ba fie aus 
&gyptenland zogen unb fremde Sprache 

7 gehört Hatten, *ba id) ihre Schulter von 
der Laft entleviget hatte, und ihre Hände 
der Töpfe 108 wurden. 

8 Da du mid in ber Noth anriefeft, 
Half id bir aus, und erhörete bid), ba 
bid) DaB Wetter überfiel, und verfuchte 

9 מל‎ am Qabermaffet.. (Θεία. * 6 
mein Bolt, idj will unter bir zeugen: 

10 Jfrael, bu font mich hören, *baf un« | 
ter bir Fein anberer«@ort fei, und bu 
11 feinen fremden Bott anbetefl- * Ich bin 

ber Kerr, dein Gott, ber bid) aus Copy» 


81,4. U.L: Bofaune. 


19. vE: aufleben. 4W: Βεῖεδ' uns toleber. 
81,3. 06906 Lieder an. B: einen Palm. A: ten 
SL. EW.vE: Grhebet @efang, u. [Φίαρει b. D. d 
De 6 fammt ber Laute. vE: Zither 


ἃ, me etg, ew Tage unferes ὅεβ8. B: auf 
ולו‎ dre fegung. dW.vE: &agung ift 6 fir 3. 
: Gin ^ 
אצ‎ Bee... M ₪ 


εὲν mann wider δα., da wir eine unbekannte 
Wi treten. B: id...gchöret. ἀν, ΝΕ: Die Stim- 
mt (Süebe) eines mit ליי‎ fév ich rernehm! 





αὐτὸ 
PA 


Kuno. cundum cum cithara! 


71,169,67. 
[rw 





Psalmus.) 4. Al.: nostrae. 


Deus virtutum, convertere! respice 15 
Ted.” de coelo et vide, et visita vineam 
istam! *et perfice eam, quam plan- 16 
Javit dextera tua; et super filium ho- 
minis, quem confrmasti tibi. *1n-17 
censa igni εἰ suffossa; ab increpatione 
vultus tui peribunt. * Fiat manus Iua 18 
super virum dexlerae tuae, el super 
filium hominis quem confirmasti tibi! 
* el non discedimus a te. Viviflcabis 19 
nos, εἰ nomen iuum invoci us. 
* Domine Deus virtutum, converte nos, 20 
et ostende faciem tuam! et salvi eri- 
mus, 
LXXXI (LXXX). 
A "^. [n finem, pro torcularibus, psal- 
59 mus ipsi Asaph. x 
Exultate Deo adjutori' nostro! ju- 
46848 hilate Deo Jacob! *Sumite psalmum 
et date tympanum, psallerium ju- 
* Buccinate 
1x2 .ג‎ in neomenia tuba, in insigni die 
solemnitatis vestrae! *Quia praece- 
ptum in Israel est, et judicium Deo Ja- 
cob; *testimonium in Joseph posuit 
illud, cum exiret de terra Aegypti; 





vat. 





Oc » (₪9 












P$ linguam, quam non noverat, audi- 

Qus vi *Diverlit ab oneribus dorsum 7 
ejus; manus ejus in cophino servierunt. 

“Er [n tribulatione invocasti me, et li- 8 
wm, beravi te: ezaudivi le in abscondito 
robavi te apud aquam 

contradictionis. * Audi, populos meus! 9 


et contestabor te, Israel, si audieris 
E20. me. *Non erit in te deus recens, ne- 10 
que adorabis deum alienum. _*Ego 11 

"enim sum Dominus Deus tuus, qui 


16. Al.* hominis. 


81,1. Ps. Α.» in f., pro torc., quinta sabbati, (AL* 
5. *.1א‎ in. 





idt 
7. 9d babe ..c ite o. And 








u. worden. dW: bes 

8. fab (ὦ tl fret 

gemadit ... SBerbergung tes Donners, u. yrüfte ... 
dW.vE: Hülle des D. A: im Dunt. [bee 50. 


9. 908 du mir דילי‎ ΟἿ ΝΕ: ich ermahne 
di! Sfr., màdteft bu md hören! A: wenn bu m. 
5. wifi t 0 u bu mir gehordyen wirft. 

10. δ. .. fein, u. foliit ... aubeten, B: frems 
bet... הדי‎ dW.E; falle nidjt nieder vor 
Gätieru des Auslandes! 


190 (81,12—83,1) 


Psalmi. 





ELXXXI. Castigatio inebedéentiar. Adcereus Deos terrae. 





ἐκ γῆς Alyizeov. Πλάτυνον τὸ στόμα σου, 
zul πληρώσω αὐτό. 13. Καὶ οὐκ ἥκουσεν ὁ 
λαός μου τῆς φωνῆς μον, καὶ Ἰσραὴλ οὐ 
προςἔσχον μοι. 13 Καὶ ἐξαπέατειλα αὐτοὺς 
κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν καρδιῶν αὐτῶν, 
πορεύσονται ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 

14 Ej ὁ λαός μου ἧκουσέν μου, Ἰσραὴλ, ταῖς 
ὁδοῖς μου εἰ ἐπορεύθη, 154 τῷ μηδενὶ ἂν 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐταπείνωσα, καὶ ἐπὶ τοὺς 
ϑλίβοντας αὐτοὺς ἐπέβαλον ἂν τὴν χεῖρά μου' 
16 οἱ ἐχϑροὶ κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ, καὶ ἔσται 
ὁ καιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα" 37 xal ἐψώμι- 
σεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ, καὶ ἐκ πέτρας 
μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς. 


(no^).‏ קת 

3 ψαλμὸς τῷ 24000 . 

Ὁ ϑεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑεῶν, ἐν μέσῳ δὲ 
ϑεοὺς διακρινεῖ, 3 Ἕως πότε κρίνετε ἀδικίαν, 
καὶ πρόφωπα ἁμαρτωλῶν λαμβάνετε; Zhá- 
ψαλμα. 8 Κρίνετε ὀρφανῷ καὶ πτωχῷ, τα- 
πεινὸν καὶ πένητα δικαιώσατε' ὁ ἐξέλεσθε 
πένητα καὶ πτωχόν, ἐχ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ 
ῥύσασϑε αὐτούς. 5 Οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν, 
ἐν σκότει διαπορεύονται" σαλευϑήσονται πάντα 
τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς. δ᾽ Ἐγὼ εἶπα" Θεοί ἐστε 
καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες" Τὑμεῖς δὲ ὡς är- 
ϑρωποι ἀποϑνήσκετε, καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόν- 
τῶν πίπτετε. 


S^4wácra, ὁ ϑεός, κρῖνον τὴν γῆν" ὅτι 
σὺ κατακληρονομήσεις. αὐτοὺς ἐν πᾶσιν τοῖς 


ὄἔδνεσιν. 
zy (nf). 
NA ψαλμοῦ τῷ oig. 





17. ΣῈ (a. pr. à) às. 

82,1. X: διακρίνει, . 
2. EFX* Auiy. 

3. B: Κρίνατε ὀρφανὸν x. πτωχόν. 


4. B: ἐξ, πένητα, καὶ πε..." 
EFX: αὐτόν). 

. δ. EFXi σαλευθήτωσαν. 
ων. B* αὐτὸς (A? inter unos). 
83,1. X: (5 Ὧιδὴ) Ψαλμὸς, 


αὐτός (ΑΞ uncis iricl., 
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Eu) MES 


11. P A: fo will (ὦ ihn füllen. dW.vE: id) will. 








12. B: gefordte ... wollte. dW.vE.A: hörte nicht 
uf meine t SW: war mir n. gehorfamt VE: folge 
fam? Αἱ atte x. W . 

13. überlaffen ihres 





inet Ὁ. YE: ber Berfloct= 





Carus ἢ pk‏ כ 
E ie mochten wanbeln ₪ ihren Uni en.‏ 
מו (A: Ginjälten!) B.dW: in en‏ 

14. meinen Wegen. B: Wd) bafi... ρεδοτάεί Hätte 

„eingergegangen wäre! dW.vE: Ὁ 
Hören! ΑἹ Ὁ wenn ... gehört hätte. 

15. gegen ihre $5. B: Um ein Beniges ... gebe» 
mütfigt ... Haben. dW.vE: bald ... beugen, u. wo» 
der ihre Dräugr (ehren) m. 6. ifo hat i$ mit 
eidjtem etwa ... 


ollis ... mich 


Der 


Bfalter. (81,12—83,1) 1 





Ded Geboríams Lopn. Der Mister unter den Göttern, 


LXXXE 





tenland geführet hat. Sue deinen Mund 
12 weit auf, laf mid) ihn füllen. * 
mein Bolt gehorcht nicht meiner Stimme, 
13 und Sjvael will meiner nicht. * So habe 
ich fle gelaffen in ihred Herzens Süntel, 
taf fie wandeln nach ihrem Rath. 
14 Bollte mein Bolk mir gehorjam fein, 
und Sfrael auf meinem Wege geben: 
15 * fo wollte id) ihre Beinde bald bámpfen, 


und meine Hand über ihre Winerwätie | 


16 gen wenden, *unb bie ben ‚Herrn haffen, 
müßten an ihm fehlen; ihre Zeit aber 

17 würbe emiglid) währen, * unb ich würde 
fle mit tem beflen Weizen fpeifen unb 
mit Honig au& ben Felfen fättigen. 


2. 
1 Gin Pialm Afaphe. 

Sr flehet in der Gemeine Gottes, 
2 und ift Richter unter ben Göttern. * Wie 
lange wollt ihr וו‎ sichten, und bie 
Spevjon der Bottlofen vorziehen? Gela 
3* SchaffetRecht bem Armen unb bem Wai« 
fen, und felfet bem Glenben unb Dürjtigen 
4 gum Stet! * Grrettet ben Geringen unb 
Armen, und erlöfet ihn aus bet Gottlo« 
5hofen Gewalt! * Aber fie agen ihnen 
nicht fagen unb achten e8 nicht, fle gehen 
immer hin im Ginftern: barum müjfen 
6 alle Grunpfeften beà Landes fallen. * Ih 
habe wohl gefagt: Ihr fein Götter und 
Tajumal Kinder ned 6008, *aber 
ige werket flerben wie Menfchen, und 

wie ein Tyrann zu Grunde gehen.‏ י 
Gott, mache bid) auf, und richte das‏ 8 
Land! denn bu 010160617 über alleHsiden.‏ 





4 Gin fami Mappe. — ^ 


82 5. A.A: ὦ nicht fagen. 
16. ws. ihm fleben. dW.vE: foliten im. 


Ka iis eem m. Bi dem Belt in 39. dW.A: 
. vE: Keffenfonia. 

25 8: (A Etestjaltert d: hit auf In Goltete 

Bann. "io vi gut Gert. SE: ber 

. WE: eridgt. 2 4 le 

e. ἀν: [ga] Götter! Δ: ridtet bacin die 


KB: anfehen. dW.AÀ: ble Parthel δὲς Frevler 
(ber) nomen. vE: bie Böfen begänfigen! 

5$. zur Gerechtigkeit. dW: Gcheit. A: Sprediet.. 
Bc, gedipijectiget die ... XE: wertheibiget. 





eduxi te de terra Aegypli. Dilata os 

tuum, et implebo illuh *Et non12 
audivit populus meus vocem meam, 

et Israel non intendit mibi. * Et di-13 
"t.misi eos secundum desideria cordis 
eorum, ibunt ig adinvenüonibus suis. 

Si populus meus audisset me, Israel 14 

si in viis meis ambulasset, * pro nihilo 15 
155 forsitan inimicos eorum humiliassem, 
εἰ super tribulan£es eos misissem ufa- 

num meem. *loimici Domini men 

Siem. SUDL ei, δὲ eril tempus eorum in si 

ἀράν Cula. * Et cibavit eos ex adipe fru- 17 


pelis ménü, et de pelra melle saturavit 


881624. eos 

LXXXII 

Psalmus Asaph. 

Deus stetit in synagoga deorum, 
„in medio autem deos dijudicat, * Us- 
^ quequo judicas iniquitatem, et fa- 
„Dh cies peccatorum sumilis? * Judicate 

Bas. egeno et pupillo; humilem et paupe- 

Pom, Tem juslificate? *Eripite pauperem, et 

egenum de manu peccatoris liberate! 

* Nescierunt neque intellexerunt, in 

tenebris ambulant: movebuntur omnia‏ ל 

fundamenta terrae. *Ego dixi: Dii 

'estis, et filii Excelsi omnes; *vos 

antem sicut homines moriemini, et 
sicut unus de principibus cadetis. 


aut. 













[9 


2Ch.19,6. 










"o VoM € nu. 


Surge, Deus, judica terram! quon- 
iam tu haereditabis in omnibus gen- 
tibus. 


Canticum psalmi Asaph. 


LA 


304. 





fnels 
die. d ifm (geeugjelt) Haben. dW.vE: 


16. Al.: in saeculo. 


4. B:befteiet. dW.yE.À: (ent)reiget. B.dW.sE. 
A: aus der Hand. 4 
5. erfennend 1096 4. nicht ... mauten. dW: 





find 6686 Einfiht u. ohne Berkand. vE: wollen n. 
y Gfenntni, qum B. kommen ... 65/8868 bee 2. 

.dW.A: Gir. ber Erbe. 

6. dW.vE.A: Söhne. 

T. wie elit anbrer ber Würfen fallen. B.vE: wie 
ein Menfd. A: jeber tec ₪. dW.vE: andre δ. (B: 
wie fenft einer werbet ihr δ. babinfallen?) 4 

8. B.dW.A: bie Gibe.. B: wirft unter allen Heiden 
die Grbidjaft tefommen. dW: befigeft alle Völfer! 
VE: bein Grbelgpnifum find a. DB. (A: du exbeft aus 
allen 3B.) 


190 (1,12—83,1.) 
LXXXI. 





Psalmi. 


€astigatio inebedéentiae. Adversus Deos terrac. 





ἐκ γῆς Atyizeo. Ilazuros τὸ στόμα σον, 
καὶ πληρώσω αὐτό. 12 Καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ 
λαός μου τῆς φωνῆς μον, καὶ Ἰσραὴλ οὐ 
προςέσχον μοι. 13 Καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς 
κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν καρδιῶν αὐτῶν, 
πορεύσονται. ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 

1 Ej ὁ λαός μου ἤκουσέν μου, Ἰσραὴλ. ταῖς 
ὁδοῖς μον εἰ ἐπορεύθη, ᾿δὲν τῷ μηδινὶ ἂν 
τοὺς ἀχϑροὺς αὐτῶν ἐταπείνωσα, | καὶ ἐπὶ τοὺς 
ϑλίβονταρ αὐτοὺς ἐπέβαλον ἂν τὴν χεῖρά nov 
46 οἱ ἐχϑροὶ κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ, καὶ ἔσται 
ὁ καιρὸς αὐτῶν εἰς πὸν αἰῶνα" 17 καὶ ἐψώμι- 
σεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ, καὶ ἐκ πέτρας 


μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς. 


aß (no). 

1 ψαλμὸς τῷ doap. . 

Ὁ ϑεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑεῶν, ἐν μέσῳ δὺ 
ϑεοὺς διακρινεῖ 3 Ἕως πότα κρίνετε ἀδικίαν, 
καὶ πρόρωπα ἁμαρτωλῶν λαμβάνετε; Διά- 
Ψψαλμα. 5 Κρίνετε ὀρφανῷ καὶ πτωχῷ, τα- 
πεινὸν καὶ πένητα δικαιώσατε" Δἔξβεσθε 
πένητα καὶ πταχόν, ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ 
ῥύσασθε αὐτούς. 5 Οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν, 
ἐν σκότει διαπορϑύονται" ᾿,σαλευϑήσονται πάντα 
τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς. 5᾽ Ἐγὼ εἶπα" Θεοί ἐστε 
καὶ וסוס‎ ὑψίστου πάντες" Tip; δὲ ὡς är- 
ϑρωποι ἀποϑνήσκετε, καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόν- 
τῶν πίπτετε. 


SAnaora, ὁ ϑιός, κρῖνον τὴν γῆν" ὅτι 


σὺ κατακληρονομήσεις αὐτοὺς ἐν πᾶσιν τοῖς 


ἄδνεσιψ. 
Y (ap). 
Qj "m τῷ ᾿Ασώφ. 





13. X: ἐξαπ. αὐτοῖς. 

15. X: ἐταπείνωσαν. 

16. X: Zw. adedr. 

47. X} (a. pr. ἐκ) x. 

82,1. X: διακρίνει, . 

2. EFX* iiv. 

3. B: Κρίνατε ὀρφανὸν x. πτωχόν. 

. B: ἐξ, πένητα, xai rr... * αὐτός (ΑΞ unels inel., 

EFX: αὐτόν). 

. δ. EFXi σαλευθήτωσαν. 
B. EF: κρίνων. B* αὐτὸς (À3 inter uncos). 
83,1. X: )* Ὧιδὴ) Ψαλμὸς, 
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פב 
א mob Tom‏ 
benz cx» six‏ 2302 
2 אּלְהִים "Dee: oben‏ טירפל 
irsepS nboion ed ums‏ 
spun enu t 4‏ פלטוקס 
Tm n‏ 2" רְשְִים bg‏ לא 
ibn sos 3 wéruübp m‏ 
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11. B.A: fo will id} ibn füllen. 0 ΝΕ: id) wit. 
12. B: gehorchte ... wollte. dW.vE.A: hörte nid) 
auf meine St. dW: war mie n. gehorfam? vE: folge 
fam? A: Hatten. ופא‎ auf 
13. ירייד‎ B: Gutvänten, dWiübtre 














. tinfergegangen wäre! dW.vE: D wollte... mich, 
Bören! A: Ὁ wenn ... „gehört hätte, 

15. gegen ihre 99. B: Um ein Deniges ... gede= 
mütfigt ... haben. dW.xE: bald ... beugen, u. wie 
ber ihre Sangre (fegren) m. 9. A: fo put" ἰῷ mie 
Leichte etia .... 


Der Bfalter. 
Ded Gehorfams Lou. Der Ridtecuater den Göttern, 


| 


81,12—83,1) 191 
LXXXF. 








tenlanb geführet hat. Sut Beinen Mund 
12 weit auf, laf mid) In füllen. * Aber 
mein Bol gehorcht nit meiner Stimme, 
13 und Sjvarl wi meiner nicht. * So habe 
id fle gelaffen in ire Herzens Dünkel, 
tag fle wandeln nach ihrem Rath. 
14 Wollte mein Bolt mir geherfam fein, 
und Jrael auf meinem Wege gehen: 
15 * (o wollte ich ihre Beinde bald dämpfen, 
unb meine Hand über ihre SBibermáttie 
16 gen wenden, *unb bie ben Herrn haflen, 
müßten an ihm fehlen; ihre Zeit aber 
17 würbe ewiglid) währen, * unb ich würde 
fi mit bem beflen Weizen fpeifen unb 
mit Honig au8 bem Belfen fättigen. 
82. 


Gin. Bialm Afaphe. 
Gu feet in ber. Gemeine Gottes, 
2 und ift Richter unter ben @öttern. * Wie 
lange wollt ijr unzedht sichten, unb bie 
Berfon der Gottlofen vorziehen? Gela. 
3* Schaffet Recht bem Armen unddem Wai- 
fen, und Helfet bem Blenden und Dürftigen 
4 zum Sedit! * Grreitet ven Geringen unb 
Armen, und erlöfet ihn au8 ber Gott[os« 
5iofen Gewalt! * Aber fie Taffen ihnen 
nicht jagen und achten c8 nicht, fle gehen 
immer bin im Finftern: darum müffen 
6 alle Grunpfeften des Landes fallen. * Ih 
habe wohl gefagt: Ihr feib Götter und 
7aHjumal Kinder nes 69908, *aber 
ige werdet flerben wie Menfcgen, unb 
* wie ein Tprann zu Grunde geben. 
8 Gott, made bid) auf, und richte das 
Lana! vonn bu bit Grbberr über alleHeiden. 
83. 
1 Gin Sjfalintieb Afapbs. 


82 5. A.À: Rb nicht fagen. 


16. w. t$m fliehen. dW.vE: (polen ihm )5 
בב‎ im (gefrudjeit) Haben. dW.vE: 


mit fetten @. B: bem Seit bes W. dW.A: 
(em) Bart. vE: Kelfenhonia. 
85,1. B: Statthalter? aW: tritt auf in Gottes» 
(ung? vE.A: fBerfamnt. der Θοιέετ B: 
Ses. 4W.vE: d aider vi: in ber Bitte 


Δ: rldjtet barin die 


ΜΝ en. GW.À: die Barthel her ὅτονίετ 
הייה‎ VE: bie Böfen begánfligen! 
5 ל‎ AW: Gebet 
he ... XE: vertfeibiget. 


1 








A: Sprediet. 



















au. eduxi te de terra Aegypti. Dilata es 
tuum, et implebo illud. *Et non12 
audivit populus meus voeem. meam, 
et Israel non intendit mibi. *Et di-13 
.Iisi eos secundum desideria cordis 
4; eorum, ibunt ia adinvenüonibus suis. 
iudisset me, Israel 4 
si in viis meis ambulasset, * pro nihilo 15 
1235). forsitan inimicos eorum humiljassem, 
el super tribulantes eos misissem nfa- 
num meem. *loimici Domini menuti 6 





ssa, SUDL ei, eL erit tempus eorum in sae- 


rum. cula EX cibavit eos ex adipe fru. 17 
ὴ 


s, menti, et de pelra melle saluravit 
26. eos. 

LXXXII 

Psalmus Asaph. 

Deus stetit in synagoga deorum, 
„in medio autem deos dijudicat, * Us- 
se quequo judicatis iniquitatem, et fa- 
ia. cies peccatorum sumitis? * Judicate 
"-  egeno et pupillo; humilem et paupe- 
smi Tem juslißcate! * Eripite pauperem, et 
egenum de manu peccatoris liberate! 
* Nescierunt neque intellezerunt, in 
tenebris ambulant: movebuntur omnia 
fundamenta terrae. *Ego dixi: Dii 
"eslis, et filii Excelsi omnes 
T2 autem sicut homines morie 
sicut upus de principibus cadelis. 


No v7 o oe 






Surge, Deus, judica terram! quon- 
iam tu haereditabis in omnibus gen- 
tibus. 


Canticum psalmi Asaph. 


= 


- 


804. 


16. Al.: in saeculo. 


4. B:befrelet, dW.yE.À: (ent)reißet. B.dW.vE. 
A: aus der Hand. 

5. erfennens nicht m. 4. nit ... 
find ohne Einfiht u. ohne erfand. 
[y Crfenntnig, zum 3B. kommen ... 

.dW.A: Gr. der Erbe, 

6. dW.vE.A: Söhne. 
T. wie ein aubrer der Färfen fallen. B.vE: wie 


. waufen, dW: 
vE: wollen n. 
Stügen des 2. 





ein Dinié A: jeber tec 8. dW.vE: andre 8. (B: 
wie ie fene ner wertet ihr 8. dabinfallen?) 
B.dW.A: bie @ide. B: wirft unter aflen ‚Heiden 





" ridet Fefommen. dW: befigeft alle Nölter! 
vE: אשמו‎ find a. 0. (A: הל‎ aus 


. allen 


192 (85,2—19) 


Psalmi. 





ταχεῖ. 


‚ Adversus hostes gentis. 





YO ϑεός, είς ὁμοιωθήσεταί σοι; Μὴ 
σηήσῃς μηδὲ καταπρᾳὕνῃς», ὁ ϑεός. δ΄Ότι 
ἐδοὺ 04 ἐχϑροί cov ἤχησαν, καὶ οἱ μισοῦντές 
σε ἦραν κεφαλήν. 5 Ἐπὶ τὸν λαόν σου, κύ- 
gu, κατεπανουργεύσαντο, γνώμην, καὶ ἐβου- 
λεύσαντο κατὰ τῶν ἁγίων gov. ὃ Εἶπαν" 
devzs καὶ ἐξολεϑρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ ἔθνους, 
καὶ οὐ μὴ moon τὸ ὄνομα Ἰσραὴλ ἔτι. 

δ Ὅτι ἐβουλεύσαντο ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτό, 
κατὰ σοῦ διαϑήκην διέθεντο" 7 τὰ σκηνώματα 
τῶν Ἰδουμαίων καὶ οἱ ᾿Ισμαηλῖται, Μωὰβ καὶ 
οἱ "Αγαρηνοί, 9 Fifi. καὶ dapi xai «μαλήκ, [ὃ 
καὶ ἀλλόφυλοι μετὰ τῶν κατοικούντων Τύρον" 
9 καὶ γὰρ καὶ 400000 συμπαρεγένετο pav. au- 
Sy, ἐγενήϑησαν εἰς ἀντίληψιν τοῖς υἱοῖς deir. 
“Διάψαλμα. 

10 Ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰμ καὶ τῷ 
Σισάρῳ, ὡς τῷ Ιαβεὶν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κισσῶν' 
ἯΙ ἐωλεδρεύϑησαν ἐν dete, ‚dremönoar 
dy κόπρῃς ej γῇ. 13 Θοῦ τοὺς ἄρχοντας 
αὐτῶν ὡς τὸν Ὡρὴβ καὶ Ζὴβ καὶ Ζεβεὲ καὶ 
«Σαλμανά, πάντας τοὺς ἄρχοττας αὐτῶν», 
43 οἵτινες εἶπαν" Κληρονομήσωμεν ἑαντοῖ; τὸ 
ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ. 


1&0 ϑεός μου, ϑοῦ αὐτοὺς ὡς τροχόν, 
ὡς καλάμην κατὰ πρόφωπον ἀνέμου. 13 2) εὶ 
πῦρ ὃ διαφλέξει δρυμόν, gel φλὸξ κατα- 
καῦσαι ὄρη, 18 οὕτως καταδιώξεις αὐτοὺς ἐν 
τῇ καταιγίδι σου, καὶ ἐγ τῇ ὀργῇ cov ταράξεις 
αὐτούς, 11 Πλήρωσον τὰ ב‎ αὐτῶν 
ἀτιμίας" καὶ ζητήσουσιν τὸ ὄνομά qov, xíeue. 
18 Aioyuwbjrones καὶ ταραχϑήτωσαν εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ ἐντραπήτωσαν καὶ 
ἀπολέσθωσαν' 49 καὶ γνώτωσαν ὅτι ὄνομά 
σοι Κύριος, σὺ μόνος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν 
wis γῆν. 


(A? aneis incl.). X: γνώμῃ. 
B: (olo. (ut semper). 









yag 

* (tert. 9 καὶ a uneis incl.).. 

* Adv (A2B 

N. αὐτὸς. B: d rige. At: ὁ Ἰαβ. (τῷ 1. 
Κιισῶν. 

κόπῳ. τῆς γῆς. 

צנ 

13. EFX. εἶπον. B: τὸ ϑυσιαστήριον v. ὃ. 
148. D? ἀνέμαν ὡςεὶ, 

9l. ἢ κατακαύσει ὅρη. 
συνταράξνις, 

ὑδρνιπόν (ὄνομά Α18). 

19. X: κύριε. 
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83,14. nba בג"א‎ 


88,2. Halte bi... tubis. B: εὖ fei fein Schweigen 
Bel dir, bu wolle n. fo ἢ. Hd fe mp pin fein, o Q. 
dW: verftumme n. u. {εἰ m. ftilf. vE: εὐ n. bes 
ταῦτα! (A: laf bid) n. abhalten?) 
en. dW.vE.À: (er)heben das Haupt. 

Hi ellen liftiglid) cine 61106 Zufamm-n= 
funft an. dW: Edrugbefohlnen. v &duyaenefien. 

5. B.vF.A: fommet(6:t)! dW:9fuj! dW.AE.A: 
(orr)tifgen aus ben Sàllern. dW. A: fr- Name n. 
mehr genannt (fei). 

6. Sa... B: im Herzen gufammen יצ‎ 
ב‎ % T VE: elitigt A: 
mäthig, dW: gegrn .. liegen. 

δὲ Hinzugelhan. u p היו‎ % 


















Der 95/0106. 


(83,2—19) 193 





Gottes Schweigen. Die BBerbünbeten wide: 


τ Gott und ifre Befhämung. LXXXIN. 





2 Gott, fweige 06ל‎ night alfo, unb 
fei bod) nicht fo file; Gott, Halte bod) 
nicht foinne. * Denn flehe, brine Beinde 
toben, und bie bid) haffen, richten ben 
ARopf auf. * Sie machen liftige Anfchlä- 
ge wider bein Volk, und rathichlagen 
5 wider deine Verborgenen. * Wohl ber, 
fprechen fie, [aft und fie audrotten, baf fie 
fein Bolt felen, daß ded Namens Jfrael 
Gnicht mehr gedacht werde! * Denn fie 
haben fid) mit einander vereiniget und 
Teinen Bund wider dich gemadt: 6ל*‎ 
‚Hütten der Gbomiter und Ifmaeliter, ber 
8Moabiter und Hagariter, *der Geba- 
liter, Ammoniter unb Amalefiter, Die 00 
9lifer jammt denen zu Tyrus; * זגו‎ 
hat fid) aud) zu ihnen gefhlagen, unb 
helfen den Kindern 9066. Gela. 
10  Zhue ihnen wie ben Midianitern, wie 
Gira, wie Sabin am Bad fijon, 
11." υἱε vertilget wurben bei Envor, unb 
12 wurden zu Roth anf Erden. * Mache 
ihre Fürften mie Oreb und Seeb, alle 
ihre Oberfien wie Sebah und Salmuna, 
18." die ba fagen: Wir mollen אל‎ Häufer 
Gott. einnehmen. 
14 Gott, mache fie wie einen Wirbel, wie 
15 Stoppeln vor tem Winde. *Wie ein 
euer den Wald verbrennt, und wie eine 
16 Slamme bie Berge anzündet, * alfo ver» 
folge fie mit beinem Better, unb erfchrede 
17 fie mit deinem Ungewitter. * Mache ihre 
Angefihter voll Schande, baf fie nad) 
18 deinem Namen fragen .מו הו‎ * Gdi- 
men müffen fie fid unb erjdreden immer 
mehr unb mehr, unb zu Schanden wer« 
19 ben unb umfommen. * So werben fie er» | τ 
Tennen, baf bu mit belnem Namen heißeft 
‚Herr allein, unb ber Höchfte in aller Welt. 


83,11. U.L: vertilget worden. 


fnb ter Arm ber Söhne 9. B: find zum 9f. worden 
bex ... dW:fdhließt fidy an fie an, u. leihet feinen X. 

10. wie Mibdien. 

11. MIR auf dem Laube. A: bes Landes. dW: 
Dünger w. dem Grbboben. ΝΕ: otf be6 Bodens. 

12. B: fic n. ifte 8. dW: fie, ihre. dW: 9h. e$ 
nen, igren 8. B.dW: a. ihre Gejalbten. 

13. Wohnungen. dW.vE: Laft uns erobern. A: 
els Erbe befigen. 

14. (B.A: ein Rab!) vE: wie Staubiwirbel, wie 


16. Starmwind. dW: Xifo ... Sturm, x. m. beis 
Bolyglorien- Bibel. 91. 3. Dos 1. 90646. 









83,14. Al.* et. 15. 
eonturbabis. 19. Al.: 


Deus, quis similis erit übi? Ne a- 2 
ceas neque compescaris, Deus! *Quon- 3 
iam ecce inimici tui sonuerunt, el qui 
ποτ, Oderunt te, extulerunt caput. *Super 6 
populum tuum malignaverunt consi- 
lium, et cogitaverunt adversus san- 
celos tuos. *Direrunt: Venite et dis- 5 
JA!" perdamus eos de gente, el non me- 

morelur nomen Israel ultra. * Quon- 6 
iam cogilaverunt unanimiler, simul 
adversum ie testamentum disposue- 
runt: ®tabernacula Idumaeorum et 

!p,.Ismaelitae, Moab et Agareni, * Gebal 
" et Ammon et Amalec, alienigenae 
cum habitantibus Tyrum; * etenim As- 9 
sur venit cum illis, facti sunt in ad- 
919577 jutorium filiis Lot. 


25/101. 


Cu 








Fac illis sicut Madian et Sisarae, 10 
" sicut Jabin in torrente Cisson: * 0-1 
perierunt in Endor, fai 
Pass Cus terrae. * Pone pi 
:וצל‎ sicul Oreb et Zeb et 26266 et Sal. 
mana, omnes principes eorum, *qui 18 
dixerunt: Haereditate possideamus 
7*"* sanctuarium Dei. 
Deus meus, pone illos ut rotam, 14 
icut stipulam ante faciem venti. 
icut ignis qui comburit silvam, et 15 
sicut flamma comburens montes, * ita 6 
44% persequeris illos in tempestate tua, et 
306. iniralua turbabis eos. * [mple facies 17 
eorum ignominia! et quaerent nomen 
eas, tuum, Domine. * Erubescant et con- 18 
76*  turbentur in saeculum saeculi, el con- 
fundantur et pereant: * el cognoscant, 19 
גומ‎ nomen tibi Dominus, tu solus 
"*- Alüssimus in omni terra. 





Het 











|: eomburet silv. 16. Al.. 


omnem terram. 


nee Winbebrant (djeudje fie fort. vE: deinem Θίοβε 

τοίπνε ταῆε fie fort. 

/ 17. gerader B.dW.vE.A: deinen R-fucden 
(mögen). 

δ, erf. für immer. B: bi6 in bie Einigkeit! 
יאו‎ of f. mit Schande plöplich untergehen auf im» 
mer, u. m. ה009‎ umf. vE: Befdjämt m. fit u. torge 
gefheudht werben auf immer. . 

19. B.dW: erfahren. B: R. Herr es allein bift, 
der b. &. ift über ble ganze Erbe. dW: bein R. a. 
Iehova, baf tu b. 9. prre alle 38. vE: bu, bein 
S. S. vuallen cé big. — ^ 48 B 








194 (84,1-13) 
LXXXIV. 





Psalmi. 
Desiderium cultus divisi. 





πδ' (ny). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, τοῖς υἱοῖς 
“Κορὲ ψαλμός. 

ἀγαπητὰ τὰ σκηνώματά σον, κύριε‏ :כב 
τῶν δυνάμεων. ὃ Ἐπιποϑεῖ καὶ ἐκλείπει ἡ‏ 
ψυχή μον εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ κυρίου" ἡ καρδία‏ 
μου καὶ ἡ σάρξ μου ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ ϑεὸν‏ 
ζῶντα. 4 Καὶ γὰρ σερουϑίον εὗρεν, ἑαυτῷ‏ 
ב οἰκίαν, καὶ τρυγὼν γοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ‏ 
τὰ νοσσία ἑαντῆς" τὰ ϑυσιαστήριά cov, κύ.‏ 
eu. τῶν δυνάμεων, ὁ βασιλεύς μον καὶ ὁ‏ 
ϑεός μου.‏ 


„® Μακάριοι πάντες οἱ κατοικοῦντος ἐν τῷ 
οἴκῳ σου" εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἰνέ- 
σουσίν σε. Διάψαλμα. 9 Μακάριοις ἀνὴρ οὗ 
ἐστὶν ἀντίληψις αὐτοῦ “παρὰ σοῦ, xvQu* ara- 
βάσῳᾳς iv τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ Ἴ διέθετο, εἰ; τὴν 
κοιλάδα τοῦ κλανϑμῶνος, εἰς τόπον ὃν ἔϑετο. 
Kal γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ νομοϑετῶν»" 8 πορεύ- 
σονται ἐκ δυνάμεως εἰς δύναμιν, ὀφθήσεται ὃ 
ϑεὸς τῶν ϑεῶν ἐν Σιών. 

9 Κύριε, ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, εἰράκουσον 
τῆς προςευχῆς pen“ ἐνώτισαι, $ Θεὸς Ἰακώβ. 
“ιάψαλμα. ἰθ Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, ὁ 
ϑεός, καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸ πρόρωπον τοῦ 
χριστοῦ σον. 11 Ὅτι κρείσσων ἡμέρα μία ἐν 
ταῖς αὐλαῖς Gov ὑπὲρ χιλιάδας", ἐξελεξάμην 
παραρίπτεσϑαι ἐν τῷ Du τοῦ 0000 pov 
μᾶλλον» ἢ οἰκεῖν ἐν σκηνώμασιν ἁμαρτωλῶν. 
12 Ὅτι ἔλεον καὶ ἀλήϑειαν ἀγαπᾷ κύριος ὁ 
ϑιός, χάριν καὶ δόξαν δώσει κύριος, 
ὑστερήσει τὰ ἀγαθὰ τοὺς πορευομένους y: 
ἀκαχίᾳ. 18 Κύριε τῶν δυνάμεων, μακάριος 

ἄνϑρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ σέ. 


&,1. X* ψαλμός. 
3.X: ἐπὸ θεῷ ore 
5. ΒΡ πάντες (A? פמט‎ incl). A!X* 466. 


(a2Bt). 

6. EX: ἀν. ᾧ ἐστὸν. Bt (ἃ. ἀντί) ἡ. FX: decla. 
αὐτῷ. FX: παρὰ σοὶ. EFX* κύριε. 

1. HET tan). X: τόπ. ὃν διέθετο. 
8. XI (in) Διάψαλμα. 
4 יל‎ (A2B}) 
Es EPX: inifà. εἰς 

















παραριπτεῖσϑαι (tan) 


^ fr. ERX: Hos .. κύριος ἃ στερήσοι và. Alinter- 
quot. dr. κύριος, ὁ, ϑεὸς zig... ϑώσει" κύριος ἐχ «. 
εὐομένοις. 
^ i PE, (p. Κύριε) ὁ ϑεὸς 











"b 
maps prts mxb א‎ 
opa 
aim pob»gi מַה--ַדִדִוּת‎ 5 
sony nhagron míos) rmieor 5 
ee miens 
ΤῊΣ nro + פסהצפור‎ pn bbw + 
DP mes Bp nin 
"$3 meg nim אַתנְזְְּוּמִיף‎ 
ion 
ביתף לוד והללוף‎ ash אַפְרִי‎ π 
τοῦ וזמ בף‎ ame ER inbb 
הַבְּכָא מעון‎ por2s may sonaba 
מרָה:‎ muy וְשִיתוּהוּ סירכו‎ 
τὸς ne ΓΝ bm ibn 8 
syega "now 
ns ΓΝΕΣ Error nim τ 
inbp 3655 ἜΝ nien "pen 
EON me" 
bii = ispum 
DM mas rpinon "nra noa 
io E iyi bNs Umi 
nim wm אלְחִים חן וְכְבוּד‎ mim 
ron? mbnb Sinn "Wb 
up nea T "age nio imus 


בג'א v, 4. "Pon "p‏ בנ"א ^" רפה .84,1 
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84,1. B: bei bem Reltecliebt 





₪ „bergen. vE; pur "nbi. 
tut 4 % יא‎ E: bei beinen ו‎ 


idm 





taub, lab; id [finde] 
5. B.rE.A: 6 5 
1 p qu 


Hal den Bewohs‏ וע 








Der Pfelter. (84,1--18) 195 
Des Qerra Borhöfe. Der Behrer Siege. LYXXXIV. 
84. . 
1. Gin Pjalm ber Kinder &oraf, auf der p" In finem, pro torcularibus, filüs 1 


GitGit vorzufingen. 
2 Wie 00000 find brine Wohnungen, 
3 Herz Bebaoth! 5 Meine Seele verlanget 
unb fehnet fid nad den Vorhöfen 6 
Seren; mein Leib und Seele freuen fi in 
A bem lebendigen Bott. * Denn ber Bogel 
Hat ein Haus gefunden, unb ble Schwalbe 
ige Stef, ba fle Junge hellen: nebmtid) 
deine Altäre, Herr Bebaotf, mein König 
und mein Gott. 
5 Wohl denen, bie in deinem Haufe mof» 
nen, bie loben did) immerbar. Gra. 
6 * Wohl ben Menfchen, bie bid) für ihre 
Gtärte Halten unb von Herzen bir nad» 
7 wandeln, *vie burd) dad Sammertbal 
gehen und machen bajeóg Brunnen; 
umb die Lehrer werben mit viel Segen 
Sgrídwmüdt. *Sie erhalten einen Sieg 
nad dem andern, daß man fehen muß, 
der rechte Gott {εἰ zu Bion. 
9 Herr, Gott 3000010, höre mein Gebet! 
10 vernimm e, Gott Jakobs! Gela. * 
unfer 60/05, fhaue bod, fice an bas 
11 Reich deines Befalbten! * Denn Ein Tag 
in deinen Borhöfen ift befier benn font 
taufend. 3 will lieber ber Thhr Hüten 
in meines 0901108 Haufe, denn lange ob» 
12 nen im ber Gottlojen Hütten. * Denn 
Gott, der err, iff Sonne und &djlb, 
ber Herr gibt Gnade und Ehre, er wird 
fein Gutes mangeln [offen ben jrommen. 
13* Here 3490000! wohl dem Menfchen, 
ver fid auf bid) verläßt! 


=". 
Autid, οἷν anima mea in atria Domini; cor 


Eu. dictionem dabit legislator: 
iz. Virlute in virtutem, videbitur Deus 


Td. 


{τον το,ιν, tuis super m 





Core psalmus. 

Quam dilecta tabernacula tua, Do- 2 
sagas. mine virtatum! * Concupiscit et defi. 3 
meum et caro mea erultaverunt in 
Deum vivum. *Etenim passer inve- 4 
nit sibi domum, et turtur nidum sibi, 
ubi ponat pullos suos: altaria tua, 
Domine virtutum, rex meus et Deus 
meus. 

Beati qui habitant in domo tua, 
Domine! in saecula saeculorum lau- 


5 5 
dabunt te. *Beatus vir, cujus est 6 

7 

8 


qure, auzilium abs te: ascensiones in corde 


At suo * disposuit, in valle lacrymarum, 
Etenim bene- 
* ibunt de 


in loco quem posuit. 





deorum in Sion. 


Domine, Dens virtutum, exaudiora- 9 
tionem meam! auribus percipe, Deus 
Jacob! *Protector Hoster, aspice, 10 
Deus! et respice in faciem Christi tui! 

* (Quia melior est dies una in atriis 11 
ia; elegi abjeetus esse 
in domo Dei mei magis quam habitare 


eut 


te 





gratiam et gloriam dabit Dominus, 
non privabit bonis eos qui ambulant 

in innocentia, *Domine virtutum! 1$ 
Mp beatus homo, qui sperat in te! 


84,1. 8: Psalmus, in finem, pro εἰς. 4. 8* 
sibi. 5. Al.* Domine. 7. Al.: benedicdones. 12. 





Dominus Deus. 


6. in bereu Herzen find gebalnte Wege. B: Selig 
iR der Send), beffen St. in dir ift. dW: Hell bem 
S8. dei Ruhm bu B! vE: ber feine Zuflucht bei 
dir Haft A: f. Hälfe von bir fat, Mufgänge bereitet 
er ἐπ f. Herzen. dW: זול זו‎ Straßen [nad Ierus 
falem] ventet? 


7. τὐταμεκινοῖ gehen, medien εὖ euelieureió; fiel 


πιὸ eiu Detbftregen Fleibet εὖ m. Gegen. B: Saul» 
beerentkal? vE: Wenn fie gar burdjé Thränenth. 
dW: 3. Fed. ein Thal tes Leidens ... B: werben ἐδ 
einem Brunnen machen. vE: fees zum 
tte. dW: Epaltgen, : Bräßregen. 
8. geben vou Kraft ju Kraft, BIS ihrer Seglider 
vor &. erfdeinet in 3. YE: fommen.. B: werten 
gegen ...ὄ ein Soper wird bel... erfäeinen. aW: 








Gehend wadfen fle an Kr. A: man wandelt von 
ps וק‎ in Zug. (vE: 66 erídjeint der Gott der Git; 
ter? A:man [αι «ἢ 
10. fiche auf das Mntlig. A: Unfer Befirmer! 
ΑΕ: fhaue herab. 

9 babe erwählt lieber an ber Schwelle 5 














11. 
innen gu wohnen ... dW: lieber will 

feben ... in des Gtevele Selten w. vE: wetlen ... der 
Bosheit. 

. 12. dW: Gnab' u. Gfüd (δεηϊεὶ Ichova, verfagt 
הו‎ Gut bem τεῦ! ὦ, Warrdelnben. vE: En. u. Herts 
lichkeit ... benen ble redhtfcjafen wandeln. A: wirb 
וו‎ entziehn bie Güter denen, fo w. in Unfänld. 
B: bas Gute n. vorenthalten denen, bie (n Bollkoms 
menbeit einhergehen. ΜῈ 


196 (85,1—86,2) 


Psalmi. 





LXXXV. 


JPro reductis. Supplicatio affticti. 





ne (nd). 

1 Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖ; Κορὲ ψαλμός. 
. 2 Εὐδόκησας, κύρια, τὴν γῆν cov, ἐπέ- 
στρεψας τὴν αἰχμαλωσίαν ᾿Ιακώβ' 8 ἀφῆκας 
τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου, ἐκάλυψας πάσας 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, διάψαλμα" *xar- 
ἡπαυσας πᾶσαν τὴν ὀργήν σου, ἀπέστρεψας 
ἀπὸ ὀργῆς ϑυμοῦ σου" S ἐπίστρεψον ἡ ἡμᾶς, 6 
ϑεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν, καὶ ἀπόστρεψον 
τὸν ϑυμόν σου ἀφ 0. δ Μὴ εἰς τοὺς αἰῶ- 
vos ὀργισϑῆς ἡμῖν; H διατενεῖς τὴν ὀργήν σου 
ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν; ΤΌ ϑεός, σὺ ἐπι- 
στρέψας ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ ὁ λαός σου εὖ- 
φρανϑήσεται ἐπὶ σοί. 8 Δεῖξον ἡμῖν, dpi, 
τὸ ἔλεός cov, xal τὸ σωτήριόν σον, κύριδ, 


ER τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ κύριος ὁ 
ϑιός" ju λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὖ- 
τοῦ καὶ ἐπὶ ₪2 ὁσίους αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἐπιστρέφοντας πρὸς αὐτὸν καρδίαν. 10 Πλὴν 
ἐγγὺς τῶν φοβουμένων αὐτὸν τὸ σωτήριον av- 
τοῦ, τοῦ κατασκηνῶσαι δόξαν & ἐν τῇ γῇ ἡμῶν. 
14 Ἔλεος καὶ ἀλήϑεια συνήντησαν, δικαιοσύνη 
καὶ εἰρήνη κατερίλησαν' 13 ἀλήθεια ἐκ τῆς 
γῆς ἀνέτειλεν, καὶ δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
διέκυψεν. 46 Καὶ γὰρ ὁ κύριος δώσει χρηστό- 
τητα, καὶ ἡ γῆ ἡμῶν δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς. 
44 δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται, 
καὶ ϑήσει εἰς ὁδὸν τὰ διαβήματα αὐτοῦ. 


πε΄ (ne). 
* Hosen τῷ. dnd. 
Klivos, wögu, τὸ οὖς σοῦ καὶ ἐπάκουσόν 
pov: ὅτι πτωχὸς καὶ πένης εἰμὶ ἐγώ. 3 Φύλαξον 
τὴν ψυχήν μου, ὅτι ὅσιός εἰμι" σῶσον τὸν 


ἀπίστρ. 3. EFX* Διάψ. 6. A?B: εἰς 
à a, T. X: ἐπὶ σέ. 8. B* xig. (A2 uncis incl). 
9. EFX: ἐπιστρ. καρδίαν ἐπ᾿ αὐτόν. 12. Alt καὶ 
(Ä2B}). 14. B: Aux. ἐναντίον. 

86,1. A* Προςιυχὴ (BI). X: Εἰς τὸ τέλος τοῖς 
υἱοῖς ᾿Κορὲ valnds )* Πρ. τῷ 4.). B: εἰςάκοσόν. 


85,2. ferr, bubiftgu.gewefen. B: hafteinen Wohls 
m gehabt an ... Gefangenídaft I. gewendet. 
W.vE: (hattef) bein 5. qnani aurädgeführt... 
i. Grimm... ber Gluth δ. 3. Bi weggenommen. 

. aw. abgelegt. vE: zurüdgezogen b. ganzen Zorn. 
(Αι gemilbreti) dW.vE: nad fen von. B. die. 
5. B: fringe uns ticber wid? dW: 
‚Stell uns το. det A: Befehreuns? B: ©. uníereó. 
δεῖ. dw. E: unfere(e) 
lag) deinen | ms ilfen gegen u 

. währen I. fürn. p B: 4 fort i. vonGefhleht 








ife B.AW: hebe auf Mire, 
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ΕΣ ὙΠ ΣΝ ἘΣ ΤῊΝ 
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פו‎ 
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TR 5b) TO. FR joa 2 
85,1. Prob N23 


v.i p שבית‎ 
τ, 6. בנ"א ודור‎ 


E Θεία. dW: fortfegen auf Befäl.und@. vE: ins 
beralegen! A: austehnen, 

T. B: lebendig madjen. dW.vE: beleben. B: in bir. 
rate wu$ bein Hell. B: [af uns fehen b. 








wab...tedet; beim er fagt Br. It... 
m. wieder auf 25. ger. B: zeben wirt, 
wird von ὅτ. reben ... daß fie fi n. m. zur 35 
dW: nur fejr ἐδ 016 ...! VE: ΤΩ nurn. 
wieberfehten. 
10. 94, f. 9. iR. dW: Ofàd wird wehnen m. 
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Bitte um cog und eieden. 


Die Geretigkeit im QGdjmange. LXXXV. 





85. 

1 Gin Pfalm ber Kinder Korah, vorzu» 
fingen. 

2 Der, ber du Bift vormals gnábig ger 
wefen beinem Lande, und haft die Gefan- 

3 genen 306056 erlöfet; * der bu die Miffes 
that vormals vergeben haft deinem Volt, 

4 unb ale ihre Güube bevedet, Gela; "der 
du vormals haft allen deinen Zorn aufe 
gehoben, und bid) gewendet von dem 

5 Grimm deines 307006: *tröfle und, 
Gott, unfer ‚Helland, unb lag ab von 

6 deiner Ungnade über und. *WINR bu 
denn emiglih über und zürnen, unb 
deinen Zorn gehen 13768 immer für 

7unb fürt *UBiüft bu uns denn nicht 
wober erquiden, daß fid bein Bolt 

8 über bid) freuen möge? * Herr, erzeige 
uns beine Gnade, unb Hilf uns! 

9 Ach baf ich hören follte, baf Gott ber 
‚Herr redete, baf er Brieven zufagte fei- 
nem 001] unb feinen Heiligen, auf daß 
fe nicht auf eine Ihorheit gerathen. 

10 * Doc; ijt ja feine Hülfe nahe denen, bie 
ihn fürchten, daß in unferm Rande Ehre 

11 wohne, *daß Güte und Treue einander 
begegnen, Geredjtigteit und Brieve fid) 

12 füffen, *daß Treue auf der Erde watbje, 
und Gerechtigkeit vom Himmel fchaue, 

13* daß und aud der Herr Gutes thue, 
bamit unfer Land fein Gewäds gebe, 

14 *daß Gerechtigkeit bennod) vor ihm bleibe 
nnb im Schwange gehe. 


86. 
1 Ein Gebet Φανίοδ. 
Herr, nelge deine Ohren לח‎ 
2 mid; benn Ich Bin efenb und arm. * Bes 
wahre meine Seele, denn Ich bin Heilig; 


85,2. U.L: geweh. 
^4. U.L: alle deinen. 


E: dann müffe Wohlfahrt heimifch fein... 
Mit die Ἐκεῖ ες bie. > 18 fein 


11. vE: Liebe u. Treue. A: Bormberjigteit n. 


Bahräeit. 
1: Wahrheit αν foriche. 
. Sa, b. Ὁ. m geben bas Ote, fo 
Ow Ichova gibt. Sram; unb .. 
: Grzeugniß. :א‎ 











! A:bas 





LXXXV (LXXXIV). 


In finem, filiis Core psalmus. 1 


Benedixisti, Domine, terram tuam, 
avertisti captivitatem Jacob; *remi- 
331.7335. Sisti iniquitatem plebis tuae, operuisti 
omnia peccata eorum; *miligasti 
omnem iram tuam, avertisti ab ira 
indignationis tuae: "converte nos, 
Deus salutaris noster, et averte iram 
1uam a nobis! *Numquid in aeter- 

TM num irasceris nobis? aut extendes 
iram tuam a generatione in genera- 
tionem? * Deus, tu conversus vivifi- 7 
cabis nos, εἰ plebs tua laetabitur 
in te. * Ostende nobis, Domine, mi- 8 
sericordiam tuam, et salutare tuum 
da nobis! 


Oo «v wv 


Audiam, quid lequatur in me Do- 9 
minus Deus; quoniam loquetur pacem 
in plebem suam et super sanctos suos 
et in eos qui convertuntur ad cor. 

* Verumtamen prope timentes eum sa- 10 
"^ Jutare ipsius, ut inhabitet gloria in 
restes terra nostra. * Misericordia et veri- 11 
tas obviaverunt sibi, justitia et pax 
osculatae sunt; * veritas de terra orta 12 
"remi. est, et justitia de coelo prosperit. 

* Etenim Dominus dabit benignitatem, 13 
^el terra nostra dabit fructum suum. 
Justitia ante eum ambulabit, οἱ 14 

ponet in via gressus suos. 

LXXXVI (LXXXY). 

Oratio ipsi David. 

Inclina, Domine, aurem tuam et 
exaudi me; quoniam inops et pauper 
151359. sum ego. — 9 Custodi animam meam, 2 
quoniam sanctus sum; salvum fac 





T, 


5: 


85,1. 8 pon. Psalmus ab frit. 
86,1. 8: Psalmus, oratio D. 


14. Ger. wird vor feinem Ungefiht wandeln, u. 
bre Tritte fegen anf ben Weg. dW: wandelt .. 
fecit fütber auf irem Pfad. vE: febte des Weges 
fort. iu גו‎ (B: er wich feine Bufflapfen auf 

den ®. (een) 


b 86,1. dein ὅθε. 
fitam Grtrag. 


2. dW.vE: (Schäge) mein Leben(?), denn ὦ bin 


' fromm! _ 


198 (86,3—17.) 


Psalmi. 





IX XX VIE. 9wpplicatto afftoti gratiam et duotionem in Dei via orantis. 





δοῦλόν σον, ὁ ϑεὸς μον, 2 ἐλπίζοντα ἐπὶ 
ei. 8᾽ Ἐλέησόν με, αύριε, ὅτε πρός σε κεκρά- 
ξομαι ὅλην τὴν ἡμέραν. 5 Εὔφρανον τὴν ψυχὴν 
τοῦ δούλου σου- ὅτι πρός σε, א‎ ἦρα τὴν 
ψυχήν pov. δΌτι ov, κύριε, 1evstos xai 
ἐπιεικὴς καὶ πολυέλεος πᾶσιν τι y ἐπικαλου- 
μένοις σι. δ᾽ Ἑνώτισαι, κύριε, τὴν προρευχήν 
μου, καὶ πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μον. 
ΤῈν ἡμέρᾳ ϑλίφεώς μον ἐκέχραξα πρός σε, 
ὅτι ἐπήκουσάς μον. 





8 Οὐκ ἔστιν 5j ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, κύρια, καὶ 
οὐκ ἔστιν κατὰ τὰ ἔργα σου. 9 Πάντα τὰ 
dom δι ὅσα ἐποίησας ἥξουσιν καὶ προςκυνήσου- 
σιν ἐνώπιόν σου, κύριε, i δοξάσουσιν τὸ 
ὄνομά σου" 10 ὅτι μέγας kd σὺ καὶ ποιῶν 
ϑαυμάσια, σὺ εἶ ὁ ϑεὸς μόνος. 


4 Οδήγησόν μὲν κύριο, ἐν τῇ ὁδῷ σου, καὶ 
πορεύσομαι ἐν τῷ ἀληϑείᾳ σου" ₪ 
ἡ καρδία μου τοῦ φοβεῖσθαι τὸ ὄνομά gm. 
br Ἐξομολογήσομαί σοι, κύρια ὁ ϑεὸς μον, ἐν 
ὅλῃ παρδίᾳ μου, καὶ δοξάσω τὸ ὄνομά σον 
εἰς τὸν αἰῶνα. 13° Ὅτι τὸ 6 σου μέγα͵ ἐπὶ 
ἐμέ, καὶ 040000 τὴν ψυχήν μου ἐξ δου 
κατωτάτου. 

ΜΦῸ ore, παράνομοι ἐπανέστησαν ἐπὶ 
ἐμέ, καὶ συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν 

, ψυχήν μου, καὶ οὐ προέθεντό σι ἐνώπιον αὖ- 
τῶν. 15 Καὶ σύ, κύριε ὁ ϑεός, οἰκτίρμων 
καὶ ἐλεήμων, μακχρόϑυμος καὶ πολυέλεος καὶ 
ἀληϑινός, 15 ἐπίβλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν 
pe, δὸς τὸ κράτος σου τῷ παιδί σου, καὶ 
σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσκης σου. 47 Hoin- 
σον μετ' ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαϑόν" καὶ ἰδέτω- 
σαν οἱ μισοῦντές μὲ καὶ αἰσχυνθήτωσαν, 
ὅτι σύ, κύρια, ἐβοήθησάς μοι καὶ παρεκά- 
λεσάς με. 


2. B* us. X: din. ini σοί. 

4. EFX* κύριε. 

7. B: εἰςήκωσας, 

10. EFX* 6. Bf (in f.) ὁ μέγας. 
11. At* (bis) ἐν (Bt; A2palt.). 
12. X* 6 θεός po. 

15. EFX£ (p. ϑεός) uo. 

17. X: ἐβοήϑ. με. 
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"Diem im nen 6‏ וְהַקְשִיבָה 
Ra ota pin Dips 7‏ 
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ואוד‎ yon Tag 8 
Tb» ἼΩΝ ı בְּמסִיף: לגיס‎ 9 
1527 אדני‎ 7205 Symp ciae 
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88,2. פתח באתנח‎ +. 3. mm בנ"א‎ 
v.8. בנ"א בדגש‎ ib. בנ"א לא פסיק‎ 
: erlöfe beinen Knecht 
m ganzen Tag. dW. 














‚A: Grbarmebid;mein. 
ebe id) meine Seele. 
ie, dW: 
zeigen. vE: u. anái 
QW: gnabenteid) gegen Alle. 

T. Um Lage meiner 81. ... beun bw erbbreg mich. 
B: Singft will (dj dich anzufen. 1 SE: (que Zeit) 
m. Dranafal. dW: wirft m. 

8. B: e6 find feine Werke wie ble. "יו‎ dW.vE: 
9 gio deinen Thaten. A: Werken. 

W.vE.A: Bölter. dW.vE: müflen former. 


Dex Yfalter. 


(86, 3-17.) 0 





Des Herren Giaebe ud Macht. 


Hilf bu, mein Gott, deinem Knechte, der 
Sfid verläßt aufpich. * Herr, {εἰ mir gnä« 
Abig! benn tdy rufe täglich zu bir. * Gr» 

freue bie Seele deines הא‎ 008! denn 
S nad dir, Gerz, verkanget mich. * Denn 

bu, Herr, Gift gut לטו‎ gnävig, von gro» 
£ fer Güte allen, die dich anrufen. * Ber- 
nimm, Herr, mein Gebrt, und merke auf 
7bie Stimme meines 81606686. "* In ber 
pd της id) bid) au, bu woleft mid) er» 
ren. 


8 der, εὖ ift dir Priner gleich unter ben. 
Göttern, unb Ift nlemanb, ber thun fan 
9mie bu. Ale ,הל‎ die bn gemacht 


Haft, werben fomunen umb vor bir ame | Ὦ 


beten, ‚Herz, und deinen Namen ehren, 
10 * daß tu fo groß ift und Wunder thufl, 
und allein Gott bifl. 
11. Weife mir, Herr, deinen Weg, daß 
th woanble in einer Wahrheit, erhalte 
mein Herz bei dem Ginigen, baf id 
12 deinen Namen fürchte. * Ich danke bir, 
‚Herr, mein Gott, von ganzem Herzen, 
18 unb efte deinen Namen emiglid. * Denn 
beine Güte ift groß über mich, unb 
haft meine Seele errettet aus ber tiefen 
‚Hölle. 
Gott, e& fegen fld) die Stolgen wider 
mich, und ber Haufe der S'orannm fichet 
mir nad) meiner 656016, und haben bid) 
15 ה‎ vor Augen. * Du aber, Herr Gott, 
Hift barmherzig und guävig, gebulvig und 

16 von großer Güte und Treue. * Wende 
bid) zu mir, fei mir guävig, flärfe bel» 
nen Knecht mit deiner Macht, und Hilf 

17bem Gone deiner SRagb. *Thue ein 
Zeichen an mir, daß mird wohl gehe, 
Daß 68 fehen, bie mid) Haffen, unb fid) 
fhämen müflen, p^ δὰ wir eite 
Herr, und tröße ταί! 


14 


10. B.dW.vE.A: denn gr. bif du. dW: u. 9. 


Abe. d Φ. bift es allein. 





.dW.vE: (ver) einige mein Yen) 9. qur 


8. 
ודוס‎ deines 91. (zu fürchten deinen 
pe & - $ x 


es preifen). 


3. ἄνες mir. B: unfecfen. dW.vE: tieftn Uniets 


Ns 4: af erlöfel ... „dem anterken Abgrund. 
14. dW.vE: Uebermätfk ge. d 


u 
bir danken. dW.: da. Ih wid 


IW: fichen wider m. 
auf vE: find aufgefanden. Aw: ber 040006 bum. geholfen .. 


Gin Weg und feine Wahrheit. LAXXVE 


servum tuom, Deus meus, sperantem. 
* Miserere mei, Domine! quon- 5 
jam ad te clamavi tota die. *Lae- 4 
tfica animam servi tui! quoniam ad 
te, Domine, animam ream levavi. 
.*Quoniam tu, Demine, suavis et 5 
" mitis, et mullae misericordiae omai- 
bus invocantibus te. * Auribus per- 6 
cipe, Domine, orationem meam, et 
intende voci deprecationis meae. *In 7 
die tribulationis meae elamavi ad te, 
quia exaudisti me. 
Non est similis tui in diis, Domine, 8 
"- et non est secundum opera tua. 
* Omzes gentes, quascumque faoisti, 9 
venient et adorabunt coram te, Do- 
mine, et glorificabunt nomen tnum; 
"* *quoniam aaguus es lu et faciens 10 
Das 55% mirabilia, tu es Deus solus. ὁ 
ne  Deduc me, Domine, in via tua, οἱ 11 
"a. ingrediar in veritate tua; laetelur 
cor meum, ut timeat nomen tuum. 








MOS Th 


- 
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00. 
1.47. 


350.7, 





**- * Confitebor tibi, Domine Deus meus, 12 
in toto corde meo, et glorifeaho 
nomen tuum im aeternum. *Quiai$ 

" misericordia jua magna est super 


et eruisti animam meam ex in- 
RU rg inferiori. 
Deus, iniqui insurrezerunt super 14 
me, et synagoga potentium quae- 
sierumt animam meam, et non pro- ὁ 
posuerunt te in copspeetu suo. * Et15 
to, Domine Deus, miserator et mise- 
ricors, patiens et multae misericor- 
dise et verex, *respice in 6 6 
miserere mei, da imperium tuum 
puero tuo, et salvum fac filium an- 
cillae tuae. * Fac mecum signum ia 17 
bomm, ut videant qui oderunt me, 
et confundanter; quoniam tu, Domi- 
ne, adjuvisti me et consolatus es me. 








vam 





ה 
prr‏ 





3.AL:clamabo. 17. Al.: in bono. Al.: et vid. 


fotte flefft m. nad) b. Leben. vE:eineR. W.trachtet. 
A: ble Berfummfung ber Mächtigen. 
15. übt; i vE: bift eii Perm iter 
n. $., b. u. gu. eo 
6. deine Stärke deinem Rn. d' Bilde nad 
mie ti. erbarme bid) mein, [εἰ deinen eet YE: 
Sieh auf nri) ... gib b. Θά. J ו‎ t 
11. weit du mir. B. jum Guten. dW: 
YE: Segen. ו‎ ἀπ wie ה‎ m. beiftchef. B: i 
8 
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LXXXVI. Lauı civitatis Dei. SupyMcatio Hemant. 
πζ' (ns). פו‎ . 
1 Τοῖς υἱοῖ; Kogl ψαλμὸς $c. שיר‎ Star mu א‎ 


Oi ϑεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσιν ποῖ; 
ἁγίοις" 3 ἀγαπᾷ κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ 
πάντα τὰ σκηνώματα ᾿Ικχώβ. 


8 Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις | = 


τοῦ ϑεοῦ. Διάψαλμα. 4 Μνησθήσομαι Ῥαὰβ 
καὶ Βαβυλῶνος τοῖς γινώσκουσίν, με" καὶ ἰδοὺ 
ἀλλόφυλοι καὶ Τύρος καὶ λαὸς Αἰθιόπων 
οὗτοι ἐγενήθησαν, ἐκεῖ, 5 Μήτηρ Σιὼν ἐρεῖ 
ἄνϑρωπος, καὶ ἄνϑρωπος ἐγενήθη ἐν ἐν αὐτῇ, 
καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ ὕψιστος. 
9 Κύριος διηγήσεται. ἐν γραφῇ λαῶν καὶ ἀρχόν- 
τῶν, τούτον τῶν γεγενημένων ἐν αὐτῇ. Διά- 
ψαλμα. τς εὐφραινομένων πάντων ἡ χατ- 
οἰκία ἐν 


πη (nt). 


VQ) ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορέ, εἰς τὸ 
1006 ὑ ὑπὲρ μαελὲϑ τοῦ ἀποκριϑῆναι, συνέσεως. 
«Αἰμὰν τῷ Ἰσραηλίτῃ. 


3. Kou ὁ ϑεὸς εῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέχραξα καὶ ἐν γυκεὶ ἐναντίον σου. 8 Eisel- 
ϑάτω ἐνώπιόν σου ἡ προρευχή μου, κλῖνον 
τὸ οὖς σον ₪ τὴν δέησίν pov, xvgu. *'Oni 
ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή μου, xai ἡ ζωή μου 
τῷ Ks ἤγγισεν. 

5 Προρελυγίσϑην μετὰ τῶν καταβαινόντων 
als λάκκον, ἐγενήθην dign ἄνθρωπος ἀβοή- 
ϑητος, ἐν νεκροῖς ἐλεύϑερος" ὡρεὶ τραν- 
ματίαι καϑεύδοντες “ἐν τάφῳ, οὐκ ἐμνή- 
ang ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός cov 
ἀπώσϑησαν. 77208010 μὲ ἐν λάκκῳ κατω- 


871, Xt (0b In.) Εἰς τὸ τέλος, Y* di. 
4h 

nr Te] bs. ἘΓΧῚ τῶν (a. 4i0.). AL. (B0): 

ἐγωνήϑησα 








ἢ τῇ Σιὼν ἐρεῖ: Ἄνθρωπος x. ἄνθρ. ἐγ. 
ἐν αὐτῇ; Καὶ «τὶ. EFX: 

6. EX: γεγιννημ. AIERX® s. (A2B}). 

88,1. X* 135 ψ. τοῖς v. Κορέ, X: καελὼϑ᾽ 5. μα- 
λιλὼδ δ. Maleleyi 5. al. XT λόγον (ἃ. συνέσ.). 
AEX: Alban (Αἰμὰν AB). X* τῷ Ἰσρ. (A*: τῷ 
᾿Εσδραΐτῃ. Al.: τὸ Topaylire). 

2. er ias (ἐκέκραξα A?B). 
EX" κύριε (A? uncls locl.). 


& Bio i ) ἐφῥιμμένοι (AEFX*). 
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87,1. B: Gr Bat feine Grunblegung. dW.vE: Sein 
Grund [ἢ auf 5. ₪. 

3. find von bir geredet. B: werben. dW: Herrs 
Lid iR νετθείβεπ. A: toit gefagt. vE: Rußmoolles 
{ἢ auegefprochen über dich. 

4. gedenken Stabab) .א‎ B. unter denen, bie mis 
*. B: eingebenf fein. dW: nenne ... als meine 
Belenner. 

5. von S. B: εὖ wird v. 3. gefagt werben: Diefer 
u. Senec ift... u. Gr felbft, b. H., wird fle beveftigen. 
vB: Jedermann? dW: ERünnlgli. A: Menich um 
sát 
jut im !)ןז‎ 006 bie f56Ifer: Diefe 
seb. B: erzählen bei Anfchreibung der 1 
: Diefer tft aud) + ΟὟ: zähler v rjeldjnenb. 

T. fie werben fingen ...* Se meine Brunnen find 








Der Pfalter. 
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Die Predigt in allerlei Spragen. Der Berlaffene. |, דש‎ 





: 87. 
1 Ein Pfalmlled ber Kinder Korah. 
Sie if feft gegründet auf ben Geil 
2g Bergen; * der Herr iebet ble Thore 
Bion& über ale Wohnungen Sato6a. 
3 Herrliche Dinge werden in bir geptes 
Adiget, du Stadt 00066. Θεῖα. *3d 
wid. predigen offen Rahab und Babel, 
bag fie mich fennen feüen; fiebe, bie 
BPHilifter und S'orer fammt ben Mohren 
האלעה‎ bafelbft geboren. * Man wird 
zu Zion fagen, baf allerlei Leute darin» 
nen geboren merven, und baf Er, ber 
6 Höchfte, fie baue. * Der Herr wird pres 
digen laffen in allerlei Sprachen, baf 
derer εἰ γε αὐ ὦ) bafelbft geboren werben. 
7 Θεία. - *Und υἱε Sänger, wie am Rei« 
gen, werben alle in bir fingen, eins ums 
anbere. 
88. 


1 Ein Plalmlied ber Kinder δοταῦ, 
vorzufingen, von ber Gdjmadjbrit ber 
Glenben. ine Unterweljung Gemans 
des Gérafiten. 

2. Here Gott, mein Heiland, ich (ditte 

3Xag und Nat vor dir. *Laß mein 
Gebet vor vid) kommen, neige deine Df» 

Aren zu meinem Gefchrei. * Denn meine 
Seele if voll Sammer$, unb mein Leben 
ift nahe bei der Hölle. 

5 Sd bin geachtet gleich denen, bie zur 
‚Hölle fahren; id) bin wie ein Mann, der 

6eine Hülfe hat. * Ich liege unter ben 
Xodten verlaffen, wie bie Erfchlagenen, 
die Im Grafe liegen, derer bu nicht mehr 
gebenfeft, unb fie von deiner Hand ab« 


ΠῚ 
ea 


(ea. Homo et homo nat 





- 





LXXXVII (LXXXVI). 
^" Filiis Core, psalmus canti. 
525016 Fundamenta ejus in montibus san- 
.וע‎ Clis; *diligit Dominus portas Sion 2 
super omnia tabernacula Jacob, 
Gloriosa dicta sunt de te, civitas 8 
55:129, Deil * Memor ero Rahab et Baby- 4 


lonis scientium me; ecce, alienigenae 
et Tyrus et populus Aethiopum hi 
fuerunt illic. * Numquid Sion dicet: 5 
st in ea, et 
ipse fundavit eam Altissimus? *Bo- 6 
minus narrabit in scripturis populo- 





et principum, horum, qui fuerunt‏ זנ 


in ea. *Sicut laelantium omnium 7 


10,96% habitatio est in te. 


LXXXVIII (LXXXVID).' 
Canticum psalmi, filiis Core, in 1 
finem pro Maheleth ad responden- 


(ni. 





?765- dum, intellectus Eman Ezrahitae. 


Domine, Deus salutis meae, in 2 
die clamavi et nocte coram te. *Intret 3 





116964. IN conspectu tuo oralio mea, inclina 


aurem tuam ad precem meam! *Quia 4 
repleta est malis anima mea, et vila 


Aeslimatus sum cum descenden- 5 
tibus in lacum, factus sum sicut hamo 
sine adjutorio, * inter mortuos liber; 6 


sicut. vulnerali dormientes in sepul-‏ ליד 


chris, quorum non es memor am- 
plius, et ipsi de manu tua repulsi 


7gefondert find. * Du haft mid) in ble sunt. *Posuerunt me in lacu infe- 7 
87,4. U.L: famm£ bem Mobten. 87,1. 8: Psalmus cant., f. Core. 4. Al.: scientis. 


he 
6. U.L: der etliche. 





indie. dW.vE: Sänger τοίε Tänzer, a.m. Quelletr...? 
88,1. wedfeinb auf ffRacbalatb vorz. B: auf den 
Flöten um einander ju antworten. dW: nad Glihern 
iu Ängen. 
2. B. des Tages fche. (dj, in ber N. bin id) vor bir. 
QW: tuf ich, des Nachts vor dir. 
3. dein Obr. dW.rE A: zu m. .ה‎ 
4. B: iatt von Ungläden. dW.vE: tes Un-Täde. 
A: erfülles mit U. B: qur 9. Hinangelangt. dW.vE: 





6. Al.: in scriptura. 
88,1. 8: Psalmus, cant. ps., in f., fillisCore, Pro... 
Israelitae. 





7. AL* est. 


neigt fid) 3. Unterwelt. 

5. jur Grube ... Kräfte hat. B: werde quint 
mit denen. vE: hinab in bie Gr. finfen.. dW: gleich 
den (n6 Grab Sefunfinen. dW.vE: Mann ohne 
Kraft. A: Menfc ohne Hülie. 

6. B: bin ... wie gana abgefontert. dW.vE: Bei 
(unter bie) 5. Gingehrenit : entlaf n d 
ner 9. abgefhnitten. dW: auegefdjlofien. :תד‎ 
verfloßen. 
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Psalmi. 





LXXXVEII. Supplicatio in summa meris. Kihani precatio. 









τάτῳ, ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ ϑανάτον. 
En ἐμὲ ἐπεστηρίχϑη ὁ ϑυμὸς σου, καὶ πάν- 
τας τοὺς μετεωρισμούς σον ἐπήγαγες ἐπὶ ἐμέ. 
“Διάφαλμα. 9᾽ Ἐμάκρυνας τοὺς γνωστούς μου 
ἀπὶ ἐμοῦ, ἔθεντό us βδέλυγμα ἑαυτοῖς. παρ- 
εδόϑην καὶ οὐκ ἐξεπορευόμην" 19 οἱ ὀφϑαλ- 
μοί μου ἠσϑένησαν ἀπὸ πεαχείας. ᾿Ἐκέκραξα 
πρός σε, κύρια, ὅλην τὴν ἡμέραν, διιπέτασα 
“πρός σε τὰς χεῖράς μου. 

11 Μὴ τοῖς σεκροῖς ποιήσεις ϑαυμασια; ἢ 
ἀκτροὶ ἀναστήσουσιν καὶ ἐξομολογήσονταί σοι; 
12 Mj. διηγήσεταί τις ἐν τάφῳ τὸ ἔλεός σου, 
καὶ τὴν ἀλήθειάν σον ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; 18 Μὴ 
,νωσϑήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ θαυμάσιά σου, 
.xal δικαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλελησμένῃ; 

14 Καὶ ἐγὼ πρός σε, κύρια, ἐκέκραξα, καὶ 
τὸ πρωὶ ἡ προρευχή pov προφϑάσει σε. 
15: Ἱνατί, κύριε, ἀπωϑεῖς τὴν ψυχήν μου, 
ἀποστρέφεις τὸ πρόρωπόν σου ἀπ ἐμοῦ; 
16 Πτωχάς ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ κεότητός 
μου, ὑψωϑεὶς ל‎ ἐταπεινώϑην καὶ ἐξηπορήθην. 
ἽΤΚπὶ dab δῆλθον αἱ ὀργαί σου, καὶ οἱ 
φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν με. 18’ Εχύκλωσάν 
μὲ ὡς ὕδωρ, ὅλην τὴν ἡμέραν περιέσχον μὲ 
ἅμα. ἡ ἐμοῦ φῆον καὶ 











19} Ἐμάκρυνας an 
πλησίον, καὶ τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαι- 
πϑ' (πη).. 

1 Συνέσεως 40009 τῷ ᾿Ισραηλίτῃ. 

Τὰ : ἐλέῃ σου, κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα ᾧ ἄσομαι, 
εἰς γενδὰν » καὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν 
«0v ἐν τῷ στόματί μου. ὃ Ὅτι εἶπας" Εἰς 
πὸν αἰῶνα 90 οἰκοδομηϑήσεται, ו‎ τοῖς 





dn. 
10. B: καὶ ἐκίαραξα. 
11. X: ποιήσῃς. 

12. EFX} τῷ (a. «do). 
13. X: γνωσθήτω. 





γὼ. 
ἀπωϑῇς (EX: ἀπωθῇ). B (pro ψυχήν) 
ἀποστι . 


προςευχήν. e. 
17. EFX* xai 


18. EF: ded τ, A Interpg.: ὕδωρ δλην τ. ἧμέ- 
gar, περ. 

19. B* καὶ πλησίον." 

89,1. B: Alban (X: Apär). Α3: τῷ Ἐξραίνῃ (X: 


ia).‏ 7 ו 
A i vuela εἶς, X: ᾷσωμαι,‏ 
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פס 
ren mb b ben =‏ 
nim won 2‏ לט" onyus‏ 7 
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355. .ד בנ"א תועבו‎ 14. rer Pc 
$92. בנ"א ברגש‎ 


T. unterfie δε. (Bi ber unterften Gruben eine?) 
dW; geflopen in b. Gr. ber Ziefe. vE: tiefke. B: in 
fnfiete u. in tiefe Derter.. dW.vE: Binflerniffe, im 
M gat 6 auf mid lehnt, u du Taf mid 

4 auf mid) gelehnet, u. bu δαῇ mich - 
ו‎ a Auf וי‎ „„alldeine Bogen; 
du beugft mid). A: liec 








t farf. 
הי‎ ₪3 amt, en er 
ei em. vE: eingefverrt, ien 
Ausweg. geliefert (?) u. abet. .א‎ vE: fann. 
3 בו‎ 

10. iuge i£ verídomadotet. vE: oor Rummer. 

11. en beu T. vE: Abgeiäiedenen ... bid) preifen. 
dW: erfte&en Schatten a. pr. »id 

12. dW.vE: im rab i B:Du וו‎ 
FW: Abgrund. vE: Unterwelt. 

13. Lande der Bergeffenbeit. dW.vE: be Bus 


Der Yalter. (88,8—89,3) 208. 
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Grube hinuntes gelegt, in bie infterni riori, in temebrosis et im umbra 
Sunb in die Tiefe. * Dein Grimm brüdet mortis. *Super me confirmatus est 8 

unb brángeft mich mit allen einen "57. faror tmus, et omnes fluctws tu‏ ,אד 
98[utfen. Gra. * Meine Breumde feft imduxisti super me. *Longe fecisti 9‏ 





du ferne von mir gethan, bu haft mid | " notos meos a me, posuerunt me 
ihnen zum Gräuel gemacht; id) liege | 0. abominationem sibi; traditus sum, 
"gefangen, unb farm nicht auslommen; .וקו‎ €t non egrediebar; *ocali mei lan- 10 








10 * meine Gefalt ift jämmerlich vor Elend. guerant prae inopie. Clamavi ad te, 
Kerr, id) rufe bid) an täglich, id) breite τι... — Domine, tota die, expandi ad te ma- 
meine Hände aus zu bir. mus meas. 

-13  SBirft bu denn unter den Sobten Wun« | 9% Numquid mertuis facies mirabilia? 11 
ber thum? ober werben vie Berftorbenen aut medici suscitabunt, et cenfitcbun- 
12aufftefen und bir danken? Gela. * Wird tar tibi? * Numquid sarrabit aliquis 12 
man in Gräbern erzählen deine Güte, in sepulchre misericordiam tnam, et 


7 dSunb deine Treue Im erberben? * 208= | 79*?9*- veritatem tuam in perditione? * Num- 18 
gen benn beine Wunder in ber Ginfieruif | zn... quid cognoscenter in tenebris mira- 
erfannt werben? ober beine Gerechtige | maios bilia tna, et justitia tma in terra obli- 








Reit im Lande, ba man nichts gevenket? vionis? 

14 Uber id) fcpreie zu bir, Herz, unb mein Et ego ad te, Domine, clamavi, et 14 
15 Gebet fommt frühe vor bij. * Warum 5* mane oratio- mea praeveniet te. *Ut 15 
verftößeft bu, «Herr, meine Seele, unb ver» quid, Domine, repelis orationem 

'165izgft dein Antlig vor mirt * dj bim | rs meam, avertis faciem tuam a me? 
elend und ofnmádjtig, daß ich fo verfto» * Pauper sum ego et in laberibus a 16 
fen Bin; id) leide bein Schreden, Daß ih juventute mea, exaltatus aütem humi- 

17 {chier verzage- * Dein Grimm gehet über lietus sum et conturbatus. * In me17 

18 mich, bein Gdjreden brüdet mih. * Gle| — 7***- transierunt irae tuse, et terrores tui 
umgeben mid) täglich wie Waffer, unb ume conturbaverunt me. * Circumdede- 18 

19 ringen mid) miteinander. * Du מ‎ 3915 punt me sicut aqua tota die, circum- 
bef meine Breunde unb Nächften unb dederumt me simul. * Elongasti a me 19 
meine Berwandten fi ferne von mir "* amicum et proximum, et notos meos 
tun, um foídjed Blended willen. à miseria. 

LXXXIX (LXXXVIII). 


1 Eine Unterweifung Ethans, brà 66- | 'Bef 5 — Intellectus Ethan Ezrahitae. 1 


2 26 wil fingen von ber Gnade des | "2^" — Misericordias Domini in aeternum. 2 





Heren ewiglich, unb feine Wahrheit ver» cantibo, in generationem et genera- 
Pünbigen mit meinem Wunde für und für, tionem annunciabo veritatem tuam in 
3 * unb fage alfo: Daß eine emige Gnabe | aas, ore meo. *Quoniam dixisti: In aeter- 5 
wird aufgehen, und bu wirft deine Wahr- num misericordia aedificabitur in coe- 
88,13. U.L: in ginfteruif. 89,1. 'salmus, int. E. Israelitae. 
2. 8: in generatione. 
geflens. 19. bof Freund u. RM. von mir emtferntz meine 
14. frübe Morgens. B: foll in ber Miorgenfiunde Mertranten find im Winfern,. dW.vE: Geliebte u. - 
dir zuvorfommen! Sreunde. B.dW.vE: meine Befannten. vE: find 
15. versirfg. dW: vc 68 bu mic. Finfterniß. (dW: unfihtbar?) 


16. trage beine Sr. B: gebe ben Geifl auf. — 89,2. B: v.bergeoßen@üte? dW: Ichova’s ὥπαε 
dW:n.Rerbend. vE:Berrängt bin (du. Hinferbend. den. A: Die Erbarmungen beó ᾧ. B.dW.vE: deine 
4W.vE: von Jugend auf? B: vor ftatfem Gefhrei? Treue. 

B: beine G[dyredildküen, ich bin zweifelmüthig. 3. Denmic fage: Emig wird bie Gn. Reben, =. 
יפד‎ in Berzweiflung. dW: verzweifle. dm 0. wirft bu b. 38. befeftigen. B: fprah? dW: 

17. deine Seredniffe germichten mid. dW.vE: bent! B: aufewig erbauet werben. dW.vE: auf etn. 
Arngfe vernichten. Aft gegründet. 





204 (89,4-19) 


Psalmi. 





LXXXEX. 


Xthani precatio pro domo Davidica. 





οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται. ἡ ἀλήθειά σου. 
4 διϑέμην διαϑήνην τοῖς ἐκλεκτοῖς μου, 
Sueca Auvid τῷ δούλῳ μου" "ל‎ τοῦ 
αἰῶνος ὁτοιμάσω τὸ σπέρμα σου, xal. oixo- 
δομήσω εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν θρόνον cov. 
Διάψαλμα. 

δ᾽ Ἐξομολογήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ ϑαυμάσιά 
σον, “κύρια, καὶ γὰρ τὴν ἀλήθειάν σον ἐν ἐκ- 
κλησίᾳ ἁγίων. ΤΌει τίς ἐν νεφέλαις ἰσωϑή- 


σεται τῷ κυρίῳ, ὁμοιωθήσεται τῷ χυρίῳ & |; 


υἱοῖς ϑιοῦ; ΒῸ ϑεὸς ἐνδοξαζόμενος ἐν βουλῇ 
ἁγίων, μέγας καὶ φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας 
τοὺς περικύκλῳ αὐτοῦ. 

9 Κύριε, ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, τίς ὅμοιός 
σοι; δυνατὸς εἶ, κύρια, καὶ ἡ ἀλήϑειά σου 
κύκλῳ σου. 10 Σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους 
τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ σάλον τῶν κυμάτων 
αὐτῆς σὺ καταπραύνῃς. "zx, ἐταπείνωσας, 
ὡς τραυματίαν, ὑπερήφανον" ἐν τῷ βραχίονι 
τῆς δυνάμεώς σου δωσκόρκισας τοὺς ἐχϑρούς 
σου. 13 Σοί εἰσιν οἱ οὐρανοί, καὶ σή ἔστιν 
ἡ γῆ: τὴν οἰκουμέρην᾽ xai τὸ πλήρωμα αὐτῆς 
σὺ ἐθεμελίωσας. 48 Τὸν βοῤῥᾶν καὶ τὴν 
Θάλασσαν σὺ ἔχεισαρ' Θαβὼρ xal Ἐρμὼν 
ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται. 14 Σὸς ὁ 
βραχίων μετὰ δυναστείας" κραταιωϑήτω ἡ 
qo σον, ὑψωθήτω ἡ διξιὰ σου. 15 Δικαιο- 
σύνη καὶ κρίμα ἑτοιμασία τοῦ ϑρόσου σού" 
ἔλεος καὶ ἀλήϑεια προπορεύσονται πρὸ προς- 
ὠπου σου. 

16 Μακάριος ὁ ὁ λαὸς ὁ γινώσκων ἀλαλαγμόν" 
κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προφώπον σου πορεύ- 
σονται, 31 καὶ ἐν τῷ ὀνόματί aov ἀγαλλιάσον- 
ται ὅλην τὴν ἡμέραν, καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ 
σου ὑψωθήσονται. 1" καύχημα τῆς δυνά- 
pes αὐτῶν el σύ, καὶ ἐν τῇ εὐδοκίᾳ cov 

ϑήσεται τὸ κέρας ἡμῶν" 19 ὅτι τοῦ κυ- 
yn ἡ ἀντίληψις, καὶ τοῦ ἁγίου ᾿Ισραὴλ βασι- 
λέως ἡμῶν. 


3. A24 (in f.) ἐν αὐτοῖς, 

δ. ALEEX* διάψ. (Α281). 

6. B* γὰρ (AEFX1). 

7. Bf xai τὶς (a. ὁμοιωϑ.). 

8. B* ἐστιν (A? inter ancos). 

10. E: δεσπόζῃς. X: τὸ κράτος. Β:καταπρᾳύνεις. 
11. Bt καὶ (a. 6). 

13. Β' τὴν, At: Ἑρμονιεὶμ τῷ (Βρμὼν ἐν SAD). 
15. Χο προπορεύσιται. 

τι τὸ xad. ... σὺ εἶ, 


ΕΣ AM (p. ἀνείλ.) ἡμῶν. 
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4. dW: bem Ὁ. gleich? vE: ben Q. Haft bu befer 
flíget, deine Treue mit ihm? 

5. uf ewig w. ich deinen G. betätigen. VE: feit» 
fielen. dW.vE: gründen auf 6191601 u. 6591. b. 
Thron. A: aufbauen von ©. ju ₪. 

6. B: tein Wunder befennen, dazu b. Treue. dW: 
Ge preiferianens. „Berfammlung... VE : Sa, e6 pt. 

T. B: vi בי‎ 2 [us wäre. 
dw: vagle t fid, ו‎ VE: gleidyt... 
ift gleich. d W: Bötterföhnen. A: Bottesfohnen? Be 
Kindern bee Mächtigen? 

8. febrerfdrrectid... x. bebe. B: τ Ὡς זו‎ 
Gen Rath... er(djredl. Bel fen. dW: πὶ Strelfe. dW. 
YE: furdjrbar über Alle tr ihn fet (ble Ihnumgeben). 

9. B:fomädtig, o Herr. vE: ein mádtiger Sefova! 


Der WM alter. 
Derewige Same. Der πιάδείρε Gott. 





Aheit-treulich halten im Gimme. — *36 
habe einen Bund gemadt mit meinem 
Auserwäßlten, idj habe David, meinem 

5 Knechte, gefegworen: *3d) will bir eroig« 
lid) Samen verfchaffen, und deinen Stuhl 
bauen für und für. Gela. 

6 Un bie Himmel werben, Gere, beine 
Wunder preifen, und deine Wahrheit in 

7 tr Gemeine der Heiligen. * Denn wer 
mag in ber Wolken bem Germ gleich gel» 
ten, und gleid) fein unter den Kindern der 

8 Götter bem Heren? * Gott ift faft mächtig 
in der Berfamnrlung der Heiligen, und 
wunderbarlich über alle, bie um in find. 

9 Herr, Bott Zebaoth, mer ift wie du, 
em mächtiger Gott? Und beine Wahrheit 

108 um dich her. * Du herrfcheft über das 
ungeftüme Meer; bu ftilleft feine Wellen, 
11 wenn fie fid) erheben. * Du fcplägft Ra» 
hab zu Tode; bu zerftreueft deine Beinde 
12 mit deinem ftarten Arm. * Himmel und 
Erde ift bein, מל‎ Haft gegründet ben לו‎ 
13 boden unb ma barinnen ift. 
naht unb Mittag’ Haft du gefchaffen; 
Sabor und Hermon jauchzen in beinem 
14Namen. *Du Haft einen gewaltigen 
Arm; ftark ift deine Sand, und hoch 
15ift Deine Rechte. * Gerechtigkeit und 6 
richt ift deines Stuhled Seftung; Gnade 
und Wahrheit find vor beinem Ange 


fit. . 
16 Wohl bem Volk, daß jauchzen Tann! 
‚Herr, fie werden im Licht deines Antliged 
17 wandeln, * fie werben über beinem Sta» 
men täglich fröhlich fein, und in deiner 
18 Gerechtigkeit herrlich fein. * Denn du 
bift ber Ruhm ihrer Stärke, unb burd) 
deine G nabe wirft bu unfer Qorn erhöhen; 
19*bmn ber Herr ijt unfer 66005, unb 
der Heilige in Ifrael ift unfer König. 


89,8. A.À: {εὖτ miditig. 


10. B: die Erhebung dee M. dW: אל‎ ΝΣ שג‎ 
vu 


Uebermutg. A: Gewalt. dW: erh. fid f. 
fünftigft fie. E: wenn εὖ f. Bogen erhebt. 


11. jermelmenR mie @riatanene. B: ו‎ 


ὃ dW.vE: Tropigen?‏ ו 
ES Vie Wett u, wos πεν‏ :12 
gegr. vE.A: ben Grbfreie u. το. ihn füllt).‏ 

13. Storben n. @üden. dW.vE: 





(Dein tf ein) 9f. von 0 
. mit Diadt. 


" | אוו * 





lt, bu haft Rie 


jubeln) über bel» 


(89,4—19) 205 
LXXXIX. 


" lis, praeparabitur veritzs tua in eis. 
xen ל‎ * Disposui testamentum electis meis, 4 
rosso וב‎ David servo meo: *Usque in 5 
"Ape. aeternum praeparabo semen tuum, 
et aedificabo ia generationem et ge- 
neralionem sedem tuam. 
$^ — Conftebuntur coeli mirabilia tua, 6 
Domine, etenim veritatem tuam in 
ecclesia sanctorum. * Quoniam quis 7 
ses». in nubibus aequabitur Domino, simi- 
lis erit Deo in filiis Dei? * Deus, qui 8 
ang.n,10. glorificatur in consilio sanctorum, 
magnus et terribilis super omnes qui 
in circuitu ejus sunt. 

Domine, Deus virtutum, quis similis 9 
mie tibi? Potens es, Domine, et veritas 
es (wes, (Ua in circuitu tuo. * Tu dominaris 10 
^"  polestati maris; motum autem flu- 

ctaum ejus tu miligas. ® Tu humi- 11 
liasti, sicut vulneratum, superbum; 
in brachio virtutis tuae dispersisti 
* Tui sunt coeli et 12 
ua est terra, orbem terrae et pleni- 

tudinem ejus tu fundasti, * Aquilo- 18 
אטב‎ Dem et mare tu creasti; Thabor et 
" Hermon in nomine tuo exultabunt. 
* Tuum brachium cum potentia; fir- 4 
x15 Ielur manus tua, et exaltelur 061- 
9525 tora tua, * Justitia et judicium prae- 15 
masse. paralio sedis tuae; misericordia et 
veritas praecedent faciem tuam. 
P Beatus populus, qui scit jubilatio- 16 
$3410. nem! -Domine, in lumine vultus “τοὶ 
ambulabunt, * et in nomine tuo exul- 17 
tabunt tota die, et in juatilia tua exal- 
tabuntur. *Quoniam gloria virtutis 18 
eorum tu es, et in beneplacito tuo 
ve, exaltabitur cornu nostrum; *quia 19 
Domini est assumptio nostra, et 
Sancti Israel, regis nostri. 
5. 8:1 generatione et g. 7. AL.: (bis) Domino. 8.8: 
in concilio. 


2 ἀνῇ: e&t u. Gereditigl. vE: Bereit. u. R. 
Sronet Grunborfie, A: Sucidjtung? 
gehen her vord. X. dW:flehen? vE: gehn bit voran. 
16. B: bie ba6 Jauchzen tenet A: zu jubeln 
verficht? dW: das ben! ו‎ fennt, vE: Bos 
faunenhafl. 
17. 6 BA: ΩΣ werden. dWAE: 
beiner'®er. rühmen fte fid 
B. B: bie Jierde. dW: n herrliche 3. dW.vE: 
Gunft erhebt fid unfer (Haupt). A: ἐπ deinem Wohls 
“gefallen, — — 19. vom Herrn... vom Belligen. 































206 (89,20—37.) 


Psalmi. 





LXXXEX. 


Xthani prooatio pro domo Davidica. 





20 Τότε ἐλάλησας à ἐν 00468 τοῖ; υἱοῖς σου, 
καὶ εἶπας" ᾿Εϑέμῃν βοήϑειαν ἐπὶ δυνατόν, 
ὕψωσα ἐκλεκτὸν ix τοῦ λαοῦ μου" 3: εὗρον 
dui τὸν δοῦλόν μου, ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ μον 
ἔχρισα αὐτόν. 32" Ἡ γὰρ qe μου συναντιλή- 
yeras αὐτῷ, καὶ ὁ » μου κατισχύσει 
αὐτόν. 23 Οὐκ ὠφελήσει ἐχϑρὸς ἐ αὐτῷ, καὶ 
υἱὸς ἀνομίας οὐ προρθήσει τοῦ κακῶσαι αὖ- 
τόν" 2 καὶ כ‎ τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ 
ἀπὸ προρώπου αὐτοῦ, καὶ. “τοὺς μισοῦντας 
αὐτὸν, τροποσομω. 35 Καὶ ἡ ἡ ἀλήϑειά μου 
καὶ τὸ ἔλεός μὸν ner αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ ὀνό- 
ματέ μον ὑψωϑήσεται τὸ χέρας αὐτοῦ" 38 χαὶ 
ϑήσομαι ἐν ϑαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐν πο- 
ταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. 27 Αὐτὸς ἐπιχαλέσεταί 
ne" Πατήρ μου εἶ σύ, ὁ θεός μου καὶ ἀντι- 
λήπτωρ τῆς σωτηρίας μον. 38 Καὶ ἐγὼ πρω- 
Toroxor ϑήσομαι αὐτόν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς 
βασιλεῦσιν τῆς γῆς. 39 Εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω 
αὐτῷ τὸ ἔλεός μον, καὶ ἡ διαϑήχῃ μοῦ πιστὴ 
αὐτῷ" 30 καὶ ϑήσομαι οἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶ- 
vos τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ 
ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. U’ ἐγκαταλέ. 
maur οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόμον μου, καὶ τοῖς 
κρίμασίν μον μὴ πορευθῶσιν" 88 ἐὰν τὰ de 
καιώματά μον βεβηλώσωσιν, καὶ τὰς ἐντολάς 
μου μὴ φυλάξωσιν: 88 ἐπισκέψομαι ἐν ῥάβδῳ 
τὰς ἀνομίας, αὐτῶν, καὶ ἐν μάστιξιν τὰς ἀδι- 
κίας αὐτῶν. 

% Τὸ δὲ ἔλεός μου οὐ μὴ διασκεδάσω ἀπὶ 
αὐτοῦ, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἀδυιήσω ἐν τῇ ἀληϑείᾳ 
μου" δδοῤδὲ μὴ βιβηλώσω τὴν διαθήκην μον, 
καὶ τὰ ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων μου οὐ 
μὴ ἀϑετήσω. 3 Ano} ὦ ὦμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ μου" 
Εἰ τῷ Δανὶδ ψεύσομαι, 51 Τὸ σπέρμα αὐτοῦ 


20. Aa (pro vi) dps. 
21.B: ἐν ἐλέει ἄγ. BX* μα. 

22. X: κατισχ. αὐτῷ, 

25. Al (pr. manu) A? (pro προςϑ' ei sax) καχώ- 









B: συγκα. ἀπὸ προς. niri τὸς ἐχϑρ. αὐτῷ 
Alam A*; A: coy. τὸς Irdg ne dad 


38. X: ἕως τὰς qm. 
31. ΑὔἰἸΧ: ἐγκαταλείπωσιν. Χ" οἱ. te τοῖς). 
5 AX: βιβηλώσοσιν (-σωσιν A2B). 
3. X: ἐπισκέψωμαι. B (pro du.) ἁμαρτίας, 
1 διασκ. ἀπ' αὐτῶν. B: ὁδὲ μὴ dde. 
EFX: 80° ὁ μὴ peg. 





36 F* c. 
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v.20. בג"א חב' בדגט‎ v. 29. ^mm 


20. Hülfe geftellet auf einen Helden. B: eine . 
gie in. dW: Hülfe Hab’ (dj bei Q. geliegen? vE; 
ven gegeben? 

22. an ihus feft bleiben. B: Mit הט‎ m. 6. 
tet fein fofl. dW: Bet ἔπι... bleiben... ;untertägen. 
SE, jo tain. 9. tóm beiftehen ... . früfiigen Lu 

Der Feind (ol (iu u. drlugen, u. Der Mnger. 
dW: u. ber Wiverfader ihn n. brüden. B: das Kind 
de un jerechiigleit. VE.A: der Sohn der (Voshelt). 

2 gerlopen. dW.vE: jermalmen ... f. affer 

















Sei 
Beine bis ans Meat 
9. ber d. meineb Seils, dW.vE: (fol 
zufen. A: zu mir. - E: Geld. A: 3i 
28. zum 8 


mir 





1 
29. Bim. Güte. 2.48 + bewahren. B.dW: 
beftändig fein. vE: ו‎ 


Der S5felter. (80,20—37) MT 





Det esfte 0008 unter ben fiénigen. 


20  Sequnol cebeteft Du Im Geflcht zu bel- 
nem Heiligen, unb jpradft: Ich habe 


einen δεῖν erwedt, ber Helfen (0H; i | 


Habe erhöhet einen Ansermählten aus 
21bem Bolt, *ich gabe gefunden meinen 
Knecht David, ich habe ihn gefaldet mit 
22 meinem heiligen Del. * Meine Hand 
fol ihn erhalten, und mein Arm [oll ihn 
23 färten. *Die Feinde follen ihn nicht 
überwältigen, und bie Ungerechten [olen 
24ifn nicht bámpfen; *fondern ih mill 
feine Wiverfacher fchlagen vor ihm Her, 
und אל‎ ihn Baffem, will ich plagen. 
255 Aber meine Wahrheit und Gnade foll 
bei ihm fein, unb fein Horn (oll in mel» 
26 nem Namen erhoben werben. - * Ich will 
feine Hand ins Meer fielen, und feine 
27 Rechte in die Waffer. * Er wird mich 
nennen alfo: Du bift mein Bater, mein 
28 Bott unb Hort, ber mir Hilft. *Und 
id) mill i$t zum erfien Sohn machen, 
40018860 unter ben Königen auf Erben. 
205 8) will ihm emiglid) behalten meine 
®nade, und mein Bund foll ($m feft Blei» 
Oben. *3d will ihm ewiglih Samen 
geben, unb feinen 650001, fo lange ber 
31 Himmel währet, erhalten. * 980 aber 
feine. Kinder mein Gefeg verlaffen und in 
32 meinen Rechten nicht wandeln, *fo fie 
meine Oronumgen entheifigen unb meine 
33 Gebote nicht Halten: *fo wit ich ihre 
Sünde mit ber tute heimfuchen, und 
ihre Diffethat mit Plagen. 
34 Aber meine Gnabe will id) nicht von 
Hm wenden, unb meine Wahrheit nicht 
35 Iaffen fehlen. *Ich ll meinen Bund nicht 
entheiligen, und nicht ändern, ma& 8 
36 meinem Munde gegangen if. *3d) habe 
εἰπῇ gefchworen bei meiner Heiligkeit, ich 





37 will David nift Lügen: *Grin Same fol | * , 





locutus es in‏ ורי 
lyis, ei dixisti: Posui adjutorium in‏ 
potente, et exaltavi electum de plebe‏ 
rs mea; * inveni David servum meum, 21‏ 
oleo saneto meo unxi eum. *Ma-22‏ 
nus enim mea auziliabitur ei, et‏ 
brachium meum confortabit eum.‏ 
Nibil profciet inimicus in eo, et 28.‏ * 
filius iniquilatis non apponet nooere —‏ 
ei; *el concidam a facie ipsius ini-24‏ 
mieos ejus, et odientes eum in fugam‏ 
νας. Converlam. *Et verias mea el mi- 25‏ 
sericordia mea cum ipso, et in no-‏ 
Wine meo exaltabiter oormu ejus;‏ ;180.410 
PP ὁ δὲ ponam in mari manum ejus, et 26-‏ 
"27 66ק] * fluminibus dexteram ejus.‏ 
zinvecabit me: Pater meus es itu,‏ 





ΓΤ 






Deus meus, et susceptor salutis 
Ca.t15.45.262e! * EL ego primogenitum po-28 
75" nam illum, excelsum prae regibus 

«ἃν  terrae. * In aeternum servabo illi 29 
misericordiam meam, et testamen- 

us. tum meum fidele ipsi; *et ponam 30 
in saeculum saeculi semen ejus, et 






autem dereliquerint filii ejus legem. 
meam, et in judiciis meis non ambu- 
laverint; *si justitias meas profana- 2 
verint, et mandata mea non custo- 
230.714. dieriat: * visitabo in virga iniquitates 88. 
eorum, et in verberibus peccata: 
eorum. 
735 ^'^ — Misericordiam autem meam non$4 
ispergam ab eo, neque nocebo in 
κα, 10111210 mes; *neque profanabo te- $5. 
stamentum meum, et quae procedunt. 
de labiis meis, non faciam irrita, 








dn (s. super mtem. Al.* (alt.) et. 
με p + ndo. eum. 27. 
vecavit, 31. Al.” autem. 34. Al.: neque decipi 





30. ewig dauern laffen feinen ©....die Tage som 34. B.A: wegnehmen. dW: ihm entziehen. B.A: 


9. mäpren. dW: IH made bauerab. vB: Sf ewig 


an meiner (Treue) εὖ n. I. fehlen. dW: täufen mit 


» ΡΩΝ Hs wiedie Ta e dee Himmel (de6 m. Tr. γΕ: meine Tr. bredjen. 





bes 6. Alter! 





ΔΕ: it Streichen ihr Verbrechen. 


Ginfegungen. ein, vB. A: Gapungen. 4w: 7 '"u 


35. vE.A: entweihen. dW: Dredjen. B.A: (von) 
meinen &ippen. vE: über mein. dW: meiner 2. 


9. 
. B: 606. dW.vE.A: Einmal, (dW: mit miete 


6 Ealägen. VE: firofen. dW: firaf’ id. seriem iat שד‎ 0 fügen. 


t». (dj (dem) gegen D. lügen 


208 (89,38—53) 


Psalmi. 





LXXXIX. 


Eihani precatio pro domo 190014006 





sig τὸν αἰῶνα μενεῖ, καὶ ὁ Θρόνος αὐτοῦ 

ὡς ὃ ἥλιος ἐναντίον μον, 38καὶ ὡς ἡ 00 

λήνη κατηρτισμένη εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ ὁ μάρ- 
οὐρανῷ πιστός. Διάψαλμα. 

"en δὲ ἀπώσω καὶ ἐξουδένωσας, ἀνεβά- 
λον τὸν χριστόν σον" Mxariorgpag τὴν δια- 
ϑήκην τοῦ δούλου σον, ἐβεβιλώσας M; τὴν 
γῆν τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ" 4“ καϑεῖλες πάντας 
τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ, ἔϑον τὰ ὀχυρώματα 
αὐτοῦ δειλίαν. 42. διήρπαζον αὐτὸν πάντες οἱ 
παραπορεσόμενοι τὴν ὁδὸν, ἐγενήθη ὄνειδος, 
τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ. 43 Ὕψωδας eir διξιὰν 
τῶν θλιβόντων αὐτόν, οὔφρανας πάντας τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ" AM ἀπέστρεψας τὴν βοήϑειαν 
πῆς ὀῥομψαίας αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀντελάβου αὐ- 
τοῦ ἐν τῷ πολέμῳ" s κατέλυσας à ἀπὸ xada- 
φισμοῦ αὐτόν, τὸν ϑρόνον αὐτοῦ εἰ; τὴν γὴν 
κατέῤῥαξας" A6 ἐσμέκρυνας τὰς ἡμέραφ τοῦ 
χρόνον αὐτοῦ, κατέχεας αὐτοῦ αἰσχύνην. 4ιώ- 
Ψαλμα. 

41 Ἕως πότε, κύριε, ἀποστρέφεις, εἰς τέλος, 
ἐκκαυϑήσεται ὡς πῦρ ἡ ὀργή σου; 48 Μνή- 
σθητι τίς μοῦ ἡ ὑπόστασις" μὴ γὰρ ματαίως 
ἔκτισας πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων; 
4$ Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσεται καὶ οὐκ 
ὄψεται ϑάνατον, ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ 
χερὸς ἄδυυ; Διάψαλμα, δὺ Ποῦ εἰσιν τὰ 
ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, zuge, ἃ ὦμωσας τῷ 
“Δανὶδ ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου; δὶ Μρήσϑητι, κύ- 
gu, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων σον, οὗ ὑπ- 
ἔσχον ἐν τῷ κόλπῳ μου πολλῶν ἐθνῶν, 5205 
ὠνείδισαν οἱ ἐχϑροί σου, κύριε, οὗ ὠνείδισαν 
τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ χριστοῦ cov. 


53 Εὐλογητὸς κύριος ai; τὸν αἰῶνα. Γένοι- 
o, γίνοιτο. 


37. X: μίσει. 

38. Al (pr. manu) X* dido. 

42. B: διήρπασαν αὐτὸν zr. οἱ διοϑεύοντες ὁδόν. 

43. ΕΧ: τῶν jo. αὐτῶν s. αὐτὸ (B: τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτῶ). 

45. ΑΞΈΕΧ: xa&. αὐτῷ. 

46. B (pro χρόνω) ϑρόνυ, X: αὐτῷ alay. EFX* 
dis. 

AT. A*: ἀποστρέψεις (B: ἀποστρέφῃ), 

48. B: τὶς ἡ inóor. pa. 

A9. X* day. 

* 50. B: Πὸ ἔστι. 

51. X* κύριε. EX: ὑπέσχα. 





Dm sg Up» doy הָיָה‎ 







inve gom וקד פשסק‎ cbr ya 
mens Sam | pm ΠΡΝῚ 39 
pu mo3 ne ipsums» 


-55 mpm Ka γα nobna 
aid m Tu moo "Dumas 
לַשְכָנִיו‎ nbun mo qu 5-59 
-» pbi var yup הרימום‎ 5 
NT) 217 o Damme ierra 
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mop inp) yos? יְכַסָאו‎ 
m'a way mg vous "n, 
mop 
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abu ER י יְהנָה‎ pa pam 
Nr אפר‎ CN Ua it 
iygmen nisp» 


ipe] qe לִֶלֶס‎ nm qna ₪ 


בנ"א חכ' בדגש .41 v.‏ 
פתח בס"ף .45 v.‏ 


38. beftehen. B: feft fein... beflänb 7 dW:u. 
der ... (ft wahrhaft! v: ja, ber... verläffg! A: ber 
3. im imet fft treu. 

39. B.vE: haft verilofen u. vertoorfen. 

- rem ו‎ dw: seradjieft .. 
wirfft. enthelliget. 

41. legft f. Beften in Trümmern. dW.vE: reifeit 
nieber. B.A: Züme. vE: Burgen zu Tr. dW: 
Schugwehren. 

42. berauben, VE: pländern. dW: μεὰ Weges 
siehen. 
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Der Born Abenden Oefefüten. Did 09 jr | IDXXXEX. 





ewig fein, unb fein &tußl vor mir wie die 
38 Sonne; * wie ber Mond fol er ewiglich 
erhalten fein, und gleich wie ter Zeuge 
in ben Wolken geroiß fein. Θεία. 
39 ber num verftägek bu unb verwirffl, 
40 und zürneft mit beinem Gefalbten; *bu 
verflöreft den Bund deines Kuechtes, umb 
Altf feine Krone zu JBoben; אל*‎ 
zerreißeft alle feine Mauern, und läfleft 
42 feine Zoften zerbreihen. * 66 rauen ign 
alle, bie vorüber gehen; ex ἐβ feinen Stade 
43 barn ein Spott geworben. ® Du erhöheft 
die Rechte feiner Widerwärkigen, umb = 
44 freueft alle (sine Feinde. * Huch ל‎ 
die Kraft feine® Schwertd weggenommen,. 
und läffeft ihn nicht fliegen im Streit; 
45 * bu zerftören feine Reinigfeit, und wirfft 
46 feinen Stuhl zu Boden; * vu verkürzeft 
bie Zeit feiner Jugend, und bebedet ihn 
mit $ojn. Gela. 
47 Here, wie lange wilft bu bid (o gar 
verbergen, und deinen Grimm wie Bewer 
48 brennen laffen? * Gebente, wis kurz nin. 
Leben if. Warum wilft bu alle Men- 
49 fchen, umfonft gefchaffen Haben? 5 580 
iR jemand, ber ba 104 und ben Lob 
nicht fehe? ber feine Seele errette aus 
50 der Qe Hand? Θεία. * Herr, wo ift 
deine vorige Gnade, bis bu David ge 
51 (djioren haft in belner Wahrheit? *6e- 
denke, Gert, an bie 661836 beiney Anche 
te, ble Ih trage in meinem Schpoß, von 
520 vielen Völkern allen, * bamit bid, 
‚Herr, beine Geinbe [dgmáfen, bamit fie 
fdmáfen bie Buftapfen deines Gefalbten. 
uu" 001084 [εἰ ber erc emiglid! Amen, 
men. 





num manebit, et thronus ejus sicut 
sol in conspeetu mee, * et sicut luna 38 
Series, perfecta in aeternum; et tests in 
ω coelo fidelis. 
^ Te vero repulisti et despexisti, 39 
dietulisti Christum tuum; * evertisti 0 
testamentwm servi tui, profamasti in 
I: E*3^ terra sanetuorium ejus; *destruxisti 4$ 
emnes sepes ejus, posuisti Ärmamen- 
sys, tam ejus formidinem. 
eum -ommes trans 
16119. est opprobrium. 
x. sti dexterem deprimentium eum, 
laeüeasti omnes inimicos ejus; 
3252-9 averüsti adjutorium gladii ejus, et44 
non es au3iiatus ei in bello; * 6 
struxisti eum ab emundatione, et 
dem ejus in terram collisisti; 
1542723 norasti dies temporis ejus, perfudisti 
T3224. enm confusione. 
mars, — Usquequo, Bomine, avertis in finem, 47 
exardescet sicut ignis ira tua? * Me- 8 
35/5599 morare, quae mea substantia! Num- 
quid enim vane constituisti omnes 
Sir, Blios hominum? *Quis est homo, 49 
qui vivet et nom videbit mortem, 
®- eruet animam suam de manu inferit 
1.36. "Ubi sunt misericordiae tuae anti- 0 
quae, Domine, .sicut jurasti David in 
veritate tua? * Memor esto, Domine, 51 
opprobrii servorum tuorum, quod 
continui in sinu meo, multarum geri- 
ופד‎ um, * quod exprobraverunt ini 2 
tui, Domine, quod erprobraverunt 
commutationem Christi tui. 
“te Benedictus Deminue in aeteraum! 53 
Fiat, fiat! 





















A0. Al.: avertisti. 43. Al.: dext. inimicorum ejus. 
45. AL: a mundatione. Al.: in terram. 


αι. πεετίφεαπανει, ἀνε Gee nin, τὶς‏ 0 ו 
vE mas (b. S. (A: mein Eua‏ וי :4 weiber,‏ 


enfredbt. B: ER ‚im Stand erhalten. dW: 0 p eidem Puit ΓΝ du ρείά. 


des Raum, b. ba toirb leben. dW: 





wi 9 dW: m ₪ Ende [ΠῚ Bam lebt u. [aut ... YE: muß n. fehen. 


feinem Quan E: haft vernichtet feinen Gi 


18 b. Menfh. dW: Unterwelt. vE: vom 


je Tage. ^ feiner Zeit? VW ARA: mit Zobtemreide. 


Sind. B: $6 


50. dW.vE: vorigen Gnaben. B: fee 


große 
B: wie prn "wg bu b. auf immerbar vere Büte. A: alten Grbarmungen. B. dW.A: bei Fine 
- vE: Serbergen bleiben ewig? dW: Wiel. (Treue). vE: πα b. Tr, 


wir bu fo ganz bid) bergen. 


51. dW.vE.A: Bufen. 


48. was ımelneßebemözekt ἐπ; wienidtighmgeft, δῇ. Damit, err. dW.vE: san 


Bolyglotten-Wihel. 9. 3.906 1, 0509. 


210 (901—12) 
xc. 


Psalmi. 





Mosis canticum de vitae humanae brevitate et miseria. 





9 (035. 


*MIoserg] τῷ Much ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ. 


Kou, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ, 
καὶ γενιᾷ' 3mgó τοῦ ὄρη γενηθῆναι καὶ 
πλασϑῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην, καὶ 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως «οὔ αἰῶνορ σὺ al. 
Μὴ 8 ἀποστρέψῃς "ἄνϑρωπον εἰς ταπείνω- 
σιν, καὶ εἶπας" Ἐπιστρέψατε, οἱ υἱοὶ τῶν ἀν- 
ϑρώπων. 4“ On χα ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς cov, 
apu, - ὡς ἡ ἡμέρα. ἡ ἐχθὲς ἥτις διῆλθεν, καὶ 
φυλακὴ ἐν vonsi. δ Τὰ ἐξουδενώματα ἀὐτῶν 
ἔτη ἔσονται. Τὸ πρωὶ ₪08 χλόη παρέλθοι, 
940 πρωὶ ἀνθήσαι καὶ παρέλϑοι, τὸ ἑσπέρας 

» ἀποπέσοι, σκληρυνϑείη καὶ ξηρανϑείΐη. 


ΤὍτι ἐξελείπομεν ἐν τῇ ὀργῇ. σου, καὶ ἐν 
τῷ ϑυμῷ. gov ἐταράχϑημεν. 8 Ἔθϑον ₪ ἀνο- 
μίας ἡμῶν ἐνώπιόν ‚000, ὁ αἰὼν ἡμῶν εἰς 
φωτισμὸν τοῦ προςώπου σου. 9" Ὅτι πᾶσαι 
αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐξέλειπον, καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σον 
ἐξελείπομεν" τὰ ἔτη ἡ ἡμῶν ₪08 ἀ ἀράχνη ἐμελέ- 
των... 10 Αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς 
ἑβδομήκοντα ii ἔτη, ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοή- 
κοντα ἔτη, καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ 
πόνος" ὅτι ἐπῆλθεν πρφότης dg ἡμᾶς, καὶ 
παιδευϑησόμεϑα. 

4 τί; γηνώσκοι τὸ κράτος τῆς ὀργῆς σου, 
καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου cov τὸν ϑυμόν σου 13 ἐξ. 
ἀριϑμήσασϑαι; Τὴν δεξιάν σου οὕτως γνώρι- 
σόν μοι, καὶ τοὺς ΝΞ τῇ καρδίᾳ 
ἐν σοφίᾳ. 









ὃ Μοὺσῆ ἀνθρώπο. A: Μωσῇ, EFX* 
τῷ. Atto (α. ipis). 

2. B* (ult.) καὶ, A?t (p. el) ὁ ϑεός. 

3. BEFX* οἱ. B: υἱοὶ ἀνθρώπων; 

4, B κύριε a: uncis incl.). X (pro ὡς ἢ) 6. 





6. X: הי‎ 
7. B: ἐξελίπομεν. 
8. EFX: ἐναντίον on. 
9. B: ἐξέλιπον ... ἐξελίπομεν ... 
10. B: megbeng. A*: ] 8 
32. Bx γινώσκει A. φόβο (* 08) τὸ Guns (ou τὸν 
Sundy AEFX) ὅσ. 
12. B* μοι (A? uncis incl.), AUEX: πεπεδημένος fi 
(πιπαιδευμ. 38). 


cde. 








ספר רביעי 


צ 

א | mob ΠΡΌ.‏ אִירהָאָלְהִים 
now tro v‏ הי "qp vU‏ 
Shine wb mesi ox sm?‏ 
52m yos‏ ומעולם πῶ chi‏ 
au TE‏ אנוש vos NDTIS‏ שוב 
Dr REL‏ מָנִים eh» v2‏ 
Gong,‏ ִי יר וְאַמּמוּרָה :nox2:‏ 
noun‏ שנה "sm "pas wm‏ 
a “ab yx yea τς 5‏ 

ימדלל 162 

ΤῊΝ Jrona TER? 
"iab vob umb ws» שף‎ 
MER E כִּי לומינ‎ 0995 
ΤΟΝ Ἢ imo-io m ba 
(fc pa) טְנָה‎ cya mm 
7» ἨΒῚ על‎ 53m) nig nib 
mein. 
or} Soest אפף‎ ΣΤ. ἢ 
225 xx הולע‎ qoum nimbı2 

meon 

30,8. Ῥ mo ib. rn 

בנ"א בגבורות v.10.‏ 


r.12. yapa באתנח בנ"א חד'‎ nns 
ib. בג"א ונביא‎ 


- 


e ₪ 4 


a 


90,2. B: unfre Wohnung gewefen. B.dW.vE: von 
"io. B: geboren worden, π. dub. @. u. 
ל זה‎ 0 genefen. 
dW: gezeugt waren, u. @.u. Belt gebat. vE: erzeugt. 
3. in Gteub wandelf. B: fringe en i wieder 
ד‎ dW: feiert ... ) S. vE:läffe... 
an E ES 
. B.dW: ber gefirige Tag, wenn er על‎ 
ΜΗ gen) tfi. vE: ber vorüber if. dW.vE.A: (wi 
eine Bade in bet 9tadjt. 

, fhwenmeft fie bapin, fie find ... grünen auf 
am or wie @r. B: überjdütteft fie, fo kommen 
toner dW: ταβεῇ ihn hinweg, ec ift ein 

get vE: ‚läffe fie verfließen, «ein Traum 


u Aa morgen M x seine. B: Am M. wird 6 


Der Pfalter. 


(0,1-12) 211 





Gott v. Ewigkeit zu@rwigkeit. Saufenb Jahre 


wie Gin Tag. Des Lebens Kürze u. Müpe. X C. 





90. 

1 Ein Gebet Mofe, ded Mannes Botted. 
Herr Gott, bu 907 unfer Zuflucht für 

2 unb für; * efe benn bie Berge geworben, 
und bie Grbe unb bie Welt gefchaffen wor» 
ben, bift bu, Gott, von Ewigkeit zu Emig- 
S feit; ®ber bu ble Menfchen [ἀπε fterben, 
unb fpridft: Kommt wieder, Menfchen- 


ו 
.14 


30 אאא‎ - 
Oratio Moysis, hominis Dei. 1 
Domine, refugium factus es no- 
bis a generatione in generationem; 
* priusquam montes fierent aut for- 2 
sa». moretur terra et orbis, a saeculo et 
usque in saeculum tu es Deus. Ne 
*avertas hominem in humilitatem! 3 


ו 
2 


A finber! Denn taufenb Sabre find vor bir | δ γα οἱ dixisti: Convertimini, filii homi- 


wie der Tag, der geftern vergangen ift, und 
5 wie eine Nachtwache. *Du Läffeft fie ל‎ 
hin fahren wie einen Strom, und find wie 
ein Schlaf, gleichwie ein Gras, ba& bod 
6 9015 welt wird, 08ל*‎ da frühe blühet unb 
bald welt wird, und des Abends abge 
hauen wird, unb verborret. 


+7 Das madjt bein Born, daß mir fo vere | ».. 


gehen, und bein Grimm, daß wir fo plöß« 


81i) dahin müffen. * Denn unfere Mifs ו‎ 


fetfat. 00 du vor ,ל‎ unfere > 
Tannte Sünde in das 9/0) vor deinem 
9 Angefiit. * Darum fahren ale unfere 
Sage dahin durd) deinen Zorn, wir brin» 
gen unfere Jahre zu wie ein Gefchwäg. 
10 * Unfer Lehen währet fiebenzig Jahre, 
und wenn 668 hoch fonmnt, jo find 8 
achtzig Safre, unb wenn 68 9119 ge- 
wefen ift, fo ift cà Mühe unb Arbeit ge» 







sess. num! * Quoniam mille anni ante 4 
oculos tuos tamquam dies hesterna 
.לבט‎ .quae praeteriit, et cusfodia in nocte. 
* Quae pro nihilo habentur, eorum 5 
„anni erunt, Mane sicut herba trans- 
"eat, * mane floreat et transeat; ve- 
spere decidat, induret et arescat. 
Quia defecimus in ira tua, et in 
furore tuo turbati sumus. * Posuisti 
, iniquitates nostras in conspectu tuo, 
saeculum nostrum in illuminatione 
vultus tui. * Quoniam omnes dies 9 
nostri defecerunt, in ita tua de- 
fecimus; anni nostri sicut aranea me- 
ditabuntur. * Dies annorum nostro- 0 
eres rum in ipsis septuaginta anni, si 
301410, Autem in potentatibus, octoginta anni, 
.בע‎ el amplius eorum labor et dolor; 
quoniam supervenit mansuetudo, et 


on o 





Yorjen; denn εὖ (iret [djnell dahin, als | 7**/*!* corripiemur, 


flögen wir davon. 
11. Wer glaubt e8 aber, baf bu fo febr 
zürmeft? und wer fürchtet fid) vor folchem 
12 deinem Grimm? * Lehre uns bevenfen, 
baf wir fterben müffen, auf bof wir flug 
werben. 


9,2. U.L: Gwigfeit in Giolgl. 





blühen u. fi erfeifchen? dW: 9m SR. blühet er u. 

» abgefänitten. vE: 60 BI. ex... לי‎ am 
er abgefchn. at. boztet. 

B: Denn wir vergehen burdj deinen B., u. burd) 
werben wir erihredet. dW: Denn wit ... 

fdyinben w. dahin. vE: vor beinem ... werben w. 

vernichtet. A: in beinem ... fortgefchredtt. 

8. Deines Uingefichtes. dW.vE: dir vor Mugen. 
B: verborgenen Sünden. dW: unfte Bergehen ον 
unjre unerfannten-vor b. Antliges 2. VE: baé uns 
Unbekannte! (A: bie Jeit un[teé Lebens! 

9. Denn... fdywinben ... verbringen, B: εὖ haben 
fid geneiget. dW: wie einen Gebanfen!. vE: vers 
halten ... Laut! 

10. Mögen wir. B: Was ble Tage unftec Jahre 
betrifft, fo find barinnen 70 I. dW.A: Die Zeit u. 








(79/9 Quis novit potestatem irae tuae, 11 
et prae timore tuo itam tuam * 2 
10,5. 


numerare? Dexteram tuam sic notam. 
fac, et eruditos corde in sapientia! 





fact. Al.:in generatione et generatione. 
etform. 9. Al.: meditabantur. 


Sy. if. VE: Was... betr., fo mögen εὖ während bete 
feisen ... fein. B: oder menn wir [9A Rark find. dW: 
u. wenn mit Kraft. ΝΕ: wohl aud), wenn man bei 
Kräften iR. A: ui. aufs 0506. B: זפ‎ ift 
Mühfeligfeit u. Gite. gewefen. dW: Stolz ift 
Mähfalu.Noth. ΟΕ: Ungeftüm? A: mas barüber 
nodj ? dW: vorüber eilt e6, u. wir legen! VE: νοῶ 
hell fhmwindet 66 vorüber, bann find wir entflogen. 

11. erkennt aber Die Stärke deines Zornes ,.. fi 
recht. dW.vE.À: Gewalt. B: n. deinen Gr., fo wie 
du zu fürhten bit. QW: beiner Surdjt gemäß b. Uns 
willen. (vE: wiebeine Burchtbarfeit, foid. Grimm?) 
A: {u bet Furcht vor dir. 

12. ₪0 Ichte uns denn unfere Tage zählen, bat 
wir erlangen ein weifed Serj. B: Thue ung alfo funb 
u.%. zug. ΝΕ: Um x. £. alfo בליש‎ une. 


212 (90,13—91, 10.) 


Psalmi. 





xc. 


Vitae brevitas et miseria. Dei tutela in periculis. 





13 Ἐπίστρεψον, wu. "Enc πότε; Καὶ πα- 
φακλήθητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σον. ἈΦ᾿ Ἐνεπλή- 
σϑημεν τὸ πραὶ τοῦ ἐλέους σον, καὶ ג‎ 
0 καὶ ηὐφράνϑημεν" ἐν πάσαις ταῖς 
ἡμέραις ἡμῶν 15 εὐφράνθημεν, 890% ὧν ἡμε- 
φῶν ἐταπείνωσας ἡμᾶς, ἐτῶν ὧν εἴδομεν κακά. 
16 Καὶ ἴδε ἐπὶ τοὺς δούλους σον καὶ ἐπὶ τὰ 
ἔργα σου, καὶ ὁδήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. 
1! Καὶ ἔστω ἡ ἡ λαμπρότης κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν 
κατεύθυνον ἐφ ἡμᾶς, καὶ τὸ ἔργον τῶν χειρῶν 
ἡμῶν κατεύϑυνον. 


φα' (o). 
Abos φδῆς τῷ Δαυίδ. 
1Ὁ κατοικῶν ἐν βοηϑείᾳ τοῦ ὑψίστου, ἐν 
σκέπῃ τοῦ Oto τοῦ οὐρανοῦ αὐλισϑήσεται, 
3 ἐρεῖ τῷ κυρίῳ" “Αντιλήπτωρ μου εἶ καὶ κα- 
ταφυγή pov, ὁ ϑεὸς μον, ἐλπιῶ ἐπὶ αὐτόν" 
ϑὅτι αὐτὸς ῥύσεταί μὲ ἐκ παγίδος ϑηρευτῶν, 
καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους. 4 Ἐ» τοῖς μετα. 
» φρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει σοι, καὶ ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς" ὅπλῳ κυκλώσει σα ἡ 
ἀλήϑεια αὐτοῦ. 5000 φοβηθήσῃ ἀπὸ | φόβου 
φυκτερινοῦ, ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας, 
ὁ ἀπὸ πράγματος διαπορευομένον ἐν σκότει, 
ἀπὸ συμπτώματος καὶ δαιμονίου μεσημβρινοῦ. 
1 Πεσεῖται ἐκ τοῦ κλίτους σον χιλιάρ, καὶ pv- 
Qiàg ἐκ δεξιῶν cov, πρός σε δὲ οὐκ ἐγγιεῖ. 
8 Πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου κατανοήσεις, καὶ 
ἀνταπόδοσιν ἁμαρτωλῶν ὄψῃ. 


9 Ὅτι σ΄, κύριε, A ἐλπίς μου" τὸν 
ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σον. 10 Οὐ προς- 
ἐλεύσεται πρός σὲ κακά, καὶ μάστιξ 


33. X: ἐπὶ τὸς didus. 

u FX1 (p. ἐλ. a») κύριε. B: 00 
: εὐφρανϑείημεν. 

0 X (pro τὰ ἔργ.) τὸ ἔργον. B* xoi τὸ ἔργι-βη, 
(AEFX}). 

91,inscript. ἘΕΧῚ (p. david) ἀνεπίγραφος παρ᾽ 
Ἕρραίοις. 

2. Xt (p. ϑεός us) βοηθός μα. ἘΕΧῚ (a. ler.) 





καὶ 
3. A2B: (do. σε (d. με AIX). 


8. Bi ὄφει. 
E 





ae ΠΟΤῚ niw nz 3‏ על" 
"orm gen "ps2 uy quii‏ 
טי Tia" rag aha niTOiey)‏ 
e rös opos 16‏ רְעָה: n‏ 
quus‏ קל ier rum‏ 

wb EN ְהוָה‎ D) + זו וְיהָי‎ 
ΠΡῸΣ way ה‎ ny Um oni 








la cT 
NS 







SS emm "enn 
DD "ue כִּי הָוּא‎ id 
an + בְּאָבְרְתו‎ iniu Sara יקוש‎ 
וְלְחָרָה‎ 793 ner "ej»"nmm ἢν 
ynà: nh מִפָחַד‎ yn Nb: 
supi mem Yoka "opm: ep wx 6 
me cmn ber d Tu ל‎ 
nh לָא‎ qos qon n3 
ae robes von רק ביני‎ 5 
imn 
mob פָלִיוּן‎ omo mim mmc» (9 
» nnm yero pin 


en 








a 


בנ"א אדכר VAT.‏ 


13. Θεῦτε wieder, Kerr! ל‎ wie lange? babe 
Mitleid m. b. ftu. B: Bis tole [.-folle währen? vE: 
Bis wann? B: laß 506 gereuen über b. fn. 

1 








14. Φδιείσε af wir... ו ול‎ 
VE: am SRorgrn. B: in ber Morgenftunbe. 
15. Gefé. und, gleich ben Tagen, da bu und beugs 


feft, ben Jahren, da mit llirgf. faben. 
wnferbrüdt haft? dW: fo υἱεῖ Tage 
Ungl. gefhaut. VE: für bie ... betrübi 

16. dein Thun. B: Laß an b. fn. b. Bert gefehen 
werben. dW: Laß deine ftn. fdjauen b. Thaten. vE: 
fehen b. Merfe. 

17. bie Freundlichkeit be ... {εἰ Biber und ... mole 
Teft bu f. B: Lieblihfeit. vE: Qulb. dW: ₪6 femme 
tie. ... aufuns. VE: (firme an uns? dW: unters 






Dee Platter. 
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Gottes Förderung. Cein אדו‎ aw? Qi. 


xc. 





18  4err, fefre bid) bod) mieber zu und, 
4Aund {εἰ deinen &nedjten gnävig! "Füße 


uns {τάδε mit beiner Gnabe, fo wollen | !4' 


wir rühmen לתש‎ fröhlich fein unfer Le» 
15 benlang. *Erfreue und nun wieber, 
nachdem bu und fo Iange plageft, nad» 
16 bem wir fo lange Unglüd leiden. * Zeige 
deinen Knechten deine Werke, unb beine 
17 Ehre ihren Rinbern. *Und ber Herr, 
umfer Gott, {εἰ und freundlich und für 
bere das Werk unferer Hände bei und, 
ja das Werk unferer Hände wolle er 
free! 
91. 


1 Ber onte dem Gifte des Godin 
ופ‎ unb unter dem Schatten des Al 
2 mächtigen bleibt, *ber fpricht zu dem 
Serm: Meine Zuverficht und meine Burg, 
3 mein Gott, anf ben ich hoffe. * Denn 
er erteitet mif) vom Gtrid 6 6, 
A unb von. ber (djübliden Peftilenz. * Gr 
wird bid) mit feinen Bittigen derfen, und 
brine Zuverfit wird fein unter feinen 
Flügeln. Gne Wasrgett (f Schirm unb 
5 &djilb, * baj tu nicht erfgrecden müfjett 
vor bem Grauen 68ל‎ 9100066, vor den Pfeis 
6 Len, viedes Tages fliegen, * vor ver Pefli« 
lena, bie im Binftern fehleiht, vor ber 
7 Seuche, die im Mittage ververbet. ?Ob 
tanfend fallen zu deiner Seite, und zehn 
taufenb zu deiner Rechten, fo wird εδ bod) 
8 bid) nicht treffen. * Sa, bu wirft mit bei 
nen Angen beine Luft fehen, und ] 
wie εὖ den Gottlofen vergolten wird. 
9 Denn ber Herr [ἢ beine Zuverficht, der 
10 Höchfte if deine Zuflucht. * G6 wirb bir 
Tei 1100016 begegnen, und feine Plage 


91,10. A.A: Uebel. 


uns. B: beveflige. 
1. dW:im ein 
.. übernadjten! 
der weitet בכ‎ 


2. B- 1 3 t 
arit. seed stint: 
àw: Gott nem! I 9) 


3. bit. dW: entrei ifj bem. B: Boglers. dW: 


dW; Bogelfslers. vB: 9 .d 
De m 





YE: vers 


9% 
Et deprecabilis esto super servos 
Er, tuos, 
cordia tua, et exultavimus.et delectati 





sumus omnibus diebus nostris; *lae- 15. 


ar. 


181 sumus pro diebus quibus nos 
humiliasti, annis, quibus vidimus 


Convertere, Domine! Usquequo? 13 


* Bepleti sumus mane miseri- 14 


Y 


malo. * Respice in servos tnos εἰ 6 


197.5*. in opera tua, et dirige filios eorum. 


* Et sit splendor Domini Dei nostri 17 


9,5585, super nos, et opera manuum nostra- 
rum dirige super nos, et opus ma- 
nuum nostrarum dinge! 

XCI (XC). 

Laus canliei Bavid. 
Qui habitat in adjutario Altissimi, 
WX in protectione Dei coeli commorabi- 
12.102. tur, * dicet Domino: Susceptor meus 
es tu et refugium meum, Deus meus, 
- — eperabo in eum; *quoniasm ipse libe- 

"ravit me de laqueo venanlium et a‏ על 
verbo aspero. * Scapulis suis obum-‏ 

7520155 brabit tibi, et sub pennis ejus spera- 

er“ bis; 80010 circumdabit te veritas ejus. 
* Non timebis a timore nocturno, a 
sagitta volante in die, *a negotio 

Cat perambulante in tenebris, ab incursu 

13595. et daemonio meridiano. * Cadent a 
latere tuo mille, et decem millia a 
dextris tuis, ad te autem non appro- 

esis.uss.Pinquabit, * Verumjamen oculis tuis 
considerabis, et retributionem pecca- 
torum videbis. 








Quoniam tu es, Domine, spes mea; 
Alüssimum posuisti refugium tuum, 


9 


Non accedet ad te malum, et fla- 10‏ * לול ל 





YE: 
n. nahen. 
8. Da w. εὐ wur ... (hauen, m. feben. 


ner Wohnung geftellt. 


8 ni. 
T. d trifft εὖ πίάμ: BA: fo t. εὖ bod) (zu) bir 


^ 9. ben 2. bag bu jur Sufi. genommen, B: ju bei 


214 (91,11—02,11) 


Psalmi. 





χει. 





οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκηνώματί cov. 11 Ὅτι τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ δια- 
φυλάξαι s ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου" 33 ἐπὶ 
χειρῶν ἀροῦσίν Ge, μήποτε προςκόψῃς πρὸς 
‚Uber τὸν πόδα σου. 13: Ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασι- 
λίσκον ἐπιβήσῃ, καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ 
δράκοντα. 

14 Ὅτι d im ἐμὲ ἤλπισεν, xad ῥύσομαι αὐτόν" 
σκεπάσω αὐτόν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά μου. 
15 Κεκράξεται πρὸς με, καὶ ἐπακούσομαι αὐ- 
τοῦ" μετ αὐτοῦ εἰμι ἐν ϑλίψει καὶ ἐξελοῦμαι 
αὐτὸν καὶ δοξάσω αὐτόν. 16 Μακρότητα ἡμε- 
ρῶν ἐμπλήσω αὐτόν, καὶ 00050 αὐτῷ τὸ σω- 
τήριόν μου. 


(Ge). 
A Ψαλμὸς φδῆ εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ σαβ. 
τοῦ. 


24yadör τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ κυρίῳ, καὶ 
ψάλλειν τῷ ὀνόματί σον, ὕψιστε, δ τοῦ ἀναγ- 
Ae τὸ προυὶ τὸ ἔλεός σου, καὶ τὴν ἀλή- 
ϑειάν σου κατὰ νύχτα, 4 ἐγ δεκαχόρδῳ ψαλ- 

᾿ τηρίῳ, μετ φδῆς ἐν κιϑάρᾳ. 

"00 εὔφρανάς με, κύριε, ἐν τῷ πουήματί 
σου, καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου 0 | 
2 
ו‎ ἐβαϑύνθησαν οἱ audoyanai| Ὁ 
σου. Ario á ἄφρων οὐ γρώσεται, καὶ ἀσύνε- 
τὸς οὐ συνήσει ταῦτα. S'Ey τῷ ἀνατεῖλαι 
ἁμαρτωλοὺς ὡςεὶ χόρτον, καὶ ) 2 πάν- 
τες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ὅπως ἂν ἐξ- 
ολεθρευϑῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 9. Σὺ 
δὲ ὕψιστος εἰς τὸν αἰῶνα, κύριε. 10 Oc, ἰδοὺ 
οἱ ἐχϑροί aov, κύριε, ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχϑροί σου 
ἀπολοῦνται, καὶ διασκορπισϑήσονται πάντες οἱ 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 11 Καὶ ὑψωθήσεται 


10. EFXt (a. τῷ) ἐν. 
12. X: προςκόψεις. 
13.8: Ἐπὶ don. 

15. B (pro Kexg.) Ἐπικαλέσεται (A! X: Καὶ κρά-- 
... εἰφακόσομαι. EFX* (ali) καὶ (A? uncis 





16. B: Μακρότητι (X: Δακρόεητος). 
92,1. ΧῈ (p. 4- 





avid. X: τῷ προσαββάτυ. 








5. X: ἐβαρύνϑ. 
8. Bt (2. ápage.) τὸς ...: ἐξολοϑρ. 
10. B* ἐδὸ οἱ - ὅτι (AEFX (). 








Tutela Dei in periculis. Laus Dei vindicis porum. 
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DON 16‏ בָצְרָה 

Cops na nes ְמִים‎ 
צב‎ 
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ἔχ. א‎ 

2 םוב לְהוּדות "um ; n5‏ שת 

Sesso on ἜΣ TES: my 3 

2 egre vip. inia + 
17023 yum 
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N "un PA "mw ?‏ קז כִּי הַמ 


reati nog rb n‏ יאבדף 


e cum ap gb ent 


בנ"א לעולם .92,9 






11. B: לוש‎ f. G. vedete iet :ה‎ 
6. entbietet er dir. vi jehlt er veinetwegen. 

12. Sie werden B: auf beiden inten. 

13. B: treten ... zertreten. dW: Ueber Low’ u. 
Dit freiiehdu, "fitift auf 

B: Beil er m. fo τῆν beg. dW: mid) lieber. 
w P" mit Bán (t. dW.vE: ihn retten. B: 3d το. ihn 
an einen hoben ba ftellen, well... 

15. B: herrlid) maden. dW: verherrlißen. A: 
Bring’ ἰῷ zu 6. vE: Gr wird mid) anrufen, u. ih 
werde ... zu Ehre bringen, 

: G6 ift gut. y" i Qut idu. dW:€djn ifie. 
YE: tlidj. dW: b. 9t. zu fpielen! 
" ten .dW.rE.A: (in vd Sftergenftunbe) ... in den 








‚Der Halter. 





‘Der Engel 6606. Des eren Werke uud Gedanken. 


(91,11—92,11) 216 
xcr. 





11 wird qu deiner Hütte fi nahen. * Denn 
er bat feinen Engeln befohlen über bir, 
daß fie dich befüten auf allen deinen We» 

12 gen, * taf fie bid) auf ben Händen tra= 
gen, unb bu peinen (uf nicht an einen 

13 Stein ftoßefl. * Auf ben Löwen unb Ot« 
tern wirft. dr gehen, unb treteh. auf den 
jungen Löwen und Drachen. 

14 Gr begehret meiner, fo mil ich ihm 
außhelfen; et fenret meinen Namen, bar» 

15 um will id} ihn fehügen. * Gr ruft mid) 
an, fo will id) ihn erhören; id) bin bei 
ihm in ber 9700, id) mill ihn heraußrei« 

16 fen und zu Ehren. machen. *3d will 
ihn fättigen mit langem eben, unb will 
ihm zeigen mein Heil. 


1 Ein Pfalmlied auf ben Sabbathtag. 
2 Dasiftein fiir Ding, dem Herrn 
danken, und lobfingen deinem Namen, du 
8 Höchfter, *de8 Morgens deine Gnade, 
und des Nacıtö brine Wahrheit verfün« 
digen, * auf ben zehn Saiten unb Pfal« 
ter, mit Spielen auf der Harfe. 
5 Denn, Here, bu láffeg mid) {τι 
fingen von deinen Werfen, unb id) rühme 
6 die Gefchäfte deiner Hände. * Herr, wie 
find deine Werke jo groß! beine Gevan- 
7ten find fo fehr tief. * Ein Thörichter 
glaubt ba& nicht, unb ein Narr achtet 
8[01068 nicht. *Die Bottlofen grünen 
wie ba8 Grad, unb die Uebelthäter blü- 
ben alle, bis fle vertilgt werben immer 
Yund ewiglid.: 
10 60606, und 016600 emiglig. * Denn 
fiehe, beine Beinde, Herr, flebe, beine 
Feinde werben umfommen, und alle 
Mebeltgäter müflen zerfireuet werben. 
11." Aber mein Horn wird erhöhet mer. 





14. U.L: bei 


. mein, fo. 
922. U. 


: 150108 Ding. 


dW:aufberDecadyorb! B:miteltem finmreihen 


esr dW: raujdjenbem Spiel? vE: Grfang. 
rue mía, 9. band Bine D., von den... 
bern. IW: ober Thatenb. 9. 


deine Rathfäläge. vE: uns‏ ל 


7. weit... 
Der unorm. Rufe. » Thor fibt εὖ n. ein. 


* Aber du, Herr, bif ל‎ | 





. merfet, B: Unvernänftiger. dW.vE: 


gellum non appropinquabit taberna- 
אל‎ ,6010 tuo. * Quoniam angelis suis man- 
davit de te, ut custodiant te in omnibus 
i in manibus portabunt te, 
“ne forte offendas ad lapidem pedem 









" 1$ ambulabis , et conculcabis leonem et 
draconem. 
Quoniam in me speravit, liberabo 
eum; protegam eum, quoniam cogno- 
πιο, vit nomen meum. * Clamabit ad me, 
demi ego exaudiam eum; cum ipso-sum 
715,90. in tribulatione, eripiam eum et glo- 
123,4. 1180400 eum. ἢ Longitudine dierum 
sos. replebo eum, et ostendam illi salu- 
lare meum. 
- חא‎ (XCH) 

Psalmus cantici in die sabbati. 

Bonum est confiteri Domino et 
psallere nomini tuo, Altissime, * ad 
annunciandum mane misericordiam 
tuam, et veritatem tuam per noctem, 
221449. * in. decachordo psalterio, eum can- 
tico in cithara. 

Quia delectasti me, Domine, in fa- 
ctura tua, et in operibus manuum 
tuarum exultabo. * Quam magnifi- 
cata sunt opera tua, Domine! nimis 
USsTPCS5profundae factae sunt cogitationes 

Te» quae, Yir insipiens non cognoscet, 
et stultus non intelliget haec. *Cum 
exorti fuerint peccatores sicut foe- 
num, et apparueriat omnes qui ope- 
rantur iniquitatem, — ut intereant in 
saeculum saeculi. * Tu autem Altis- 





unt 


1Chr.23,90. 





90,.97,9.. 


jam ecce inimici tui, Domine, quon- 
jam ecce inimi peribunt, et 
dispergentur omnes qui operantur 
iniquitatem. 





41, A: mandebit, 14. AL: 
Longitudinem, 


ΓΝ 
92,4. Fir et psalt. 


etlib. 15. AL: 





8. Ben ל‎ ΕΝ 
um getilgt zu io. vE: Wenn omi 
. bod)... 


9. bif bod) in @wigkeit. dW: erhaben! 
10. máffen mmt, u. fid) jerftreuen ... 


VE: eolit. 


11 
12 


14 


15 


16 


simus in aeternum, Domine! *Quon-10 ' 


*Et exaltabitur 1 


Cla- 


. fo ifle ϑαμι, daß... dW: [fo tRe] 
. To müffen fte 


11. wirft bn erhöhen... B: Haft bu 0 dW. 


210 (912-943) 


] 





XCH. 


Dous plerum vindom. Dominus rex et ultor. 





ὡς Μονοκέρωτος, τὸ κέρας μον, καὶ τὸ ri: 
eie μου ἐν ἐλαίῳ πίονι. 12 Καὶ ἐφῖδεν ὁ 
ὀφθαλμός μὸν ἐν toi; ἐχθροῖς μου, καὶ ἐν 
τοῖ; ἐπανισεανομένοις ἀπ᾿ ἐμὲ πονηρευομένοις 
ἀκούσεται τὸ οὖς μου. 

18 Δῴμωος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, dos κέδρος 
ἡ ἐν τῷ Αιβάνῳ πληθυνθήσεται. 14 Ieqo- 
πευμένοι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ἐξανϑήσονσιν" 15084 πληϑυν- 
ϑήσονται ἐν pípu πίονι, καὶ εὐπαθοῦντες 
ἔσονται, 16 κοῦ ἀναγγεῖλαι, 6 ὅτι εὐθὺς κύβος 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ. 


ΦΥ͂ (off). 


Εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου, ὅτε ἐκατῷ- 
χισεαι ἡ γῇ, alos φδῆς τῷ Δαυΐδ. c 

1Ὁ κύριος ἐβασῶευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύ- 
σατο" ἐνεδύσατο κύριος δύναμιν καὶ περιεζό- 
σατο- καὶ γὰρ ἐστερέωσεν τὴν οἰκουμένην, εις 
οὐ ᾿σαλευϑήσεται, εν Ἕτοιμος. 6 ϑρόνος σου 
ἀπὸ τότε" ἀπὸ τοῦ αἰῶνος od 8} Ἐπῇραν 


. οἱ ποταμοί, κύριε, ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς 


αὐτῶν, ἀροῦσιν οἱ ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὐτῶν, 
4 ἀπὸ φανῶν ὑδάτων πολλῶν. Θαυμαστοὶ οἱ 
μετεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης, θαυμαστὸς ἐν 
ὑψηλοῖς ὁ κύριος, 5$ Τὰ μαρτύριά σου ἐπι- 
στώϑησαν σφόδρα" τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἁγία- 
ὅμα, וטא‎ εἰς μακρότητα ἡμερῶν. 
" 
φδ' (oy). 

| Ψαλμὸς φδῆς τῷ Δαυίδ, τυτράδι σαββά- 
του. 

1:Geög ἐκδικήσεων κύριος, ϑοὸς ἐκδεκήσϑων 
ἐπι ατο. V Ὑψώϑητι, ὁ κρίνων τὴν 
i 0 000 τοῖς ὑπερηφάνοις. 

"Em; πότε ἁμαρτωλοί, )סא‎ ὅως πότε 





11. B: ἐλέῳ (ἐλαίῳ AEFX). 

12. B: ἐπεῖδεν ... ἐπανισταμένοις. 

13. B: ὡς ἡ κέδρ. 
! 45. B (pro ἔτι) τόεε (X: ὅτι). X: zoom 

16. B: εὐθῆς. Α38: ϑεός au (9. ἡμῶν ALEFX). 

93,inscr. FX* Eis τὴν - γῆ. B: τὰ προσαββάτο ... 
πατῴκισται (EX: κατῴκιστο). X* alesc-fin. Xt(p. 
avid) ἀνεπίγραφος παρ᾿ Ἑβραίοις. 

3. B* dgso.-fin. (ΛΕΕΧΏ. 

94,inser. X (pro Wal.) Αἶνος. B* φδῆς. Xt(p. 
cap.) ἀνεπίγραφος παρ᾿ Ἑβραίοις, 

1. Bt (a. alt. ϑεὸς) 4. 
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צר 
א ping ἘΝ mI DTE‏ 
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v.16. "p עולתח‎ 
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11. werde geneget fein, VE: 9006. dW: ied 
ben Büfteln. B: bin übergoffen mit ... dW.vE: 
von .. 

12. dW: weibet fi! vE: belufliget fid) über ...! 
B: Fa meine dard fout. eet βῷ 

. Wtod) im 3Ilter m. fie Qirudrt tragen, fefti 
B: m grauen U. Früchte bringen, f. u. grün fein. 
dW.vE: 51060 fproflen fie im X., ind pen dus 
voll) u. (bid)belaubt. 

16. B: aufriditig. dW.vE.A: gereht. B.vE. els. 

93,1. gefchm. u. mit Kraft gegürtet; bacwm febet 
ber Gebrejo feft m. manet wicht. B: König worden, 
es fat Hoheit angegogen; ber ᾧ. hat βώ augez., mit. 








Der. Palter. 
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Ded Gereihten Grünen. fob weite 744. Der GottderRage. CHE. 
ben wie eine8. Gitbomns, umb werde gee| Yen unicorhis cornu meum, et semectus 
*linb men) 19% mea in misericerdia uberi. *Et de-12 


12 falbet mit frifchem Del. 
Auge wird feine guft feben an meinen 
,הלחו‎ unb mein Ohr wird feine Luft 
hören an ben Boßhaftigen, υἱὲ fid wider 
mid) fegen. 

13 Der 00600 wird grünen wie en 
Palmbaum, er wird wachen wie eine 

14 Gebtr auf Libanon. * Die gepflanzt find 


LIVE 
ΩΝ 


ΠΣ 


75415. spexit oculus meus inimices meos, 


et im insurgentibus ig me malignan- 
tibus audiet auris mea. 


Justus ut palma florebit, sicut ce- 18 
drus Libani multiplicabitur. * Plan- 14 
tati in domo Domini, in atriis domus 





u. 
- im 6806 66 Herrn, werben in ben Bor« | Dei nostri, florebuat; * adhuc multi- 15 
15 pbfen unferd Botteö grünen; * unb wenn 13.  plicabustur in senecta uberi, et bene 
fie gleich alt werben, werden fie benirod patientes erunt, * ut annuacient, quon- 16 
16 blühen, fruchtbar und frifd) fein, *dap| ?'**" iam rectus Dominus Deus noster et 
fie verfünbigen, baf ber Herr fo fromm ift, non est iniquitas in eo. 
mein Hort, unb ift fein Unrecht an ifm. ΄ 
: XOm(XOD . 
93. Laus cantici ipsi David in die ante 
sabbatum, quando fundata est terra. 
1° Dex Herr iR König, und Sendid) ge» | us. — Dominus regnavit, decorem indu- 1 
fhmüdt; ber 60 ijt gefdjmüdt, und| js. tus est; indutus est Dominus fortitu- 
hat ein Reich angefangen, fo weit bie NN dinem et praecinxit se; etenim fir- 


"Welt ift, unb zugerichtet, daß e8 bleiben 
200. *Bon bem am ftehet bein Stußl 
3 feft; du bift ewig. * Kerr, bie Waffer- 

fróme erheben fi, die Waflerfiröme 

erheben ihr Braufen, die Wafferftröme |. 
A biben empor die Wellen, *bie Waffer- 
wogen im Meer find groß und braufen 
weäulid;, ber Kerr aber iff noch größer 
5rin ber Höhe. * Dein Wort ift eine ved)te 
Lehre; Heiligkeit ift die Sierbe deines 
SHaufes ewiglid. 


94. 


1. Herr Gott, bej bie Rache if, Gott, 
2 bef ble Rache ift, erfcheine. 
bidj, du Richter ber Welt, vergilt ben 
3 Hoffärtigen, waß fle verdienen. * Gers, 
tie Iange follen bie Botslofen, wie lange 








Stärke hat er ih umgürtet. dW: König, mit 60b. ans 
fan ... mt. Stadt umg. vE: befleidet. A: regiert, 
ΠΈΣΩ angelhan. dW.vB: ו‎ 


Mw Den ieer ft. b. Buhl, bu δ. הסט‎ 

B * von Mlters bec! 
. Üdre Stimme ... ihe Beaufen, QW: Getös. YE: 
Sdn Branfe 
ἃ, Mäörhtiger, old die Cttume großer Ballen, 








— 
^ ni 


Dt31,35.8ic.. 
25,1 Rn 12, 


* Gr$ebe | (o. 





mavit orbem terrae, qui non com- 


strano movehilur. *Parata sedes tua ex 2 


tune; a saeculo tu es. *Elevave- 3 


iS Ms runt flumina, Domine, elevaverunt 


flumina vocem suam, elevaverunt flu- 
nina fluctus suos, *a vocibus aqua- 4 
rum multarum. Mirabiles elationes 
94%  maris, mirabilis in aliis Dominus. 
'estimonia (ua credibilia facta suot. 5 
nimis; domum tuam decet sanctitudo, 
Domine, in lengitudinem dierum. 
+0 (XCIII). 
Psalmus ipsi David, quarta sabbati. 
Deus ultionum Dominus, Deusultio- 1 
jo mum libere egit. * Exaltare, qui judieas 2 
" terram, redde retributionem superbis! 
, * Usquequo peccatores, Domine, us- 8 









12. 8*(pr.)in(Al.:ab imsurg.). 14. Al." domus. 
93.8: Paalmos, lans cant. David, 2.8: tus, Deus. 
5. 8: in longitudine. 
94. 8" ipsi. 


Wind bie Wogen bes fiteereb; mächtiger nod) ... ber 
Herr. dW: präßitiger. 

5. Sehr wahrhaftig find deine Senguiffe. aw. 
EA Δ: deinem Haufe jfemet 6. (B: Rehet fein an? 

B.dW.vE:(du) ©. ber (großen) R. B: leuchte 

ΒΝ ΕΗ zeige bi im Gange. 

2. B.dW.vE.A: ber Grbe. 5 bring die Bergels 
tung über bie $. dW.A: zahle (gib) B. ben tol 
[M 


218 (944—19) 


Psalmi. 





XCIV. 


Bominue ultor. 





ἁμαρτωλοὶ καυχήσονται, 4 φθέγξονται καὶ 
λαλήσουσιν ἀδικίαν, λαλήσουσιν πάντες οἱ 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν; T 
5 Τὸν λαόν cov, ב‎ ἐταπείνωσαν, καὶ τὴν 
κληρονομίαν σου ἐκάχωσαν' δ χήραν καὶ ὁρ- 
φανὸν ἀπέκτειναν, καὶ προφήλντον ἐφόνευσαν, 
7 καὶ εἶπα»" Οὐκ ὄψεται κύριος, οὐδὲ συνήσει 
ὁ ϑεὸς τοῦ ᾿Ιακώβ, 


8 Σύνετε δή, ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ’ καὶ מו‎ 
oí, mos) φρονήσατε. 0 φυτεύσας τὸ οὖς 
οὐχὶ ἀκούϑε; ἢ ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλμὸν οὐχὶ 
κατανοεῖ; 10 παιδεύων ἔθνη σὐχὶ ἐλέγξει; 5 
διδάσκων ἄνϑρωπον γνῶσιν; 1! Κύριος γινώ- 
exu τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων, ἅτι 
εἰσὶν μάταιοι. 


;12 Μακάριος ἄνθρωπος ὃν ἂν παιδεύσῃς, 
κύρια, καὶ ἐκ τοῦ νόμου cov διδάξῃς αὐτόν, 
"iod πραᾳῦναι αὐτῷ ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν, 
ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁμαρτωλῷ βόϑρος. 14Ὅτι 
οὐκ ἀπώσεται κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ οὐκ ἐγκαταλείψει, 
45 ἕως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψει εἰς κρίσιν, 
aa) ἐχόμενοι αὐτῇς πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρ- 
δίς Διάψαλμα. 

1 TÉ ἀναστήσεταί μοι ἐπὶ πονηρενομέ- 
wove; ἢ τίς avum στήσεταί μοι ἐπὶ τοὺς 
ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν; NE μὴ ὅτι 
κύριος ἐβοήϑησέν μοι, παρὰ βραχὺ παρ- 
ᾧκησεν τῷ ὅδῃ ἡ ψυχή μου. 18 Εἰ ἔλεγον" 
«Σεσάλενται ὁ πούς μου τὸ ἔλεός σου, κύ- 
Qu, ἐβοήϑοι μοι. 19 Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν 
ὀδυνῶν uo» ἐν τῇ καρδίᾳ μὸν αἱ ma- 
φακλήσεις σον ηὔφραναν τὴν ψυχήν μου. 


35. B?interpg. xavydjaovras; ... ἀνομίαν. (puncto). 
8. A? interpg. φρονήσατε; 
9. Χ' ἢ. 
12. Bt (p. Max.) 5... t (p. ἄν) σὺ, X: διδάξεις. 
13. EFX: τὸ πρ. αὐτὸν. 
15. B: ἐπισερέψῃ. Χ" Διάψ. 
16. A!EFX: ἐπὶ πονηρευομένοις (-μένως Α28). 
EFX: ἐπὶ τοῖς ἐργαζομένοις. 
19. Bj (ab in.) Κύριε, 
(EFX: εὔφραναν). 


(pro ηὔφρ.) ἠγάπησων 
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בנ"א ת' 


3. B.dW.vE: feoßfoden. A: fid) rühmen. 

4. trogige Steben aubftoften. B: daß fie fo heraus, 
fahren, u. fo hart reden ... von fid) fpreden. dW: 
Sie Rogen aus free R. ΝΕ: follen ausfprudeln, 
Ead fhwägen. A: groffpredyen Alle bie Unrecht 
tbun. 






1:96 nicht fehen ... merfen. 
: unvernünftigen. dW.vE: unvernänftigfien 





ber Seni (iuto 
דיוד‎ 






prat 6. dW: mahneft, u. in deiner 
ere ibn uniertosijefl. A: unterwriieft, u. ihn febr. 


Der Walter. 


(94,4—19) 219. 





Des Dfred Gidbyfer. Des erm Südtigung und Hülfe. 


X€CEV. 





ΤΥ die Bottipfen prahlen, *unb fo 
trogiglich reden, unb alle Uebelthäter fid) 
fo rühmen? 


5 Gem, fie zerfchlagen dein Volt, und 
6 plagen bein Erbe; * Witwen unb Bremb- 
linge ermürgen fie, unb töbten bie Wai- 

77, *und fagen: Der Herr fiefet «8 
nicht, unb ber Gott Jakobs achtet 6 
nicht. 

8. Merket doch, ihr Narren unter bem 
Volk, unb ihr Soren! menn wollt ihr 


9fíug werden? * Der das Ohr gepflanzt‘ 


hat, follte ber nicht Hören? Der das Auge 
10 gemadht-Hat, jolie ber nicht fehen? * Der 
ble ‚Heiden züchtiget, follte ber nicht ftra» 
fen? ber bie Menfchen lefret, wa8 fie 
11 mwiffen? 5 Aber ber Here weiß bie Θὲ 
danken der Menfchen, daß fie eitel find. 
12 Wohl bem, ben bu, Herr, züchtigeft, 
13 und Ichreft ihn burd) bein Gefeg, *baf 
er Gebulb. Habe, menn 66 übel gehet, 
bis bem. Gottlofen bie Grube bereitet 
14 werde! * Denn ber Herr yoltb fein Volk 
nicht verftofen, nod) fein Grbe verlafe 
15 fen; *beun Recht muß bod) Recht δεῖν 
ben, unb bem werden alle fromme 0 
zen zufallen. 
16 Wer. febet bei mir miber bie 6. 
- haftigen? Wer tritt zu mir miber bie 
17Uebeltfüter? *Wo ber Herr mir nit 
Külfe, fo lige meine Gerle fehler in 
18 der Stille. *3d fprad: Mein Buß 
hat geftraucelt, aber beine Gnabe, 
19 Herr, hielt mid. "36 Hatte viel 8 
fümmernig in meinem Herzen, aber bel» 
ne Tröftungen ergößten meins Geele. 


froglij. 








94,4. U. 
8. A. 
19: U; 


τεῇ bein ©. 
Ko 


geataben ift. B: wird gegr. werben. 
15. B: dasR. wird wieberfehren jur GÀ 

dW.vE: zum δὲ. το. febren (fid) wenden) baí 

A: bie ₪ 

9015001106 von $. nadffolgen. 


nen Herzens find. A: bis Alle bet imt 


16. B: wird für mic) ftefen ... fid) für mid) bare 


quequo peccatores gleriabuntur, *ef- 
fabuntur et loquentur iniquitatem, 
loquentur, omnes qui operantur in- 
justitiam? ᾿ 

Populum tuum, Domine, humilia- 
verunt, et haereditatem tuam vexa- 
" verunt; *viduam et advenam inter- 
fecerunt, et pupillos oeciderunt, *et 
ixerunt: Non videbit Dominus, nec 
intelliget Deus Jacob. 

Intelligite, insipientes in populo! et 
,, stulti, aliquando sapite! * Qui plan- 
tavit aurem, non audiet? aut qui fipzit 
culum, non considerat? *Qui cor- 10 
ripit gentes, non arguet? qui docet 
hominem scientiam? * Dominus scit 1 
eogitationes hominum, quoniam vanae 
sunt. 


4 


Jedsals. 






8 
9 


Thy" Beatus homo, quem tu erudieris, 12 
Domine, et de lege tua docueris eum, 

* ut mitiges ei a diebus malis, donec 18 
fodiatur peccatori fovea! * Quia non 14 
repellet Dominus plebem suam, et 
haereditatem suam non derelinquet, 
:* quoadusque justitia convertatur in 15 
judicium, et qui juxta illam omnes 
qui recto sunt corde. 

Quis consurget mihi adversus ma- 16 
lignantes? aut quis stabil mecum ad- 
versus operantes iniquitatem? * Nisi 17 
quia Dominus adjuvit me, paulo minus 
babitasset in inferno anima. mea. *Si 18 
dicebam: Motus est pes meus: mi- 
sericordia tua, Domine, adjuvabat me. 

* Secundum multitudinem dolorum 19 


710. 
παι, 


ang. 


mus. 





u Ihm Stufe gebeft in ben böfen Tagen. 
dW.vE: ihn zu beruhigen in bes Ungläds Tagen . 


7 
t 
die 00600007. wendet zum Ger. B:alle 19. 
: ihım folgen alle 
Reblichen. vE:u. hinter imer Alle, bie ו‎ 
nb... 


j meorum in corde meo consolationes 
"יי‎ tuae laetificaverunt animam mean. 





15. Al.: im justitiam conv. judicium. Al.: juxta illa 
et ornnes recti sunt corde. 


fielien. dW.vE: erhebt fid... ftefet für mid) (mir bel). 
17. B: meine Hülfe gemefen wäre, fo bátte m. 6. 
um ein weniges fid niedergelegt in ble St. dW.vE: 
fihon rırhte (bald Fäge) im הז‎ Lande m. 6. 
18. B: Wenn ... fraudelt, fo bat... ד‎ 
t. dW.vE: 98. ich (denke): 66 manet πὶ, %.fo 89/1 ... 
: Wenn meiner fdyveren Gebanten viel wurs 
ben in meinem Inwenbigen, fo haben M 
dW: Bei meinen vielen Sorgen im£fBufen ex: 
yE: Betrübnifien in m. Innen erheitern. A: Rad 
der Menge meiner € merge. 
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Xciv. 


Beminus ulter. Cordanen obdurenda. 





20 Μὴ συμπροφέστω σοι ϑρόνος ἀνομίας, ὁ 
πλάσσων κόπον ἐπὶ πρόςταγμα. 


21 Θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου, καὶ αἷμα 
ἀϑῶον καταδικάσονται. 33 Καὶ ἐγένετό μοι 
κύριος εἰς καταφυγήν, καὶ ὁ ϑεός uam εἰς βοη. 
ϑὺν ἐλπίδος μου" 23 καὶ ἀποδώσει αὐτοῖς κύ- 
Quy κατὰ «ἣν ἀνομίαν αὐτῶν, καὶ κατὰ τὴν 
πονηρίαν αὐτῶν 4 αὐτοὺς κύριος 6 8 


ἡμῶν. 
" 
φε' (o0). 

Alvog φδῆς τῷ Δαυίδ. 

1 Δεῦτε ἀγαλλιασώμεθα τῷ κυρίῳ, ἀλαλά- 
ξωμεν τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν. 3 Προφθά- 
Gener τὸ πρόφωπον αὐτοῦ ἐγ ἐξομολογήσει, 
καὶ ἐν ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν αὐτῷ. ϑὍει ϑεὸς 
μέγας κύριος καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πάντας 
τοὺς ϑεούς. 4 Ὅτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέ- 
ara eis γῆς καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ 
εἰσ. Oz αὐτοῦ ἐστὶν ἡ ϑάλασσα καὶ αὐὖ- 
τὸς ἐποίησεν αὐτήν, καὶ τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες 
αὐτοῦ ἔπλασαν. 

6 Δεῦτε προρκυνήσωμεν καὶ προςπέσωμεν 
αὐτῷ, καὶ μλαύσωμεν ἐνανείον κυρέου τοῦ 
ποιήσαντος ἡμᾶς" Ton αὐτός ἐστιν ὁ ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς 1800 νομῆς αὐταῦ καὶ πρό- 
Bera τῆς χερὸς αὐτοῦ. “Σήμερον ἐὰν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, Sun σκληρύνητο τὰς 
καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπειρασμῷ, xa- 
τὰ UT ἡμέραν τοῦ “πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


906 ἐπείρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν, ἐδοχίμα- | ἢ 


σάν μὲ καὶ ἴδον τὰ ἔργα μου. 10 Τεσσαρά- 
'xora den προρώχϑισα « γενεᾷ ἐκείνῃ, καὶ 
εἶπον» de πλανῶνται τῇ καρδίᾳ, © αὐτοὶ δὲ 
οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου, ilex ὥμοσα ἐν 
τῇ ὀργῇ μον" Εἰ εἰρελεύσονται εἰς τὴν κατά- 
πανσίν μου. 

20. ann: Μὴ συμκφοκίσεαι s ἐ ἐπὶ (A2:) πρός- 
ταγμα; dypati; δι 
23 Βὲ הי‎ ΓΝ ἋΣ queis. an 
alt.) κατὰ, ΑΖ: ἀφ. αὐτός" ἀφανιεῖ αὐτὸς κύφ. 
EFX* ἡμῶν. 

geäluter. ἘΕΧῚ (pe did) ἀνιπίγραφος παρ᾽ 





SA 


[pro πάντ. τὸς 6s AB) πᾶσαν τὴν γῆν. 
init.) Ὅτε ἐκ ἀπώσεται κύριος τὸν λαὸν 
(pro εἰσίν) ἐφείν. 6, A3: [αὐτῷ]. Αἱταλαύς-. 
eoa amicti (αν A19). Τα .B* (er) 
E 
D ar ו ו‎ m AEFRD)...: 
ον. 10, B: εἶπα -.. nagd, καὶ αὐτοὶ in. 41. A (BI. 
man. )x Ei (A2Bj; A alt. man, Ἢ). 
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Di im ΕΝ ing - Sara 
אלמקשו ְבַבְכָם‎ ivo אבל‎ 5 


ph» nuo» ὃ, 
vén$ ΒΟ ΎΗΞΝ mer 
בְּוּר‎ UR. re אַרְבִָים‎ rop . 
Cb chí nn z25 sh by וָאמר‎ 
"bN2 CeXREDCUU Pep wm 
νους veio 


דגש אחר חולם v.21.‏ 








20. Unheil Rifter für Ordnung. D: Sollte fid) ber 
f&. €it. ga bir gefellen, der Müpfe! bidhtet über 
Be (e&t iR? ל :או‎ 
des Berberbens, b. Unheil Runet.wiver bas Gejeg t 
5 fms die 0 fein b. 84/0001 ... 

πτεᾶνέ =. 

2 SW Sgunlaeie) ne δεῖ αι, Sud 

vi nut (ioci [6 m. 
. bued 9% 8. ks 1 2i Vngeredjtigteit wieber 
Mel fe bringen ... in ihrer B. 
952. mit Gefängen. 


(94,20—95,11) 221 





Der 0001166 Stußl. 408 δεκίε der göttlichen Otimme. Meriba unb Maffe. XCEV. 





20*Du wirft ja nimmer eins mit bem 
fpäpfichen Stuhl, ber das Gefe ἄδεῖ 
deutet. 

Sie züften fid) wider ble Seele bed 6 
echten, und verbammen un[djulbig Blut. 
22" Aber der Herr ift mein Schug, mein 

Gott ift ber Hort meiner Zuverfiäht; 
23 *und er wird ihnen ihr Unrecht vergelten, 

und wird fie um ihre 906060 vertilgen, 

der Herr, unfer Gott, wird fie vertilgen. 


: 95. 


2 


1 Kommt Herzu, oft und bem Heren 
ftobfoden, und jauchzen bem Hort unfer 
2 Held! *Raft und mit Daulen vor fein 
Angeficht fommen, unb mit Pjalmen ihm 
3jaudjgen! *Denn ber Gere ift ein großer 
Gott, unb ein großer König über alle 
4 Götter. * Denn in jeiner Hand if, was 
die Grbe brirget, unb bie Höhen ber Berge 
5 find aud) fein. "Denn fein ift daB Meer, 
und er fat e8 gemacht, und feine Hände 
haben das Xrodene bereitet. 
6. Kommt, faft 6הא‎ anbeten unb Enten 
unb nieberfallen vor bem Herrn, ber und 
7 gemacht Hat! *benn er ift unfer Gott, 
und wir ba& Scl? feiner Weide und Schafe 
feiner Hand. Heute, fo ihr feine Stim- 
81e höret, *fo verfiodet euer Herz nicht, 
wie zu Meriba geihah, wie zu Mafia 
Yin ber Wüfte, * da mid) eure Väter = 
füchten, fühleten und fahen meln Wer, 
10* baf id) vierzig Jahre Mühe Hatte mit 
viefem 0016 und [pradj: G8 find Leute, 
deren ir immer ben Srrmeg mill, unb bie 
11 meine Wege nicht lernen wollen, *baf 
id) fdjmur In meinem Zorn: Sie jotlen 
nicht zu meiner Ruhe fommen! 





95,9. A.A: (U.L.?) meine Werfe. 
19. U.L: der Herz. 


der Berfuhung. 





3 ‚A: :ו ו‎ beim aber: 
wen A. bei der Reizung. B.dW.vE.À: am Tage 


aphitam. * Numquid adhaeret tibi sedes ini-20 
nies jór« quitatis, qui fingis laborem in prae- 
* | 1 
Captabunt in animam justi, et san- 1 
*^*. guinem innocentem eondemnabunt. 
* Et factus est mihi Domiaus in re- 22 
fugium, et Deus meus in adjutorium 
spei meae, *et reddet illis iniquita- 23 
tem ipsorum, et in mallia eorum 
disperdet eos, disperdet illos Domi- 
nus Deus noster. 
XCV (XCIV). 
Laus cantici ipsi David. 

Venite, exultemus Domino, jubi- 1 
"^lemus Deo salutari nostro! *Prae- 2 
oceupemus faciem ejus in confessione, 
et in psalmis jubilemus ei! *Quon- 3 

"iam Deus magnus Dominus, et rex 
magnus super omnes deos. *Quia 4 





“0. jn manw ejus sunt omnes fines ter- 
rae, et altitedines "montium ipsius 
sunt. * Quoniam ipsius est mare et 5 
ipse fecit illud, et siccam manus ejus 
formaverunt. 

zei. ^ Venite, adoremus et procidamus 6 
et ploremus ante Dominum qui fecit 

> 102 


nos! *quia ipse est Dominus Deus 7 
noster, et nos populus pascuae ejus 
"ἄν δ σεν, et oves manus ejus. . Hodie si Yo- ^ 
cem ejus audieritis, *nolite obdurare 8 
meingi, 60108 vestra, sicut in irritatione se- 
יאת‎ cundum diem tentationis in deserto, 
*ubi tentaverunt me paires vestri, 9 
Base w probaverunt me et viderunt opera 
mea. *Quadraginta annis offensus 10 
fui generationi illi, et dixi:, Semper 
Des. "hi errant corde, et isti non cogno- 
erunt vias meas, *ut juravi in ira 11 
‚ea: Si introibunt in requiem meam! 





Du 





20. Al: et veh wann dolorem. 
95. 8* ipsi. 


9. prüften mid m. faben doch. dW.YE: 08 
0909081 fie (meine Bert) fahen. 


10. Biersig3.h.ich Berdzug an bem Befchlecht... 
fie wollten ... lerne E: Gfel vor b. ®. dWiners 
broß mid beé ©. ie find ein Velf bie Irıenden 
Herzens find. dW.vE: Gin 38. ivr. 9. find fle, und 
Tennen nit m? ®. B: haben m. 28. n. erfannt. 


11. dW.vE.A: eingehen. 






222 (9%,1-97,1:) 


Psalmi. 





XCVI. 


€elebratio Dei creatoris et judicis. 





9s (ge). 

"Audi τῷ Δαυίδ, ὅτε 1 οἶκος φκοδομεῖτο 
μιτὰ τὴν αἠχμαλωσίαν. 

> TAa τῷ xw ἄσμα καινόν, ἄσατε τῷ 
κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ. 12400018 τῷ κυρίῳ, εὐλο- 
γίσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, iui did ἡμέ- 
ραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον αὐτοῦ. 8᾽ 4ναγ- 
γείλατε ἐν τοῖς; ἔϑνεσιν τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐν 
πᾶσιν τοῖς λαοῖς; τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ. 





4 Ὅτι μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, 
φοβερός ὁ ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς ϑεούς" δότι 
πάντες οἱ ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια, ὃ δὲ κό- 
og τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. 6 ᾿Ἐξομολόγησις 
καὶ ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ, ἁγιωσύνη καὶ 
μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσματι αὐτοῦ. 


T! שי‎ τῷ κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, 
ἐνέγκατα τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν" ὃ ἐέγκατο 
τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ, ἄρατε ϑυσίας 
καὶ εἰςπορεύεσϑε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ. יש‎ 
κυνήσατα τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ, σα- 
λευϑήτω ἀπὸ προρώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. 
10 Εἴπατε ἐν τοῖ; ἔϑνεσιν" Ὅτι. κύριος ἐβασί- 
λευσεν, καὶ γὰρ κατώρθωσεν τὴν οἰκουμένην, 
ἥτις οὐ σαλευθήσεται" κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐδύ- 
en. 

11 Εὐφραινέσϑωσαν oi οὐρανοὶ xal ἀγαλ- 
λιάσθω ἡ γῇ» σαλευϑήτω ἡ ἡ ϑάλασσα καὶ τὸ 
πλήρωμα, αὐτῆς. 13 Χαρήσεται τὰ πεδία xal, 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, τότε ἀγαλλιάσονται πάν- 
τα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ 18 ἀπὸ «προρώπου 
κυρίου, ὅτι ἔρχεται, ὅτι ἔρχεται κρῖναε τὴν 
güv. Κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, 
καὶ λαοὺς ἐν τῇ ἀληθείῃ αὐτοῦ. 


uf? NS). Qi 
Τῷ david, ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ καϑίσταται. 
KO κύριος ἐβασίλευσεν" ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, 


96,inser. B: φκοδόμηται et pon. φδῇ τῷ 4. 
in fine. E ἀνεπίγραφος παρ᾽ Ἑβραίοις, 
. 3. X: Ἵπαγγ. EX" ἐν πᾶσιν -Βη. 

4. EEX (pro ἐπὶ) ὑπὲρ. 

10. B (ρτο Ὅτι) Ὁ. 

12. X: Χαρίσεται. X: ἀγαλλιάσεται. 

13. B: πρὸ προςώπο vi κυρ. 


᾿ 97,inser. Α1.], EFXt (ab in.) Ψαλμὸς... 
devoto, Arıniygapos παρ Ἑβραίοις. ΟΣ 
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Das neue Lied. Des Ghäpfers huj, Der Eommende Richter. 


X€CVI. 





96. 


1 Singet dem Gern ein neues Lieb, 

2 finget bem Hexen, ale Welt! * Ginget bem. 
err unb Iobet feinen Namen, prebiget 

3 εἰπεπ Tag am anbern Sein Heil! * Erzäh- 
Tet unter den Qriben feine Ehre, unter 
allen Bölfern feine Wunder! 


4 Denn ber Herr ift groß unb Bod) מן‎ 
Toben, wunberbarlid) über alle Götter; 
5* bern alle Götter der Völker And Bögen, 
aber ber Herr Hat ben Himmel gemacht. 
6* 68 ftehet Herrlich und prächtig vor ihm, 
und gehet getoaftiglid) und 189100 zu in 
feinem $Heiligthum. 
7 Sfr Völker, beinget her dem Germ, 
beinget Ber bem Hesen Ehre unb Macht! 
8." bringet her bem Germ bie Ehre feinem 
Namen, bringet Gefchenke und fommet 
Yin feine Vorhöfe! * Betet an ben. Kern 
im Heiligen Schmud! e$ fürchte ihn alle 
10 Welt! * Gagrt unter den Heiden, baf 
der Gert König [εἰ unb Habe fein Reich, 
fo weit bie Welt ift, bereitet, bag εὖ 0 
ben fol, unb zichtet die Völker recht. 
11. Himmel, freue dich, und Grbe, {εἰ {τὸ 
Tid)! da8 Meer braufe, unb was barinnen. 
12:8} * Das δεῖν fel fröhlich, unb alles, 
mas barauf ift, unb laffet rühmen alle 
1300046 im Walde *»or bem Herrn, 
denn er fonmt, benn er fommt zu τί γα 
ten bad Erbreih! Gr wird ben Grbboben 
sichten mit Gerechtigkeit, unb bie Völker 
mit feiner Wahrheit. 


97. 








300 (XCV). 
Canticum. ipsi David, quando do- 

mus aedilüeabatur post captivitatem. 
ל‎ — Cantate Bomino canticum novom, 1 
caniate Domino, omnis terra! *Can- 2 
tate Domino, et benedicite nomini 
ejus! annunciate de die in diem sa- 
lutare-ejus! *Annunciateinter gentes. 5 
gloriam ejus, in omnibus populis mi- 
rabilia ejus! 

Quoniam magnus Dominus et lau- 4 
dabilis nimis, terribilis est super 
Do omnes deos; * quoniam omnes dii 5 

'3* gentium daemonia, Dominus autem 
coelos fecit. * Confessio et pulchri- 6 
tudo in conspectu ejus, sanctimonia 
et magnificentia in sanctificatione ejus. 

Afferte Domino, patriae gentium, 7 
ferte Doi gloriam et honorem! 
afferte Domino gloriam nomini ejus, 8 
See tollite hostias et introite in atria ejus! 
a apa Adorae Dominum in atrio sancto 9 
ejus! commoveatur a facie ejus uni- 
versa terra! * Dicite in gentibus, quia 0 
Dominus regnavit, etenim correxit 
orbem terrae, qui non commovebi- 
tur; judicabit populos in aequitate. 
ילאו‎ Laetentur coeli et exultet terra, ift 
commoveatur mare et plenitudo ejus! 

248813. Φ Gaudebunt campi et onmia quae in 12 
eis sunt, tunc exaltabunt omnia ligna 
sylvarum *a facie Domini, quia ve- 18 
mit, quoniam venit judicare terram! 
Judicabit orbem terrae in aequitate, 
תת‎ et populos in veritate sua. 


XCVII (XCVI) 


Huic David, quando terra ejus re- 
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stitala est. 
1 Der Ser ift König: dep freue fig | "Ste Dominus regnavit: exultet terra, f 
369. A eine: Namens. 96. 8*ipsi. 
‚A: Dec 9. freue fid), u. bie Erbe. 2. Al* et. 10. AL" terrae, 
immel fc. fif, x. Grbt. 9r. Imus David, quand ist el. 
dW: Bölferftämme ... Gor u. Preis. „11. freue fih. A: t6 bewege fid) b. 88. dW.vE.A: 
8. feines amens. u wad εὖ (er)fällt. 
9. dW: zittert vor i m, ale Lande. vE: zitieren. — 12. feohlode nüffen...des Waldes. B: mäfle 
Bn n. ganze Erde. B: Gr(dredet v. f. Angeficht, I fein. dW.vE: Bröhlidh fel die $lur...es (dann) 
dm augen 
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barum ftebet ber Erblreisfen 13. 
Dt 93,1.) B:wirbb. B:in. 








+ mad) Sedi. AW.rE: nad) f. Bahıh. 
97,1. B: König worden. 
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Psalmi. 





πονεῖ. 


Celebratio Dei terrarum rogts ot judicis. 





εὐφρανϑήτωσαν νῆσοι πολλαί. 3 Νιφέλη καὶ 
γνόφος κύκλῳ αὐτοῦ" δικαιοσύνῃ καὶ κρίμα 
κατόρϑωσις τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ. 3 Πῦρ dvar- 
πίον αὐτοῦ προπορεύσεται, καὶ φλογεῖῖ κύκλῳ 
τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ. 4 Ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ 
αὐτοῦ τῇ οἰκουμένῃ, εἶδεν καὶ ἐσαλεύϑη ἡ ἡ γῆ. 
δ Τὰ ὅρη ἐπάκησαν ὠρεὶ κηρὸς ἀπὸ προς- 
ὦπον “κυρίου, ἀπὸ προρώπου κυρίου πάσης 
τῆς γῆς. 5.4 νήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν δι- 
καιοσύνην αὐτοῦ, καὶ εἴδοσαν πάντες οἱ λαοὶ 
τὴν δόξαν αὐτοῦ. 


T Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προρκυνοῦντος 
τοῖς γλυπτοῖς, οἱ ἐγκαυχώμενοι ἐν τοῖς εἰδώ- 
λοις αὐτῶν. Προρκυνήσατε αὐτῷ, πάντες 
οἱ ἄγγελαι αὐτοῦ. S Ἥκουσεν καὶ πυφράνϑη 
Σιών, καὶ ἠγαλλιώραντο αἱ ϑυγατέρες τῆς 
᾿Ιουδαίας ἕνεκεν τῶν κριμάτων σου, κύρια. 
9'Ow σὺ κύριος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
Tüv. σφόδρα ὑπερυψώθης nio πάντας τοὺς 
ϑεούς. 

„19 Οἱ ἀγαπῶντες τὸν κύριον, ᾿Μισεῖτο πονη- 

* φυλάσσει κύριος τὰς ψυχὰς τῶν ὁσίων 
αὐτοῦ, ἐκ ἀειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσεται αὐτούς. 
11 diis ἀνέτειλεν τῷ δικαίῳ, καὶ τοῖς εὐθέσιν 
τῇ καρδίᾳ εὐφροσύνη. 13 Εὐφράνϑητε, δίκαιοι, 
ἐν τῷ κυρίῳ, καὶ ἐξομολογεῖσϑε τῇ μνήμῃ τῆς 


ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 
" 
or (o2). 
1 ψαλμὸς τῷ david. 
usan τῷ κυρίῳ dona καινόν, ὅτι ϑαν- 
μαστὰ ἐποίησεν. ὁ κύριος" ἔσωσεν αὐτῷ ἡ 
διξιὰ αὐτοῦ καὶ ὁ αχίων ὁ ἅγιος, αὐτοῦ. 
Li ᾿Εγνώρισεν κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ" ἐναν- 
τίον τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψεν τὴν. δικαιοσύνην 
αὐτοῦ. 
va, καὶ τῆς ἀληϑείας αὐτοῦ τῷ οἴκῳ Ἰσραήλ᾽ 
εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα εῆς γῆς. τὸ σωτή- 
quo» τοῦ ϑεοῦ ἡμῷν. 





3. EX Xp dave.) ἐνώπιον. 5. B: i 
drax. 6. Al (pr. man.): Wer, Al (aile 4 
ἴδοι Cio ehe . T,B*(al.)o 8.8: 
ἘΣ: ἡ Xu. 9. Β: σὺ εἰ κύριος ὁ ὕψ, 10. ME 
πονηρόν (πονηρώ AIEFX). B: y. ἁμαρτωλῶν. 
N. ÄUX: εὐφροσύνην (ςσύνη ABB). 12. rn 
μνήμην. 
98,1. Xt p, tn ἀνεπίγραφος 5. dnm. Zap 
Ἕβραίοις. A1 [ὁ κύριος]. EFX: ἔσωσ. ». 3.42: 
{τῷ ’Iax.}, A! (inter uncos) X: τὸ Tox. y 











8 Ἐμνήσϑη τοῦ ἐλέους. αὐτοῦ τῷ Ἰα- | ל‎ 
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1. B: viele Infein. dW.vE.A: bie vielen. 
2. dW.vE: amit v (3Bolfennadjt). A: u. Sin» 












flernig. (Bal. 2 
3. B: feine. senoitlgen ringéumber. dW.rE. 
A: verjehtet ringum. 


4. beleuchten ben ὦ, dW.vE: beftrahlen (hellen, 
Die Welt; c6 Achten. zittert ie pred (i) 
B VELA: cien / - 
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Des ὁ δαῖτα Site. Geih Sepittieht. Gottes Zeil. 


das Grbreid, unb (rien fröhlich ble Sn- 
2 fen, fo vieLiprer ift. * Wolken unb Dun- 
tel ift um ihn fer; Gereditigfrit und δεν 
3 richt ift feines 506106 effung.— * euet 
gebet vor ihn ber, unb zündet an ums» 
Aber feine Beinde. * Seine Blige leuchten 
auf den Eröboven, 506 Erbreich fichel e8 
5und erjdjtidt. * Berge gerjdmefgen wie 
Wachs vor bem Herrn, vor bem Hertz 
6 fcher ded ganzen Erbbobens. *Die Hlm- 
mel verfündigen feine Gerédjtigfelt, und 
alle Bölter fehen feine Ehre. 
7  Schämen müffen fid) alle, bie den 9 
dern dienen und fi} ber Gögen rühmen. 
8 Betet ihn an, alle Götter! * Zion Höret 
«8 unb iff froh, unb vie Töchter Suba 
find πόθ), err, liber deinem Regiment. 
9* Denn bu, Herr, δ ver 00606 in allen 
Kindern, bu δἰ fehr erhöhet über alle 
Gitter. 


10 Die ihr ven Heren Tiebet, Haffet das 
Arge! der: Here bewahret die Seelen 
feiner Heiligen, von ber Gottlofen Hand 

11 wird er. fle erretten. * Dem Gerejten 
muf ba8 Acht tunmer wieder aufgehen, 

12 und Freude den frommen Herzen. *Ihr 
Gerehten, freuet euch bed Germ und 
banfrt ihm, unb preifet feine Heiligkeit. 

98. 
1 Ein Palm. 

Ginget vem. Gerrn ein neues Lied, 
denn er thut Wunder; er fieget mit {εἰν 
ner Rechten und mit feinem heiligen Arm. 
2*Der Herr läßt fein Heil verfünbigen;. 

vor ben Völkern läßt er feine Gerechtigkeit 

3 offenbaren. * Gr gebenfet an feine Gnade 

und Wahrheit bem Haufe Ifrael; aller 

Welt Ende fehen ba8 Heil unferd Got» 
iré. 
97, fo viel ihr ift. 
ichet לגו‎ 


1. U.L: fc 
4. U.L: 
9. U.L: $anten. 


8. B: wegen beiner Geridte. dW:vE.A: um .ל‎ 


willen. 


9. über alle gabe. dW: Melt. vE: bie ganze 


Gre. 5: Fan € 


igenoffen. d'W.vE: Frommen. 


i Ba: (Bar) 8, if bem ©. gefäet! dW: 2. verfiähtbarte er! 


gehet auf. A: Gin 2. (f aufgegangen? 
Bolgglottens Bibel. MT. 3.0061. 6j. . 


















termini terrae salutare Dei nostri. 


4. 8: Allaxerunt. 
T. AL*et.. 8.8: Judi. 





10. Al.ı peccatorum. 
98,1. B*ipsi. 
YE: preifet feinen Heifigen Namen? 


R., u. fein heil. ©. VE: ben Sieg errang (jm. 
2. bat Fund getban ... bi 





3. ΒΑ ΝΕ: gegen das Ὁ. Sfr. „de 


XcCvH. 
een laetentur insulae multae! *Nubes et 2 
A caligo in circuitu ejus; justitia et ju- 
dicium correctió sedis ejus. *Ignis 5 
8. ante ipsum praecedet et inflammabit 
eut in circuitü inimicos ejus. *llluxerunt. ἃ 
xe,fuülgura ejus orbi terrae, "vidit et 
commota est terra. — * Montes sicut. 5 
^is cera fluxerunt a facie Domini, a facie 
Domini omnis terra. *Annuneiaverunt & 
pa coeli jüstitiam ejus, et viderunt onmes 
populi gloriam ejus. 
.םת‎ Confundantar omnes, qui ado- 7 
rant sculptilia et qui gloriantur in 
ssa rc simulacris suis! Adorate eum, omnes 
angeli ejus! * Audivit et [aetata est 8 
“644, Sion, et exullaverunt filiae Judae | 
própler judicia tua, Domine! *Quon- 9 
"stUSTjum tu Dominus altissimus super "ὦ 
omnem terram, nimis exallatus es 
super omnes deos. / 
Qui diligitis Dominu 
lum! custodit Dominus 
rüm süorum, de ma 
ו‎ liberabit eos. *Lux + 
st125,. et rectis corde laetitia. 
justi, in Domino, et c 
moriae sanctificationis 
XOVIIÍ (XCVII). 
Psalmus ipsi David. 1 
.51ב ופט‎ — Cantate Domino canticum novum, 
sepes dui mirabilia fecit; salvavit sibi 
dextéra ejus et brachium sanctum 
ejus. * Notum fecit Dominus salu- 2 
#63. (are süum; in conspectu gentium re- 
velavit justitiam suam. *Recordatus 3 
9% est misericordiae suae, et veritalis 
reso, Suae domui Israel; viderunt omnes 


12. B: Dantet bei bem Gebiditnlf feiner 6. aW. 
98,1. bat 58. gethan, Es hat ifm geholfen feine 


at er geoffendaret ... YEz 
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celebratio Doi regis ot judicis oondonantisque saneti.‏ — ,וו שו אב 


0 τῷ κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ" ἄδατε 
καὶ ἀγαλλιᾶσϑι καὶ ψάλατε. 5 Ψάλατε τῷ 
κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ, ἐν κιϑάρῳ καὶ φωνῇ ψαῖ- 
μοῦ, ὃ ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς; καὶ φωνῇ σάλπιγ- 
γος κερατίνης" ἀλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ Paor- |, 
λέως κυρίου. 7 Σαλενθήτω ἡ ἡ ϑάλασσα καὶ 
τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ οἰκουμένη καὶ πάντες οἱ 
κατοικοῦντες ἐν 2 8 ποταμοὶ κροτήσουσιν 
re. ἐπὶ τὸ αὐτό, τὰ „son ἀγαλλιάσονται 

ἀπὸ προρώπου κυρίου" ὅτι ἔρχεται, & án ἥκει 
κρῖναι τὴν γῆν. Κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δι- 
καιοσύνῃ, καὶ λαοὺς ἐν εὐϑύτητι. 


φϑ' (ov). 

Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 0 

9 κύριος ἐβασίλευσεν, ὀργιξέσϑωσαν λαοί' 
ö καϑήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίι » σαλευθήτω 
ἡ γῆ. 3 Κύριος ἐν Σιὼν μέγας, wal ὑψηλός 
ἔστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς. 5 Ἐξομολογη- 
σάσϑωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ μεγάλῳ, ὅτι 
φοβερὸν καὶ ἅγιόν ἐστιν. 4 Καὶ τιμὴ βασι- 
λέως κρίσιν ἀγαπᾷ" σὺ ἡτοίμασας οὐθύτητας, 
κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν Ἰακὼβ σὺ ἐποίησας. 
δ᾽ Ὑψοῦτε κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν, καὶ προς- 
κυνεῖτο τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι 
ἅγιόν ἐστιν. 

5 Μωῦσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν LA 
τοῦ, καὶ Σαμουὴλ ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ" ἐπεκαλοῦντο τὸν κύριον, καὶ 
αὐτὸς εἰτήκουσεν αὐτῶν. T'Ev στύλῳ νεφέλης 
ἐλάλει πρὸς αὐτούς" ὅτι ἐφύλασσον τὰ μαρ- 
τύρια αὐτοῦ καὶ τὰ προρτάγματα αὐτοῦ & 
ἔδωκεν αὐτοῖς. 8 Kugıs ὁ ϑεὸς ἡμῶν, σὺ 
ἐπήκουες αὐτῶν" ὁ ϑεός, σὺ ב‎ ἐγίνου 
αὐτοῖς, xal ἐκδικῶν ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύ- 

τὰ αὐτῶν. 

θ᾽ Ὑψφοῦτε κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν, καὶ προς- 
xvtita εἰς ὅρος ἅγιον αὐτοῦ" ὅτι ἅγιος κύριος 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 


4. B (pró κυρ.) ϑιῷ. 

6. ATX: φωνῆς (φωνῇ ABB). B: fac. κυρίῳ, 

7. B* πάντες (A? uncis incl.) ...: naroım, αὐτήν. 

8. X: ἀγαλλιάσεται. 

9. B* ἀπὸ πρ.-ἔρχ. (AEFX1; A? uncis fncl. ὅτι 
Yer). 

99,inscr. X} (p. 4.) ἀνεπίγραφος παρ᾽ Ἑβραίοις. 

1. a τ Χιρυβεὶν Ὁ ד‎ ir SD eei 


B: ἅγιός. 
S Bera: Hcyuır. Β αὐτῶν. 
₪ B* ὅτι (ΑΞ uncis Incl). - 


בוש 
(alt.) σὺ At: εὐείλ, X: ἐγένυ.‏ * 
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4. B: du ganje Erbe. vE: bie. dW.A: alle Lande. 
dW.vi ל‎ aus in Jubel u. fbielet. 

5. Vfalmengetón, B: Stimmen eines Lobgefangs. 
5 Klang bes Gaitenfpiels. dW: aufder Harfe mit 

απ 

6. Vorenuentteng. vE: Bofaunen u. fehmettern« 
ben Teommeten. 

8. B: müffen mit Händen Flappen. dW.vE: 6 
₪7 bie Ströme iu bie Hände. 

Wie Pf. 96,13. 
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Des 008 Richter. Der KöniganfCperubim. Mofen. Haron x. Samuel. X CV ERR. 





4 Sauchzet bem Heren, alle Welt! finget, 

5rühmet und lobet! *Xobet den erm 
mit Harfen, mit Harfen und Pfalmen; 

6* mit Trompetsn unb Pofaunen jauchzet 

7 vor dem Herrn, bem Könige! * Das Meer 
braufe, und was barinnen ift, ber Erb» 

8boden, unb bie darauf wohnen; *bie 
BWafferftröme frofloden, unb alle Berge 

9ftien fröhlich * vor bem erm: denn 
« kommt dad Erdreich zu richten! Er 
mind den Expboden richten mit Geredjtige 
feit, und bie Völker mit Recht, 


9. 


1 De Herr (ft König, barum toben die 
Völker; er figet auf Cherubim, barum 

2 reget fid) ble Welt. * Der Herr ift größ 
iu Zion, und hoch über alle Völker. 

3*Man danke deinem großen unb mun 
derbarligen Namen, ber da Heilig ijt. 

45 3m Reich viefes Königs hat man dad 
Net lieb: bu 4167 Srómmigteit, bu |, 
fchaffeft Gericht und Gerechtigkeit In Sa« 

Bob. * Erhebet ben Heren, unfern Gott, 
bett an zu feinem Bußfchemel, denn er 
ift Heilig. 

6 Mofe und Xaron unter feinen Prieftern, 
amb Samuel unter denen, bie feinen 9ta« 
men anrufen; fie riefen an ben. erm, 

7 und er ergdrete fie. * Gr cebete mit ihnen 
לטל‎ eine Wolkenfäule: fie hielten feine 
Beugniffe unb Gebote, die er ihnen gab. 

8." Herr, bu ift unfer Gott, bu erhörteft 
fie; du, Gott, vergabft ihnen, unb ]הזו‎ 
teft ihr Thun. 

9  Grhöhet den Herrn, unfern Gott, und 
betet an zu feinem heiligen Berge! venn 
der δεῖς, unfer Gott, ift Heilig. 


98,6. U.L: Drommeten. i 





; B4: ite. (Bat Wf 802) B feet 
die IW τε S MF 9023 bid 
םש‎ fred» 
tn WAR elg ik e 
4. Hab bie Macht des 
Ἢ Ordunug fef. dW. 
ret dW.vE: hältft Gert 
litt) 358 du (out) 

Beget 








ber ὃ. π΄ liebt. Die 
ben Ruhm? A: ble 


t, (Recht 
2 d ient edis e 





?9955' Jubilate Deo, omnis terra! cantate A 

wes. et exullate et psallite! * Psallite Do- 5 
mino in cithara, in citharà et voce 

Τα 35,81. psalmi, *in tubis ductilibus et voce. 6 
inbae corneae! jubilate in conspectu 

regis Domini! *Moveatur mare et 7‏ ל נש" 
plenitudo ejus, orbis terrarum et qui‏ 

habitant in eo! *Aumina plaudent 8 

"M manu, simul montes exultabunt *a 9 





0 
Yu 








conspectu Domini: quoniam venit ju- 
dicare terram. Judjcabit erbem ter- 
rarum in justitia, et populos in aequi- 


tate. 
XOIX (XCVIII. 
Psalmus ipsi David. 
Dominus regnavit, irascantur po- 1 
uli; qui sedet super Cherubim, mo- 
8 veatur terra. *Dominus in Sion 
magnus, et excelsus super 'omnes 
populos. * Confiteantur nomini tuo 
magno, quoniam terribile et sanctum. 
est. * Et honor regis judicium diligit: 
tu parasti directiones, ji 

i in Jacob tu fecisti. * Exal- 
- tste Dominum Deum nostrum, et ado- 










132/4965 rate scabellum pedum ejus, qnoniam 


sanctum est. 

Moyses et Aaron in sacerdotibus 6 
ejus, et Samuel inter eos qui invo- 
cant nomen ejus; invocabant Domi- 
num, et ipse exaudiebat eos. *In 
rs“ columna mubis loquebatur ad eos: 
custodiebant testimonia ejus et prae- 
ceptum quod dedit illis. * Domine 8 
Beus noster, tu exaudiebas eos; Deus, 
tu propitius fuisti eis, et uleiscens 
in omnes adinventiones eorum. 

Exaltate Dominum Deum nostrum, 
et adorate in monte sancto ejus! quon- 
jam sanctus Dominus Deus noster. 


1168. 


DS 


99. 8* ipsi. 1. AL.: sedes. 


5. dW.vE.A: fallet nieder vor bem Schemel feiner 


füße. 
6. dW: mit f. Br., u. ©. der anrief...? 
T. in einee 58. dW.vE:in der. A: 








uch (hr Thun. 
₪ :מז‎ fafiet nieber vor... "is 


228 (100,1—101,7.) 


Psalmi. 





c. 





Celebretio Det laudandt. Viréutos imperantis. 





9 (99^. 

1 ψαλμὸς εἰς ἀξομολόγησιν. 

᾿Αλαλάξατε τῷ κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ. 3.Δου- 
λεύσατα τῷ κυρίῳ εὐφροσύνῃ, εἰρέλϑατε 
ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. 8 Γρῶτο ὅτι 
κύριος αὐτός ἔστιν ὁ ὁ ϑεὸς ἡ ἡμῶν. 4% ἐποίη- 
σεν ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς" ἡμεῖς δὲ λαὸς αὐτοῦ 
καὶ πρόβατα νομῆς αὐτοῦ. 

4 Εἰςέλϑατο ₪ τὰς πύλας αὐτοῦ ἐν ἔξομο- 
λογήσει, a τὰς αὐλὰς αὐτοῦ. ἐν Sure 
ομολογοῖσϑα αὐτῷ, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
Or χρηστὸς κύριος, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ, καὶ ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς ἡ ἀλή- 
Oua αὐτοῦ. 


ev (7. 
1 Ψαλμὸς τῷ Δανίδ. 


"Enos καὶ πρίσιν ᾧσομαί σοι, wiqu* ψαλῶ, 
3 καὶ συνήσω ἐν ὁδῷ. ἀμώμφ" πότε ἥξεις πρός 
μὲ; 


„Arrogewöugr ἐν ἀκακίᾳ καρδίας μου dw 
μέσῳ τοῦ oiwov μου. ὃ Οὐ προεθέμην πρὸ 
ὀφθαλμῶν μον πρᾶγμα παράνομον" ποιοῦντας 
παραβάσεις ἐμίσησα. Οὐκ ἐκολλήθη μοι 4xag- 
5 σχαμβή" ἐκκλίνοντος ám dual νοῦ πονη- 

oi» m. 5 Tür κακαλαλοῦντα 
p» τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωκον" 
ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ καὶ ἀπλήστῳ καρδίᾳ, 
τούτῳ οὐ αυνήσϑιον. 5 Οἱ ὀφθαλμοί μον ἐπὶ 
τοὺς πιστοὺς τῆς Tie» ποῦ συγκαθῆσϑαι. αὖ- 
τοὺς μετ᾽ ἐμοῦ" πορευόμενοφ. ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ, 
οὗτός wor μτούργει. 70% κατῴκει ἐν μέσῳ 
τῆς οἰκίας pov ποιῶν ὑπερηφανίαν" λαλῶν 
ἄδυια οὐ κατηύϑυνεν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν 


100,1. EFX t (p. Farm) τῷ Δαυΐδ. EFX (pro 
xvp.) ϑεῷ. 
T REX: εἰκέλϑετε (eli, v. 4). 
3. B* ἡμῶν (A? uncis incl.) et ἡμεῖς δὲ (X: ὑμεῖς 
- 7 von). 
B* (al Αἱ conjungit ἐν ὕμνοις citm ἔξομ. 
Hi B* (alt.) ὅτι (A2 uncis incl.). 


Ψαλμ, (AP. X: Tg 4. ved, Bi‏ א 


E τ λας ἑμμέαῳ (at slibi). 
3. EFX: προιτιϑέμην. 

5. EFX: τῶν (Al.: τὸν) mine. 

6. EX: συγκαϑεῖσθαι. AR: [αὐτὸς]. 

T. A3B: κατεύϑ. B (pro ἐκώπ.) ivaevior. 
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7035 לָאדיפון‎ mp «25 mí 
100,3. 'p ולו‎ ib.: בפתתת.18 32 "א לא סיכ‎ Non 
191,5.’ יתיד‎ ib. בנ"א אותו‎ 
100,1. Wie Pf. 98, 
3. dW: unb fein Ὧν wie? dW.vE: fein 90. (find 
ui u. ble Oeerbe f. 99. 
. dW.vE: Stelet in feine ingen. dW: mit obs 
un. vE: Sobgefang. A: ben füngen. | 
NE: Sg. ה מ‎ Pg gut; {εἰπε Gto. 
0 Treue. 


101, 2., will ich: fpielen. B: Güte u. Ges 
e m dW: 8 
were bu qu mir Four; (ds 

wi fomnum Syergeno einhergehen ... B: verftändig 
Handeln auf eihem volffommenen Wege. dW: merferr 
auf veblidjen Weg? vE: beadjten den zehtfchaffenen 
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Sotted Freundlichkeit und Wahrheit. fio Θπανε und Met. Fromme Diener, 


c. 





100. 
1 Gin Dantpfalm. 
2. ל ה‎ Heren, alle Welt! * Die 
net dem Germ. mit Sreuben, fommt vor 
3fein ?ngefijt mit Frohloden! *6₪ 
fennet, daß ber Herr Gott ift! Er Hat 
und gemacht, unb nicht mir feldft, zu fei» 
nem Volt und zu Schafen feiner ו‎ 
4 Gebet zu feinen Thoten ein mit Dan 
fen, zu feinen Vorhöfen mit Loben! ban» 
506 ihm, Tobet feinen Namen! * Denn 
der Herr ift. freumblich, und feine Gnabe 
währet ewig, unb feine Wahrheit für 
und für. 
101. 


1 Ein Pjalm Davids. 
Bon Gnade und Recht wii ich πε 
gen, und bir, Herr, Iobfagen: 
2 3% handle vorfichtig und τε) bei 
denen, die mir zugehören, unb wandle 
S treulid) in meinem Haufe. * Ich nehme 
mir feine böfe Sache vor; ich faffe ben 
Uebertreter, unb laffe ihn nicht bei mir 
bleiben. * Ein verfehrted Herz muß von 
mir weichen; ben Böfen leide ich nicht. 
5* Der feinen Nächften heimlich verfum» 
det, הזל‎ sertilge Ich; Ich mag bef nicht, 
ber flolge Geberden und Hohen Muth 
6Hat. "Meine Augen fehen nad) ben 
Sveuen. im Lande, daß fie bei mir ops 
nen; und Habe gern fromme Diener. 
75 Salfche Leute Halte id) nicht in ומ‎ 
nem Haufe; bie Lügner gebeihen nicht bei 


101,4. U.L: verkehrt Herz. 












0 (XCIX). 


Psalmus in confessione. 


*5.99. — Jubilate Deo, omnis terra! *Ser- 2 
#241. vite Domino in laetitia, introite in 
conspectu ejus ín exultatione! *Sci- 3 
tote, quoniam Dominus ipse est Deus! 
41256 fecit nos et non ipsi nos, po- 
75:755 pulus ejus et oves pascuae ejus. 
Introite portas ejus in confessione, 4 
9"^ atria ejus in hymnis! confitemini illi, * 
laudate nomen ejus! *Quoniam sua- 5 
T". vis est Dominus, in aeternum mise- 
117-527 ricordia ejus, et usque in generatio- 
nem et generationem veritas ejus. 
CI (O). 
Psalmus ipsi David. 1 
e». Misericordiam et judicium can- 
tabo tibi, Domine; psallam, *et in- 2 
elligam in via immaculata, quando 
venies ad me. 
Perambulabam in innocentia cor- 
dis mei, in medio domus meae. *Non 8 
proponebam ante oculos meos rem 
ss, injustam; facientes praevaricaliones 
odivi. Non adhaesit mihi *cor pra- 4 
[6% vum; declinantem a me malignum 
15,2.109,12.000 cognoscebam. * Deirahentem 5 


secrelo proximo suo, hunc perse- " 
quebar; superbo oculo et insatiabili 
corde, cum hoc non edebam. *Oculi 
mei ad fideles terrae, ut sedeant me- 
cum; ambulans in via immaculata, 
hi ibi ministrabat, *Non habita- 
bit in medio domus meae, qui facit 
superbiam; qui loquitur iniqua, noa 
direxit in conspectu oculorum meo- 


Paste. 





as. 


100,1. Al.:Domino. 5. Al.* est. S: in generetione. 


49.1 A: Acht Haben auf b. unbeflediex 98.3. B.À: 
warn wirft bu zu mir Tommen? d'W: reblichen (a 
B: in Ginfolt meineé Q.. A: ber tinfulb, vi: Medi 
fdaffexbrit. 

3. berileb. Thun, u. Iaffe einen foldeen ... haften. 
ΑΓ: will m. nidt vor Augen fiellen 1160010060. vE: 
nie meine ®. richten nad) Böfen Dingen. B: b. Thun 
berAbtrännigen. dW: Uebertretungen Ἢ üben? vE: 
Gänven zu begehen? B: G6 foll mir nit andlehen. 
dW.A: anfangen. vE: bei mit n. haften. 

» win ἰώ u. .אא‎ dW: faljeé . foll fern 
in v. mit. 

5. weiten SR. QW. vE: f. Breunb läferi? B: Hohe 

















101,1. S* ipsi. 4. Al.: declinante 8 me maligno, 


Augen u. ein tropiges Herz? vEs folge ff. m. e aufs 
geblafenes? A: een Auge ftof (ft u. unerfättlich 
das ᾧ. dW: ben Sofärtiarn u. Hodmäthigen (1) 
ἴαπα [ὦ n. ertragen. VE: will ich n. dulden. 

má - rnt Faden [Ων fol EX fein. ἐμὴ 

elit Auge [fol fen] πα, vE: Augenmerk fo 

fein auf Be | יצל שו‎ wid) Blei» 
ben? A: figen Bel mir. B: auf bem vollfommenen 
2d: dW: eblidjem. vE:redjtfhaffenem. A: unbes 


7. bleiben nit ... befeben nor meinen Bingen 
pud B.dW.YE: forc Betrug (Trug) übel... Lügen 
sebeh, . 
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(101,8—102, 15.) 


Psalmi. 





ει. 


BuppHoatto affticti in conspectu Dei procem suam ef fundentis. 





μου. BEI; τὰς πρωίας ἀπέκτενον πάντας τοὺς 
לליה‎ τῆς γῆς» τοῦ ἐξολεϑρεῦσαι ἐκ 
πόλεως κυρίου πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν 
ἀνομία». 


β' (ρα. 
1 Προρευχὴ τῷ πεωχῷ, ὅταν ἀκηδιάσῃ καὶ 
ἔναντι κυρίου ἐκχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ. 


3 Κύριε, εἰράκουσον τῆς προρευχῆς μου, καὶ 
ἡ κραυγή μου πρός σε ἄιϑάτω. ὃ Μὴ ἀπο- 
᾿στρέφῃς τὸ πρόφωπόν σον ἀπ' ἐμοῦ" ἐν ἡ ἂν 
ἡμέρᾳ ϑλίβομαι, κλῖνον πρός με τὸ οὖς σου" 
ἐν ἡ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσομαί σε, τι 2 
σόν pov. “Ὅτι כ‎ exe καπνὸς αἱ ἡμέ- 
gas μου, καὶ τὰ ὀστᾶ μου ὡρεὶ φρύγιον συν- 
τἀφρύγησαν. 5 Ἐπλήγην gel χόρτος, καὶ ἔξη- 
φάνϑη ἡ καρδία μου, ὅτι ἐπελαϑόμην τοῦ φα- 
γεῖν τὸν ἄρτον μου. S 4πὸ φωνῇς τοῦ στε- 
ταγμοῦ μου ἐχολλήϑη τὸ ὀστοῦν μου τῇ σαρ- 
κί μου. Τ' Ὡμοιώϑην πελεκᾶνι ἐρημικῷ, ἐγε- 

φήϑην ὡςεὶ νυκτικόραξ ἐν οἰκοπέδῳ. δ᾽ Ἠγρῦ- 
πνῆσα καὶ ἐγενόμην ὡς στρονϑίον μονάζον 
ἐαὶ δώματι. 9 Ὅλην τὴν ἡμέραν ὠνείδιζόν pa 
οἱ ἐχϑροί μου, καὶ οἱ ἐπαινοῦντές μὲ xaT 
ἐμοῦ ὥμνυον. 10 Ὅτι σποδὸν ögel ἄρτον ἔφα- 
Tor, καὶ τὸ πόμα μον μετὰ χλαυθμοῦ ἐκίρ- 
μων, 11 ἀπὸ כ‎ τῆς ὀργῆς σου καὶ τοῦ 
vuoi σον" ὅτι ἐπάραρ κατέῤῥαξάς με. 12 Ai 
ἡμέραι βου ὡρεὶ σκιὰ ἐχλέϑησαν, καὶ ἐγὼ gel 
χόρτος ἐξηράνϑην. 

18 Σὺ δέ, κύριε, εἰς πὸν αἰῶνα μένεις, καὶ 
τὸ μνημόσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 
1 Σὺ ἀναστὰς οἰκτειρήσεις τὴν Du n 
καιρὸς τοῦ οἰκτειρῆσαι αὐτήν, ὅτι ἥκει καιρός. 
1501 εὐδόχησαν οἱ δοῦλοί σου τοὺς λίϑους 
αὐτῆς, καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς οἰκτειρήσουσιν. 


8. B: ἐξολοϑρ. ... (pro ἀνομ.) ἀδικίαν. 

102,1. B: ἐναντίον κυρ. 

2. B: ἐλθέτω. 

3, EFX: ϑλίβωμαι. B: ἐπικαλέσωμαί. EFX: ἐπ- 
«κουσόν. 

4. Br ἐξέλιπον. 

5 X: Ἐπλήγη. 

8. B: ἐγενήθην deed org. AlXı μονάζων. EFX: 
ἐπὶ δώματος. 

12. B: κἀγὼ, X: ἐξηράνθη. 

13. A2: μενεῖς, 
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דגש אחר שורק v. δ.‏ בנ"א כעטן .102,6 



















B: Alle Morgen 1.1 
IW: Ita, gn iid. 
102,1. tief betrübt. dW: eines GL., wenn er in tiefz 
flex Betrübniß ... vE: ba er verzagen wollte. A: in 
Sfengflen war. 

2. A:Rufen. dW.vE: u. m. Blehen fomme zu bir. 

3. bein Obr ... ἐῶ rufe. B.dW.vE: am Tage mele 
ner (Angft, 7 an welchem S. immer ich 
in Trübfal bin? B.dW. lend. 

4, wie Brände. WO : gejdjmunben ... Steifer. 
A: fdjminben Bin ... verborren wie ל‎ Reis. Bi 
ausgebranne mie ein Beuerheerb. 

IW: Gefengt, wie Kraut, welfet m. $., denn 
185. = Niebergefengt ... u. Serboret if .. 

6. dW: Klagen u.©. SÉ: ב‎ meins €. B. 
A: Stimme. 

T. an verf, Stätten, dW: 166 bem Pelifan 








Der Bfalter. 
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Der Elende in der Berftörung. Die Sfunde der Gnade über Zion, 


ει. 





Smir. *$rüb vertilge 0 ale Gotilofen 
im Lande, baf ich alle liebeltfáter aud» 
sotte aus der Stadt bed Herrn. 


102. 

Ein Gebet ded Glenben, fo er betrübt 
ift und feine Klage vor bem Herrn aut» 
fgüttet. 

2. Here, Höre mel Gebet, unb Τα mein 
3 Schreien zu bir tommen! * Verbirg bein 
Antlig nicht vor mir in ber Noth, neige 
deine Ohren zu mir! wenn id) bid) an« 
Arufe, fo erhöre mich bald! * Denn meine 
Sage find vergangen wie ein Hau, und 
meine. Gebeine find verbrannt wie ein 
5 Brand. * Mein Herz [ἢ geichlagen unb 
verborret wie Gras, bag id) auch vergefle 
6 mein Brot zu effen. * Mein Gebein fle» 
bet an meinem διε, vor Heulen und 
7 Seufgen. * Ich bin gleich wie eine ofr» 
dommel in ber Wüfte; ih bin gleich wie 
ein Käuzlein in den verflörten Städten. 
8" 3d wache, unb bin wie ein einfamer 
9 900801 auf dem Dade. * Täglich jchmä« 
hen mich meine Beinde; und die mich fot» 
10 ten, fhmwören bei mir. * Denn ich effe 

{γε wie Bros, und mifche meinen Xrant 
11 mit Weinen, *vor beinem Drohen und 

Zorn, baf bu mid) aufgehoben unb zu 
12 Boden geftoßen haft. * Meine Tage find 

dahin wie ein Schatten, unb ich verborre 

wie Gras. 


13 Du aber, Herr, 500006 ewiglich, und 
14 vein Gevächtniß für und für. * Du wol« 
Teft dich aufmachen unb über Zion erbar« 
men; benn 66 ift Zeit, baf bu ihr gnáblg 
feieft, unb pie Stunde ift gefommen: 
15 * Denn deine Knechte wollten gerne, daß 
fie gebauet würbe, und fähen gerne, daß 
ihre Steine und Kalk zugerichtet würben, 


102,7. U.L: ein Roßrboinmel. 
11. U.L: Dräuen. 





seM..... eine Eule in Trümmern. vE: Kropfgans. 
8. :ד‎ 80066 [ὦ auf, fo bin td... * A: bin 6. 
9. bie wiberm, rafen. B.dW.vE.A: Den ganzenTag. 
10. B: wiebas Br. dW.vE.A: Thränen. - 
11. Unmwilen ... geworfen bat. dW.yE: genoms 
men? B.vE: u. hingeworfen. dW.A: niebergeim. 
12. find wie ein finfender Gb. B: (id) neigenber. 
YE: ausgefiredter. dW: wie gefirete Sch, 






χα. 





102,1. 8: Oratio ioopis, cum angeretur (Al.: 
Ἢ xiaretur) ... eflunderet (AL.: effudit) ... 7. Al. 
cano. 
nerátione et g. 


rum. ®In imatutino interfüciebam 
omnes peccatores terfae, ut disper- 


223910, derem de civitate Domini omnes ope- 


rantes iniquitatem. 
CO (CD. 
Oratio pauperis, cum anxius fuerit. 
τ... el in conspectu Domini effuderit pre- 
cem suam. 

Domine, exaudi orationem meam, 
et clamor meus ad te veniat! * Non 
75-4; avertas faciem tgam a ine! in qua- 
cumque die tríbulor, inclina ad me 
aurem tuam! in quacumque die in- 
vocavero te, velociter exaudi me! 
"#2 (uia defecerunt sicut fumus dies 
mei, et ossa mea sicut cremium 
" afuerunt. * Percussus sum ut foe- 

nam, et aruit cor meum; quia obli- 
*9; tus sum comedere panem meum. *A 
333 voce gemitus mei adhaesit os meum 

carni meae. *Similis faclus sum 
llicano solitudinis; factus sum 
Sicut nycticorax in domicilio. * Vigi- 
lavi, et factus sum sieut passer 
solitarius in tecto. *Tota die ex- 
probrabant mihi inimici mei; et qui 
laudabant me, adversum me jura. ὁ ὁ 
'ja.bant *Quia cinerem tamquam pa- 10 
® nem manducabam, et potum meum 
cum fletu miscebam, *a facie irae 1 
33029, εἰ indignationis tuae; quia elevans 
llisisti me. * Dies mei sicut umbra de- 12 
"clinaverunt, et ego sicut foenum arui. 

Tu autem, Domine, in aeternum 13 
| permanes, et memoriale tuum in ge- 

neralionem et generationem. * Tu14 
53915. exurgens misereberis Sion; quia tem- 

pus miserendi ejus, quia venit tempus. 
* Quoniam placuerunt servis tuis lapi- 15 
את‎ des ejus, et tefrae ejus miserebuntur. 


sent. 


wu. 


4 










€ 9» «qo 0 » 





an- 
peli- 
10. AL: poculum. 11. 8" οἱ. 13. S: in ge- 
14. AL: Ta Domine. 





13. dW: throneft ewig. dW.vE: Name (dauert) 
auf Befhleht u. Gefd[. 

14. dW.vE.A: Du wirft aufftchen! B: ja bie bes 
fimmte 3. ift gef. 

15. haben £uf an Ihren Steinen, u. Mitleid mit 
ibeem Sraub. B: ein Wohlgefallen an ...? vE: Bere 
langen. dW: lieben Zions Steine. dW.vE.A: 56 
dauern ihren Schutt. 


282 (102, 16—103, 2.) 


Psalmi. 





Cx 


Supplicatip afflicti; in ruina Deus tdem. - 





36 Καὶ φοβηϑήσονται τὰ ἔϑνῃ τὸ örond cov, 
κύριε, καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς 1% τὴν 6- 
dar σου" 11ὅτι οἰκοδομήσει. κύριος τὴν Xi, 
zul ὀφϑήσεται ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. 18 Ἐπέβλε. 
ἐπὶ τὴν προρευχὴν τῶν ταπεινῶν, καὶ οὐκ 
ἐξουδένωσεν τὴν δέησιν αὐτῶν. 49 Γραφήτω 
αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτιζόμενος 
αἰνέσει τὸν κύριον. הש‎ ἐξέκυψεν ἐξ ὕψους 
ἁγίον αὐτοῦ, κύριος ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν 4 
ἐπέβλεψεν, 3. τοῦ ἀκοῦσαι τὸν στεναγμὸν τῶν 
πεπεδημένων, τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τες 
ϑανατωμένων, a τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐν Zw τὸ 
ὄνομα xvolov καὶ τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ ἐν "Iegov. 
σαλήμ, 38 ἐν τῷ ἐπισοναχϑῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ καὶ βασιλεῖ; τοῦ δουλεύειν τῷ κυρίῳ. 


34. Ασεχρίθη αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ" 
m ὀλιγότητα, τῶν epi μου 2 ἀνάγγειλον 
" μὴ ἀναγάγῃς μὲ ἐν ἡμίσει μερῶν. μου, 

Ἐν γενεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου. 26 Καὶ ἀρχὰς 
σύ, κύριε, τὴν γῆν ἐβεμελίωασας, καὶ ἔργα τῶν 
χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί. 31 Αὐτοὶ ἀπ- 
ολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις" καὶ πάντες ὡς ἱμά- 
τιον παλαιωϑήσονται" xal ὡρεὶ περιβόλαιον 
din; αὐτούς, καὶ ἀλλαγήσονται. 18 Σὺ δὲ 
ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σον οὐκ ἐκλείψουσιν. 
3970) 2 δούλων σου κατασκηνώσουσιν, καὶ 
τὸ σπέρμα αὐτῶν εἰς; τὸν αἰῶνα κατευϑυνϑή- 


σεται. 
T er 060 


Εὐλόγει, ἡ ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον, καὶ πάν- 
τα τὰ ἐντός, μον, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 
2 Εὐλόγει, ἡ ψυχή μον, τὸν κύριον, καὶ μὴ 
ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀντάποδοσεις αὐτοῦ" 





τῷ συναχϑῆναι. A3: x. βασιλείας. 
26. B: τὴν γῆν σύ, κύριε, 10. 

27. A3: διαρενεῖς ... (pro £j.) ἀλλάξεις, 
29. B: Οἱ viol... 

103,1. EFXf (ante s. post Τῷ 4.) ψαλμός. 
2. B (pro ἀνταποδ.) αἰνέσεις. 
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16. 0 werden ... (VE: baf b. Völker fehen ...?) 
17. B: Bonn... wird gebauet baben, u. in f.. $e 
Titeit το. erdjlenen fein. dW: bauet, fid) zeigt. vE: 





verfióytbaret? 
18. B: שו די‎ wt gem 


fouet auf das 
19. vE: aufgegel 9 % bab Nadıfommen 
Gef estar d Finite. VE: für das Fünft. 
daß aufwahfende Boff 
20. zur ₪. dW.yE: bildet herab. B: baf er 
herabgefghaust. 


eivenbet Haben. vE: 
Ger gon emtblößet ti 


Der Bieltsr. (102,16— 103,2) 233 
Die ד‎ auf bie Rehlommen. Die Gredigs zu Zion. Gottes Save. ₪ 


16* daß bie „Heiden ven Mamsn bed Gern | m, "Et timebunt gentes nomen luum, 6 
fürten, unb alle Könige auf Erben bei- Domine, et omnes reges terrae 

17 ne Ehre, * baf der Herr Sion bauet, und gloriam tuam; * quia aedificavit Do- 17 

18 erfcheinet in (einer 076. * Gr wendet | es. minus Sion, el yidebitur in gloria 
fi jum. Gebet der Verlaffenen, unb ver« sua. *Respazit in orationem hu- 18 











19 fchmähet ihr Gebet nicht. * Das werbe milium, et non sprevit prece 
gefchrieben auf bie Rachfommen; unb das eorum. *Scribantur haec מו‎ 0 
Volk, das gefchaffen foU werben, wird | 2... neratione altera, et populus qui 

20 ben Heren loben. * Denn er fdjauet von creabitur laudabit Dominum. * Quia 20 


" feiner 4 Sit. und der Ser fiebet | 1605 mr à de ercelo sancto suo, Do- 
מ‎ rent qe ao t "gh Ta tih tur la 

22 mache die Kinder de XobrB, * auf baf fir Ht at solveret filios interemptorum, δαὶ 22 
zu Bion prebigen ben Namen be8 Herrn, | 5*9 annuncient in Sion nomen Domini, 









23 und fein Lob zu Serufalem, * wenn bie et laudem ejus in Jerusalem, *in 5 
Völker zufammen fommen unb bie König- | "*"**- conveniendo populos in unum, et 
tfe, bern Herrn zu bienen. 55/*  peges, ut serviant Domino. 

24 Gr pemütfiget auf dem Wege meine Respondit ei in via virtutis suae: 24 


25 Kraft, er verfürzet meine Tage. * 3 | ** — Paucitatem dierum meorum * nuncia 25 
fage: Mein Gott, nimm mid) nicht meg | 2 mibi! ne revoces me in dimidio 
in ber Hälfte meiner Tage! Deine Jahre dierum meorum! In generationem et 
26 währen für unb für. *Du haft vorhin generationem anni tui. * Initio tu, 26 
bie Erbe gegründet, unb ble Himmel find "te Domine, terram fundasti, et opera 
27 deiner Hände Werk. * Sie werden > , manuum tuarum sunt coeli. *Ipsi27 
sehen, aber bu bleibeft; fle werben alle *peribunt, tu autem permanes; et 
veralten wie ein Gewand; fle werben ver- 1 ommes sicut vestimentum veterascent; 
wandelt wie ein fleib, wenn bu fie ver» et sicut opertorium mutabis eos, et 
28 wandeln wirft. * Du aber bleibeft role | en,e.s..as, mutabuntur. ® Tu autem idem ipse 28 
bu fift, unb'belne Fahre nehmen fein | **-'%®es, et anni tui non deficient, *Filii 29 
29 Ende. * Die Kinder deiner Knechte mer» | %”- servorum tuorum habitabunt, et se- 






den bleiben, unb ihr Sam: wird ver bie | ^ men eorum in saeculum dirigetur. 
gebeihen. . 
108. CHI (CH). 
1 Ein Pfalm Davids. * Ipsi David. 
o6c bei Herrn, meine Seele, unb | 195 | Benedic, anima mea, Domino, 
was in mir ift, feinen heiligen Namen! et omnia 4086 intra me sunt, 
2* Lobe den Gern, meine Seele, unb ver« momini sancto ejus! *Benedic, ani- 2 
giB nit, ma8 er bir Gutes getan hat! ma mea, Domino, et moli obli- 
—— visci omnes retributiones ejus! 


1032. U.L: mir Oni gelfan. ——— 
16. Al.:oomenDomini. 17. AL.: aedificabit. 19. AL: 
Scribatur. Al.: in generationem alteram. 21. Al.: 
jemitum. 22. Al.: annunciet, Al: laudem suam. 
5. 8: In generatione. 
103,1. 8: Psalmus David. 
21. B.dW.A: des Gef. dW.vE: zu löfen. A: er^. edfelg bu fie. VE: wirft bu fle το. A: verünbi 
LU i P 28. B.ÀW.vE.A: δίῃ (eb) Derjclbe. e. 
fme aubauf. dW: al(gumof. vE: 209. B: werdens bewohnen . ו‎ werben. 
7 586. dW: gebeugt. VE: . ] Ὲ: [im Sane] wohnen. A: "bei bts dW. 8.4: 
iat ... gei jebeugt. vE: au| 
0 0 zur man. AWı leidet. sm. 


21. dw: B: wirft bi bu το! ὁ Sam 
fie vom. wd 4 fie - ve ciem, Mm ₪ טל‎ ‚A: ille {εἰπε Wohlthaten. vE: Gutifaten. 
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234. (103,3—19.) 


| 





cun. 


Celebratio condoneniis benignitatis οἱ justitiae Del. 





3 τὸν εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς ἀνομίαις σου, 
τὸν ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου, 4 τὸν λυ- 
τρούμενον ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωήν Gov, τὸν Ots- 
φανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς, ὅ τὸν 
ἐμπιπλῶντα à ἀγαθοῖς, τὴν ἐπιϑυμίαν σον" 
ἀνακαινισϑήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 
ἃ Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ κύριος, καὶ κρίμα πᾶ- 
σιν τοῖς ἀδικουμένοις. Τ᾿ Ἐγνώρισεν τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ τῷ Μωῦσῇ, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ' τὰ ϑελή- 
ματα αὐτοῦ. 

8 Οὐμτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ κύριος, μακρό- 
ϑυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληϑεινός. 3 οὐκ 
εἰς πέλος ὀργισϑήσεται, οὐδὲ εἰ; τὸν αἰῶνα 
unser Ov κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐποίη- 
σεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνομίας, ἡμῶν ἀντ- 
απέδωκεν iui. 10s. κατὰ τὸ ὕψος, τοῦ οὐ- 
φανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἐκραταίοσεν κύριος τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς. Yo 2 αὐτόν" 
18 καθ᾽ ὅσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυ- 
σμῶν, ἐμάκρυνεν dg ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 

13 Καϑὼς οἰκτείρει πατὴρ, υἱούς, ῥκτείρησεν 
κύριος τοὺς φοβουμένους αὐτόν. + Ὅτι αὐτὸς 
ἔγνω τὸ. “πλάσμα ἡμῶν, ἐμνήσϑη ὅτι, χοῦς 
ἐσμέν. 152420000 — ὦ dé χόρτος αἱ ἡμέραι 
αὐτοῦ, ὡρεὶ ἄνϑος τοῦ ἀγροὺ οὕτως ἐξανϑή- 
au: δ ὅτι πγεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ 
ὑπάρξει, καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτε τὸν τόπον 
αὐτοῦ. 


1 To δὲ ἔλεος τοῦ κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐ- 
πόν, καὶ ἡ διιαιοσύνῃ αὐτοῦ ἐπὶ υἱοὺς υἱῶν, 
18 τοῖς φυλάσσουσιν τὴν διαϑήκην αὐτοῦ καὶ 
Μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι 
αὐτάς. 19 Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασεν 
à» ϑρόνον αὐτοῦ, καὶ ἡ Lond αὐτοῦ πάν- 
zov δεσπόζει. - 


3. EFX: πάσας τὰς ἀνομίας. 

8, B* καὶ ἀληϑ. (A? uncis facl.). 

10. EFX: τὰς ἀνομίας ... τὰς ἁμαρτίας. 

31. A2: [κύριος]. X: ἐπὶ τοῖς φοβουμένοις. 

13. Alt οἰκεείρησεν. X: τοῖς φοβουμένοις. 

AM. B: μνήσϑητι ὅτι. 

AT. X: ἐπὶ τοῖη φοβυμένοις. ERX: ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν. 
48. Pauci: τὺς φυλάσσοντας ... μεμνημένυς, 
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דח 


103,6. חש' בסגול‎ w^ 
1.10. בנ"א כעונותינו‎ 


ו + .3 

4. A: Unterganae. dW.vE: löfet aus ber Grube. 

5. mit Outem färrget. dW.vE: dein Alter? A: 
bein Verlangen m. Gütern erfüllt? 8.4: daß fidj 
Fir Jugend wie eines (des) A. verneuert. dW: 

0 bem 9. vE: εὖ wird fid) erneuern. 

7 B: unterbrüdt werben. dW: für alle Unters 
brücten. ΝΕ: allen Bebrängten. 

T. B: dem M. befannt gemadit. A: funb geihan. 
AW.vE: that fund. B.dW.vE: fente Thaten. 





Der Bfalter. 


)108,8--19( 235 





fBarmberíg לתה‎ gnábig. Der Boter über Kinder, Der Menfh wie Gras. CHILE. 





S* der dir alle deine Sünde vergibt, umb 

Aheilet alle beine Gebrechen; δ ὑεῖ bein 
Xeben vom DVerberben erlöfet; ber dich 
Trönet mit Gnabe und Barmherzigkeit; 

5 *der deinen Mund fröhlich macht, und bu 

6 wieber jung wirft mie ein Aoler. * Der 
‚Here fart Gerechtigkeit und Bericht 

7 allens bie Unrecht leiden. * Gr hat feine 
Wege Mofe wiffen laffen, ble Kinder 
Ifrael fein Thun, 


8 Barmherzig unb gnäbig ift der Herr, 
9grbulbig unb von großer Güte. *Gr 
wird nicht immer Babern, nod) ewiglich 
10 Zorn Halten. * Gt Handelt nicht mit uns 
nach unfern Sünden, und vergilt und 
11 nicht nach unferer Miffethat. * Denn fo 
hoch der Himmel über ber Erbe ift, Täßt 
et feine Gnabe walten über bie, fo Ihn 
12 fürdten; *fo fern ber Morgen ift vom 
Abend, läßt er unfere Mebertretung von 
13 ung fein. * Wie fid) ein Bater über Kin« 
der etbarmet, fo erbarmet fld) der Herr 
i4über ble, fo ihn fürchten. 
Tennet, 28 für ein Gemádjte wir find; 
er gebenket daran, bag wir Staub find. 
15* Gin Men ift in feinem eben. mie 


Φταθ, er blühet wie eine Blume auf bem | "| 


16 8006: *menn ber Wind darüber gehet, 
fo ift fle nimmer ba, und ihre Stätte fen» 
net fie nicht mehr. 


17 Die Gnade aber bed Germ. währe | 72 


von Ewigkeit zu Ewigkeit über bie, fo 
ign fürdten, unb feine Gerechtigkeit auf 
18 Rinvestind, * bei denen, bie feinen Bund 
Halten und gebenfen an feine Gebote, 
19baf fie barnad) tun. * Der Herr hat 
feinen Stuhl im Hlnmel bereitet, unb 
fein Reich Herrfchet über alles. 


14. U.L: Gemäß. 


8. B.dW.vE.A: langmätht 
9. dW: Richt immetbar. fordert er vor Beriät ... 
trägt er nad). 


11. waltet f. @n. B.E: if mädtig. A: ftat. 


AV; ít mäßig t 9. Säfe — To midi 


* Denn ]א‎ 





ie (meit) der Aufgang 1 ν. {πὶ 





* qui propi 
HR pus wis; qui sanat omnes infirmitates 


"rar tuos; * qui redimit de interitu vitam 





tur omnibus iniquitati- 


Pk quam; qui coronat te in misericordia 
a. 


nis desiderium tuum: renovabitur at 
aquilae juventus tua. *Faciens miseri- 
cordias Dominus, et judicium omni- 
θαι αν Dus i injuriam patientibus. *Notas fecit 

5 vias suas Moysi, filiis Israel volunta- 
tes suas. 

Miserator et misericors Dominus, 8 
longanimis et multum misericors. 
"קית‎ * Non in perpetuum irascetur, neque. 9 
in aelernum comminabitur. *Non 0 
secundum peccata nostra fecit nobis, 
neque secundum iniquitates nostras 
retribuit nobis. * Quoniam secun-11 
dum altitudinem coeli a terra corro- 
boravit misericordiam suam super 
timentes se; *quantum distat ortus 12 
ab occidente, longe fecit a nobis ini- 
quitates nostras. * Quomodo misere- 13 
tur pater filiorum, misertus est Do- 
minus timentibus se. * Quoniam 14 
ipse cognovit figmentum nostrum; 
recordatus est, quoniam pulvis su- 
us. *Homo — sicut foenum dies 15 
ejus, tamquam flos agri sic efflorebit; - 
* quoniam spiritus pertransibit in illo, 16 
„et non subsistet, et non cognoscet 

implius locum suum. 

Misericordia autem Domini ab ae- 17 
terno et usque in aelernum super 
timentes eum, et justitia illius in 
2510007. filios flliorum, *his, qui servant te- 18 
stamentum ejus et memores sunt 
mandatorum ipsius ad faciendum ea. 

* Dominus in coelo paravit sedem 19 





3 
4 
et miserationibus; * qui replet in bo- 5 
6 
7 





















37,030 
כ 





9 
suam, et regnum jesius omnibus do- 
minabitur, 

9. * in. 


A: toa8 tole für Gefchöpfe find. 
15. Des iWtenfeben Tage find... beà gelbes. dW. 
:פד‎ Der Menfdh, wie Gr. m feine 2 (A: Hu!) 
16. B.dW.vÉ: ein 9B. darüber (fähret). vE: man" 
T. n. mehr ihre Stelle? À:gimmer ihren Ort? dW: 
mot. f emer ir Dit. 
errichtet f. Thron. B: δεεβίρεί. A 





E. % Tesnet unfer Diäten? dW.vE: 0000. εἰν n Königreih. dW: fónigt$um! 


236 (103,20—104, 12.) 


Psalmi, 








CHE 


Celebratie majestatis Dei oreataris, 





‚20 Εὐλογεῖτο τὸν κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι 
αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύι, ποιοῦντες τὸν λόγον = 
10V, τοῦ ἀκοῦσαι ₪ φωνῆς τῶν λόγων αὐ- 
τοῦ. 21 Εὐλογεῖτε τὸν πύριον, πᾶσαι αἱ dv- 
sau αὐτοῦ, » λειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὸ 
ϑέλημα αὐτοῦ. 22 Εὐλογεῖτε τὸν κύριον, πάν- 
τὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσπο- 
τίας αὐτοῦ, Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον. 


le. 
Τοῦ Δαυίδ. 


1 Εὐλόγει, ἡ ἡ ψυχή μον, τὸν κύριον. Κύ- 
Qu ὁ ϑεός μου, ἐμεγαλύνθης σφόδρα. Ἔξο- 
μολόγησιν καὶ μεγαλοπρέπειαν ἐνεδύσω" Ξάρα- 
βαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον, ἐκτείνων τὸν 
οὐρανὸν 8 Sido 36 σεεγάζων ἐν ὕδασιν 
τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ, 6 τιϑεὶς 2 τὴν ἐπίβασιν 
αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων" 
4ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ 
τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα" 55 ϑε- 
μελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς, οὐ 
κλιϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


64800006 ὡς ἱμάτιον, τὸ περιβόλαιον αὐ- 
τοῦ. "Eni τῶν ὀρέων στήσονται ὕδατα" 7 ἀπὸ 
ἐπιτιμήσεώς σου φεύξονται, ἀπὸ φωνῆς βρο»- 
τῆς σου δειλιάσουσιν. ϑιΑναβαίνουσιν d ὅρη, καὶ 
καταβαίνουσιν πεδία εἰς τόπον ὃν ἐϑεμελίω- 
σας αὐτοῖς. 9 Ὅριον ἔϑον ὃ οὐ παρελεύσονται, 
οὐδὲ ἐπιστρέψουσιν καλύψαι τὴν γῆν. 

19 Ὁ ἐξαποστέλλων πηγὰς ἐν φάραγξιν, ἀνὰ 
μέσον τῶν ὀρέων διελεύσονται ὕδατα" 3, mro. 
τιοῦσιν πάντα τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ, προρδέ. 
ξονται ὄναγροι εἰς δίψαν αὐτῶν. 12 Ἐπὶ αὐτὰ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσει, ἐκ 
μέσου τῶν πετρῶν δώσουσιν φωνήν. 


20. B* οἱ, X} (a. ποιόντ.) οἱ (eti. v. 21). 
21. B: τὰ θελήματα. 
32. BFX: δισποτείας (B δυναστείας), 


 104,Inscr. B: Té A. (ÉFX: Ψαλμὸς ὑπὲρ τῆς 
τὸ κόσμα συστάσεως. Al.: V. τῷ A. περὶ τῆς τῷ xó- 
ons γενέσεως). 

1. A2B (pro μεγολοπίρ. AEFX) εὐπρέπειαν. 

+ X (bis) ὁ (a. draß. εἰ ἐκε.). 

X: γέφει, 

ib πῦρ φλέγον (πυρὸς φλόγα ΔΊΕΕΧ; Αἴ: πυ- 
φὰς φλέ; ie) )- 
bat κινηϑήσεται (xk0. AB; X: κληϑήσεν 
- 





16 


: περιβ. αὐτῆς... 
ΗΝ: 8. αὐτά, 


EFX: εἰς τὸν τό. 1 
παρελεύαεταμ, 
5 X: διελεύσεται. 
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104,11. בג"א חפ' בדגטו‎ | 


20. an geboren ber Gt. dW: ihr Bewaltigen, 
For יי‎ gchorfam ... vE: Starfen an 

Kraft ... böret auf die... 

21. dW.sE: (änmttiäen) Gre ו‎ 
gefallen. — — 22. וד‎ 

104,1. febr gros. B: δαῇ δηαίεβὰ u Hersliäfeit 
angezogen. dW. ὦ mit Stan u. 6% 
Gets Vere 6% angeiban tab u. ϑίετϑε. 

2. B: Gr bebedt fid mit bem 2. wie m. einem 
leid. dW: Hüllet fd in 9. wie in Qemanb. :פד‎ 
slehet ex an wie ein ©. dW.vE: fpannet b. 0. (aus) 
wie ein @egelt (Zelttudh). 

3. wölber deine Säle ... nimmft א‎ beinem S. 
dW.vE: bältet. xE: auf®. B: Oberfäle. dW.vE: 








Der Malter. 


(103, 20--104.12.) 237 





Die karten Helden. Die Engel zu Winden. ble Waffer piden den Bergen. CHEN. 





20 9050 den Gertr, ihr feine Engel, ihr 
ftaxfen Helden, bie ihr feinen Befehl auß- 
richtet, bag man Höre die Stimme feines 

21 Worte. * 90000 ven Gern, alle feine 
‚Heerfchaaren, feine Diener, ble ihr feinen 

22 Willen tbut. * 90560 ben Herrn, alle 
feine Werke, an allen Orten feiner Herr» 
fdaft. Xobe ben Heren, meine Seele! 


*104.. 


1 Lobe den ‚Seren, meine Seele! Herr, 
mein Gott, bu bift fehr herrlich, bu Bift 
2jdón umb prächtig grjfmüdt. * Licht 
ift dein Kleid, das bu anfaft; bu brei« 
teft aus ben Himmel mie einen Sep» 
S8yphá. *Du möldeft 66 oben mit 900). 
fer, bu fährft auf ben Wolken wie auf 
einem Wagen, und geheft auf ben ו‎ 
Agen de8. Windes. * Der bu macheft brine 
Engel zu Winden, und beine Diener zu 
5 Beuerflammen. * Der bu daB Grbreid) 
geündeft auf feinen Boden, קהל‎ e& bleibt 
immer und swiglich. 
6 Mit ber Tiefe bedeft du e8 mie mit 
einem Kleive, unb Waffer ftehen über ben 
7 Bergen. * Uber von deinem Schelten 
fliegen fle, von deinem Donner fahren fle 
Sbafin. * Die Berge gehen Hoch hervor, 
und die Breiten fegen fid) herunter, zum 
9 Ort, ben du iänen gegründet haft. * Du 
Haft eine Grenze gefegt, darüber fommen 
fie nicht, und müffen nicht wieberum ba& 
Grbreid) bebeden. 
10 Du lif Brunnen quelen in ben 
Gründen, bag die Wafler zwifchen den 
11 Bergen binfliegen, "daß ale Thiere 
auf bem Felde trinken, und das Wild fei- 
12 nen Durft Löfche. * Un benfelben figen 
bie Vögel des Himmels, und fingen un« 
ter ven Zweigen. . 


ומאו t eii B.sE.A:‏ טפ 
ו ו 
dW.vE:‏ 








Meat einen loten (Engeln die) Binde... 
5. grünbeteft ... nicht wanfet. dW.vE: Gr 
B. ΓΝ ve vi bie Grot. auf ihre Grumbveften. 


6. . ftanden. B: mit bem Abgrund. vE: 
Sig dw: Sat du fe (teil). A: Dr 
+ war ihre Hülfe. 








u einem flnıhmenden ger, 9. 


ftügte. 


Benedicite Domino, omnes angeli 20 
ΠΝ ρει ejus, potentes virtute, facientes ver- 

iiL pam illius, ad audiendam tocem ser- 
mernum ejus. * Benedicite Domino, 21 
"omnes virtutes ejus, ministri ejus, 
qui facitis voluntatem ejus. * Bene- 23 
7345/9 dicite Domino, omnia opera ejus, in 
omai loco dominationis ejus. Bene- 
dic, anima mea, Bomino! ^ 

CIV (cm. 

Ipsi David. 

Benedic, anima mea, Domino! Do- 1 
mine, Deus meus, magnificatus es 
vehementer. Confessionem et deco- 
rem induisti: * amictus lumine sicut. 2 
stimento, extendens coelum sicut 
ellem; *qui tegis aquis superiora 3 
ejus; qui ponis nubem ascensum 
tuum; qui ambulas super pennas 
מס‎ ventorum; *qui facis angelos wos 4 
ALERT spiritus, & ministros tuos ignem 
urentem; *qui fundasti terram super 5 
stabilitatem suam, non inclinabitur 
in saeculum saeculi. 

Abyssus sicut vestimentum, amictus 
ejus. Super montes stebünt aquae: 
50% * ab’ increpatione tua fügient, a voce 

tonitrui tui formidabunt. * Asoen- 

dunt montes, et deseeridunt campi 

in locam quem fundasti eis. * Ter- 
δ ρον, minum posuisti, quem non transgre- 
9 dientur, neque convertentur operire 
terram. 

Qui emittis fontes in convallibus, 10 
inter medium montium pertransibant 
aquae: * potabunt omnes bestie 14 
agri, expectabunt onagri in sili sua. 

* Super ea volucres cóeli habitabunt, 12 
de medio petrarum dabunt voces. 





109.8. 








d 





9 


so. 


LI 


20. Al.* omnes, 22. Al.: dominationes. 
104,1. 8: Psalmus David. ᾿ 12. Al.: vocem. 


auf ... famen herab. dW.vE: Gs ft. B., fanfen TH. 





aW.vE: Öränzen fepteft bu, ble f. n.überfchreie 
ten, daß fü 
10.. daR fie ... Hinwallen. dW: Duellen legen. 


0 Du. rinnen Lin ben Thälern. dW:rinnen fiehin.- 
מ‎ 

1]. fte tränken a. Ib. bed 5: wilde 19. 
.B dW.vE.À: bie Balbefel. 





12. wohnen. B:lafien fid) nieber. B. E ate mb. 
Sto. (fervor). dW: unter... hervor. B.dW: laffen fleihe 
se Stimme ergehen (erfójatlen). בו‎ 


238 (104,13 29.) 
σεν. 





Psalmi 


Celebratio majestafis Dei creatoris. 








18 Ποτίζων ὅρη ἐκ τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ, 
ἀπὸ καρποῦ τῶν ἔργων σου χορτασθήσεται ἡ 
γῆ. 140 ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς κτήνεσιν, 
καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων, τοῦ 4 
ἀγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς γῆς" 1 καὶ οἶνος ₪ 
φραίνει χαρδίαν ἀνϑρώπου τοῦ ἱλαρῦναι πρός- 
πον ἐν ἐλαίῳ, καὶ ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου 
στηρίζει. 18 Χορτασϑήσονται τὰ ξύλα τοῦ 
πεδίον, αἱ κέδροι τοῦ כ‎ % ἐφύτευ- 
σας" 17 ἐκεῖ στρουϑέα ἐννοσσεύσουσιν, τοῦ 
ἐρωδιοῦ ἡ οἰκία ἡγεῖται αὐτῶν. δ΄ Ὅρη τὰ 
ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις, πέτρα καταφυγὴ τοῖς 
λαγωοῖς. 


1° Ἐποίησεν σελήνην εἰ; καιρούς" 6 ἥλιος 
fro τὴν δύσιν αὐτοῦ. 'Dov σκότος, καὶ 
ἐγένετο νὐξ' ἐν αὐτῇ διλεύσονται πάντα τὰ 
glo. τοῦ δρυμοῦ, 21 σκύμνοι. ὠρυόμενοι τοῦ 
ἁρπάσαι καὶ ζητῆσαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ βρῶσιν 
αὐτοῖς. TP Δνέτειλεν ὁ ἥλιος, καὶ συνήχϑησαν 
xal εἰς τὰς μάνδρας αὐτῶν κοιτασϑήσονται. 
הב‎ Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ 
καὶ ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας. ' 


₪ Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, κύριε" 
πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας, ἐπληρώϑη ἡ ἡ γῆ τῆς 
κείσεώς σου. 35 Αὕτῇ ἡ ϑάλασσα ἡ ἡ μεγάλη 
καὶ εὐρύχωρος" ἐκεῖ ἑρπετὰ, ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριθμός, ζῶα μικρὰ μετὰ μεγάλων. 26 ἐκεῖ 
πλοῖα διαπορεύονται, δράκων οὗτος ὃν ἔπλὰ- 
σας ἐμπαίζειν αὐτῷ. 27 Πάντα πρός σε προς- 
δοκῶσιν, δοῦναι τὴν τροφὴν αὐτῶν εἰς καιρόν. 
28 Δόντος σου αὐτοῖς συλλέξουσιν, ἀνοίξαντος 
δέ σου τὴν χεῖρα τὰ σύμπαντα πλησϑήσονται 
χρηστότητορ. 29 “ποστρέψαντος δέ σου τὸ 


16. B: Χορτασϑήσεται. 118: ἐφύτενσιν (ἐφύ- 
«raa ANEFX). ἰὼ ‘ 
17. AX: 400002. EFX: ἡ κατοικία. 
18.8 (pro Jay. AEFX) χοιρογφυλλίοις., 
20. X: διελεύσεται, X (pro δρυμ8) ἀγρδ. 
31: ΒΡ (pr) si, EFX: παρὰ τῷ διῇ. 
22. B: συναχθήσονται n. ἐν ταῖς μάνϑραις, 
24. ΑΞΧ. τῆς πτήσεώς σα. 
35. r4 (p. εὐρύχ!) χερσίν. 
2: διαπορεύσονται (X: διαπορεύεται). X: 






. φ. αὐτοῖς εὔκαιρον (EFX: τρ. αὐτῶν εἷς 
en) 

28. X: 4.0 αὐτοὶ geil. EFX*2i (A?uncsincl.), 
X: πλησθήσεται. Alı πιότητος (χρηστ. A2B). 
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+. 18. רפה בג"א דגוט‎ yon 
w24 ב"א קנינך‎ 


13. ἐτἄπϑεβ b. 3. aus beinen Gülen; vom beu ... 
wird bie (Erbe fatt. 2.95: von (mit) ber Frucht deis 
ner Berke, 

14. B: Kräuter zum Dienft des M. dW.sE.A: 
Kraut zum (Nugen). 

15. glänze. B: daß er das Angefiht Fröhlich mache. 
VE: baé Antlig Tann glänzen. A: daß man mit «i 
efte das 9%. dW: das 9l. glängender madjenb 
al 
a 16. B: Potter werben. dW.vE: Ge fättigen fij. 

werben 

17. B: der Störhe ihr Haus find ble £. dW: bo». 
felbft ... der Stordj, Gypreffen find fein 6. 


Dex Pfalter. _ 


(104,13—29) 239 





Des Landes Früchte. Mond und Sonne. Das Meer und feine 66/6. ΟΕ. 





13 Du feuchteft die Berge von oben Ber; 
טל‎ madjft dad Land voll Früdjte, bie bu 

14790706. * Du ἀπε Grad wadfen für 
dad Vieh, und Saat zu Nuß ben Men- 
fen, daß bu Brot auß ber Erbe bringeft, 

15 * unb baf der Wein erfreut bed Menfchen 
‚Herz und feine Geftalt [dn werde vom 
Del und das Brot be&. Menfchen Herz 

16 flärke, — *baf die Bäume des Herrn voll 
Safts fichen, die Eevern gibanon8, bie 

17 ex gepflanzet hat. * Dafeldft niften vie 
Vögel, und die Reiger wohnen auf den 

18 Yannen. *Die hohen Berge find ber 
Gemfen Zuflucht, unb bit Steinflüfte der 
Kaninchen. 

19 Du madft ben Mond, das Jahr dar- 
mad) zu tfeilen; bie Sonne weiß ihren 

20 Niedergang. *Du madft Finfternig, 
baf 9tadjt wird: ba regen fid) alle wilde 

21 Ihiere, * bie jungen men, bie ba brüls 
len nad) bem Raube und ihre Speife 

22 fudhen-von Gott. * Wenn aber ble Sonne 
aufgehet, heben fle fid davon unb Iegen 

23 jid in ihre Löcher. * 60 gehet bann der 
Menfc aus an feine Arbeit unb an fein 
Aderwerk 016 an ben. Abeho. 

24 Herr, wie find deine Werke fo groß 
und viel! Du Haft fie alle τοι δι 
georonet, unb ble Grbe ift voll deiner 

25 Güter. * Das Meer, das fo groß und 
weit ift, ba twimmelt e& ohne Zahl, beides 

26 große unb Hleine πίετε; * bajelbft geben 
die Schiffe, ba find Walfifche, bit bu 
gemadot haft, bag fie barinnen fcherzen. | 

27 * (δὲ wartet alle auf dich, daß du Ihnen 

28 Speife gebeft zu feiner Zeit. * Wenn 
bu ifmen gibft, (o fammeln fle; wenn גל‎ 
deine Hand auftuft, fo werben fie mit 

29 Gut gefättiget. * DBerbirgft bu dein An« 


^ 104,16. A.A: Gaftes, Saft. 
125. U.L: beide große. 





18. dW: für bie Steinbäde, bie Belfen der Berge 
mäufe Zufl. vE: Springhafen. 
9. maditeft ὃ. I. sum Zeichen ber Zeiten. B: ju 
Node vE: zur Zeitangabe. dW: ber ©. Uns 
tesgang, Tennet ert. vE:n. nes die ihren U. fennt. 








Thlere des Waldes, B: jeden hervor. 
1 dW.vE.A: verlangen ... mig) —— 
Höpien. dW: lagern. Y כ‎ ee 6- auf, fie 


3 fig prid u. liegen in Ihren 8. A: n. fie vers 
mein 


651. DUtt, 
1Job.s iQ. 


abitur terra.‏ ד 
ΩΣ‏ 





ne 


Rigans montes de superioribus 18 
suis: de fructu operum tuorum sa- 

* Producens foenum 14 
jumeütis, et herbam servituti homi- 
num: ut educas panem de terra, *et 15 

5 vinum laetificet cor hominis; ut ex- 

rans. hilaret faciem in oleo, et panis cor 

hominis confrmet. *Saturabuntur 16 





9 ligna campi et cedri Libani, quas 


plantavit: * illie passeres nidifica- 17 
bunt, herodii domus dux est eorum. 

7^75*- * Montes excelsi cervis, petra refu- 18 
gium herinaciis. 


Fecit lunam in tempora; sol co- 19. 
gnovit occasum suum.  *Posuisti20 
tenebras, et facta est nor: in ipsa 
pertransibunt omnes bestiae silvae, 
^* *catali leonum rugientes, ut rapiant, 21 
7^1 et quaerant a Deo escam sibi. *Or-22 
7375. tus est sol, et congregati sunt, eL in 
cubilibus suis collocabuntur. *Ex-23 
ibit bomo ad opus suum et ad opera- 
tionem. suam usque ad vesperum. 


Bust, 
i. 





Quam magnificata sunt opera tua, 24 
Domine! Omnia in sapientia fecisti, 
impleta est terra possessione tua. 
(— *Hoc mare magnum et spatiosum 25 
manibus: illic reptilia quorum non 
est numerus, animalia pusilla cam 
magnis; *illic naves pertransibunt, 26 
draco 1516 quem formasti ad illuden- 

* Omnia a te expectant, ut 27 
*Dante 28 
7^ te illis colligent, aperiente te manum 
tuam omnia implebuntur bonitate. 
* Avertente autem te faciem turba- 29 


ditis. 


105,15, dum ei. 


petii, des illis escam in tempore. 
2 


30,8, 





5. Al Confrmat (AL: laetificat). 


1 
25. Al.* manibus. 
. 2 yE:ganbbau. B: Dient? 4/0041 .. 


„Arbeit. 





240 (104,30—105,11.) 


Psalmi. 





σιν. 


Celebratio majettatis Dei ex natura et kistoria. 





πρόρωπον ταφαχϑήσονται" ἀντανελεῖς τὸ ἡνεῦ- 
μα αὐτῶν, καὶ ἐκλείψουσιν καὶ εἰς τὸν χοῦν 
αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. 30᾽ Ἐξαποστελεῖς τὸ ἡγεῦ- 
μά σου, καὶ κεισϑήσονται, καὶ 0 ἀνακαινιεῖς τὸ 
πρόρωπον τῆς γῆς. 

81: Ἤτω ἡ δόξα κυρίου εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Εὐφρανϑήσεται κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ" 
33 ὃ ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ποιῶν αὐτὴν 
τρέμειν, ὁ ἁπτόμενος ἐῶν ὀρέων καὶ καπνίζον- 
ται. 88 40 τῷ κυρίῳ, ἐν τῇ ζωῇ pov, wa- 
A τῷ ϑεῷ ov ἕως ὑπάρχω" 8 ἡδυνθείη 
αὐτῷ ἡ διαλογή, μου. ᾿Εγὼ δὲ εὐφρανθήσομαι 
ἐπὶ τῷ κυρίῳ. 357] Ἐκλείποισαν, ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ 
τῆς γῆς καὶ 8 ἄνομοι, ὦρτο μὴ ὑπάρχειν αὐτούς. 
Εὐλόγει, ἡ | ψυχῇ μου, τὸν κύριον. 


᾿Δλληλούια. e (Qn. 


1 "Elouohoyeicde dd) κυρίῳ καὶ ἐπικαλεῖσϑε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀπαγγείι are ἐν τοῖς ἔϑνεσιν 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. 2240088 αὐτῷ καὶ ψάλατε 
αὐτῷ, διηγήσασϑε πάντα τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ. 
8᾿Ἐπαινεῖσϑε ἐν τῷ ὀνόματι ἐῷ ἁγίῳ αὐτοῦ: 
εὐφρανϑήτω ιλαρδία ξηϊούντων τὸν κύριον. 

4 Ζηεήσατε τὸν κύριον καὶ κραταιάθητε, Ur. 
τήσατε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ διαπαντός. δ Μνή- 
σϑητε τῶν ϑαυμασίων αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν, τὰ 
πέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, ὃ σπέρμα 40000 δοῦχοι αὐτοῦ, υἱοὶ 
Ἰακὼβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ. 

7 Αὐτὸς κύριος ὁ ϑεὸς ἁμῶν; ἐν πάσῃ τῷ 
γῇ τὰ κρίματα αὐτοῦ. 8 Ἐμνήσϑη εἰς τὸν 
αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ, λόγον οὗ ἐνετείλατο 
εἰς χιλίας γενεάς, 9 ὃν διέϑετο τῷ ב‎ 
καὶ τοῦ ὅρκου αὐτοῦ τῷ Ἰσαάκ' καὶ ἔς ἔστη- 
σεν αὐτὴν τῷ Ἰακὼβ εἰς πρόρταγμα καὶ τῷ 
קמע"‎ εἷς διαθήκην αἰώνιον, 1 λέγων" Σοὶ 
δώσω τὴν γῆν Χαναάν, σχοίνισμα xAngoro- 


31. ABB: εἰς τὸν αἰῶνα. 

35. EFX: Ἐκλίποιεν 5. Ἐκλείποιεν. 
105,1. X: d?ayy. 

9. יוא‎ τῷ ὅρκῳ (rà ὅρκα A2B). 
10. ATREX: ἔστ, αὐτὸν. 7 
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29. B: geben fie ben ΘῈ auf, u. febren wieber zu 
ihrem St. dW:fie [hwinden bin... erben, u. fehten 
in ben St. vE: fo {πὸ [3 prid “ον faddjen fie 
aus xi. 1. jucüd zu ihrem Gil 

EN find ב 3 ו‎ 

eit ber d. 
? 31. freuet fid feiner 58, B. fet. ἐπ Ewigkeit... 
müffe fid) freuen. VE: währe ... freue fid. A: wich 


id) ft. 
33. B: weil (d) nodj da bin? 
. 


Der Malter. 


(104, 30—105,11) 241 





Des Gern Dven, Gein Tpn unter ben ble, ואד האלו דוה‎ CXV. 





gefidit, fo erfgreten fie; vu nimmft weg 

ihren Dbem, fo vergehen fle und merben. 
30 tvieber zu Staub. * Du läffeft au& ל‎ 
nen Ovem, fo werben fie gefehaffen, unb 
verneuerft die Geftalt der Erde. 

Die Ehre des ‚Herrn ift einig, der Herr 
fat Wohlgefallm an feinen Werfen: 
32 * ὅτ fhauet die Erbe au, fo bebet fle; ex 
33 rühret die Berge an, fo rauchen fie. * Ich 

will dem Herrn fingen mein Lebenlang, 

und meinen Gott loben, fo lange ἰῷ bin; 
34 * mene Rebe müffe ihm wohlgefallen! 
3534 freue mich des Herin. * Der Shns 
der müffe ein Ende werben auf Grben, 

und ble Gotflofen nicht mehr fein. 6% 

den Heren, meine Seele! Halleluja! 


105. 


Dantet dem erem und prebiget jeinen 
Namen, verfünbiget jein Thun unter den 
2 Völkern! * Ginget von ihm und Iobetihn, 
3 redet von allen feinen Bunbern!. * םה‎ 
met feinen Heiligen Namen! e8 freue fid) 
6גל‎ Herz derer, bie den eren. fuchen! 
A* Fraget nad) dem Herrn und nad) {εἰσ 
ner Mat, fudget fein Anlig allemege! 

5 * Gebenfet feiner Wundermwerfe, ble er ge» 
than hat, feiner Wunder und feines Worts, 

6 "ihr, der Same Abrahams, feines ftnedjté, 
ir Kinder Jakobs, feine Ausermäßlten! 

7  Grift אל‎ Herr, unfer Bott; er richtet 
Sin aller Welt. * Er gebentt ewiglic an 
feinen Bund, des Worts, ba8 er verheis | 
Sen fat auf viele taufend für unb für, 

9* ven. er gemacht hat mit Abraham, und 
10068 Eived mit Sjaaf; * und flellete ]ל‎ 
felbige Jakob zu einem Rechte, unb Ifrael 

11 zum ewigen ,וגו‎ *und fprad: Dir 
will ich ba6 Land Ganaan geben, ba& E008 


30. A.A: erneuerfl. U.L: verneueft. 


0 


1 





34. B: Betraditung. dW.vE: Mög! ihm gefallen 
mein da Diäten ו‎ / 

mänden bie 65. von ber G., u. wären 

weil i meje! v: Möchten vertiigt werden. 

₪ vergehen... u. bie Gottl., fo ba fie nim« 









"105, "ἢ dW.YE.A: ταῖς m N. B. p YE: ה‎ 
δεῖαππε n (t fund) ... fein 
2. dW: ©. 2 ΓΝ ipm, ΤᾺΝ Ν ei A: 


Dolyglotten- Bibel 8. 8, ΘΝ 1,060. 





Ex, 
le. 








Veri büntur; auferes spiritum eorum, et 

deficient et. in pulverem suum .re- 
233,.1«.Vértentür. * Emitles spiritum tuum, 0 
aua? et cresbuntur, et renovabis faciem - 

terrae. 

-Sit gloria Domini in saeculum!81 

9S? Laetabitur Dominus in operibus suis: 
* qui respicit terram, et facit eam 82 

"^t tremere; qui tangit montes, et fu- 
16,8265. migant. . * Cantabo Domino מו‎ 58 

₪ mea psallam Deo nieo quamdiu sum; 
8. iucundum sit ei eloquium meum! 34 
Ego vero delectabor in Domino. *De- 35 





7,9455 fciant peceatores a terra, et iniqui 


ita, ut mon sint. Benedic, anima mea, 
Domino! 
Cv (CIV). 

Alleluja. 

Confitemini Domino et invocate 
nomen ejus, annunciate inter gentes 
opera ejus! ®Canfate ei et psallite 
"= ei, narrate omnia mirabilia ejus! 
* Laudamini in nomine sancto ejus! 
" laetetur cor quaerentium Dominum! 
,; " Quaerite Dominum et confirmamini, 

quaerite faciem ejus semper! *Me- 
mentote mi ium ejus quae fecit, 
prodigia ejus et judicia. oris ejus, 
* semen Abraham servi ejus, ΔΙῚ] Ja- 
cob electi ejus! 

Ipse Dominus Deus noster; in uni- 
versa terra judi ejus. *Memor 
Anna; fuit in saeculum testamenti sui, verbi, 

*-quod mandavit in mille generationes, 
55 quod disposuit ad Abraham, et ju- 
"'ramenti sui ad Isaac; *et statuit il- 10 
lud Jacob in praeceptum, et Israel 
in testamentum aeternum, *dicens:11 
Tibi dabo terram Chanaan, funiculum 















3. π᾿ end) feines b. Mamens; B: in feinem ἢ. f. 

5. der Wunder ... Zeigen, u. ber Berichte feines 
unbe. 

6. dW.A: feine Knete? 
7. B.A: feine Geriófe fin 

+ über alle 9B. - vE: Auf... 


auf ber ganzen Erbe.‏ לו 
ו „if fein‏ 

B: priest? qa dW.:YE.A: geboten.‏ .חפ 

jur Ginfegung. Sapum; 

YE: zum 2, (eurer Befund) יג‎ zur 
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242 (105.12--33.) 


Pseimi. 








ov. 


QGelebratio majestaMie Bei an historia. 





μέας ὑμῶν" 12ἐν «ᾧ εἶναι αὐσοὺς ἀριθμῷ βρα- 
χεῖρ, ὀλιγοσεούς, καὶ παροίκους ἐν αὐτῇ. 18 Καὶ 
δλθον ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος, καὶ ἐκ βασιλείας 
εἰς λαὸν ἕτερον. Μ Οὐκ age ἄνθρωπον 
ἀδικῆσαι αὐτούς, καὶ ἤλεγξεν ὑπὶρ αὐεῶν βα- 
edu: 15 Μὴ ἅπτεοσϑε τῶν χριστῶν μου, καὶ 
ἐν τοῦ; προψήταις μου μὴ πονηρεύεσθε. 
16 Καὶ ἐκάλεσεν λεμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, πᾶν 
17 Κξαπεέστι 


πόδας αὐτοῦ,. σάδηρον διῆλϑεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, 
Bi τοῦ Abe τὸν λόχον «cov. Τὸ λό- 

io» κυρίου αὐτόν. 10 (πέστειλεν 
p» καὶ ἔλυσεν αὐτόν, ἄρχων λαῶν, καὶ 
ἀφῆκεν αὐτόν" 3: κατέστησεν αὐτὸν κύριον 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ a πάσης τῆς κτή- 
σεως αὐτοῦ, 323 τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας 
αὐτοῦ ὡς éavróp, καὶ τοὺς πρισβυτέρονς αὖ- 
τοῦ σοφίσαι. 38 Καὶ εἰρῆλϑεν Ἰσραὴλ εἰς 
Alyuazov, καὶ Ἰακὼβ παρῴκησεν ἐν γῇ Χάμ. 
2 Καὶ ηὔξησεν τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα, καὶ 
ἐχραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχϑροὺς « αὐτοῦ. 
35 Μετέστρεψεν τὴν. καρδίαν αὐτῶν τοῦ μισῇ- 
σαι τὸν λαὸν αὐτοῦ; τοῦ δολιοῦσϑαι ἐν τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ. 

36 Ἐξαπέστειλεν Μωῦσῆν τὸν δοῦλον ₪ 
τοῦ, Anger 6 ὃν ἐξελέξατο ἑαυτῷ. 211 ‘Eder ἐν 
αὐτοῖς τοὺς λόγους. τῶν σῃμείων αὐτοῦ, καὶ 
τῶν τεράτων αὐτοῦ ἐν γῇ Χάμ. 38 Ἔξαπ- 
ἔστειλεν σκότοι καὶ ἐσκότασεν, ὅτι παρεπί- 
χραναν τοὺς λογους αὐτοῦ. 39 Μετέσερεψεν 
τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς αἷμα, καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς 

> ϑύας «αὐτῶν. 80 ᾿Ἐξῆρψεν ἡ ἡ γῆ αὐτῶν βα- 
τράχους ἐν τοῖς ταμείοις τῶν βασιλέων αὖ- 
τῶν. 31 Εἶπεν, καὶ ἤλϑεν κυνόμυια καὶ אס‎ 
9n ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίαις. αὐτῶν. 82 Ἔϑετο 
«ὡς ois αὐτῶν γάλαζαν, mög κακαφλέγον 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 88 καὶ ἐπάταξεν τὰς and 


11. B: ἡμῶν. — 13. EFX: διῆλθεν. 
15. B: ἅψησθε (ἅπεισϑε ABEFX: AUX: ἅπτε- 
σθαι). X: χρηστῶν. Al: πονηρεύεσθαι. 
11..Β:᾽᾿4πέστειλεν. — 19. B: λόγ. τὸ κυρ. 
3. EEX: ἄρ. 
21. B()Y: τ᾿ κείσεως oc 
25. hi (ab in.) Καὶ, irr. xagd. αὐτῶ (nagd. | 
αὐτῶν ALB). | 
28. A2B (pro ἑκυτῷ A  EFX) αὐτά. | 
21. B* (all.) αὐτὰ a uncis ingl.). 1 
ו‎ καὶ (A3: καὶ à). 
Ἐμεῖρφεν, K: ταμιείοις. X: βωφιλειῶν. 
σενῖπες (X: eins), 
ג‎ 
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בנ"א ומופתום v.27.‏ רגלו ק' .105,18 
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* iin eine geringe Anzahl waren, Wenige 
u. ὅτ. im 

14, B.dW.vE: (lief kun Tj. gu) gefatiete Ries 
mant, fie ἐπ unterdräden. 
16 ein ae ttes - webreh ade Φιάψε... 
Sieh, v 46 

18. dW.vE: in prm (feinen 886). 

19. dW: eintraf, bie Rede Jehuvas ihn bewährte. 
wE: erprobt hatte 

d àW.vE: (all) fein (ganzes) Sigentum. 4: 


23. smänge nad Saft, B: qu binden nod) feinem 


Dir Malter. 


(186,12 38.) 24$ 





0 nad Siret in Egyyten. 00 uud Heron, 


12«88 Erbes; ® da Re wenig סא‎ gering 
13 waren, unb $remblinge barinnen. * Und 
fie gogen won Bolt zu Volk, von einem 
14 Königreich zum antem Voll. * Er lich 
keinen Menfchen ihnen Gdjaben tun, und 
15 frafte &bnige um ihretwillen:  * 1 
meine Gefalbten nicht an, und thut mei« 
nen Propheten kein Leib. 
16 Underlieh eine Theurung in das Land 
Tomımen, unb entzeg allen 30007046 6 
17 Brots. * Er (anbte einen Mann vor ihnen 
fim: Jofeph warb zum Knecht verkauft. 
18 * Sie zwangen feine Füße in Stod, fein 
19 Leib mußte in Eifen liegen, * 916 baf fein 
Wort fam unb ble Mebe des Heren ihn 
20 duschläuterte.. * Da fanbte er. König 
Hin und Tieß ifm 108 geben, der Gert 
21 über Völker δίεβ ihn auslaflen: *er 
ferite ihn zum Hexen über (ein Haus, zum 
22 Herrfcher über alle feine Güter, *baf 
er feine Bürften unterwiefe nach feiner 


Beife, und feine Adltefen Weißheit Ich | 


23rete. *linb Sfrael 30g in Egypten, unb 
Jakob warb ein Qrembling im Lande 
24 Sams. "Und er 00 fein Volt febr 
wachfen, und machte fie mächtiger denn 
25 ihre Feinde. ® Er verfehrete jener Gerz, 
daß fie. feinem Volk gram wurden, unb 
dachten feine Knechte mit Lift zu pämpfen. 
26 Qr fandte feinen Knecht Mofe, Aaron, 
27 ben er hatte ermäglet. * Diefelben tha« 
ten [eine Zeigen unter ihnen, unb feine 
28 Wunder im Rande Game. * Gr lie Fin- 
fiernig fommen, unb machte e8 finfter; 
und waren nicht ungehorfam feinen Wor- 
29 ten.- * Gr. verwandelte ihre Wafler in 
30 Blut, und töbtete ihre Bifche. * Ihr Land 
wimmelte Kröten heraus in ben Kam« 
31 mern ihrer Könige. " Er fpradh, ba fam. 
Ungeziefer, Läufe in allen ihren Grenzen. 
82 * Gr gab ihnen Hagel zum Regen, euet» 
33 flammen ın ihrem Lande, * unb feyfug Ihre 


jt σα, fhrenwilfen. 18. U.L: june 
en Φιοᾶ. . 

ב טל ₪ 

rex, dW.vE: feffele. dW: ned) שו‎ 


. dW: Und fo lax. D: Da if ρεῖσωπιρι, dW: 


1oanberie In6 2. ©. 
24. B.dW: madjit fehr אא‎ 060. vlc wehrte, 





U.L: ותו‎ 


ον. 


nam, haereditatis. vestrae; ^ cum essent 12 
mumero brevi, peucissimi, 6 8 
SE S ejus * Et periransierant de gente4$ 
4% in gentem, et de regno ad populam 
aMerum. *Non reliquit hominem 14 
" nocere eis, εἰ corripuit pro eis re- 
uas ges: * Nelite tangere christos meos, 15 
t in prophetis meis nolite malignari. 
Et vocavit famem super terram, et 16 
"omne firmamemtum panis contrivit. 
*Misit ante eos virum: in servum 17 
venundstus est Joseph. * Hamilia- 18 
n EON verunt הת‎ pedes ejus, 
0 ferrum pertransiit animam ejus, *do- 19 
10 mec veniret verbum ejus. Eloquium 
0114. Domini infammavit eum. * Mieit rex 20 
et selvit eum, princeps populorum, 
6x41, δὲ dimisit eum: * constituit eum do- 21 
minum domus suse, et principem 
emais possessionis suae, * ut erudi- 22 
ret priacipes ejus sicut semetipsum, 
et senes ejue prudentiam doceret, 
==. * Et intravit Israel in Aegyptum, et28 
‚Jacob. accola fuit im terra Cham. 
Et auxit populum suum vehemen- 24 
ter, et firmavit eum super inimicos 
Gau ejus. * Convertit cer eorum, ut odi- 25 
rent populum ejus et dolum facerent 
im servos ejus. 












ה 


was. 













Misit Moysen servum suum, Aaron, 26 
"Gal quem elegit ipsum. —* Posuit in eis 27 


verba signorum suorum, et prodigio- 
rum in terra Cham. — * Misit tenebras 28 


in sanguinem, et occidit pisces eorum. 
* Edidit terra eorum ranas in pene- 80 
seien, Lralibás regum ipsorum. *Dixit, et 81 
venit coenomyia et cinifes in omnibus 
Tere s finibus eorum. — * Posuit pluvias eo- 32 
rum grandinem, ignem comburentem 
in terra ipsorum, *et percussit νἱ- 8 
P Al. breves. 18. Al.: anima. 25. Al.: ut 
0. Al.: Et dedit 31.8: eynemyía. 


Ins. 








7 Befehle feiner 3. 
ui de. dW.VE: wimmelte von gr., bie t 
le 


παλάτι 
31. pu Siádm in al fc Gebiet. A: 





25. firglift übten wider f. .תא‎ dW.vE: wandelte Müden u. liegen. 


ie 9. B.dW.vE.À: [cia B. haften, 4: 9/7 braudj: 
made. 


sen. Βι Ἡβίρε nfi 


(n) ₪. madhte er ju 0. dW.vE: 
165 


32. B.A: 
uf ijs Land. 


244 )105,34--106.5( 


Psalmi. 





ον. 


λοὺς αὐτῶν καὶ τὰρ συκᾶς αὐτῶν, καὶ συν»- 
ἔτριψεν πᾶν ξύλον ὁρίου αὐτῶν. 9A Εἶπεν, 
καὶ ἦλθεν ἀκρὶς καὶ βροῦχος, οὗ οὐκ ἦν 
ἀριϑμόρ" 86 χαὶ κατέφαγεν πάντα χόρτον ἐν 
τῇ γῇ αὐτῶν, καὶ κατέφαγεν πάντα τὸν xag- 
πὸν τῆς ri, αὐτῶν. Καὶ ἐπάταξεν πᾶν 
πρωτότοκον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ἀπαρχὴν παντὸς 
πόνον αὐτῶν. 

51 Καὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ καὶ 
χρυσίῳ, καὶ οὐκ ἦν ἐν ταῖ; φυλαῖς αὐτῶν 
ἀσθενῶν. 35 Εὐφράνθη Αἤγυπτος ἐν ἐν τῇ ἐξόδῳ 
αὐτῶν, ὅτι ἐπέπεσεν ὃ φόβος. αὐτῶν ἐπὶ αὐτούς. 

80 Διιπέτασεν νεφέλην εἰς αὐτοῖς, 
καὶ πῦρ τοῦ φωείσαι αὐτοῖς τὴν νύκτα. 
401 Ἥϊκησαν, καὶ ἦλθεν ὀρτνγομήτρα, ρα, καὶ ἄρ- 


τον οὐρανοῦ ἐνέπλησεν αὐτούς. [penes 


πέτραν, καὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα, ἐπορεύθησαν ἐν 
ἀνύδροις ποταμοί. 42 Ὅτι , ἐμνήσϑη τοῦ λόγον 
τοῦ ἁγίου αὐτοῦ, τοῦ πρὸς "digan τὸν δοῦ- 
λον αὐτοῦ. 48 Καὶ ἐξήγαγεν τὰν λαὸν αὐτοῦ 
4 ἀγαλλιάσει, καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐν 
εὐφροσύνῃ. 4 Καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς χώρας ἐθνῶν, 
Aal πόνους λαῶν κατεκληρονόμησαν, 45 ὅπως 


ἂν φυλάξωσιν τὰ δικαιώματα κὐτοῦ, καὶ τὸν 
νόμον αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν. . 
ς΄ (os). 
αἰ Δλληλούια.. ? (e). 


Ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι χρηστός, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 2 Τίς λαλήσει 
τὰς δυναστείας τοῦ κυρίου, ἀκουστὰς ποιήσει 
πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ; ὃ. Μακάριοι οἱ φυ- 
λάσσοντες κρίσιν καὶ ποιοῦντες δικαιοσύνην 
ἐν παντὶ καιρῷ. 4 Μνήσθητι ἡμῶν, κύριε, 
e τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ λαοῦ σον, ἐπίσκεψαι ἡ ἡμᾶς 
ἐν τῷ σατηρίῳ σου, 5 coy ἰδεῖν ἐν τῇ χρηστό- 
τῆτι τῶν ἐκλεκτῶν σον, τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν 
τῇ εὐφροσύνῃ τοῦ ἔϑνους cov, τοῦ ἐπαινεῖ- 
σϑαι μετὰ τῆς κληρονομίας σου. 


את (40)*, 
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dE ine 
41. AUNX: ποταμι 
43. כו‎ Gen. 
44. B. כמ‎ 
45. M: Drelotee Ὠίσωσιν ATB). 43: (ln) 
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34. dW.vE.A: u. Grillen. 
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EA in ihrem Laube, alle Erflinge ihrer Kraft. 
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deret pos vE.A: ihr oe do 4 6 285 ir 
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Die Plagen. DerYuszug. Die Wohlfahrt der Auserwäßlten. 


ον. 








Sürinfbde und Beigenbäume, unb zer 
34 brad) bie Bäume in ihren Grengen. *Gr 
Trac, da famen Geu(dreden und £3- 
35 fer ohne Zahl: "und fie fraßen alles 
Gras in ihrem Lande, unb frafen bie 
36 Früchte auf ihrem ₪01. * Und flug 
alle Erfigeburt in Egypten, alle ihre er» 
fien Erben. 
37 Und führete fie aus mit Silber und 
Gold, und war fein Gebreclicher unter 
38 ihren Stämmen. * Egypten ward froß, 
baf fie au&jogen, denn ihre Burcht war 
auf fie gefallen. 
39 Gr breitete eine Wolke-aus zur Dede, 
und ein Feuer bes Nachıs zu 106. 
40 ten. *&ie baten, da {πῇ er Wachteln 
Tommen, unb er fättigte fie mit Himmels 
41 brot: * Gr δῇπεις ben Belfen, da flofien 
WBafler aus, bag Bäche liefen in ber büre 
42rem Wüfte. * Denn ex gebadjte an fein 
heiliges Wort, Abraham, feinem Knechte, 
43 gerebet. * Alfo führte er fein Volk aus 
mit Freuden, und feine Auserwählten 
A&mit Wonne. *Und gab ihnen bie &ri« 
ber ber Heiden, baf fle bie Güter ber 
45 Völker einnahmen, | * auf daß fle halten 
folten feine Rechte, unb feine Gefete bes 
wahren. Halleluja! 
106. 
1. Halleluja. 
SDantet dem ‚Herrn, denn ec ἐξ freund- 
lidj, unb feine Güte währet emiglidj. 
2 * Ber kann bie großen Thaten bed Herrn 
auóteben, und alle feine Läblichen Werke 
Spreifen? Wohl denen, bie das 66 
bot Halten und thun immerbar recht. 
45 Herr, gebenfe meiner nad) ber Gnade, 
bie bu deinem Volt verbrigen haft, be» 
S weife und brine 6016, | * baf mir fehen 
mögen bie Wohlfahrt deiner Auserwähl« 
ten, unb und freuen, baf 66 beinem 
Volke wohl gefet, unb und rühmen mit 
ותל‎ 


40. A. 
106,5. U. eau 
42. B: ®ort, an Wb. feinen 


5 B.dW.vE.A: Arbeit der ΜῈ ) Ratio 














Sergigl 2 
2 mächtigen ... peeifen all feinen Ruhm. B: ef^ bor eines Ὁ. B: fehen 


denthaten. dW.A: Oroßihaten. vE: SRadjttó. 


immelsbrot. 42, U.L: gezebt. 


W.vE: gütig ».. nabe. A:gut...SBarm: δΠ4 αὐ! mid 


meas eorum et ficulneas eorum, et 


contrivit lignum finium eorum. * Dixit, 84 


Ἐπ το et venit lecusta οἱ bruchus, cujus 


noB erat numerus: *et comedit omne 35 


foenum in terra eorum, et comedit 
τοι ται, emném fructum terrae eorum. 
percussit omne primogenitumjn terra 
eorum, primitias omnis laboris eorum. 
Ext. 


et non erat in tribubus eoram infir- 


*Et36 


Et eduxit eos cum argento et auro, $7 


mus. * Laetata est Aegyptus in pro- 88 


fectione eorum, quia incubuit timor 
eorum super eos. 





"eorum, et ignem, ut 1800101 eis per 


Ezpaudit nubem ia protectionem 39 


5516 nootem. * Petierunt, et venit cotur- 40 


var. 


metr 
abierunt in sicco flumina. 

""- jam. memor fuit verbi sancti sui, 
quod habuit ad Abraham puerum 

- suum. 

in exultatione, et electos suos in lae- 
titia. 
tium, et labores populorum posse- 





it, et pane coeli saturavit eoe. 


δεν, 
Jeci idet. 


Dirupit petram, et fluxerunt aquae, 41 
* Quon- 42 


®Et eduxit populum suum 43 


* Et dedit illis regiones gen-44 


derunt, *ut custodiant justificationes 45 


ejus, et legem ejus requirant. 


OVI (CV). 

Alleluja. 

* — Confitemini Domino, quoniam bo- 
nus, quoniam in saeculum misericor- 
"aa dia ejus. *Quis loquetur potentias 
Dui Domini, auditas faciet omnes laudes 
sri eas, dust *Beati, qui custodiunt judi- 

cium et faciunt justitiam in omni 
ית‎ 1515, tempore, * Memento nostri, Domine, 
in beneplacito populi tui, visita nos 
in salutari tuo, * ad videndum in bo- 
nitate electorum tuorum, ad laetan- 
dum in laetitia gentis tuae, ut lau- 
41876. deris eum haereditate tua. 





ST.Alsinarg. 45. Al.t (in f.) Alleloja. 
106,1. Alı* Alleluja. (nt 


5 3 ו וי ו‎ $. B. 
Bohlgefallen. dW.YE 


5. (ὦ meine £uf f. 








Bol. 
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2 
3 
4 
5 
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Panimi. 





גי 


Majerum tn Mei boncfüetie 6900066. 





0 ₪ μιτὰ τῶν πατέρων ἡ; ἡμῶν, mo 
; παεέρες ἡμῶν ἐν 


ἀναβαίροντορ ἐν τῇ ἐγοθρῇ Bar 
λάσσῃ. א‎ ἔσωσεν αὐεοὺς drum «os ópó- 
ματος αὐτοῦ, τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν 
αὐτοῦ, 9 Καὶ dusslageer εῇ ἐρνθρῇ θαλάσσῃ, 
καὶ ἐξηράνθη: καὶ ὡδήγησεν αὐτονρ ἐν ἀβύσ- 
σῳ ὡς ἐν ἐρήμῳ. 10 Καὶ ἔσωσεν. αὐτοὺς ἐκ 
χειρὸς pusovrteg, καὶ ἐλυτρείσατο αὐσοὺς ἐκ 
queis ἐχθροῦ. ii ὀκάλνψεν ὅδαρ τοὺς OA 
βοντας αὐτούς, εἷς ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφθη. 
1 Καὶ ἀπίστενσαν ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, καὶ 
[m τὴν αἴνοσιν αὐτοῦ. 

15} ᾿Βεάχνναν ἐπελάθοντο τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
οὐχ ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ" ἸΑ καὶ ἐπ- 
εϑύμησαν ἐπυθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐπείρα- 
σαν τὸν θεὸν ἐν ἀνύδρῳ. 15 Καὶ ἔδωκεν αὐὖ- 
τοῖς τὸ αἴτημα «ὐοῶν, ξαπέσενιλεν πλησμο- 
σὴν εἰς τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 16 Καὶ muodgye 
"aar τὸν Μωδσῆν ἐν τῇ παριμβολῇ, «io ἀαρὼν 


17% 


γὴν "ngo" 19 xai pel we 
יי‎ 2 


19 Καὶ ἐποίησαν μόσχον ἐν Χωρήβ, καὶ 
προρεκύνησαν τῷ חפ‎ 38 καὶ ἠλλάξαντο 
τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοιώμαει μόσχον ἔσϑον- 
zog χόρτον. M Ἐπελάϑοντο ϑεοῦ τοῦ Ge 
ζοντος αὐτούς, τοῦ ποιήσαντος μεγαλεῖα ἐν 
Ayirıy, 33 ϑαυμάσια ἐν γῇ Χάμ, φοβιρὰ 
im ϑαλάσσης ἐρυϑρᾶρ. 38 Καὶ εἶπεν τοῦ 
ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, εἰ μὴ ב‎ ö %- 
λεκτὸς αὐτοῦ ἔστῃ ἐν τῇ ϑραύσει ἐνώπιον av. 
τοῦ, τοῦ ἀποστρέψαι τὸν ϑυμὸν αὐτοῦ, «τοῦ 
μὴ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς. 





NS Bt (a. ἐκ dur.) καὶ, AR} (p. dvaf.) ἐν da- 
da - 





«πόστειλεν. 


16 Ber) riv. A: υσῆν. (proa. τὸν) vai 


18. ΒΓ (a. 92.) καὶ, 
30. AS REX: libus αὐεῦ (δ. αὐτῶν ABB), EHE: 


21. El Brite ia.) Kai, Bre pie. ו‎ 

22. B: 9 1 (ἃ. vof.) καὶ. 
35. B: ἐξολοθρ. (ut semper) ... 1 ἀπὸ ὃυ. 

pli ὀργῆς αὐτῶ..." αὐτός, 
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בנ"א רזב .106,7 
בנ"א "an‏ רגוש ποι.‏ 


6. dW: und vergangen, elt. YE: סגו‎ ges 
jme a ue get ו‎ vati ? 
T. „A: merken n. p estt. ®. ומד‎ aditeten. B. 

san [3 


Pad Xr e ΤᾺΣ d. Bluthen gehen, mie durch 


vn 
+ ל‎ Hatten Geluf. vE: befamen Θείάβε. 








Der Walter, (106,028) 247 

Der Ungeforfemmm GállRns. Dalianab lien. Das Kali, CV. 

6 Bi 0) famınt unjern | Ton | Petorsunus oum peiribus mostris, 6 
Vätern, wir haben mißhanbelt unb find !*-  imjuste egimus, iniquitaem fecimus, 

7gotioB gewefen. aufs 90 ἐπ mE ΝΞ ΞΟ Aegypto הי‎ inte- 7 
Gggpten wollten beine Wüneber nicht "*- jexerumi wirabilia tua, noa fuerunt 
verfleheri, ffe gedachten nidjt an deine memores mulütudimis misericordiae 
große Gite, unb waren ungehorfam am | "*'"'' was, οἱ irritaverunt ascendentes in 

8 Meer, ות‎ om Schilfmeer. * Gr Half . mare, mare rubrum. *Bt salvavit. 8 
ihnen aber um feinesRamens willen, ap יל‎ eos propter nomen suum, ut notam 

Ber feine Macht berwiefe. * Und er (dal faceret potentiam auam. * iacre- 9 


das 60/1/0000, να ward 06 txedm; un» 
führte fie burd) bie Tiefen wie in einer 
1099806. *lnb Half ihnen von der Hand 
efe, der fie Gaffete, ὑπὸ exibit fie von 
11 der Hand be& Feinded; * unb ble 80. 
fer erfäuften ihre 8Biber[adjer, vap nicht 
12 Gines überblich.. * Da glaubten fic in 
feine Worte, und fangen fein 2ob. 
13 Aber fie vergaßen Balb feiner Werke, 
14 fle warteten ואה‎ feines θέαι; * und 
fie murben lüftern in ber Düfte, unb 
15 verfuchten Gott in אל‎ 010%. * Gr 
abes gab ijnen ifee Bitte und fanbte 
ihnen genug, 506 ihnen bavor efelte. 
16* Und fie empörien fid wider Mofe im 
ager, miber Haren, den Heiligen bes 
17 Herm. * Die Erde that ₪0 auf. unb 
verfihlang Dathen, umb bedte zu bie 
18 Rote Abiramd; * und δόμεν ward unter 
ihrer Rotte angezündet, ble Blamme ver- 
brannte die Gottlafen. 
19 - Φίε machten ein Kalb in Goreb, und 
20 beteten an daß 17 ffene Bild; *und 
verwanpelten ihre Ehre in ein Bleichnig 
24 eined ,ופ‎ ber Grab iffel. * Sie νεῖν 
gafeu Gottes, ihre rilanbeb, der fo 
große Dinge in Gágpter gethan Hatte, 
22* Wunder im Lande Hams, und fehred- 
23 liche Werke am Schilfmerr. *llnb er 
fprad), ex wollte fle vertilgen, two nicht 
Mofe, fein Ausermäßlter, ben 8tip auf» 
gehalten Hätte, feinen Grimm abzuwen- 
ben, auf bah er fie nicht gar verberbete. 








8 UL: ΠΝ 12. U.L: fungen. 
18. fanbte bie Sende swifdeen שו‎ Ben. dW: 
Seuden unter VR vE: anf ire ©. B: ene 6% 
an ihre Seele? 
. eiferten, ΤΕ: ereiferten fid). 


n dW.YB: vor bem (Gnfbilbe). 
20. :ו‎ ihren! Gott mitber 
Gradi νεὸ Genefreffenben Rindes. YE tice Qerelldys 


הל 
2 


Wu 


viet, 









0 rubro, 


ו 
puit mare rubrum, et exsiccatune eet;‏ . 
et deduxit eos in ahyssis sicut in‏ 
brin * Et salvavit eos de manu 10‏ 
et redemit eos de manu‏ , 
mers. Peer * et operuit aqua uibulantes 11‏ 
00s, unus ex eis non remansit. *Et12‏ ,7 
crediderunt verbis ejus, et laudave-‏ 
runt laudem ejus.‏ 

Cito fecerunt, obliti sunt operum 18 
jus, et nom sustinuerunt consilium- 
jus; *et concupierunt concupiscen- 14 
tiam in deserto, et tentaverunt Deum 

wx». ib inaquoso. * Bt dedit eis petitio- 15 
We pem jpsorum, et misit saturitatem 
2 in animas eórum, ®Et irritaverunt 6 
a Moysen in castris, Aaron sanctum 
^, Domini. *Aperta est terra et de- 17 
"* glutivit Dathan, et operuit super con- 
gregationem Abiron; *et exarsit ignjs 18 
in synagoga eorum, flamma combus- 
sit peccatores. 

Et fecerunt vitulum in Horeb, et f9 
adoraverunt sculptile; *et mutave- 20 


Lau 

















Bam. 


"eU "runt gloriam suam in similitudinem 


vituli. comede foenum. *Oblit21 
suat Deum, qui salvavit eos, qui fe- 
cit magnalia in Aegypto, * mirabili» 32 
in terra Cham, terribiia in mari 
* Et dixit ut disperderet eos, 33 
si non Moyses electus ejus stelissel 





10537. 


7115)-"^ in aonfractione in oonspeeta ejus, ut 


averteret iram ejus, ne disperderet 


eos. 





feit um bae Bild eines ... 5. 

22. B:fchrel. Dinge. dW.vE: (Wunderbares)... 
Surdtbares. A: Schredlices. 

23. in ben ft. getreten wäre vor ihm. B.dW: ger 





badjte fie zu verf. YE: Schon hatte er aefproden: 
‚Sie fol e munt werden! dW:vorbenBt. A: ind, 
fBrudj! vE: [ὦ in b. δὲ. geftellt Hätte. 
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.הפי 





«VI. 


Majorum in Dei beneficiis 664406. 





24 Kal ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυμητήν, οὐκ 
ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ "38 καὶ ἐγόγγυσαν 
dv τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν, οὐκ τἀήκουσαν 
τῆς φωνῆς κυρίου. 35 Καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ dm αὐτούς, τοῦ καταβαλεῖν αὐτοὺς ἐν 

«πῇ ἐρήμῳ, 321 χαὶ τοῦ καταβαλεῖν τὸ σπέρμα 
αὐτῶν ἐν τοῖ; ἔϑεοσιν, "καὶ διασκορπίσαι αὖ- 
τοὺς ἐν ταῖς χώραις. 

3. Καὶ ἐτιλέσθησαν τῷ Βοολφεγώρ, καὶ 

ον ϑυσίας νεκρῶν, 39 καὶ παρώξυναν αὐὖ- 
τὸν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν" καὶ ἐπλη- 
ϑύνθη ἐν αὐτοῖς ἡ πτῶσις, 80 Καὶ ἔστη Φι- 
salo καὶ ἐξιλάσατο" καὶ ἐκόπασεν ἡ ϑραῦσις. 
3 Καὶ ἐλογίσϑη αὐεῷ εἰς δικαιοσύνην εἰς m 
γϑὰν καὶ γενεὰν Eng τοῦ αἰῶνος. 


82 Καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος, ἀντι. y 


λογίας, xol ἐκακώϑη Μωῦσῆς δὲ αὐτούς. 
53 Ὅτι m ava» τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ 
διέστειλεν ἐν τοῖς χοίλεσιν αὐτοῦ. 

94 Οὐκ ἐξωλέϑρευσαν τὰ ἔϑνη ἃ εἶπεν κύ- 
φίος αὐτοῖς" Bo ἐμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
καὶ ἔμαϑον τὰ ἔργα αὐτῶν, 85 καὶ ἐδούλου- 
σαν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν, καὶ ἐγενήϑη αὐτοῖς 
εἰς σκάνδαλον. 87 Καὶ ἔϑυσαν τοὺς υἱοὺς αὖ- 
τῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονίοιρ, 
88 καὶ ἐξέχεαν αἷμα ἀϑῶον, αἷμα υἱῶν αὐτῶν 
καὶ ϑυγατέρων ὧν 3 τοῖς γλυπτοῖς ב‎ 
γαάν" καὶ ἀφονοκτονήθη ἡ γῆ ἐν τοῖς αἷμα- 
σιν αὐτῶν, 89 καὶ ἐμιάνϑῃ ἐν τοῖς ἔργοις av- 
τῶν" καὶ ἐπόρνευσαν ἐν τοῖς; ἐπιτηδεύμασιν 
αὐτῶν. 


40 Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ καὶ ἐβδελύξατο, τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, 
4“ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χοῖρας ἐθνῶν" 
καὶ ἐκυρίενσαν αὐτῶν οἱ μισοῦντες αὐτούς, 


42 καὶ ἔθλεψαν αὐτοὺς οἱ ἐχϑροὶ αὐτῶν. Καὶ | 


ἐπαπεινώθησαν ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῶν. 48 Πλεο- 
νάκις ἐῤῥύσατο αὐτούς" αὐτοὶ δὲ παρεπίκρα- 


24. At τὴν (pro γῆν) 7 B: xai ἐκ ἐπ. 

38. 431 (p. ϑυγατέρων) αὐτῶν. B* (ult.) a- 
τῶν. 

39. At* tot. vs. (A2B}). 

At. B (pro 46+. [At pr. manu ?] A2X) ἐχϑρῶν. 
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24. B: gewünfdte €. dW.vE: verjdjmifelen das 
erwünfdte. A: €. des Berlangens. 

26. fällen wollte. dW: Da erhob er iinen f. 6. 
Ind fur], fie umfommen zu laffen. :ד‎ erh. ec f. 

‚oe fe: Ἔἰε fallen geri ner, 

Ei . fle. fron Bà 'W: zerfizeuen. 
29. dW: trum brad iu fie ein. vE: a ὅτ. ... 
unter fie aus. 

₪ ₪ :א וד‎ (A: 0 
nung 

ER dat εἰ aud) WR. übel erging wm ibeewillen. 

erbitterten f. Gemátb. B: feinen Gelft, bap er 
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Der Bfalter. 
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Der Baal fest. . Pinchab, Das Gaderwafier. Die Kindereyfer. ₪ 


24 Und fle verachteten tal liebe Land, 
25 fle glaubten feinem Worte nidjt; * und 
murreten in ihren Hütten, fle gehorchten 
26 der Stimme 6 Gern. nicht. -* Und 
et hob auf feine Hand wider fie, baf er 
27fle nieverfhlüge in ber SBüfte, "unb 
wöärfe ihren Samen unter bie 'Seiben, 
und firenete fie in bie Länder. 
28 Und fie Bingen fij an ben Baal 
Beor, umb afen von ben Opfern ber 
29 tobten Gen, unb erzürneten ihn 
mit ihrem Thun: ba riß aud) bie Plage 
30 unter ₪). * Da trat zu Pinchas und 
feglichtete bie Sache: da ward ber Plage 
31 gefeuert. * Und warb ihm gerechnet zur 
ואס‎ für und für ewiglich. 


32 Und fle erzürneten ifn am 60% Γ 


affer, unb fie zerplagten ben Mofe übel. 
33 * Denn fle betrübten ihm fein Herz, daß 
im etliche Worte entfuhren. 
34 "ud vertilgten fle ble Völker nicht, 
tole fle bod) ber ‚Herr gebripen. Hatte; 
35 * fonbern. fle mengten fid) unter bie Gri» 
36 ben unb Ierneten verfelben Werke, * und 
dieneten ihren Gbgen, ble geriethen ihnen 
37 zum Aergerniß. *Und fle opferten ihre 
Söhne und Ihre Töchter den Teufeln, 
$8 * unb vergoffen unfchuldiges Blut, das 
Blut ihrer Söhne und ihrer Töchter, die 
fle opferten ben. Bögen Canaans, baf 
ba$ Land mit Blutfjulpen befledtt wurd; 
39 * unb verunreinigten fld) mit ihren IBer- 
Een, und Hureten mit ihrem Thun. 


40 Da ergrimmte ber Zorn des Gen 
über fein Vol unb gewann einen Gräuel 
Alan feinem Erbe, "und gab fie in bie 
‚Hand ber ‚Heiden, daß über fie Herrfche 
42 ten, bie ihnen gram waren; *unb ihre 
Beinde ängfteten fie. Und murben gebe- 
43 müthigt unter Ihre Hände. * Ererrettete 
fie oftmals; aber fle ergürneten ihn mit 


26.U.L: ub auf. 32.A.A: gerplagten Mor 
fe u mE 








fonmenes entfubr. dW:u. er tebete unbebadt mit (.8. 


x dW.vE: Bas Fe M jova θεῖο κα, BA: 
von denen (wovon) b. qum feat h hat t lie 


s au: vermifäten 


 Etpro nihilo habuerunt terram desi- 24‏ א 
derabilem, non crediderunt verbo ejus ;‏ 
*et murmuraverunt in tabernaculia 25‏ 
suis, non exaudierunt vocein Domini.‏ 
Et elevavit manum suam auper eos, 26‏ *" 
ut prosterneret eos in deserto, *et‏ 
ut dejiceret semen eorum in nationi- 27‏ 
bus, et dispergeret eos in regionibus.‏ 

Et initiati sunt Beelphegor, et com- 28 
ederunt sacriflóa mortuorum, *et29 


De 187.100. 
16,10. 








95,11 Nm, 
[M 


5 
1 





" *Et stetit -Phinees et placavit: οἱ 80 

, Cessavit quassalio. * Κὶ reputatum 31 
ie" est ei in justitiam in generationem et 
generationem usque in sempitersum. 

Et irritaverunt eum ad aquas con- 32 
tradictionis, et veratus est Moyses 
ומאת‎ PTOpler eos. * Quia exacerbaverunt 83 
spiritum ejus, et distinxit in labiis suis. 
Non disperdiderunt gentes, quas 4 








M. 
90,35. θεν 
a. 






** dixit Dominus illis; *et commisti 85 
D 1s,sunt inter gentes et didicerunt opera 


eorum, *et servierupt scalplilibus 86 
mx ἰδῆ δεν, eorum, et factum est illis in scanda- 
30m lum. *Et immolaverunt filios suos 87 
et filias suas daemonis, * et effude- 38 
runt sanguinem innocentem, sangui- 
nem filiorum suorum et flliarum sua- 
rum, quas sacrificaverunt sculptilibus 
12353) Chanaan: et infecta est terra in san- 
guinibus, *et contaminata est in ope- 39 
23906. libus eorum; et formicati sunt in 
adinventiomibus suis. 
Et iratms est furore Dominus in 0 
. populum suum et abominatus est 
3u Sii, haereditatem suam, *et tradidit eos 41 
im manus gentium: et dominati sunt 
eorum qui oderunt eos, *et tribu- 42 
laverunt eos inimici eorum. Et humi- 
liati sunt sub manibus eorum. *Saepe 48 
liberavit eos; ipsi autem exacerbave- 








8: in generatione etgen. 32. Al.ı 


.: interfecta. 





$7. B: ה‎ dW.vE: Göpen. 





F3 : entweihet durch (mit) Blut. 
u. vE: verabfgeueiefein Eigenthum. 
» a. Γῆν Vaffelex. dW.vE: i$re Hafler. 


. bebrüctten, B.YE:brángten. dW.vE: ebengt. 
5 erbitterten. dW.vE: waren wiberfpenftig in. 


250. (106,44—107,10.) 


Psalmi. 





σνι. המושר‎ 





sup αὐνὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐσῶν, καὶ ἐταπεινώ- 
ϑησαν ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 44 Καὶ ἴδεν 
κύριος ἐν τῷ Θλίβεσϑων αὐτούς, ἐν τῷ αὐτὸν 
εἰρανιφῦφειι τῆς δεήσεως avis, 4 καὶ ἐμνή- 
có» τῆς διαϑήκης αὐτοῦ" παὶ μοτεμελήϑη 
κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ 01090 αὐτοῦ, # δ καὶ 
ἔδωκεν αὐταὺς οἷς οἰκτιρμοὺς drarsior sás- 


τῶν אי‎ αὐτούρ, 

41 Σῶσον ἡμᾶς, κύριο ὁ Φοὺς ἡμῶν, καὶ 

sein jore id 2 
ej ὀνόματί cow τῷ ἁγίῳ, τοῦ 

τ bim στον‏ & ו 

48 אמק ג‎ πύριος ὁ. θεὸς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 

τοῦ αὐῦφος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, Καὶ ἐρεῖ πᾶς 

ὁ Ausg‘ Γίνοινο, γόνοιπο. 


0 e (6). 
1 ᾿Ἐξομολογεῖσθε «ῷ κυρίψ, ὅτι χρηστάς, 


ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ y αὐτοῦ — 3 εἰπά- 
vegas οἱ λελυτρωμέσου ὑπὸ olov, oc ἔλυ- 
5 A quis, ἐχθροῦ, ὃ καὶ ἐκ τῶν χω- 
φυνήγαγεν αὐτούς͵ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 

p d βοῤῥᾶ καὶ ϑαλάσσης. 
᾿Ἐπλανήϑησαν ὧν τῇ ἐρήμῳ 5 ἀνύδρῳ, 
ὁδὸν πόλεως κατοιωητηρίου ovy οὐχ εὗρον, πει- 
νῶντες καὶ δοψῶνεις, ἡ ψυχὴ αὐτῶν “ αὐτοῖς 
Tom. ὁ Καὶ ἐιέκραξαν πρὸς κύριον dr 
πῷ θλίβεσθαι αὐτούς: καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν 
αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς, 1 καὶ ὠδήγῃδεν αὐ- 
τοὺς εἰς ὁδὸν εὐθεῖαν τοῦ πορενθῆναι εἰς πό- 
Au κατοικητηρίου. 8 ᾿Εβομολογησάσϑωσαν τῷ 
αυρίῳ τὰ dm αὐτοῦ καὶ τὰ θαυμάσια, ₪ 
τοῦ sog υἱοῖς τῶν πεν 95s ps 
ao ψυχὴν κενήν, xl πεινῶσαν 
ἐνέπλησεν ἀγαϑῶ», יי‎ » σκότει 
καὶ σκιᾷ θανάντον, πεποδημέρους ἐν πτω- 


A4. B: εἶδεν. A3: [κύριος]. 
+ 46. B: αἰχμαλωτευσάντων, 

AT. X; ἐξαμολογεῖφϑει. 

AB. X: tóc τὰ Tag. 

107,2. X: ἐχϑρῶν. 

; AS (pr) καὶ (1 A2B). 

: ud 

1: igioara. 

₪ »* (uL) vw ψυχὴν. Vulgo ioter (emn ὦ in tez- 
vu lt): drinn. ὀγηϑῶν. Kam... σιδήρρ᾽ ὅτι. 
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v. 45. "p won 
107,8. בנ"א ונפלאתיו‎ 





s 


43. dW.vE: irem Rath u. färgten Rd) [ins Glenb] 


duch M at. (B: verarmten burd) ihre inges 


f. B.,.n. zeuete. B: - 
"| Bee £s feines e wegen? OW. ". ΠΟΥ ΤΩΣ . 
. 3 ihnen 3B. vE: wanbte ihnen Grbarmen 
ל‎ Digest Hallen, Ale fe ΣΝ ftem 


Der fatte. 


(108,44— 107,10) 251 





Das Sxiejen des Sint. Bifiewsb Sob, Die rlöften. 





ihrem Boruchuen, לצא‎ wurden wenig um 
AkibhrerMiffethat willen. * tnb er (abe ihre 
45 Roth an, ba er ihre Klage hörte, * unb 

gebachte an feinen Buns, mit ihnen ge 

macht; unb reuete ihn nad) feiner großen 
46 Güte, * und Tief fle zur Barmherzigkeit 
Tommen vor alen, bie ] gefangen kat» 
ten. 

Hilf uns, Herr, unfer Gott, und 
bringe uns jujammum aus den Heiden, 
daß wir danken deinem heiligen Namen 
und rühmen bein Lob. 

48 Gelobet fei אל‎ Herz, bes Glott Sjtaelé, 
von Ewigkeit in Gmigfeit. Und alles 

Volt fpreche: Amen, Halleluje! 


107. 


1 Dantet dem Herrn, denn εν ift freund» 
שת‎ und feine Güte währet emigfid! 
Z*jaget, die ihr exibit feld burd) ben 
rn, ble er aus ber Noth eribjet hat, 
8.5 unb die ex au8 dem Ländern zufammen 
gebracht hat, nom Aufgang, vom Nie- 
bergang, von Mitternacht unb vom Meer. 
A Die ire gingen in ver Wüfle, in 
ungebahntem Wege, und fanben feine 
5 Stadt, ba fle wohnen konnten, * $ung- 
Tig umb burfig unb ihre 6006 ver- 
6fhmarhtet, *unb fie zum Gum = 
fen in ihrer Roth, unb er 7 errettete aus 
Tigxen Uengften, *und füfzete fle einen 
zichtigen Weg, daß fe gingen zur Gtabt, 
Sha fit wohnen konnten: *bie follen 
dem הת‎ danken um feine Güte und 
um feine Wunder, bie ἐς an ben Men- 
Ifchenkindern tut, *baf er fättiget bie 
burftige Seele, und füllet die Qungrige 
Seele mit Butem. 
10 Die גל‎ fign mußten in Finfer-- 
mig und Dunkel, gefangen im Zwang 


AT 





107,4. U.L: funden, 10. U.L: im Binfernig. 


"A. 
uns rühmen beine 2obes.. B; 
43, dW: fpuede: ©o feet? doe Qs 1 

1072, €o fagen bie Gclüfeten 868 9. dX. Eh: 

- (r6) gu ל‎ M Bi veo Widerwärtigen? 
. B: baf ex fie ... 

4. vE: auf óbem. E - E34 
dW: in ver Ginóbe. dW.A: ben ₪0. zur St. אל‎ 
fanden f. n, B: feine Wehnfabt, 


Girgern. A: zu Onaden tommen. 








fammle um (von) b. Böltern ...‏ :4 .אד ל 
in deinem £.‏ 


στε. 


reat eüm in 008880 suo, δὲ hwmi- 

lia sumt in iniquitatibus suis. 5 Εἰ AA 
vidit cum tribularentur, et aediwit 

ws e pes OrMionem eerum, *er memor feit 45 
lestament sti; et paenituit eum se 
tendum multitudinem misericordise 

'5559» auge, ** οἱ dedit eos in misericordias 46 
in censpectu omnium qui ceperant eos. 

Salvos nos fee, Domime Deus no- 47 
8. ster, ei eomgrege nos de nationibus, 
ut eonfileamur momini aancie tuó et 
gloriemur in laude tua. 

Benedictus Dominus Deus Israel a 48 
saecelo et usque im saeculum! Et 
dieet emnis pepulus: Fiat, fiat! 

CVII (CV). 

Alleluja. 

Confitemini Domino, quoniani bo- 
mus, quoniam in saeculum miseri- 
03,9 (tes Cordia ejus! *dicant qui redempti 

sunt aDomigo, quos redemit de manu 

106,5.,45,timici, *el de regionibus congrega- 

= vit eos, a solis ortu et occasu, ab 
aquilone et mari. 

Erraverunt in solitudine in ina- 
quoso, viam civitatis habitaculi non 
invenerunt, * esurientes et sitientes, 
anima eorum in ipsis defecit. *Et 
clamaverunt ad Dominum cum tribu- 
larentur: et de necessitatibus eorum 
eripuit eos, * et deduxit eos in viam 
rectam, ut irent in civitatem habil 
tionis. * Confiteantur Domino mise- 
ricordiae ejus, et mir: ejus filiis 
hominum; *quia satiavit animam 
Me" inanem, et animam esurientem sa- 

iavit bonis, *sedentes in tenebris 10 
105939 et umbra mortis, vinctos in mendi- 
——— 


ו 


ΟΣ 


1000 
tat 





(Ebr.13,4- 


on 


PTS 





vas. 








m udiret. 46. Al.t (fn f.) Alleluja. 
107,1. Jeloja 65 bis RA 0 ἀν AL? εἰ. 
8. Al.: misericordia, 

5. in (buen verfämastete. B: % ל‎ 
vor Hunger ... )9 06066 Bin ... 
fiel Ohnmagıt! 

7. dW.A: (leitete) f. auf b. ja m. umquo- 
Tommen, vE: auf grabem 9f. daß [. famen. 

9. B: begierige. dW: bie Gdymadjtenbex. vE: 
ben Sedjjenben. 

10. B.vE.A: Zobeé(djatten. dW: Bewohner der 
EX u Sobrtnady. B.dW.vE.A: (gebunden) in 

Elend ... 


ἐξ. vE: 
and fit übers 





252 (107,11—29) 


Psalmi. 





CVH. 


Beversorum pro exauditione grates. 





χείᾳ καὶ σιδήρῳ, 1. δι ὅτι παρεπέιραναν τὰ λό- 
γα τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν βουλὴν τοῦ ὑψίστου 
L7 "uy. 

3 Καὶ ἐταπεινώϑη ἐν κόποις ἡ ₪ αὐ- 
τῶν, ἠσθένησαν καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηϑῶν. 1 Καὶ 
ἐκέκραξαν πρὸς  πύριον ἐν ἐν τῷ θλίβεσθαι ad: 
τούς" καὶ ἐκ τῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὖ- 
τούς, 18 καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ σκότους καὶ 
σκιᾶς ϑανάτον, καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διέῤ. 
enter. 15 ᾿Ἐξομολογησάσθωσαν, τῷ κυρίῳ τὰ 
e αὐτοῦ καὶ τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς 
τῶν ἀνθρώπων. 107004 συνέεριψεν πύλας 
quas ἃ καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνέθλασεν, 

7 ἀντελάβετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν" 
διὰ 7-ו‎ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐταπεινώϑησων. 

Πᾶν βρῶμα ἐβδιλόξατο ἡ ψυχὴ αὐτῶν, 
xà ἤγγισαν τῶν πυλῶν τοῦ ϑανάτου. 
19 Καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ ϑλίβε- 
σϑαι αὐτούς" καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσω- 
σεν αντούρ, 30 ἀπέστειλεν τὸν λόγον αὐτοῦ 
καὶ ἰάσατο αὐτούς, καὶ ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ἐκ 
τῶν διαφϑορῶν ı αὐτῶν. 21 Εξομολογησάσϑω- 
σαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, καὶ τὰ 'ϑαυμά- 
cux αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπανν' 32 χαὶ 
ϑυσάτωσαν αὐτῷ ϑυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἐξαγ- 
γειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. 

38 Οἱ καταβαίνοντες εἰς τὴν 9010000 ἐν 

πλοίαις, οἱ ποιοῦντες ἐργασίαν & ἐν ὕδασιν πολ- 
λοῖς, 34 αὐτοὶ ἴδον τὰ ἔργα κυρίου καὶ τὰ 
ϑαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ βυϑῷ. 35 Εἶπεν, καὶ 
"dom πνεῦμα καταιγίδος, καὶ ὑψώθη τὰ κύ- 
ματα αὐτῆς, 20 ἀναβαίνουσιν ἕως τῶν οὐρα- 
γῶν καὶ καταβαίνουσιν ἕως τῶν ἀβύσσων" 
ψυχὴ αὐτῶν ἐν κακοῖς ἐτήκετο, 37 ἐταράχϑη- 
σαν, ἐσαλεύθησαν ὡς ὁ μεϑύων, καὶ πᾶσα 
ἡ σοφία αὐτῶν κατεπόϑη. 28 Καὶ ἐκέκρα- 
ξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσϑαι αὐτούς" 
καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὖ- 
τούς. 39 Καὶ ἐπέταξεν τῇ καταιγίδι" καὶ ἔστη 
εἰς αὖραν, καὶ ἐσίγησαν τὰ κύματα αὐτῆς. 








12. Al} (a. 708.) καὶ (Β", ΑΞ uncis Incl.). 
22. A2: [αὐτῷ]. 

23. B* τὴν εἰ οἱ, 

24. B: εἶδον (X: εἴδοσαν). 

29. X: ἐπάταξε ... ἐσίγησε. 
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דגש אחר חולם .27 v.‏ בנ"א אוילים .17 .ד 
בנ"א וממצוקותיחם .28 .+ 


ἐπ Rath b. D. berfdimübet. 
B: prmitily .. ftraudelten! 
dW.vE: fanten. A: wurben froftlo 
16. B.dW.vE: gerbrochen bie ... (gehauen). 
17. beb Wondeld ihrer eb. ... Gänden ₪. B: 
₪ dW: ob ihrem abtrännigen SBanbel. 
ihrer Geele ... nahe waren beu Pforten des 
Todes, dW: fle neigten fid zu... 
20. err. fle von ihren Gruben. B.vE: ans. dW: 
ld ihren ®. A: ihrem Untergang. 
22. Seudien.. B.A: Danfopfet (bringen). dW. 
YE: opfern Opfer bes D. 
23. anf πε, B: Ginabfugren. dW.vE: (jut See) 











Der Pelter. )107,11--29( 253 
Diegefand gemerten Stertex, Die@eängftetenim Sez, | 


11 umb Gifen, darum, daß fie Gottes 06+ Gitate et ferro, *quia exacerbaverunt 11 
boten ungehorfam gemejen waren und | ""'"Ai^^eloquia Dei et consilium Altissimi ir- 
das Gefeg des Höchften gefhänbet Dat» ritaverunt. 

12tm )* barum mußte ihr Herz mit Unglüd Et humiliatum est in laboribus 12 
geplagt werben, daß fie ba lagen unb , Cor eorum, inflrmati sunt, nec fuit 

13 ihnen niemand Half), * unb fte jum Herrn qui adjuvaret. ®Et clamaverunt ad 18 











Tiefen in ihrer Noth, umb er ihnen θα} ὀ ὠ ἠ  Dominum cum tribularentur: et de 
1406 ihren Aengften, *und fie aus ber * mecessitatibus eorum liberavit eos, 
Binfterniß unb Dunkel führte unb ihre * et eduxit eos de tenebris et umbre 14 


15 Bande zertiß: — ble follen bem Germ | 1616 mortis, et vincula eorum disrupit. 
danken um feine Güte unb um feine Bun | "**- * Confiteantar Domino misericordiae 15 





- — bet, ble er an ben Menfchentinvern thut, ejus, et mirebilia ejus filiis hominum. 
16* daß er zerbricht cherne Thüren unb|*"*viz*^ * Quia contrivit portas 
zeriäglägt eiferne Riegel. vectes ferreos confregit, 
17 Die Narren, fo geplagt waren um eos de via iniquitatis eorum; propter 
ihrer Uebertretung willen unb um ihrer injustitias enim suas humiliati sunt. 
18 Sünde willen, *baf ihnen efelte לסט‎ | 759. Omnem escam abominata est anima 18 
aller Speife und murben tobtkrank, eorum, et appropinquaverunt usque 


19*unb fie zum erm. riefen in. ihrer | "146% ad portas mortis. * Et clamaverunt 19 
Noth, und er ihnen half aus ihren | "3-44 Dominum cum tribularentur: et 





20 Aengften, er fandte fein Wort und de necessitatibus eorum liberarit eos, 
machte fie gefund, und errettete fie, bap | "ah ®misit verbum suum et sanavit eos, 20 
21 fie nicht flarben: * die ]0 bem Herrn et eripuit eos de interitionibus eorum. 
danken um feine Güte unb um {εἶπε} —"'?"- * Confiteantur Domido misericordiae 21 
Wunder, ble er an ben Menfchenkindern ejus, et mirabilia ejus filiis hominum; 
2218ut, * unb Dank.opfern, und erzählen | oio. et sacrificent sacrificium laudis, εἴ 22 
feine Werke mit &teuben. + annuncient opera ejus in exultatione. 
23 Die mit Schiffen auf bem Meer fue | "2 Qui descendunt mare in navibus, 23 
ten unb trieben ihren Handel in großen facientes operationem in aquis mul- 
24 Baffern, "die des Herrn Werte erfah- tis, *ipsi viderunt opera Domini, οἱ 4 
ven haben und feine Wunder im Meer, mirabilia ejus in profundo. *Dixit, 25 
25* wenn er fprad) unb einen Sturmmind | "258. *et stetit spiritus precellae, et exal- 
26 erregte, der ble Wellen erhob, — unb fie tali suat fluctus ejus, *ascendunt 26 
gen Hlmmel fuhren unb in ben Abgrund usque ad coelos et desoendunt us- 
fuhren, baf ihre Seele vor Angft ver- que ad abyssos: anima eorum in 


27 jagte, -*daß fie taumelten unb vant» 
ten wie ein Srunfener, und wußten ₪) 


tabescebat, *turbati sunt οἱ 27 
int sicut ebrius, et omnis sa- 





28 nen Rath mehr, *unb fie zum Herrn pientia eorum devorata est *8 
fdriten in ihrer Not, unb er fie aus "12.  clamaverunt ad Dominum cum tribu- 

29 ihren Aengften führte, 9 unb flillete das larentur: et de necessitatibus eorum 
Ungeroitter, daß die Wellen fid) Iegten, eduxit eos. *Et statuit procellam ejus 29 





in auram, et siluerunt fluctus ejus. 
ETT UL: די‎ 14. UL: bem Finfeeniß. ἢ . 





20. U.L: furben. 26. U.L: in Abgrund. 15. 21. Al.: misericordia. 
ingen. A: biegen auf 56/6 ins M. binab. B: im Ungläd. B: melzte. A: gerfjmolz ἐπ Leid. 
8. 1 מו ו ד לד‎ 
ו‎ T 27. alle ipee Weisheit dahin wee, Biverfäjlungen 


Pr 24. fapen ... auf ber tiefe. Β: in. dWiauf ben man. הו‎ dW.A: war verfwunden. 
verni 
2 E unb {εἰπε ®. dW: ber türmfe b. 9D. be8.— 29. zum fanften Wehen. B: lief b. U. zum f. 
Me Bind fi 15 aufklären. dW: hemmte ben Sturm zur 
9. (T B: in Abgründe. vB: d Bindftlle. vE: Grurmuinb i leifen ®ehen. B.À: 
Biegen fie, u. obgsunbesiel fielen fte, (ὅτε ©. gerfioß fille wurden. dW.vE: (dywiegen. 
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Preimi, 





Bevortorem pro ewandétione gratee. Niduoia aucti 00. 





ou. 
30 Καὶ ₪ in ion vel ὠδή- 
me αὐτοὺς imi phe ϑελήματος p» 


᾿Ἐξομολογησάσϑωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη ₪ 
τοῦ, καὶ τὰ ϑανυμάφια αὐτοῦ, τοῦ υἱοῖς τῶν 
ἀνθρώπων" 93 ὑψωφάτωδαν αὐτὸν ἐν in 
λαοῦ, καὶ dr καϑέδρᾳ ΝΞ αἰνεσάτω- 
σαν αὐτόν. 


pic % pete 
σεν ἐκεῖ πφριρῶντας" καὶ συνεστήσαντο πόλεις 
κακφικφφίας, 37 καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς καὶ ἐφύ- 
Tevaas bar yon καὶ ἐποίησαν καρπὸν 


ἐκακώθησαν ἀπὸ Olhpteg καχῶν καὶ ὁδό- 
ry 40 Eon ἐξουδένωσις ἐπὶ ἄρχοντας αὖ- 
τῶν, ἐπλάνῃσον αὐτοὺς ἐν ἀβάτῳ καὶ οὐχ 
dag 4t Kai ἐβοήθησεν wirg ix πτωχείας, 
xal 108 ₪ ὡς πρύβατα πατριάς. 42 Ὄψονται 
εὖϑεῖς καὶ «ὐφρανθήσονται, καὶ πᾶσα ἀνομία 
ἐμφράξω σεόμα αὐτῆς. *9 Τίς σοφὸς καὶ φν- 
λάξοι ταῦτα; Καὶ συνήσουσιν σὰ ὥέη τοῦ κυ- 
φίου. 





er (QU. 

VR ψαλμοῦ τῷ Δαυίδ. 
2 Ἑκοίμη ἡ παρδία μον, ὁ ϑεός, ἑτοίμη ἡ 
καρϑία μον" ἄσομαι καὶ volé ἐν τῇ δόξῃ 
μου. δ᾽ Ἐξιγέρϑητι, ψαλτήριον καὶ sigo % 


30. B eig. 4171: αὐτᾶ (αὐτῶν A1B). 

32. A*4 (ab in.) καὶ. X: λαῶν. Al: καϑέδραις 
(vaßiögg A2B). 

38. X: συνεστήσατο. A3: πόλιν. 








108,4. At: 
A2B). 
3. EFXt (p. 'Eter.) ἡ ὀόξα ae" ἐωιγέγθητι. 


ψαλμὰς c. 4. (Ὠιδὴ ψαλμῖ v. 4 





rimase ofa spinis wipion > 

ונְחָפַצָ: יד ליהָה visiopoy on‏ 

cy onpa ירומיה‎ ime obs 
זְקנְים יְהַלְלְהוּ‎ eio 


ar wg yp» nin cs ₪ 
r$3À ni bob אֶרֶץ פרי‎ ΤΕΣ 4 
ΣΝ am Den ima "adr 
שם‎ g^ im wech SY yos € 
עור מושב: רכ‎ yw זִרְעבִים‎ 
"P sag t^p? von niin 
Ro mn om mans 
vé vog roget ΝΞ ahnt 
"ὋΣ na qe sun ne uy 
zm "nrw anhaodn eaa 
:minpon פצאן‎ pin im Te28 
ְכללפה‎ uy mu we 
rbwcud concu spp הפצה‎ 
imm yon Sytam- 


np 
un Tim Ty κα 


Pr 2 
Yan Wa] oan my plagen 3 


פתח v.i. ana‏ בג'א ונפלאתיו v.31.‏ 
בנ"א חג' בצירי .108,3 


qum 0 fie hatten Rue tete Befonmen. 
an da fiefich testen. B: nach ihrem erwärrfähten 
$. Ar 9. ihres Berlaugens. dW.vE: erw. Rifle. 
32. Gem. des Belßs, u. in der @igung bee 6. B: 
vB: Derfammlang, dW:in Bolten: VE: Kel 
teten. B: wo bie Welt. jnfammenftg: en. 
33. €t maset B. in WüRen, n. 99. jun ל‎ 
Ort. dW.vE: wandelte Ströme tn ... burflig Sand 











.. | (Φάττε). 


84. לאמ‎ . το ium Gelisrum .. „wohnen. dW.vE: 
Sutter 
26006 bie Wäße zum ₪06... B. 
fee. 


dW.sE: 

36. und Auge B.dW.rE: jeg wohnen. 

dW.YE: erridjteten [od הו‎ 
לצו‎ 


3 d ΑΥ̓͂: ναὶ " 
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Die and Unfentännbeituud Däste Bereitsten. Derzehte Era. CVEL 


30 * und fie fo wurben, daß #8 ftit ge 
worben war, unb er fie [y Lande brachte 
$1mad ihrem Bunfh: vie feliem bem 
מ‎ »oulen. um feine iue und um 
fene Wunder, die er an den Menfchen- 
32findern tjut, "und ihn bei אל‎ 66 
meine preifen und bei den Alten rühmen. 
33 Die, הפו‎ ihre Bäche vertrodnet 
und bie Wafferquellen verflegt waren, 
34* bof ein. frudibores Land nichts trug, 


um ber Boßheit willen derer, bie barin« |. 


35 nen wmofneen, usb er bal Trodene 
wiegerum וטו‎ wachte unb im 
36 bürren Sande Wafferguellen, * unb bie 
Hungrigen dahin gefegt Bat, bag fle eine 
Stan zurichtsten, ba fie wohnen ἔδηπίεη, 
37 * und Aeder befäen und Weinberge pflan- 
gen möchten, umb bie jährlichen rüchte 
38 friegien, * unb ex fie feguste, bag fle fi 
faft mehreten, und ihnen viel Vieh gab, 
$9 * bie, welche nichergebräckt und gefehmächt 
waren von ben Wöfen, des δε gegmun- 
40 gen unb gebrungen fatte, *ba Ver 
achtung auf bie ו ו‎ 
41 baf alles irrig und wüßte ftand, * unb 
er den Armen fehügte vor Elend, und 
fein Gefäjlecht wie eine Geerbe mehrete — 
42 * 01066 werden ble Grommen (eben und 
fid freuen, unb aller Bodhelt wird das 
AS Maul geftopft werden. * Wer tft weife 
ποῦ behäft legt &o werben fie merten, 
mie viel Wohlthat der Herr erzeiget. 
08. 


4 Gin Pfeil Davis. 

2 Gott, εὖ i mein rede ₪: 6 
vill fingen und dichten, meine Ehre au. 

3* Wohlauf, Pfalter und Harfe! ich mill 


30. U.L: ₪ m 37. U.L: die ek 
Br. A.À: Srádit befimen. 88. A. 
mehreten ... vieles Dich. U.L: viel Diego. 





* Et laetati aunt, quia silueruni; εἰ 30 

(mar. deduxit eos in portum voluntatis 
«s. eorum. *Confiteantur Domino mi-81 
sericordiae ejus, et mirabilia ejus fi- 
liis hominum; *et ezaltent eum in 2 
ecclesia plebis, et in cathedra senio- 
rum laudent eum. 
תי‎ Posuit flumina in deserum, et33 
ange in aquarum jn sitim, ®terram 34 
ἐὰν fructiferam in salenginem, a malilia 
inhabitantium in ea, * Posuit daser- 5 
tum in slagua aquarum, et terram 
sine aqua in eritus aquarum, *6 
collocavit illic eaurientes: et comsti- 
Werupt civitatem habitationis, *et37 
seminaverunt agros et plantaverunt 
vineas, et fecerunt froctum nativitatis. 
* Et benedixit eis, et multiplicati sunt 38 
nimis; et jumenta eorum pon mino- 
ravi. *Et pauci facti sunt, et verati 89 
**9* gunt a tribulaüone malorum et de- 

a. lore; * effusa ‘est contemptio super 40 

principes, et errare fecit eos ip invio 

et non in via. * Et adjuvit pauperem 41 
#9 לי‎ 31,46. inopia, et posuit sicut oves fami- 
.וק‎ lius. — * Videbunt recti δὶ laetabun- 42 
- 16a. UIT, et omnis iniquitatis oppilabit os 
mam. ®Quis sapiens et (ustodiet 43 
Aire it baee, et intelliget misericordias Do- 

ini? 


Parse. 





ὥρας 
BuAt,ie, 





e 











CVIII (CVIT). 
MA» Canticam psalui, ipsi David. 1 
Paratum cor meum, Deus, pars: 2 
tum cor meum: cantabo et psallam 
***- in gloria mea. *Erurge, gloria mes! 3 
exurge, psalterium et cithara! ezur- 





51. Al: miserieordia. 33. 41." (pr.) > 6: 
contentio. 42. Al.: oppilavit. 
108,1. 85 ips 


38. לי‎ sigh red rie dW:iórfD.vete 41. umb bebt b. utem B.dW. 





"minbert! ee αἰάμ. YE: ihren iBlefbeftanb. hà ern. Ὁ. vE.A: ול‎ 

fein. 42. B: SE, "aw.a: Redlihen. vE- Recht: 
39. nadbem fle ουξάνν. u. ned, warm, vem fcaffenen. B: ו‎ id e SRunb 

Wrong b. Huekidà n. Summer. Aw: ו‎ uhalten mii [Ws t ד בל‎ 

v. f. u. gitbergebeugt, © + E ee, (al pw ד‎ ἂν 4W: al aera. 

jb[djon fie... B: $a. Γαι en Beni; 0 er m. HN Der κἂν dies wahr u.‏ :אד 


iden if vor bàjer.‏ ]7[ 7 % 5 ד 


pi ph EL) t$. Guabr. A: ing die Gaoten 


B: daß fe ב‎ große Güte, 


40. Gr fpüttet...n. Udfet fie irren Inuumenfamer ו‎ Bl. Bf. 57,8—12. 


Dede, 


. wb fpleten.. 
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cvm. 





Psalmi. 


aunili divini. Xmprecationos in hostem.‏ ות 





εγερϑήσομαι ὄρϑρου. 4 Ἐξομολογήσομαί σοι 
ἐν λαοῖς, κύριε, ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν" 5 ὅτι 
μέγα ἐπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου, καὶ 
ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά cov. δ" 
ϑητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ θεός, καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου, Ἴ ὅπως ἂν ἂν ῥυσθῶ- 
σιν οἱ ἀγαπητοί σου. Σῶσον τῇ δεξιᾷ σου καὶ 
ἐπάκουσόν gov. 

S'O ϑεὸς ἔλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" 
'Ὑφωϑήσομαι καὶ διαμεριῶ Σίκιμα, καὶ τὴν 
κοιλάδα φῶν σχηνῶν διαμετρήσω" 9 ἐμός ἐστιν 
Γαλαάδ, καὶ ἐμός ἐστιν Μανασσῆς, καὶ Ἐφραΐμ 
ἀντίηψις τὴς κεφαλῆς μου, ᾿Ιούδας βασιλεὺς 
μου" 10 Μωὰβ λέβης τῆς ἐλπίδος μον, ἐπὶ τὴν 
᾿Ιδουμαίαν ἐπιβαλῶ τὸ ὑπόδημά μου, ἐμοὶ 
ἀλλόφυλοι $ Önerdynaas. 11 Τίς ἀπάξει μὲ εἰς 
πόλιν περιοχῆς; ἢ τίς, ὁδηγήσει μὲ ἕως τῆς 


Ἰδουμαίας; 13 Οὐχὶ σὺ ὁ ϑεός, ὁ ἀπωσάμε-. 


vos ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ ϑεός, ἐν voi; 
δυνάμεσιν ἡμῶν; 18 Δὸς ἡμῖν βοήϑειαν ἐκ 
ϑλίψεως" καὶ ματαία σωτηρία ἀνθρώπου. 
14 Ἐν τῷ ϑεῷ ποιήσομεν δύναμιν, καὶ αὐτὸς 
ἐξουδενώσει τοὺς θλίβοντας ἡμᾶς. 


. 09 (em). 
1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ david. 


Ὁ ϑιός, τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιωπή- 
ons 36m aröna ἁμαρτωλοῦ καὶ σεόμα δο- 
λίου ἐπὶ ἐμὲ ἠνοήχϑη,, ἐλάλησαν. wer ἐμοῦ 
γλώσσῃ δολίᾳ, ὃ καὶ λόγοις μίσους ἐκύκλωσάν 
μὲ, καὶ ἐπολέμησάν ua δωρεάν. δ᾽ deri τοῦ 
ἀγαπᾶν μὲ ἐνδιέβαλλόν. pat ἐγὼ δὲ προρηυχό- 
μην. 5 Καὶ ἔθεντο דסא‎ ἐμοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγα- 
ϑῶν, καὶ μῖσος ἀντὶ ₪2 ἀγαπήσεώς μου. 

© Κατάστησον ἐπ᾿ αὐτὸν ἁμαρτωλόν, καὶ 
διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. T’Er τῷ 
κρίνεσθαι. αὐτὸν 4000 καταδεδικασμένος, 
καὶ ἡ προρευχὴ αὐτοῦ γενέσϑω εἰς ἁμαρτίαν. 
8 Γινηϑήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι, καὶ 


+ ΑΝ (s. ψαλῶ) καὶ. 

8. Al. interpg. avra, ὑψωϑ.. 

9. X (pro ἀντί.) κραταίωσις, 

10. X (pro imf.) וט‎ 

11. AX; [ἢ]. 

12. X: ἐξελεύσει. 

14. ALEX: ποιήσωμεν (ou ABB). B: itd. τὸς 
ἐχθρὸς ἡμῶν. 

109,1. X* Εἰς τὸ 1 

A, X: ἐνδιέβαλόν. 
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Der Bfalter. 
0060009 Büterc. Die Siege dur Gott. Wöfes n. Gutes. Der Satan zur Seiten. 


A auf fein. * 3d) will bir danken, 
unter ben Völkern, ich will bir 
0 unter den Leuten; * denn beine 
₪ ret, fo weit der Himmel ift 
πον beine Wahrheit, fo weit die Wolken 
Gehen.” * Erhebe bid), Gott, über ben 
Simmel, unb beine Ehre über alle Lande, 
7* auf daß deine lichen Freunde erlebigt 
werben. Hilf mit deiner Rechten, und 
εἰδότε mid! 
B Gott rebet in feinem Qelligtjum: Def 
bin id).fro$, und wil Sichem theilen, 
Yund das Thal Suchoth abmefim; *@i- 
leab ἰβ mein, Manaffe ift aud) mein, 
und Ephraim ifidie Macht meines Qaupté, 
103a i mein Bürf; * Moab ift mein 
WBafchtöpfen, ἰῷ will meinen Schuh über 
Gom fireiten, über ble Philifter wid idj 
11 augen. *Wer wil mic führen in 
eine fehle Gtabt? wer wird mid) א‎ 
12in Gom? *Wirf טל‎ 68 nicht thun, 
Gott, der אל‎ ums verflößeft, unb zieheft 
nicht aus, Gen, mit unferm 1 
13* Gdjaffe uns Beiftand in ber 9toif; 
14 denn Menfcen-Gülfe He fein näge. * Ut 
Gott. iollen wir Thaten thun. Er wird 
unfre &elnbe untertreten. 
109. 
31 Gin Palm Dasids, vorzufingen. 
Sort, mein Sufm, fGmweige nigt! 
2*denm fie Haben ihr gottlofe® und fal» 
fe Maul wider mich aufgethan, umb 
eben wider mid) mit falicher Bunge, 
3 * unb fie reben giftig wider mid) allent- 


Halben, unb fireiten wider mich ohne Ur- | 


Afad. * Dafür, baf ἰώ fle Iicbr, find flc 
5 toloer mich; id) aber bete, * Sie Getori- 
fen m sie 8506 um Gutes, unb Haß um 


εὖ pm Gottlofe über ifn, unb ter Sa- | 


7 tan miüffe ftchen zu feiner Rechten. 5 Wer 
fiy venfelben Ichren Täßt, deß eben mrüfle 
gottloß fein, und fein Gebet müffe Sünde 


8fein. * Seiner Tage müffen wenige wer- 


108,10. A. A: SBafdtopf, Bafäbelm. 
«wenig. 
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gam dituculo. “ Confüebor tibi in 4 

populis, Domime, et psallam tibi in 
xe.  Bationibus; *quia magna est super 5 
€oelos misericordia tua, et usque ad 
mubes veritas tua. — * Exaltare super 6 
eoelos, Deus, et super omnem ter- 
ram gloria tua, *at liberentur di- 7 
lecti αἱ. Salvum fac dextera tua et 
exaudi me! 


= 


Dens locatus est in saneto suo: 8 
Exultabo et dividam Sichimam, et 
convallem tabernaculorum dimetiar; 
* meus est Galaad et meus est Ma- 9 
nasses, et Ephraim susceptio capitis 
mei, Juda rex meus; ®Moab lebes 10 
spei meae, in ldumaeam extendam 
eslceamentum meum, mibi alienige- 
mae amici facti sunt. *Quis dedu-11 
cet me in eivitatem munitam? quis 
deducet me usque in ldumaeam? 
.* Nonne tu Deus, qui repulisti nos, 12 
'*"* et non exibis, Deus, in virtutibus no- 
strist. * Da nobis auxilium de tribu- 18 
= ]atione; quia vana salus hominis. 
ol * In Deo faciemus virtutem, et ipse 14 
ad ו‎ inimicos nostros. 
(CV). 
In finem, psalmus David. . 1 
Deus, laudem meam ne tacueris! 
* quia os peccatoris et os dolosi su- 
per me apertum: est, locuti sunt 
adversum me lingua dolosa, *et ser- 
e. monibus odii circumdederunt me, et 
;.(u. eXPugnaverunt me gratis. * Pro eo 
תי‎ me diligerent, detrahebant mihi; 
itm.eg0 autem orabam. ®Et posuerunt 


ah ou» 


prn 
f^" adversum me mala pro bonis, et 


odium pro dilectione mea. 
Constitue super eum peccatorem, 6 


diabolus stet a dextris ejus.‏ הד 


"Cum judicatur, exeat condemna- 7 


Wed "tus, et oratio ejus flat in pecca- 


tum. '*Fiant dies ejus pauci, et 8 


ΝΞ B: ges ᾿ einen @ettiofen. dW: ben Weevler, x. bec 
8 - 
. ds 


1E: Bifehen.. afe 
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Psalmi. 





[ν1 4} Empreoationes in hestom. 





τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι brin ₪3 

ἡ γυνὴ‏ ב 
αὐτοῦ χήρα. 10 Σαλενόμενοι μεταναστήτωσαν‏ 
οἱ vio; αὐτοῦ καὶ ἐπαιτησάεωσαν, ἀιβιηθήτω.‏ 
cue ἐκ τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν.‏ 
σάτω δανεισεὴς πάνεα ὅσα ὑπάρχοι αὐτῷ,‏ 
καὶ διαραασάτωσαν ἀλλότριοι, τοὺς πόνους‏ 
αὐτοῦ. 12 Μὴ ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀνειλήπτωρ,‏ 
μηδὲ γενηϑήτω οἰκτίρμων. τοῖ; ὀρφανοῖς αὐτοῦ.‏ 
Γιρηϑήτω τὰ τέκνα αὐτοῦ εἰς ἐξολέθρευσιν,‏ 18 
ἐν γενεᾷ μιᾷ ἐξαλειφϑήτω εὸ ὄνομα αὐτοῦ.‏ 

18 Δκαμνησθείη ἡ ἀνομία τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἔναντι δωρίουν καὶ ἡ ἁμαρτία τῆς μη- 
τρὸς αὐτοῦ μὴ ἐξαλειφϑεη, IST’ ᾿ηϑήτωσαν 
ἐναντίον κυρίου διαπαντός, καὶ ἰξολεϑρευϑείη 
d γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶ. 16:40 ὧν 
οὐκ ἐμνήσϑη «τοῦ כ‎ ἔλεος, καὶ κατεδίω- 
ξεν ἄνϑρωπον πένητα καὶ πεωχὸν καὶ κατα- 
»ενυγμένον τῇ καρδίᾳ, τοῦ ϑανατῷσαι. 11 Καὶ 
ἠγάπησεν κατάραν, καὶ ἔξει αὐεῷ" καὶ οὐκ 
ἡϑέλῃσεν εὐλογίαν, καὶ μακρννϑήσεται án 
αὐτοῦ. 18 Καὶ ἐνεδύφατο κατάραν ὡς ἐμάς 
τιον, καὶ αἰρῇλϑεν ₪001 ὅδε εἰς τὰ ἔγκατα 
αὐτοῦ κα 84 ἔλαιον ἐν τοῖς σεέοις αὐτοῦ" 
19 γενηϑήπο αὐτῷ ὡς ἐμάτιον ὃ ὃ περιβάλλσεαι, 
καὶ ek ζώνη ἣν διαπαντὸς αοριζώνννται. 
20 Τοῦτο τὸ & τῶν ἐκδιαβαλλόντων μὲ 
παρὰ κυρίου, καὶ τῶν λαλούντων πονηρὰ κατὰ 
τῆς ψυχῆς μον. 

24 Καὶ σύ, κύριε κύριε, ποίησον ur ἐμοῦ 
ἔλεος ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σὸν, ὅτι χρηστὸν 
τὸ 6 σου. Ῥῦσαί us, 32 ὅτι πτωχὸς καὶ 
πένης εἰμὶ ἐγώ, καὶ ἡ καρδία μου τοτάρα- 
κταὶ ἐντός μον. 38: Qd) 090 ἐν τῷ ἐκ- 
κλῖναι αὐτὴν ἀντανῃρέθην, ἐξετινάχϑην ὡρεὶ 


95. X* (bis) οἱ, 

11. A! (alt.mao.) f (ab in.) Kai (A? uncis incl.). 
Al: Ekıgaur. (ul solet). Χ: πόν. αὐτῶν. 

13. B: ἐξαλειφϑείη. 

15. AUX: ats (αὐτῶν A?B). 

16. B* (pr.) cé. 





21. B* ἔρος (A? uncis inch). 
23. A1: ἀνταναιρέθην (-τηρίϑην ATB; X: -on- 
een). 
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fü entes. CU: unberfäteifen. A: 
. , LT 
volt ferendis Be πού μᾶγα pen Iren pete 


7 | Börten Dertern her. dW: [Brot] fudjen fern v. irem. 


Samen vB: ng " 
beftristen. 1:6 . vB: verfihlinge. 
B. S feine rbeil. vE: | לור‎ ₪ 


:bewahre ihm Liebe. vE: Gr habe Keinen, 
2 im, 


werbe vertilgt. 
BAT aed Pre redii Rewer. 
εἰ . 


ve 
T5 Immer vor tt. Haben ... er antrotten, 
16. nicht gebaıte 3B. au chan. dW: boran badhte 
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gemiden. aw. בי‎ 


Der Pfelter. 


(09,9—23) 259 





Das Amteinandeserse. Der ₪100 wie Del in die Bebeine, 


ΕΙΣ. 





ben, τοῦ fein Amt müfle ein anderer 
Y.empfangen. * Seine Kinder müffen Bai- 
fen werden, unb. fer Weib eine Witwe. 
10* Seine Kinder müflen in ber ἅττε ger 
Ben und Betten, unb fuchen, 018 υἷε ver- 
11 dorben find. = ₪6 mäfle der Wucherer 
ausfaugen alles, was er hat, und rembe 
12 müffen feine Güter rauben. * Und nie» 


manb müfe ihm Gute tfun, und mie 2% 


13 wand erbarme ftd) feiner Waifen. * Sei 
ne Nahfommen müffen ausgerottet wer- 
den, ihr Name müffe im andern Blied 

jet werben. 

14 Seiner Väter Miffethat müffe gebadjt 
werden vor bem $ertn, und feiner Mutter 
Sünde müffe nicht ausgetilgt werben. 

15* Der Herr müjfe fle nimmer au& ben 
Augen laffen, und ihr Gebáditnig müffe 

16 audgerottet werben auf Erben. *Darum, 
bafi er fo gar Feine Barmderzigkeit hatte, 
fonbern verfolgte ben Elenven unb Ars 
men unb ben Betrübten, bap er ihn 

1709508. *Und er wollte ben Blu > 
ben, der τ το ἐπα anch founten; er wollte 
bó Segend 106 fo wird er aud) ferne 

18*on ihm bleiben. *lind zog an ben 

Sr wir fein Hemd, לחם‎ ἐβ im fein 

Inwendiged gegangen wie Waller, und 
19 wie Del in feine Gebeine: *fo werde 

er ihm wie ein Kleid, ba er anfabe, 

und wie ein Gürtel, da er fid) allewege 

20 mit 4080. * Go gejchehe benen vom 

‚Herrn, die mir putber find, und הלוד‎ 

Bdfes wider meine Seele. 

Aber du, err. Herr, {εἰ גל‎ mit 
mir, um beine Mamens willen; denn 
deine Gnade ift mein Trof. Grrette mich, 
22* dene ih bin arm und elend, mein 
23 Herz ift zerfchlagen in mir. * Ich faf- 

τε bafin wie ein Schatten, ber vestriee 

ben wird, imb were verjagt wie bie 


$8. U. p[aben. 20.U.L: mir wider find. 
MU: en, ἰὼ 


ו 








L 
18. iv. kd gehe 1. an. dW.vE: Gewand, B: 


Roi 
4 1 E: 2 dW.vE: das RI. dareln 
er fid) hället. A: bebedei 
20. werde gelohmet. B: Das (ἢ der Col 
166 {εἰ meiner SBiberjader (Be δὴ * 
ה‎ weiber mi 
21. Bi made 6 mit mi! VE: Handle m. mir. 














"uda" alieni labores ejus. *Nen sit ili 


9.0.38, 
Erg. 


kn. 
Keine me. 


10. AL*( AL" (rl οι, 
ל‎ 


3x à, episcopatum ejus-accipialalter. *Fiant 9 
filii ejus orphaai, et uxor ejus vidua. ς 
3^* Nulanies traüeferantur filii ejus et 10 
s  mendicent, et ejicisntur de habilatio- 





(oem. Bibus suis. ®Scruletur foenerater 11 


o mper substantiam ejus, et diripiant 
-12 





jute, mec sit qui misereatur pupillis 


jus. 
end 


* Fiant nati ejus in interitum, 13 
im genaratione um» deleatur nomen 
ejus. 





.' In memoriam redeat iniquitas pa- 4 
trum ejus in conspectu Domini, et 


7«59/* peccalum matris ejus non deleatur. 


- *Fiant contra Dominum semper, eti& 
?^dispereat de terra memoria eorum. 
*Pro eo, quod non est recordatus 16 
facere misericordiam; et persecu- 


tus est homimem inopem et men-‏ "ללחל 


dicum et compunctum corde, morti- 


vc ficare. *Et dilexit maledictionem, et 17 
Spur veniet ei; et noluit benedictionem, 


et elongabitur ab eo. *Et induit 18 
maledictionem sicul vestimentum, et 


JAM müravit sicut aqua in interiora ejus 


et sicut oleum in ossibus ejus: *fiat 19 
ei sicot vestimentum quo operitur, 
et sicat zona qua semper praecingi- 
tur. *Hoc opus eorum, qui de-20 
trahunt mihi apud Dominum, et qui 
loquuntur mala adversus animam 
meam. 

Et tu, Domine Domine, fac mecum 21 
propter nomen tuum; quia suavis 
est misericordia tua. Libera me, 

50/9 *quia egenus et pauper ego sum,22 
et cor meum conturbatum est intra 
* Sicut umbra, cum declisat, 23e 
ablatus sum, et excussus sum sient 


02,5; 


19. AL: eprietur. Abs prae- 
turbatum. 23. 41.* 


dW: eje mir bei... groß iR b. nabe? vE: güklg. 
B; deine Güte if gui A ΟΝ Barmferzige 
fit, 


22. dW.vE: verwundet, 

28. ber πώ neiget. dW: Mie ber Gdj., wenn er 
fi) firedtet, (djwinb' ih. vE: Gleich einem 4 wie 
ex fid) weit 2 dehnt, (dj. ich Gin. B: ansaefäjättelt. 
Arweggeid. 0 gs bin vertrieben. 
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Psalmi. 





0%. 


. Improosliones in hostem. Bon sucordes. 





ἀκρίδες. 4 Tà γόνατά μου ἠσϑένησαν ἀπὸ 
7 » καὶ ἡ σάρξ μου ἠλλοιώϑη δὲ ἔλαιον. 
Καὶ ἐγὼ ἐγενήθην ὄνειδος αὐτοῖς" ἴδοσάν 
uh ἐσάλευσα» κεφαλὰς αὐτῶν. . 
כ‎ Μοι,- κύριε ὁ ϑεός μον, καὶ 
σῶσόν us κατὰ τὸ σου" 371 καὶ γνώτω- 
σαν ὅτι ἡ ule σον αὕτη, καὶ σύ, κύρια, ἐποίη. | 
σας αὐτήν. 3A Καταράσονται αὐτοί, καὶ σὺ 
. 
τῶσαν, ὁ δὲ δοῦλός cov pts θήσεται. 
29 Ἐνδυσάσθωσαν͵ οἱ ἐνδιαβάλλοντές με drego 


λῶν αἰνέσω αὐτόν" 9t Tues dx διξιῶν 
πένητος, τοῦ σῶσαι ἐκ τῶν καταδιωκόντων 


τὴν ψυχήν μον. Ὁ 
₪ (99). 


1 Τῷ Δαυὶδ ψαλμόν, 

6 κύριος τῷ κυρίῳ μου" Ká0ov ἐκ 
δεξιῶν μου, wi ϑῶ τοὺς ἐχθρούς cov 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον. Ξ3'Ράβδον δυνά- 
eos ἐξαποστελεῖ κύριος ἐκ Σιών" καὶ κατα- 
xvoleva ἐν μέσῳ τῶν ἐχϑρῶν σου. ὃ Μιὰ 
σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς co» ἐν 
ταῖς λαμπρότησιν « τῶν ἁγίων σου" ἐκ γασερὸς 
πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά cu. 4 Ὥμοσεν κύριος 
(xol οὐ μεταμεληθήσεται)" Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα κατὰ τὴν τάξω Μελχισεδέκ. 


5 Κύριος ἐκ διξιῶν σου συνέθλασεν ἐν] ἡ) 
ἡμέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ βασιλεῖς. 5 Κρινεῖ ἐν 
τοῖ; ἔθνεσιν, πληρώσει πεώματα, συνϑλά- 
au שיק‎ ἐπὶ γῆς πολλῶν. 1 Ἔκ χει- 





μάῤῥον ἐν ὁδῷ πίεται" διὰ τοῦτο ὑψώσει 
κεφαλήν. 

24. X: ἔλεον, 
. 2.3: Κἀγὼ. ἔδοσαν. 


110,1. B: Ψψαλμ. τῷ 4. (X: Aligidın). 

2. A2} (p. δυνάμ.) συ. ΒΓ (p. dar.) σοι... * 
(At EFXt; A? uncis incl.). 

3. A3: dy. [os]. 

4, X: Σὺ d ag. 

T. At} (p. πίετ.) ὕϑωρ (A? uncis Incl., B*). 


xai 
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24. IR entfallen som Wett. B: flraudeln. dw: 
finfen. vE: wanfen. dW.vE: nimmt aan (von) 6. 
os. dU YE.À: pu ihnen um Hohn. vE.À: 
{hr Haupt. dW: niden mit dem $.- 
0 "iw: 18 ie erfa jen. vE:erfennen. A:twiflen. 
dW.vE.A: e$ getfan (Bal 
28. dW.vE: Siem: en fi, du aber... 0010650 ... 
31. B: feine Seele rihten. VE: von feinen Richtern. 
AW: Unterbrüdern 





ben Stab b. Rat fied oj. aus. vE.A: Sept. Ὁ: 
DM, גג‎ ausgehen (offen. 


Der Pfalter. 
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Des @yottes Segentent. Gottes Hand. Der δεῖτ ας Meöten des Herrn. CEX. 
Te Tr 


24 Heufääteden. * Meine Kniee find [djad) 
von Faflen, und mein Bleifch iff mager 
25 und fat fein Bett. * Und id) muß ihr 
Spott (en; wenn fie mid) fehen, (düt» 
teln fie ihren Kopf. 
26  Stehe mir bei, Herr, mein Gott! Hilf 
27 mir nach deiner Gnade, *baf fis inne 
werden, daß dieß [εἰ deine Hand, baf 
28 du, Herr, folheß ἐᾷ. *&luden fie, 
fo fegne du; feßen fie fl) זולוט‎ mid, 
jo müffen fie zu Schanven werben, aber 
29 dein Knecht müffe fid) freuen. * Meine 
Widerfagger müffen mit Schmad, ange« 
zogen werben, umb mit ihrer Schande 
bekleidet werben wie mit einem Mod. 
30*I wil bem Germ fehr banfen mit 
meinem Munde, unb ihn rühmen unter 
31 vielen; *bmn er flehet bem. Armen 
zur Rechten, ba er ihm Belfe von denen, 
die fein Leben ee 


1 Ein Palm Davivs. 

Der Herr foradj zu meinem Germ: 
Sege bid) zu meiner Seiten, 6 ich 
deine Seinbe zum Schemel deiner Füße 

Zlege. * Der Herr wird bad Gcepter bei» 
ned Meichd fenden aus Zion: herrfche 

3 unter deinen Beinden. *Nach beinem 
&ieg wird bir bein 93012 williglich opfern 
in Heiligem Schmud; weine Kinder wer- 
ben bir geboren wie ber Thau aus ber 

AMorgenröthe. * Der Here hat gefchmo- 
ten (und wird ihn nicht gereuen): Du 
ift ein Priefter ewiglich nach ber Welfe 
Melchifevechs. 

5 Der Herr zu deiner Mechten wird yere 
fegmeißen bie Könige zur Zeit feines 

6 30186. * Er wird richten unter den 66% 
sen, er wirb große Schlacht thun, er wirb 
zerfhmeißen das Haupt über große gan» 
7de. * Gr wird trinken vom 9066 auf 
dem Wege: barum wird er dad Haupt em» 
por heben, 


3. Wm Toge deines Heeringd w. Dein ... iunge 
Mannfhaft fommt bít wie T5. aus b, Cof bee m. 
B: B: deiner Heeresmadt. dW: deinem Seertage! B: 
Dpfer fin dW: 
! B: Da wie den 
Ib 806 der Därmutter d.M. (n einem. 
Scäm. befommen. dW: [wie] aus ttr Brühe 


dein B. werben lauter freiwillige 
Billig zeigt fid ... } vE: i wi 
[As jur 


eof 100864 τίς Jugend! 








anu. 
à jejunio, et caro mea immutata est 
propter oleum. 
opprobrium illis; viderunt me, et 
moverunt capila sua. 


5 


m 


locustae. *Genua mea inürmata sunt 24 


* Et ego factus sum 25 


Adjuva me, Domine Deus meus!26 


salvum me fac secundum misericor- 


diam tuam! *et sciant, quia manus 27 


„ta, tUa haec, et tu, Domine, feciati eam. 





insurgunt in me, eonfundantur, ser- 

vus autem tuus- laetabitur. 

6  duantur, qui detrahunt pudore, 
et operiantur sieut diploide confu- 
nm. sione 808. 
'5/ ris in ore meo, et in medio multo- 





** Maledicent illi, et tu benedices; qui 28 


*in-29 


* Confitebor Domino ni- 80 


rum laudabo eum; *quia asütit a81 


dextris pauperis, ut salvam faceret a‏ "ל 
persequentibus animam meam,‏ 


ΟΧ (OIX). 
Psalmus David. 

Dixit Dominus Domino meo: Sede 
dextris meis, donec ponam inimi- 
os tuos scabellum pedum tuorum. 







in medio 
* Tecum prin- 


inimicorum tuorum. 
AP*'- cipium in die virtutis tuae in splen- 
7**?*99. doribus sanctorum; ex ulero ante 
B6. [uciferum genui te. * Juravit Domi- 


minus (et non poenitebit eum): Ta 
in es sacerdos in aelernum secundum 
pz #%. ordinem Melchisedech! 





Dominus a dextris tuis confregit 
die irae suae reges. * Judicabit 
^jn nationibus, implebit ruinas, con- 
quassabit capita in terra multorum. 
Rein. * De torrente in via bibet: propterea 
או‎ exaltabit caput. 
23. Al.: locusta. 26. 8: propter miseric. 
fec. ea. 31. Al.: qui. 
110,7. 8: bibit. 
+ A: drin 
v am |t. len. dW. 
YE: Δα φανείη. יר‎ vom. 
wirds voller Leihen maden, dW: 





weiten 
7. dw: item Zuge? YE.À: am Wege? 


7 


37. AL.: 


m^ füllt fie mit 2. vE.A: ble apio docs ui 
Ehe fis v, Landen)? dW: jeridymettert 6. auf 


402 (11,1—112,6) 


Psalmi. 





cxx. 


Lows Dot. Boatitude Dountimentis. 





eu? (eo). 
1413100. 
ἘΞομολογήσομαί σοι, κύρια, ἐν ὅλῃ καρ- 
e μου, ἐν βουλῇ οὐϑέων καὶ συναγανγῇ. 

2 Merian τὰ ἔργα κυρίου, ἐξιζητημένα, 6 
πάντα τὰ θελήματα, αὐτοῦ. ϑ᾽ Ἐξομολόγησις 
xài μεγαλοπρέπεια, τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ ἡ δι- 
καιοσύνη αὐτοῦ μένε εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ ai. 
vos. 4 Μνείαν ἐποιήσατο vd» ϑαυμασίων αὐ- 
τοῦ, ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων ὁ κύριος. S Too 
φὴν ἔδωκεν τοῖς φοβουμένοις aus μνησϑή- 
σεται ais τὸν alb» διαθήκης, αὐτοῦ. δ Ἰσχὺν 
ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειλεν τῷ λαῷ αὐτοῦ, τοῦ 
δοῦναι αὐτοῖ; κληρονομίαν ἐθνῶν. 7j 
χειρῶν αὐτοῦ ἀλήϑεια “καὶ χρίσις" πισταὶ ΜΗ 
σαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ, 8 ἐστηριγμέγαι εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, πεποιημέναι ἐν ἀληϑείᾳ 
καὶ εὐθύτγει. 9 4ύτρωσιν. ἀπέστειλεν τῷ λαῷ 
αὐτοῦ" ἐνετείλατο εἰ; τὸν αἰῶνα διαϑήχην 
αὐτοῦ. “Ἅγιον καὶ φοβιρὰν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

i0/4gyj σοφίας φόβορ wwplov,. σύνεσις δὲ 
ἀγαθὴ πᾶσιν τοῖς ποιοῦσιν αὐτή». ‘H 5 
αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


“Μακάριος & ἀνὴρ ὁ φοβούμενος τὸν κύριόν, 
ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ ϑελήσοι σφόδρα. 314v. 
νατὸν ἐν τῇ yj ἧσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ, γενεὰ 
εὐϑέων εὐλογηϑήσεται. 3 Δόξα καὶ πλοῦτος ἐν 
τῷ D) αὐτοῦ, καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 4᾽ Ἐξανέτειλον dv 
σκότει φῶς τοῖς εὐθέσιν" ἐλεήμων καὶ οἰκτίρ- 
μῶν καὶ δίκαιος, κύριος ὁ ϑεός. 5 Χρηστὸς 
ἀνὴρ ὁ οἰκτείρων καὶ | xr, οἰκονομήσει τοὺς 
λόγους αὐτοῦ ἐν κρίσοι" 5 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 








A111. 41: εὐθίων (X: εὐθείων). 

7. X: κρίσεις. 

9. X} (p. dnter.) κύριος. X: διαϑήκης. 

10. A3: [δὲ]... ποιᾶσ. αὐτόν. 

112,1. X} (p. 411) τῆς (s. ἐκ τῆς) ἐπιγραφῆς (s. 
ἐπιστροφῆς) Ayyala καὶ Zayagis (Al.neanisi:4yy. 
x. Zay.). 

^ ROUX: εὐθείων; 

4. X (φρο εὖθ.) ἔϑνεσιν. B*xög. ὁ ϑεός (A3 uncis. 

inel.). 
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111,1. B: geheimen 8t. dW: Kreis! - 
2. B: u. werben nachgeforfät von rer? die 2. 
daran ben. vE: beadjtet... Wreube. (A: ausgefucht 
14 a em Wohigefalen!) dW: erwänfche 
er δα 
. πο b. if fein Then. Β: 910100416. VE: 
quta. א‎ dW: Gan; u. Hoheit. 
4. VE: minat burdj feine 98.3. B.dW.vE: gnäs 
big u. b. (ft ber 
D verfündiger. B.À: bie Kraft feines Werke. dW. 
- Shady f. 49. 
'. beränbis. B.dW.vE: wahrhäftlig). 
H dw: puer ittert ewig u. immerdar, gemacht 
mit ua 5 לו‎ YE: Seien auf .. 


^. anfges 
Ed mit Treue u. Aufrichtigkeit. 
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δὲν Malter. 


(111,1—112,6) 283: 





Dad Gedäätniß der הלמה‎ Ber SUM Poit ἄπονα. Mus Befhleiht der Frommen. CX T. 





111. 
1. Halkluja. 

Ih danke bem Herrn von ganzem 
Herzen, im: Rath ver Srommen und in 
ber Gemeine, 

2 906 find ble Werke des Herrn! wer 
ihser adjtet, der hat eitel Aufl daran. 
3 * Mas er orbnet, das IR Löblich und etre 
* lid, und feine Gerechtigkeit Blelbet erige 
AU. * Gr Hat ein Gevächtniß arftiftet 
feiner Wunder, der gnäbige unb barm- 
Sherzige Herr. *Er gibt Speife denen, 
fo ibn fürchten; er gevenket emiglid) an 
6feinen Bund. *Er Iäßt verfünblgen 
feine gewaltigen Thaten feinem Bolt, da 
Tet ihnen gebe bab Erbe ber Heiven. * Die 
Werte feiner Hände find Wahrheit unb. 
Recht; alls feine Gebote find zechtichaften, 
> 8* fle werben erhalten Immer umb. ewige 
Tij, und gefcgehen treniich und τευ). 
9* Er endet eine Erlöfung feinem Volt; 
er verheißet, bag fein Bund eigitd) 97 
ben fol. Heilig und hehe Ift fein Ras. 
10 Die Furcht des Germ If ber Weis- 
heit Anfang: das ift eine feine Kluge 
heit. Sie הדל‎ tint, dep 906 
eniglich. 
112. 


1  $allefuja! 
WoHL dem, der den erm. fürchtet, 
ber große Luft Hat אן‎ feinen Geboten! 
2* Dep Same wird gewaltig fein auf Gr» 
ven, Das Gejdledit der Grommen wirb 
S gefegnet fein. * Reihtgum und ble + 
wird in Ihrem Haufe fein, und ihre Ge- 
AredgtigBeit bleibet vi * Den (rome 
men gehet das gibt auf in der Finfter- 
nij, von dem Guibigen, Barmherzigen 
5und Gershtem * 1 dem, ber barm» 
Begg ift umb gerne 1006, und richtet 
feine Sachen aus, bof. er niemand Un- 
διεῶς thue! . * denn er wird etviglid) 


412,4. U.L: ἐπ 86 


10. B.A: Sie haben guten 3B. 
nét un. dW: rd τε it had, mi 


12; 2. dW.vE. A: mai, 








3. àW-xK: u. ל‎ 06 s. R. B.dW. M At UE 


YEA: feinem p fins 





anb, Sie bie bate. 
e YES 


CXI (0X). 
Alleluja. 
"S891. — Conftebor tibi, Dominas, in toto 1 
Corde meo, in cohsifio justorum et 
congregatione, 

Magna opera Domini, exquisita in 2 
omnes voluntates ejus. * Confessio 3 
et magnificentia opus ejus, et justi- 

D*5*- (ia ejus manet in saecalum saeculi. 
T8655, Memoriam fecit mirabilium suorum, A 

Tisericors et miserator Dominus. 
3593799 Escam dedit timentibus se; memor 5 
18. erit in saeculum testamenti sui. *Vir- 6 
tutem operum suorum annunciehit . 
T populo suo, ut det illis haereditatem. 
genlium. ®Opera manuum ejus ve- 7 
ritas et judicium; fidelia omnia man- 
data ejus, *confirmata in saeculum. 8 
saeculi, facta im veritate et aequitate. 
fei ** Redemplionem misit populo suó; 9 
mandavit in aeternum testamentum 
Sanctum et terribile nomen 


106.100. 


= 
ו 


τι... 
[x 


mau. BUDE. 
ejus. 






Keri Initium sapientiae timor Domini: 10 
^ intellectas bonus ornnibus facientibüs 
eum. Laudatio ejus manet in saecu- 
lunt saeculi. 
CXII (CXI). . 
"t Alleluja, reversionis Aggaei et Za- 1 
chariae. 
1 | Beatus vir, qui timet Dominum, 
in mandatis ejus volet nimis! *Po- 2 
sexo. tens in terra erit semen ejas, gene- 


iip rectorum benedicetur. * Gloria 3 
et divitiae in domo ejus, et justitia 
as manet in saeculum saeculi. 








ait Exortum est in tenebris lumen re- 4 
pe ctis; misericors οἱ miserator et ju- 

4109. *Iucundus homo qui miserelur 5 
et commodat, 
suos in judicio: 


s» D, 
5 disponet sermones 
* quia in aeternum. 6 





4. BW E: πᾶν (d Qr — τὶ ein δι 
5. aus mit Recht. B: Gin gätiger Dann (f gnär 
EAD lelet; er wird f. €. erhalten ו‎ 
Bol gehts bem Manne, er fhentet ... behaups 
ei. vB: der das Seinige beforgt nach 
tet 


264 (127—144) 


Psalmi. 








CXII. 


Ewaltalt exaltentis colobratio. Maltus ex Aegyplo. 








οὐ σαλευθήσεται, ε aig μνημόσυνον αἰώνιον ἔσται 
δίκαιος. Τ᾿ (πὸ ἀκοῆς πονηρᾶς οὐ φοβηϑή- 
᾿ σεται" ἑτοίμη ἡ καρδία αὐτοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ κύ- 
or. 8 Ἐστήρι μκται ἡ καρδία αὐτοῦ, οὐ μὴ 
φοβηθῇ, ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ. 
' Eoxói 2 ἔδωκεν τοῖς πένησιν" ἡ או‎ 
cir Er; d εἰ; τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 
τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ. 19 Apag- 
τωλὸς pus xal ὀργισθήσεται, τοὺς ὀδόντας 
αὐτοῦ βού t καὶ τακήσεται᾽ ἐπιϑυμία ἁμαρ- 
τωλῶν ἀπολεῖται. μὰ ὦ 


ev! (GP). 

ג 

7 τὸν κύριον" αἰνεῖτε «à 
ὄνομα κυρίου. 1 τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογη- 
μένον, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως «τοῦ αἰῶνος. 8 Ano 
ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυσμῶν αἰνετὸν τὸ 
ὄνομα κυρίου. 


ΑὙψηλὸς. ἐπὶ πάντα τὰ for ὁ ὁ κύριος, in 
τοὺς οὐρανοὺς ἡ δόξα αὐτοῦ. 5 Tf; ὡς xv. 
pie ὁ ב‎ ἡμῶν; Ὁ [A ὑψηλοῖς κατοικῶν, 
δ καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν ἐν τῷ o ᾧ καὶ d & 
τῇ γῆ" 76 ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, καὶ ἀπὸ 
κοπρίας ἀνυψῶν πένητα, ὃ τοῦ καθίσαι αὐτὸν 
μετὰ ἀρχόντων, μετὰ ὄντων λαοῦ αὐτοῦ" 


96 κατοικίζων στεῖραν ἐν οἴκῳ, μητέρα ἐπὶ 
τέκνοις μένην. 
ad (ριγ). 
᾿Αλληλούια. 


ΝΙΝ ἐξόδῳ "aas. ἔξ Αἰγύπτου, οὔιον Ἶα- 
dx λαοῦ βαρβάρου, 3 ἐγενήϑη Ιουδαία 

αὐτοῦ, ᾿Ισραὴλ ἐξουσία αὐτοῦ. 5 Ἡ 
Plane Bes, καὶ bus ὁ er ἐστρά- 
gy ek τὰ ὀπίσω" "τὰ ὅρη ἐσκίρτησαν ὡςεὶ 


καὶ ol Bowol ὡς ped προβάτων...‏ ול 


8. Β" μὴ. 

10. B: ἐπιθ. ἁμαρτωλῦ. 
115,1. B* τὸν. 

3. B* καὶ (A uncis fncl.). 
9. X: στεῖρα. 

114,3. B: εἶδε. 
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6. B.vE.À: ἰδέ warfen. dW: wanfet nicht, in 
eivigem Anbenfen ift der Ger. vE: wird b. ©. fein. 
B.A: gum (Im) em». 60207 

7. Bor böfem Gerüchte ... dw: böfer Botfchaft. 
$ 9. vE: Reichlich heilt ec aus. dW: Qaupt + 
jaben. 

10. der G9. Wunfd.iR verl, AW.YE: mit ben (feiz 
nen) 3. fnir[ót er. dW.A: Wünfce. 


Der Malter. 


12,7—114,4) 265 





Die Höhe über bie Heiden. Die febilidje Rindermutter. Das Seer uw, der Jordan. CX. 





bleiben, be& Gerschten wird nimmermehr 
Toergefien. -* Wenn eine Plage Tommen 
will, fo fürchtet ec Ma} nicht; fein deny 
Shoffet unvergagt auf ben δεῖται, * Sein 
Herz (ft getroft und fürchtet fich nicht, 
bis er feine &nf an feinen Feinden flebet. 
95 Gr fireust aus und gibt den Armen; 
feine Gerechtigkeit bleibet ewiglich; fein 
10orn wird erhöhet mit Ehren. * Der 
Gottíofe wirb εὖ fehen umb wird in oer» 
drießen, feine Zähne wird er zufammen 
beißen, und vergehen; denn waß bie 
@ottlofen gerne wollten, das ift verloren. 
. 118. 
1 Halleluja! 
oet, ihr Anechte des etn, Iobet 
2ben Namen bed Germ! ® Gelobet fel 
66 הח‎ Name, von nun an bis in 
8 Ewigkeit! * 00 Aufgang ber Sonne 
. 908 zu ihrem Niebergang fel gelobet ber 
7 Rame des erm! 
4 Der Herr tft God) über alle Helden; 
feine Ehre gehet, (o melt ber Himmel ift. 
δ" ὅθεν if mie ber Gere unfer Gott 
ὅ εν fid fo Hoch arítgt Hat *unb auf 
das Stiebrige fichet ἐπὶ Himmel unb auf 
7 Erben; ®der ben Geringen aufrihtet 
ans bem Gtaube; und erhöhet ben Armen 
8 auß bem Koih, *baf er ihn fele neben die 
Fürften, neben ble Fürften feines Volks; 
9 *ber bie Unfruchtbare im Haufe wohnen 
macht, baf fie eine 6% Kindermuts 
ter wird. Galleluja! 


114. 


| Ds Irael aus Egypten z0g, das 
Haus Safobó aub bem fremben Volt, 

2* ba ward Suba fein Qeiligtóum, Sfrae 

S feine Herrfaft. * Das Meer fahe, unb 
flohe; ber Jordan wanbie fij jurüd'; 

A4 * ble Berge hüpften wie bie 2dumer, bie 
Hügel wie die jungen Schafe. 


113,6. U.L: Himmel und Erben. 


:מו .113,4 


"EA: be den (die) ᾧ. feine ור‎ 





ὦ er thronet, fo Berablaffeni 


en über a. Möller. B.dW. 


see Rn ei 2 dern). 
m meet, zu (aue ern) 
herab! £e o feud 


rei, Don commovebitur, in memoria aeter- 






sese, Da erit justus. — * Ab auditione mala 
non timebit; paratum cor ejus spe- 
rare in Domino. * Gomfürmatum est 


15.112, COF ejus, non commorebitur, donec 

sc». 50.0. « despiciat inimicos suos. * Dispersit, 
לצו‎ dedit pauperibus justitia ejus manet 

esie, in saeculum saeculi; cornu ejus exal- 


7 
8 
9 


tabitur in gloria. *Peccator videbit 10 


s,1.07,12, €t irascetur, dentibus suis fremet et 
3a, labescet; desiderium peccatorum per- 


ibit. 
CXIII (CXII). 
1091. Alleluja. 
1611341. andate, pueri, Dominum! laudate 


pass. Domen Domini! *Sit nomen Domini 
benedictum ex hoc nunc et usque in 
10,44, saeculum! ®A solis ortu usque ad 
# — occasum laudabile nomen Domini! 
"m Exeelsus super emnes gentes Do- 
minus, et super coelos gloria ejus. 
ae Quis sicut Dominus Deus nosler? 
E ONE in altis habitat, *et humilia re- 
spieit in coelo et in terra; *ausci- 
"Ba ans a terra inopem, et de stercore 
erigens pauperem, * ut collocet eum 
cum prin ibus, cum principibus 
יי ל‎ populi sui; * qui habitare facit steri- 
39 ]em in domo, matrem flliorum lae- 
tantem. 


CXIV (CXII). 

Alleluja. 
In exitu Israel de Aegypto, domus 
Jacob de populo barbaro, * facia est 
#16 Judaea sanclificatio ejus, Israel po- 
irre rs, Vestas ejus. — * Mare vidit, et fugit; 
₪2 ל‎ Jordanis conversus est retrorsum; 
Eo * montes exultaverunt ut arietes, ₪ 

colles sicut agni ovium, 





1061. 
Exft. 
ene. 


4 B: von bem Mifhaufen! 
. זול‎ Hufe. pirwerin 
fe. % dAW.vE.A: as fr. 
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(nerd fen? vE: mid) zurüd. 


206 (1145—115.16) 


Psakmt. 





CXEXV. 





100005 ec Aegypto. Deus vorus. 





5 Tí σοί dover, ϑάλωοσα, ὅσι ἔφυγες; καὶ 
σοί, ᾿Μρδάσῃ, ὅτι ἐσσράφης οἷς τὰ ὀπίσω; θεὰ 
in in pP aes eel xui; καὶ οἱ βουνοί, 

ἀρνία προβάτων; Τ᾿ “πὸ. προρώπου κυρίου 
ἐσαλεύθη ἡ Ti, inb προιώπου τοῦ De Ja- 
xw, 8 τοῦ στρέψαντος σὴμ πέτραν οἰς λίμνας 
ὑδάτανα, ac) τὴ» ἀκρότημον εἰ; πηγὸς ὑδάτων. 


ev! (u 9-29). 

1Mj ἡμῖν, κύριε, μὴ ἡμῖν, ἀλλ d τῷ 
ὀνόματί, 000 δὸς δόξαν, ἐπὶ τῷ λέει σον καὶ 
τῇ ἀληϑείᾳ σου, 3 μήποτε εἴπωσιν τὰ ἔϑνη" 
Ποῦ ἔστιν ὁ ϑεὸς ads; δὉ δὲ id ἡμῶν 
ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ, πάντα ὅσα ἠϑέ- 
λησεν, ἐποίησεν. 4 Τὰ tola τῶν ἐθνῶν 
ἀργύφιον καὶ χρυσίον, ἔργω χειρῶν ἀνθρώπων. 
5 Στόμα ἔχουσιν, καὶ china. dg. ϑᾳλ- 
μοὺς ἔχουσια, καὶ οὐκ ὄψοενοι" ERA ἔχου- 
σιν, καὶ am. ἀκούσονται ἅναρ ἔχουσιν, καὶ 
οὐκ 6 7 γῶρας ἔχονειν, καὶ οὐ 
ψηλαφήσουσιν" pon ἔχουσιν, καὶ οὐ περι- 
ה‎ οὐ φωνήσουσιν ἐν σῷ λάρυγγι 
αὐτῶν. Ὅμοιοι, αὐνῶν γέμοιστο οἱ ποιοῦν- 
τὸς αὐτά, καὶ πάώναις οἱ πεποιϑότος ἐπὶ ai 
τοῖς. 


9 Οἴκος ᾿ἸΙσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ κύριον" βοηδὸς 
καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστίν. 10 Οἶκος 
Anger, ἤλπισεν, ἐπὶ κύριον" [Ad - ὑπερ- 
em αὐτῶν doy. OL φοβούμενοι 
κύριον ἤλπισαν, ἐπὶ κύριον Amis καὶ ὑπερ- 
ασπιστὴς αὐτῶν ἐστίν. Κύριος μνησϑεὶς 
ἡμῶν  αὐλόγησεν ἡμᾶς" εὐλόγησεν τὸν οἶχον 
᾿ἸΙσραήλ, αὐλόγησεν τὰν οἶκον, dagar, 18 εὐλό- 
γῆσεν τοὺς φοβουμένους τὸν κύριον, τοὺς μικροὺς 
μετὰ τῶν μεγάλων" 14 mgosdein κύριος ἐφ 
ὑμᾶς, Ap ὑμᾶς καὶ ἐπὲ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν. 
35 Εὐλογημέσοι v ὑμεῖς τῷ χορίῳ, τῷ ποιήσαντι 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. IO οὐρανὸς τοῦ 
οὐρανοῦ τῷ κυρίῳ, τὴν δὲ γῆν ἔδωκεν τοῖς 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 





5. B: καὶ σύ, Ἰορδ. 
6; X* ὅτι. X: ἐσκίρτησαν (cam s. sine ὅτι). 


1153. AM [καὶ ἐν d ril 
8. 





16. At: ej ὀρανῷ (ri iqurs Α38). 
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'anbelt ... fii 
4 Ix 3. B. dW.vE.A: ut Be maa er will, 





4. B.dW: ein Wert (Gemiät) v. 9. A: fete. 
vErder Mei mbe. 
5. B. ein 
3 BAN. 
beu feinem Sant. m nidte aor 


Kehle. dW.vE: eden) u 4 
ה יי‎ Ar ig ΝΣ 


Dex Bfelter. 


14,5—115,16). 267 





Der Gelb in Waflerfee su. Des Gsit im Himmelund bie Bögen. — CXEV. 





5 Was war hir, bu Mer, bof גל‎ 1 
und bu Sorban, baf bu bid) zurüdwand- 

60087 "ige Berge, ba ijr Büpfiet τοῖν 
die 9 ijr Hügel, mié bie jungen 

7Schafet *Bor bem erm bebte bie 

8 Erde, vor bem Bett 701096, * der ben 
Geld wandelte in Waflerfee, unb bie 
Steine in Waflerbrunnen. 


115. 


1 Stier uns, $ert, nidjt uns, fonbern 
. inem Namen gib Ehre, um deine Gnade 
2 ἀπὸ BWahrkeir * Warum folen vie δ,» 
‚Sven fagen: Wo I nun ihr Gott? * Aber 
unfer Gott If im Himmel, er kann fchaffen, 
Arad er το, * Senex Bögen aber find 
Gilfer und Gold, von Menfhenhännen 
5 gemacht. * Siehaben Mäuler, und reden 
nicht; fie Haben Augen, und fehen nicht; 
6 * fie Haben ,מס‎ und hören nicht; fie 
7Haben Rafen, und riechen nicht; "fie 
Haben Hände, umb greifen nicht; δάβε 
haben fle, und gehen nicht; und reven 
8 nicht durch Ihren Hals. * Diefolde mar 
dm, find 81660 alfo, unb alle, bie anf 
fie Hoffen. 


9 Aber Sírael Hoffe auf bem Herrn: ber 
4018 ihre Hülfe und 5080 * Haus 
Aorons Hoffe auf den Herrn: ber ift ihre 
11 Hülfeund Schild. * Die den em fürd- 
ten, hoffen auf den Germ: der tft ihre 
1230816 und Schild. * Der Herr benfet 
an und und fegnet und: er fegnet 8 
„Haus Frael, er fegnet das Haus "Karone, 
13 ® er fegnet bie beu Herrn fürchten, belbeà 
14 Kleine und Große; אל"‎ Herr fegne 
eudj je mehr und mehr, eudj unb eure 
15 Kinder! *IHr fein bie Gefegneten 6 
erm, der Himmel und Erde gemacht 
16 hat. * Der Himmel allenthalben ift des 
‚Herrn, aber bie Erde hat er ben Men- 
fGentinbern gegeben. 


114,5. U.L: bu quräd wanbteft: 
1151. U.L: umbeine 8. 


11. U.L: hoffen aud) anf b. >. 


werben. 


41. N ie il t. m fücáte, vertrauet, 


12. B: tole et unfer eingebenf if, fo irberfiguen. edible imme 


E B.dW.vE: die Kleinen mit ben Gi 





B: wird fo über euch fortfahren. Wr: as ta $. ^w iR δεῖν 


> ^ Quid est tibi, mare quod fagistit 
7 ei t Jordanis, quia cenvemeus es 
. Tetrorsum? *mentes, exuliaslis sicut 
arieles, et colles, siout agni ovium 
A facie Domini mota est terra, a 
s9,15e 1x5 Íacie Dei Jacob, * qui convertit pe- 
efe)» -(tpam jn stagna aquarum, δὲ rupem 
in. fontes aquarum.- 
ואס‎ (OXIIP). 

Non nobis, Domine, nop mobis, 1 
sed nomini tuo da gloriam, super 
maisericordia tua et veritate tna, *ne- 

54:5: quando dicant gentes: Ubi est Deus 
means, Worum? Κ᾽ Deus autem noster ín 
mie Coelo, omnia quaecumque לוו[‎ 
usse, fecit. * Simulacra gentium argentum 
et aurum, opera manuum hominum. 
Apis. * Os habent, et non loquentur; ocu- 
los habent, et non videhupt; *aureg 
habent, et non audient; nares ha- 
bent, et non odorabunt; * manus 
habent, et non palpabunt; pedes ha- 
bent, el non ambulabunt; von cla- 
2405. Mabunt in gutture suo. *Similes 8 
sedit ilis flant qui faciunt ea, et omnes 
qui confidant in eis! 

Domus Israel speravit in Domino: 9 
adjutor eorum et protector eorum 
est. * Domus Aaron speravit מו‎ 10 
mino: adjator eorum et pretector 
ו‎ est. *Qui timent Dominum, 11 
speraverunt in Domipe: adjuter eo- 
rum et protector eorum est. *Bo- 12 
mimus memor fuit nostri et benedixit 
nobis: benedixit domui Israel, bene- 
dixit domui Aaron, * benedixit omni- 18 
bus qui timent Domioum, pusillis 
cum majoribus; *adjiciat Dominus 14 
super vos, super vos et super 8 
„vestros! *Benedicti ves a Demino, 15 
qui fecit coelum et terram, .* 6 
,lum coeli Domino, terram autem in 
"dit filiis hominum, 


ou € c 


Felt. 


son oO w 


12021213. 
ΓΝ 





₪ 








8 
=. 


115,15. AL* a. 


(oer)mehren? 
15. dW.vE: 8 fei ihr von ϑεβοναῇ, bem. 


ὦ B: Der 9. ift ein δ. 
e ER A n 






268 (1517—116,16.) 


:Psalmi. 





exv. 


Deus Uborator. 





17 Οὐχ οἱ νεκροὶ m» σε, κύριε, οὐδὲ 

pel % ריצי‎ εἰς δον" 8 ἀλλ᾽ 

ἡμεῖς οἱ ζῶντες ev) σωμεν τὸν κύριον, ἀπὸ 
τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


inlet. ex (od). 


1᾿ γάπησα, 5 ὅτι εἰρακούσεται κύριος, 
φωνῆς τῆς δεήσϑώς μου, 3 ὅτι ἔκλινεν τὸ οὖς 
αὐτοῦ ἐμοί" καὶ ἐν vai; ἡμέραις μον ἐπικαλέ. 
σομαι. ὃ Πειριέσχον μὲ ὠδῖνες ϑανάτου, κίνδυνυι 
δον 4 &ü» us, 01200 καὶ 6 εὗρον, 
4 καὶ τὸ ὄνομα κυρίου ἐπεκαλεσάμην" 2 κύριε, 
ῥῦσαι τὴν ψυχήν mov. ὅ᾽ Ἑλεήμων ὁ κύριος 
καὶ δίκαιος, καὶ ὁ ₪ s ἡμῶν an, Magi 
σῶν τὰ νήπια ὁ κύριος" ἐταπεινώϑην, καὶ 
ἔσωσέν με. 


Τ᾿ Ἐπίστρεφον, ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν 
σοῦ, ὅτι κύριος יי‎ pm Fön iato 
e mov ἐκ ϑανάτου, τοὺς ὀφϑαλμούς 
pov ἀπε dungen, καὶ τοὺς πόδας μον ἀπὸ 


(ouf 179) 

Mobius. 

10 ᾿Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα ἐγὼ 0) ἐταποι- 
sad σφόδρα. " ᾿Εγὼ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει 
μον" Πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης, 

12 Τί ἀνταποδώσω τῷ κυρίῳ περὶ πάντων 
ὧν ἀνταπέδωκέν. μοι; 18 Ποτήριον σωτηρίου 
λήψομαι, καὶ τὸ ὄνομα κυρίου ἐπικαλέσομαι" 
14 τὰς εὐχάς μου τῷ κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον 
παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 15 Τίμιος ἐναντίον 
χυρίον ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. 1€ κύ- 
Qu, ἐγὼ δοῦλος σός, ἐγὼ δοῦλος σὸς καὶ υἱὸς 


17. X: Οὐχὶ νεκροὶ. Χι εἰς ἄδην. 

18. Bi εὐλογήσομαι, 

116,3. A24 (a. alvd.) καὶ 

7, 41: ψυχήν (ψυχή AB). B (pro με) σε. 
8. B: ἐξείλετο. 

11. BE (p. Ἐγὼ) δὲ. 
14. ALX* tot. vers. (ΑἹ 
15. At: ὅσ. αὐτῶν (da. 
16. A3] (p. κύριε) ὅτι. 
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116,1. wa 
LA d. Tan בנ"א‎ 


dE (qur) ei. Hinabgefunfen.‏ כ 
PST‏ .18 

B: 36 Te es! AW: freue mid. v: ὅτε 
es mir! 





5. B: vind deme 


Der Bfalter. 


(115, 17—116,16) 269 


Die Seele aus bem Tode. Das Steben ax Glauben. :berpeilfame 6. CXV. 


17 Die Xobten werben bit), Herr, nicht 
loben, nod) bie Hinunter fahren in bie 
18 Stille; *fondern τοῖς loben ben Herrn 
von num an bis in Ewigkeit. Halkluja! 


116. 


1 Das ift mir lieb, ba der Herr meine 
2 Stimme und meln giefen foret, * daß 
er fein Or zu mir nelget; barum will 
Sich mein Lebenlang ihn anrufen. * Stris 
de bel Todes Hatten mid) umfangen, unb 
Angft ber 6006 Hatte mich getroffen, 0 
Alam in Sammer und 97000, "aber ich 
tief an den Namen 6 Gern: D Herr, 
5 errette meine Seelel * Dex Herr [ἢ gnd» 
dig und gerecht, unb unfer Gott ift barm- 
6herzig, * ver Gere behütet die Einfäl- 
tigen; menn ih unterliege, fo Hilft er mir. 
7 Gri nun wieber zufrieden, meine Seele, 
8 החאל‎ der Hers thut bir Gute: *benn 
du Haft meine Seele aus bem Tode ge« 
riffen, mein Auge von ben Thränen, mei» 
9nen Fuß vom Eleiten.  * Ic will wan« 
deln vor bem Kern im Lande ber 56 
benbigen. 


10 3368 glaube, barum τεῦς ich; Id} imet 
1196 aber fehr geplagt. * 3d) fprah in 
meinem Sagen: Alle Menfcen find Rüg- 


ner. 
12 Wie fol Ich bem Germ vergelten alle 
13 feine WohltHat, ble er an mir tutt *3d) 
wil ven Heilfamen Kelch nehmen, unb 
140068 Herrn Namen prebigen, “(ὦ שוש‎ 
meine Gelübde bem. Herrn bezahlen vor 
15 allem fenem 015 *Der Tod feiner 
‚Heiligen Ift werth gehalten vorbem erm. 
16* D Herr, id) bin dein Knecht, id bin bein 


116,14. U.L: alle feinem. 





T war elend, u. ex half mit. 
Viridis beine δ. B.vE:hat Q. (an) זול‎ geihan. Ar 


ἘΔ ‚A: 8i 








B: id) δία , . ab 
id) bin gering erben, fo a Wed Soin pets 3 oen 
IW.vE: Kehre (mieber) zu τ Sube. % 


tuj 
bn). 3a m B.vE: ἐπ ben Ländern der (Lebens 
10. B: Habe geglaubt, daß (ῷ ren wärbe; i$ di 


tens? Non mortai laudabunt te, Domine, 17 


neque omnes qui descendußt in in- 
m. 
. nedicimus Domino, ex hoc nunc et 
usque in saeculum. 
CXVI (OXIV). 
Alleluja. 


fernum; *sed nos qui vivimus be-18 


7" — Dilei, quoniam exaudiet Dominus. 1 
vocem orationis meae, *quia incli- 2 
175315596 pavit aurem suam mibi; et iri diebus 
1828239, meis invocabo. *Circumdederunt me 3 
dolores mortis, et pericula inferni 
invenerunt me, tribulationem et do- 
lorem inveni, * et nomen Domini in- 
vocavi: Ὁ Domine, libera animam 
UA meam! * Misericors Dominus et ju- 5 
stus, et Deus noster miseretur, *cu-. 6 
or stodiens parvulos Dominus; humilia- 
tus sum, et liberavit me. 
bud Convertere, anima mea, in requiem. 7 
tuam, quia Dominus benefecit tibi: 
#6'* "quia eripuit animam meam de morte, 8 
^). oculos meos a lacrymis, pedes meos 
wu mt lapsu. * Placebo Domino in re- 9 
gione vivorum. 
CXV.) 
Alleluja. 
GA. ^ Credidi, propter quod locutus 10 
sum; ego autem humiliatus sum ni- 
32. mis, *Ego dizi in excessu meo:11 


219° Omnis homo mendar. 
Quid retribun 
162625.17, bus, quae rei 

νειν, Salutaris accipiam, et nomen Domini 








Domino pro omni- 12 
t mihi? * Calicem 18 


s239.p,.7, invocabo; * vota mea Domino red.14 
1* — dam coram omni populo ejus. *Pre- 15 


eig!" tiosa in conspectu Domini mors san- 


ctorum ejus. * 0 Domine! quia ego 16 


951659; servus tuus, ego servus tuus et filius 
116,4. Al.: invocabo. 


elenb. הו‎ vertraute, obídjou id) 
it. en E: די‎ in Peiner Bergung: g. 


1 4W: that bir wohl. 13. Reid des Hell. B: 9. des 
ו כ‎ » pA Anfopen. dW. dW.vE: $. bez Rettung הר‎ wie * 








WB: TER B: Gunflgenofen. dW. 
qn: ^ bem d :פד‎ Sd) Bitte! 


270 (186, 17—118,12) 


Psalmi. 





cXVI. 


Deus laudandus, Auxilium a solo Deo ezpectantium. 





τῆς παοϑίσχης σου" διέῤῥηξας ψοὺς δεσμούς 
ΝΑ 17 270 ϑύσω ϑυσίαν αἰρίσεας, καὶ ἐν 
ὀνύμαει κυρίου ἐπικαλέσομαι" 48 φὰς εὐχάς 
pov τῷ wuolp ἀποδώσω ἐναντίον παντὸς € 
λαοῦ αὐτοῦ, 19 ἐν αὐλαῖς οἴκου κυρίου, ἕν 
μέσῳ σου, Ἱερονσαλήμ. 


gloss. d we) 


1 Alveica τὸν κύριον, πάντα 4 יי‎ καὶ 
ἐπαινεσάτωσαν αὐεὸν πάντες οἱ λαοί. 3Ότι 


. ἐκραταιώϑη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ ἔλδος αὐτοῦ, καὶ ἡ 


ἀλήθεια τοῦ xvgiov psi εἰς τὸν αἰῶνα. 
eur (pic). 
"Ἀλληλούια. 


ΑἸ Ἑξομολογεῖσϑε πῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 2 Εἰπάτω 
δὴ οἶκος "agni Ὅτι ἀγαϑόρ, ὅει εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ flog αὐτοῦ. 3 Εἰπάτω δὴ οἶκος Magos 
Ὅτι ἀγαϑός, ὅτι ₪ τὸν alien ₪ Dog αὐτοῦ. 
4 Εἰπάτωσαν δὴ πάντες οἱ ὕμενοι τὸν κύ- 
quor "Ois εἰς τὸν αἰῶνα τὸ αὐτοῦ. 


δ᾽ Ἐκ ϑλίψεως ἐπεκαλεσάμην τὸν κύριον, καὶ 
ἐπήκουσέν μον εἰς πϑαενσμόν. 9 Κύριος ἐμοὶ 
βοηϑός, καὶ οὐ φοβηϑήσομαι, οἱ ποιήσει por 
ἄνθρωπος. 1.Κύριος ἐμοὶ βοηϑός, καὶ ἐγὼ 
ἐπόψομαι τοὺς ἐχϑρούς μον. δ. 4γαθὸν ne- 
ποιϑέναι ἐπὶ κύριον ἢ παποιθέναι in ἄνθρω- 
. πον. 9᾽ Δγαϑὸν ἐλπίζειν ἐπὶ nique ἢ ἐλπίζειν 

ἐπὶ ἄρχοντας, 


10 Πώνεα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν με, καὶ τῷ 
erönası κυρίου, ἠμυνάμην « αὐτούς. 44 Κυκλό- 
σαντες ἀκύκλωσάν ws, καὶ τῷ ὀνόμασι κυρίυυ 
ו‎ 12 Exéaiansds με ὠρεὶ μέλισ- 


at plage, AM (io £.) λληλόνα, 


117,1. B* καὶ (A? uncis íncl.; At} alt. manu). | 


Bi ἐπαινέσατε, 
2. 8: τὸ E αὐτῦ ἐφ᾽ ἥμ. 
118,3. 42: ("Oi ἀγαϑός!. 
4. A?: [πάντες]. Β: Ὅτι ἀγαϑύς, ὅτι. 
5. AB (Mn E.) κύριος. 
6. A?: [zai] (X*). 
T. B: κἀγὼ, 
9. B: dr ἄρχυσι. 
10. 11. A2} (a. τῷ àv.) ₪ et (a. Zu.) ὅτι. 
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4 בלא א"סם .15 .ד 
ΔΒ‏ " ברגש ib.‏ בנ"א בקסץ .118,5 


16 
19. in deiner Mitte. B.dW.vE.À: Borböfen bes 


B: f. Güte ift mächtig über uns, n. Me WD.‏ הדו 
כ mg, ftn Einigkeit. dW: über uns wattetf.‏ 
א Schovahs Treue iR εἰοίρ. YE: müdytig‏ 
u ΠΕ o. S. ewiglid.‏ 
mich. B: Mus d. Slugft. d‏ ויה m.‏ .138,5 
A (der) Beorhngnlj. A: Srübfal. B: da mi‏ 5 
ו idet: mid) Ing Bee XE:‏ 
ie Bin. mi‏ ב 
שי Joh. à: pop send achte Raum.‏ 


Die Binlter. 


(416,17—118 42) 1 





Die ewige Gite, δέκ en Denm 0 anf Senden, 


CKVI. 





beimer Mag Sohn; bu Hafmei-‏ ,)זור 
ne Bande zerriffen. * Dir will ich Danf‏ 17 
opfern, unb bed Heren Namen yrebigen;‏ 
will meine 0001885 bem Keren 840%‏ א * 18 
191m vor allem feinem Bolt, *in ben‏ 
am Haufe be Gem, in bir, 5e‏ הר 
vufelem. Salklujel‏ 


^ anm. 


1 Lobetiden Seren, alle Yelden! preifet 

2 θη, alle Völker! * Denn feine Gnabe 
und Wahrheit waltet über ung In Ewige 
1 Halleluja! 


118. 


1 Sat dem ‚Seren, denn er ift {τευ πὸ 
. id unb feine Güte währet emiglid. 
2* (8 (agenun.Sírat: Seine Güte wäh- 
3 tet εὐοἰα! ὦ. * G8 [age nun das Haus 
Aarond: Seine Güte müfret ewiglich. 
4* 68 (agen rum, bie ben Herrn fürchten: 

, Seine Güte wäßzet ewiglig. 


5 Ja der Angft vief ich ven Garn au: 
und ber Kerr erhörte mich umb trbflete 
60. * Der Here |] mit mir: barum 
fürchte [ἢ mid) nicht, wn8 fünnen mir 
7 Menfchen ἐπὶ * Der Herrift mit mir, 
mir zu helfen; und idj will meine Kuft 
8fefen an melnen δείπσει. * €$ ift gut 
auf ben Qerrn vertrauen, unb fid) nicht 
Yverlaffen auf SRenjfen. * G8 ift gut 
auf den Herrn vertrauen, und fid) nicht 
verlaffen auf Sürften. 
10 “ΠῚ δείνεπ umgeben mich, aber im 
Namen des Gerrn 101 08. fie zerhauen. 
11 * Sie umgeben mich allenthalben, aber 
im Namen bed Germ will id) fie zer- 
12 hauen. | * €f umgeben mid) wie Dies 


118,8. 9. U.L: unb nicht fij. 


6. dW.rE: [ἂς mid. τ: [ἄτι 
toll (mf 


sin Beni) mir than? 


7. B: unter Mam tie mit Helfen! dW: mie zum 


ו 





17^  a&cillae tuae, 42700158 rinonla mea. 
1010-5 Tibi sacriicabo- hosuam laudie, et17 
TD nomen Domini invodabo; *vota mea 18 
Domino reddam in coaspeclu omnis 
pepoli ejus, *in atriis domus Do-19 
mini, in medio tui, Jerusalem, 


CXVIL(CXVD. 

Allelaja. . 

Laudate Bominum, omnes gentes! 1 
Tandate eum, omnes populi! *Quon- 2 
iam confirmata est super mos mise- 
ricordia ejus, et veritas Domini ma- 
net in aeternum. 

> CXVIII (CXVID. 

Alleluja. י‎ 

Confitemini Domino, quoniam bo- 1 
mus, quoniam in saeculum miseri- 
cordia ejus. *Dicat nunc Israel: 2 
Queniam bemus, quomiam in saecq- 
lum misericordia ejus. *Dicat nunc 8 

4 


1081. 
wa. 


115926. 


domus Aaron: Quoniam in saeculum 
misericordia ejus. * Dicant nonc qui 
timent Dominum: Quoniam in saecu- 
lum misericordia ejus. 
353395 — De tribulatione invocavi Bominum: 
et exaudivit me in latitdme Domi- 
"fiiis nus. * Dominus mihi adjutor: non 
‘md, timebo, quid faciat mihi bomo. ®Do- 
minus mibi adjetor: et ego despi- 
109155, cam 1601005 meos. *Bonum est 
!^*  eomfidere in Domino quam confidere 
in homine. *Bonum est sperare in 
Domino quam sperere in prineipi- 
bus. 


en. 





o6 » "o οἱ 


14. 


Omnes gentes eircnierunt me: οἱ 10 
in nomine Domini, quia ultus sum 
im eos. * Circumdaptes circumdede- 11 
runt me: et in nomine Domini, quia 
ultus sum in eos. * Circumdederunt 12 


71183. AL: Quoniam bonus, quoniam. 
4.81 e nunc) omnes. .41.: Quoniam bonus, 
quoniam, 10. 11. AL." quia. 


au. 


Räte. BA: B: . 
πιά! färdten. Diem א ארי די‎ = 


10. dW.vE.A: wmrangen! vE: vertilgte id) flc? 
dW: in Ich. Ramen, ΕΝ fiet 

11. um und um. dW.A: tingeum. vE:umtangen 
mich, לסופ‎ umr. fe mid). B: haben mid) zum öftern 


8. ו‎ enn (ὦ νεοῖ, ו‎ zu flüchten. umgeben. 


272 (18,13—29) 


Psalmi. 





CXVIH. 





Auziiti dieind et salutis oslebratio. / 





am ^od m a ἐξικαύϑησαν T πῦρ ἐν 
ἀκάν. א‎ τι ὀνόι אא‎ 
שי‎ 


11 Οὐκ ἀποθανοῦ- 
μαι, ἀλλὰ as καὶ ᾿ἰκδιηγήσομαι.: τὰ ἔργα 
πυρίου. 18 Παιδεύων ἐπαίδευσέν μὲ ὁ κύριος, 
καὶ τῷ ϑανάέῳ οὐ παρέδωκέν με. 


19 4νοίξατέ [μοι πύλας δικαιοσύνης" εἰραλ- | ὩΣ 
Gar ἐν αὐταῖρ ἐξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ. 
30 4% ἡ πύλη τοῦ κυρίου" Mut εὐρελεύ- 
σονται ἐν αὐτῇ. 31 ᾿Εξομολογήσομαί σοι, ὅτι 
ἐπήκουσάς Hoe, καὶ ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. 
23 αἰϑον à ὃν ἀπεδοκίμασαν ol οἰκοδομοῦντος, 
ב‎ ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας. 33 Παρὰ 
κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστιν ϑαυμαστὴ ἐν 
ὀφϑαλμοῖς שו‎ || 

240 ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν δ᾽ κύριος" 
ἀγαλλιασώμεϑα, καὶ εὐφρανϑῶμεν ἐν αὐτῇ. 
25 Ὦ κύριε, σῶσον δή" ὦ E εὐόδωσον 
δή. 39 Αὐλογγμένος δ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
κυρίου" εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐξ olov κυρίου. 
27 Θεὸς κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Συστή- 
00008 ἑορτὴν ἐν vol; πυκάζουσιν ἕως τῶν 
κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου. 328 Θεός μον εἶ 
σύ, καὶ ἐξομολογήσομαί, oo ϑεός μου 
εἶ σύ, καὶ ὑψώσω os. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, 
ὅτι ἐπήκουσάς μου καὶ ἐγένου μοι εἰς σω- 


τηρίαν. 29 Ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι 
ἀγαϑός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος au 
τοῦ. 


12. AT: [κηρίον]. B: ὡς πῦρ. A? (ἃ. τῷ àv.) ἐν 
et (a. ju». ὅτι. 

17. B: x. διηγήσ. 

18. X: κύριος, τῷ δὲ 0. 

25. X: s στη ϑ. 

24. AUX* ἡ (A2B}). FX: ἀγαλλιασόμεϑα. 

26. A! (pr. man.) X: εὐλογ. ἡμᾶς. 
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v.15. i2 ^n בנ"א‎ 
v.35. pop בנ"א לא‎ Ib. sohn 
ib. בנ"א חנ' בדגש‎ 


0 B: find gedämpft worden wie von einem Dors 
nenfeuer? 4W.vE: fie (o)erlofgenwied. (A: branne 


) 

13. B: Du fatte mi t - fette. 
ss aret gg eof εν, AN een il 
tef bu a. zu Boden. 


i warb m, 9. B.vE.A: Stärke u. Lob(gefang). 
dW: 98. Preis u. Gefang [εἰ Jah, denn er war m. 
GErretter. vE: Sieg. 

15. mitSaudjien vom Keil. B: (δὸ ift eine Stimme 
bes Sol He u. Heils. dW: Jubel: u. Siegesruf. 
:מצד‎ Θεάτεί bes 3. u. des ©. pes B: 2 jer 
ΩΝ vE: 9/0000 


Der Halter. 


)118,18--29( 8 





Die 80606 bel deren. Die pore bez Gerehtigkeit. Der Gate. וע‎ 





nen, fie dämpfen mie ein דוט‎ in Dor- 
nen; aber im Namen be8 Herrn will ich 
1576 zerhauen. * Man βῦβι mid), taf 


id fallen fol; aber ber Herr Hilft mir. |. 


145 Der Here ift meine Macht und mein 
15 Pfalm, und ig mein Hell. *Man fin 
ges mit &reuben vom Sieg In ben Hüt- 
ten ber Öerechten: Die Rechte be8 Herrn 
1600008 den Sieg, die 0006 des 
erm (E erhöhet, ble Nechte des Herrn 


17 00088 ben Sieg. * 56 werde nicht = | " 


ben, fonbern Ieben, unb bed Herrn Werk 
18 verfünbigen. *Der Herr züchtiget mich 
wohl, aber er gibt mid) bem Tode nicht. 
19 θυ! mir auf bie Thore ber 0006 
tigfeit, bag id) ba Dinein gehe unb bem 
20 Heren danke. * Das ift das Thor 6 
‚Seren: ble Gerechten werben ba Hineln 
21 gehen. * Ich danke bir, daß bu mid) be» 
22 mütflgeft, unb 91] mir. 
den bie Bauleute verworfen, ift zum 64. 
23 flein geworben. * Das ift vom Gern. 
gefchehen, unb ift ein Wunder vor un» 
fern Augen. 
2A ופ‎ ift ber Tag, ben ber Gere mat: 
laft und freuen unb fröhlich, barinnen 
25 fein. “Ὁ Ger, HUF! o Herr, Taf wohl 
26 gelingen! ®@elobet fel, bez da fommt 
^o ἐπ Namen bed Φεττπ! wir fegnen euch, 
27 vile ihr vom Haufe be8 Herrn fein. * Der 
‚Herrift Gott, berun& erleuchtet. Schmü- 
det daß Heft mit Malen 916 an die Hörner 
28008 Altard. *Du bift mein Gott, unb 
id) danke bir; mein Gott, id) mill dich 
29 preifen. * Danfet bem Herrn, benn er 
ift freundlich und feine Güte währe 
erviglich. 


22. U.L: verwerfen. 


dw: t$ut mähtige Thaten. 
1. B: batiderhöhet. 1W.vE: if ergaben. 
17. Bere, 
19. dW: der Sjrómmigfeit Pforten? 


20. dW: bie Pforte zu Iehovah, Sromme gehen / 


au {hr ein! vE: bürfen B einge, 


21. B.dW.vE.A: mid) erhört Haft. B: bit mir 
zum Heil worden. vE: mein Sieg. dW: m. Grret: 


fer warefl. 
22. B: Hanptftein von ber Ede. 
Bolgglotten-Bibel, 9t. 8.3, i808 1. Nbtf. 


* Der Stein, | rl 
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“me sicut apes, et exarserunt sicut 
ignis in spinis: et in nomine Domini, 
quia ultus sum in eos. *Impulsus 13 
eversus sum, ut caderem; et Domi- 

Br.18,2.5,. Düs suscepit me. *Fortitudo mea 4 
et laus mea Dominus, et factus est 
mihi in salutem, ® Vox exultationis 15 
et salutis in tabernaculis justorum: 
Dextera Domini fecit virtutem, * dex- 16 

tera Domini exaltavit me, dextera 

** Domini fecit virtutem. ®Non mo-17 

TZ. ria, sed vivam, et narrabo opera 

juxs;s, Domini. ®Castigans castigavit. 8 

Dominus, et morti non tr: me. 

"fene  Aperite mihi portas justitiae! in-19 
!9 gressus in eas confitebor Domino. 

* Haec porta Domini: justi intrabunt 20 

im eam. * Confitebor tibi, quoniam 21 

exaudisti me, et factus es mihi in 

. * Lapidem, quem reproba- 22 

"verunt aedificantes, hic faclus est in 

caput anguli. * A Domino factum est 28 

istud, et est mirabile in oculis no- 

stris. 
Haec est dies quam fecit Domi- 24 

- mus: exultemus et laetemur in ea. 

Nu * 0 Domine, salvum me fac! o Do- 25 

meision, Mine, bene prosperare! * Benedictus 26 

qui venit in nomine Domini! bene- 

diximus vobis de domo Domini. 

7380. *Deus Dominus, et illuxit nobis.27 

13949 Constituite diem solemnem in con. 

'26.1,50. densis usque ad cornu altaris. *Deus 28 
meus es tu, et confitebor tibi; Deus 
meus es tu, et exaltabo te. Confite- 
bor tibi, quoniam 01300150 me et 
factus es mihi in salutem. —* Confi-29 

79513 temini Domino, quoniam bonus, quon- 

7 jam in saeculum misericordia ejus. ^ 











pss. 
Titre 


Bumaacı. 
ae 


EURE 


12. Al.* qula, 14. Al: 18088000. 20. Al.: in ea. 
23.Al.:hoc(proet). 25. Al* meetbene. 26.Al.: 
venturus, . 


23. wunderbar in uuf. 9f. 
24. B.dW.vE. 
25. B: erlöfe 
ho glüdfid! dW.: 
26. B.dW.vE. 





tm $. 

27. VE: er leuchtet uns! dW: u. er befttahlt uns 
[gnábig]! B: הוולמו‎ ble δεβονίες mit Steiden? 
vE: ναὸ Opferthier? dW: Weffelt das Opfer m. 
Seifen? 48 
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Psalmi. 





CXI1X. 
e (gu). | 
Moti. 


1 “Μακάριοι οἱ ἅμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ πορενόμενοι 
ἐν νόμῳ κυρίου. 3. Μακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες; 
τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκζητήσον- 
σιν αὐτόν" 8 οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν 
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν. * Σὺ ἐν- 
sehn τὰς ἐνεολάς σου φυλάσσεσθαι σφόδρα. 
δὌφελον κατενθυνϑείησαν αἱ ὁδοί μου, τοῦ 
φυλάξασϑαι τὰ δικαιώματά σου" δ τότε οὐ 
μὴ ἐπαισχυνθῶ, ἐν τῷ μὲ ἐπιβλέπειν ἐπὶ πάσας 
τὰς ἐντολάς σον. Τ᾿ Ἐξομολογήσομαί σοι ἐν 
εὐθύτητι καρδίας, ἐν τῷ ו‎ με τὰ 
χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 9 Τὰ διιαιώ- 
pari σου φυλάξω" μή pa ἐγκαταλείπῃς ἕως 
σφόδρα. 

VE τίνι כ‎ νεώτερος τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ; Ἔν τῷ φυλάσσεσθαι τοὺς λόγους σου. 
10'Ep ὅλῃ καρδίᾳ μου ἐξεζήτησά σι" μὴ 
ἀπώσῃ με ἀπὸ τῶν ἐντολῶν cow. IUE, τῷ 
καρδίᾳ μου ἔκρυψα τὰ M τά σου, ὅπως ἂν μὴ 
ἁμάρτω σοι. 13 Εὐλογητὸς εἶ, κύριε" δίδαξόν 
μὲ τὰ δικαιώματά σου. 18 Ἐν τοῖς χείλεσίν 
μου ἐξήγγειλα dora. τὰ κρίματα τοῦ στόματός 
σου. 14 Ey τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων aov ἐτέρῳϑην 
ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 16 Ἐν ταῖς ἐντολαῖ; 
σου ἀδολεσχήσω, καὶ κατανοήσω τὰς ὁδούς σου. 
16᾽ Ἐν τοῖς δικαιώμασίν σου ualerjom, οὐκ 
ἐπιλήσομαι τῶν λόγων σου. 


17 Arcanddog τῷ δούλῳ σου" ζήσομαι, καὶ 
φυλάξω τοὺς λόγους σου. 18 ᾿Ἵποκάλυψον 
τοὺς ὀφθαλμούς μου" καὶ κατανοήσω τὰ Oav- 
μάσιά σου ἐκ τοῦ τόμου σου. 19 Πάροιχος 
ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῇ" wa ἀποκρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ 
τὰς ἐντολάς σου. 39᾽ Ἐπεπόθησεν ἡ ψυχή pov 


119,1. B* (pr.) ol. 

2. Al: ἐξεραυν. (bt alibi). 

4. A2B} (p. co) τὸ (A1X*). B: φυλάξασϑαι. 
6. B: μὴ αἰσχυνθῶ, 

7. AU (p. σοι) κύριε (B*, A? uncis incl.). 

8. A2B: ἐγκαταλίπῃς. 

9. B: φυλάξασϑαι. 

17. EFX: ξῆσόν με. 

18. B* (pr.) oe (A? uncis ind..). 








Alphabetum gictatis legem Dei colebreme. 


Dp 
mini qr pn mM = 
z^ "rhy rpm inim 
now ΠΗ אפ‎ cu NT S 
qp: np" now reb v? ym 4 
לספר‎ E ubt לי‎ cin "gb n 
E בָהָבִּיסִי‎ WR τὸ por 6 
obs לבב‎ "STi תָי‎ 7 
se FETTE צדסה:‎ "punc 

13 aaa 
לשטר‎ inem aan ΠῺΣ 9 
com דרשתיף.‎ RT STR י‎ 
"i| ἜΘΟΣ Sag ıyımyan וו משגני‎ 
Tm: mM N5 למען‎ opo 1; 
בַּסְפְתִי‎ mp "5 Him TER 
Tr ל מְשפְטידפִיף:‎ "bobo 14 
בקי‎ ὐπὸ על‎ me vg" 
בְּחקְִי‎ UppISR וְאַבִּיסָה‎ nmioy 16 

Typ raus No er 
nune) nim qui ΕΝ 
וְאַבִּיסָה נפְלָאות‎ ro» TIT 
אלדמסקר‎ aya "sit Ἢ mim re 
aan VER np pre WO > 


בלא א"סף .119,5 
באתנת v.13.‏ 












119,1. einhergehen. B: volllommenes Weges find. 









δ m Seg unfträf ΠιΦ. 
2. Seien 
3. en Fein tinet vor. YE: Die ,סגו‎ 
auf. Und f. U. üben. 
Á. A: n t. B: mit [5m bewahren. vE: ges 
"$a qa Dij meine Mege Beg! νότου, μα δ 
. ap meine Wege wären, zu bes 
nahen, edo dos em AW YEA: dahin dió. 
ine ל‎ zu dies). 
6. fà. auf alle s. Φ. 


7. mit δα είρεα 9 lerne, dW: ger 


Dar Walter. 
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Der Wandel ἐπὶ Θείερ, Deb Tänglings unfsäfiger ben. Dielhunder em Θείερ. CXIX. 





119. 


1 Most denen, ble ohne Wandel Ieben, 
2 die im Gefeh 66 erm manbeln! Wohl 
denen, bie feine Zeugniffe halten, bie ihn 
I von ganzem Herzen fuchen! *benn me^ 
Ge auf feinen Wegen wandeln, bie tun. 
Alein 110086. * Du haft geboten fleißig 
5 zu Halten deine Befehle: *o daß mein Les 
ben beine Rechte mit gangem Grnft Hielte! 
6* Wenn I [djaue allein auf brine Ge- 
bote, fo werde id) nicht zu Schanden. 
7*3d danke bir von tedjtem Herzen, daß 
bu mid Ichreft ble Rechte beiner 06 
Stlgfeit.. * Deine Rechte will id) halten: 
verlag mid) nimmermehr! 


9 Wie wird ein Süngling feinen Weg 
unfteäflich gehen? Wenn er fid) Git nad) 
10 deinen Worten. * 3d) fuche υἱῷ von gan 
aem Herzen: Taf mid) nicht fehlen deiner 
11 Gebote! *36 behalte dein Wort in 
meinem Herzen, auf daß ich nicht wider 
12 dich [ünbige. ®Belobet feift bu, Herr! 
181006 mich deine Rechte. * Sá mill mit 
meinen Lippen erzählen alle 010906 = 
14 πεὸ Munved. * Sd) freue mich des ZBe- 
968 deiner Zeugniffe alà Über allerlei 
15 Reicpthum. 5 Ich rebe, was bu befohe 
lem Haft, und fdaue auf weine Wege. 
16" 3d) Habe uft zu deinen Rechten, unb 
vergefie deiner Worte nicht. 
17  &pue mobi deinem Knechte, daß ich 
1808 unb bein Wort Halte. *Define 
mir ble 2fugen, baß ich fefe bie Wunder 
19 an deinem Θεῷ. * 3d Bin ein Gaft 
auf Erben: verbirg beine Gebote nicht 
20 vor mir. * Meine Seele ift zermalmet 


Ternet. A:barum bof ih gres lebe, 4W.sE: beine 
t Ἣ p it. dW.vE: 


beinem Wort. B: Bang tein halten. VE: τὶ etr 
non Bandel. dW: fdjulblot wandeln. B: als ἣν 


gerechten Befege (Drbmun 
8. Borfriften. B: 


s (v. gar). 


af ec fid) 


bewaßre. 
10. B.dW: (ab)iseen von deinen ©. wE: abweir 


11. Berge, B: habe beine Rebe ... belgelt 
1. tena! Ἧι Cinfegungen, eret 





CXIX (CXVIID. 
sr Alleluja. 
ie  Beati immaculati in via 





1*5 bulant in lege Domini! 
scrutantur testimonia ejus, in toto 
5" corde exquirunt eum! ®non enim 
qui operantur iniquitatem, in viis 
(345 eius ambulaverunt. * Tu mandasti 
mandata tua custodiri nimis: *uti- 
nam dirigantur víae meae ad custo- 
! diendas justificationes tuas! * Tunc 
non confundar, eum perspexero in 
omnibus mandatis tuis. * Confitebor 
i in directione cordis, in eo quod 
judicia justitiae tuae. ® Justi- 
80100265 tuas custodiam; pon me 
derelisquas usquequaque! 
In quo corrigit adolescentior viam 
suam? In custodiendo sermones tuos, 








QUAD. 





repellas me a mandatis tuis! 
* corde meo abscondi eloquia tua, ut 
* non peccem libi. 
* Domine! doce me justificationes (nas. 





wm 


* [n toto corde meo exquisivi te: ne 0 
π11 


* Benediclus as, 12 


*]a labiis meis pronunciavi omnia 18 


judicia oris tai. 
rum tworum delectatus sum sicut in 
omnibus 4ivitiis. 
exercebor, et considerabo vias tuas. 


514 via testimonio- 4 


* In mandats tuis $5 


* |n justißcationibus tuis meditebor, 18 


uon oblivisear sermones tuos, 


Mte 
et custodiam sermones tuos. 
vela oculos meos! et considerabo 

a.i mirabilia de lege tua. 

»* sum in terra: 








non ahscoüdas a me 


Retribue sermo two, virifica me!17 
*Re- 18 


®Incola ego 19 


mandata tua. *Concupivit anima 20 
119. Al." Alleluja. 4. Ad.: custodire. 


9. Al.: corrige. 


fe nad) 






ES B: aus. dW: Gntfülle ... 
UNS. BaWaEA: Brem ον 


/ EON Mitm. 9. zähle ich (anf). A: זע‎ 
aus. 
EUER 


ἀνε, 
» Sagungen. B.dW.vE: bei, 
Grim. 
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CXIX. 


Alphabetum pietatis legem Dei colebrans. 





τοῦ שר‎ jom τὰ κρίματά σον ἐν παντὶ 
καιρῷ. 21’ Ἐπετίμησας ὑπερηφάνοις" ἐπίιχα- 

i οἱ ἐκκλίνοντες, ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 
ד 22 גג‎ án ἐμοῦ ὄνειδος καὶ ἐξουδένωσιν, 
ὅτι τὰ ύριά σου ἐξεζήτησα. 38 Καὶ γὰρ 
ἐκάθισαν ἄρχοντες καὶ xat ἐμοῦ κατελάλουν, 
ὁ δὲ δοῦλός σου ἡδολέσχει, ἐν τοῖς δικαιώμασίν 
σου" 24 καὶ γὰρ τὰ μαρτύριά σου μού 
ἐστιν, καὶ ἡ συμβουλία μου τὰ δικαιώματα σου. 

A5 Ἐκολλήθη τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή μου" ζῆσόν 
us κατὰ τὸ λόγιόν σου. 3.8 Τὰς ὁδούς μὸν 
ἐξήγγειλα, καὶ ἐπήκουσάς pov: δίδαξόν με τὰ 

1 σου.  31'08» δικαιωμάτων σου 
συνέτισόν μι, καὶ ἀδολεσχήσω ἐν voi ϑαυμὰ- 
σίοις σου. 25 Ενύσταξεν ἡ ψυχή μου am 
ἀκηδίας" βιβαίωσόν͵ ma ἐν τοῖς λόγοις σου. 
2908; ἀδικίας ἀπόστῃσον ám d b, καὶ τῷ 
τόμῳ σου ἐλέησόν με. 80 Ἱ Ὁδὸν ἀληϑείας 
ügerwwduns, τὰ χρίματά σου οὐκ ἐπελαθόμην. 
3  Ἐχολλήθην τοῖς μαρτυρίοις σου, κύριε" μή 
μὲ κι 7 . 81020» ἐντολῶν cov ἔδραμον, 
ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν μου. 

88 Νομοϑέεησόν με, κύριο, τὴν. ὁδὸν τῶν δι- 
καιωμάτων σου, καὶ ἐκζητήσω αὐτὴν διαπαντός. 
34 Συνέτισόν με" καὶ ἐξερευνήσω τὸν νόμον 
0 καὶ φυλάξω αὐτὸν ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου. 

ἡγησόν ne ἐν τρίβῳ τῶν ἐντολῶν σου, 
ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα. S Klier τὴν καρδίαν 
μου εἷς τὰ μαρτύριά σου, καὶ μὴ εἰς πλεονεξίαν. 
31᾿ 4πόστι τοὺς ὀφθαλμούς μου τοῦ μὴ 
ἰδεῖν ματαιότητα" ἐν τῇ ὁδῷ cov ζῆσόν με. 
ריש‎ τῷ δούλῳ σου τὸ λόγιόν σου εἰς 
τὸν φόβι ov gov. 99 גד‎ τὸν ὀνειδισμόν 
pov ὃν ὑπώπτευσα' ὅτι τὰ κρίματά cov χρη- 


24. B: al συμβυλίαι. 

25. X: ξήσομαι κατὰ, B: κατὰ τὸν λόγον σα, 
26. At ὁδός ou (dd. μα AB). 

28. A3: Ἔσταξεν jj v. 

30. Bt (a. τὰ 29.) xoi. 

33. X: Nonod. μοι. 

3. At: ἐξεραυν. (ut alibi). 

35. B: ἐν τῇ τρίβ. 





DUE MyR on לפטי‎ 
מִעָלִי‎ 98. rpg DU אָרוּרִים‎ 
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ry מני‎ up) pyb npo τὸ 
pen amd iom men אדְרְכִי‎ 
וְאָיחָה‎ an  yTps- qua 





ὁ 1 mann op mehr הבְנְסְלָאתִי:‎ 


"pn a fy biis 
ag qup vu yim) go ל‎ 
"PES UIS Speo "mangas 
ne pprpim 
125 ah כִּי‎ yo מצוּתִיף‎ 
npn Ton gummi 
ghyin num e IE Ed 
הַדְריכני בּנְתִיב‎ 1257222 nono לח‎ 
הַטְלְבִי‎ men 9 yos 
uy :srní Dan אָלקדוִי‎ 
epi tym Marta שא‎ ΓΗ͂Ν ys ss 
aan Ἰϑέ nes rast so 
wor ἜΣ ער‎ "npn 











ν.328. npu ^‏ בנ"א בדגש .1.20 
בנ"א ברגט .32 .81 v.‏ 

עטי' חצ' בח"ק בנ"א בשוא ,38 v.‏ 
v.37. ^ "on‏ 


24. dV: bie obemitilgen, Befuien ble ab- 


ΜΝ dW.YE: fe _ 
25. aud) 9. u. Sefpredoen fib. 
24. Sa, deine S. ind mein fram, und... YE: 
בש‎ AW.vE: 00 
5. B.vE: fibt am St. A: Boden. dW: Zum St. 
gebengt if. B: mache mich Icbenbig. dW.vE: belebe 
mic. ΑἹ qp mir Leben. dW: mad) b. Berheifung. 
27. B: ΘΙδ mic zu verfiehen. dW.vE: [aj mid) 
einfehen. B: nadj הדי‎ in. vE: nadbenfen über. 
8: flunen über b. Geheimniffe. 
28. Meine Seele gerfleuft or Geam; tichte mich 
anf... B.dW.vEithränet vor Kummer (Betrübniß). 








Der M alter. 
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Die Natfsiente, Derfalfge Weg. Bienunäge Lehre. 


CXIX. 





vot Berlangen nad) deinen Rechten alle 
21 zeit. * Du fchiltft die Stolgen: verflucht 
22 find, bie deiner Gebote fehlen. * Wende 
von mir Schmad) und Verachtung, denn 
23id) halte deine Zeugniffe. " G8 figen 
aud) die Fürften umb reden miber mid; 
aber bein Knecht rebet von beinen Rechten, 
24*id Habe Suft zu deinen Seugniffen: 
die find meine Rathaleute, 


25 Meine Seele liegt im Staube: erquide 
26 mich nad deinem Wort! * Syd) erzähle 
meine Wege, unb bu erhöreft mich: Ichre 
27 mid) bene Rechte. *Unterweife mich 
den Weg deiner Befehle, fo will id reden 
28 von beinen Wunbern. * Sd) gräme mich, 
baf mir das Herz verfhämachtet: flärke 
29 mich nach deinem Wort. * Wende von 
mir ben falfchen Weg, unb )החל‎ mir 
30 bein Gefeg. *Ich Habe ben Weg ver 
Wahrheit erräßlet, deine 908 Habe Ich 
31 vor mich geftellet. * Ich Hange an veinen 
Zeugniflen ; Herr, fag mid) nichtzu Schan- 
32 den werben! * Wenn bumedin Herz tzbfteft, 
fo laufe ich ben Weg deiner Gebote. 
33 Beige mir, Herr, ben Weg beiner 9% 
te, baf ich fie bewahre δἰδ and Ende. 
84" Unterwelfe mic, bag id) bewahre bein 
שק‎ unb falte 66 von ganzem Herzen. 
86" &üfre mich auf bem Steige deiner Ge» 
36 δοίε, denn ich Habe Luft dazu. *Meige 
mein Herz zu deinen Seugniffen, unb nicht 
37 zum Geiz! * Wende meine Mugen ab, 
daß fle nicht fehen nach unnüger 2efre; 
fonbern erquide mich auf deinem Wege. 
385 998 deinen Kredit bein Gebot feflig« 
Tid) für bein Wort halten, baf id) bid 
39 fürchte! * Wende von mir ble €dmad, 
bie id) fheue; denn beine Stedjte find Tich« 


29, B: Meg Vegalfägeit. QW: cela vB: bes 
Fir εὖ, B: agnabige mid mit b. 8 
/ a Runde] Tent mir? vE: deine Belehrung vers 
[εἴθε mic! 

2. B: 56 will feum . meinem 4. wirft Raum 
[ΩΝ Haben. dw: mein Ὁ. öfneß? v: denn bu 
tru 

33. Egan B: if sein m behalten. 6 

je mich verftáni mir Ber: 
fai. dW.vE: Ginfht. ᾿ , 


כל 


mea desiderare justificationes tuas in 





sun omni tempore. * lucrepasti super- 21 
Ts. "bos: maledicti qui declinant a man- 
datis tuis Aufer a me opprobriam 22 
et contemplum, quia testimonia tua 
.זפ‎  *Xquisivi. * Etenim sederunt prin-23 
N cipes et adversum me loquebantur, 





servus autem tuus exercebatur in ju- 
var. Süßcalionikus tuis; *nam et testi-24 
לור‎ monia tua meditatio mea est, et con» 
ilium meum justificationes tuae. 
Adhaesit pavimento anima mea:25 
vivifiea me secundum verbum tuum! 
י‎ * Vias meas enunciavi, et exaudisti 26 
me, doce me jusificatienes tuas. 
* Viam justificationum tuarum instrue 27 
»,f1$.5,:. me! et exercebor in mirabilibus tuis. 
10%. *pormitavit ania mea prae taedio: 28 
confirma me in verbis tuis! * Viam 29 
iniquitatis amove a me, et de lege 
mago, (ua miserere meil * Viam veritatis 30 
elegi, judicia tua non sum obli 
* Adhaesi testimoniis (αἷς, Domine; 31 
„ss. oli me confundere. * Viam manda- 82 
torum tuorum cucurri, cum dilatastı 
cor meum. 
Legem pone mihi, Domine, viam 3 
ama, justißcalionum tuarum! et exquiram 
eam semper. *Da mihi intellectum: $4 
et scrutabor legem tuam, et custo- , 
diam illam ín toto corde meo. *De-35 
duc me in semitam mandatorum tuo- 
ΨΥ gres rum, quia ipsam volui. *Inclina36 
cor meum in testimonia tua, et non 
in avaritiam! * Averte oculos meos, 37 
םיפ‎ videant vanitatem; in via tua vie 
2605. Vila me! *Statue servo tuo elo-38 
quium tuum in timore tao! *Am-39 
pula opprobrium meum, quod su- 
spicatus sum; quia judicia tua ju- 





254. 








24. Al.*est. 28. Al. Stillavit. 29. 41." de. 


37. Al.: videam. / 
35. B: ξαβ mid) einheriveten. dW: belreten ben. 


dW: deines Pfad. 


36. B: Gewinnt? dW: Gewinn? vE: Habfuht! 
37. nad bem @iteln. B.A: Gitelfelt. vE:aufTarb. 
38. Befätige deinem Ru. b. Wort, fe einer 


ὅπεώε gegeben ik, B:Sufage, dW: Ὁ. Ders 
[er gud weldjebid) fürdhten. vE: yf an... 
|o mie an ber Gorfurdjt vor Die? B: ber beiner g. 


ergeben ift 
9. B.vE: gut. dW: gütig finb b. Gerichte. 
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Psalmi. 





CXIX. 


Alphabetum pietatis lepem Dei colobrane, 





στά. «uev ἐπεθύμησα τὰς ἐντολάς σου" 
ἐν τῇ διιαιοσύνῃ cov ζῆσόν με. 


31 Καὶ ἴλϑοι ἐπὶ dà τὸ ἔλεός cov, κύριε, 
τὸ σωτήριόν oov κατὰ λόγιόν σου" 42 καὶ 
ἀποκριθήσομαι. τοῖς ὀνειδίζουσίν μὲ λόγον, ὅτι 
ἤλπισα ἐπὶ τοὺς λόγους σον. 483 Καὶ μὴ πε- 

ins ἐκ τοῦ στόματός μου λόγον ἀληϑείας 

σφόδρα" ὅσι ἐπὶ τοῦς κρίμασίν. σον ἐφήλπισα. 
“Ka φνλάξω τὸν νόμον eov διαπαντός, εἰς 
τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
48 Καὶ ἐπορενόμην ἐν πλατνσμῷ, ὅτι τὰς ἐν- 
τολάρ σου ἐξεζήτησα" 48 καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς 
μαρενρίοις σου ἐναντίον βασιλέων, καὶ οὐκ 


ἠσχννόμην- ΑἸ καὶ ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς; | TER 


σου, αἷς ἠγάπησα σφόδρα" 48 καὶ ἦρα τὰς 
χεῖράς μὸν πρὸς τὰς ἐντολάρ σου ἃς ἠγάπησα 
σφόδρα, καὶ ἠδολέσχονν ἐν τοῖς δυικιώμασίν 


Heise τὸν im σου τῷ δούλῳ σου 
ᾧ ἐφήλπισάς με. 9 Αὕτη pa παρεκάλεσεν 
Η τῇ ταπεινώσει μου, ὅτι τὸ λόγιόν σου 
ἔζησεν με. δ Ὑπερήφανοι παρηνόμουν ἕως 
oyödga” ἀπὸ δὲ τοῦ γόμον σου οὐκ ₪ 
52 t Ἐμνήσθην τῶν κριμάτων cov &m αἰῶνος, 
χύρω, καὶ παρεκλήϑην. δ8᾽ Advula κατέσχεν 


₪ and ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγκαταλιμπανόντων 
τὸν νόμον σου. δέ Ψαλτὰ ἦσάν μοι τὰ δικαιώ- 


ματά σου ἐν τόπῳ παροικίας μου. 5S'Eupj- | ק‎ 
oo ἐγ »υχεὶ τοῦ ὀνόματός c σου, κύριε, καὶ 
ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. 56 Αὕτη ἐγενήθη 
μοι, ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐξεζήτησα. 

57 Mio, mov οἷ, 0 εἶπα, φυλάξασϑαι 
τὸν τόμον σον. δ8᾽ Ἐδεήθϑην τοῦ προρώπον 
σου & ὅλῃ καρδίᾳ μου" ἐλέησόν ₪ πατὰ λό- 
γιόν σου. 59 Δμλογισάμην κατὰ τὰς ὁδούς 
δου, καὶ ἐπέστρεψα τοὺς πόδας pov εἰς τὰ μαρ- 
τύριώ σου. 90 Ἡεοιμάσϑην καὶ οὐκ ἐταράχθην, 


H 





MX} (a. Ady.) τὸ (B: κατὰ τὸν λόγον co). 
42. B: óvud. pos ... ἐπὶ τοῖς λόγοις σα. 

43. B: ἐπήλπισα. 

4T, X: ἃς ἠγάπ. A3: [σφόδρα]. 

48. B* σφόδρα. 

49. B: M. τῶν λόγων -. ἐπήλα. 

87. AB} (a. evi.) τᾶ. 

88. B: xavd ed λόγ. (X: κατὰ τὸν λόγον). 
59. B* κατὰ (A uncis incl.). A3: 46. μα. 








mm man gc‏ לסקודיף 
TORTE?‏ 
en mn 4‏ וְהוָה opu‏ 
TR TR‏ 
"po ana $90)» ἜΠΩΝ 5‏ 
RD DONC:‏ ?"^ לפמ 
ron ynyim mmus : pom “‏ 
לולס Ἢ Πρ 3 mpbimeg ΕἸΣῚ‏ 
ΠΗ IR cwn TE‏ 
ibd a7‏ וְלָא Syn as‏ 
אבוי ἘΞ ΚΘΝῚ ron "EN‏ 
DER, oigo De‏ אֶהַבְפִי וְִָימָה 
TER?‏ 
art ₪‏ ל ΤΡ ἼΩΝ‏ 
POS DT >‏ 1292 סי iM DOR‏ 
₪ זדִים προ Anz E‏ לא 
‚abi Topdn mat eme.‏ 
wn nejbD :nmmw) ve‏ 
₪ מִרְשקים 3:9" rn mimo min‏ 
nba "mE iym mas vin "5m‏ 
god 56‏ ד fmi ; node mim‏ זָאת 
TRE "uS‏ ד mg‏ 
"US "icti "m nimRhg s‏ 
Typ mins‏ 3 לב nous ar‏ 
ndm on ann‏ הגלו "by‏ 
Ὁ‏ לי gan NY "pun‏ 


ΗΝ 
1.58. בנ"א בדגש‎ 
















41. B:d. Güte über mid fommen. 8: εἴ. 
42. TE: Denn will 46 ו‎ fügen dem, ber. mich 


45. dw. a. wandeln anf freier Bahn. vE: freien 

Weges fortwandeln. A: in der Weite! 
1. B.dW.vE.À: (welche) bei) liche. - 

49. B: das 538. d W; deiner Derheifung gegen bela 
nen £n., bleweil bu .... 

50. def b. 99, m. eran. 

δῖ. fyotteu. mein ger fehe. dW: ben, 

52. an beine Gerichte. VE: Susfyri 











id n. ons. 
de IW: 


Der Molter, 
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Die Rebe νον ftinigtn. Der Trofim Elend, Bas Erbe. 


CXIX. 





40 lid. *Siche, ich begehre beinez Befehle: 
erquide mich mit deiner Gerechtigkeit! 
41 Herz, laß mir beine Gnabe miberfabren, 
42 deine Hülfe nad) deinem Wort, *baf 

id) anttworten möge meinem Läfterer; benn. 
43 id) verlaffe mid) auf bein Wort. * Und 
nimm ja nicht von melnem Munde das 
Wort der Wahrheit; denn ich Hoffe auf 
ἀλνείπε Rechte. * yd) mill bein Gefeg hal« 
45 ten allemege, immer unb ewiglid. * lin 
id) manble fröhlich; denn ἰῷ fuche beine 
46 Befehle. * Ich τεῦε von beinen Zeug- 
"niffen vor Königen, und [d)üme mich nicht; 
47 * unb habe Luft an deinen Geboten, und 
AS find mir lieb; * unb Hebe meine Hände 
auf zu deinen Geboten, bie mir [ub find, 
und zebe von deinen Rechten. 


49  Gebenfe deinem fuedjte an bein Wort, 
50 auf welches bu mich 157: Hoffen. * Das 
if mein Sroft in meinem Glenb, denn 
51 bein Wort erquidet πιῶ. * Die Stol« 
zen haben ihren Spott an mir; dennoch 
52 weicgeichnichtnon beinem .אל‎ * Herr, 
wenn id) gebenfe, wie bil von ber Welt 
her gerichtet Haft, fo merbe ich getröftet. 
58 " 360 bin entbrannt über bie Gott[ojen, 
54 bie bein Befeß verlaffen. * Deine Rechte 
find mein Lied in bem Haufe meiner Wall 
55 fahrt. 
an deinen Namen, und halte bein Gefeg. 
565" Das ift mein 406, daß ich brine Be= 
fehle Halte. 
57 36 habe gefagt: Gerz, das foll mein 
ὅτε fein, bag 10 deine Wege Halte. 
58* Ih für vor Deinem Angefichte von 
ganzem Herzen: [εἰ mir gndblg nad) bei« 
59 nem Wort! * Sd) betrachte meine Wege, 
und fehre meine Küße zu deinen Zeug« 
6Oniffen. * Ic eife und fäume mich nicht, 


119,54. U.L: ed in meinem Haufe. 


von Alters jr iat A: Sine inn. 


53. B: Ge ergriffen von dW.v 
rf dw: 


wegen bet. + ^ ntu raf mid. 


mtfwinb! 
54. B: meine Lieber gemefen an b. וזכ‎ an. 


[d ΑΥ̓͂, יפד‎ (mein) Befang ... Grembli א‎ 


* Here, td} 06 | 9^ 155" loco peregrinati 


cunda. * Ecce, concupivi mandata tua: 40 
in aequitate tua vivifica me! 

Et veniat super me misericordia 41 
tus, Domine, salutare tuom secundum 
eloquium tuum! *et respondebo ez- 42 

9425511 prebrentibus mihi verbum; quia spe- 
ravi in sermonibus tuis. *Et ne4$ 
לליה‎ "auferas de ore meo verbum veri- 
talis usquequaque; quia in judiciis 
Quis supersperavi. * Et custodiam 44 
legem tuam semper, in saeculum et 
in saeculum sseculi. *Bt ambulabam 45 
in atitudine, quia mandata tua ex- 
ij; *et loquebar in testimoniis 46 
iuis in conspectu regum, et non con- 
ves, füundebar; "οἱ meditabar in mandatis 47 
LO ud iuis quae dilexi; *et levavi manus 48 
meas ad mandata tua quae dilexi, et 
exercebar in justificationibus tuis. 
Memor esto verbi tui servo tuo, 49 
in quo mihi spem dedisti. * 0 
me consolata est in humilitate mea, 
he. quia eloquium tuum vivificavit me. 
*Superbi inique agebant usquequa- 51 
le; a lege autem tua non declinavi. 
Memor fui judiciorum tuorum a sae- 52 
culo, Domine, et consolatus sum. *De- 53 
fectio tenuit me pro peccatoribus de- 
relinquentibus legem tuam. * Canta- 4 
biles mihi erant justiflcationes tuae in 
meae. *Memor 55 
®fai nocte nominis tui, Domine, et cu- 
stodivi legem tuam. *Haec facta est 56 
1 5 mibi, quia justificationes tuas exquisivi. 
T Portio mea, Domine, dixi, custo- 57 
dire legem tuam. * Deprecatus sum 58 
faciem tuam in toto corde meo: mi- 
serere mei secundum eloquium tuum! 
* Cogitavi vias meas, et converti pe- 59 
des meos in testimonia tua. *Pa- 60 
ralus sum et nom sum turbatus, 





















Pet 
ah 












56. B: Dies (ft mir nefehen .. fatte Habe? 
ift e$ mae (d) habe. A: m. aet 
zi Ἢ m Worte bemabre. B: Der Herr tfm. 





Es B.A: [rr κι} YE: überbenfe. 
m. 8. wieder. 


B: febre 
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Psalmi. 





CXIX. 


Alphabetum pletatis legem Dei celebrans. 





τοῦ φυλάξασϑαι τὰς ἐντολάς cov. 9i Zyo- 
via ἁμαρτωλῶν περιοπλάκησάν μοι, καὶ τοῦ 
φόμου σον οὐκ ἐπελαϑόμην. 51 Μισονύκτιον 
ἐξεγειρόμην τοῦ ἐξομολογήσασθαί σοι ἐπὶ τὰ 
κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 58 Μέτοχος 
ἐγώ εἰμι πάντων τῶν φοβουμένων ce καὶ 
τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου. 84 Τοῦ 
ΕΝ gov, κύριε, πλήρης ἡ γῆ" τὰ δικαιώ- 
ματά cov δίδαξόν με. 

86 Χρηστότητα ἐποίησιις μετὰ τοῦ δούλου 
σου, κύριε, κατὰ τὸ λόγιόν σον. 99 Χρηστό- 
τητα καὶ παιδείαν καὶ γνῶσιν δίδαξόν με" ὅτι 
ταῖς ἐντολαῖ; σον ἐπίστευσα. 67 Πρὸ τοῦ ua 
ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπλημμέλησα" διὰ τοῦτο 
τὸ λόγιόν cov ἐγὼ ἐφύλαξα. 99 Χρηστὸς εἴ 
σύ, κύριε" καὶ ἐν τῇ χρηστότητί σου δίδα- 
ξόν us τὰ διιαιώματά σου. 69 En); ηϑύνϑη 
ἐπὶ ἐμὴ ἀδικία ὑπερηφάνων, ἐγὼ δὲ ἐν ὅλῃ 
καρδίᾳ μὸν ἐπερεονήσαι τὸς ἐντολάς σου. 

Ἴο᾽Ἐτυρώθη ὡς γάλα ἡ καρδία αὐτῶν, ἐγὼ 
δὲ τὸν νόμον σου ἐμελέτησα. τι Ayadör μοι 
ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιό- 
ματά σου. 73 ᾿4γαϑόν μοι ὁ νόμος τοῦ στό- 
ματός cov ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου καὶ ἀργυρίου. 

78 4i χεῖρές σου ἐποίησάν na καὶ ἔπλασάν 
pa* συνέτισόν pa καὶ μαθήσομαι τὰς ἐντολάς 
σου. 74 Οἱ φοβούμενοί σε ὄψονταί με καὶ 
εὐφρανϑήσονται" ὅτι εἰς τοὺς λόγους cov ἐφήλ. 
πισα. 75 Ἔγνων, κύρια, ὅτι δικαιοσύνη τὰ 

τά σου, καὶ ἀληθείᾳ ἐταπείνωσάς με. 

7 Toyo δὴ τὸ ἔλεός σου τοῦ παρακαλέ- 
σαι μὲ κατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου. 
7’ Ἑλθάτωσάν μοι οἱ οἰκτιρμοί σου, καὶ ζή- 
וק‎ ὅτι "ὁ ₪2 σου μελέτῃ ἐστιν. 
ἤἥτωσαν ὑπερήφανοι, 2 ἀδίκως 

ira εἶ ἐμ ἐγὼ δὲ ἀ jo ἐν ταῖς 
ἕντολαῖ; σου. 79 Ἐπισερεφάτωσαν μὲ οἱ φο- 
βούμενοί σε, καὶ οἱ γινώσκοντες τὰ μαρ- 





41. meer κεν 
2. B: ἐεομολογεῖσθαί. 

κυρία z1. (ἐλ. σα, κύριε, al. ABB), 
Are os. 


ἃς ἐντολάς 
4 מ‎ Incl.). 





7.8. Ἐλθέτωσάν, Χι ἘλΘ. με. A!X: ξῆσόν μὲ 
(ζήσομαι A2B). 


ἜΡΙΣ ΘΟ; BEER Nr ng 
טְְחְתִי הַצוּתלילָה‎ Nb Anyine 
aan להודית לף לל‎ eps 
זל‎ quy "tbe ימר אי‎ 
מִלְאֶה הָ‎ nim gon פיד‎ 
ַמְדִָי:‎ mon 
nim בל‎ pi» T m 
פֶי‎ "mb FIN Dro SU : ΛΞ 66 
mpg ap AMOS זּבְמִצִיתִיף‎ 
Yod uoo nie 
rypn Como Dom ואתה‎ 
ἘΣ ὧδ EP Ss "jen 9 
אַנִי‎ n5 25m tipo PTR pk 
טובדלי בי‎ PETEZÜ Soy 
nn "i imo Br weis n 
וְלסָ:‎ nr זי‎ 
x» orm wey TT ב‎ 
ראוני‎ PT, PPS npn 
MR Dec quse "p piene 
וְאָמוּנָה‎ opo pri» nj 
"mb yon mm cr 
"on? "ws is ΟΝ ar 
יבשף‎ gas War ΠΟΤΙΝῚ 18 
min XN ng Upu-» ct 
הד‎ men b meh mean 
























שוא באתנח v.65.‏ 
זידער Ῥ‏ .79 .+ 


61. Wotten umgeben mi. 0 :ו‎ Πβτί δε 3 
63. gefelle m. μι 6. :ד‎ Greunb bin id) 


Ten. 

66. B: guten Serftanb u. 6. dW.vE: gute Gi 
Rats. Ant). ΝΙΝ e 
ei! 68. gut m. gutthätig. vE: milbihätig. D: u. thuft 
PA. P fudjen 2. wiber m. zufammen. dW.vE: 


δ dw. dW.vE: fühllos wie Fett. 
71. I gebem, warb ... lerute. B.dW.vE.À: gut. 





Der Palter. 
Heilfame Bitten und Getenxtuid. Die trenliche Demütfigung. 


63 zu halten deine Gebote. * Der 96 
fen Rotte beraubet mich: aber ich ver- 
62 greffe deines Gefeged nicht. * Zur Mit- 
ternadjt ftefe ih auf, dir zu banken für 
63 die Mechte deiner Gerechtigkeit. * Ich 
Halte mich zu benen, bie bid fürdjten 
6A und beine Befehle Halten. * Herr, bie 
Erbe it voll deiner Güte: Ichre mid) 
deine Rechte. 
65 Du thufl Guteó deinem &nedite, Herr, 
66 nad) deinem Wort. * gefre mich Heil 
fame Sitten und Erfenntniß; denn id) 
67 glaube belnen Geboten. ® Ehe ich geve= 
müthiget warb, irrete ich; num aber halte 
68 ichdein Wort. * Dubiftgätigund freund« 
69 lid: Tehre mich beine Nechte. * Die Stol« 
zen erbichten Kügen über mid, ich aber 
halte von ganzem Herzen deine Befehle. 
70 * Ihe Gerz ift bid wie Schmeer, ich aber 
71 habe guft an deinem Gefeg. * G8 if 
mir Lieb, bag bu mid) gedemüthiget Haft, 
72006 id) deine Nechte Ierne. * Das 66 
{εῷ deines Mundes ift mir lieber denn 
viel taufend Stüd Gold und Silber. 


73 Deine Sand fat mid) gemadjt und 
bereitet: unterwelfe mid), daß ich beine 
74 Gebote Terme. * Die υἱῷ fürchten, fehen 
mid) unb freuen fi; denn ich Hoffe auf 
75 dein Wort. * Herr, ich weiß, ba beine 
Gerichte recht find, unb haft mid) treu- 
761i gevemüthiget. * Deine Onabe müffe 
mein Sroft fein, wie bu beinem Knechte 
ΤΊ zugefagt Haft. * af mir deine Barın- 
Herzigkeht wiverfahren, baf ich Iebe; denn 
7819 Habe Luft zu deinem Gejeg. *6 
bag bie Stolgen müßten zu Schanven 
werden, bie mid) mit Lügen nieber- 
drüdten! Sd) aber rede von beinem 86 
79 fehl. "AH tag fij müßten zu mir 
halten, bie bid) fürchten unb deine Zeuge 
62. A.A: Zu Mitternaät, 


69. U.L: deinen Befehl. 
72. A.À: Stüde Boldes und Silbers. 
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61.Al.tet. 69.8*meo, 73.8: οἱ disc, 
in et tua. 


CXIX. 


ut custodiam mandata tua. * Funes 61 
peceatorum circamplexi sunt me: et 
legem tuam non sum oblitus. *Me-62 


1*1 dia nocte surgebam ad confitendum 


tibi super judicia justificationis tuae. 
teren, * Parliceps ego sum omnium timen- 63 
tium te et custodientium mandata tua. 
* Misericordia tua, Domine, plena 64 
je. est terra: justificationes tuas doce me. 
". Bonitatem fecisii cum servo tuo, 65 
Domine, secundum verbum tuum. 
* Bonitatem et disciplinam et scien- 66 
tiam doce me; quia mandatis tuis 
, eredidi. * Priusquam humiliarer, ego 67 
deliqui; propterea eloquium tuum 

eustedivi. * Bonus es tu, et in bo- 68 
"358435 pitatg tua doce me justificaliones 
tuas. ®Multiplicata est super me69 
iniquitas superborum, ego autem in 
toto corde meo scrutabor mandata 
* Coagulatum est sicut lac cor 0 
vx. eorum, ego vero legem tuam medi- 

tatus sum. * Bonum mihi, quia hu- 71 
iliasti me, ut discam justificationes 
* Bonum mihi lex oris tui su-72 
per millia auri et argenti. 

Manus tuae fecerunt me et plas-73 
maverugt me: da mihi intellectum, 
et discam mandata tua. *Qui ti-74 
ment te, videbunt me et laetabuntur; 
quia in verba tua supersperavi. *Co-75 
gnovi, Domine, quia aequitas judicia 
tua, et in veritate tua humiliasti me. 

* Fiat misericordia tua ut consoletur 76 
me, secundum eloquium tuum servo 
tuo. * Veniant mihi miserationes 77 
""^ tuae, et vivam; quia lex tua medita- 
ve» io mea est. * Confundantur superbi, 78 
quia injuste iniquitatem fecerunt in 
me; ego autem exercebor in man- 
datis tuis,  * Convertantur mihi ti- 79 
mentes te, et qui noverunt testimo- 








ה 





75.AL* 


"Ua B.dW.sE.Aı befer. dW.vE: als Taufende mision. 


8. ὧν mäffen... beinen Befehlen, B:mit Kalfch« 


"s: "B. dW.vE.À: Hände, B: s. befeftigt? vE: ge: 2 ₪ ‚vE: benn "one Wríad) ipm fe mi 





m. gebiet,‏ ו 


€9 müffen ... wenden. dW.vE: ehren. D: 


B.A: erfenne. dW.vE: mit vene bu m. bes m is wieder ... 
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CXIX. 


Alphabetum pietatis legem Bei celebrans. 





sind, 4ου. 80 Γιγηϑήτω ἡ καρδία μου ἅμω-. 
μος ἐν ud δικαιώμασίν cov, ὅπως ἂν μὴ 
& 

V Ἐκ ίτει εἰς τὸ σωτήριόν σον ἡ ψυχή 
μου, εἰς τὸν λόγον σου ἐφήλπισα. 82 Ἐξίλειπον 
οἱ ὀφθαλμοί μου εἰς τὸ λόγιόν σου, λέγοντες" 
Πότε παρακαλέσεις με; 93 Ὅτι ἐγενήθην ὡςεὶ 
ἀσκὸς ἐν πάρῃ, τὰ δικαιώματά σου οὐκ ἐπ- 
ελαϑόμην. Πόσαι sisi αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου 
σου; won ποιήσεις μοι dx τῶν καταδιωκόντων 

;, 95 δεηγήσαντό μοι παράνομοι ἀδο- 
Aroylag, a οὐχ ὡς ὁ νόμος cov, κύριε. 
86 Πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήϑεια. ᾿Αδίκως 
κατεδίεξάν με" βοήθησόν μοι. 51 Παρὰ βραχὺ 
συνετέλασάν μὲ ἐν τῇ γῇ, ἐγὼ δὲ οὐκ ἐγχατ- 
ἔλειπον τὰς ἐντολάς σου. 88 Κατὰ τὸ ἔλεός 
σου ζῆσόν pa, καὶ φυλάξω τὰ μαρεύρια τοῦ 

στόματός σου. 
89 Εἰς τὸν αἰῶνα, κύριε, ὁ λόγος cov δια- 
ἐν τῷ בש‎ γιγεὰν καὶ γενεὰν 
ἀ σον. "μελίωσας τὴν τ καὶ 

Bud: 91 Τῇ darakı σου διαμένει ἡ 

ὅτι τὰ σύμπαντα, δοῦλα σά. Mp ὅτι / 
γόμος σου μελέτη μού ἐστιν, τότε di ἂν ἀπωλό- 
μὴν ἐν τῇ ταπεινώσει μου. 98 Εἰς τὸν αἰῶνα 
οὐ μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν δικαιωμάτων σου, ὅτι 
ἐν αὐτοῖς ἔζησάς με. ,M Σός edu ἐγώ, σῶσόν 
pa* ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐξεζήτησα. 95 "Ey 
ὑπέμειναν ἁμαρτωλοὶ τοῦ ἀπολέσαι με" τὰ 
μαρτύριά σοῦ συνῆκα. 96 Πάσης συντελείας 

ἴδον πέρας᾽ πλατεῖα ἡ ὀντολή σὸν σφόδρα. 
9 Ὡς ἠγάπησα τὸν γόμαν σου, 0-3 ὅλην 
τὴν ἡμέραν μελέτη μού ἐστιν. 99 "Tale τοὺς 
ἀἀλθρούς μου ἐσόφισάς μὲ τὴν ἐντολήν σου, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα μοί ἐστιν. 99 Ὑπὲρ πάντας 








81. EX: Ἀαλείποι. Bi εἰς τὸς λόγυς συ ἐπήλπ. 

82. B: Ἐξέλιπον. À1* Aiy.-fin. (Α2Β}). X: πα- 
φακαλέσῃς. 

83. B: ὡς don. 

84. 45: [nos] (X: με). 

85. A2: [κύριε]. 

87. B: ἐγκατέλιπον. 

88. X (pro Ci. me) ξήσομαι. 

90. A: διαμενεῖ, 

91. Β" ἡ. 

93. X: ἐπιλάϑομαι, 

96. B: εἶδον. 

98. B (pro μοι) ἐρή (FX: ἐμοῦ). 
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"yigg spy ob ἐπ, E 
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v.84. ב"א בדגש‎ 5 queen 








80. Gagungen. D: müfle vollfommen fein. vE: 

unftrüffid) nad ... dW: ganz ergeben Minen > 

81. febuet fi. B.d ] לי‎ 

82. B: beiner Sufage. Ww: Befrreden. .את‎ 
wi pets mid) tröften. A: mill. 











w YE. À: find, 
. dW.YE: ble... . tfi. Β: teli 4... 
% B.dW.xE.A: ile b. @. find “in 
87. dW: Beinahe tilgen fie m. von ber ₪. vE: 
Wr m. וה‎ 
. nad) deiner ... bad Sengnid. 
F3 ftebet ew. fen met dW: gleich bem $. 


90. dW.vE. A: gegränbet. 
91. ftepet nod) heute n, deinen Stedpten,. B: Gie 
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Wie eine Qant im Mau. Deb Wortes Ewigkeit uud der Dinge Ende. CX EX. 





8Oniffe Eennen! * Mein Herz bleibe zecht« 
THaffen In deinen Rechten, daß ἰῷ nicht 
zu Schanden weibe. 
81 Meine Seele verlanget nad) deinem 
82 Heil, ich Hoffe auf dein Wort. ® Meine 
Augen fehnen fid) nadj deinem Wort und 
83 jagen: Wenn tröfteft bu mich? * Denn 
i& bin wie eine Haut im Raud); deiner 
8A9tedte vergeffe ich nicht. * Wie lange 
foll bein fnedjt warten? menn wilft du 
Gericht Halten über meine Berfolgert 
85 " Die-Stolgen graben mir Gruben, bie 
86 nicht find nad) beinem Bejeg. *Deine 
Gebote find eitel Wahrheit. Sie ver» 
87 folgen mich mit Zügen: Hilf mir! * Sie 
haben mid) (dier umgebracht auf Erben, 
88 id} aber verlaffebeine Befehlenicht. * Er= 
quide mid) burd) deine Gnabe, daß Id 
Halte ble Zeugniffe deines Mundes. 


89 Herr, dein Wort blelbet ewigliä, fo 
90 weit der imme ift; deine 9000 
heit währet für und für. Du Haft bie 
Erde zugerihtet, unb fie bleibt fichen. 
91 * Gà ו‎ täglich nad) deinem Wort; 
92 denn e8 muß bir alled dienen. * Wo bein 
Greg nicht mein Sroft. gemwefen wäre, 
fo wäre id) vergangen in meinem Glenbe. 
98 * 36 will deine Befehle nimmermehr ver« 
geffen, denn bu erquideft mich damit. 
94* 36 bin dein, Hilf mir! bean ich füge 
95 deine Befehle. * Die Gottlofen warten 
auf mi, daß fie mid) umbringen; id) 
96 aber merke auf deine Beugnifle. "Ih 
Habe alles Dinges ein Ende gefegen: 
aber bein. Gebot währet. 
97 Die Habe ἰώ dein Gefeg fo Licht 
98 täglich rebe ich davon. *Du macht 
mid mit deinem Gebot meifer המאל‎ 
meine Beinbe find, denn ed ift ewige 
9919 mein Schag. *3d bin gelehrter 


82. 84. A.A: Mann ... warn. 
96. A.A: aller Dinge. 





nia tua. *Fiat cor meum immacu- 80 
latum in justißcationibus tuis, ut non 
confundar. 

Defacit in salutare tuum anima81 
mea, et in verbum iuum superspe- 
ravi. * Defecerunt oculi mej in elo- 82 
quium tuum, dicentes: Quando con- 
solaberis me? *Quia factus sum sicut 83 
uter in pruina; justificationes 5% 
non sum oblitus. * Quot sunt dies 84 
servi tui? quando facies de perse- 
quentibus me judiciam? * Narrave- 85 
runt mibi. iniqui fabulationes, sed 
non ut lez tus. *Omnia mandata 86 
lua.veritas. lnique persecuti sunt 
me: adjuva me! *Peulo minus con- 7 
summaverunt me in terra: ego autem. 
non dereliqui mandata tua, *Se-88 
vase. Cundum misericordiam tuam vivifica 

me! et custodiam testimonia oris tui. 
Er In aeternum, Domine, verbum tuum 89 

19-55. permanet in coelo, * in generationem 90 
טל‎ el generationem veritas tua. Fundasti 
terram, et permanet. * Ordinatione 91 
iua perseverat dies; quoniam omnia 
1.03.15, Ser iunt tibi. * Nisi quod lex tua me- 92 

1" ditalio mea est, tunc forte periissem in 

humilitate mea. *In aeternum non 93 

obliviscar justificationes tuas, quia in 

ipsis vivificasti me. * Tuns sum ego, 94 
ns, Balvum me fac! quoniam justificatio- 

a. Mes tuas ezquisivi. — * Me expectave- 95 

runt peccatores ut perderent me; 
testimonia tua intellexi. * 6 
consummationis vidi finem: latum 
mandatum tuum nimis. 
. Quomodo dilexi legem tuam, Do-97 
WED", mine! tota die meditatio mea est. 
P5 *Super inimicos meos prudentem 98 
me fecisti mandato tuo, quia in ae- 
ternum mihi est. *Super omnes 99 


123.164. 
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81. AL: Deficit, ΑἹ." οι, 86. 8: Iniqui. 90.8: ingene- 
ratione. 91. Al.: perseverant. 95. Al.: dilexi, 96. Al.: 
Omni consummationi. Al.: fidem. 97. AL? Domine. 


fef ... find alle beine Suede? dW:igbirunters (d vergänglich ... endlos. dW: unenblid). B: fehr 


93. B: Haft mid) babutd) [ebenbíg gemadd? dW. 
vmi Mm ον 


A: befebft du mid). vE: ecl 
94. B: ferfde beinen B. had. 
95. vB.A: laueta. 


breit? A: geht fehr melt. 
97. dW: alltäglich tft e6 mein Sinnen. B: Rad 
finnen, vE: Gebanfe. A: Betrahtun; 
98. Dein Φ. macht ... eio. mein. 
durch beine@ebote. dW.A: ewig δε! 





Gà m. mi 
me 





96. alles Röflichen ... wähnet fort. B.dW: aller vE: bleiben mir biefe. 
Volldommenheit, vE: iles nod)foilollemmesrjaj 99. ΒΕ: verflänbiger. dW: kunbiger. 
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Psalmi. 





CXIX. 


Alphabetum pietatis legem Dei oelebrans. 





------ 
τοὺς διδάσκοντάς μὲ συνῆκα, ὅτι τὰ μαρτύριά 
σον μελέτη μού ἐστιν. 100' Ὑπὲρ πρεσβυτέρους 
συνῆκα, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα. 101 Ἐκ 
πάσης ὁ ὁδοῦ πονηρᾶς t ἐκώλυσα τοὺς πόδας μου, 
ὅπως ἂν φυλάξω τοὺς λόγους σου. 102 4πὸ 
τῶν κριμάτων σου οὐκ ἐξέκλινα, ὅτι σὺ ἐνο- 
μοϑέτησάς με. .0δ Ὡς γλυκέα τῷ λάρυγγί 
μου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλε τῷ σεύματί, μου. 
104-480 τῶν ἐντολῶν σου συνῆκα" διὰ τοῦτο 
ἐμίσησα. πᾶσαν ὁδὸν ἀδικίας. 


105 Αὔχνος τοῖς ποσίν uov ὁ νόμος σου, 
καὶ φῶς ταῖς τρίβοις μον. 105 Ὥμοσα καὶ 
ἔστησα τοῦ φυλάξασϑαι τὰ κρίματα τῆς δι- 
καιοσύνης σου. 107’ Ἐταπεινώϑην Eng σι σφόδρα, 
κύριε" ζῆσόν με κατὰ τὸν λόγον σου. 108 Τὰ 
ἑκούσια τοῦ στόματός μου εὐδόκησον δή, κύριε, 
καὶ τὰ κρίματά σου δίδαξόν μα. 199 Ἢ ψυχῇ 
μου ἐν ταῖς χερσίν μου διαπαντός, καὶ τοῦ 
γόμου cov οὐκ ἐπελαϑόμην. 110 Ἔθεντο 
ἁμαρτωλοὶ παγίδα μοι, καὶ ἐκ τῶν ἐντολῶν 
σου οὐκ ἐπλανήϑη». 114.᾿Εχληρονόμησα τὰ 
μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἀγαλλίαμα 
τῆς καρδίας μού εἰσιν. 2 Ἔχλινα τὴν καρδίαν 
μον τοῦ ποιῆσαι τὰ δικαιώματά σου εἰς τὸν 
αἰῶνα δὶ ἀντάμειψιν. 

118 Παρανόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον σου 
ἠγάπησα. 114 ‚Bondös μου καὶ ἀντιλήπτωρ 
μου el σύ, εἰς τοὺς λόγους σου ἐφήλπισα. 
115 ἘἜκκχλίνατο án ἐμοῦ, πονηρενόμενοι" καὶ 
ἐξερευνήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ μον. 
416’ ἀντιλαβοῦ μου κατὰ τὸ λόγιόν σου 
καὶ ζῆσόν με, καὶ μὴ καταισχύνῃς μὲ ἀπὸ 
τῆς προςδοκίας μου. 117 Βοήϑησόν μοι, καὶ 
σωθήσομαι" καὶ μελετήσω ἐν τοῖς δικαιώ- 
μασίν cov διαπαντός. 118 Βξουδένωσας nds- 
vag τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ τῶν δικαιω- 

n Fe:‏ של ל 
μάτων σου" ὅτι ἄδικον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν.‏ 


103. A1X: γάνκζα (γλυκέα ATB; X: γλυκεῖα). 

104. Alt (In f.) ὅτι σὺ ἐνομοϑέτησάς με (B*, A3 
uncis jacl.). 

107. A2B2 disting. sio: σφόδρα" κύριε, ξῆσόν. 

109. B: χερσί σα. 

114. B: ἐπήλπ. 

115. Al: ἔξεραυν. (ut alibi). 

116. X (pro Aöy.) ἔλεός. A2: x. ξήσομαι" xal. 
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א רפה ib.‏ פתח v.99. rorata‏ 
בנ"א בדגש .111 .ד 


99. mein Stadbenen. 

100. A ict poss B: alte ab. 
. abe abgehalten vom ... vi tte αἱ 

dWA: 9 s 


102. eie. B: unteriel(eft. 
εἰ B: Die (ag ris Stebe m. Gaumen! Es ift m. 
M. mehr denn $. vE: füßer 016 ᾧ. m. M. 

104. Don beineuBefeblen werde IF, B: Muß... 
bin (ὦ El. worben. dW: lern’ id) Berftand. 

106. bewahren. dW.vE.A: orden ב‎ 

107. dW: niebergebeugt. vE: Bin 40 gar zu א‎ 
gebeugt, fo erhalte ... 
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Süßer denn Honig. Des dujeb Lenäte. Die Hlattergeiftr. — CXEX. 





‚denn alle meine Lchrer, denn beine 
100 Zeugniffe find meine Rede. * Ich bin 
Hüger benn bie Alten, benn id Halte 
101 deine Befehle. *Ich wehre meinem Buß 
alle böje Wege, bag ἰῷ brin Wort Halte. 
102 * 3j weiche nicht von deinen Rechten, 
108 denn bu Ichreft mi. * Dein Wort 
ift meinem Munde füßer denn Honig. 
1045 Dein Wort macht mid) Mug: barum 
haffe id) alle [ας Wege. 


105 Dein Wort ift meines Kußeö Leuchte, 
106 und ein Licht auf meinem Wege. * Sj 
fdmbre unb will 66 Halten, baf id) 
bie Rechte beiner Gerechtigkeit alten 
107 wil. * Ich bin febr gevemüthiget; Herr, 
108 erquide mich nad) deinem Wort! *Raf 
die gefallen, Herr, das willige Opfer 
meines Mundes, und Iehre mid) deine 
109 ϑιεῶιε! * Ich trage meine Seele im- 
mer In meinen Händen, unb Ich ver 
110 geffe belnt8 Gefrge8 nicht. ® Die Gott» 
Iofen Tegen'mir Steide, ἰῷ aber irre 
111 nicht von beinem Befehl. * Deine Zeug« 
niffe find mein ewige Erbe, denn fie 
112 findmeined Herzens Wonne. * Ichneige 
mein Herz zu thun nad) deinen Rechten 
immer und emiglich. 
113 Ich Hafle die Slattergeifter, und fiebe 
114 dein Gee. *Du bift mein Schirm 
und Schild, ich Hoffe auf bein Wort. 
115 5 Welchet von mir, ifr Boshaftigen! 
46 wid halten bie Gebote meines Gottes. 
116* Erhalte mid) burdj bein Wort, taf 
ich Iebe; unb fag mich nicht zu &djanben 
117 werben über meiner Hoffnung. * 
πη, ba 19 genefe! fo will ich ftetó 
meine Luft haben an deinen Rechten. 
118 * Du zertrittft alle, bie einer Rechte feb» 
Ten; benm ihre Srügetel ift eitel Rügen. 


108. Siewitigen®. dW.vE.A:freiwilligen. dW: 


ine Seele ift fiets in m. Sand. YE: 
: 55}. eben ftebt auf bem Spiele ϑεβάπε 


ir FW αἱ 
im. ₪ Ee 
ur 1. :ו‎ 


job i$ mit (j ו‎ aufewig. .לדו‎ dW. 51866 ... 
A: zum 8. 6 cite b 


‚befommen. 
112. B.dW.vE: ewig δὴ απὸ ΟΝ 





docentes me intellexi, quia testimo- 

nia tua meditatio mea est. * Super 0 

senes intellexi, quia mandata tua 

quaesivi. * Ab omni via mala pro- 101 

57T-hibui pedes meos, ut custodiam‏ ית 
verba tua. *A judiciis tuis non 102‏ 
declinavi, quia tu legem posuisti‏ 


va 


Job.28, Tan. 
כ‎ 


. mihi. *Quam 40108 faucibus meis 103 

!9!^ eloquia tua! super mel ori meo. 
* א‎ mandatis tuis intellexi: propter- 104 

""*- ea odivi omnem viam iniquitatis. 

Τῶν Lucerna pedibus meis verbum 105 
tuum, et lumen semitis meis. *Ju- 106 

Mis" ravi et statui custodire judicia justi- 
„as. ‚ae tuae. * Humiliatus sum usque- 107 


quaque, Domine; vivifica me secun- 
19,8 80516 dum verbum tuum! *Voluntaria 108 
* oris mei beneplacita fac, Domine, 
Saas net judicia. tua doce mel * Anima 109 
id "mea in manibus m semper, et 
legem tuam non sum oblitus. *Po- 110 
"9^ 2* gerunt peccatores laqueum mihi, 
et de mandatis tuis non erravi. 
* Haereditate acquisivi testimenia 111 
tua in aeternum, quia exultatio cor-- 
v3e1ng, dis mei sunt. *Inclinavi cor meum 112 
** ad faciendas justificationes tuas in 
aeternum, propter retributionem. 
Iniquos odio habui, et legem tuam 113 
dilexi. *Adjutor et susceptor meus 114 
es tu, in verbum tuum super- 
506.73, SpeTavi. *Declinate a me, maligni! 115 
^'^ et scrutabor mandata Dei mei. 
*Suscipe me secundum eloquium 116 
tuum, et vivam; el non confundas 
me ab expectatione mea. * Adjuva 117 
היד‎ [ et salvus ero, et medilabor in 
justificationibus tuis semper. *Spre- 118 
visti omnes discedentes a judiciis 
tuis; quia injusta cogitatio eorum. 





m 


au; 
τ λέν. 





2. 





114. Al.* (alt.) et. 
118. Al.: 5. 


alli; B: ו ו‎ AW: Sweibeutigen? 
'E: Zügello 
id : bof (ὦ halte. 
116. xad deiner Sufage. 
117. allejelt fdanen auf 2. Gagungen. B: erlöfet 
Ti VE: Halte mich, fo 
, fft mir geholfen; fdjau Ich bod; 

118. .)זט‎ dW.vE: vergebltdy AR ijr Krug. 


986 (119,119-138) 


Psalmt. 





CXXX. 


Alphabetum pietatis legem Dei eolebrans. 





119 Παραβαίνοντας, ἐλογισάμην πάντας τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς" διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ 
μαρτύριά σου. 130 ᾿Καϑήλωσον ἐκ τοῦ φόβου 
σου τὰς σάρκας μου" ἀπὸ γὰρ τῶν κριμάτων 
σον pofi 

121 Ἐποῆσα κρίμα καὶ δικαιοσύνην" μὴ 
παραδῷς ne τοῖς ἀδικοῦσίν με. TRA Ἔχδεξαι 
τὸν δοῦλόν σον εἰ; ἀγαϑόν' μὴ συχοφαντη- 
σάτωσάν μὲ ὑπερήφανοι. 128 Οἱ ὀφϑαλμοί 
μου ἐξέλειπον εἰς τὸ σωτήριόν σου καὶ εἰς τὸ 
λόγιον τῆς δικαιοσύνης σου. 1" Ποίησον 
μετὰ τοῦ δούλου σου, κύριε, κατὰ τὸ ἔλεός 
σου, καὶ τὰ δικαιώματά cov δίδαξόν με. 
125 Δοῦλός σού elu ἐγώ" συνέτισόν ps, καὶ 
γνώσομαι τὰ μαρτύριά σου. 135 Καιρὸς τοῦ 
ποιῆσαι τῷ κυρίφ' διεσκέδασαν τὸν νόμον σου. 
127 Διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς ἐντολάς σον ὑπὲρ 
τὸ χρυσίον καὶ τοπάζιον. 138 Διὰ τοῦτο πρὸς 
πάσας τὰς ἐντολάς σου κατωρϑούμην, πᾶσαν 
ὁδὸν Adınor ἐμίσησα. 

120 Θαυμαστὰ τὰ μαρτύριά σου" διὰ τοῦτο 
ἐξηρεύνησεν αὐτὰ ἡ ψυχή μου. 180 Ἢ δήλωσις 
τῶν λόγων σον φωτιεῖ καὶ συνετιεῖ νηπίους. 
131 Τὸ στόμα μου ἤνοιξα xal εἴλκυσα πνεῦμα, 
ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόϑουν. 183 ᾿Επίβλεψον 
ἐπὶ ἐμὰ καὶ ἐλέησόν μὲ κατὰ τὸ κρίμα τῶν 
ἀγαπώντων τὸ 2 σου. 188 Τὰ διαβήματά 
μου κατεύϑυνον κατὰ τὸ λόγιόν σου, καὶ μὴ 
καταπυριευσάτω μου πᾶσα ἀνομία. 19 y. 
τρωσαί 2 ἀπὸ συκοφαντίας ἀνθρώπων, καὶ 
φυλάξω τὰς rro σου. 135 Τὸ πρόρωπόν 
σον ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ δίδα- 
ξόν μὲ τὰ δικαιώματά σου. 199 διεξόδους 
ὑδάτων κατέβησαν οἱ ὀφθαλμοί μου, ἐπεὶ οὐκ 
ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. 


421 Δίκαιος el, κύριο, καὶ εὐθεῖς αἱ 


κρίσεις σον" 4288 ἐγρεείλω δικαιοσύνην, τὰ 
"אי‎ 


σον καὶ ἀλήϑειαν σφόδρα. 





ἤνυξα x. ἥλκυσα. 
ἀγαπάντων. 
136. Al: διέβησαν (xarif. B; AR: κατιβίβασαν, 
EFX: κατίδυσαν). A3X: ἐφύλαξαν. 
428. X: ἀλήθεια. 
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ieifd jd. 
|j. mir vor bel seed. bie $. 
121. be 8, ... überlah :ו‎ 1 τε. 
A: éue (nat gejettid v. τε! IM). 
2. n. Eu B: 














Si {86 au handeln 
Bund. dW.VE: ges 


in ἘΠΕῚ 1. haffe. B.dW; halte ich‏ .₪ ו 
5B. (von ie) für eh? vE: halte genau. A:‏ 
di ‚mim mad)‏ 

beiseb τὸ, evlenditet, B.‏ ב 
פד am mr heiner Worte. A: Grllürung!‏ 


Dee Walter. 
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Des הד‎ 800606. Die wunderbarligen Seuguifie und bed etfceuenbe Wort. CXEX. 


119* Du wirft ale Bottlofen auf Erben 

totg wie Schladen: barum liebe ich beine 
120 Zeugniffe. 5 365 fürchte mid) vor bir, 
daß mir ble Haut fehauert, unb entjehe 
mid vor deinen Rechten. 

56 halte über bem Recht und 66 
zechtigkeit: übergib mich nicht denen, 
122 die mir wollen Gewalt tun. * Ber 

tritt bu deinen Knecht unb. tröfte Ihn, 
daß mir die Stolgen nicht Gewalt thun. 
123 * Meine Augen fehnen fld) nad) deinem 
Hell, und nad) dem Wort veiner Ger 
124 rehtigkeit. 5 Handle mit deinem Knecht 
nad) deiner Gnabe, unb Ichre mich deine 
125 Rechte. * S6 bin bein Knecht: unter 
weife mich, baf id) erkenne deine euge 
126 niffe- * 66 ift Zeit, bag ber Herr dazu 
thue: fie Haben dein Gefep zerriffen. 
427 * Darum liebe id) bein Gebot über Gold 
128 unb über feined Gold. * Darum halte 
ich ftradà alle deine Befehle, id) Hafle 
allen falfehen Weg- 
129 Deine Seugniffe find munberbarlid): 
130 darum hält fie meine Seele. * תה‎ 
bein Wort offenbar mirb, fo erfreuet e& 
131 und machet Flug die Einfältigen. * IH 
iue. meinen Mund auf und begehre 
deine Gebote, benn mid) verlangt bate 
132 nach. *:fBenbe bid) zu mir unb fei mit 
gnábig, wie bu pflegft zu tbun benen, 
438 bie deinen Namen lieben. * af mel» 
nen Gang gewiß fein £n deinem Wort, 
und [af kein Unrecht über mich Herrfähen. 
134 * Grlöfe mid) von der Menfchen δτενεῖ, 
135 fo mill ich Halten deine Befehle. * 8af 

"bein Antlig Teuchten fiber einen Knecht, 

136 und Ichre mid) deine Rechte. * Meine 
Augen fliegen mit Wafler, buf man 
dein Gefeg nicht Hält. 

137 $e, bu bift gerecht, und bein Wort ift 

138 recht; *bu Haft die Zeugniffe deiner Ge» 
sechtigkeitund bie Wahrheit Dart geboten. 


121 


Der Kuffchluß ... Tar anf! 
131. m. Iedpje; denn nad b. 






: nad dem 





Va, B. Bade m Bosco f uad b« Bnfage 
. -% 
ΣΟΥ Bj. d 


* Praevaricaales reputavi omnes 119 
dois peccatores terrae: ideo dilexi testi- 
q1»s. monia tus. ®Confge timore tuo 120 " 
carnes meas; a judiciis enim tuis 
timui. 
Feci judicium et justitiam: non 121 
tradas me calumniantibus me. ®Sus- 2 
eipe servum tuum in bonum: non 
ealumaientur me superbi! *Oculi 123 
»1e Mei defecerunt in salutare tuum οἱ 
145». in eloquinm justitiae tuae. *Fac124 
cum servo iuo secundum miseri- 
cordiam tuam, et juslißcationes 

sisse, tuas doce me. * Servus tuus sum 125 
ego: da mihi intellectum, ut sciam 
testimonia tua. ® Tempus facien- 126 
di, Domine: dissipaverunt legem 
.מהטו' 4 ד‎ *Ideo dilexi mandata tua 127 

super aurum et topazion. *Pro-128 

pierea ad omnia mandata tua 
7191-9 picebar, omnem viam iniquam odio 
habui. 

Mirabilia testimonia tua: ideo 129 
scrutata est ea anima mea. *De-130 
EP!» claratio sermonum tuorum illuminat 

19% et intellectum dat parvulis. *0s131 

1. meum aperui et attraxi spiritum, 

quia mandata iua desiderabam. 

* Aspice in me et miserere mei, 132 

secundum judicium diligentium no- 
47.5.8012, en tuum. ἢ Gressus meos dirige 133 

'* secundum eloquium tuum, et non 
dominetur mei omnis injustitia. *Re- 134 
dime me a calumniis hominum, ut 
Ness CUstodiam mandata tua. ® Faciem 135 

tuam illumina super servum tuum, 
et doce me justiflcationes tuas. *Exi- 136 

(49. tns aquarum deduxerunt oculi mel, 

quia non custodierunt legem tuam. 
Erst — Justus es, Domine, et rectum judi- 137 
cium tuum; * mandasti justitíam, te- 138 

stimonia tua et veritatem tuam nimis. 


10814. 





vat 


ana. 


t sciam. 





Φ. ser. mid. B: dung, 
fdipfenadio ven. yE:fdnappe! A:atjmenad Bet! 136. 


t gegen ble, fo... A: B. 
A Sale Billig 4 


126. Al.: Domino. 

tcust. 138. Al.* tuam. 

134. vE: aus bem Drude d.M. dW: Unterbrüs 

B: Gewalttgätigfelt. 

137. Pelut Gert uh v. B: aede . felt 

- Deine @erline αν v. B: ede f. axfeldtig. 

NP‏ ו 
ernflid. A: gar febr. iM d‏ : 

NR © ? 





288 (119,139-- 158.) 


Psalmi. 





CXIX. 


Alphabetum pietatis Logom Dei celebrans. 





199 Ἐξέτηξέν μὲ ὁ ζῆλός σου, ὅτι ἐπελάθοντο 
τῶν λόγων cov οἱ ἐχθροί μου. 140 Πεπυρωμένον 
τὸ λόγιόν σου σφύδρα, καὶ ὁ δοῦλός σου ἠγάπη. 
σεν αὐτό. 444 Νεώτερος ἐγώ εἰμι καὶ וו‎ 
γωμένος, τὰ δικαιώματά σου οὐκ ἐπελαϑόμην. 
3432 H δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, 
καὶ ὁ νόμος σον ἀλήϑεια. 448 Θλίφεις καὶ 
ἀνάγκαι εὕροσάν us‘ αἱ ἐντολαί cov μελέτη 
μου. 144 δικαιοσύνη τὰ ὑριά gov εἷς τὸν 
αἰῶνα" συνέτισόν με, καὶ ζήσομαι. 


IS Exbrgaka ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου" ἐπάκου. 
σόν pov, κύριε" τὰ δικαιώματά σου ἐκζητήσω. 
146 Ἐχέχραξά ce" σῶσόν με, καὶ φυλάξω τὰ 
μαρτύριά σον. 147 Προέφϑασα ἐν ἀωρίᾳ καὶ 
ἐκέκραξα" εἰς τοὺς λόγους σου ἐφήλπισα. 
148 Προέφϑασαν οἱ ὀφθαλμοί μον πρὸς ög- 
ϑρον, τοῦ μελετᾶν τὰ λόγιά σου. 189 Τῆς 

ἧς μου ἀχουσον, κύριε, κατὰ τὸ ἔλεός σου" 
κατὰ τὸ κρίμα σου ζῆσόν με. 150 Προρήγγι. 
σαν οἱ καταδιώκοντές ne ἀνομίᾳ" ἀπὸ δὲ τοῦ 
νόμου cov ἐμακρύνθησαν. 1 Ἐγγὺς εἴ σύ, 
κύριε, καὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήϑεια. 
182 Kar ἀρχὰς ἔγνων ἐκ τῶν μαρτυρίαν cov, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας αὐτά. 


153 Ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου καὶ ἐξελοῦ με" 
ὅτι τοῦ νόμου σου οὐκ ἐπελαϑόμην. 154 Κρῖνον 
τὴν κρίσιν μου καὶ λύτρωσαι με, διὰ τὸν λόγον 
σου ζῆσόν με. 155 Μακρὰν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν 
σωτηρία, ὅτι τὰ δικαιώματά σου οὐκ ἐξεζήτη- 
σαν. 159 Oi οἰκτιρμοί σου πολλοί, κύριε" 
κατὰ τὸ κρίμα σου ζῆσόν με. 451 Πολλοὶ 
οἱ ἐκδιώκοντές με καὶ ἐκϑλίβοντέ; us ἐκ 
τῶν μαρτυρίων cov οὐκ ἐξέκλινα. 158 Ἴδον 
ἀσυνετοῦντας καὶ ἐξετηκόμην, ὅτι τὰ λό- 


139. Att (p. C52.) e& οἴκου, ΑΞ: C. μὰ. 41: ἐντολῶν 
(λόγων AB). 

143. B* ai. 

144. יצו‎ ξῇσόν με (ζήσομαι Α28). 

346. Β: Ἐκέκρ. σοι. 

147. B: ἐπήλπ. 

150. X: ἀνομίαν. 

151. B* ci... (pro drro2.) ὁδοί. 

153. AUX: ἐξελῦμαι (ἐξελδ pe A?B). 

154. X: λόγ. συ ζήσομαι. 

155. X: ἐξιξήτησα. 

157. X: καὶ θλίβοντές. 

158. B: Εἶδον. Al: ἀσυνθετῦντας (ἀσυνετ. A?B). 
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v. 147. "hes 
v. 149. ^ "br 


139. bin verjeheet vor Eifer. B: Mein G. fat 
mid ver, AW.HE:ver, mid. Acier m. drauf. 
: τί 


140. vE: 8 : rein. 
4 שי‎ Bil seins íóugt fein ... 
B: waren. vE: 


42. vE: bleibt emi 





vor Tag auf, ᾿ 
148. fr. ἐπ bee tact. B.vE: Meine Augen Toms 
men ben 9taditroaden zuvor. dW: SRelu Auge, 


Der Walter. 


(119,139—158) 0 





Das gelänterte Wort. Die bosfaftigen Berfolgez. Der Φῴμεῃ über be Beräßter. CKRX. 


139 *3d) Habe mich fehler zu Tode geeifert, 
bag meine Winerfacher beiner Worte 
140 vergefien. * Dein Wort it wohl ge= 
Iäutert, unb bein Knecht hat εὖ lich. 
141 "8.4. bin gering unb verachtet, ἰῷ ver- 
142 geffe aber nicht beine Befehls. * Deine 
Geredjtigteit (f eine ernige Gerechtigkeit, 
148 unb bein Gefet ift Wahrheit. * Angft 
und Roth haben mid) getroffen: ich habe 
144 aber 907 an deinen Geboten. * Die 
Gerechtigkeit deiner Zeugnifle tft ewig: 
untermweife mich, fo 166 I. 


145 Sd ruft von ganzem Herzen: erhöre 
mid, Herr, baf ich deine Rechte Halte. 
146 *36 zufe zu dir: HF mir, baf ἰῷ beine 
147 Zeugnifie Halte. * Ich fomme früheund 
148 (dele; auf dein Wort Hoffe ih. * Ich 
wache frühe auf, baf ich rede von bri» 
149 nem Wort. * Höre meine Stimme nach 
deiner Gnabe! ‚Herz, erquide mich nad) 
150 deinen Rechten! * Meine boßhaftigen 
Verfolgen wollen mir zu, und find 
151 ferne von deinem Befeg. * err, bu 
bift nahe, unb beine Gebote find eltel 
152 Wahrheit. * Zuvor weiß id) aber, baf 
ΩΝ Zeugniffe ewiglih gegründet 
9a 


153 Siehe mein Elend und errette mich, 
HF mir aus! benn ich vergefje beines 
154 Oefeges nicht. * Führe meine Sache 
und erlöfe mich, erquide mich durch bein 
155 Wort! * Das Hell ift ferne von ben 
Gottlofen, denn fie achten‘ deine Rechte 
156 nicht. * Herr, beine Barmherzigkeit ift 
groß: erquide mich nad) deinen Rech» 
157 ten! * Meiner Verfolger und Winer- 
fader iff vid: idj weiche aber nicht 
158 von deinen Beugniffen. * Ich fefe ble 
fBerüd)ter, unb tut mir wehe, baf fit 


157. A.A: find viele, 


149. beinem Recht, vE: mit beinem Ausfprud? 









μον, ἃ Tabescere me fecit zelus meus, 139 
quia obliü sunt verba tua inimici 
i524: mei. * Ignitum eloquium tuum 140 
3995.vehementer, et servus tuus di- 
lesit illüd. 5 Adolescentulus sum 141 

ego et contemptus, justificationes 
tuas non sum oblitus. * Justitia 142 
rat σοὶ αν αι justitia. in aeternum, et lex ma - 
PH s. ® Tribulatio et angustia 143 
invenerunt me: mandata tua medi- 
tatio mea est. ® Aequitas testimo- 144 
nia tua in aeternum: intellectum da 
mihi, et vivam. 
Clamavi in toto corde meo: exaudi 145 
me, Domine! justificationes tuas re- 
*quiram. * Clamavi ad te:. salvuin 146 
me fac, ut custodiam mandata tua. 
Manu" * Praeveni in maturitate et clamavi; 147 
uni. quia in verba tua supersperavi. 
we.neag,e.” Praevenerunt oculi mei ad te di- 148 
luculo, ut meditarer eloquia tua. 
* Vocem meam audi secundum mi- 149 
sericordiam tuam, Domine! et se- 
»s.1,, Cundum judicium tuum vivifica me! 
* Appropinquaverunt persequentes 150 
me iniquitati, a lege autem tua 
longe facti sunt. *Prope es tu, 154. 
"3.100. Domine, et omnes viae tuae veritas. 
*Initio cognovi de testimoniis tuis, 152 
"דלי‎ quia in aeternum fundasti ea. 
Vide humilitatem meam et eripe 153 
75.141- me] quia legem tuam non aum obli- 
175245 tus, *Judica judicium meum et154 
redime me, propter eloquium tuum 
vivifica me! * Longe a peccatoribus 155 
salus, quia justificationes tuas non 
mesa, eXquisierunt. — * Misericordiae tuae 156 
5752". multae, Domine! secundum judicium 
ו‎ tuum vivifica me! * Multi qui per- 157 
sequuntur me et tribulant me: a 
testimoniis tuis non declinavi. *Vidi 158 
praevaricantes et tabescebam, quia 











2... 

143..Α1." est. 145. AL* meo. 146. AL: et eust. 
Al: testimonla tua, 947. Al.: immataritate; AL.* 
quia(Ab:et. 149. AL* et, 150. AL. iniquitatem, 


154. B: Streitfadhe. dW: Streite meinen Streit. 


150. B: Die böfen Tücden nadjagen, nahen fif; «E.A: 5611006 m. (Handel). 


herbei. dW: G6 nahen, die bem. Derbrehen nadj: 


YE: ben €djanbtfaten. 


152. güngf το. id) aus Deinen 3. , baf du fie... 


B.A: von. 
האופ‎ Βανί, δι. α΄ 3.004 1. Mt, 


Pr 8 BA: forfan (gehen) m. nad. vE: 


iat mich werd: AW: mit A| 
v: Est rese ἐν well. P 





ו 





200 419; 159-:176( 
cXrk: 


Alphubetum pletatis logäni Det éetébirdny. 





γιά σου οὐκ ἐφυλάξαντο: 159705 6 τὰς ₪- 
τολάς d) ἠγάπησα, xiu ἐν τῷ ἐλέει cov 
ζῆσόν μὲ: 1907405) τῶν lópiy σου ἀλήϑεπι, 
καὶ εἷς «09 αἰῶψα πάντα τὰ ἀῤρίμανα εῆς 0% 
καιυσύνης δου. 


ἐδετήρχόντες κατεδίωξάν μὲ δωρεάν" καὶ 
ἀπὸ ἐὼν λύγων 000 ἐδειλίασεν ἡ καρδία μου. 
102 ἀγαλλιάσομαι δὰ ἐπὶ τὰ λόγιά σου, ὡς ὁ 
εὑρίσκων σκῦλα πολλά. 169 Adınlar ἐμίσησα 
xoi ἐβδελυξάμην, ἐὸν δὲ 96009 cov ἠγάπησα. 
164 וזח‎ τῆς ἡμέρας ἥνεσά σοι ἐπὶ τὰ κρί- 
ματα τῆς δικαιοσύνης σου. 165 Εἰρήνη πολλὴ 
τοῖς ἀγαπῶσιν» ἐὸν νόμον cov, xdi ovx ἔσειν 
αὐτοῖς 0809001009. 185 Προςεἐδόκουν τὸ σω- 
τήριόν δου, κθριὰ; καὶ τὰξ ἐντολάς σοὺ ἠγά- 
πησα" 167 ἀρύλαξὲν ἢ ψυχί uto τὰ μαρτύ. 
ριά σὸν, καὶ ἠγάπησεν αὐτὰ σφόδρα" 168 ἐφύ. 
λαξα ἑὰς ἐντολάς δου καὶ 48 μαρτύριά σου, 
δὲι πᾶσαι ἀΐ ὁδοί μου ἐνώπιόν σοῦ, κύριε. 


169 ᾿Εγγισάτω j δέησίς; μὸν ἐναντίον cov, 
κύρια: khrà τὸ 10760 cov συθέτισόν με. 
170 Eki)9o: ἐὸ ἀξίωμά μου Hom» σου, 
xiu 6 93 λόγιδν ado ῥῦϑαί μὲ. TIU Ἐξ. 
ερεύξονεαι τὰ χείλη μου ὕμνον; ὅταν διδάξῃς 
“μὲ τὰ δικαιώματά σου" 173 φθέγξεται ἡ 
γλῶσσιί ub τὸ λόγιόν σοὺ, 870 πᾶσαι αἱ 
ἐνεῦλαὶ σοὺ διναιιόδύνῃ. 18 100006 ἡ zeig 
cov τοῦ σῶσαΐ μὲ" ὅτι τὰς 9007080 σσὺ ἤρετι- 
σάμην. 173 Ἐπεπόθησὰ τὸ σώτήριδν σου, κύ- 
qu, καὶ ὃ vónóg σὸν μελέτη μοὺ ἔστιν. 
118 Ζήσεται ἡ ψυχή μου, Kal αἰνέσει σε" 
καὶ τὰ κρίματά δου βοηϑήσει μοι. 178 Ἐπλα- 
sión» ὡς πρόβατον ἀπολωλός" ζήτηόον τὸν 
δοῦλόν σου, bi τὰς ἐντολάς σου οὐκ ἐπελα- 
Θόμην: 


159. X distinguit: ἠγάπησα" ἀύῤιε, ἕν. X: 32. vo. 
ξήσομαι. 

101. X: ἀπὸ «3 λόγυ. 

164. B: ἤνεσά σε. " 

165. 41%: τὸ ὄνομα (τὸν νόμον A2B). 

106. Β: προςεδόκων. - 

168, B (bro Bu.) ἐναντίον, A*: [eique]. 

169. B: Ἐγγυσάτω.... un ἐνώπιον 06. A dibtingult 
() 













(etlam v. : σα" κύριε, ward, 0 . 
170. Al: κατὰ τὸ κρίμα שש‎ ζῇ" σόν με (... λόγιόν... 
iaa με AB). 
1718. εὔξαιντο (X: Ἐξερεύξοι 1 


s. 
ἐρεύξαντο) ... φθέγξαιτο (X: φϑέγξοιξο) ... τὰ λόγιά 


συ. 
175. X: Ζήδοιτο, X: 010800, X: βόηϑ σαι. 
. 
. 
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v. 161. 


^m 
v. 165. ὩΧῪΣ בנ"א‎ 


159. B.AW.VE.A: Siehe bap ἰῷ... 

160. B: Das Vornehmfte in b. 99. ift Wahrheit? 
dW: Die Summe deines 9B. vE: Das Ganze. 

161. AW.vE: [זגת]‎ vot b. 59. Debet (fent fh) 
m. $. 

162. findet. B:grofen Raub antrifft. A:viefe B. 

163. B.dW: (Soljógeit) ל‎ i$. XE: Trug. 
dW.vE: u. verabfcheue. 


Des Walker. 


(19, 159---416) 291 





Der Fürften Berfolgung: Das verirrte Schaf. 


,CXEM. 





159 vein Wort nit jaltm. * Siehe, id} 
liebe deine Befehle; Herr, erquide mih 

160 nach deiner Gnade! * Dein Wort ijt 
nidjtó »enn Wahrheit, alle 8806 bei» 
ner Gereditigleit währen ewiglich. 


Die Kürften verfolgen mid ohne Ure 
fad; unb mein Herz fürchtet fid vor | 
162 deinen Worten. * 3d) freue mich über 

deinem Wort, wie einer, der eine große 
163 Beute Eriegt. *Xügen bin ich gram 
unb habe Gräuel daran, aber dein Ge- 
164 (à habe ich εὖ. * Ich Iobe Dich bed 
Tage fiebenmal um ber Rechte willen 
165 deiner Gerechtigkeit. * Grofen Brieden 
haben, bie bein Gefrt Lieben, unb mer» 
166 ben nicht iraudje(n. * Herr, ich warte 
auf bein Heil, und thue nach deinen = 
167 boten; * meine Seele hält deine Zeug« 
168 niffe, und liebet fie faft; שו*‎ Halte 
deine Befehle unb deine Beugniffe, denn 
alle meine Wege find vor dir. 
169 Herr, faf meine Klage vor bid fom- 
men! unterweife mich nach deinem Wort! 
170* Rap mein Geben vo? dich fommen? 
171 erpette mid nad deinem Wort! * Meis 
ne Lippen folfen loben, wenn bu mich 
172 deine eite Ichreft; "meine Zunge 
fol ihr Gefpräh Haben von beinem 
Wort, denn alle beine Gebote find recht. 
173* aff mir deine Hanh heiftehen; denn 
174 id Habe ertwählet beine Befehle. * Herr, 
mich verlanget nach deinem Keil, und 
175 Habe2uftandeinem Gefeg- * gag meine 
Seele leben, baf fie dich [obe, und deine 
176 Rechte mir helfen. *Ich bin mie ein 
verirrteß und verlormed Schaf: fuche 
deinen Knecht, benn ich vergeffe deiner 
Gebote nicht. 


161 


162, A.A: Beute mat. 
167. A.A: liebet fie febr. 








. 165. B: haben feinen Anftoß. sE: nirgend floßen 
fie απ. dW: ihnen drohet fein Unfall? 

160. nahen. B.rEı διαώτοί. dW: Rufen. A: 
Sirm. / 

170. deiner Zufage. 
e 171. frömen von «ob, A: äheıfir. B: 2. hervor: 
quellen. :פד‎ Gntfisbme foll meinen 2. 2. 








eloquia tua nen custodierunt. * Vide, 159 
quoniam mandata tua dilexi, Do- 
mine! in misericordia tta vivifica 
we! * Principium verborum uon 160 
erilas, ip aetermum omnia judicia 
justitiae tuae. 
ens. Principes persecuti sunt me gra- 101 
es Us; et 8 verbis tuis formidavit cor 
menm. *Laesbor ego super elo 2 
resa. Quia tua, sicut qui invenit spolia 
pou; multa. *lniquitatem odio habui et 163 
abominatus sum, legem autem tuam 
dilexi. * Septies in die laudem dixi 164 
ibi "super judicia justitiae tuae. 
Pax multa diligentibus legem tuam, 165 
‚et non est illis scandalum. *Ex-166 . 
pectabam salutare tuum, Domine, et 
mandata tua dilexi; *custodivit 167 
anima mea teslimenig two, et dilexit 
sem. ga vehementer; *servavi mandata 168 
sies, Ula et lestimonia tua, quia onmes 
viae meae in conspectu tuo. 
Appropinquet deprecatio mea in 169 
cogspectu tuo, Domine! justa elo- 
quium tuum da mihi intellectum! 
* [ntret. postulatio mea in copspe- 170 
ctu tuo! secundum eloquium tuum 
eripe me! *Eryclabunt labia mea 1 
hymnum, cum docueris me justifi- 
cationes tuas; * pronunciabit lingua 172 
mea eloquium iuum, quia omnia 
mandata tua aequitas. *Fiat ma-173 
nus tua ut salvet me; quoniam 
mandala tua elegi. *Concupivi sa- 174 
lutare tuum, Domine, et lex tua me- 
ditalio mea est. * Vive anima mea 175 
el laudabit te, et judicia tua adju- 
xis. Vabunt me. *Erravi sicul. ovis 176 
sek quae perii: quaere servum tuum, 
quia mandata tua nop sum oblilus. 


81.0248, 
1. 





u. 


trem. 





160. Al.: et in aet. 
174. Alt est. 


172. B: zeugen. VE: bezeugen. Ar ayéfpreden. 
dW: fingen? 

174. bein ©. if m. Ergöyen. τῆι δῷ fente 
mid) ... ba ward... 

175. YE: ja, b. Gefcge werben mit 5. 

176. irre wie ein vest. δώ. Bi habe mid) vexittel 
wie ... wolleft bu b. £n. fidem o 





292 (1%0,1-122, 3) 


Psalmi. 











CXX.. Cantica graduum. 
ex (ριϑΎ. 
1 δὴ τῶν ἀναβαϑμῶν. $c 
Jobs κύριον ἐν «5 θλιβισθαί μὲ ἐκέκραξα, לי פלאתי‎ mmga minim 


xai εἰτήχουσέν μου. 3 Κύριε, ὀῦσαι. τὴν ψυχήν 
pov ἀπὸ χειλέων ἀδίκων καὶ ἀπὸ γλώσσης 
δολίας. ὃ Τί δοϑείη σοι, καὶ τί moogredeln 
σοι πρὸς Ἵλῶσσαν δολίαν; 4Τὰ βέλη τοῦ 
δονατοῦ ἠκονημένα, σὺν τοῖς ἄνθραξιν τοῖς 
ἐφημικοῖς, 

5 Οἴμμοι, ὅτι ἡ παροικία μου ἐμακρύνθη, 
κατεσκήνωσα μετὰ τῶν σκηνωμάτων Κηδάρ. 
5 Πολλὰ m ἤχησεν 0 ψυχή μου μετὰ τῶν 
μισούντων εἰρήνην. 7'Huns εἰρηνικός" ὅταν 
ἐλάλουν αὐτοῖς, ἐπολέμουν ua δωρδάν., 


. xo! (gx). 

AN Tür ἀναβαϑμῶν. 

"Hos, τοὺς ὀφθαλμούς μὸν ei τὰ ὅρη, 
nöder ἥξει ἡ ἡ βοήϑειά βου. VH βοήϑειά μου 
παρὰ κυρίου, τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν. 9 Μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα σου, 
μηδὺ νυστάξει ὁ φυλάσσων σε. 8 ἸΙδοὺ οὐ 
γυστάξει οὐδὲ ὑπνώσει ὃ φυλάσσων τὸν "Io- 
φαήλ. ὃ Κύριος φυλάξει σε, κύριος σκέπη 
σου ἐπὶ χεῖρα δεξιάν σου" Mao ó 
οὐ συγκαύσει os, οὐδὲ ἡ σελήνη τὴν οὔκτα. 
1 Κύριος φυλάξει σε ἀπὸ παντὸς κακοῦ, φυλά- 
in τὴν ψυχήν σου 6 κύριος" 8 κύριος φυλάξει 
τὴν כ‎ σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου ἀπὸ τοῦ 
vür καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


a 705 

i'Quj τῶν draßaducr. C 

Εὐφράνϑην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσιν μοι" Εἰς 
οἶκον κυρίου πορευσόμεϑα: 3 ἑστῶτες ἦσαν 
οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς cov, Ἱερουσα- 
λήμ. δ΄ Ἱερουσαλὴμ οἰκοδομουμένη ὡς πόλις, 
"120,5. B: Οἴμοι. X: Κιδάρ. 

6s. Bt (a. elo.) τὴν. AB? interpg. ψυχή μα. Μετὰ 
τ εἰρήνην ἤμην elg. ילוי‎ 

121,1. Bi ὅϑεν ἦξ, 

3, A3: Br, Βισυστάξη(Χινυστάξαιδ. νυστάξοι). 

δ. FX: φυλάξαι (s. evidto). EFX: σκέπη σον 
(All: σκέπει σοι. δε). Al: δεξιᾶς (δεξιάν AB). 
TB: Κύριος φυλάξαι (F: evidto)) σε. X: φυλά- 
ται τήν 
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עסי' בדגט .120,5 


120,1. Lied ber Kuffleigung: 
av B: יב‎ Sippen. vE: ber tvügerifd)en. ΤᾺ 
IW: 8. 2 

"o B: ge d injut$us. dW.vE: 6006 gibt bir 
[2 mas mere bie bes Sruges 9.). 

4 des Kriegers. dW.vE: Kohlen bes Gin. 
Send 

6. B: Meine €. Gat gar zu [ang ihre Wohnuny 
gehabt bei bem, ber... dAW.vEn £. genug hab’ ὦ 


» 





Der Halter. 


'20,1—122,3) 293 





Die Lügenmänler, Die Hülfe vom Güter Ifraeld. Jerufalems Tpore. CKX, 


120. 

1 Ein לופ‎ im höhern Chor. 
ὦ rufe zu bem Herrn in meiner 9totf, 
2 unb ererhöret mich. * err, erreitemeine 
Seele son den Lügenmäulern und von 
Soden [απ Zungen! *Was kann bir 
die falfche Zunge t$un, unb was fann 
Afleauörihten? * Sieiftwie fcharfe Pfeile 
eines Starken, tie (euer in Wachholbern. 
5 Wehe mir, baf id) ein Grembling bin 


unter Mefeh, ih muß wohnen unter |. 


6 ben Hütten Kevars! *&8 wird meiner 
Seele lange zu wohnen bei denen, bie 
7 ven Grieben haflen. * Ich halte Srieben; 
aber wenn ich zebe, fo fangen fie Krieg an. 
121. 
1 Ein gie tm Höhern Gfor. 
Ss Hebe meine Augen auf zu ben 
Bergen, von weldhen mir Hülfe fommt. 
2” Meine Hhlfe kommt vom Kern, ber 
3 Himmel unb Erbe gemacht hat. *Gr wir 
deinen Fuß nicht gleiten Taffen, unb der 
Aij behütet, fcpläft nicht. * Siehe, ber 
‚Hüter Ifraeld fdjüft noch fhlummert 
5 nidjt. * Der Herr behütet dich, ber Herr 
εἰ dein Schatten über deiner rechten Hand, 
6 * bafi bid) de8 Taged die Sonne nicht fteche, 
7 noch der Mond des Nachts. * Der Herr 
behüte dich vor allem Uebel, er behüte 
S bene Seele! * Der Herr behüte deinen 
Ausgang und Eingang von nun an bis 
In Gwigtelt! 


122. 
1 Gin Lied Θανίοδ im Höhern δον. 
56 freue mit ej, dad mir gerebet 
ifl, daß wir werben Ind Haus des Germ. 
2 gehen, *unb daß unfere Füße werben 
3 fiehenineinen Thoren, Jerufalem. * 36 
mafalem if ift gebaut, baf εὖ eine Gtabt fel, 


EY Lr int was fan fie euer. 
daß eine Stadt. 





1. iw u it gr. "s bin frenis .- ‚wollen Jene. 


E 4 W: finb 3. für Streii 
421,1. am I Avo ni, kommen? 
3. B.aw. 






i Ser 
"cin Edjirm, tir jurc. Ὁ. 


zem, iW: niät (nob) Giäon fehen 


CXX (CXIX). 
mt, Canticum „(CR 1 
Ad Dominum, cum tribularer, 
Wi amavi: et exaudivit me. * Domine, 2 
libera animam meam a labiis iniquis 
et a lingua dolosa! * Quid detur tibi 3 
sea. Sut quid apponatur tibi ad linguam 
115.5405, dolosam? * Sagittae potentis acutae, 4 
sisi, cum carbonibus desolatoriis. 
Heu mihi, quia incolatus meus 5 
m prolongatus est, habitavi cum habi- 
QE tantibus Cedar! * Multum incola fuit - 6 
7 


cias anima mea cum his qui oderunt pa- 
REST. cem, 





* Eram pacificus; cum loque- 
^ bar illis, impugnabant me gratis. 


OXXI (OXX). 
ל*ר‎ —— Canticum gradunm. 1 
"ES — Levi oculos meos in montes, 


unde veniet auxilium mihi. *Auxi- 2. 
262744, jjum meum a Domino, qui fecit coe- 
lam et terram. * Non det in commo- 5 
*5**5- tionem pedem tuum, neque dormitet 
m. ns qui eustedit te. *Ecce non dormi- 4 
sam. tabit neque dormiet, qui custodit Is- 
rael. * Dominus custodit te, Dominas 5 
F*5/« protectjo tua super manum dexteram 
6 
7 
8 


ΜΗ 


d63ap.1,16. * per diem sol non uret te, 


neque luna per noctem, * Dominus 
custodit te ab omni malo: custodiat 
animam tuam Dominus! * Dominus 
; custodiat. introitum tuum el exitum 
tuum ex hoc nunc et usque in sae- 
culum. 
XXII (CXXD). 
Canticum graduum. 1 
Laetatus sum in his quae dicta 
sunt mihi: Iu domum Domini *ibi- 
mus; *stantes erant pedes nostri 2 
"* in atriis tuis, Jerusalem. *Jeru- 8 
salem, quae aedificatur ut civitas, 





120,50. F'ulgo interpg.: Cedar; muliam ... mea 
Cum ... pacem, era 
121377 (bie) 8. AI. eustodiet 


6. vE: wird ... treffen. A: brennen? 

122,1. wenn fle jn mie fagen: gaffet und... B. 
über bie fo ... vE: derer. 

2. Unfere 9j. eben. B: finb zu fi. gefomnen. vE: 





3. Ser., bu wohlgebante, 
ויד‎ in Eins verbunden ift. 





8 eine &t., fo mit ih 
‚vE:wiebererbante? 








294 (192,4—124,5.) Psalmi. 
CXXXI. + δαπείοα gredanım. 
ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό. ל‎ Ἐκεῖ γὰρ שִכָסִים‎ ἘΦ rn mM 4 


ἀνέβησαν al φυλαί, al φυλαὶ κυρίου, μᾳῤτύ- 
or τῷ -- ποῦ ἐξομολογήσασϑαι ₪2 
+ 
εἰς κρίσιν, ϑρόνοι im οἶκον Δαυίδ, 


8 ᾿Ἐρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν Tegov- 
σαλήμ᾽ καὶ εὐθηνία voi; ἀγαπῶσίν σε. 7 
γέσϑω δὲ εἰρήνη ἐν τῇ δυνάμει, σου, καὶ εὐθηνία |? 
ἐν ταῖς πυργοβάρεσίν σου. 5 Ἕνεκεν τῶν adel- 
φῶν μου καὶ τῶν πλησίον μοῦ ἐλάλουν δὴ 
εἰρήνην περὶ σοῦ: ἕνεκεν τοῦ οἴκου κυρίου 


τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐξεζήτησα ἀγαϑά σοι. 


xy (oue). 

104; τῶν ἀκαβαῦμᾶν. 

Πρὸς σὲ ἦρα ποὺς ὀφθαλμούς μον, τὸν 
κατοικοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ. 3 Ἰδοὺ de ὀφϑαλ- 
“μοὶ δούλων δὲς. χήρας τῶν κυρίων αὐτῶν, 
ὡς ὀφθαλμοὶ παιδίσκης εἷς χεῖρας τῆς κυρίας 
αὐτῆς" οὕτως οἱ ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν πρὸς κύριον 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν, ἕως οὗ כ‎ ἡμᾶς. 
3 Ἐλέησον ἡ ἡμᾶς, κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, ὅτι ἐπὶ 
πολὺ "ἐπλήσϑημεν ἐξουδενώσεως, 4 ἐπὶ πλεῖον 
ἐπλήσϑη ἡ ἡ ψυχὴ" ἡμῶγ' τὸ ὄνειδος τοῖς εὐϑη- 
γοῦσιν καὶ ἡ ἐξονδένωσις «ei; ὑπερηφάνοις. 


and (pay). 
"U τῶν ἀναβαϑμῶν. 
Εἰ μὴ 5n κύριος ἦν ὁ ἡμῖν, εἰπάτω δὴ 
Ἰσραήλ, 4 ₪ ὅτι κύριος 2 ₪ ἡμῖν, ἐν 
. τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς, 8 ἄρα 
ζῶντας ἂν κατέπισν᾽ ἢ ἐν τῷ: ὀργισϑῆναι 
τὸν ϑυμὸν αὐτῶν ἐφ ἡμᾶς, «ἄρα τὸ ὕδωρ 








κατεπόγτισεν ἡμᾶς" χείμαῤῥον δῆλϑεν ἡ y ψυχὴ IB 


ἡμῶν, ς ᾿δᾶρα διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν τὸ ὕδωρ 
τὸ ἀνυπόστατον. 





+ 3. Al: οἱ μέτοχοι (ἡ μετοχὴ A2B) 
4 B* (0) αὐ pu, MUN » 
δ. Χ, διάῤησαν. Β ἐπὶ οἷς 


E FA כ‎ 
δὲ} (B: 6 
una. X: 6 J 81:60 [δὴ 438). 


8. 
9. B: ἕνεκα, Χ' τὸ οἴκα. Α1" σοι (Α28}). 
123,2. X: οἰκτειρήσει s. οἰκτειρήδῃ. 


Bil, EX: ἦν ἐν i 
ERX: Ota. av: 
imo. $3) ἄν. 
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;"23 E E 
respira המלס‎ imipzuoy 
123,1. בקמץ‎ "ὩΣ 


. propio 
v.4. ^p לגאי יתש‎ 





74. ein3enguiffär Ste. dwenah Afenle Braut 
(YER ber Verordnung aiSjr. 

| 5 dW.vB.A: fteben bie (: Ἰάϑταπε). 
1 6. B: Bittet um ben הלוו‎ Zertfalems. vE: 
Bram. freunblidj! A:Uchesfluß fi. dW.wE: beinen 
| Senn 





Der Malter. (22,4—124,5) 295 
Die Stüple zum Grit. Die Augen Mr Knete. Der Herr beiuns. CK. 


Ába man zufammen Eommen foll, *ba bie | "δ δ. cujus participatio ,ejus in id ipsum. 
Stimme inui oróem oen, mehmlich die | asus, *lllac enim ascenderunt tribus, tribüs 4 ' 
Stämme.ded Herrn, zu prebigen ומשל‎ Domini, testimonium Israel, ad confi- 
Syfraef, zu banfen bem Namen be8 eren. tendum nomini Domii *qui illic 5 

5*Denn dafelöft figen bie Stühle zum Gt- E sederunt sedes in judicio, sedes su- 
richt, ble Stühle de3 Haufed Dauids. per domum Davi. ἧ΄Ὸ 7 

6 Wünfcget Jerufalem Glüd! «8 müffe Rogate, quae ad pacem sunt Je- 

7 wohl gehen Deren, νὰ bid רשל‎ "68 "7. rusalem! et abundantia diligentibus 
πε 560% fein enbig in beinen tel *Fiat rtute tua, et - 
FH und Dor pe Baläfen! Bod dana ^in: ה‎ Wil Viper 

8 * Um meiner Brüder und Sreunbe willen fratres meos et proximos mess .10- 

9 ψία ἰῷ bir Frieden wünjen; *um של‎ quabar pacem.deé te; *propter do- 
Haufes tvillen bed Geren, unfer8 Gotteb, | sun, mum Domini Dei nostri quagsiyi 
mil id) bein Befte fuchen. Ras bona tihi. 


123. ΟΧΧΙΠ (CXXIJ). 
1 ἃς ieb im ‚höhern. Chor. Canticum graduum. 
d Hehe meine Augen auf zu biz, "^p Ad te levavi nculos meos, qui 1 
'25er bu im Himmel 06 Fach, vi fem " habitas ip coelis. „Ess ur oi 2 
bie Augen ber 069% auf של‎ Hände “ ervorum in inanibus. dominorum - 
igrer ‚Herren feßen, wie ble Augen ber em sicut oculi ancillae in ma- 
‚Ragb auf bie Hände Ihrer Gran: alfo "nibus, dominae suae: jta ocnli nostri 
fehen unfere Slügen quf ben eren, un«- ad Dominum Deum nosirum, dpnec 
fern Gott, 618 er und grins werde. misereatur nostri. * Miserere nostri, 3 
3 en pn erit der ans 7 Domine, ΝΕ merit quia mul- 4 
enn wir fini τ adtung; ium repleti sumus, despectione, *quia 
A * fefr voll ift unfere Seele der Stofjen multum repleta est ‚anima nostra: 
Spott unb :ber ‚Hoffärtigen DBerach- opprobrium .abundantibus et despe- 
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tung. fio superbis. 
124. CXXIV (OXXII). 
1 Ein gib Nea im böhern Gfor. "Canticum XX 1 





ῳ Nisi quii Dominus erat in nobis, 
dicat nune Israel, * nisi quia Domi- 2 
‚nus erat in nol is, cum ezurgerent 

„112.0. liomines in nos,' *forte vivos de- 3 

us ‚Blntigsent ‚nos; .enph rasceretur fu 

,tor eorum jn,nos, *forsitam aqua A 

absorhuisset nass tgrrgütem perttans 

it anüna nqstpa, „*forsitan per- 5 

transisset | apima nostra aqnam ₪ 


Wo ver Herr nicht bei und wäre, fo 
2fage 3&ad, *1mo.be ὥς nicht hei 
uns wäre, menn bie Menfegen fid) wie 
Spe und fehen: *]5 verfchlängen fie 
ums Iebeabig, wenn-ihr Zorn über und 
A ergrimmete; *fo erfäufte und Wafe 
fe, Ströme gingen Über unfere Geele; 
5208 gingen Waffer alzuhod über un 
{πε Gee. 


















‚lerabilem. 
7. U.L: inwenbig deinen. 
ידי א‎ 
7 יה‎ B: δείπετ Bormauer. weh B: Bo εὖ nicht d. ὃ. τοῦτο, ber Sei ung ger 






[rs 2 pum A: winffje (ὦ je KA - 1 dW.A:erfoben. vE:gegen unt auf 
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296 (124,6—125,6) 
CXXIV. 





Psalmi. , 


Canttoa graduum. 








© Εὐλογητὸς κύριος, ὃς οὐκ ἔδωκεν ἡ; ἡμᾶς 
εἰς Sons τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν. 7'H ψνχὴ 
ἡμῶν ὡς στρονϑίον ἐῤῥύσθη & τῆς παγίδος |’ 


τῶν  ϑηρενόντων" ἡ παγὶς συνετρίβη, καὶ ἡμεῖς | s 


ἐῤῥύσθημεν. SH βοήϑεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι 

» τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 

γῆν. . 
exe (9x0). 


1 δὴ τῶν ἀναβαϑμῶν. 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ κύριον ὡς ὅρος Σιών" 
οὐ כ‎ εἰς τὸν αἰῶνα ᾿ ὁ κατοικῶν 
טסו"‎ Ὅρη κύκλῳ αὐτῆς, καὶ κύριος 
κύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ LS 
τοῦ αἰῶνος. ὃ Ὅτι οὐκ ἀφήσει τὴν ῥάβδον 
τῶν ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν κλῆρον τῶν δικαίων, 
ὅπως ἂν μὴ ἐκτείνωσιν οἱ δίκαιοι ἐκ ἀνομίᾳ 
χεῖρας αὐτῶν». 4᾽ 4γάϑυνον, κύριε, τοῖς 7 
Soi; καὶ τοῖς εὐθέσιν τῇ καρδίᾳ. 5 Τοὺς δὲ 
ἐκκλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει κύριος 
μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. Εἰρήνη 
ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 


: ρας" (gxe’). 

VA τῶν ἀναβαθμῶν. 

E τῷ ἐπισερέψαι κύριον τὴν - 
σίαν Σιὼν ἐγενήϑημεν ὡς παρακεκλημένοι. 
3. Τότε ἐπλήσϑη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν, καὶ 
,$ γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιάσεως" τότε ἐροῦσιν 
ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" ᾿Ἐμεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆ- 
σαι ue? αὐτῶν. 3 Ἐμεγάλυνεν κύριος τοῦ 
ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν᾽ ἐγενήθημεν εὐφραινόμενοι. 

4᾿ Ἐπίστρεψον, κύρια, τὴν αὐμαλωσίαν ἡμῶν, 
ὡς ὁ χειμάῤῥους ἐν τῷ [^ 5 Οἱ σπείροντες 
» δάκρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσϑι ϑεριοῦσιν. S Πο- 
φευόμενοι ἐπορεύοντο καὶ ἔκλαιον, αἴροντες 
τὰ σπέρματα αὐτῶν" ἐρχόμενοι. δὲ ἥξουσιν ἐν 
ἀγαλλιάσει, αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν. 


7. Ati ἐρύσθη ... יי‎ 
435,2. Bis ו‎ 
öl 

2 


t ἐν ἀνομίαις,‏ יי 
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126,4. "p oram 
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T. dW: ber. הרי‎ YE: ber Schlinge tet 
+ ber Jäger. B.dW: u. ioir (fa) 


"i" B: ὡςεὶ παρ. 

2. ΑΔ: x χαρᾷ (ἢ). 

4. B* 8 (ΑΞ oncis facl.). 

6. B (pro pr. alg.) βάλλοντες, 


125,1. wanten. 5 7 tole der 9. 3., ber nidi 
wi dW.vE ὁ ftebet. 





B: MICH YE: 8otfeit 





Der Bfalter. 


(124,6—126,6.) 297 





Die Hülfe des eren, Der Herz umfein Boll. Der edle Samen. die Garben. OKXIV. 


6 Gelobet {εἰ der Herr, baf er uns nicht 
7 gibt zum Raube in iore Zähne. *Unfere 
Seele ift. entronnen wie ein Vogel bem 
ιν deB Boglerd: ber Stridift zerziffen, 
S unb wir find 108. *Unfere Hülfe ו‎ 
im Ramen des Herrn, 
Erde gemadt fat. 
125. 
1 Gin 2ieb im höher Chor. 
Die auf den ern Hoffen, ble werben 
nit fallen, fondern ewig bleiben, wie 
2ber Berg Zion. *Um Serujalem her 
find Berge, und ber Herr ift um fein 
5801} Her, von nun an biß in Gwigkit. 
3." Denn ber Gottlofen Scepter wirb nicht 
bleiben über bem Häuflein der Gerechten, 
auf daß die Geredjten ihre Hand nicht 
Aautftreden zur Ungerechtigkeit. * Herr, 
thuewohl ben guten unb frommen Herzen! 
, 5*Die aber abweichen auf ihre frummen 
- Wege, wird der 60 wegtreiben mit 
dem Uebelthätern; aber Griebe (el über 
Sfeael! 


126. 
1 Gin Lied im höhern Chor. 
Wenn ver err bie Gefangenen Zions 
erlöfen wird, fo werben wir fein mie bie 
2 Träumenben. * Dann wird unfer Mund 
sol Lachens, unb unfere Zunge voll 
Süfmen fein; da wird mau fagen un« 
ter den Helden: Der Herr hat Großes 
San ihnen geihan. * Der Herr hat Oro" 
θεδ an und gethan; bef find wir fröhlich. 
4 rte, wende unfer Gefängniß, tole bu 
5 tie Waffer gegen Mittag ἰτοπεβ. * Die 
mit Thränen (den, werben mit Breuden 
6ernten. * 65/6 gehen Hin und weinen, 
und tragen edlen Samen; und fommen 
mit, Freuden unb bringen ihre Gar- 
ben. 


124,7. U.L: entrunnen. 





5. dW: drm jen. VE: au irem Abt 


i : infüfren. לש‎ TE e ta aie 
d Rue amnfommen. 
36,1. B: Da ... "eru waren wir. dW: 


Sin Sergei הר‎ 


: an Di 


t δῶν wieder... ee ne Bäße im Mittagt: 


‚Simmel und κι 





Benedictus Dominus, qui non de- 
dit nos in captionem dentibus eorum! 
* Anima nostra sicut passer erepla 
est de laqueo venantium: laqueus 
contritus est, et nos liberati sumus. 
Vt a. * Adjutorium nostrum in nomine Do- 
"G«.mini, qui fecit coelum et terram. > 


CXXY (CXXIV). 
"5t — Canticum graduum, 

"isst Qui confidunt in Domino, sicut 
Ed mons Sion; non commovebitur in 
aeternum qui habitat * in Jerusalem. 
Montes in circuitu ejus, et Dominus 
in circuitu populi sui ex hoc nunc 
et usque in saeculum. *Quia non 
relinquet Dominus virgam peccatorum 
super sortem justorum, ut non ex- 
tendant justi ad iniquitatem manus 
suas suas. ®Benefac, Domine, bonis et 
rectis corde! * Declinantes autem in 
obligationes adducet Dominus cum 
1246.04.0, Operantibus iniquilatem. Pax super 
* Israel! . 


CXXVI (CXXV). 
75! —— Canteum graduum, 
S235 In convertendo Dominus capüvi- 
tatem Sion facti sumus sicut conso- 
lati. * Tunc repletum est gaudio os 
nostrum, et lingua nostra exultatione ; 
tunc dicent inter gentes: Magnificavit 
Dominus facere cum eis. * Magnifi- 
cavit Dominus facere nobiscum; facti 
sumus laetantes. ᾿ 
Converte, Domine, caplivitatem 
nostram, sicut torrens in austro. 
ee. * Qui seminant in laerymis, in exul- 
a" tatione metent. *Euntes ibant et 
flebant, mittentes semina sua; ve- 
nientes autem venient cum erulta- 
tione, portantes manipulos suos. 


Pes. 





0 
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16,5. 
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Lan. 
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125,3. AL." Dominus, 5. Al 
126,6. Al.: portantes sem. 






obliquationes. 
: in exakt. 


Ianbe. B: 8 gegen M. 


©. auszufrenen träget, Pe wird ma]? 
dW: Weinend oes [ber Gäemann], [5 
Samenwurf; mi 


6 
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e^ B: Gehet er zwar immerfort u. "ieinet, berben 

1016 ... 
8 
it Jubel fommt er, tragenb feine ὦ. 


vE: Gr geht u. gebt, n. weinend äberntmmt er das 


Samenfreuen; er 


lommt, kommt wieber u. frügt ... 


298 (127,1—129,2.) 





cCxxyn. 





exi! (exe). 

10 τῶν ἀναβαθμῶν. 

Ἐὰν μὴ ὁ κύριος οἰκοδομήσῃ οἶκον, εἰς 
μάτην ἐκοπίκφαν οἱ οἰκρδομοῦντες αὐτόν" ἐὰν 
μὴ ὁ κύριος φυλάξῃ. πόλιν, εἰς “μάτην ἠγρύ- 
myot ὃ φυλάσσων. Eis μάτην ὑμῖν ἐσεὶν 
τοῦ po. ἐγείρεσϑαι μετὰ τὸ καϑῆσϑαι, 
οἱ ἔσϑοντες ἄρτον ὀδύνης, ὅταν δῷ τοῖς 
ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπχην. - 


8 ia κυρίου υἱοί, ὁ μισϑὸς 
τοῦ ἰστρός. +9 βέλη ἐν 
χεῖρ $ οἱ υἱοὶ τῶν ἐχτετινα- 
γμέι ἄνθρωπος ὃς πληρώσει 
τὴν ἐξ αὐτῶν' οὐ κατάισχυν- 
ϑῶι » τοῖς ἐχϑροῖ; αὐτῶν ἐν 
πύλῃ. 


enr (oxi). 

1 δὴ τῶν ἀναβαϑμῶν. 

“Μακάριοι πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν κύ- 
ριον, οἱ πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 
2 Τοὺς καρποὺς τῶν πόνων σον δέχεσαι, μα- 
κάριος εἶ καὶ καλῶς σοι ἔσται. 9H γυνή συν 
ὡς ἄμπελος αὐθηνηῦσα ἐν τοῖς »λίτεσιν τῆς 
οἰκέας σου, οἱ υἱοί σου ὡς νεόφωτα ἐλαιῶν 
κύκλφ. τῆς τραπέζης σου. 


4 Ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθήσεται, ἄνθρωπος ὁ 
φοβούμενος. τὸν κύριον. S Εὐλογήσαι͵ cs κύριος 
ἐκ Σιών, καὶ ἴδοις τὰ ἀγαϑὰ “Ἱερουσαλὴμ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς͵ σου, καὶ ἴδοις 
υἱοὺς τῶν υἱῶν σου. Εἰρήνη ἐπὶ τὴν Ἰσραήλ. 


ex? (ρκη). 

τἰῷιδὴ τῶν ἀναβιϑμῶν. 

“Πλεονάκις ἐπολέμησάν μὲ ἐκ νεότητός 
μου, εἰπάτω δὴ Ἰσραήλ, 3 πλεονάκις ἐπολέ- 
μησάν μὲ ἐκ νεότητός μου, καὶ γὰρ οὐκ 
127,1. 31 (p. deaf.) τὸ Σαλομῶνος (X: τῷ 8. 
εἰς Σαλομῶν 8..Σολ.), ΒΚ (bi is) ὁ (a. xui iX: 
οἰκοδομήσει. (-μήσῃ A2B). -B* αὐτόν. X: φυλάξει, 
20Χ: ἡμῖν ἐστ. B: τὸ ὁρθρίζειν "ἐγιέφεσθε ... ἐσθίον-. 
τις. X: καϑεῖσϑαι. 3. X: οἱ υἱοί, 4. X* oi. 
κατρῃσχυνϑήσανται ... ἐν͵ πύλαις. 
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127,2. בנ"א בפסיק‎ ib. m spes "A 
128,4. קמץ בלא א"סף‎ 


197,887 גי‎ ,8- bie (beffen) 9 
2. auch. fhlafend. B: wird er& EET ה‎ 
Schlaf geben. dW: fauer Es ot? 


ΤΩ fs 
nem Geliebten im Schlafe, iE ® 








3. B: ein Gebtheil vom Ὁ. ... eine Bel 
4. B: Kelten. dW: Kriegere. B. 





4. 
Ὁ nb), bie 


Der Polster. 


(27,1—129,2) 299 





Das SRüjen umfonfk. Die Kinder. Das Weib wie ein fruhtbarer Weinftod. CK X VAI. 





127. | 
1 | Ein Lied Salomons im höhern Chor. | 
Wo ver ‚Herr nicht daB Haus bauet, 
fo arbeiten umfonft, bie haran "bauen; 
wo bet ‚Hesr nicht die Stadt behütet, fo 
2tadt ber Wächter umjonf. *Gs ift 
umfonft, baf ihr frühe auffiébet unb 
hernady lange figet, unb effet euer tot 
mit Sorgen; denn feinen (reunben gibt 
er e (dlafenb. 
3 Giche, Kinder find eine@&abebed Herrn, 
4 unb Leibeöfeucht ift ein Gefchent. * Wie 
die Pfeile in ber Hand eines Starken, | 
5 alfo gesaihen sie jungen Knaben. * 
dem, ber feinen Köcher verfelben voll fat! 
bie erben nicht zu Sfanten, wenn fe 
wit ihren Beinden handeln im Thor. | 
128. | 
1 Gin Lied im höhern Chor. | 
Wobl dem, der den Herm fürdtet | 
2stnb auf feinen Wegen gehet. * Du wirft 
bid) nähren deiner Hände Arbeit; wohl 
S bir, bu Haft ed gut. * Dein Weib wird 
fein wie ‚ein Frudstbarer Weinftod um | 
dein Haus herum, deine Kinder wie die 
Delzweige um beinen Xijd) Her. 


4 656006, aljo wird géfegnet ber Mann, 

5 ber ben'óerm fümftet. ** DerHerrwird 
^id): fegnen mus Sion, daß bu feheft das | 

6 9188 Serufalem8 bein Lebenlang, * und 
feheft deiner Kinder Kinder. Briede über 
Sfeart! 


* 128. 
1 Ein Lied im $bfern Chor. 
Θιε haben .mich oft gebrünget von 
meiner Jugend auf, fo fage Mratl, 
2* fie Haben mich.oft. gebränget. von. mei« 
ner Sugenb auf, aber fie haben mich 





aiu ec VE: find Rinder b. 9. 
Beige wenn 


ex Me gt bie &- m ben A oun?) 


-XE.À: Gelig (Olädfelig) Alle x 0 
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127,26. ΑἹ. (bis): surgere. Fulgo interpg.dolori. 


CXXVII (CXXVI). 


Canticum graduum Salomonis. 






venum laboraverunt qui aedifioant 
eam; :nisi Dominus. custodierit eh 
tatem, frustra vigilat qui custodit 
"eam, * Vanum est vobis anto lucem 
surgere: surgite postquam sederilis, 
qui manducatis panem doloris, cum 





me 


1 


> Iis: dederit 0605 suis somnum. 
Qu 233,5. 


Ecce, haereditas Domini filii, mer- 
«0. 68 fruelus ventris. * Sicut sagillae 
in manu potentis, ila filii excusso- 
rum. * Beatus vir, qui implevit de- 
siderium suum ex ipsis! non confun- 
detur, cum loquetur inimicis suis in 
porla. 

CXXVIII (CXXVM. 

Canticum graduum. 

Beati omnes, qui timent , Domi- 
num, qui ambulant in viis ejus. 


Prata. 


[S 


aiias. 


(60057 * Labores manuum tuarum quia man- 


ducabis, 'beatus es et bene tibi erit. 

*Uxor tua sicut vitis abundans in 
*"^'- Jateribus domus tuae, filii tui sicut 
etf) novellae olivarum in circuitu. men- 
.gae tuae. 

Ecce, sic'benedicetur homo, qui 
timet Dominnm.  * Benedicat tibi 
Dominus ex Sion, et videas bona Je- 
rusalem omnibus diebus vitae tuae, 
7995077. *et videas -flios filiorum tuorum, 
f^^ pacem 'super Israel! 

CXXIX (CXXVIID. 

Canticum graduum. 

Saepe expugnaverunt me ἃ ju- 
yentute mea, dicat nunc Israel, 
*saepe expugnaverunt me ἃ jü- 
35 ventute Tea, etenim non polu- 





ו 


124. 
122,70. 


an. 





1 


Nisi Dominus aedificaverit domum, . 


om 


Cum ... somnum, ecce. 5. Al.: confandentur, c. lo- 
quenia 
:128,3. AL: novella. 5. AL.: Bened, te. 


. babinten ín deinem 0. dW.vE: im Innern 


reden mean vErsehten. (dW: beine B: an den Seiten? .A: Wänden? B:Pflan- 


zen von Delbäumen. vE: Pflänglinge ber Delb. dW. 


3 
Wohl, B: das Gute Ser. 
Qr פוש‎ genugfam. B: 


vielmals geängs 


300 (129,3—131,2) 
CXXIX. 


ἐδυνήϑησάν μοι. ὃ Ἐπὶ τῷ νώτῳ μου ἐτέ- 
χταινον οἱ ἁμαρτωλοί, ἐμάκρυναν τὴν ἀνομίαν 
αὐτῶν. 

4 Κύριος δίκαιος συνέκοψεν αὐχένας ἃ ἁμαρ- 
τωλῶν. 5. Αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἀποσεραφήτω- 
ca» εἷς τὰ ὀπίσω πάντες οἱ μισοῦντες. Σιών. 
9 Γενηϑήτωσαν ὡρεὶ χόρτος δωμάτων, ὃς πρὸ 
τοῦ ἐκσπασϑῆναι ἐξηράνθη, 70% οὐκ ἐπλήρο- 
σιν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ ϑερίζων, καὶ τὸν κόλπον 
αὐτοῦ ὃ τὰ δράγματα συλλέγων, 8 καὶ οὐκ 
εἶπαν οἱ παράγοντες" Εὐλογία κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐν ὀνόματι κυρίου. 

x (ρκϑ' 

1 Ω;δὴ τῶν aai. » 

CE βαϑέων ἐκέκραξά ca, κύριε" 3 κύρια, 
εἰφάκουσον τῆς φωνῆς μου, γενηθήτω τὰ oa 
σου Tesis εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς 
μου. 


Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, κύριε κύρια,‏ ל 
τίς ὑποστήσετοι; 4 Or παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός‏ 
ἐστιν" ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου δὑπέμεινά, σε,‏ 
κύρια, ὑπέμεινεν ἡ ψυχή μου εἰς τὸν λόγον‏ 
σου" ἤλπισεν 95 ψυχή μον ἐπὶ τὸν κύριον‏ 
ἀπὸ φυλακῆς πρωΐας καὶ μέχρι ψυκτός. no‏ 
φυλακῆς πρωΐας 7 ἐλπισάτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν‏ 
κύριον᾽" ὅτι παρὰ τῷ κυρίῳ τὸ ἔλεός ἐς ἐστιν,‏ 
καὶ πολλὴ παρ αὐτῷ λύτροις, 8 καὶ αὐτὸς‏ 
λυτρώσεται τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ πασῶν τῶν ἀνο-‏ 
μιῶν αὐτοῦ.‏ 


gw (o). 

τ᾽ Ωιδὴ τῶν ἀναβαϑμῶν, τῷ Δαυίδ. 

Ku, οὐχ ὑψώϑη μου ἡ καρδία οὐδὲ ἐμετ- 
εωρίσϑησαν οἱ ὀφϑαλμοί μον, οὐδὲ ἐπορεύθην 
ἐν μεγάλοις οὐδὲ 8 ἐν ϑαυμασίοις Ü ὑπὲρ. ἐμέ. 3 Εἰ 
μὴ ἐταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ ὕψωσα τὴν καρδίαν 
μου, ὡς τὸ ,ἀπογεγαλακτισμένον ἐπὶ τὴν μητέ- 
ρα αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδόσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν μον. 


129,2, B: ἠδυνήθ. 3.8: Ἐπὶ τὸν νὥτόν (X: Ἐπὶ τὸ 
Ἐπὶ τῷ viret). 8. X: εἶπον. EX: ig ἡμᾶς. 
















130,1. B: ἐκέχρ. σοι. 2. Al (pro zu ATB) 
προρευχῆς. 3. μίας, AH; παρατηρή 
(-piem 438). 4. X: παρὰ σᾶ, A? (pro ów 8 





der. 9. Bi: per. "And ei. (ac cam send, 
conjungens). B* (alt.) 2486 φυλακῆς πρωΐας (ATE 
FXt. ATuncis incl). 7.Al: ouo. B* ἐστιν (A? 
uncigincl.). 8. Al (pr. man.) X: dvoj. αὐτῶν. 
134. Brei, iv ופי‎ μα, 3. de 
πιινοφόρον (-φρόγον B (pro 5008 ψυχήν. 
1 (B dra dete). οὐ) 


Psalmi. 


Cantica graduum. 
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למעביתם 'p‏ .3‚ . 
סגול באתמח % wx‏ רפח .180,7 
בנ"א בפתח .131,1 


3. dW.vE: Yuf m. δὲ. pflägten (bie) PR. 

A. vE: Gtreide ber ΕΝ dW: |14 ab ber 
Brevler Bande. 

130,1. B.A: Aus ben Tiefen. 

3. B.dW: Bergehungen .אטע‎ vE: ₪6 | 
tfaten παδιτᾶρβ. 

H אי ו‎ "vB: Dod. dW: Rein, bei dir iR Ὁ. 

6. mehr denn bie fRorgemwádoter, bie auf beu 


| 


Der 99folter. 


(129,3-- 131,2.) 301 





Die Pflüger aufdem Müden. Der Rufans δεῖ Tiefe. Nicht in grogen Dingen. OXXIX. 






























Snidt übermodt. *Die Pflüger Inden erunt mihi. *Supra dorsum meum 3 
auf meinem Rüden geastert, und ihre | *"#%*% fabricaverunt peccatores, prolongave- 
Surchen Tang gezogen. ° runt iniquitatem suam. 

4. S $e, ber gerecht Ift, hat ber Gott» » Dominus justus concidit cervices 4 

5 ofen Seile abgehauen. * Ach bafi müß- 4j peccatorum. * Confundantur et con- 5 
ten zu Schanven werben unb jurüdfeb- vertantur retrorsum omnes qui’ode- 

6 ven alle, bie Zion gram find! * 21 o6 runt Sion! *Fiant sicut foenum tecto- 6 
fle müßten fein wie das Gras auf ben ל‎ rum, quod priusquam evellatur exa- 
Dächern, meldje verborret, efe man ἐδ ruit, *de quo non imlpevit manum. 7 

7 außrauft, *»on welchem ber Schnitter suam qui metit, 61 sinum suum qui 
feine Hand nicht füllet, noch ber Barben- | mos. manipulos colligit, * et non dixerunt 8 

8 binder feinen frm voll, *unb bie .סט‎ qui praeteribant: Benedictio Domini 
über geben, nicht fpredgen: Der Gegen super vos! benediximus vobis in no- 
des Herrn {εἰ über euch! wir fegnen euch mine Domini. 

im Namen ted Germ. 
130. . CXXX (CXXIX). 

1 Qin 2ieb im Höhen Gor. "5 — Canticum graduum. 1 

Aus der Tiefe rufe ich, err, zu bi: | 9 De profundis clamavi ad te, Do- 

2* $nr, höre meine Stimme! Tag deine | «u... mine! *Domine, exaudi vocem meam! 2 
Ohren merken anf bie Stimme meines fiant aures tuae intendentes in vocem 
lichen! deprecationis meae! 

3 Sonu will, Herr, Sünde jurenen, | לבקל‎ Si itates observaveris, Do- 3 
4 Herz, wer wird befichen? * Denn bei bir mine Domine, quis sustinebit? *Quia 4 
ift die Vergebung, baf man bid) fürchte. | יש‎ te propitiatio est; et propter le- 
5* 3d) Batre des Germ, meine Seele hat- 27,0 gem tuam *sustinui te, Domine, susti- 5 

6 vet, unb ich Hoffe auf fein Wort; * meine nuit anima mea in verbo ejus; spera- 
Seele wartet auf ben. Heren von einer vit *anima mea in Domino a custodia 6 

.7 Morgenwadhe blé zur andern. *Ifrael | >" matutina usque ad noctem. *Speret. 7 
Hoffe auf den;Geren! denn bei dem err | "> Israel in Domino! quia apud Domi- 
ift die Gnabe unb viel Erlöfung bei ihm, ia, el copiosa apud 

8." unb er tolrb Ifrael erlöfen aus allen *et ipse redimet 8 
feinen Sünden. #®Istael ex omnibus iniquitatibus ejus. 

181. . 

1 Ein Liev Davivs im böhern 60 גא‎ Canticum graduum David. 

Herr, mein Herz (t nist Hoffär- Domine, non est exaltatum cor 
tig unb meine Augen find nicht ftolz, meum neque elati sunt oculi mei, 
und mwandle nicht in großen Dingen, neque ambulavi in magnis neque in 

2 οἱε mir zu bo find. *MWenn ἰῷ mirabilibus super me. *Si non hu- 2 
meine Seele nicht fee unb flillete, militer sentiebam, sed exaltavi animam 
fo ward meine Seele entmwöhnet, wie meam, sicut ablactatus est super ma- 
einer von feiner Mutter entwöhnet wird. tre sua, ila retributio in anima mea, 

. 129,4.8: 0000106 7.8: implebit. 
6s. Yulgo: Domino. A cust noctem speret. 
131,1. 8* est... 2. Al.*est. Al.: st 


Al.: in animam meam. 


Sorgen warten. dW: mehr ale Wächter auf b. M., 
B. ent 

431,1. B: erhebet fih nicht ... Bod) ... Dingen, bie 
m. zu gro u. zu wunberlich find. dW: nod) Rolz 
mein sl. dW.vE: ih gehe mit nite um, was ... 
über mi 


m . 
2. Habe ἰῷ ϑοώ m. G. gefeget ... n, IR ent, bei 





matrem suam. 


wie. B: 9. [ὦ nidit ... till gehalten? Wie ein Ents 
wöhnter bei feiner Di. , alfo (t m. ©. bei mic enti. 
worben. dW: 3a, geftum. u. ge[dyoeigt ... wie ein 
entw. Kind an b. Mutter [Bruf], tole ein entw. X. 
AR in mie m, ©. vB: Wenn (dj 81 berubigte u. Rit 
fes ... gegen feine Mutter if, fo entm. in mic war 
m. 6. 








302 (131,3—132, 17.) Psalmi. 

CXXXI. Cantica graduum. 

S'Ebadsal Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν κύριον ἀπὸ τοῦ 191 fy Pu iw omo 

νῦν χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. - 
ρλβ' (Oel). m . 

2 3 nor 
yia qni, κύρια, τοῦ Δανὶδ wel πάσης | ss 
τῆς πρᾳύτητος αὐτοῦ, ? ὡς duoc» τῷ κυρίῳ, : vivido τὰς "nh minuit 
ηὔξατο τῷ ϑεῷ Ἱακώβ' DEI εἰκελεύσομαι εἰς vob דר‎ ni EE 


σκήνωμα olmou μου, εἰ ἀναβήσομαι ἐπὶ d 
στρωμνῆς pov, 4 «i δώσω vrror τοῖς ὀφθα; 

Hoi; μου καὶ ποῖ; βλεφάροις μὸν merry 
xol ἀνάπαυσιν toi κροτάφοις pow, ὃ ἕως οὗ 
ב‎ τόπον τῷ κυρίῳ, σκήνωμα τῷ 080 Ja- 
κι 


Qaue» αὐτὴν ἐν τοῖς δάσεσιν τοῦ δρυμοῦ 
7 εἰφελευσώμεϑα εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ, 
προφπυνήσωμεν εἰς τόπον οὗ ἔστησαν οἱ πόδες 
αὐτοῦ. ,ϑ᾿Ανάστηϑι, κύριε," εἰς τὴν ἀνάπαυσι 
σου, σὺ καὶ ἡ κιβωτὸς tob ἁγιασματός σον. 
9 Οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην, καὶ ol, 
ὅσιοί cov ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται, 10" Ἔνεχεν 
“Δαυὶδ τοῦ δούλου Gov μὴ ἀποστρέψῃς τὸ 
πρόρωπον τοῦ χριστοῦ δου. 11 Ὥμοσεν κύριος 
τῷ Δαυὶδ ἀλήϑειαν, καὶ οὐ μὴ ἀϑετήσει αὐτήν' 
Ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου ϑήσομαι ἐπὶ τὸν 
ϑρόνον σου. 13 Ἐὰν φυλάξωνται υἱοί 600 τὴν 
διαϑήκην μου καὶ τὰ μαρτύριά μου ταῦτα ἃ 
διδάξω αὐτούς" καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καϑιοῦνται 
ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοῦ ϑρόνου σον. 


18 Ὅτι ἐκεῖ ἐξελέξατο κύριος τὴν Σιών, 
ἡρετίσατο αὐτὴν ei; κατοικίαν δαυτῷ. 14 Αὐτὴ 
ἡ κατάπαυσίᾳῳ μου ₪ αἰῶνα, αἰῶνον, ὧδε κατ- 
οικήσω, ὅτι ὑρϑεισάμην αὐτήν. 15 Τὴν ja» | 
αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω, τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς | 
χορτάσω ἄφτων" 10 soy ἑερεῖς αὐτῇς ἐνδύσω 
σωτηρίαν, καὶ οἱ ὅσιοι αὐεῆς ἀγαλλοόσει ἀγαλ- 
λιάσονται. 11 Ἐκεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Aavld, 


1328 
6.8: Ἐφραδᾷ ( 


0 
x: , Bi 


re. BEE AHN). 
jg. AEFX; Al: Eigen 
eügoner αὖτ. ἐν τοῖς πεδίοις aed. 
X: εἰςελευσόμεθα. AR: εἰς τὸ σκήνωμα. 
ar B: εἰς τὸν tor. 
ὃς ἀγαλλιάσει (AP uncis incl. 

X: ἀϑετήσῃ, AUX: αὐτόν (αὐτήν Α38). B: 


ρολάξονται. Ne (a. vici) οἵ, X* of (alt. 
Joco). B: ἕως ri αἰὼν. καὶ 

13. B* ἐχεῖ (A? uncis Incl.) X: da 

15. A! X: χήραν (ϑήραν 455 ΕΝ dien) x 
ἄρτον. 











jg. 
8 Ἰδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ds Κὐφραϑᾷ, e 
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בנ"א זכר .132,1 


132,1. dW: bem D, all feiner 1816 vE. 


iom 
!fielgen. dW: unter m. 0. Dad. 

vB: mein nich Kae 

4. dW: laffe feinen Gast s ouf m. VL, aufm. 
nem Teinen Schlummer. VEr meinen. gónmen. 

gefatten. 

5. eine 48, (τ... ἀ ΝΕ: einen Sip. 
8 6. böreten, dW.vE: in den Bluren (dem Gefllve) 
aar. 














Det Wolter. 
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Davids 6590. DM הל‎ DUFT Gs Ss .הד‎ EHKXE. 








5 Sfrael Hoffe auf den Germ von nun 
am bis In Ewigkeit! 
᾿ 182. 
1 Ein Lieb im höhern Chor. 
Geste, Herr, am David und an 
2 alle fein Leiden, * ber'dem Herm (jur 
und 88056 bém Mächtigen Jakobs: 
5* 96) will nifjt וח‎ die Härte meines Haufes 
gehen, noch mid) anf ba8 Lager meineh 
ABetted Iegen, *idy mill. meine Augen 
nicht fhlafen faffen, nod) meine Augen» 
510002 fhlummern, *5i8 ich eine Stätte 
finde für den Herrn, zur Wohnung bem. 
Mägtigen Jakobs. 
6 Siehe, wir Hören von ifr in Ephrata, 
wir haben fie geftinden auf bem Belbe 
7 de8 Wales: * mir wollen in feine Woh- 
nung geben, und anbeten vor feinem (juf» 
8 ς}[ἀεὐκεῖ. * Herz, mathe bid) auf zur deiner 
Stufe, bir amd ble Lade deiner Macht! 
9* Deine Priefter Taf fid) fielben mit 6 
zeöhtigteit, und beine Helltgen 6 freuen. 
10 * Stinrm wicht weg dad Megiment beines 
Gefalbten, um deines nedjt8 Davins 
11 willen. *Der Herr hat David einen 
wahren Gib gerhfööten, davon mirb er 
fi nit wenden: 3d) will bir auf bei- 
nen Stuhl fegen bie Srudjt deines gelbea. 
12 * Wirden iih Kinder tiem Band ;ו‎ 
im, unb mein Zeugniß, daß id) fle Ich- 
ten werde: fo follen aud ihre Kinder auf 
Sthienf 6808 fígert eiwigtih. 
43 Denn ver Herr fat Zion erwählet, und 
14 bat 906 dafelbfl zu molten. * Diep Ift 
ein? Rufe awiglig, זו‎ voll 1d) iot» 
1568, denn e8 gefüllt mir wohl. *3d 
.will ihre Speife fegnen, und Iren ל‎ 
10 הו‎ Brotd gnug geben; *ißre Prie 
mil Ich mit Heil Pleiden, unb ihre 
17 Heiligen Toller ΠΟΘΙ ὦ fein. * Dafelbft 
Ton aufgehen das Kor Dasivs, id 


1331. A.A: affes fein, alle feine. 


; dW: nieberfallen! 


Wohnungen. 
& QW.vE: Crhebe bid) ... Stufort (Rugefip) .... 


Omitto. it Φπανεῖ 
hs ie 0 sten. dba Anyeftäht ὁ. 
12. B. 








6. 
RE YEA: (n) Bari οὕ. 
dne Sapien WE ma Bes 4W: Davids Macht erhöhen. 


MAT Sgeyàt Israel im Domite er אא‎ 
nuné et usque in saeculum. 

CXXXII (CXXXI). 

Canticum graduum. 

Memento, Domit, David et emis 
mansuetudinis ejus, *sicut juravit 
Domino, votum vovit Deo Jacob: 
lines; introiero in tabernaculum do- 
mus meae, si ascendero in lectum 
strati mei, * si dedero somnum ocu- 
li& meis et palpebris meis dorurita- 
tionem et requiem temporibus meis, 
* donec inveniam locum Domino, ta- 
bernaculum Deo Jacob! 

. Ecce, audivimus eam in Ephrata, 
*!- invenimus 68 in eaipis silvae: *in- 
troibimus in tabernaculum ejus; ado- 


am 


3592. 


Pe. 


4 


QE 





ΠΥ 
ל‎ rabimus in loco ubi steterunt pedes 
"pe ejus. *Surge, Domine, in requiem 
20.8. quam, tu et arca sanctificatiohis tuae! 


wa 
Best, 
Ban 





* Sacerdotes tui induantur justitiam, 
et sancti tui exultent. 
το, Vid servum tuum non avertas faciem 
arriere. Chrisli tui. 

Eco ^ veritatem, et non frustrabitur eam: 

De fructu ventris (mi ponam super 
imgz,5:5sedem tuam. 
tui testamentum meum et téstimonia 

. 1968 liaec quaé docebo eos: et filii 

490. bórum usque in saeculum sedebunt 
super sedem tuam. 





3 


8 
9 


* Propter Da. 10 


* Juravit Dominus David 11 


* Si. custodierint filii 12 


"ASH" — Quohiam elegit Dorhinus Sion, ele- 13 


git eam in habitationem sibi. 
"55577. requies mea in saeculum saetuli, hic 






duam ejus benedicens benedicam, 


**  cerdotes ejus induam salulari, et san- 


* Haec 14 
4. habitabo, quoniam elegi eam. * Vi-15 


ἢ pauperes ejus saturabo panibus; * sa- 16 


cti ejus exultatione exültábunt. *11-17 





*ü Was luc producam cornu David, paravi 





132,7. Al.: in tabernacula. 11.8: frustr. eum. 
16, AL.: sancti ta — 17. Ah: Hie. 


VE: satosen qi Wohnung ( 


uo [wd hats für ו‎ dw. 


. ich Habe Luft an ihr. dW: Su rl. vE: tube: 


ἔν. AR Pate s M jet vB.A: ihn (fe) erforen. 
17. Sit i i aufg. laffen. 


Taf. Be (rut jeden 


304 (132, 18—135,7.) 


Psalmi. 





CX<<I. 


Cantica graduum. Laus Dei vivi. 





ἡτοίμασα ₪2 Leod How. λύχνον. 18 Τοὺς 
ἐχϑροὺς αὐτοῦ δύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ αὐτὸν 
ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά μου. 


ex (o). 

1'Q τῶν ἀναβαϑμῶν, τῷ david. . 

Ἰδοὺ δή, τί καλὸν f τί τερπνὸν ἀλλ᾽ is τὸ 
κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό; 3 Ὡς us; 
ἐπὶ κοφαλήν, τὸ καταβαῖνον ἐπὶ πώγωνα, ἣν 
πώγωνα, τὸν ᾿Δαρών, τὸ ) καταβαῖνον ἐπὶ τὴν 
dar τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ" Bar %% 
μὼν ἡ καταβαίνουσα ἐπὶ τὰ den Σιών. Ὅτι 
ἐκεῖ ἐνετοῦιατο κύριος τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ καὶ 
ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. 


ολδ' (oy). 

Vui τῶν ἀναβαθμῶν. 

"looo δὴ εὐλογεῖτα τὸν κύριον, πάντες οἱ 
δοῦλοι κυρίου, οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ κυρίου, ἐν 
αὐλαῖς οἴκου ϑεοῦ ἡμῶν. Br ταῖς vobis 3 ἐπά- 
eure τὰς χεῖρας ὑμῶν εἰ; τὰ ἅγια, καὶ εὐλογοῦῖτο 
τὸν κύριον. 8 Εὐλογήσαι σε κύριος ἐκ Σιών, 
ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 


: e (ρλδγ. 
1 Δλληλούια. 


40088 τὸ ὄνομα κυρίου, aiveita, δοῦλοι, 
κύριον, 3οἱ ὁσεῶτες ἐν οἴκῳ κυρίου, dr ad- 
λαῖς οἴκου ϑεοῦ ἡμῶν. 54008078 τὸν κύ- 
eor, ὅτι ἀγαϑὸς κύριος" ψάλατε τῷ ὀνό- 
ματι αὐτοῦ, ὅτι ἡδύ. 4 Ὅτι τὸν Ἰακὼβ 
ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ ὁ κύριος, "agg aig περιου- 
σιασμὸν αὐτοῦ. 


5. Ὅτι ἐγὼ ἔγνων ὅτι μέγας κύριος, καὶ ὁ 
κύριος ἡμῶν παρὰ: πάντας τοὺς ϑεούς. ὁ Πάντα 
ὅσα ἠϑέλησεν ὁ à κύριος ἐποίησεν, ἐν τῷ οὐρανῷ 
καὶ ἐν τῇ γῇ, ἐν ταῖς ϑαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις 
ταῖ; ἀβύσσοις" 1 ἀνάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου 

ὁ d 


„is γῆς ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν, 
AT. Al: ἡτοίμασας (-μασα A2B). B: λύχνον τῷ 
10. μα. X: χρηστῷ. 
133,1. Β' τῷ 4. 2.8: ἐπὶ κεφαλῆς. 3. Β" αὐτῦ καὶ, 
134,2. EX: χ. ἡμῶν. 3. X: Εὐλογήσει. 
135,3. B (pro ἡδύ) καλόν. 4. B: περ. lo: 
5. B: frena. nig. ὁ κύρ. 6. A19 πάσαις "utar. 
1. X: ἐξ ἐσχάτων. 











ware buen» Mí ono 7c: 
yp ry veri nia eom 
קלג‎ 
nen שיר‎ = 
nad LE aim na 
τὸν + lan ouo ITUR E 2 
יבד‎ art wirds" m pm 
"ry חָרְמוּן‎ "us mim "55? 3 
ae Be qi yes 
:mbiyneTy אֶתהַבְרְבָה מלים‎ 





73" אֶתיְהנָה כֶּלְעַבְדִי 
omas nim‏ בְּבִית-וֶהוָה ילת 


anfang ברלו‎ a m 2 





ΟΣ 
rim אש‎ soon 
בְּחַצָרוּת‎ njm mas eros nio 
zip» merbbn ios mas 
T3 0D» זמר לשמו‎ aim 
vinto Gr mn E 
nim Une > "ny כִּי אָנִי‎ 
yen NIC msi 
mb וּבְאֶרֶץ‎ "nul ni nm 
gu Ev noo המת‎ Τ 
arn nbp Son De ΝΗ 





» 


» 





- 


134,2. ^^ "en 
1354. בנ''א בדגש‎ 
vb. ΠΣ א'‎ 


18. vE: glänzen. dW: auf feinem Haupte foll die 
Kr. [hlmmern. 

133,1. wenn Br. B:gut u. wie liebl. is, daß Br. 
aud vereinigt iufammen ₪, dW.vE: (bn. 


. 





(182,18—135,7.) 6 


Die Leute ded Gefalbten. Die Brüder. Die Nneiteim Haufedes Herrn. CX XXI. 





habe meinem Gefalbten eine Leuchte zu« 
i8geridjtet. * Seine Beinde mill ih mit 
Schande Heiden, aber über ihm fol 
blühen feine Krone. 
133. 
1 Gin Lied Davids im höhern Chor. 
Siege, tvle fein und 110500 (ft «8, daß 
Brüder eintrüdjtig bei einander wohnen! 
25 Wie der füftlidje Balfam ift, ber vom 
Satipt Aarond herab fliegt in feinen gan» 
ien Bart, ber herab fließt in fein Kleid; 
$* wie ber &fau, der vom Hermon herab 


flit auf die Berge Zion. Denn dafelbft 
verheißt ber Herr Segen unb Leben immer 
unb emiglidj. 

134. 


1 Gin Lieb im Höhern Chor. 
Siege! 1996 den Herrn, alle Kncchte 
eb. Gerrn, bie Ihr fiehet des Nachtö im | 
2 Haufe beB Germ! * Gebet eure Hände | 
auf im Heiligthum, unb 10961 ven Germ! 
3* Der Herz fegne bid) aus Zion, der Him- 
mel und Erde gemacht hat. 


135. 
1 Salleluja! 

Lobet den Namen des Her, Dobet, 
Zihre Kıtechte des Heren, die ihr flehet 
im Haufe ded Herrn, in den Höfen 6 
3 Haufes unfer8 Botteß! * Lobet ben Germ, 
denn ber Herr ift freundlich! Tobfinget 
A feinemNamen,venner ift lieblih! * Denn 
der Here Hat fid) Safob erwäßlet, Ifracl 

zu feinem Gigenthum. 
5 Denn ἰῷ weiß, daß ber ‚Here groß ift, 
6 unb unfer Here vor allen Göttern. * Al« 
le, was et will, ba& thut ez, im Sim» 
mel, auf Grben, im Meer unb in allen 
7Xiefen: ®der bie Wolken [it auf» 
gehen vom Ende ber Erbe, ber bie ₪16 
fammt bem Regen macht, ber ben Wind 





1392- UL: feug. 
135,4. UL: hat jm. 1 
oo ttf fines RU Nan, Brus 


bei auf d. Saum feiner 


Dd. YE:Tofbarpe Cali. Bering 


40. ber... dW.vE: ΤῈ au[ Q., voie ber, 


f ph TO füyr? 
134,1. B: in ben Nächten. 
2. zum 0. B: gegen das. 
BVolgglotten. Bibel. 9.2.3.4 1.090. + 


ue Del an[bem. 
$.,da6 fezabR. auf ben B., ten B. 9f., der herab ges 
Kleider. dW: N מו‎ 






2 ejus induam confasione, super ipsum 
autem efflorebit sanctificatio mea. 


195,40. 
OXXXIII (CXXXII). 
!795 Canticum graduum David. 
236,1. 


Ecce, quam bonum et quam ju- 
cundum, habitare fratres in unum! 
T$ EU" *Sicut unguentum in capite, quod 

descendit in barbam, barbam Aaron, 
2:28. quod descendit in oram vestimenti 
וט‎ 

MS, scendit in montem Sion. Quoniam 
illic mandavit Dominus benedictionem 
et vitam usque in saeculum. 





Canticum graduum. 
Ecce! nune benedicite Dominum, 
«sss. Omnes servi Domini, qui statis in 
domo Domini, in atriis domus Dei 
Rs nostri! In noctibus *extollite manus 
vestras in sancta, et benedicite Do- 
“ minum!  * Benedicat te Dominus ex 
12554515Sion, qui fecit coelum et terram. 
CXXXV (CXXXIV). 
Alleluja. 
, Laudate. nomen Domini, laudate, 
servi, Dominum, *qui statis in do- 
*O-5* mo Domini, in atriis domus Dei nostri! 
15136/-9 Laudate Dominum, quia bonus Do- 
minus! psallite nomini ejus, quon- 
iam suave! * Quoniam Jacob elegit 
sibi Dominus, [srael in possessionem 
sibi. 
Quia ego cognovi, quod magnus 
En est Dominus, et Deus noster prae 
115100 Omnibus diis. * Omnia quaecumque 
** voluit Dominus fecit, in coelo, in 
terra, in mari et in omnibus abyssis: 
*'educens nubes ab extremo terrae 
fulgura in pluviam fecit; qui produ- 





wos. 
ht. 


Den. 





Jar.10,18. 
Er Um 





133,1. 8* David. 


135,2. B.dW.vE.À: Borhöfen. 


3. B.A:d. 6. fft gut. ἀν. 
dW: fpielet ... Hold. 





* sicut ros Hermon, qui de-) 





* Inimicos 18 


₪ 


₪ ש 


gütig. v: finget. 


6. το. ber Herr will... unb auf 5. B: הי‎ 


Νὴ Sluthen! 


. ber 28. 1. aufftelgen ... וו‎ ἐκ 9t. wait. - 


B: Ὧω Dämpfe! dW: BL. zum הש‎ 





806 (135,8—136,6; 


Psalmi. 





CKXXV. 


Laws Dei vivi ot bonigni, " 





deiuow ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ" 8 ὃς ἐπάταξεν 
τὰ πρωτότοκα «Αἰγύπεου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
χτήνουρ, 9 ἐξαπέστειλεν σημεῖα καὶ τέρατα ἐν 
μέσῳ σου, Alyanıe, ἐν Φαραῷ καὶ ἐν πᾶσιν 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ" 10 ὃς ἐπάταξεν ἔϑνη 
πολλά, καὶ ἀπέκτεινεν βασιλεῖς κραταιούς, 
Δ τὸν βασιλέα τῶν ᾿Δμοῤῥαίων, καὶ 
τὸν "Ry ys μῆς Βασάν, καὶ πάσας τὰς 
βασιλείας “Χαναὰν, ᾿3καὶ ἔδωκεν τὴν γῆν 
αὐτῶν κληρονομίαν, κληρονομίαν Ἰσραὴλ. λαῷ | ה‎ 
αὐτοῦ. 18 Κύριε, τὸ ὄνομά dov εἰς τὸν αἰῶνα" 

à, τὸ μνημόσι ὅν dov el; γενεὰν καὶ γενεάν. 
14 Ὅτι κρινὲϊ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληϑήσεται. 


15 Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυ- 
σίον, ἔργα yerodis. ἀνθρώπων. 19 Στόμα Eyov- 
σιν, καὶ -οὐ λαλήσουσιν: ὀφϑαλμοὺς ἔχουσιν, 
καὶ οὐκ ὄψονται" 17 ὦτα ἔχουσιν, καὶ οὐκ 
ἐνωτισθήσονται" οὐδὲ γάρ dou epe, ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν. 18 Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο 
πάντες οἱ ποιοῦντες αὐτά, καὶ πάνεος οἱ πρ- 
ποιϑύτου ἐπὶ αὐτοῖφ. 


19 Οἴκος Ἰσραήλ, εὐλογήσατε τὸν יד‎ 
0 Mage, εὐλογήσατε τὰν κύρων" 30 οἶκος. 
Ami, εὐλογήσατε τὸν κύριον" οἱ φοβούμενοι 
τὸν κύριον, εὐλογήσατε τὸν κύριον. 3: Εὐλο- 

᾿ Tre κύριος ἐκ Σιών, ὁ κατομιῶν Ἑρουσα- 


Min. 
שג‎ (ρλεγ. 
᾿Δλληλούαι. es (με) 


' Ἐξομολογεῖσϑε τῷ κυρίῳ, ὅτι χρηστός, 
ὅτι εἰ; τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτδῦ. 

2 ᾿Ἐξομολογεῖσϑε τῷ 147 τῶν ϑεῶν, ὅτι εἷς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος « αὐτοῦ. μολογεῖσθε τῷ 
κυρίῳ τῶν κυρίων, 6 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 2 ₪%- 
τοῦ. “Τῷ ποιήσαντι ϑαυμάσια μεγάλα μόνῳ" 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. δ΄ ᾧ ποιήσαντι 
τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει. ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 

, ἔλεος αὐτοῦ. S Τῷ σεερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν 


1.X: δησ. αὐτῶν. M. X: Σιὼν. 12.432} (a. Je) 
τῷ. ΑΥΧ: δύλῳ (λαῷ 28). 13. ME» af ber 
17. AL: ἀκόσονταν (ἐνωτισῶ. ΑΖΒ). A (A3 Inter 
uncos) f (p. iva.) deve ἔχωσιν, καὶ 2;. ἐσφρανθή- 
σονται" χεῖρας ἔχοδιν, καὶ ὁ ψηλαφέσασιν" πόϑας 
ἔχωσιν, καὶ ὃ περιπατήσυσιν' ὁ φωνήσοσιν ἐν τῷ 
ζάρυγγι αὐτῶν. 18. B* πάντες (AR unels Incl.) 
20. B: Δευί, 21. B: ἐν Σιών, 


De X: Mine τῆς διπλῆς, 1. Bi ὅτι ἀγαθός, 
ὅτι. 
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Pommes. vE: Kammern. dW: Borraihshäufen. 
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Der Vfalter. 








(135,8—136,6) 307 


Die eigen in Egyptenzc. Der Yeiden Bögen. Det Gott aller Götter. CKXXV. 





488 Heimlichen Derteen Tommen läßt; 
8* ber bie Erfigeburten flug in Ggpp« 
ten, beived ber Menfchen unb bes Biebeb, 
9* und ließ feine Zeichen unb Wunder fom- 
men über dich, Ggoptenfanb, über Pha- 
10rao und ade feine edite; *der viele 
Völker flug, undtdötete mächtige Könige, 
11* Gifon, der Amoriter König, unb Dg, 
ven König zu Bafan, unb alle Könige 
12 406 in Ganaan, — * לא‎ gab ihr Land 
jum Erbe, zum Erbe feinem Bolt Ife 
13rael. — * Gert, dein Name währet ewige 
lid; bein Gebádjtnif, Herr, währet für 
1Aunb für. *Denm ber Herr wirb fein 
Bolt richten, unb fernen Knecdhten gnä» 
dig fein. 
15 Der Heiden GOdgen find Silber und 
Gold, von Menfchenhänven gemacht. 
165 6% Haben Mäpder, und even nicht; 
17 fie Haben Augen, und fehen nicht; *fie 
Haben ten, und hören nicht; aud) ijt 
18 fein bem in iren Munse. * Die foldje 
machen, find gleich alfo, alle, die auf 
folche Hofien. ᾿ 
10 Das Haus frael 1006 ben Herrn! Io» 
bet den Herrn, ifr vom Haufe Naron! 
20 *igr vom Haufe gel, Iobrt ben Herrn! 
Be ihr den Kern fürchtet, Iobet ben 
21 δεῖτπ! * Gelobet [el der Herr aus ion, 
der zu Serujalem wohnet! alleluja! 


136. 


1 Danket bem Kern, denn er IR 
freundlich, denn feine Güte mwähret 
ewiglih. 

2 Sankt bem Gott aer. Götter, denn 

Ifeine Güte máfret ewiglih. — * :Danfet 
dem ‚Seren aller Herren, benn feine Güte 

Awäpret ewiglid). * Der große Wunder thut 
allein; benn feine Güte währet emiglid). 

5* Der die Himmel ordentlig gemacht 
dat; denn feine 080 mwähret ewiglic. 

6* Der die Erbe aufs Waller außgebreitet 


7. AA: Ὅτι. 
8 UL: erfen Geburten ... bebe ber, 


9. B.dW.rE.A: fanbte ... (mitien amer tid) in 


Miner (beine) Mitte. 
14. über feine 

lofen? vE: mit f. 2n. Bat er Sitleib. 
15—18. Bol. Pf. 115,48. 





Ru. לה‎ erbarmen. Β: 28 gereuen 


mg "cii ventos de theseuris suis; * qui 
5" percussit primogenita Aegypli sb ho- 
"tu. MIne ustue ad pecus, *et misiteigna 
δὶ prodigia in medio tai, Aegypte, im 
Pharaonem et in emnes serves ejus; 





8 
9 


1 qui percussit gentes multas, et 60. 10 
wes) Cidit reges fortes, *Schon regem 11 


943^ Amorrbaeorum, et Og regem Basan, 


ur, οἱ omnpiacegnaChasaan, "οἱ dedit ter- 12 


ram eorum hsereditatem, haeredita- 
tem'Israel populo suo. 
nomen iuum in aeternum; Domine, 
Ut! memorisle tuum in generotionem et 
mum, Keheralionem. 
minus populum suum, et in servis 

suis deprecabitur. 
114b, 
[d 


aurum, opera manuum hominum. 


* Domine, 18 


* Quia judicabit Do- 1& 


Simulacra gentium argentum et15 


«(151 9 0s habent, et non loquentur; oculos 16 


habent, et non videbunt; 
habent, et non audient; neque enim 
est spiritus in ore ipsorum. 

"seit miles illis fiant, qui faciunt ea, et 
omnes qui confidunt in eis. 


* mures 17 


*5i-18 


"Domus Israel, benedicite Domino! 19 


domus Aatoh, benedicite Domino! 


* domus Levi, benedicile Domino! qui 20 


41511. timetis Dominum, benedicite Domino! 


147305, * Benedictus Domiaus ez Sion, qui21 


110453" nabitat in Jerusalem! 

CXXXVI (CXXXV). 
Alleluja. 

991374. Confitemini Demine, quonianı bo- 
mus, quoniam ín aeternum miserl- 
cordia ejus. ᾿ 

„149810 Copfitemini Deo deorum, quoniam 

in aeternum misericordia ejus. * Con- 

fitemini Domino dominorum, quoniam 
in aeternum misericordia ejus. * Qui 
facit mirabilia magna solus: quen- 
iam in aeternum misericordia ejus. 

Qui fecit coelos in intellectu: quon- 

iam in aeternum misericordia ejus." 

* Qui firmavit terram super aquas: 





p. 
Jim 





726. 








ו 
ie‏ 





135,9. Al.: emisit, 13. 8: in generatione et. 


136,2. der Götter. 

3. der Herren. 

5. mit Berftand. vE: Weisheit. dW: Ginfiht! 

6. B:aufben Waffern ausgebehnet. dW.A:über. 
befeigt. vE: über bem 8B. ו‎ 


> 
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308 (136,7—26.) 


Psalmi. 





CXXXVI. 





Zeus Dei benigni. 





ὑδάτων" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
Τῷ ποιήσαντι φῶτα μεγάλα μόνῳ" óc εἰς 
τὸν ed τὸ F^ αὐτοῦ. 8 Τὸν ἥλιον εἰς 
ἐξουσίαν τῆς ἡμέραφ' ὅτι al τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. 9 Τὴν σελήνην καὶ τὰ ἄστρα εἰς 
ἐξουσίαν τῆς νυκτός" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 6% 
αὐτοῦ. 10 Τῷ πατάξαντι “Αἴγυπτον σὺν τοῖς 
εοτόκοις αὐτῶν" ὅτι LA τὸν αἰῶνά τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. 11 Καὶ ἐξαγαγόντι τὸν Ἰσραὴλ ἐκ μέσον 
αὐτῶν" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 13 Ἐν 
χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ" ori εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. TE καταδιδλόντι 
» ἐρυθρὰν ϑάλασσαν εἰς διαιρέσεις" ὅτι εἰς 
d αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 14Kal διαγαγόντι 
L4 ᾿Ισραὴλ διὰ ι μέσου αὐτῆς" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ faoc αὐτοῦ. 15 Té ἐχτινάξαντι Φαραὼ 
καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ εἰς ϑάλασσαν ἐρνϑρά»" 
ὅτι % τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 16 τῷ &- 
ἀγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμφ᾽ ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 11 Τῷ πατάξαντι 
βασιλεῖς μεγάλους" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. 18 Καὶ ἀποκτείναντι βασιλεῖς κρα- 
ταιούς" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
19 Τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν ᾿Αμοῤῥαίων" ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 30 Καὶ τὸν "Ry 
βασιλέα % ς Βασάν" ὅτι, εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. Kal δόντι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονο- 
μίαν" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. VK 
φονομίαν Ἰσραὴλ δούλῳ αὐτοῦ" ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 1 Oni ἐν τῇ ταπεινώσει 
ἡμῶν ἐμνήσϑη ἡμῶν ὃ סוסא‎ ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ" כ‎ αὐτοῦ. 24 Καὶ ἐλυτρώσατο 
ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν" ὅτε εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 25°0 διδοὺς τροφὴν πάσῃ 
σαρκέ- ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
26 ᾿Ἐξομολογεῖσϑε τῷ ϑεῷ τοῦ οὐρανοῦ, 
ὅτι εἰ; τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ'. 


T. A2: [μόνῳ]. 

9. B: «ic ἀστέρας. 

11. X: ἐκ μέσυ αὐτῆς. 

15.B: Καὶ ἐετινάξ. (Ad: Kai egi ir.) 
19. X: Σιὼν. 

22. X (pro δόλῳ) λαῷ. 

23. AR: [ὁ κύριος]. 

26. At: κυρίῳ (ϑεῷ A?B). 
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7. dW.vE.A: bie grofen 5. 

8. B: zur Herrfdhaft am Tage. YE: zu Gerrden. 
AW.A: 4. Beherfcjung bes Tage. 

43. B.dW.vE.A: (gerfänit) in Theile. 

15. B: ftärgte. dW.vE: (Hinein) trieb. 

18. B: Herrliche. dW.A: töbtete. 

23. ber au und gedachte in unferer Riebrigkeit. 

24. dW: fotrif von unf. Drängen. vE: entriß. 
B: hat und [οϑρετίῇεπ v. u. Wiberwärtigen. 

25. B: Brot. vE: Nahrung. 

26. bes Himmels 





Der Bfalter. 


(136,726) 309 





Die ewigwäßrende Güte. 


CXXXVI. 





Hat; benn feine Güte währet ewiglich. 
7*Der große Lichter gemadgt Hat; denn 
8 feine Güte währet ewiglih. * Die &on- 

ne, bem Xage vorzuftehen; denn feine 
9086 währet ewiglih. * Den Mond 

unb Sterne, ber Nacht vorzuftehen; denn 
10 feine Güte währet ewiglich. * Der Egyp- 
ten flug an ihren Grfigeburten; denn 
11 feine Güte währet erviglid). *Und führete 
frael Heraus; denn feine Güte währet 
12 ewiglih. * Durch mádtige anb und 
auggeredten Arm; denn feine Güte währet 
i8emiglij. * Der das Cdjilfmerr theilte 
in zwei Teile; denn feine Güte währet 
14 emiglich. * Und ließ Ifrael הנול‎ 
15 denn feine Güte währet ewiglich. * Der 
Pharao und fein Heer In ba8 Gdjlf- 
mees fließ; denn feine Güte währet ewig« 
16 lich, * Der fein Volk führete durch bie 
Wüfte; denn feine Güte währet ewigli. 
17* Der große Könige fplug; denn feine 
18 Gite währet emlglidj. * Und erivlirgete 


mächtige Könige; beun feine Güte wäh« |- 


. 19 ret ewiglich. *Sihon, der Amoriter Kd- 
mig; denn feine Güte währet ewiglid. 
20 * Und Dg, ben König zu Bafan; denn 
21 feine Güte währet ewiglig. *Und gab 
ijr Land zum Erbe; denn feine Güte 
22 währet ewiglih. *Bum Erbe feinem 
Snedjte Ifrael; denn feine Güte währet 
23 ewigli. * Denn er badjte an und, ba 
wir untergebräcft waren; benn feine Güte 
24 währet ewiglich. * Und erldfete und von 
unfern &einben; denn feine Güte wäh« 
25 vet ewigli. * Der allem Bleifche Speife 
gibt; denn feine Güte währet ewiglich. 
26 Danket bem Bott vom Himmel, denn 
feine Güte währet ewiglich! 





136,10. U.L: erften Geburten. 
723. Ak: unterdrädt. 






75,3.100,5. 





quoniam in aeternum misericordia ejus. 


Jess "Qui fecit luminaria magua: quoniam 7 


26,1610, IDaelernum misericordia ejus. *Solem 8 


in potestatem diei: quoniam in aeter- 
66 Dum misericordia ejus. *Lunam et 9 
. stellas in potestatem noctis: quoniam 
in aeternum misericordia ejus. *Qui10 
51159. percussit Aegyptum cum primogeni- 
lis eorum: quoniam in aeternum mi- 
sericordia ejus. — * Qui eduxit Israel 11 
de medio eorum: quomiam in aeter- 
Sii" num misericordia ejus. *In'manu po- 12 
tenti et brachio excelso: quoniam in 
aelernum misericordia ejus. * 8 
i^^ divisit mare rubrum in divisiones: 
quoniam in aeternum misericordia 
ee ejus. *Et eduxit Israel per medium 14 
ejus: quoniam in aeternum miseri- 
ו‎ Cordia ejus. "Εἰ excussit Pbaraonem 15 
et virtutem ejus in mari rubro: quon- 
jam in aeternum misericordia ejus. 
D-$". *(ui tradurit populum suum per 16 
desertum : quoniam in aeternum mi- 
135104. Sericordia ejus. ᾿ * Qui percussit reges 37 
magnos: quoniam in aeternum miseri- 
cordia ejus. *Et occidit reges fortes: 18 
quoniam in aeternum misericordia 
Amt .אנ‎ *Sehon regem Amorrhaeo- 19 
rum: quoniam in aeternum miseri- 
Neun. cordia ejus. * Et Og regem Basan: 20 
quoniam in aeternum misericordja 
ejus. *Et dedit terram eorum hae- 1 
reditatem: quoniam in aeternum mi- - 
sericordia ejus. * Haereditatem Israel 22 
E415. seryo suo: quoniam in aeternum ini- 
> sericordia ejus. * Quia in humilitate 23 
nostra memor fuit nostri: quoniam 
in aeternum misericordia *Et24 
redemit nos ab inimicis nostri: quon- 
iam in aelernum misericordia ejus. 
detis" * Qui dat escam omni carni: quoniam 25 
in aeternum misericordia ejus. 





Toni. 






10627.145, 


Eu: — (opfitemini Deo coeli, quoniam in 6 


.aeternum misericordia ejus! confite- 
"mini Domino dominorum, quoniam 
in aeternum misericordia ejus! 


136,16. Al.: in deserto. . 


"26. Ἀ" conf. Dom. ... ejus. 


310 (197,1--188,3.) 


Psalmi. 





CXXXWIN. Becerdatio miseriae Babylonicee. Gratiarum actio. 





eX" (oie). 

Τῷ Δαυίδ. 

1 Ἐπὶ τῶν ποταμῶν Βαβυλῶνος, ἐκεῖ ἐκαϑί- 
σαμεν καὶ ἐκλαύσαμεν ἐν τῷ μνησϑῆναι ἡμᾶς 
τῆς Σιών" 3 ἐπὶ ταῖς ἱτέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς, 
ἐκεῖ ἐκρεμάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν. ὃ "Ὅτι 
ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἡμαλωτούοντες ἡμᾶς 
λόγους φδῶν, καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς ὄμνον" 
"Misure ἡμῖν ἐκ τῶν φδῶν Σιών. * Πῶς ᾧσο- 
μὲν τὴν doi» κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας; 5 Ἐὰν 
ἐπιλάϑωμαί gov, Ἱερουσαλήμ, ἐπιλησϑείη ἡ ἡ 
δεξιά μου" 0 ἡ γλῶσσά μον τῷ 
λάρυγγί μον, ἐὰν μὴ σου μνησϑῶ, ἐὰν μὴ 
προανατάξωμαι τὴν ἱΠπιρουσαλὴμ ἐν ἀρχῇ τῆς 
εὐφροσύνης μου. 


7 Μνήσϑητι, κύριδ, τῶν υἱῶν ᾿Εδὼμ τὴν 
ἡμέραν Ἱερουσαλήμ, τῶν λεγόντων. Ἐκ- 
κινοῖτ, ἐνκενοῦτα, ἕως οὗ ὁ ϑεμέήμο ὁ 
αὐτῇ. 


"8 Θυγάτηρ Βαβυλῶνος ἡ ταλαίπωρος, μα- 
xágug | ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά 
σου, ὃ ἀνταπέδωκας ἡμῖν" ϑιμακάριος ὃς 
χρατήσει καὶ ἐδαφιεῖ τὰ νήπιά σου πρὸς τὴν 


πέτραν. 
Qa (oA). 

1 Τῷ 4009, Ζαχαρίου. 

᾿Ἐξομολογήσομαί σοι, κύριε; ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
μου, καὶ ἐναντίον ἕλων ψαλῶ σοι. מ‎ 
«κυνήσω πρὸς ψαὸν ἅγιόν σου, καὶ ἐξομολογή- 
σομαι τῷ ὀνόματί gov ἐπὶ τῷ ἐλέει cov xai 
τῇ ἀληϑείᾳ σου" ὅτι ἐμεγάλυνας, ἐπὶ πάντας 
τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. WE, ἡ ἂν ἡμέρᾳ 
ἐπικαλέσομαί σε, ταχὺ ἐπάκουσόν μου" πο- 
λυωρήσεις pe ἐν ψυχῇ μου ἐν δυνάμει. 


_13%,i0ser.*X, Ba Τῷ david, Tenia (X. Ψαλμὸς 
Tj 4. ψαλμός. EFX: Τῷ avid du Ingenio). 
X: Ἐπὶ τὸν ποταμὸν. X: τὴν Σιών. 

i (A1 X4; A? uncis incl.). 
αἰχκαλωτιύσαντες. 

ἄσωμεν. --- 5. X: ἐπιλάϑομαι. 
προανατάξομαι. Bj (p. Περυσ.) ὡς, 
"Enxewäras, ἐκκενῦται. Bi ἕως τῶν θεμελίων 










ς. 
138,1. B: Ψαλμὸς τῷ david, )ἐγγαίο καὶ Ζαχαρία. 
43: |Zayaois) (Χ"). R1 (p. v- ess) ὅτι ἥκοσας 
πάντα τὰ ῥήματα τὸ στόματός pe. 

2. AB: je (pro πάντας). Di τὸ ὄν. τὸ ἅγ. σο. 
A3 (pro ἄγ.) Aóyió ou. 

Bs imaalkgunal, A3: [ταχὺ]. B*(ult.) i» (A? 

uneis incl.). Bf (inf.) a». 
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137,1. Und. Fläffen®., da... dW.vE: Strömen. 

^2. dW.vE: An den ifj. im Sante. 

3. u. unfre Unterdrüder fr. fein: Singer ums eins 
von Sions Liedern. B: forberfin von uns Worte dee 
Gefanges. dW: ... unfte Sieger Brfanı. VE: Gee 
finge. A: 91006. dW.vE: unfte Dudler (Beipiger) 
Freudenlieder. 

5. meine Rechte. B: wife. 6 vergeffent 
\ dW.vE: vergeffe [mid] m. 








 SDet.SÓfeiter. 


(297,1—138,3) 311 








^ ie Gerfen an ben Bbefiecs gu Babel. rom. εν 66 θέα. OXXX VER. 


137. 


1 An den Waffen zu Babel faßen wir 
unb weinten, werm wir an Slon gebadh- 

21m; *umnfere Harfen Singer wir an 

3 ble Weiden, ble Yarinnen find. * Denn 
dafeldft Biefen und fingen, ble und gefan- 
‚gen Hielten, und in umferm Heulen fröhlich 
fein: Lieber, finget uns ein eb von Zion. 

A*Bie follten wir bes Germ Lich fingen 

5im fremden Lande? * Bergeffe ich bein, 
Serufalem, fo werde meiner Rechten ver- 

6geffen! * meine Zunge müffe an πιεῖ» 
nem Gaumen leben, wo id) deiner nidt 
‚gebente, o (d) nicht affe 3eufalem meine 
ode Freude fein. 


7 $e, gebenfe ber Kinder Goomó am 
Tage Serufalem, bie ba jagen: Rein 
ab, tein ab, 918 auf ihren Boden! 

8 Suvnftbrte TochterBabel! wohl bem, 
der bir vergilt, mie bu und gethan Haft! 

9* wohl dem, ber deine jungen Kinder 
nimmt und ו‎ fie an ven 
Stein! 


138. 
1 אפ‎ 
S6 danfe bir von ganzem Herzen; 
vor ben Göttern wil ἰῷ dir Tobfingen. 
2* JH will anbeten au deinem heiligen 
Zempel, und deinem Namen bate um 
bene Oüte und Treue; denn bu haft 
deinen Namen über alles Herrlich ge= 
I macht tur dein Wort. * Wenn id 
ול‎ anrufe, fo erhöre mid), und 6 
meiner Seele große Kraft. 


137,4. A. 
Landen. 
wie). 

138, 1 t ‚A: Ein ΕΗ Davibs. 


in frembem. U.L: in fermben 
angue was (U.L: vergelte, 






δ. aW.vE: über bie ner Sreuben. 
A: m. fee über bie Höchften meiner 


Ἴων tiabern ©. ben Zug. Bi erred fe aut. 
86 auf ien Grund qu. dW.vE:benUnglädstag 


Ki ELIT 


werben. וא‎ bu Berwißecnt YE ehe 
uit rmt B.dW: ergreift ... am Wolfen. 





CXXXVII (C: 
Psalmus David, Hieremiae. 
Miner Super ftumina Babylonis, illie se- 
C21: dimus et flevimus, cum recordaremur 
Sion; *in salicibus in medio ejus 
suspendimns organa nostra. *Quia 
illic interrogaverunt nos, qui captivos 
duxerunt nes, verba canonum, et 
qui abduyerunt nos: Hymnum «qantate 
" nobis de canticis Sion, * Quamode 
cantabimus canticum Domini in terra 
, aliena? *Si oblitus fuero tui, Jeru- 
salem, oblivioni detur dextera mea! 
* adhaereat lingua mea faucibus meis, 
si non meminero tui, si Mon pre- 
posuero Jerusalem in principio laeti. 
tiae meae! 
Memor esto, Domine, flliorum Edom 
die Jerusalem, qui dicunt: Exinanite, 
exinanite usque ad fundamentum in ea! 
Filia Babylonis misera! beatus, qui 
tribuet tibi retributionem tuam, 
quam retribuisti nobis; * 










pe qui tenebit et allidet parvulos tuos 
ad petram! 
- OXXXVIII (CXXXVID. 
Ipsi David. 
"T Conftebor tibi, Domine, in toto 


corde meo, quoniam audisti verba 


U^. oris mei; in eonspectu angelorum 
ss.  Psallam tibi. ®Adoraho ad templum 
sanctum tuum et eonftebor nomini 

lie iuo super misericordia tua et veritate 
ta} quoniam mägnißcasti super omne 

nomen sanctum tuum. ®In quacum- 

que die invocavero te, exaudi me! 

spass, Multiplicabis in anima mea virtutem. 





M. ΑΙ." Ps. D, Hierem. G propter Hieremiam). 





bisaufihre Brei 


teterint 
שד‎ 


: tui Sion. 
res Ipsi. A 





. 


9f. der Engel. 


- 2. über aU b. R. ϑετεῖ. bein 58, gemacht. B: beine 
? dW; über aff Ὁ. 
Rr Rupm verherslicht beine Bereifung. 


"3. erbören bu κε, m. gibft ... Muth m. .זא‎ B: Haft 


Zufage groß gem. nad} alfem ... 


mir einen M. gemaät, in meiner €. ift Stärke. vE: 
βόβιεβ mir M. ein, in mir war Kr. 


138,1. dW.vE: im Angefiit Gottes? A: vor b. 


312 (188,4—189, 11.) 


. Psalmi. 





CXXXVIHII. €rattarum actio. Dei cordum scrutateris emnipraesentia. 


4 ᾿Ἐξομολογησάσθωσάν σοι, κύριε, πάντες 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, ὅτι ἥκουσαν πάντα τὰ 
ῥήματα τοῦ στόματός σου" δ καὶ φσάτωσαν 
ἐν ταῖς ὁδοῖς κυρίου, ὅτι μεγάλη ἡ δόξα κυρίου. 
יג‎ ὑψηλὸς κύριος καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ, 
καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μακρόθεν γινώσκει. Env 
πορευϑῶ ἐν μέσῳ ϑλίψεως, ζώσεις ue ἐπὶ 
ὀργὴν, ἐχθρῶν μου ἐξέτεινας χῆράς σου, καὶ 
ἔσωσέν με ἡ δεξιά σου. 9 Κύριος ἀνταποδώσει 
ὑπὲρ ἐμοῦ. Κύριε, τὸ 81866 σου εἷς τὸν αἰῶνα" 
τὰ dore τῶν χειρῶν cov μὴ παρίδῃς. 


19! (gi). 

1 Εἰς τὸ τέλος τῷ david, ψαλμὸς Ζαχαρίου 
ἐν τῇ διασπορᾷ. 

Κύριε, ἐδοκίμασάς με καὶ ἔγνως pa. 5% 
ἔγνως, τὴν καϑέδραν μου καὶ τὴν ἔγερσίν μου, 
σὺ συνῆκας τοὺς διαλογισμούς lov ἀπὸ μα- 
κρόθεν" 8 τὴν τρίβον μου καὶ ej» 007 μου 
σὺ ἐξιχνίασας, καὶ πάσας τὰς ὁδούς μου 

. προεῖδες, 4 ὅτι οὐκ ἔστιν λόγος ἄδικος ἐν. 
γλώσσῃ μον. Ἰδού, κύρια σὺ ἔγνως πάντα, 
δεὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἀρχαῖα. ZU ἔπλασάς μὲ 
καὶ ἔθηκας ἐπὶ ἐμὰ τὴν χεῖρά cov. 6 Ἐϑαν- 
μαστώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ" ἐκραταιώθη, 
οὗ μὴ δυνωμαε πρὸς αὐτή». 

1 Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου; 
καὶ ἀπὸ τοῦ προρώπον σου ποῦ φύγω; 8᾽ Ἐὰν 
ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν, σὺ al ἐκεῖ" ἐὰν καταβῶ 
εἰς τὸν dünn, πάρει" Ὁ ἐὰν ἀναλάβω τὰς πτέ. 
φυγάς μὸν κατ᾽ ὄρθρον καὶ κατασκηνώσω εἰς 
τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, 190 καὶ γὰρ ἐκεῖ ἡ 
χείρ σον ὁδηγήσει μὲ καὶ καθέξει μὲ ἡ δεξιὰ 
σον. 11 Καὶ εἶπα" ל‎ σκότος καταπατήσει 
ימו‎ καὶ νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μον. 


δ. EX (pro ὁδοῖς) gdakk. 

7. 43: ζωώσεις (B: ζήσεις). X: χεῖρά. 

8. Β: Κύριε, ἀνταποδώσεις. — ^ 

139,1. X* Εἰς τὸ τέλος. B: ψαλμὸς τῷ 4. B*Zoy. 
ἐν τῇ διασπ. (f AEFX [ἐν τῇ διασπ. At alt. man.], 
A? uncis lacl.). 

2. A: [σὺ] συνῆκ. 





3. B* σὺ (A? uncis incl.). 

4, EFX (pro λόγ. dix) δόλος (A? dde. uncis 
incl.). 

8.8: σὺ ἐκεῖ d. . 


9. BFX:dralaßoım. B: xat! ὀρϑόν. 
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139,3. בם"פ‎ nna 
1.6. 'p פליאח‎ ib. מלעיל‎ "33 
v.7. ב' טפמים‎ 


4. werben bir bauten ... wann f. b. bie Worte. 
> 5. dW.A: von ben 80. vE: befingen ble 8. dW. 
YE.À: benn gr. {ἢ bie Herrlichfeit b. 9. 

6. B.dW: paleorigen: YE: א שי‎ 

8. für mic 6 zum G. bringen. dW: hinauss 
I צ‎ B.A: NS e. (dW: von beiner Q. &6aten 
laffe nidjt?) 


OI oa 

mein Sigen u. 

Stehen. AW.A: met PR וו‎ v: 
3. Mit vertrag it ἐστ αν =. B:Meinen®aug 

u. m. Liegen haft bu umgeben ... verfudhet. dW: S. 
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Die @ranidung אדו וסט‎ DieReuntniß von ferne, DeräbereRafe. CK X X VIEL 





4 Gi danken dir, Herr, ale Könige auf | 


Erden, daß fie Hören das Wort deines 
5 Munde; 
des Heren, baf bie Ehre des. Kern groß 
6fei. * Denn der Herr tft hoch unb fie: 
fef auf das 9iebrige, und fennet ben | 


7 Stolgen von ferne. * Wenn id) mitten in | | 


ber Angft wanble, fo erquideft du mic; 
und ftredeft veine anb über ben Zorn 
meiner (einbe, und Hilft mir mit beinev 

8 Rechten. * Der Herr wird e8 eim Ende 
maden um meinetwillen. — ert, beine 
Güte if ewig: dad Werk deiner Hände 
wolle du nicht Taffen. 


139. 


1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 
Hm, du erforfcheft mich und Eenneft 
2mid. *3d fige oder flehe auf, fo mri» 


Cfeft du e8, bu verficheft meine Grban- | 
*ich gehe ober liege, | % 


3fen von ferne; 
fo 88 bu um mich, unb fieheft alle meine 

ABege. * Denn fiche, ἐδ ift Fein Wort 
auf meiner Zunge, ba bu, Herr, nicht | 

Salle wiffeft. * Du fchaffeft ed, was ich 
vor oder hernach thue, und Hältft deine 

6 Hand über εἴτ. * 601066 Erfenntnig 
if mir zu munberlid) und zu hoch, ich 
fann (8 nicht begreifen. 


7 Wo fol i) hingehen vor belnem Geift? 
und mo fol ich Hinfliehen vor beinem 
8 Ungefigt? * Bühre ich gen Himmel, fo 
ift bu ba; bettete ich mir in bie Hölle, 
9 fief, fo Bift bui aud) ba; *nähme ih 
Flügel ber Morgenröthe und bliebe am 
10 äuferften Meer, *jo mürbe mich bod) 
deine Hand bafelbft führen und beine 
11 Rechte mich Halten. *Spräce ἰώ: 
Finfternig möge mid beden: fo muß 
bie Naht aud Licht um mid fein. 


8. U.L: meinenwillen. 


Bartein a du. vE: feet 


* unb fingen auf ben Wegen + 


Conßteantur tibi, Domine, o- 4 
"mnes reges terrae, quia audierunt 
omnia verba oris tui; * et cantent in 
i viis Domini, quoniam magaa est glo- 
ia Domini, * Quoniam excelsus Do- 
inus et humilia respicit, et alta a 
longe cognoscit. *Si ambulavero 
in medio tribulationis, vivificabis me; 
et super iram inimicorum meorum 
i extendisti manum tuam, et salvum me 
| vejez. fecit dextera tua. * Dominus retribuet 
| ars. ‚pro me. Demine, misericordia tua 
anus. in saeculum: opera manuum tuarum 
® pe despicias. . 


CXXXIX (CXXXVIII). 

In finem, psalmus David. 

Domioe, probasti me et cogno- 
visti me. * Tu cognovisti sessionem 
meam et resurrectionem meam, in- 
1611051801 cogitationes meas de longe; 
* semitam meam et funiculum meum 
EET ‚investigasti, et omnes vias meas prae- 
vidisti. * Quia non est sermo in 
lingua mea, ecce Domine, tu cogno- 
visti omnia, * novissima et antiqua. 
Tu formasti me et posuisti super me 
manum tuam. * Mirabilis facta est 
scientia tua ex me; confortata est, 
et non potero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo? et quo a 
σον δε... facie tua fugiam? — * Si ascendero in 

**. coelum, tu illie es; si descendero 
Grips in infernum, ades; *si sumpsero 
quet pennas meas diluculo et habitavero 
CHi jin extremis maris, * etenim illuc 10 
manus tua deducet me et tenebit me 
‚aa. dextera tua, — * Et dixi: Forsitan te- 11 
de um nebrae conculcabunt me: et nox 

illuminatio mea in deliciis meis. 


1832628,11. 
est. 
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4. Al.* omnía, 5. Al.* est. 
139,1. 8: Ps. D., inf. D 
11. AL* mea. « 





8. dW: gue 16 ... macht’ 0 die Unterwelt zu 


nod) ... ift, feo fowelßttubas ménem 


son, , Bormärts m. 
ΠΌΤ ΠΣ Bring ba νῷ miren?) 
ΑΥ̓͂; πᾶ! enint . 


rüdwärtöumlageritbumid. dW: 
Ἔ B: iom nicht beitommex. 








. δ΄ e9. dW: iei kh ber 8. 5% YE: 5 
mid) mit be nieber. B.dW.A: wohnt" 
id. aW. E a eas] ves M. 

10. Ὁ. mia f. dW.vE: leitete ... faßte. 


11. dw: 6 8. überfällt mid! . vE: Über 8. 
nd m. esiti, A: fBlelleidot fann δ. m. beden. 


814 (139,12—140,2.) 


.Psalmi. 





CXXXEK. — neteerdum sorutaterts potentia ot providentia. 





1205. τὸ σκάτος οὐ σκοτισϑήσεται ἀπὸ σοῦ, 
καὶ νὺξ ὦ ὡς ἡμέρα φωτισθήσεται" ὡς τὸ σκότος 
αὐτῆς, οὕτως καὶ τὸ φῶς αὐτῆς. 

13% Ὅτι σὺ ἐκτήσω τοὺς νεφρούς mov, tion, 
ἀντι κου ἐκ γασερὸς μητρός μου. 14’E£o- 
וו‎ ar, oti φοβιρῶς ἐθαυμαστώϑης" 
ϑαυμάσια τὰ ἔργα σου, καὶ ἡ m μου. γινώ- 
exu σφόδρα. 15 Οὐκ ἐκρύβη τὸ ὀστοῦν μου 
ἀπὸ σοῦ ὃ ἐποίησας ἐμ κρυφῇ, καὶ ἡ ὑπόστασίς 
μου ἐν sol κατωτάτοις τῇρ γῆς. 16 Τὸ 4 ἀκατ- 
ἔργαστόν μὸν εἴδοσαν oi ὀφδαλμοί σου, καὶ 
ἐπὶ oe βιβλίον σον πάντες γραι 2 
ἡμέρας πλασϑήσονται, καὶ οὐϑεὶς ἐν αὐτοῖς. 
ἹΤ᾿ Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτψήϑησαν οἱ φίλοι eov, ὁ 
ϑεός" λίαν ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐτῶν. 
18 ᾿Εξαριϑμήσομαι αὐταύς, καὶ ὑπὲρ ὦμμον 
πληϑυνθήσονται" ἐξεγέρθην, καὶ ἔτι εἰμὶ μετὰ 
σοῦ. 

19 Ἐὰν ἀποχτείνῃς ἁμαρτωλούς, ὁ ϑεός. 
Ἄνδρες αἱμάτων, ἐκκλίνατε am ἐμοῦ. 30". Ὅτι 
ἐρεῖς εἰς διαλογισμόν" Δήψονται εἰς ματαιότη- 
τὰ τὰς πόλεις σου. “31 Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς 
au, κύρια, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ τοῖς, ἐϑροῖς σου 
ἐξετηκόμην; 32 Τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτούς" 
εἰς ἐχϑροὺς ἐγένοντό μοι. 38 δοκίμασόν με, 
κύρια, καὶ γνῶϑι τὴν καρδίαν μον" ἔτασόν 
μὲ καὶ γνῶθι τὰς τρίβους μον' Δ καὶ ide, 
«εἰ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοί, καὶ ὁδήγησόν us ἐν 
ὁδῷ αἰωνίᾳ, 


eu (N). 
1 Εἰς τὸ τῆμος, ψαλμὸρ τῷ david. 
2! Ἐξελοῦ pe, κύριε, ἐξ ἀνδρώπου πονηροῦ, 


12. B* (pr.) τὸ, A* καὶ νὐξτ-φωτισϑ. (A2B}). 
13. EFX* κύρω (A? uncis incl.). 






1 dxar. σα... 698. 
9. συ A?B). EX: πλησϑήσαντω:. 

20. A3: ἐρεῖ σε εἰς dia. (EFX: ἐρισταί dere εἰς 
διαλογισμές). X: ματαιότητας. " 

21. B: ἐπὶ τὸς ἐχϑεός. 

23. A?B (pra κύριε) ὁ ϑεός. 

24. EFX: καὶ εἰδέ. ΑἹ: ἢ εἶδες ὁδὸν (pro εἰ ὁδὰς 
AB; Y:4 ὁδὸς). Φ 

140,1. X* Εἰς τὸ «li. B: τῷ d. venis 

2, ANT) X: גוא‎ 
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" הל‎ B: fan es m. vor die f. machen. dW.rE: vers 
ni 
13. du umfhloffet mi. B: befipeß ... φαβ mid) 
bevedt. dW.vE: haft gebildet. QW: mid) gemoben. 
" seiten. 








Ἐξ Körpergebilbe. B.dW: (ra Id) bin) geil 
(worden). se: Hat gti ΝΞ 


16. alle auf..., ble T. ... deren... B:melnen πο 
ungebibeten Rampen ... alle biefe Dinge. dW: m. 
verzeichnet, ble: Sant, ble betiumt wutben, 
posl d von ihnen tear. YB: bas nod) Ungeflaltete 
von mir, 


Der Bfalter. " )189,12--1402( 315 
Die Nagtwieder Tag. fbiefibung unten. Die Tage aufden Bud. CKXXIX. 
125 Denn aud Finfternig nicht finfer it | 7^'!^ ®Quia tenebrae non obscurabuntur a 12 








bei dir, und die Nacht Ieuchtet wie bet te, et nox sieut dies illumipabitun; 

Tag, Sinfternig ift wie das Richt. aicut tenehrae ejus, ita et lumen ejus. 
13 Denn bu haft meine Nieren ἐπ beiner | «m. Quia iu possedisti renes meos, 13 

Gewalt, bu wareft über mir im SRut- 'suscepisti me de utero malris mese. 


AdMtetleibe. — * 3d) danke bir darüber, Daß | .דוו‎ " Confitebor Ubi, quia terribiliter 14 
id) wunderbarlich gemacht bin; vemnbete | "15,5. * magnificatus es; mirabilja opera tua, 
barliy find deine Werke, unb daß erfen- et anima mea cognoscit nimis. * Non 15 

15net meine Seele wohl. * G8 war bir est occullatum os meum a te, quod 
mein Gehein nicht verholem, ba id) im | ""*^ fecisti im occulto, οἱ substantia 
VBerborgenen gemacht ward, ba ich ger | 77^ men in imferioribus terrae. *1m-16 

16 bilvet ward unten in ber Erbe. * Deine períectom meum viderunt oeuli tui, 
Augen fahen mich, ba (dj nod) unberei | ""',*'*66 in libro tuo ommes scribentur; 





tet war; und waren alle Tage auf bein dies formabuntur, ei neme in eis. 

Buch, ge[d)rieben, bie nod) werben foll» * Mihi autem nimis honorifica sunt 17 
17 ten, und berjelben feiner ba war. * her | U299*^ amici tui, Dewa, mimis confortatus 

wie fofllid) find vor mir, Gott, beine est principatus eorum. *Dinumere- 18 


Gedanken! mie ift ihrer fo eine grofe| (aX; bo eos, et super arenam mullipliea- 
18 Summe!  *Gellte ἰῷ fie zählen, fo| ""**^' bumtur; eusurrexi, et adhuc sum 


würde ihrer mehr fein denn des Ganbeb; tecum. 
wenn id) aufmadje, bin ich nod) bei bir. 
19 Ad Bott, baf bu tbteft die 006 Si oecideris, Dens, peccatores! Viri 19 


fen, unb bie Blutgierigen von mir mei» 57. sanguinum, declinate a me! *Quia di- 20 
20 hen müßten! * Denn fie reden von bir | 15951" eitis in cogitatione: Accipient in vani- 
188000, und beine gjeinbe erheben fi | sus. tate oivitatestuas. *Nonnequioderunt 21 


21 οὔπε τα. * Ich Baffe ja, Herr, bie te, Domine, ederam, et super inimices 
id) Haffen; unb verbriegt mich auf fie, * tuos tabescebam? — *Perfecto odio 22 
22 taf fc fid) wiber של‎ fegen. *3d hafle oderam illoa, et inimici faeti sunt mihi. 
fie in-zeditem Grnft, barum find fie mir | " ב‎ Proba me, Deas, et seito cor meum! 23 
23 feind. * Erforfche mid), Gott, unb er- interroga me et 00880806 8 
fahre mein Gerz! prüfe mid), wm erfahre, mess! ἢ οἱ vide, si via iniquitatis 24 
24 mie id) e8 meine! *und fiche, ob ich in me est, et deduce me in via ae- 





auf böfem Wege bin, unb leite mid) auf 


ewigem Wege! 
μ... CXL (ΟΧΧΧΙΧ). 
1 Ein Pfalm Φανίοδ, vorzufingen. In finem, psalmus David. 1 
2 ° Exrette mich, Gerz, von ben böfen Dien σ᾿ Eripe me, Domine, ab hemine 2 





139,17. UL: (ir fe 
ijr mehr. 






16. Al.: die. 17.Al.: eosfortati 
22. Α1.5 et (R: in inimicos). 








Hot 22.0. 
breußt. 
17. 4W: unbegrelflido ? vE: unt [(&* B: Wie dW: deine Empörer nicht verabfäpeuen? 
met e Denen שרי‎ 0 : 800] 2 smit vollem of, m. find wir für Jeinde. B.A: 
יי ל‎ (8 


23. dW.A: u. .)חח‎ vE: וזל‎ us. B.dW. 
i ölermetäe) rd idjet von mir! YE: meine @ebanfen. * ara 


B: $6 ein Weg des Sämergens Bei mir if.‏ .24 יא 
γᾶ: eafb‏ ו EW.E: zum ien ΑΥ̓͂ ΔΕ: (ben Weg) Ver Sen‏ ורי ידי 
ewf bie, fo ft& ... B:Schteiähniäthefien... 589. der Gwigleit. dW: bes Aicrthume?‏ .21 
aufftehen? 140,2. vE.A: vom b. M.‏ ל einen @fel Haben an denen, die gegen‏ 


816 (140,3—141,1) 


Psalmi. | 





CXL. 


Adversus malos corumque insidias. 





ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκον ῥῦσαί με, 8 οἵτινες ἐλογί- 
σαντο ἀδικίαν ἐν καρδίᾳ, ὅλην τὴν ἡμέραν 
παρετάσσοντο πολέμους. 4 Ἤκόνησαν γλῶσσαν 
αὐτῶν ὡρεὶ ὄφνωρ" ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη 
αὐτῶν. “Δι: ἀψαλμα. 5 Φύλαξόν pe, κύριε, ἐκ 
לסו‎ ἁμαρτωλοῦ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίκου 
güoal με, oltwas ἐλογίσαντο τοῦ ὑποσκελίσαι. 
τὰ διαβήματά μου. 


6 Ἔχρυψαν ὑπερήφανοι παγίδα μοι, καὶ 
σχοινία διότειναν παγίδας τοῖς; ποσίν μου" 
ἐχόμενα τρίβου σκάνδαλον ἔϑεντό μοι. Διά- 
ψαλμα. 1 Εἶπα τῷ κυρίφ" Θιός μου εἴ σύ" 
ἐνώτισαι, zögıs, τὴν φωνὴν τῆς δεήσεως μοὺ. 
8 Κύρια κύρια, δύναμις τῆς σωτηρίας μου 
ἐπεσκίασας ἐπὶ τὴν κεφαλήν μὸν ₪ ides 
πολέμου. 9 Μὴ παραδῷς με, κύριε, ἀπὸ τῆς 
ἐπιϑυμίας μου ἁμαρτωλῷ. ה‎ xar 
ἐμοῦν μὴ ἐγκαταλείπῃς με, μήποτε ὑφωθῶσιν. 
διάψαλμα. 10H κεφαλὴ τοῦ κυκλώματος 
αὐτῶν, κόπος ἐῶν χειλέων αὐτῶν καλύψει 
αὐτούς. 14 Πισοῦνται ἐπὶ αὐτοὺς ἄνθρακες" 
ἐν πυρὶ καταβαλεῖς αὐτούς. ἐν ταλαιπωρίαις 
οὐ μὴ ὑποστῶσιν. 13 Arie γλωσσώδης οὐ 
κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῇς γῆς" ἄνδρα ἄδικον 
κακὰ Ongevon si; διαφθοράν. 


18 Ἔγνων 6 ὅτι ποιήσει κύριος τὴν κρίσιν τοῦ 
πτωχοῦ καὶ τὴν δίκην τῶν πιγήτων. 14 Πλὴν 
δίκαιοι ἐξομολογήσονται, τῷ ᾿ ὀνόματί σου, καὶ 
κατοικήσουσιν εὐθεῖς σὺν τῷ προρώπῳ σου. 


one (gu). - 
1 Ψαλμὸς τῷ Δανίδ. 


3. A2B: ἀδικίας. 

4. X* Adv. 

5. B: ἀπὸ ἀνθρώπων ἀδίκων ἐξελᾶ μὲ (X: ἐξελῶ- 
και). EFX: διελογίσαντο. ἀ1" τὸ (A2B}). 

6. ΕΡΤ(ρ. παγιμοι) διάψαλμα. EFX: σχοινίοις... 
παγίδα, À3: [τοῖς ποσὶν κυ]. X: ἐχ. τρίβος. EFX: 
σκάνδαλα, AUEFX* Διάψ. (Α28}). 

9. X* (pr.) με. B: ἐγκαταλίπῃς. A!X* uiv. 
(2Bt). 

11. B: ἄνθρακες πυρὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ καταβα-- 
λεῖς αὐτὸς ἐν ταλαιπωρίαις, ὁ à μὴ ὑπόστ. ἘΕΧῚ (a. 
ὁ μὴ ὑπὸ καὶ, 

12. B: εἰς καταφϑορείν. Md 

13. EFX: τῶν πτωχῶν. . 

14. At (pr. man.) B* καὶ (A! alt. man. AEFX 1). 
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יכסיטו "p‏ .140,10 
בל א יפיל ib,‏ ימוטו ^p‏ .1.11 
ידעתי קרי ונ"א כתיב .13 ν.‏ 





2. B.vE: vor bem (fef à 
dW: dre tcl ber ל‎ mid. 






m. Gtride; fle br. ein Reg auf am 
i. B.dW: zur Seite des (Babe). vE: 


neben bem W. 





Der Bfalter. 
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Die Shlangenzunge. Die Hoffättigen. Das itnglüd axfijven Kopf. CXIL. 





fen, 6008 mich vor ven frevelhafe 
Stm Leuten, 6ל*‎ 006 gedenken in 
ihrem Herzen und täglich Krieg erre 
Agen. * 656 [dürfen ihre Zunge wie εἰπε 
Schlange; Dtterngift ift unter ihren Lip- 
Spen. Sela. *Bewahre mid), Herr, vor 
der Hand ber Gottlo[rn! Sete mid) 
vor beu frevelhaften Leuten, bie meinen 
Gang gebenfen umzuftoßen! B 
6 Die Hoffärtigen legen mir Strike, um! 
breiten mir Selle aus zum Nege, unb 
flellen mir Fallen an ben Weg. Gela. 
7*3d aber fage jum Herm: Du ופ‎ 
mein Gott: Herr, vernimm bie Stimme 
8 meined lebend! * Herr Herr, meine 
Harfe Hülfe, bu Befdjirmeft mein Haupt 
9 qur Zeit ded Streits. * err, Taf bem 
Gottofen feine Begierbe nicht, ftürfe feis 
nen Muthwillen nicht, fle möchten δ 
10 erheben. Θεὰ. * Das Unglüd, davon 
meine Beinderathfchlagen, müffe auf iren 
11 Kopf fallen. * Gr wird Strahlen über 
fie jd itten, er wird fle mit Feuer tief 
in bie Erde fhlagen, baf fie nimmer 
12 nicht auffiehen. * Ein böfes Maul wird 
tein Glüd haben auf Grben; ein. frevel« 
after Höfer SRen(d) wird verjagt unb 
geftürzt werben. 
13 Denn ich weiß, daß ber ‚Herr wird 
bt& Gíenben Gad und ter Armen 
14906: ausführen. * של‎ werben ble 
6900600008 deinem Namen banken, unb 
bie Srommen werben vor deinem Ange 
fit bleiben. 
141. 


Ein Pfalm Davis. 


UL: ‚In enten. 
fid ofer en ben. 
frevelböfer Menfd. 


1 


1402. 
9. 










12.0. 


mächtige. B.A: Gtürte meines Seile. 





0. 8] ben $t, derer, bie mid) umeingen, müffe 
bet Darm ihrer Lippen fallen. dW: Die Häupter ber 
at) Umringenben, das Unheil ihrer 2. bed'e fie. vE: 


Mas das Haupt der m. Umzingelnden betrifft, fo 
das Unzedit ... 


14. &oylen ... in ₪ B.vE:feurigeft. ΒΥ 


"we 


ו 


sie 19. B: ו‎ Mann? v: 


malo, a viro iniquo eripe me, *qui 3 

- cogitaverunt iniquitates in corde, tota 
Wie, die constibuebant praelia! * Acuerunt 

'*  ]inguas suas sicut serpentis; vene- 

*^* num aspidum sub labiis "eorum. 
* Custodi me, Domime, de manu 
peccatoris, et ab hominibus iniquis 
eripe me, qui cogilaverunt supplan- 
lare gressus meos! 

Abseonderunt superbi laqueum 
mihi, et funes extenderunt in laque- 
um; juxta iter ecandalum posuerunt 
*Dixi Domino: Deus meus 
audi, Domine, vocém de- 

meae! * Domine Domine, 
virtus salutis meae! obambrasti super 
caput meum in die belli. “Νὰ tra- ΄ 
das me, Domine,.a desiderio meo 
peccatori! Cogitaverunt eontra me: 
sess; ne derelinquas me, ne forte exalten- 
ar, ‚tur. ®Caput cireuitus eorum, labor 10 
labiorum ipserum operiet eos. *Ca-11 
dent super eos carbones; in ignem 
dejicies eos; in miseriis non sub- 
sistent. * Vir linguosus non dirige- 12 
tur in terra; virum injustum mala 
capient in interitu 


4 


Mir. 





/ 





6 


al Cognovi, quia fáciet Dominus ju- 8 
dicium inopis et vindictam pauperum. 
* Verumtamen justi confitebuntur no- 14 ^ 
mini tuo, et habitabunt "recti. cum 
vultu tuo. — 9 


CXLI (CXL). 
Psalinus David. 





eS: 'ntes. 
5. AL. ΕΝ 
14..Α}." et. 


ins 8. fallen Iaffen, in tiefe Graben. dW: ins 8. 
ü ΑΝ 0 Dd ΝΞ ₪ 
iger? 
dW.A: M. von [böfer] Zunge. await jt ו‎ 
ב‎ ) Mann ben 
folf man jagen δίδ er gänzlich vertrieben ift. dW: der 
MR. der Gemalttfat, ihn jagt das Berderben flürzend. 
VE: üngfi wir (n eig erjupen “ 
13. Wesen Rear infe cett 
Ba Sedtéfade des Gebrüdten führt, das à. 
0 
14. Sa, bie G. werden. B.dW.A: wohnen? 
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Psalmi. 





CXLI. 





Adverens malostontatores. Supplitalio in eniro. 





Kia, ἐκέκραξα πρός σε, νἱάκονσόν μου] הָאַזִינָה‎ Ὁ mer soe mim 


πρόσχες εῇ φωνῇ τς δεήσοώς μου ἐν τῷ 
κεκραγέναι μὲ πρός σε. 3 Κατευθυνθήτω ἡ ἡ 
προρευχή μου ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου, „ine 
σις τῶν χειρῶν mov θυσία ἐσπερινή. ὃ Θοῦ, 
,סט‎ φυλακὴν 2 σεόματέ μον, καὶ ϑύραν 
περιοχῇς περὶ τὰ qam μου. 4 Μὴ ἐχκλίνῃς 
τὴν καρδίαν μὸν 0 λόγους πονηρίας, τοῦ 
προφασίζεσϑαι προφάσεις, ἐν ἁμαρτίαις, σὺν 
ἀνθρώποις ἐργαζοριένοις. τὴν ἀνομίαν" καὶ οὐ 
μὴ συνδνάσω μετὰ τῶν ἐκλεκεῶν αὐτῶν. 

5 Παιδούσει pa δίκαιος ἐν ide καὶ ἐλέγξει 
με, ἔλαιον d) ἁμαρτωλοῦ ₪ λιπανάτω τὴν 
κεφαλήν μου" ὅει ἔτι xol ἡ προφευχή μου 
ταῖς εὐδοκίαις αὐτῶν. © Κατεπόθησαν ἐχόμε- 
va πέερας οἱ mol αὐτῶν" ἀκούσονται τὰ 
ῥήματά μου, ὅτι ἠδύνϑησαν. T Fi πάχος 
Tis διεῤῥάγῃ ἐπὶ τῆς γῆς, ϑιεσκορπέσθη τὰ 
ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ τὸν ᾧδην. 


β Ὅτι πρὸς σέ, κύρια κύρια, οἱ ὀφθαλμοί 
μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα" μὴ ἐντανάῃε τὴν ψυχῖν 
μου, 9 Φύλαξόν pa ἀπὸ παγίδος ἧς συνεστή- 
σαντό uot, καὶ ἀπὸ σκανδάλων τῶφ ἐργαζο- 
μένων τὴν ἀνομέαν. 10 Πεσοῦνεαε 4 ἄμφι- 
βιήστρῳ αὐτοῦ οἱ ἁμαρτωλοί" κατὰ μόνας 
εἰμὶ ἐγώ, ἕως οὗ παρέλθω. . 


auf (oua). 
1 Συνέσεως τῷ “Δαυὶδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν iv 
τῷ σπηλαίῳ, προρευχή. 


3 Φωνῇ μου πρὸς κύριον ἀκέκραξα, καὶ 
ἡ φωνή μου πρὸς τὸν θεόν" καὶ προρέσχεν 
μοι. 8᾿ Ἐκχεῶ ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν δέησίν μου, 
τὴν ϑλῖψίν μου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ. 
4Ἐν τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦιιά μου, 
καὶ σὺ ἔγνως τὰς «τρίβους μου. Ἕν ὁδῷ 


141,1. Α7: [τῆς δεήσεως]. 
AB: συνδοιάσῳ (EFX: συνδιάσω). 
tov, 





2EFX (pi ) see 
D EFX: 4 יצ בצע‎ man.) ΑΞΕΕΧ: αὐτῶν 
om i 428). 
IX: σκανδάλο (σκανδάλον AB), 
τ EFX: αὐτῶν οἱ ἁμαρτ. B* οὐ... -t (e f) dr. 
fint. X (pro 2vrie.) Ψαλμὸς, X* ἐν τῷ εἶν.-- 
mes. ERX (pro προςενχή) προφευχόμενον., 
b* (p er.) καὶ (A? uncis Incl. A AÍB: φωνῇ us 
ni κύριον ἐδιήϑην. B* καὶ προςίσχ. μοι. 
35. B: day. ἐναντίον αὐτῦ. A3 interpg. ἀπαγγελῶ, 
ἐν cp riv pn. Καὶ 0$ ... (αἰ supraB). 
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Biss TER ΤΥ "birth 5 
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8 Ti ראשי‎ M EC 

Σ θοῷ coo) tammisıy 6 
Zw CP E oe שפטיהם‎ 

eb "S Dn yp εὖὸ 7 
. שאל‎ ὩΣ 

vw niv qos B 5‏ ליני כְּכָה 

9 מָלִימִי לער as rto‏ מידי 
ks ἡ "b wp πὸ‏ 

SDR m רְשָתִים‎ jesus sn ^ 
iym 


Ve n 

















קמב 

an ipi TA en . 
an" 

.5 קלי pre nimi.‏ לי ל- 

"T yge veo rune nim 3 

ἘΣ ΩΣ 

sprint nn foe) imn 


בג"א עלולות .141,4 





141,1. dW.vE.A: τίς da) (ὦ zu dir rufe. 

3. Br vor bein Singer! (It werden au einem 
8. aw: riii יי‎ YE: geite. 

3. fete eine Warde meinem SB. , u. eine Hut au die 
Tr meiner 2. B: bei bas (o aus m. ^d ב‎ 
wea will? dW.vE: bemahre bie Thür? 

4. dW: 900 m. H.n. ausbeugen zum Böfen. vE: 
85 Ed gu 5. Dingen. B.dW.vK« ven ihren 


das tft 5. anf mein a τ foll βώ de midi 
weis aber mod bete ich wißer Senec 5 
B: fi a. mid, das wird diesen fein; u, beftrafe m., das 

19. ein Del fürs. fein: 6 (o dm. Q. n. abmenpen. 








Der Yfelter. 


(41,2—142, 4) 9 





Das Gebet wie cin 548600005. Die Gixefe wie Balfen, Der eit in Slengften, CXLI. 





Herr, ἰῷ vafe zu dir, elle zu mic 
vernimm meine Stimme, wenn ich bid 
2 Anrufe! * Mein Gebet müffe vor birtau- 
je wie ein Raucopfer, meiner Hände | ל‎ 
ΠΝ wie ein Abendopfer. * Herr, 
behüte meinen Mund, unb bewahre meine 
Aliypen. ופ"‎ mein Herz nicht auf 
etwas 90/66, ein gottlofes Wefen zu füh- 
“zen mit ben Uebelthätern, bap ἰῷ nicht 
efie von bem, baà ihnen gelitbet. 


5 Oe 00006 fälage mid) freundlich, 
und ftrafe ntidj: das wird mir fo wohl 
thun, 018 ein Balfam auf meinem Haupt; 
denn dd) bett ₪008, bag fie mir nicht 

6 Schaden thun. * Ihre Lehrer müffen 
erint werben Über einen δεῖδ: fo wire 
man bann meine Lehre hören, ba fie 

Tlieblid) (ei. *Unfere Gebeine find zer- 
Rreuet 918 μεν 0086, wie einer dad Land 
gerseißet und zerwühlet. 

8 Denn anf bid, Gert Herr, fehen meine 
Angen, 6 traue auf bid: verfioße meine 

9 Seele nicht! *Bemahre mid) vor bem 
Stride, ben fle mir gelegt Haben, unb 

ἄθνος ber Galle der Uebelthäter. ® Die 
Gottlofen müffen. in ihr eigen 9teg fal- 
lem mit einander, id) aber Immer vor« 
über gehen. 
142. 


4 Eine Unterweifung Davids zu beten, 
dba er in der Höhle war. 

36 חפ‎ zum erm mit meine 
Stimme, id) flehe dem ‚Herrn mit meiner 
3 Sthmme; "ἰῷ Hütte meine Bebe vor 

ἴδαι au, unb zeige an tbt ihm meine 
AMoth. * Wenn mein Geift in Aengflen 

Wt, fo nimmft bu bid Heiner an. Ste 


141,2. A.A. (U.L.?) fügen. 
10. A.A: vignes Rep. 


2 





4W.vE: Biche IRB... 60/8364 6- (Del anf b. $.). 

6. Sides wurden entiaffen im Qelfonféblanb, n. 
Misiten sm. tele, tvie fie (anft war. B: frei gelofien 
en b .ל הא‎ Steinklippen. 

7. Wie ber Pflüger in ble θυτάει des Sanbes, 
alfo Areut m ©. in den Stadien ber &, dW.YE: 
Bie (wenn) aan u aufreißet (fpaktet) u. fuzchet. 
₪ + diet. ‚Halle‘ 

ἔχ ee. nicht preis. dW.À: κε. 8s 
ben! vE:baß bu nausgiegeh m. 2. Bimollei a. 





טמ 


ב 


2 


(eae: Domine, clamari ad te, exaudi 

me! iatende voci meae, cum clama- 
vero ad te! * Dirigatur oralio mea 2 
לי מס‎ sicut incensum in conspectu tuo, ele- 
5 vatio mamuum mearum sacrificium 
siot, Vespertinnm! * Pone, Domine, custo- 
"יי‎ diam ori meo, et ostium eircumstantiae 
10,5.113. labiis meis. * Non declines cor meum 
in verba maliliae, ad excusandas ex- 
eusationes in peccatis, cum homini- 


119,15. 








ΩΝ bus operantibus iniquitatem: εἰ non 


communicabo cum electis eorum. 
Corripiet me justus in misericor- 
dia et increpabit me, oleum autem 
peccatoris non impinguet capuu meum; 
quobiam adhuc εἰ oratio mea in bene- 
placitis eorum. * Absorpti sunt juncti 
petrae judices eorum: audient verba 
mea, quoniam potuerunt —* Sicut 
crassitudo terpae erupta est super 


195! *(errom, dissipata sunt ossa nostra 


secus infernum. 

Quia ad te, Domine Domine, oculi 
mei, in te speravi: non auferas ani- 
mam meam! * Custodi me a laqueo, 
quem stataerunt mihi, et a scandalis 
operantium iniquitatem! ®.Cadent in 10 


1292. 





10. 


91951996 petiacnlo ejus peccatores: singulariter 


sum ego, donec transeam. 


CXLII (CXLI) 

Intellectus David, cum esset in 1 
spelunca, oratio. 

Voce mea ad Dominum clamavi, 
voce mea ad Dominum deprecatus 
sum; *eflundo in conspectu ejus 
Orationem meam, et tribulationem 
meam ante ipsum pronuncio. *In 
"5. deficiendo eg me spiritum meum, et 

tu cognovisti semilas meas. In via 


9o c: 


142,3. AL* et. 


n. entblögen? 
9. x. v. den Solingen, 





0. ihre eigenen Sege f. , blemeil (d) heil vorüber 
ΓΗ B: bi6 baf (dj μιβίειά) Werbe v. gehen? dW: 
amat, bis (d) v. gegangen? vE: wenn id) ganz 


142,1. או‎ 
2. dW. Stehen ו‎ 65 


hm. ge. je vor 
4. fo הרי‎ dw. YE. As 5 


» 
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Psalmi. 





CXLIH. . upplicatio in angustiis, Poenitentia procos. 





ταύτῃ jj ἐπορενομην : ἔκρυψαν παγίδα nor. 
5 Κακτενόουν εἰς τὰ δεξιὰ καὶ ἐπέβλεπον, ὅτι 
οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσκων ne ἀπώλετο φυγὴ ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὴν ψυχήν μου. 


θ᾽ Ἐκέκραξα πρὸς σέ, κῴριϑ, εἶπα. Σὺ εἴ ἡ 
ἐλπίς μου, μερίς μον ἐν γῇ ζώντων. τ Πρόσχε 
εἰς τὴν δέησίν μου, ὅτι ἐταπεινώθην σφόδρα" 
000 us ἐκ τῶν καταδιωκόντων nt, ὅτι ἐκρα- 
ταιώϑησαν ὑπὲρ ἐμέ. 8 Ἐξάγαγε ἐκ φυλακῆς 
τὴν ψυχήν μου, τοῦ ἐξομολογήσασϑαι τῷ 
ὀνόματί σου, κύριε. ᾿Εμὲ ὑπομενοῦσιν δί- 
x40t, ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι. 


eu (qu). 

1 Ψαλμὸς τῷ Δανίδ, ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς 
κατεδίωξεν. 

Κύριε, eigáxovcor τῆς προςευχῆς μου, ἐνώ- 
τισαι τὴν δέησίν μον ἐν τῇ ἀληϑείῳ σον, εἰς- 
dxovaó» μου ἐν τῇ δριωκοσύνῃ cov, 3 καὶ μὴ 
εἰφέλϑῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου" ὅτι 
οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν." 

8 Ὅτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου, 
ἐταπείνωσεν εἰς 2 τὴν ζωήν μον, ἐκάϑισέν 
μὲ ἐν σκοτεινοῖς, ὡς γεκροὺς αἰῶνος" * καὶ 
ἠκηδίασεν᾽ im ἐμὴ τὸ πνεῦμά μου, ἐν ἐμοὶ 
ἐταράχθη ἡ καρδία μου. 5 Ἐμνήσϑην ἡμερῶν 
ἀρχαίων καὶ ἐμελέτησα ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις 
σον, ἐν ποιήμασιν τῶν χειρῶν σου, ἐμελέτων. 
© Διεπύτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου" i ψυχή 

" μου ὡς γῆ ἄνυδρός « σοι. Διάψαλμα. ? Ταχὺ 
εἰφάκουσόν βου, 3 4 ₪ πνεῦμά 
μου. Mi ἀποστρέψῃς τὸ πρόφωπόν σου am 
ἐμοῦ, καὶ ὁμοιωϑήσομαι τοῖς καταβαίνουσιν 
εἰς λάκκον. 9 Axovatós ποίησόν μοι τὸ πρωὶ 
τὸ ἔλεός σον, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Τνώρι- 
σὸν μοι, κύριδ, ὁδὸν ἐν jj πορεύσομαι, ὅτι 


5. A?EFX (pro ὅτι) καὶ. ® . 
8. B: Πρὸς σὺ κόρ ἐκέκραξα, καὶ εἶπα. X* ἡ. 
ἘΕΧῚ (p. μερίς po) 1 


. B (pro εἰς) πρὸς. 
& EPE* κύριε (ΑΞ uncis inel). 
143,1. EFX: ὁπότε κατεδίωκεν αὐτὸν Mfioaalón 





à (E* 6) υἱὸς 008. B: xartduixt .. 
κασον. 

3. Bt τὴν (2. γῆν). 

5. EFX* καὶ (A? uncis Incl.). 

6. A!EFX* Διάψ. (A3Bt). 

7. B: ἐξέλιπε. 


(alt. loco) ἐπά- 


qu» vun sb nb ooo ἼΣΩΝ 
an od ἼΩΝ Uh 5e mE am 
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בנ"א בדגט .142,4 
בנ"א בפתח ,143,1 
yp‏ בלא א"סף .1.8 


5. B: fo wirft אל‎ fehen, bag Niemand if der x 
Tennet. dW: 'Blide.... n. (djaue: Keiner will m. f. 
vErfümmert ₪0 um m G6 tt mit der Flucht 
für mid) verloren. dW.À: verl. (verwehrt) ἐξ mir 
ble 81. vE: verl. ift fü mich ble 300061. :או‎ + 
ner fümmert fid) um mi, 

6. dW: ih denke! B.dW.vE: Sufludit. 

7. mein Stufen, b. [ὦ bin febr εὐώδφίε, dW: 
£o YE: 0 B: gering wörden. A: ger 

üthigt. dW: überwältigen mid). 





Der Molter. 
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Der Berlafiene. Die Gerehtigkeit νοὸς Bottes Gerigt. Die vorigen Zeiten. CXLEN. 





legen mir Gtride auf bem Wege, ba ἰῷ a har, qua ambulabam, absconderunt la- 


Sauf gehe. * Schaue zur Rechten, unb 
fiehe, ba wid mid) niemand fenes; 
ich fann nicht entflichen, niemgnd nimmt 
fid meiner Seele an. 

6  $nr, zu bir (dee ἰῷ, unb fage: 
Du bift meine Zuverficht, wein ‚Theil 

Tim Lande ber Lebendigen. * Merke auf 
meine Klage, denn id) werde febr gepla= 
get; extette mich von meinen Berfolgern, 

Sbenn fie find mir zu mächtig. * üfre 
meine Seele aus bem. Kerker, ba ich 
danke deinem Namen. Die Geredjten 
werben Πα) zu mir fammeln, wenn bu 
mir wohl tHuft. 


143. 


1 Em Pfalm Davids. 

Hm, erhöre mein Gebet, vernimm. 
mein &lefen um deiner Wahrheit willen, 
erhöre mid) um deiner Gerechtigkeit wil« 

21e, *umb gehe nicht ind Gericht mit 
Deinem Knete! denn vor bir ift fein 
ebenbiger. gerecht. 

3 Denn ber inb verfolgt meine Geele 
und zerflägt mein Leben zu Boben, er 
Tegt mich in das Finftere, wie bie Xobten. 

Ain ber Welt: *und mein Geift iR in 
mir geängftet, mein Herz Ift mir in mei» 

5 nem Leibe verzehret. * 3d) gebenfe an 
die vorigen Zeiten, id) rede von allen 
deinen Xhaten, unb fage von ben θεῖα 

Gen veiner Hände. * Ich breite meine 
‚Hände aus zu bir; meine Seele וזל‎ 
nad bir wie ein bürreß Land. Gela. 

7 * fer, erhöre mich bald! mein @eift ver- 
gehet. SBerbirg dein Antlig nicht von mir, 
baf ich nicht gleich werbe denen, bie in bie 

8 Grube fahren. * 2af mid) frühe hören 
deine Gntabe, הווא‎ ich hoffe auf bid)! Thue 
mir fund ber Weg, darauf id) geben fol, 


5,248 AE: mir (wich) wohfgetgan (gaben). 


E 
2 


queum mihi. * Considerabam ad des- 5‏ :לגל 

teram et videham, ef non erat qui 

cognosceret me; perüt fuga a me, 

et non est qui requirat animam meam. 
Clamavi ad te, Domine! dixi: Tues 6 

spes mea, portio mea in terra viven- 

"5 um. Intende ad deprecationem 7 
meam, quia humiliatus sum nimis; 








"*- libera me 4 persequentibus me, quia 
sess, Confortali sunt super ₪6. *Educ 8 
de custodia animam meam ad confi- 
tendum nomini tuo. Me expectant 
justi, donec retribuas mihi. 
CXLIII (CXLIT). 
.זפ‎ _ Psalmus David, quando perseque- 1 
betur eum Absalom filins ejus. 
"ל‎ ^ Donine, exaudi orationem meam, 
auribus percipe obsecrationem meam 
in veritate tua, exaudi me in tua 
Me justia, ®et non inires in judicium. 2 
E um servo tuo! quia non justißcabitur 


in conspectu tuo omnis vivens. 

Quia persecutus est inimicus ani- 5 
mam meam, humiliavit in terra vitam 
99,.75-5/- meam, collocavit me in obscuris sicut 

mortuos saeculi: *et anxiatus estsu- 4 

per me spiritus meus, in me turbatum 
est cor meum. *Memor fui dierum, 5 
antiquorum, meditatus sum in omni- 
bus operibus tuis, ia factis manuum 
, tuarum meditabar. * Expandi manus 6 
ΓΤ meas ad te; anima mea sicut terra 
(3 *. sine aqua tibi. *Velociter exaudi 7 
me, Domine! defecit spiritus meus. 
s Non avertas faciem tuam a me, et 
2515479 similis ero descendentibus in lacum. 
* Audiam fac mihi mane misericor. 8 
diam tuam, quia in te speravi! No- 
itam fac mihi viam in qua ambulem, 












46/.99,14. 


ss. 


143,1. Al.* quando-ejus (8: quando eum fil. suus 
perseq.). 


4 5. überlege alle ... finne. B: u. forede bei mir. 


184; BW XE. add. ὅδ. (Gum). IW-vE.A: (finne über) .. „über. dent τῷ aa 

Es RT jertritt. dW: Yemalmt . βόβὲ m. ins 6. B: it tole ein durkines 9 vE:ichs 
Dunkel. צ‎ EID fo lángft Jot fint. VE: vorlängft ger fee 9. gegen 7 αν: gleich f ΓΝ 
Reben. dW: Tobsen ber Urzeit. A: Borwelt. ὦ} m. ans bir. 


4. ifrin v. June berféeet, dW.vE: קפוה‎ 


erfarret m. $. 
Bolgglatten- Bibel. 5. Bit 1. 0609. 


0 dw: 6 t] m. ©. VE. 
ב‎ rigen. , 
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Psalmi. 





CXLII. 


Poentétentis preces. Adversus porogrines. 





πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου. θ᾽ Ἑμιλοῦ μὲ ἐκ 
τῶν ἐχϑρῶν μου, πύριε, ὅτι πρὸς σὲ κατέφυγον. 
10 4ιδαξόν μὲ τοῦ ποιεῖν τὸ ‚Hann, σου, ὅτι 
ϑιός μου εἴ σύ τὸ σνεῦμά σου τὸ ἀγαϑὸν 
ὁδηγήσει μὲ ἐν γῇ εὐϑείᾳ. 


U Ἔγεχα τοῦ ὀνόματός cov, κύριδ, ζήσεις | ı 
μα" ἐν τῇ δοιαιοσύνῃ σου ἐξάξεις de ϑλίψεως | 
τὴν ψυχήν μου" 12 καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου ἐξολε- 
ϑρεύσεις τοὺς ἐχϑρούς μου, καὶ ἀπολεῖς m 





τὰς τοὺς ϑλίβοντας τὴν ψυχήν μου" ὅτι ἐγὼ |. 


δοῦλός σου εἰμί. 


7 
ud’ (quy). 

1 Τῷ Δαυίδ, πρὸς τὸν Γολιάδ. 

Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεός μου, ὁ διδάσκων 
τὰς χεῖράς μου εἰς παράταξιν, τοὺς δακτύλους 
μου εἰς πόλεμον" 3 ἔλεός μου καὶ καταφυγή 
μου, ἀντιλήπτωρ μου καὶ ῥύστης μου, ὑπερ- 
ασπιστής βου καὶ ir αὐτῷ ἤλπισα, ὁ ὁ ὑπο- 
τάσσων τὸν λαόν ₪ ὑπ᾽ ἐμέ. 

ὃ Κύριον, τίς ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώσϑης 
αὐτῷ; ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι λογίζῃ αὐτόν; 
4' ἄνθρωπος ματαιότητι ὡμοιώθη" αἱ ἡμέραι 
αὐτοῦ dct σκιὰ παράγουσιν. 

5 Κύριε, κλῖνον οὐρανοὺς aov, καὶ κατάβηϑι" 
ἅψαιτ τῶν ὀρέων, καὶ d καπνισϑήσονται. 9 4στρα- 
yor ἀστραπήν, καὶ σκορπιεῖ; αὐτούς" ἐξαπό- 
στειλον τὰ βέλη σου, καὶ συνταράξεις αὐτούς. 
7 Ἐξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου ἐξ ὕψους" ἐξελοῦ 
pa καὶ ῥῦσαί με ἐξ ὑδάτων πολλώ», ἐκ χειρὸς 
υἱῶν ἀλλοτρίων, ὃ ὧν τὸ στόμα ἐλάλησεν μα- 
ταιότητα, καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας. 
9 Ὁ ϑεός, φδὴν καινὴν φσομαί σοι, ἐν ψαῖ- 
τηρίῳ δεκαχόρδῳ ψαλῶ σοι, 390 τῷ διδόντι 








9. X: Ἐξελῦμαν (Al: Ἐξελδ μαι) ἐκ. EFX* ὅτι 
(Adın 


.).. 
10.Χ: τὸ ποιεῖν. At* ὅτι 8. αι. 0 (A2Bt; EFX: 
ὅτι σὺ εἰ ὁ θεός po). Al: ἅγιον (ἀγαθὸν ATB). 


3B (pro γῇ) τῇ. 
T1. 45. distinguit: . „Lie. "ES δια. go Hát. 
12. B: ἐξολοϑρ. (ut ali δὰ. σὰ εἰμι ἐγώ. 
Med. Erz} (ab i) els AZEFX: Tod. 
Bh A. pu A3B). X: ἐπὶ ἐμέ. 
i5. loc. EFY: dor. αὐτῷ. 

4 At (pr. man) Y: σκιαὶ. 
δ. EFX* σι 

6: A* (alt. man. ) Xt (p. deve.) c» (B*, A? uncis 


τ Ec v. 11): ἐξελῦμαι (Ai: ἐξελῦ μαι). 
X: ματαιότητας (etiam v. 11). 
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5 B: ee dir Habe ἰῷ meine Seele erhoben. dW. 


jebe (ὦ. 

δ me id S. B: bei dir δίπ ὦ bebedett 
d 3 en ἄς ich mich? vE: vertraue (d m. an. 
A: bin f geflohen. 

10. 690: gerader. A: ber reiten 8. vE:,grabem 
DBege. B: in ebenem Sande. 

144,1. B.dW.vB: ele. dW: tel. B.A: ben 
Streit (Kampf) ... den Krieg. aW: ampf ... Ctr. 
B.dW.YE.À: u. m. Singer. 


vE. 












Der Pfalter. 
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Der gute Geik und bie chene Wahn. Per ttexfó wie ein @hatten OXILEIE. 


9 המו‎ mich verfanget nad) bir. * Grretie 
mid, mein Gott, von meinen !האלמו‎ 
10 zu bir Habe ich Suffufjt. * Lehre mich 
tun nad) beinem Wohlgefallm, המאל‎ 
bu 8/8 mein Gott; bein guter Gift 
führe mid) auf ebener Bahn. 
11 Gert, etquide mich um deines Namens 
willen, führe meine Seele au8 der Noth 
12um beiner Gerechtigkeit willen! *und 
קקפ‎ meine Feinde um deiner Güte 
willen, und bringe um alle, bie meine 
Seele ängften! הזל‎ ich bin dein Knecht. 


144. 
1 Gin Pfalm Davids. 
Setobet [εἰ der Herr, mein Hort, ber 
meine Hände lefret ftreiten, amb meine 
2 Fäufte friegen!. * meine Güte und meine 
Burg, mein Schug unb mein Erretter, 
mein Schild, auf ben id) traue, der mein 
Bolf unter mid) jwinget. 


3 Herr, was if ber Menfh, baf bu 
dic) feiner fo annimmft? unb ded Men- 
& fdjen Kind, daß bu ihn fo achtet? ὅ 3f 
bod) ber Menfch gleich wie nichts; feine 
Zeit fährt dahin wie ein Schatten. 
5 Ser, neige deine Himmel, und fahre 
herab; tafte bie Berge an, bag fie 
Grauen. * Laß bligen, unb zerftreue 
fie; fchieße deine Strahlen, und (direde 
7fle. * Sende deine anb von bec Höhe 
und erlöfe mid, und errette mich von 
großen Waflern, von ber Hand ber 
8 fremden Kinder, ® welcher Lehre d 
Ten nüge, und ihre Werke find falich. 
9* Gott, ich will bir ein meued Lied fin- 
gen, ich will bir fpielen auf bem Pfal- 
10ter von zehn Cniten, *brr bu ben 


144,3. UL: fein annimmt. 


| 116,16. 


"zz 


10.82.18, 
15,10 κα, 


23; 





quia ad te levavi animam meam! 
* Eripe me de inimicis meis, Domine! 9 
ad te confagi. * Doce me facere vo- 10 
luntatem tuam, quia Deus meus es 
ta; spiritus tnus bonus deducet me 
in terram rectam. 
+ Propter nomen tuum, Domine, 11 
vivificabis me in aequitate tua, edu- 
ces de tribulatione animam meem; 
*et in misericordia tua disperdes 12 
inimicos meos, et perdes omnes qui 
tribulant animam meam: quoniam ego 
servus tuus sum. 

CXLIV (CXLIID. 

Psalmus David, adversus Goliath. 1 

Benedictus Dominus Deus meus, 
qui docet manus meas ad praelium, 
et digitos meos ad bellum! *mise- 2 
ricordia mea et refugium meum, 
susceptor meus et liberator meus, 
proteclor meus et in ipso speravi, 
qui subdit populum meum sub me. 


Neh.9,20. 
quus 


128. 


1. 


120. 


ee: Domine, quid est homo, quia in- 3 


notuisti ei? aut fllius hominis, quia 


35«:2,0, Feputas eum? * Homo vanitati simi- A 


[3o 4 
δὰ 





"i lis factus est; dies ejus sicut umbra 
raelereunt. 

Domine, inelina coelos tuos, et 5 
749535. descende; tange montes, et fumiga- 

1045. bunt. *Fulgura coruscationem, et 6 
154.716. dissipabis eos; emitte sagittas tuas, 
etconturbabis eos. * Emitte manum. 7 
tuam de alto! eripe me et libera me 





19416,,,06 aquis multis, de manu filiorum 
«mq. alienorum, 


*quorum os locutum 8 
est vanitatem, et dextera eorum dex- 
tera iniquitatis. eus, canücum no- 9 
vum cantabo tibi, in psalterio de- 
0460760 psallam tibi, *qui das sa- 10 





12. Al.: omnes inim. 
10. AI.: dat. 


10. Al.: in terra recta. 
444,1. Al." adv. Gol. 2. Al.: subdis. 


2. dW.YE: Mein Woßlihäter! B: anter m. brins A:2rudite. VE: Schleubere Blig' auf Blige. B.dW. 


get. B-À: mir untertwirft. dW: mir Bölfer unies vE.A: 


3. B.dW: Hn (roten. B: eines M. Sohn 
4. slsich einem 





inbende 'E: ei inbenber. 
s E ped dw. TM 
6. B: Blige ausfahren. dW: 9] 





ipe mit dia: ® 


e tief) deine Spfelle. dW: treibe fie in 
t. vE: verwirre. 


die zer 
YE: Strede. A: Reihe. dW.vE: Befteie. 


T. dW. 
Sat. B: Dampf. dW: ποδὶ B: entlebige. dW.A: Göhne ber Brembe. vE: de6 
bem Haude. A: ber Gitelfeit. vE: ben udi B: Süuelonbeé. 
f. Tage ἅπν wie ein 60. ber vorbeigehet. dW: 8. 


. berem להק‎ Gitleb rebet, m. ihre rechte anb 
Sus in. B: eine Rechte ber Balfe (eet ift. dW: 
PA Jf. ttbet ... ber füge 8ὲ, VE: bieit. 206 ru, ond 
Laute. WES mit fee (Harte) 
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Psalmi. 





CXLIV. 


Adversus peregrinos. Dei cjuque operum coNandaito. 





σωσηρίαν τοῖς βασιλεῦσιν, τῷ λυτρουμένῳ 
Hand «ie uilee αὐτοῦ ἐκ ῥομφαία πο. 


»ποᾶς. 

1 ומת‎ μὲ καὲ dino με ἐκ χειρὸς υἱῶν 
ἀλλοερίανν, ἐν τὸ στόμα ἐλάλησεν ματαιότητα, 
καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας" 12 ὧν οἱ 
υἱοὶ αὐτῶν dig νεόφντα ἡδρυριμένα ἐν τῇ veó- 
ame αὐτῶν, «i ϑυγατέρος αὐτῶν κεχαλλωπι- 
ו‎ ὡς ὁμοίωμα ναοῦ" 
48 τὰ suus. αὐτῶν πλήρη, ἐξορευγόμενα ἐκ 
τούτου οἷς τοῦτο" σὰ ἠδόβατα αὐτῶν πολύτοκα, 
πληϑύνονδα ἐν ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν" 19 οἱ βύες 
αὐτῶν παχεῖς" οὐκ ἔστιν κατάπτωμα φραγμοῦ 
οὐδὲ διέξοδος, οὐδὲ κραυγὴ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν 
αὐτῶν. 


15 Ἐμακάρισαν τὸν λαὸν ᾧ ταῦτά ἐστιν. 
Μακάριος ὁ λαός, οὗ κύριος ὁ ϑεὸς αὐτοῦ. 


ene (ρμδγ. 

τῷ Δαυίδ.‏ בי 

“Ὑψώσω σε, ὁ ‚Bed μου, ὁ βασιλεύς μου, 
καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά 2 εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶκορ" 3: καϑ' ἑκάστην 
ἡμέραν, εὐλογήσω σε, καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά 
σου εἰς; τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. 3 Μέγαρ κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, 
καὶ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν πέρας. 
4 Γινεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ fra c gov, xal 
τὴν δύναμίν σον ἀπαγγελοῦσιν" δ καὶ τὴν 
μεγαλοπρέπειαν «ἧς δόξης τῆς ἁγιωσύνης cov 
λαλήσουσιν, καὶ τὰ ϑαυμάσιά σου διηγήσονται" 
ϑ καὶ τὴν δύναμιν τῶν φοβερῶν σὸν ἐροῦσιν, 
καὶ τὴν μεγαλωσύνην σον διηγήσονται" 7 μνή- 
μην τοῦ πλήθους eis χρῃσεύτητός σου ἐρεύ- 
ξονται, καὶ τῇ δικαιοσύνῃ טסט‎ ἀγαλλιάσονται. 


12. Β᾽ לחר‎ ‚AR: d ἱδρυμέ-. 


ΠΗ A2BFX: retis (Arion MEX; X: Ab- B: 


νος $. Αἰνέσεως ψαλμός). 
τῷ Δ). M fos [κε]. 


κυρ, 
3. EFX* (pr.) καὶ (A? unels inch) At} (ρ. δός) 
os (A? uncis incl.). ΑἹ (pr. man.): τὴν ἁγιοσύνην. 
., 6. Al} (in f.) καὶ τὴν δυναστείαν συ λαλήσυσιν 
(AZ uncis incl.). 
7. B: ἐξερεύξονται. X: τὴν δικαιοσύνην. Αἴ: ὕψω- 
ϑήσονται (ἀγαλλ. A2B). 0 


: «à 4. (rell. fere omn. 
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145,0. p ונדולתך‎ 
UT reas בג"א‎ 


10. dW.vE: veberitides. B: böfen. 

12. felen w. b. ausgeh. Gcfíaulen, uad tirtber ®. 
. fien wie BA. ble groß geimorben fnt n ihrer 

vB: ‚großgegogen. dW: aufgewachlen. dW.rE: 

n) ה‎ „Bauart. 

. bring: ΓΝ aentanfeubfdltig ^ Teiften. B: 

Sonsfammern. dW.vE: Speicher. dW : allerlei 

Vers VE. btt ausfpenden vox aller Art. dW.vE: 
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mehten(d). B: Höfen. 

Rinder ». tragen, B: belaben feien? dW.vE: 
(ie) midi. B: fein Ginbrud) nod) Ausfall ... 
Gefärel. dW: Rieberlage, f. Gefangenen? vk: R., 
1 Mögang. A: Bauereif vod) Durchgang. 








Der Molter. 
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Die fremden Kinder. Die 606009046 vom Seren. Geine Greta. Eiunder. CXILEV. 


Jünger Sieg gift, לאט‎ erlöfek deinen 
Knet David vom mörberifhen Schwert 
des Böfen. 

11 Sube mid aud unb קאפ‎ mid) 
von ber Hand ber fremden Kinder, mel 
er Rebre ijt Erin nüge, um» ifre Werke 

1285 {ε[4: *baf unfere Söhne auf- 
machfen in ihrer Jugend mie bie > 
zen, und umfere Töchter mie bie außge- 
bauenen Gier, gleidymie Die Baläfte, 

13 *und unfere Kammern voll feien, bie 
Heraus geben Ehnmen einen Borrath nad) 
bem ;אלמה‎ ναβ umfere Schafe tragen 
taufenb לאט‎ hundert taufend auf unfern 

14 Dörfern; ® daß unfere Ochfen viel erac 
beiten; bag fein Schabe, fein SBerluft, 
mod Klage auf unfern Gaffen fei. 

15 Wohl bem Volk, bem εδ aljo gehet! 
Aber wohl dem 2016 beB ber Herr fein 
Gert ig! 

. 145. 


1 Ein Lob Davité. 
Ja miU δ! ὦ echöten, mein Gott, אל‎ 
König, und deinen Namen loben immer. 
2unb emiglf; "ich mil vid) täglich 
Toben, unb beinen Ramen rühmen immer 
Sunb ewiglih. * Der Herr ift groß und 
febr 186lich, und feine Größe ift unauß- 
Afpreglich. * Rinbeüfinber werben deine 
Werke preifen und von deiner Gewalt 
Sfagen. * Ich will reben von beiner hert= 
Ucen fegdnen Sradjt und von beinen 
6Wunbern, *baf man folle הלוז‎ von 
deinen herrlichen Thaten, unb daß man 
T erzähle -veine Gerrlihfeit, קל"‎ man 
‚preife beine große Güte, unb brine Gt- 
zechtigkelt rühme. 


15. U.L- ein Gott. 


145,3. טר‎ 00509. B: zu loben. vE: lobens» 
wärbig. dW.A: preiswärbig. Tw: feiner Gr. feine 
ו‎ à A: fein Ende! 
m YE: Vix 66 
.חופמ‎ ‚A: Gin 
₪3 puros "ew: mächtigen 


5. [eri πα κυ riden. bcd 
Deiner Mni. m fidt . et 
ἐς bei mir esie. dw. YE: ייוו אא‎ 


e (mico rime) 





ges 


E. 








E lutem regibus, qui redemisti David 
aeryum uum de gladio amaligno, 


filiorum alienorum, quorum os loou- 
tum est venilalem, dextera eorum 
dextere imiquitatis: 
"5 sicut novellae plahtationos in juven- 
tute sua, fiae eorum compositae, 
circumornaiae ut similitudo templi; 


Eripe me et erue me de manuii 


*quorum fli12 


* promptuaria eorum plena, eruetan- 13 


in ex hoc in ilud; oves eorum. 

ioetosae, abundantes in egressibus 
Dass. 

est ruima maceriae neque transitus, 

neque clamor in plateis eorum, 


suiss "boves eorum crassae; non 4 


Beatum dixerunt populum, ουἱ 15 


nurum, haec sunt. Beatus populus, cujus Do- 
minus Deus ejus. 
OXLV (CXLIV). 

Laudatio ipsi David. 

Wnoltsbo te, Deus meus, rer, et 
benedicam nomini tuo in saeculum 
et in saeculum saeculi; * per singu- 
los dies benedicam tibi, et laudabo 
momen tuum in saeculum et in sae- 
SS culum saeculi. * Magnus Bominus 

kaudabilis nimis, et magnitudinis‏ ו 

ejus non est finis. * Generatio et ge- 
meratio laudabit opera tua, et poten- 
tiam tuam pronunciabunt; 
PA 8centiam. gloriae sanctitatis tuae lo- 
quentur, et mirabilia tua narrabunt; 


[urere 





1 


3 
4 


* magni- 5 


5. οἱ virlutem terribilium tuorum di- 6 


eent, et magnitudinem tuam narra- 
bunt; * memoriam abundantiae sua- 
vitatis tuae eructabunt, et justitia tua 
exultabunt. 


demit, Al.: 


Tyan. 


916. 





10. 


serv. suum. 12.Al.: novella 


plantationis (Al.: novellae plantatae): 14. AL.: crasei. 


145,1. S* ipsi. 7. Al.: justitiam tuam. 





en. 
96. qut e. o. einer färedt 
len b. ₪006 dW: furdtbaren Rat. vE 





‚wenn Ich b. Gr. erzähle. 
T. firömen 

b. Ser. jendbye. B: Giewerben 

vufen. 


feit b. SRaj. YE: bie Ge[djidjte b. ₪. will id) Aus 
. Kraft, wil 6 ica 


eine M. deiner furdjtb. Z6ajen! misb man %- 
laffe beu Muh deiner vielem Kur ₪ 
VE: Man wird ... ausbreiten. dW: follen 2 
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Psalmi. 





CXLV. 


Dei ejusque oporum collaudatio. Spes in Dos collecanda. 





8 Οἰκείρμων xal ἐλεήμων ὁ κύριος, μακρό- 
ϑυμος καὶ πολυέλεος" 9 χρησεὸς κύριος τοῖς 
ὑπομένουσιν αὐτόν, καὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 1 ᾿Ἐξομολογησάσϑω- 
σάν σοι, κύρια, πάντα τὰ ἔργα σου, καὶ οἱ 
ὅσιοί σον εὐλογησάτωσάν oe 1} δόξαν τῆς 
βασιλείας, cov ἐροῦσιν, καὶ τὴν δυναστείαν cov 
λαλήσουσιν, 12900 γνωρίσαι τοῖς υἱοῖ; τῶν 
ἀνθρώπων T δύαμίν σου καὶ τὴν δόξαν τῆς 
μεγαλοπρεπείας eis βασιλείας aov. "12 Ἢ Ba- 
σιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων, καὶ 
ἡ δεσποτεία cov ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεῇ. 
14 Πιστὸς κύριος ἐν ₪ λόγοιρ αὐτοῦ, καὶ 
ὅσιος ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ" ὑποστηρίζει 
κύριος πάντας τοὺς καταπίπτοντας, καὶ ἄνορ- 
ϑοῖ πάντας τοὺς κατεῤῥαγμένους.. 

15 οἱ ὀφϑαλμοι πάντων ₪ σὲ ἐλπίζουσιν, ety 
καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ" 
39 ἀνοίγεις σὺ τὰς χεῖράς σου, καὶ ἐμπιπλῆς 
πᾶν ζῶον εὐδοκίας. 
σαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ ὅσιος ἐν πᾶσιν τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ. 18 ᾿Εγγὺς κύριος πᾶσιν τοῖς 
ἐπικαλουμένοις αὐτόν, πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουμέ- 
vos αὐτὸν ἐγ ἀληϑείᾳ" 1 ϑέλημα τῶν go) 
μένων αὐτὸν ποιήσει, καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν 
ἐπακούσεται καὶ σώσει αὐτούς. ?0 ᾿ Φυλάσσει 
κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν, καὶ 
πάντας. τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολεθρεύσει. 2 Aive- 
σιν κυρίου λαλήσει τὸ στόμα μου, καὶ εὐλογεί. 
τῶ πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς 
τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


με’ (oue. 
„ ᾿᾿Αλληλούια. pha καὶ Zayaglov. 
"Min, ἡ ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον. 2 Aion 
κύριον ἐν ζωῇ עסו‎ ψαλῶ τῷ ϑεῷ μου ἕως 
ὑπάργω. .3 Μὴ πεποίϑατε ἐπὶ ἄρχοντας xal 
dm υἱοὺς ἀνθρώπων», οἷς οὐκ ἔστιν σωτηρία. 


9. AXEFX (pro ὑπομ. αὐτόν) σύμπασι. Β" αὐτόν. 
τ 42. B (pro δύναμ) δυναστείαν. 
14. ΑΞΕΕΧῚ (a. τοῖς 167.) πᾶσι. 
+ 16. Al; ἀνοίξεις (ἀνοέγεις rell.). ATEFX: τὴν 
19. EFX: εἰςακύσεται. 
> 146,1. X* ry. v. Zar. 
2. EFX1 τῇ (s. tei). 
3, X: ποποίθετε, Ki Qa uncis lad.) 8: ἐφ 
(FX: ἐπὶ) υἱὸς. 


1 Δίκαιος κύριος ἐν na-. 
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v.8. ^‏ 
> בנ"א לא מקף .31 το‏ 


9. dW.vE: fein Erb 
„ale ו‎ 


12. ופווזו‎ Sr. dW.vE.À: Br. u. 60100 

+: T. L 
d'une memi, 

Gwigfeit, dW: iR anf ὅν: ... be ww * 


Dex Walter. 
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Der Ulsrbarmer und dad ewige Wei. Der SRenfden Hülfe, 


8  Geibig und barmherzig ift Der Gem, 
Ygebuldig umb von großer Güte; * ber 
Herr ME allen gütig, und erbarmet fi 
10 aller feiner Werke. * Q6 (ellen bir dan- 
Ten, Herr, alle beine Werke, unb deine 
41 Heiligen bid) Toben * unb die. Ehre bei 
me Königreichs rühmen und von bel- 


12ner Gewalt even, * daß den Menfchen- | 


findern beine Gewalt fund werde unb 
אל‎ ehrliche Pracht beineó. Känigreichd. 
18" Dein Reich ift ein ewiges Reich, unb 
deine Herrfchaft währe für unb für. 
14" Der Herr erhält alle, die da fallen, 
und richtet auf alle, bie niedergefchlas 
gen find: 


15  ?ürr Augen warten auf did, unb bu 
giéf ihnen ihre Gpeife zu feiner Zeit; 
16* אל‎ tfuft deine Hand auf und erfül- 
Ieft alles, was Ichet, mit Wohlgefallen. 
17*Der Herr ift gerecht in allen feinen 
Begen, und heilig in allen feinen ἴδει. 
1868. *DerHerr ift nahe allen, die in. 
anrufen, allen, bie ihn mit Gruft anrı= 
19 ;חא‎ *er tQut, wad ble 0000/06 
tigen begehren, unb höret ihr Schreien 
20 und hilft ihnen. * Der Herr behütet 
ale, bie ihn lieben, und wird vertilgen 
21 alle Gottlofen. * Mein Mund fol 8 
הד‎ 909 fagen, und alles leid) 6 
feinen Heiligen Namen immer und ewig- 
πώ. 


146. 
1 Halleluja! 

2 2006 den Herrn, meine Seele! 5 34 
till den Herrn loben, fo Lange ich [ebe, und 
meinem Gott lobfingen, weil ich hier bin. 

8." Verlaffet euch nicht auf Kürften! fle find 
Senden, bie Lönnen ja nit Helfen. 


145,12. AA: Herrliche Brodit. 





S. B.AW. eB: Gate) Bipeh AMI mif. VES Tem. 
tiebergeb. 


Gebengten. dW: 
« 46. Hist. aW. mil Gib A: Gegen! 
tig. dW.YE: guädig. 
1 Beh: kin ber iar Bela d NE: wit iD. 









CXLV. 


Miserator et misericors Dominus, 8 
τὰν patiens et mullum misericors; *sua- 9 
vis Dominus universis, et miseratiomes 
ejus super omnia opera ejus. * Con- 10 
. fiteaatur tibi,- Domine, omnia opera 
tua, et sancii tui bemedicant tibil 

* gloriam regni tui dicent, et poten- 11 
am tuam lequestur, *ut notam fa- 12 
ciant filiis hominum petentiam tuam, 

et gloriam magniücenüae regni tui. 

* Regnum tuum regnum omnium sae- 13 
'ulorum, et dominatio tus in ompi 
generaüone et generatione. Fidelis 
Domiaus in omnibus verbis suis, et 
sanctus in omnibus operibus suis. 

* Allevat Dominus omnes qui cor-14 
rpunt, et erigit.omnes elisos. 

Oculi omnium in te sperant, Do-15 
mine, et tu das escam illorum in 
tempore opportuno; *aperis tu ma- 16 
7-35. pum tuam et imples omne animal 
φασιν benedictione. * Justus Dominus in17 

9^" pompibus viis suis, et sanctus in omni- 
95:0. bus operibus suis. * Prope est Do- 18 
Ls minus ombibus invocanübus eum, 
" omnibus invocantibus eum in veritate; 

μὴ " 1* voluntatem timentium: se faciet, εἰ 19 
d deprecationem eorum exaudiet et 

153. Salvos faciet eos. * Custodit Domi: 20 
nus omnes diligentes se, et omnes 
peccatores disperdet. * Laudationem 21 
Domini loquetur os: meum, et bene- 








au. 
un 

donne. 
186,55, 





7*5. dicat omnis caro nomini sancto ejus 
in saeculum et in saeculum saeculi. 
CXLVI (CXLV). 
1061. 


Alleluja. Aggaei et Zachariae. 1 
Lauda, anima mea, Dominum! 
* Laudabo Dominum in vita mea, psal- 2 
lam Deo meo quamdi uero. *No- 3 
lite confidere in principibus, in filiis 
hominum, in quibus non est salus. 


ΓΝ 





1 
17% 


15. Al.® Domine. 
146,1. AL" Agg. et: 
3. All: nec ín fil, "ale ul; Jin. 


derer, bie Ihn fürdten, erfüllt er. A: Mile‏ ]הנופצ 
„that er! Bir wird thum ben Wohlgefallen ...‏ 
‚Dieweil id bin. B: weil ich nod) bin? dW.‏ .146,2 


"EA: 0 Imge ἰῷ bin. 
3. Haben fei; auf eines M. Kind, bei 


me Hülfe. 
bem fein riti. dW.vl jenjchenkinber, Gel benen. 








Seiner ו‎ SBin(de! vE: Oen. 1. Hülfe (iR). 
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Psuimi. 





CXLVI. 


in 1900 onliocunde. Emtıs Bei defonseréo.‏ ופ 





Lu ᾿Εξολεύσσεαι τὸ προῦμα αὐτοῦ καὶ ἐπιστρέψει. 
εἰς τὴν. γῆν αὐτοῦ" ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ &molovs- 
ται πάντες οἱ "διαλογισμοὶ αὐτῶν. 

5 Μακάρνος οὗ ὁ θεὸς Ἰακὼβ βοηϑὺς αὐτοῦ, 
ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ mög wor Θεὸν αὐτοῦ" 
ὁ τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, τὴν 
ϑάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" τὸν φυλάσ- 
σοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα, 1 ποιοῦντα 
wei. wol; ἀδιπουμένοις, διδόντα τροφὴν τοῖς 
πεινῶσιν. Κύριος Mim πεποδημένους" 8 κύ- 
οίος ἀνορθοῖ καποῤῥκγμένσυφ᾽ κύριος σοφοῖ 
πυφλούς" κύριορ ἀγαπᾷ δικαίοος" 9 κύριος 
φυλάσσει τοὺς לי‎ ὀρφανὸν καὶ yi- 
ραὺ ἀναλήψεται, καὶ ὁδὸν -ἁμαρτωλῶν ἀφα- 
sich. 


10 Βασιλεύσει κύριος ᾿ εἰς τὸν αἰῶνα, ὁ 
alg σου, Zi, εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 


. ui (que). 

᾿λλληλούεα, "Ayyelov καὶ Ζαχαρίου. 

1. Αἰνεῖτε τὸν κύριον, ὅτι ἀγαϑὸν ψαλμόρ" 
τῷ ϑεῷ ἡμῶν ἡδυνθείη αἴνεσις. 2 Οἰχοδομῶν 
“Ἱερουσαλὴμ ὁ ὃ κύριος, καὶ τὰς διασπορὰς τοῦ 
Ἰσραὴλ ἐπισυνάξει" 8 ὁ ἰώμενος τοὺ; συντε- 
τριμμένους τὴν καρδίαν, καὶ δεσμεύων τὰ συν. 
τρίμματα αὐτῶν" ἃ ὁ ἀριϑμῶν πλήϑη ἄστρων, 
καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν. 5 Μέγας 
ὁ πύριος ἡμῶν, καὶ μεγάλη ἡ ἐσχὺς αὐτοῦ, 
καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθμός. 
δ᾿ 4ν»αλαμβάνων πρᾳεῖς ὁ κύριος, ταπεινῶν δὲ 
ἁμαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς. 


ΤΊ Ἐξάρξατο τῷ κυρίῳ ἐν ἐξομολογήσει, ψάλα- 
πὸ τῷ Dei ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ, ὃ τῷ περιβάλλοντι 
τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, τῷ ἑτοιμάζοντι τῇ 


4. ΑΞΈΕΧ: dad. αὐεῦ. 
3. At (pr.) αὐτὸ (Α38}). 
0 , pon. κύρ. ἀνορϑ. κατιξᾷ. post κόρ. ong. rogi. 





Py AR} (in f.) 201 

147, inscr. EPX*. AR» 4lärı. 

1. FX: ἀγαϑὸς v. EXtä(a.al.). . 
2. EFX* xai (A? uncis jacl.). 

3, X: τῇ καρδίᾳ. 

6. EFX* τῆς. 
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בג"א פסיק .146,5 
בנ"א ברגט .147,7 


4. B: Θεία Φ. muß ausfahren u. rete d ix 
feiner Erbe; an Oe ah d Do de Bote 
& ΜῊ ἐμεῖο Tante e$ |. bi "ה‎ % een 
αὐ; 4 כ‎ 
Gebt f : ὧν ₪ T. fie qurád .. metae 


μὴ ihren Sinfdjt. 
6. B.vE: Treue bewahret. dW: Gr bem. s. 
7. B: &. ἐξα, ili: ben 00840168 ... 
bru vom M 
exleuchtet: dW: öffnet ven BE. bie Augen. 


(Oma. BE ibi) 
9. Grembiinge, μενα σὲ, mein ו‎ neben. 
ו‎ Ὁ. ber ...umlehent. dW: n .. Ichmmeler. 


Dei alter. 


(446, 4—147, 8.) 
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Die Hoffnung anfden Gern, Bas 500% (Bing tob gktiden Lobed. CK IL WE. 





A*Ona b DMenfchen Gd muß θάνοι, 
und er muß wieder zur Grbe werben: 
alsbann find verloren alle feine Anfchläge. 

5. Wohl bem, dep Hilfe ber Dott Iekobs 
ift, dep Hoffnung auf ben Herrn, feinen 

6 Bott, ftehet, * ber Himmel, Grbe, Meer, 
wm 8806, was νατίαπεπ ἐξ, gemacht 

θαι; der Glauben Hält ewigli; * ber 
Recht fchaffet denen, fo Gemalt leiden; 
bet ble Qungrigen fpeifet. Der Herr löfet 

8 pie Gefangenen; ל*‎ Qerr madjt bie 
Blinden fehend; ber Herr richtet auf, 
die nievergefglagen find; der Here Tichet 

die 000002; *be Herr behätet Die 
Sremblinge urb Waifen und erhält bie 
innen, unb feret gurfid ben Weg bec 


10 Der Hr i König emiglid)," bein 
Gti, Zien, für unb für. Halılnja! 


147.. 


1. 96 ναὶ e! erm. unfern Bott 
Ioben, daß ift ein Föftliches אי‎ ; foldhes 

2206 ift Πεδ ὦ und fdjbn. Herr 
bauet Seru[alem, und bringet zufanmen 

S bie Berjagten in Ifeael; * er fellet bie 
zerbrochenes Herzens find, und verbin« 

Abt ihre Schmergen; *er zähle bie 
Sterne, und nennet fie ale mit Namen. 

5 *Unfer Herr {ft groß unb von großer 
Kraft, πὸ , Yt ec τεσ 

Ggieret. * Der Here richtet auf die Elen- 
den, unb ftbft bie Bottlofen zu 805 
den. 


7 _Singet um einander dem Herrn mit 
fDanfen, und Iobet unfern Gott mit 
$4mfe! tm den Himmel mit Wels 
ta. vrrbedt unb gibt Regen auf’ Grben, 


"146,6. U.Lc auf dem. feinem Soll. 
UE La eus. 





verbicht, 
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Beda מ‎ spiritas ejus, et revertetur in 
7^5. terram smem: im illa die peribent 
Mages eujus Deus Jacob adjutor 
juo, spes ejus in Domino Deo ipsins! 
ALIOS qui fecit coelum et terrem, muero, 
50157. et omnia quae in eis sunt; qui custodit. 
veritatem in saeculum, * facit judi- 
Lr ΦᾺΣ cium injuriam patientibus, dat escam. 
esurienübws., Dominus solet com- 
ES. peditos; *Dominus illuminat caecos ; 
^5'* Domipus erigit elisos; Domipus diligi 
“rt justos; * Dominus custodit advenas, 
P-***- pupillam et viduam suscipiet, et vias 
5 peccatorum disperdet. 


5 





ל 
1 


tuus, Sion, in generationem et gene- 


mus est psalmus; Beo nostro sit ja- 

ounda deeoraque laudatio. * Aedi- 
Erin i ficans Jerusalem Dommus disper- 
iones Israelis congregabit; * qui 
iat contritos corde, et alligat con- 
שת‎ tritiones eorum; * qui numerat mul- 
titudinem stellarum, et omnibus eis 
nomina vocat. * Magnus Dominus no- 
ster et magna virtus ejus, et sapien- 
9 tige ejus non est numerus, * Susci- 
desi piens mansuetos Dominus, humilians 

autem peccatores usque ad terram. 








152. 


4 


σι 


צר 


Regnabit Dominus in saecula, Deus 10 


₪ ₪ = on 


Praecinite Dominé in confessione! 7 
psallite Deo nostro in cifhara! *qui 8 


1032045, operit coelum nubibus et parat terrae 








δ. AL: dirgitjust, 9.AL: 
"40. generatione et. 
147,1. 





est. 4. Al.: vocans. 


4. dW: beredjnet! Baw- E: bie Zahl twr Θὲ. 


A: SRenge. dW.A: benen 
δ. n. fein Berftand i 
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Psalmi. 





CXLVII. 


fi Serv, τῷ δξανατέλλοντι ἐν à ὄρεσιν χόρτον, 
9 καὶ διδόντι τοῖς κτήνεσιν τροφὴν αὐτῶν καὶ 
τοῖς γεοσσοῖς; τῶν κοράκων τοῖς ἐπικαλουμένοις 
αὐτόν. 10 Οὐκ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππον 
ϑελήσει, οὐδὲ ἐν pex κρήμαις τοῦ ἀνδρὸς εὐ- 
δοκεῖ, nu ᾿Εὐδοκεῖ κύριος ἐν τοῖς φοβουμένοις 
αὐτὸν καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐλπίζονσιν ἐπὶ τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. 
qub 179) 
᾿Δλληλούια, "dyraloo καὶ Zar 
12’ Enabıt, “Ἱερουσαλήμ, τὸν κύριον" αἴνει 
τὸν ϑεόν σον, Σιών. ἰδ Ὅτι ἐνίσχυσεν τοὺς 
μοχλοὺς τῶν πυλῶν σου, εὐλόγησεν τοὺς υἱούς 
cov ἐν σοί. 34 ὁ τιϑεὶς τὰ ὅριά σου εἰρήνην, 
καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν = 186 anooell- 
λων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῇ γῇ, ἕως τάχους δρα- 
μεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ, 1δ τοῦ διδόντος χιόνα 
gel ἔριον, ὁμίχλην ὡςεὶ σποδὸν πάσσοντος, 
11 βάλλοντος κρύσταλλον αὐτοῦ ὡρεὶ ψωμούς" 
κατὰ πρόρωπον ψύχους αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται; 
38 ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ τήξει αὐτά" 
πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ῥνήσιται ὕδατα. 
10 Αἀπαγγολὼν τὸν λόγον αὐτοῦ τῷ Ἰακώβ, 
δικαιώματα καὶ χρίματᾳ αὐτοῦ τῷ Ἰσραήλ, 
30 Οὐκ ἐποίησεν ovra παντὶ ἔϑνει, καὶ τὰ 
κρίματα αὐτοῦ οὐκ ἐδήλωσεν αὐτοῖς. 


, 
en. 

καὶ Ζαχαρίου.‏ כ בש 

"Αἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. רש‎ αὐτόν, πάντες 
οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ" αἰνεῖτα αὐτόν, πᾶσαι αἱ δυ- 
γάμεις αὐτοῦ. 8. Αἰνεῖτε αὐτόν, ἥλιος καὶ os 
λήνη" αἰνεῖτε αὐτόν, πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ 

φῶς. 4 Αἰνεῖτε αὐτόν, οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν 
καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 5 divecd- 
τωσαν τὸ ὄνομα κυρίου" ὅτι αὐτὸς εἶπεν, καὶ 


ἐγενήθησαν" αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκείσϑησαν. 


8. Bt (in f.) καὶ χλόην τῇ δυλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. 
9. EFX* (pr.) καὶ (A? uncis incl.). 
31. EFX* πᾶσιν (A? ancis incl.). 
12. X* Ay. x. Ζαχ. 
; 16. EFX* τ et} (p. χιόνα) αὐτῷ. 
18. EFX: Ἐξαποστελεῖ. 
9 ΒΕΧ: Ὁ ἀπαγγ. τὸ λόγιον. Bron, 
20. 431 (In f.) 4λληλόνα. 
148,1. X* 477. x. Ζαχ. (A? uncis Incl, »᾽ 


Laus Dei dofonsoris et oresteris. 








Day nores "uo לְאָרֶץ‎ Pan 
לבני‎ an, man מיתן‎ mg 9 
Son mu» Nb map! NER ערב‎ 5 
ἘΣΤῚ לא בקי הָאִיש יִרְצָה:‎ yem 
snnm RYDER nim 
vien "t 


mimeng ebd ma 12‏ הַלְלִי 
PS Ta pr jx peers‏ 
o: apa TR vu‏ השסיבולף 
son pibus‏ חָפִים nen arzt‏ 
Phe yvy menden yas ἼΩΝ‏ 
ות UN, "bj Saga Xp‏ וְפָּר 
iub pb cue mp qoo‏ 
np y i53 Tib" "pis‏ יע 
min‏ זלומים: E ep m‏ 
asp) vbpuni van >‏ לכשה 
5 ' לְכָל-גוי. mp-b3 coup‏ 
inris‏ 
nep‏ 


E א הלל‎ 
מִוֶהַשָמיִם‎ mimene m 
מל-‎ mbar im"gi"aa E d 2 
wmbbn Haager ar מַלְאּכִיו הל‎ 3 
τς xe הלטוהף‎ man dos 
| vió Dan) השמיס‎ na) mob 4 
bung cim icmun ibn 
Te mx moo» nmm 


1.17. mon בנ"א בקמץ‎ v.19. 7p דבריו‎ 
148,1. me v2. צבאדו ק'‎ 


8. dW.VE: Kräuter fproffen. 

9. dW.vE: bie (da) rufen. B: wenn fier. 

10. B.vE.A: an b. (Scheufeln) des Mannes. dW: 
an Meniden- Beinen! 

13. indie. dW.rE: Miner Mitte. 

14. fernen, | B: fepet deine שי‎ in ὅτ, dW. 
| b. & fer. A: frienlig. dW.A: (dem) 

arf dei 
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Dead Gefallen bed Gern. Gein gun über Hreel, Gein 20). CKLVIE 





ber Grab auf Bergen made. läßt; 
9*ber bem 00 fein Futter gibt, ben 
10 jungen Raben, die ihn anrufen. * Gr 
Hat nicht Luft ax der Stärke des Otof- 
fed, nod Gefallen an jemanded DBei« 
i1nm. *Der Here Bat Gefallen an 
denen, bie ihn fürchten, אל‎ auf feine 
Güte Hoffen. - 


12 dfe, Ierufalem, den Herrn! Tobe, 
13 Zion, deinen Bott! * Denn er madt 
feft die Riegel deiner Spore, und fegnet 
14 beine Kinder barinnen; *er (djaffet bei 
nen Grenzen Frieden, umb fättiget dich 
15 mit bem beften Weizen; *er jenbet 
feine Rede auf Erben, fein Wort läuft: 
16fchnel; *er giebt Schnee wie Wolle, 
17er firewet Reif wie Ace, *er wirft 
feine Schloßen wie SBifen; wer kann 
18 bleiben vor feinem ὅτοβ * Gr fpricht, 
fo zerfchmelget e85 er läßt feinen Wind 
19 wehen, fo thauet εδ auf. * Gr. zeiget 
Jakob fein Wort, ϑ|ταεῖ feine Eitten 





3». 


Sie), SETMO ejus; 


7037,10 et liquefaciet ea; flabit 
Dean. εἰ fluent aquae. * 


rri pluviam; qui prodacit in montibus 


foesum et herbem servituti homi. 
num; *qui dat jumentis escam ipso- 9 
C'^ram, et pullis corvorum invocantibus 
, eum. *Non in forlitwdine equi volun- 10 


10621. 





xr ; e eq: 
Acidi tatem habebit, nec in tibiis viri bene- - 


placitum erit ei. * Beneplacitum 1 


M^, Domino super timentes eum, et in eis 


qui sperant super misericordia ejus. 
(CXLVIL) - 

Allelaja. 

Laude, Jerusalem, Dominum! lau- 2 
"da Deum tnam, Sion! *Quoniam 18 
NA. confortavit seras portarum tuarum, 

benedixit fllis tuis in te; *4 


146,10. 


posuit fines tuos pacem, et adipe fru-‏ ו 


* menti saüat te; "qui emittit elo- 15 
snos. quium suum terrae, velociter currit . 
*qui:dat nivem sicnt 16 
5-V!5 anam, nebulam sicut cinerem spargit, 

* mittit crystallum suam sicut buc-17 

cellas; ante faciem frigoris ejus quis 

sustinebit? * Emittet verbum suum, 18 
spiritus ejus, 
innunciat ver- 19 








20 unb 000. * So thut er feinen. Hei. | 5*5" bum suum Jacob, justitias et judicia 
ben, nod) läßt fie wiffen feine Rechte. | peers, sua Israel. * Non fecit taliter omni 20 
4jafieluja! 9945157552005, et iudicia sua non manifesta- 

vit eis," Alleluja. 
"^ 148. OXLVIII. 
1 Hallehuja! os Alleluja. 1 
oc, ijr Himmel, ven Germ! 10 | P5779 — Laudate Dominum de coelis! lau- 







2 ει ihn im ber Höhe! 5 ϑοδεὶ ihn, alle| I9!* dateeuminezcelsis! * Laudateeum, 2 
feine Engel! Tobet ihn, alleß fein Heer! omnes Angeli ejus! laudate eum, 
3" Robet ifm, Sonne unb Mond! [obet | Wiss omnes virtutes ejus! * Laudate eum, 3 

A ifm, alle leuchtende Sterne! *obet ihn, 15. sol et luna! laudate eum, omnes 
ihr Himmel allenthalben, unb bie Waf- siellae et lumen. *Laudate eum, 4 

δες, die oben am Himmel find! ®Die | 50081 coelorum, et aquae omnes quae 
foülen loben ven Namen we Herm!| Ms” super coelos sunt! *Laudent no- 5 
denn er gebietet, [o wird e8 gefchaffen. 2A men Domini! quia ipse dixit, ei facta 


148,5. U.L: gebeut. 


> 45. dW: feinen Befehl. vE: (ein Bert . 
Tut, f. 8. - y 





vE: wirft tab ix 6 
18. B.dW.vE. 
f $54. B.A: fo fließen die Wafier. dW.vE: e$ 


ἔνα, Gagungen u. R. Dx Ginfepungen. * 





vn "sunt; ipse mandavit, et creata sunt. 


17. Al.: eryst. sunm. 


20. B: Alfo bat... getan. dW.A: Ni 
that er allen Bölfern. vE: €o fut er feinem 
148,1. £obet b. ©. vom Simmel der. B: 
ᾧ. dW.vE: im $. dW.vE.A: in ben Höhen. 

2. B.dW.vE.À: alle feine Seere. 

Á. aller Simmel Simmel, w. Ihr 28. die über den 
Himmeln find. 

5. gebot, fo waren fie gef. 
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Psalmi. 








CXIL VERI. Oreeturarum collendaMo. Novum oenficum ob nova Beneficia. 





δ΄ Ἔστησιν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα ναὶ οἷς τὸν 
αἰῶφα soU αἰῶνος" πούρραγκα ἔθετο, καὶ οὐ 
παρελεύσεται: 
1 Αἰνεῖτε τὸν κύριον Ei τῆς γῆς» δράκοντες 
καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι, 8 πῦρ, χάλαζα, χιών, 
ύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα 
τὸν λάγον αὐτοῦ, 9 τὰ den καὶ πάντες οἱ 
Lue Ba καρποφόρα, καὶ πᾶσαι wegen 
καὶ πάντα τὰ χτήνη, ἑρπετὰ καὶ 
πετεινὰ πτερωτά, Ἁ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ 
πάντες λαοί, ἄρχοντερ καὶ πάντος κριταὶ γῆς, 
ו‎ καὶ παρθένοι, πρισβόται μετὰ 
σεοτέρων. 13 αἰνεσάτωσαν τὸ 6 ὄνομα αὑρίου" 
ὅτι ὑψώϑη φὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου, ἡ Gone 
λόγῃσις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ", καὶ 
ὑψώσει χέρας λαοῦ αὐτοῦ. Ὕμνος πᾶσιν τοῖς 
ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς νἱοῖς ᾿Ισραήλ, λαῷ ἐγγίζοντι 
αὐτῷ. 


ρμϑ'. 

1 Δλληλούμαι. 

"Misure τῷ κυρίῳ ᾧσμα καινόν" ἡ αἴνεσις 
αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ₪ ₪ ב‎ 
Toganı ἐπὶ hd ποιήσαντι αὐτόν, καὶ υἱοὶ 
Σιὼν ἀγαλλιάσϑωσαν ἐπὶ τῷ. βασιλεῖ αὐτῶν" 
8 αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, u 
τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ. 
4 Ὅτι εὐδοκεῖ κύριος ἐν λαῷ αὐτοῦ, καὶ 
ὑψώσει πρᾳεῖς ἐν σωτηρίᾳ. 


5 Καυχήφονται ὅσιοι ἐν δόξῃ, καὶ ἀγαλλιά- 
σονται ἐπὶ τῶν χοιτῶν Lad Sal ὑψώσεις 
τοῦ θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν, καὶ ῥομφαῖαι 
δίστομοι ἐν ταῖς; χερσὴν αὐτῶν, Ἴ τοῦ ποιῆσαι 
ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς 
λαοῖς, 9«o) δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν 
πέδαις, καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν γωροπέδαις 





6. X (pro alt. καὶ) 5. 

8. Β' οἱ, 

12. EFX: πρεσβύτεροι. 

14. A2} (in (.) 421v. 

149,1. Xt (p. 422.) Ayyala ναὶ Ζαχαρίν. 
. υἱοὶ). 








Nb qbf-pn לולס‎ b eom > 
ium 
asian מְִמְארֶץ‎ rimo en 


E om rpm n$rm 
em oru) ^ y? nis 
bn mp iex ΘῸΣ mann u 
"ob P ai: crant" 2v 
7o» אָרְדיבְּחורִים תולת ; זקְנִים‎ 
255973 mas rr bom tegis 
mas] פל-ארץ‎ Tri El dog 
"ron bee sisb rob oot i 
unable קרבו‎ np bien 959 
קטט‎ 
DILE 
Ana wn שיר‎ nivh שירו‎ 
bmi me: sorren imi 3 
Sn לב‎ iw Es TES 3 
eigenen [כפור‎ np binos md 
arg Uwe $n» וְהנָה‎ net + 
inus 
עלד‎ ὭΣ aoa vro wb» ח‎ 
cus אל‎ Hay ΠΕ ΤῸ 5 
map, ΤΩ imm פה‎ m" 
br] vom. חוכחות‎ ee 5 


"aaa oma) a2 cpm 
v.i. ToS CS 
149,1. דיר‎ wa 
6. Und Bat fie geftellet auf immer n. ewig, u. eine 
Drbnung gefeget, bie fie 194 übertreten. B: befläs 
tigt? dW: Gapungen gab er, n. fie überfchreiten Re 
αἰῶ. :פד‎ Φείεψε.... שו ידיא‎ 
ein Gebot hat er gegeben, u. εὖ wirb n. wergehem. 
(5; Domo gem tir 5 Fa niet 
von bei 
ΤᾺ ‚> ε με Ungeheuer, 
ΒΔΕ: ba 


Sdn. 
E: Sänee u. bri 
Ehen, ber f. 89. (befolgt) 

9. Grualänme, 


T 
של וקיטור‎ an ὧν ἢ inier ro 8 
9 
י‎ 














Der. Yfalter. 


(148,6—149,8.) 
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Die aligemeine-Lohyreifung. 


Der Yeiligen harte Gdmecie,. CX E, VIEL. 





6*Gr Hält fe immer und emighd; er 
orbmet fie, daß fie nicht anders gehen 


7  $obet ben Germ auf Erben, ifr Wall- 
8 fifche und alle Tiefen, * Beuer, Hagel, 
Gdme umb Dampf, Sturmwinde, bie 
9 fein Wort außrihten, * Berge und alle 
Hügel, fruchtbare Bäume und alle Gebern, 
10 * 3firre unt 2806 Vieh, Gewürm und 
11 Vögel, "ihr Könige auf Grben unb 
alle Leute, Sürften und alle Richter auf 
12 rien! *Rünglinge : nb Sungftauen, 
13 Alte mit ben Jungen, *follen loben 
ven Namen 06ל‎ Heren; denn fein Nas 
me allein tft Hoch, fein 906 gehet, fo 
14 weit Himmel und Erbe id; *xb er 
erhöhet das Horn feines Volks. Alle = 
ne Helligen follen loben, bie Kinder Jfrael, 
das Volk, das ihm !חול‎ Halleluja! 


149. 
1. Halelufa! 
Singet tem. Hirn ein neues Med! 
die Gemeine der Heiligen fol ihn Toben! 
2* Jirael freue fid) beg, ber ihn gemacht 
hat; die Kinder Zion (rien fröhlich über 
ihren König: *fle [ollen Toben feinen 
Namen im Reigen, mit Bauten unb ar» 
Afen follen fie ihm fpielen. * Denn ber 
‚Herr hat Wohlgefallen an feinem Volt, 
₪ Hilft den @lenden Yerrli. 
5 Die Heiligen follen frögli fein, unb 
preifen und rühmen auf ihren Lagern; 
6 * ihr Mund foll Gott erhöhen, und follen 
{ὅτε Schwerter in ihren Händen haben, 
7 * ap fie Rache üben unter den Heiden, 
8 Strafe unter ben Völkern, * ihre Könige 
zu binden mit Ketten, und ihre Golen mit 


449,2. U.L: ihrem Könige. 


10. Kriehhendes u. gefieberte Bögel. B.dW.A: 


ihr wilben TB. 
11. B.vE: u. alle Nationen. AW.vE: Bölter. 
12. vE:Greife. dW.vE: fammt (ben) Knaben. 
Pi feine Serrlifeit 6. über . u. €. B.dW.vi 








Dey Stafuit ea in aetermum et in. aae- 


Sii "culum saeculi; praeceptum posuit, 
et non praeteribit. 

Laudate Dominum de terra, draco- 
nes et omnes abyssi, * ignis, grando,. 
mix, glacies, spiritus procellarum 
quae faciunt verbum ejus, *mentes 
et omnes colles, ligna fractifera et 
emmes cedri, 
pecora, serpentes et volucres pen- 
nalae, 
puli, principes et ommes judices 





104,96. 


ΓΝ 
+ 


9 
1394. 


Justiz. 
cam juniombus! 
Domini! quia exaltatum est nomen 
ejus solius, confessio ejus super coe- 
lum et terram; 
popoli sui. Hymnus omnibus sam- 
etis ejus, filiis Israel, populo appro- 
pinquanti sibi! — Alleluja. 
CXLIX. 





Ruiz. 
.- 


ar. 





16. 


306. 
DIT HR 


Alleluja, 
Cantate Domino cancum novum! 
446504. ע120‎ ejus in ecclesia sauctorum! 
ma * Laetetur Israel in eo qui fecit eum; 
751252 fü Sion erulleht in rege suo; 
* laudent nomen ejus in chore, in 
lympano et psallerio psallant ei. 
7-955 Quia beneplacitum est Domino in 
populo suo, et exaltabit mansuetos 
in sahıtem. ᾿ 
Exultabmnt saneti in gloria, lae. 
A93" (buntar in cubilibus suis; *ex- 
altationes Dei in gutiure eorum, et 
Exe. gladii ancipites in manibus eorum, 
*ad faciendam vindietam in nalioni- 
15425, increpationes in populis, *ad 
alligandos reges eorum in: compe- 
dibus, et nobiles eorum in mani- 


LXI 
Jedi 













148,6. Al insaeculum et. 14. Al.: exaltabit. 
149,2. 8: 4. 8: exaltavit, Al.: in salute. 
6. 8: exultationes. 








3. vE: mit Tanz. A: in Ehren. 


7 
8 


9 


* bestiae et universe 0 
* reges terrao et ommes po- 11 
terrae, *jnvemes et virgines, senes 12 
*Laudent nomen 13 


* et exaltavit corau 14 


ow 


2. dW.vE: feines Schöpfers. A: in feinem 66. 


4. fémüc'et bie &. mit ülfe. B: wird b. Sanft- 


Geräten burd) Sieg! 
. ft. fein ber Serzlichkeit, m. pr. auf 


14. "Boltes, den Run aller זל‎ 3., des Rufe? (dW: Glüdes?) 
6. zweifdmeidige. dW: Lobeserhebungen Gottes - 





449,1. fein. 
fammiung. dW.v 








; bez Brommen! 


Pin ber 6.0.9. BdW.vE ers fe rem Bunde τ 


in ihrer Hand. 
: an ben (Völkern). 








E: 


mátfigen m. Heil zieren. vE: ruhmvoll madjt ec ble. 
.. VE: bb 
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Psalmi. 





€xLIX. 





Novam éanticum ob nova beneficia. Coltaudatto Dei. 





σιδηφαῖ;, Pros ποιῆσαε ἐν αὐτοῖς κρίμα ἔγ- 
γράπτον. Hofe αὕτη ἐστὶν πᾶσιν τοῖς ὁσίοις 


αὐτοῦ. 
oy. 
כ ל‎ 

4 τὸν ϑεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, αἰ- 
ψεῖτα αὐτὸν ἐν στερεώματι δυνάμεως. αὐτοῦ" 
ב‎ αὐτὰν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ, 
αἰνεῖτα αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆϑος τῆς μεγαλω- 
σύνης αὐτοῦ" 3 αἰνεῖτα αὐτὸν ἤχῳ 001- 
gr, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιϑάρᾳ" 

4 αἰνεῖτο αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ" δ αἰνεῖτε αὐτὸν 
ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, aivtita αὐτὸν ἐν κυμβά- 
λοις ἀλαλαγμοῦ. 9 Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν 
κύριον. 

᾿ ea. 

Οὗτος ὁ ψαλμὸς ἰδιόγραφος τοῦ Δαυὶδ καὶ 
ἔξωϑεν τοῦ ἀριθμοῦ, Ors ἐμονομάχησεν πρὸς 
τὸν Γολιάϑ. 

1 Μικρὸς ἤμην ἐν τοῖς ἀδελφοῖς μου, καὶ 
νεώτερος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου" ἐποίμαι- 
vor τὰ ἠρόβατα τοῦ πατρός μον. 1 χεῖρές 
nov ἐποίησαν ὄργανον, οἱ δάκτυλοί μου ἥρμο- 
σαν ψαλτήριον. 8 Καὶ τίς ἀναγγελεῖ τῷ κυρίῳ 
μου; Αὐτὸς κύριος, αὐτὸς εἰραχούσεταί μου" 
4 αὐτὸς ἐξαπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ 
ἦρέν μὲ ἐκ τῶν προβάτων τοῦ πατρός μου, 


9. EFX: 4. αὕτη ἔσται. A2} (in f.) 4λληλόια. 
160,1. X* 24220. Xt (p. MAL) '4yyais καὶ Ζα- 
n. M AUX: ὀργάνοις {πόνῳ 428). 6.424 (in 


m "B* ga! (numer.). F* psalm. tot. 


τ ᾿διογρ) don. _B (pro τὸ 4) εἰς ^ 


4. "n ליה‎ ἜΧΕ (p. ἀριϑμδ) zur gr’ ψαλμῶν 








ל בַרְזָל: לטות בְּמָט ז מִשַלֶט mh‏ 

m‏ חא wor-bob‏ הַלְלּוָהּ: 

3 
ו‎ πὶ bm * 
Tpu)cumOki yel ibis 

pa ambon Li‏ הללוהו 
5 גדל הַלְלוּהוּ spna‏ שופר 
חללוהף ΠῚ smbbn 11522 ios‏ 
up epos rmbori bino‏ הלְלוּהוּ 
ליטמ "bris mobs‏ 
hm ΟΣ ΩΣ‏ ה 

mod 
150,1. מ" "א הללויה‎ vn wa 
v. 6. בנ"א‎ 


καὶ ἔχρισέν με ἐν τῷ ἐλαίῳ τῆς χρίσεως αὐτοῦ. 
5 Οἱ δὲ ἀδελφοί μου καλοὶ καὶ μεγάλοι, καὶ 
οὐκ εὐδόκησεν ἐν αὐτοῖς ὁ κύριος, δ᾿ Ἐξῆλϑον 
εἰς συνάντησιν τῷ ἀλλοφύλῳ, καὶ ἐπικατηρά- 


3 





₪ 5 ד 


card μὲ dr τοῖς εἰδώλοις αὐτοῦ" Ku, δὲ 
σπασάμενος τὴν παρ ἐκείνου μι "d 
ἐκεφάλισα αὐτόν, καὶ ἦρα p^ A var 


Ἰσραήλ. 


εν τῶν ρν' sine ψ.). B (pro πρὸς τὸν I.) τῷ Γ΄. 
c Si Ga) eed e מש‎ B: ear. 
Pak t (oq) ne u. 4. XT (a. προβ) ποιμνίων 
τῶν, AT: ἐλέει (Haie ATB). δι B*dieió. 6A: 
Ἐξῆλϑεν (T). 7. B (pro ἐκεῖνο) αὐτῷ, 

Subseriptio: A: Ψαλμοὶ gu’ καὶ ἐδιόγραφος (B: 
Βίβλος ψαλμῶν ev’). 


Der Yfalter. 
Der Yeiligen Ehre. Das Lob im Heiligtum. 


(149,9—150,6.) 335 
CXLIX. 





Yeiferuen Beffeln, *bag fle ihnen tum 
das Recht, davon gefchrieben ift. 666% 
Ehre werben. alle feine Heiligen haben. 
Salleluja! 

150. 

1 dalduja! 

Lobet ben Germ in feinem 601 
fum! 19961 i$n in ber +] feiner Macht! 
»2 * Lobet ihn in feinen Ihaten! Iobet ihm 

3 in feiner großen Gerrlickeit! * 
ifm mit Pofaunen! 10664 ihn mit Pfal- 

Ater und Harfe! * 9096 ihn mit Pau- 

ten umb Reigen! Iobet Ihn mit Gaiten 

5und Pfeifen! *2obet ihn mit Helm 

Egmbeln! Tobet ihn mit wohlflingenden 
6 Egmbeln! * 0606, was ולכ‎ Iobe 

ben .חש‎ Halleluja! 


150,3. U.L: Harfen. 


8. vE: Sufeifen? 

9. vE: vergelten. dW.VE.A: nad) bem gefdicies 
brnen R. 

150,1. dW: feiner Gerelldjfeit. vE: Rarfen efte. 

2. gewaltigen b. ... aad f. gr. 9. dW: mächtigen. 
vE:twegen feiner SRadjttbaten, A: in feinen Kräften! 
B: nad) b. Menge feines Größe. dW: f. erhabenen 


ו 
M 15.‏ 


cis ferreis, *ut faciant in eis judicium 9 


re conscriptum. Gloria haec est omni- 


1e, bus sanctis ejus. — Alleluja. 


CL. 
Alleluja. 
Laudate Dominum in sanctis ejus! 
c1. laudate eum in firmamento virtutis 
1,5. ejus! * Laudate eum in virtutibus 
ejus! laudate eum secundum mul- 
titadinem magnitudinis ejus! * Lau: 
ל"‎ date eum in sono tubae! 1audate eum 
in psalterio et cithara! * Laudate 
eum in tympano et choro! laudate 
eum in chordis et organo! *Lau- 


106,1. 


12 


> = ₪ ₪ 





bus! laudate eum in cymbalis jabila- 
^apsis onis! * Omnis spiritus laudet Do- 
minum! Alleluja. 


9. Al.: faciat. 


Qr. A: vielfältigen. 
3. Yofaunenklang. YE: Trommetenfhall. 
4. dW: ©. u. Schalmei. (B: Saitenfpielen u. 
Dan) 
5. .מא‎ B: Seliflingenbex ... . Eymb. 
des Jauchzens. A: Greuben- Gymbefn. aw: fhals 
Tenben. vE: fallenden Beden ... flingenden 8. 
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Preoverhia. 





+ 


Insoriptio. Sapientiae 10040046 εἰ querola. 





IIAPOIMIAI 


1. Παροιμίαι Σολομῶντος vios Δανίδ, ὃς 
ἐβασίλευσέν ἐν ἸΙαραήλ, 2 γνῶναι σοφίαν καὶ 
παιδείαν, τοῆσωί za λόγους φρονήσεως, ὃ δέξα- 
σϑαί τὸ στροφὰς λόγων, vojoal τ δικαιο- 
σύτην ἀληθῆ, καὶ κρίμα κατευϑύνειν, +6 
δῷ ἀκάχοις πανουργίαν, παιδὶ δὲ νέῳ αἴσθη- 
ei» «a καὶ ἔννοιαν. ὃ Τῶν τὸ ₪ ἀκούσας 
σοφὸς φοφοότερος ἔσται, ὁ δὲ νοήμων κυβέρνη- 
σιν κτήσεται" ϑνοήσει τὸ παραβολὴν καὶ 
σκοτεινὸν λόγον, ῥήσεις τὸ σοφῶν mid αἷ- 
γίγματα. 


"Api σοφίας gófog κυρίου, σύνεσις δὲ 
ἀγαϑὴ πᾶσιν τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν" εὐσέβεια 
δὲ εἰς ϑεὸν ἀρχὴ αἰσθήσεως. Σοφίαν δὲ καὶ 
παιδείαν ἀσεβεῖς ἐξονϑενήσουσιν. 

9" dxove, υἱέ, γὁμόυς πατρός σου, καὶ μὴ 
ἀπῴσῃ ϑεσμοὺς μητρός σου" 9 στέφανον γὰρ 
χαρίτων En σῇ κορυφῇ καὶ κλοιὸν χρύσεον 
περὶ σῷ τραχήλῳ. 10 Ti, μή σε πλανήσωσιν 
ἄνδρες ἀσεβεῖς, μηδὲ βουληθῇς, 1 ἐὰν παρα- 
καλίσωσίν σε, λέγοντες" Ἐλθὲ -μεϑ' ἡμῶν, 
κοινώνησον αἵματος" κρύψωμεν δὲ εἰς γῆν 
ἄνδρα δίκαιον ἀδίκως, 13 καταπίωμεν δὲ αὖ- 
τὸν ὥςπερ ᾧδης ζῶντα, καὶ ἄρωμεν αὐτοῦ τὴν 
μνήμην ἐκ γῆς, 13 τὴν κτῆσιν αὐτοῦ τὴν. πο- 
λυτελῆ καταλαβώμεϑα, πλήσωμεν δὲ οἴκους 





Tnscr. B: Παροιμίαι Σαλωμῶκτος, 
1. B: Σαλωμῶντος. 
3. EFX4 (p. ädy.) καὶ λύσεις αἰνιγμάτων. 
* 5. B (pro re AD) δὲ, D: dori. 
7. At: [σύνεσις ... αἰσϑήσιως}. At: ἀρετὴ (pro 
der 
8. A? B (pro νόμ. AL DEFX) παιδείαν. 








12. X: ἀπὸ τῆς γῆς. 
13. 41: κτίσιν (τῇσιν A?BD). 








Ὁ‏ לי 
n‏ - 
en ἢ 8 5.‏ 
m noua num rj?‏ 
PTS ben som nnph impio‏ 
mppo npo in" Dune‏ 
i5 nw‏ דח ΣΌΣ uM‏ 
aba ed npo L8‏ 
nem bon van) impe‏ —€ 
iepimm osasrí‏ 
nm mem 7‏ ראשית mean nz:‏ 
ְּמוּלָר "a aan‏ 


Tow [oa 8‏ וְאַלַמּש 
barbae! ΤΡ ΩΡ Ὁ ΤΌΝ nim 9‏ 
epi .‏ לנרגרפִיף: S3‏ אמדופפוּף 
וו חַסָּאִים אַליתבָא: ng) evo‏ 
imm p» nem ex Aa vp .‏ 
יבל bito‏ יידי 
fs‏ בר Ben Ray Na "p? jio‏ 


v.d. מ' רבתה‎ 
v.d. nro 


bes ft. Sfr. B: Die Sprüde. 


gu erenen... ju verftebeu ble Reben Deà Ders 
franbes. dW: fennen zu lernen! vE: bamit man fens 
nen lerne. A: bie 98. u. bie 3. dW: verflänbige Res 
den. VE.À: die Worte (Regeln) der Klugheit. 

3. in empfangen bie Sudt der ... Gerabbeit. B. 
AW.A: anzunchmen. dW: ber Vernunft. vE: eine 
vernünfti ige Sudt: Ger., Rechtsliebe u. Gerabfinn. 
B: u. 3Bilfigfeit. 

4. in geben U. τοῖς ... Erkenntnik n. 0% 
benten. B: u. Bedaditfamteit. dW: ben Einjältiger 
iu heit, bem Jünglinge Einfiht u. Befonnenheit. 

eu . Sf Seibtgei zu lehren, ben S. Bei. m. . 
δὼ jung. A: Schlauheit ... Wiflenihaft u. Ders 














Die Sprüche Salomonis. 
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VBorberiät. Derfhine Sämnd, Die böfen Buben. 1. 


Die Sprüche Salomonis, 


I Sj find die Sprüche Salomonis, 

de8 Königs 3/1008, Davios Sohnes, 

2*zu lernen Weisheit und Zucht, Ber» 

3 fand, * Klugheit, Gerechtigkeit, Recht 

Aund 65610001, * baf bie Albernen wigig, 
und bie Sünglinge vernünftig und vor» 

5fdtig werben. *Wer meife i, der 
höret zu unb befiert fi, unb mer ver« 

6 ftánbig ift, der läßt ihm vathen, *baj 
er vernehme bie Sprüche unb ihre Seu« 
tung, bie Lehre ber Weifen und ihre 
Beifpiele. 

7 Des Herrn Bucht IR Anfang zu Tete 
nen. Die Ruclofen verachten Weisgeit 
und Sudt. 

8 Mein Kind, gehocche der Zucht rines 
fBaterá, und verlaß nicht das Gebot 


ya Parabolae Solomonis, filii David, 1. 
regis Israel, * ad sciendam sapientiam 2 
"^, et disciplinam, ad intelligenda verba 
prudentiae, *et suscipiendam erudi- 
tionem doctrinae, justitiam et judicium 
sers, €t aequitatem, *ut detur parvulis 
astutia, adolescenti scientia et intel- 
lectus. * Audiens sapiens sapientior 
erit, et intelligens gubernaeula pos- 
sidebit: * animadvertet parabolam et 
Een; iBlerpretationem, verba sapientum et 
167 jenigmata eorum. 
Timor Domini principium sapien- 7 
tiae. Sapientiam atque doctrinam 
stulüi despiciunt. 
Audi, fili mi, disciplinam patristui, 8 
et ne dimittas legem matristuae, *ut 9 


aan ὦ 






5 
"Ve: 


9bédner Mutter; *benm (odes if ein | "hoa" addatur gratia capiti tuo, et torques 


Thöner Shmud veinem Haupt, und 
10 εἶπε Kette an beinem Halfe. * Mein 


me colo tuo. *Fili mi, si te lactaverint 10 
Gi-eb-ipeccatores, ne acquiescas eis! 8111 


Kind, wenn bid) bie böfen Buben Toden, [ων κίων, dizerint: Veni nobiscum, insidiemur 
E 


11 [σ folge nicht. * Wenn fle (agen: Gehe 
mit und, wir wollen auf 9101 Tauern, 
unb ben Unfculdigen ohne Urfach nach« 

12 ftellen; "τοῖς wollen fle Iebenbig ver» 
f&lingen, wie bie Hölle, und die ὅτοπις 
men, ald bie binunter in die Grube 

13 fahren, *wir wollen großes Gut fin- 
den, wir wollen unfere Häufer mit Raube 


5. A.A: laßt fld ταίβεπ. 


5. wirbà hören n. wachfen an febre... wirb feinen 
Neth gewinnen. dW: G6 höre. VE: (ell fie hören. 
A:öret fe. B.dW.vE.A: ber eife. Bin berehre 
quncbmem. vE: bof er zunehme am Wiffen. d 
mehre Gelahrtheit! B: weifen 9t. befommen. ἀν: 
ber Einfihtsvolle gewinne Fuge Maafregeln! 
Lebensflugheit fid) zu eigen made. 

6. werfiche Gr. .א‎ D.; Worte ... Räthfeh B: 
ben Sprud; u. bie D. AW: Sprüche u. finnreidje Res 
be. vE: Hefkunigen Säge. A: wird Acht Haben auf 
den Gr. u. bie Auslegung. 

1. Unf. bec Erfenutulß; die Thoren .... 

8. dW.vE.A: Höre (anf). BJJW.vE.. 

Bolsglotten-Bibel. Ἀ, 4. 8. 80 1. Mtf. 








: (mein) 








sanguini, abscondamus tendiculas con- 
„tra insontem frustra, * deglutiamus 12 
eum sicut infernus viventem, et in- 
" tegrum quasi descendentem in lacum: 

* omnem pretiosam substantiam repe- 13 
πων 5,1... Fiemus, implebimus domos nostras 


von. dW.vE 
9. fele (inb. B: angenehmer Zierath. dW: an» 
muthiger Kranz für ... Geihmelbe für ... YE: ber 
1 Reten (mud. 
10. B.dW.vE.A:Sünder. B,dW:toilligenidteln. 
11. dW.vE.Ardem (Schulblsfen). A: Repelegen. 


Sohn. B: Ld S germ b. Gefe&. vE: laf nicht ab 
Lehre. 


, VE: ohne Anlaß. B: uns gegen... verfteden 


12. B.dW.vE:wie die Unterwelt) bie&ebenbi, m 
B: bie 3Bollfommenen. .vE: Unfräf fm dw: 
Ude ... Gruft finfen. A: Iebendig an, 

13. hand Förlices. Od sii RT. Reiche 
tum. ΝΕ: fofibare Schäge. A: Habe. dW.vE.A: 
werben wir (erlangen). d 3 b 
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Proverbia. 








X. Buplentiae invitatio οὐ quorela. 





ἡμετέρους σκύλων" 14 τὸν δὲ σὸν κλῆρον βάλε 
ἐν ἡμῖν, κοινὸν δὲ βαλλάντιον κτησώμεθα πά»- 
τὲς καὶ μαρσίππιον ἕν γενηθήτω ἡμῖν. 15 Μὴ 
πορευϑῇς ὁδοὺς μετ᾽ αὐτῶν, ἔκκλινον δὲ τὸν 
σὸν πόδα ἐκ τῶν τρίβων αὐτῶν" 19 οἱ γὰρ 
πόδερ αὐτῶν als κακίαν τρέχουσιν, καὶ ταχισοί 
εἰσιν τοῦ ἐκχέαι αἷμα. "1 Οὐ γὰρ ἀδίκως ἐχ- 
πείνοται δίκενα πτερωτοῖ;. 15 Αὐτοὶ γὰρ οἱ 
φόνου μετέχοντες. ᾿ϑησαυρίζουσιν ἑαντοῖς κακά, 
ἡ δὲ καταστροφὴ ἀνδρῶν παρανόμων κακή. 
329 fora αἱ ὁδοί εἰσιν πάντων τῶν συντα- 
λούντων σὰ ἄνομα: τῇ γὰρ ἀσεβείᾳ τὴν dan 
τῶν ψυχὴν ἀφαιροῦνται. 

30 Σοφία ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται, ἐν δὲ πλα- 
τείαις παῤῥησίαν ἄγει, M ἐπὶ ἄκρων δὲ τειχέων 
κηρύσσεται, ἐπὶ δὲ πύλαις δυναστῶν παρ- 
«δρεύει, 1 ἐπὶ δὲ πύλαις πόλεως ϑαῤῥοῦσα λέγει" 
32 Ὅσον à ἂν χρόνον ἄχακοι ἔχωνται. τῆς δικαιο- 
σύνης, οὐκ , αἰσχυνϑήσονται" οἱ δὲ ἄφρονες, 
τῆς ὕβρεως ὄντες ἐπιθυμηταί, ἀσεβεῖς γενόμενοι 
ἐμίσησαν αἴσϑησιν, % 38 καὶ ὑπεύϑυνοι ἐγένοντο 
ἐλέγχοις. Ἰδοὺ προήσομαι ὑμῖν ἐμῆς πνοῆς 
dice, dije δὲ ὑμᾶς εὸν ἐμὸν λόγον. 
S Ἐπειδὴ ἐκάλουν καὶ οὐχ ὑπηκούετα, καὶ 
ἔξέτεινον λόγους καὶ ob moogeigere, 25 ἀλλὰ 
ἀκύρους ἐποιεῖεε ἐμὰς βουλάς, ol δὲ ἐμοῖς 
ἐλέγχοις οὐ Irgögeigere‘ 36 τοιγαροῦν κἀγὼ τῇ 
ὑμετέρᾳ ἀπωλείᾳ ἐπιγελάσομαι, καταχαροῦ- 
μαι δέ, ἡνίκα, ἂν ἔρχηται ὑμῖν ὄλεθρος 
al ὡς ἂν ἀφίκηται ὑμῖν ἄφνω ϑόρυβος, 
ἡ & καταστροφὴ ὁμοίως καταιγίδι παρῇ, ἢ 
ὅταν ἔρχηται ὑμῖν ϑλῖψις καὶ πολιορκία. 
“8 Ἔσται γάρ, ὅταν ἐπικαλέσησϑέ us, ἐγὼ 
δὲ οὐκ εἰφακούσομαι ὑμῶν" ζητήσουσίν ne 
xaxoí, καὶ οὐχ εὑρήσουσιν. 29 Ἐμίσησαν 


14. B: βαλάντιον. 

15. Xy bin.) Fd κα, A?BD (pre δὺς ΑἸ ἘΕΧ) 
ἐν öög. EFX* δὲ. BD: τὸν πόδα. 

36? B* tot. v. (AEFX1)- Αἱ εἰσιν (ΑΞΕΕΧΌ. 

17. EFX: ἐκτείνοκται. 

18. FX* ἡ δὲ waraorg.-Ro. (A? uncis incl). 

20. Dt (p. Zo.) δὲ. 

21. X* (pr.) δὲ (A3 uncis incl.). F* ἐπὶ δὲ m. dur. 
παρ δρ. (A? uncis incl.). D: ϑαρῦσα. 

E B: mere 








p 
Pro dme ori.) ἠπειθήσατε, 
5 u ἐπιχαρῦμαι Ἐπάν. EF: ἐπέρχεται. At: 


cA B xal, A (A? t » 
RER (DEE). Daten 





ons sina ben qon cobi +‏ אֶחָד 
cm Toren sm ibo ue‏ 
cosi.‏ 9 בנלף "Poem‏ 
Kd Tug x 79b npo‏ 
rj non nio Bang fers‏ 
פב e cup Bm) sns‏ 
ΣΣΞ Ὁ nimm 15 mpeg ΘΕ ΣΤ‏ 
- בצע inpr ὌΡΟΣ ΤῚΝ‏ 





5 חָבְת כַּחקְְִזָה פרחכות הק 
ווּקיְכָה : "nes woph Hin ga‏ 
ΠΕΣ ya‏ אִמְרִיחָ תאמר: m‏ 

een "hb ann Bine ero 

inr" ea m mon 
הנח אַכִּיקָה לכם‎ ΤΗΝ una 
ן‎ rne דְָרִי‎ npTM ma 

Pa] ודי‎ a Ran ne 
bosini ὭΣ ΣΌΣ Wem + מקב‎ 5 
Fron DDR} RER לא אבִיתֶם:‎ 
ΕΗ input N23 eor 

N33 יְאֶתָה‎ 9903 DITR) פַּחִדְּכֶס‎ 
x "p a Be 2 
nnm vum "gb nne: arida 








τ. 27. p בשועה‎ 


34. B.dW.vE: Du follf.vein 9006 (mitten) unter 
und werfen! Bir wollen Alle ([ἅπιπι!! 4} Ginen B. 
haben. A: Wirf das 9. mit und! 

₪ dW.A: falte deinen 8. zurüd von ... vE: bes 
wahre. 

16. vE: rennen bem B. nad). 

17. dW: ift beftreut das o B: ausgebreitet. 
égefbannt. B:in ben 8. alles Geflügelé. dW 

im Angefiht aller Geflügelten (Genögel). A: 

umfonft wirft man b. % ben 8. vor bie X. 


M 18. dW: Stel. auf ihr eigen fBI., we {rem 5 
8. mad. יש‎ ihrem eig. B. auf. A: maden Uns 
כ‎ wider ihre Seelch. 

. gedets wit Alien, bie bem Gel) nbangen; ber 
siamet. 2. feinem ו‎ B: inb tieGánge 
beffen ... nahhängt ... bie Seele veffen, der ihm 
ben 6. לד הייה‎ bie nad) רו‎ Ger 





Die Eiprüche Selomonis. 
Der Weißheit Klage und Strafe. 
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1. 








Ihfülen: *wage c8 mit uns, 6 fol 
15 unfer aller Gin Beutel fein, — * mein 
Kind, wanble den Weg nicht mit ikmen, 
wehre deinem Fuß vor ihrem Pfad! 
16* denn ihre Füße laufen zum oen, 
17umb ele Blut zu vergiefen. * Denn 
94 it vergeblich, ba8 Ne auswerfen 
18 vor ben Augen ber Vögel * Auch 
Iauern Re [ef unter einander auf ihr 
Blut, und Rellet einer bem andern nach 
19*em Xeben. *Alfo thun alle Geizige, 
daß einer dem andern daß Leben nimmt. 
20 Die Weisheit Hagt braufen, und läßt 
21 ih Hören anf ven Goffen, *fie ruft 
in ber Thür am Thor, vorne unter bem 
Bolt, fle rebet ihre Worte in der Stadt: 
22* Wie lange wollt ihr Albernen albern 
fein? unb bie Spötter uft zur Spöt« 
terei Haben? umb ie Rudjlofen bie 
23 Lchre haflen? " Kchret euch zu meiner 
Strafe!" Siehe, ih mill eh Beraus 
fagen meinen Geift, und euch meine, 
24Worte funb tun. 5 Weil id), denn 
rufe und ifr weigert euch, ich rede meine 
Hand ans und niemand adjtet darauf, 
25*und laft fahren allem meinen Rath 
26 und wollet meiner Strafe nit: *fo 
]ו‎ id) aud) laden im eurem Unfall, 
und euer (potten, wenn ba fommt, bad 
27 ihr fürchtet, * wenn über euch kommt 
wie ein Sturm, ba ihr fürchtet, unb 
euer Unfall als ein Wetter, wenn über 
28 euch Angft und Noth fommt. * Dann 
werben fie mich rufen, aber ich merbe 
nicht antworten; fie werden mich frühe 
29 fuchen, und nicht finden. * Darum, ל‎ 


28. U.L: mit rufen, 


winn gelyem; er raubt b. 2. feines Beipers. vE: So 
% εὖ Jedem, der ungeredhten Gem. fuhr; 6 
n Beflpern ... 


20. B:böhfe®. dWeruft. B.vE: r. (über)laut. 
A: prebigt! B: auf ber Gaffe ... den Straßen. dW. 
: Bid am; 


hören. 





Junge. 
rue 


e... in Me St. àW: In b. Eingängen b. Stadtthore 
| ה‎ e Igee Reben. B: even aus. מ יצ‎ 


Anreben. 


32. 9tareen .ל‎ Grfeunthif 4. B: die Miberkeit 





spolüs: *sortem mitte nobiscum, ἢ 4 
marsypium unum sit omgium no- 
strum, — * fili mi, ne ambules eum 15 
eis, prohibe pedem tmm a semitis 
zes&.me.COrum! * pedes enim illorum ad ma- 16 
ἮΡΙ lum currubt, et festinant ut effandant 
sanguinem. * Frustra autem jacitur 7 
rele anle oculos penpatorum. * Ipsi18 
quoque contra sanguinem suure inei- 
diantur, et moliuntur fraudes contra 
16,97.175m. animas suas. *Sic semilae omnis 19 
avari: animas possidentium rapiunt. 
Sapientia foris praedicat, in plateis 20 
dat vocem suam, *in capite turba- 21 
rum clamitat, in foribus portarum 
"urbis profert verba sua, dicens: 
* Usquequo, parvuli, diligitis infan- 22 
tiam et stulli ea quae sibi sunt noxia 
cupient? et imprudentes odibunt scien- 
tiam? * Convertimini ad correptionem 23 
meam! En, proferam vobis spiritum 
ו‎ EU el ostendam vobis verba mea. 
וע‎ * Quia vocavi et renuislis, extendi 2 
.יי‎ "manum meam et non fuit qui aspi- 
ceret, *despexistis omne consilium 25 
meum, et increpationes meas neglexi- 
stis: *ego quoque in interitu vestro 26 
ee ridebo, et subsannabo, cum vobis id, 
quod timebatis, advenerit, *cum27 
10923 jrrgerit repentina calamitas, et interi- 
tus quasi tempestas ingruerit, quando 
venerit super vos tribulatio et angu- 
festa. * Tune invocabunt me, et non 8 
"exaudiam; mane consurgent, et non 
invenient me: *eo quod exosam29 


Peli. 
a. 


3940,19. 


νι. 
[DAR 








os 


Tieb haben. dW: Ginfältige, wollt ihr Ginfali Ileben, 
YE: tinae bea לד ד‎ i 
23. ausfätten. dW: Süenbet. B: Kehret wieber. 
dW: Sutedjtweifung. vE.A: Kehret um (i 
. u) auf meine Warnung? B: hervorguellen laffen. 
: über eu 











A: veraditeet. \ 

26. dW: bei eurem Süerberfen.. A: Unter; enge. 
VE: enter Roth ... wenn Bereinbridt. A: eub 
go B: AT. Säreden vabetemmt. dW: ₪. 

t. über eud) f. + 

2r B: Berwättung ... Gturmiwind. dW.vE:(Dons 
ner-) Wetter ... €t. 

28. vE: mic) anrufen ... erhören. 

22* 


340 (1,30—2,13.) 


Proverbia. 





1. 


Baplentiam acquirendi media. 





γὰρ σοφίαν, τὸν δὲ φόβον κυρίου οὐ προεί- 
λαντο, δ0 οὐδὲ ἤθελον fusi προρέχειν βου- 
λαῖς, , ἐμυχτήριζον δὲ ἐμοὺς ἐλέγχους. | 81 Tor 
γαροῦν ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς καρ- 
πούς, καὶ τῆς ῥαυτῶν ἀσεβείας πλησϑήσονεαι" 
82 ἀνϑ᾽ ὧν γὰρ ἠδίκουν νηπίους φονευϑήσον- 
ται, καὶ ἐξετασμὸς ἀσεβεῖ; ὀλεῖ, 88 Ὁ δὲ 
ἐμοῦ &xo! κατασκηνώσει é& ἐλπίδι, καὶ 
ἡσυχάσει “ἀφόβως ἀπὸ παντὸς κακοῦ. 


XN. Υἱέ, ἐὰν δεξάμενος ῥῆσιν ἐμῆς ἐντολῆς 
χρύψῃς παρὰ σεαυτῷ, 3 ὑπαχούσεται σοφίας 
τὸ οὖς σου, καὶ παραβαλεῖς καρδίαν cov εἰς 
σύνεσιν, παραβαλεῖς δὲ αὐτὴν ἐπὶ νουϑέτησιν 
τῷ υἱῷ σον. ᾿Εὰν γὰρ πὴν σοφίαν ἐπιχαλέσῃ 
xal τῇ συνέσει δῷς φωνήν σου, ἐὸν δὲ αἴσϑη. 
σιν ζητήσῃς μεγάλῃ τῇ φωνῇ, 4 καὶ ἐὰν ζι 
ans αὐτὴν ὡς ἀργόριον καὶ ὡς θησαυροὺς | | 
ἐξερευνήσῃς αὐτήν' ὃ τότε συνήσεις gogor | * 
κυρίου, καὶ ἐπίγνωσιν ϑεοῦ εὑρήσεις. 0 
κύριος δίδωσιν σοφίαν, καὶ ἀπὸ προρώπου 
αὐτοῦ γνῶσις καὶ σύνεσις" Ἴ καὶ ϑησανρίζοι 
τοῖς κατορϑοῦσιν σωτηρίαν, ὑπερασπιεῖ τὴν 
πορείαν αὐτῶν 8100 φυλάξαι ὁδὸν ואו‎ 
μάτων, καὶ ὁδὸν εὐλαβουμένων αὐτὸν διαφυ- 
λάξει, 9 Τότε συνήσεις δικαιοσύνην καὶ κρίμα, 
καὶ κατορϑώσεις πάντας ἄξονας ἀγαϑούς. 

10 Ἐὰν γὰρ Bon ἡ σοφία εἰς σὴν διάνοιαν, 

ἡ δὲ αἴσϑησις τῇ σῇ ψυχῇ καλὴ εἶναι δόξῃ, 
1 βουλὴ καλὴ φυλάξει σε, ἔννοια, δὲ ὁσία 
τηρήσει cs, 12 ya ἐύσηταί cs ἀπὸ ὁδοῦ 
κακῆς καὶ ἀπὸ ἀνδρὸς λαλοῦντος μηδὲν 
πιστόν. 183 Ὦ οἱ ἐγκαταλείποντες ὁδοὺς = 
ϑείας τοῦ πορεύεσϑαι ἐν ὁδοῖς σκότους, 


29. Al: παιδείαν (σοφ. Α28}). BD} (a.xug.) τῦ. 
ALB: λόγον (φόβον ΑΣΠΕΕΧ). EFX: προείλοντο. 

30. Χ: ἐμυκτήρισαν. 
^ 33. BD: ἐπ᾽ ἐλπίδι, 

4. D: ἂν il. 

2. D: δὲ αὐτὸν ἐπὶ νυϑεσίαν. 

3. B* τὴν δὲ αἴσϑ.- θη. (AD [alt. man.] EFX}). 

4. Al: ἐξεραυνήσεις (Ὁ: ἐξερευνήσεις). 

7. D: x. κατοῤϑῶσιν. AID: πορίαν. EFX (p. 
ὑπερασπ.) δὲ. 

8. A?B (pro pr. ὁδὸν AIDEFX) ὅδὺς. 

9. AU: αὔξονας (etl. vs. 18). 

12. AU* σε (rell. ). . 

13. EX: πορευθῆναι. 
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v. 7, יצפון ק'‎ 
ν᾿ 8. 'p חסיריו‎ 


29. Erfenntniß, u. erwähleten ... VE: Weisheit. 
31. B: Weges. dW.vE.A: Wanbel B.dW: von 
ΚΝ, em athflägen fid fättigen. A: Anfdl. 


uw p - "e B: bie Abfehrung ber 9f. 
wird fle ἐδοίει ... Woblkand ... dW: 3a, ber Gin 
fältigen Abfall ... Sicherheit. vEı Seid)tfinnigen. 
A: das Glüd richtet fie zu Grunde, bie Thoren. 

33, fiber wohnen m, Wube b. B: ruhig {εἶα vor 
den Schreden eines Ungl. dW: vot ber Bucht bee ti. 

1. B: fo bu wirft... werwahren. vE: wenn bu m. 
Belchrungen annimmit. (dW: oni mef bu ... 78d 

2. güffet bu... zum Berkand, vE: auf die Kings 
Heitöregeln! 

3. Se, fo bu nad Stiugheit tafeft, ti. um Werftand 








Die Sprüche Salomonis. 
Das Ohr und Gerz auf Weisheit. Des אד‎ Qurdtunb Grlenntuig. 


4,30—2,13) 341 
1. 





He Haffeten die Lehre und molten 86 
30 em Furt nicht haben, * wollten 
meines 960/08 nidjt und läfterten alle 
81 meine Strafe, *fo joHen fle effen von 
ben Früchten ihres Weiend, unb ihres 
32 Rath8 fatt werden. * Das bie Albernen 
gelüftet, tötet fle, und ber Studjlojen 
33 0156 bringet fie um. * Ber aber mir 
geborchet, wird ficher Blelben und genug 

- haben, und fein. Unglüd fürchten. 


XN. Mein Kind, wilft du meine Rebe 
annehmen unb meine Gebote bei bir 

2 behalten, *fo laß dein Ohr auf Weis- 
heit Acht haben, unb neige bein. Herz 

3 mit Fleiß dazu. * Denn fo אל‎ mit Sleiß 
Adamadı rufeft unb barum 600, *fo 
bu fie fudjeft wie Silber, unb forfcheft 
5fle wie אל‎ Schäge: *alsvann wirft 
bu אל‎ δυτάϊξᾷ bed Germ. vernehmen, 
6und Gottes Erfenntniß finden. * Denn 
ber Herr gibt Welshelt, und aus feinem 
Munde kommt Erfenntniß und Verftand. 

7 * Gr läffet εὖ ben Nufrichtigen gelingen 
8 πεὸ bejdjirmet bie Srommen, *unb be- 
hätet die, fo recht tun, unb bemahret 

9 ven Weg feiner Heiligen. * Dann wirft 
bu verfichen Gerechtigkelt und 9tedjt, 
und Brömmigkeit unb allen guten Weg. 
10 Wo die Weisheit dir zu Herzen gehet, 
11 ναβ זול‎ gerne Terneft, *fo wird bid) guter 
Rath bewahren, und Verfland wird bid) 
12 5ehüten: *baf bu nicht geratheft auf 
den Weg ber Böfen, noch unter bie ver» 
13 kehrten Schwäger, * die da verlaffen. bie 
zehte Bahn unb gehen finftere Wege, 


féreief. B: zur Kl. dW.vE: ber (nad) Erkennt: 10, 
rl 6 ἀκτυίεβ. B.dW.vE.deine Stims wirb "in 


. B: verbi en Sch. dW.vE: wienad) (verb.) Ὁ. jdn. ΝΣ ΣῪ δὰ 
56 adj (derb.) Teri 


$^ ME a erant. 
T. bie in Grömmigfeit waubel 


abiret 
tede bene, fo αν, dus 
IW: bew. hen Reti 





αι. Bi,‏ ורי 


P Bahn. 


a] efte Befen,‏ דייא 
^t] ferie m‏ 
jenen ite... fer‏ 
feit, m‏ 
Ew Wa: ] vE: Geral an, jee‏ 


habuerint disciplinam, et timorem Do-‏ ופ 
mini non susceperint, * ₪66 acquie- 0‏ 
verint consilio meo, et detraxerint‏ 
universae correptioni meae. * Com. 31‏ 
edent igitur fructus viae suae, suis-‏ 
Que consiliis saturabuntur. * Aversio 32‏ .8,56.300.5,2 
parvulorum interficiet eos, et prospe-‏ 
ze104s, Tilas stultorum perdet illos. *Qui 33‏ 
SAU utem me audierit, absque terrore‏ 
requiescet et abundantia perfruetur,‏ 
timore malorum sublato.‏ 
Fili mi, si susceperis sermones EE.‏ 
meos et mandata mea absconderis‏ 


NIS 


Easter, 


r.sis, penes te, *ut audiat sapientiam 2 
auris tua, imclina cor tuum ad co- 
gnoscendam prudentiam. *Si enim 8 

UR" sapientiam invocaveris et inclinaveris 
cor tuum prudentiae, *si quaesieris 4 

5/9. eam quasi pecuniam et sicut thesau- 
ros effoderis illam: *tunc intelliges. 5 

557. timorem Domini, et scientiam Dei 

3.325.059 invenies. * Quia Dominus dat sapien- 6 
mie ,תפ‎ et ex ore ejus prudentia et 

scientia. * Custodiet rectorum salu- 7 
"Miis" tem, et proteget gradientes simpli- 

citer, * servans semitas justitiae, et 8 

155% vias sanetorum custodiens. * Tunc 9 


"^ intelliges justitiam et judicium et 
aequitatem et omnem semitam bonam. 

Si intraverit sapientia cor tuum 10 
et scientia animae tuae placuerit, 
*'consilium custodiet te εἰ pruden- 11 
tia servabit te: *ut eruaris a via12 
Ass», mala et ab homine qui perversa lo- 
ETC quitur, * qui relinquunt iter rectum 13 
ambulant per vias tenebrosas, | 


12. AL* et. 






m. ]הוחא‎ deiner Serie 6 uw 


x rn femme, fo wird δ IW: 








Tommt .. ift. YE: Denn b. 
i. Die Bevatfamtelt w. über bít Wacht 

[wr '.vE: Befonnenheit fiber bid) madjen. dW: 
infiht. A: lorfidi. vE: das Grfannte? 


12. B: did zu erreiten vom böfen 98., von Pi 
ber verfeßete Dinge vebet, dW: SD. bes B 
1 ו א‎ fo baf fle dich sal 

jedem, ber 6010000166 zebet. A: Va 
Bosheit. 


E ἐνῇ XE: um qu) wandeln auf den f. der 





342 (2,14—3,9.) 


Proverbia. 





Bepientiae asquinendi modia ol commeda. 





14oj εὐφροκνόμενοι ἐπὶ κακοῖς καὶ ו‎ ἐπὶ 
διαστροφῇ κακῇ, 15 ὧν αἱ τρίβοι σκολιαὶ καὶ 
καμπύλα αἱ αὐ αὐτῶν, 'δεοῦ 

σε ποιῇσαι ἀπὸ ὁδοῦ εὐθείας καὶ ἀλλότριον 
τῆς. δικαίας γρώμης. Tit, μή σε καταλάβῃ 
κακὴ βανλ, 177 ἀπολιποῦσα διδασκαλίαν 
νεότητος καὶ διαθήκην, Oder ἐπιλελησμένη" 
18 ἔϑετο γὰρ παρὰ τῷ ϑανάτῳ τὸν οἶκον 
αὐτῇρ, xal παρὰ τῷ ὅδῃ μετὰ τῶν γηγενῶν 
τοὺς ἄξονας αὐεῆς. 19 Πάντες οἱ πορευόμενοι 


ἐν αὐτῇ οὐκ ἀ οὐδὲ μὲ κατα- 
λάβωσιν τρίβους εὐθείας." οὐ γι E καταλαμ- 
βάνωνται ὑπὸ ἐνιαυτῶν ζωῆς. 39 Εἰ 2 γὰρ ἐπο- 


θεύοντο τρίβους ἀγαθάς, εὕροσαν ἂν € ב‎ 
decies λείους. 3: «Χρῃστοὶ ἔσονται οἰκή- 

fü, ἄκακοι δὲ ὑπολοιφϑήσονται ἐν 
en 22 ὁδοὶ δὲ ἀσεβῶν ἐκ γῆς ὀλοῦνται, οἱ 
δὲ παράνομοι ἐξωσθήσονται ἀπ᾿ αὐεῇς. 


IE. ΥΩ, ἐμῶν »ομίμων μὴ ἐπιλανθάνου, 
τὰ δὲ ῥήματά μὸν τηρείτω σὴ καρδία" 3 μῆκος 
γὰρ βίου καὶ ἔτη ζωῆς καὶ εἰρήνην προς- 
ϑήσουσίν σοι. 3S Ἐλεημοσύναι καὶ πίστεις μὴ 
ἐκλειπέτωσάν 2 ἄφαψαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ 
τραχήλῳ, καὶ εὑρήσεις ישוס‎ γράψον δὲ αὐτὰς 
ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας σον, Aral προ- 
voor καλὰ ἐνώπιον κυρίου xai ἀνϑρώπων. 
9% πεποιθὼς ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐπὶ ϑεῷ, ἐπὶ 
δὲ σῇ σοφίᾳ μὴ 2 “ἐν πάσαις ὁδοῖς 
σου γνώριζε αὐτήν, ἵνα ὀρϑοτομῇ τὰς ὁδούς 
σον. Ἶ ΜΗ ἔσϑι φρόνιμος παρὰ σιαντῷ, φοβοῦ 
δὲ τὸν 010» καὶ ἔκκλενε ἀπὸ παντὸς κακοῦ" 
8 τότε ἔασις ἔσται τῷ σώματί σου καὶ ἐπιμέ- 
Aux τοῖς ὀστέοις σου. 9 Τίμα τὸν κύριον ἀπὸ 
σῶν δικαίων πόνων, καὶ ἀπάρχον αὐτῷ ἀπὸ 





. EFX: παρασεορευόμονοι, B: παταλαρβάνον- 


"jo ate: λείας (λείος AUFX). 

21. BD (pro hoc vs.) Ὅτι εὐθεῖς κατασκηνώαασι 
qr, καὶ ὅσιω ὑπολειφθήσονται ἐν αὐτῇ (f eadem 
4 wa inler was} ἘΕΧ). 
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14. dW: frohloden über Ränte der Betheit. אד‎ 
90. geihan zu haben. A: wenn 5 ₪ VE.A: 
über bie ärgfien 0 

16. àesen 35006 Prumm 
sers BAEA: verkehrt. TW. vie mis τὺ 

fint, ו‎ in igren Pfaden. 


B: bid gu ecrettem mom.‏ .-- אל 
בד feat Bite. v ΜῊ dabant, b. px,‏ .* 
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Die Sprüche Golomonis. 


(2,14—3,9) .348 





Deb Undern Weib. Lange Leben und gute Jahre. Berlaffunganfden Hern. AL 


14 "ie fid freuen 0006 zu tum usb fiat 
τη in ihrem Höfen verkehrten Wefen, 
15 *welcge ihren Weg verkehren und folgen 
16 ihrem Abwege; *taf hu wit arco» 
theft au eined "bern Weib unb vie nicht 
17 dein ift, die glatte Worte gibt *unb ver» 
läßt den Qrtrn ihrer Sugrmb unb ser. 
48 gift den Bund ihres Gottes, *benn 
ir Haus neiget fi zum Tode unb ihre 
19 Gänge. zu den feriormem, "ale, bie 
zu ihr eingehen, fommen nicht wieder 
amd ergreifen den Weg 6 4 
20 nic; *auf bof bu wanbeik anf 
gutem Wege, und bleibeft auf der rechten 
21 Bahn. * Denn vie Gerechten werden im 
Lande wohnen, und bie Brommen werben 
22 variunen Hleiben; *aber bie Bottlofen 
werben aud bem Rande gerottet, und bie 
Berääjter werben daraus vertilget 
ἘΠΕῚ. Mein Kino, vergiß meines Gefegeb 
nicht, und bein Herz behalte meine 6 
25ot! *àmn fe werden bir langes 
Leben und gute סב‎ unb Brieden 
3 bringen, *Gnabe und Treue werben 
bid nicht lafen. Gänge fie an deinen 
Hals, und (debe fle in bie Xofel deines 
46086: *fo mirft bu Gunft und 
Klugheit finden, bie Gott und Meufchen 
580406 *Merlaf bid auf ben Germ 
von ganzem Herzen, unb verlaß bid) 
6106 auf deinen Berfland; *fondern 
gevdenke an ihn in allen deinen ZBegen, 
Τῷ wird er bidj recht führen. 
dich nicht weife fein, fondern fürchte ben. 
Sm unb mide vom Böfen: * das 
wird deinem Nabel gefund fein und beine 
9 Bebeine erquidten, * Ehre ben Germ von 
deinem But mb von ben Grftlingen alles 





Bertrautefen. 
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+. is ben Schatten igre Steige (ihr fab). Β: Berr A 


M Bw: erreldjen n. bie ε (® v2 
i: gelangen n. EE NM € d 





haltet eiu ble r. c nen 
3 die Gänge der Tae n ut ten. 
ble denn ben 58. der Brommen. 


21. B; überbleiben. 8W: b. Unfträfkdrn 
arta ifri, iii - 
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sese Suseorum; 






‚0.04.43, Cüstodial ! 
nen. 







2922er corde tuo, et ne innilaris prudentiae 
162.0521). tuae! 






* Dünte | $e 


* qui láetantur cum malefecerint, et 14. 


ezultant in rebus pessimis, *quorum 15‏ כב 


viae pertersae sunt, et infames gres-- 
*ut eruaris a mulie- 16 
re aliena et ab estranea, quae mollit 


Je. 3 suos * ₪ relinquit ducem 17 


pubertatis suae εἰ pacti Dei sui oblita 
est, *inclinata est enim ad mortem 18 
domus ejus, et ad inferos semitae 
ipsius, * omnes qui ingrediuntur ad 19 


^n. 


55/5. eam, non revertentur, nec apprehen- 


dent semitas vitae; ^ *ut ambules 20 
in via bona, et calles justorum custo- 
dias. *Qui enim recti sunt, habi-21 
^ tabunt in terra, et simplices perma- ^ 
„nebunt in ea; *impii vero de terra 22 
sperdentur, et qui inique agunt, au- ^ 
ferentar ex ea. 


ἘΠῚ mi, ne obliviscaris legis III. 
12680, εἰ praecepta mea eor tuum 
*longitudinem enim 2 
"^ dierum et annos vilae et pacem ap- 
ponent tibi. * Misericordia et veritas 3 
non deserai ircumda eas gutturi 
uo et describe in tabulis cordis tui: 
*et invenies gratiam et disciplinam 
bonam coram Deo et hominibus. 
* Habe fiduciam in Domino ex toto 





* [n omnibus viis tuis cogita 
illum: et ipse diriget gressus tuos. 
Ne sis sapiens apud temetipsum; 
ime Deum et recede a malo! *sa- 
mitas quippe erit. umbilico tuo et 
irrigatio ossium tuorum. *Hono- 
ra Dominum de tua substantia, et, 
"de primitis omnium frugum tuarum 


um. 


€ o4 o O( 


"u. 90900893. vE: lädt. 3. n. Hell. 


3, 0W.rE: Sie m, (Bankett), Bı GMe n. B. 
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VE: in ben Hagen Gottes 
5. B: [ent bid) nicht. e: dibe 
6. B: Greene ihn... Ginger made. 


x Pfade gerade. dW: nenn 
ee Sinn in deinen Mugen ה‎ "i 
Sine. en G. einefBejeuditigung. 
a : Heilung deinem Leibe, Grquidung ... ₪ 
E: Vermögen. dW: mit b, 8006 (f. 
u M vem Grfen deines ganzen Grtraget. 






944 (8,10--26) 


Proverbia. 





m. 


Bapientiae commoda, 





σῶν καρπῶν δικαιοσύνης, 10 ἵνα πίμπληται 
τὰ ταμιεῖά cov πλησμονῆς σίτου, οἴνῳ δὲ αἱ 
ληνοί σου ἐκβλύζωσιν. 117 μὴ ὀλιγώρει 
παιδείας κυρίον, p. δὲ ἐχλύου LÀ αὐτοῦ ἔλεγ- 
χόμενος. 12 Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, 
μαστιγοῖ δὴ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 


13 Μακάριος ἄνθρωπος ὃς εὗρεν σοφίαν, 
«καὶ ϑνητὸς ὃς ἴδεν φρόνησιν. 14. Κρεῖττον 
γὰρ αὐτὴν ἐμπορεύεσθαι ἢ 7 χρυσίου καὶ ἀργυ- 
‚glov בש‎ 35 ginworegn δέ ἐστιν λίθων 
πολυτελῶν" οὐκ ἀντιτάσσεται αὐτῇ οὐδὲν πο- 
σηρόν. Εὔγνωστός ἐστιν. πᾶσιν τοῖς. ἐγγίζουσιν | * 
αὐτῇ, πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστίν. 
16 Μῆκος γὰρ βίου καὶ ἔτη ζωῆς ἐν τῇ δεξιᾷ 
αὐτῆς, ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος καὶ 
δόξα. Ἐκ τοῦ στόματος αὐτῆς ἐκπορεύεται 
δικαιοσύνῃ, νόμον δὲ καὶ ἔλεον ἐπὶ γλώσσης 
φορεῖ. 17.41 ὁδοὶ αὐτῆς ὁδοὶ καλαί, καὶ πάν- 
τὲς οἱ τρίβοι abris ἐν εἰρήνῃ. 18 Ξύλον ζωῆς 
ἐστὶν πᾶσιν τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, καὶ τοῖς 
ἐπερειδομένοις ἐπὶ αὐτὴν ὡς ἐπὶ κύριον ἀσφα- 
Ang. 19 ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελίωσεν τὴν 

γῆν, ἡτοίμασεν δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονήσει" MA 
αἰσϑήσει ἄβυσσοι ἐῤῥάγησαν, sign δὲ ἐῤῥόύη- 
σαν δρόσους. 3. Υἱέ, μὴ παραρυῇς, τήρησον 
δὲ ἐμὴν βουλὴν καὶ ἔννοιαν, ל‎ ζήσῃ ἡ 
Ψυχή σον, κἀὶ χάρις ἦ περὶ σῷ Teig. 
“Ἔσται δὲ ἴασις ταῖς σαρξίν σου, καὶ ἐπιμέλεια 
τοῖς ὀστέοις σου, 28 ἵνα πορεύῃ πεποιθὼς ἐν 
εἰρήνῃ πάσας τὰς ὁδούς σου, ὁ δὲ πούς σου 
οὐ μὴ προρκόψῃ. 38 Ἐὰν κάϑῃ, ἄφοβος ἔσῃ" 
ἐὰν δὲ καϑεύδης, ἡδέως ὑπνώσεις, 35 καὶ 
οὐ μὴ φοβηϑήσῃ πτόησιν ἐπελϑοῦσαν οὐδὲ 
ὁρμὰς ἀσεβῶν ἐπεργομένας. 38 Ὁ γὰρ κύριος 
ἔσται ἐπὶ πασῶν ὁδῶν σου, καὶ ἐρείσει σὸν 
πόδα, ἵνα μὴ σαλευθῇς. 

JU EX: πίμπλωνται, Bs σίεψ, FX: πλησμονῇ 
iro. 

12. B (pro παιϑεύει) ἐλέγχει. 

743. B: εἶδε. . 






δρόσον (EX: öpdoy) 
21. B: za, 





- dev. σε"). Bi τοῖς σοῖς don 


reg. 
24. Bt (p. Ἐὰν) yag. 
25. Β" μὴ. 





: SEE [ (p. ale). αὐτῷ, EX: ἐῤῥύη. AUT: 


spe "ooh "wie igbeons 
om nee Tan Sen 
γρύσονη two בָּנִי‎ nim 
nim 2m n& וכמת כִּי‎ 12 
ἘΠΕῚ pons zl mon 
אַרִי אד א חְבָמה נְאֶלֶנְפִיק‎ 15 
מִסְחַרִיבָּס‎ mue טוב‎ "y פבונָה:‎ + 
היא‎ REN cnpen סי מחוּץ‎ 
ing x5 וכלדחפציף‎ cm 
By mög; בִּימִינָ‎ n" ^m i 
—m exe mew shes 
wp nwmeyr solo mpm) 
PE ΝΕ m A 








en "ntj5 emm ms‏ + ל 





hasdy mens z»up-cw nine 
nen אַלִתִירָא‎ tym nm 
TM דְשָפִּים פִּי‎ nin. ΟΣ 
9532 סכ ד ומר‎ ΠΟΎΣ ΤῊΝ ΩΣ 
ba 
an 
v.12. סגול בלי מק‎ 
νυ, 15. מפטיטימ ק'‎ 


בנ"א נתיבתיה .1.17 
בג"א תושיה .21 .זי 





9. A: aller deiner Sgt 
10. vE: Speider. B.vE: mit - Ped 


4 dW.A: fi} füllen. dW.vE: Rufen 


11. B: habe feinen Verbruß ax f. Str. vE: uns 

willig über feine ב‎ dW: loj dich f. Sus 
imoelfung n. vert 

2. dW.vE: zädhtigt. ^W: wie ein 2. den 6, 
p vn se ®. hat. YE: will ihm wohl, wie e. ©. 

nem 

14. B: {fr Raufganbel ift 5. benn der 8. bes 6. 
:או‎ Erwerb... Gritag. YE: Erwerbung ... Ges 


Die Spriche Selomonis, 


(β,10--36) 345 





Des Gern 3804. Det bert) über Alle. Der Seele Leben. 


IE. 





10 deines Ginfommmms: *fo werben heine 
Scheunen vol werden, und deine Kelter 
11 mit Moft übergehen. “Mein Kind, 
verwirf bie Zucht ded Germ nicht, und 
fti nidjt ungebufbig über feiner Strafe! 
12*Denn mddm ber Herr libet, ben 
firaft er, und Hat Wohlgefallen an ihm, 
wie ein Bater am Sohne. 
18 Wohl dem Menfchen, ber Weisheit 
findet! פאא‎ bem Menfchen, ber Berfland 
14 befommt! * Denn (8 ift beffer um fie 
handthieren weder um Silber, unb ifr 
15 Einkommen ift beffer denn Gob.- "Θίε 
if ebfer denn Perlen, und alles, was 
du wünfchen magft, it ifr nicht zu gleie 
16 den. *2angeb Zeben ift zu ihrer roch» 
ten Hand, zu ihrer Linken Ik Reichthum 
47 und 60. *Ihre Wege find Tiebliche 
Bege, und alle ihre Steige find δτίονε. 
18* 60) ift ein Baum des Lebens allen, 
die fie ergreifen; und felig find, bie fle 
19 halten. * Denn ver Hear bat die 
Grbe durch 90610061 gegründet, unb durch 
20 feinen Rath bie Hinımel bereitet. *Duch 
feine Weisheit fab bie Tiefen zertheilet, 
und die Wolfen mit Thau triefenb ge« 
21madt. *Mein Kind, laf fie nicht von 
einen Augen weichen, fo wirft du glüd« 
22 (dig und Flug werben. * Das wird bei» 
ner Seele Leben fein, und bein Mund 
28 wird Holofelig fti. * Dann wirft du 
fier wandeln auf deinem Wege, ל‎ 


24 dein Buß fid) nicht flogen wird. ®Xegft | " 


bid) nicht fürchten,‏ אל bid, fo wirft‏ אל 
fondern ffife fhlafen, *baf bu bid) nicht‏ 25 
fürchten bürfeft vor plöglichem Schreien,‏ 
noch vor bem Sturm ber Bottlofen, wenn‏ 
er fommt. * Denn bet Herr ifk bein S108:‏ 26 
ber behütet deinen Buß, daß er nicht ge»‏ 
fangen werde.‏ 


14. A.A: um fie handeln denn. 





Fe ΜῈ 


TUE eim. 


bi yc Beten. dw iw ve: 0 
ו בר‎ 


1 .. en ben 
τηνε gefyaliet. "aw: header ν E bervor. 


366043 da ei: 


3o gites undabunt. 


8,15. p.33, beatus. 


Pass. 












*et implebuntur horrea tua 10 
saturitate, et viso torcularia tua red- 
* Disciplinam Domini, 11 
fili mi, ne abjicias, nec deficias, cum 


ic ab eo corriperis! * Quem.enim diligit 12 
E S APA Dominus, corri] 


corripit, et quasi pater in 
filio complacet sibi. 


Beatus homo, qui invenit sapien- 5 
tiam, et qui affluit prudentia * 14 





tiis lior est acquisitio ejus negotiatione 


argenü el auri primi, et purissimi 
fructus ejus. *Pretiosior est cun- 15 
ctis opibus, et omnia, quae desideran- 
tur, huic non valent comparari. 


tea. 


"ie *Longiudo dierum in dextera ejus, 16 


et in sinistra illius divitiae et glo- 
ria *Viae ejus viae pulchrae, εἰ 17 


9119165 omnes semitae illius pacileae. *Li-18 
iivaiiegoum vitae est his qui apprehen- 


derint eam; et qui tenuerit eam, 
* Dominus sapientia fun- 19 
* — davit terram, stal coelos pru- 
dentia, * Sapientia illius eraperunt 20 
abyssi, et nubes rore concrescunt. 
* Fili mi, ne effuant haec ab oculis 21 
tuis, custodi legem alque consilium! 
* et eril vita animae tuae, et gratia fau- 22 
eibus tuis. * Tunc ambulabis fiduciali- 23 








"ter in via tua, et pes tuus non im-‏ ושי 


pss pingel. * Si dormieris, non timebis; 24 
"quiesces, et suavis erit somnus tuus: 
*ne paveas repentino terrore et25 
" irruentes tibi potentias impiorum. 

* Dominus enim erit in latere tuo, 26 
et custodiet. pedem tuum, ne ca 
piaris. 





da pauperibus, 
jentfam. 
ie ag. (Al.: auro primo), 
jenuerint eam, beati. 
: ruinas imp. 
inb b. Gemáffer hervorgebracht. 
temobre Rinsbeie v; Θεθαώι, 






founen 


P. Ὁ. VE: 

24. wirftliegenn.(.fchl. B: tein: Sälafwirbf. jeu. 
A: rufen... fan f AW.vE:liegeft bu, fo (ἢ f. b. Schl. 

25. vE: auébridjt. B: nod) vor b. Bermüflung. 
dW: bem Gturjt. 

26. dW.vE: SBerirauen ... vor bem ange. 





346 (8,27--4,8) 


Proverbia. 





Beplentéae exempla. Paterna ad fium praecepta. 





"Mj ἀπόσχῃ εὖ mouiy ἐνδεῆ, ἡνίκα ἂν 
fn ἡ Ls gov εὖ ποιεῖν, 25 Μὴ εἴπῃς" 'En- 
ἐπάνηκε καὶ αὔριον ϑώσω, δυνατοῦ 
σου d εὖ ποιεῖν" οὐ γὰρ οἶδας τί τέξεται 
ἡ ἐπιοῦσα. 39 Μὴ τέκταινε ἐπὶ σὸν φίλον 
| καὶ πεποιθότα ἐπὶ σοί. 
30 Μὴ φιλεχθρήσῃς πρὸς ἄνθρωπον μάτην, 
μήτι εἰς 08 ἐργάσηται κακόν. 


^ joy κακῶν ἀνδρῶν ὀνείδη, μηδὲ 
mes τὰς Boos αὐτῶν. 85. 4κάϑαρτος γὰρ 
ἔναντε χυρίου πᾶς παράνομος" ἐν δὲ δικαίοις 
οὐ συνεδριάζει. 35 Κατάρα ϑεοῦ ἐν οἴκοις 
υἀσεβῶν" ἐπαύλεις δὲ δικαίων εὐλογοῦνται. 
34 Κύριος $ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται" ταπεινοῖς 
δὲ δίδωσιν qu 35 Δόξαν σοφοὶ κληρονο- 
μήσουσιν" οἱ δὲ ἀσεβεῖς 5 ὕψωσαν ἀτιμίαν. 


εν. Anovoaze, παῖδες, παιδείαν πατρός, 
καὶ προρέχετο γνῶναι ἔννοιαν. 3 Δῶρον γὰρ 
ἀγαϑὸν השרי‎ ὑμῖν" τὸν ἐμὸν νόμον μὴ 
ἔγκατι ὃ Tlös γὰρ ἐγενόμην κἀγὼ 
πατρὶ ὑπήκοος, καὶ ἀγαπώμενος ἐν προρώπῳ 
μητρός, 9 οἱ ἔλεγον καὶ ἐδίδασκόν με" Ἔρει- 
diro 6 ἡμέτερος λόγος εἰ; σὴν καρδίαν, φύ- 
λασσε ἐντολάς" μὴ ἐπιλάθῃ μηδὲ παρίδῃς 
ῥῆσιν ἐμοῦ στόματος. 5 Κτῆσαι σοφίαν, xri 
σαι σύνεσιν" μὴ ἐπιλάθῃ μηδὲ ἐκκλίνῃς ἀπὸ 

ων στόματός μον. ὃ Μὴ ἐγκαταλείπῃς 
αὐτήν, καὶ ἀνθέξεταί σου" ἐράσθητι αὐτῆς, 
καὶ τηρήσει σε. Τ᾿ ἀρχὴ σοφίας κτῆσαι σο- 


φίαν καὶ ₪ πάσῃ κτήσει σον κτῆσαι σύν- 
eo. 8 Περιχαράπωσον αὐτήν, καὶ ὑψώ- 
cu cr τίμησον αὐτήν, ἵνα σὲ περιλάβῃ" 


27. B (pro alt. εὖ ποιεῖν) βοηϑεῖν (Al: εὖ moin). 

28. B* καὶ 

29. B: τεντήνῃ. 

30. EFXt (a. μήτι) iva. B* εἰς (AEFXt). 

31. B: ζηλώσῃς. 

33. A?EFX (pro 83) κυρία. 

2. Al: ἐγκαταλείπ. 

4. AEX: ἐδίδασκόν με καὶ ἔλεγον. AY] (p.dvr.) 
μα, AT: [μὴ ἐπιλ. -.. στόμ.}, FX* μηδὲ παρι-βο. 

5. B* tot. vs. (AEFX}). 

0. B: Μηδὲ (e. KFX:) 

7. ΑΛ ΒΡ toJ. vs. (A3EFX1). 
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v.34. ולענוים ק'‎ ib. בל" בצירי‎ 
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bie Wo ßoren‏ . 

S et αν pruí. B:foest 

Bonae כ‎ Raw i. (φάναι 
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. Wüdfiru. B: da bu 66 bei bir oft. 
29. πιλώβει. B.AW.vE: Schmiede! A: Sinne m. 





ouf 9. dw: vertrauensvoll. vE: gutvauli. Bc tm 
3. TW. bem Ban - 
dinem no B: wi ἴω 


einen ρεῖν. θὲ, 
32. dem mie, dW.YE: ein ו‎ IR ber 
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Die Sprüche Giefomonie. 





(8,27—4,8.) 841 





Cinzelne Eittenregeln, Die Sucht beb Waters. Mer Weisheit Anfang. 


27 Weigere tid nicht, bem Dürftigen 
Gutes zu thun, fo deine Hand von Gott 

28 hat, 01666 zu thun. *Spridh micht zu 
deinem :)למג‎ Gehe Hin unb temm 
wieder, morgen will ἰῷ bir geben; fo 

29*u εὖ bod) wohl Daft. * Trachte nit 
036 wider ‚deinen Freund, bet auf 

30 Treue bei bir wohmet. * abere. nicht 
או‎ Jemand ohne Urfach, fo er bir fein 
ib getan hat. 

31  Gifere nicht einem revIer nach, לחז‎ 

82 erwähle feiner Wege feinen. *Denn der 
Herr hat Gräuel an den Abtrünnigen, 


unb fein Geheimniß if bei ben Broms | ® 


833 men. *3n dem Haufe des Bottlofen ift 
ber Fluch des Herm; aber das Haus der 
34 Geredjten wird gefegnet. * Er wird ber 
Spötter fpotten; aber ben Glenben wird 
35er Onabe geben. * Die Weifen werben 
Ehre erben; aber wenn ble Narren hoch 
tommen, werben fle bod) zu Schanden. 
UV. Hört, weine Kinder, bie Zucht 
eures fBaterb! Merket auf, bag ihr Iernet 

2 unb Hug werdet! * Denn ich gebe euch 
eine gute Lehre: verlaflet mein Oefeh 
35/00! * Denn ich war meines Vaters 
Soßn, ein zarter umb ein einiger vor 
Amelner-Mutter. *Und er ferte mid) 
und fprach: af brin Herz meine Worte 
aufnehmen, Halte meine Gebote, fo wirft 
How Ichen. * tim an Weisheit, nimm. 
an Berflanp! vergig nicht "unb weiche 
wicht von ber Meve meines Mundes! 
6.5 Berlaß fie nit, fo wird fie bld) bes 
halten; liebe fle, fo wird fie bid) efie 
Tim. *29enn bec Welöheit Anfang ift, 
wem man fie gerne füret umb bie lug» 

8 θεῖς lieber hat denn alle Güter. * Achte 
fie 906 fo wird fie bid) erhöhen; unb wird 
bid) zu Ehren machen, wo tu fie herzeft. 


31. U.L: einem Breveln. 
3. A.A: von meiner M. 


Tei Noli prohibere. benefacere. eum, 27 
qui potest; si vales, et ipse benefac. 
* Ne dicas amico tuo: Vade et rever- 28 


mens 208805 dare. .*Ne moliaris amico 20 
tue malum, cum ille in te habeat 
fiduciam.  * Ne contendas adversus 30 
hominem frus&ra, cum ipse tibi ai- 
hil mali fecerit. 

“in Ne aemuleris bominem injustum, 31 


mec imitews vias ejus. — * Quia abo- 82 
* mimatio Domini est omnis illusor, et 
^*cum simplieibus sermocinatio ejus. 
")ןוג גיד‎ Egestas a Domino in domo impii; 33 

habitacula autem justorum benedi- 
zr, centur. *Ipse deludet illusores, et 34 
ne mansuelis dabit gratiam. * Glariam 35 

sapientes possidebunt; stultorum-exal- 
PS. tatio igaominia. 








m Audite, filii, disciplinam patris, KW. 

et attendite, ut sciatis prudentism! 

* Donum bonum tribuam vobis: legem 

meam ne derelinquatis! *Nam et 

ege filius fui patris mei, teneHus et 

35*09^ gnigenitus coram matre mes. ®Et 4 
docebat me atque dicebat: Suscipiat 
ukbvit*verba mea tor tuum, eustodi prae- 

1535 93 cepta mea, et vives. ®Posside se- 5 
si, — pientiam, posside prudentiam! ne obli- 
viscaris neque declines a verbis oris 

su, mei! *Ne dimittas eam, et custodiet. 6 
te; dilige eam, et conservabit te. 

Principium sapientiae: Posside sa- 7 
liam, et in omni possessione 

tua acquire prudentiam! *Arri 

Se jam, et exaltabit te; glorificaberis 

ab ea, cuui eam fueris amplezatws. 


u. 

















35. Al.: exaltatione. 


3. dW: zärtlid) n. einzig in m. M. Singen. 
a aree לי‎ 





Sind) ih w. meinem 58.‏ ו 
aber ble Wohnung... er fegneu. dW.YE: ... in Angeät m, mM.‏ .33 
it auf dem 6. . faffeu. dW.vE: 600106 ... feft.‏ 
bir Es ὅτ. bir. B: θεριὸ i um -‏ + א B.dW: Wenn... (fpottet).‏ . 
em. B-À: Gox| T. db. 98. 9. iR: ftonfe Ἐθσίδιροίε; u.‏ 
B: bie 9t. aber erhebet die Shut HW: φανε f. Berfenb. dW.' YEA: Ermirh $n). heri‏ .35 


zaft €dynad hin seg! v ber de Berndt 


A: wenn fie auf) echoben לי‎ 


basecben um. 
δ. B. W-YE: 0 ... umarmeß (unfofß). 








848 (4,9—26) Proverbia. 
xv. Paterna ad Altu: 
9ía δῷ τῇ σῇ κεφαλῇ στέφανον χαρίτων, 





στεφάνῳ δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσῃ aov. 


1040006 υἱέ, καὶ δέξαι ἐμοὺς λόγους, καὶ 
πληϑυνϑήσεταί σοι Em ζωῆς σου, ἵνα σοι 
γένωνται πολλαὶ ὁδοὶ βίου. 11 Ὁδοὺς γὰρ σο- 
φίας διδάσκω ce, ἐμβιβάζον M ct τροχιαῖς 
ὀρθαῖς. 3 Ἐὰν γὰρ πορεύῃ, οὐ συγαλεισϑή- 
σεταί σου τὰ διαβήματα" ἐὰν δὲ τρέχῃς» οὐ 
κοπιάσεις. 18 Ἐπιλαβοῦ ἐμῆς παιδείας, μὴ 
ἀφῇς" φύλαξον αὐτὴν σεαυτῷ εἰς ζωήν σον. 
14 Ὁδοὺς ἀσεβῶν 2 ἐπέλθῃς, μηδὲ ζηλώσῃς 
ὁδοὺς παρανόμων. 15 Ἐν d ἂν τόπῳ orgazo- 
ποδούσωσιν, μὴ ἐπέλϑῃς ἐχεῖ, ἔκκλινον. δὲ an 
αὐτῶν καὶ παράλλαξον. 15 Οὐ γὰρ μὴ ὑπνώς- 
σωσιν, dar μὴ καχοποιήσωσιν" age % 
ὕπνος &m αὐτῶν καὶ οὐ κοιμῶνται, 17 οἷδε 
γὰρ σιτοῦνται 0118 ἀσεβείας, οἴνῳ δὲ παρανόμῳ 
μεϑύσκονται. 18 Αἱ δὲ ὁδοὶ τῶν δικαίων 
ὁμοίως φωτὶ λάμπουσιν" προπορεύονται καὶ 
φωτίζουσιν, ἕως κατορϑώσῃ ἡ ἡμέρα. 19 Αἱ 
δὲ ὁδοὶ τῶν ἀσεβῷν σκοτειναί: ovx οἴδασι», 
πῶς προρςκόπτουσιν. 


20 Ti, ἐμῇ ῥήσει πρόρεχε, τοῖς δὲ ἐμοῖς 
λόγοις παράβαλλι σὸν οὖς. 31 Ὅπως μὴ ἐκλί. 
πωσίν e αἱ πηγαί σου, φύλασσε αὐτὰς ἐν σῇ 
καρδίᾳ: 23 ζωὴ γάρ ἐστιν τοῖς εὑρίσκουσιν 
αὐτάς, καὶ πάσῃ σαρχὶ αὐτοῦ limus. 23 Πάσῃ 
φυλακῇ τήρει σὴν καρδίαν ix γὰρ τούτων ἔξ- 
οδοι ζωῆς. T solea σεαντοῦ σκολιὸν v στόμα, 
καὶ ἀδικα χείλη ἀπὸ σοῦ. μακρὰν ἅπωσον. 
2501 ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ 
βλέφαρά σου νευέτω δίκαια. 38 Ὀρθὰς τροχιὰς 
ποίει σοῖς ποσίν, καὶ τὰς ὁδούς σον κατεύθυνε. 


10. Baur), y* Bre. . γὐληἀλ)ὰ, 15.EFX* 
δὲ (A? uncis incl.) “6. B* dz (AEFXt; 
ΑΞ uncis incl.). Αἱ" 5 p 

s) d». ALE: zaroı 
(τὴν τίνι πῶ). 21.X: πη; . Β" σῇ. 
22. ἘΕΧῚ (a. τοῖς) πᾶσι. Br αὐτὸ (EX: αὐτῶν. 
24. B: μακρὰν ἀπὸ 65 ἄπωσαι. A? (pro änuc.) 
ποίησον. 





18. EFX+ (p. 





9. dirreihen eine zierliche Kr. (Bl. Kap. 1,9.) 
dW.vE: prächtige. 

40, Sebentiabre. vE. Sprüde. 

11. 39. lehren. B: untermelien in bem W. vB: 





Dien bir. p» NE: aufdie gerade $5. 
Bean ... wird bein Tritt m. beängfliget . 
werden. ל‎ n beengt b. Saut vE: Banbeift bu. 


06 Bemmen δὲ 
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rumen 





15. dW.vE: (fdyrelte) n. barauf fert. 

16. B: ἐδε Schlaf wird genauen to fie. πιά 
Seam gefället Haben vE.A: (if) geraubt. 

E: fie 9. benn. 1 M eftüryt. A: wenn Lr m 
Sane gel tagt haben. Webertrehung geübt? 

17. ber Bosheit Br. 

18. 0 wie bes Lichtes Blanz. B.dW: 0069. Des | 
ו‎ . vB: ein hellentes 9., das 5 
sin 8. TE Me zum hohen Nittagslihte. dw:es 

bé zur 24000 / . 





Die Sprüche Salomonis. 


(49-26) 349 





Der Weg der Böfen und der Gereäten Pfad, Das Beben aus bem Herzen. 





9 * Gilt לעו‎ dein Haupt-fgdn (müde, 
wmb wird wich zieren mit einer hübfchen 
Krone. 

10 Go höre, mein Kind, und nimm an 
meine Rebe, fo werben deiner Jahre viele 
11 werden. “δῷ will bid) ben Weg ber 
Weitgeit führen, idj τοί bid) auf ted» 
12 ter Bahn leiten, * bag, menn וגל‎ 8% 
dein Gang dir nicht fauer teerbe, und 
wenn bu läufft, bag אל‎ bid) nicht au« 


xv. 


gs δ Dabit,capiti tuo augmenta gratia- 9 
sess. TUm, el corona inclyta proteget te. . 


Audi, fili mi, et suscipe verba mea, 10 
א‎ ut mulüplicentr tibi anni vitae. 
resin, * Viam sapientiae monstrabo tibi, du- 14 _ 
cam te per semilas aequitatis, * Quas 12 
sure, cum ingressus fueris, non arctabun- 
"- tur gressus tui, el currens non habebis 
offendiculum. * Tene disciplinam, ne 13 


13 βόβεβ. * affe bie Zucht, Tag nicht ba- dimittas eam, custodi illam! quia ipsa 
von, bewahre fle! benn fle ift dein 9 | „uni. est vila td. — * Ne delecteris in se- 14 

14068. *Komm nicht auf ber Gottlojen mitis impiorum, nec tibi placeat malo- 
Pfad, und tritt nicht auf ben Weg ber rum via, * Fuge ab ea, nec transeas 15 

15 Böfen. *2af ihn fahren, unb gehe nicht - per illam! declina et desere eam! 


darinnen! ₪006 non ihm, unb gehe 
16 vorüber! * Denn fle fchlafen nicht, fle 
Haben benn übel gethan; unb fie ruhen 
nid, fie haben denn Schaden gethan. 
175 Denn fle náfrem fid) von gottlofem. 
Brot, und trinfen vom Wein be8 re» 
189018. * Aber ber Geredjten Pfad glän- 
det wie ein Licht, das ba fortgeht umb 
19 leuchtet 96 auf ben vollen Tag. *Der 
Gottlofen Weg aber ift wie Dunfel, 
und wiffen nicht, wo fle fallen werben. 
20 Mein Sohn, merke auf mein Wort, 
unb neige beim Ohr zu meiner Rebe! 
21 * Rap fic nidt von deinen Augen fahren! 
22 behalte fie in deinem Herzen! * Denn 
fie find daB Leben denen, bie fie fin» 
ben, unb gefund ihrem ganzen Leibe. 
23." Behüte dein Herz mit allem Fleiß! 
24benn daraus gefet daß Reben. * Thue 
von bir ben verkehrten Mund, und 
lag das Läfermaul ferne von bir 
25 fein! *9aj deine Mugen ftradé vor 
fi) fehen, und deine Augenliver ridj- 
26 tig vor dir Hinfehen! *2af deinen Fuß 
gleich vor fid) gehen, fo geheft bu gemif. 


12. A.A: bof bu nicht anfoßeft. 





19. B.dW: worüber (woran) fie ftiraudjefn (wers 
den). vE: hinfürzen. 

20. meine Worte ... meinen Reben. 

21. B: abweichen ... mitten in. dW.vE.A: weis 
den ... im Innern (αἱ 0 Mitte) deines $. 

22. B.dW.vE: (eine) Heilung ihrem 
וד‎ pod fem 8. (AIR) 


23. Vor allen Dingen beb. B: vor Allem das zu 


bewahren if. vE: bu gu θεῖο. haft. dW: Mehr denn 


Pe97,11.Jod. 
3) deb. 32, 










Non enim dormiunt, nisi malefece- 16‏ *-* כל 
rint; et rapitur somnus ab eis, nisi‏ 
supplantaverint. * Comedunt panem 17‏ 
impietatis, et vinum iniquitatis bibat.‏ 
*Justorum autem semila quasi 18‏ 
"lux splendens procedit et ereseit‏ 
usque ad perfectam diem., * Via im- 19‏ 
piorum tenebrosa; nesciunt, ubi cor-‏ 
ruant.‏ 


sur. 


Em 23%. 


"unn 


Fili mi, ausculta sermones meos, 20 
et ad eloquia mea inclina aurem 
tuam! * Ne recedant ab oculis tuis! 21 
custodi ea in medio cordis tui! 
*Vita enim sunt invenientibus ea, 22 
et universae carni sanilas. * Omni 23 
custodia serva cor tuum! quia ex 


225.14 SO vila procedit. * Remove a te 0:24 
+ 





pravum, et detrahentia labia sint pro- 
001 a te! *Oculi tui recta videant, 25 
et palpebrae tuae praecedant gressus 
με, 0005! * Dirige semitam pedibus tuis, 26 
et omnes viae tuae stabilientur. 


11. AL: monstravi. 
. 8: est via tua. 
16. Al.: non rapitur (S: non capitur). 


; emfbeinget 8. vE: quit bot. B: fnb bie 
inge tes 5 
dW: Salfdijelt bes M., Betr 


alles ... 


e 


d ber Lippen 
Ih. 


νι ΗΝ 
ב‎ 


entferne v. bir. VE: Verfehrtheit 
i. B: 






toltb bein ganper Dane ein A A: werden fidjer 
fein alle d. Wege. (dW: w. a. b. 3B. feien reht?) 


850 (427—514) 


Proverbie. 





IV. 


——n 





ו | ΜῈ ἐχκαλίνῃς εἰς τὰ δεξιὰ μηδὲ εἰς τὰ ἀρι-‏ דפ 
erts, ἀπόσρεψον δὲ σὰν πόδα ἀπὸ ὁδοῦ‏ 
κακῆς" ὁδοὺς γὰρ τὰς ἐκ δεξιῶν οἶδεν ὁ‏ 
ϑιός, διεστραμμέναι δέ εἰσιν αἱ ἐξ ἀριστερῶν.‏ 
Arco δὲ ὀρθὰς. “ποιήσει τὰς τροχιάς σου, τὰς‏ 
μ᾿ πορείας cov ἐν εἰρήνῃ προάξει.‏ 

ἃ "EU. por δὲ λόγοις‏ 16 .שי 
παράβαλλε 1 :ya φυλάξῃς ἔννοιαν‏ 
ἀγαθήν" αἴδϑησιν δὲ ἐμῶν χειλέων ὑτῆλομαί‏ 
σοι. ὃ Μὴ πρόςεχε “φαύλῃ γυναρεί. Mis γὰρ‏ 
ἀποστάζει. ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης, E]‏ 
πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγγα" 4 ὕστερον‏ 
δὲ πικρότερον χολῆς εὐφήσεις καὶ ἠκονημένον‏ 
μᾶλλον μαχαίρας διστόμου. 5 Τῆς γὰρ ἀφρο-‏ 
σύνης οἱ πόδες κατάγουσιν τοὺς μένους‏ 
αὐτῇ μετὰ θανάτου εἰς τὸν ἄδην, τὰ δὲ ig‏ 
αὐτῆς οὐκ ἐρείδεται" 5 ὁδοὺς γὰρ ζωῆς οὐκ‏ 
ἐπέρχεται, σφαλεραὶ δὲ αἱ τροχιαὶ αὐτῆς καὶ‏ 
οὐκ εὔγνωστοι.‏ 

? Νῦν οὖν, υἱέ, ἄκοϑέ μον, καὶ μὴ ἀκύρους 
ποιήσῃς ἐμοὺς λόγους. 8 Μακρὰν ποίησον ἀπ᾿ 
αὐτῆς σὴν ὁδόν, μὴ ἐγγίσῃς πρὸς ϑύραις olm 
αὐτῆς, 95a μὴ πρόῃ ἄλλοις ζωήν σου, καὶ 
σὸν βίον ἀνελεήμοσιν, Wiva μὴ πλησθῶσιν 
ἀλλότριοι σῆς ἰσχύος, οἱ δὲ σοὶ πόνοι εἰς οἴκους 
ἀλλοτρίων εἰρέλϑωσιν, 11 καὶ μὴ μεταμεληϑῇς 
ἐπὶ ἐσχάτων, ἡνίκα ἂν κατατριβῶσιν σάρκες 
σώματός σον, ᾿5καὶ ἐρεῖς" Πῶς ἐμίσησα 
παιδείαν, καὶ ἐλέγχους ἐξέκλινεν ἡ καρδία μου" 
48 οὐκ ἤχονον vr m ἰός μὲ καὶ δι- 
δάσκοντός με, οὐδὲ παρέβαλλον εὸ οὖς μου. 
34 Παρ ὀλίγον ἐγενόμην ἐν παντὶ κακῷ μου, 
ἐν μέσῳ ἐκκλησίας καὶ מע הלסט‎ 


27. At: προάξαι (-dtei Α38). 

2.8: αἴσϑησις ... ἐντέλλεταὶ en. 

3. A2: χάριν (pro καιρὸν). 

4. B (pro δὲ) μέντοι. 

6. FX* ὁδὸς - ἐπόρχ. Al: ἔγνωστοι 

T. B: ποιήσεις. 

8. A34 (a. un) καὶ, At: προϑύραις (πρὸς ϑύφαις 
B; A?F: πρὸς ϑύρας). 

10. At* uj (A2B}). EFX: οἴκος ἀλλοτρίως. B: 
ἔλθωσι. 

11. BX* κὴ (A? uncis iacl.). 
A2EX (p. dox.) av. 

14. B* με (A? uncis incl.). 





: μεταμεληϑήσῃ, 








"Dn up us אלפ‎ 


i» 
„a 


ans הַקשיבָה‎ aan RW. 
op nam Sons i pron? 
mem nb) "P שפתיף ינצרוּ!‎ s 
imm wen pom ma rei 
hd כלפנת‎ mus np + 
b ny rim món inten 
ΣΟΙ Ὁ Dur mk sam "wx 6 
sm Nb mob E] 


wr) προ uS FAY Τ 
דרפף‎ Para pnyn pam 5 
one imma nng-5s ahpmiony 9 
^b E Sposi sp י לְאֶחָרִים‎ 
ΤΩΣ yir m om "3 

níss בְאֶחַרִיתף‎ pun n 
neo yw Byom ΩΝ wi 
by וְתוּכְחַת‎ Semi 
לאד‎ vmjbubi Sat Dip "mum 

21523 0*5 um Pa pen dà 











27. B: Sielge bid). dW: Beuge. vE.A: Weide. 

1. zum. Berftande. 

2. Bedacıt, u. deine Lippen Geieuntuid bewabe 
ven, dW: Kunde. ΝΕ: Bericht? A: bie Lehre. 

3. tiefen vou Φ., u. ihr Ganm. B: einer Brem- 
ben. dW: Zwar nig Po des fr. Weibes 2. 








„reichen, 


Die Sprüche Solomonis. (457—514) 31 
Die Lippen der 5 Die Bingebeanfremde, - IV. 


27° Bank weder quo. echten. nod) qur | Tre, " Ne declines ad dexteram neque.ad27 
Zinfen, teenbe beinen Fuß vom Böfen! 30- sinistram, averte pedem tuem a ma« 

E 7 le! vies enim, quae a deztris sunt, 
movit Dominus; perversee vero- sunt, 
quae a sinistris sunt. Ipse autem 
rectos faciet cursus tues, itinera au- 

' tem tua in paee producet. 
W. Mein Kind! merke auf meine Seite | © Fili mi! attende ad sapientiam V. 
heit, neige dein Ohr gu meiner 2efre, | 2, ps, meam, et prudentise meae inclina au- 
2. "ναῷ bu befelteft guten Rath, unb bein 71. rem tuam, *uteustodiascogitationes, 2 
3 Mund wife Hinterjdjieb zu Haben. *Denn | 4%" et diseiplinsm tabia tm& conserverit. 
bie Lippen ber Hure find [ἴδε wie Φον * Ne attendas fallaciee mulieris! Fa- 3 
nigfeim, und ihre Kehle ift glätter denn | *"^5?* zus enim distiHans labia meretricis, 
ἀρεῖ, *aber Hernach bitter wie Here | "> et mitidius oleo guttur ejus, *mo- 4 
muth, unb [darf wie ein ziweifchnelnigeß | s, sois. iss mtem illias amara quasi ab- 
5 Schwert. *S6re Füße laufen zum Xode | za. sinthium, et acata quasi gladius bi- 
Hinunter, ihre Gänge erlangen bie Hölle. | „iur. oeps. *Podes ejus descendant in 5 















6 * Θίε gehet nicht βταδὲ auf bem Wege wnortem, et ad inferes gressus 5 
be Lebens, unftát find ihre Tritte, baf penetrant. *Per semitam vitae non 6 
fe nicht weiß, wo fie + 614% ambulant vagi sunt gressus ejus et 

investigabiles. 

7 Go gehoret mir nun, meine finber, Nunc ergo, fli mi, audi me, et 7 
und tede niät vom ber Rebe meineb me recedas a verbis oris mei! *Lon- 6 

8 Mundes! *Gaf bine Wege ferne von | "7^ ge fac ab ea viam tuam, et me ap- 
ἰϑε fein, unb nahe nicht zur Thür ihres -propinques foribus domus ejus, *ne 0 

9Haufed, *baf bu nicht ben Sremben des alienis honorem tuum,. et annos 
gebet beine Ehre unb bene Sabre bem | "'ל'‎ tuos eradeli, *ne forte impleantar 10 

10 Graufamen, *baf fid nicht &rembe von extranei. viribus tuis, et labores tui 
pelnem Wermögen fättigen, unb beine | αν τε τον. Sint in domo aliena, * et gemas in no- 11 
Arbeit nicht {εἰ in eines Anden Hans, vissimis, quando consumpseris carnes 
11 *und müffeft דול‎ feufzen, wenn. bu tuas et eorpus iuum, *et dicas:12 
12 beinen Leib unb But verzehret haft, *unb | Car detestatus sum disciplinam, et 
fpredyen: 91d) wie Habe : die Zucht ge» inerepationibus non acquievit cor 
haffet, unb mein Herz bie Strafe ver- meum, *nec audivi vocem docen- 8 
13 fjmähet, "und habe nicht gehorcht ber tium me, et magistris non inclinavi 
Stimme meiner Lehrer, und mein Ohr aurem meam? *Paene fui in omni 14 
niát geneigt zu benen, "vie mid) lefrten! malo, in medio ecclesiae et syn. 7 


14* 3d bin (dies in 4866 Unglüd gefem- gogae. 
men, vor allen tuten um allem 5Bolf. | ————— 
— € . 27. R* vias enim - producet. 

2. U.L: Unterfäch. 3. AL." Ne - mulieris. 

11. U.L: dein Leib. . 





6. dW: té twanfen ihre Dfabe unverfehens. vE:  Suégang. vE: julegt ádjjen.. dW: wenn BI. u. 2. 
anéidpoeifenb iR ihre Bahn geworben, ohne 66 quads bir (hwinbet. 
ten. (B: Damit bu nicht erwägen mógeft ben Bf. b. — 12. dW: 86 daß (dj... VE: D warum haffste u. . 
2., And ihre Bahnen fo unftát, baf אל‎ εὖ n. erfahs dW.vE: (bie) armung. 
vemm.) HA een / וי ור ידי ד‎ 
" . B: in meníaeé wäre dj in allem U. getoes 
* miei awwe lige Poem dr. m fen, mitten ie V Berfämmlang u, Graec. dU 
; fo 15. (d gang ine TI. . VE: 
10. B:foure?rb. AW.vE: faner Grmorbenes. Mic. fehlte, bag ἰώ fn alle Berberben getärgt τον 
11. bein 2. n. ϑιε{ὦ vers. ig. dW: über deinen vor ber O. u. b. Vollöverf. 








85959 7 





Proverbia. 





v. 


15 Hye ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων καὶ ἀπὸ 
σῶν φρράτων πηγῆς. 16° Ὑπερεκχείσϑω σοι τὰ 
ὕδατα ἐκ εῆς σῆς mmis εἰς δὲ σὰς πλατείας 
διαπορευέσϑω τὰ σὰ ὕδατα. 11 Ἔστω σοι μόνῳ 
ὑπάρχοντα, καὶ «μηδεὶς ἀλλότριος μετασχέτω 
"σοι. 18 Ἡ πηγή σου τοῦ ὕδατος ἔστω σοι ἰδία, 
καὶ συνευφραίνου μετὰ γυναικὸς eis ἐκ γεότη- 
τός σου. 19 “Ἔλαφος φιλίας καὶ πῶλος σῶν 
χαρίτων ὁμιΔείτω σοι, ἡ δὲ ἰδία ἡγείσϑω σου 
καὶ συνέστον 00 ἐν παντὶ καιρῷ" ἐν ₪ τῇ 
ταύτης φιλίᾳ συμπεριφερόμενος πολλοστὸς ἔσῃ. 

30 Mj πολὺς ἴσϑι πρὸς ἀλλοτρίαν, μηδὲ 

συνέχον ἀγκάλαις ταῦ; μὴ ἰδίαις" 54 ἐν ἐνώπιον 
γάρ εἰσιν τῶν τοῦ θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀν- 
δρός, εἰς δὲ πάσας τροχιὰς αὐτοῦ σκοπεύει. 
32 Παρανομίαι ἄνδρα ἀγρεύουσιν, σειραῖς δὲ 
τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος σφίγγεται. 
38 Οὗτος τελεντῷ μετὰ ἀπαιδεύτων, ἐκ δὲ πλή- 
Qow eic ἑαντοῦ βιότητος ἐξερίφη καὶ ἀπώ- 
Aero διὰ ἀφροσύνην. 
Vi. Yi, ἐὰν ἐγγυῇ σὸν φίλον, παραδώσεις 
σὴν χεῖρα ἐχθρῷ" 3 παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ «à ἴδια 
χείλη ἀνδρί, καὶ ἁλίσκεται χείλεσιν ἰδίου στό- 
ματος. ὃ Ποίει, vie, ἃ ἐγώ σοι ἐντέλλομαι, 
xol σώζου" ἥκεις, γὰρ εἰς χεῖρας κακῶν διὰ 
σὸν φίλον. Ἴσϑι ₪2 ἐκλυόμενος, παρόξυνε δὺ 
καὶ τὸν φίλον cev ὃν ἐνεγγυήσω. 4 Μὴ δῷς 
ὕπνον coig ὄμμασιν, μηδὲ ἐπιυστάξῃς σοῖς 
βλεφάροις, δ να σώζῃ ὥςπερ δορκὰς ἐκ βρό- 
χων, καὶ ὥςπερ ὄρνεον ἐκ παγίδος. 


677% πρὸς « τὸν μύρμηκα, ὦ ὀκνῃρέ, καὶ 
ζήλωσον ἰδὼν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ γενοῦ ἐκαί- 
του σοφώτερος" 7 ἐκείνῳ γὰρ yempyíov μὴ 
ὑπάρχοντος, μηδὲ τὸν ἀναγκάζοντα ἔχων μηδὲ 


15. ἘΕΧῚ (ab in.) Υἱέ. 

16. Bt (ab in.) M3... * (pr.) τὰ, 

19. At: ταύτῃ τῇ (τῇ ταύτης A2B). 

20. ABB: τῆς μὴ ἰδίας (ταῖς μὴ ἰδίαις ALEX). 

24..Α1: εἰς δὲ σὰς rg. αὐτὸς (... πάσας... αὐτϑ 3, 
B: ... πάσας τὰς ... αὐτῶ). 

23. B: ἐξεῤῥίφη ... δὲ dog. 

1. A2B: ἐγγυήσῳ. 

2. B: ἀνδρὶ τὰ ἴδ. χείλη. AYFX: dliox. δήμασιν. 

..3..Α3: 704 μὴ ἐκκλειόμενος. EX: ἐγγυήσω. 

6. EX:"Ia0s ... Gil. εἰδὼς. 

T, At ἐκεῖνα (ἐκείνῳ 458 FX: ἐκεῖνον), PXi(p. 
mig.) αὐτῷ. 

















Amer conjugalls. Prascepta contea rponeiones et plgritiam. 





spo orbi uie oem ow 
חוּצָת‎ WIND xb game 
qub gm = nimii 
רו‎ gripe PN bd "m 18 
bis s "s 





ילת 
εν men pre‏ 





pinná nua בְנִי‎ mx mb > 
mins wr nmbop imu) pna 
iobED vpbapn-ba) Egon 
nm omg EM ΩΣ 
pay ΠΡΟΣ הוא‎ ive חַטָאתו‎ 
in ipoy 253^ "9m 
Span er poros ua VA. 
vun בְאמְרִיהפיף‎ Düpb mp2 2 
Sy פֶפָא‎ ΓΝῚ ΠΏΣ בְּאמְרִיפִיף:‎ 3 
cbr LT qs בָאתָ‎ 5 iom] 
נה לטיניף‎ N tyr) cmm o4 
var? ΩΣ men) nid n 
Sp en ibis en 
mar m" 037 אְָנְמְלָה‎ ru + 
קציו‎ mb UN ppm 7 





^D 


₪ 





בנ"א בדגש ib.‏ למד' ירויך .19 
בנ'א בדגש ib.‏ בכ'א איפוא -3 το‏ 


15. B:Gifterne. vE: elgenec Gr. B: fliefenbee ®. 
| ₪ יו‎ VE: was entquillt. 
B: Quellen fid) braugen ausbreiten. dW: fo 
ΕΝ b. Dx. auf b. Cafe ב‎ QE: e6 
mid ten 6 ans b. Haufe?) 

. dW: erben für bid) all. fein. vE: Bes 
- "fie für dic, für b. 6. 

. in ihrer Zärtlikeit. dW: Der llebliden 
₪ ‚der anmuthigen Gemfe. (B.)vE: Sie iR 
eine 10601. 0. , eine fhöne 6. B: ihre Brüfte trunfen 
madjen. vE: ihre Bruß beraufche did. dW: ifc Bus 
fen möge dich berau[den. dW.vE: In ihrer 2. fans 
mele Reis (immerhin)! 

20. dW: willt bu tanmeln [beraufäht] von eine 
Andern. vE: erumtaumeln an eine ὅτ. B: 
Schooß einer Unbefannten umarmen, dW.vE: 


fen (umfaffen). 








"Die 626606 Qielowmonis. (5,15-6,7.) 358 


Das Weißder Jugend. Die Bürsgfäaft fürben Βιάφῥῃεκ. Die Hmeife 


v. 





15 Teint Wofler aus beiner Grube, und 
16 &lüffe aus deinem Brunnen. *Saj beine 
Brummen heraus fließen, und Me Waf- 
17 ferbäche auf die Gaflen. *.Habe bu aber 
fie allein, und fein Brember mit bir. 
18 * Dein Born [εἰ gefegnet, unb freue did 
19 be$ Weibes deiner Jugend! *6 ift lieb» 
lid) wie eine inti, und hofbfelig wie ein 
Reh. Laf dic, ihre Liebe allezeit fättigen, 
und ergögs bid) alemege in ihrer Liebe. 
20 Mein Kind, warum wilf bx bid) an 


der Fremden ergbgen, unb Derjeft bid |^ 


21 mit einer andern? * Denn jebermanné 
Wege find firadà vor bem Kern, unb 
22 er miffet gleid) alle ihre Gänge. * Die 
Miffethat be8. Bottlofen wir ihn fan» 
gen, unb er wird mit bem Gtrid feiner 
23 Sünde gehalten werben. * Gr wird fter» 
fen, bafj ex fid) nidt will ziehen Laflen, 
und um feiner großen Xforfeit willen 
wird εὖ ihm nicht wohl gehen. 
WI. Mein Kind, iR bu Bürge für 
deinen Stüdften und haft bene Hand 
2 bei einem Sremben verhaftet, *fo Bift 
n verknüpft mit ber Mebe beineb itm» 
des, unb gefangen mit ben eben deines 
3 Mundes. * Go thue doch, mein Kind, 
alfo, und 11416 bid; beun bu δὲ bei» 
nem Näcften in bie Hände gefommen. 
Eile, bränge unb trele beinen Nächften! 


A* 2a brine Mugen nicht fchlafen, nod 


5 deine Augenliver fhlummern! *Errette 
dich wie ein Stef von ber Hand, umb 
wie ein Bogel aud ber Hand bed Voglert. 

6 Gehe Hin zur Amelfe, bu Wauler, 

7 fiche ihre Weile an, unb lerne! ΚῸΒ fie 
wohl feinen Sürften nod) Hauptmann 


22. U.L: fagen. 
4. UL: verheftet. 


21. Sab ter ben Mugen bed Q., m. er m. alle... 
a. ber Menjchen Wege. VE: beobadjtet 


dW: 
sss ertoüget. 


. Den 6. =. שי לא‎ E PA ‚Beine ct 
b. . vE: Die eig. fBosbe 
fr 4 dWAE: oon (in) den Etriden f. 
M 
B: fidj νετίττεπ. vE: niebertaumeln. dW: 
„eingeflagen. 
מ‎ 


;anben w. er ergriffen. 


23. ₪. er fid) verlaufen. B: weil er ohne Sui 


jeiwefen. dW: burd) Mangel vE: in der Zus 





ἊΝ 








mir Bibe aquam de cisterna tua, εἰ 5 

"REXQU Auenta putei tui. * Deriventur fontes 16 
tui foras, -et in plateis aquas tuas 
divide. * Habeto eas solus, nec sint 17 
alieni participes tui. * Sit vena tua 18^ 
benedicta, et laetare cum muliere 

fer adolescentiae tuae! ®Cerva charis- 19 

sima et gratissimus hinnulus: ubera 

ejus inebrient te in omni tempore, 

in amore ejus delectare jugiter. 

Quare seduceris, fili mi, ab aliena, 20 
et foveris in sinu alterius? * Respi- 21 
Tui? "οἱ Dominus vias hominis, et omnes, 

gressus ejus considerat. * Iniquita- 22 
tes suae capiunt impium, et funibus 

1-7 peccatorum suorum constringitur. 

E2351. * [pse morietur, quia non habuit disci- 23 

plinam, et in mulütudine stultitiae 
> ""* suae decipielur. 


89,10, 


₪ ד‎ Füi mi, si spoponderis pro WE. 
amico tuo, defixisti apud extraneum 
manum tuam: *illaqueatus es verbis. 2 
oris tui et captus propriis sermoni- 
bus. *Fac ergo, quod dico, Mi mi, 8 
et temetipsum libera; quia incidisti 
in manum proximi tui. Discurze, 
festina, suscita amicum tuum! *Ne 
dederis somnum oculis tuis, nec dor- 
mitent palpebrae tuae! * Eruere quasi 5 
damula de manu, et quasi avis de 
manu aucupis. 


Vade ad formicam, o piger, et 6 
considera vias ejus, et disce sa- 
pientiam! * Quae, cum non ha- 
beat ducem neo praeceptorem nec 


jent. Al.: constringetur. 
elt manu): Tosidits (Al.* aneupis). 
:gebunbem — ^ 
9. : madje bid Ios. vE: 
2o bin, unterwirf bid. YE: Gehe, 
wirf dich niei : [ifm] E fügen? 
4. B.dW.vE: Berftatte (@efl.) beinen 8. feinen 
eant, nod) (einen) Schlummer b. (Wimpern). A: 
me. 
5. dW.vE: Gazelle. 
6. dw: Ange. B.A: [ὅτε Wege. vE: Werte. 
dW: Wandel! B: werde welfe. dW: Flug. VE.À: 


ug atram. dW: Bären, Sorte. 
» B: wet Imtmann. 1 
:פד‎ Riöter, Auffeher. " 








352 (,15--6,7). 


Proverbia. 





v. 


Amer conjugalis. Praccopia contea rpenciones et pigritiam. 





35 Hye ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγοίων καὶ ἀπὸ 
σῶν φρφάτων πηγῆς. 10 Ὑπερεκχοίσϑω σοι τὰ 
ὕδατα ἐκ τῆς σῆς mies εἰς 0b σὰς πλατείας 
διαπορευέσϑω τὰ σὰ ὕδατα. 11 Ἔστω σοι μόνῳ 
ὑπάρχοντα, καὶ μηδεὶς ἀλλότριος μδτασχέταν 
"σοι. 18 Ἡ πηγή σου τοῦ ὕδατος ἔστω σοι ἰδία, 
καὶ συνευφραίνου μετὰ γυναικὸς «τῆς ἐκ ϑεότη- 
sóc σου. 19 "Ἔλαφος φιλίας καὶ πῶλος σῶν |r 
χαρίτων לי‎ 60, ἡ δὲ ἰδίῳ, ἡγείσϑω σου 
καὶ συνέσεω cos ἐν παντὶ καιρῷ" ἐν γὰρ τῇ 
ταύτης φιλίᾳ συμπεριφερόμενος πολλοστὸς ἔσῃ. 

320 Μὴ πολὺς ἴσϑι πρὸς ἀλλοτρίαν, μηδὲ 
συνέχον ἀγκάλαις ταῖς μὴ ἰδίαις" 24 ἐνώπιον 
γάρ εἰσιν τῶν τοῦ θεοῦ ὀφϑαλμῶν ὁδοὶ ἀν- 
δρός, εἰς δὲ πάσας τροχιὰς αὐτοῦ σκοπεύει. 
33 Παρανομίαι ἄνδρα ἀγρεύουσιν, σειραῖς δὲ 
τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἅκαστος σφίγγεται. 
38 Οὗτος τελευτῇ μετὰ ἀπαιδεύτων, ἐκ δὲ πλή- 
ϑους τῆς ἑανεοῦ βιότητος ἐξιρίφη καὶ ἀπώ- 
Aero διὰ ἀφροσύνην. 
τι. Wie, ἐὰν ἐγγυῇ σὸν φίλον, παραδώσεις 
σὴν χεῖρα ἐχθρῷ" 3 παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ τὰ ἴδια 
χείλη ἀνδρί, καὶ ἁλίσκεται χείλεσιν ἰδίου στὸ- 
ματος. ὃ Ποίει, υἱέ, ἃ ἐγώ σοι ἐντέλλομαι, 
καὶ σώζου" ἥκεις γὰρ εἰς χεῖρας κακῶν διὰ 
σὸν φίλον. σϑι 2 ג‎ 
καὶ τὸν qüor σου ὃν ἐνεγγυήσω. 4 Μὴ δῷς 
ὕπνον σοῖρ ὄμμασιν, μηδὲ ἐπινυστάξῃς σοῖς 
βλεφάροις, Sir σώζῃ ὥςπερ δορκὰς ἐκ βρό- 
χῶν, καὶ ὥςπερ ὄρνεον ἐκ παγίδος. 


SI): πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ ὀκνηρέ, καὶ 
ζήλωσον ida» τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ γενοῦ dnel- 
sov σοφώτερος" ἐκείνῳ γὰρ γεοιργίου μὴ 
ὑπάρχοντος, μηδὲ τὸν ἀναγκάζοντα ἔχων μηδὲ 





15. EFX1 (ab io.) 4. 
16. Bf (ab in.) Μὴ ...* (pr.) τὰ, 


19. Al: ταύτῃ τῇ (τῇ ταύτης A2B). 

20. A2B: τῆς μὴ ἰδίας (ταῖς μὴ ἰδίαις AEX). 
21. AL: εἰς δὲ σὰς vg. αὐτὸς (... πάσας... αὐτὸ A?; 
. αὐτὸ). 


| ו‎ πάσας τὰς ^ 





2. B: ἀνδρὶ τὰ ἴδ. χείλη. ATFX: ἁλῖσκ. binae. 
+3. A: Ἴθι μὴ ἐκκλειόμενος. EX: ἐγγυήσω. 
6. "1006 ξήλ. εἰδὼς. 
T, At ἐκεῖνα (ἐκείνῳ 458 FX: ἐμεῖο), ודע‎ 
ὑπεῖρχ.) αὐτῷ. 


; | קצין. טטר‎ nb 


mr] nalen wem Ὁ‏ מפוף 
יבא יפצר man Prag‏ 
nimii‏ פלנידמם 1 E germ‏ 
qus Try cos "wb m 18‏ 
ribs 1952 no ΤΙ φῆ 10‏ אַהָבִּים 
Tas nn maria‏ 
TD aan names‏ 


pin maa us nen ma) > 
nón Ὁ nio» m) pna 
schen pb "by cwn 
"nm says sum ינחיר‎ 
pay no eh iqnm dwprs 
ing ipbss 2231 מוּפר‎ 
לגר‎ npn ub r3 0o Ua VE 
bi בָאמְרִידפיף‎ Map rq? 
5 ΜΌΝ שה זאת‎ DppCONS 3 
cbr Dr בספדרקף‎ pg Hrn 
לליניה‎ mu ones רעיף:‎ cmm + 
"239 Ya TESI nin n 
S0 TNT וּכְצָפּר‎ m 
Án own 539 now ל‎ s 


ז ἼΩΝ spam‏ שי 

















בנ"א בדגש ib.‏ למד' v.19. "m‏ 
בנ"א בדגש ib.‏ בנ"א איפוא .3 .ד 


15. B: Gifterne. vE: eigene Gr. B:fliefenbes B. 
dW: Riefelades! vE: was entqutilt. 

16. B: Duelle fd Draußen autbreiten. dW: fo 
werben b. Lia Sale, überfliegen. (vE: e$ 


mögten au aueft aufe? 
ed für bid) afl. fein. vE: Bes 
Halte fefisola, fürb. a. 

19. fm Ihrer Särtligkeit. dW: Der [tebliden 
Gafelle, der anmuthigen Gemfe.. (B.)vE: Sie iR 
eine bt 9., eine (done ©. B: ihre Bräfte trunfe 

madjen. vE: ihre Bruf beraufhe υἱῷ. dW: ihre Bus 
fen möge bid) ΤΩ QW.vE: in ihrer 2. fon» 
mele βείδ (immerhin)! 

20. dW: will bu tanmeln [beraufäit] von me 
Andern. vE: herumtaumeln an eine ὅτ. 

Schooß einer ‚UnSetannten umarmen. dW. 
fen (umfafien] 








"Die ὥψεάε Selomonis. 
Das Weis der Jugend. bie Bürgigaft fürden Nääfen. Die Hmeife. 


($15—6,7) 353 
v. 





15 time Wofler aus belner Grube, unb 
16 &lüffe aus deinem Brunnen. *Laf beine 
Brunnen heraus fließen, unb bie Wafe 
17ferbäche auf ble Gaffa. Gabe bu aber 
fie allein, unb fen Brember mit bir. 
18* Dein Born [εἰ ge[tgnet, unb freue bid) 
19 des Weibes deiner Jugend! * ife Tich- 
Tidy mie eine Ginbin, und Holofelig mie ein 
Stef. af dich ihre Liebe allezeit jättigen, 
und ergöge bid) alewege in ihrer Liebe. 
20 Mein Kind, warum wilft bur bij an 


der Fremden ergbgen, unb Berzeft bi | 


21 mit einer andern? * Denn jebermanns 
Wege find firads vor bem δεττη, unb 
22 er miffet gleíd) ale ihre Gänge. 
Miffethat νεῷ Gottlofen wird ihn fan» 
gen, unb er wird mit bem. Strie feiner 
23 Sünde gehalten werden. * Gr wird fler« 
ben, ba; ex fi) nicht mill ziehen Lagen, 
unb um feiner großen &forfeit willen 
wird 68 ihm nicht wohl gehen. 
WE. Mein gie, wir da Bürge für 
deinen Nähften unb haft bene Hand 
2 bei einem Fremen verhaftet, *[o bift 
bu verfuäpft mit der Mebe Deined timo 
des, und gefangen mit ben eben beineß 
Z3Munded. * So thue doch, mein Kind, 
. alfo, und errette ;ול‎ denn bu δίβ bee 
nem Stüdften in bie Hände gelommen. 
Eile, bringt und treibe beinen Nächften! 


ἈΠ Laß deine Augen nicht fehlafen, nod. 


5 deine Augenliver [djfummern! *Errette 
dich mie ein Reh von ber fanb, umb 
wie ein Bogel au& זול‎ Hand bed Voglert. 

6 Gehe Hin zur ,תל‎ bu (aule, 

7 fiche ihre Welfe an, und lerne! *iD5 fie 
Tobi frineu Bürften nod Hauptmann 


22. U.L: faben.. 
1. U.L: verheftet. 


21. fiab ost ben Hungen beà Q.. 





4W: offen ... bez Menfchen Wege. 
genau 


B: erwägel. 


22. Den Φ. ν. feine eigene... TW: Seine Bere 
% ג‎ 
Ἕ: von (in) den Striden f. 


: weil er ohne Int 
vE: in der Juäts 
bertaumein. dW: 







Wolggletten-Bibel. 4.5, 2.180} 1.25. 


* gie |t 





ssi 


Bibe aquam de cisterna tua, et45 

RES Auenta putei tui. * Deriventur fontes 16 
tui foras, et in plateis aquas tuas 
divide. * Habeto eas solus, nec sint 17 
alieni participes tui. *Sit vena tua 18^ 
benedicta, et laetare cum muliere 

adolescentiae tuae! — * Cerva charis- 19. 

sima et gratissimus hinnulus: ubera 

ejus inebrient te in omni tempore, 

in amore ejus delectare jugiter. 

Quare seduceris, fili mi, ab aliena, 20 
et foveris in sinu alterius?  * Respi- 21 
TEMP" t Dominus vias hominis, et omnes, 

gressus ejus considerat. * Iniquita- 22 
יל‎ tes suae capiunt impium, et funibus 
P*5** peccatorum suorum constringitur. 
353511. * Inge morietur, quia non habuit disci- 23 
plinam, et in mulütudine stultitiae 
> ""5* suse decipietur. 











sat. Fili mi, si spoponderis pro VE. 
amico tuo, defixisli apud extraneum 
manum tuam: * illaqueatus es verbis 
oris tui et captus propriis sermoni- 
bus. *Fac ergo, quod dico, fili mi, 
et temelipsum libera; quia ineidisti 
in manum proximi tui. Discurze, 
festina, suscita amicum tum! *Ne 4 
dederis somnum oculis tuis, nec dor- 

mitent palpebrae tuae! * Eruere quasi 5 
> damula de manu, et quasi avis de 

manu aucupis. 


2 
8 


Vade ad formicam, o piger, et 6 
considera vias ejus, et disce sa- 
pientiam! * Quae, cum non ha- 
beat ducem neo praeceptorem nec 
eapient, Al.: constringetur. 

5. Al. (pro alt. manu): insidiis (Al.* aueupis). 


2. B: verfi 
3. eife, uiebrii 










5. dW.vE: ו‎ 
6. dW: τὰ; B 

dW: BWanbel! B: 

"TE Bench Untmam. Aw: δέτε, Berker 
» B: wot ntnamm. 0 ten, lei 

τε: Riöter, Auffeher. " 








354 (6,8—23) 
vu. 





Proverbia. 
Praecepta conira pigritiam et fraudulentiam aliaque vitia. 





ὑπὸ δεσπότην מש‎ 8 ἑτοιμάζεται ϑέρους τὴν 
τροφήν, πολλήν τε ἐν τῷ ἀμητῷ ποιεῖται τὴν 
παράϑεσιν. Ἢ πορεύϑητι πρὸς τὴν μέλισσαν 
καὶ μάϑε ὡς ἐργάτις ὁ ἐστίν, τήν τὸ ἐργασίαν 
de σεμνὴν ποιεῖται. ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς 
καὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν φέρονται" ποϑοινὴ 
% ἐστιν πᾶσιν καὶ ἐπίδοξος, καίπερ ὺ οὖσα τῇ 
ῥώμῃ ἀσϑενής, τὴν σοφίαν τιμήσασα προήχϑη. 
9 Ἕως τίνος, ὀκνηρέ, κατάκεισαι; πότε δὲ ἐξ 
ὕπνου ἐγερϑήσῃ; 10° Ὀλίγον μὲν ὑπνοῖς, ὀλίγον 
δὲ κάϑησαι, μικρὸν δὲ νυστάζεις, ὀλίγον δὲ 
ἐγαγκαλίζῃ χερσὶν σεήϑη" Ὁ4 ele ἐμπαραγίνεταί 
σοι ὥςπερ κακὸς ὁδοιπόρος ἡ πενία, "καὶ ἡ 
ἔνδεια dign ἀγαϑὸς δρομεύς. Ἐὰν δὲ ἄοκνος 
ἧς, ἥξει σοι ὥρπερ πηγὴ ὁ ἀμητός σου, ἡ δὲ 
ἔνδεια ὥςπερ, κακὸς ἀνὴρ αὐτομολήσει. 

12 Arne ἄφρων καὶ αράνομος πορεύεται 
ὁδοὺς οὐκ ἀγαϑάς" 86 8 αὐτὸς ו‎ 
ὀφθαλμῷ, σημαίνει δὲ ποδί, διδάσκει δὲ ἐν- 
φεύμασιν δακτύλων, 1% δμστραμμένῃ δὲ καρ- 
δίᾳ τεκταίνεται κακά" ἐν παντὶ καιρῷ ὁ τοιοῦ- 
τὸς ταραχὰς συνίστησιν πόλει. 15 Διὰ δὲ τοῦτο 
ἐξαπίνης ἔρχεται ἡ ἀπώλεια αὐτοῦ, διαχοπὴ 

. καὶ συντριβὴ ἀνίατος. 46 ὅτι χαίρει πᾶσιν οἷς 
μισεῖ ὁ κύριος, συντρίβεται δὲ διὰ ἀκαϑαρσίαν 
ψυχῆρ᾽ 17 ὀφθαλμὸς ὑβριστοῦ, γλῶσσα ἄδικος, 
χεῖρες ἐκχέουσαι αἷμα δίκαιον, 18 καὶ καρδία 
τεχταινομένη λογισμοὺς κακούς, καὶ πόδες 
ἀτισπεύδοντες κακοποιεῖν. 

19 כ‎ ψευδῆ μάρτυς ἄδικος, καὶ ἐπι- 
πέμπει κρίσεις ἀνὰ μέσον ἀδελφῶν. 

20 φύλασσε, υἱέ, νόμους πατρός cov, καὶ 
μὴ ἀπώσῃ ϑεσμοὺς μητρός σου" 3 ἄφαψαι 
δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σῇ ψυχῇ διαπαντός, καὶ ἐγκλοίω- 
σαι περὶ σῷ τι ἥλῳ. 22'Hyixa. ἃ ἂν περιπα- 

fs, ἐπάγου αὐτήν, καὶ μετὰ σοῦ ἔστω" ὡς 

₪9 καϑεύδῃς, φυλασσέτω σε, ἵνα ἔγειρο- 
μένῳ συλλαλῇ σοι. 38 Ὅτι λύχνος ἐντολὴ 
φόμου καὶ φῶς, καὶ ὁδὸς ζωῆς ἔλεγχος καὶ 


8.F* ΤΟΝ ודל‎ Ax Gew. ἐμπορεύεται. 





pl -fin. B* σον 
2 2. 









0 

: διεστραμμένη (B* δὲ) 
unchsinch.). 16. B: 
ὑβριστής. Bz δικαίω. 
$27 (in ftoi 








δρνθήσονται, 19. Xt (p. Enz.) δὲ. 
φύλασσε. 21. Υ: δὲ αὐτὰς. 22. 2g (ἢ 
ἀαλήσω (συλλολῇ A*B). 23. B pon. (li) καὶ post 
wis. . 
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τ. B: πο Herefäher. dW: Gebteter. YE: Gert 
9 7 VE: Nahrung ... Bu): . 
10. baü bu rupe. D: art di - 
fen im (Unterfäjlagun; E um) E in 
fen im (Un 
iri Deine 9i. s bein δα. dA YE (Era s) 
Räuber. B: Mann mit pes edi. )ו 6 שו‎ 





Yi, | ter. dW: Säilobewaffneter. 


2 Ein eitler Mann If e, nibtimürbiger επί, 

τ ungebet. dW: Gin nidjtém. M. {fl der unrebs 

πῶς Pam, ber da wandelt in Kalfe hei. Bun. 
vE: 6. flehter M., ein tinbetifti ^. Frügee 


Die Sprüche Selomonis. 


(6,8—23.) 355 





Der Fanle. Deriofe Send. fois feben Städe, Der Eltern Gebote. 


VI 





Smoch Heren bat, ® bereitet fie bod) ifr 
Brot im Sommer, unb fammelt ihre 
9 Spetfe in der Ernte. *Wie fange liegt 
,אל‎ Baulert wenn mwiüft bu auffichen 
10 von deinem 65010]! *3a fchlafe no 
ein wenig, (djfummre ein wenig, (djlage 
die Hände in einander «in wenig, baf 
11: fehlafeft! * [o mirb bid) bic Armuth 
übereilen tie ein Bußgänger, unb ber 
Mangel wie ein gewappnetse Mann. 


12  Ginlofer Menfch, ein fd)übIider Mann 
18 gehet mit verfehrtem Munde, * winkel 
mit Augen, deutet mit Füßen, zeiget mit 
14 Fingern, *trachtet allezeit Böfes und 
SBerferteB in feinem Herzen, unb ri» 
15 tet Haber an. * Darum wird ihm plöß« 
Tidj fein Unfall fommen, und wird (djnell 
gerbrochen werden, baf feine Hülfe ba 
fein wird. 
16 Sic 66 Stüde Kaffet der Kerr, 
und am fiebenten hat er einen Gräuel: 
17 * $ofe Augen; fal[dje Zungen; Hände, 
18 bie un[djulbiged Blut vergiegen; *-Gery, 
das mit bbjen Xüden umgehet; ife, 
bie behende find, Gdjaben zu thun; 
49." falfcher Zeuge, ber frech Lügen redet; 
und ber Hader ziwifchen Brüdern an- 
Tite. 
20 Mein Kind, bewahre bie Gebote bel» 
nes Vaters, unb faf nicht fahren das 
21 Gefeg deiner Mutter! * Binde fle gue 
fammen auf bein ‚Herz allewege, und 
22 hänge fle an deinen Hals: * wenn bu 
geheft, baf fle bid) geleiten; wenn bu 
bid Iegft, daß fle bid) bewahren; wenn 
bu aufpadft, bag fie dein 6 
28 felen! *Denn a8 Gebot ift eine 2eudj- 
te, unb das Gefeg ein Licht, unb bie 
Strafe der Duft i ein Weg beb 


9.4. / wann. 
הת‎ Ru 


T5 IW: ber m. feinen 8. Btingelt}" B.dW.vE: 
. tbef. dW.vE: Fingern beutet. B: weifet. 
6 if וב‎ Bertehrigelt. dW: Hiuterlift 
18. VE: Gr heat Role 5.dW.vE: fámiebet Böfes 


mit f. 





eit. vE: ftiftet Zänkereien. 


B. NE: ent gerbr. (untergehen). en). P4 
. YE: Eri 


א 
im €: fid. zerfe‏ 
μὰ im opos πε NS pos gut.‏ 
feiner Ser‏ .. בדה ve ₪ ‚dW: unb (feben find)‏ 
dW.rE: folge. dW.A: lügenha| efie.‏ .17 ' 


tert. A: 





15. principem, *parstin aestate cibum sibi. 8 
et congregat in messe, quod comedat, 
* Usquequo, piger, dormies? quando 9 
2614... comsurges e somno tuo? *Paulu-10 
?90939/*]um dormies, paululum dormitabis, 
paululum conseres manus ut dor- 
miast *et veniet tibi quasi viator 11 
egestas, el pauperies quasi vir ar- 
matus. Si vero impiger fueris, veniet 
ut fons messis tua, et egestas longe 
fugiet a te. 
Homo apostata, vir inutilis gradi- 12 
ὑπὸ, tur ore perverso, *annuit oculis, 13 
5^355. terit pede, digito loquiter, *pravo14 
corde machinatur malum, et omni 
tempore jurgia seminat. ®Huie ex- 15 
templo veniet perditio sua, et subito 
conteretar, nec babebit ulura medi- 
einam. 


u. 





Sex suat, quae odit Dominus, οἱ 16 
septimum detestatur anima ejus: 
fei * oculos sublimes, linguam menda-17 
1638624, cem, manus effundentes innoxium san- 
“ guinem, *cor machinans cogitationes 18 
pessimas, pedes veloces ad currendum 
in malum, *proferentem mendacia 19 
1517195- testem fallacem, et eum qui seminat 
inter fratres discordias. 
Conserva, fili mi, praecepta patris 20 
tui, et ne dimittas legem matris tuae! 
* Liga ea in corde tuo jugiter, οἱ 1 
xta circumda gutturi tuo! * Cum ambula- 22 
* veris, gradiantur tecum; cum dormi- 
Patis,ıra. ETiS, custodiant te; et evigilans lo- 
2,.11,05; 11616 cum eis! * Quia mandatum lu- 23 
3930. corna est, et lex luz, et via vitae incre« 


p 


2820. 


.הדגל 


11. R* 8-6. 
21. Al.: circamda ea. 


18. B: Ei rantes fegmiebet. dW: böfe Ans 
f lige. :עד‎ Ränfe. B: es jum Böfen laufen. 
Vien B. zul, TE dela ος rtu 
. B: auöfprenget. d wert, auefpriät als f 
3. P Bläst! vE.À: 3toletradt (με שו‎ 
21. dW.vE: u. fnüpfe fie an (um) 
22. B: wich εὖ bid) führen ... לי‎ dir instr εις 
ten ... mit bir Gefor. Halten. dW.vE: leiten .- 
. Gm waóen. dW: zu bir fprechen. vE: mifbirteben. 
: Unterweifung ber 3. vE: bie warnenbe 
ΤῊΝ A: bie Warnung τὰ 








356 (6,24--7,4.) 


Proverbia. 





Vi. 


Puterna praccopta adversus adullerium. 





παιδεία, 38 τοῦ διαφυλάσσειν σε ἀπὸ γυναικὸς | \ן‎ 
ὑπάνδρου καὶ ἀπὸ διαβολῆς γλώσσης ἀλλοτρίας. 
35 Μή σε νικήσῃ κάλλους ἐπισνμία, μηδὲ 
ἀγρευϑῇς σοῖς ὀφϑαλμοῖς, μηδὲ συναρπασθῇς 
ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλεφάρων. 36 Τιμὴ γὰρ πόρ- 
νης ὅση καὶ ἑνὸς ἄρτου" γυνὴ δὲ ἀνδρῶν τιμίας 
ψυχὰς ב‎ ₪ τις πῦρ ἐν κόλπῳ, 
τὰ δὲ ἱμάτια οὐ κατακαύσει; 38 ἢ περιπατή- 
cu τις ἐπὶ ἀνθράκων πυρός, τοὺς δὲ πόδας 
οὐ κατακαύσει; 39 Οὕτως ὁ εἰρελϑὼν πρὸς 
γοναῖκα ὑπανδρον οὐκ ἀϑωωϑήσεται, οὐδὲ 
πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῆς. 30οὐ “ϑαυμαστόν, 
ἐάν τις ἁλῷ κλέπτων, κλέπτει γὰρ ἵνα ἐμπλήσῃ 
ψυχὴν πεινῶσαν" 81 ἐὰν 8 ἁλῷ, ἀποτίσει 
ἑπταπλάσια, καὶ πάντα τὰ ὑἱ '* αὐτοῦ 
δοὺς ῥύσεται ἑαυτόν, 932. δὲ μοιχὸς δ ἔν- 
δειαν φοινῶν ἀπώλειαν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ב‎ 
srouiyas, 88 ὀδύνας τε καὶ ἀτιμίας. ὑποφέρει, 
τὸ δὲ ὄνειδος αὐτοῦ οὐκ ἐξαλειφθήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα. 94 Μεσεὸς γὰρ ζήλου. ϑυμὸς. ἀνδρὸς 
αὐτῆς οὐ φείσεται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, οὐκ 
ἀνταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχϑραν, οὐδὲ 
μὴ διὰ πολλῶν δώρων. 


vo. Yu, φύλασσε ἐμοὺς λόγους, τὰς δὲ 
ἐμὰς ἑγτολὰρ κρύψον παρὰ σεαντῷ. Til, τίμα 
τὸν κύριον, καὶ ἰσχύσεις" πλὴν δὲ αὐτοῦ m 
Ὁ ἄλλον. 3 Φύλαξον ἐμὰς ἐντολάς, καὶ 
ל‎ τοὺς δὲ ἐμοὺς λόγους ὥςπερ κόρας 
ὀμμάτων. 8 Πιρίθου αὐτοῦς col; δαχτύλοις, 
ἐπίγραψον, δὲ ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς as σου. 
4 Εἰπὸν τὴν σοφίαν σὴν ἀδελφὴν εἶσαι, τὴν 
δὲ φρόνησιν γνώριμον περιποίησαι σεαυτῷ, 


24. A3: [vai]. 

25. ERX} (ab ln.) FU. Al: συναρπάσῃς -πασϑῇς 
A2B). 

27. B:Unodijeu. 

28. Al: in’ ἄνθρακα ὀχνευρός 

29. At: 00090. 

30. B: dg τις ... τὴν v. A?B: πεινῶν (πεινῶσαν 
AEFX), 
35. B: ag διαλυϑῇ moll. 

2. A Φυλαάξωῦ 

3. Bt (p. Πειρίθῳ) δὲ, At αὐτοῦς (αὐτὸς ADD), 
43: ἐπὶ πλακὸς τῆς, 
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1.26. SO 
. vds 


בלא א" 
à‏ וסור 


24. dW: fälchten .ו‎ A: fümeiät 
א‎ " - - erifäen. v 


₪ "re Dude 
um eines Hurifchen Weibes willen Tommis 
mit einem Pl8 zum Laiblein Brote. dW:twegen einer 
5 fommt man] bié zum [legten] Laib Br. vE: 
fe Rundbnott B: wird die א‎ 
eigen, iw : ftellt «2. 


nad. 
mas, "aw: il 
30. γᾶν 0 25 ER. Beim ntt 
aW. ubi bem D d E: ehe d 
: em D. nit nad. v e$. 
fBegierbe zu fillien. ₪ 
31. feines 008107: ertappt, muß er fib. ers 


SE: einnehmen 











Die Sprebche Solomonis. 


(6,24—7,4) 357 





Des 000 Berherbon und Gájanbe, 


vi. 








24 chend, *auf bag bu beimahret incrbeft 
vor bem böfen Weihe, vor ber glatten 
25 Zunge ber Fremden. *2a bid ihre 
6806 nicht gelüften in deinem Her- 
gen, unb verfange bid) nicht an ihren 
26 Yugenlivern. Denn eine Hure. bringt 
einen um dad Brot; aber ein 606 
27 weib fängt ba8 eble Leben. ὃ Kann 
αὐ jemand ein euer im Bufen 9000 
ten, bag feine Kleiver nicht brennen? 
28" Wie follte jemand auf Kohlen gehen, 
daß feine Küße nicht verbrannt würden? 
29 * Alfo gehet εδ, wer zu feines Nächten 
Weibe gefet: e8. bleibt Feiner ungeftraft, 
S6 der fic berähret. * G8 ift einem Diebe 
nicht fo große €djmad), ob er ftiebit, 
- feine Seele zu fättigen, weil ihn Bum» 
81 ρετὶ; *unb ob er begriffen wird, gibt 
er eb flebenfältig wieber, unb legt bar 
32 alles Gut in (einem Haufe. * Aber ber 
mit einem Weibe bie Ehe bricht, ber if 
ein Narr, ber bringt fein Leben in 8 
33 Ververben. *Dazu trifft ihn Plage und 
Schande, und feine Schande wird nit 
S4 nulgrtilgt. * Denn ber Grimm beà Man- 
ned elfert, unb [donet nicht zur Zeit ber 
35 ϑιαζε, * unb flehet feine Berfon en, bie 
da serföhne, unb nimmt ἐδ nicht au, ob 
אל‎ viel fchenken wollteft. 
WEI. Men Kind, behalte meine Meve, 
2 unb werbirg meine Gebote bei oir! *Be- 
halte meine Gebote, fo wirft bu Teben, 
unb mein Gefeg wie deinen Augapfel! 
8." Binde fie au beine Singer, fchreibe fie 
Aauf bie Tafel deines Herzens! * Grid) 
zur Weisheit: Du bift meine Schwefter! 
לתב‎ nenne bie Klugheit beine Kreunbin, 
25. U.L: verfahe. 


26. U.L: füfet. 
51.4.4. ergriffen. 





Sau. Palo disciplinae, * ut custodiant te 24 
a muliere mala οἱ a hlanda lingua 
extraneae. * Non concupiscat pulchri- 25 

casu Vüdinem ejus cor um, nec eapiaris 

so. Rulibus illius. * Pretium enim scorti 6 
vix est unius panis; mulier autem viri 
pretiosam animam capit, * Numquid 27 

(£«22,4. POlest homo abseondere ignem in sinu 
300, ut vestimenta illius non ardeanı? 
*aut ambulare super prunas, ut non 28 
comburantur plantae ejus? * Sic qui 29 

ep ingreditur ad mulierem proximi sui, 

non erit mundus, cnm teligerit eam. 

* Noa grandis est eulpa, cum quis 30 

furatus fuerit, furaüir enim ut esy- 

rientem impleat animam; * deprehen- 31 

sus quoque reddet septaplum, et o- 

munem substantiam domus suae tradet. 

10,10” Quj autem aduer est, propter32 
cordis inopism perd imam suam, 

* turpitudinem et ignominiam congre- 33 
gat sibi, et opprobrium illius non 

xau, delebitur. * Quia zelus et furor viri 4 
non parcet in die vindielae, *nec35 
atquiescel cujusquam precibus, nec 
suscipiet pro redemptione dona plu- 
rima. 


309. 
6 





ἘΠῚ mi, custodi sermones VEN. 
meos, et praecepta mea reconde tibi 
*Fili, serva mamdata mea, el vi» 

muss, VeS, et legem meam quasi pupillam 
5300011 tui! * Liga eam in digitis tuis, 
WB scribe illam in tabulis cordis ‚ui! 
sesto. " Dic sapientiae: Soror mea es! et 

prudentiam — voca amicam tuam, 





[o 


2 
8 
4 


30. 8* farator enim. 31.8: tamen (pro quoque). 
"TR 


f.) et liberabit se. 
1n f. Fili, bonore Deum, et valebis 





aeter 


eum vero ne timueris alienum, 2. AL* Fill. 3. ÁÍ.: ea. 


Reiten, a. Reihthum... geben. vB: bie gautQabe... 


85. dw: erändig. vE: unfinnig. dW: vers 
bebt 6 {εἴθ 
ge c. anche Bs mutet. ליי‎ 
E e. BO M ΤΕ: s 
u 
ב‎ u 


1 glüßenner Sorn ee Man: 
% VE: wird zur θυ. B.dW.wE.A: am Tage 


35. Eein2öfegeld am, u. mirbuidtinfriebon, ab... 
... a. timpifligen. dW: nimmt anf feineriei 
, Rüdficht, u. wird n. wollen. vE: mag burdjaug t. 
% ו‎ wenn aud) bie 0586 nod fo 


1. àW: bewahre. B: beo. ... verwahre. vErhalte 
3s. Eprüche, u. bew. A: n. Hinterfege bei bie! 
2. dW: bamit bu lebeg. dW.vE: u. meine Behre, 
3. dW.vE: καὶ b. 9. B: zufommen auf. 
4. dW: Verwandte, 





E 








358 (7,5—22) 


Proverbia. 





vH. 


Paterna praccepta adversus adullertum. 





δἷνα 08 τηρήσῃ ἀπὸ γυναιχὸς ἀλλοτρίας καὶ 
Hoo dd» σε λόγοις τοῖς πρὸς χάριν dp- 


[jon γὰρ ϑυρίδος ἐκ τοῦ olkov αὐτῆς εἰς 
τὰς πλατείας παρακύπτουσα, Tür ἂν ἴῃ 
τῶν ἀφρόνων τέκνων νεανίαν ἐνδεῇ φρενῶν, 
9 παραπορευόμενον παρὰ - γωνίαν ἐν διόδοις 
ol» αὐτῆς καὶ λαλοῦνεα, 9 ἐν σκότοι ἑσπε- 
gui bos ἂν ἡσυχία συκτερινὴ ἦ καὶ γνόφος, 
307 δὲ γυνὴ συναντᾷ αὐτῷ, εἶδος ἔχουσα 
πορνικόν, 7 ποιεῖ νέων ἔξίπτασϑαι καρδίας. 
1 ᾿Ἵνεπτερωμένη δέ doew καὶ ἄσωτος, ἐν οἴκῳ 
δὲ οὐχ ᾿ἄζουσιν οἱ πόδες αὐτῆς" 13 χρόνον 
7άρ τινα ἑέμβεται, χρόνον δὲ ἐν πλατείαις 
παρὰ πᾶσαν γωνίαν ἐνεδρεύει, 
λαβομένη äglanaer αὐτόν, ἀναιδεῖ δὲ προρώπῳ 
προρεῖπεν, αὐτῷ" 44 Θυσία εἰρητική nos ἐστίν, 
σήμερον ἀποδίδωμὲ τὰς ₪ μου. 15 Ἕνεκα 
τούτου doo εἰς σου, ποϑοῦσα 
τὸ σὸν ₪ δὕρηκά σε. 16 Κειρίαις τέ- 
τακα τὴν κλίνην μου, ἀμφιτάποις δὲ Ec ₪ 
τοῖς dm Alyimeon. 11 Διέῤῥαγκα τὴν κοίτην 
μου χρόχῳ, τὸν δὲ οἶκόν μου. κινναμώμφ. 
εν Ἐλϑὲ καὶ ἀπολαύσωμεν φιλίας ἕως ὄρϑρον, 
δεῦρο καὶ ἐγκυλισϑῶμεν ἔρωτι, 18 Οὐ 
πάρεστιν ὁ ríe d μου à» οἴκῳ" πεπόρευται δὲ 
ὁδὸν μακράν, 20 ἔνδισμον ἀργυρίου λαβὼν i 
χειρὶ αὐτοῦ" δὶ ἡμερῶν πολλῶν ἐπανήξει εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


31 ᾿4πεπλάνησεν δὲ αὐτὸν πολλῇ ὁμιλίᾳ, | y 
βρόχοις τε τοῖς ἀπὸ χειλέων ἐξώκειλεν αὐτόν. 
23'O δὲ ἐπηκολούθησεν αὐτῇ κεφφωϑείς, dena 


.Β: ἐμβάλληται. 8. A2X} (p.zraguz.) ἐν d; 
EFX: iy γωνίᾳ, AR: ELS n 







5. ber Sinbern. B.dW.vE.A: (damit) fie bid bes 
Fon dW.vE:des (eines) Anbern ®., der Bremden. 
ἴδτε ἄραι pu YE: mit ihren Worten 


fömeidelt. A: 
6. dW.xE: Vae 5 B.dW.vE: mein Gitter. 


dW: ba ₪ id unter den Ginfältigen. vE: Uners 
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po | פד‎ tigen! 

B: dem e Ted שת‎ Ἢ " be 
. ihrer de ... 3 

ד 





18 Εἴτα ἐπι- Lr 
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phare mm 367850 
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γὰρ m " mns מר‎ "aye ΠΟΣΊ 
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npo moon Ti ipium vy 
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שְלְמִיהָ 


"vius ΒΒ jme qbim rum 





בנ"א ברגט v7.‏ 

בנ"א ברחובת או ברחבות 
בנ"א יבוא .20 .זי 

בנ"א פתאום .22 .ד 


τ, 12. 


9. dW.vE: ἐπ der Mitteder 9t. u. Finfterniß (der 


t. 
10. vE: in bublerifjem Geianbe. ₪: zero 
fenes Herzens? Es j^ beliftender Kunde. B: A 
mit dem ‚Herzen auf bet Qut war. 

11. dW: wid fdtármenb. vE: umberfäte. B: 
γραίας, ts wiberfperftig. “ἀν ΝΕ: in ihrem 9. 
zu 

2. aW: ΓΝ anf! » Belt, b. auf den Plägen. 
wi ge Thüre ... 
. B: ergriff. wa: erfaßte, :פד‎ umfaßte, Be 


Die Sprüche Solomonis. 


(,5—22) 9 





Des fremde Weib, Ber närzifge Fängling. Die Buhlerin. 


vau. 





5* be אל‎ behätet werbeft oor bon ften- 
den Weibe, oor einer "Xnbern, bie glatte 
Borte gibt. 

6 Denn an after meines Haufes hufte 
id) burdj das Gitter, und fahe unter bie 

7 Albernen, *und warb gemwahr ımter den 

3 Kinvern eines närrijcgen Sünglings, * ver 
ging auf ber Θαῇε an einer Ede und 
rat daher auf bem Wege an ihrem Haufe 

9 מו"‎ der Dämmerung, am Abend bed = 
ges, da εὖ Nacht ward unb bunfef war. 

10 Und fiche, ba begegnete ihm ein Weib 
41 ix Hurenfähmud, liftig, * wild und xn» 
bändig, daß ihre Füße in ihrem Kaufe 

12 nicht bleiben Finnen, * Sgt ift fie draußen, 
ibt auf ber Gaffe, unb Iauert an allen 

13 Eden. *Und erwifchte ihn, unb füjete 
ign unverfhämt, und fprad) zu ihm: 

14 * 3d habe Dantopfer für mid) heute bes 

15 jahlet, für meine Gelübbe. * Darum bin 
ich Herauß gegangen, bir zu begegnen, 
dein Angefiht frühe zu fuchen, und habe 

16 dic; gefunden. * Ich Habe mein Bette 
Thin grjdmüdt mit bunten Teppichen 

17au6 Goypten. " 3d) Habe mein Lager 
mit Myrrhen, Aloe und Einnamen be- 

18 fprengt. " Komm, laf und genug buh- 
len bi an ben Morgen, und laß und 

19 der Liebe pflegen. * Denn der Mann 
ift nicht daheim, er tft einen fernen Weg 

20 gezogen. * Gr Hat beu Gelbfad mit fid 
genommen; er wir erft auf ba8 7 
wieber heim Fommen. 

21 Sie überrebete ihn mit vielem Wor- 
ten, und gewann in mit ihrem glatten 

22 Munve. *Er folgte ijr bald nad), wie eln 








6. Ad: e U.L: 9 tier. 12.U.L: 
'gnnamen (Iynz 
Mx Tin ein mit, - 





Sie war fee In (or. Sngefiot u. fpr. vB: 
ire Stirn. dW: e dl ל‎ 0 
14. ἐν δε περ ran r^ Ber 
YE: . . lagen 

E Aio s 


16. dW: Mit Qeden 5. md, wm. b. t. 
von igyptifdjer Leinwand. שו‎ 
AW.vE.A: 3006 . 
18. ber 2. fröhlich fein. dW: wir wollen 4 
gen ἐπ Liebe ... und.ergößen an Liebkofungen. 





Le, 
τανε 0,14. 


11,22,17. 





nad auf: ΠῚ Stelle. vi‏ :ער 


10% "ut custodiat te a muliere extranea, 5 
et ab aliena, quae verba sua dulcia 
facit. 

De fenestra enim. domus meae 

; per cancellos prospexi, *et video 

" parvules, considero vecordem juve- 
nem, * qui transit per plateam juxta 
angulum et prope vizm domus illius 
graditur *in obscuro, advespera: 
scente die, in noctis tenebris et cali- 
gine. 

Et ecce, occurrit illi mulier ornatu 10 
merelricio, praeparata ad capiendas 
animas, * garrula et vaga, quietis im- 1 

" patiens, nec valens in domo consistere 

pedibus suis, *nunc foris, nunc in12 

plateis, nune juxta angulos insidians. 

* Apprehensumque deosculatur juve- 13 

nem, et procaci vultu blanditur, di- 

cens: *Viclimas pro salule vovi, 14 

hodie reddidi vota mea. * Idcirco 15 

egressa sum in occursum tuum, desi- 

derans te videre, et reperi. *Intexui 16 
funibus lectulum meum, stravi tapeli- 

bus pictis ex Aegypto. *Aspersi 17 

cubile meum myrrha et aloe et cinna- 

momo. * Veni, inebriemur uberibus 18 

et fruamur cupitis amplexibus, donec 

" illucescat dies. * Non est enim vir 19 
in domo sua, abiit via longissima. 

* Sacculum pecuniae secum tulit; in 20 
die plenae lunse reversurus est in 
domum suam. 

Irretivit eum multis sermonibus, 21 
et blanditiis labiorum protrazit illum. 

* Statim eam sequitur quasi bos du- 22 


so "o 


כ 


5,5. 






Luiz. 


Aust. 


6 


10. 8: decipiendas. 


18. AL: donec ill. dies, et fraam. cup. ampl. 


uns beraufhen in Glebegennf ... ber Gelüßen uns 
lá ‚A: teunfen werben. 
. B.dW.vEi Geldbeutel. B.dW: in die Hand. 

AW.vE.A: zur Seit (am Tage) bes Bollmandes. 
21. Bewog ו‎ m. olclem Bureben. dW: verfährte 
in burd) v. Tieberrebung, b. bie 0015116 ihrer Lippen 
i fie ihm fort. vE: gog ihn en b. ihre große Bange 
tunde, u. x. ihn ids [A Gdmeidellippen. 

22. B: ging ade hinter ₪ En iw: seht ihr: 

folgte ... nad). 








360 (7,23—8, 11.) 


Proverbia. 





Wy. Praecepta advorsus aéuMerium. Saplenttao ad se invitatio. 





δὲ βοῦς ἐπὶ σφαγὴν ἄγεται, καὶ ὥςπερ κύων 
pre = d ἔλαφος τοξεύματι πε- 
πληγὼς εἰς τὸ ἧπαρ" σπεύδει δὲ ὥς ὥςπερ ὄρνεον 
εἰς παγίδα, οὐκ εἰδὼς ὅτι περὶ ψυχῆς τρέχει. 
24 Νῦν οὖν, υἱέ, ἄκουέ non, καὶ πρόρεχε 
ῥήμασιν στόματός μου. 
τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἡ καρδία σὸν, καὶ μὴ πὶ 
jc ἐν ἀτραποῖς αὐτῆς. 35 Πολλοὺς γὰρ τρώ- 
σάφα καταβίβληκεν, καὶ ἀναρίθμητοί εἰσιν 
οὖς πυφόνευκεν. Ὁ Ὁδοὶ δου ὁ ὁ οἶκος αὐτῆς, 
κατάγουσαι εἰς ταμιεῖα τοῦ ϑανάτον. 


σοφίαν κηρύξεις, δα φρό-‏ 23 מצצט 
γησίς σοι ὑπακούσῃ. 3᾿ Ἐπὶ γὰρ τῶν ὑψηλῶν‏ 
ἄκρων fovís, ἀνὰ μέσον Ob τῶν τρίβων formen.‏ 
Παρὰ γὰρ πύλαις δυνασεῶν παρεδρεύει, ἐν‏ 3 

δὲ εἰφόδοις ὑμνεῖται. 


4" Ὑμᾶς, ὦ ἄνϑραποι, παρακαλῶ, καὶ προΐ- 
μαι ἐμὴν φανὴν υἱοῖς ἀνθρώπων. 5 Νοήσατο, 
ἄκαχοι, πανουργίαν" οἱ δὲ ἀπαίδευτοι, ἔνϑεσϑε 
καρδίαν. © Εἰρακούσατέ μου" σεμνὰ γὰρ ἐρῶ, 
καὶ ἀνοίγω ἀπὸ χειλέων ὀρθά. ἴ Ὅτι ἀλή: 
ϑειαν μελετήσει ὃ φάρυγξ μου, ἐβδελυγμένα 
δὲ ἐναντίον ἐμοῦ χείλη ψευδῆ. 5 Μετὰ δικαιο- 
σύνης πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόματάς μου, 
οὐδὲν ἐν αὐτοῖς σκολιὸν οὐδὲ σεραγγαλῶδες" 
9 πάντα ἐνώπια τοῖς συνιοῦσιν, καὶ ὀρϑὰ τοῖς 
εὑρίσκουσιν γνῶσιν. כ‎ παιδείαν καὶ 
μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοκι- 
μασμένον' ἀνταναιρεῖσθε αἴσθησιν χρυσίου 
καὶ ἀργυρίου. 11 Κρείσσων γὰρ σοφία λίϑων 
πολυτελῶν, πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς 
ἐστίν. 


24. At: ῥῆσιν (ῥήμασιν A3B). 

25. B* καὶ μὴ rri. -fin. 

21. B: εἰς τὰ ταμ. 

1. EX} (ab in.) διὸ ...: 

6. A2B: ἀνοίσω. 

7. EFX: λάρυγξ. 

8. Al:npinara (ῥήματα Α38). B: δὲν ῥαυτοῖς ax. 
4.38: στραγγαλεῶδες (-λῶδες AEX). 

9. E: πάντα ἐνώπιον. 

10. B* ärtarasg,-fio. (AEFX1, A? inter uncos; 
EFX [pro ji doy.] καϑαρ). 


κήρυξον. 


25 Μὴ ἐκκλινάτω וש‎ 





mago‏ יבא eee oa‏ אָוִיל: 
ΡΣ "o fus yh ^nbes 192‏ 
TEN‏ ולא Sons s‏ הא 
nu. ΠΕΡῚ 2‏ טְמְעדלי weEppi‏ 
Par og tod Ὁ Ὁ andre‏ לב 
man: Sms‏ בי חַלְלִים 
an mais mbs»i nen‏ 

Togo mos riy npa Di 
nhcné won no»msbn vin. 
qure בְראפרמְרמים‎ imbip yn ג‎ 
2 an ing miro ma 3 
inj nob Miam nup 
τὸν [ְקולי‎ Mop chow אַלִיבֶס‎ + 
mag twob won sw ב‎ π 
BPN a 138 nam móc 6 
7p +: מִיטְרִים‎ hip nppos zm 7 
170^ nbi May "57 n3 mos 
ΠΗ ΓΗ͂ nM Ἔσο ΩΝ ὃ ῬῚΣΞ 5 
למבין דִישרִים‎ mn) nb» sup 9 
פְוּמוְּרִי ואל"פסף‎ in] ΣΝ 
ma along na ymmo re mu 
img לא‎ ier) Ὁ ΩΦ Ὸ 
v.25. בנתיבותיה.‎ uns ו‎ 
פרומים .5 .זי‎ ws "b. revo wa 
v.3.5. בנ"א בדגש‎ 


22. B.dW.vE.A: 66160900. dW: w. wie bie 
gel ב‎ des Thorn? vE: ה‎ δεβείη zur 


M im ber 9f. 
₪. auf ihre Steige. B.dW: u. νετίστε bi 
itte n. ab. "" 











ef. vE: verwundet ges 
. fü jenen, ble Re hinger 
hr tw. irs p "m. bi die [ἄπει 
כ‎ b. Β: mi 


Remmern. B: bie pa 


Yo A deer len (m 
4W; af dem Biol der Kuhöhen. 
4 Rrenjmegen. vB: wo bie Str. 





ו .1 


1. ἐδ be 
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Die Wege μιν Re. Pie Weidheitm Wege. wa. 


Ds zus διε δαπξ gefüßet wirb, umb 
wie zur ®effel, ba man bie Narren 
23 mit jüdtiget, *bi8 fle ihm mit bem 
Bfeil bie Leber [paliste; wie ein Wegel 
zum Ctrl eilet, und weiß nicht, da εὖ 
ijm dad Leben gilt. — 
24 &o geheriget mir nun, meine Kinder, 
unb merket auf bie Rede meines Munbes. 
25 * Laß dein Herz nicht weichen auf ihren 
Weg, und laß bid) nicht werführen auf 
26 ihrer Bahn. * Denn fle hat vide ver« 
wunbet unb gefällt, unb לח)‎ 
27 Mäcgtige von ijr eemoürget. *36r Hans 
find Wege zur Hölle, ba man Hinunter 
fährt in beB Todes Kammer., 
WEEK. Ruft nidi dl Weisßet, unb 
2 die Klugheit läßt fid) hören? *Deffents 
Tid) am Wege unb an ber Straße fichet 
Sfi, *an den Thoren bei ber Stadt, ba 
man qut Ihür eingehet, fehreiet fle: 
A D ifr Männer, ich (dee zu euch, 
5 und rufe den Leuten. *Mexket, tr Als 
beruen, ven Wig! unb ihr Thoren, ποῦς 
6 met εδ zu Kerzen! * Höret, benn ich 
will reden, was fürftlich tft, unb Ichten, 
7 was redjt if. * Denn mein Mund fol 
die Wahrheit reden, und meine Lippen 
8 follen Hafien, das gottfos ift.. * Alle Die 
den meines Mundes find gerecht: ἐδ ift 
nichts Verkchrted noch 01/6060 barinnen; 
9* fie לה]‎ alle gleihauß denen, bie fie 
vernehmen, und richtig denen, bie 6 
10 annehmen wollen. *Nehmet an meine 
Zucht Iieber denn Silber, und die Lehre 
11 achtet Höher denn Föftliches Gofo. * Denn 
Weisheit tft beffer הוול‎ Perlen, und alles, 
was man wänfhen mag, kann ihr nicht 
gleigen. 


22. A.A: 58/00/9005. U.L: Karren ide 
^ 1. 4.1: an den Strafen. 
8n: Re e μά (μη. 


010: Zur Seite ber There, an 
. Pforte. 


ben Tyüren. 
» Bes? €t., am Gingange b. 
. Meufiprnfinbern. 





eius ad vielimam, et quasi agnus 
laeciviens et ignorans, quod ad vincula 
stultus trahatur, *domec transfigat 23 
sagiua jecur ejus; velutsiavis festinat ἡ 
δὲ laqueum, εἰ aescit, quod de peri- 
culo animae illius agitur. 
- Nunc ergo, fili mi, audi me, et24 
1e. 8016006 verbis oris mei! * Ne abstra- 25 
hatur im vüs ilius mens tua, meque 
aps. decipiaris semitis ejus. * Mulos enim 26 
vulneratos dejecit, et fortissimi qui- 
91259 queinterfecli sunt ab ea. * Viae inferi 27 
domus ejus, penetrantes in inleriora 
mortis, 


es 


Xu Numquid nou sapientia da VERE. 
Ld 9. mitat, et prudentia dat vocem suam? 

*- *]a summis excelsisque verlicibus 
supra viam, in mediis semitis stans, 
*juxta portes civitatis in ipsis fori- 
bus loquitur, dicens: 

Ὁ viri! ad vos elamito, et vox mea 
ad filios hominum. *Intelligite, per- 
C959 voli, astutiam! et insipientes, auimad- 

vertite! * Audite, quoaiam de re- 
17/447 bus magais locutura sum, et aperien- 
tur labia mea, ut recta praedicest. 
C^. 9 Veritatem meditabitur guttur meum, 7 
AR et labia mea delestabuntur impium. 
5 ® Josti sunt omnes sermomes mei: 8 
(5-554. non est im eis pravam quid neque 
"7 perversum; *recti sunt inteligen- 9 
dibus, et aequi invenientibus scien- 
ASIE tam. ὁ Accipite disciplinsen , 10 
et nen pecwmiam; dociriaam magis 
345. ee mum aurum eligile. * Melior est11 
enim sapientia cunctis pretioeissimis, 
et omne desiderabile ei mon potest 
comparari. 





Be. 


o c o" €" 








22. AL: ignorat (B: nescit). 27. Al.: in inferiore 
0/0 io), 11. 81 (p. cunctis) opibus. 


T. foll 18. fpreden ... baffen dab Borsiefe. QW: 

grind meiner 9. {β Brevel. ΝΕ: ein Gr. für meine 
2. (ft Une. 

8. Worte. dW: 8. u.Unlauteres? B:SBerbrebtee 


. twfeb. 
t 0 Benet, ihr לד וריו‎ Kiugheit. vE: ποῶ Bert. 
Ibi 


peu dw: BE Igen Bergen. 


9. eugenfátlig ben Dei 


rftünbigen ... fo 
הצפק‎ fotien 1. το. wichtig IR. dW: Gb; finden. dW.vE: richtig... gerabe (sedit). 


rw VE: Se Sertrefidee. ὦ (A: von hohen Din, 


10. n. b. Grtenutaig. vE: Zuctlehre. dW: eb» 


3) B. 
ew: bat Kufikum meiner ὃ, ΓῚ 0 outer se. B.dW.vE: und nid (fein) &. A: Gib. B: aus 
ra In). :עד‎ was mt eröffnen, ift das erlejtu ®. dW: ausgewähltes. vE: bas befte. 


11. Bol. Rap. 3, 15. 








303 12-20) Proverbia. 
VN. Seylentiao ad se inviéntta, 
12^, "n חיש‎ 
Bist a pito, 6 Tee ΠΡ חָכְמָה טכני‎ ὋΝ 12 


κυρίου μισεῖ ἀδικίαν, ὕβριν τὸ καὶ ὑπορηφανίαν 
καὶ ὁδοὺς. "πονηρῶν" δὲ ἐγὼ δι- 
τσεραμμένας ὁδοὺς κακῶν. 14’ Ἐμὴ βουλὴ καὶ 
ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ ἰσχύς. 16 A7 
ἐμοῦ βασιλεῖς βασιλεύονσιν, sol οἱ δυνάσται 
7ράφουσιν δικαιοσύνην. 16 4 ἐμοῦ μεγιστᾶνες 
μεγαλύνονται, καὶ τύραννοι 0i ἐμοῦ κρατοῦσιν 
γῆς. 17 Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ, οἱ 
δὲ ἐμὲ ζητοῦντες εὑρήσουσιν χάριν. 48 Πλοῦ- 
τος καὶ δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, καὶ κτῆσις πολλῶν 
καὶ δικοιοσύνη. 19 Βέλτιον ἐμὲ καρπίζεσθαι 
Salo zavalor καὶ λίϑον τι πολύν, τὰ δὲ 
ἐμὰ γεννήματα κρεῖσσον ἀργυρίου ἐκλεκτοῦ. 
30 Ey ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ 0 ἀνὰ μέ- 
σον τρίβων δικαιοσύνης ἀναστρέφομαι, 210 ba 
μερίσω τοῖς ἐμὲ ἀ ἀγαπῶσιν Snow, καὶ τοὺς 
ϑησαυροὺς αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαϑῶν. ᾿Ἐὰν 
ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ 2 Eod γιόμενα, μνη- 
μονεύσω͵ τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. 

22 Κύριος ἔκτισέν μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ei; 
ἔργα αὐτοῦ" -38 πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελέωσέν 
₪ Ἔν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν. ποιῆσαι 33 καὶ 
πρὸ «τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ 
προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 35 πρὸ 
τοῦ ógq ἑδρασϑῆναι, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν 
γεννᾷ wa 36 Κύριος ἐποίησεν χώρας καὶ 

καὶ ἄκρα οἰκούμενα. τῆς ὑπὶ οὐρα- 
vor. 27 Ἡνίκα ὑτοίμαζεν τὸν οὐρανάν, συμ- 
παρήμην αὐτῷ, καὶ ὅτε ἀφοίριζεν τὸν ἑαυτοῦ 
ϑρόνον ἐπὶ ἀνέμων" 28 ἡνίκα ἰσχυρὰ dmolu 
«à drm γέφη, καὶ ὡς ἀσφαλεῖς Ada πηγὰς 
τῆς ὑπ οὐρανόν, 26 τῷ τιθέναι τῇ ϑα- 
λάσσῃ ἀκριβασμὸν αὐτοῦ καὶ ὕδατα οὐ παρ- 





12. B Interpg.: βολὴν καὶ γνῶσιν, καὶ, 

17. B* χάριν (MEFX}; A3: μὲ). 

18. A? (pro πολλ.) παλαιῶν. 

19. B* πολύν (AX1; A3 inter unos). At: ו‎ 
Α18: κρείσσω. 

20, A2B: τρίβ, δικαιώματος (τρ. δικαιοσύνης AIF 
X; EX: rg. ἀληϑείας). 

25. AUE, ἀρχῇ (A?B1). 

26. B: $a! ἐρανῶν. 

21. E* καὶ, 

28. BB (pro ἡνίκα) καὶ ὡς. 

29. B* ἐν τῷ τιϑ.- στόμ. ades (AEFX1 parum in- 
ter se diversi; A?X1 [ρ. τιϑέν.} αὐτὸν). 





niis Bim ne ΠΝ nam 
ren n mm yim אה‎ » 
niis mum np פנְאתִי:‎ 4 
ci" | בי מִלָבִים לכי‎ imma לי‎ Ὁ 
πε ων מָרִים‎ 3: p Spir ie 
E55] frank EM "v ימי‎ 1 
DN ΒΟΥ 3 RED! מִשְחָרִי‎ 8 
vue "UB עלק וּצְדָקָה: סוב‎ Tings 
a מס נבְחֶר:‎ Ye gn = 
משפט:‎ mismo צתוּף‎ Gb ְדְקָה‎ 
ae uocum ולְַנְחיל:‎ 
ἘΝΡῸΝ 
ἘΠ a ראשית‎ wp Mm m 
מַראש‎ "poss משלם‎ 3 mn מִפְכְִיר‎ 
mbbin rione wes yc Upon 
ibvpT 5253 nij Pam 
ivpobin ΠῚ "and zem mu 
EY nien) yo niy Nba 
τῷ δι ana ıban ΡΣ 
באמ‎ ininp p חוג על"‎ EN 
τοῖσιν ΤΗΣ» בשוז‎ Drum שְתָקִים‎ 
TET לא‎ eo Ἴδη "s 320i532 





v. 17. 'pane‏ בנ"א תהפכת .18 .ד 


בנ"א פסיכן .91.+ 
דגש אחר bis ip‏ חב' nrbs‏ .34 .ד 
בנ"א בדגש . 


12. Eingen Ft. ju finden. dW: bei der Klugheit. 
VE: befige 51. dW: befonnene Grtenntntf fa i$. 
B: bie Gt. aller temper vE: habe bie eins 

erreidy 


2 ה‎ das B, Stofyu. Ucbermuth. 


ΓΗ WEM aet mecs 
vii Low ו ב שד‎ 
. 8. si. Edein, dW: üben Obere ו‎ 
er den. Ar fe mir wen 
18. B: befändige® ©. AW: glängender Woblkaud 





Die Sprüche Salomonis. 12-20) 303 
Der Weisfeit Wert und Wert. Die Weisgeit im Anfang. WEN. 


12 Sdj Weisheit סט‎ bei dem Big, 
18 und id) weiß guten Rath zu geben. *Die 
Furt des Heren haffet dad Arge, vie 
Soffarth, ben Qodinnitf mtb bdfen Weg; 
unb bin feind bem verfehrten Munde. 
14* Mein ift beides Rath und That, 4 
15 habe fBerftaub umb Macht. * Durch mich 
regieren bie Könige, unb bie Rathöherren 
16fegen bad Recht. * Durch mid) Heerfchen 
ble Fürften, und alle Regenten auf Gr» 
17ben. *Sd) liebe, bie mich lieben; und 
אפ‎ mid) frühe fuden, finden mid. 
18 * Reichthum und Ehre tft bei mir, wahr- 
19 Haftiges Gut und Gerechtigkeit. *Meine 
Seuche Ik beffer denn Golb unb feines 
Gold, und mein Gintommem beffer denn 
20 außerlefenes Silber. * 3d) wandle auf 
dem sechten Wege, auf ber Straße 6 
21 060005, "dag id wohl berathe, bie mich 
lieben, und ihre Schäge voll mache. 
22 Der Herr hat mich gehabt im Anfang 
feiner Wege; che er ma8 machte, war 
23id da. * 30 bin eingefegt non Eimig« 
2A keit, von Anfang vor ber Erde. * a 
ble Tiefen nod) nicht waren, ba war id) 
fchon bereitet, ba bie Brunnen nod) nicht 
25 mit Wafler quollen. * Ehe denn bie 
Berge. eingejenft waren, vor bem 60+ 
26 geln mar ij bereitet. * Er hatte bie 
Grbe noch nicht gemacht unb was bar» 
an ift, nod) bie Berge des ו‎ 
275 Da er bie Simmel bereitete, mar ich 
dafelbft; ba er die Tiefen mit feinem Biel 
28 verfaflete, *ba er bie Wolken זל‎ 
feftete, da er befefligte die Brunnen ber 
29 Ziefen, *ba er bem Meer dab Biel jegte, 


28. U.L: ba ez fefligte. 
u. Boplthätigteis? 








Ego sapientia habito in consilio, 12 
et eruditis intersum cogitationibus. 

16555559 Timor Domimi odit malum; arro-1$ 
ganliam et superbiam et viam pravam 

*!'* et os bilingue detestor. * Meum est 14 
773^*- consilium et aequitas, mea est pru- 

v.16.8.0, dentia, mea est fortitado. *Perme 15 
reges regnant, et legum conditores 

vu. justa decernunt. * Per me principes 16 
imperant, et potentes decernunt ju- 

79551 sttiam, * Ego diligentes me diligo; 17 
Pe-5* qp qui mane vigilant ad me, inve- 

3,810.39, Biel me. — * Mecum sunt divitiae et 18. 
1*. gloria, opes superbae et justitia. 

vir ® Melior est enim fructus mens aure 19 
εἰ lapide pretioso, et genimina mea 

argento electo. *In viis justitiae 20 
ambulo, in medio semilarum judicii, 

2120.  * yt ditem diligentes me, et thesauros 21 

eorum repleam. 

Dominus possedit me in initio via- 22‏ גי 
“Clin TOM suarum, antequam quidquam‏ 

i» faceret a principio. * Ab aeterno or- 8 

"dinata sum et ex anliquis, antequam . 

cs. terra fiere. * Nondum erant abyssi, 24 
et ego jam comcepia eram, necdum 

δ; fontes aquarum eruperant, necdum 25‏ עב 
Pese" montes gravi mole eonstiterant; ante‏ 

colles ego parturiebar, *adhuc ter- 26 
gunt ram non fecerat, et flumins et cardines 

©4015 orbis terrae, * Quando praeparabat 27 
3236,10, COelos, aderam; qnando certa lege et 

Gn1,7.1,11. 8770 vallabat abyssos, * quando ae- 28 
33^ (era firmabat sursum et librabat 

fontes aquarum, *quando cireum. 29 
ἘΝ dabat mari terminum suum et legem 






si 


3 






20. Al:ambulabo, 25. Al.t (p. ante) omnes. 


24. ich seheren. QW: Waffertiefen. B: Abgründe. 





19. SW reines. vE: bat sende. dW: ring. 3W ale nog eine Duc rid an ὅδ, VE: male 


ΤΕ: meine Gewinnung 


zeichen. B: bie mit 38. befäweret find. 


20. geredtem 9.0 mitten aufben Grafen .. B. 25. VE: gegründet. 





26. nu b. Summe ber Stänblein. Ἔ: u. ble. 
Außerfien Dexter? dW.vE:2anb u. Steppen? B:den 
Anfang von ben St. dW: das Haupt des Staubes? 
vE: ben Urftoft 

27. ben fibgruub in die Munde faffete. B: oben 





22. B: befeffen ale p^ U. feines Weges ... νοῦ. über bem Abgr. einen 3/0 zum Ziel gefebet. dW. 
ob, von bar an. dW: bereitete mid) ale 9. f. Hans. vE:den Bogen (be)fefigte über derZiefe. A: nad) ges 
belné, vor feinen SBerfen, ehevem. vE: f&uf mid) ... nauem Befege einen Kreis 309 um ble Tiefen. 


vorf. eame. von jeher? 
23. «Bor ΜΙ το ἢ B.dW: irae dW:vot fpannte? 
infang, vor b. ir[prung bet (δ. vE: von Urbeginne,. tauiditen. v 


Sor d. 


28. dW: anheftete. vE: ben 9Bolfenbimmel obe 
en Puffraum? dW: bie Dnellen b. 2. 

: mäßig Arömen [leg ... 

29. fein 5. AW.A; Bränge. 








364 (8,30—9,11.) 
ΨΕΕΙ. 


Proverbia. 
Repientise inviiatie. Asdificatin advertus soductiones. 








Alsvonssaı σεόματος αὐτοῦ, καὶ ὡς ἐσχυρὰ ἐποίει 
τὰ θεμέλια eic γῆς, 90 ἤμην παρ αὐτῷ ἁρμό- 
Lens ἐγὼ ἤμην am , καθ᾿ ἡμέραν 
δὲ αὐφραινόμην ἐν αρορώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ 
καιρῷ, דש"‎ ὅτε ηὐφραίνετο vj» οἰκονμένην συν- 
τελέσας" καὶ ἐνηυφραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. 
32 Νὺν οὖν, vis, ἄχονέ μον" xal μακάριοι 
οἱ ὁδούς μὸν φυλάσσοντερ. 38 Ἀκούσατε 
σοφίαν καὶ 8, καὶ μὴ ἀποφραγῇτε. 
*4 Μακάρως ₪ ὃς εἰ;ακούσοταί, gov, καὶ 
ἄνθρωπος ὃς τὰς ἐμὰς ὁδοὺς φυλάξει, ἀγρυ- 
πνῶν ἐπὶ ἐμαῖς θύραις xaO ἡμέραν, τηρῶν 
dd ἐμῶν 20006 88 αἱ γὰρ ἔξοδοί 
μου, ἔξοδοι "ed καὶ ἑτοιμάζεται ϑέλησις παρὰ 
κυρίου. 86 Οἱ δὲ sip ἐμὴ ἁμαρτάνοντες ἀσε- 
βοῦσιν Mi; τὰς ἑαυτῶν ψνχάρ, καὶ οἱ μισοῦνεές 

με ἀγαπῶσιν ϑάνατον. 
IX. Ἢ σοφία φκοδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον 
καὶ ὑπήρεισεν σεύλους ἑπτά, 3 ἔσφαξεν τὰ 
ἑαυτῆς ϑύματα, ἀκέρασεν εἰς κρατῆρα τὸν 
δαυτῆς καὶ ἡτοιμάσατο τὴν ἑαυτῆς 
τράπεζαν, 8 ἀπέστειλεν τοὺς ἑαντῆς δούλους, 
συγκαλοῦσα μετὰ ὑψηλοῦ κηρύγματος ἐπὶ 
κρατῆρα, λέγουσα" na ἐστιν ἄφρων, ἐκκλε- 
νάτω πρὸς μέ" καὶ τοῖς ἐνδεέσιν φρενῶν εἶπεν" 
5 0 φάγετε τῶν ἐμῶν ἄρτων, καὶ πίοτε 
οἶνον à ὃν ἐκέρασα Suiv. 9 Anodelmers ἀφρο- 
σύνην, ira εἰς τὸν αἰῶνα βασιλεύσητε- καὶ 
ζητήσατε φρόνησιν, ἕνα βιώσητε" καὶ κατορ- 
ϑώσατε ἐν γνώσοι σύνεσιν. Ἴ Ὁ παιδεύων 
ὺ λήψεται ἑαντῷ ἀειμίαν" ἐλέγχων δὲ 





σοφῷ ἀφορμήν, 
ta δὴ δικαίῳ, καὶ προςϑήσει τοῦ δέχεσθαι. 
10 ἀρχὴ σοφίας φόβος κυρίου, καὶ βουλὴ ἁγίων 
σύνεσις" τὸ vönor διανοίας ἐστὶν 
11 Τρυτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ πολὺν 
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29. dW: feinen Borb üb reiten. vE: Biutüen 
af PA — Grünbe. Ku 
₪ | םמ"‎ aw: οἷν Pepsi ὦν 

0. ib. als Ind ibm. 
jur Seite. vE: ur ettvauteffe, n. war bie Baune 

: ble fBefufti . dW: fein 6 rigen. 

$1. dW: t fe fe Iner Erbe.Rreie. vi -À: feinem (bem) 

Grokkeie, iN. XE: ΠΩ͂ HT, (Bra) x) 


: Suredjttelfum : ve 
wee fie n. : wenbet eud) n. ab. 








Die Sprüche Salomonis. 


(8,30--9,11) 365 





Die Sup bet ben Menkigentindern. Der Weisheit Hand und Mapl, 


und den offen, baf fie nicht übergehen 
feinen Befehl, da er ben Grund ber Erbe 
30 legte: δ ba war id) der Werkmeifter bei 
ihm, unb fatte meine Luft täglicg, unb 
31 fpielte vor ihm allegelt, "απὸ fpielte auf 
feinem Grbboben; und meine Luft ift bei 
den StenfiSenfiabern. 
32 (ὃ geborchet mir nun, meine Kinder! 
Wohl denen, ble meine Wege behalten! 
38 * Höret ble Zucht und merbet weile, לאג‎ 
"34 lat fie nicht fahren. *Wohl bem Men- 
den, der mir gehordht, bag er woche an 
meiner Thür täglich, baf er warte an ben 
35 Pfoften meiner Thür. * Wer mich findet, 
bet findet das Lehen, und wird Wohlge- 
36 fallen vom Germ befommen; *wer aber 
au mir fündiget, her verlegt feine Seele. 
AUe, die mid Haffen, lieben ben Tod. 
EX. Die Weisheit δαπείε ihr Haus, und 
2 pub fieben Säulen, *fchlachtete ihr Vieh 
und trug ihren Wein auf ımd bereitete 
Si$rm 30/0, "und fandte ihre Dirnen 
«ub, zu laben oben auf bie PBaläfte der 
4 Stadt: *Wer albern ift, ber mache fid 
Hieher! und zum Narren fprad) fie: 
δ" Kommt, zehret von meinem Brot, und 
6 trinfet של‎ Being, ben ich (dente! *Ber« 
Iaffet das alberne Wefen, fo werdet ifr 
leben, und gehet auf bem Wege be8 3er» 
7 flandes. “ Wer den Spötfer zlichtiget, 
ber muß Schande auf fid nehmen; und 
wer ben Gottlofen flrafet, der muß ge» 
SHöhnet werden. * Strafe ben. 6% 
nicht, er haffet bif); firafe ben Weifen, 
9 ber wird υἱῷ Heben. *Gib bem Weifen, 
fo wird er nodj weifer werben; Ichre ben. 
Gerehten, fo wird er in ber Lehre שן‎ 
10 nehmen. * Der Weisheit Anfang ift beà 
Herrn Furcht, unb ber Verfand Ichset, 
11 mad Heilig if. * Denn buch mid) wird 


3k. on m. Sforte, B: Bait Halte an den Pf. 


AW.vE: hüfet ble Pf. meiner DAN oe). 
35. erlangen. 


36. dW.ı ver 0 (t? B: tjut 
feiner ©. Gewalt a δ ἜΧΕΝ welt von) 
jehn Beben. 


1. B: oe Welsh. ... ihre 7 S. dW: Bauch 
2. B.À: ד‎ dw. mifet. YE: πα βῆ. 10. 
3. aufden Höhen. YE: SRügbe. B: an[b. Sinnen. 

von ben Stabthöhen. dW: Rüden ber 0. vE: Berge 








viden? 





penebat aquis pe transirent fines 
suos, quando appendebat fendamenta 


Jo 





penens, et deleciabar per singulos 
dies, ludens coram eo omni tempore, 


VIEL 


se.lérrae: *'cum eo eram cuneta oom- 30 


*ludens in orbe terrarum; et deli- 31 


ale eiae meae esse cam filiis hominum, 


Nanc ergo, filii, audite me! Beati, 32 


«ui custodiunt vias meas! 
disciplinam, et estote sapiemtes, et 


* Audite 38 


nolite abjicere eam. * Beatus homo, 34 





jn. qui audit me, et qui vigilat ad fores 
meas quotidie et observat ad postes 
Mie ostii mei! 
veniet vium et hauriet salutem a 
Domino; 
VP. 120066 animam suam. Omnes, 


19521, Qui me oderunt, diligunt mortem, 
Shin 


δι. 
[t 





Mei mum, excidit columnas septem, * im- 
הלל‎ victimas suas, miscuit vinum 
et proposuit mensam suam, *misit 

ΡΒ ^ancillas suas ut vócarent ad ar 
TH i eem et ad moenia civitatis: * Si 
73955. quis est parvulus, veniat ad me! et 
4 בו‎ insipientibus locuta est: * Venite, 
** comedite panem meum, et bibite 
vinum, quod misgui vobis! | * Relin- 
C5. quite infantiam et vivite, et ambulate 
לע‎ per vias prudentiae! * Qui erudit deri- 
sorem, ipse injuriam sibi facit; et qui 

arguit impium, sibi maculam generat. 
156557 *-* Noli arguere derisorem, ne oderit 
te; argue sapientem, et diliget te. 
M:151*35 * Da sapienti oceasionem, et addetur 
ei sapientia; doce justum, et feati- 


Eesbjt. 








* Qui me invenerit, in- 85 


*qui autem in me pecca- 36 


Sapientia aedificavit sibi do: EX. 


2 
3 


"o0 0 


nabit accipere. * Principium sapien- 10 


ren u.liae timor Domini, et scientia sancto- 


Sif rom prudentia, *Per me enim mul- 1 


:שד 
en Leichtfinn!‏ 


einen 


5. RED t Gato. int. 


E E IW.xE.A: ntt er. nid (to 
9, I: meet er Orlaheige gd (teo) hof 





Si 


Ia, dur. mich.‏ "ל 


Io». pit: frr D 6-7 גנ‎ pr 


fenntaí beb Heiligen IRB. dW: AR 
0 310078 iR die Klugheit. (B.A: der 


866 (9,12—10,7) 


Proverbia. 





.XX. 


Baplentiae asdifiratio adversus soductionest. Bententiae mwiscellae. 





Ley χρόνον, καὶ προςτεϑήσεταί σοι ἔτη ζωῆς. 
TATIS, ἐὰν σοφὸς γένῃ, σεαυτῷ σοφὸς ἔσῃ! καὶ 
t$ πλησίον" ἐὰν δὲ κακὸς ἀποβῆς, μόνος ἂν 
ἀντλήσεις κακά. Ὃς ἐρείδεται ἐπὶ ψεύδεσιν, 
οὗτος ποιμανεῖ ἀνέμους, ὃ δ᾽ αὐτὸς διώξεται 
ὄρνεα πετόμενα" ἀπέλειπεν γὰρ ὁδοὺς τοῦ 
ἑαυτοῦ ἀμπελῶνος, τοὺς δὲ ἄξοναρ- τοῦ ἐδίου 
γευργίου πεπλάνηται" διαπορεύεται δὲ δὲ ἀνύ- 
dgov ἐρήμου καὶ ₪ διατεταγμένην ἐν διψώδε- 
σιν, συνάγει ὁ δὲ χερσὶν ἀκαρπίαν. 

12 Γι vn ἄφρων καὶ 'ϑρασεῖα ἐνδεὴς ψωμοῦ 
γίνεται, ἢ οὐκ ἐπίσεαται αἰσχύνην, 14 ἐκάϑι- 
σεν ἐπὶ ϑύραις τοῦ ἑαυτῆς οἴκου, ἐπὶ δίφρου 
ἐμφανῶς ἐν πλατείαις, 16 προρκαλουμένῃ τοὺς 
παριόντας ὁδὸν καὶ κατευθύνοντας i» ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν" 15709 ἐστιν ὑμῶν ἀφρονέστατος, 
ἐκκλινάτω πρός με. ᾿Ενδεέσιν δὲ φρονήσεως 
παρακελεύομαι λέγουσα" 11" άρτων κρυφίων 
ἡδέως dace, καὶ ὕδατος κλοπῆς γλυκεροῦ. 

Ὁ δὲ οὐκ οἶδεν 6 ὅτι γηγενεῖς παρ᾽ αὐτῇ à. 
λυνται, καὶ ἐπὶ πέταυρον 4dov συναντᾷ. AL 
ἀποπήδησον, μὴ ἐγχρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ, μηδὲ 
ἐπιστῇς τὸ σὸν ὄμμα πρὸς αὐτήν" οὕτως γὰρ 
διαβήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον, καὶ ὑπερβήσῃ mo- 
ταμὸν ἀλλότριον. 460 δὲ ὕδατος ἀλλοτρίου 
ἀπόσχου, καὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ πίῃς, fva 
πολὺν ζήσῃ χρόνον, προρτοϑῇ δέ σοι ἔτῃ ζωῆς. 
X. Yü; σοφὸρ εὐφραίνει πατέρα" υἱὸς δὲ 
ἄφρων λύπῃ τῇ μητρί. 3 Οὐκ ὠφελήσουσιν 
ϑησανυροὶ ἀνόμους" δικαιοσύνη. δὲ ῥύσεται ϑα- 
γάτου. ὃ Οὐ λιμοχτονήσει κύριος ψυχὴν δι- 
καίαν, ζωὴν δὲ ἀσεβῶν ἀνατρέψει. 4 Πενία 
ἄνδρα. ταπεινοῖ" χεῖρες δὲ ἀνδρείων πλουτίζου- 
σιν. ὃ Υἱὸς πεπαιδευμένος σοφὸς ἔσται, τῷ δὲ 
ἄφρονι διακόνῳ χρήσεται" δμσώθη ἀπὸ καύ- 
כ‎ υἱὸς νοήμων, ἀνεμόφϑορος δὲ γίνεται ἐν 
ἀμητῷ υἱὸς παράνομος. S Εὐλογία κυρίου ἐπὶ 
κεφαλῆς ὁ δικαίου" στόμα δὲ ἀσεβῶν καλύψει 
πένθος ἄωρον. ΄ 7 Μνήμη δικαίων pa? ἐγκω- 
μίων" ὄνομα δὲ ἀσοβοῦς σβέννυται. 

- Β: ξήσεις. bi (n. £) e» 42. B: y 

σοφὸς... τοῖς πλησ. EXt(p. ‚rin. σα,‏ זי 

ἄν. Αι ελήσεις, EX}(a.m an) s 
πιπαιδευμένος σοφὸς ἔσται, τῷ δὲ & o διακό! 
χρήσεται. B: ποιμαίνει. X: 0 gera. B: ἀπ- 
ἔλιπε, A3: γῆν διατεταμένην. ur X (ero vui) ág- 
τῶν. 15. Β᾽ ὁδὸν. EX (pro xai) τὸς, 16. B: ue, καὶ 
τοῖς ἐνδεέσι eg. (EX: φρενῶν). 17. EFX1 (in f.) 
πίετε. 18. AX πέτευρον. Br ὴ χρονίσῃς. EX (p. 
τόπῳ) αὐτῆς. B: mm ^ imei σὸν ὄνομα... 
* ה ו‎ προςτεθήσεται. 

1.EFX* τῇ. 2. 1 3. A?X: δικαίν (E: 
ϑικαίων). 5. x* Υἱὸς ssepe. Χ; ἀνὴφ νοήμων. 
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vípi cry ete בן‎ ypa ὋΝ on 
pu vi nis. מְבִישו‎ qa > 
חֶמֶס: זָבָר‎ men דְשְפִים‎ unc 
יְרְקָב1‎ mv ז ו‎ nb PUX 
y. T. בנ"א בצירי‎ 


11. B: fingugeifon werben. vE.A: zugelegt. dW: 
es nehmen dir zu bie S. b. 2. 

12. vE: bit felöft ... Daft bu εὖ allein zu δάβεπ. 

13. B: Da ift einnärrifhes W., bieiftpfauderhaft, 
die Alberkeit felbft, n. το. gae von nidjté. dW: Das 
B. der Thorheit fhwärmt umher, (ft unbefonnen. 
ΟἹ: Die weibifähe 5}. ... ble einfältige, fie kummert 
an | fib um nido ?) 

14. dW: feit fid) vor bie ZB. (HE: ale baj fie .. 
fet?) B: auf ben Höhen b. €t. dW: Anhöhen. A: 
am hohen jovte. (vE: auf ben HöhensThron!) 

15. dW.A: rufen, :פד‎ gujurufen. B.dW: be6 
Beges (sehen). B: fre Gange הו‎ Halten. dW: 
grade w. auf tren Dfaben. vE:ihregr. Givafegeber. 

16. dW: einfältig. vE: Ielhtfunig. (A: Hein?) 
vE.A: febre Bier (bei mix) ein! B: unb wens an 


6. Br ἐπὸ κεφαλήν. T. ATFX: וע .. ומאת‎ 
pend imn 


Die 62096006 Selomonis. 


(9,12—10,7) 307 





Das 1961166 wilde Weib. «ber metfe unb tböriäte Cohn. Der 6. 


IX. 





deiner Sage viel werben, unb werben bir 
12 der Jahre beb Lebens mehr werben. *Bif 
bu weljt, fo Blft bu dir weife; Bift bur ein 
Spötter, [o wirft bur «8 allein tragen. 
18 Gs ijt aber ein thöricht wild Weib, voll 
14 Schwägens, unb weiß nichts,  *bie figet 
in ber Thür ihres Haufe auf dem Stufl, 
15 oben in ber Stadt, *zu laden alle, bie 
vorüber gehen und richtig auf ihrem We- 
16 ge wandeln: *Wer ift albern, ber made 
fid Hieher! unb zum Starten fpricht fe: 
17 * Die verfiohlenen Wafler find füße, und 
18 ba8 verborgene Brot ift nievlih. * Gr 
weiß aber nicht, baf vafelbft Tobte find, 
und ihre Θάβε in ber tiefen Hölle. 


X. Dirk find bie Sprüdje Salomonis. 
Ein weifer Sohn if feines Vaters 
Freude; aber ein thörichter Soßn ἐξ {εἰσ 
2 mer Mutter Grämen. *lnredjt Gut Hilft 
nicht; aber Gerechtigkeit errettet vom Sube. 
3 * Der Herr [ἄξει bie Seele be8 Oered)ten 
nicht Hunger leiden, er ftürget aber ber 
40001068 Sähinderei. *Läffige Hand 
madt arm; aber der Bleifigen Hand 
5401 rei. *Werim Sommer fommelt, 
bet ift Hug; mer aber in ber Ernte fchläft, 
6wird zu Schanven. *Den Segen hat 
66 Haupt δεῦ Gerechten; aber ben Mund 
der Gottloftn wird ihr Srevel überfallen. 
75 Φαδ Ocbüdtnig ber Gerechten bleibet 
im Gegen; aber der Gottlofen Name wirb 
werwefen. 


13. 4-4: 15104 wildes ... Schwapene. 





114.Ru.7,10.5uae. ® Nil proderunt thesauri impie- 


Pass 19.87, 


15. AL* per. 
tar illi, descendet ad in! 


32.1612. üplicabuntur dies tui, et addentur tibi 
30223.043DBi tiae. 


* Bi sapiens fueris, tibi- 12 
met ipsi eris; si autem illusor, solus 
' pertabis malum. 


^! Mulier stulta et clamosa plenaque 18 
illecebris et nihil omnino sciens *se- 14 
dit in foribus domus suae super sel- 
lam in excelso urbisloco, * ut vocaret 15 
transeuntes per viam et pergentes 
itinere suo: *Qui est parvulus, de- 16 
elinet ad me! et vecordi locuta est: 
a * Aquae. furtivae dulciores sunt, et 17 
panis absconditus suavior. * Et igno- 18 


[d 
vi 


e 


ravit, quod ibi sint gigantes, et in‏ הל 
profundis inferni convivae ejus.‏ 
au Parabolae Salomonis, X.‏ 
.152.345 


Filius sapiens leeüfieat patrem; 
ses. fillus vero stultus moestitia est matris 


tatis; justitia vero liberabit a morte, 
* Non affliget Dominus fame animam 
* justi, et insidias impiorum subvertet. 
*Egestatem operata est manus re- 
missa; manus aulem fortium ias. 
parat. Qui nititur mendaciis, hic 
pascit ventos; idem autem ipse sequi» 
es3e:s, {ur aves volantes, — * Qui congregat 












in messe, filius sapiens est; qui au» 
tem stertit aestate, filius confusionis. 


Benedictio Domini super caput justi ;‏ * סיק 


,, 95. antem impiorum operit iniquitas. 
s. * Memoria justi cum laudibus; et 
% nomen impiorum putrescet. 





18. ALT (inf) Qui enim appliabi- 
6 


ros: nam qui abscesserit ab 


ea salvabitpr. 


lantes. 


Berftand mangelt. dW.A: zum Unverflänbigen. 

17. B.A: gefloblenen. dW.vE: Geftobleneà 88. 
:או‎ Beimfidré Br. fdymedet wohl. vE: geheim zus 
80006106 Br. (dm. am beten! A: (f fymadfofiert 
B: li . 


18. vE: ahmet. B: Verflorbene! dW.vE: bie 
(Zodten-) Schatten, w. in den Thälern (Mbgrüns 
den) ber Unterwelt ihre (bie von ihr) Belabenen. 

4. B.dW.vE.À: erfeeuet ben (feinen) Bater. B: 
Betrübnig. d W.vE: (der) Kummer. A:ba6 Herzeleid. 

3. B: Shäße der Sotilofigkeid. dW: des δτενεῖθ. 











1. S* Parabolae Salomonis. 4. Al.* Qni nititur- vo- 
6. AL* Domini. 


VE: ungeredite. A: ber ונ‎ 
3. aber Gier 06 0 wen. B: Schadens 
tun? vE: en. dW.vE: mweifet er ab. 
4. B: Der mit beträgt. Ὁ. (hafet, ifl arm? dW: 
A. wird, wer m. 180. 9. [ᾧ. A: Eine faule Q. 
5. B.dW.vE: ein Hunger Sohn. A: weifer. 














veräßtlicger S. dW: fdlediter. 
4. 9 seeden, B: Biel Segen. dW: €tg: 





YE: ruben auf b. 6. der Ὁ, 
T. B.A: verfaulen! vE: morfh! 





368 (10,8—23.) 


Proverbia. 





x. 


Sententiae 1019001186 do justitia etc. 





9 Σοφὸς καρδίᾳ δέξεται ἐντολάς. ὁ δὲ dave- 

5. χοίλεσιν σκολιάζων ὑποσκελισϑήσεται. 

Ὃς πορεύεται ἁπλῶς, πορεύεται πεποιθώς" 

ὁ δὲ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ γνωσθήσε- | עצבת‎ 

ται. 10 Ὁ ἐννεύων ὀφθαλμοῖ; μετὰ δόλον 

συνάγει ἀνδράσιν λύπας" ὁ δὴ ἐλέγχων μετὰ 
παῤῥησίας εἰρηνοποιεῖ. 

Πηγὴ ζωῆς ἐν χερὶ δικαίου" στόμα δὲ 
ἀσεβοῦς καλύψει ἀπωλεια. 12 Μῖσος ἐγείρει 
νεῖκος" πάντας δὲ τοὺς μὴ φιλονεικοῦντας 
καλύψει φιλία. 48 Ὃς ἐκ χειλέων προφέρει 


σοφίαν, ῥάβδῳ τύπτει ἄνδρα ἀκάρδιον. 14 Xo- | 


) κρύψουσιν αἴσθησιν" στόμα δὲ προπετοῦς 
ime συντριβῇ. 


15 Κεῆσις πλουσίων πόλις ὀχυρά" συντριβὴ 
δὲ ἀσεβῶν πενία. 10 Ἔργα δικαίων ζωὴν ποιεῖ, 
καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἁμαρτίας. 11 'Οδοὺς ζωῆς 
φυλάσσει παιδα" παιδεία δὲ ἀνεξέλεγκτος 
πλανᾶται. 18 Καλύπτουσιν ἔχθραν χείλη 01 
san“ οἱ δὴ ἐκφέροντες λοιδορίας ἀφρονέστατοί 


εἰσιν. 


19 Ἐκ πολυλογίας οὐκ ἐκφεύξῃ ἁμαρτίαν" 
φειδόμενος δὲ χειλέων νοήμων ἔσῃ. W’Agyv- 
n יי‎ γλῶσσα δικαίου" 7 
δὲ ἀσεβοῦς dip. וב‎ Χείλη δικαίων ἐπί- 
σταται ὑψηλά" οἱ δὲ ἄφρονες ἐν ἐνδείᾳ 5% 
λευτῶσιν. 

Εὐλογία κυρίου ἐπὶ. κιφαλῆς δικαίου‏ ב 
αὕτη πλουτίζει, καὶ οὐ μὴ προςτοθῇ αὐτῇ‏ 
λύπη ἐν καὶ 28, γίλωτι ἄφρων πράσ-‏ 
au κακά" 5 δὲ σοφία ἀνδρὶ τίκτει φρόνησιν.‏ 

10. AEX: ὀφθαλμῷ (FX: ὀφθαλμὸν). 41. A3: 
ἂν χείλει δια. 12. F: ἐγειρεῖ, Al: νῖκος, B: καλύπτει, 
[pede det a 16. Fvagrróc Snag- 






zeig ἄδικα. 19. At: en ἁμαρτία (du 
ἁμαρτίαν KB) EX (pro aul) ξημάτων. 20. Ai 
B: ἐπὶ κεφαλὴν. A1* αὕτη זגה‎ δὲ 


Da At: ἀνδραῖ (ἀνδρὶ A?B). 


8. ὙΕ: ה‎ en? B: von 49501608 Lippen ift. 
dW:thöricht v. €. B: wirb fid) vermirren. dW: flär; 
ins trberben, vE: ber. thör. Schwäi erf. LC] bri 

9. B: in dini einfergeóet. dW: in ו‎ 
wandelt. vB: τοῦ. A: einfältig. BE: erfannt 
wen) àW: [burd) Strae] jou? 

0. Swen, dw: ה שד‎ 
x vertmunbet Ga 2. 8). 
& dod Le eine Duelle (ein nell) bes Les 

né . 6] 

VE: wird 58. gefunden, aber‏ "לו הש 





he ehren 8 
op טח‎ qo ping it EH D 
TOR? ותו‎ vA Yob sxm rat 
sand nbl o 
דְשָלִּים‎ purcbov-ncWpp 11 
eym "5n mein 1008 ἜΣ 12 
una meon ָלהָטְִים.‎ 
v2] meon minm ym. M 
PITmER oma 125-008 Em 
: קרבה‎ nem 5n ופי‎ 
דָּלִים‎ mamma d» map rur qim m 
neon mn Peer EL. 
שומר‎ ewm mar neun ET 
map תּכְחַת מַתְעָה:‎ a puis 
wj nif וּמוציא‎ "póoppi rita 
ioo 
enge 259 Ὁ 
Na) nz mop tym vbi >: - 
"eb רְשָעִים פְּמְעטו‎ zb pura 
em vow e vv צדיק‎ 
treo לב‎ 
4» "usn ra nm nya 5 
בְכְסִיס‎ pins immy 235 Bbios 
inpam wb nbon] mer ie 





בנ"א הלך 
בגא בצורר Ib.‏ בג"א יוסיף או יס .22 v.‏ 





*int eget cuf i[ bem ... is 


. Grfexntuif. ber Mund ... fer. 
Verben. (VE: faffen יד הדו דר‎ A: νεῖν 
bergen bie Erf.) 

15. dW.vE: Des δὲ. Habe Qu 7 AR ihm 
eine f. St. B: der Geringen 6 DEA 
4W: ber 9. Verzagtheit. vB: Das fBerberben b. 
if fired Dürftigle wordt 

16. B: Der Lohn bee Q. (8.2. 8. dW. 


PET NT Gewinn b. ב‎ 
17. dW: Gin Weg ). &., wer 3. bewahret; w. aber 


Die Sprüche Selomonis. 


(0,8--33) 369 





Dad Rarreimeni. Das But. fDieSubt. Viele Worte. 


x. 





8 Ber weije von Herzen iR, nimmt bie 
Gebote an; der aber ein Narrenmaul 
9 9at, wird gefchlagen. *Wer un[djuleig 
lebt, ber lobt fidier; wer abev verkehrt 
ift auf feinen. Degen, wird offenbar ter» 


ΠΩΣ 


Sapiene corde praecepta suseipit; 8 
stultus caeditur labiis. * Qui ambulat 9 
41% simpliciter, ambulat confdenter; qui 
autem depravat vias suas, manifestus 





5/2359 erit, * (jui annuit oculo, dabit do- 10 


10den. *Wer mit Augen winfet, wirb **. jorem; et stultus labüs ΝΞ 
Mühe anrichten; und ber ein Karren wur. 
maul fat, wird gefchlagen. 

41 Des Geredjten Mund ift ein Iebenbiger | 1 527?^ Vena vitae os justi; et os impiorum 11. 
fBrimnen; aber ben Mund ber Gettlo[en eperit iniquitatem. * Odium suscitat 12 

12 wird ifr &reoe überfallen. * af erre» | wen rixas; et universa delieta operit cha- 


get Hader; aber Liebe bedet zu alle Ueber« 
13 tretungen. *In ben Lippen bed Verflän- 
digen findet man Beißeit; aber auf ben 
Rüden ded Narren gehöret eine Otutfe. 
14 * Die Weifen bewahren ble δεῦτε; aber der 
Narren Mund ift nahe bem Schreden. 
15 Das Gut des Reichen Ift feine fefte 
Stadt; aber die Armen madjt bie Ar- 
36mut$ bibe. * Gerechte braucht 
feines Gutà zum eben; aber der Gott» 
lofe braucht feines Einkommens zur 
17 Sünde. * Die Zucht Halten, ift der Weg 
zum Leben; wer aber bie Strafe verläßt, 
18 ber bleibt irrig. * Kaljche Mäuler veden 
Haß; und werverleumbet, ber ifteinNarr. 
19 Wo viele Worte find, ba geht ed ohne 
Sünde nit ab; mer aber feine Lippen 
20 Hält, ift Hug. *Ded Gerechten Zunge 
ift 1501968 Silber; aber der Gottlofen 
21 Herz ift nichts. * Des Geredjten Lippen 
meiden viele; aber bie Narren werden in 
ihrer THorheit fterben. 
22 Der Segen des Herrn macht reich ohne 
23 Mühe. * Ein Narr treibt Muthwillen, 
und hat 66 nod) dazu feinen Spott; aber 
des Mann ift weile, ber darauf merkt. 


15. U.L: das Armuth. 


Badio verl., führt irre? VE: 


er ἢ. bebedet, der Mifit, u. fies. 


mw. ein 568 Gefhret auebringt ... . vere 
birgt, hat &ügens. ; u. w. ה‎ 

19. B: wird bie Heberteetung nit nadlaffen. 
AW.vE: Bei (ju) v. 83. fehlte n. an Bergehung. B: 
zurädhält. ἃ: m f. vE: mäßigen Tann. ἂν: 
zügelt, Handelt ttügli id. 

20. wie nichts. B.A: auserlefenes. dW: aut, 
wältes. YE: baé Bei. B.vE.A: wenig (gar nidi) 


31. YE: Btefen Röhrung!. Ar imberridjten? 
B: wegen Baugel ves detinet. dW: fierben aus 
BerkandessM. vE: während b. Thoren an-Beifess 
. ב‎ 


ed 


eM 
* .ספ‎ Sapienlia; εἰ virga in dorso ejus qui 


1 






0-0 TU pro nihil 


Pu.197,2.Cm 
26/12. 


ritas. *In labiis sapientis invenitur 18 
' — indiget corde. * Sapientes abscondunt 14 
scientiam; 05 autem stulli confusioni 
proximum est. 


Yan Substantia divitis urbs forlitudinis 15 


ejus; pavor pauperum egestas eorum. 
«5-9 Opus justi ad vitam; fructus autem 46 
tum. *Via vitae custo- 17 
nü disciplinam; qui autem incre- 
pationes relinquit, errat. * Abscon- 18 
?9't dunt odium labia mendacia; qui 
profert contumeliam, insipiens est. 


KE In mulüloquio nom deerit pecca- 19 


tum; qui autem moderatur labia sua, 
prudentissimus est. * Argentum ele- 20° 
ctum lingua justi; cor autem impio- 

. *Labia justi erudiunt 21 
plurimos; qui autem indocti sunt, in 
cordis egestate morientur. 





Benedictio, Domini divites facit, 22 
nec sociabitur eis afflictio, *Quasi23 


$8*/5?- per risum stultus operatur scelus; 


sapientia autem est viro prudentia. 


22. Al.: ei. 


Armuth bahinfterben! A: in ber Derarmung bed Bel- 


22. B: und 1681 babet keinen Schmerzen Hinzu? 
AW: u. niójté fügt faute Mühe hinzu? (vE: nein! 
'ba6 eigene Mühen thuts nicht.) ja t. hat feine 
Dual bei fid). 

23. Dem f. {μ᾽ ein Spiel, Bubenftüd üben; und 
besm verftäudigen Wanne Weisheit. B: Tüde bewels 
I {ἢ b. N. wie ein PET abet bei einem v. nz 
RW. dw: Wie Sam . SBevbredjen zu üben. 

Bie 66. treibt b. for [rolg aber 4 
handeln [ἢ für ben Mann bas Ernftergriffene! A: 
Die mit ladjenbem Munbe begehtd. TH. Fine Sands 
that, aber b. weife M. iR Heli, 


370 (q10,24—11,7.) 


Proverbia. 





x. 


&entenitae miscelue die viéae tntograe commedts. 





34 Ἐν ἀπωλείᾳ ἀσεβὴς περι * δευλεύσει 

δὲ ἄφρων φρονίμῳ. Ἐπιϑυμία δὲ δικοιίου δεκτή" 

καῤδία δὲ ἀσεβοῦς ἐκλείψει. 38 Παραπορευο- 

μένης καταιγέδος ἀφανίζεται ὁ ὁ ἀσεβής" δίκαιος 

δὲ ἐκκλίνας σώζεται εἰ; τὸν αἰῶνα. בש‎ 
ὄμφαξ ὀδοῦσιν βλαβερὸς καὶ καπνὸς ὄμμασιν, 
οὕτως παρανομία τοῖς χρωμένοις αὐτῇ. 

Φόβος κυρίου προρτέθησιν ἡμέρας" ἔτη 
δὲ po^ ὀλιγωθήσεται. 35 Ἐγχρονίζει δι- 
καίοις εὐφροσύνη" ἐλπὶς δὲ ἀσοβῶν ὄλλυται. 
29 Ὀγόρωμα ὁσίου φόβος κυρίου" συντριβὴ δὲ 

> TO ἐργαζομένοις κακά. 30 δίκαιος εἰς τὸν 
αἰῶνα οὐκ 17000005 ἀσεβεῖ; δὲ οὐκ οὐκήσον- | * 
σιν γῆν. 


81 Σεόμα δικαίου ἀποστάζει σοφίαν" 
γλῶσσα δὲ ἀδίκου ἐξολεῖεαι. 83 Xil ἀν- 
δρῶν δικαίων ἀποσεάζει χάριταφ᾽ στόμα δὲ 
ἀσεβῶν ἀποσερέφεται. 


xi. Ζυγοὶ δόλιοι βδέλυγμα ἐνώπιον κυρίου, 
στάϑμιον δὲ δίκαιον δεκτὸν αὐτῷ. 3 Οὗ ἐὰν 
εἰρέλϑῃ ὕβρις, ἐκεῖ καὶ ἀτιμία" στόμα δὲ τα- 
πεινῶν μελετᾷ συφίαν. 3 Τελειότης 00900 
ὁδηγήσει αὐτούς" καὶ ὑποσκελισμὸς ἀϑετούν- 
τῶν προνομεύσει αὐτούς. 

4 Οὐκ ὠφελήσει ὑπάρχοντα ἐν ἡμέρῳ ϑυμοῦ" 
καὶ διιαιοσύνῃ 100 ἀπὸ 0090100. Ano- 
ϑανὼν δίκαιος ἔλειπεν μετάμελον" πρόχειρος 
δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεβῶν ἀπώλεια. 
5 Δικαιοσύνη ἀμώμου ὀρϑοτομεῖ ὁδούς" ἀσε- 
βείς δὲ περιπίπτει ἀδικία. ὃ. Δικαιοσύνη à. 
δρῶν ögder ἑύσεται αὐτούς" τῇ δὲ jos 
ἁλίσκονται παράνομοι. 1 Τελευτήσαντος à ἀν- 
δρὸς δικαίου οὐκ ὄλλυται ἐλπίς" τὸ δὲ καύ- 


24. Α5: Ἐν ἀπορίᾳ da. Β" δολ.- φρονίμῳ οικαρδ.- 
Er (A? uncis iacı.). id 
5. Β' 





הו 
Ene σονται.‏ מל 

28. A?B: ἀπολεῖται (δλλνται AMEFX). 

29. A? (pro φόβ.) ὁδὸς. 

30. AtX* εἰς ל‎ 

EA A? (pro ἀποστάξει) ἐπίσταται. X: καταστρέ- 


MES B* ΤΥ -Savdız EFE arum inter 
7108 avà» ... |. Β: ἔλιπεν. 








ie). martung. dW.a: 
B: dem (ir 


mur "inb it son nbn 

ar Ue psi o‏ — ואין רשע 

E ! Tots טלס‎ TES pps | 
ivpbtb bir פן‎ ey? je 


:הזה 














mi ovp) moin mim ne זא‎ 
= n 0 תִּקְצרְנְה:‎ eyes 
mmi» 
Tuch 
ὮΝ a ir bbb pu 
yup 
FTU "moon a peux sd 
TIT צדיק‎ CD תִּבָּרֶת:‎ ΓΒΕ ΣΙΝ 85 
unten ers "bi Tier) 


ewm am ועבת‎ mag come ΧΕ, 
Top Non Thr ἈΞ ΕἸΣῚ ob 2 
וְשָרִים‎ non :nosn pem 3 
remi ons nop emm 
be a chay unb ὁ 
"mn von ΤΡῚΣ ıryan in n 
ΤΡῚΣ רשעו‎ E Sess dy 5 
imb ana rino cx seu 
roin ואכד קוה‎ 7 





v.29. בנ"א מעוז‎ 
ws. "p ישדם‎ 


übernommen. dW: Die Burdht 
des frevlers ἴοι auf (bu, das Begehren des S. ges 
sire 5 VE: ...ὄ 286 trifft ihn ... gem. er. Br das 


₪ וש‎ Bie ein 6 וזו‎ 7 fo wirb 
d. ©. uldt m. fein. dW: vorüberfährt. vE: Gturm- 
wind dahinfährt, fo wird weg fein b. Böfe. A: linge 
witter vorübrrgebel. B.d'W.A: ift (mie) eine ewige 
QGrunbvrfle. VE: bat einen ev. Grund. 

26. VEA: Mad Gr bu, ἄν: rige, As primit 
Haben. vE: Beauftagi 

27. dW: היו‎ - mtn 

28. dW.vE.A: Erwartung. 


24. Bifheuet... 

















v. Une Bete der Unfhuld ke - 


ein nen dW: 


Die Qprüdpe Solomonis. (10,24--ἰ.11,70 371 


Die Geceáten und Gottlofen. Otolz and Weisheit. 





x. 





24." Bas ber Gotiloje fürchtet, das wirb | ו"‎ * Quod timet impius, v 


ihm begegnen; unb ₪48 bie Berechten 
25 begehren, wird ihnen gegeben. * Der 
Gottloje ift. wie ein Wetter, das überhin 
geht unb nicht mehr if; ber Gerechte 
26 aber beftehet emiglid). * Wie ber Ejfig den 
Zähnen und ber Raud) ben Augen thut, 
fo thut ber Baule denen, die ihn fenden. 
27 Die Burcht νεδ Herrn mehret bie Tage; 
aber bie Jahre ber Gottlofen werben ver» 
28 kürzt. * Das Warten ber Geredhten wirb 
)לוז‎ werben; aber der Gottlofen Hoffe 
29 nung wird verloren fein. * Dez 8Beg 6 
‚Heren ift ber Grommen &top; aber bie 


"ien 








εἰ super24 
eum; desiderium suum justis dabitur. 
Quasi tempestas transiens non erit 25 
ius; justus autem quasi fundamen- 
.לול‎ (um sempiternum. *Sicnt acetum 26 
dentibus et fmmus oculis, sic piger 
C5? his qui miserunt eum. 





Timor Domini apponet dies; et27 
anni impiorum breviabuntar. *Ex-28 
 spectatio justorum laetitia; spes autem. 
impiorum peribit * Fortitudo sim-29 
plieis via Domini; et paver his, qui 
operantur malum. * Justus in aster- 30 


616. 

30 Uebelthäter find blöde. " Der Geredjte am. num non commovebitur; impii autem 
wird nimmermehr umgeftoen; aber bie non babitabunt super terram. 
Gottlofen werben nicht im Bande bleiben. 

81 Der Mund bed Geredjten bringt 8006. | τα Os justi parturiet sapientiam; lin-31 
3: s hh das But né Derteorten bl M gua md peribit. * Labia justi 32 
audger: . en Serechten dá considerant cita; et os impiorum 

Ichren heilfame Dinge; aber ber Gottlofen perversa. ᾿ 
Mund ift verkehrt. 
XX. | 591/96 Wage if dem Heren ἐπ Wim Seatera dolosa abominatio est KH. 


* ;]והז‎ aber ein völliges Gewicht ift fein 





Mi5!t. apnd Dominum; et pondus aequum 





2 Bohlgefalen. * Wo Stolz ift, ba ift] 1,1. voluntas ejus. * Ubi fuerit superbia, 2 
au 600460; aber Weisheit ift bei den ibi erit et contumelia; ubi autem est 

3 Demütbigen. *Unfhuld wird bie Brom- humilitas, ibi et sapientia. *Simpli- 5 
men leiten; aber die Boßheit mirb bie Ber» „eitas justorum diriget eos; el supplan- 
ächter verftbren. tatio perversorum vastabit illos. 

4 Gut Hilft nit am Tage be8 βοτηδ; imam Non proderunt divitiae in dieultio- 4 
aber Gere$tigfit erret vom Xobe.| "5507 nis; justitia autem liberabit a morte. 
5* Die Gerechtigkeit ve Grommen mat | z=,1. * Justitia simplicis diriget viam ejus; 5 
feinen Weg eben; aber ber Gottlofe mirb et in impietate sua corruet impius. 

6 fallen durch fein gottlofes Weien. * Die *Justilia rectorum liberabit eos; et 6 
Gerechtigkeit ber &rommen mirb fie errets | 97 in insidiis suis capientur iniqui. 

ten; aber die Berächter werben gefangen Kran, ® Mortuo homine impio nulla erit 7 
ΠᾺ 


7in ihrer 9080066 * Wenn der gottlofe 
Menf first, IR die Hoffnung verloren, 
und dad Harsen der Ungerechten wird 


32. U.L: Heilfam Ding. 


Berberben ben lieb, vE: Eine Zuflucht iR bem Uns 
ΑΝ das Walten Jehovas. A: ... tf die Stärke 


ivglofen. 
- : in 0001. nift wanfen ... bie Grbe n. 


bie verehrte Zunge. B.vE.A : bringst hervor. 
ייר א‎ B: הזו‎ was wi ו‎ 
4 »e] 
a IE iennen das ₪, wohlgefällt. d 5 


1. ERE SBeiráglide. vE: volles ©. 
2. Rommt Qodymut, fo fowmt ex 000%. 





ultra spes, et expectatio sollicitorum 


28. Alt n In vi, 


31. 
1. 






dX Neben. às Mo Hoffart fft, da wird auf 
Sämad fi 
ihre tl. 1., aber b. D. m. (bre Tüde 


M u. der Meblichen leitet fit. B: Ginfalt 


IW: 
v. Aufrichtigen. dW: ble ἐπέστη beriBerrütfer were 
nidjtet fit. B: das vermortene Beim 0 Treulofen 
vo. fie verwüten. (vE: Berborbenheit 
E bu YE: (ber) Bela. a: 5-ו‎ 





372 (11,8—21.) 


Proverbia. 











XL Bententiae miscellae do vitae Integrac commodis. 
χημα τῶν ὧν ὄλλυται. 54696 8 | yon nuxm PIE (IE אונים‎ 5 
θήρας δύνει" ἀνε αὐτοῦ δὲ παραδίδοται 6 | | Nr απ MM 


ἀσεβής. 9 Ἐν στόματι ἀσεβῶν παγὶς mol 
dai" αἴσθησις δὲ δικαίων εὔοδος. 19 Ἐν 
ἀγαθοῖς δικαίων κατώρθωσεν πόλις, καὶ ἐν 
ἀπωλείᾳ ἀσεβῶν ἀγαλλίαμα. 11 Ἔν εὐλογίᾳ 
οὐϑείων ὑψωϑήσεται πόλις, στόμασιν δὲ ἀσε- 
βῶν κατεσκάφη. 


12 Μυκτηρίζει πολίτας ἐνδεὴς φρενῶν" ἀνὴρ 
δὲ φρόνιμος ἡσυχίαν ἄγει. 18 Arno δίγλωσ- 
σὺς ἀποκαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳφ' πιστὸς 
δὲ πνοῇ κρύπτει πράγματα. 


14 Οἷς μὴ ὑπάρχει κυβέρνησις, πίπτουσιν 
ὥςπερ φύλλα- σωτηρία δὲ ὑπάρχει ἐν πολλῇ 
βουλῇ. 15 Πονηρὸς κακοποιεῖ, ὅταν συμμίξῃ 
δικαίῳ" μισεῖ δὲ ἦχον ἀσφαλείας. 

36 Γυνὴ εὐχάριστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν" ϑρό- 
sog δὲ ἀτιμίας γυνὴ μισοῦσα δίχαια. Πλούτου 
ὀκνηροὶ ἐνδεεῖς γίνονται" οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἐρεί- 
δονται πλούτῳ. 17 Τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαϑὸν 
ποιεῖ ἀνὴρ ἐλεήμων" ἐξολλύει δὲ αὐτοῦ σῶμα 
ὁ ἀνελεήμων. 152409 ποιεῖ ἔργα ἄδικα" 
σπέρμα δὲ δικαίων μισϑὸς ἀληθείας. 19 Tic 
δίκαιος γεννᾶται εἰς ζωήν᾽ διωγμὸς δὲ ἀσεβοῦς 
εἰς ϑάνατον. 

30 Βδίλυγμα κυρίῳ διεστραμμένα, ὁδοί" 
προ,ρδεχτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἄμωμοι ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν. 31 Χειρὶ χεῖρας ἐμβαλὼν ἀδίκως 
οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται" ὁ δὲ σπείρων δικαιο- 
σύνην λήψεται μισϑὸν πιστῶν. 

8. B: ἐκδψε.. Χ" ὁ. 109. B* καὶ ἐν ἀπωλ.- πόλις 
(AEFX+ parum inter se diversi). FX: κατασκαφή- 
σεται. 12. Al: ἐνδεεῖς 16. EX: 1. εὔρχηστος. 
17. EX: ἐξολλύσει. 20. X* ἐν ταῖς 4d. (ATEFX: ἐν 
835). EFX* αὐτῶν (A? uncis incl). 21. A2: ädı- 
xoc. ΕΕΧῚ (p. ἔστ.) κακῶν. B: πιστόν. 


8. B.vE:(Angft) befreiet. A: Trübfal gerettet. 

9. dW: Mit b. Munde ritet der Rudjloie feinen 
5. ju Grunde. VE: Durch b. SR. B:werben burd) ble 
Grlenntuif befreiet werben. VE: durch SBrfennen$eit 
ettet av: durch bie Ginfidt der ©. wird er 
gerettet 

10. B: wird jaudigen beim Wohlftand der ©. ... 
woird Brohloden jein. dW: Beim Blüde ... frohlodet 
die St., 5. Untergange d. Frevler ift Subel. vE: 
freuet Rib ... Böfen. A: ertönet Robgefang! 

11. dW: erhöhet ... gerföret. B: Iiebergerifen. 
A: verwüftet. ΝΕ: femmt e. €t. empor ... wird ihr 
Untergang bett 
. 12. B.vE.A: veradhtet. dW: feines 9. fpottet. B. 











TEMP on nba Upon Sy יְבָא‎ + 
203 hr רקה וּבְדַעַת צדיקים‎ 
m'y iow קריה‎ yzn צדיקים‎ 
ΤῊ am sw nius un 
iopop eye em 








Dia ואיש‎ ΞΘ ΠΟΤῚ umo o 12 

Tom Oy wei are 
12 neon nego 

mini oyber niznn pa? 1 

e‏ 253 יועץ: Ds‏ יעב זר ושנָא 
וּחָעִים בוּחַ: 

privi rin qonm qr ran 16 

"OD CN iib) oni זו וְְמְכוּעשָר:‎ 

nt» v are Tub Ἴ5ΡῚ18 
"ob npTÉ XD Men 

ap לְנִים‎ pre יאמ‎ 
vios ny 

Sie a njm nori > 

ve Tan דָרד:‎ am 
sap "prs sn] 


בנ"א כ' רפח vll.‏ 
בנ"א תקעים v.15.‏ 





(Rif).‏ ו :סו 

13. B: Ber mit Berleumbung umgebet, offenbaret 
Geheimniß. dW: als Verlenmber umbergebt, ente 
Hält Geheimnifie. (VE: Die SSerleumbung fhleiht 
unfer, um G. aufzubeden? A: Ber beträglid) wanz 
delt?) B: ein Treuherziger bedt bie Sache zu. dW: 
freue Bewüthe. ΝΕ: verläffigen Sinnes? 

14. Unfelag. B: feine weifen Raıhihläge finb, 
ba verfällt b. 38. dW: f. Leitung iR, ba finft. :שד‎ 
Regierung iR, geht b. B. zu Grunde. A: feinSlegent 
ὡς unter. B:ba ἰβ ell. VE: Wohlfahrt fommt nad) 
vieler Beratung. 

15. dW.A: Uebel gehet εὖ bem, ber... ΝΕ: Gebr 
übel fommt ver an. B.dW.vE.A: für e. Brembta. B: 





Die Sprüche Selomonis. 
Der Mund des Gendlerd. Der Gegen der Frommen. Das gewifft Gut. 


8 zunichte. * Der Gered)te wird aud ber 
Roth erlöfet, und ber Gottlofe fommt an 
9 fet * Durch ben Mund des rude 
018 wird fein Nächfter verberbet; aber bie 
Gerechten merken εδ, und werben erlöfet. 
10 * Eine Stadt freuet fi, menn (8 ben 
(₪ wohl gehet; und wenn bie 
Gottlofen umfommen, wirb man froh. 
11 * Dur) ben Segen der Grommen. wird 
eine Stabt erhoben; aber burd) den Mund 
der Gottlofen wird fie zerbrochen. 
12 Wer feinen Näcften (jünbet, if ein 
Narr; aber ein verftánbiger Mann ftillet. 
13 8. * Ein Verleumber verräth, was er 
01116066 weiß; aber wer εἰπεδ getreuen 
‚Herzens ift, verbirgt daffelbe. 
lo nicht Rath ift, da gehet dad Volk 
unter; wo aber viele Rathgeber find, ba 
15 gehet 66 wohl zu. * Wer für einen an» 
bern Bürge wird, der wird Schaben 
Haben; wer aber fid) vor Geloben Hütet, 
tog fide. 
16 Gin Qolbfellge Weib erhält bie Ehre; 
aber bie Tyrannen erhalten ben teli» 
171:9um. *Gin bormherziger Mann t$ut 
feinem Leibe Gutes; aber ein Unbarmder- 
iger betrüßt aud) fein Slei[t und Blut. 
18 * Der Gottlofen Arbeit wird fehlen; aber 
wer Gereöhtigkeit (det, das ift gemifles 
19 But. * Denn Berechtigfeit fördert zum 
Reben; aber bem Uebel nachjagen, fürbert 
jum Tode. 
20 Der Herr hat Bräuel an ben verkehrten 
. engen, und Wohlgefallen an ven &rom- 
21men. *Den Böfen Hilft nichts, wenn 
fie aud) alle Hände zufammen thäten; 
aber ber Berechten Same לוט‎ 
werben. 


43. U.L: heimfid weiß. 
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wer aber bie Βαβεί, fo ἐπ bie Sand einfhlagen? dW: 


Sanbfihlag Haft. YE: Hanbfchlaggeben. 


16. erobert G. κι 








et 
.. VE: liebenswerthes 9. gewinnt. 


1 
dw: 
pe obj 

eunrabigt, ff graufam. dW: ins Unglüd bringt 


wer milbtBátig ift. 


br απ feine Berwand 
, 18. Bringt felfgen Geni 





)11.8-21( 373 
xu. 


peribit *Justus de angustia libera- 8 
"wershius est, et tradetur impius pro eo. 

* Simulator ore decipit amicum suum; 9 

justi autem liberabuntur scientia, *In 10 
bonis justorum exultabit civitas, et 
in perditione impiorum erit laudatio. 
Benedictione justorum ezaltabitur 11 
civitas, et ore impiorum subverle- 
tur. - 


Pe34,90.. 


m. 





Qui despicit amicum suum, indigens 12 
corde est; vir autem prudens tacebit. 

* Qui ambulat fraudulenter, revelat 13 
arcana; qui autem fldelis est animi, 
celat amici commissum. 

Ubi non est gubernator, populns 14 
15:295 corruet; salus autem, ubi multa con- 
.ו‎ *Affigetur malo qui fidem 15 
facit pro extraneo; qui autem cavet 
laqueos, securus erit. 





Mulier gratiosa inveniet gloriam; 16 
et robusti habebunt divitias. * Bene- 17 
facit animae suae vir misericors; 





6. Quos abjicit *Impius facit opus18 
s instabile; seminanti autem justitiam 
merces fidelis. * Clementia prae- 19 
parat vilam, et sectatio malorum 
mortem. 





1923. 


15327 57. Abominabile Domino cor pravum; 20 


et voluntas ejus in iis, qui simpli- 
Citer ambulant .* Manus in manu 21 
non erit innocens malus; semen 
autem justorum salvabitur. 


1695. 





10. Al.: exaltabitur. 





b. Gewaltigen erob. Steldtb. 
IW: Gín anmuthiges 9B. ers 


. Webreidber ...fein eigen 9H. B.A: feiner Serle. 
6 ₪ 45. wohl der@ätige. YE: Der tb. fid) 

] : wer aber fein δ. 
felpf der Graufame. vE: e6 [djabet f. felbit. (A: 


be Lohn ift wahrs 





s. praeparabit. 


baftig. B: Gin ©. bringt einen f. Arbeitslohn vor 
fij. dW: erwirbt nidtigen Lohn ... ₪ Ges 
vE: Des Böfen Urbeitel. (β Trug. (A: thut 

das nicht 500006 ... bei Lohn am nidt 


10. B. fo (ἢ bie G. pum 8. dw: Mer aufs 
zen in Q., erlangt 2. vB: feft an 0. Hält, greift 
na 2 

21. Die 5. bleiden nicht ungerraft. B: Der Böfe 
wird n. frei bleiben, w. διά Bacıt qu Mat füme! 
dW: Bon 0618106 qu Θεά. bleibt ..,1 vE: Olteh 
„vor @lieb? A: Geben aud) Hand in Ὁ. die Böfen. 






374 (11,22—12,5.) 


Proverbia. 





χε. 


Mantentise miscollae de οἴξαο Integritate ei ὠξεοῖν να. 





ἐνώσιον ἐν ῥινὶ ὑός, οὕτως γυναικὶ‏ בש 
κακόφρονι κάλλος. 39 Ἐπιϑομία δικαίων πᾶ-‏ 
σα ἀγαϑή' ἐλπὶς δὲ ἀσεβῶν ἀπολεῖται.‏ 


24 Εἰσὶν οἱ τὰ ἴδια σπείροντες πλείονα ποιοῦ- 
σιν" εἰσὶν δὲ καὶ αἱ συνάγοντες ἐλαττονοῦνται. 
35 ψυχὴ φὐλογημένη πᾶσα a ἁπλῆ" ἀνὴρ δὲ ϑυ- 
μώδης οὐκ εὐσχήμων. 36 Ὁ συνέχων σῖτον 
ὑπολείποιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν" εὐλογία δὲ 
εἰς κεφαλὴν τοῦ μεταδιδόντος. 

a7 Τικταινόμενος ἀγαϑὰ ζητεῖ χάριν ἀγα- 
eir ἐχζητοῦντα δὲ κακὰ καταλήψεται αὐτόν. 
328 Ὁ πεποιϑὼς ἐπὶ πλούτῳ οὗτος πεσεῖται" 
ὁ δὲ ἀντιλαμβανόμενος. δικαίων οὗτος ἀνατελεῖ. 
39 Ὁ μὴ συμπεριφερόμενος τῷ ἑαυτοῦ οἴκῳ 
κληρονομήσει ἄνεμον δουλεύσει δὲ ἄφρων 
φρονίμῳ. 30 Ἐκ καρποῦ δικαιοσύνης gu 
δένδρον ζωῆς" ἀφαιροῦνται δὲ ἄωροι ψυχαὶ 
παρανόμων. δι Εἰ ὁ μὲν δίκαιος μόλες σώζε- 
ται, ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; 
xn. Ὁ ἀγαπῶν παιδείαν ἀγαπᾷ αἴσϑη- 
σιν" ὁ δὲ μισῶν ἐλέγχους & ἄφρων. 3 Κρείσσων 
ὁ εὑρὼν χάριν παρὰ κυρίῳ" ἀνὴρ δὲ παράνο- 
μος παρασιωπηϑήσεται. ὃ Οὐ κατορϑώσει 
ἄνϑρωπος & ἀνόμου" αἱ δὲ ῥίζαι τῶν δικαίων 
οὐκ ἐξαρϑήσονται. 

4 Γογὴ ἀνδρεία στέφανος πῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" 
ὥςπερ δὲ ἐν ξύλῳ σκώληξ, οὕτως ἄνδρα ἀπόλ- 
λυσιν γονὴ πακοποιός. ὃ doyuuol δικαίων 


22. ΑΞΈΕΧῚ (p. ivór.) χρυσὸν. 

24. EXT οἵ (etiam a. πλείονα et a. Har). A?E 
Xt (p. ovrdy.) τὰ ἀλλότρια. 

25. B: εὐλογεμένη (FX: εὐλογημένη). 

28. EX: ὑπολίποιτο. Xt (p. 9v.) 5 τιμιυλκῶν 
σῖτον δημοχατάρατος 8. ἐπικατάρατος. 

28. ΑἸ ΕΧῚ (p. πλότῳ) ἑαυτῦ (X: αὐτῶ). AR: δια, 
[Eros]. 

29. FX: ἀνέμος, 

30. EX: dvasgüvemn. 

2.F: Κριῖσσον. EX: εδρίσκων. בת‎ κυρία 
(E: παρὰ κυρ. «à δεῖ). 
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xxu mir noez bon mus + 
rima inpup Verlagen m 


22. B: wenn fie 65 ungeberbig feft dW.NE: 
Ein han Ring ka (der) SchweinessRafe ... (die) 
ohne 3Derflanb. B: wie ein g. Gchäng in b. 9taje 
einer Sau. 

23. B: Der ©. Begierde iR nur nad) bem Guten. 
dW.A: Begehren (ἢ lauter Gutes. erreicht nuc ®. 
B: t Gsimm?A:3orn. dW:€tr. ‚Strafgeticht. 

24. B: Da ift G. ber fireuet aus u. e& wich mehr 
Hinzugetfan; unb G. Hält urüd mehr ale redit (ft, 
u. fat nue Mangel. dW: dar bic au&ficen 











Die Sprüche Telemonis. (11,22—42,5). 375 





Das Weib sine Bucht. Dei Karge. DVesfeifigeuntumdeilige Weil. XE. 





22 Gia füönes Weib ene Zucht ik mie 

eine Sau mit einem golbenen Haarband. 
23 * Der Geräten Bunfch muß bod) wohl 
geraten, und der Goktlofen Hoffen wird 
Unglüd. 

Giner tHellet aus, und fat immer 
mehr; ein anderer farget, ba ex nicht fol, 
25 unb wirb bod) Armer. *Die Seele, ble 

fett; unb wer‏ לעו reichlich fegnei,‏ גל 

teunfen macht, ber wisd auch truxteu 
26 werden. *Wer Kom inne bäft, bem 

Ruden אל‎ Leute; aber 60000 וז‎ 

über ben, ber «8 verkauft. 

27 Ber da 00068 fudit, dem widerfäßrt 

Gates; wer aber nad) Unglüd ringet, dem 
28 wird 68 begegnen. * Wer fl auf feinen. 

verläßt, ber wich untergehen;‏ הנאו 

aber bie Geredjten werben. gränen wie 
29 εἰπ Blatt. *Rer [sin eigenes Haus 

Betrübt, der wird Wind zum Grbtheil 

haben; unb ein Narr muß ein Knecht deö 
30 Beifen fein. * Die Srucht νεδ Berech- 

tem iR ein Baum bed ebenB, und ein 

Belfer nimmt fid ber ente herzlich an. 
31 * Go ver Berechte auf Grben Tribes muß, 

wie vielmehr ber Gottlofe und Sünder! 
XII. Wer f gerne läßt firafen, ber 

wird Hug werben; wer aber ungeftraft 
2 fein will, ber bleibet ein Rare. * Wer 
fromm ift, ber befommt Troft vom Herrn; 
aber ein Ruchlofer verbammet fid) feldft. 
3° Ein gottlofes Wefen fördert ben Men- 
fehen nicht; aber die Wurzel ber Gerechten 
wird Sleiben. 
4 Ein fleifiged Weib ift eine Krone ihres 
Mannes; aber eine unfleipige ift ein Eiter 
Sin feinem 860548. *Die Gedanken der 


26. U.L: inhält ... über ben, fo es. 
29, UL: הר‎ ᾿ 


24 


aub abes gr. bie ὦ. A: wie t. ib 1 
erg roter or, 
25 VE: übel Haushält, wird windiges Bigentpum 


39. וש‎ m vem Bauıne ...? XE: 
ἐβ ber Meike. dW: 5. 6 

Tdwmf eio b. 89. (A: wer id bec Gielen anuimmi?) 
€. veosviteo wird ... 


wer bie Herzen eiuninont, 


31. dem Geredten auf 
B.dW.vE: Siehe, Pier 


"t B: Eier ϑκά μεθ s tem; 


ΕΣ ליי‎ 
3 
v» 


hafiet, Weed 





fung: b., bleibt vum. TR: 


1511519» Cireulus aureus in naribus suis22 

mulier pulchra et fatu. — *Desi-23 
303-5? -derjum justorum omne bonum est; 
726% praestelaüo impiorum furor. 


"— 
uem 


Alii dividunt propria, et ditiores 24 
Bunt; alü rapiunt non sua, et semper 
"A acean egestale sun. — * Anima quae be- 25 

* edicit, impinguabitur; et qui ine: 
briat, ipse quoque inebriabitur. * Qui 26 
abscondit frumenta, maledicetur in 
populis; benedictio autem super caput 
vendentium. 

Bene consurgit diluculo qui quaerit 27 

;. bona; qui autem investigator malorum 
est, opprimetur ab eis. *Qui con-28 
sa, Ndit im divitiis suis, corruet; justi 
""autem quasi virens folium germina- 
bunt. *Qui conturbat domum suam, 29 
possidebit ventos; et qui stultus est, 
ana, Serviet sapienti. * Fructus justi ligaum 80 
ב‎ uitae, et qui suscipit animas, sapiens 

imu, sl * Si justus in terra recipit, 31 

quanto magis impius et peccator! 










Es 
[oom 
1.0. 


107.10, Qui diligit disciplinam, diligi KUN. 
scientiam; qui autem odit increpa- 
tones, imsipiens: est. * Qui bonus 2 
est, hauriet gratiam a Domino; qui 
'5»* autem conüdit in eogilationibus suis, 
impie agit. *Non roborabitur homo 3 
"jen" ex impietate; et radix justorum non 
commovebitur. 
Mulier diligens corona est viro 4 
800: et putredo in ossibus ejus, quae 
confusione res dignas gerit * €ogia- 5 


2. Al.: haur. sibi. 





2. erlanget Gunft. dW.vE: Dei Gute. B.dW.rE: 
Wohlgefallen. B: aber einen t&dijden Mann ver- 
leu en. dw. ‚vE: ben Sj. der Ränfe firaft ec. 

3. Gottloflgfelt wird ein t. u. beveftat 
iot beftcht der M. butd) iren. :פד‎ 
n Tein 8. beftehen im Lafer! A: Durd) Boss 
heit fishet b. M. n. feft. B: nit anten. dW.A: 
wanfet n. 

Á. tugeubfam 98. ... ein ו‎ dft wie ₪ 
dW.vE: maderes (braves) . iechtes. B: ein 
ble einen befhämet? A: 5 ו‎ 9 
.)מ‎ A: Süufaif. d דחי‎ uni. vE- 
Saodenfraj. — — 5. vE: Das Vorhaben. 











316 (12,6—18.) 
XH. 





Proverbia. 
Benteutiae miscollae do vitus tnteyritate et disciplina. 





κρίματα" κυβερνῶσιν δὲ ἀσεβεῖς δόλους. 640- 
yo: ἀσεβῶν δόλιοι" στόμα δὲ ὀρθῶν ῥύσεται 
αὐτούς. 705 ἐὰν στραφῇ ὁ ἀσεβής, ἀφανίζε- 
ται" οἴκοι δὲ δικαίων παραμενοῦσιν. 


8 Στόμα συνετοῦ ἐγκωμιάζεται ὑπὸ ἀνδρός" 
τωϑροκάρδιος δὲ μυχτηρίζεται. 9 Κρείσσων 
ἀνὴρ ἐν ἀτιμίᾳ δουλεύων ἑαντῷ, ἢ JA τιμὴν ἑαυτῷ 
περιτιϑεὶς καὶ προςδεόμενος ἄρτου. 10 Qj. 
xralon δίκαιος ψυχὰς κτηνῶν αὐτοῦ" τὰ δὲ 
σπλάγχνα τῶν ἀσεβῶν ἀνελεήμονα. 34 Ὁ dg- 
γαζόμενος, τὴν ἑαυτοῦ L4 ἐμπλησϑήσεται 
ἄρτων" οἱ δὲ διώκοντες. μάταια ἐνδεεῖς, un 
τῶν, Ὃς ἐστιν ἡδὺς ἐν οἴνων διατριβαῖ;, ἐν 
τοῖς ἑαυτοῦ ὀχυρώμασιν καταλείψει ἀτιμίακ, 

32 Ἐπιϑυμίαι ἀσεβῶν κακαί" αἱ δὲ ῥίζαι 
τῶν εὐσεβῶν ἐν ὀχυρώμασιν. 1844 ἁμαρτίας 
χειλέων ἐμπίπτει εἰς παγίδας ἁμαρτωλός" ἐκ- 
φεύγει δὲ ἐξ αὐτῶν δίκαιος. Ὁ βιέπων λεῖα 
ἐλεηθήσεται" ὁ δὰ συναντῶν ἐν πύλαις ἐκϑλί- 

| ψυχάς. 14 480 καρπῶν στόματος ψυχὴ 
1% πλησθήσεται ἀγαθῶν" ἀνταπόδομα 
δὲ χειλέων, αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ. 15 Ὁδοὶ 
ἀφρόνων ögdel ἐνώπιον αὐτῶν" εἰρακούει δὲ 
συμβουλίας σοφός. 16 "ἄφρων αὐθημερὸν 
ἐξαγγέλλει ὀργὴν αὐτοῦ" κρύπτει δὲ τὴν dav- 
τοῦ ἀτιμίαν πανοῦργος. 

17 ᾿Ἐπιδεικνυμένην πίστιν ἀπαγγέλλει δί- 
zus” ὁ δὲ μάρτυς τῶν ἀδίκων δόλιος. 
18 Εἰσὶν oi λέγοντες τιτρώσχουσιν μάχαιραι" 


E ΑΞΕΧῚ (p. 802.) εἰς αἷμα. 

T. Bh παραμένωσιν (-μενᾶσιν ATEFY). 7 

9. ΕΕΧ: Κρεῖσσον. Xt (p. ἢ) 4. Al: ἄρτων (ἄρ-- 
τὸ A2B). 

10. EX: Δία. olxr. 

12. EX (pro eic.) δικαίων. 

13. A2B: A} ἁμαρτίαν. FX: ἐμπεσεῖται. ATX: 
παγίδα. E (pro ixe.) ἐξολεσϑαίνει (X: ἐξολισϑανεῖ)͵ 
A? (pro πύλαις) λύπαις. 

14. A3: [ψυχὴ] ... (pro zei.) χειρῶν. FX: ἀπο- 
δοθήσεται (s. ἀνταποδοϑήσεται). 

16. EX: ἐξαγγελεῖ, Bi (2. πανῦργ.) ἀνὴρ. 

17. A3: ἀπαγγελεῖ (EX: ἀναγγελεῖ). 

48. גוג‎ κάχαιραν (μάχαιραι B; A2X: μαχαίρᾳ, 
ἘΧ: ὡς μαχαίρᾳ). 
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cf P^ נְמוּל‎ ΕΣ איש‎ 

ΤῈ 1‏ וול "b‏ בְּעִיניו השמל 

dore E i-i אלול‎ son א לצה"‎ 
sony קליו‎ nes} 


זו IN] PIE TE OR men‏ ִקְרִים 
an niypToP Πρ; uh inpynis‏ 





v.d. pa 


5. B: find das Sedit... lifigen 51 vE: geht 


auf g. 









getefi 
fen, bann ifté aus mit ($n. LI 
um bie Q., u. fle find n. mehr!) 9 

8. 009 feinem 15106 mau den Mawn; 
aber ein verfebrtes Herz wird jn 69. B: nad) bem 
Maaf [. Berftandes ... verachtet werben. dW: R. 
Maßgabe f. King wirb ber M. gepriefen; aber 
wer verfehrtes Ginnes, ei] in Beratung. vE: 
verfihrobenen €. ift, wird zur ₪. 

. bab (ft b. b. groß 5 lic v. bet rots man 
M4 B: u. einen Knecht hat? dW: ber Gering, age 
fhäßte, ber e. Sn. hat? vE: niedrig fein u. fid) 8 
bebienen, al6 gr. than u. fein Br. Haben. B: ber fid 
fehe ehren fjr Täfiet u. fat Mangel on Br. dW: ftc) 
thut u. f. Br. hat. 

10. graufem, B: nimmt Md &eele f. B. an! 
AW: forgt für bat Beben ... extennt, wie feinem 
58. zu Rutpe 5: νεῷ. "Grbarmung iftgraufam!) 

1. Bifelnand...fatt haben. AW.TErgenug- Ar 









Die Sprüche Salomonis. 


“(2,0--18) 1 





Math und 290%. Dev Geceite uud fein 900. Die ummäthigen Gaden. 





Gerechten find τοῦτ); aber die inpol» 
6ge der Bottlofen find Trügerel. * Der 
Gottlofen Predigt richtet Ylutvergießen 
an; aber ber Prommen Mund erettst. 
7 * Die Gottlojen werben umgeftärzt, unb 
nicht mehr fein; aber daB Haus der 66 
zechten bleibt (leben. 
8 Eines meljen Mannes Rath wirb ge= 
Tobt; aber bie 00% werben zu Schanden. 
9 * Wer gering ift unb wartet bed Seinen, 
ber fft beffer, denn ber groß fein will, bem. 
10044 Brot mangelt. * Der Gerechte er- 
barmet fid) feines Biehes; aber daß Herz 
11 der Gottlojen ik unbarmherzig. * Wer 
feinen Ader bauet, der wird Brotö bie 
$jülle Haben; wer aber unnöthigen Sa- 
hen nachgehet, bet ift ein Narr. 


12 Des 000008 Luft if, Gdaben zu 
hun; aber bie Wurgelder Berechten wir 
13 Frucht bringen. * Der Bdfe wirb gefan- 
gen in feinen eigenen falfchen Worten; 
aber ber Geredhte entgehet ver Angfl. 
14 "Biel Gutes fommt einem durch die Frucht 
des Mundes, unb bem Menfden wird 
vergolten, nadj bem feine Hände verbient 
15 haben. * Dem Narren gefállt feine Weije 
wohl; aber wer Rath gehorchet, ber ift 
16 weile. * Ein Narr zeigt feinen Zorn bald; 
aber wer bie Schmady birgt, ift wigig. 
17 Wer wahrhaftig ift, der fagt frei, 
was recht ift; aber ein faljfjer Sew- 
18 ge betrügt. * Wer unvorfichtig heraus 
fährt, fidt wie ein Schwert; aber 


5. U.L: Was bie Θετεάέεη rathen, das iftges 
oif Ding; aber was bie Bottlofen rathen, das 
treugt. 8. A.A: Züden, 9. U.L: des Brote. 





vom Br. fatt werben. B: erren 65. dW.vE: Mäßig« 
5 (folgt)? A: dem Müpiggange המ‎ 
Den 6. φείάβει das 4 ו‎ 
ב‎ 
Pr ex ben Gerechtent 


ift in ber Uebertretung 
t. 9. if ein fhlimmer 





der Sippen. dw: 


Im 
8. vB: Nur Ben eine bife Schline 


8ὲ. dW: νεῖ Rott. vB: Gif: 

14. Ein Meun wird Genich haben vou der ὅν. 
feines Munde, dW: Bon... 
Guten, n. feiner 0. Thun fert den I. וו‎ vE: 
was υἱέ Hand bem Anden don, fommt (gm 3. 

- 15. fetu Weg. B.dW: Ginté (Des) Thoren B. iR 
rigtig (grade) in feinen Aug. YE: Det Bastel b. 








8. S: noscitur. 
vis-contumeliam). 12. 8: monumentum 
17. 8: judex. 


tiones justorum judicia; et consilia 
impiorum fraudulenta, * Verba im- 
P1364 pioram insidiantr sanguini; os ju- 
1413150070 liberabit eos. * Verte impios, 
יל‎ δἰ non erunt; domus autem justorum 
permanebit. 
Doctrina sua noscetur vir; qui au- 
tem vanus et excors est, patebit con- 
24,2:.8i.10,1emptui. ® Melior est pauper et suffi- 
”- iens sibi, quam gloriosus et in- 
s, digens pane. *Novit justus jumento- 10 
rum suorum animas; viscera autem 
* Qui operatur 11 
" terram suam, satiabitur panibus; qui 
aulem sectalur otium, stultissimus 
est. Qui suavis ext in vini demora- 
tionibus, in suis munitionibus relinquit 
contumeliam. 
Desiderium impii munimentum est 12 
pessimoram; radix autem justorum 
" proficiet. * Propter peccata labiorum 13 
ruina proximat malo; effugiet autem 
justus de angustia. * De fructu oris 14 
sui unusquisque replebitur bonis, et 
i$» juxta opera manuum suarum retribue- 
turei. * Via stulti recia in oculis ejus; 15 
qui antem sapiens est, audit consilia. 
ET Faunus stam indicat iram suam; 16 
qui autem dissimulat injuriam, calli- 
dus est. 
*.^ Qui, quod novit, loquitur, index 17 
justitiae est; qui autero mentitur, testis 
Ἢ est fraudulentus. * Est qui promittit, 18 
“et quasi gladio pungitur conscientiae; 


8 
9 


Rest 
[roe 





n. revsimpiorum crudel 
Sire 








m 
Erg 


11.8: morationibus (Al.* Qui sua- 
AL monim.). 
18. AL: conscientia, 


25. ff edit... 


A: Beg.... ber redit. B: Rath ans 
Bret. 


Ko auf R. oret. A: Ὁ. aber m. if, 


au 

16. Ling. B: Eines ThorenBerbruß wird an beme 
febr Sage fund. dW: Des Ih. )והז‎ t$ut 6 
auf Wer ו‎ hund. YE: Der 45. läßt gleich f. ϑίετε 
germerten. A: alsbald f. 3. 

17. er frei ble Wahrheit fpeicht, fagt Gerechs 
tigkeit au ... Betrag. dW: 98. 60. ausfpriht, vers 
וי‎ 3 9 rel Heraus fpr. ber ble 89. , mer 
dach. ; ein Lügenzeugniß aber gibt ble Saffá 


18. Br Venet, mit Bam, pnt ἐᾷ μὴν weed 
eine$ 669. dW: 66 find 2 60 
io 





„ füitiat fi der SR. mit Belt. 





, gleich Schw us plagt, 
ד הר‎ ἃ Een, 


378 (12,19-- 13,6) 


Proverhia. 





XN. 


Bententias miscollme de «itae dicciglixn ef prudentia. 





γλῶσσαι δὲ σοφῶν ἰώνται. 19 Χιῶη ἀληθινὰ 
κατορθοῖ μαρτυρίαν" μώρτος δὴ ταχὺρ γλῶσσα» 
ἔχει ἄδικον. 2 δόλος ἐν xi בי‎ 
xaxá* ei 8i βουλόμενοι. εἰρήνην εὐφραν ϑήσον- 
«αι. 34 Οὐκ ὠρέσει τῷ δικαίῳ οὐδὲν ἄδικον" 
οἱ δὲ ἀσεβεῖς πλησθήσονται κακῶν. 33 Βδέ- 
νγμα κυρίῳ yelly ψενδῆ" ὁ δὲ ποιῶν πίστεις 
δεχτὸς παρ᾿ αὐτῷ. 


= Arie συνετὸς ϑρόνος αἰσϑήσεως" καρδία 
δὲ ἀφρόνων συναντήσεται ἀραῖς. ב‎ 
ἐκλεκτῶν κρατήσει εὐχερῶς" δόλιοι δὲ ἔσονται. 
εἰς προνομήν. 35 Φοβερὸς λόγος καρδίαν τα- 
φάσσει ἀνδρὸς δικαίου" ἀγγελία δὲ ἀγαϑὴ ab- 
φρανεῖ o αὐτόν. 20" Ἐπιγνώμων δίκαιος ἑαυτοῦ 
φίλος ἔσται" αἱ δὲ γνῶμαι τῶν ἀσεβῶν ἀν- 
aueh. ₪ כ‎ καταδιώξεται κακά" 
ἡ δὲ ὁδὰς τῶν ἀσεβῶν nlarjon αὐτούς. 27 Οὐκ 
ἐπιτεύξεται δόμος ϑήρας" κεῆμα δὲ τίμιον 
ἀνὴρ καϑαρός. 35 Ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης ζωή" 
ὁδοὶ δὲ μνησικάχων οἷ; Θάνατον. 
ΧΗ. Μιὰς πανοῦρφῃς ὑπήποορ πατρί: 
υἱὸρ δὲ ἀνήκοος ἐν ἀπωλείᾳ. 3 “ἀπὸ καρποῦ 
δικαιοσύνης φάγεται 7 ψυχαὶ δὲ παρα- 
φόμων ὀλοῦνται ἄωροι. 8 Ὃς φυλάσσει. τὸ 
00007 σοόμα, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ φυχήν" ὁ δὲ 
προπατὴς zelecm πτοήσει. ἑκυτόν. 4 Ἔν ἐπι- 
ϑυμίαις ἐσεὶν πᾶς ἀδργόφ᾽ χοῖρος δὲ ἀνδρείων 
ἐν ἐπιμελείᾳ, 
δ, Μάγον ἄδικον um Mos" ἀσεβὴς δὲ 
αἰσχόνεται, καὶ oy ἔδει παῤῥησίαν. 9 Δικαιο. 
σύνη φυλάσσει ἀκάκους ὁδῷ" τοὺς Ab ἀσεβεῖς 


20. A3: βυλευόμενοι. 22. AT: κυρία. EX: πίστιν. 
24. Al inp ἐχϑρῶν (sg. εὐχερῶς Α38). B: ἐν προνομῇ. 
25. FX* Jae (A2uncis tod). gain. 26.B* 
αἱ di γν.- ἀνεέπιεικ, AT: tes rad. xaxa] (F*). 
Bt (p. par) δὲ X(pro xaradi dt) καταλήψεται. 

1. X (p )d. 2.B: καρπῶν. δ. Al: ἐκ 
. (AEFX1). 


15. dW.vE: ift Heilung. B: eine &rjnet. / 
19. Zunge anf einen 088600100. dW: Der'bafre 
feit Lippe. vE: Das Wort bec 9B. ... ble Lügen 
zunge folange bie ih einen Aug. qubringe. 
Nu Betrug if Im eryeu derez, bie Weges (dimier 
ben... haben fe. B.dW.vk: 09/06. A:auf 2 ee 
- begegmeu, dW: Uebel. vk: Róft f. 8 
. von Unal, überkäuft. 
ee Zügenlippen. vE:teMid. AW: Daher Me 
feit üben. 
23. 
] 











ה :5 וידי B:‏ 


läßt f. @. nicht merken... pefaunt Die Thors 860408‏ )מו 
ig iet 8L.‏ 


feit ans! 





rasen nenn c*oon vinh 
ipi rds לקד ורגיה‎ Yn 
art Beh) ae nem 
mei» Pad לאה‎ inpoiez 
mim, noxin i» min ndun 
Tix nya 765 pn nbi 
לָסָה דָפַת וב ָסִילִים‎ oem » 
Siam nux inb W0pM 
τῶν 395 ran C0» mon nioyire 
mn inne 310. nam Mnmjnss 
מ‎ BGN ST PUE מרעהי‎ 
קר‎ aha צידי‎ yon זו לָאְְמלֶף‎ 
ὙΠ חנים‎ mare אחָרץ:‎ 
אַלַ"מָנֶת:‎ ΠῚ 
-Nb אָב [לץ‎ Nom son ip ΧΕΙ. 
יָאבָ‎ tw "ye omm mec 
ul » 100m oma cb» טוב‎ 3 
eben vbrif פטק‎ ddp) Ὁρῶ 
my) ey] bs foo pue, nno + 
0 wmm 
Duty pie en n 
niv oro im ngT ig ὁ 


בנ"א ולרפצר .30 v.‏ 
חח רפה .1.28 





6 ל 5 ליד‎ ΔΗ ΗΚ ΤᾺ N 
v] ie [e mi en. 

dm 9. eines SRonne$ wridtt.‏ די 
utes 89. erfr. 6. ΝΣ Δι Gem in 6.‏ 





% ben bım 
"i ES be δί. B: Eat IS Sieníérn. 


Die Sprdche Selomonis. 


(2,19—13,6) 379 








Der wahrheftige Rum. Die falédpes Sibinlex. Der Bäffige. Deb Ferandfahrende Maul. KEN. 





Weiten if heikfem.‏ אל Zunge‏ אל 
Wahrhaftiger Mund beftchet ewiglicd;‏ * 19 
aber wie (aljfe Zunge befichet nicht‏ 
lange. * Die, jo Böfes valfen, betrugen;‏ 20 
aber bie zum Ürieben rathen, machen‏ 
G8 wird dem Gerechten fein‏ * .לגדה 21 
ib gefchehen; aber bie Gottlofen wer«‏ 
en voll Unglüd fein. * 0176 Mäuler‏ 22 
find bem Herrn ein Grüud; bie aber‏ 
treulich Handeln, gefallen ihm wohl.‏ 


23 Gia wigiger Mann gibt nicht Kluge 
heit vor; aber dad Herz ber Narren rufet 
24 feine Rarrheit aus. * השוא‎ Hand 
wird herrfchen; bie aber Läffig ift, wirb 
25 müffenzinfen. * Sorge im Herzen krän« 
tet; aber ein freundliches Wort erfreut. 
26 * Der 006006 hat «8 beffer denn fein 
Stddfler; aber ber Bottlofen Weg verfüh« 
27:4 fi. * Einem Läffigen geräth fein 
Sandel nicht; aber ein fleißiger Menfch 


351925?* pij autem replebantur malo. 


₪ 


wi. 


var.ran, decipiet eos. 


lingua autem sapientium sanitas est. 
*Labium veritalis firmum erit 9 
perpetunm; qui aulem testis est re- 
peatiaus, 00061088) linguem mendacii. . 
* Dolus in corde cogitantium mala; 20 
qui aulem pacis ineunt consia, se- 
quitur eoa gaudium. *Non contrista- 21 
bit justum quidquid ei acciderit; im- 
* Abo- 
sra." mimatio est Domino labia mendacia; 22 
qui autem fideliter agunt, placeat ei. 
Homo versutus celat scientiam; εἰ 28 
Cor insipienlium provocat stultitiam, 


> 





1941629. 2 Manus fortium domimabiur; quae 4 


aulem remissa esl, tributis serviet. 


1573979 Moeror in corde viri humiliabit 25 


illnm, et sermone bono laetificabitur. 
*Qui negligit dampum propter ami- 26 
eum, justus est; iter autem impiorum 
* Non inveniet {rau- 27 


'5* — dulentus lucrum; et substantia homi- 


28 wird rid). * א‎ bem rechten Wege nis erit auri pretium. *In semita 8 
ig eben, umb auf bem gebahnten SDjab | — C^ — justitiae vila; iler autem devium ducit 
ift fein Lob. ad mortem. 

301558. 


XXE. ἴδει onde Sopn 180 fij den 
זא‎ züchtigen; aber ein Spötter ge- 
29orft der Strafe nit. * Der Grudit 
des Mundeß genieft man; aber bie Ber- 
3 20 venden wur ἐκ freveln. * Wer [εν 
nen Mund bewaßret, ber bewahret fein 
eben; wer aber mit feinem Maul Heraus 
Afágr, ver Tommi in Gchreden. * Der 
Saule begehret, und Eriegt 66 body nicht; 
aber זול‎ δέειβίβει Triegen genug. 
5 Der Gereöpte ift ber Rüge feind; aber 
ber Gottlofe feändet παν (démáfet fid) 
670066. * Die Gercähtigfeit behfitet dem 
Unfulbigen; aber das gottlofe 'Wefen 


21. U.L: Ungläds. — 2. U.L: geneuft. 


28. B.dW.vE.A: (Pfabe, ber 8i ber Θετεῶ: 
tigfeit. vE: ER ee 0 Wes ra 
ber Unßerblichfelt. 

1. B: höret Se Baker Zudt ... auf das Θάμίε 
ten nicht. dW: feinen Tadel. vE: hört auf bte Zudts 
Iehre.. ו‎ ( (A: IR biefebref. Baters!) 

2. Den ... Gute, aber der D, Gier muß ὅτενεῖ 
«ἴοι. dW: ii מ‎ ©. vE: Rad) ben Früchten ir 
nes St. genießt ... u. bie Seele ber Wreoler das 
zeht. B: der Teentofen bie יר‎ dw: 
abet bie Begierbe b. Be: Ru 

3. Die Rippen per νον auffnerrk 
4W: behütek f. Seele. au weit 








12,1809. CUBE. arguitur. 


ramp, "erben mendax justus detesta- 


Films sapieme doctriaa pa- KEINE. 
tris; qui autem illusor est, non audit 
* De fructu. oris sui 
homo satiabitur bonis; anima autem 
praevaricatorum iniqua. * Qui custo- 


2 





3 


RV" dit os suum, custodit animem soam; 


qui autem inconsideratus esi ad lo- 


wenn quendum, sentiet mala. *Vul et 4 
[OCA 


von vult piger; anima autem operan- 
im impinguabitur. 
5 
bitur; impius aulem confundit et 
„13%, confondetur. * Justitia custodit in- 
2% mocentis viam; impielas autem 65 


6 


2. AL* enl. 


\ 


f. 2. fperrt. dW.vE: bem brofet Berberben. 
ber Sl. 0416 wizb fett werben. B: Eines fan; 
Im ©. [3 ו‎ u. befommt nidjte. dW ker 
ehrt, och nichts IR da, bie Epluf des Trägen; aber 
Bea. verßl.m. ΤΌΝ VE: לב לה‎ bod) 
fat ex n. für f. ὅμι reif. gefillt. 
5. B: Baffet bae ale aet τὰ mode fid flin- 
Tenb לאג‎ fdjamtot$! d W: ?ügentort „.. bringt fid 
felit in Shlmpfu. Schande. YE: Den Bäfen bringt 
δὲ in üblen Gerud) ₪. in es. (A: madt Andre ju 
€ djanben, u. wird felöf ... 
6. B:bie Bottlofigfeit. ^ : ὅτενεῖ. vE:bie Boss 
feit aber. 





380 (15,7—20) 





Proverbia. 


XE. Bententiae miscellae de vitae prudentia οἱ disciplina. 





φαύλους neut ἁμαρτία, 7 Εἰσὶν ol πλοντίζου- 
σιν ἑαυτούς, μηδὲν ἔχοντες" καὶ εἰσὶν οἱ ταπει- 
ψοῦντες ἑαντοὺς ἐν πολλῷ πλούτῳ. © Αύτρον 
ἀνδρὸς ψυχῆς ὁ ἔδιος πλοῦτος. πτωχὸς δὲ οὐχ 
ὑφίσταται ἀπειλήν. 9 Φῶς δικαίοις διαπαν- 
τός" φῶς δὲ ἀσιβῶν σβέννυται. Ψυχαὶ δόλιαι 
πλανῶνται ἐν ἁμαρτίαι" δίκαιοι δὲ οἰκτείρου- 
σιν καὶ ἐλεοῦσιν. 

10 Κακὸς 0פון‎ ὕβρεως πράσσει κακά" οἱ 
δὲ ἑαυτῶν ἐπιγνώμονες σοφοί. 1 Ὕπαρξις 
ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἑλάσσων γίνε- 
ται" ὃ δὲ συνάγων ἑαυτῷ pev εὐσεβείας πλη- 
ϑυνθήσεται. Δίκαιος οἰκτείρει καὶ κιχρᾷ. 
32 Κρείσσων ἐναρχόμενος βοηθεῖν καρδίᾳ τοῦ 
ἐπαγγελλομένου καὶ εἰς ἐλπίδα ἄγοντος" δένδρον 
γὰρ ζωῆς ἐπιθυμία ἀγαϑή. 

I3 Ὃς καταφρονεῖ πράγματος, παταφρονη- 
= ושי‎ ὑπ᾽ αὐτοῦ" ὁ δὲ φοβούμενος ἐντολὴν 

τος ὑγιαίνει, ὙἹΦ δολίῳ οὐδὲν ἔσεαι ἀγα- 
ϑόν" οἰκέτῃ δὲ σοφῷ δὔοδοι & ἔσονται πράξεις 
καὶ κατευθυνθήσεται ἡ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. Νόμος 
σοφοῦ πηγὴ Loje* ὁ δὲ ἄνους ὑπὸ παγίδος 
ϑανεῖται. 15 Σύνεσις ἀγαϑὴ δίδωσιν χάριν, 
τὸ δὲ γνῶναι νόμον διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς" 
ὁδοὶ δὲ καεαφρονούντων ἐν ἀπωλείᾳ. 19 Τίᾶς 
πανοῦργος πράσσει μετὰ ד‎ ὁ δὲ ἄφρων 
ἐξεπέτασεν & ἑαντοῦ καχίαν. 11 Βασιλεὺς ϑρα- 
σὺς ἐμπεσεῖται οἷ; κακά" ἄγγελος δὲ σοφὸς 
ὀύσεται αὐτόν. 

18 Πενίαν καὶ ἀτιμίαν ἀφαιρεῖται παιδεία" 
ὁ δὲ φυλάσσων ἐλέγχους δοξασϑήσεται. 19 Ἐπι- 
ϑυμίαι εὐσεβῶν ἡδύνουσιν ψυχήν" ἔργα δὲ dot 
Bir μακρὰν ἀπὸ γνώσεως. 10 Ὁ συμπορενό- 
prog σοφοῖς; σοφὸς ἔσται" ὁ δὲ συγρεμβόμενος 


7. B: οἱ πλυτίξοντες. 

9. EFX* (pr.) δὲ. 

11. X* 4 .- χιχρᾷ )4 uncis Incl.) 

12. F* Κρείσσ.- ἄγοντος. Β:βοηϑῶν. Xt(p.dy.) 
δίκαιος οἰκτείρει καὶ κιχρᾷ. Alı κακή (pro ἀγαθή 
438). 

1a: inani EX (pro σται) ἐσεὲν ...* (5q.) 








19. EFI: Eno. ἀσεβῶν. 

10. B* Ὁ. ΕΥ: Ὁ συμπεριφερόμενος. B: σοφὸς 
ἔσῃ (FX: σοφισθήσεται). FX: συῤῥεμβόμενος (B: 
συμπορενόμενος). 


ouem d» inen nen 7‏ וְעין ל 

Bong ph 13} yin würd 5 

C ima לאשמ‎ Tr 5 
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piro רקדבּזָדוּן יפו מַּצָּה‎ M 

τὸ ימעט וְקְבֶץ‎ "bona ym ὑπο ἢ 

nahm ndun nein mn TS 
imigo ryan et yz לב‎ 


mmi wm db Dom "eb בָּז‎ 13 
bu "ipo on nym inbus mnia 
"m לוב‎ inyp ΘΒ סו סור‎ 
eng mg Da wm nie 
inb teet bof בְדַָת‎ nio 
epus pr ob su wont 
ΝΒ 
"obi "pvo 0p ἩΡΡῚ v^ 8 
cp mn men rmm e 
1392 סור‎ mas rari) pj 


- i34 
ων 
Se eom הלוף‎ > 
v.12. בנ"א חת' בוא‎ 
1.90. ק'‎ bin ib.'p carm ib. חכ' רפח‎ ^c» 

6. flärzet im Sünden, B: veriwidelt in ber Sünde. 
ΩΝ Sünder? vE: madjt die Sünde nod) ver» 
derbier? - 

7. B: G8 madjet id) einer reich, n. hat nichts übers 
all; u. einer madet fid arm, ba er groß Out bat. 
dw: 66 find, tie o τ΄ fellen u. gat n. haben; bie. 
a. R.u.gr.®. haben? vE: Mander iR x. u. at body 
pw 3R. ift a. u. fat gr. Seidfónm. A: החוש‎ 

eint 

8. B: Das Xöfegeld für eines Mannes 8. fft fein 
Reiäthum. dW.vE:2. bes 2. ift Manchem (wohl) f. 
R. dW: der Arme aber hört feine Drohung. vB: 
während .ל‎ 9. gar f. Berweife ἢ. 

9. behält fröhlichen Schein. B: wird fid) 
:שו‎ brennet fröhli. vE: gibt ein Βείεετεδ Licht? 

10, bei denen, Die fid rathen laffen, im v. B. 
Dur) ben Stolz 119160 man nnt 8. an. dW: Dur 
lyric Med vE: Nur bei 166. εὐ ῷ. 

6 Gut wird wegen ber Gitelfeit weni; 
werden; wer הז‎ unter bet Qanb fammelt, ber wi: 











en? 











Die Sprüche Salomonis. — (15,7—20) 381 
ται κπὸ 16. Die ϑοβηκπρ. Der Narren Gefelle. XN. 
7 Seingt einen zu ber Sünde. ®Mandier| „,.ım.catorem supplantat. ® Est quasi 7 


ift arm bei großem Gut, und mancher ift 
Seid) bei feiner Armut. * Mit tid» 
ıhum fann einer feln Leben erzetten; aber 
ein Armer Höret das Schelten nicht. 
9 * Das Licht ber Gered)ten macht fröhlich; 
aber bie Leuchte der Goftlofen wird 6 
löfchen. 
30 Unter ven Gtolgen ift Immer aber; 
aber Weisheit madjt vernünftige Leute. 
11." Reihthum wird wenig, mo man εὖ ver» 
gendet; wadmanabergufammen hält, bad 
12 wirdgroß. * Die Hoffnung, bie 0 ver» 
zieht, üngfilgt daB ‚Herz; wenn e8 aber 
fommt, dad man begehret, ba8 if ein 
Baum beó Lebens. 
13 Wer dns Wort verachtet, ber verberbet 
fi fel6ft; wer aber ba8 Gebot fürchtet, 
14 bem wird 66 vergolten. * Die Lehre des 
Weifen ift eine Iebenvige Duelle, zu meiden 
15 die Stride des Todes. * Gin guter Rath 
thut fanft; aber ber Verächter Weg bringt 
16 Wehe. * Gin Kluger thut aled mit Ber» 
nunft; ein Narr aber breitet Narrheit aus. 
17 * Gin gottlofer Bote bringt Unglüd; aber 
ein treuer Werber ift Heilfam. 


18 Wer Sudt läßt fahren, ber Hat Ar- 
mutf und Schande; wer fíd) gern ftrafen 
19 läßt, mitb zu Ehren fommen. * Wenn 
εὖ fommt, bad man begehret, das thut 
bem Herzen wohl; aber ber daß Böfe mei» 
20 det, i den Thoren ein Gräuel. * Wer 
mit ben SBeifen umgehet, ber wlrb weife; 
wer aber der Narren Bejelle ift, ber wird 


12. U.L: vergendjt. U.L. u. A.A: ängfet. 


vermehren. dW: Reith. ver(diwinbel (dneller ale 
ein Hauch ; το. aber in b. O. zufammenhält, mebrtibn. 
was man aber auf die 9. fammelt, 
m. fi. (A: 3n Gi zufammengerafiterR.nimmt ab; 


τῇ: fGwindet .... 


ein nad) u. nad) mit Fleiß erworbener m. fid.) 

12. .גה‎ dW: macht frant. 
D. wird franfbeit bet &. . 
4W: ift das eingetroffene Begehren. 


13. dW: geht zu @runde. vE:wirb batutd) ju Gr. 





ird erhalten werden? 
+ Das Geiep. 
QW: ein Lebensborz, zu entweichen den . 
sehen va Gáfinaen. 

. s. SSerfeub rii 
ΩΝ ts Qunf ... 
{Haft 0. ... ὁ werberblid). vE: madjt beliel 





Saubernbe.‏ :פד 
„wird erfüllter Sun[d.‏ 


B.vE.A: Ὧν. bes Lebens. 
». VE: ents 


get Halb puwege ... IR 
rauf. ds: Gute iii vr 


5^ dives, cum nihil habeat; et est qu: 
pauper, cum in multis di 
1615. * Redemptio animae viridivitiaesuae; 8 
qui autem pegper est, increpationem 
30 Don sustinet. * Lux justorum laeüifi- 9 
J9db*3 cst lucerna autem impiorum extin- 
guetur. 
, nter superbos semper jurgia sunt; 10 
"qui autem agunt omnia cum consilio, 
reguntur sapientia. * Substantia fe- 11 
stinata mipuetur; quae autem paula- 
tim colligitur manu, multiplicabitur. 
* Spes quae differtur, affligit animam; 12 
" ligaum vitae desiderium veniens. 












gas 
30. 
Eier 





39,190. 


Qui detrahit alicui rei, ipse se in 18 
, futurum obligat; qui autem timet prae- 
ceptum, in pace versabitur. Animae 
dolosae errant in peccatis; justi au- 
tem misericordes sunt el miserantur. 
27 * Lex sapientis fons vitae, ut declinet 14 
a ruina mortis. * Doctrina bona da- 15 
bit gratiam; in itinere contemptorum 
15:2.1:5,, VOTagO. ®Astulus omnia agit cum 16 
Tess. consilio; qui autem fatuus est, aperit 






stultitiam. “ Nuncius impii cadet in 17 
ana, malum; legatus autem fidelis sanitas. 
sam — Egestas et ignominia ei qui deserit 18 
disciplinam; qui autem acquieseit 
arguenti, glorificabitur. * Desiderium 19 
"!*-.— si compleatur, delectat animam; dete- 
stantur stulli eos, qui fugiunt mala, 
5:535 * Qui cum sapientibus graditur, sa-20 
piens erit; amicus stultorum similis 
13. Al.* Animae - miserantur. 


16. B: Grfenninif. vE: Ueberlegung. dW: ege. 
der £i. Gantelt mit 059. vE.A: verräth (.Thorheit. 

17. (ἅπι ins u. dW: treulofer Gejanbter. A: B. 
des Gottlofen? vE: Der 3B. des Böfen trifft zum U. 
ein? B.A: treuer Gefonbter. 4 zebliher Bote. 
VE: bet Gef. der Reblihen? dW: ift Heilung. B: 
eine Arznei. A: bringt Heil. vE: Rettung! 

18. bie Strafe achtet. B: fid) vou b. 3. abwens 
bet ... die SBefiofung bewahret. dW: Zuredhtwels 
fung beachtet. 

19. Menns 00090606 ... abes dab B. meiden ... 
àW: Gin erfülltes Begehren (t bem Q. (ag. (VE: Was 
in eitenídjaft geworben, ift der seele fü 

Res eni pud ten Thoren, vom 3B. ו‎ 
20. mit Thoren verfebrt, wird ... 
gang hat, mu ... 









382 (13,21—14,11.) 


Proverbia. 





XI. 


Rententine miscellae de prudentia in ve fammtitart. 





ἄφροσιν γνωσθήσεται. M ὩΜἹμαρτώνοντας κατα- 
διώξεται κακά" τοὺς δὲ δικαίους καταλήψεται. 
ἀγαϑά. 32 Ὁ ἀγαθὸς ἀνὴρ κληρονομήσει 
υἱοὺς υἱῶν" ϑησανυρίζεται δὲ δικαίοις πλοῦτος 
ἀσεβῶν. 33 δίκαιοι ποιήσουσιν ἐν πλούτῳ ἔτη 
πολλά" ἄδικοι δὲ ἀπολοῦνται συντόμως. 33 Ὃς 
quiberen τῆς βακτηρίας, μισεῖ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" 
ὁ δὲ ἀγαπῶν ἐπιμελῶς παιδεύει. 55 Δίκαιος 
ἔσθων ἐμπιπλᾷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" ψυχαὶ δὲ 
ἀσεβῶν ἐνδεδῖς. 
XIV. Zogei γυναῖκες, φκοδόμησαν οἴκους" 
$ δὲ “ἄφρων κατέστρεψεν ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 
3 Ὁ πορευόμενος ὀρθῶς φοβεῖται τὸν κύριον" 
ὁ δὲ σκολιάζων ταῖς ὁδοῖ; αὐτοῦ ἀτιμασϑή- 
σεται.  3'Ex στόματος ἀφρόνων, βακτηρία 
ὕβρεως: xen, δὲ σοφῶν φυλάξει αὐτούς. 

4 Οὗ μή εἰσιν βόες, φάτναι xadagal' οὗ 


- δὲ πολλὰ γενήματα, φανερὰ βοὸς ἰσχύς. 5 Μάρ- 


τὺς πιστὸς οὐ ψεύδεται" ἐκκαίει δὲ ψευδῆ 
μάρτυς ἄδικος. ὃ Ζητήσειρ σοφίαν παρὰ κα- 
κοῖς, καὶ οὐχ εὑρήσεις" αἴσθησις δὲ παρὰ 
φρονίμοις εὐχερής. 1 Πάντα ἐναντία ἀνδρὶ 
ἄφρονι" ὅπλα δὲ | αἰσϑήσεως, χείλη σοφά. 

ὃ Σοφία πανούργων, ἐπιγνώσεται τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν" ἄνοια δὲ ἀφρόνων ἐν πλάνῃ. 9 Οὐείαι 
ἀφρόνων ὀφειλήσουσιν καϑαρισμόν' οἰκέαι δὲ 
δικαίων δεκταί. 10 Καρδία ἀνδρὸς αἰσϑητική, 

λυπηρὰ ψυχὴ αὐτοῦ ὅταν δὲ εὐφραίνηται, οὐκ 
ἐπιμίγνυται ὕβρει. 11 Οἰκίαι ἀσεβῶν ἀφανισϑή- 
σονται" σκηναὶ δὲ κατορθούντων στήσονται. 


22. 5" Ὁ. 23. X: dix. ἀπολαύσυσιν. 24.A2X} 
25. EX: ἐσθίων. X: ἐμπλήσει (E: 
ἐμπιπλᾶται, F: ἐμπιμπλᾶται). 

1. Xt (P-Apg.) γε(γι)νομένη. Βεκατέσκαψε. 3.8: 
arid 5 B: ger 4. % ἘΣ: s 

τὸ dep.) παρανόμων. ὕβριν 
(ὕβρει a2). er i 

A Ad Schaden leiden. dW: verkehrt. vE: (dolet 

2l. "aw: die Φ. belohnet ₪080. VE: beu ®. vers 
7 e Gutes. 

22. vererhen. B: Rindesfinder au Erben hinter: 


ἴαῇεπ. dW: vererbt [feine Babe]. vE: läßt fein Erbe. 
A: hinterl, feine Kinder u. Gnfel ale Geben, dW.vE. 


A: aufgefpart. B: verwahrt. 
auf-einem Bradjadter der 








23. Es wird v. Sp. [ 
91. ; εὖ wirt aber ba weggerafft werden, mo man mas 
mit imd at. dW: Biel Rahrung bringt d. . Reuz 
μ᾿ 1 e$ find, die zu Giunte schen burd) U. 
in urdar ב‎ DN nährt jm. ו‎ 
was man hat, geht zu Grub, wo boi Haushalt {8} 
24. B: feine 8t. ה ו אי‎ 
mit d. 3udi. dW: [77 feine Sááiigungt YE: zieht 
ign bei Zeiten. 





n$) arm Bean spa‏ וְאֶת- 
nigra pain‏ סוב PD‏ 733 
pora mpg ess‏ חיל חוטא: 0" 
Dok‏ 3" רָאשִים un‏ נַסְפָה Nb‏ 
ipio sa‏ חוסף we doo‏ 22 
dom) dok[m‏ מוּסֶר: UR pus‏ 
qa E sach‏ רְשְעִים Nom‏ 
nipon XXV.‏ גָשִים nma np»‏ 
ΠΟΥ mo ne 2‏ הו 
imp ver ribs nim aem 3‏ 23 
"rb ma "oH EE‏ חַכָפִים 
תִשְמוּרֶם: 
ΤᾺΣ ὁ‏ אלְפִים Clm‏ 73 )3 
ma nn n‏ שר: תד אָמוּנִים ry‏ 
hp men 3:9) >‏ עד קר “up‏ 
ni) yw] Map Y?‏ כב rep)‏ 
Uu» cuo qa‏ כּסִיל mente‏ 
מְפְתִידדָעַת: 
i25 Pan omg Doom 8‏ וְאַוָלֶת 
9 € מַרְמָה: aus yb mw‏ 
BE "o" m^‏ לב rim EN‏ 
11 סי ב תו לאדותְקרֶב maru‏ 
prn‏ ד Dre]‏ ושרי ima‏ 











חר' דגושת .1.10 


25. B: zur Sättigung feiner ©. dW: f. 9. vE: 
18t fi fatt nad) f. [3 A: Bat fein Genügen. B: wirb 
tangel Haben. dW:leidet SR. ΝΕ: wird ἵκετ bleiben. 
1. mitibren Händen. D: @ine jede von ben wm. 9B. 
kam ige Haus? IE Die Weisheit der ®. brin, ingt 





ihr $. empor. dW: Brauen 58. bauet . 
Suet dcr teißt ἐδ ...ὄ ein. VE: gerftórt. τὸ τι. 
eignen 

8 mdelt m s B: br tn feiner ἕν 
veradjtet ihn. - 

Siege aber אי‎ M geht f. graben Wer 
ges einher, wer... ber aber ΕΥ̓ verfebct f. Wege 
ein, wet .. 


S. Im Rerceumund IR des Otgljet Kuthe; aber 
bie Lippen bee 9S. δεν. fie. dW: des [eigenen] 6t. 
VE: wird 60001 der Muthwille? ... die fol bu 


Die Sprüdhe Galomonis. (15,21—15, 11) 383 





Der Shit$e 0608 


Des Qasteb Qeoewimg. XE. 





21 παρα Haben. * Ungtüd It ble 
Sünder; aber ben Gerechten wird Gutes 
22 vergolten. * Der Gute wird erben auf 
Kinbestinb; aber des €üntere Gut mir 
23 dem Gerechten vorgefparet. *&8 ift viel 
Gpeife in den Birrágen der Armen; aber 
24 vie Unrerht thun, vrrberbem. * 
feiner Ruthe (donet, ver Haffet feinen 
Sopn; wer ion aber Tleb hat, der ühtiget 
25ifn bald. * Der Gerechte iffet, daß feine 
Seele fatt wird; der Gottlojen Bau 
aber hat nimmer genug. 
XIV. Durée weile Weiber wir das 
Haus erbauet; eine 9türzin aber zerbricht 
2e6 mit ihrem Thun. * Wer ven מה‎ 
fürchtet, אל‎ gehet auf sochter Bahn; wer 
ihn aber verachtet, brr weicht aus feinem 

3 Dege. *Nareen reden tyrannifch; aber 
die Weifen bewahren ihren Mund. 

4 Bo nicht Oden find, ba ift ble Krippe 
tein; aber wo ber Ochfe gefhäftig ift, ba. 

5 ift viel Einkommens. * Gin treuer Zeuge 
fügt nicht; aber ein falfcher Zeuge rebet 

6thürfliglid Lügen. * Der Spötter fucht 
Weisheit, und findet fle nicht; aber dem 
Berftändigen if bie Erfenntniß Ieicht. 

7 * Gehe von bem Narsen, benn bu Terneft 
1906 von ihm. 

8 Daß iR des Klugen Weisheit, bof 
er auf feinen Weg merfet; aber ל‎ 
ift der Narren Thorheit, bag e8 eitel 

9 3rug mit ihnen if. * Die Narren trels 
ben das Gefpött mit ber Sünde; aber 
die Srommen haben 2uft an ven From- 

10 men. * Wenn das Herz traurig ift 

11 fo Hilft feine dugerlidje Breude. * Das 
Haus der Gottlofen wird vertilgt; aber 
bie Hütte ber Srommen wird grünen. 


5. U.L: birfiglió (A-A: lüfntid). 
Btoboditen? 
4. dW: ber Qutterfafl, vE:bleibt Iter der וו‎ 
fpeicher. B: bei Kräften iR. dW: vie @rtrag aber iR 
ir bie Kraft des D. (YE; zehligen Gnirag brin 


0 
eine EUR : סמו‎ aber fehr viel Grudyt [x 
Stärke.) 


va μέρ t fh bet Ὁ 
fra. B: fprenget 8. aus. dW: wahrhafter 
4... fpríd)t ... aus. (YE: Gin tr. 3. iR, wer 


Senis Tägt; wer aber 9. Bläst, IR...) 

6. B:aber ba iR feine. vE: bodj vergebens ... wird 
ו‎ 1 

7. dW:vom il len SRamne, benn bu vernimmft 
nicht tppen ber 6/0061. B: wirft ba feine 2. b. Gr» 
Tenntuif erfahren. vE: fein Huges Wort vernehmen. 


a12.19,10. absque judicie, 


1,1512. 
i$ Mj. 


unm Sapientia callidi est intelligere viam. 
e 


ficielur. ®-Peccatores persequitur 21 
malum; et justis retribueutur 0088. 
* Bonus relinquit haeredes fllios et 2 


Re^: "nepotes; et custoditur justo subsum- 
serm, 432 peccatoris. 


* Multi obi in no-23 
5 et alis congregantur 

* Qui parcit virgae, 24 
J^odit filiem snum; qui autem diligit 
,על‎ illum, instanter erudit. *Justus com- 25 





valibus pai 





πὲ 





ἐπάνου, edit εἰ replet animam snam; venter 


autem impiorum iosaturabilis. 


Sapiens mulier aedificat do- XKW. 
mum suam; insipiens exstructam quo- 
que manibus destruet,  * Ambulans 
recto itinere et timens Deum despi- 
eitur ab eo, qui infami graditur vi 
. * In ore stalli virga superbiae; labia 
autem sapientium custodiunt eos. 

Ubi non sunt boves, praesepe va- 
cuum est; obi autem plurimae segetes, 
ibi manifesta est fortuudo bowis. 
* Testis fidelis non mentitur; pro- 
fert autem mendacium dolosus testis. 
* Quaerit derisor sapientiam, et non 
invenit; doctrina prudentium facilis. 
*Vade contra virum stulum, et 
nescit labia prudentiae. 






6 
חן 


10943 
1241. 


- 


7 
Mar. 


1,20. 


"4 suam; et imprudenlia stulterum er- 
19: Fans. * Stultus illudet peccatum; et 
inter justos morabitur gratia. * 1 
quod norit amaritudinem animae suae, 
in gaudio ejus non miscebitur extra- 
neus. * Domus impiorum delebitur; ta- 14 
bernacula vero justorum germinabunt. 


5 
6 
7 
8 
9 
0 





. Al:alii, 24. AL.: virgae suae. 


- T.Al.:nescito. 9.8: Staltis. 


8. B: Gine$ Wipigen 58. tf, f. 3B. verfichen; 
aber t, 9t R9. iR Beirug. dW: tes Mbernen, vE: 


ift &efbfibetru, 
9. B: Gin m Spot. fpottet der Schuld, aber 
unter ben Aufrichtigen ift das Wehlgefallen. dW: 

-Reblichen [mohnt Gottes] W. vE: unter 8editfdjafz 
"fenen terri $t Das, wa wohlgefällt. 

10. Φαϑ Ὁ. fennt feinen eigenen tummer; und im 
feine rende mengt {ὦ Bein Grember. dW: fann ... 
milden. B: Gin 9., bae feiner Seelen SBitterfelt ers 
fähret, in defiem Br. wird fif aud) nichts Grembes 
"ig YE: mad. Yole 66 f. elg. X. fennt, fo fann 


ὁ εν guine שו‎ blähet auf. 


384 (14,12—27.) 


Proverbia. 





XIV. 


Bententiae miscellae-de prudentia in vita communi. 





12 Ἔσειν ὁδὸς ἢ δοκεῖ ὀρϑὴ εἶναι παρὰ 
ἀνθρώποις, τὰ δὲ τελευταῖα αὐτῆς ἔρχεται εἰς 
πυθμένα δον. 18 Ἐν εὐφροσύναις οὐ προς- 
μίγνυται λύπη" τελευταῖα δὲ χαρᾶς ai; πένθος 
ἔρχεται. 14 Τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν πλησθήσεται 
ϑι υκάρδιος, ἀπὸ δὲ τῶν διανοημάτων αὐτοῦ 
ἀνὴρ ἀγαϑός. כ‎ πιστεύει παντὶ λόγῳ: 
πανοῦργος δὲ ἔρχεται. εἰς μετάνοιαν. 16 Σοφὸς 
φοβηϑεὶς ἐξέκλινεν ἀπὸ κακοῦ" ὁ δὲ ἄφρων 
ἑαυτῷ πεποιθὼς μίγνυται ἀνόμῳ. 


1T Οξύθυμος πράσσει μετὰ ἀβουλίας" ἀνὴρ 
δὲ φρόνιμος πολλὰ ὑποφέρει. 18 Μεριοῦνται 
ἄφρονες κακίαν" ol δὺ πανοῦργοι κρατήσουσιν 
αἰσϑήσεως. 19 Ὀλισθήσουσιν κακοὶ ἔναντι 
ἀγαθῶν, καὶ ἀσεβεῖς ϑεραπεύσουσιν ϑύρας 
δικαίων, 30 dbiLos μισήσουσιν φίλους πτωχούς" 
φίλοι δὲ πλουσίων πολλοί. 34 Ὁ ἀτιμάζων 
πένητας ἁμαρτάνει" ἐλεῶν δὲ πταχοὺς μαχά- 
Quoc ἔσται. 332 Πλανώμενοι τεκταίνουσιν κακά" 
ἔλεον δὲ καὶ ἀλήθειαν τεκταίνουσιν ἀγαθοί. 
Οὐκ ἐπίστανται ἔλεον καὶ πίστιν τέκτονες κα- 
κῶν" ἐλεημοσύναι δὴ καὶ πίστεις παρὰ τόκτο. 
σιν ἀγαθοῖς. 

13 Ἐν παντὶ μεριμνῶντι ἔνεστιν περισσόν" 
$ δὲ ἡδὺς καὶ ἀνάλγητος ἐν ἐνδείᾳ ἔσται, 
74 Στέφανος σοφῶν πανοῦργος" ἡ δὲ διατριβὴ 

ἀφρόνων κακή. 36 ἹΡύσεται ἐκ κακῶν ψυχὴν 
μάρτυς πιστός" ἐκκαίει δὲ ψευδῆ δόλιος. 

26 Ἐν φόβῳ κυρίου ἐλπὶς ἰσχύος" τοῖς δὲ 
πέισοις αὐτοῦ καταλείπει ἔρεισμα. 27 IIoóg- 
φαγμα κυρίον πηγὴ ζωῆς, ποιεῖ δὲ ἐκκλίνειν ἐκ 






1: 
τὸ (rei. αὐτῆς Α28). 13. B: χαρὰ (χαρᾶς AEFX). 
20. Al: μισήσωσιν (:συσιν ATB). 21. ASEX: πίνη- 
τα. EX} (a. ἐλ.) 6. B* ἔσται. 22. ἘΧῚ (p. Πλαν.) 

eos 9). 34. ATEFX (pro πανῦργ.) πλ8- 

ὑτῶν. 25. EFX* ix κακῶν, 26. ΑΖΕΕΧ. 

λείψει, EXt(in f.) εἰρήνης. 27. A?EX (pro Προςτ.) 
Φόβος. 


12. dW: Qe fin Drge, bis arabe [einen be tene 
Then, aber ihr Ausgang IN Wegg. Ὁ. ΝΕ: Mandher 
Weg IR in ben Augen 506 M. der rechte, u. fe find 
= יו‎ 0 

. Sud) ϑετών 2. mag ein er) In Ξε Pommen 
Hv am legten wird fole reube ju Lei r 
. Schmerzen haben. dW: beim t [off] 
das H. Kummer, u. ὅτ. geht [oft] in Trauer aus. E: 








SelbR ... wich trauern ... das Gnre der Br. wird d 


Sammer. 

14. Gin lofes Herz w. feiner Wege genichen, und 
ein guter Mann fein {εἴνβ, B: Der mit dem Her; m 
abweiät ... ven bem das bel (m iR. dW: Sin f. 

‚gen fättiget fif, wmeffen Q. abtrünnig; unb fern von 








niue לְפְנִידאִיש‎ gun 12 
כ כ‎ ings 








סו יְמְבַּע סג ΘῈ vri Er‏ = פָתִי 
"ar vom‏ וְעָרוּם )2 ergab‏ 
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m‏ בּכְלעָצֶבְִחיָה מותַרוּדְכַשִפְַים 
qua‏ פָמַחסִּר: magz‏ חַכָמִים andy‏ 
Malers‏ כּסְלִים min ben inse‏ 
ar? man DAR 2‏ 17079 
26 בְִּרְאֶת yi ae mim‏ 
inna mm 4‏ : יַרְאֶת emn ΠΡῸΣ mim‏ 





בנ"א בטחוק .13 .+ 
ענוים v.21. "p‏ 
RD‏ ודפח .1.25 


Ihm ber g. Mann. vE: Geines Wandels wirb überfatt. 
werben ber Thor; brum Bat 66 weit befier alder d.g. 
Menfe;. A: welt mehr aber noch? 

15. dW.vE: der Ginfältige. A: Arglofe. B.dW. 
vE.A: gf. (einem) jeven Worte. dW: Schritt. A: 
Seitte. vE:ter@efchelte aber merkt fid) feine Schr. 

16. fed binbnré. vE: [ἢ gotteéfürdjtigt dW: 
heut fid. dW.vE.A: bae Böfe. B: weihet vom B. 
[ וש‎ 3. fier. vB: τεππὶ fort m. if 
vertoegen. A: feht fid) darüber meg u. halt fid) fidjer- 
65 fime fh?) 

. Geimtüciídoer IR beffenswertb. D: Gin Si 
gi ec. dW.vE: Der Jähz. B.dW.vE.A: M 
ו‎ B.A: em ΠΗ Daun (Renfä). 





Die Sprüche Salomonis. 


(14,12—27.) 385 





Trauern nad) bem 901%. Die Ibernen imb Wipigen, Der eiden Freunde. XIV. 





12 6 gefält mandem ein Weg wohl, 
aber envli bringt er ihn zum 30%. 
13." 9lad) bem Lachen fommt Trauern, und 
14nad ber Kreude fommt Leid. * Einem 
Iofen Menjcgen wird e8 gehen, wie er 
* handelt; aber ein $rommer wird über ihn 
15 jein. *Gin Alberner glaubt alles; aber 
ein Wigiger merfet auf feinen Gang. 
16 * Ein Weljer fürchtet fid) unb melbet das 
Arge; ein Rarr aber führet hindurch tfr» 
Rigli. 
17 Gin Ungebuldiger thut ;ה‎ aber 
18 ein Bebächtiger haffet ed. * Die Albernen 
erben Narrheit; aber e8 ift ber Wigie 
19 gen Krone, vorfichtiglih Handeln. *Die 
Böen müffen fid) Biden ver ben Guten, 
und bie Bottlofen in ben X foren ded Oe» 
2008. * Einen Armen Hafien aud 
feine 9tüdjften; aber bie Reichen haben 
21 viele Sreunde. * Der Sünber verachtet 
feinen Nächften; aber wohl dem, ber fi 
22 der Glenben erbarmet. * Die mit Höfen 
האופ‎ umgehen, werben fehlen; bie aber 
906 denken, denen wird Xreue und Güte 
wiberfahren. 
23 Wo man arbeitet, da ift genug; mo 
man aber mit Worten umgebrt, ba ift 
24 Mangel. * Den SBeifen ift ihr Reichtum 
eine Krone; aber die THorheit ber Narsen 
25 bleibt Thorheit. * Ein treuer Zeuge εἴα 
zettet daß Reben; aber ein falfcher Zeuge 
betrügt. 
26 Wer den Herrn fürchtet, der hat eine 
fidere Seftung, und feine Kinder werben 
27 aud) befgirmet. * Die urcht des Germ 
ift eine Quelle bed Lebens, dag man melde 
16. U.L: bárftigIid (A.A: Fühnlich). 
15: Ak sod. 25: A he τόμ. 





bet Mann von Ränfen. vE: ber Rünfejüdjtige. B. 


B: Vie 9B. iet: 
isis. geieönt. Aw:frönen in. Ginfóji! vE: 


AW TEA: mind gefaft, 


ber 58. Ar. ift Grüenntnig. 


Mo ann zb. ber Φ. vE: ΓΗ ἘΠ 
d. φϑάτεη. הו‎ 
20. 





ber der Liebhaber eines 8. 
ift verb. b. Arme, 


"ste Bifes Kömieen; aber be μι δι, 
de ae ne Bine ΜΕΝ p " 


Welgglotten-Pibel. .א‎ 3. Be 1. od. 


Gin Armer wirb aud) feinem greunb vers 
Ind v. vE: 


. 9. (der) fünbigt. vE: Lied foric 


39 Est via, quae videtur homini justa; 12 
novissima autem ejus deducunt ad 
in rae ικ το mortem. * Risus dolere miscebitur, 5 
5^ et extrema gaudii luctus occupat 
150 e^ * Viis suis replebitur atultus, et super 1& 
22.1615, eum erit virbonus, * Innocens 5 
omni verbo; astutus consideret gres- 
sus suos. Filio doloso nihil erit 
boni; servo autem sapienti prosperi 
erunt actus οἱ dirigetur via ejus. 
* Sapiens timet, et declinat a malo; 16 
stultus transilit, et eenfidit. 

Impatiens operabitur stultitiam; et 17 
vir versulus odiosus est. ® Possi- 18 
debant parvuli stultitiam; et expecta- 
bunt aetnü scientiam. *Jacebunt 19 
mali ante bonos, et impii ante portas 
17.417. justorum, * Etiám. proximo suo pau- 20 

per odiosus erit; amici vero divitum 

multi. * Qui despicit proximum suum, 21 
13GP441- peccat; qui autem miseretur pauperis, 
beatus erit. Qui eredit in Domino, 
misericordiam diligi. * Errant qui 22 
operantur malum; misericordia et 


vn 


6229,10. 


Es.S014. 


a. 
veritas praeparant bona. 
Woo In omni opere erit abundantia; 23 


ubi autem verba sunt plurima, ibi 
frequenter egestas. * Corona sapien- 34 
tium divitiae eorum; fatuitas stul- 
torum imprudentia, * Liberat animas 25 
ד‎ gestis fidelis; et profert mendacia 
versipellis. 

In timore Domini fiducia fortitu- 26 
dinis, et fllii ejus eritspes. * Timor 27 
77-1 Domini fons vitae, ut declinent a 


199.18,10. 


15. AL* Fillo-ejus. 16. AL: transit. 17. Al.: vir 
verbosus. 20. Al.: est. 21 Qui cred. - diligit. 
23.8: op.bono. 27.8: declinet. 


felle es denen nicht fehlen 

23. B: Bei aller fauren d(rbelt otro eberfluß f fein; 
wo aber nur ein ort ber Lippen íft .. : f. Mi 
ו‎ dr p T^ 2. [führt] nur um SR. E 
Bet vieler Wrb. i£ viel Gewinn; aber pen: Bert 
or bringe nur. . 

24. dW: Der 89. Kr. ift ijr 8. ber Thoren hoher 
Stand i Tand? 

25. ein Betrüger fprengt Lügen ans. B: ezr. Me 
Seelen. dW: ©. rettet ber 3. ber Wahrheit; aber 9. 

ijt aus ber des Trug. ΓΝ ped if... 
26. B: 3n νεῦ &. 7 iR ε. farke Eur 
1. beffen X. Ὁ. Serin es. Aw: if fefte 3., 
u. ben Kindern iR er 3. vE: mirb ec 3. fein. 

27. Bgl. Kap. 15,14. 

25 











386 (14,28—15,8.) 


Proverbia. 





XIV. 


παγίδος ϑανάτου. 38 Ἐν πολλῷ ἔθνει δόξα 
βασιλέως- ἐν Bi ἐκλείψει λαοῦ δυνεριβὴ δυτά- 
στου. 39 Μακρόθυμος ἀνὴρ πολὺς ἐν er φρονή- 
on ὁ δὲ  ὀλιγόφνγος ἰσχυρῶς ἄφρων. 30 Iogi- 
Yunos ἀνὴρ καρδίας ἰατρός" σὴς δὲ ὀστέων 
καρδία αἰσθητική. 8: Ὁ συκοφαντῶν πένητα 
παροξύνει “σὸν ποιήσαντα αὐτόν" 0 δὲ τιμῶν 
αὐτὸν ἐλεᾷ πεωχόν. 83 Ἐν κακίᾳ αὐτοῦ ἀπω- 
σϑήσεται ἀσεβήρ᾽ ὁ δὲ πεποιϑὼς τῇ ἑαυτοῦ 
ὁσιότητι δίκαιοφ. 88 Ἦν καρδίᾳ ἀγαϑῇ ἀνδρὸς 
σοφία, ἐν δὲ xagüjq ἀφρόνων οὐ διαγινώσκε- 
ται. 84 Δοιαιοσύνη ὑψοῖ ἔθνος" ἐλασσονοῦσιν 
δὲ φυλὰς ἁμαρτίαι. ב‎ βασιλεῖ, ὑπηρέ- 
τῆς »οήμων' τῇ δὲ ἑαντοῦ εὐστροφίᾳ ἀφαιρεῖ- 
ται ἀτιμίαν. 





xV. > Ὀργὴ ἀπόλλυσιν καὶ φρονίμους" 1 ἀπό- 
mx δὲ ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει ϑυμόν, 
λόγος δὲ λυπηρὸς ἐγείρει ἀργάς. 3. Γλῶσσα 
σοφῶν καλὰ ἐπίσταται" στόμα δὲ ἀφρόνων 
ἀναγγέλλει καχά. 8 Ἐν παντὶ τόπῳ ὀφθαλμοὶ 
κυρίου σκοπεύουσιν κακούς τὸ δαὶ ἀγαϑούς. 
β΄ Ἴασις γλώσσης δένδρον, ζωῆς, ὁ δὲ συντηρῶν 
sini πλησϑήσεται πνεύματος. 

δίάφρων μυχτηρίζει παιδείαν πατρός" ὁ δὲ 
φυλάσσων ἐντολὰς πανουργότερος.. 6 Ἔν πλεο- 
ναζούσῃ δικαιοσύνῃ ἰσχὺς πολλή" οἱ δὲ ἀσε- 
Bis ὁλόριζοι ἐκ γῆρ ὀλοῦνται. Οιοις δικαίων 
ἰσχὺς πολλή" καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἀπολοῦνται. 
1 Xen σοφῶν δέδεται αἰσϑῆσει" καρδίαι δὲ 
ἀφρόνων οὐκ ἀσφαλεῖ; 8 Θυσίαι ἀσεβῶν βδέ- 
λνγμα κυρίῳ" εὐχαὶ δὲ κατευϑυνόντων δεκταὶ 


39. FX:leypls. Bilde 38. Χι(ριοάπωσϑθ.), 
ἀπολεῖται. EF* δὲ. EXt (p. ex.) ἐπὶ κύριον, 33.4 
EFX1 (p. ἀνὸρ) ἀναπαύσιται (5. drasaierad)- 
ἀναγγελεῖ. 3. X: ἀγαθός τε καὶ κακός. 
dor. At: [ieri] Βι ἀπολῦνται. TX: 
φαλής. 8. EX: Θυσί 


28. B: Sn ber moe bes ®. beficht eines 8. 9.; 
aber Im Mangel b. 88. if ein Färft verzogt. dW: In 
Boltsmenge beit. be& δ. Schmud, aber int. an eur 
ten bes δ. Sturz. vE: uf b. Mehrzahl b. B. beruht 
b. Ruhmz ... der Aufrelbung .ל‎ B. liegt Unter: 


eng *- 
3 . Großen BerBanbes. B: langmüthig. dW: = 
Bang jm. bat viel B.; ber Yähzornige aber 
ΕΝ elaffen Bleibt, γείφὲ ... aufbranfenb ift, Hagen. 
וש ד‎ des 0 

30. gelaffemes. ( gefundes?) מ :שד‎ 
tung des 9. ift elu (eientefiope 8 Au Kup. 
124). dW: Giferfuht? vE: ו[‎ 
























Bantentine miscellse de prudentia in reghnine οἱ vita communi. 
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na 35 מִענה-רך‎ XV. 
Dom לשון ן חָכָמִים‎ reno» 2x$ 2 
- inbw rz E wıny] 8 
וסובים:‎ "2s nibii: עיני ינה‎ ΠΝ 
"SE n3 ep an Y? Ton spun + 
ima 
"p "2M מוּסֶר‎ yup De (n 
רב‎ yen pux ma תוכחת יַעָלם:‎ 6 
חַכָמִים‎ NR "men וּבְְבואֶת רת‎ 7 
mar ולב ְּסילִים לא"כן:‎ ng mm 8 
e" rhen rm nazi amp ovg. 


בג"א תרמם v.34.‏ 
בנ"א יערים ib.‏ בנ"א תכוחזת .5 τ,‏ 


31. dW.vE: den (Beringen) brüdt. B.A: (ini: 
bet. vE: höhnt. 

32. B: wird in f. U. verftoßen werben. dW: Pus 
f. Bosheit w. b. δτενίες geRürgt ... vertrouet ... B: 
nimmt ... Suftudt. 

33. dW: in ber Buß bec Toren aber wird fie 
laut? vE: was aber‘... it, wirb offenfundig. B: im 
Inwendigften b. Narren ift, baé το. belannt. 

34, B.dW: der Stationen Schande. (A: πιρᾶμε 
εἴαιν bie Völker.) 

35. jüenet er. dW: Des £. Wohlgefallen לזמ‎ 
bem fl. Ru., finder aberb. 1 ju zielt. יפד‎ 
0 


Die Sprüche Solomonis, (14,28-15,8.) 387 
Des Königs Herrliteit. Der Gente Süerbesben, Die Hugen beb eren über Böfe:c. KIV. 


28 die Gtride 60 Xobrd. * Wo ein König 
viel Volt hat, das ift feine Herrlichkeit; 
100 aber wenig Bolt ift, dad macht einen 

29 Gem blöde. * Wer gebilnig ift, ber ift 
weife; wer aber ungebulbig ift, der offen» 

30 δατὶ feine Xhorheit. * Ein gütiges Herz 
AR med 900006 Lehen; aber Neid ift Eiter in 

31 Beinen. *Wer bem Geringen Gewalt 
thut, ber läftert bejjelben Schöpfer; aber 
"wer fid) be8 Armen erbarmet, ber chret 

32 Gott. * Dec Gottlofe beftehet nicht in 
feinem Unglüd; aber bez Geredjte ift auch 

33 in feinem Tode getroft. * Im Herzen bed 
BVerftändigen ruhet Weisheit, und wird 

34 offenbar unter den Narren. * Geredjtige 
feit erhöhet ein Volk; aber bie Sünde ift 








, U*15* גמוגת‎ morts. δα multitudine po-28 
puli dignitas regis; et in paucitate 
plebis ignominia prineipis. . *Qui29 
patiens est, multa gubernatur pruden- 
tia; qui aulem impatiens est, exaltat 
stuliiam suam. * Vita carbium sa- 30 
nitas cordis; putredo ossium invidia, 
5.91. * Qui calumniatur egentem, expro-31 
E15! brat factori ejus; honorat autem eum, 
ann ‚2, qui miseretur pauperis. * |n malitia 32 
7. sua expalletur i impius; sperat autem. 
justus in morte sua, *In corde33 
prudenüs requiescit sapientia, et in- 
doctos quosque erudiet. * Justia 4 
"elevat genlem; miseros autem facit 
pepulos peccatum. * Aeceptus est35 


.1922.19,11 
ו 


112,18. 


124. 














[rA 


35 ber Leute Verderben. * Gin Euger Knecht 
gefält bem Könige mofl; aber einem 
féünblidjen nte ift.er feinb. 

XV. Cine gelinde Antwort filet den 
Born; aber ein hartes Wort richtet Grimm 

208. * Der Weiien Zunge macht bie Lehre 
10500; der Narren Mund fpeiet eitel 
3 Narrdeit. * Die Augen des Herrn fehauen 


an allen Orten beides bie 80808 wnb * 


Aüremmen. *Eine heilfame Zunge ift ein 
Baum be8 Lebens, aber eine lügenhaftige 
macht Herzeleid. 

B Der Narr läftert bie Zucht feines 92 
ter8; wer aber Strafe annimmt, ber wirb 

6 flug werden. * 3n beà Berechten Haufe 
ift Guie$ genug; aber in bem. Gintom» 

7 men des Gott[ojen ift Ververben. * Der 
Welfen Mund freuet guten Rath; aber 

8 δέν Narren Herz ift nicht αἴἴο. * Der 
Bottlofen Opfer ift bem Gesn ein Gräuel; 


regi minister intelligens; iracundiam 
ejus inutilis sustinebit. 


[UC 
355725. — Responsio mollis frangit iram; Xv. 
sermo durus suscitat furorem. * "Lin- 
32, gua sapientium ornat scientiam; os rud 
E tuorum ebullit stultitiam. * In omni 
,ללד‎ loco oculi Domini contemplantur bo- 
mos et malos. * Lingua placabilis 
30. lignum vitae; quae autem immoderata 
est, conteret spiritum. 








Stultus irridet disciplinam patris 

15115. Sui; qui autem custodit increpationes, 
astutior fiet. In abundanti justitia vir- 

tus maxima est; cogitationes autem im- 


3,2.10,5. piorum eradicabuntur. *Domus justi 6 


Ji μα plurima fortitudo; et in fructibus impii 
conturbatio. * Labia sapientium dis- 


1922. 
seminabunt scientiam; cor stultorum. 


aber dad Gebet ber Grommen if ihm dissimile erit. *Viclimae impiorum 8 

















PE 
- * 'abominabiles Domino; vota justorum 
28. Ert vlel 90186 (A.A: vieles Bolt) ... | — ——— . 
wenig 33. Al.: quoque. 
1. U.L: ine. — 3. U.L: beibe bie. . AL* | - eradi " 
4 A A: fügenfefie. 5. Al.* In abund. - eradicabuntur. 
1. B: ו הט‎ b. Grimm 06 ... Guy ip^ 5. ein lebliebenbe! (B: Die Srgnei? vgl. 12, 1) 
kinge tcm ον. SW: BR abc EN Berteseiet In N i 
. vi + wir e mg im 
[T at 9 ] FR כו‎ in berfelben בע‎ 


די כ 4 ἑν‏ 

2. B: Grfenntnif angenehm. dW: m. Senatnif. 
Hes. vE: trà, ἐν די‎ R. ו‎ 
ו‎ d 0 ו‎ an (rw 

Th. aui 

DEW. ב‎ auf Gute, VE: ל‎ 

0 die. 
4 ΝΕ dW.vE: ו‎ be 3. ἃ: 





xU VE: τα τινι. יי‎ ϑυνοθενείακρ (Iuchte 


6. B: 5 ἘΠ Borrath ... eimas Unruhiges. 
aW.vE: bes Reihthums 5 aw: itle Serräts 
tung. beim Erwerb b. Böfen bereich 3. 
, ft. Grfenntuii ans. B. m E vE.A; &ipyen. 






888 (15,9—25.) 


Proverbia. 





xv. 


Bententiae miscellae de prudentiae commodis. 





παρ αὐτῷ. 9 Βδέλυγμα κυρίῳ ὁδοὶ ἀσεβοῦς" 
διώκοντας δὲ δικαιοσύνην ἀγαπᾷ. 10 Παιδεία 
&xdxov γνωρίζεται ὑπὸ τῶν παριόντων" oi δὲ 
μισοῦντες ἐλέγχους τελευτῶσιν αἰσχρῶς. 

1 “Ἅιδης καὶ ἀπώλεια φανερὰ παρὰ τῷ 
χυρίῳ᾽ πῶς ofi καὶ αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρών 
mon; 13 Οὐκ ἀγαπήσει ἀπαίδεντος τοὺς ἐλέγ- 
₪ αὐτόν, μετὰ δὲ σοφῶν οὐχ ὁμιλήσει. 

3 Καρδίας εὐφραινομένης πρόφωπον ϑάλλει" 
ἐν δὲ λύπαις οὖσα σκυϑρωπάζει. 1 Καρδία 
ὀρθὴ ζητεῖ αἴσθησιν" στόμα δὲ ἀπαιδεὕτων 
γνώσεται κακά. P Πάντα τὸν χρόνον οἱ 
ὀφϑαλμοῖ τῶν κακῶν προρδέχονται κακά" οἱ 
δὲ ἀγαϑοὶ ἡσυχάζουσιν διαπαντός. 


16 Κρείσσων μικρὰ μερὶς μετὰ φόβον. κυρίον, 
E] ϑησανροὶ μεγάλοι. μετὰ ἀφοβίας. t 7 Κρείσ- 
σων ξενισμὸς λαχάνων πρὸς φιλίαν καὶ χάριν, 
3 παράθεσις μόσχων uet ἔχθρας. 18 Arne 
כ‎ παρασκευάζει μάχας, ua μακρόϑυμος 
δὲ καὶ τὴν μέλλουσαν καταπρᾳῦνει. Maxó- 
ϑυμος ἀνὴρ κατασβέσει κρίσεις, ὁ δὲ ἀσεβὴς 
ἐγείρει μᾶλλον. 49 Ὁδοὶ ἀεργῶν ἐστρωμέναι 
ἀκάνϑαις, αἱ δὲ τῶν ἀνδρείων πετριμμέναι. 
30 γίὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα" υἱὸς δὲ ἄφρων 
Ἐιμυκτηρίζει μητέρα αὐτοῦ. 34 ἀνοήτου τρίβοι 
ἐνδεεῖς φρενῶν" ἀνὴρ δὲ φρόνιμος κατευϑύνων 
πορεύεται. 22 “Ὑπερτίϑενται λογισμοὺς οἱ μὴ 
Türen; συνέδρια" ἐν δὲ καρδίαις βουλενομέ- 
γῶν μενεῖ βουλή. 38 Οὐ μὴ ὑπακούσῃ ὁ κα- 
xög αὐτῇ, οὐδὲ μὴ εἴπῃ καίριόν τι καὶ καλὸν 
τῷ κοινῷ. 
34 Ὁδοὶ ζωῆς διανοήματα συνετοῦ, ἵνα ἐκ- 
κλίνας ἐκ τοῦ ἄδου σωϑῇ. 25 Οἴκους ὑβριστῶν 
πατασαᾷ κύριος, ἐστήρισεν δὲ ὅριον χήρας. 


9.EFX* δὲ. 11. EX* τῷ. 13.428: ὅσης. ΑἾΧῚ 
(a. 02v.) πνεῦμα. 14. X (pro vic.) ζητεῖ, 16.B: 
Ἀριῖσσον. AT. B1 (a lar) μιτὰ -.: μετὰ boo. 
19. X (prorerg.) λεῖαι, 22, B3; μένει. 23.B: 
ὑπακόσει. EY SEN ὁ μὴν. 25. AB: ἔστησεν δὲ Bg. 








9. ben liebet er. B: wird er lieben. 

10. Das bringt. B: Der wird e. b. 3üdtigung 
befommen, ber b. 8B. verläffet. dW: Schlimme 3. 
dem ... vB: teifft ben. 

11. dW.vE: Unterwelt u. Abgeund find offen... 
der תע‎ 

12. B: daß man ihn befirafet. dW: 7 
fung. vE: Dem Sp. behagt 66 n. bof m. ibn zus 
₪ (A: Der verborbene Sheníd!) 

dW.vE.A:erheitert bae X. dW:bel Herzens» 
tonnes ift das Gemürh niedergefäjlagen. vE; dur, 





Uy mim nein hir 9‏ רשע 
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15. B.dW: 1 V arcorsd. 1 
böfe. (A: bes Armen?) 
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jeben Tag fhlimm, fo ift ₪ ein 41406. -601 e. 
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Die böfe Zußt. Das fröplige 


20. Gerz. Der Weg überwärts. xV. 





9angenefjm.. Des Gottlofen Weg ift bem. 
Herrn ein Gräuel; wer aber ber Gere. 
10 tigkeit nadjjaget, der wird geliebt. * Das 
ift eine böfe Zucht, den Weg verlaflen; 
nb tbet bie Strafe Haffet, ber muß fterben. 
Hölle und Berberbnig ift vor bem 
Herrn: wie vielmehrder Menfchen Herzen! 
12 * Der Spötter Tiebt nicht, ber ihn βταῇ, 
13 und ’gehet nicht zu ben Weifen. * Ein 
fröpliches Herz macht ein fröhliches Ange= 
fit; aber wenn ta& Herz befümmert ift, 
14 fo fält auch ber Muth. * Ein lugeó Herz 
handelt bevächtiglich; aber die fühnen 
15 Narren regieren närrifch. * Ein Betrübter 
Yat nimmer keinen guten Tag; aber ein’ 
guter Muth ift ein tägliches Wohlleben. 
16 88 ift beffer ein wenig mit ber Furcht 
de8 Herru, denn großer Schaf, darinnen 
17 Unrupe id. * 6 if beffer ein 61 
Kraut mit Liebe, denn ein gemäfteter 
18 087 mit Gag. * Ein zorniger Mann 
tidjtet Hader an; ein gebulbiger aber ftillet. 
19 bm Zank. * Der Weg beb Faulen if bore 
nicht; aber ber Weg ber Brommen ift wohl 
20 gebahnet. * Ein weifer Gohn erfreuet 
den Bater; unb ein närrifcher Menich {ἢ 
> 21 feirter Mutter Schande. *Dem Thoren 
ift die Thorheit eine reube; aber eln ver- 
Kändiger Mann bleibt auf bem rechten 
22 Wege. * Die Anfcläge werben zunichte, 
wo nicht Rath, ift; wo aber viele Rath- 
23 geber find, beftehen fie. *&8 ifl einem eine 
, wo man ihm richtig antwortet, 
ποῦ ein Wort zu feiner Seit ig fehr Lieblich. 
24 Der Weg bel Leben gebet überwmäztß, 
Τωβ zu machen, auf bag man meide | 
25 vie 6506 unterwärts. ® Der Herr wird 
das 0006 ber Hoffärthigen zerbrechen, 
und bie Grenje der Witwen beflätigen. 


19. A.A: bornig. 


1 
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E 





18. 4 s ark εἰ Gitteit. vE: @in aufs 
Sraufender SRen(dj ... gelaflener. B: Iangmäthiger. 
19. wie mit ced versäumt. B. dw: wie eine 
A: Domenzaun. vE:gleiät einem Dorn» 
gefräude. — — 20. »eradrtet feine fx. 
"A. dW: wanbelt grabe. vE.Argeht feinen graben 


Big. B wird riätig einher, 
X. e. enr aac di dW: Brrelett vA, 
ingen f. vE: mäflen 
1 
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22,1321,304, SUSCilatas. 





placabi * Abominatio est Domino 9 
a impii; qui sequitur justitiam, dili- 
gitur ab eo. * Doctrina mala deserenti 10 
viam vitae; qui increpalones odit, 
morielur. 

Infernus et perditio coram Domino: 11 
0, quanto magis corda filiorum homi- 
*Non amat pestilens eum 12. 
qui se corripit, nec ad sapientes gra-. 
itur. * Cor gaudens exhilarat fa-13 
ciem; in moerore animi dejicitur 
spiritus. * Cor sapientis quaerit do- 14 
ctrinam; et os stullorum pascitur 
imperitia. * Omnes dies pauperis 15 
mali; secura mens quasi juge convi- 
vium. 

Melius est parum cum timore Do- 16 
mini, quam thesauri magui et insa- 
tiabiles. ® Melius est vocari ad olera 17 
cum charitate, quam ad vitulum 
saginatum cum odio. * Vir iracundus 18 
provocat rixas; qui patiens est, mitigat 
* Her pigrorum quasi 19 
sepes spinarum; via justorum absque 
10,.0,2, Offendieulo. * Filius sapiens laetificat 20 


1,80.» 
ENDE 








Jo26,. 


m 


=. patrem; et stultus. homo despicit 


matrem suam; *Stultitia gaudium 21 
stulto; et vir prudens dirigit gressus 
suos. * Dissipantur cogitätiones, ubi 22 
11,1424, DOB est consilium; ubi vero sunt plu- 
* res consiliarii, comfirmantur. *Lae-2$ 
"9*. tatur homo in sententia oris sui, et 
?5!1- sermo opportunus est optimus. 


1023. 


0.16, 





C953. — Semita vitae super eruditum, ut24 

declinet de infermo novissimo. * 26 

35/251 mum superborum demolietur Domi- 
nus, et firmos faciet terminos viduae. 





10. S: deserentium. Al.* vitae. 


19. Al.: Iter imploram. 


. 60 bringet e. Mann Wr. , wo ere. a, B.dW: 
Wi ein (der) SR. ὅτ. an der Antwort f. Rund 
vE: 6 fet D» wenn ex Rebe fliehen Tann? 
en wie ..1 dW: ... wie s (don XXE; 
ar nili n nf Hat Wr. 

an m | ד‎ 3R. ... ift bas ie 
i, für den Ringen. B. 2 YE: aufwärts. dW. 
VE: הדי‎ dW: abwärts. vE: nad) unten zu! 


A: zu unterft. 
δε egent dW.xE: teil 0" 








25. wareite: 


ver. - re en. hi: sli ob. 
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Proverbia. 


XV. Sententédo mtrcellae do prudentiae commodis ei providentiae operibus. 


ῥήσεις. σεμναί. δωρο- 
λήπτης" ὁ δὲ μισῶν δώρων λήψεις σώζοται 1). 
38 Καρδίαι δικαίων μελεεῶσιν πέστειρ" στόμα 
δὲ ἀσεβῶν ἀποχρίνεται κακά. 


30 Μακρὰν ἀπέχει ὁ ϑεὸς ἀπὸ ἀσεβῶν" 
εὐχαῖς δὲ Otia ἐπακούει. 90 Θεωρῶν ὀφϑαλ- 
2 καλὰ εὐφραίνει καρδίαν- φήμη δὲ ἀγαϑὴ 
πιαίνει ὀστᾶ. 81 Ὁ εἰφακούων ἐλέγχους ζωῆς 
ἐν μέσῳ σοφῶν αὐλισθήσεται. 3206 ἀπωϑεῖ- 
ται παιδείαν, μισεῖ ἑαυτόν" ὁ δὲ τηρῶν ἐλέγ- 
χους ἀγαπᾷ ψυχὴν αὐτοῦ. 88 φόβος κυρίου 
παιδία καὶ σοφία, καὶ ἀρχὴ δύξης αὐτοῦ 
ἀποκχριϑήσεται αὐτῇ" προςπορεύεταε ταπει- 
soi; δόξα, 


xVE Τῷ à op προθέσεις καρδίαρ" 
xal. παρὰ κυρίου ἀπόκρισις γλώσσης. 2 Πάντα 
τὰ ἔργα τοῦ ταπεινοῦ φανϑρὰ παρὰ τῷ ϑεῷ" 
οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἐν ἡμέᾳ κακῷ ὀλοῦνται. ὃ Κύ- 
λισον ἐπὶ κύριον τὰ p σου, καὶ ἑδρασϑήσον- 
ται οἱ λογισμοί σου. 

4 Πάντα τὰ ἔργα, χυρίου μετὰ δικαιοσύνης" 
quisa δὲ ὁ ἀσεβὴς εἰς ἡμέραν κακήν. 

᾿᾿Ἀκάϑαφτος παρὰ πῷ ϑιῷ πᾶς ὑψηλοκάρ-. 
διος, χειρὶ δὲ χεῖρας. ἐμβαλὼν ἀδίκως aux ade. 
ὠϑήσεται. epi ὁδοῦ ἀγαϑῆς τὸ ποιεῖν τὰ 
δίκαια, δεχτὰ δὲ παρὰ ₪ μᾶλλον ij ἢ θύειν 
ϑυσίας. Ὁ ζητῶν τὸν κύριον εὑρήσει γνῶσιν 
μετὰ δικαιοσύνης" αἱ δὲ ὀρθῶς ζητοῦντες 
αὐτὸν , εὑρήσουαιν εἰρήνην. ὃ Ἐλεῃμοσύναις 
καὶ πίστεσιν ἀποκαθαίρονται ἁμαρτίαι" τῷ 
δὲ φόβῳ κυρίου ἐκκλίνδι πᾶς ἀπὸ κακοῦ. 

27. X (pro ost.) ξήσετω. 


kN A versu 27. hujus capitis usque ad vs, 10. 
eapitlà seq. vulgo (etiam in ΑΖ et Reineccii Bibliis 
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בנ"א וסהורים vi26.‏ 


26. 19. dW: 9f. der Bosheit. vE.A: böfe 
(Gebanfen). B: bet ben R. aber find Tiebl. Retert. 
QW: rein aber [I ו‎ 19) He. δὲ. «E: Me teins 
fen Opfer And abi orte bez Quib? (A: 6 









₪7 Mis herrlich vor im. 

quadrilinguibus) vereuum ordo hic est: Vs. 27. 
16,6. 15,28. 16,7. 15,29. 16,8. (hoc loco valgo fn- | ginn aei. VE = 
cipit cap. XVI, ji 91530. 82 33, 162 ὅ. b 10. un gt WW: Beimge (né ד‎ 
"n MEX Kar ב פוט | ; ג‎ 
tot. vie AX 28. innet nad). dW: überlegt was er ants 
οἱ, vo. (Αἴ pe αὐτῷ (αὐτῇ | worte. VE: überl. wenn eé zeben mul E y anle Hie 
A28). B* προςπορ.- δόξα (AAEFX: προπορεύεεαι i hide e VE for. dos 
δὲ ταπεινοῖς d. — Ahi ταπωρὸς). Miei irren 0 

1. A!B* tol. vs. ידי‎ 2.A2X (pro οἱ δὲ ἀσ.- 94$. vE: Gin freunde, Ges 
ὀλᾶνε,, quae verbe ad vs. 4. transferant) wei ων gibt Mat atm eu. 07 te 6% 
ופ וד‎ κύριος. tot. v8. . ie 1 

κύριος. 3.h (AX). 6.8} | gi im. inea. 

(2. we.) ra A3X τ 4. bis exhibent, sem "5 ו‎ m Hören will, 


08i v3. ned. vulg. (verbism supm), semel post. 
1.3. bie verbi: Tits eróvre sepe n 
poop, dite seni κακῇ ὀλᾶνται (cf. v5 2). 
5. Β' 5 *צד‎ AL (ΑΔ wocis Iad.). AD: 
86009. D: ϑυσίων. 











32. δὲ f Ven t Bu ה‎ vi 

feine @eele. dW: 3. verläßt, A scd Rd E 
A: ,ודא‎ v. f. (eigene) Seele. Bx befemmt 9% 
fan. dW.vE: erwirbt, A: Wat. 
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Der Strafe und der 3801 .ל‎ Der Menfh und bes err. 


326" Die Anfhläge νεῦ תו‎ fnb bem 
Herrn ein Gräucl; aber tröftlih reden 
27 die Reinen. *Der Gelzige verflöret fein 
eigene Haus; wer aber Befchente θα: 
-28fet, der wird Ichen. * Das Herz bed 
Gerechten bidotet, toa8 zu antworten ift; 
aber ver Mund ber Gortlafen jchäumet 
Böfes. 


29 Der Herr ift ferne von den Gottfofen; 
aber ber Berechten Gebet erhöret er. 
305" Sreundlicger Anbhel erfrenet ba8 Ger; 
ein gute& Gerücht macht daß Gebeine fett. 
31* Das Ohr, das ba höret bie Strafe 8 
Xebens, wird unter ven WBeifen wohnen. 
32." Wer fid nicht ziehen Iäßt, der macht fidi 
felóft zunichte; wer aber Strafe höre, ber. 
33 wied Aug. * Die !פא‎ des Sem it | 
Budt zur Weisheit; und efe man zu 
Ehren kommt, muß man zuvor leiden. 
CWE. Der ]וע‎ ft Ihm wohl vor 
im Herzen; aber vom Herrn kommt, was 
2 tie Zunge reden fol. * Einem jeglichen 
bünfen feine Wege vein fein; aber-afein 
der Herr macht daß ME gewiß. *33e- 
fiehl bem Gern deine Werke, jo werden 
deine Anfchläge fertgchen. 
A Der Herr macht 0066 um fein {δ 
willen, aud) ben Gottlofen zum böfen 
Sage. * Ein folge Herz ifi bem ‚Herrn 
ein Gräuel, unb wird nicht ungefraft 
bleiben, wenn fie fid) gleich alle an εἶπα 
Sander hängen. * Dur Güte und Treue 
wird 90701001 verföhnet, und burd) vi 
:זול‎ be Herrn meidet'man das 


30. A.A: Gericht! 
1. AÀ: feit fid. 


öfe- 





33. B: eme-3. ber ®@. vE: die ϑυάηδυίε. B: 
] serie keit gejet Sanftmuth her. dW.vE.A: 


3. B: Bel bem RM. bd die שד‎ des + 
ΑΥ̓͂: Des M. 6406 f. En; ₪ Der 
S». baé Q. x 
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xv. 


* Abominatio Domini cogilationes ma- 26 
"M5? pe; et purus serme pulcherrimus 
anna. Ürmabitur ab eo. * Conturbat do-27 
mum suam qui sectatur avaritiam; qui 
"autem odit munera, vivet. Per mise- 
ricordiam et fidem purgantur peccata; 
per timorem autem Domini declinat 
omnis a malo. * Mens justi medita- 28 
tur obedientiam; os impiorum redun- 
dat malis. 

Longe est Dominus ab impiis; et29 
orationes justorum exandiet. *Lux 30 
oculorum laetificat animam; fama 
* Auris quae 81 
audit increpaliones vitae, in medio 
sapientium commorabitur. *Qui ab- 32 
jicit disciplinam, despicit! animam 
suam; qui aulem acquiescit increpa- 
tionibus, pessesser est cordis. * Ti-33 
as. mor Domini diseiplisa sapientiae; 
i" et gloriam praecedit humilitas. 

Hominis est animam prae- X VX. 
parare; et Domini gubernare linguam. 
* Omnes vise hominis patent oculis 
spiritaum ponderator est Bo- 
35.2.0, Minus. ® Revela Domino opera tua, 
UST. et dirigehtur cogitationes tuae. 

Universa propter semetipsum ope- 
ל‎ ratus est Dominus, impium quoque ad 
sacs 10 diem malum. *Abominatio Domini 
est omnis arrogans; etiam si manüs 
ad manum fuerit, non est innocens. 
lnitium vire bonae facere justitiam: 
accepta est autem apud Deum magis 
quam immolare hostias. * Misericor- 
dia et veritate redimitur iniquitas, et 


Job. 
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ΓΝ 


192. 


5'* in timore Domini declinatur a malo. 





3. B.dW: 2940 
ον 
₪ bein Borhab: 

4. um feiner Mbfit w. B: wirfet Alles fowiees 


7 FR "T" ναὶ 
fenbare. Ingen. 
NM ו‎ 


τὸ gegiemend tft? dW: [aget X. zu feinem Zweite. 
* Set. fo wie εὖ 8 5 A 1 


B.dW. 
YE: Tag b. Ungläds. A fef enipeigt, ΒΔ. 


5. B: Gin Jeder fo ein Hoffärtig . Hat. dW: Ses 
ΝΙΝ Uebermäthige. YE: Qodjmütbige (vgl. Kap- 11, 


6. vE: πιπῇ man meiden. 
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Proverbia. 





XVI Sententiae miscellae de providentiae operibus 01 hominum officiis. 








714oxrol παρὰ κυρίῳ ὁδοὶ ἀνθρώπων δικαίων" 
διὰ δὲ αὐτῶν καὶ οἱ ἰχϑροὶ got γίνονται. 
8 Κρείσσων ὀλίγη λῆψις μετὰ 0080000006 ἢ 
πολλὰ γενήματα μετὰ ἀδικίας. 


9 Καρδία ἀνδρὸς λογιζέσϑον δίκαια, fva ὑπὸ 
ποῦ 0800 διορθϑωϑῇ τὰ διαβήματα αὐτοῦ. 
40 Μαντεῖον ἐπὶ χείλεσιν βασιλέως, ἐν δὲ κρί- 
cs οὐ μὴ πλανηϑῇ τὸ στόμα αὐτοῦ. 11 ἹΡοπὴ 
ζυγοῦ δικαιοσύνη παρὰ κυρίῳ, τὰ δὲ ἔργα 
αὐτοῦ στάϑμια δίκαια. 32 Βδέλυγμα βασιλεῖ 
ὁ ποιῶν κακά" μετὰ γὰρ δικαιοσύνης ὁτοιμά- 
Tess ϑρόνος ἀρχῆς. 19 δεκτὰ βασιλεῖ quim 
δίκαια, λόγους δὲ ὀρϑοὺς ἀγαπᾷ. 14 Θυμὸς 
βασιλέως ἄγγελος ϑανάτου" ἀνὴρ δὲ σοφὸς 
ἐξιλάσεται αὐτόν. 15 Ἔν φωτὶ ζωῆς υἱὸς Be 
σιλέωρ" di δὲ προρδεκτοὶ αὐτῷ ὥρπερ νέφος 
ὄψιμον. 

10 Νοσσιαὶ σοφίας αἱρετώτεραε χρυσίου" 
sosc δὲ φρονήσεως αἱρετώτεραι ὑπὲρ ἀρ- 
γύριον. 11 Τρίβοι ζωῆς ἐκκλίνονσιν ἀπὸ κα- 
κῶν: μῆνος δὲ βίου ὁδοὶ δικαιοσύνης. Ὁ de- 
χόμενος παιδείαν ἐν ἀγαϑοῖς ἔσται" ὁ δὴ φυ- 
λάσσων ἐλέγχους σοφισϑήσεται. Ὃς φυλάσ- 
ou τὰς ἑαντοῦ ὑδούς, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ב‎ 
χήν" ἀγαπῶν δὲ ζωὴν αὐτοῦ φείσεται στόμα- 
τὸς αὐτοῦ. 18 Πρὸ συντριβῆς drin ὕβρις, 
πρὸ δὲ πτώματος κακοφροσύνη. 19 Kosla- 
co» πρᾳύϑυμος μετὰ ταπεινώσεως, ἢ ὃς 
διαιρεῖται σκῦλα, μετὰ ὑβριστῶν. 30 Συνετὸς 
ἐν πράγμασιν εὑρετὴς ἀγαϑῶν' πεποιϑὼς δὲ 
dm) κυρίῳ μακαριστός, 

Oc 'σοφοὺς καὶ συνετοὺς φαύλους 
> οἱ db γλυκοῖς ἐν λόγῳ πλεῖον 


1. EFX (pro dv&g.) ἀνδρῶν. 

8. B: γεννήμ. 

10. E: ὁ μὴν. 

11. ΑἸΧ: παρὰ xvpls (π. κυρίῳ A2B; DEFX: π. 
e). 

12. X* γὰρ. 

13. D (pro ὀρ.) 428056. ἘΕΧῚ (in f.) ὁ κύριος. 

16. At: χρυσίῳ (χρυσία A2B).. 

17. A2: ἀπὸ nass. D: ζωὴν ἑαυτῶ, 

19. At: πρόθυμος (πρᾳῦϑ. ATB). D: p. ταπινο- 
pipe (u ὑβριστῶν A2BD). 





21. B: πλείονα {πλεῖον ADEX). 
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v.l7. ma בנ"א‎ v. 18. בפסוקים‎ "pon "xm 
w19. ענוים ק'‎ 1.20. nez בנ"א‎ 





2 9 e "um - טוט‎ im 
: Bew. m. B.dW: 

Reine dm Beutel): [YE weh u. loge red 

finer Berorbnung follen a. Steine ἬΝ: enifpces 


ji M. th. ift der Könige Or. B: Bottlos hans 
deln. dW.vE: Ein Gr. {εἰ (es ben) Köuigen .- As 
fint bem Könige Wille bie gottf. Handeln? . 

13- ל‎ ber ft. Wohigefatien,, He 
E recht rebet ,.. B.dW: 2. ber Geredoti Felt. :שד‎ 
Das was wohlgefällt חל‎ 3 

fig ‚den wird er lieben. dW: PRO [* . 
foll ... YE: ...הג‎ 
14. B: find Boten. dW: Gino Sobet 














Die Sprüche Salomonis. 


(16,7—21.) 8 





Des Menfgen Yerzı. Deb Königs Mund. Φεὶκ Wehlgefaten und fein Grimm. X VI. 


7 * Bonn 10816858 Wege bem Germ wohl 
gefallen, fo madjt er aud) feine Keinde 
8 mit ifnr zufrieden. * G8 ift beffer wenig 
mit Geredotigfeit, van vlel Einkommens 
mit lnredjt. 
9 Θεὸ Menfchen Herz fchlägt feinen Weg 
an, aber ber Herr allein gibt, baf er fort» 
10 gehe. *Weiffegung ift in bem Munde 
ded Königs, fein Mund fehlet nicht im 
41 Gericht. 5 Rechte Wage und Gewicht ift 
vom Germ, und ale Pfunde im Sal 
12 find feine Werke. * Bor ben. Königen 
Unrecht thun, ift ein Gräuel; benn durch 
Gerehtigkeit wird ber Thron beftätigt. 
13 * Recht rathen gefällt ben Königen; und 
14 mer gleich zusäth, wird geliebet. * Des 
Könige Grimm ift ein Bote be& Todes; 
aber ein welfer Mann wird ihn vere 
15 [δόπεη. * Wenn ₪6 Königs Angefiht 
freunblid) ift, das ift Reben, und feine 
Gnade ift wie ein Abendregen. _ 
16 Nimm an die Weisheit, המאל‎ fie ift 
beffer weder Golfo; und Verftand haben 
17ift eblet denn Silber. * Der Srommen 
Beg mribet dad Arge; unb wer feinen 
Weg bewahret, ber behält fein geben. 
18* Wer zu Grunde gehen fell, ber wird 
zuvor flolz; und flolger Muth fommt vor 
19 dem Kal. * Ge ift beffer niebriget Ges 
möth8 fein mit ben Glenben, denn Raub 
20 austheilen mit den Hoffärthigen. * Wer 
eine 65006 flüglid) führet, ber findet 
9/8; und wohl bem, ber fid) auf ben 
erm verläßt. 
Gin Berfländiger wird gerühmet für 
einen weilen Mann, und 11001106 Reden 


21 


16. A.A: denn Gold. 
18. U.L: Hoffärthiger und flolzer M. 


ae 
. B: Im 946 von eines R.M. ift 2. 
P fol achten, ift wie bie Wolfe eines Sp. 
ide des ... Gn. wie eine 80. bes 
e. יצ :פד‎ o ein bebedier Himmel vom Sp. 


. 38. erwerben ift b. deun ... erlangen .., Β: Ὁ 
wit s sie 5.4% fid) חצ‎ ₪. bewerben ... um iB. bei: 
ΠῚ anserlefener denn um ©. dw: ®. befigen wie. 

vorgäglider :..! vE: א‎ ον [hä 


7. Bohn... Hüter f. 2. B: Der Aufrtäätigen 

0. f weichen vom Bölen, n. ber ו‎ 
. dW: ור‎ 

et axf . Wandel idt Hat. 


0 














* Cum placuerint Domino viae homi- 
nis, inimicos quoque ejus convertet 
ad pacem. * Melius est parum cum 
justitia, quam multi fructus cum ini- 
quitate. . / 

Cor hominis dispenit viam suam, 
sed Domini est dirigere gressus ejas. 
HB * Divinatio in labis regis, in judicio 10 

non errabit os ejus. *Pondus οἱ 11 
"252% statera judicia Domini sunt, et opera 

ejus omnes lapides sacculi. * 2 
1" minabiles regi.qui aguot impie; quon- 
iam justitia firmatur solium. * Vo-13 
luntas regum labia justa; qui recta 
15,225. loquitur, diligetur. * Indiggatio regis 14 
Ei,’ nupeji mortis; et vir sapiens placobit 
isis eam. * In hilaritate vullus regis vita, 15. 
„29,25. et clementia ejus quasi imber sero- 

tinus. 


7 





8 


1546. 


pre 


9 






0 





Posside sapientiam, quia auro me-16 
!* lior est; et acquire prudentiam, quia 
134,5. pretiosior est argento. * Semita ju- 7 
storum declinat mala; custos animae 
suae servat viam suam. * Contritio- 8 
*- nem praecedit superbia, et ante rui-. 
nam exaltatur spiritus. * Melius est 9 
humiliari cum mitibus, quam dividere 
spolia cum superbis. *Eruditus in 20 
ds, verbo reperiet bona; et qui sperat in 
"Domino, bealus est. 


"an 


Qui sapiens est corde, appellabitur 2t 


39" prudens; et qui duleis eloquio, ma- 





18. $odmutb. B: Bor ber ϑειβόταπρ fommt 








ffe ei ; tin hoher Get dW: Bb. Bene 
ben 

ΤΣ Melk im Gem. y Ganfmäthigen. ^ 
AW: vemäißig f.m ὃ. Armen .. רצו‎ 


Φείβε bem. ... Riebrigen, als Beute thellen ... 
Br ΑΥ̓͂: fing Ift bei einer ©. A: φείδια, Me 
gegen 5 ort Παρ beträgt ... Gutes. Es 
% 


at anb. 88. 
Be weites dyeriens IR, w. ger. für verfäns 
die. B.dW.A: genannt (werben). YE: ein Berebter 
enannt? B: ber Lippen Hu 4W: Anumuth b. 
. vB: ein angenehmer Vortrag, A: wer anne$miid) 
zeben ann. 








394 (16,22—17, 3) 


Proverbia. 





XVI. 





Nententiao misceliac de 000144010 detrimentis. - 








ἀκούσονται. 22 Πηγὴ ζωῆς ἔννοια τοῖς κεκτη- 
μένοις" παιδεία δὲ ἀφρόνων κακή. 33 Καρδία 
σοφοῦ voran τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίον στόματος, ἐπὶ 
δὲ χείλεσιν φορέσει" ἐπιγνωμοσύνην. 24 Κηρία 
μέλιτος λόγοι καλοί" γλύκααμα 03 αὐτῶν ἴασις 


"ES, ὁδοὶ δοκοῦσαι εἶναι ὀρθαὶ ἀνδρί, 
πὰ μέντοι τελευταῖα αὐτῶν βλέπει εἰς πυϑμένα 
ἥδου. 325 Δνὴρ ἐν πόνοις πονεῖ ἑαυτῷ καὶ 
ἐκβιάξεται ῥαστοῦ τὴν ἀπώλειαν" ὁ μέντοι 
σκολιὸς. ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ στόματι φορεῖ τὴν 
ἀπώλειων. 21 "Amp ἄφρων ὀρύσσει ἑαυτῷ 
κακά, ἐπὶ δὲ τῶν ἑαυτοῦ. χειλέων ϑησαυρίζει 
πῦρ. 35᾽ Δτὴρ σκολιὸς διαπέμπεται κακά, καὶ 
λαμπεῆρα δόλου πυρσεύει κακοῖς, καὶ διαχων- 
efte φίλους. 39. Ανὴρ παράνομος ἀποπειρᾶται 
φίλων, καὶ ἀπάγει αὐτοὺς ὁδοὺς οὐκ dyadas. 
30 Σρηρίζαν ὀφθαλμοὺς αὐσοῦ λογίζεεαι dv 
, ἐστραμμένα, ὁρίζει, δὲ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ πάντα 
τὰ κακά" οὗτος κάμινός ἐστιν κακῶν. 81 Στέ- 
φανος καυχήσεως γῆρας" ἐν δὲ ὁδοῖς δικαιο- 
σύνης εὑρίσκεται. MU Κρείσσων ἀνὴρ μακρό- 
pos ἐσχυφοῦ, καὶ ἀνὴρ φρόνησιν ἔχων γεωρ- 
γίου μεγάλου" ὁ δὲ πρατῶν ὀργῆς κρείσσων 
τοῦ καταλαμβανομένου πόλιν. 33 Εἰς κόλπους 
ἐπέρχεται πάντα τοῖς ἀδίκοις" παρὰ δὲ κυρίου 
πάντα τὰ δίκαια. 

XVII. Κρείσσων ψωμὸς μεϑ' ἡδονῆς 
ἐν εἰρήνῃ, ἢ οἶκος πλήρης πολλῶν ἀγαϑῶν 
καὶ ἀδίκων ϑυμάτων μετὰ μάχης. 3 Οἰκέ- 
uns γοήμων κρατήσει δεσποτῶν ἀφρόνων, 
ἐν δὲ ἀδελφοῖς διαλεῖται μέρη, 3 Ὥρπερ δο- 
πιμάζεται ἐν καμίνῳ ἄργυρος καὶ χρυσός, 


21. Al: ἀκώονται (ἀκέσονται ABD). 

24. B: δὲ αὐτῶ. 

25. D: τὰ δὲ τελευτ. abri. 

26, B: if. τὴν ἀπώλ. lavrs (DEFX: ixf. αὐτᾶ τ. 
᾿ἀπώλ.). D: φέρει. 

21. Al: ὀρύσσει (ϑησαυρφίξει A?BD). 

28. B: πυρσεύσει. 

30. B: Zeng. δὲ 698. ... διαλογίξεται. Al: derit 
Gelte A2B). EX: ἐπιϑάκνων δὲ τοῖς y. aic doku 
πάντα c. xaxd, B (pro κακῶν) κακίας. 

32. B* καὶ ἀνὴρ 9g.-neydds (ADEFÉf, AZun- 
cis incl). EX* (alt) κρεύσσ, B* cz. Xt (in) óge- 

i» 8. ἐσχυράν. 

33. X: κόλπον. FX: τοῖς δικαίοις. X: πᾶσιν τὰ 
(Al.* τὰ) din 

1. Β" πλήρης (ADEFX?). 

















ba pre tom ἐπε von‏ בְָּלִיר 
8ּמוּסָר אָללִים. inbw‏ לב p Ban‏ 
Re^ vibpii- mp2‏ לקח: צופד 
pina ἘΣ γος dl‏ לַנָפָ וּמרְפא 
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PIU mun ne río XVm. 
sip ap זְבְהִירִיבוּ‎ po mad ג‎ 
pom ch ro Sara bif 

ΕΗ וְכָוּר‎ he25 my man inbn 


בנ"א vorn PR Tm‏ 
גון זעירא v.28.‏ שפתו ק' .1.27 
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21. B: wird bie&elre vermehren. 80:09 
ard vB: flelgest die Belehrung! A: gewinnt 
nod) meh; 

22. (Bie 10,11. 13,14.) dW: für ihren Befiger. 
VE: ihrem. A: bie Lehre b. Thoren (ft Thorheit. τς 
eine Züchtigung für bie £6. ift .ל‎ (dW: aber 3. 
ber £j. i Thorheit?) 

23. Eines Welfen ᾧ. macet feinen Mund Flug, 
5. häufet Unterzicht anf {εἶπε Lippen. vE: mehrt auf 
feinen 2. bie Belehrung. dW: Gelartkeit! B: Gin 
1. 9. tiro f. M. Hüglid) führen u. ws auf jenen £. 
bie Lehre vermehren. 

24. icblidoe Reden. B.dW.vE.À: füß der Gerle. 
B; eine Arznei bem Gebeine. vE: Seilfam. dW.As 
Selen don 6. 

lie Rap. 14, 42. 
29. Des Mühfeligen Seele ift. i 


rheiteng 
aber fein Mund 4ft fein Treiber. B; 


‚Sur 


Die Sprüche Salomonis. (16,22- 17,820 395 
Der Weg sium obe, Ungläd νκτῷϑ eigne Raul ic. GraneBante. Der tiodneDiffen. XC WI. 


22 ףש‎ wohl. * Ahugheit ift ein Iebor- | so1.ı2,1.j0ra percipiet. * Fons vitae erudüio 22 
biger Brunnen bem, ber fie Bat; aber bie possidentis; doetrina stultorum fatui- 
23 Zucht der Narren ift Narrheit. “5 Ein | של"‎ 128 * Cor sapientis erudiet os ejus, 28 

voelít8 Herz לד‎ 480116 nnb Ichret wohl. et labis ejus addet gratiem. * 24 
24 * Die Reben des Wreunblidjen find Honig« iz, vus mellis composita verba; dulcedo 

fim, tröften bie Seele und erfrijdyen bie animae sanilas ossium. 

Gebeine. 
25  Süandem gefäßt ein Weg wohl, aber | "4% Est via quae videlar homini recta, 25 
26 fein Leptes reichet zum Tode. * Mandher et novissima ejus dueunt ad mortem. 

Bommt zu großem Ungläd burd) (ein| = * Anima laborantis Isborat aibi, 
27 eigenes Maul. * Ein Lojer Menfch gräbt compulit eum os suum. *Vir im-27 

παά Unglüd, unb in feinem Maul breninet | ל‎ VIELEN pius fodit malum, et im labiis ejus 
28 ntt. * Gin verkehrter Menjch richtet sin. ignis ardescil. *Homo perversus sus- 28 

Hader an, unb ein Berleumber madet ins. Cit lites, et verbosus separat prin» 
29 Fürften uneind. * Ein Srevler 1061 (eis | s... cipes. *Vir inigaus laetat amicum 29 

nem NRächften, unb führet ifm anf fri» suum, εἰ ducit eum per viam non 
S0nem guten Weg. *Wer mit den Aue | «1.10. bonam. * Qui attoniti» oculis cogitat 30 

gen winkt, denkt nichts Gutes; unb wer prava, mordens labia sua perficit ma- 

ταῖς ben Lippen ,וגול‎ votl6ringt Böfes. nn, lum. *Corona diguitatis senectus, 1 
31 * Graue Haare find eine Krone ber Ehren, quae in viis justitiae reperietur. ל‎ 32 

fie auf bem Wege ber Gerechtigkeit ge- | '*'" dior est patiens viro forti, et qmi domi- 
32 funven werben. * Ein  Gebuibiger i| — "5" — natoranimo sue, expugaälore urbium. 

beffer denn ein Starker, unb ber feineß | ἔδυ δ Sortes mittuntur in sinum, sed 8 

Muthes Herr ift, denn ber Städte geminus ** — Domino tempereztur. 

38 net. *2698 wirb gemorfen in ben Schooß, 
aber εὖ fällt, mie der Herr will. 


XVII. Ge if ein trodner Biffen, bar- | 199^. Milior est buccella sicca X WE. 


























an man fi genügen läßt, beffer, denn cum gaudio, quam donms plena vici- 

ein Haus voll Gefchlachteted mis Hader. | siio. mis cum jurgio. *Servus sapiens do- 2 
2* Ein fluger Knecht wird Herrichen über minabitur filiis stultis, 61 inter fratres 

anfleifige Erben, unb wird unter den haereditatem dividet. *Sicut igne 8 


3 Brüdern ba Erbe austheilen. * Wie 
daß ffeuer Silber, und der Ofen Gold, 
ΝΞ eperiet. 24. Al.:'etsanitas. 25. Al.: novis- 


22. U.L: Brunn. . 0 2700 50.41. per- 
iet. 


robatur argentum et aurum camino, 











τί Iber , ὃν belt b. 5. it die Boshelt volle 
Ba en m gun Me ara ante 









bes Ka ‚arbeitet fir {hn, denn 6 treibt tis f. m wird fie g, 

nma fauer werden ... zur Are . B: &angm 1 ב‎ 
Bei j. 9. pu: Der Arb. arbeitet für eibi. parum = en 7 יו ה‎ 
τ 7. sf feinen Einen br. es wisi. B: nigtöwwürs 
tiger Mann. dW: Der nitew. I. וק‎ U. vB: 
δι εἰ Senf... B: (86 wie ein brermenbet 


ie verjengenb. vE: ift ein fengenb δ. 
we, B: ben befen Fremd abwenbig. 
AVE: (be) ו‎ GBertaute) : 
29. dW: unt ann verfähret. vE: Gin Mahl; elten. VE: Gd izodnet Brot (A: 60106 
0061 fit, wer f. reum verf. u. ihn auf קנ‎ 
Bol Besen AM 2. über ben ungerathenen Sohn. dW: fölechien. 


gu bebenten ... bat vE: thöriäten. 

35. befälofen. vi Rus itt ine 9f. zu, werm m. ES Wie der Ziegel. Bat einen Scmelztier 
“auf Mänke fünet; wer fid ἐπ gie 8. ΣΝ von. 9. zum €. und ... we 4 füré ... vE: Dee 
(4W: Qt vr. vic 9. zu, um Sal[delt qu ;חאה‎ e e ig. 











396 (17,4—17.) 


"Proverbia. 





.אשת 


Bententiae miscellae centra jurgia et convitia. 





οὕτως ἐκλοκταὶ καρδίαι παρὰ 9%. 4 Κακὸς 
ὑπακούει γλώσσης παρανόμων" δίκαιος δὲ οὐ 
προρέχει χείλεσιν ψευδέσιν. Τοῦ πιστοῦ ὅλος 
ὁ κόσμος τῶν χρημάτων' τοῦ δὲ ἀπίστου οὐ- 
δὲ ὀβολός. δ᾽ Ὁ καταγελῶν πτωχοῦ παροξύνει 
τὸν ποιήσαντα αὐτόν' ὁ δὲ ἐπιχαίρων ἀπολ- 
λυμένῳ οὐκ ἀϑωωϑήσεται, ὁ δὲ σπλαγχνιζό- 
μενος ἐλεηθήσεται. 

5 Στέφανος γερόντων τέκνα τέκνων" καύχη- 
μα δὲ τέκνων πατέρες αὐτῶν. 7 Οὐχ ἁρμόσει. 
ἄφρονι zehn πιστά, οὐδὲ Dualo χείλη ψευδῆ. 

5 Μισϑὸς χαρίτων ἡ παιδεία τοῖς; χρωμένοις" 
οὗ δ᾽ ἂν ἐπιστρέψῃ, εὐοδωθήσεται." τ Ὃς κρύ- 
iru ἀδικήματα, ζητεῖ qiias" ὃς δὲ μισεῖ κρύ- 
we, διΐστησιν φίλους καὶ οἰκείους. 

10 Σονερίβει ἀπειλὴ καρδίαν φρονίμου" 
ἄφρων δὲ μαστιγωϑεὶς οὐκ αἰσϑάνεται. 11 Udr- 
τιλογίας ἐγείρει πᾶς κακός" ὁ δὲ κύριος ἄγγε- 
λον ἀνελεήμονα ἐκπέμψει αὐτῷ. 12° Ἐμπεσεῖ- 
ται μέριμνα ἀνδρὶ soon oi δὲ ἄφρονες 
διαλογιοῦνται κακά. 43 Ὃς ἀποδίδωσιν κακὰ 
ἀντὶ ἀγαθῶν, οὐ κινηθήσεται κακὰ ἐκ τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ. 14' Ἐξουσίαν δίδωσιν λόγοις ἀρχὴ 
δικαιοσύνης" mgonyeizar δὲ τῆς ἐνδείας στάσις 
καὶ μάχη. 


15 Ὃς δίκαιον κρένει τὸν ἄδιχον, ἄδικον δὲ 
τὸν δίκαιον, ἀκάϑαρτος καὶ βδελυκτὸς παρὰ 
θεῷ. 1 Ἵνατί ὑπῆρξεν χρήματα ἄφρονι; κεή- 
σασϑαι δὲ σοφίας ἀκάρδιος οὐ δυνήσεται, “|; 
ὑψηλὸν ποιεῖ τὸν ἑαυτοῦ οἶκον, ζητεῖ συν- 
τριβήν" ὁ δὲ σκολιάζων τοῦ Hader, dume- 
curas εἰς κακά. 17 Εἰς πάντα καιρὸν φίλος 
ὑπαρχέτω σοι, ἀδελφοὶ δὲ ἐν ἀνάγκαις, χρή- 
σιμοι ἔστωσαν' τούτου γὰρ χάριν γεννῶνται. 


5. X: dliyeros ναρδίας 8 κύριος, A?BD: παρὰ 
vele. 

τὰς FX: γλώσσαις (s. γλώσσῃ) ... ἄδικος δὲ (* ὁ) 
προςέχ. z. B pon. Τῦ πιστᾶ- ὀβολός in fine vs. 6. 

5. Al: καταγγέλλων Ὁ... ἀθοωθ. B: ἐπισπλαγχν. 

6. Cf. vs. 4. - 

7. AT: χείλη περισσά. 

8. B* j. 

9. FX: ἵστησι. 

11. A2X: ἐγειρεῖ, 

13. Atc εἰς τὸς οἴκος (δε τῷ οἴκο ABBD). 

16. AB: Krjc. γὰρ σοφίαν. 

17. FX1 (a. 
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quoc Sp va Ws inen: 
pe הב‎ wüp ἢ ymo 
sun ipw. b'bj-ba) ΘῈ 15 
ΠῚ טוּבָה לייט‎ rom n$i 
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מְחִיר‎ nine» some rji: 
aa) nhe nip» Dess 
τον} 0535 ya אהָב‎ nr 522: 
v. δ. i'n בנ‎ τ. 8. בג"א אבתם‎ | 
ὁ. מלפיל‎ v.18. "p won 
v. 16. בנ'א רפה‎ 
3. B: der aber b. 9. pr., ift ber Herr. dW: aber 


in Böfewicht, tec merket auf bie 2l 
Fa ünfeils; 1 ייב בי על‎ pd pond 


5. EA Unf. fe. dW: läfert. B: fdymáfet ben, der 
ihn gemadt gat. A: über de Andern Fa. 
יצ‎ . falfige 9. dW: Ge 
Um dem M. n. die p der Sopeit . bem Edler 
b. 9. b. Lüge! (YE: Dem Geden ftebt das ] 
baé Lägenmaul!) . 
. B: Das Gejdent ift ein angenehmer Stein in 
ben Yugen def, ber εὖ hat; wo er fid) wird זה‎ 
19. εὖ ihm gelingen. dW: Gin 00018. ... feines Gma 
Pr) 5 wohin 66 fid) wenbet, madıt εὐ גי‎ γε: 
iere. 


9. Merfudpet Siehe... Bftert, b. beider ben Bremub. 
B: wiederholt. dW: wieder amttgt. vE: an bie ©. 
wieber erinnert. A: Immer wu. immer bavom (pridt 
(»gf. 16,28). 
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Die fyädligen Zungen. Des Gdbpfec Höhnung. Gutes mit Böfem. Der aber. X WI. 


Aalfe prüfet ber Kerr bie Herzen. * Gin 
Böfer achtet auf böfe Mäuler, unb ein 
Falfeger gehorcht gerne [hävlichen Sun» 

Bogen. * Wer be Därftigen fpottet, ber 
Höhnet beffelben Schöpfer; und wer fid) 

"feine UnfaU8 freuet, wird nicht unge» 
ftraft bleiben. 

6 Der Alten Krone find Kinbeöfinver, 
und ber Kinder Gfjre find igre Väter. *8 

7 feet einem Narren nicht τοδί, an, von 
hohen Dingen reben, viel weniger einem 

8 Fürften, daß er gerne lügt. * Wer zu 
ה‎ hat, bem ift e8 wie ein Gbelftein: 
wo er fid) Hinfehret, ift er Παρ geachtet. 

9 * Wer Sünde gubedt, der macht &reunb- 
15; wer aber die Sache eifert, ber macht 
Sürften uneind. 

10 Schelten (dredt mehr an bem Verftän- 
digen, denn hundert Schläge an bem Nar« 
11 ren. * Gin bitterer Menfch tracptet &dja- 
den zu thun: aber ed. wirb ein graufamer 
12 Engel über ihn fommen. * Gà Ift befier 
einem Bären begegnen, bem bie Jungen 
getaubt find, benn einem Narren in feiner 
48 Narrheit. * Wer @uted mitBdfem vergilt, 
von brf Haufe wird Böjes nicht Lafien. 
14* Wer faber anfängt, ijt gleich al8 ver 
bem Waffer ben Damm aufreißt. 2a du 
vom Hader, ehe bu barein gemenget wirft. 
15 Wer bem Bottlofen Recht fpricht und 
den Geredjten verbammt, bie find beide 
16 dem ern ein Grüud. "Was fol 
bem Narren Geld in der Hand, Weid« 
heit zu faufen, fo er bod) ein Narr 
4781 *Gin Sreund liebt allzeit, und 
ein Bruder wird in ber Noth erfunden. 


UE acht. 5 + 
bie Gad enert (äfert)? 14. U.L: aufähet. 
15. U.L: set fpriht. 





ita corda probat Dominus. 
Obedit linguae iniquae, 
obtemperat labiis mendacibus. *Qui 5 
despicit paupetem, "exprobrat factori 
ejus; et qui ruina laetatur allerius, 
noa erit impunitus. 


* Malus .4 
et fallax 


192. 


au. 


0 — Coroma senum filii filiorum, et 6 

gloria filiorum patres eorum. *Non 7 

Russ. decent stultum verba composita, nec 

15,162. principem labium mentens. *Gem- 8 
ma gratissima expectalio praestolan- 
tis: quocumque se vertit, prudenter 

Jtt, intelligit. * Qui celat delictum, 9 

reis. Quaerit amicitias; qui alteto sermone 
repetit, separat foederatos. 





O19, 


Plus proficit correptio apud pru: 0 
dentem, quam centum plagae apud 
steltum, *Semper jurgia quaerit 11 
"malus: angelus autem crudelis mit- 
5 telur contra eum. * Expedit. magis 12 

778. ursae occurrere 
. *Qui13 












Ue " reddit mala pro bonis, non recedet 
p malum de domo ejus. *Qui dimittit 14 
3 


aquam, caput est jurgiorum; et anle- 
quam patiatur contumeliam, judicium. 
deserit. 

Qui justificat impium et qui con- 15 
demnat justum, abominabilis est uter- 
que apud Deum. *Quid prodest16 
stulo habere divitias, eum sapien- 
Lam emere nom possit? Qui altam 
facit domum suam, quaerit ruinam; 
et qui evitat discere, incidet in mala. 
15965 * Omni tempore diligil qui amicus est, 17 
el frater in angustiis. comprobatur. 





ar. 
win 





imicitiam. 16. Al.*-Qui alt. - mala. 


30, trist mehr ein, DW He, ἀπε. Sab, D-aufrfenfeßt ond anfangen: debe keit Het 
VB: Gin Derwels madji be b. ®. הי א‎ ju = 
0 

a m. 





e δα Gemenge angeht. B: Der Anfang 
διδῷ. s ale wenn einer 9B. 106186). dW: Ginen 


tig wir, gib mach! vE: @ewäfler läßt los, wer Streit 
. be Hunt; arum, ehe 66 zum Ausbrus kommt .. 
. bem Geni redit. dW: ben ה‎ uns 
resi u. Pr πη. 8 lg. 
oz denn, fpteié. YE: 58. τοῦ Gelb- 
we. p^ E: ... bó Thoren? Meish. qu Faufen? 
& ie ja ber Derfiond. B: fo er pod trim D. hat. 
für die &. geboren, dW: aber als Br. ift 
. VE: Ber untvanbelbar liebt, ber ift ein ., ein 
ΕΝ wird er Wa bec R.. (B: aber ein Br. ind. Sinafi, 
ber muß geb. werben!) 





398 (17,18—18,3.) Prov 


xvi. 

18᾽ ἀνὴρ ἄφρων dmugoral καὶ ἐπιχαίρει dav- 

τῷ, ὡς καὶ ὁ ἐγγυώμενος ἐγγύῃ τὸν ἑαυτοῦ 
». 

19 Φιλαμαρτήμων χαίρει μάχαις" 39 ὁ δὲ 
σκληροκάρδιος οὐ συναντᾷ ἀγαϑοῖ;. Arie 
εὐμειάβολος γλώσσῃ ἐμπεσεῖται εἰς κακά" 
2. καρδία δὲ ἄφρονος ὀδύνη τῷ κεκτημένῳ 





αὐτήν. Οὐκ εὐφραίνεται πατὴρ ἐφ υἱῷ ἀπαι- 
δεύτῳ: υἱὸς δὲ φρόνιμος εὐφρανεῖ μητέρα αὐὖ- 


τοῦ. 12 Καρδία εὐφραινομένη avenzeis ποιεῖ" 
ἀνδρὸς δὲ λυπηροῦ ξηραίνεται τὰ ὀστᾶ. 


22 Λαμβώνοντος δῶρα ἐν κόλαῳ ἀδίκος οὐ 
κατευοδοῦνται ὁδοί" ἀσεβὴς δὲ ἐκκλίσει ὁδοὺς 
δικαιοσύνης. Ἢ Πρόρονσον συνδεὸν ἀνδρὸς 
σοφοῦ" οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ τοῦ ἄφρονος ἐπὶ ἄκρα 
Tie. 35 Ὀργὴ πατρὶ υἱὸς ἄφρων, καὶ ὀδύνη 
τῇ τεκούσῃ αὐτοῦ. 38 Ζημιοῦν ἄνδρα δίκαιον 
οὐ καλόν, οὐδὲ ὅσιον ἐπιβουλεύων δυνάσταις 
δικαίοις. 21 Ὃς φείδεται ῥῆμα προέσϑαι σκλη- 


6 ἐπιγνώμων" μοοιφόϑυμος δὲ ἀνὴρ φρύνι- 
nos. 28 yos ἐπερωτήσαντι σοφία λογι- 


σθήσεται" ἐκεὸν δέ τις ἑαυτὸν ποιήσας 
φρύνιμος εἶναι. . 

ΠΠροφάσεις ζητεῖ ἀνὴρ βουλόμε-‏ ,א ור עו שב 
voc χωρίζεσθιι ἀπὸ φίλων, ἐν παντὶ δὲ καιρῷ‏ 
ἐπονείδιστος ἔσται. 2 Οὐ χρείαν ἔχει σοφίας‏ 
ἐνδεὴς φρενῶν, μᾶλλον γὰρ ἀγάγεται ἀφρο-‏ 
σύνῃ. S Ὅταν 0 ἀσεβὴς εἰς βάϑος κακῶν,‏ 
καταφρονεῖ" ἐπέρχεται δὲ αὐτῷ ἀειμία καὶ‏ 
ὄνειδοφ.‏ 


δόξει 





48. X* καὶ 6. Β: τῶν ἑαυτῆ φέλων. EX} (In f.) ini 
δὲ τῶν δαυτὸ χειλέων καὶ ὁδῶν (E* καὶ ὁδῶν) πῦρ 0 
σαυρίξει. 

19. Atc κείρεν μάχας (χαίρει μάχαις Α58). ATXT 
(ia f.) ὑψῶν ϑύραν αὐτό (s. ἑαυτῇ) ζητεῖ συντριβήν. 

21. At: [υἱὸς δὲ: p aii], B: εὐφραίνει. 

22. EX* τὰ, 

23. B: ἀδίκως ἐν κόλποις (PX: ἐν κόλποις ἀδίκως). 
FX: αἱ ódoi (X: ἐν ὁδοῖς). 

24. A3X: Πρ. συνεεῦ ἀνδρὸς αοφόν ... ἐπὶ ἄκρα y. 

25. A2B: zen. αὐτόν (τ. αὐτῷ ATFX). 

21. ἘΧῚ (in f.) κρείττων εὖ μὴ ζητόντος μαϑεῖν ὁ 
ἐπερωτῶν (E* ὁ ἐπερ.). 

28. Bi (p. Urrgorr.) σοφίαν. 

1. EX* ἀπὸ. 

2. B: ἄγεται ἀφρ. 





erbia. 


Bententiae 00061186 conira jurgia ct convitia, 
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v.22. 2m MUSS 
4. 27. 'p "p^ 








. früget. 

21. einen Toren. B:bet wirb im zur Betrübuiß 
fein. AW: ber geuget ihn δ) zum Kummer. vE: bat 
Berbenß an ihm. 

22. bie @tirne heiter, B: mashet bie efle Arzuei. 
aw: Brlngi gute ‚Heilung. vE: lítreofltfuenb für ble 
Genefung. B:zerihlagener Beik. dW: niebergefchl. 
Gemüth. vE: vtrjagitó ©. börrei b. Ὁ, aus. 





Die Qyrsiebe 9201001016. (17,18--18,8) 3890 





Bank und Sünde. Ded Maren Exjenger. Der Starr wenn + .יחפ‎ X WIR. 


18 * Qe ijt cix Starr, ber an bie dent ger 
Tot und Bürrge wird für feinen Rächften. 
19 Wer Sant liebt, der liebt Sünde; und 
wer feine Ahlır Goch madrt, vinget nad) 
20 Ungläd. * Gin verfehrte Herz findet 
10016 Guicb; unb ber verfebrter Zunge 
.21 iR, wird in Ungläd fen. * Wer einen 
Narren zeuget, ber hat Grämen; unb ei« 
22 ned Narıen Bater hat feine Breube. * Ein 
fröhliches Herz wacht dad Leben [uftig; 
aber ein betrübter Muth vertrodnet das 
Gebein. , 
23 Der Bottlofe nimmt heimlich'gern Ge- 
diente, zu beugen ben Weg bed Rechts. 
24 * Gin Berftändiger geberbet welelid); ein 
25 Narr wirft die Augen bin unb her. * Ein 
närrifher Sohn Ift feines Vaters 3rau- 
ern, und Betrübniß feiner Mutter, υἷε הס‎ 
26 geboren hat. * Es ifi nicht gut, ba man 
den Gerechten findet, ben Fürften zu 
27 (djlagen, bet reiht regiert. * Ein 9 
nünftiger mäßiget feine Rebe, und ein vere 
fländiger Mann ift eine theure Seele. 
28 * Ein Rarr, wenn er fegwiege, würbe auch 
weife gerechnet, לאט‎ pergnbig, wenn er 
a8 Maul Bielte. 
X€WIEEK. Ber ₪ abfondert, ver fudit, 
ταῦ ihn gelüftet, umb fegt fid) wiber afled, 
2 ταῦ gut ἰβ. * Gin Narr hat nicht Luft 
am Berftand, (onbern wa8 in feinem er- 
8 μη fiedt. * Wo ber Oottlofe Dinfommt, 
da fommt Verachtung und Schmad mit 
Hopn. 


24. AA: geberbet fid. 





^i^ * Stalins homo plaudet mesibus, cum 18 
speponderit pro amico suo. . 
Min Qui meditatar discordias, diligit 19 
sme. :תמ‎ et qui exaltat ostium, qüaerit 
melo vemm. 5 Qui perversi cordis est, 20. 
nOn inveniet bonmm; et qui vertit lin- 
25:159. peu incidet in malum. * Natus est 21 
stultas in ignominiam suam; ed nec 
E δι δι Pater. in fatuo laetabitur. * Animus 22 
"w^ gaudens aetatem floridam facit; spiri- 
tes tristis exsiccat 9658. 





5150-18 ^ Manera de sinu impius accipit, ut 28 
pervertat semitas judioi. ®In facie 24 





"^ torum in finibus terree. *Ira patris 25 
Uh fus stullus, et dolor matris quae 
genuit eum. * Non est benum,26 
damaum inferre justo, nee percutere 
primcipem, -qui recta judicat. *Qui 27 
ל‎ > "moderatur sermones suos, doctus et 
prudens est; et pretiosi spiritus vir 
eruditus. *Stullus quoque si t-28 
71% euerit sapiens reputabitur; et si com- 
preseerit labia sua, intelligens. 


Oecasiones quaerit. qui X WERE. 
vult recedere ab amico; omni tem- 

pore erit exprobrabilis. ®Non re- 2 
15/7. (ipit stultus. verba prudentiae, nisi 
ea direris, quae versantur in corde 

ejus. *Impius, cam in profundum ve- 8 
- nerit peccatorum, contemnit; sed se- 
quitur eum ignominia et opprobrium. 


26. A-À: jGändet. 19. 8: 08 suum (R: ostium suum). 
23, nimmt Gefdent ans bem Bufen. B: t. 016 27. iR seloffenex Geifes. B: DerGrtemtnif hat, 


gene. B: die Günge bee 8. 
lebren. 


©. ant b. 660008 an. vE: Si 3 δ Κη ie; Reben jut 
ε du vers 


24. Bor bem Singeficbt bes Berk. ift die Weisheit; 28. B:feine Lippen Jue vk: (dioe. dW.vE: 





" qui! M $igigen ©. dW: Mer 
zuräi infiht; wer fühles G., (ἢ ein 


von Berftand. vE: rufigex 


der beo δ᾽. 9I. fchweifen bi$ an ble Enden der urn. wer (wenn er) f. 8. fd 


B.dW: find am Ende. vE: Bor Augen liegt bem... 
aber dem Blicke des Thoren I. fie em. 


ruf, n. eine Bitterkelt ... 








1. B: u. menget β in Wallet mahrhafte θείη ein. 
dW: Rah Gelüft wählt der Sonberlin; mg. d über a. 
ig! 


25. 95. beren, bie in ו 5 .5 בא‎ Klage ereifert er fi. vE: Den Launen fol 
: ὥταπι für (ven) | 2. fondern bof bri get B: daran baj f. f. 


Herz offenbare. dW: 





ju offenbaren. vE: Dem 


9. den @. u Shen: fo ποῶ Thoren behagt n. PA eit, fonb. nur f. 9. in 
Me zu fehl. um der Medlihkeit willen, ber Blöße ןהל‎ 
. bie Gdelmüthigen fl. wegen b. uj; — 3. B: Men b. @. fommit, fol. au ®., u. mit 


(Schänds‏ .ל ἀν: um b. ϑιεά ἐδ w. YE: Gar arg wäre ber Schande aud) Schm. dW.vE: mit‏ לי 


כב א 


lióteit) 686. 





Proverbia. 





XVII. Sententiae misecline de imprudentis Vnguas öt euperktae malis. 





4 Ὕδωρ V. λόγος ἐν καρδίᾳ ἀνδρός" 
ποταμὸς δὲ ἀναπηδύοι καὶ πηγὴ ζωῆς. 5 Oav- 
μάσαι πρόρωπον ἀσεβοῦς οὐ καλόν, οὐδὲ ὅσιον 
ἐκκλώθιν τὸ δίννιιον ἐν κρίσει. © Χείλη ἄφρο- 
ας ἄγουσιν αὐτὸν εἰς κακά, τὸ δὲ στόμα αὐτοῦ 
τὸ ϑρασὺ ϑάναεον ἐπικαλεῖται. 7 Irina 
ἄφρονος συντριβὴ αὐτῷ, τὰ δὲ χείλη αὐτοῦ 
παγὶς τῇ ψνχῇ avrov. 8᾽ Οκνηροῦς καταβάλ- 
Àu φόβος" ψυχαὶ δὲ ἀνδρογύνων πεινάσουσιν. 
9°0 μὴ ἰώμενος ἑαυτὸν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 
ἀδελφὸς ἐστιν τοῦ λυμαινομένου ἑαντόν. 


10 Ἐκ μεγαλωσύνης ἰσχύος ὄνομα κχυρίου" 
αὐτῷ δὲ προρδραμόντερ δίκαιοι ὑψοῦνται. 
ו‎ ὝἭπαρξις πλουσίου ἀνδρὸς ml ὀχυρά" ἡ 
δὲ δόξα αὐτῆς μέγα ἐπισκιάζει. 12 Πρὸ συ»- 
τριβῆς ὑψοῦται καρδία ἀνδρός, καὶ πρὸ δόξης 
ταπεινοῦται. 13 Ὃς ἀποχρίνεται λόγον πρὶν 
ἀκοῦσαι, ἀφροσύνη αὐτῷ ἐστιν καὶ ὄνειδος. 
14 Θυμὸν ἀνδρὸς πρφύνει ϑεράπων φρόνιμος. 
ὀλιγόψνχον δὲ ἄνδρα τίς ὑποίσει; 19 Καρδία 
φρονίμου κτᾶται αἴσθησιν" ὦτα δὲ σοφῶν 
ζητεῖ ἔννοιαν. 


16 Δόμα ἀνϑρώπον ἐμπλαεύγοι αὐτόν, καὶ 
παρὰ δυνάσταις καθϑιζάνει αὐτόν. 17 Δίκαιος 
ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν πρωτολογίᾳ᾽ ὡς δ᾽ ἂν ἐπι- 
βάλῃ ὁ ἀντίδικος, ἐλέγχεται. 18᾽ Δντιλογίας παύει 
σιγηρός, ἐν δὲ δυνάσταις ὁρίζει. 19 Αδιλφὸς ὑπὸ 
ἀδελφοῦ βοηϑούμενος ὡς πόλις ὀχυρὰ καὶ ὑψη- 
Adj, ἰσχύει δὲ ὥςπερ τεϑεμελιωμένον βασίλειον. 








2EX: ἀναπηδῦν. X* καὶ (A? uncis incl.). 
6. At ἄγ. αὐτὰ (ἄγ. αὐτὸν Α38). 9. B: ἐώμ. αὐτὸν, 
10. X} (a. ὄν) φανερὸν τὸ 11. Al: ἐπισκιάσει 


(dla AB). 18. X: παύσει. ΑΞῈΧ (pro ew.) 
κλῆρος. B: ἐν δὲ δυναστείαις. X1 (io f.) πράγματα. 


4. eined Mannes. dW: Reden από b. Menfchen 
SR. B: Hervorquellender Bad. dW: fprubelnmer. 
NE: firömender. A: überfir. Bluß. 

5. B: anfehen. dW: Partei zu uchmen für bem 
Θτενίες ... unterbrüden. vE: Die 9. des Böen nef; 
men, wäre nod) flechter, um bem ©. bae Redit zu 
beugen vor Ὁ. 

6. kommen gern in 3. ... zufet. YE: Maul forbert 
auf zu Schlägereien? 

7. iR fein Untergang ... ber WolKRrid feiner ὦ. 
B: ihm zum Schreden ... ein Strid. dW: wird ihm 

jum Berderben. VE: ift f. Ungläd. dW.vE: Ballfir. 
DM f. Leben. 





8. wie ΦΩΪ. w. gehen tief ins Gingemeibe. B: als 
wenn fie fi) {εἰδῇ fhlügen? :פד או‎ Oßrenbläfere 
find wie £ederbifien. B.dW: bringen ein (hinab) im 
das Innerfte b. Leibes. vE: gleiten hinab. 





Pp a עמקים‎ mn | + 
פירט‎ nip mon Sign Say π 
"Di ap roris atio ὁ 
לְמְהַלְמָת‎ vbi army בָסִיל יָבָאוּ‎ 

rat enorm τς 
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WR m» impose‏ וְכַלְכָּל מִמָלָתּ 
may mw‏ מִי yo 2» mar‏ 
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mean 16 
AS iav הַראשין‎ pers Human 
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78e) DÀ rm Doz yaus 
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בנ"א ^n‏ רפח v.7.‏ בנ"א המ' רפח v.6.‏ 
ובא v. 17. "p‏ ב"א v.10. ΤΊΣ‏ 
ומדינרם קרי ולמד' ib,‏ בג"א בפתה v.19.‏ 


9. B: nadjláffig. dW.vE: (áfftg ... (Gefhäft). 
B: des Berverbers. dW.vB: Berichwenbers. n 

10. B: flarfer Thurm. dW: fefer. vE.A: ber 
fefiefie. dW.vE:zu ihm (babin) eilt. A: wird erhöht. 
(B: an einen hohen Ort geftellt.) 

11, M. im feiner OGinbilbung. B.dAW.A: feine 
(farfe) St. vE: ín f. fone. 

12. (Bgl. 16,18.15,33.) dW: Bor dem €ih 
hebt fid) ft. des Mannes 9. ΝΕ: Galle verfleigt 2 
9. b. Denfhen. A: Das ... erhebt fij, ebebenn 6 
geflürgt wird. 

13. vE: angehört Hat. dW: Antwort gibt, ehe er 
vernommen, 

14. B: Der Gelft eines Mannes erhält einen {m 
feiner Rranfheit. dW: Muth dr M. erträgt f. 9... 
VE: Gin mannhafter G. ertr. f. v. (A: Schwache 


Die Sprüche Selomonis. 


(18,4—19) 401 





Die Zipper beB Warren. Die Gidjldge durch Gerz. Derverlegte Bender. X WERE, 


4 DieBorte im ined Munde find wie tiefe 
Safer, und bie Duelle der Weiskelt it 
Sein voller Strom. * Gà ift nicht gut, bie 
Perfon be3 Gottlofen achten, zu beugen 
6 den Geredjten im Bericht. * Die Lippen 
ded Narren bringen Sant, unb fein Rund 
7 tinget nad) Schlägen. * Der Mund bes 
Narren fchabet ihın {εἴθ 8, umb feine Lip- 
Spen fangen feine eigene Seele. * Die 
Worte be Verleumbers find Schläge, und 
9 gehen einem bird) das. Herz. * 
iRin feiner Arbeit, ber if ein Bruder bef, 
der ba8 Seine umbringt. 
10 Der Rame 6 Herrn ijt ein {ἐβεδ 
Schloß: ber Grrechte Täuft dahin, und 
41 wird bejifirmel. * Das But des Reichen 
ift Ihm eine fefle Stadt und wie eine hohe 
12 Mauer um ihn her. *Wenn einer zu 
Grunde gehen (oll, wird fein Herz zunor 
ftolz; unb efe man zu Ehren kommt, muß 
13 man zuvor leiden. * Wer antwortet, che 
er höret, bem ift εὖ Rarrheit und Schande. 
14 * Der ein 90000860 Hat, Ῥεττοεῖβ 
in feinem eiben zu halten; wenn aber 
ber Muth liegt, wer fanm e& tragen? 
15 * Ein verftánbig Herz weiß fid) vernänftig 
zu falten, unb die Welfen hören gerne, 
daß man vernünftig Danbelt. 
16 Das 00/0001 ded Menfchen macht ihm 
Raum, und bringt ihn vor bie grofien 
17 Herren. * Der 0006 ift feiner Sache 
zuvor gewiß: kommt fein Nächfter, jo 
18 findet er ihn alfo. * Das Roos flillet 
ben Hader, unb fdeibet zwifchen ben 
199 »idtigen. * Gin verlegter Bruder Hält 
härter dem eine fefte Stadt, unb Sant 
hält Härter הלל‎ ein Riegel am Spalaft. 


T. U.L:faben. 9.A.A: Werteäge. 15.U.L: 
vernünftiglid. 16. U.L: erit vor bie. 
19. UL: denn Riegel. 


Seit!) B: der ©. niebergeihlagen. dW: ein niebers 
p Muth, τὰ ^^. (YE: einen verjagten ®., wer 
n auf 


5. erwirbt fid ו‎ 





em. guiar. ד‎ 





die 
17. dee Qefe. in. f. Gtreitfahe ,... mag er im einer Burg. 


Bolgglotten» Bibel, .א‎ 3.808 1. Ach. 





, Uu. bab Die ber 3B. 
fudet felbige. B: bewicht [. um Et, 4W: 


nel Aqua profanda verba er ore viri, 

et torrens redundans fons sapientiae. 

"ifs ®Accipere personam impii nen est 

bonum, ut declines a veritate judicii. 

15953. @ Labia stulti miscent se rixis, et os 

ejus jurgia provocat. ® Os stulti cen- 

157101*-tritio ejus, et labia ipsius ruina animae 

T ejus. * Verba bilinguis quasi simplicie, 

pr Er εἰ ipsa pervesiunt usque ad interiora 

ventris. Pigrem dejicit timor; ani- 

mae autem effeminatorum esufient. 

* Qui mollis et dissolutus est in opere 9 
Su suo, frater est sua opera dissipantis, 

ΩΝ Turris fortissima nomen Domini: 10 
ad ipsum currit justus, et exallabitur. 

* Substantia divitis urbs roboris ejus 1 
et quasi murus validus circumdans 

161548 85.62. . * Antequam. conteratur, ex-12 
akaur cor hominis; el antequam 

"Reines glorificelur, humiliatar. —* Qui prius 18. 
respondet quam audiat, stultum se 
esse demonsiral et confusione di- 

gnum. *Spiritus viri sustentat im- 1.4. 
becillitatem suam; spiritum vero ad 
irascendum facilem quis poterit sus- 

*7. igere? * Cor prudens possidebit 15 
scientiam, et auris sapientium quaerit. 

doctrinam. 

Domum hominis dilatat viam ejus, 16. 

"- et ante principes spatium ei facit. *Ju- 17 
stus prior est accusator sui: venit ami- 

eus ejus, et investigabit eum. * Con- 18 
sors, et inter 

potentes quoque dijudicat. * Frater 9 
qui adjuvatur a fratre, quasi civitas 
firma; el judicia quasi vectes urbium. 


9 ὦ ὦ ^ 


10,18. 








5.8; mp. Ijadico, 
8. AL* Pigram-esurient. 
10. 8: ad ipsam. 








foríóen. B: Der ὅτῇε ir TES erra 
Eu Str.; abet f. 

ds ו‎ - 

ה ו par‏ 0 

x widerfpenftiger ...? dW: 3er‏ הוח לי ו 

morfene Bräber And [Hartnädiger eds vB: Entzweiete 


B: ba6 Sadern ift wie... dW: [ihr] 9. 


vE: Streitigkeiten find d bie Re‏ .& ל 
26 


wie 


4DX (18,20—19,7.) 


Proverbia. 








- ———— 
XVII. Senicuéiae miscellac de Unprmdemis linguae malis ei pro pauperibus. 





Ans καρφοῦ στόματος 3 πιμπλήσει : son 
λίαν αὐτοῦ, ἀπὸ δὲ καρπῶᾳ χειλέων αὐτοῦ ἐμ- 
πλησϑήσεται. 3: Θάνατος καὶ [mij ἐν χειρὶ 
γλώσσῃ" οἱ δὲ κρατρῦντες αὐτῆς ἔδονται τοὺς 


αὐτῆς. 

„32°05 εὗρεν γυναῖκα ἀγαθήν, εὗρεν Apri 
ἔλαβων δὺ παρὰ κυρίου ἱλαρότητα. " Os ἐκβάλ- 
λει γυναῖκα ἀγαθήν, ἐκβάλλει τὰ ἀγαϑά. ö 
δὲ κατέχων μοιχαλέδα ἄφρων, καὶ ἀσεβής. 
Fa φϑέγγοται πένης" ὁ δὲ πλούσιος 

24 ojo ἑταίρων πρὸς 
καιρίαν v καὶ dern φίλος προρκολληθοὶς ὑπὲρ 
ἀδελφόν. 

XIX. Κρείσσων ἐσεὶν πτωχὸς πορευόμενος 
ἐν ἁπλότητι αὐτοῦ, ἢ σατρεβλὸς τοῖς χείλεσιν 
αὐτοῦ καὶ αὐεὸς ἀνόητος. in lid ime 
στήμης͵ ψυχὴ οὐκ ἀγαθή. ὁ ewi τοῖς 
ποσὶν ἁμαρτάνει. δ᾽ ἀφροσύνη, ἀνδρὸς λυμαί. 
νεται τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ" τὸν δὲ ϑοὸν αἰτιᾶται 
τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 41) Πλοῦτος προρείϑησιν 
λους, πολλούς" ὁ δὲ πτωχὸρ καὶ ἀπὸ τοῦ 
vn oc φίλου λείπεσαι. ὃ Μάρτυς ψευδὴς 
οὖν ἀτιμώρητος ἔσεαι" ὁ δὲ ἐγκαλῶν ἀδίκως 
οὐ διαφεύξεται. © Πολλοὶ ϑεραπεύουσιν πρός- 
ana βασιλέων" πᾶς δὲ ὁ κακὸς γίνϑται ὄνειδος 
ἀνδρί. 1 Πᾶς ὃς ἀδελφὸν πτωχὸν μισεῖ, καὶ 
φιλίας μακρὰν ἔσεται. Ἔννοια pon τοῦς εἰδό- 
σιν αὐτὴν ἐγγιεῖ, ἀνὴρ δὲ φρόνιμος εὑρήσει 
αὐτήν. Ὃ πολλὰ κακοποιῶν τολεσιουργεῖ κα- 
alas“ ὃς δὲ ἐρεθίζει λόγους, οὐ σωϑήσεται. 


20. B: nö καρπῶν... πίμπλησι. 

21. A: Θανατὸς Luis? 

22. B: παρὰ 045. DX* τά. 

23-19,2. * AtBD (f A?FX, sed X diverse). 

23. X: Ἱκισίας λαλήσει (s. λαλεῖ) ἄπορος" xai 
πλέσιος ἀποχριϑήσεται ϑρασία. 

24. X: Arie ἑταιριῶν τῦ ἐτερεύσααϑαι, καὶ ἔστι 
9. κολλώμενος ὑπ. dd. 

1. X: Κρείσσων ἄπορος πορευόμενος ἐν ἁπλότητι 
αὐτῦ ὑπὲρ στριβλόχειλον ἄφρονα. 

2. X: Καίγε ἐν à γνώσει ψυχῆς ἐκ ἀγαϑόν' καὶ 
ἐπείγων ποσὶν αὐτὸ ἁμαρτάνει. 

1) Vulgo hic initium cap. XIX. 

5. A2: ὁ δὲ ἐκκαίων ἀδικίας 4 διαφ. 

6. EFX: βασιλέως. AU ὁ (A?BI) ... (pro ὄνειδος 
A? B) κακὸς. 

T. Di'O μὲν κακοποιῶν .. σώζεται (EX: διασωθή- 
σεται). Xf (in L) καταδιώκων ῥήσεις ἐκ αὐτῷ (5.. 
αὐτῶν). 





pa spen Un "Jena‏ את 
Tira om, n3 123i "pip zt‏ 
tre nil‏ 
nen né win om‏ סיב Typen‏ 
var syn suüne nimm‏ 
וינה שות: מִיש aan cy)‏ 
um‏ אב irme pa‏ 


Won tanz yi ὅλ nip XIX. 
nypWo tà res muy vheii 2 
חוטא:‎ mrb353 yw לארטיב‎ up) 
pimp uu meo m nw > 
ml my mu לבו הון‎ omma 
לָא‎ "pu עד‎ nme crm n 
ipp Ww mars men npe 
an cue mm Den 6 
mpi lona 5$ ngo uw 7 
"rr Cuyo pnl pn אף כִּי‎ 
mone Ko אמָרִים‎ 





v. 20. agn "mb 
17. רחב‎ yxp db. Ῥ לו‎ 


20, B: Gine& M. Lelb wird v. b. Srudt tee M. 
[att werben; et ... Ginfommen f. 9. , dW: fättigt 
.. Betrag: a fättigt Ieder feinen $eb, von 


den 2 

MAS E. n. 8. νυτά tle 3.; v. fie gebraudt, 
= ihre Br. Nm was man alio vorzieht, begen. 
[^ muß man genießen?) 
22. ein ph dW: ein Beib ... 











. Gtád. YE: ges 
fune tor εἴ, 
28, dW: δε! en hart, ks Sexe Dinge. εἰς: 
gel foricht it Härte. 


^. Wer viel Qreunbe bot, oi ו‎ Grube 
im bar in aber, ber bid) liebt, fo hängt er fegem 
an, bun ... dW: Biel Umgang bringt leicht Ππίετα 
gang; bod gibt εὖ Freunde, Ὁ ἘΣ fet. (vB: Ber 
viele Gefellihaften liebt, mug zu 6 ₪ .; at man 


Die Sprüche Qialomonis. (15,20—19,7) 408 
Stob unb geben ix bec Zunge. bar τινε. Die Freunde beh Gefgenfe-Wehers. X ERE. 


29 * Einem Marne witb vergolten, barmad) | 1515? * 06 fruetu. oris viri replebiter ven-20 
fein Mund gerebet hat, und wird ge= ter ejus, et genimipa labiorum ipsae 
füttiget von ber Brucht feiner Lippen. | ,555,,5, saturabunt eum. ἢ Mors et vita in21 

21*30» unb Lehen fict in ber Zunge 66 manu linguae: qui diligum eam, com- 

walt: wer fle liebet, ber wirb ven ihrer edent fraetus ejus. 

Frußt effen. Qui invenit mulierem bomsm, in-22 
Wer eine Ehefrau findet, ber findet at venit bomam, et hauriet jucunditatem 

Gutes, imb befommt Wohlgefalen vom a Domino. Qui expellit mulierem 

23 Herrn. * Gin Armer redet mit Blehen; ein bonam, expellit bonum; qui autem 

2ZAMReicher antwortet folk. * Gin treuer tenet adulteram, stultus est et impias. 

Breund Tiebet mehr und flchet fefter bei| "424547 * Cum obsecrationibus loquetur pau- 23 

denn ein Bruder. per; et dives effabitur rigide. * Vir24 

Vr amabilis ad societatem magis amieus 
erit quam freter. 

Melior est pauper qui am- MIX. 
bulat in simplicitate sua, quam dives 
torquens labia sua et insipiens. 
*Ubi non est scienlia antmae, non 
6,15.30,4. est bonum; et qui festinus est pedi- 

5 bus, offendet. * Stultitia hominis sup- 

&a37,:0 g,.plantat gressus ejus, et contra Deum 
799". fervet animo suo. * Divitiae addunt 
1$'-  amieos plurimos; a paupere autem et 

3.1.8, hi, quos habuit, separantur. *Testis 

91515 (asus non erit impunitus; et qui men- 

dacia loquitar, non effugiet. * Multi 

175. Colunt personam potentis, et amici 
»4.5,0, Sünt dona tribuentis. *Fratres ho- 

minis pauperis oderunt eum; insuper 
et amici procul recesserunt ab eo. 
Qui tantum verba sectatur, nibil ha- 








.12163110 
ב 


XIX. Gin Armer, der in feiner Sröm- 
migfeit wandelt, ift beffer, denn ein Ber- 
tehrter mit feinen Lippen, ber doch ein 

2 Narr if. * Woman nit mit Vernunft 
Banbrit, ba geht 66 nicht wohl zu; und wer 
[πε ift mit &ügen, ber thut Schaden. 

3." Die IHorheit eines Menfchen verleitet 
feinen Weg, baf fein Gerz wider מל‎ 

Atobet. * Gut macht viele Sreunde; aber 
der Arme wirb von feinen Freunden ver 

Slaffen. 5 Ein falfcger Zeuge bleibt nicht 
ungeftraft; unb wer fügen fred) rebet, wir 

G nicht entinnen. *Biele warten auf bie 
Verfon des ₪ ,ה‎ und find alle Freunde 

7 def, der Gefchenke gie. * Den Armen 
haflen alle feine Brüder, ja 4060 feine 
Breunde entfernen A von ihm; und 
7 βά auf Worte verläßt, bem wirb 
nichts. 


22. U.L:u. fann guter Dinge feln Im Herrn. 
7. U.L: fernen fs. 





"Oo WV om. 


in manibus. 
tet insipiens (A1.* Qui exp. -mplus). 


| onicabilis, 
% 41." dires. Al.* sus et. 






aber einen ®r., fo Halte man mehr auf ifn als 


‚A: Ginfalt ee 1). dW: tinfdjulb ... 
wer von fallen N :שד‎ Sn drehet! A: vers 


B: Sud) wenn eine Seele ohne 
fo men gut. dW: 3a, Gier ohne 
8. VE: Rein, unbefonnenen Gifecé 
CM Tine Gt. ber Θ. ik, va t fein 





stet 5% 





ig > an. 
ו‎ P d QW. milit (. 


40. auf, aber Sgeimmt f. Ge v. flá 
{εἴδβ ben 8$. auf, u. bod) ürmet ... νὴ e uf, 
d. ve feinem ל א ושרי‎ Theldjijum. Bi 


bringt v. ὅτ. herbei. dW: führt zu. A: vermehret 
gar fehr. vErmehrt Ser Br. Sab : ein Beringer... 
₪ vE: getrennt 

(Bat. 14,5.) A: Vaitemmt nit. vB: fommt 
m. davon. 

6. fieden einem Q., .א‎ Wie פאה‎ .. dW.vE: 
fémeidein (dad Antlip). B.dW.vE: dem (bes) 
ὅπερ jn. B: Jedermann (f ein ὅτευπῦ. vE: 

Seber mild Fe. fein bem ... 

7. um fo mehr... gehe Eimer Worten nad, foit 








»widbt$ daran, B: hält er fidj an bie 80. dW: αὐ folgt 
[íBren] ®., Re find nidt ba! vE: ziehen fi) v. ifm 
Das. Sa 99. nadjagen, fe find nicht. A: 
e dem weit . Met nur e) si. geht, wird nidite 
erhalten. 


265 


404 (19—8,23) 


Proverbia. 





XIX. 


Bententiae miscellae ad commendandam disciplinam. 








8 Ὁ κτώμενος φρόνησιν ἀγαπᾷ ἑαυτό: 
à φυλάσσει όνησιν, εὑρήσει ἀγαϑά. 
בש‎ ψενδὴς οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται * ὃς δ᾽ ἂν 
ἐχκαύσῃ κακίαν, ἀπολεῖται om αὐτῆς. 10 Οὐ 
συμφέρει ἄφρονι τρυφή, καὶ ἐὰν οἰκέτης ἄρξη- 
ται ned’ ὕβρδως ὁ δυκαστούειν. 11 Ἑλεήμων ἀνὴρ 
μακροϑυμεῖ, τὸ δὲ καύχημα αὐτοῦ ἐπέρχεται 
παρανόμοις. ᾿ 





12 Βασιλέως ἀπειλὴ ὁμοία βρογμῷ λέοντος" 
denen δὲ δρόσος ἐπὶ χόρτῳ, οὕτως τὸ ἱλαρὸν 
αὐτοῦ. 13 Αἰσχύνη πατρὶ υἱὸς ἄφρων" οὐχ 
ἁγναὶ οὐχαὶ ἀπὸ μισθώματυς ἑταίρας. 14 Οἴκον 
καὶ ὕπαρξιν μερίζουσιν πατέρες παισίν" παρὰ 
δὲ κνρίον ἁρμόζεται nn ἀνδρί. 

15 Δειλία κατέχει ἀνδρόγυνον" ψυχὴ δὲ deg- 
γοῦ πεινάσει. 16 “Ὃς φυλάσσει ἐντολήν, τηρεῖ 
τὴν ῥαυτοῦ ψυχήν" ὁ δὲ καταφρονῶν τῶν 
ἑαυτοῦ ὁδῶν ἀπολεῖται. 17 Δανείζει ϑεῷ ὁ 
ἐλεῶν πτωχόν" κατὰ δὲ τὸ δόμα αὐτοῦ = 
‚anodace αὐτῷ. 151700008 υἱόν σου, οὕτως 
γὰρ ἔσται adehmg" εἰς; δὲ ὕβριν μὴ ἐπαίρου 
τῇ ψυχῇ σου. 19 Κακόφρων ἀνὴρ πολλὰ Or 
μιωϑήσεται" ἐὰν δὲ λοιμεύηται, καὶ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ προςϑήσει. 

20 “Ἄκουε, υἱέ, παιδείαν - jg σου, iva. 
σοφὸς γένῃ im ἐσχάτων cov. 31 Πολλοὶ λο- 
γισμοὶ ἐν καρδίᾳ ἀνδρόρ" ἡ δὲ βουλὴ τοῦ κυ. 
φίον εἰ; τὸν αἰῶνα μενεῖ, 33 Καρπὸς ἀνδρὶ 
ἐλεημοσύνη" κρείσσων δὲ πτωχὸς δίκαιος | ὃ 
πλούσιος ψεύστης. 23 Φόβος κυρίου εἰς ζωὴν 
ἀνδρί" ὁ δὲ ἄφοβος αὐλισϑήσεται ἐν τόποις, 


10. AM δυνα- 
opem ἀνὴρ μαχρ. 


9. FX: ἐκκαύσει. EX: dz? αὐτῆς. 
στῶν (X: δισπότο). 11. ΑΖ: 
X: μακρόθυμος. 13. At (p. ἄφρων) καὶ ὀδύνη ci 
τεκύσῃ αὐτὸ (ΑΞ inter una. ΑΞ 0 ρ EO 
14. AED: μεριῦσιν (μερίζυσιν Α28). 17. A2; A 
κυρίῳ, 18. FX* (al) os. 19. DX: Kaxogo. 5% 
FX: λυμαίνεται. X* αὐτὸ (A? uncis incl.) MB: 
μένει (μενεῖ ABEFX). 22. B: ψευδής. 


8. B: AG um Shi bent? AW.rE: (16) 
BVertand erwirbt. A: aber 88. bat. B.dW.vE.A: 
feine Seele. B: er bewahret ben ΕΗ "taf tt bae 
Gute finden möge. dW: mer auf R(ugbrit Hält, findet 
Glüd. vE: RI. bew. A: bie Kl. in at. 

10. D: Wolluft? dW.A: Wohlleben. vE: Ber 
ו‎ 

0 ihn דיר"‎ δ - - 
eine Ehre 466: ift eó, eL.if,n. 
feine dime, vor einer 0 vorbeigehen. 





dW: Gin tí. Mann (ft langfam zum Zorn ... Bers [μάν 


ung zu Äberfehen. vE: pie Klub. .ל‎ ὅς, if, 
ors ה‎ erdt .. A: fein Subm if, 






s | שמר מְבוּנָה‎ ipo אהָב‎ 2b-mp 8 


v 5 ei ἼΣ + iis ° 


teg to ' Lr τῷ תפנב‎ 
Anwen dee qim om foi 1 






2 


yon ja vow) הצונ קת‎ any 13 
jen ma πῶς uvm טנד‎ sn 
το max ninod nizs nbro 
may Ups mom vn mbgy שי ה‎ 
ni [o שמר‎ min o: תרְעָב‎ 6 
vn vin nm mn inp veu 
or ma Ser ΠΝ 45 8 
נפשף:‎ ΠΥ ΠῚ M) קוה‎ 
Vir ἘΝ "p Uy WES ול חמה‎ 
תוסף:‎ Tip 
was, "pm oap) n3 un 9 
niasnma mia בְּאחַרִיתְףִ:‎ osnmo: 














ib.‏ בנ"א בצירר .16 .ד 


man 
בנ"א 5 רפת‎ 
יז‎ 19. "p גדל‎ 


vi. 


12. auf @ras. B: timui. .fbobfaefaflen. dW. 
₪ Som ... (Hulb). A: לו‎ 
13. B.dW. 5 Biel) 116186 (für f.8.). A: Der 
Samen, B janfen eines 99. dW: ble Zänfes 
jw ; Sanfadt „eine beftäudigeZraufe. qw. 
(rinnenbe) Dachtraufe. 

₪ find eine Erbfhaft der €, B: ein ו‎ 
von ben G.' dW: das Grbe v... 

15. B.A: madjt daß man in einen tiefen Schlaf 
fat. dW.A:verfentt in t. Gib. vE:läßt inSchlafs 
1 fallen. dW: mug $. I. VE: ber Qaug jur Uns 
tätigfeit m. barben! 

16. B.A: f. Seele. dW.À: vernadläffiget. vE: 
Bande geringfdjagt! 





Die Sprüche Golomonis. 


(19,8—23.) 405 





Der Geduldige. Königs Guabe u. Ungnede. Das Ketige Triefen. 3n großer Grimm. KEX. 





8 Ber Elug ift, Tiebet fein Leben, und 
9 ber Berftändige findet Gutes. * Ein fal« 
fer Zeuge bleibt nicht ungeftraft; und 
wer frech Rügen redet, wird umlommen. 
105 Dem Narren flieht nicht wohl an, gute 
Stage haben, viel weniger einem Knehte, 
11 zu bereichen über Büren. * Wer gebulbig 
ift, ber ift ein ffuger Menfch, unb ift ihm 
ehrlich, ba er Untugend überhören fann. 
12 Die lingnabe 66ל‎ Königs ift wie 6 
Brüllen eines jungen Löwen; aber feine 
Gnade ἰᾷ mie 3au auf bem Grafe. 
13* Ein närrifcher Sohn ift feines Vaters 
‚Serzeleio, und ein zänfifches Weib ein fte» 
14tigeó Iriefen. * Haus und Güter erben 
bie Eltern; aber ein vernünftiges 5 
Tommt vom Herrn. 
15  $aulfeit bringt Schlafen, und eine 11 
16 fige Seele wird Hunger leiden. * Wer 
ba8 Gebot bewahret, ber bewahret fein 
Seen; ter aber feinen 008 
17 wird fterben. * Wer fid) be8 Armen er- 
barmet, bet Teihet dem Herrn: ber wird 
18 ihn wieber Θμίεδ vergelten. *Büchtige 
deinen Sohn, weil Hoffnung da ift, aber 
laf deine Seele nicht bewegt werben, ihn 
19 zu tdbten, *benn großer Grimm bringt 
Schaben: barum [af ihn 106, fo fannft 
du ihn mehr züchtigen. 
20 | 000006 bem Math und nimm bie 
Zucht an, ba$ bu הבהז‎ weife feleft. 
21* 66 find viele Anfchläge in eines Man- 
ne6 ‚Herzen; aber der Rath bed Herrn blei« 
22 betftchen. 5 Einen Menfchen lüftet feine 
BVoplthat; und ein Armer ift beffer denn 
28 ein Lügner. * Die Burcht ded Herrn [ὅτε 
dert zum geben, und wirb (att bleiben, daß 


43. A.A: fletes. 
14. A.À: erbt man von Gítern. 





un Ihm feine Gutthat. dW: einem 9. flentet... 
Wohithat. YE: was er gefhan. 

: ntınm δέτδ m. in Stun, dW: lof זול‎ w. in 
den 65. fommen. (vE: trade aber n. barnad), baf er 
πεν Ὁ] A: fein. Borfag einer Seele. 


. dW: 98. taub tm Jorne, 
. VE: HER (4W: denn bes 
fo mußt bu'6 wieber :ד ? מטף)‎ wenn 
entziehen wollteft, fo wirj bis fie nodj 
B: Benn tu ihn aber wirf os 












el du ihn 
1 d 
E 


1616202. 





16. Al.: vias suas. 


C?*- bebit; *qui autem possessorestmen- & 
tis, diligit animam suam, et custos pru- 
dentiae inveniet bona. *Falsus testis. 0 
non erit impunitus; et qui loquitur 
mendacia, peribit. * Non deceat stul- 10 
tum deliciae, nec servum dominari , 


- 


302234. 
"10, 


וג principibus. * Doctrina viri per pa-‏ יו 


tientiam noscitur, et gloria ejus est 
iniqua praetergredi. 

Sicut fremitus leonis, ita et regis 12 
ולא‎ ira; et sicut ros super herbam, ila 
191.1520. el hilaritas ejus. 

filius stultus, et tecta jugiter per- 
ERN stillantia litigiosa mulier. * Domus 14 
182231 ao, et divitiae dantur a parentibus; a Do- 

mino autem proprie uxor prudens. 


UA — Pigredo immittit soporem, et anima 1% 
dissoluta esuriet. *Qui custodit man- 16 
iUi datum, custodit animam euam; qui 


autem negligit viam suam, mortifica- 


TéEEkbiur. *Foeneratur Domino qui mi- 17 


seretur pauperis: et vicissitudinem 
wm, 15.Suam reddet ei. *Erudi filium tuum, 18 
"hi pe desperes; ad interfectionem autem 
ejus ne ponas animam tuam. *Qui19 
impatiens est, sustinebit damnum; et 
cum rapuerit, aliud apponet. 





Epit. 


Audi consilium et suscipe disci- 20 
plinam, ut sis sapiens in novissimis 
wis. * Mullae cogitationes in corde 21 

voluntas autem Domini permane- 
bit. * Homo indigens misericors est; 22 
et melior est pauper quam vir men- 

fot 5dar ® Timor Domini ad vitam,. et 28 
in plenitudine commorabitur absque 








19. Al.: Qui enim. 
21:AL: in aeternum perm. 22. Al.: pauper jéstüs. 


foto Tannft du ferner fortfahren.‏ ד 
IW.vE.À: Höre auf δὲ. vE: Warnun;‏ 
δε αν auf bid. dW: in einer Zukunft.‏ 


me Gnbe nod) w. werde. vE: enblid. B: 








am: lin. A: Gebanfen ...‏ ד וא 
eite zei 1 efto‏ 
B: Des 88. "d py fein, bof er gátig felt‏ 


am "Bier ME A Gitt es Liebe.) 
B: iR. AW:gefättigt wohat 


Bed . YE: m. ebenen VOR. 


* Dolor patris 18 


406 (19,24—20,8.) 


Proverbia. 





ΧΕ. Seonientise micoelino pre diccipléna ot conira ebrietatem et iram. 





οὗ οὐκ ἐπισκοπεῖται γνῶσις. ‘0 ἐγκρύπτων 
εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ χεῖρας ἀδίκως, οὐδὲ τῷ 
στόματι οὐ μὴ προραγάγῃ αὐτάς. 38 Δοιμοῦ | * 
μαστιγουμένον ἄφρων πανονργότερος ἔσται" 
ἐὰν δὲ ἐλέγχῃς ἄνδρα φρόνιμον, νοήσει αἷ- 
ה‎ 

36 Ὁ ἀειμάζων πατέρα καὶ ἀπωϑούμενος 
μητέρα αὐτοῦ καταισχυνθήσεται καὶ ἐπονείδι- 
τος ἔσται. 31 Tig ἀπρλειπόμενος φυλάξαι 
παιδείαν πατρὸς μελετήσει ῥήσεις κακάς. 0 
ἐγγυώμενος παῖδα ἄφρονα καϑυβρίζει διιαίω- 
₪ στόμα δὲ Fred καταπίεται κρίσεις. 
29 Ἑτοιμάζονται, di μάστιγες, καὶ τι- 
μωρία: ὁμοίως ἄφροσιν. 


xx ᾿Ακόλαστον οἶνος καὶ ὑβριστικὸν μέ- 
On πᾶς δὲ 6 συμμενόμενορ οὐκ ἔσται σοφός. 
20% διαφέρει ἀπειλὴ βασιλέως ϑυμοῦ λέον- 
τος" ὁ δὲ παρι αὐτὸν & ἄγει εἰς 
τὴν ῥαυτοῦ ψυχήν. 3 Δόξα ἀνδρὶ ἀποσερέ- 
φεσϑαι λοιδορίας. πᾶς δὲ ἄφρων τοιούτοις 
συμπλέκεται. 4 Ὀνειδιζόμενος ὀκνηρὸς οὐκ 
αἰσχόνεται" ὡραύτως καὶ ὁ δανειζόμενος σῖτον 
ἐν ἀμητῷ. S Ὕδωρ βαϑὺ βουλὴ ἐν καρδίᾳ 
poa ἀνὴρ δὲ φρόνιμος ἐξαντλήσει αὐτήν. 
4 Μέγα ἄνθρωπος καὶ τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων" 
ἄνδρα δὲ πιστὸν ἔργον εὗρεν. 1 Ὃς ἀνα- 
στρέφεται ἄμωμος ἐν δοιαιοσύνῃ, μακαρίους 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ καταλείψει. 8. Ὅταν κα- 
ϑίσῃ βασιλεὺς δίκαιος ἐπὶ ϑρόνον, οὐκ 
ἐναντιοῦται dy ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ πᾶν πο- 
»)eor. 


24. Εἰ εἰς τὸς κόλπος. Β: προςεσείκῃ, 

25. B: πανυργ. γίνεται, D: ἐλέγξῃς. 

28. A3B: καϑυβρίσει. ATEX: κρίσες (I. q. κρίσεις 
438). 

29. 17: «i. ὥμοις ἀφρόνων. 





1. B* πᾶς δὲ ὁ συμμ.- σοφός. EFX (pro copy.) | nem 


λυμαινόμενος. ABt (in f.) πᾶς δὲ ἄφρων τοιότοις 
συμπλέκεται (A? inter uncos; vid. vs. 3.). 

2. At: ἑαντὸν (pro αὐτὸν A?B). EFX1 (ρ. αὐτὸν) 
καὶ ἐπιμιγνύμενος, 

4. EX: αἰσχυνθήσεται. 

5. X (pro βαλὴ) λόγος. 
, 8. Β: Ὅτ, Pag. dix. καθίσῃ ἐπὶ ὃ. 
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98. ב"א מ רפח‎ | 
v.4. "p תשאל‎ 
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23. dW: niót Heimgefucht vom Webel. YR: v. feis 


24. fedt f. b. in ben T. dW:verfledt. vE: fenft. 

B.dW.vE: bie 6087. dW: 0 feinem M. 
mag st T. zuräfühten. vE: bod) bringt er f. Baum 
τον γυκα δ, 
G&ligft bu ... refe ...ὄ ih belebren ἴαεπ, 
B: anf bie Grfenxtnij meclen. dW: lerat er Qinfdt. 
:שד‎ boj ber Unerfahrene 006 wesbe, u. man 
warne ... zur Ginf. gelangen. 

26. und abfbınlides. dW: ein ו‎ 5 
gu. Sohn. vE: Gewalt nthut bem Ὁ. ... 
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anle. 00400. Rind, Der infe Wein. Das ubera. Der τοδεέφεβει Sromnc. ΣΕ.‏ זו 





24 kein Uebel fir heimefndgen wire. * Ber 
Baufe verbirgt feine anb im Topf, unb 
bringt fe nicht לוה‎ zum Mumbe. 

25 * Schlägt man חל‎ Cpbtirr, jo wirb ber. 
Alberne wigig; flraft man einen Ver 
Rinnigen, fo wird er vernünftig. 

26 Wer Bater werört und Mutter vom 

"jagt, bet ift ein fehändliches umb verfluch- 

27 t8 Kind. *9of ab, mein Soßn, zu hören 
ste πάν, trie ba abfühzet אפס‎ vermänfe 

28 tiger Lehre. *Eim Iofer Zeuge fpottet 
νιϑ Rechts, und ber Bottlofen Mund 

29 verfchfinget ναϑ πτεῶι. * Dm Spöts 
tern find Strafen bereitet, und Schläge 

” anf der Rarren Riten. 

XX. De Mein matt 10 Leute, und 
flarfeà Getrdnt macht wild; wer dazu Luft 

2 bat, wird nimmer weife. * Das Schreden 
be Königs IR wie baB Brülen eines 
jungen Löwen; wer im ergürnet, ber füns 

Zdiget wider fein Leben. “Θὲ ift bem 
Manne eine δῆτε, vom 0562 bleiben; 
aber bie gerne Gaberu, find allzumal tar» 

Are. *Um ber Kälte willen will ber 
foule nicht pflügen: fo muß er in ver 

5 Ernte beiteln und nichts Eriegen. * Der 
Rath im Herzen eined Mannes ift wie 
tiefe War; aber ein Berfländiger fanw 

6 e8 merken, was ermeinet. * Viele Men- 
Then werden fromm gerühmet; aber wer 
will finden einen, der redtichaffen feomm 

Tfeit * Ein @erechter, ber in feiner Grün» 
migfet wandelt, de Kindern wird 8 

S wohl gehen nad) ihm. * Gin König, ver 





ns. 


visitatione pessima. * 286686 ו‎ piget 24 


manum susm sub ascella, nec ad 0s ὁ 


au. 
gellato stultus sepienlior erit; si au- 
tem cosripweris sapientem, intelliget 
disciplinam. 

Er 
ignominiosus est et infelix. 

17910. cesoes, fHi, audire doctrinam, mec 
iguores sermones scientiae. 


iniques deridet judicium, et os im- 





Job 15,18. 





QAM seat derisoribus judici, et mallei 
percutientes stultorum corporibus, 


scum applicat eam. * Pestilente fla- 5 


Qui affligit patrem et fugat matrem, 26 
*Non27 


* Testis 28 


piorum devorat iniquitatem. * Parata 29 


Luxurion * fes vinum, et u- XX.‏ ה 


waste, multgosa ebrietas: quicmmque his 
16,14.1,2. delectatar, ion erit sapiens. * 1 
rugitus leonis, ita et terror tegis; 
qui provocat eum, peccat in animam 
suam.  *Honor est homini, qui se- 
parat se a contentionibus; omnes 
autem stalti miscentur contumeliis. 
*Propter frigus piger arare nolui 
mendicabit érgo aestate, et non dabi- 
twr Hii. ®Sieut aqua profunda, sic 
consilium in corde viri; sed homo 
212. Sapiens exhauriet illud. * Multi ho- 
Jer.14,4. Mines misericordes vocantur; virum 





6 


πω 


[o 


autem fidelem quis inveniet? ®Justus, 


qui ambulat in simplicitate sua, bea- 

7^5. tes post se filios derelinquet. * Rex, 

"9* qui sedet in solio judicii, dissipat 
omne malum intuitu suo. 


auf bem Gtußle ופ‎ zu richten, gerftreuet | ————— 


alles Arge mit feinen Augen. 
26. U.L: [Gäublich u. vecfudjt f. 


«abf. v. b. evidens. 0 


28. B.dW: nihtewärbiger. vE: verendgier. A: 


ungereihter 3. verladjet das + 


29. B: Gerite.. :גחו א‎ Strafgerläte. (A: 


Hammerfäläge den Körpern der Thoxen!) 
1. Ge er 


ED AW Er iie miram 
wüber ihn 
5. 4 Ach (ish. apice Sa 





λῶν GW AR: Do. ee = 


.. aut sem sahören, bie 


Später ... fängt Lärm an. B: rumetet. 
-4W.yE: u. tobenb ΣΑΣ Φ. B: Gin Jever tec 





4. dW: Des 
„er bett .. 


yfiint ... 
psu "nite va. » wenn er6 bann ... 





wegen. vE: Im 6 
δ aber vergebene. HR fe 
„begehen, 


Bvfet ihm ans. vE: Rathfäluf. dW: Wn» 


alas A. YE. À: [höpft ihn heraus. 


6. rübmen ein Seber feine Gütigkelt ... eine 
wahrhaftisen Mann. B: Die meiflen ... @eneigr 


heit. B.dW.A: (tech) treuen. vE: ben ir. 


T. dW: In f. Unfäpulb w. der G.: Heil f. Rindern. 


ble ec Hinterläßt! vE: nach ihm! 
8. dW: Der 8, 


בצ 


וש ,ל וגוה 
Sein. ef yu id‏ ול :4 fii... pr‏ 


308 (20,9—24) 


Proverbia. 





XX. 


1% καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν; 
ἣ τίς παῤῥησιάσεται καϑαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁ ἁμαρ- 
ur; 10 Σεάθμιον μέγα καὶ μικρὸν κα μέτρα 
δισσὰ ἀλάϑαρτα ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀμφότε- 
Qu, "4 καὶ ὁ ποιῶν ἀὐτὰ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμα- 
σιν αὐτοῦ συμποδισϑήσεται. Νεανίσκος μετὰ 
ὁσίου, καὶ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. 13 οὖς 
ἀκούει καὶ ὀφθαλμὸς͵ ὁρᾷ" κυρίου Tera καὶ 
ἀμφότερα. 13 Μὴ ἀγάπα καταλαλεῖν, ἦα μὴ 
ἐξαρϑῇς" διάνοιξον δὲ τοὺς ὀφθαλμούς σοῦ, 
καὶ ἐμπλήσϑητι ἄρτων. 1% Πονηρόν, πονηρόν, 
ἐρεῖ ὁ ντώμενος" καὶ  πορευϑείς, τότε καυχή- 
σιται. 45 Ἔστιν χρυσὸς καὶ πλῆϑος ἐσωτάεων" 
καὶ σκεῦος τίμιον χείλη γνώσεως. 19 dfe τὸ 
ἡμάτιον αὐτοῦ, ὅτι ἐνεγγυήσατο ἀλλότριον, καὶ 
περὶ ξένης ἐνεχύρασιν αὑτόν. 41 Ἤδύνθη ür- 
ϑρώπῳ ἄρτος ψεύδους" καὶ μετὰ τοῦτο ושי‎ 
φωϑήσεται τὸ στόμα αὐτοῦ ψηφίδος. 18 Ao- 
7γισμὸς ἐν βουλῇ ἐτοιμασθήσιται" καὶ ἐν κυβερ- 
φήσεσιν ποίει πόλεμον. 19. 4ποκαλύπτων μυ- 
στήριον πορεύεται δόλῳ" καὶ ἀπαεῶντι χείλη 
αὑτοῦ μὴ συναναμίσγου. 

30 Κακὸλογοῦντος πατέρα ἣ μητέρα poor 
σεται λαμπτήρ, αἱ δὲ κόραι τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ ὄψονται σκότος. 21 Μερὶς ἐπισπουδα- 
ζομένη ἐν πρώτοις, ἐν τοῖς selspralog οὐκ ₪ 
λογηϑήσεται. 22 Mi εὔτῃς" ,Τίσομαι τὸν 
ἐχθρόν" ἀλλὰ ὑπόμεινον τὸν κύριον, iva σοι 
βοηϑήσῃ. 33 Βδίλυγμα κυρίῳ δισσὸν στάϑμιον, 
καὶ ζυγὸς δόλιος οὐ καλὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. 
341 Παρὰ κυρίου εὐθύνεται διαβήματα ἀνδρί" 
ϑνητὸς δὲ πῶς ἂν νοήσαι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ; 

9. Post hunc vs. algo Bonuntar va; 20-22. 

10s. EX* (tert.) B interpg. ὁ ποιῶν ara. 
Ἐν τοῖς, συμποδισϑήσεται veav, .. EX (pro συμ- 
08.) 1) ὑποσκελισθήσεται. 


3 

wn». * A!B (A?FXt). 

14. F: Κακόν, κακόν, λέγει ὁ -- καὶ ὡς 

ἀπέλθῃς τότε καυχήσεται. 

15. : Ἔστι χρυφὸς καὶ πλῆθος λίθων πολντελῶν" 
καὶ σκεύη ἔντιμα χείλη συνέσιως. Α5: χρυσίον (χρυ- 
«óc etiam X). 

16. FiMetlà τὸ ἱμάτιον τῦ ἐγγυῶστος ἀντὶ ἀλλο- 
τρία" καὶ ἀντὶ ἀλλοτρίας λάβε ἐνέχυρον παρ᾽ αὐτὸ. 

11.:Ἡδὺς ἀνθρώπῳ ἄρτος ψεύδως" καὶ ἔπειτα 
ἐμπλησϑήσεται τὸ στόμα αὐτῷ χαλίκων. 

18. F: διαλογισμοὶ ἐν Aut στεριῶνται" κυβερνή- 
«ei δὲ γίνεται πόλεμος, 

19. Ε: Ὁ ἀνακαλύπτων βολὰς ἐν συνεδρίῳ πο- 
(enitn δίγλωσσος" καὶ μετὰ πλατόνοντος τῷ ἑαυ- 

τὸ 7 ₪ pore 
vulgo ponuntar post vs. 9. 
. 2B: RE in 
24. Bf (a. deaf.) τὰ, X: ἀνδρός. 











Bententiae miscoliae conira fraudem, yigriitum, vindéctam eto. 
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mein $. gefäubert. dW: lauter erhals 
geblieben v. ©. vE: rein eh; 
ΠΣ ₪ qe. WR. :"ה‎ fies 
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beach. 'oppel 

11. Omen vien fta, QW: Sondern. wisb inf 

Handlungen erfannt, ob rein u. v. (ein Thun mitb 

fein. vE: Seite t n f- Treiben ... u. obredit... ift. 
12. BEA: der (dW: ΕΝ D. börtt, 


das A. fiehet: s at b. agas. n?) 
13. dW.vE: verarmeft. B: ἔπιε b. 8. auf. dW. 


"E à: fatis ΠΗ 
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B: Lippen von Qrfemiuig fub ein φοβθατες 
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Wadıc Sgen. Desgeishine ו‎ Derfrieg. Die Eile nad dem Grbe. XX. 





Ὁ Ber fous jagen: Sd bin rein in mei» 
nem Herzen, unb lauter von meiner 
10 Sünde? *Manderlei Gewicht und 
11 Maapifibeides Gráus oem * Auch 
fennet man einen Knaben an (einem Wefen, 
ob er fromm unb reblich werben will. 
12* Ein hörendes Ohr und fehenves Auge, 
13 die macht beide ber Herr. *Xiehe ben 
Schlaf nicht, baf bu nicht arm merbrft; 
Taf deine Augen wader fein, fo wirft bu 
14 Brots genug haben. * Böfe, böfe, fpricht 
man, wenn man e$ hat; aber wenn εὖ weg 
15 ijt, jo rüähmt man εὖ dann. * Es ig Solo 
und viele Perlen; aber ein vernünftiger 
18 Mund ift ein edles Kleinov. * Nimm bem 
fein Kleid, der für einen andern Bürge 
wird, unb pfände ihn um deöUnbefannten 
17 willen. * Das geftohlne Brot (medi fer 
bermann mohl: aber hernach wird ihm 
48 der Mund voll Kiefelinge werben. * Un« 
feläge Seftefen, wenn man fie mit Rath 
führet; und Krieg fol man mit Vernunft 
19 führen. *Gei unverworren mit bem, ber 
Heimlichkeit offenbaret, und mit bem Ber» 
leumber, unb mit bem falfchen Maul. 
20 Der feinem Bater und feiner Mute 
ter fluchet, tef Leuchte wirb verlöfchen 
21 mitten in ber δίπβειπίβ, * Das Erbe, 
barnad) man zuerft fehr eilet, mirb zu» 
22 legt nicht gefegnet fein. * Sprich nit: 
ϑ will Böfed vergelten! Karte be8 
23 Herrn, der wird bir helfen. * Man 
herlei Gewicht ift ein Grüuel bem Herrn, 
24 und eine falfche Wage ift nicht gut. *Je= 
vermaund Gänge fommen vom Herm; 
weldger Syenjd) verfefet. feinen Weg? 


17. A. 
20. A. 








jefelfteine:. 
Finfternig (U.L: im 8.). 


16. für e. Gcemben. B: der Unbef. dW: für bie 
Siemben. 'vE.A: fait (006) ὅτ. 
17. GeRohlneb ... einem Wanne füg. B: δα]: 
gu dW: das Br. des Truges. A: ber Lüge. vE: 
δι. (A: Saut.) 
₪7 B: werben En . Befefligt werben .. 
ב‎ 9L mitUederlegung gelin- 
gen; m. fluger Leitung führe Kr. vE: Vorfhläge 
durd Berathung JBeftanb; barumt wohl- 
nn fange Kr. an. 
A. aber $- off., [ wie ber fs. , m. m. b. offenen 
fei πονεῖν. B: gehet mit Berleumbang um 
ΓΝ 11,12). d'W: mit dem, ber f. Sirbes ofen Sat, 
lof bid) ni ein. vE: [oldjem, defien 2. 
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21,5250. tenebris. 


Bu 





Quis potest dieere: Muadum est 9 
tor meum, purus sum a peccato? 
," Pondus et pondus, mensura et10 
mensura: utrumque abominabile est 
apud Deum. *Ex studiis suis in-11 
telligitar puer, si munda et recta 
sint opera ejus. * Aurem audieniem 12 
"et oculum videntem Dominus fecit 
„as. utrumque. — * Noli diligere somnum, 13 

ne te egestas opprimat; aperi oculos 
, tuo, et saturare panibus. * Malum 14 
est, malum est, dicit emnis emptor; 
et cum recesserit, tunc .gloriabitur. 

" *Est aurum et multitudo gemma- 15 
rum; et vas pretiosum labia scientiae. 
* Tolle vestimentum ejus, qui fide- 16. 
jussor extitit alieni, et pro extraneis 
aufer pignus ab eo. *Suavis est17 






56 "homini panis mendacii: et postea im- 


plebitur os ejus calculo. * Cogitatio- 8 
nes consiliis roborantur; et guberna- 
culis tractanda sunt bella. *Ei, qui 19 
revelat mysteria et ambulat fraudu- 
lenter et dilatat labia sua, ne com- 
miseearis. 
Qui maledicit patri suo et matri, 20 
“exlinguetur lucerna ejus in mediis 
* Haereditas, ad quam festi- 21 
natur in principio, in novissimo bene- 
ictione carebit. * Ne dicas: Reddam 22 
S^imalum! Expecta Dominum, et libera- 
y, bit te. *Abominatio est apud Bo-28 
^» minum pondus et pondus; statera 
dolosa non est bona. *A Domino24 





1542. 








gibt. m. ab. (B: bee mit f. 8, Tode) 
in ver bidften &. dW: in dicker. 
effen Lepteres. dW: ig הזופ‎ in fan, x 
tiat, το. auch am Ende... vE: Berniögen, das 
T eat, bringt bod) am G. feinen Segen. . 
Αἴ das ife (em). VE: fon helfen. 

23. Sererle (8. 10). B: behrüglide. dW: W. 
des Betruge. 

24. und wie mag ein I. f. 19. verfiehent D: 
Tritte. dW: Bon 360000 [geben aus] des Mannes 
Säritte. vE: Hängen ab b. Schr. des Menfchen. A: 
werben geleitet. benn wie follte. dW: ber M., 
wie faun er ...? vk: was sent tt von f. Weget 











9. א‎ „A: welder Sj. fann begreifen f. 


410 (20,25—21,8) 


Proverbia. 





τ. Sententiae misccllue de regiminis copientüs dtvinaque covéum gubernatione. 





= Horis ἀνδρὶ ταῖό εἰ τῶν ἰδίων ἁγιάσαι" 
μετὰ γὰρ τὸ εὔξασθαι μετανοεῖν γίνεται. 
38 Δυιμήτωρ ἀσεβῶν βασιλεὺς aogóg, καὶ ἐπι- 
βαλεῖ αὐτοῖς τροχόν. 

31 Φῶς κυρίου πνοὴ ἀνθρώπαν ἢ λύχνος, 
ὃς ἐρευνᾷ +0 κοιλίας. 39 Ἐλεημοσύνη καὶ 
ἀλήϑεια φυλακὴ βασιλεῖ, καὶ περικυκλώσουσιν 
ἐν δικαιοσύνῃ τὸν ϑρόνον αὐτοῦ. 29 Κόσμος 
ψεανίαις σοφία" δόξα δὲ πρεσβυτέρων πολεαί. 
DO Ὑκώαια καὶ συντρίμμανα owarız κακοῖς, 
πληγαὶ δὲ εἴς ταμιεῖα ποιλίας. 


XXE. Do ὁρμὴ ὅδατος, vir; καρδία 
βασιλέως ἐν χειρὶ θεοῦ" οὗ δ ἂν ϑέλων νεύσῃ, 
שק ב‎ αὐτήν. 3 Πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑαντῷ δί. 
καιος" κατευϑύνει δὲ καρδίας κύριος. 9 Tlossir 
Una καὶ ἀληϑεύειν ἀρεστὰ παρὰ ϑεῷ μᾶλ- 
λον 7 ϑυσιῶν αἷμα. 

4 Μιγαλόφρων ἐφ᾽ ὕβρει ϑρασυκάρδιορ" λαμ- 
eng δὲ ἀσεβῶν ἁμαρτίαι. 5.Αογισμοὶ συν- 
πέμνοντος πλὴν εἰς περισσείαν" καὶ πῶς ἐπι- 
σπουδάζειν πλὴν εἰς ὑστέρημα. 9 Ὁ ἐνεργῶν 
ϑησαυρίσματα γλώσσῃ ψευδεῖ μάταια διώκει 
καὶ ἔρχεται ἐπὶ παγίδας ϑανάτου. Ἴ Ὅλεϑρος 
ἀσιβέσιν ἐπιξενωθήσεται" οὐ γὰρ βούλονται 
πράσσειν τὰ δίκαια. 8 Πρὸς τοὺς σκολιοὺς 
σκολιὰς ὁδοὺς ἀποσερλεῖ ὁ ϑεός" ἁγνὰ γὰρ 
καὶ ὀρϑὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

21. Β" ἢ λύχνος (AFX1; A? uncis indl.). 

29. X: πολιά, 

3. Bi 5 ἐὰν ϑέλων νεῦσαι, ἐκεῖ (ἐκεῖ atiam 4 FX) 
Kalvır αὐτήν. EX: ἐὰν die. 

«A. Bi ἐν ὕβρ. ... ἁμαρτία. t 

5. ΑἸ Β' tot, ve, (A2EFXt; E: πᾶς μὴ ἐπισποῦ, 
Y: Διαλογισμοὶ ἀνδριέω εἰς πλησμονήν" soi πᾶς ó 
σπιύϑων ἐν ἐλάσσονι). 

τ 6. B* καὶ foy. (ΑΕΧῚ, ἈΞ ioter uncos). 

8. B: ἀποστέλλει (EX: ἐξαποστέλλει). X: κύροος 

4 ϑιός" ἁγνὼ δὲ, A3: [mu]. 
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v.30. Ῥ prem 


25. »erféblingen. aw. NE: galfftrid. (A: Fd 
derben.) dW: das ᾧ. zu übereilen n. nad) ben ©. qu 
überlegen. vE: unbefonnen ‚u Beanbein, me fo iis 
oth u. erf nad) bem ©. ἀϑετί. wollen. B: nadjbem 
Φ. gethan, e$ w. unterfuchen. 
4: .א‎ 
א‎ 
27. Eine... Seele, die bur&fur(&etalie ftawmetu. 
des Iuwendigen. 2 908606. dW: 000100 des 
Innern. (vE: ii . t8 ]ל‎ et bus janje 
הי‎ d ) rv ebenefaud) ... alles 
je bes Sun. 
28. B: Gäte Zn. . δυτῷ ®. unterftäi 
feinen Thr. dW.vE: giebt בי יש‎ 
heit. vE.A: [djügen. dW.vE: flügel. 
29. wr. IR ipee δι, B: Sierbe πὸ ihre Rräfle- 
dW.vE: Stolz. ופד‎ Kraft. dW.A: (Würde) ber 


"6 dW.vE: G6 wu: 
Drefgwagens). vE: τι 





Die Sperlche Giafomonié. (20,23—21,8) 411 





Die 2eudte im Mexfgen. Dad Her mie βαβειδύώε. Bad Sammeln mit Lügen. IX. 





25° G5 if ben Mengen cin Girit, das 
Heilige läftern, unb barnad) Gelfibbr 
25 jachen. “ Gin meifer König zerftreuet 
bie Getiefrn, und bringt dad Rad 
über fle. 
27 Die Leuchte 6 Germ IR 66ל‎ Menjchen 
Ddem, die gehet durch ba8 ganze Herz. 
28 * ὅτοπιπι und wahrhaftig fein beüten ben 
König, und fein Thron befichet Durch 
29 Srbmmighit. * Der Jünglinge Stärke 
ift ihr Preis; unb graues Haar ift der 
30 Alten Shmud. *Man muß bem Böfen 
mehren mit harter Strafe, und mit ernften 
Schlägen, bie man fühlt. 
XXE. Des Königs Gerz iff in der Hand 
eb Bern wie Waflerbädhe, unb er neiget 
266, wohin er mill. *Ginem jeglichen 
bittet fein Weg recht fein; aber allein der 
3 Herr macht die Herzen gewiß. * Wohl 
und zedjt tHum ift bem Heren lieber benn 
יי‎ 
A $efütüige Augen und flolzer Muth 
und bie Xeuchte der Bottlofen ift Sünde. 
5* Die Anfcläge eines Endelichen bringen 
Ucberfinß; wer aber allzu jad) iR, wivb 
G6 mangeln. *Wer Schäge fammelt mit 
Xägen, ber wird fehlen, unb fallen unter 
Tdie den Sob fuden. *Der Bottlefen 
Rauben wird ₪6 fchreden; denn fie moll 
ten nicht tun, mas recht war. *MWer 
einen andern Weg geht, ber ift verkchret; 
wer aber in feinem Befehl gehet, be Wert 
if recht. 
28. A.À: behütet. 
2. A.A: Einen Segligen ... recht zu fein. 
5. a» די‎ (Bleifigen). Ark: jádj! 


30. Benlen u. Wunden find des B. רא‎ 


tige Seld fnb .א‎ 
ferungsmittel für 
ma. 0 En 6 ins Innere. vE: Inmerfe b. θέτε 


‚A: Leibes. 
As jin Sir eerta οι, ΑΥ̓͂: aufalles 
er will. A: EBafferleitungen! 
δὴ wie je Rap. 16,2. 
S. Stedt n. Beretigfeit üben. B: auserlefener. 
4. B: εκ. h 5 0166 Herz. dW: 60 
. (VE: Durch den ... ents 
ar aufgeblafenes $. mai 
‚dw: 1 Sant vE: bie Berisrung. 


Senken: Fleifigen. dW: Die Berachtfams 
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EA 


5-55. Dina est homiai devorare sanctos, 25 
e» ei pest vela relraetare. 


* Dissipat 26 





Lucerma Domini spiracalum homi- 27 
mis, quae imwestigat omnia secrela 
ventris. : * Misericordia ot veritas cu- 28 
siodiuat regem, et roboratur cle- 


mentia thronus ejus. * Exuliatio ju- 20 
15,3.  Venum forlitudo eorum; et dignitas 
" senum 0180164. — * Livor vulneris 30 
a. 


absterget mala, et plagae ia secre- 
oribus ventris. 

O85, | agearım, χει. 
* גו(‎ cor regis in mana Domini 
eumque voluerit, inclinabit 
1615 > ממ‎ via viri recta sibi vide- 
261”. tur; appendit autem corda Dominus. 
Kette ® Facere misericordiam et judicium 
Beust. magis placet Domino quam victimae. 
niet הו‎ oculorum est dilztatio 
5 cordis; lucerna impiorum ן‎ 
א‎ vis * Cogitationes robusti semper in abun- 
dantia; omnis autem piger semper in 
egestate est. * Qui congregat thesau- 
ros lingua mendacii, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mor- 
tis. *Rapinae impiorum delrahent 
eos, quia noluerunt facere judicium. 
*Perversa via viri aliena est; qui B 

autem mundus est, rectum opus 
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4. AL (pro.cst): el. 


| ‚ine 8. führt nur zum Ueb.; wer aber gie, 
| OR. VE: Sr 206 Befireden her. - 


. iR ein jerfiedender Duft; 
fir foláe ... B: Das Bewerben um Θό. m. fetter 
Zunge ein Dampf, ber vertrieben wird, beibenen.. 
dW: @rmwerb von Sch. burd) . vermehter Sand: 





man fudit... vErm. eg bes Betruge if wie 

eme. e bie fid b. €. wünfgen?‏ ו 
SBerftórung ... 7 dW: Das‏ 

MAE ὡς zafft fie TelbR fort. . YE: gewaltfame 


ud bas b. Böfen vetüben .. u. 

. frumme Wege g. ift ein Böfewict, aber beb 
0% Wert (ἢ grade. dW: Gefrümmt ift ber 23. 
bes GáulbBelafteten; wer aber rein, M Sun {8 81. 
YE: Rrumm ... der geht gt. ju Wert. 











412 (21,9—24) 


Proverbia. 





XXI. 


Sententiae misssline de prudentis heminio offteiis. 





9 Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας ὑπαίϑρου, ἢ 
ἐν κεκονιαμένοις μετὰ ἀδικίας καὶ ἐν οἴκῳ 
κοινῷ. 10 ἱβυχὴ ἀσεβοῦς οὐκ ἐλεηθήσεται 6n 
οὐδενὸς τῶν ἀνθρώπων. 11 Ζημιονμένου ἀκο- 
λάστουν πανουργότερος γίνεται d ἄκακος" συνιὼν 
δὲ σοφὸς δέξιται γνῶσιν. 12 Συνιεῖ δίκαιος 
καρδίαρ ἀσεβῶν, καὶ φαυλίζει ἀσεβεῖς ἐν κακοῖς. 
8 Ὃς φράσσει τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ ὑπακοῦ- 
σαι ἀσϑενοῦς, καὶ αὐτὸς ἐπικαλέσεται καὶ οὐκ 
ἔσται ὁ εἰρακούων. 15 Δόσις λάϑριος ἀνατρέ- 
mer ὀργάς" δώρων δὲ ὁ φειδόμενος ϑυμὸν 
ἐγείρει ἐσχυρόν. 15 Eöggoseng δικαίων ποιεῖν 
κρίμα" ὅσιος δὲ ἀκάϑαρτος παρὰ κακούργοις. 
16 ᾽ Δνὴρ πλανώμενος ἐξ ὁδοῦ δικαιοσύνης ἐν 

ἢ γιγάντων ἀναπαύσεται. 17 vio 
ἐνδεὴς ἀγαπᾷ εὐφροσύνην" οἶνον καὶ 
ἔλαιον εἰς πλοῦτον. 18 Περικάϑι δὲ δι- 
xajov ἄνομος, καὶ ἀντὶ εὐϑέων ἀσυνϑετος. 

19 Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἢ μετὰ γυ- 
γαικὸς μαχίμου καὶ γλωσσώδους καὶ ὀργίλου. 
30 Θησαυρὸς ἐπιϑυμητὸς ἀναπαύσεται ἐπὶ ord- 
ματος σοφοῦ" ἄφρονες δὲ ἄνδρες καταπίονται 
αὐτόν. 3: Ὁδὸς δικαιοσύνης καὶ ἐλεημοσύνης 
εὑρήσει ζωὴν καὶ δόξαν». 

22 Πόλεις ὀχυρὰς ἐπέβη σοφὸς καὶ καθεῖ- 
der τὸ ὀχύρωμα Aj d ἐπεποίθεισαν οἱ ἀσε- 
Pen. Ξ8:Ὃς φυλάσσει τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ τὴν 
γλῶσσαν, διατηρεῖ ἐκ ϑλίψεως τὴν ψνχὴν ₪- 
«οὔ. ?3 Θρασὺς καὶ αὐθάδης καὶ ἀλαζὼν λοι- 
μὸς καλεῖται" ὃς δὲ μνησικακεῖ, παράνομος. 


10. A2Xt (p. "desb) imbunfau πονηρόν: im- 
ϑυμεῖ κακῶν). Xt (a. ἐκ) καὶ, 13. B: ἐπακᾶσαι 
% :ἀκῦσαι). EX: ἐπακόων. 14. 
5.FX: κρίματα. 17. EX: dv. δὲ be. 
ה‎ 18. ALB" xai d 
FXt; X: εὐθείων, F [pro doivó. 
19. A2EFX: ἐν : μαχίμης. X* καὶ γλωσι 
(A uncis iod). 20. A2: ἐπὶ δώματος σοφῦ. 
22. ΑἸΕΧ: Πόλεως ὀχυρᾶς. F* nai. 
















9. B: auf einer Ede des D. àW: figen auf b. 8B. 
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10. dW: Bealsehe 
verlangt n. bem B. 
Gnade findet πιῶ in 
Mitleid f. feibf... 
erlangen .. 





Kugen f. etum. NE: fem‏ א 
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11. gewinner er Einftät. B: wird sere es dW.vE. 


befommen. dW: nimmt er Belehrung an. vE: bu: 
Belehrung bee 9R. n. er an u zu? (A: wenn 
ec bem M. folgt, erhält er Berfland 
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Banbelt verftánbig. ATEM „wer aberb. G. irte mad, 
Ras dire. jum 
fein Obr. YE: SE rdiet. 
34. dW:insgehelm beuget. vE: Gefdent bezäl 
.Belehung? dW: in ben &dj. vE.A: (oen) Balm im. 
VE: ; heftige 





„A: Schreden. B: ein Grfdjrcd'en. 
ernunft? vE: Weisheit. A: Sere. B. 
8: 8 dw: 
θὲ 






0 Bern - 


א דתי 
ἃ. Bettes.‏ .59 
int Bühne werben. B: ein Güßnopjer. dW:‏ .18 


Die Sprüche Galomonis.  (21,9-%) 418 
Des zäntifge Wei. Die@eele bed Gottlofen. Die Hein. Gabe, Der Todten Gemeine. X XE. 











9 ὅδε if deffer wohnen im Winkel ouf 
bem Sad, ben bei einem zänfifchen 
10 Weibe in einem Haufe beifammen. * Die 
Seele des Gottlofen roün[djet Arged, und 
11 gönnet feinem Nächften nichts. * Wenn 
der Spötter geRraft wird, fo werben bie 
Albernen weife; umb menn man einen 
3fBeijen unterrichtet, fo wirb er vernünfs 
121ig. * Gerechte Hält fii weislich 
gegen des Bottlofen Haus; aber die 06 
13 lofen benfen nur Schaden zu tun. * Wer 
feine Ohren verflopfet vor dem Schreien 
des Armen, der wird auch rufen und 
i4nidjt erhöret werden. * Eine heimliche 
Gabe ftillet ben Born, und ein Gejdjent 
15im 66000 den heftigen Grimm. * 6 
ift dem Gerechten eine Sreude, zu thun 
waß recht ift, aber eine Burcht ben Uebel» 
16 tHätern. * Gin Menfcy, der vom Wege 
ber Klugheit irret, ber wird bleiben in ber 
17 &obten Gemeine. * Wer gerne ה‎ 
Iebt, wird mangeln; unb wer Wein und 
18 Del liebt, wirb nicht reich. *Der Bott 
10/6 muß für ben Gerechten gegeben mer» 
den, unb ber SBerüd)ter für bie fjrommen. 
19 (8 ift δεῇετ wohnen im müften Lande, 
denn bei einem zänfifchen unb zornigen 
20 Weiße. * Im Haufe des Sbeifen ift ein 
Tieblicher &jag und Del, aber ein Narr 
21 verfchlemmet «8. * Wer ver Barmherzig« 
feit und Güte nadjaget, ber findet das 
Xeben, Barmherzigkeit und Ehre. 
22 Gin Weiler geminnet bie Stabt ber 
Starken, und flürget ihre Macht durch 
23i$re Sicherheit. *Wer feinen Mund 
und Zunge bewahret, ber bewahret 
24feine Seele vor Angft. * Der flog 
und vermefen ift, heißt ein [ofer 
Menfh, ber im Zorm Stolz beweifet. 


14. A.A: in ben Schooß. 
16. A.A: der tobten Gemeinde. 








an — Melius est sedere in angulo do- 8 
malis, quam cum muliere liligiosa 
et in domo communi. *Anima im- 10 
pii desiderat malum, non miserebitur 
195. proximo suo. ®Mulctato pestilente 11 
sapientior erit parvulus; et si secte- 
1534. {ur sapientem, sumet scientiam. *Ex- 12 
cogitat justus de domo impii, ut 
detrahat impios a malo. *Qui ob- 13 
Mr turat aurem suam ad clamorem pau- 
Fri peris, et ipse clamabit et non exau- 
17,28.1m. dietur. — * Munus absconditum extin- 4 
=. guit iras, et domam in sinu indigna- 
1029(p.:,li0onem maximam.  * Gaudium justo 15 
#% est facere judicium, et pavor operan- 
fibus iniquitatem. *Vir qui em 
3“ verit a via doctrinae, in coetu gij 
tum commorabitur. *Qui 7 
11 enulas, in egestate erit; qui amat 
" vinum et pinguia, non ditabitur. 
MEERE Pro justo datur impius, et pro18 
rectis iniquus. 


16 








UEDWSU" — Melius est habitare in terra deserta, 19 
quam cum muliere rixosa et iracunda. 
?^*  * Thesaurus -desiderabilis et oleum 20 
in habitaculo justi; .et imprudens 
sess, homo dissipabit illud. * Qui sequi- 21 
A-51*- (ur justitiam et misericordiam, inve- 
niet vitam, justitiam et gloriam. 
7650595 — Civitatem fortium ascendit sapiens 22 
et destruxit robur fiduciae ejus, *Qui 23 
custodit os suum et linguam suam, 
custodit ab angusliis animam suam. 
*Superbus et arrogans vocatur in-24 
doctus, qui 18 ira operatur superbiam. 





an. 


immalum. 18.8: dabitur. 
..) jastitiam. 





Séfegrlb. vE: preiégegeben. B:Sreufofe[ürbieStufz — 22. βάτιεε bieM.ibrer®. B:überfleigt... eiwals ^ 
הי‎ dW: für b. Steblidjen tritt ber Verräther tigen. 60778.4: erftelat ... (Sefven).°B: wirft b. 


ei 
AW.vE: u. grümf. 


20. B: anmufbiger. dW: fölider. vE: ἴοβδατε 24. Φφϑείεε, m. 
€i. B.dW: grriditinat ee (6). yE: verprafiet. mathe. B: ber mi 





A: wünfchensweriber ... verfchmendet. 
21. זוז‎ « finder Leben, Ger. 
& vE:u. Liebe. A: u. Barmherzigkeit. 





tärfe 16166 Vertrauens barnieber. dW.vE.A: bie 


"D. B: u. verbrieffiden. dW: Lande der Wüfe. M. (St.) worauf fie verkraut(e). 


23. dW: Roth. vE: Gefahren. 
belt in ber Muth bcà 96. 
em flolgen Grimm handelt. 
dW: Der Stolge, Nebermäthige, fein Name ift &y., 








erh. im Uebermaaße f. Stolzes. vE: weil ec im aues‏ .א 


fweifendfen ebermuif $. 


414 (21,25—22,9) 
χει. 


Proverbia. 
, Hententine méecoliae de stultitia, bera fama ete. ^ 








3» Ἐπιθυμέαι Ömengdr ἀπακτενοῦσιν" οὐ γὰρ 
προαιροῦνται αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τι. 29 4σε- 
βὴς ἐπιθυμεῖ ὅλην τὴν ἡμέραν ἀειϑυμίας κα- 

χκάρ'" ὁ δὴ Alumeg ἐλοᾷ καὶ οἰκτείρει ἀφειδῶς. 
3 θυσίαι ἀσεβῶν βδέλυγμα xogdp" καὶ γὰρ 
παρανόμως fme. αὐτάς. 

28 Μάρτυς ψενδὴς ἀπολεῖται" ἀνὴρ δὲ $ ὑπή- 
xoog φυλασσόμενος λαλήσει. 2 eie d ἀνὴρ 
ἀναιδῶς ὑφίσταται προρώπᾳῳ- ὁ δὲ εὐθὴς αὖ- 
τὸς συνιῖ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. 80 Οὐκ ἔστιν 
σοφία, οὐκ ἔστιν ἀνδρεία, oon ἔστιν βουὴ 
πρὸς τὸν dar. 84 Ramos br 
ἡμέραν πολέμον, παρὰ δὲ κυρίου ἡ PR 


ὅνομα καλὸν ἢ πλοῦ-‏ ו ו 
τὸς soie ὑπὸρ δὲ, ἀργύριον καὶ χρυσίον χάρις‏ 
ἀγαθή. 3 Πλούσιος xal πεογὸς συνήντησαν‏ 
ἀλλήλοις" ἀμφοτέρους δὲ ὁ κύριος ἐποίησεν.‏ 
Πανοῦργος ἰδὼσ πονηρὸν τιμουρούμενον xgu-‏ 3 
ταιῶς αὐεὸς παιδεύεται" οἱ δὲ ὥφρονος παρελ-‏ 
ϑόντες ἐζημιώθησαν. 5 Γινδὰ aoplas qj‏ 
κυρίου, καὶ πλοῦτος καὶ δόξα καὶ ζωή. 5 Tei-‏ 
βολοι καὶ παγίδες ἐν ὁδοῖς σκολιαῖς" ὁ δὲ‏ 
φυλάσσων τὴν ἑαυτοῦ Ψυχὴν ἀ bieten αὐτῶν.‏ 
Ἐγκωνισμὸς νέον 5 τὴν ὁδὸν «ὐτοῦ" καί-‏ ᾽6 
ἀπ᾽ αὐτοῦ.‏ בוא ya ὅταν γηράφῃ, οὐκ‏ 
Πλούσιοι πτωχῶν ἄρξουσιν" καὶ οὐκέται ἰδίοις‏ 7 
δεσπόταις δανειοῦσιν. 8 Ὁ σπείρων φαῦλα‏ 
טס ϑερίσει κακά, πληγὴν δὲ & ἔργων αὐτοῦ‏ 
Acn: ἄνδρα ἱλαρὸν καὶ δότηρ εὐλογεῖ ὁ‏ 
narausense v? 4 αὐποῦ συνεελέσει.‏ ,9:66 
ἐλεῶν πτοιχὸν αὐτὸς διααραφήσεται" τῶν‏ 9 


25.8: ἀποκτείνωσιν. 26. ΑΞΕΕΧ: ἐλεεῖ, 28. EFX* 
δὲ, 29. ADB: εὐθὺς. 80. Xt (p. pr. ἔστ.) ἀνθρώ- 
np... (Pro πρὸς τὸν da.) κατέναντι xvgis, 

F: Ἐγκαίνισον τὸ παι- 
dior κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτῶ; καῖγε ἐῶν yep. -. ἀπ αὐ-- 
τῆς). 8. AZEFX (pro er) ἀγαπᾷ. 


25. B: Gines 8. Wunfh wit ih ἐδοίεπ. dW: 
Des Trägen Begierde bringt (n um. vE: Der Hang 
* δι uit in fi. B.dW: tweigern Rd zu arbeiten 

fen) 

6. wünfbt x. wünfét beu genen Tag. B: Den g. 
&. bringt ec mit Wänfhen zu. dW: begehrt vie es 
lebe. (v: Die. sure täglich ieget) Br 
han u. dW.vE: גת‎ 


us einer mit Tüde beingt, B: 
bringen wi wirh. vE:zumal wenn man. 
εὖ bei böfer Θεβκπμπα bringt! (A: weil m. fie aus 
fündhaft erworbenem Gute darbringt?) 

28. wer ba höret, ber wird au immerbat e. B: 
ein Mann ber e$ gehöret Bat... τ. bárfen. (dW: ber 
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pos rom Tio "tip rim nv mE. 


Many pin Ups qup) "UE uuo 
dor ללדפי‎ uh pn rgo pr 5 
CU npo vovub Porn oa 7 
uw m$ un ומשול‎ ris 
vau cip bns zo umo 5 
T em וכלהו טובהעון‎ amp 
v.29. ובין ק'‎ ib. "pie" 


rs. "p "ron 
ve. ^T 


verftänbige M. barf erolg τ, YE: wer aber nır Sabre 
heit see ier rede.) A: ein PR, e ρεδοτίαπι 


Dd: p 
ὍΝ 1 fic) {τεῶ in feinem 4-ו‎ am:. 
gi ו‎ Miene. vE: 0] 
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tet auf f. Wandel. dW: 1606 j. 
Hi EE eem A: Ste Ta, 





Khugkeit .. a6 wider 
31. B: ege uw: Das toj wich geräflet, vB: 
mi 3 Sae Ar fein zum €. der Schlacht, 
e 
. B: Gin Name i ו‎ dW: Vorzäglie 
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Deb tägliäe Wünfgen. Derieg ». Qerm. Geribt n, Gun. Beiden εἰν Meiätäum. MICH, 


25 * Der טרא‎ flirht über feinem Wün« 
fen, denn feine Hände wollen nichts 
28 t5un. * Er wünfet tiglid; aber der 
27 00606 gibt und verfaget nit. *Der 
. @ottlofen Opfer ift ein Eräuel, denn fie 
werben in Günben geopfert. 
28 Gin lügenhaftiger Zeuge wird um. 
Tommen; aber wer gehorcht, ben läßt man 
29 aud) allezeit wieberum reben. * Der Gott- 
Toft fährt mit bem Kopfe Dinburd); aber 
wer fromm ift, def Weg wis beílegen. 
80* G6 Hilft keine יר‎ Teln SBerftanb, 
8: kein Math wider ben Gern. *Moffe 
werben zum Streittage bereitet, aber ber 
Sieg kommt vem Gern. 
קד‎ Das Gerüät t Ride denn 
großer Reichthum, imb Gunft beffer denn 
2 Silber und Gelb. "Reiche und Arme 
müffen unter einander fein: ber Herr hat 
8 fie alle gemacht. * Der Witige flebet 
dad Unglüd unb verbirgt fid); bie Alber- 
nen geben burdjfin und werben 56% 
Abigt. *Wo man leidet in bed Germ 
Furt, das tf Meithum, 00 und 
50068. * Gtadjeín und Stride find auf 
dem Wege bed Verkehrten; tort aber fid) 
Davon entfernet, bewaßret fein Leben. 
6* Wie man einen Knaben gewöhnt, fo 
läßt er nicht davon, wein er alt wird. 
7 * Der Reiche Herrfäht über die Armen; und 
wer borget,. iR. bed Lehnerd net 
8." ὅθεν Unrecht jütt, der wird Mühe 
ernten, unb wird burh bie Muthe 
feiner 908006 umkommen. * Ein gut 
Auge wird gefegnet; bean er gibt > 





ΘΦ. vE: beliebt fein. 


ter N. . 
₪ ₪ nenne (R9). 4 








: : βἴπρε, vE: Gefäeite ... Wedel. Ar 
Böfe. dW: Ginfältigen gehen fort. vii: Unerfahrmen 
JE: mäffen bi : m. ger 


rennen hinein. d 
"E gabegt. B: Die Belshnung der 
nis 


P „iR. dW.vE: Folge ber Dem 
A: indt ser Dee der Befeibenheit bie — 


Ballen) ... enffeme f... 





€anft- 
Surét...1 


it, fermet f. b. B: Dornes.... 
f. Seele ל‎ αν Tw 3 D. (u.) Shlingen ... 


1 ®Desideria occidunt pigrum; nolw-28 
erunt enim quidquam menus ejus ope- 
rari. * Tola die concupiscit et desi- 26 
ודרי‎ I^derat qui autem justus est, tribuet et 
,.DOD eessabit. * Hostiae impiorum abe- 27 
"minabiles, quia offeruntur ex scelere. 
Testis mendax peribit; vir obediens 28. 
loquetur victorism. *Vir impius pro- 9 
גי‎ obfürmat valtem swum; qui 
autem rectus est, corrigit viam suam. 
Neu est sapientia, non est pruden- 0 
tia, mom est consilium eontra Bomi- 
fasse Dum. * Equus paratur ad diem belli, 51 
16745 - Dominus autem salutem tribuit. 







75345, Melius est nomen bonum XR. 
quam divitiae multae; super argen- 
tum et aurtm gratia bona. *Dives et 2 
Wut panper obviaverunt sibi: utriusque 
operator est Dominus. *Callidus 3 
vidit malum, et abscondit se; inno- 
7499 cens pertransiit, et affliclue est damao. 
1533 * [inis modestise timor Domini, divi- 
tiae et gloria et vita. *Arme et 
i gladii in via perversi; custos autem 
" animae swae | recedit ab eis. 
* Proverbium est: Adelescens juxta 
vimm suam, etiam com senuerit, non 
recedet ab ea.  *Dives pauperibus 
152 imperat; et qui accipit mutwum, ser- 
3a, 3«, VOR est foenerantis. * Qui seminat 
55555 iniquitatem, metet male, et virga irae 
suae consummabitur. * Qui pronus 
1135 Ὁ 10,51 ad misericordiam, benedicetur; de 
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Jos 33, 
TIG. 


30. 
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27. 8: quae off. 
1. AL. 0 argent.) enim, 






im feinem Wege gem. B: Gewöhne ben $n. 
m bem e$ fein 8. erforbert, fo wird er ... meiden. 
dW: Unterrihte ... feinem Wanbel gemäß. vE: von 
L- ל‎ jene et 

Ku. Ht der Süprgenbe bes Seibexben. vE: 
SHave wird b. Schuloner bem Gläubiger. A: mer 
Geld aufnimmt, if beffen .אל‎ , der iun leihet. 

8. w. Me... u. B: GHelfeit ernten. dW: 
Unheil. ; Ungläd. B: .א‎ f. Grimmes. dW: 
die &. f, Girofe IR bereitet? vE: {. Gtrofruthe fft 
don ...? A: &. f. Sormet mic ijn vernichten. 

Ν M sitis. vE: wollmollenbeé. dW: Der SRitfels 

4 








)22,10—21( 416 
ןא 





Proverbia. 
Bententiae misocliae, Mertatio ad sapientiam. 








γὰρ davsov ἄρτων δέδωκεν τῷ $. Νίκην 
καὶ τιμὴν περιποιεῖται ὁ δῶρα διδούς" τὴν μέν- 
zo ψυχὴν ἀφαιρεῖται τῶν κεχεημένων. 10^ Ey. 
Beda, ix συνεδρίου λοιμόν, καὶ συροξελούσεται 
. αὐτῷ νεῖκος" ὅταν γὰρ καϑίσῃ ἐν συνεδρίῳ, 
πάντας ἀτιμάζει. 11. 4γαπᾷ κύριος ὁσίας καρ- 
δίας, δεκτοὶ δὲ αὐτῷ πάντος ἅμωμοι" χείλεσιν 
ποιμαίνει βασιλεύς. 13 Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ κυρίου 
aereo αἴσθησιν" φαυλίζει δὲ λόγους πα- 


θάνοι 

15 Ilo ἰροφασιζεεαι xol λέγει ὀκνηρός" div 
ἐν ταῖς ὁδοῖς, dr δὲ ταῖς πλατείαις φονευταί. 
14 Βόθρος͵ βαϑὺς στόμα παρανόμου" ὁ δὲ 
μισηϑεὶς ὑπὸ κυρίου, ἐμπεσεῖται eg αὐτόν. 
Εἰσὶν' ὁδοὶ κακαὶ ἐνώπιον ἀνδρός, καὶ οὐκ 
ἀγαπᾷ τοῦ ἀποστρέψαι an αὐτῶν" ἀποστρέ- 
qus δὲ δεῖ ἀπὸ ὁδοῦ σκολιᾶς καὶ κακῆς. 

1637 77797 ἑξῆπται καρδίᾳ νέου, ῥάβδος δὲ καὶ 
παιδεία μακρὰν an αὐτοῦ. 0 συκοφαντῶν 
πένητα πολλὰ ποιεῖ τὰ ἑαυτοῦ κακά, δίδωσιν 
δὲ πλουσίῳ ἐπὶ ἐλάσσονι. 

17 Aöyog σοφῶν παράβαλε σὸν οὖς καὶ 
ἄκου, ἐμὸν λόγον, τὴν δὲ σὴν καρδίαν ἐπίστη- 
σον, ἵνα γνῷς 18 ὅτι καλοί εἰσιν" καὶ ἐὰν 
ἐμβάλῃς αὐτοὺς εἰς τὴν καρδίαν gov, εὐφρα- 
γοῦσέν σε ἅμα ἐπὶ σοῖς χείλεσιν, 19 ῥα σου 
7ένηται ἐπὶ »πύριον ἡ ni, καὶ ἔσῃ σοι 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Καὶ σὺ 30 δὲ ἀπόγραψαι 
αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς εἰς βουλὴν καὶ γνῶσιν 
ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας σου. : 21 Διδάσκω 
οὖν cs ג‎ λόγον καὶ γνῶσιν ἀληϑὴ ὑ ὑπα- 
xovas, τοῦ ἀποχρίνεσϑαί 08 λόγους ἀληθείας 
τοῖς προβαλλομένοις σοι. 

9. B: ἔδωκε... δός. 

11s. X: προς δεκτοὶ, EFX1 (p. ἄμωμ.) ἐν ταῖς 
ie αὐτῶν. X: ποιμανεῖ. B? interpg.: βασελεύς, 


$a διατηρήσυσιν (ς οὖσιν ΑΒΒῚ Fi enel): 








14. F* Εἰσὶν ó0.- fin. Xe Εἰσὶν 68.) Εἰσὶν ὁδοὶ 
ὀρϑαὶ πορεύεσθαι ἀνδρί" ὁ δὲ ἀσιβὴς ὁδὸς ϑανάτω 
aal ἀπωλείας φιλεῖ. Al: By dyam. 

15. B: καρδίας (ΕἸ καρδίαν). 

16. B* xaxd (AEFXt; A? inter uncos). 

AT. B: Cine FX: τὸ ἧς e». . ἐμῶν λόγων. 


18. יאט‎ ini, 
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יתיר ו' v.11.14.‏ 
בג'א בקמץ .1.18 
שלשים v.20. 'p‏ 


10. B.dW: (Streit) u. Schande. VE: €djaffe b. 
Sp. fort, fo hört b. 3. auf, u. €tr. u. Schmähung 
hat ein Ende. ΑἹ 6. mit ihm b. 3. fort. 

11. reineb 9. liebt, def Lippen find bolbfelig.: B: 
NReinigfeit vesH. dW: Herzens-Reinheit [., auf weis 
inmutf. vE: beffen &. Haben A. 

QGrfenntuig. dW: bewahren Rlugheit. YE: 
Venen die Wetah. B: Treulofen verwirret er. ἀν: 
‚Bean 1. 
. mitten auf. dW.vE: mitten auf b. Straße 

2 ₪ jen) önnt’ i ... 
הלו‎ en Behr, "aw: frember. vE: Balle 
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Kreued (erase. Der Löwe draußen. Der 


Quren Mund. Berfefte Grund. XXI. 





10806 Brotd ben Armen. *Treibe den 
Spötter aus, jo gehet der Bank meg, 

11 fo Hörst. anf Hader und Shmad. "Wer 
ein treued Herz unb Liebliche Rebe hat, 

12000 Freund 18 der König. *Die Augen 
de Herrn behüten guten Rath, aber die 
Worte ded Verächterd verkehret er. 


18 Der Saule foricht: 66 ift ein Löwe 
draußen, ich möchte erwürget werben auf 
14 der Gaffe. * Der Huren Mund ift eine 
tiefe Grube: wem ber Herr ungnábig ift, 
15 der füllt darein. ^ * &forfeit ftedt bem. 
Knaben im Herzen, aber die Ruthe ber 
Zudt wird fle ferne von ihm treiben. 
16 * Wer bem Armen Unrecht thut, baf fel« 
1108 Gutó viel iwerbe, ber wirb αὐ 6 
nem Reichen geben, und mangeln. 


47 Srige veine Ohren und höre bie Worte 
der Weifen, und nimm zu Herzen meine 

18 Lehre; * denn εὖ wirb bir janft tun, 
wo bu fie wirft bei dir behalten, unb wer« 
den mit einander burdj deinen Mund wohl 

19 geraten, *baf beine Hoffnung [εἰ auf 
den Kern. Ich muß dich folches täglich 

20 erinnern, bir zu gut. * Habe id) bir 
nicht mannigfaltig vorgefhrieben, mit 

21 Rathen und Lehren, * baf ich זול‎ 
einen gewiffen Grund ver Wahrheit, bag 
bu recht antworten fünnteft denen, die 
dich fenden? 


20. 





-A: marmigfaltigliä. 
δ 
übe ... Bußlerin. A: des fr. Beibes. B: merbem 
. sera. YE: ben läßt Seh. f. Sorn treffen, ber 
meins. 
0 15. hängt b. ftu. am 0. B: 





: ba er bae Seinige vermebre, u. einem 8. 
gibt, bas gereit ᾿ Tauber angel. dW: Man brüdt 
den 8f, um ihn 616 ju madjen; man g. bem R., nur 
m 90. vE: Der Eine ... bed) wird biefer reicher; 
et Andre ... ber bod mr ärmer w. 
41. dein Ole, Bi riäte bein $5 uf m. Grfennt 
nif. VE: Weisheit. dW: habe Ad... Beichramg. 
18. auf deinen Lippen bereit fein. 
fein ... fn Veinem Interfien bewahren το. dW: fen 
46 ... bewahreft in b. Innern. vE: ergößenb find fie. 
Polyglotten-Bibel 4.7.3. ns 1. 94$. . 








26/0.62.21, 
ΩΣ 





panibus enim suis dedit pauperi. 
Victoriam et homorem aequiret, qui - 
dat munera; animam autem aufert 
accipientium. *Ejioe derisorem, et 10 
exibit eum eo jurgium, cessabuntque 
causae et contumeliae. * Qui diligit 41 
cordis munditiam, propter gretiam 
labiorum suerum habebit amicum re- 
gem. *Oculi Domini custodiunt scien- 12 
liam; et supplantantur verba iniqui 
Dicit piger: Leo ext foris, in medio 13 
platearum oecidendus sum. *Fovea14 
profunda os alienae: cui iratus est 
Dominus, ineidet in eam. *Stul-15 
9 (iia colligata est in corde pueri, et 
Ahle. virga disciplinae fugabit eam. * Qui 16 
ד‎ calumnialur pauperem ut augeat di- 
vitias suas, dabit ipse ditiori et ege- 
bit. 





= 
ar. 


55595 nins aurem tnam et audi verba 17 
sapientium, appone autem cor ad do- 
etrinam meam: * quae pulchra erit 18 
ibi, cum servaveris eam in ventré 
tuo, et redundabit in labiis tuis, 

, *ut sit in Domino fiducia tua, unde19 
‚et ostendi eam tibi hodie. *Ecce,20 
descripsi eam tibi tripliciter in cogita- 
tionibus et scientia, * ut ostenderem 21 
tibi firmitatem et eloquia veritatis, 
respondere ex his ilis, qui mi- 
serunt te. 


Led 


25,18. 


9. AL* Victorlam-accipientium. 


17. $1 (αὐ in.) Fili mi! 


dW: wenn f. bereit find al(jtrmal ... 

19. Suverficht ... Gente untermeife ich bidb, eben 
ἰώ. B: habe [ὦ bir, ja Mir ἢ. befannt gemacht. dW: 
baé efr ich bid) H., ja dich. (vE: Ichrte ich Dich; jet 


Mod aber fommt e$ auf bíd) an?) 


20. B: זול‎ n. herzliche Dinge ...? dW: Giefe, id} 

. bir Herrliches gefchr. an Ratbfchlägen u. Kluge 

it, VE: ... bie vortrefflihften ל‎ eben. 
durch Rath u. Rlugheitelehren? A: Siehe 4 . fie 
bir breifadh befärichenturh Gedankenu. הרי‎ 
B: mit allerlei R. π. Gef. 

21. B: die @eiwißheit von b. Worten b. IID., bag bur 
wahrhaftige Worte ... dW: bie fund zu הס‎ 

mb] Reden b. W., damit bu Wahrh. zur Kutiwort 


8 
IP] [nk vE: um bid) befannt gu machen mit bez 


wahren n. verläffigfien Sprüdien, bamit du mit bles 
fen v. Spr. Bebe 00008 iig 


418 (22,22—25,83 


Proverbia. 








xxu. 


Praecepta miscella prudentiae (n conversatione. 





22 Mj ἀποβιάζην πένητα, πτωχὸς γάρ ἐσειν" 
καὶ μὴ ἀτιμάσῃς ἀσϑενῇ ἐν πύλαις. 33 Ὁ γὰρ 
κύριος κρινεῖ αὐτοῦ τὴν Ale, καὶ ῥύσῃ σὴν 
ἄσυλον ψυχήν. 34 Μὴ ἴσϑι ἑταῖρος ἀνδρὶ ϑυ- 

' pides, ₪00 δὲ joy μὴ συναυλίζου, 35 μή. 
fore μάϑῃς τῶν ὁδῶν αὐτοῦ καὶ λάβῃς βρό- 
qow τῇ σῇ ψυχῇ. 35 Μὴ δίδου σεαντὸν εἰς 
ἐγγύην, αἰσχυνόμενος πρόρωπον" 321 ἐὰν γὰρ 
μὴ ἔχῃς πόϑεν ἀποτίσῃς, λήψονται τὸ σερῶμα 
τὸ ὑπὸ τὰς πλευράς σου. 38 Μὴ μέταιρε ὅρια 
αἰώνια, ἃ ἔϑεντο οἱ πατέρες σου. 39 Ορατικὸν 
ἄνδρα καὶ ὀξὺν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ βασιλεῦ- 
σιν δεῖ παρεστάναι, καὶ μὴ παριστάναι ἀνδρά- 
σιν νωϑροῖς. 


XXENX. Ἐὰν καϑίσῃς δειπνεῖν ἐπὶ «qa. 
πέζης δυνάστου, νοητῶς νόει τὰ παρατιϑέμενά 
σοι, 3 καὶ ἐπίβαλλε τὴν χεῖρά σου, εἰδὼς ὅτι 
τοιαῦτά σε δεῖ παρασκευάσαι. Εἰ δὲ ἀπλη- 
στότερος εἶ, ὃ μὴ ἐπιθύμει τῶν ἐδεσμάτων 
αὐτοῦ" ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς. 4 Μὴ 
παρεκτείνου πένης ὧν πλουσίῳ" τῇ δὲ σῇ ἐν- 
sols ἀπόσχου. δ᾽ Ἐὰν ἐπιστήσῃς τὸ σὸν ὄμμα 
πρὸς αὐτόν, οὐδαμοῦ φανεῦεαι" κατεσκεύασται 
γὰρ αὐτῷ πτέρυγες ὥςπερ ἀετοῦ, καὶ ὑποστρέ- 
qui εἰς τὸν οἶκον τοῦ προεστηκότος αὐτοῦ. 

6 Μὴ συνδείπνει ἀνδρὶ βασκάνῳ, μηδὲ ἐπι- 
ϑύμει τῶν βρωμάτων αὐτοῦ" 70» τρόπον γὰρ 
εἴ τις καταπίοι τρίχα, οὕτως ἐσϑίοι καὶ πίνει. 
Μηδὲ πρός ae εἰςαγάγῃς αὐτὸν 5 καὶ φάγῃς τὸν 
MM Y 

22. D* γάρ. 

23. Al: ἑαυτᾶ (αὐτὸ A2B). B (pro δέκ.) κρίσιν. 
A: δύσει τὴν de. 

27. B: ἔχῃ m. ἀποτίσῃ. 

28. äloınoarv. 

29. D: (bis) παραστῆναι. EX: dei παριστάναι. 
B: (bis) παρεστάναι. 





FX: δειπνῆσαι. 


1. 
2. 





ὡς πτερύγια. D: zonae. al- 
τόν. 
6. DX: τῶν ἐδεσμάτων αὐτῷ. 
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22. weiter. vE: Bebrüde. A: Thun. Beivalt an. 
àW: Schwagen ... Thore [bes Gerichte) 

23. Plänberer um ihre Seele pländern. B: Streit: 
fade ausführen. vE: führt ihre Str. A: [ft berStidos 
fet feines Handels. dW: fireitet Iren Streit, u. bes 
zaubt ihre Räuber bes Lebens. vE: raubt denen 6 
2. die fie berauben. B: die Seele. 

24. jum Zornigen. dW: u. mit b. Hißigen ie 
m.um. ΝΕ: gaf υἱῷ n. ein mit ... pflege feinen ἔπιε 
gang m. b. Heftigen. A: &ijlief f. Breunbfäjoft m. 
einem 3. Menfchen. 








Die Sprüche Giolomonié. (22,22. 28,8) 419 





Der zornige f. 





Das fen mit einem Herrn u. bei einem Reidifhen. X XIR. 





22  Beranbe den Armen nicht, ob er wohl 
arm ift, unb unterbrüde den Glenben 
23 nicht im Thor; *benn ber ferr mitt 
ihre Sache handeln, und wird ihre πε 
24 tertzeier untertreten. ® Gefelle bid) nicht 
zum zornigen Mann, und Halte bid) nicht 
25 ju einem grimmigen Manne: * bu möd- 
teft feinen Weg lernen, unb deiner Seele 
26 Aergerniß empfangen. * Sei nicht bei 
denen, bie ihre Hand verhaften und für 
27 Schuld Bürge werden; * denn wo bu 
es nicht haft zu bezahlen, fo wird man 
die bein Bette unter bir wegnehmen. 
28 * Ξτεῖδε nicht zurüd bie vorigen Grenzen, 
29 die deine Väter gemacht haben. * 
^0 Pu einen Mann enbeid in feinem Ge- 
fehäfte, der wird vor ben Königen fteben, 
und wird nicht vor bem lineblen flehen. 
XXIII. Benn bu fige und (fe mit 
einem Herrn, fo merke, wen bu vor bir 
2haf, *und (ege ein Mefier an beine 
Kehle, wiüft bu ba8 Leben behalten; 
8." τοϊηζάε dir nicht feiner Speife, denn 
4 eb ijt faljches Brot. * Bemühe bid) nicht 
reich zu werben, unb faf ab von deinem 
5 Fünblein. * Laß. deine Augen nicht flie- 
gen dahin, das bu nicht haben fannft; 
denn daffelbe madjt ihm &lügel wie ein 
Adler, und fliegt gen Simmel. 


6 SB nicht Brot bei einem Neivifchen, 
למע‎ mwünfche bir feine Speife nicht; 
7* denn wie ein Gefpenft ift er inmenbig. 
Gr fpridjt: IH und trink; und fein Herz 
816 bod) nit an dir. * Deine Biffen, 
25. U.L:empfahen. 29. A... ל‎ 


3. A.À: ein.falfhes. 5. A.À: 
T.L: fleut. 6. U.L: feiner Speife. 


25. ϑαπρτία. dW: für 
angeäßnf ihre Gite, m. I 











vE: bamit du bien. bi 
efahr deine &.fepeft- 








"Non facias violentiam pauperi, quia 22 


,P9über est, neque conteras egenum 
1; in porta; * quia judicabit Dominus 28 
vausam ejus, et configet eos, qui 
copfirerunt animam ejus. *Noli esse24 
9. amicus homini iracundo, neque am- 
bules cum viro furioso, *ne forte25 
discas semitas ejus, et sumas scanda- 

lum animae tuae. *Noli esse cum 26 
e; his, qui defigunt manus suas εἰ qui 
vades se offerunt pro debitis; *si27 
enim non habes, unde restituas, quid 
causae est ut tollat operimentum de 
ss,cubili tuo? *Ne transgrediaris termi- 28 
"nos antiquos, quos posuerunt patres 
wi. *Vidisti virum velocem in opere 29 
suo? Coram regibus stabit, nec erit 
ante ignobiles. 

Quando sederis ut com- K XEEX. 
edas cum principe, diligenter auende, 
quae apposita sunt ante faciem tuam, 
*'et statue cultrum in gutture tuo, 
si tamen habes in potestate animam 
tuam; *ne desideres de cibis ejus, 

in quo est panis mendacii. * Noli 

oro laborare ut diteris, ed prudentiae 

ees tuae pone modum. VNe erigas ocu- 

los tuos ad opes quas non potes ha- 

. bere; quia facient sibi pennas quasi 
aquilae, et volabunt in coelum. 

Ne comedas cum homine invido, 
et ne desideres cibos ejus; *quon. 
jam in similitudinem arioli et conje- 
ctoris aestimat quod ignorat. Com- 
ede et bibe! dicet tibi, et mens ejus 
non est tecum. *Cibos quos com- 8 * 
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420 (23,9—26.) 


Proverbia. 





XXI. 


Praecepta miscella de educatione et sobrietate. 





Ψωμόν cov ner αὐτοῦ" ἐξεμέσει γὰρ αὐτὸν 
καὶ λυμανεῖται τοὺς λόγους cov τοὺς καλούς. 

9 Εἰς ὦτα ἄφρονος μηδὲν λέγε, μήποτο μυκεῃ- 
₪ τοὺς συνδτοὺς λόγους. σου. 10 Mg μεταϑῇς 
ὅρια αἰώνια, ἃ ἔϑεντο οἱ πατέρες σου, εἰς δὲ 
κεῆμα ὀρφανῶν μὴ εἰρέλϑῃς" 11 γὰρ λυτρού- 

μένος αὐτοὺς κύριος κραταιός ἐστιν, καὶ κρινεῖ 
τὴν κρίσιν αὐτῶν μετὰ σοῦ. 142 δὸς εἰς παι- 
δείαν τὴν καρδίαν σου, τὰ δὲ d ὦτά σου ἑτοίμα- 
σον λόγοις αἰσϑήσεας. 18 Μὴ ἀπόσχῃ 4 
παιδεύων" ὅτι ἐὰν πατάξῃς αὐτὸν ῥάβδῳ, οὐ 
μὴ ἀποθάνῃ. 14 Σὺ μὲν γὰρ πατάξεις αὖ- 
τὸν ῥάβδῳ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ix ϑανά- 
sov ῥύσῃ. 

18 Té, ἐὰν σοφὴ γένηταί σου ἡ καρδία, εὐ- 
φρανεῖς καὶ τὴν ἐμὴν καρδίαν" 16 xol ἐγδια- 
τρίψει λόγοις τὰ 5 χείλη πρὸς τὰ ἐμὰ χοίλη, 
ἐὰν ὀρθὰ ὦσι». 17 Μὴ ζηλούτω ἡ καρδία σου 
ἁμαρτωλούς, ἀλλὰ ἐν φόβῳ κυρίου ἴσϑι ὅλην 
τὴν ἡμέραν" 18 ἐὰν γὰρ τηρήσῃς αὐτά, ἔσται 
σοι ἔγγονα, ἡ δὲ ἐλπίς σου οὐκ ἀποστήσεται. 
19^ "ἄκουε, υἱέ, καὶ σοφὸς γίνου, xal κατεύϑυνα 
ἐννοίας σῆς καρδίας. 30 Μὴ ἴσϑι οἰνοπότης, 
μηδὲ. ἐκτείνου συμβολαῖς κρεῶν ze ἀγορασμοῖς" 
21 πᾶς γὰρ μέϑυσος καὶ πορνοκόπος πτωχεύσει, 
καὶ ἐνδύσεται διεῤῥηγμένα καὶ ῥακώδῃ πᾶς 
ὑπνώδης. 33 "Anove, υἱέ, πατρὸς τοῦ γεννή- 
σαντὸς σε, καὶ μὴ καταφρόνει ὅτι γεγήρακέν 
σου ‚a μήτηρ. 38 vitas aeg, καὶ μὴ 
ἀπώσῃ σοφίαν καὶ παιδείαν καὶ σύνεσιν. A Κα- 
λῶς ἐκτρέφει, πατὴρ ב‎ ἐπὶ δὲ υἱῷ σοφῷ 
εὐφραίνεται ἡ ἡ. ψυχὴ αὐτοῦ. 36 Εὐφραινέσϑω 
ὁ πατὴρ καὶ ἡ Vti ἐπὶ σοί; καὶ χαιρέτω ἡ 
τεκοῦσά σε. 20 40g μοι, υἱέ, σὴν καρδίαν, 


8. AT: ἐξεμέσῃ. 
9. DX: μυκτηρίσει. 





15. D: σοφὸς. 

16. AIX: (X1 ἐὰν) ἐνδιατρίψῃ (vB; 42: ₪- 
διαϑρύψει). EX: λόγων. 

18. A3: eng. ταῦτα. B: ἔκγονα. 

19. X: b»voiav. 

20. D: μηδὲ 0806. 

23. AUB* tot, vs. (A*REX]). ^ 

24. A3: Kal. ἐκερυφήσιε.. εὐφρανθήσεται, | 
v») καρδία. 

25. A2X (bis) t (p.mar. et uj.) ce. 
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8. vE: genoffen ... toleber von bir geben. 
9. vi E: Su den Öfen... .. nofj fo weife Reben vere 
adtet hi 


10. alten ... Pomme (vgl. 22, AR 4: in bie 
Belder b. 89. (djteite n. ein. vi m. ein. 
11. dW.vE: Räder. dW: eet ihren Streit mit 
NX Sue ifi E: af bir 6 
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Sudí n. dW. Sáótigung. vE: aj οὖ. αὐ Südt- 
n. fehlen. dW: &tode. B.dW.vE.A: )91308, wir 

14. dW: €álagt ... [o evretteft. vi Ou feli 















Die Sprüche Salomonis. 


(23,9-26) 421 





Das Herz zur Inät. Die Südtignng bes Knaben. Die Gdufer x. Gálemme, ו‎ 


bie גול‎ gegeffen Haft, mußt bu ausfpeien, 
uud mußt beine freundlichen Worte ver» 
9 Toten Haben. * Rede nicht vor bed Narren 
Ohren; benn er verachtet die Klugheit 
10 deiner Rede. * Xrelbe nicht gurüd bie 
vorigen Grenzen, unb gebe nicht auf ber 
11 Walfen Ader; *benn ihr Erlöfer ift 
mächtig, der wird ihre Sache wider bid) 
12 ausführen. *@ib bein Herz zur Zucht, 
und beine Ohren zu vernünftiger Otebe. 
13 * Laf nicht ab, ben Knaben zu züchtigen; 
denn mo bu ihn mit ber Muthe Hauefl, 
14 fo darf man ihn nicht töbten. * Du θαι» 
eft ihn mit ber Ruthe, aber bu erretteft 
feine Seele von der Hölle. 
15 Mein Sohn, fo bu וטו‎ bift, fo freuet 
16 fi aud) mein Herz; *und meine Nieren 
find frof, wenn beine Lippen reben, mas 
17 recht ift. * Dein Herz folge nicht ben 
Günbern, fonbern [εἰ täglich in ber Burcht 
188 Germ; * denn εὖ witb bir hernady 
gut fein, und bein Warten wird nicht fe» 
19108. * bre, mein Sohn, unb fei eife, 
20 und richte bein Herz in ben Weg. * Gel. 
nicht unter ben Säufern und Schlemmern; 
21 * benn bie Säufer und Schlemmer verar- 
men, und ein Schläfer muß zerriffene Klei« 
22 der tragen. * Gehorche deinem Bater, 
ber bid) gezeugt hat, unb vetadjte beine 
23 Mutter nicht, wenn fie alt wird. * Kaufe 
Wahrheit, und verkaufe fie nicht, Weis- 
24 Yeit, Zucht und Berfland. * Ein Vater 
des Gerechten freuet fld; und wer einen 
Beifen gezeuget hat, ift fröhlich darüber. 
25 * 2a fid) deinen Bater umb deine Mutter 
freuen, und fröhlich fein, bie bid) gezenget 
26 hat. * Gib mir, mein Sohn, brin Herz, 


"8, UL: geffen fatteft ... bie freundliche 58. 





9,8.Q8.r,.sermones tuos. 







10,1.15,20. telligentiam. 


ederas evomes, et perdes pulchros 
*In auribus insi- 9 
pientium ne loquaris; quia despicient 
2... doctrinam eloquii tui. * Ne attingas 10 
esses parvulorum terminos, et agrum pupil- . 
lorum ne introeas; *propinquus enim 11 


TRenni]ülorum forts est, et ipse judicabit 


contra te causam illorum. *Ingre- 12 
diatur ad doctrinam cor tuum, et 
aures tuae ad verba scientiae. *Noli 18 


Sürnmssubtrahere a puero disciplinam; si 


enim percusseris eum virga, non mo-‏ יי" 


seis, Tielur. “Τὰ virga percuties eum, 4 
et animam ejus de inferno liberabis. 
mu. Fili mi, si sapiens fuerit animus 15 
tuus, gaudebit tecum cor meum; *et 16 
exultabunt renes mei, cum locuta 
fuerint rectum labia wa. * Non ae- 17 


3212610 muletur cor tuum peccatores, sed in 


timore Domini esto tota die; *quia18 
habebis spem in novissimo, et prae- 
stolatio tua non auferetor. * Audi, 19 
fili mi, et esto sapiens, et dirige in 
.via animum tuum. *Noli esse in20 
sad conviviis potatorum, nec in comessa- 
tionibus eorum, qui carnes ad vescen- 
2 19 dum conferunt; *quia vacantes ρο- 1 
tibus et dantes symbola consumen- 
2518. (ur, et vestietur pannis dormitatio. 
96565 ® Audi patrem tuum, qui genuit te, 22 
et ne contemnas, cum senuerit mater 
tua. 5 Veritatem eme, et noli ven- 23 
dere sapientiam et doctrinam et in- 
* Exultat gaudio pater 24 
justi; qui sapientem genuit, laetabitur 
in eo. * Gaudeat pater tuus et ma- 25 
ter tua, et exultet quae genuit te. 
1035/9. = Pragbe, fili mi; cor tuum mibi, 26 
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16. 8: recta. 


1, damit bu ... 
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8. : wenn ber Ausgang ba ift, fo "io. beine 
t£ x. verniöptet fein. vE: bann t»., t». e$ zu 
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Belohnung iR, fo v. b. Erwartung n. abgefänitten 


werben. 

19. vE: werde... Ienfe. dW: graben 88. B: lof 
Ὁ. ᾧ. auf bem 8. einhergehen. 
20. Beinfänfern. B: nod) u. b. Bleifäftefiern® 
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21. 7 der ©. u. 00/01... in Zumpen 
Heibet Schlummer. vE: SA! mean - wird getíetbet 
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Allen ξ m m fe enim. 
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422 (23,272, 6) 


Proverbia. 





XKXHIE  Peaecenta misoslia de sobrietate ot aversattone impiorum. 





οἱ δὲ σοὶ ὀφθαλμοὶ ἐμὰς ὁδοὺς τηρείτωσαν. 
31 Πίδος γὰρ τετρημένος ἐσεὶν ₪7 pra 
καὶ φρέαρ στεγὸν ἀλλότριον. 380 
συντόμως ἀπολεῖται, καὶ πᾶς παράνομος Fri 
λωϑήσεται. 

39 Tín οναί; τίνι θόρυβος; ein κρίσεις; 
τίνι ἀηδίαι καὶ λέσχαι; τίνι συντρίμματα διὰ 
κενῆς; zirog πελιδνοὶ ὀφθαλμοί; Οὐ τῶν 
ἐγχρονιζόνεων ἐν οἴνοις; οὐ τῶν ἀνευόντων ποῦ 
πότοι γίνονται; 31: Μὴ μεϑύσκεσθε οἴνῳ, ἀλλὰ 
ὁμιλεῖτε ἀνθρώποις δικαίοις, καὶ ὁμιλεῖτε ἐν 
περιπάτοις" ἐὰν 2 εἰς τὼς φιάλας καὶ εἰς τὰ 
ποτήρια, δῷς τοὺς ὀφθαλμούς σου, ὕστερον 
περιπατήσεις γυμνότερος ὑπέρου, Med δὲ 
ἔσχατον ὦρπερ ὑπὸ ὄφεως πεπληγὼς ἐκταίνε- 
ται, καὶ ὥςπερ ὑπὸ κεράστου διαχεῖεαι αὐτοῦ 
ὁ ἰός. 32 Οἱ ὀφθαλμοί σου ὅτων ἴδωσιν ἀλ- 
λοτρίαν, τὸ στόμα͵ σοῦ τότε λαλήσει σκολιά, 

M χαὶ „saraxeion ὥςπερ ἐν καρδίᾳ ϑαλάσσης, 
καὶ ὥςπερ κυβορνήτης ἐν πολλῷ κλύδωνι, 
35 ἐρεῖς δέ. Τυπτουσίν us, xol οὐκ ἐπόνεσα" 
καὶ ἐγέπαιξάν ₪2 ἐγὼ δὲ οὐκ jew. Tlóre 
ὄρϑρος ἔσται, ἵνα ἐλϑὼν ζητήσω ned’ ὧν συ»- 
ἐλεύσομαι; 

«TU, μὴ ζηλώσῃς κακοὺς ἄνδρας, 
μηδὲ ἐπιθυμύσῃς εἶσαι μετ αὐτῶν" | 
γὰρ μελετᾷ ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ πόφους τὰ 
qun αὐτῶν λαλεῖ. ὃ Μιτὰ σοφίας οἰκοδομεῖ- 
ται οἶκος, καὶ μετὰ συνέσεως ἀνορϑοῦται" 

* μετὰ αἰσθήσεως, ἐμπίπλαται ταμιεῖα ἐκ παν- 
τὸς πλούτου τιμίον καὶ καὶ καλοῦ. ὃ Κρείσσων 
σοφὸς ἰσχυροῦ, καὶ ἀνὴρ φρόνησιν ἔχων γεωρ- 
γἱον μεγάλου. 8 Μετὰ κυβερνήσεως γίνεται 
אי‎ βοήθεια δὲ μετὰ καρδίας βουλευ- 
τικῆρ. 


27. EFX: τυτριμμένος. 

28. A3X: Οὕτως (Οὗτος Α38). 

29. X: κρίσις (bl."). Bt (4. ἀηδ.) di. Al: πέλειον 
{πελιδνοὶ A3B). Bt (a. ὁφθ.) οἱ. 

30. X (pro iz.) κατασκοπυμένων. 

31. B: μεθ. ἐν οἴνοις ..* (alt.) εἰς, 





a ἐρεῖς" T. EFX: Ἔτνατόν. B* non 
interpg. post ἤδειν, et post aure2. ponit punctum. 

4. A?X f (ab init.) xai. B: ἐμπίμπλαντω (FX: 
ἐμπέμσλαται). EFXt (2. vay.) τὰ ... * ix (ΑΞ uncis 
inel.). 
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nP13 nyisp man manm 
imp "p Tees ילאד‎ mem 
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nbuní‏ ברב יועץ: 











; v. 26. "p תצרנה‎ 

בנ"א הכלילות ib.‏ מדונדם ק' .59 .ד 
בכוס Ῥ‏ .1.31 

בנ"א npa‏ .5 .ד 


26. dW: bein Auge betvabre m, 58. ד‎ 

mögen wahren meinen 
7. Bk x. eine Unbefannte. dW.YE: ein.eagre 
Dorn das fremde Weib (vgl. 22,14). 

28. madet ber Berächten ... mehr. Br mic. auf 
einen Raub, u. vermehret bie Treulofen, dW: Aa 
ל‎ ὁ fammelt fie. μ᾿ ἀδετέσι ἢ bie fredfan ... 

0 er? dW.vE.A: CLA 
trübe di. 





Die Sprüche Solomonis. (23,27-24,6) 428 
Die@pebregerin. Der Bein wie ete Schlange. Das srdentlie Gauspolten, XCKERR. 








unb Ia betnen Augen meine Wege ]סט‎ | | '"'' etoculitui vias meas custodiant. *Fo- 27 
27 gefallen. * Denn eine Hure ift eine tiefe | 19! vea. enim profunda est meretrix, et 
Grube, unb bie Giibrederin i eineenge| 5:525. puteus angustus aliena. ® Insidiatur 28 


28 Grube. * Auch Ianert fle wie ein Räuber, in via quasi latro, et quos incautos 
und bie Green unter ben Menfgen viderit, interficiet. 
famınekt fie zu fid. 

29 8 if Bet wo if Reb? wo (t Cui vae? cujüs patri vae? cui rizae? 29 
Sant? wo iff Klagen? wo find 9Bun- cui foveae? coi sine causa vulnera? — 
den ofne lirjad? wo find rote Augen? vo eui suffasio oculorum? *Nonne his, 30 

30." 06081, mo man beim Wein Legt, "יר‎ qui cominorantur in vino et stadent 
und founnt audzufaufen, 1a ingejdjentt. calieibus epotandis? * Ne intuearis 31 





3118. * Siehe ben Wein nicht an, bag er | 9"*^'*- vinum, quando flasescit, cum splen- 
fo τοῦδ ift unb im 091006 jo fchön fleet: | cis. duerit in vitro color ejus: ingreditur 
32er gehet glatt ein, "aber barmad) 96105 | .ו‎ blande, *sed in novissimo mordebit 32 





et wie εἰπὲ Schlange, unb 106 wie eine ut coluber, et sicut regulus venena 
38 Diter. * 60 werben deine Augen nad ו‎ ‚diffandet. *Oculi tui videbunt extra- 5 
andern Weibern fehen, unb bein Herz =. neas, et cor tuum loquetur perversa, 
34 wird verkehrte Dinge reden,  * unb wirft *et eris sicut dormiens in medio 84 
feta wie einer, ber mitten im Meer ]1, mari, et quasi ‚sopitüs gubernator 
und wie einer jhläft oben auf bem Maft« amisso clavo, *et dices: Verbera- 35 
35 baum. * 56 [lagen mich, aber e& thut verunt me, sed non dolui; traxerunt 
mir nicht wehe; fie Hopfen mich, aberich | ו‎ me, et ego non sensi, Quando evigi- 


fühle e8 nicht. Wenn mill ish aufwachen, lobo et rursus vina reperiamt 


daß id) εδ mehr treibe? 
.שא‎ Solge nit, böfen Leuten, Ne aemuleris viros malos, KXIV. 











unb mün(je nicht bei ihnen zu fein; ᾿ mec desideres esse cum eis; *quia 2 
2* denn ifr $e tradit nad) Gdaben, rapinas meditatur mens eorum, et 
unb ijre Lippen raten zum linglüd. | ז"י"‎ fraudes labia eorum loquuntur. ἀξ. 5 
8 2 wire ein ‚Dans erbaut, nid pientia gediieahitur domus pe pru- 
א‎ 
mern voll aller 1001/0061, Tieblicher Reich« stantia pretiosa et.pulcherrima. *Vir 5 
Sifümer. * Gin meijer Mann iff ffarf, | "וי"‎ "sapiens fortis est, et vir doctus robu- 
und ein verníümftiger Mann ig mddjig stus et validas; * quia cum dispo- 6 


6 von Kräften; *benu mit Rath mug man | ,,teim sitione initur bellum, et erit salus, 
Krieg führen, umb mo viele 9latfgeber ubi malta consilia sunt. 
find, da ift der Sieg. —— 


2. U.L: zu tingíád. 





31. Beer. uum gl.féd 41. Gifere m. mad ... (τοῖς 23,17). 
teret a Be 1 let gi, B; fime be Seftórung mad) ... reden vom 
GE m Mähfeligkeit. Werk: (af) Dererben finnet ... 
In! 
3. VE fiegt e.$.empor. vE.A: Klugheit. B.dW. 
o $.emp gt 


38. B.dW.vE.A: fee. :שד‎ inanfländiges. fit. t di. B: Gütern. vE: 680008 









+ in: vom am M. dW.A: Habe. 
2 NE: Mord e א‎ keinen 5. B: (ἢ in ber SCR 1. 6. 51. von Gefenntnif 
wenn i o^ befeftlgt die Kraft. dW: Bat St. u. der Funbige ... 


es 
e bof sad v 0 wieder rang. e. ES feine 3 VE: bleibt bei... Mores M. verftärkt b. 


vett i B: 8B. vottb . 
Seer aad magi Mem. b 38." 4 אש‎ π᾿ B: τείζεηι. dW: Huger Leitung. 


4A 047-2) 


Proverbia. 





XXIV. 


Praecepta miscella de piorum of ficiis. 





7 Σοφία καὶ ἔννοια ἀγαϑὴ ἐν πύλαις σοφῶν" 
σοφοὶ οὐκ ἐκκλίνουσιν ἐκ στόματος κυρίου, 
8 ἀλλὰ “λογίζονται ἐν συνεδρίοις. ᾿Απαιδεύτοις 
συναντᾷ ϑάνατος, 9 ἀποϑνήσκει δὲ ἄφρων ἐν 
ἁμαρτίαις. ᾿Ακαϑαρσία ἀνδρὶ λοιμῷ" 10 ἐμμο- 
λυνθήσεται ἐν ἡμέρῃῃ κακῇ καὶ ἐν ἡμέρᾳ 011 
pans, ἕως ἂν ἐκλείπῃ. 1. Ῥῦσαι ἀγομένους εἰς 
ϑάνατον καὶ ἐκπρίω κτεινομένους, μὴ φείσῃ. 
1 Ἐὰν δὲ εἴπῃς" Οὐκ οἶδα τοῦτον, yirmons 
ὅτι ὁ κύριος καρδίας πάντων γινώσκει, καὶ ὁ 
πλάσας πνοὴν πᾶσιν αὐτὸς οἶδεν πάντα, ὃς 
ἀποδίδωσιν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

48 φάγε μέλι, vis“ ἀγαϑὸν γὰρ κηρίον, ἵνα 
γλυκανϑῇ σου ὁ φάρυγξ. 1 | αἰσϑήσῃ 
σοφίας τῇ σῇ ψυχῇ" ἐὰν γὰρ εὕρῃς, ἔσται 
καλὴ ἡ τελευτή σου, καὶ ἐλπίς σε οὐκ ἐγκατα- 
λείψει. 15 Μὴ προραγάγῃς ἀσεβῆ νομῇ δικαίων, 
μηδὲ ἀπατηϑῇς χορτασίᾳ κοιλίας, 16' Ἑπτάκις 
γὰρ πεσεῖται ὁ δίκαιος, καὶ ἀναστήσεται" οἱ 
δὲ ἀσεβεῖς ἀσϑενήσουσιν ἐν κακοῖς. 11᾿ Ἐὰν 
πέσῃ ὁ ἐχϑρός σου, μὴ ἐπιχαρῇς αὐτῷ, ἐν δὲ 
τῷ ὑποσκελίσματι αὐτοῦ μὴ ἐπαίρου" 18 ὅτι 
ὄψεται κύριος καὶ οὐκ ἀρέσει, αὐτῷ, καὶ ἀπο- 
στρέψει τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἀπὶ αὐτοῦ. 

19 Μὴ χαῖρε ἐπὶ κακοποιοῖς, μηδὲ ζήλου 
ἁμαρτωλούς" 30 οὐ γὰρ μὴ γένηται ἔκγονα 
πονηρῷ, λαμπτὴρ δὲ ἀσεβῶν σβεσθήσεται. 
34 Φοβοῦ τὸν ϑεόν, vid, καὶ βασιλέα, καὶ 
μηδετέρῳ αὐτῶν ἀπειϑήσῃς" 33 ἐξαίφνης γὰρ 
τίσονται τοὺς ἀσεβεῖς, τὰς δὲ τιμωρίας ἀμ- 
φοτέρων τίς γνώσεται; Aöyor φυλασσόμενος 
υἱὸς ἀπωλείας ἐκεὸς ἔσται, δεχόμενος δὲ ἐδέ- 
Beso αὐτόν. Μηδὲν ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης 
βασιλέως λεγέσθω, καὶ οὐδὲν ψεῦδος ἀπὸ 
γλώσσης αὐτοῦ οὐ μὴ doy. Μάχαιρα 
γλῶσσα βασιλέως καὶ οὐ σαρκίνη" ὃς δ᾽ ἂν 
παραδοϑῇ, aurzg ἤσεται. ᾿Ἐὰν γὰρ ὀξυνϑῇ 
ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ, σὺν νεύροις ἀνθρώπους ἀνα- 
ίσχει καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων κατατράγει, καὶ 
συγκαίοι ὥςπερ φλόξ, ὥστε ἄβρωτα εἶναι νεοσ- 
σοῖς ἀετῶν 1). 


7. EFX: ix νόμα me. Bi: Ἂχ) δὲ. 10.B: 

* ll. A2B: ἐκπρία (EX: ἐκπρίων). 12. B* 
Ei EX t (a. πάντα) τὰ, ΑΞΈΕΧ: ἀποδώσιε, 
FXt (p. Οὕτως) γὰρ. AT: 







τ.) ἀπὸ poke B: facit λεγέσϑω. Alı 
ו‎ (7. ἀνθιρώπος ATR). 
ל‎ Post vs. 23. vulgé ponuntur (vr. 23-37) eap. 
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v. 14. בנ"א בסגול‎ 
1.17. בדגש‎ "cS ἰδ. “1 "c 


8. in fees traer. Tüifóen. B: Ber geben» 
fet 660000 zu than. : barauf finnt, Böfes ... 
Ränfemadher. vE: ו‎ ausübt... 
Ränkefüchtigen. 

9. B: in thöriter Anfhlag. dW: Das Vorhar. 
ben ter Thorheit. A: Was b. Thor benfet. vE: Dem 
18. wirb b. Τα δε zum Ball? 

10. dW: ΠΝ bir ber Muth am Tage ber 5ὲ., fe 
fintt aud) deine Kraft. ΝΕ: 9301 bu ... ben M. fines 
EA geiperret ... לד‎ bu dich ΟΣ - 

ו 

11, B: zum Tob Hingenommen werben, ₪. bie gun 
Grwürgung w., wenn ו‎ dW: υἱε ἃ. 
S. Φείδοτίεα, u. benen, b. 3. Würgen binwanfen ... 
vE: fürdenT. BDeggefleppten, u. ben Qinmanlene 











Die Sprüche Gielomonis. 


(24,7—22) 425 








Der Erzböfewiät. Die Weisheit wie Sonigfeim. Die Anfrüßrerifhen, 


XXIV. 





7 Weisheit it bem Narren zu Dod), er 
darf feinen Mund im Thor nicht auftfun. 
8 * Ber ihm felbft Schaden tut, ben Heißt 
9man billig einen Erzböfewicht * Des 
Starten. Tüde ift Sünde, unb der Spöt« 
10 ter ift ein Gräuel vor ben geuten.. * Der 
if nicht ftarf, ber in der Roth nicht (eft ift. 
11 * Exrette bie, fo man töbten will, unb ent« 
siehe bid) nicht von denen, bie man würgen 
12 wild. *Spriäft bu: Siehe, ivir זט‎ 
hen ε nicht: meineft bu nicht, ber bie δεῖ» 
zen weiß, merfet «8, unb ber auf bie Seele 
Acht hat, fennet ed, unb vergilt bem Men» 
fen nad) feinem Werft 
18 Ip, meinSohn, Honig; denn e$ ift gut, 
unb Honigfeim ijt füß in deinem Halfe. 
14 * Alfo Ierne die Weisheit für deine Seele: 
wenn bu fle findeft, fo wird 66 δετπαῷ 
wohl gehen, unb brine Hoffuung wirb 
15 nicht umfonft fein. *2aure nicht 8 
ein Bottlofer auf ba& Haus bed Gerech- 
16ten, verftöre feine Ruhe nicht. * Denn 
ein Gerechter füllt flebenmal, und fichet 
wieber auf; aber die Bottlofen verfinfen 
471m Unglüd. * &reue bid) be8 Balls bri- 
ned Feindes nicht, unb bein Herz (ei nicht 
48 froh über feinem Unglüd: * es möchte 
εὖ der Herr fehen und ihm übel gefallen, 
unb feinen Zom von ihm wenden. 
19  Grzürmedic nicht über ben Böfen, unb 
20 eifere nicht über bie Gottofen; * denn 
ber 986 hat nichts zu hoffen, unb bie 
Leuchte ber Bottlofen wird verlöfhen. 
21 * Mein Kind, fürchte den Herrn unb ben 


" 
König, unb menge bid) nicht unter bie | „Ü 


22 Aufrüßrifcgen; denn ihr Unfall wird 
plöglic entfteben, und wer weiß, menn 
beider Unglüd fommt? 


8.A.A: (66. 11. U.L: ent; 16.U.L: 
שד‎ yu Aufrüßrerii en 


den zur 656106801, o bafbu benen b. n. entzicheft! 
ie pn» ard dW.vE: 2 


13. .וז‎ m b. Gaumen. vE: angenehm. B. 


t it, bemerkt 
xmi fo I" e$ ... prüft, bemer! 











. . Excelsa stulto sapientia, in porta 7 

non aperiet os suum.  * Qui cogitat 8 
" mala facere, stultus vocabitur. *Co- 9 

gitatio stulli peccatum est, et abo- 

minaio hominum detractor. *Si10 

desperaveris lassus in die angustiae, , 

imminuetur fortitudo tua. * 1 
"605, qui ducuntur ad mortem; et 

qui trahuntur ad interitum, liberare 

ne cesses. *Si dixeris: Vires non 12 
21,2.154.0, Süppetunt: qui inspector est cordis, 
^£? jpse intelligit, et servatorem animae 
tuse nihil fallit, reddetque homini 
.juxta opera sua. 

Comede, fili mi, mel; quia bonum 18 
est, et favum dulcissimum gutturi 
tuo. *Sic et doctrina sapientiae ani- 14 
mae tuae: quam cum inveneris, ha- 
bebis in novissimis spem, et spes tua 
non peribit. *Ne insidieris et quaeras 15 
impietatem in domo justi, neque va- 
sexui les requiem ejus. *Seplies enim 16 
*cadet justus, et resurget; impii au- 
tem corruent in malum. * Cum ce-17 
" ciderit inimicus tuus, ne gaudeas, et 
in ruina ejus ne exultet cor tuum: 
*ne forte videat Dominus et dis-18 
pliceat ei, et auferat ab eo iram 
suam. 

Ne contendas cum pessimis," nec 19 
aemuleris impios; * quoniam non20 
».re, habent futurorum spem mali, et lu- 
cerna impiorum extinguetur. *Ti-21 


27,10. 


















| cum detractoribus non commiscearis ; 

* quoniam repente consurget perditio 22 
eorum, et ruinam utriusque quis 
novit? 


ΤΟ S: lap 41 
16.8: 
17. feinem Steaudeln. B: wenn er niebergefällt 
wirt, dW: Sturz. vE:wenn er flürzt. A: Untergang. 
. dW: Enträße. vE: Greifere. dW.vE:. 


enim ia in die cadit ... resargit, 


set nid. 
20. B:wirb feine Belohnung haben. dW: הי‎ 
6 





m. für ben£B. fein. YE: e$ nimmtf. gi‏ שי aufb.‏ :אד א 
D^ tb. jaben f. nung ΩΝ‏ :4 הוור B: Alf‏ .14 
vE: fomag aud) das Keußerfie ich “ze 4 r^ p Veränderung fiehen. d‏ .)23,18 
Tag b. n. ein. vE: m. Sfufri "Tul‏ ל א ד 5 ‚aber deine Hoffnung w.‏ 
be Wohnung. B: bu E: Stelle n., tige Berberben auf. YE: ἪΝ‏ .5 
διὰ, (dw: ver fbrl.ans. B: hr ennet B, U. dW: das U., von‏ לי bet ... nad...‏ וי bu‏ 
wüfle }. Sagerft irn) — — . ftürjen ind 1. ϑθείδεπ [verhängt], w. fennt es? vE: ir 9., w. faun‏ 
vE: erliegen tm. A: vestes ta af fen. es überjehen? A: den Untergang, ben .hesbeifäßten.‏ 


426 (24,23—25,2) 


Proverbia. 





XXIV. 


Appendix sententiarum misceilarum.. 





23 Ταῦτα δὲ λέγω ὑμῖν τοῖς σσφοῖς ἐπιγι- 
γώσκειν" כ‎ mobsunos οὐ παλὸν ₪ 
ב‎ AO εἰπὼν τὸν ἀσεβῆ" כ‎ ἐστιν, 
ἐπικατά, λαοῖ; ἔσται καὶ μισητὸς εἰς 
ἔθνη" 36 οἱ δὲ ἐλέγχοντες βελτίους φανοῦ». 
ται, im αὐτοὺς δὲ )+2 εὐλογία ἀγαϑή. 
35 Χείλη δὲ φιλήσουσιν ἀποκριενόμενα λό- 
youg σοφούς. 27 'Ἑτοίμαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ 
ἔργα σου, καὶ παρασκευάζον εἰς τὸν ἀγρόν, 
καὶ πορεύου κατόπισθέν μου" καὶ ἀνοικο- 
δομήσεις τὸν οἶκόν cov. 35 Μὴ ἴσϑι yer- 
δὴς μάρτυς ἐπὶ σὸν πολίτην, μηδὲ πλατύνου 
00% χείλεσιν. PM εἴπῃς" Ὃν τρόπον ἐχρή- 
φατό μοι, χρήσομαι αὐτῷ, τίσομαὶ δὲ αὐτὸν 
ἅ με ἠδίκησεν. 


80 Ὥςπερ γεώργιον ἀνὴρ ἄφρων, καὶ ὥςπερ 
ἀμπελὼν ἄνθρωπος ἐνδεὴς φρενῶν" 51 ἐὰν 
ἀφῇς αὐτόν, χερσωϑήσεται καὶ χορτομανήσει 
ὅλορ, καὶ γίνεται ἐκλελειμμένος, οἱ δὲ φραγμοὶ 
τῶν λίϑων αὐτοῦ κατασχάπτονται. 32 Ὕστε- 
φὸν ἐγὼ μετενόησα, ἐπέβλεψα τοῦ ἐκλέξασθαι 
παιδείαν. 88 Ὀλίγον νυστάζω, ὀλίγον δὲ καϑυ- 
πνῶ, ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζομαι γεροὶν στήϑη᾽ 
84 ἐὰν δὲ τοῦτο ποιῇς, ἥξει προπουρευομένη ἡ 
πενία. σου, καὶ ἡ ἔνδεια ὥςπερ ἀγαϑὸρ δρο- 
μεύς 1). 


X€XV. Aras αἱ παροιμίαι “Σολομῶντος 
αἱ ἀδιάκριτοι, ἃς ἐξεγράψαντο οἱ φίλοι᾿ Ἐζεκίου, 
τοῦ βασιλέως τῆς ᾿Ιουδαίας. 


Δόξα θεοῦ κρύπτει λόγον" δύξα δὲ βα-‏ ב 


23. X* ὑμῖν. B: “ἰδεῖσϑαι πρ. ἐν κρίσει à καλ. 

25. B* ἀγαθή (ADEFXt). 

26. A2B: λόγ. ἀγαθός (1. σοφός At ». 

21. EX: οἶκόν us. 

31. X* ὅλος. 

32. A: ἐκδίξασθαι παιδ. 

33. X* (pr.) δὲ, EX (pro καϑυπνῶ) κάθημαι. E: 
ἐγκαλίσομαι.. 

34. ABI (p. 53.) σα (A! DEFX*). 

1) Post vs. 34. (49. cf. ad vs. 22) vulgo ponuntur 
(vr. 50-77) cap. 30, 15-cap, 31,9. 

1. Bt Abos αἱ παιδεῖαν Σολομῶντος (ER). 

2. AB: κρύπτειν. 





ΠΡ μα αἱ ְחַכָמִים‎ mare 3 
לֶרְפּל צהיץ‎ nhà: EMT DB» 
pe נוהוּ‎ Day Ban אתה‎ 
bi ליי‎ 
טיב‎ pa: nei 120-3923 25 
פחוץ ימְלַאכְְף‎ ah inia eye 
Iob Dre ΠΗ ns nm 
mbeni ברע‎ Bay ΠΊΠΤΩΝ 28 
nib» ww» אַלדתאמר‎ ry pb 
demere qs Ὁ 
[κυ Ὁ] 
τον) may bru. may > 
(ils nin [Es NDS 
קוליס וני‎ 
sam ar mm :npun»e 
niu v2 מוסָר:‎ pmo ES 
N Bon panınbm nam Dyn 
vw» emi qu eem 
FS 
ὑῶν nio "bun nbw-na xxv. 
מל‎ "nibus ] "iue pri 
inmpm 
"OD "Cum חַסְתֶר‎ pubs 9 03 
בנ"א רפח .27 .25 .ד‎ 
v. 80. nore nmp 


בג"א הח' בשוא v.31.‏ 
בנ"א כבור v2.‏ 




















23. dW: 806 dies v. 58. vE.A: הש‎ 
B: Diefe Dinge gehören a. für d.@. dW: $$ 
nehmen. vE: Barthetifch fein. 

4. ϑετεῶε ... Arch] Völker. dW: y. Θά αἴοὶ» 
nen fagt: Ὅν gen b. fl. 2 à. culi i 
Stationen. PA / כ‎ 

25. bie gefallen ₪. ΓΗ Die im aber beftrafen, 





denen wirds nem fein. dW: ben firafenden 
ot vE: Wer fie aber שר 4 שר‎ Bel 
B.vi vom (bes) Guten. fü. 


26. hn g. Ki = לי‎ dw: Si i en 
treffende t. vi εἰ, το. gereote Rebe: 
(B: הל‎ with b. 2. füffen. bf, τὰ vt gibt?) 

21. B: u. bereite εὖ für bid auf bem A. :ל‎ 





Die Sprüche Salomonis. (24,23—25,2) 427 - 





Des Yerfonanfehen. Die riägtige Eutwert. Des aulen ec. Die Männer pita. CX KEV. 





23 Dieb kommt auch von ben Weifem: 
Die Perfon anfehen im Gericht ifl nicht 
2Agut. * Wer zum Gottlofen (prit: Du 
Pig fremm: dem fluchen bie Leute und 
25 Haffet ba8 Volk; ® welche aber firafen, 
die gefallen wohl, unb fommt ein reicher 
26 Segen auf fie. * Eine ₪ ו‎ 
27 ift wie ein lieblicher fuf. ichte brau» 
fen bein Gefchäft aus, unb arbeite beinen 
28 Ader; bartad) baue beim Haus. * Sei 
nicht Zeuge ohne Urfach wider beinen 
SRüdjflen, und betrüge nicht mit deinem 
29 «unbe. * Gyrid) nicht: Wie man mir 
thut, fo will id) wieber thun, unb einem 
jeglicgen fein Werk vergelten. 


30 Sd ging vor bem Ader des aulem 
: mb vor bem Weinberge bes Narren, 
31 * und fiche, da waren eitel Neffeln darauf, 
and ftanb vol Difteln, und bie Mauer 
32 war eingefallen. * Da ich daß fahr, nahm 
idj εδ zu Herzen, und ] unb Iernete 
33 baran. *Du millft ein wenig -] 
and ein wenig f[(hlummern, und ein wenig 
bie Hände zufammen thun, baf bu ruheft: 
34 * aber 68 wird bir beine Armuth fommen 
wie ein Wanderer, unb bein Mangel wie 
ein getappneter Mann. 

XX*W. Di find aud 60886 Sa 
lomoni$, bie hinzugefegt Haben ble 
Männer δίδῆα, des Königs Suba. 

2 Geig Sottes Gere, eine Sache verber- 


23. U.L: Der Berfon Anfehen. 


Pop > beftelle bein Selb. vE: Berrichte ετῇ ... 





. bauen. 





28. B: wollteft 
poe dW: τὸ. bz tiujden. vE: bu fonnteft .. 
91 imt 

29. B.VE.A: er mir geil one. dW: that. 

30. B: beim 9f. ... vorbel, 
frg Mannes .. 
Stein. 





Son Domen! VE gun] v. Difel 
SDberidje. Bf. Reinerne Bord to. 





0 6 
Aat eto tal Prud ὦ 


du wohl einem m. b. Lippen pue 


.. IW: Bor b. eine L3 
»orüber. vE: am 8f. eines f. 


"$1. be wudfén. B: cà waren überall baranf D. 
mgen, et war obenher mit 9t. 500006. dW: 
ganz empor tn 9t. , u. jene Fläche m. beb. 

auf, εὖ beiten f. 

niebergeriffen. 
dW: Steinmangr t. einger. YE.A: ble M. ». "6 


Mi. — Haec quoque sapientibus: Cogne- 28 

iárseAmrSCere personam in judicio non est 
bonum. *Qei dicumt impio: Justus 24 
AS "es! maledicent eis populi, et detesta- 

55: buntur eos tribus; ומף*‎ argouat25 
eum, lamdabuntur, et super ipsos 
veniet benedictio. * Labia deoscula- 6 
bitur, qui recta verba respondet. 

* Praepara foris opus tuam, et dili- 27 . 
genter exerce agrum tuum, ut postea 
aedifices domum tuam. *Ne sis testis 28 
frustra contra proximum tuum, nec 
lactes quemquam labis tuis, *9 
icas: Quomodo fecit mihi, sic fa- 
ciam ei, reddam unicuique secundum 
opus suum. 

Per agrum hominis pigri transivi et 0 
per vineam viri stulti, *et ecce totum 81 

repleverant urticae, el operuerant su- 
. perficiem ejus spinae, et maceria lapi- 
dum destructa erat. *Quod cum vi- 82 
dissem, posui in corde meo, et exem- 
plo didici disciplinam. * Parum, -in- 38 
quam, dormies, modicum dormita- 
bis, pauxillum manus conseres ut 
quiescas: *et veniet tibi quasi cur- 84 
sor egestas, et mendicitas quasi vir 
armatus. 

Hae quoque parabolae $3- X X V. 
lomonis, quas transtulerunt viri 
326351* Ezechiae, regis Juda. 

Gloria Dei est celare verbum; et 2. 


35.1.1. 


12,9.29,19. 


19,525,189. 






10,2623. 


EU. 


23.8:sap. dico. 25. Al.*eum. 27, 8: et postea. 
32. 81 (in f.) Usquequo, piger, dormies? usquequo 
de somno congurges? 


o. eh. t ἰδ fale nim ie 
anfdjaute ... ba (ὧδ fabe, nahm Yid 

Barnung an. dW: n. mir barané 49. vE: be ! 

6 e, faßte bie 9B. Αἱ nahm ba$ Gem jur 
Lehre‘ 


3. deine o. B: Woflteft bu ... in einanber [ἄταν 
ba bu liegen 51568. dW: „Ein t». Θά αὶ 
Ginefalten it im Liegen!” vE: Unterflagung der ὃ. 


.5 תו 
με 34. B: fo würde b. 9. (iret bahergegangen f£, ...‏ 
mit einem 656019. dW: fo fommt, wie e. Sus‏ 2 
Gifbetaffnefer. YE: umb e£ überfällt bid)‏ . 
b "tin Straßenräuber ... Dürftlgteit wie e. bts‏ 
Τα ϑείετ M. A: Läufer,‏ 
B: Siete gefeßt. dW: zufammengetragen. vE.‏ .1 
Α: gefammelt.‏ 
A: das Wort.‏ ו y" YE: ba Ereiguiß zu‏ 





428 )5,8--15( 


Proverbia. 





XXV.. 


Bententiae additioiae de regibus et linguae usw. . 





σιλόως τιμᾷ προρτάγματα. ὃ Οὐρανὸς ὑψηλός, 
γῆ δὲ βαϑεῖα" καρδία δὲ βασιλέως ἀνεξέλεγ- 
κτος. 4 Κρύπτε ἀδόκιμον ἀργύριον, καὶ κα- 
ϑαρισθήσεται καϑαρὸν ἅπαν' Sara dar 
βεῖς ἐκ προρώπου βασιλέως, καὶ κατορθώσει 
ἐν δικαιοσύνῃ ὁ ϑρόνος αὐτοῦ. ὁ Μὴ ἀλα- 
ζονεύου ἐνώπιον βασιλέως, μηδὲ ἐν τόποις 
δυναστῶν ὑφίστασο" 7 κρεῖσσον γὰρ τὸ ῥη- 
θῆναί σοι" ᾿Ανάβαινα πρός με, ἢ ταπεινῶσαι 
σὲ ἐν προρώπῳ δυνάστον. 


ἴδον οἱ ὀφθαλμοί σου λέγε. © Μὴ πρός- 
πιπτὸ εἰς μάχην ταχέως, [71 μὴ μεταμεληϑῇς 
ἐπὶ ἐσχάτων" 9 ἡνίκα δ᾽ ὧν σε ὀνειδίσῃ ὃ ὃ σὸς φέ- 
λος, ἀναχώρει. εἰς τὰ ὀπίσῳ. Μὴ καταφρόνει, 
10 μή σε ὀνειδίσῃ uir, ὁ φίλος" 3 δὲ μάχη σου 
καὶ ἡ ἡ ἔχϑρα οὐκ ἀπέσται, ἀλλ᾽ ἔσται σοι ἴσῃ 
Θανάτῳ. “Χάρις καὶ φιλία ἐλευϑεροῖ, ἃς τή- 
φῆσον σεαυτῷ, ἵνα μὴ ἐπονείδιστος γένῃ, ἀλλὰ 
φύλαξον τὰς ὁδούς σου εὐσυναλλάκτως. 11 Mi- 
λον χρύσεον ir ὁρμίσκῳ σαρδίου, οὗὕτας εἰπεῖν 


λόγον. 13 Εἰς ἐνώτιον χρυσοῦν σάρδιον πολυ- | rv 


τελὲς . δέδεται, λόγος σοφὸς εἰς ᾿εὐήχοον οὖς. 
18 Ὥρπερ ἔξοδος χιόνος ἐν ἀμητῷ κατὰ καῦμα 
ὠφελεῖ, οὕτως ἄγγελος πιστὸς τοὺς ἀποστεί- 
λαντας αὐτόν" ψυχὰς γὰρ τῶν αὐτῷ χρωμέ- 
vor ὠφελεῖ. 14 Ἢ Tong ἄνεμοι καὶ νέφη καὶ 
ὑδεοὶ ἐπιφανέστατοι, οὕτως οἱ καυχώμενοι ἐπὶ 
δόσει ψουδεῖ, 15 Ἐν μακροθυμίᾳ εὐοδία βα- 
σιλεῦσιν, γλῶσσα δὲ μαλακὴ συντρίβει ὀστᾶ. 


2. A2: τιμᾶν. A3X: πρόςταγμα (B: πράγματα). 

EX} (in f.) αὐτῦ. 

4. B: Τύπτε. 

ἐφίστασο. 

T. Bi σοι τὸ δηθ. EX: ἀναβῆναι εἰ " πρός με. X: 
ταπεινωθῆναί. B: ἃ εἶδον. 

88. Xt (p. day.) av. Β" δ᾽ (ΛΕΧῚ, A? uncis in- 
€l.). AIEFX* σὸς (Α38Β 1). A interpg. ἐσχάτων, 
ἡνίκα... φίλος, 'άναχ. .. ὀπίσω, μὴ ... (at supra B). 

10. EX (p. ἔχϑ0.) συ. B: ἀλλὰ ἔστ. FX: ἴση ϑα- 
várs. 

1 
αὐτῷ. 

12. A?Bt (p. zevo.) καὶ (AEEFX*).: 

14. B: ἐπιφανέστατα. A?B: ὁ καυχόμενος. 

15. A3EX: βασιλέως, 42: συντριβὲῖ (συντρί- 
Bu B2). 








χρυσῶν. ΑἸΕΧῚ (in f.) imi. ἁρμόξωσιν 
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vs) ἸῺΝ), Cx Rp of 
mn יָשִיב: נְשִיאִים‎ TR Cb) 
τρῶς Yard ΘῈ אין‎ non 
קציו‎ PER DIER 3 ipu 
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בנ"א לריב ws.‏ 
בנ"א בפתח .9 .+ 


2. A:bie Rebe? 

3. und b. ft. B: in ber Höhe ... Tiefe. :מז‎ 
[fie] *. % 5 (m der) ife - Ὁ. [ὁ fel... Ar 
nad) oben ... fo ift ... 

4. die Ud mag ein Pünftlid ©. b. wers. 
dem. B: ben Schaum ... wird bem Golbfhmied ei. 
Φ. t. fommen. dW: Sondern ... gebt ... hervor. 
vE: Scheibe aus ... bann Tann bury ben "günflec 
Gerät b. gewonnen werben. 

5. ben Gottlofen. B: vor b. 8. ben. (dW: Sons 
bere b. Srevler aus bec linge 66 $.9 vE: 
Scähelde aus b. Böfen, ber vor .ל‎ f. icit A: Rimm. 

.. vom Anblide des X. weg?) vE: 006406: 


sine 
Brunfe. dW.vE: Θτάβε bid. YEA: elle 
1 n. vE: in ben Rang. 








‚Die Sprüche Salomonis. 


)25,8-15( 429 





Gott u. die Könige. Goldene Hepfelze. Der gefreue Bote. Wolken ohne Regen. XXV. 


gen; aber ver Könige Ehre tft es, eine 
36866 erforfchen. *Der Himmel ift 
fodj, unb bie Erbe tief, aber ber Könige 
4 Herz ift unerforfplih. * Man thue ben. 
Schaum vom Silber, fo wird ein rein 
5 Gefäß daraus: *man thue 8001196 Wefen 
vom Könige, fo wird fein Thron mit 
6 Gereiftigkeit beftätiget. 5. Prange nicht 
vor bem Könige, unb tritt nicht am ben 
7 א‎ ber Großen; *benn e$ ift dir beffer, 
daß man zu bir fage: Xritt Bier, Herauf, 
denn baf bu vor bem Fürften geniebrigt 
wirft, daß deine Augen fehen müffen. 
8 Sabre nicht bald heraus zu -zanfen; 
denn 128 wilft bu $ernad) machen, wenn 
du deinen Nächften gefhändet Haft? 
9* Handle deine Sache mit deinem 9166 
fien, unb offenbare nicht eine. anbern 
10 $rimlidjfeit, *auf ba υἱτὸ nicht übel 
fpredhe, der 68 foret, und חול‎ 6 
11 Gerücht nimmer ablaffe. *Ein Wort 
gerebet zu feiner Zeit, ift wie goldene 
12 Xepfel in filbernen Schalen. * Wer einen 
Weifen flraft, ber ihm gehorcht, das ift 
wie ein golbeneó Stirnband unb golbene& 
13 Haldband. * Wie bie Kälte des Schnees 
zur Zeit ber Ernte, fo ift ein getreuer Bo» 
te bem, ber (fn ge[anbt Bat, und erquidt 
14 feines Heren Seele. * Ber viel gerebet 
und Hält nicht, ber ift wie Wolken und 
45 Wind ohne Regen. * Durch Geduld wird 
ein &ürft verfößnet, unb eine gelinde Zuns 
‚ge bricht bie Härtigkeit 


ETE E 








PR mad) weldem b. 9j. fahen. dW: ben b. 9. 
jeu. 
8. bid) bein Räcfter gef). bat. B: fo eilends 
is jerans zu einer Streitfahe. dW: fdjnell er. zum 
treite; fonft ... beim Ausgang, τὸ. b. ber Andre 
Bei קתוו‎ Hat? B.vE: damit du n. am Ende (zu G. 
2) eiat האס‎ müffeftt vE: woburd; b. 6: 
bid) Schande brachte? 


IW: Streite deinen Streit m. b. Gegner, aber 
das Gebeimni best. enthällen. YE: one daß bu... 


10. B.dW.vE: did n. (efiva) fjmibe. dW: bie 
Able cbe n. von bít eit. vE: fo bag ... Radırede 
mie... widje. B: b. 558 Ger. n. m ber inm lere 

ΜΈΣ 11. 5 nach feinen Umfländen. dW.vE: mit filb. 


gloria regum investigare sermonem.‏ .ומ 
Coelum sursum et terra deorsum,‏ * 
et cor regum inscrutabile. ® Aufer‏ *9? 
Toi Hrubiginem de argento, et egredietur‏ 
Tit" vas purissimum: *aufer impietatem‏ 
vultu regis, et firmabitur justitia‏ 1912392806 
 (hronus ejus. * Ne gloriosus appa-‏ .#4 
reas coram rege, et in loco magno-‏ 555% 
Fum ne steteris; "melius est enim,‏ 1-10 
ut dicatur tibi: Ascende huc! quam‏ 

ut humilieris coram principe. 


"uoo € mu 


[et — Quae viderunt oculi tui, *ne pro- 


feras*in jurgio cito: ne postea emen- 
dare mon possis, cum dehonestaveris 
we15,5, amicum tuum. *Causam tuam tracta 
20,19.8i..2,CUM amico tuo, et secretum extraneo 
T1959. ne reveles: ®ne forte insultet tibi, 10 
cum audierit, et exprobrare non ces-* 
set. Gratia et amicitia liberant: quas 
libi serva, me exprobrabilis fias. 
1523.52.09" Mala aurea in lectis argenteis, qui 11 
**  ]oquitar verbum in tempore suo. 
1%.  *Inauris aurea et margaritum ^ful- 12 
יל‎ gens, qui arguit sapientem et aurem 
obedientem. *Sicut frigus nivis in 18 
13,7... die messis, ita legatus fidelis ei, qui 
misit eum, animam ipsius requiescere 
Emus. facit. * Nubes et ventus, et pluviae non 14 
Ji»! sequentes, vir gloriosus et promissa 
non complens. * Patientia lenietur 15 
princeps, et lingua mollis confringet 
duritiem. 


9 


1514. 


10. AL* Gratia - fias. 


12. Belfe Strafe in ein gehorhendes Obr. B: 
Gin weifer S8eftrafer bei einem hörenden D. dW: 
Warner für aufmerffames. vE:warnender Weifer für 
t. borend D. dW.vE: Ein gold. Ring π. Shmut 
v (nem). un. " 

13. Tung dW: SchueesKühs 
Tung. E 8 a: beruhigt? VE: bringt 
wieber eben in f. Herr 


14. B: Gin Mann, 0 rühmet wegen einer 


falfcjen Gabe. dW: mit Ge djenten. Urin pu. 


er 


ΤΕ: NRebelwolten .. 
ve m em pr., bie er πίε gibt. , 
6 B: Dur Fr . fiberrebet. iw 


. aber niemals 8t., das (f bec 55. 


2 





) + bereben. A: ectoef 
ie YE: EM war = bt. 1 אשיי‎ . 


430 (25, 16-26, 2) 


Proverbia. 





XXV. 


Bententiao addititiae de suplentiae commodis. 





16 ML εὑρὼν φάγε τὸ ἱκανόν, μήποτε 
πλησϑεὶς ἐξεμέσῃς. 11 Σπάνιον εἴζαγε σὸν 
πόδα πρὸς τὸν σεαυτοῦ güor, μήποτε πλη- 
σϑείς σον μισήσῃ σε. 18° ἹῬύπαλον καὶ μάχαιρα 
καὶ τόξευμα ἀκιδωτόν, οὕτως καὶ ὁ ἀνὴῤ ὁ 
καταμαρτυρῶν κατὰ τοῦ φίλου ἑαυτοῦ μαρτυ- 

οἷαν ψευδῆ. 1 δοὺς κακοῦ καὶ ποὺς πα- 
ζανόμου ὀλεῖεαι ἐν ἡμέρᾳ κακῇ. 


30 Ὥςπερ üfog ἕλκει ἀσύμφορον, οὕτως 
προρπεσὸν πάϑος σώματι καρδίαν λυπεῖ. Ss 
mo σὴς ἱματίῳ xal σκώληξ ξύλῳ, οὕτως 
λύπη ἀνδρὸς βλάπτει καρδίαν, 3: ᾿Ἐὰν ποινᾷ 
ὁ ἀχϑρός σου, τρέφε «ὐτόν" ἐὰν δοψᾷ, πότιζε 
αὐτόν" 23 φοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας σωρεύ- 
σεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὁ di κύριος arz- 
αποδώσει σοι ἀγαϑά. 38 "ἄνεμος βορέας 
deren sign" πρόφωπον δὲ ἀναιδὲς γλῶσσαν 

2 4 οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας δώ- 
ματος, ἣ μετὰ γυναικὸς λοιδόρου ἐν οἰκίᾳ 
κοινῇ, 

"i Ὥραις ὕδωρ ψυχρὸν ψυχῇ δυψώσῃ προς- 
ηνές, οὕτως ἀγγελία. ἀγαθὴ ἐκ γῆς μακρόϑεν. 
26 Ὥρπερ εἴ τις πηγὴν φράσσοι καὶ ὕδατος 
ἔξοδον λυμαίνοιτο, οὕτως ἄκοσμον δίκαιον 
πεπτωκέναι ἐνώπιον ἀσεβοῦς. 21 Εσθίειν μέλι 
πολὺ οὐ καλόν, τιμᾶν δὲ χρὴ λόγους ἐνδόξους. 
38 org πόλις τὰ Mes καταβεβλημένη καὶ 
ἀτείχιστος, οὕτως ἀνὴρ ὃς οὐ μοτὼ βουλῆς τι 
πράπσει. 
€X*XWE Qno δρόσος s qe καὶ 
ὥςπερ ὑδεὰς ἐν ϑέρει, οὕτως 00 ἔσειν ἄφρονι 
τιμή. 5 Ὥς περ ói ὄρνεα πέεανται καὶ σερουϑοί, 
οὕτως ἀρὰ ματαία οὐκ ἐπελεύσεται οὐδενί, 





de a. σώμ. et ἃ. 
Er AJB (pro τρέφε ALÉFX) ψώμιξε, + Bi (p- 
r6.) veis. FX: ἐπὶ τῆς peus At: dvranodi- 
doo: (-αποδώσει ATB). — 2. B: πέταται. 

16. fo viel bit genug... (gm ans. dW: bein Ger 
müge. vE: was bir bient. dW.vE: bid) (davon) n. 


a gag v. S fele fen im 
felten. vE: p E al Ν Feen 7 
B. ) fati 1. 2. bid) haffen. 

[W.vE: Girelifammer ... 


18. ift ein iie 
fripioer (u (netten) Br 
erirauen eines Trenlofen am Sage 


Ὁ. Angfl. E Ei auf Zreulofe. A: Qoffa. auf einen 








"perc דנה‎ Dam Meg War 15 
"ph tinkpm זו‎ 
ym 2m, מפיץ‎ gen יסב‎ 
wire ad sag you n 
eh ΔῚΣ neo mz רצ ובל‎ 
unge 
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on 133725 by בַּשָרִים‎ az 
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mph n som 53 imponpuns 
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ign man ars now 
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won n Se yarn nai 
vU "b un צליק‎ nnd Yipmn 
aaa pm לאדטוב‎ nis nig esie or 
אין חומה איש‎ Br} ὙΦ 79228 
imb "gro PR itd 
CUPS comm Paar XXVI. 
Tob Sieg ma? toss בַּן לַאזָאנָה‎ 2 
san [Ἢ eri ΤῸ לעו כן‎ sivo 




















מדינים "p‏ .24 ד 

בנ"א 'sn‏ בחטף P nnb‏ 
בנ"א כבודם .27 .+ 

v.2. "p לו‎ 


Zr. B: gebrodenee 8. dW.vE: urbe. dW:wanfens 
der 8. vE: lahmer. 
20. wesbroffenen... Rleiber- Ablegen bei der Kälte 
.. anf Steinfahh. B: bei einem fraurigen Serge 
an einem falten Tage. dW: Wer baé Te euszicht 
8% auf Botafge: fo, w.2. fingt bem 
(E: Ber Jemand b. RI. ausziepit) vE-A: 


Saga, feuzige f. AW-A: gläenbe 
23. B: ipie Kan, u d jornígeó edt 


Die Speiche Gialononis. (25,10—26,2) 1 





Des Berähterd Hoffnung. Die Koblen aufdes Geinbeb Haupt. Der leere Flug. XX. 





16  &inbeft bu Honig, fo if feiner gnug, 
daß du nicht zu fatt werbefl unb. fpeieft 
17 05 aus. * Entziehe beinen &uf vom Haufe 
deines Nächften, er möchte beiner über- 
18 prüßig unb bir gram werben. "Wer 
wider feinen Nächten falfches Seugnig 
ttbet, ber ijt ein Spieß, Schwert und fchar= 
19 fer. Pfeil. * Die Hoffnung des 06 
ter8 zur Zeit der Noth ift wie ein fauler 
Zahn und gleitender Buß. 
20 Ber einem böfen Herzen ieber finget, 
ναῦ if wie ein zerriffened Kleid im Win- 
21 ter, und Ejflg auf ber Kreide. * Qungert 
deinen Reind, fo fpeije ihn mit Brot; 
dürftet ihn, fo tränfe ihm mit Waffer: 
22 * denn bu wirft Kohlen auf fein Haupt 
häufen, und ber Herr wird dird vergelten. 
28 * Der Noroiwind bringt Ungewitter, und 
die heimliche Zunge macht fauer Angeficht. 
24% 66 ift befjer im Winfel auf bem Dade 
ἤθει, denn bei einem zäntifchen Weibe in 
einem Haufe beifammen. - 
25 Ein gutes Gerücht aus fernen Landen 
ift wie Falteà Waffer einer burftigen Seele. 
26 * Ein Gerechter, ber vor einem Gottlofen 
fat, ift wie ein trüber Brunnen unb == 
27 nerbte Duelle. * Wer zu viel Honig iffet, 
das ift nicht gut; unb wer fehwere Dinge 
28 forjchet, bem wirb 68 zu fehwer. * Gin 
Mann, der feinen Gelft nicht Halten Tann, 
46 wie eine offene Stadt ohne Mauern. 


IKXVI. Die ver Schnee im Sommer, 
und Regen in ber Ernte, alfo reimet fid) 

2 dem Narren Ehre nicht. * Wie ein 580. 
gel dahin fährt und eine Schwalbe fliegt, 
alfo ein unverbienter ₪100 trifft nicht. 


17. U.L: Entzeud. 

Pas Ak: bs hen Helm Dies vertreibt 
gen, unb fauer Sehen heimliche Sungen. 
26. U.L: beträbt Brunn. A.A: verbotene. 





2. U.L: fleuget. 

eine ... dW: gebiert ... verbrießl. Gefibter 5. 3. 

ΤΕ: Kinn ‚derbe. {. ba6 5. Iris fite à 
25. B: fühl 58. e. matten 65. dW.vE: Kühlendes 


-. TIS (ermattete) 65. ift (eine) gute 9104... 


A: Bof 
geträbter. B.vE: wanft, dW:twanlenb, B: 
ה‎ A: Daefle, ble ein Gugtritt getvübt. 
αὐ Sorfdjen nad) Ruhm ift nit vüm: 
UA? A: alfo wirb ber, fo die SRajeflát erforfät, von 
der Herclichkeit ertvüdt. (B: fo bie Grforfhung der 













vans. 


Mel invenisti, comede, quod sufficit 16 
tibi; ne forte satiatus evomas illud. 
* Subtrahe pedem tuum de domo pro- 17 
ximi tui, ne quando satiatus oderit te. 


LA 


P1555 Jaculum et gladius et sagitta acuta 18 


15,524:5. homo, qui loquitur contra proximum 
suum falsum tesümonium. *Densi9 
τοῖς.  putridus et pes lassus, qui sperat 
super infideli in die angustiae, *et20 
amittit pallium in die frigoris. 

Acetum in nitro, qui cantat car- 
mina cordi pessimo, Sicut tinea ve- 
stimento et vermis ligno, ita tristitia 

gas. Viri nocet cordi. —* Si esurierit ini- 21 
» micus tuus, ciba illum; si sitierit, da 
aquam bibere: *prunas enim con- 22 
regabis super caput ejus, et Domi- 

nus reddet tibi. * Ventus aquilo dis- 23 
vw.  Sipat pluvias, et facies tristis linguam 
235, detrahentem. *Melius est sedere in 24 
angulo domatis, quam cum muliere 
ligiosa et in domo communi. 

Aqua frigida animae sitienti, et25 
"nuncius bonus de terra lomginqua. 

* Fons turbatus pede et vena cor-26 
rupta justus cadens coram impio. 

* Sicut qui mel multum comedit, non 27 
2i3,20. est ei bonum, sic qui scrutator est 
majestatis, opprimetur a gloria. *Sic- 28 
ut urbs patens et absque murorum 
ambitu, ila vir, qui non potest in 
loquendo cohibere spiritum suum. 

Quomodo nix in aestate X X VK. 
"17. et pluviae in messe, sic indecens est 
sf, stulto glori. *Sicut avis ad alia 2 

transvolans et passer quo libet va- 
dens, sic maledictum frustra pro- 
latum in quempiam superveniet. 


φἰνγιδα, e. 
(Baldi. 








PTT 
[or 





20. Al.: et qui. Al.* Bicut- cordi. 


24. 8* tot. vs. 
2. Al.: Nam sicut, S: ad alta. 


etel. von denen Dingen, bie bie Q. find!) 
28. B: einhalten ... zerriffene. dW: feine Leidens 
[haft n. zähmet! je : Gine geföleifte ... „ keine Herte 


fe ni über. €. Bat. 
. d' jemet. B: ftebet n. סט‎ an. Die 
dne jum u » fo wenig 100 6 


en dW.vE: btt Sperling (dahin) fattert. NE: bie 
Schw. fireit. B: mirb... n. fommen. (VE: fo aud) 
לוו של‎ en. ein!) 






432 (26,3—18.) 


Proverbia. 





XXVI. 


3 Ὥςπερ μάστιξ ἵππῳ καὶ κέντρον ὄνῳ, οὕτως 
ῥάβδος ἔθνει παρανόμῳ. | 
Ὁ Μὴ ἀποκρίνου ἄφρονι κατὰ τὴν ἐκείνου 
ἀφροσύνην, δα μὴ ὅμοιος γένῃ αὐτῷ- ὃ ἀλλὰ 
ἀποκχρίνον ἄφρονι πρὸς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, 
ἵνα μὴ φαίνηται σοφὸς παρ ἑαυτῷ. ὅδ᾽ Ἐκ 
τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν ὄνειδος ποιεῖται ὁ ἀποστεί- 
λας δὲ ἀγγέλου ἄφρονος λόγον. Τ᾽ Ἀφελοῦ 
πορείαν σκελῶν καὶ παρανομίαν ἐκ στόματος 
ἀφρόνων. 8 Ὅς; ἀποδεσμεύει Moor ἐκ σφεν- 
δόνῃ, ὅμοιός ἐστιν τῷ διδόντι ἄφρονι δόξαν. 
9 "ἄκανθαι φύονται ἐν χειρὶ τοῦ μεϑύσου, 
δουλεία δὲ ἐν χειρὶ τῶν ἀφρόνων. 10 Πολλὰ 
χειμάζεται πᾶσα σὰρξ ἀφρόνων" συντρίβεται 
γὰρ ἡ ἔκστασις αὐτῶν. A "omo κύων ὅταν 
ἐπέλϑῃ ἐπὶ τὸν ἔμετον αὐτοῦ καὶ μισητὸς γένη- 
ται, οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ κακίᾳ d: ἀναστρέψας 
ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν. Ἔστιν αἰσχύνη ἐπ- 
vx ἁμαρτίαν, καὶ ἔστιν αἰσχύνη δόξα καὶ 
χάρις. 43᾽1δὸν ἄνδρα ὁ δόξαντα παρ ἑαυτῷ σοφὸν 
alas ἐλπίδα : μέντοι ἔσχεν ἄφρων μᾶλλον αὐτοῦ. 
18 “έγει ὀκνηρὸς ἀποστελλόμενος εἰς ὁδόν" 
Atos ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις. go- 
sera 14 ung ϑύρα στρέφεται ἐπὶ τῷ 
στρόφιγγι, οὕτως ὀκνηρὸς ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ. 
35 Κρύψας ὀκνηρὸς τὴν χεῖρα ἐν τῷ κόλπῳ 
αὐτοῦ οὐ δύναται ἐπενεγκεῖν εἰς τὸ στόμα. 
16 Σοφώτερος ὀκνηρὸς ἑαντῷ φαίνεται τοῦ dr 
πλησμονῇ ἀποχομίζοντος ἀγγελίαν. 11 Ὥρπερ 
ὁ κρατῶν κέρκου κυνός, οὕτως ὁ προιστὼς 
ἀλλοτρίας κρίσεως. 18 Ὥςπερ οἱ ἐόμδνοι προ- 
βάλλουσιν λόγους εἰς ἀνθρώπους, ὁ δὲ ἀπαν»- 
τήσας τῷ λόγῳ πρῶτος ὑποσχελισϑήσεται" 


8. A3: παρανόμων. 

4. B: dog. πρὸς τὴν. 

5. Βιᾶφρ. κατὰ τὴν. FX: τὴν ἐκείνυ dog. (* abes). 

6. B: ὁδῶν ἑαυτὸ (X: ἑαυτῇ ποδῶν). AR: ὄν. zie- 
EN 

T. A2: σκελῶν χωλῶν καὶ παροιμίαν. FX: x, παρ- 
οιμίας. 

9. B* τῦ. 

11. Bi τὸν ἑαυτὸ ἔμετ. At (α. ej) ἐν, 
: ag αὐτῷ ... μᾶλλ, ἄφρων. 

14. B: ἐπὶ «8 στρόφιγγος. 

15. A21 (p. zeig.) aós&. B: à δυνήσεται ... ini 
στόμα. 

40. Β: ἑαυτῷ ὀκν. 

18. A?EX (pro lij.) πειρώμενοι, 









Bententiae addititiae adversus etultos et pigros. 


vw ὈΞΘῚ לְחָמוּה‎ arm cwb oh 5 
ְּסִילִים:‎ 
פְָתטְוָהד‎ bw borum & 
-]p inban בְסִיל‎ m ְסדאֶָה:‎ db ח‎ 
mx npo בְּקִינְיו‎ Dam mum δ 
שלח דִּבָרִים יסול‎ πρῶ con 
בְפִי‎ büni neen mp vis 
-p nose qw Masse mew 
T nby min Irina ass eh 
z) sea ἘΞ iei שיר‎ 
umge סיל‎ 
שונה‎ DEP iN ῷ 
TPUS nam C". py בְאוּלְת:‎ 
aaa ΠΗ mpn 
pa CR qum שחל‎ bey ἼΩΝ 15 
me sion rom ΤΣ 
* bey qob ringn-bs bay 
A nnb nl nnbxs 
מִשָבְפָה‎ may day nom impis 





soo. 











sbs-om3 Pia tag want 
: ibo ריב‎ 
ara ein ospr ל הַירָה‎ 


3. B: gehört eine. dW: Die Beitfche fürs Pferd 
... bet Stod für 5. δὲ. ber Thoren. vE: 9tad'en. 
fhneidet fid bie Füße ab, m. Priegt Unbeits 
genug. B: nad) Öefchäften ausfenbet buch ben Dienft 
eines Narren. dW: Gefchäfte ausr. b. einen Thoren. 
VE: etwa beftellt. A: feine Worte fenbet. B: hauet 
«ον frinfet ben Brevel. dW: Die 6. verflümmelt, Uns 
tedjt leidet, wer ... vB: Giner, bem bie δ. abgehauen 
find, ber Gewalt frinfen mu, ift ... 
μ (B: Wie das Aufheben der Get von e. Lahr 
[o gehet εὖ mit einem &prüdyort im Munde 
ber t anii) dw: Jieámet bem 2. ble Sch. weg, u. 
ben Sprud) ...! (vE: Die Füße bem 8. nehmen, fo iR 
der Sitteniprud.. . Ὁ) A: Gleihwie der 2. umionk 
box Beine Bat, e fátdt fid) e. weifer [7 - 


8. auf einen Gtelubanfen, (B: wenn man e. Stein 
in bie Schleuber bände?) dW: Wie e. Beutel Ebel 
fleine auf e. Steinh. vE: einer Steinmafle! 

9. Dorn. dW: Dornfeden, ver fid) hebt, E. 
Süernffvaud), ber auffdjleft! B: Dorn, btt .. 
einführet?) A: auffährk, 














Die Sprüche Selomonis. 


(26,3—18.) 433 





Dee Raround ber Hümpler. Der Yanle. 


ה ורי 





8* Dem So εἶπε Gelfet und זול‎ Gef 
einen Baum, unb bem Narren eine 8tutbe 
auf ben Rüden. 

4 Untworte bem Nareen nicht nad, feiner 
Narrheit, baf du ihm nicht auch gleich 

Swerbeft; *antworte aber bem Narren 
mach feines Narrheit, bag er fiy nicht 

6weife laffe dünten. *MWer eine 606% 
durch einen thörichten Boten ausrichtet, ber 
ift wie ein Sahmer au ₪01, und nimmt 

7 Schaden. * Wie einem Krüppel baBXan- 
zen, alfo flehet ben Narren an von 06. 

8 heit reden. * Ber. einem Rarren Gbre 
anlegt, daß ift, al8 menn einer einen Gbe- 

9 הו‎ auf ben Rabenftein würfe. * Ein 
Sprud in eines Narren Mund tft wie 
ein Dornzweig, ber in eine8 Trunfenen 

10 Hand ftit. * Ein guter Meifter macht 
ein Ding recht; aber wer einen Hämpfer 
11 dinget, dem wird 68 verborben. — * Die 
ein Hund fein Gefprieteó wieder frißt, αἴ 
ift bex Narr, der feine Narrheit wieder 
12 treibt. * Wenn bu einen fleheft,. ber fid) 
elfe büntet, da ift an einem Rarren mehr 
Koffnung bem an ifm. 
13 Der Baule fpriht: G8 ift ein junger 
bte auf bem Wege, und ein Löwe auf 
44den Gaffen. * Ein Sauer menvet fi 
im Bette, wie bie Thür in ber Angel. 
15* Der (aule verbirgt feine Hand in 
bem Zopf, unb wird ihm faner, bag 
16er fie zum Munde bringe. * Ein Kau- 
ler bünft fij meifer, denn fleben, bie 
17 ba Sitten Ichren. * Wer vorgehet und 
fid) menget in fremden Haber, ber ijt 


wie ehner, ber den Hund bei den Ohren | > 


18 zwadet. *Wie einer heimlich mit Ge- 


[ὥσθ᾽ unb Pfeikn fchießt unb tbbtet,. 


10. U.L: verberbet. 
16. U.L: Sitte. 


10. Ein ₪006, ber Wir 
Sterren. ober Sandfireiher 


15. U.L: Töpfen. 


sermandet 








4. Gr. (dredet Alle, u. binget .. 


sciet (QE: Der Or. will Xfeó (djaffen; ja ec ' 


Sat ben Thoren im Sohn; 0 ו‎ fo leer 


volet 14. Bi au feinem 
„A: γατά ἀϑεθτε zu bem was er gefpleen. 

"S. eiu Löwe ... Ben. B: grimmiger 2. dW.vE: 
(der) Brüller. B: zwifchen 9. Straßen. 

14. מל א‎ De τ . brehet f. s) fn ihrer 9f. 
dW:x. bet Träge M "Nager. 

15. זו‎ » m. (val. 1924). B: er ift vet: 

Süolglotten»Bibel. A. S, 3.008 1, etf. 














B: 
put remm ה‎ an, ber enttoes 


Flagellum equo et camus asino, et 3‏ * ל 
virga in dorso imprudentium.‏ 53$ 


3 — Ne respondeas stulto juxta swelli- 4 
fiam suem, ne elficiaris ei similis; 
*responde stulto juxta stwlütiam 5 

“12 suam, ne sibi sapiene esse videatur. 

* Claudus pedibus et iniquitatem bi- 6 

102€ 25:5.D0856, qui millit verba per numeium. 
staltum. *Quomedo pulchras fru- 7 

stra habet cleudus tibias, sic inde- 
cens estin ore stultorum parabola. 

* Sicut qui mittit lapidem in δοῦναι 8 

Mercurii, ita qui tribuit insipienti ho- 

nerem. * Quomodo si spia nasca- 0 

tur in manu temulenti, sic parabola 

"75230915 ore stherum. "Judicium deter- 10 
minat Causas; ei qui imponit stulto 

spese, Silenüum, iras mitigat. *Sicut canis 11. 
qui reverlitur ad vomitum. suum, sie 
imprudens qui iterat stultitiam suam. 

* Vidisti hominem sapientem sibi vi- 12 

EDS deri? Magis illo spem habebit ipsi- 


piens. 






33» — Dicit piger: Leo est in via, et18 
leaena in itineribus. ὃ Sicut ostium 14 
es. vertilur in cardine suo, ita piger in 


u lectulo suo. * Abscondit piger ma- 15 
num sub ascella sua et laborat, 'si 
ad os suum eam converlerit. *Sa-16 

7323511: pientior sibi piger videtur septem vi- 
ris loquentibus sententias. *Sicut 17 
qui apprebendit auribus canem, sic 
qui transit impatiens et commiscelur 
rixae alterius. *Sicut noxius est qui 18 


74359. τρίς sagittas et lanceas in mortem, 





brofien, . zu brin, dW: 68 ih Hym befdywer» 
16. vk: vit Shábe Bein 
16. B: Miei ride vE: fg. dW: mit 
... Ginfidjt Antwort geben. A: Sprüdie 
17. vorbeigshet. Β: [ὦ erzärnet aber rine Streits 
ae, koi t pt 4 iw. YE: im Borbelgehe 
tt (fr. Streit) beu Ste. ber ihn nichts 
a. ΓΝ it, 6: beim Obre fat. vE: Dex zupfs 
b. 9. anben D. 
E mm Mr mit Bolzen, f. x. Tob um fid 
ft. B: ber fid) unfinnigftelletund.... Ketten, Pf.u. 
fieles ל‎ dW: ein Bahnfinniger, bez Θεά. 
Bi. π᾿ Top... vE: füranb(adein. 2 











494 (26,19—27,6) 





Proverbia. 


OK XV EK. Sententiae addttitiae adv. susurrenes ot securitatem laudemque propriam, 





49 οὕτως πάντες οἱ ἐνεδρεύοντες τοὺς ἑαυτῶν 
φίλους, ὅταν δ᾽ ἐφοραϑῶσιν, λέγονσιν" Ὅτι 
παίζων ἔπραξα. 

30 Ἐν πολλοῖς ξόλοις ϑάλλει wog“ ὅπου δὲ 
οὐκ ἔστιν ὀξύθυμος, ἡσυχάζει μάχη. 31 Ἐσχάρα 
ἄνϑραξιν καὶ ξύλα πυρί, ἀνὴρ δὲ λοίδορος εἰς 
ταραχὴν 22 4όγοι κερκώπων μαλακοί" 
οὗτοι δὲ τύπτουσιν εἰς ταμιεῖα, σπλάγχνων. 
= 0 διδόμενον μιτὰ δόλου ὥσπερ 
ὄστρακον ἡγητέον" um λεῖα καρδίαν κα- 
λύπτοι λι «74 Χιῇεσιν πάντα ἐπινεύει 
ὁ ἀποκλαιόμενος 7 ἐν δὲ τῇ καρδίᾳ 
an δόλους. 23 Ἐάν σου δέηται ὁ 

era τῇ φωνῇ, μὴ πεισϑῇς αὐτῷ" 

2 slow πονηρίαι dr τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 
36 Ὁ 5 ἴχϑραν συνίστησιν δόλον" ἐκ- 
καλύπτει δὲ τὰς ἑαντοῦ ἁμαρτίας εὔγνωστος 
ἐρ συνεδρίῳ. 21 Ὁ ὀρύσσων βόθρον τῷ πλη- 
σίον ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν" ὁ δὲ κυλίων Aldor 
ἐφ ἑαυτὸν xviín. 38 Γχῶσσα ψευδὴς μισεῖ 
ἀλήθειαν" στόμα δὲ ἄστεγον ποιεῖ ἀκαταστα- 


XXVI. Μὴ xavy τὰ εἰς αὔριον. οὐ 
γὰρ γινώσκεις τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. 2% Ἐγκω- 
μιαζέτω σε τὸ πέλας καὶ μὴ τὸ σὸν στόμα" 
ἀλλότριος, καὶ μὴ τὰ σὰ χείλη. ὃ Βαρὺ λίϑος 
καὶ δυρβάσεακεον 0 δὲ ἄφρονος 
βαρυτέρα ἀμφοτέρων. 4 ᾿Ανελεήμων ϑυμός, 
καὶ ὀξεῖα ὀργή" ἀλλ᾽ οὐδὲν ὑφίσταται ζῆλος. 
5 Κρείσσους ἔλεγχοι ἀποκαλυπτόμενοι xqu- 
πεομένης φιλίας. © ᾿Αξιοπισεότερα τραύ- 
ματα φίλου ἢ ἑκούσια φιλήματα ἐχϑροῦ. 
ταν δὲ δραϑῶσι. FX: φωραϑῶσι. 20. Β: 
22.X (| pro σπλ.) κοιλίαι 23. X (pro λεῖα) 
24. ARE: ἀπονεύει. Β" ὁ. 25. B* αὐτῷ 
26.B: ו‎ 
X: ἀκαταστασίαν. 





δόλια. 
ψυχῇ „(pro Eu. ψυχῇ. 


ad AE Pi tias 2. PED. ὁ πέλας. 4. D: öpi- 
B ἀποκεκαλυμμένοι. 6. ΒΓ (p Mtor.) 





docs. Ad: ἢ ἱκέσιαι 9. 


19. ein 0.0 ber feinen δὲ. berüdtet. B: beirogen 
hat. dW: beträgt. vE: $reund flürgt. B.dW: Habe 
2 nicht ...? vE: Siehe ich (derjte nur! 

20. dW.vE: Obrenbläfer. 

21. f. ine OL. .א‎ 9. zum 9. gelegt, alfo fadiet... 

den Ὁ. am. (B: tobte X. bei brennenden!) dW: & 





bienen jur ... und ... um Streit zu entzünben. VE: 
gehören ... „To ein gine gum Anblafen des Str. 
22. Die Kap. 18, 


23. Bränftige fpes B: brennende. dW.vE: 
feurige ... &dladenflber über (ein) irdenes Gejáf 
ו‎ 


. D. affer verftelletftdy mit... inwenbig alf» 





Hon "bs nz ma diens ו‎ 
מפחק אָני:‎ 
עצים חִכְבַהיאָש וּבָאין רד‎ EN 9 
ergn aaa om וישְתֶק מָדִיןי‎ 
aan wird dee) uh 
am oh) none? yu 19722 
Ay min סינים‎ ne» nomma: 
Sppiz לביע‎ jp obi 32i 
impyo mu di3p24 שונא‎ "P 
5282» ἸΞΎΘΕΡΓ bw קלד‎ mare 
yesns nij mon Haba niayin א‎ 
nnnmó nm בְקְחָל:‎ ὭΣ. mbsnor 
לשון-‎ / nn vor 12i E EL, 
nib» pu np Ug ob uu 
מִדְחָה:‎ 
ὝΠΟ δὴ bbonm-te XXVI 
זר‎ gobm inf לאדמלע מההולד‎ 2 
UNS ישפתיף:‎ b] "elg + 
van 23 אויל‎ eren ir ben 
יד‎ m אף‎ mod mon MR + 
a תוכְחת‎ nato קְנְאֶה:‎ ^b n 
Mb DIOR imo nanwm 6 
Ib nip") תרות‎ ES 








מדינים v.21. ^p‏ 
בשפתיו ק' .24 .ד 


beit beget.. B: βεῖίε f. fremb ... aber in feinem Ins 
wenbigften hat er Belrug gelegt. dW:u. in j. Sue 
nern hegt er Trug. VE: ... verräth fid) ... ba ες... 


tat 
᾿ 25. dW:Holbf. rebel. vE: nod [ο{τεμπϑτὦ fprüft, 
frau... 

26. DB (id au Φ. mit 2ig bebedvt, feine ... B. 
Sollte der $. νυτῶ Betrug bed. werden, fo wird bod) | 
befjen ®. in einer Berfammlung entbedt ₪. dW: 
Süerbedt wird 9. ὃ. Tanfhunge enthüllt ... in .ל‎ 
Belfsverfamm. vE: Mag fid) 

Bleißnerei; aufgebi 

27. imrüdrollen. B: wieberfehten. vE: ber St, 





ten b. &. unter | 


| 


Die Sprüche Salomonis. (26,19—27,6.) 435 


Der SSerleumber und der heimliche 4209. «Der 


morgende Tag. 985, Born und Ste. X X WX. 





19* alfo tHut ein faljder 3Renjd) mit fei- 
nem Nächten, und fpricht barnad: 36 
habe gefcherzet. 

20 Wenn nimmer Holz da ift, fo νεῖν 
léfdjet Das Feuer; und menn ber SBer- 
Teumber weg ift, fo Höret ber Hader auf. 

215 Bie die Kohlen eine Giut, unb Holz ein 
euer, alfo richtet ein zänkifcher Mann 

22 Hader an. * Die Worte des Verleumderd 
finb mie Schläge, und fie gehen burdjà 

23 Herz. * ' Giftiger Mund unb 5866 Herz 
ἐξ wie ein Scherben mit Stiherfhaum 

2hüberzogen. * Der Keind wird erfannt 
bei feiner Rebe, wiewohl er im Herzen 

25 falfch ifi; * wenn er feine Stimme holb- 
feltg macht, fo glaube Ihm nicht, denn 6 
find fleben Gräuel in feinem Herzen. 

20 * Wer ven Haß heimlich Hält, Schaven zu 
fun, bef 308061 wird vor der Gemeine 

27 offenbat werben. *Wer eine Grube 
macht, der wird darein fallen; unb wer 
einen Stein wälzt, auf ben wirb er fom- 

28 men. * Eine falfche Zunge Haffet, ber 
in flrafet; und ein Heuchelmaul richtet 
Derderben an. 

Rühme bid) nidjt des more‏ .חש א 
weißt nicht, was‏ על genden Tageö; denn‏ 

2 heute fij begeben mag. * af dich einen 
andern Toben, unb nicht deinen Mund; 
einen &remben, und nicht deine eigenen 

3 Lippen. * Stein ift fhmer, unb Sand 
ift Saft: aber ded Narren Zorn df 

Aflgwerer denn bie beide. *Bom ift 
ein wüthiges Ding, und Grimm ift Un- 
geküm: unh wer fanm vor bem Neid 

Sheftehen? *Deffentliche Strafe tft beffer 

6 denn heimliche Liebe. "Die Schläge des 
Xiebhabers meinen e8 recht gut, aber 
das Küffen des Haffers ijt ein Gewäfche. 


28. A.A: 5. ben, ber ihn. 
4. A.À: [ἢ ungeftkm. 


den er w., fällt auf in zuräd., 

28. die fie verlegt Dat ... Unfall an. B: bie von 
ihr unterbrüdt find. dW.: XE: bie fie ftürgen will? B: 
ו‎ dW.A: glatter Mund. vE: gleis 

jender. 

1. ein Tag gebáren mag. B: auf ben morg. S. 
GW: ver 2. ergengt. YE: ber heutige mis f ו‎ 
(A: fommenbe Tag ... 

2. vE: Gin FEE mag ... nue nicht... 

3. dW: Schwere Hat der Gt. YE: Der 66 iR 
fibio., *. €. at Grvid]t. B: Berbruß. dW: Unmuth. 








DK 


1 
4,186: 


®ita vir qui freudulenter nocet amico 19 
suo, et cum fuerit deprehensus, dicit: 
Ludens feci. 
Cum defecerint ligna, extinguetur 20 - 
i et susurrone subtracio jurgia 
conquiescent. *Sicut carbones δὰ 1 
prunas et ligna ad ignem, sic homo 
iracundus suscitat rixas. ® Verba 22 
"5 susurronis quasi simplicia, et ipsa 
perveniunt ad intima ventris. *Quo-23 
modo si argento sordido ornare velis 
O57. vas fictile, sic labia tumentia cum 
pessimo corde sociata. *Labiis suis 24 
intelligitur inimicus, eum in corde 
tractaverit dolos; * quando submi- 5 
serit vocem suam, ne credideris ei, 
quoniam septem mequitiae sunt in 
corde illus. *Qui operit odium 26 
fraudulenter, revelabitur malitia ejus 
ות‎ Concilio. * Qui fodit foveam, in- 27 
KR fidet in eam; et qui volvit lapidem, 
revertetur ad eum.  * Lingua fallax 8 
non amat veritatem; et os lubricum 
operatur ruinas. 


Ne glorieris in crasti- NX WEEK. 
num, ignorans, quid superventura 
306,110, Pariat dies. — * Laudet te alienus, et 
non os tuum; extraneus, et non labia 
> tua. * Grave est sarum et onerosa 

arena, sed ira stulli utroque gravior. 
7-159 ® ra non habet misericordiam, nec 

erumpens furor: et impetum concitati 
ΓΝ s ferre quis poterit? * Melior est ma- 
לי‎ nifesta correplio quam amor abscon- 
ditus, *Meliora sunt vulnera diligen- 
tis quam fraudulenta oscula odientis, 








10,18. 


Sit. 











2 
8 
4 
5 
6 


20.8; eongulsseant, 


consilio. 
758 come. spiritus. 





VE: brüdenber. 
4. aber wer. B: Gr, ift eine Graufamleit, u.3. 1 
Ueberfhwenmung. dW: Graufam fft ... 


in - ב כ‎ 
ine offenbare Beftrafung ... verborgen ges 
Hallen δι ἀν IR offnrr Zabel, ale vecbelte 9 - 


E: öffentl. Südjtigung. 

6. B: Derwunden in. «τε. dW: Treu ges 
meint find Breundes unden. vE: bie 9B. vom ὅτ. 
$ fat man ΠΤ VE: aber brandiäit .. 
eindes?) dW: seidilidj. 








436 (27.7—20) Proverbia. 
XXVI. Bententine adéttitine prudenter apendi. 
caer, d» σἰπομονῇ οὖσα κηρώις ἐμπαίζει" | arf po ip) Ott nya tip) 7 


ψυχῇ δὲ ἐνδρεῖ καὶ τὰ πικρὰ γλυκεῖα φαί- 
νεται. 

᾽8 Ὥρπορ ὅς ὄραδον ὅταν χαεαποεασϑῇ ἐκ τῆς 
Bing 9000186, οὕτως ἄνθρωπος δουλοῦται, 
ὅταν» ἀποξεαωϑῇ b ἐκ τῶν ἰδίων τόπων. 9 Μύ- 

00:5 καὶ οἴκοις "αὶ ϑυμιάμασιν τέρπεται xag- 
fo καταῤῥήγνυται δὲ ὑπὸ συμπωμάτων ψυχή. 
10 070% σὸν καὶ φίλον πατρῷον μὴ ἔγκατα- 
λείπῃ" εἰς δὲ τὸν οἶκοα τοῦ ἀδιλφοῦ σου μὴ 
εἰρέχθῃς ἀτυχῶν. Κρείσσων φίλος ἐγγὺς ἢ 
Pipes μακρὰν οἰκῶκ. 11 Σοφὸς γου, υἱέ, 

αἰ Go» jj = ה‎ καὶ ἀπόστρε- 

5 ἀπὸ σοῦ ἐποκοιδίσεους λόγους. i3 Παν- 
πακῶφ ἐπερχομένων ἀπεχρύβη" ἄφρο- 

"6 δὲ ἐπελϑόστες ζημίαν τίσουσιν. 18᾽ 4φελοῦ 
τὸ ἡμάπιον 990%, παρῆλθεν γὰρ ὑβριστής, 
ὅστις τὰ ἀλλότρια λυμαίνοται. Μ Ὃς ἂν 
οὐλογῇ eios τὸ noel μογάλῃ τῇ φωνῇ, κατ- 

οὐδὲν διαφέρειν δόξει. 

15 Σεαγόνες ἐκβάλλουσιν. ἄνθρωπον: ἐν ἡμέρᾳ 
quasi ἐκ τοῦ οἶκον αὐτοῦ" ὠφαύτως καὶ 
γυνὴ λοίδορος ἐπ τοῦ ἰδίου οἴκου. 15 Βορέας 
σκληρὸς ἄνεμος, ὀνόματι δὲ ἐπιδέξιος κα- 
λεῖται. 11 Σίδηρος σίδηρον ὀξύνει, ἀνὴρ δὲ 
παροξύνει πρόρωπον ἑτέρον. 8 Ὃς φυτεύει 
συνῇ, φάγεται ποὺς καρποὺς αὐτῆς" ὃς δὲ 
φυλάσσει τὸν ἑαυτοῦ κύριον, τιμηϑήσεται. 
9 Ὥρπερ οὐχ ὅμοια πρόρωπα προςώποις, 
οὗτως οὐδὲ αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώπων. 

30 ᾿άϊδης καὶ ἀπώλεια οὐκ ἐμπέπλανται" 
ὡφαύφως καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων] " 
ἄπληστοι. Βδέλυγμα κυρίῳ, στηρίζων ὀφϑαλ- 
μόν, καὶ οἱ ἀπαίδευτοι ἀκρατεῖς γλώσσῃ. 


T. EX: ₪ ἐνδείᾳ (pro ἐνδ.). B: γλυκέα. 

8.8: ὅτων ὄρν. EX (p. oos.) abi. D: καταδο- 
λῦται. 

10. Β (pro καὶ) ἢ ף‎ ἐγκαταλίπῃς. 

11. A2DFX: εὐφρ. ₪ (εὐφρ. aa AIEX; B: au 
aig). 

12. At: ἐλϑόντες (ἀπελϑ. A2B). 

13. AD post γὰρ disting. A2: (παρῆ2ϑ.γιὗβρ.). 
ΑΙ. χοιμαύν. 66 

14, FX: εὐλογεῖ. " way. τῇ φωνῇ, D: δόξῃ. 

15. EX (pro alt, ἐκ) ἀπὸ. 

17. A?B: ἑταίρυ (ἑτέρα ATDX). 

19. B (pro xagd.) διάνοιαιν DEFX? (in f.) ὅμοιαι. 

20. B: ἐμπίμπλανται. 








ipio "753 
כן איש‎ ΤΡ γ᾽ npb veis 9 
Tai, map) vos קמל‎ ma 9 
pn: ruppTO by pra EX 
vos וּבִית‎ meh אָבִי‎ fom 
m 2 So ra nha אחא‎ 
"2b mee 3 con רְחְיץ:‎ nemi 
RI 1027 oh וְאֶשִיבָה‎ 12 
נַסְתָר פָּתָאיס 1332 ַָנָוּ: קחד‎ m2 13 
Barbaren זר בד‎ ap im 
"pia bin ips wu wok 
1b zéro עְלְלֶה‎ ensi 


τ אלה‎ d 


na] vp cba Ty mor Ὁ 














nubi cnm eine‏ צפך 
sa wa pU) mr‏ 





Um we Um br23‏ פָנִירַעהוּ: 
צר mag‏ יאכָל vis ES map‏ 
ו יְבָבָד: Day‏ הַפָנִים ΤΥ‏ ? לב 
Nb fira Ee immb eic‏ 
ἘΓΏ ΞΟ * cmd TD m on‏ 











v. 10. nase 

vH NI‏ בשוא .12 .ז 

v.15. Ῥ מדיניט‎ ib. בנ"א טלרע‎ 
1.20, ^p ואברון‎ 


T. fotte. dW: Der Gefüttigte tritt 9. mit Güfen. 

YE: Ph deed i aw. " um. "edt. 
it. v». 

Behafge. VE: νεώειά! 8 Drmati 

9. Salben u. R. erfrenex b. 9. B: eines ὅτ. 
Süßigfeit if um ... dW: fld If einem ber Br. burd) 
‚Hergensrath. (VE: bud) i angenehmen ὅτ. ift 
mehr ale betatben bie Seele?) 

10. B.dW: am Tage Meiner א‎ ΟἹ: falls 
bu ins .... nicht fommen bürfteft 

11. m. erfreue m. D., d ittm. mbge. aw: 
Kan meinem Läfterer Antwort geben. VE: 8 

1. (d) 8tebe pen... . Tüßert. 


12. Die Kap. 22,3 
13. (Bol. 20,16.) dW: für bie fremde Schuld 


b" i 6. 
rs . fegnet. dW: fon am. 


14. B: bes ד‎ 
fr. M. grüget. vi ntt f. Gerand ... jeden 
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7-20) 487 


Der Freund, Dex Gdemen im 4. Die unerfáttlide Hölle. XX VER. 





7.5 Eine volle Gerle zwttitt wohl ה‎ 
feim; aber einer Hungrigen Seele ift 
que אוו‎ fi. 

8 Wie ein Bogel ift, ver ans (einem efte. 
weicht, alfo ift, bervon feiner Stätte weicht. 

Ye Was Herz freuet fly der Salbe und 
ו‎ aber ein Sjreunb ig Dieblid 

10 um 00106 willen der Seele. * Deinen 
Freund und beinel Baters Freund verlaf 
nit, und gebe nicht in8 Haus beined 
Bruders, wenn bird übel gehet; denn ein 
Sitadjat ift beffer ἐπ der Mähe, meber ein 

11 Bruber in ber Berne. * Sei weile, mein 
Sohn, (p freuet fid) mein Herz, fo will 
ib antıwerten bem, ber mid) fdmäßet. 

12* Ein Wigiger fichet das Unglüd, unb 
verbirgt fij; aber die Albernen geben 

18 dark), und [ribi Schaven. * mm dem 
fein Kleid, bec für einen andern Bürge 
τοῦ, unb pfände ihn um ber Fremben 

14 willen. * Ber feinen Nächfen mit lauter 
Stimme fegnet und früh aufftchet, bab 
wird ihm für einen ₪100 gereignet. 

15 Ein zänfifhee Weib und fletiges 
Xriofen, wenn οὗ fehr regnet, werben wohl 

16 mit enander verglichen: * oer fie auf» 
Hält, ber Hält ben Wind, und will das 

17 א‎ mit ber Hand faffen. * Ein Mefier 
Yorlt ba8 andre, unb ein Mann ben an» 

18 dern. * ὅθος feinen &eigeubaum bewahret, 
ber Het ₪966 davon; unb wer feinen 

19 Sam betwahret, wird geehret. *Mie 

. ber Schemen im SBeffer if gegen bas 
Angefigt, alfo ift eines Menfchen Herz 

20 gegen ben andern. * Hölle und Ber« 
Derbniß werben nimmer voll, unb ber 
Menfcen Augen find απ unerfáttlidj. 


vete leidet. 19. A.À: ber atten iu ΓΝ 
20. U.L: ו‎ - 





Van * Anita salarata caleabit favum; 4 7 
anima esuriens etiam amarum pro 
dulci sumet, 

Sicut avis transmigraus de nido 8 

800, sic vir qui derelinquit locum 

suum. *Unguento et variis odori- 0 
ו‎ cor: εἰ bonis amici 

*"consilis anima dulcoratur. *Ami-10 

cum tuum et amicum patris tui ne 

8.1, Aimiseris; et domum fralris wi ge 

imgrediaris in die afflicionis tuae. 

“6 Melior est vicinus juxia, quam frater 

procul. *Stude sapientiae, fili 1‏ ל 

et laetifica cor meum, ut possis 

exprobranti respondere sermonem. 

* Astutus videns malum absconditus 12 

est; parvuli transeuntes sustinuerunt 

20,16.23,26. lispendia, * Tolle vestimentum ejas 13 
qui spopondit pro extraneo, et pro 
alienis aufer ei pignus. * Qui bene- 14 

7^ diit proximo suo voce grandi de 
nocte consurgens, maledicenti simi- 
lis erit. 

352357 Τροία perstillantia in die frigoris et 5 
litigiosa mulier comparantur: *qui16 
retinet eam quasi qui ventum te- 
neat, et oleum dexterae suae vocabit. 

* Ferrum ferro exacuitur, et homo 47 
Pir391- eyacuit faciem amlici sui. *Qui servat 18 
18:55 ficum, comedet fructus ejus; et qui 

custos est domini sui, glorificabitur. 

* Quomodo in aquis resplendent vultus 49 

prospicientium, sic corda hominum 

manifesta sunt pradentibus. * Infer- 0 
151139/9-n0$ et perditio numquam implentur: 
similiter et oculi hominum insatiabiles. 














11. 8: ut possim. 
16. 8: evaeuabit (Al.: evacaet). 


N. fr. frauen, fo dürfte εὖ ihm bod) ... gebentet m. ein SR. burd) feines Nächten Angefht gef. 


15. B: fete anfaltenbes Tr. am Tage eines Blafs 
. dW: Eine rinnenbe Dadtraufe am Regens 
1 gine YE: befünbige Tranfe zur tegenz 


bo6 Del ו‎ . 
sus 1 ΠΝ ἀνία f ὃ "דא‎ fau a àw:g. nd , fo bes 





wäre ben 9B. gerad), 
pm F Princ Rut nt א‎ vri) 


la Gijen לזומ‎ bur b. aub. geichärfet, fo 






4W: G. v. b. G. fart, u. Einer ft nit E ba 

. an G. u. der Eine [ὦ. ΒΕῚ 
wartet. VE: be6 ὅ. va Aw. VE: 
fommt zu Giren). A: auf f. Ὁ. 


Angeficht ift edet das anbve- 


fättigt werben. ee) Ye 
temi 0 VE: And une) 





fo unansfüllbar. 





488 (27,1—28,7.) 


Proverbia: 





.זו שי אא 


Bententiae addttitiuo reote vt pio agendi. 





21 Δυχίμιον ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ πύρωσις, ἀνὴρ 
δὲ δοκιμάζεται διὰ στόματος ἐγκωμιαζόντων 
αὐτόν. Καρδία ἀνόμου ἐκζητεῖ κακά, καρδία | ' 
8 εὐθὺς ἐκζητεῖ γνῶσιν. 33 Ἐὰν μαστιγαῖς 
τὸν ἄφρονα ἐν μέσῳ συνεδρίῳ ἀτιμάζων, οὐ 
μὴ retine τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ. 

38 Γγωστῶς ἐπιγνώσῃ ψυχὰς ποιμνίου. σου, 
καὶ ἐπιστήσῃς καρδίαν σου σαῖς ἀγέλαις", 34 ὅτι 
οὐκ εἰς τὸν αἰῶνα ἀνδρὶ κράτος καὶ ἰσχύς, οὐδὲ 

ἴδωσιν εἰς peram καὶ γενεάς. 35 Em 
μελοῦ τῶν ἐν τῷ πεδίῳ χλωρῶν, καὶ κερεῖς 
ποιάν, καὶ συνάγαγε χόρτον ὀρεινόν, 36 ἵνα 
3 πρόβατα εἰς ἱματισμόν", τίμα πεδίον, ἵνα 
ὦσιν σοι ἄρνες. 31 Tl, παρ᾿ ἐμοῦ ἔχεις Yin 
ἰσχυρὰς εἰς τὴν ζωήν σον καὶ εἰς τὴν ζωὴν 
σῶν ϑεραπόντων. 


X€XWEER. Φεύγει ἀσεβὴς μηδενὸς Qwi- 
κοντος" δίκαιος δὲ ὥςπερ λέων πέποιϑον. 
3 διὰ ἁμαρτίας ἀσεβῶν κρίσεις ἐγείρονται, 
ἀνὴρ δὲ πανοῦργος κατασβέσει αὐτάς. 3’As- 
δρεῖος ἐν ἀσεβείαις συκοφαντεῖ πτωχούς, ὥς- 
mto ὑετὸς λάβρος καὶ ἀνωφελής" 4 οὕτως 
οἱ ἐγκαταλδίποντος τὸν νόμον ἐγκωμιάζου- 
σιν ἀσέβειαν, οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸν νόμον 
περιβάλλουσιν ἑαντοῖς τεῖχος. ὃ 24006 κα- 
κοὶ οὐ συνήσουσιν κρίμα" οἱ δὲ ζητοῦντες τὸν 
κύριον συνήσουσιν ἐν παντί. © Κρείσσων πτω- 
qx πορευόμενος 1 ἀληϑ εἰ πλουσίου vw. 
δοῦς. 7 Φυλάσσει νόμον υἱὸς συνετόρ" ὃς δὲ 
ποιμαίνει ἀσωτίαν, ἀτιμάζει πατέρα αὐτοῦ. 





21.B: eg 1 εὐθὺς ζητεῖ, 22, B* τὸν....: συν-- 

deis. ποιμνίων. B: ingriaus (EX: ia 

an). 2. et 5 εἰς (ix εἰς ATB). B: ἐκ 
γενεᾶς εἰς γενεάν 1 γενεὰς > 25. Als 

ies rise MB). Bi πόαν x σύναγι; 27.EX: 
0. atum 

EX: ἐν ‚dorpion B inter. --‏ הוויל ו 









πτωχύς. “Ὥςπερ --. ἀνωφελής, X: 
καταλιπόντες. 5. EFK: ἐ νρήσωσι. 6. E VEA 
σον. 1. Β" αὐτῶ, 


21. nad Maafi feines Lobes. Β: Wieein Schmelze 
tiegel (f£ für... fo muß ber M. fein nad) bem, was 
man von ihm τὰ met? dW: fo fel ... für ben Rund 
f. Qobes. vE: fo Sebtr ... beffen, der ihn Iobt? 

22. (B:u. mitten unter bem ו‎ 
m. einem Schwängel?) dW:unter Gr. m. ber Keule. 

VE: Körmern m. b. Stößel. 
23. wohl tdt. Bi Du mußt allerding: 
a. richte b de auf die Heerden. d efüms. 
d genau um bein Dich. Ar Sau 
feljig nad, vien. ©. iet. 
@rstgit d nit co ten retten, 7 
t». bauert der Reihthum; u. 
Bleibt denn bie... E felsß nidi ... ו‎ 














"po ur an "o morb mogos 
אֶתהָאיל ו‎ wipen-om 1 nn 
b ב‎ non Tt) una 
vinos vid mon 
535 mé Nr op om ym 25 
or] yeh Dpish דרי כּי לא‎ 
neu Uim n5s im 0 im 
n*i33 1032 עבת‎ "boi דא‎ 
ל עָתוּדִים: נְדִיו‎ ^n ז לבונ" וּמְחיר‎ 
3» ene ΡΠ. Lr zin 
par eim] 
רפע‎ ma X2 XXVIH. 
IR JÉb3 יָבְטח:‎ Tb» ep 
p 915 Im qm nmub oun 
"o רש תשק ָלִים‎ MM pn > 
1 ar ססף ואין‎ 
מבי‎ say ρον main ar | + 
לאד‎ YEN בס:‎ Cum ny on 
a ΣΤΥ שי‎ 2o משפט‎ mar 
cpyn Tanz in מובדר₪‎ ıb5 6 
12 min agb svp aem mi 
אָבִיו‎ eie bibi my") vn 


24 











v2. "pim 
v.25. nov הש'‎ 
v.d. בנ"א ושומר"‎ 


. 25. B: S b. δ. mrggegangen, fo wird b. grüne 
Gewäße geiehen, u. ble Kräuter ber Berge w. eingee 
fammelt. dW.vE: D. Gras verichtwindet u. junges 
Grün ετ[ εἰπὲ. 

26. AR: Geldes Kaufpreis find ®. vE.A: ber 
δ, 


Pat v4 
AW.xE: Rah 


με deiner &p., zur @p. b. 
" ΟὟ ige). 


als) Lebensmittel 
1. le G. fliehen u. fuae, ber fleverfols. 
gt bie Ger. aber find ... vE: Gef, wenn aud) ἘΞ. 
je; der Böfe ... unerfdicoden. 
2. m.einfihtig. B: lebertretung io. to. befien Pütz 
ften viele. dW: Bel Empörung e; €. find feiner δ. v. 
VE: 8o Rich ein. empört, ba 00006 v. 5. A: Senn e. 








Die Sprürbe Gialomonis. (7,21---28,70 489 
——————————————————————— 
06 0] bie Qeerbe, Die Henberangen der Θἠτβεπέράκιες, Der feoreme feme, XXVI. 


21 * Gin Mann: wird tard) ben Mund bes 
509678 bewährt, wie ba& Silber im Siegel 


5157-4 Qnomodo probatur in conflatorio 28 
argentum et in fornace aurum, sic 


22und bad Gold im Ofen. *Wenn על‎ | !?^!5* probatur homo ore laudantis. Cor 
ben arre im Mörfer zerfließeft mitbem iniqui inquirit mala, cor autem re- 
Stämpfel wie Grüge, fo liege bod) feine etum inquirit scientiam. *Si contu-22 
Narrheit nicht von ihm. deris stultum in pila quasi plisanas 
feriente desuper pilo, non auferetur 
ab eo stultitia ejus. 
23 Auf bene Schafe Habe Acht, unb|?*"77!^ Diligenter agnosce vullum pecoris 23 


24nimm bid) deiner Heerde :ב‎ *benn 
Gut währet nicht ewiglich, und bie Krone 
25 währet nicht für und für. * Das Heu 
ift aufgegangen, umb ift ba dad Grad, 
und wird Kraut auf ben Bergen gefam« 
26 met; * die Lämmer fielen dich, unb bie | 
27Böde geben עול‎ ba& Adergelb; "bu 
haft Ziegenmild genug zur Speife bri» 
66 Haufed unb jur Nahrung beiner 
Dirnen. . 
.החדש‎ Der Gottlofe flichet, und 
niemand jagt ihn; ber Gerechte aber ift 
2 getrof wie ein junger Zöme. *llm be8 
Zanded Sünde willen werben viele Aen= 
derungen ber Fürftenthümer; aber um ber. 
eute willen, bie verftändig und vernünfe 
tig find, bleiben fle lange. *Ein armer 
Mann, der ble Geringen beleibigt, { wie 
ein Mehlthau, ber die Brucht verberbt. 
4 Die dad Gefeg verlaffen, Toben ben 
Gottlojen; bie e& aber bewahren, find un» 
S willig auf fie. *Böfe Leute merken nicht 
auf dad Recht; ble aber nad) bem Herrn 
-6 fragen, merken auf alles. * G8 ift beffer 
ein Armer, ber in. feiner Frömmigkeit 
gehet, denn ein Meicher, der in verfehr« 
7 ten Wegen gehet. * Wer ba8 Ge[ei beats 
tet, {8 ein verfländiges Kind; wer aber 
Schlemmer nähret, [hänbet feinen Vater. 


1. U.L: feudjt. 





2. fünbigt, werden v. feine. dW: doch bei Hugen u. 
verft. Menfcen, ba Herricht [oec δάτῇ] lange. (ΝΕ: 
ducd einen weifen, einfidtevollen Mann erhält es 
לא א‎ B: witb der Staat verlängert werben ἢ) 
bebrädet. : ift ein wegfpülene 

ber Regen, b in Brot gibt. dW: 9t. ber meg- 
ddivemmt und... vE: weogfäwenmenber R. n. macht 
rollos. A: einem Plagregen gleich, der Hungeres 


xoti bel ringe. 
halten. ΝΕ: beobaditen. dW.vE: ente 
süßen ד‎ (fe). A: ereifeen. B: ]לו‎ 















4 0ם* lui, tuosque greges considera:‏ .םותב 
enim habebis jugiter potestatem, sed‏ 
corona tribuetur in generationem et‏ 
generationem. *Aperta sunt prata et 25‏ 
apparuerunt herbae virentes, et colle-‏ 

ct sunt foena de montibus; *agni26‏ ות 


73120. ad vestimentum tuum, et hoedi ad 
31,6. 


agri pretium. | * Sufficiat tibi lac ca- 27 
prarum in cibos'tuos et in necessaría 
domus tuae et ad victum ancillis tuis. 
Fugit impius nemine X X VXEN. 
persequentes justus autem quasi leo 


confidens absque terrore erit. *Pro- 2 


Aet pter peccatä terrae multi principes 


ejus; et propter hominis sapientiam et 

horum scientiam quae dicuntur, vita 

ducis longior erit, * Vir pauper ca- 

lumnians pauperes'similis est imbri 
vehementi, in que paratur fames. 

Qui derelinquunt legem, laudant‏ תמש 

4 jmpium; qui custodiunt, succenduntur 

contra eum. *Viri mali non cogitant 5 
judicium; qui autem inquirunt Domi- 

1C 5. pum, animadverlunt omi . 

3% jior est pauper ambulans in simpli 

citate sua, quam dives in pravis iti- 

neribus. *Qui custodit legem, filius 

sapiens est; qui autem comessato- 


4 













גת 
res pascit, confundit patrem suum.‏ 
generatione,‏ ) . 
hs + agni sunt ad. 8᾽ (alt.) ad.‏ % 


fi ignen. 
5. verfeben n. bab 9t. ... »erft. Site. dW: fehen 
שש‎ 
38. 8405. B: Einfalt einhergehet. dW. 
w (ünfáuly wandelt. B: ein Berfehrter von Wer 
[52 ob berfelbe gleich reich ift. dW:wer vonfal[dem. 
janbel u. t. (ft. VE: der frumme Wege gehet, wäre 


er aui 

om. B:fld) zu ben Θά. ges 
geli. qe mit Derfämenbern ו‎ vE: GL. 
Umgang hat. dW.vE.A: modit feinem 33. €djanbt- 








440 (28,8—21.) 


Proverbia. 





XXWEEN, sententiae addititino gie agondé singejatim in mali קפס‎ 





8Ὸ πληϑύνων τὸν πλοῦσον αὐτοῦ μετὰ τόκων 
καὶ πλεονασμῶν τῷ ἐλεοῦντι πεαχοὺς συνάγει 
αὐτόν. 

9' o ἐκκλίνων «à ‚os αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰςακοῦ- 
σαι τόμου, καὶ αὐτὸς τὴν προρδυχὴν αὐτοῦ 
ἐβδῆνκται. 19 Ὃς πλανᾷ εὐθεῖς ἐν ὁδῷ κακῇ, 
εἰς ϑιαφϑορὰν αὐτὸς ἐμπεσοῖται" οἱ δὲ ἄνομοι 
διλεύσονται ἀγαϑά, καὶ οὐκ οὐρελεύσονται εἰς 
αὐτά. ₪ “Σοφὸς wap ἑαυτῷ ἀνὴρ πλούσιος, 
πένης δὲ νοήμων καταγνώσέται αὐτοῦ. 12 Διὰ 
βοήϑειαν δικαίων πολλὴ γίνεται δόξα" ἐν δὲ 
τόποις ἀσεβῶν ἁλίσκονται ἄνϑρωποι. 18 Ὁ 
ἐπικαλύπτων ἀσέβειαν ἑαυτοῦ οὐχ εὐοδωϑή- 
σεται" ὁ δὲ ἐξηγούμενος, ἀγαπηϑή- 
cem, 1% Μακάριος ἀνὴρ ὃς καταπτῆσσει 
πάντα δὶ εὐλάβειαν" ὁ δὲ σκληρὸς τὴν καρ- 
δίαν ἐμπεσεῖται κακοῖς. 

15 los ποινῶν καὶ λύκος διφῶν ὃς τυραν- 
νεῖ, πτωχὸς ὧν, ἔθνους πενιχροῦ. 46 Βασιλεὺς 
δοὺς τερορόδων μέγας συκοφάντης" ὁ δὲ μι- 
σῶν ἀδοκίαν μανρὸν χρόνον ζήσεται. 

17" 4ydoa. τὸν ἐν αἰτίᾳ φόνου ὃ ἐγγνώμενος, 
φυγὰς ἔσται καὶ οὐκ ἐν ἀσφαλείᾳ. Παίδευνε 
υἱόν, καὶ ἀγαπήσει σε καὶ δώσει κόσμον τῇ 
σῇ ψυχῇ, οὐ μὴ ὑπακούσῃ ἔϑνει παρανόμῳ. 
18 Ὁ πορευόμενος δικαίως βεβοήϑηται" ὁ δὲ 
σκολιαῖς ὁδοῖς πορευόμενος ἐμπλακήσεται. 
19 Ὁ ) ἐργαζόμενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν πλησϑήσε- 
ται ἄρτων" ὁ δὲ διώκων σχολὴν πλησϑήσεται 
πεκίας. 50 ᾿Ανὴρ ἀξιοπιστότερος πολλὰ flo. 
γηϑήσιται" ὁ δὲ κακὸς οὐκ ἀειμώρητος ἔσται. 
31 Ὃρ οὐκ αἰσχύνεται πρόρωπα δικαίων, οὐκ 
ἀγαθός" ὁ τοιοῦτος ψωμοῦ ἄρτου ἀποδώσεται 


8. B: ἐλεῶντι. 

9. B* ej. EFX: κὴ ἀκῦσαι. 

10. 42 (pro ἄνομ. dui.) ἄμωμοι διελᾶνται (X1 oi 
ἄμωμοι 5. ἄμεμπτοι διελῦνται ἀγαθά anta οἱ δὲ dvo- 
μοι). ΑΞ: {καὶ ἐκ... αὐταῖ. 

11. EX (pro πένης) πᾶς. 

13. EFX: αὑτὸ 5. αὐτο ῦ FX (pro ἐλέγχ.) καὶ ἐλέγ-- 
zur. 5 

14. EX (pro xaxexc) εἰς κωκά, 

17. F* Παίδευε- fin. (ex29,175.). X1 (p. vid») aw. 
B: ὑπακύσει. 

19. X: ἐμπλησθήσεται. 

20. B: ἀξιόπιστος. 





yh ולמדגית‎ wu Ue ne e 
ΣΥΝ 
a πῆρ yon dm מסיר‎ © 
ym wh מגה‎ inarindhbbs > 
aan Diem imma 35 
ΩΣ או‎ Uri. Dar img 
1 ern von 
ipm ups] pp rasen רבה‎ 
min mir לא‎ "YÜD MOIN iD S 
TOR TR DR DR inp 275116 
ings ipt 135 קשה‎ 
say auto טופק‎ 2 oma o 
23) niin og נְגִיד‎ ibror E] 1e 
invo» pe 35 Ae nip 
vu Qi בְּדַנְפָש‎ py Ww 17 


זל 


son von qoi rigo ow 5 















Pia איש אמונות‎ i yn > 
apa inpr להפטיר. לא‎ Tm 
-—»p np9-np—5» ΕΠ Ὁ 


v. 8.3 ותיר‎ 
v.d. ^ p 
1.17. ד' זעודא‎ 


B. für ben Wohlthäter b. 08. B: bem, bec fi der 
Geringen erbarmet. dW: ®. u. Zins ... für ben, 
ber Armen (dent. vE: für b. Freigebigen gegen A. 
wird er εὖ gefammelt haben. 

10. feótfertigen ... böfen "es. B: Wufridjtigen 
free fü ihret. dW: eile. וי‎ x. 

fdauet Ihn buch. m au. v] 
‚überficht ihn? “πάει t 

12. verfeieben fid bie Leute. B: jaudigen, ve 

p^ eine TM Sietbe ... witb ben Siert[den ni 
IW: froßloden, fo gibt e$ viel &di 
Formae fo verfeden j. b. Menfgen? vE: vers 


7 H Mebertretungen bebeitet. dW: IR. verbirgt, 
fann nicht glüdli fein ... unserläßt. vE: feine 
bos beb., Gat tein Olüd. A: bem wirds n. wehls 


EN fein erg אה‎ dW: beändig Shen 


Die ὥροδεέδε Sowmonis. 
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Sammlung zu Rp דול‎ Domen, 16 Sltiffetpat ters elem. Bas Reiäwerten. XX VEI 


8* Wer (ein Qut mehret mit או‎ unb 
deerit. ber fammelt εὖ zu Str ver 
ren. 


9 Ber fein fr abwendet gu hören bab 
10 Beleg, be Gebet ift ein Oräuel. * Wer 
die Grommen verführet auf böfem Wege, 
ber wird in feine Grube fallen; aber bie 
11 Frommen werden Gutes ererben. * Ein 
שו‎ vünkt fid) weite fein, aber ein 
12 armer Beelänviger חל‎ * Wenn 
die Gereähten Ueberhann haben, fo gehet 
εὖ fehr fein zu; wenn aber Gottlofe auf» 
Tommen, wentet (i98 unter ben Leuten. 
13 * Wer feine Miffethat Ieugnet, bem wird 
εὖ nicht gelingen; wer fie aber befennet 
um (dpt, der wird VBarmheszigleit er- 
λάϊαπρεπ. * Wohl bem, ber fid) allemege 
fürdytet; wer aber Halsftarrig ift, wird 

in Unglüd fallen. 
15 in Gottlofer, der über eim armes 
Bolt zegieret, daß ift ein brüllenver 
16 She und gieriger Bär. * Wenn «in 
Fürft ohne Verftand ift, fo gefchiebet viel 
Unrecht; mer aber ben Gel Haffet, ber 

wird lange ichen. 
17 Gin ,האש‎ ber am Blut einer Seele 
Unescht thut, der wird nicht erhalten, ob 
18 er auch in bie Be führe. * Ber fromm 
einher gehet, wird genefen; wer aber vere 
Tefyrtet Weges ift, wird auf einmal zerfal- 
19 Im. * Wer feinen Ader bauet, wird Brot 
genug haben; wer aber Müßiggang nadj« 
20 gebet, wird Armuth genug haben. *@in 
treuer Dann wird viel gefegnet; wer aber 
‚eilet zei) zu werden, mitb nicht un[djalbig 
21 bleiben. * Berfon anfehen iR nicht gut: 
המחול‎ er thäte übel, aud) wohl umen Stud 
Uum tuper, 11. AA: tot ן‎ fein. 
12. A. 0 16.6 

19. UL: Brots ... 6. 


ב 


ent. 
M 16. 





in w. fec 


AW: Gewinn jofit* vR: bie Habfucht. 
$7. ben bab ... 5080004 ..- 


Id man .. io eda ha Diui Qr. utm 
mn. ἔα yE: muß b. un end Min 
gs. tr nit! 





gf ders Ont. verit, às ct 


"io: aw vm endi ti vB: böfer Res 

laufender Bär? vE.A: bungeiger. 
Becher er. B: viele Umterbrädungen. dW: 
übt net Bebrhdung. vE. wehrt tie Bebrädungen. 


Seube flöße. B: ben 
jollte. dW: mit 
m. TA 


1.20. "Qui coacervat divitias usutis et foe- 8 
U^. more, libereli in pauperes congeegat 
eas. 
Qui detlinet aures suas, me au- 9 


JR dit legem, oratio ejus erit esecra- 


FUE 
bilis. *Qui decipit justos in 0 
SIT" mals, in it sue corruet, et sim- 





plices possidebunt boma ejus. * 1 


261% piens aibi videlur vir dives, pauper 


utem prüdeas scrutabitur 60₪- *1n 42. 
"exultstione justorum multa gloria 
691; regnanlibus unpiis ruinae homi- 
Bum. *Qui abscondit scelera sua, 13 
jw. OR dirigetur; qui autem confessus 
faerit et reliquerit ea, misericordiom 
πο. consequitur. *Beatus homo, qui 
15 semper est pavidus; qui vero mentis 
est durae, corruet in malum. ' 









Leo rugiens et ursus esurieng 15‏ אלל 
princeps impius super populum pau-‏ 
ferem. *Dux indigens prudentia 16‏ 
multos opprimet per calumniam;‏ 
qui autem odit avaritiam, longi fient‏ 5% 
dies ejus.‏ 

Erle — Hominem, qui calumniatur animae 17 
sanguinem, si usque ad lacum fugerit, 
memo susünet. *Qui embulat sim-18 

s: Pliciter, salvus erit; qui perversis 

graditur viis, concidel semel. *Qui 19 

vo Pıoperatur terram suam, saliabitar pa- 
sez».  Dibus; qui autem sectalur otiam, re- 
plebitur egestate. * Vir fidelis multum 20 

Sas, laudabitur; qui autem festinat ditari, 

non erit innocens. * וט‎ 1 

" jn judicio faciem, non benefacit: iste 

et pro buccella panis deserit veri- 








8. 8: foen. liberali, In pa 
30. AL* ejus. p 


18. verfebrt anf jmeen Wegen wandelt, m. auf 
einem fallen. - to. erlöfet werben. 7: 
YE: ה‎ fent. 

(Bol. 12,11) B: fatt Haben. 
₪ ד‎ t. 
B: tet treuer. dW: Der ... ifi eti) on &es 
am. א‎ n. ungeftraft. vE: Baftig r. t. will. 

21. denn ein folder. dW: Barthel nehmen. vE: 

Spartbetif fein. dW: aber um einen Biffen Bi 
gehet bez Mann Unreht. vE: denn 66 fonnte für ... 
E MRenfd) ein Verbrecher werden! (B: bod) follte e. 
Mann wohl ... überireten?) 


VE: einem 











442 (28,22—29, 8.) 


Proverbla. 





X€XWIEN. sSentemitae addiWiiae do τανε sapientiae impetimentts, 





ἄνδρα. 22 Σπούδει lows ἀνὴρ βάσκα- 
καὶ οὐκ ὅτι ἐλεήμων κρατήσει 


20 ἐλέγχων ἀνδρώπου ὁδοὺς χόρτα. Zu 
μᾶλλον τοῦ γλωσσοχαριτοῦντος. Ὃς ἀπο- 
βιάζεται πατέρα 1 μητέρα xai δοκεῖ μὴ ἅμαρ- 
πάγειν, οὗτος χοιγωνός dons ἀνδρὸς ἀσεβοῦς. 
a5 “ἄπληστος ἀνὴρ κρινεῖ δ εἰκῆ" ὃς δὲ πέποιϑεν 
ἐπὶ κύριον, iv ἐπιμελείᾳ & ἔσται. 25 Ὃς πέποι- 
Ger ϑρασοίᾳ καρδίᾳ, ὁ τοιοῦτος ἄφρων" ὃς 
δὲ πορεύεται σοφίᾳ, σωϑήσεται. 21"Ὃς δίδω- 
σιν πταχοῖς, οὐκ ἐνδεηθήσεται" ὃς δὲ ἀπο- 
στρέφει τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ, ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ 
ἔσται. 35 Ἐν τόποις ἀσεβῶν στένουσιν δίκαιοι, 
ἐν δὲ τῇ ἐκείνων ἀπωλείᾳ πληθυνθήσονται 
δίκαιοι. 


€XEX. Κρείσσων ἀνὴρ ἐλέγχων ἀνδρὺς 
σκληροτραχήλου" ἐξαπίνης γὰρ φλεγομένου 
αὐτοῦ ovx ἔστιν וטק‎ 2 ᾿Εγκωμιαζομένου δὲ 
δικαίου εὐφρανϑήσονται λαοί" ἀρχόντων δὲ 
ἀσεβῶν στένουσιν ἄνδρες. M φιλοῦν- 
τος σοφίαν εὐφραίνεται ὁ πατὴρ αὐτοῦ" ὃς 


δὲ ποιμαίνει πόρνας, ἀπολεῖ πλοῦτον. 4 Ba- 
σιλεὺς δίκαιος ἀνίστησιν χώραν" ἀνὴρ δὲ πα- 
φάνομορ κατασκάπτει. 


δ᾽ Ὃς παρασκευάζεται ἐπὶ πρόρωπον τοῦ 
ἑαντοῦ φίλου δίκτυον, περιβάλλει αὐτὸ τοῖς 
ἑαυτοῦ ποσίν. δ᾽ «μαρτάνοντε ἀνδρὶ μεγάλη 
παγίς" δίκαιος δὲ ἐν χαρᾷ καὶ εὐφροσύνῃ 
ἔσται. Τ᾽ Ἐπίσταται δίκαιος κρίνειν πενιχροῖ;" 
ὁ δὲ ἀσεβὴς οὐ συνήσει, γνῶσιν, καὶ πτωχῷ 
οὐχ ὑπάρχει νοῦς ἐπιγνώμων. 5 40006 λοι- 





24.8: Ὃς ἀποβάλλεται. 

25. B:/Anuoros. B1: κρίσει. 

27. F:'O διδὸς πτωχῷ ἀνενϑδεὴς ἔσται. 

1. AUE: ἔσται (ἔστιν A2B). 

2. A? Br Ἐγκωμιαζομένων δὲ (B* δὲ) δικαίων. 

3. B* ὁ. FX* αὐτῶ. 

5. FX: περιβαλεῖ. 

6. 8: καὶ i» eig. 

T. Xx πενιχρός, B: à vost yv. FX (pro γνῶσ!) di- 
m. 

8. Bi "4vdg. ἄνομοι, 











Wb) vy s) להלן אִיש‎ n2) ipie 
וְבאָף:‎ "On ידע‎ 
Mim חן‎ Comm DR מוכיח‎ 25 
יפי האמו‎ ioris לשון:‎ pinea 
vw) won Sonn Sol 
ngo ip יְְרָה‎ Ran nm» 


Nan imos nodo ar! mimebrae 
τοῦ» הָוּא‎ nbspi won) Do 


"M by "ono אין‎ 75 ἸΓΗ͂Σ2Τ 
me eve eus Burlyigria) 
ORTE NOT DIRT OR 
mores ninsin ER XXIX. 
miay2 :iNBYO וְאִין‎ 72 $' B2 
Ei bios nrn not» קים‎ 
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וְאַבָּדהָ‎ niii ny] var + 
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TS צדיק‎ IP ΠΟΙΟῚ Im pu) 7 
ER. ΣΦΕ va sey mrs 











22. Ein Stelbif der ... und ... angel. dW.YE: 
bebenftntht. B: über ihn fommen w. dW: fommt.. 
YE: ו‎ ihn treffen Kann! überfallen wird. 

23. mit ber Sunge 5. (B: Bintennad) beftraft?) 
AW: die M. tobelt, fintet cte m. % SE in der 
Bolgem. Beifall, ‚als die gleigenbe 8. Y: tfe 
הדי‎ ΠΝ A: bins 











feine 3. glättet. Β: eine g 
erbe uch ה‎ ihn betrügt. 
24. feinem. . beraubet ... feine המרי‎ 
dw: intet . Φεποῇε bes Räubere. 
" 25. B: Ber ו‎ ἱετίᾳ ift. dW: Der Aufgeblas 
fene ... 


„rel. vE: Qoi 1 116 ge| t 
werden. Ye a P poH Veit mad fà ttg 
E in ber 38. dW: auf f. SBerflanb. dett 
E feiner Ginfid)t tranet 
. viel 81006 haben, B: 9. verbirgt. dW: vete 
d Tabet v. lud) αὐ fid. vE: [dilieft ... viele 
1%. 
28. dW.A: Eri :ד‎ 6 erheben. ἀν. 
vE.A: mehren fid) die ©. 
1. B: Gin Stam, der "Siete ift befraft werben unb 





Die Sprüche Gialómonis. (25,22—29,8) 443 
LU 
Dffen firafen. a6 rechte GiGvehlaften. Der Gettofen Sinf- wu. Nmtoumer. XXVIII. 


22 Brot. * eilet zum Reichthum und 
ift ,]ופוט‎ der weiß nicht, baf ifm Unfall 
begegnen wird. 

38 Wer einen Menfchen firoft, wird Ber» 
nach Gunft finden, mehr, denn ber da 

24 heuchelt. * Wer feinem Vater ober Mute 
ter 0088 nimmt, unb fpridjt, εδ [εἰ nicht 
Sünde, ber ift 008 Verberbers Gefelle. 

25 * Ein Stolger eriwedt Sant; wer aber auf 

26 ben Seren fid) verläßt, wird fett. 99er 
fid auf fein Herz verläßt, ift ein Narr; 
wer aber mit Weisheit gehet, wird ent» 

27rmnem. * Wer bem Armen gibt, bem 
wird 66 nicht mangeln; wer aber feine 
Augen abivenbet, ber wird fehr verberben. 

28* Wenn die Bottlofen auflommen, fo 
verbergen fid) bie Leute; wenn fie aber 
umfommen, wird der Geredjten viel. 


Wer wider bie Strafe fala» 

ftarrig ift, ber wird plöglich verderben 
2 οὔπε ae 0016. * Wenn der Gerechten 
viel (ft, freuet ich das Volk; wenn aber 
der Gottfofe herrjchet, feufzet das Volk. 


8." ὅθεν Weisheit Tiebt, erfrewet feinen‘ 


᾿ς  Bater; wer aber mit Huren fid) näßret, 

Atemmtum fein But. * Ein König richtet 

grad Land auf burd) das Recht; ein 6 
grt aber verberbet ed. 


5 Ber mit feinem Nächften δε εἴς, ver 
breitet ein Ne zu feinen Bußtapfen. 
6* Wenn ein Vöfer fündiget, verfiridt er 
fi felbft; aber ein Gerechter freuet fid) 
7und fat Wonne. * Der Gerechte erfen- 
net ble Sache ber Armen; ber Oottlofe 
Sadtet feine Vernunft. * Die Spötter 


21. U.L: Brote. 24. U.L: Mutter nimmt. 
28. A.A: werben bet @ereihten viele. 
3. A.A: viele find. 5. U.L: bereitet, 


ben Raden verhärtet ... 


su Ἢ 3 D» pud ohne Rettung. d' 





si. Uem. — * Vir, qui. festinat ditari οἱ 2 

15 alüs invidet, igmorat, quod egestas 

superveniet ei. 

35/2375 Qui corripit hominem, gretiam 8 
postea inveniet apud eum magis, 
quam ille, qui per lingwae blandi- 

12A, menta. decipi. *Qui subtrahit ali- 24 

^ — quid a patre suo et a matre, et dicit 
pes. hoc non esse peccatum lüceps 

1,10. homicidae 6%. *Qi jactat. et 25 

: 04818, jurgia comeitat; qui vero 
sperat in Domino, samabitur. *Qui26 
jt" confidit in corde suo, stultus est; qui 

autem graditur sapienter, ipse sal- 
.טופ‎ * Qui dat pauperi, non in-27 
qui despicit deprecantem, sus- 

tinebi penuriam. *Cum surrexerint 28 

, abscondentur homines; cum 

erierint, multiplicabuntur justi. 

Viro, qui corripientem KXIX. 
dura cervice contemnit, repentinus 
ei superveniet interitus, et eum sa- 
nitas non sequetur. *In multipli. 2 
112818 calione justorum laetabitur vulgus; 

cum impii sumpserint principatum, 

1195. gemet populus. *Vir, qui amat sa- 3 
pientiam, laetificat patrem suum; qui 

siet ac "autem nutrit scorta, perdet substan- 

liam. *Rex justus erigit terram; 
5*^vir avarus destruet eam. 

Homo, qui blandis ficlisque ser- 
monibus loquitur amico suo, rete 
expandit gressibus ejus. *Peccantem 

pesa» Virum iniquum involvet laqueus; et 
justus laudabit atque gaudebit. *No- 

399949 Vit justus causam pauperum; impius 

15116362), 1gnorat scientiam. — * Homines pesü- 








Bes5. 












ab. 





o + o0 0 bh 





28.8; ipee landabitur, 
Al.: gress. sois. 





zerbrodhen werben, ba feine f. 9t. ben. Θιείβητε .וע‎ A: für f. 6606. dW: 
ea fein wirb. ] דיו‎ 6 
iR? YE: Gin gewarnter Menfd, b. 5. 

: gets 


feinen Schritten. (B: vor ב‎ Tritte?) vE:legt 
feinen Fügen ben angfrid. 

6. wird frobloden n. 58. haben. B: Bel der Mer 
berivetung eines böfen Mannes (ἢ ein 6/6. dW: 


Im. fellet. dW: mit$. Im μὴ Ὁ bes 8. liegt ein δαῖτ. vE: Vers 
dm alt. dW: bringt fein bredjen finge. A: Um ben b. M., der fündig, 
τῷ. vE: vergeubet. B:bt. ba&Qutum..— τοί δεῖ! fid) e. cu (VE: fo daß der % jaudgen uw. 

4. gertürtet, B: einer bec viel "mm madjt. frebf. Tann?) 
aW: Gedenfe nimmt? vE: Durd) Rechtspflege ers . B.dW: Reätefade b Pr Geringe). yE: nimmt 
lu^ „wer aber fid) beftechen läßt, TUA ber...an. Bra Qxfenntnig. dW.A: vers 
5. #. ans für feine ὅ. B: fämeihelt. YE: gegen e$t (fui) t. רא וד‎ ‚will davon f. £. negment 





444 (29,9—25) 


Preverbia. 





ΕΙΣ. 


1001465 0000010405 de varits מז‎ (mpetiiawntts. 





τὸ ἢ ,ἰξίκαυσαν fbl. σοφοὶ δὲ à 

σοφὸς κρίνει Eon“ ἀνὴρ δὲ 
φαῦλος ἐρῆμον en καὶ οὐ xa- 
ταπεήσσει.. αἱμάτων μέτοχοι μι- 
σήσουσιν. ὅσιον, οἱ 5 esti; 0 4 
ψυχὴν αὐτοῦ. 11 Ὅλον τὸν ϑυμὸν αὐτοῦ 
ἐκφέρει ἄφρων" σοφὸς δὲ ταμιεύεται κατὰ 
μέρος. 


12 Βασιλέως ὑπακούοντος λόγον ἄδικον, πάν. 
4 οἱ ὑπ᾿ αὐεὸν sae . 18 Δανειστοῦ 
xol aptopi rov ἀλλήλοις συνελθόντων, ἐπι- 
σκοπὴν ποιεῖται ἀμφοτέρων ὁ ὁ xg. 14 Ba- 
σιλέως ἐν ἀληϑείᾳ κρύσοσεος πτωχούρ, ὁ ϑρό- 
ψὸς αὐτοῦ εἰ; μαρτύριον καεασεαϑήσεται. 
15 Πληγαὶ καὶ ὄλαγχοι διδόασιν σοφίαν- παῖς 
δὲ πλανώμενος αἰσχύνει γονεῖς αὐτοῦ. 16 Πολ- 
λῶν ὄντων ἀσεβῶν πολλαὶ γίνονται ἁμαρτίαι" 
οἱ δὲ δίκαιοι ἐκείνων πιπτόντων καεάφοβοι 
γίνονται. 17 Hlaldevs υἱόν σου, καὶ ἀναπαύσει 
σε καὶ δώσει κόαμον τῇ ψυχῇ σου. 


48:00 μὴ ὑπάρξει ἐξηγητὴς ἔϑνει παρανόμῳ" 
ὃ δὲ φυλάσσων τὸν νόμον μακαριστός. 19 46- 
70% οὐ παιδευϑήσεται οἰκέτης σκληρός" ἐὰν 
γὰρ καὶ νοήσῃ, וס‎ ὑπακούσεται. 30' Ἐὰν ἴδῃς 
ἄνδρα ταχὺν ἐν λόγοις, γίνωσκε δι ὅτι ἐλπίδα ἔχει 
μᾶλλον ὁ ἄφρων αὐτοῦ. 31 70; κατασπαταλᾷ 
ἐκ παιδός, οἰκέτης ἔσται, ἔσχατον δὲ ὀδυνη- 
ϑήσεται ἐφ᾽ ἑαντῷ. 22 4νὴρ ϑυμώδης ὀρύσ- 
ca νεῖκος" ἀνὴρ δὲ ὀργίλος ᾿Ιξώρυξεν ἅμαρ- 
τίας. 38 Ὕβρις ἄνδρα ταπεινοῖ" τοὺς δὲ τα- 


9. EX} (p. 4.) &. ABB: κρινεῖ (χρίγεν ΚΈΧ). 
40. X* μέτοχοι, ΑἹ: ξγτήσοσιν (pro μεσήσυσιν ΑΞῈ 
; Β: μεσῶσιν). 11. EX: ἐκφαίνει dog. 13. A! 
ἀλλήλων (ἀλλήλοις A2B). E 00610. ἡ ἐπὶ τὸ αὐ- 
τό. B: ἀμφ. ποιεῖται. 18. B: ὑπάρξῃ. 19. Bp ἀλλ᾽ 
a. 0). τραχὺν. FX*ó. 22: ו‎ ac.) 
‚eigen. Al: νῖκος. A2B: áuopelar {(-τίας ATEFX). 











8. Sp. fegen e. Ot. ἐπ Flammen. B:Depen ... an? 
:סד‎ regen ... auf? A: bringen in Gährung! B.A: 
sornben ab. vE: Dämpfen bie Wu 

9. fo φἰδιδ m. N. EA: e it dW: Giu w. 
Mann im Gtreite m. e. tfc JR. mag zürnen... 
ΟἹ: fo macıt.er bodj feinen Gi ou) 

40. εἶν: fud f eben eina YE: eiferm 
Rep fa (A: fudjen ihn auf!) 

“inet... ganz aus. dW.vE: f. gi ganzen 
Sont A: bringt {. 6. Geift hervor. dW: bämpft ihm 











jurüd. v 
Αι jieht lt auri! für bie Zufi 
Mon ei MM 
Bici aufmerket. dW: 20011 e. Qercjdjer auf das 








ara, rap mp imis mb 
τὴν ὃ אֶתדאִיש‎ Ὁρῶ) DIE m 9 
pun. "do mem yw prey mı 
sion ΕΣ Drau D Rd 
וְחָלֶס בְּפְקוּר‎ Dos "יא‎ eds " 
ραν Ἢ 
"be "pucri? מקשיב‎ fue 13 
משרתיר רְשָכִים: 3 וְאִיש מִּכָבִים‎ 13 
mim emos 2” wh TÍMOS 
πρὸ Alps br rang שופט‎ qopia 
וְנְעַר‎ an m ana, T m 
my? בַּרְבִית‎ cios מביש‎ nsi: 
em örbena וְצַדִיקִים‎ sap 
wa m) ma. ur 
Br 
An a כ‎ sap qnn paa 18 
7 "22 "ov7Nb אַשְרָה: פַּדְבְרִים‎ τὸ 
איש א‎ mi DE 5 
ῬΩΘῸ run 2939 MER vorne! 
pin mm וְאֶחָרִיתל‎ d» "sn 
— man om ym TD ENTER 2 
וּשְפַל-‎ ΕΣ e TN של‎ 

















בגא מושל .15 .ד 
בנ"א מלעיל .13 ד 


ξέρε, fo... vE: Gf6t b. Meg. dem ... Ges‏ ורי 
et‏ 


bir... ל‎ 
48. wo dW:Decs. u.d.Bertäder. 
"E ee A: @läubiger? B: muß etienditen. 
dW.A: mit Wahrheit. vE: zuverläffg 4 
ma ben A. 


15. befimpft. dW.vE: u. Südjtigung. WE: ante 
free Rnabe? dW:fij Du ἀὐκυοξεπες. B 

man fo Bingehen läffet. Δ: bem fein Wille 
laffen Sin. dW.vE.A: macht (bringt) feiner E 


16. B: enfejen. A: fehen. AW: fehen en Ihrem 
EEUU T mehe Böfe eb gibt, beo ce 





: hält ein u. mäßiget ihn. B:ftillet iin zu Φάἄακνε. 
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Die SSeifen, Shutbe und Stvafe. Welffagung κὶ 696. Der Knecht ein Junker. XXEX. 





bringen frechfich eine Stabt in Ungiint; 
aber die Weifen flillen hen ומוה‎ 
9*Benn ein Weifer mit einem Narren zu 
hantehe Tommet, er gine ober lade, fo 
10 Hat er nicht Nude. *Die Blutgierigen 
haffen beu Brommen, aber ble Gerechten 
11 fuchen feine Seele. * Ein arc ו‎ 
feinen Geift gar au8; aber ein Welfer 
hält an fid. 
12 Ein Herz, der zu Lügen Luft hat, def 
13 Diener find alle 808108. *Arme und 
Reiche begegnen einander: aber beider 
14 Augen erleuchtet ber ere. * Ein König, 
ber ble Armen treulid) richtet, dep Thron 
15 wid emwiglid) beftchen. *Ruthe umb 
Strafe gibt Weisheit; aber ein Knabe, 


fe 
ifm [ei6ft gelaffen, ] ποεῖ feine Mutter. = 


16* Wo viele 600106 find, ba find vide 
Sünden; aber bic Geredjten werben ihren 

17 Hal erleben. * Züchtige deinen Sohn, 
fo wird er bid) ergägen und wird beimer 
Sek janft tun. 


18 Wenn die Welffegung aus ift, wirb 
bad Volt win und müft; mobi aber 
19 dem, ber dad Grjeg handhabet. * Ein 
Knecht Lift fid mit Worten nicht züchti- 

> וקל‎ ob ev ε gleich verftehet, nimmt 

20er 866 bod nicht an. * 60004 bu 
einem 01ה6]‎ zu reden, ba ift an einem 

Starten mehr Hofftung bean an ihm.‏ י 
Wenn ein Knecht von Jugend aufzärt«‏ * 21 
lich gehalten mirb, fo will er barnad) ein‏ 
Junker fein. * Gin zerniger Mann richtet‏ 22 
‚Hader an, und ein grimmiger thut viele‏ 
Sünde. * Die Hoffarth 66 Menfchen‏ 23 
wird ihn Rürzen; aber der Demüthige‏ 


u lägen. 20. U.L: am 9tarren. 
ele Sünben. U.L: viel Sünde. 
aber ben Demüthigen? 






17. bie Mnhe Ioffen . ew fhaffen. Β: δὲ, 





mosisis lentes. diesipamt civitatem; sapiemtes 
vero avertuat fororem. *Vir sspiens, 0 
Menu. $i eum stulto eontenderit, sive ira- 
scatur sive rideat, non inveniet re- 
(Ques:e, quiem. “ Viri sanguinum oderunt 10 
simplicem, justi antem. quaerunt. ani- 
2525. ge mam ejus. * Totum spiritum suum 11 
i? prefert stultus; sapiens differt et 
reservat in posterum. 
Tess | Princeps, qui libenter audit verba 12 
mendacii, omnes ministros habet im- 
22.100.31,Pi0s. Pauper et creditor obvia- 18 
15823, verunt sibi: utriasque illuminator est 
16494928. Domisus. *hex, qui judicat in veri- 14 
#5 tate pauperes, Ihromus ejus in aeter- 
"1515. Dum ürmabitur. * Virga atque car 5 
ו‎ reptig tribuit sapientiam; puer au- 
tem, qui dimittitur volomtati suae, 
1% confundit matrem suam. *In mul-16 
tiplicatiene impiorum zaultiplicabun- 
47696 tur scelera; et justi ruinas eorum vi- 
Pas debunt. * Erudi filium tuam, et refri- 1T 
gerabit te et dabit delicias animae tuae. 
Cum prophetia defecerit, dissipa- 18 
mess, bir populus; qui vero custodit 
' legem, beatus est. *Servus veibis 19 
non polest erudiri: quia quod dicis, 
intelligit, et respondere contemnit. 
Eenhis** Vidisi hominem velocem 0 0 
וש‎  quendum? Stultitia magis speranda 
עס‎ 20096 est quam illius correptio. * 1 
delicate a pueritia mutrit servum 
suum, postea sentiet eum contuma- 
Metu. cem. *Vir iracundus provócat rixas; 22 
et qui ad indignandum facilis est, 
ttasc.n,erit ad peccandum proclivior. *Su-23 
nme perbum sequitur humilitas; et humi- 





ו 
גי 








15. 20. AL: correctio, 


wenn er v. was bu fagft, u. aus Verachtung F. 9. 


verfhaffen .. ΑΕ ΤΥ Beben, dW: fo fhafft gibt!) 


gewährt enne ... vB: alte in 3udj ... bid) ber 


Fig, s | ה‎ jen. 





20. B: all; nine in feinen Worten. dW.vE: der 
fi in etim i bereit, i 


B: Denn Jemand feinen ... fáfiet. wollüftig‏ ל 8 6 !0:08 B: fein‏ ו 


5 
או בר ו 


ו B.vE: zuleßt ein (der) Sohn fein? dW:‏ הפ 


θεῖο t. (dW: wenn εὖ aber v. Q. bemahret, PH ©. {εἰ 


[^ d'W: לווס‎ Worte witb b. fn. n. wg me niat כ‎ wi 
e 


verft. ἐδ zwar, aber ρεδοτῶϊ! n. vE: läßt .ל‎ 


intern ON: eier d 
DE ו‎ ΕΣ ΣΝ ἘΣ em 


B: ob ... ho wirb bod feine Mntwort da fein. 


dW: u. ein iar ted Rid) υἱεῖ. vE: wer 

viel 
B: ernicbrigen; wer tid. niebriges Gheifieo if. 
AU vE: Hodmuth ern. ben Mens 


446 (29,24—30,8) 


Proverbia. 





XXIX. 


Aguris confessio et oratio. 





πεινόφρονας ἐρδίδοε δόξῃ κύριος. 24 Ὃς w 
οἴζεται κλέπτῃ, μισεῖ τὸ» כ‎ ψυχήν᾽ ἐὰν 
δὲ ὄρκον προτεϑέντος 0200009180 μὴ ἀναγγεί- 
λωσιν, 35 φοβηϑέντες καὶ αἰσχυνϑέντες ἀνθρώ- 
ποὺς ὑποσχελισϑήσονται" ὁ δὲ πεποιθὼς ἐπὶ 
κύριον εὐφρανθήσεται. ב‎ ἀνδρὶ δίδω- 
σιν σφάλμα" ὁ δὲ πεποιθὼς ἐπὶ τῷ δισπότῃ 
σωθήσεται. 38 Πολλοὶ ϑεραπεύουσιν πρόρωπα 
ἡγουμένων, παρὰ δὲ κυρίου γίνεται τὸ δίκαιον 
ἀνδρί. 27 Βδέλυγμα δίκαιος ἀνὴρ ἀνδρὶ ἀδίκῳ" 
βδέλυγμα δὲ ἀνόμῳ κατενϑύνονσα ὁδός. 


XXX. Τοὺς δὲ ἐμοὺς λόγους, vil, φοβή- 
. ϑητι, καὶ. διξάμενος αὐτοὺς ב‎ Τάδε 

λέγει ὁ ὁ ἀνὴρ τοῖς πιστεύουσιν d καὶ παύομαι. 

2 "Apgorioruros γάρ εἰμι πάντων ἀνθρώπων, 
καὶ φρόνηαις ἀνθρώπου, οὐκ ἔστιν dr ἐμοί. 
8 Θεὸς δεδίδαχέν ua σοφίαν, καὶ γνῶσιν ἁγίων 
ἔγνωκα. 4 Τίς ἀνέβη εἰ; τὸν οὐρανὸν καὶ 
κατέβη; Τίς συνήγαγεν ἀνέμους ἐν κόλπῳ; 
Τίς συνέστρεψεν ὕδωρ ἐν ἱματίῳ; Τίς ἐκράτη- 
σεν πάντων͵ τῶν ἄκρων τῆς γῆς; Tr ὄνομα 
αὐτῷ, ἣ «Là ὄνομα τοῖς τέκνοις αὐτοῦ ἵνα γνῷς: 
5 Πάντες, λόγοι eoi πεπυρωμένοι, ὑπερασπές 
σει δὲ αὐτὸς τῶν εὐ; ουμενῶν αὐτόν' 5 ui 
προρςθῇς τοῖς «λόγοις αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἐλέγξῃ σε 
καὶ ψευδὴς γένῃ. 


? Ao αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀφέλῃς 
μου χάριν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν pe ὃ Μα- 
ταῖον λόγον καὶ ψευδῇ μακράν μου ποίησον, 
πλοῦτον δὲ καὶ πενίαν μή μοι δῷς" ₪ 
ταξον δὲ nos πάντα τὰ δέοντα καὶ αὐτάρκη, 





συμμερίζεται. 
ὑποσκελίσϑησαν... 


27. EX: Bà. δικαίῳ ἀνὴρ ἄδικος. 
Ves, 1-14. in editt, vulgaribus positi sunt inter 
ves. 23. et 24. capitis 24. 
1. B* δὲ (ΑΞ uncis incl.). 
2. Bi ἁπάντων (DX: πάντων τῶν). Β:φριἀνθρώ- 


. ἐπὶ κυρίῳ > σφι" ὃς δὲ 






πι ἀνϑρώπα ΤΥ 

3. DF: Ὁ etos. A3EX δὲ (a. ded.). EX: ἐδίδαξέ. 
At: pore (ἁγίων AB). 

+ 2 1d.) τὸ πᾶν. X* πάντ. AUS (alt.) εἰ 
ὄνομα (A* Bp. ΑἹ (tert. man.) A2: τῷ υἱῷ, B* iva. 
r$ DFX}: E: ἵνα γνῶσι). 

5. FX* Πάντ.- πέεπυρ. Bf (p. Πάντ γὰρ apr | * 

: ὑπερασπίζξει ₪ ὑπερασπιεῖ). 

(pro πενίαν) παιϑίαν Ὁ Β" πάντα (A? uncis 
.) et tra (a. αὐτάρκη). 















ancay pain svi» Vom má 
rTy b? vbt אֶלָה‎ fps mai 
mein מוקש‎ m D nmn om 
TP מִבקשִים‎ Day ְפְגָב:‎ Tips 
nayin מִשְפַטיאִיש:‎ Mimi oun 27 
52 Q5 איש‎ cp 
Farmer 





za 


XXX.‏ דִבְרִי npe Uo.‏ הפשא 
281580" ? יתיא לְמִיתִיאָלָ E‏ 
ry ΘΝ kd 2r. 2‏ 
E EI‏ ולא" ron non "ep‏ 
any "Ὁ ism ver 4‏ ו לד 
מי cxt NG ip meson‏ 
YowcepR npn "m nantes‏ 
aem n‏ וּמַה-שָמִיִבָנּ כִּי ba ip‏ 
iiio news mil ΠΊΩΝ‏ אלחטים 
TP" "er Bri o i6‏ 
an 3‏ 
spar om spo "oW nu‏ 
bd 5‏ בְּמְרֶם Conca orale‏ 
מב Sun p‏ באש "s,‏ 
vpn cnp a Norah‏ 











בנ"א רפה v.d.‏ 
בנ"א לחוסים .1.5 


24. ber haffet fein Leben; er höret ben πῶ m. 
aeígeté m. an. B: theilet ... Seele. dW: fid) felbR, 
erh. b. Gib u. j. nihte an. A: höret befdhtoöten. 

25. Bi Bor dinem 9h. erzittern, das bringet einen 
gants gumege ... αὐ εἶπεν hohen Ort gehen nen 

ben. dW: Men! ו‎ leget δ. :ד‎ 
firide. A: erhöhet werben. 





5% ₪ vB: (66ל)-61866‎ Regenten. dW: b. 
DR : Recht. dW: von... bes Mannes 
nd Seber 8. 


ihtiges Weges. dW: ber )לוד‎ Hans 

T :פד‎ 0 66 if. 
. Beiffagung und Gprud b. Wt. ven Sthiel. 
wi "Gin &prud, geiprodjen von bem 9i. ju 3. dW: 
an 3. B: bit er vorgetragen hat: e6 Treiber: 9. _ 


Die Sprüche Salomonis. (9,24--80,8.) 447 
--.-.-- - ---Κ ἧ.- --᾽σ΄------ο-------------- 
φιειίφεπίφει. Der Allernärzifäfte. Gottes Worte. Die δινείειίεί Bitte. X XEX. 





24 wirb Ehre empfangen. * Wer mit Dieben 
Theil Hat, höret fluchen und fagt 6 
nicht an, ber haffet fein Leben. 

25 Bor Menfchen fid) jdjeuen, bringet zu 
fall; wer fid) aber auf ben. Gerem = 

26 läffet, wird befchügt. δ Diele fuchen daß 
Angefigt eined ,הזה‎ aber eines 
jegliden Gericht fommt vom Herren. 

27 * Ein ungeredjter Mann ijt bem Bercdh- 
ten ein Gräuel; unb wer rechtes Weges 
Wft, ber ift be& Gottlofen Bräuel. 


XXX. Diesfind die Worte Agurs, des 
Sohnes Safe, Lehre und Rebe be8 Man- 
ned Leithield, Leithiel und Uchal. 

2 Denn ἰῷ bin der Allernärrifchfte, und 
3 Menfchenverfland ift nicht beimir, *ich 
habe Weisheit nicht gelernet, und was 
Adeilig ift, weiß ἰώ nicht. * Wer fährt 
hinauf gen Himmel unb herab? Wer 
faffet ben Wind in feine Hände? Wer 
bindet die Waffer in ein Kleid? Wer hat 
alle Enden ber Welt geftelet? Wie heißt 
er, unb wie heißt fein Sohn? Weißt bu 
5bas? * 886 Worte Bottes find burd- 
äutert, und find ein Gdjifb denen, bie 
6auf ihn trauen: *thue nidjt8 zu feinen 
+ Worten, baf er bid) nicht firafe, unb 
werbeft Tügenhaftig erfunden. 
7 Bweterlei bitte E von bir, bie wol« 
ΚΑ bu mir nicht’weigern, efe denn ἰῷ 
8 fterbe: 
von mir fein, Armuth unb Reichthum 
gib mir nicht; laf. mich aber mein be= 
fgiedenes Theil Speife dahin nehmen, 
3. U.L: was heilig Us 


6. A.A: lügenbafi gefu 
8: AA: befßelbenes (U. ΣῊ ה‎ 


2. Mllerdümnfte. B:getoiglid) ו טח‎ 
Jemand. iw. ‚Ja! unv. bin {6 016 anbre Leute. vE: 
1 uniolffenber ale irgend Einer, u. menfdhe 

n. A: ber Unmifiendfle unter 


Sá) δ. wol 
0 66 Wiflen habe 1 
Männern, u. bie 
₪ ϑοώ babe (& bie 
weiß... Allerheiligen, dW: unb Erf, dee 9i 
bos nidt erfannt 


jeisheit ber Menfden ... 





gen? ... Bäufte gefammelt? . 


Tonnen? dW: fielgt jum ᾧ. . 





* Abgdtterei unb Rügen faf ferne | 


Ortenntnik bes Peiligen. » vi 
YE: bod) Renntuif b. Heiligt im 


4. Es ΜΠ hinauf in b. 4. gefahren u. herabgefties 
‚ufommengebunden? 
א‎ ror en. Solíteit du das. wohl wien 

.. feine Sauf? ... ine 


lem spiritu suscipiet gleria. *Qui cum 24 
s fure participat, odit animam suam: 
₪ adjurantem audit, et non indicat. 

Qui timet hominem, cito corruet; 25 
qui sperat in Domino, sublevahitur. 
*Multi requirunt faciem principis, 26 
et judicium a Domino egreditur sin- 
gulorum. * Abominantur justi. virum 27 
7 3 et abominantur impii eos, 
in recta sunt via. Verbum cu- 
'stodiens filius extra perditionem erit. 








ΓΝ 


Verba Congregantis, filli X. 
Vomentis, visio quam locutus est 
vir, cum quo est Deus et qui Deo 
secum morante confortatus ail: 

Stultissimus sum virorum, et sa- 2 
pientia hominum non est mecum; 
T5! ® non didici sapientiam, et non novi 
Scientiam sanctorum.  *Quis ascen- 
lit in coelum atque descendit? Quis 
continuit spiritum in manibus suis? 
5:225 Quis colligavit aquas quasi in vesti- 
, mento? Quis suscitavit omnes ter- 
*- minos terrae? Quod nomen est ejus, 
et quod nomen filii ejus, si nosti? 
i» * Omnis sermo Dei ignitus, clypeus 5 
est sperantibus in se: *ne addas 6 
"quidquam verbis illius, et arguaris 
inveniarisque mendax. 

Duo rogavi te, ne deneges mihi, an- 7 

tequam moriar: *Vanitatem et verba 8 

mendacia longe fac a me, mendici- 

tatem et divitias ne dederis mihi; 
Te-tribue tantum victui meo necessaria, 


1€o.t5,9. 


9 







הו 





27. Al.*in. AL* Verbum-erit, 
3. AL.* (alt.) non. 


telo 9m. quint feft alle Grängen ber Grbe?... wenn 
du es weißt Selten Hände. 
5. Reden % vE: Sfuefprüdje ... זע‎ 






κι Hinz u. dW: du jum ügnet wers 
weil bu ein Berfälfger bift! 

7. vE: Um jd Dinge bitte (ὦ bid. A: fab (ὦ b. 
gebeten. dW.. eran" € (fie) mir n. 

8. Gitelfeitu. 9. B: Lügenworte. dW.vE: 6 
heit u. Lägenteben x (Eügenwart). B: gib mir aber... 
Brote zu effen.. dW: laf m. verzehren bas Br. meis 
nes Bedarfs. vE: ba6 mir ‚urelgense Br. (A: - 
ini nur, mas (ὦ brauche, mid zu nähen!) 














448 (39,9—20) Proverbia. 

XXX. Agurls doctrinae variae. 

ra un πλησθεὶς ψουδὴς γένωμαι καὶ sinn: | va man) Spunmo)s xs m 
T6 pt bad ἢ πατῶν שעג‎ d ideo τὸ ^ ri Paine 


ὄνομα vov ϑεοῦ. 


10 Μὴ παραδῷς οἰκέτην εἰς χεῖρας δεσπότου, 
μήποτε καταράσηταί σε, καὶ ἀφανισϑῇς. 


11 Ἔχγονον κακὸν πατέρα καταρᾶται, τὴν | 
δὲ μητέρα οὐκ εὐλογεῖ" 132 ἔκγονον κακὸν 
δίκαιον ἑαυτὸν κρίνει, τὴν δὲ ἔξοδον αὐτοῦ 
- οὐκ ἀπένιψεν" 13 ἔχγονον κακὸν ὑψηλοὺς 
ὀᾳϑαλμοὺς ἔχει, τοῖς δὲ βλεφάροις αὐτοῦ ἐπαί- 
geri. T ἔκγονον κακὸν μαχαίρας τοὺς ὀδόν- 
τας ἔχοι καὶ τὰς μύλας כ‎ dere ἀναλί- 
exe τοὺς ταπεινοὺς ἀπὸ τῆς. γῆς καὶ τοὺς 
πένητας αὐτῶν ἔξ ἀνθρώπω». 

16 Τῇ βϑέλλῃ τρεῖς ϑυγατέρες ἦσαν ἀγαπή- 
σοι ἀγαπώμεναι, καὶ al τρεῖς αὗται σὸκ ἐνεμ- 
πίπλασων αὐτήν, καὶ ἡ τετάρτη οὐκ ἠρχέσϑη 
εἰπεῖν" κανόν" 16 Göns, καὶ ἔρως γυναικός, 
καὶ τάρταρος, καὶ γῆ ὁ οὐκ ἐμπιπλαμένη ὕδατος, 
καὶ 0000 καὶ πῦρ οὐ μὴ εἴπωσιν" Mox" 

17 Ὀφϑαλμὸν καταγελῶντα. πατρὸς καὶ dee 

μάζονεα γῆρας μητρὸς ἐκκολάψαισαν αὐτὸν 
κόρακες ἐκ τῶν φαράγγων, καὶ καταφάγοισαν 
αὐτὸν νεοσσοὶ ἀετῶν. 


19 Tola. δέ ἔσεω ἀδύνατά μοι νοῆσαι, καὶ 
τὸ τέταρτον οὐκ ἐπιγινώσκω" 19 den ἀετοῦ 
πετομένου, καὶ ὁδοὺς ὄφεως ἐπὶ πέτρας, καὶ 
se(Bove κηὰς ποντοπορούσης, καὶ ὁδοὺς ἀνδρὸς 
ἐν νοότητι, 39 Τοιαύτη ὁδὸς γυναικὸς μοιχα- 
Ados, ἣ ὅταν πράξῃ, ἀπονιψαμέτη οὐδέν φησιν 
πεπραχέναι ἅταπον. 


9. EX: ἢ πένης γινηϑεὶς (F: ἢ πενωθεὶς). 

49. EFX: παρ. dalov. DEX: καταράσεταί, 

12. B: δ᾽ od. 
& 14 FX* (pr.) τὸς, Bf (p. dval.) καὶ κατεσθίειν. 
A2DEFX (pro rar.) ἀσϑινεῖς. 

15-31,9. vulgo 24,50-77. 

15. D: βδέλλι. B: ἐνεπίμπλασαν. 

16. B* καὶ τάρτ. ax, A? inter uncos). DE: 
ἐμπιμπλαμίνη. ὕδωρ, 

17. B: μιόψαισαν. ב‎ 

19. DFX: νεὼς. 





9. B: damit t& nicht etwa... 
beu N. m. 
verfeu, Y 


dW: Ar ner "isi 
. t, 
ΝΞ fehle. rape ₪ ₪ 








moon man due nS 
were לאט‎ τὴν uen > 
po לָא‎ teme bb ew nu 
ἐν wie "yr? "ine nn 
vESRSI OT "0v הר‎ oymss 
naar ied nim BEL. I 
pue ow לְאָפָל‎ ΤΉΝ 
some chai] 
xiin Min ἘΦ τῆνον m 
cs xài ren ip npn sion 
yos om) Tan Siem iyi] sepe 
1y8) myoncib uk Ὁ. nysis-us 
hib um eb ang זו‎ 
73 moni omo pps DR 
- 1063 
owl ya bp mon nubg 18 
(Cb ΤῊ ΌΤΙ טלא‎ 
enean פלי"צור‎ ui qur 
TN qn impium ym om > 
פיה וְאִמְרָה‎ npo; rio nei 
iym mbgonb 





v. 9. באתנח בג"א‎ σῷ ὦ 
yea v. 10. "p אדוטיו‎ 
y. 14. סגול באתנה‎ 
wis. son's ib prop: 53 ib.rorea פתח‎ 
. M 
το 17. רפה‎ p בנ"א‎ 
v. 18. "p וארבעת‎ 
v. 19. npn בנ"א לא‎ 


(site ein 031081.‏ :א 

; Unflath. vE: Schmupe. 

n 8. fe אל וי‎ di etim. aw. 

|. u. erh. f. f. Wimpern! 

Badınz. dW: um 0 
u. b. G. unter b. Menfhen. vi. 

aufanfe. b. ein τρία Gu$ Ὁ. ὃ. Bi... - taf fie aus 

b. ., u. b. 9L... weglommen. 





Die Spehdbe Φοϊομιοπίό. 


(30,9—20) 449 





Die befondre Set, Die drei Dinge unb das vistte, Der Weg der Giekroderin. XXX. 





9" ic; möchte fonft, mo ich zu fett לטו‎ 
verleugnen unb fagen: Wer ift der Herr? 
Ober τοῦ idj zu atm würde, möchte ich 

> fehlen und mic an bem Namen meines 
Φοιεδ vergteifen. 

10 Versathe den Knecht nicht gegen [εἰσ 
nen Kern, er möchte bir fluchen, mb 
du müffeft bie Schuld tragen. 

τι Es ijt ene Art, bie ihrem Bater + 

12 und ihre Mutter nicht feguet; * eine 
Art, die fid) rein bünft und ift doch von 

1Fihrem Koth nicht gewafchen; * eine Art, 
bie ihre Augen 006 trägt und ihre lu» 

14 genliver empor Hält; *eine Art, bie 
Schwerter für Zähme Hat, bie mit Iren 
Badenzähnen frigt, umb verzehret bie 
Gienben im Lande und die Armen unter 
den Leuten. 

15 Der Igel Hat μνο Töchter: Bring her, 
Bring her. Drei Dinge find nicht zu 
fättigen, unb ba& vierte (prid nicht: 8 

16ift genug: *bie Hölle, ber Frauen vet» 
{ἄϊοβεπε Mutter, bie Grbe wird nicht 
SBaffecé fatt, und ba Beuer [prit nicht: 
(ὃ ift genug. 

17 Gin ,הל‎ ba$ ben Vater verfpotiet, 
und verachtet ber Mutter zu gehorchen, 
has müffen die Raben am Bad 6. 

. . baden und die jungen Uoler freffen. 

18 Drei Dinge find mir zu wunderlic, 

19 und ba& vierte weiß ich.nicht: ® des 
Adlers Weg im Himmel, der Schlangen 
Weg auf einem Belfen, des Schiffes Weg 
mitten im Meer, unb eineà Mannes Brg 

20 an einer Magd. * Alfo [ἢ auch ber Weg 
der Ghebrecherin, ble verfchlinget und wvi- 
feet ihr Maul, und fpricht: 3d) Habe 
Tein Uebel gethan. 


9. U.L: ich fott würde. 10. A.A: máfteft. 
V.L: die &quld ragen müfeh. 19. A-A-Der 
Biutigel ו‎ bie da (preden: 
fringe e. 18. U.L: Ded fnb. 


15._Bintigel ... Bring ber! vE: Der Blntfauger. 
4W: Die Mufa! AW.vE.A: ₪18 Her! dW: [das iR 
ifc Rame.] A: die immer tagen. B.dW.xE:ja (unb) 


Biere fpredjen. dW: nie: Genu, 


1 

16. dW: die Unterwelt, ble WhfrudiSore, bie G. 
La nte von®. בי‎ wird... nie fagt: eg! 
:שד‎ . 


1 des Muttermumbes, bie v. 
ו‎ fte @. (A: ein geiles Weib?) 


7. B.dW: ben Geforfam gegen ble SR, v. vE: 





messa. "ne forie satialus illieiar ad negen- 9 
ו‎ et dicam: Quis est Dominus? 
man. aut egestate compulsus fures, et per- 
jurem nemen Dei mei. 


Ne accuses serrum ad dominum 10 
suum, me forte maledicat tbi, et 
corruas. 

Gemeralio, quae pairi suo 1 
dicit et quae matri suae man bene- 
s0544.1, dici; * goneraüo, quae sibi munda 12 
"esu. videtur ei tamen non est lota a 

sordibus suis; * generatio, cujus ex- 13 

?^5* celsi sunt oculi et palpebrae ejus in 

alia surrectae; * generatio, quae pro 14 
2552545 dentibus, gladios habet et cammandit 
*/. molaribus auis, ut comedat inopes 
de terza et pauperes ex hominibus. 
Sanguisugae duae sunt filiae, di- 15 
centes: Affer, affer! Tria eunt in- 
9555. gaurabilis, et quartum quod num- 
was, quam dicit: Sufficit: * infernus, et 1 
an" os vulvae, ei terra quae non salia- 
war aqua, ignis vera numquam dicit: 
Sufficit! 

Oculum, qui subsannat patrem ot 17 
qui despicit partum matris suae, 
effodiant eum corvi de torrentibus, . 
et comedant eum filii aquilae. 

Tria sunt difficilia mihi, et quar- 18. 
םב‎ penitus ignoro: * viam aquilae 19 
** ἴῃ coelo, viam colubri super petram, 

*:5 vam navis in medio mari, el viam 

sime. Viri in adolescentia. * Talis est 0 
via mulieris adulterae, quae comedit 
et tergens os suum dicit: Non sum 
operata malum. 


1T. 8* (pr.) eum. 


19. Al.: adolescentula. 


20. 


"T 
prd 
E 


A: follen bie S8adjraben. dW: haden t. 9t. des Thas 
les aus. 


u Bd 8 YE: u ne für mid. Ar 
anu πὶ 4 גג‎ jarn. 4 
Biere finds die em dW: u. B. νετῇ. 5 n. 
19. Sungfrau. (dW: ble Spur?) vE: Himmels 
Yoürte ... ju e. Sungft. dW: bel ber Dirne. 
20. B.vE: iffet. dW: bie Weife ... fie genießt u. 


wit achtet auf den ©. ber 91. B.vE: das werben. m. fid ben Mund! 


BVolzgletten+ Bibel, 01, 3. 3.908 1. 26th. 
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450 (30,21—31,3.) 


Proverbia. 





XXX. 


94 Διὰ τριῶν σείεται ἡ γῆ, τὸ δὲ τέταρτη 
οὐ δύναται φέρειν" 33 ἐὰρ οἰκέτης Baie 
καὶ ἄφρων πλησθῇ σιτίων, 25 καὶ οἰκέτις ἐὰν 
ἐκβάλῃ τὴν ἑαυτῆς κυρίαν, καὶ μισητὴ γυνὴ 
ἐὰν τύχῃ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. 


24 Τίσσαρα δέ ἔστιν ἐλάχιστα ἐπὶ τῆς γῆς» 
ταῦτα δέ ἐστιν σοφώτερα τῶν συφῶν' 25 οἱ μύρ- 
μῆκες οἷς μὴ ioni d καὶ ἑτοιμάζονται ec 
φους τὴν τροφήν" 36 χαὶ οἱ ἐ χοιρογρύλλιοι, ἔϑνος 
οὐκ ὄν, ol ἐποιήσαντο ἐν πέτραις τοὺς ἑαυ- 
τῶν οἶκον" 27 ἀβασίλευτόν ἐστιν ἡ ἀχρίς, καὶ 
ἐκστρατεύει ap ἑνὸς κελεύσματος εὐτάκτως" 
38 καὶ καλαβώτης χερσὶν ἐρειδόμενος καὶ εὐά- 
„Amos ὧν, κατοικεῖ ἐν ὀχυρώμασιν λέως. 
39 Τρία δέ ἐστιν ἃ εὐόδως πορεύονται, καὶ 
τὸ τέταρτον ὃ καλῶς διαβαίνει" 80 σκύμνος 
λέοντος ב‎ ms, ὃς οὐκ ἀποστρέ- 
φεται οὐδὲ καταπτήσσει κτῆνος" P καὶ ἀλέ- 
סז‎ ἐμπεριπατῶν ϑηλείαις εὔψυχος" καὶ τρά- 
γος ἡγούμενος αἰπολίον" καὶ βασιλεὺς δημη- 
7ορῶν ἐν ἔθνει. 
82 ᾽Εὰν πρόῃ σιαυτὸν εἰς εὐφροσύνην καὶ dx- 
πείνῃς τὴν χεῖρά σου μοτὰ μάχης, ἀτιμασθήσῃ. 
, 38 “4μελγε γάλα, καὶ ἔσται βούτυι ἐὰν δὲ 
ἐχπιέζῃς μυκτῆρας, ἐξελεύσεται αἷμα" ἐὰν δὲ 
ἐξέλκῃς λόγους, ἐξελεύσονται κρίσεις καὶ μά- 


χαι. 
XXXIL. ΟἹ ἐμοὶ λόγοι εἴρηνται ὑπὸ ϑεοῦ 
βασιλέως, χρηματισμὸς ὃν ἐπαίδευσεν ἡ μήτηρ 
avrov. 

3 Tí, τέκνον, τηρήσει, τί; Po ϑεοῦ. 
“Πρωτογενὸς σοὶ λέγώ, vif τί, τέκνον ἐμῆς 
κοιλίας; τί, τέκνον ἐμῶν εὐχῶν; 5 Μὴ δῷς 
γυναιξὶν σὸν πλοῦτον, καὶ τὸν σὸν νοῦν 


23. B: οἰκέτης 

24. 4%: [δὲ], B* (pr.) ἐστιν. 

27. B: x. στρατεύει. 

28. X: ἀσκαλαβώτης. B: βασιλέων. 
29. B: πορεύεται .. * τὸ, 

31. EX} ἐν (a. 071). EFX: εὐψύχως, 
32. B: ἐν εὐφροσύνῃ. 





2. A3: Ti τέκνον [τηρήσεις], «i δήσεις 0:5; (ut 
supra B). EX* (alt.) ri. 
3. X: γυναικὶ, At. cov πλῦτ. (σὸν .גח‎ A?B). 








Aguris doctrinae cariac. Lamuelis monita matris regiae. 


2 תחת טלוש המה אַרְץ וְתחת אַרְבַּע 


Top "$722 non "wi Dou 2‏ יי 


ngon nnm icm 2i = eim 
ua Up nip] bran > 
me] קְטידאָרֶץ‎ cn ny» 0X 


חַכָמִים מְחְכָּמִים: bp Dan‏ לאד | 


ἘΣ uet :Dpmb בקיץ‎ an 1926 

a בִּיתֶם:‎ 593 mar) boy 2 

ronis tib» yxh wen "wb uos 
T) ae 73 תפש וְהַיא‎ 83 

nisu מיסיבי ד‎ men προ 29 

man} Sins ΓΗ ing un > 

Dun זרְזיר‎ sen Sister a 
rg» cbe nah איש‎ 











ar-orı nenn pborem 82 

ΠῚ 38‏ כִּי מִיץ nin‏ יוציא 
PDT oer necyum‏ 
DREI‏ 

qop any vg XXXE.‏ פא 

tar sm 

רי nib Woran‏ ברד 

ijo Innos‏ חילף ודרליף 

| בג"א מטובר v9‏ 


3. 







סגול באתנת .31 v.‏ 


21. B: Unter breien Dingen ... jaunter vieren, 
die εὖ n. zu erit. vermag. dW:bebt ... Tann e$ n. 
aushalten. vE.A: wird b. 2. erfchüttert. 

22. vE: &flaven.. dW: zu fatt wird. B: Brote f. 
if. vE: überjatt an Nahrung bat. 

23. B: unter einer 7 ten. dW: ber fer» 
f&mäßten, ble rau το. ΝΕ: 3Berflogenen, wenn 6 
wieder verhefrathet if. dW.vE: der (Sllavin), bie 
ihre ®ebleterin verdrängt (hat). 

24. vE.A:fehr Hein. B: aber fie f. meife, bie weiße 

τῷ een A dW:u. bod ios, wohlgelehrt. 

weifer als b. Schulweifen?) 

25. vE: Böllden. dW: ?Boif, gar 166 fráffig.. 
B: bereiten... Brot. vE: beforgen ... Nahrung. 

26. dW: Bergmäufe, ΝΕ: Springhafen. B.E: 
obnmädtiges. A: Fraftlöfes. dW: gar nicht flark ..- 


₪ ל‎ vE: Wohnfätte an. 
B: alle truppenwels. dW: gefhaart. ד‎ 





Die Sprüche Selomonis. (30,21—31,3.) 451 





Dreierlei unb bas Vierte, Die viertleinen Ringen. Der Mutter Lehre, XXX 





21 Ginkand wird burd) Dreierleiunruhig, 
und das Vierte mag 668 nicht ertragen: 
22*ein Rneht, wenn er König wird; 
28 ein Narr, wenn er zu fatt if; 5 εἰπε 
Belrfofelige, wenn fle gechlichet wird; 
und eine Mag, wenn fte ihrer Brauen 
Erbe wird. 
24 Bier find Fein auf Erben, unb Müger 
25 denn die Welfen: *die Ameifen, ein 
fdiwadjes Volk, tennod) fchaffen fie im 
26 Sommer ihre Speife; * Kaninchen, ein 
Thmwaces Volt, dennoch Iegt εὖ fein Haus 
27 in den Selfen; Geufchreden Haben feinen. 
König, dennoch ziehen fle aus ganz mit 
28 Haufen; *die Spinne wirft mit Ihren 
‚Händen, unb [ἢ in der Könige Schlöffern. 
29  Dreierlei Haben einen feinen Gang, und 
30008 Vierte gehet wohl: *ber Löwe, mäd- 
fig unter ben Tieren, unb fefrt nit um 
Sivor jemand; *ein Wind von guten 
Lenben; und ein Wibber; unb ein König, 
tolber den fid) niemand barf Iegen. 
32 Haft du genarret unb zu Hoch gefahren 
und 98/6 vorgehabt, fo leg ble Hand 
38 aufs Maul. *Wenn man 719 6 
fo madjet man Butter daraus; und wer 
die Nafe Hart ,ווח‎ zwingt Blut Ber» 
aus; unb wer ben Zorn teizet, zwingt 
ל‎ heraus. 


Dies find die Worte be £9‏ דא א 
nigd Samuel, ble Lehre, bie ihn feine‏ 
Mutter Ichrte.‏ 

0 mein Außerwäßlter, ad vu Sohn 
meineé 261066, ach mein gemün(djtet Soßn, 
3 * laf nicht ben Weibern bein Vermögen, 


31. A. A: Süinbfunb. U.L: der König. 


2 





mand qud. 
31. füinbbiub ... Bod. B: ber f. , wider ben R. 
eufittben Tann. y" bem N. toiderfieht. dw: u 


vE: ber an ben 8‏ ו 
'E: (der) X. mit feinem Bolte (bei m)?"‏ 
B:in bem baf bu bid) erhoben haft, u. haft was‏ .2 

Dorgenommen. dW: Wenn bu thöricht wareft in Mes 


35- AL: quie praeparnt. AL; cb. rum. 


Per tria movetur terra, et quar-21 
1,10. tum non potest sustinere: *per22 
servum, cum regnaverit; per stul- 
tum, cum saturatus fuerit cibo; *per 23 
odiosam mulierem, cum in matrimo- 
Gus. Dio fuerit assumpta; et per ancillam, 
cum fuerit haeres dominae suae. 
Quatuor sunt minima terrae, εἰ 24 
ipsa sunt sapientiora sapientibus: 
ees "formicae, populus infrmus, qui25 
16% — praeparat in messe cibum sibi; *le- 26 
7719515 pusculus, plebs inv. qui collocat. 
ὁ παν, ἴῃ petra cubile suum; * regem locusta 27 
non habet, el egreditur universa per 
turmas suas; *stellio manibus niti- 28 
tur, et moratur in aedibus regis. 
* Tria sunt quae bene gradiuntur, 29 
et quartum quod incedit feliciter: 
Mit. *]eo fortissimus bestiarum, ad nul- 30 
lius pavebit occursum; *gallus suc- 31 
2.466. Cinclus lumbos; et aries; nec est 
rez, qui resistat ei. 
Est qui stultus apparuit, post- 32 
quam elevatus est in sublime; si 
/ enim intellexisset, ori suo imposuis- 
pie set manum. *Qui autem fortiter 8 
premit ubera ad eliciendum lae, ex- 
primit butyrum; et qui vehementer 
emungit, elicit sanguinem; et qui 





Deat,tse. 






3519. provocat iras, producit discordias. 

9. Verba Lamuelis regis, vi XXE. 
sio, qua erudivit eum mater sua. 

La Quid, dilecte mi, quid, dileeteuteri 2 


, mei, quid, dilecte votorum meorum? + 
* Ne dederis mulieribus substantiam 8 






rex (δ: οἱ rex, cui non est qui... 


23 
.: apparuerit. 


Al.” suo. 


bi 1 6 E: ıdelt, tnb. 
imm en 


33. Deun wenn. 5 ₪ vrefiet ... ble N. prefiet. 
.. uid b. N. :ד‎ das 


QW.A: 98. an des 
mue, den König? ΤΕ: Lehren für ...? מ‎ 


. fomm 








ác. 

XH Due ife, mein Eofnt ... E, meiner Ge 

gii aW: Das, mein 18 ἰᾷ bir fagen]? (vs 
ein 


3. e. dW.vE: deine Kraft hin. 
295 


452 (81,4—19.) 


Proverbia. 





XXXI. 


Lamuclis monita mairis regiae. 





sal βίον εἰς ὑστεροβονλίαν. 4 Μοτὰ = 
sárre ποίει, μετὰ viis οἰνοπότει. 
δυνάσεαι ϑυμώδοῳ͵ εἰσίν, οἶνον μὴ mE 
σαν, δῖνα μὴ nr ἐπιλάθωνται τῆς σο- 
φίας» καὶ ὀρθὰ κρίκειν. οὐ μὴ δένωνται τοὺς 
ἀσθενεῖς, 9 Aldors μέθην τοῖς ἐν λύπαις, καὶ 
οἶνον πίνειν τοῖς ἐν ὀδύναις, Τῖνα ἐπιλάϑων- 
ται τῆς πονίαρ, wel τῶν πόνων μὴ μνησϑὦσιν 
ἔτι. 5408 σὸν στόμα λόγῳ ϑεοῦ, καὶ 
wein, πάκτας ὑγιῶφ. 9 Avaya σὸν στόμα καὶ 
xp δικαίως, διάκρινα δὴ πένητα καὶ 
ἀσϑενῆ. 


10 Γυναῖκα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει: Tauchen 
δέ donis λίθων πολυτολῶν ἡ τοιαύτη. 11 Θαρ- 
cs ἐπὶ αὐτὴν ἡ καρδία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς" ἡ 
τοιαύτη χαλῶν σκύλων οὐκ ἀπορήσει. 12 Eng 
za γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἀγαϑόν, καὶ ov κακόν, πώτα 
τὸν βίον. 15 Μηρνομένη, ἔρια καὶ λίνον ἐποίη- 
σεν εὔχρηστα παῖς χερσὶν αὐτῆς. 18 Ἐγένετο 
δὴ egal ναῦς ἐμπορενομένῃ μακρόϑεν, συνάγει 
δὲ αὐτῆς τὸν βίον. 15 Καὶ ἀνίσεαται. [A w- 
τῶν καὶ ἔδωκεν βρώματα τῷ οἴκῳ καὶ ἔργα 
ταῖς θεραπαίναις, 15 Θεωρήσασα γεώργιον 
ἐπρίατο" ἀπὸ dh καρπῶν χειρῶν αὐτῆς κματ- 
ἐφύτευσεν κεῆμα. 7 Αναζωσαμένη i ἰσχυρῶς 
τὴν ἀσφῦν αὐτῆς em τοὺς βραχίονας > 
τῆς εἰς ἔργον. 5 Ἐγεύσατο, δὲ ὅτι καλόν 
ἐστιν τὸ ἐργάζεσϑαι, καὶ οὐκ , ἀποσβέννυται 
ὅλην τὴν σύκτα ὁ λύχνος αὐτῆς. 19 Τὰς 
χεῖρας αὐτῆς ἐκτείνει ἐπὶ τὰ συμφέροντα, 
τοὺς 6% πήχεις αὐτῆς dde. εἰς ἄτρακτον. 


3. Al: ὑστεροβολείαν, 

4. Bt (p. οὖνον) di. 

5. B: χρῦναι. X} (p. dur.) πάντας. 

6. EFX: Δότε. X: 4. οἶνον. 

8. EFX: Yii, ἄνοιγε. EX: πάντα ὑγ. 

10-31. vulgo 29,28-49. 

11. EX: Θαῤῥεῖ, A2B: ἐπὶ αὐτῇ (ἐπ᾿ αὐτὴν AEX). 
X* καλῶν (A? uncis incl.). 

12. B: ἀνδρὶ εἰς ἀγαϑὰ (* καὶ ὁ κακόν) π. v. B. 

13. B: εὔχρηστον. 

148. B* δὲ (A? uncis incl.). FX*(alt.) δὲ. X: dav- 
τῆς (B: αὕτη). Al: πλῦτον (πλῦτον etiam FX; βίον 
MB), καὶ ἀνίσε. ἐκ νυκτῶν. Kai... 

18. B: Καὶ ἐγεύσ. BEFX* δὲ, B: ó λύχν, αὖτ. 0. 
τὴν νύκτα. 

19. B: Tàs πήχεις αὐτῆς dar. ἐπὶ τὰ συμφ., τὰς δὲ 
χεῖρας «ς 
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3. dW: nodj deine fj. den Königs: Berverberins 
nen? vE: nod) bein Verfahren denen hin, welge R. 
verberben? 

4. B: (δ {εἰ ferne von ben ... u. von b. 8. das 
Berlanı un. . dW: 5. ]6 9. 8. ... Hang qu ... 
₪ Ni AH Ses mie 6... Regenten b p. 

. beffen was verordnet 

ἣν y iade. we damit tr ... da6 Gríeg ... 

verlehre ba 00604 aller Söhne bes Glende. vE: ὥς 

₪ fonft ... 8t. aller Bebrängten beugen. 
I verloren sehen. dW: bem Unglädliden ... 
א‎ VE: Kummervollen. " 

t IW.vE: vergeffe f. Armuth. 

1% dW: nadjger 


. B: vor benen man vorbeigel 
0% Kinder? vE:tviber ben. & im Gericht gegen 
τ führe bie Sache. + ו‎ 


de 9d ἰδετίτείετ ὃ 
". PI d en 
ליי‎ νεται forth IR 


10. ₪66 B: 





Die Sprüche Salomonis. 


(31,4—19) 8 





Die Berberhenswege ber Aönige. Das tugesbfame Weib. 


amd gehe bie Wege nicht, Darinnen Ὁ 
A bie Könige verberben. *O nicht ben ὅδ 
migm, Samuel, gib bem Rünlgen nicht 
Wen gu trinken, noch den Bürften Rate 
56 Getränk: *fle möchten trinken und 
ver Rechte vergeffen, und verändern bie 
6 Gad irgend ber elenden Beute. * Geht 
farkes Getränf denen, die nmfommen. 
folen, und ben Wein ben beiräbten 
7 Selen, *dap fic trinken, לאט‎ ihres 
61006 vergeffen, unb ihre8 Unglüd3nicht 
Smehr gebenten. *Thue deinen Mund 
auf für ble Stummen, und für die Sache 
9 aller, die verlaffen find. * וס‎ deinen 
Mund anf und richte recht, unb vide 
ben Blenden und Armen. 
10 Wem ein tugenbfames Weib befcheret 
ift, bie ift viel edler denn bie Pöftlichften 
11 Perlen. * Ihres Mannes Herz darf fid 
auf fie verlaffen, unb Nahrung wird ihm 
12 nicht mangeln. "Sie thut ihm 2iebeB, 
18 und Fein Reides jim Rebelang. * Gh 
gehet mit Wolle und Bladjà um, und 
14 arbeitet gerne mit ihren Hänben. * Sie 
ift wie ein fanfmannéjdiff, das feine 
15 Nahrung von ferne bringt. * Sie ftefet 
ded Nachts auf unb gibt Butter ihrem 
16 Haufe, und Effen ifren Dime. * Ste 
denkt nach einem Ader uub fauft ihn, 
und pflanzt einen Weinberg von bem 
17 הווה‎ ihres Hände. * Θίε gürtet ihre 
48 Lenben feft, und färkt ihre Arme. * Sie 
merkt, wie ihr Handel Brommen beingt; 
ihre Leuchte verlöichet beà Nachts nicht. 
19* Gie firedet Ihre Hand nad) bem Soden, 
unb ihre Singer faffen אל‎ Spinbel, 


4. 6. Δ.Α: βατίε Getränke (U.L: βατέ Ges 
tränfe). 18. A.A: verlifät. ו‎ 


weit über bie P._dW: Gin waderes 7. wer findet 
fi ne Ὁ. iir. VE: art rii 
.. tel 


11. Θειοίαπ. B: Ehemanns $. vertrauet ... Muss 
3015 dW: Ihr werte. das ᾧ. fixed ΘῈ, und an 
Beute fehlt es ihm n. 

12. ihr eben. B: beiweifet im Gutes u. f. Bös 
+ dW: th. ihm ©. u. 1016 B. vE: erzeigt ...nie 
5% A: vergilt, B.dW.vE.AÀ: alle (die) Tage ihres 

ne. 
13. B: fragt nad... dW.vE: forgt für. 4: 
. B: Rapp ijrer δ. vE: pita 
inden? dW: ihrer Q. 2. 


féafft nat 
14. B.dW: (die) &aufmannéfójiffe. vE:ben Hans 
fh. gleid. B: fie br. Ihe Brot herbei aus ber 





enisfe®et ne fone bibant et obliviscantur 





3. R: vias tuas. 


ו 


tuam, εἰ divitias tuas ad delendos re- 
ges. "Nel regibus, o Lamuel, noli 
regibus dere vinum, quia mullum 
Eectetum est, ubi fegnet ebrietas, 


-- 


judiciorum, et mutent causam filio- 
rum pauperis. *Date siceram moeren- 
tibus, et vinum bis qui amare sunt 
amimo: * bibant et obliviscanter 
egestatis suae, el doloris sui mon 
recordentur amplius. * Aperi os 
tuum mulo et causis omnium filio- 
rum qui pertranseuns — * Aperi os 
tuum, decerne quod justum est, et 
729,18. iudica inepem et pauperem. 


ee, 


ums. 


Passt. 


€ ὦ a3 o w 


Mutierem fortem. quis. inveniet? 10 
Procul οἱ de ulumis nibus pretium 
* Condidit in ea cor viN καὶ, 11 


diebus vitse suze. *Quaesivit lanam 4$ 
et linum, et operata est consilio ma- 
auam suaram. ®Facta est quasi ne- 14 
vis institoris, de lenge portzes pa- 
nem suum. *Et 46 moete sutrexit 15 
deditque praedam domesticis suis et 
cibaria ancillis suis. * Consideravit 16 
agrum ei emit eum; de fructu ma- 
nuam saarum plantavit vineam. *Ao- 17 

. anzit forüitodine lumbos suos, et 
roboravit brachium suum. * Gusta- 18 
vit, et vidit, quia bona est negotiatio- 
«jus; non exünguetur in nocte lucerna 
ejus. *Manum suam misit ad fortia, 19 
et digiti ejus apprehenderunt fusum. 


a. 


7.8: ut bibant. 
9. Al.: vindica inop. 48. AL" et vidit. 


Berne. dW.vE: von ὅ. ber br. f. pe f. 

15. uf, wenns ned Saódt ift ... u. bad Ges 
fette... B: Speife ... bas befdelbeue Theil? dWwz 
das Tagwerk. vE: yu diea Ihren Hausgenoffen, u. b, 


&. ihren Mägben. 

16. B: befommt ihn. dW: finnet auf δεῖν u. εν 
Tangt es. vE:erfah fi) ein Grunbflüd u. erwirbt e 
f; v. bem Grmerb ... lei 


it fie... an. 
17. mie eat. B: tite ^. made ... Reif. :ד‎ 


‚an. 
δι $$. gut fel. dW: fmedt, wieg. 
+ fühlt ... e$ mit 7 


Aft (gt 
e nt Eine Tegt fit an ben) Spinns 








454 : )31,90--31( 
XXXI. 


Proverbia. 
Lanuelis monita mairis regéao. 








30Χιρας δὲ αὐτῆς. Frid πένητι, καρπὸν. δὲ 
ἐξέτεινεν me $^ Οὐ φρονείζῃ τῶν ἐν οἴκῳ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ὅταν ποῦ χρονίζῃ" πάντες γὰρ 
οἱ παρ αὐτῆς ἐνδιδόσκονται. Δισσὰς 33 vial. 
νας ἐποίησεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἐκ δὲ βύσσου 
καὶ πορφύρας ἑαυτῇ ἐνδύματα. 

23 Περίβλεπτος δὲ γίνεται ἐν πύλαις ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς, ἡνίκα ἂν καϑίσῃ ἐν συνεδρίῳ μετὰ τῶν 
πρεσβυτέρων τῆς 94 Σινδόνας ἐποίησεν 
xal ἀπέδοτο, περιζώματα δὲ τοῖς “Χαναναίοις. 
+3) = καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, καὶ ηὐφράν- 
On ἐν ἡμέραις ἐσχάταις. 25 Σεόμα αὐτῆς δι- 
ἤνοιξεν. προρεχόντως καὶ ἐννόμως, καὶ τάξιν 
ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς. 27 Στεγναὶ δια- 
τριβαὶ οἴκων. αὐτῆς" σῖτα δὲ ὀκνηρὰ οὐκ ἔφαγεν. 

Στόμα δὲ αὐτῆς ἀνοίγει σοφῶς καὶ νο- 
μοθέσμως, ἡ δὲ ἐλεημοσύνῃ αὐτῆς 38 ἀνέ- 
4 τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ ἐπλούτησαν' καὶ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἤνεσεν αὐτήν, 19 Πολλαὶ ϑυ- 
γατέρες ἐκτήσαντο πλοῦτον, πολλαὶ ἐποίησαν 
δυνατά" σὺ δὲ ὑπέρχεισαι «αἱ ὑπερῆρας πά- 
σας. 90 ψευδεῖς & καὶ μάταιον xdà- 
Aog γυναικός" γονὴ γὰρ ausm αὐλογεῖται, 
φόβον δὲ κυρίου αὕτη כ‎ δι Δότε αὐτῇ 
ἀπὸ καρπῶν χειλέων αὐτῆς, καὶ αἰνείσϑω ἐν 
πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς... 

Β: φροντίζει. A2: χιονὶϊ 0 0 
ו‎ 
fas xrl. Xt (p.4hec.) στολὰς xai. 22. X* δὲ. 





23. B: ὁ drj is. ἐν mil. ede perd | 
ru» 


(EX: τι 

EX1 (p. dni.) τοῖς Φοίνιξιν. Br doro mig. 
(* 8i) τοῖς X. EX: καὶ περιξ. τοῖς X. 25.0026.B 
transpon. 25. B: εὐφρ. 26. ΑΔ: προζηκόνεως. 
27s. FX: οἴκῳ. B: ἔφαγε. Τὸ oröna δὲ dreiy. AR: 
ἘΣεόμα δὲ ... lump αὐτῇς.) ᾿Ἀνέστησαν τὰ τ. (Ark 
Supe elam ἘΧ). 20. EX (pro ker, ) ἐποίησαν. 

(pro δυνατοί AEX) δύναμιν (Al: 

LA וע‎ B* καὶ (AFX}). AR: [καὶ pied: 
30.EFX: κάλλος γυναικὸς (DFX* γυναικὸς) ἐκ ἔστιν 
d» σοί. ΑΞ(ρτο συνετὴ) εὐσεβὴς... [φόβ.... alveire]. 
31. AF (pro yai.) χειρῶν, X (in Ὁ} ὅτι ὁδοὺ 
ἀνδρὸς πρὸ προςώπα αὐτὸ πορεύσονται, καὶ κατορ- 
auci αὐτῷ τὸν αἰῶνα τῶν αἰώνων. 

Subser. ΑΒ: Παροιμίαι Σολομῶντος (Dt παρὼ 
ἐρδομήμοντα). 


ὄντων xat 





κατοικόντων) 
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y.25. 15 בנ"א‎ 
v. 2T. Nn קרי‎ mandın 





20. Hand... Hände. vE: τ. (ren Wrm. A: öffnet 
igre Hand ... firedtt ihre Hände nad) b. D. aus. 

21. dW:n. für ἰδτ H. ben 668. VE: fi n. vor 
dn. für ihre Hausgenofien. B: ift mit boppelten 
RI. gelleidet. (dW: bel. m. Rarmefin? vE: alle 
ihre $. Haben Tarmefneothe Kletber?) A: Hanss 
leute finb bopp. geli. 

22. feine Baumwolle, B: Teppiche, fein Leinen? 
A: weiße Leinwand? dW: Byffus. vE: in feinem. 
baumwollenen u. ἐπ᾿ purpurfarbigem Zeuge (ft f. ges 
ו‎ 

23. B: &hemann ig befannt. dW:gefannt. vE: 
Gríáágt ... Sigung Sat mit... A: Rälfen. | 

24. B: fein 2innen? dW.vE.A: Hemden ((eriiget) 








Die Sprüche Salomonis. 


(31,20—31) 455 





Dabtugendfame und goltfürtige Weib, 


XEXXEx. 





20 * Sie breitet ihre Hände aus zu bem Ar« 
men, und reicht Ihre Hand bem Dürftigen. 
21 * Sie fürchtet ihres Haufes nicht vor dem 
Schnee; denn ifr ganzes Haus Dat mie» 
22 fache Kleiver. * Gir madt ihr [ἰδῇ 
Deden; weiße Seide unb Purpur ift ihr 
Kleid. 
28 Ihr Mann ift berühmt in ben Thoren, 
wenn ex figt bei ben elteften des Landes. 
24 * Sie macht einen Rod, unb verkauft ihn; 
25 einen Gürtel gibt fle bem Krämer. * Ihr 
Schmud ift, baf fie reinlid) und fleißig 
26 ift; und wirb fernad) lachen. * Siethut 
ihren Mund auf mit Weisheit, und auf 
27 ihrer Zunge ift holofelige Lehre. * 
fchauet, wie e8 in ihrem Haufe zugehet, 
und iffet ihr Brot nicht mit Baulheit. 
28 Ihre Söhne kommen auf und preifen 
29 fte felig; ijr Mann 1954 fie. * Diele 
Töchter bringen Reichthum: bu aber über- 
30 trifft fie ale. * Lieblich umb dàn fein 
ift 9tidt8: ein Weib, ba& ben Kern 
31 fürchtet, fol man loben. * Sie mirb 
gerügmt werben von ben Brüdhten ihrer 
Hände, und ihre Werke werben fie Io» 
ben in ben Thoren. 


22. A.À: βῷ felöft. 





fie -.. an ben (bie) KRananiter. 

25. Stark u. μετ! ὦ if ihr Rleibz fle ladet des 
Ἐδαμίρει Tages. B: Stärke u. Herrlihtelt. dW: 
Kraft u. Würde ift ie Gewand, umb ... femmenben 
S... vE: In Rum u. Shmud if fe gelleitet, fo L. f. 
ver Zukunft entgegen. A: Kraft u. Anmuth? 

26. B: bas Befeh ber 96%. A: Milde. dW: der 
Anuruth Lehre? vE: Iehrenbe Liebe? 

27. B: gibt Adtung ול ]ו‎ Bänge ihres Ὁ. dW: 
δεοδαδιεὶ b. Wege. vE:wadhet auf Ὁ. Lchensweife 
ihrer Hausgenofien! A: Bat Acht auf ben Wandel 
iré δ. B: iffet m. das Br. der 8. dW: Träghelt. 
«E: müßiges Br. A:ijtijrfbr.n.mifig. — * 
^ 98. dW.vE: feelen aufn. pr. flez tjr 88., n. 1. fie. 


3130839, 
76.54. 


PE 


19630. 


τι. 





*Manum suam aperuit inopi, 0 
palmas suas extendit ad pauperem. 

* Non timebit domui suae a frigori- 21 
bus nivis; omnes enim domestici ejus 
vestiti sunt duplioibus. *Stragulatam 22 
vestem fecit sibi; byssus et purpura 
indumentam ejus. 

Nobilis in portis vir ejus, quando 23 
sederit cum senatoribus terrae. *Sin- 6 
donem fecit et vendidit, et cingulum 
tradidit Chananaeo, *Fortitudo et25 
" decor iodumentum ejus, et ridebit 

in die novissimo. *08 suum aperuit 26 

sapientiae, et lex clementiae in lingua 
ejus. * Consideravit semilas domus 27 





> guae, et panem otiosa non comedit. 


Surrexerunt fllii ejus et beatissi- 28 
mam praedicaverunt; vir ejus, et lau- 
davit eam. — * Multae filiae congre-29 
gaverunt divitias: tu supergressa es. 

11:  Universas. *Fallax gratia et vana 07 


μεῖς». est pulchritudo: mulier timens Do- 


minum ipsa laudabitur. *Date ei81 


de fructu manuum suarum; et lau- 
(A9, 


size, dent eam in portis opera ejus. 


29. 8 sibi (a. dir.). 


A: Kinder fomnien empor. 

29. waren tugendfam. B: Biel find ber T, bie ug. 
gehandelt Haben ... Haft f. a. überRiegen. dW: hans 
dein wader. vE: Schon v. Weiber betrugen fid) brav 
«-- haft f. a. Abertroffen. 

30. B: Die Sinmut$igfelt iR Balfpelt, m. b. 
Schönkeit i Giteteit, dW: Sáufdung ift ble Ans 
mul .... ein goiteefütdtigeb 8B. muß m. I. YE: Trug 
“ον Dunft ... verbient Lob. A: SBeiráglid) ... ו‎ 
sotzb gelobt werben. 

31. B.dW.A: Gebet ihr v. ber Fruit... :ד‎ 6 
flatiet! B:u. lafet ... fie loben, AW: loben fe.» _ 
(VE: Man rühme ... ihre Thaten?) 


455 (1-8) 


Job. 





τ. 


Jobi pictas et folioktas contenque ותומו‎ 450 patientia. 





I Q B. 


+ Ἄνθρωπος ἦν ἐν χώρᾳ τῇ fich, ᾧ 
ὄνομα "IdB, καὶ ἦν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἅμεμ- 
meos, δίκαιος, ἀληϑινόρ, θεοσεβής, ἀπεχόμενος 
ἀπὸ παντὸς πονηφοῦ πράγματος. 3 Ἐγένοντο 
ϑὲ αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ καὶ θυγατέρες τρεῖς. ὃ Καὶ 
ἦν τὰ κτήνη αὐτοῦ πρόβατα וזח‎ “αν »ά- 
prior τριςχίλεοι, ζεύγη βοῶν πεντακι ₪ ὅνοι 
כ‎ νομάδες brin παὶ ὑπηρεσία 
πολλὴ σφόδρα, xal ₪ μεγάλα ἦν αὐτῷ ἐπὶ 
τῆς TÉ xal ἦν ὁ ἄνϑρωπος ἐκεῖνος εὐγενὴς | ^ 
τῶν ἀφ᾽ ἡλίον ἀνατολῶν. 


4 Σι ot δὲ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πρὸς 
ἀλλήλους ἐποίουν πότον καϑ' ὁκάσεην ἡ, ἡμέραν, 
συμπαραλαμβάνοντες ἅμα καὶ τὰς τρεῖς ἀδελ- 
qus αὐτῶν, ἐσθίοιν καὶ πίνειν ner αὐτῶν. 

Καὶ ὡς ἂν συνετελέσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 
πότον, ἀπέοεειλεν Ἰὼβ καὶ ἐκαθάριζεν αὐτούς, 
ἀνιστάμενος τὸ πρωΐ, προρέφερέν τὸ θυσίας 
περὶ αὐτῶν κατὰ τὸν ἀριθμὸν. αὑτῶν, καὶ μό- 
σχον ἕνα περὶ ἁμαρτίας ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὐτῶν. 
Ἔλεγεν γὰρ Ἰωβ- “Μήποτε οἱ υἱοί μου ἐν τῇ 
καρδίᾳ «αὐτῶν κακὰ ἐνομόησων πρὸς τὸν. ϑεόν. 
Οὕτως ἐποίει Ἰὼβ πάσας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 

4 Καὶ ἐγένϑεο ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, καὶ ἦλθον 
οἱ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ παρασεῆναι ὅπιον τοῦ 
κυρίου, καὶ ὃ διάβολος. ἦλθον pav αὐεῶν. 7 Kal 
מ‎ κύριος πρὸς τὸν διάβολον. Πόθεν πα- 
φαγέγοναςς Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ διάβολος τῷ κυ: 
ip εἶπεν" Πορωλθὰν sj» γῆν καὶ ἐμπερωτα. 
τήσας τὴν חס‎ οὐρανὸν πάρειμι. 

2 P Ἄνθρ) τις. Fi ἐν γῇ Οὗς, Ἰὼβ ὅν. αὐτ' 

nen ah anne, Rer Min 

. B: das. 
ομ, πεντακόσιαι. ros t. ὄνοι) = 

ἘΞ ἔπαστον τὴν ἑαυτὸ ἦμ 
. τὸ ὁ πρὶ d ripe 












περὶ αὐτῶν ϑυσ. ... περὶ τῶν qn 
* ris .. iM, 057) f» (AE ^] - 
(AFXf, À iT inter nacon). EX: 
xai προςφέρων. F* x. udc; 

ne) finger καὶ. AN (ul . 
(X pon. 4. ἐγέν). Bt (a. ἦλθον) δὲ. TF: υἱοὶ es den, 
At (n [) περιελϑὼν τὴν γῆν ἀμπιρατατήσοι τὴν 
תש‎ ἀρανόν (B*). 17. B: nig. τῷ διαβοΐῳ. 


8 Καὶ εἶπεν 


א יו 


Κὶς‏ איש ὙΌΣ πὴ‏ אוב של 
RP San ep An wn mm‏ 
ue Fan “ΟῚ ao 2‏ כ 7935 
ous 5‏ שלש "m ^m‏ מקנָהוּ 
"pos nios wiege ris‏ 
sem: ApsoToz naro br erden‏ 





itp 337532 Sim mn u 
ma nin won Ma d * 
nah ep) ושל חו‎ To ww 
songs mimi va ₪ irem 
ribon mh "b pn Ὁ ἢ 
norm pas again nip MA 
Now Dr on כִּי‎ bb5 פלות מספר‎ 
02252 oe ἡ בי בְרְכִּ‎ won 

ΠΩΣ אב‎ ni» 
erben o2 m חַיוּם‎ = ; . 
Wer Mio nint Epub 
מאין‎ Bere הוה‎ mas בבס‎ τ 
ויאמר‎ hinens wen [28 "an 
"ien בה‎ Tbanman ΤῊΝ on 5 


ἢ π 


eM 


. 

1, B: befen δέαπιε wor . dW: 6. fein 8t. VE: 
Namens $. A: mit tamen. B: Derf. Mann m. ein« 
fültig u. aufritig, u. er fürdhtete Gott u. mid) סט‎ 
38. Δ: enthielt ig. dW: fromm u. sehtfchaffen u. 


C: | gottesf. u. b. B. meidend. vE: unfräflid umb ... 


3. B.dW.sE.A: 66 wurden (waren) Ihm ... ge 
boren. 

3. vE: fein Biepbehand. A: feine Habe. B.dW: 
größer. B: Kinder geg. M. dW: Söhne bes fene, 


40% 


(,1—8) 457 





Der מא‎ im Sande di. δεν Gate vor dem Herrn. 


+ 


Das Buch 0. 





Es war en Man תה‎ Bande u, der 
fü Giob.. Derfelbe war fd)fe$t nnb 
seht, gettesfürchtig, unb meibrteba Böfe; 

2 * und geugete fieben Söhne und drei 30d). 
Ster. *Und {εἰπεὸ Biches waren firben 
taufend Schafe, drei taufend Kameele, 
fünf Humbert Joch Rinder, und fünf fun» 
dert Efelianen, undfehrviel Gefinbr£ לוג‎ 
er war herrlicher denn Ude, die gegen 


Morgen wohneten. פמק אמורו‎ inter omnes Orientales; 


4 x (rine 5866 gingen Hin uud mart 
ten Wohlleben, ein jeglicher in feinem 
Haufe auf feinen Tag; und farbten Hin 
unb luben ihre drei Schiweftern, mit Ihnen 

5 zu effen und zu frinfen. * Und wenn ein 
ag bes 8901116506 um war, fanbte.Htob 
Hin למע‎ Heiligte fle, nnb madote fi bes 
Morgens frühe auf unb opferte Brand» 
opfer nad) ihrer aller Zahl. Denn Hiob 
geat$te: Meine Söhne möchten gefün- 
biget und Gott gefegnet haben in ihren 
Herzen. Alfo that io alle Tage. 

6 66 begab fid) aber auf einen Tag, va | 
bie Kinder Gottes famen unb vor ben 
Seren traten, fam ber Satan auch unter 

Tine. * Der Herr aber fpra zum 6 
tan: Wo ἔομπηβ bu Her? Satan ante 
wortete bem Herrn and fprah: Ich babe 

8 daß Band umher Durhjogen. * Der Herr 


1.UL: 1 5. À.À: unb be$ Ge 
findes ra Gott entfaget! U.L: 
in ijrem Herzen. 7. U.L: au bem. 











atan. 


VE: ber angefehenfle unter allen €. b. Morgenlans 
des. A: groß u. a. Morgenlänbern. 
4. B: hielten Θαβετεί. dW: gaben ein Gaftmahl. 
vB: Rellten ... an. A: ziöpteten zu, von Hans zu 9- 
5. Die Tage ... waren ... that Ib. allezeit, B: hers 
umgelommen. vB: zeiheum ... daß er fie fühnele. 
4W: Gott eusfagei. vEr geläferif BLA: alle bie 
Zuge. c 
: ₪6 fam aber der X, baf ... Gimeingingen, 









wu 


zie epondens. ait 


Vir erat in terra Hus, nomine E,‏ — ל 


wotaJob, et erat vir ille simplex οἱ re- 
יולה‎ ctus ac timens Deum εἰ Tecedens a 
male. *Natique. sunt ei septem filii. 2 
€ ues fae “Εἰ fmit possexio 8 
ejss septem milia oviwm et tma 
millia eamelorum, quingenta quoqwe 
jega boum et quingentae asinae, ac 
familia mua nimis; eratque wir ille 
"^. Et ibant fii ejus et שה‎ ἃ 
eomvivium per domos, uausquisque 


$99.» die swo; et mitlentes vecabaat 


tres sorores suas, ut comederent et 
biberent cum eis. * Cumque in or- 5 
bem traesissent dies convivii, mitte- 


deno Ros bat ad eos Job et sanclificabat illos, 
6 &ilucule offerebat ho- 


locausta pro singulis. Dicebat emim: 
Ne forte peccaverit filü mei et be- 
i medixerint Deo in cordibes suis. 
E: "Sie faciebat Job cunctis diebus. 
Quadam autem die cum venissent 6 


MES ail Dei, νὰ asinerent coram Damins, 
"neh, affeit inter oes eiiam Saum, *oi 7 


dixit Dominus: Unde venis? Qwi re- 
Cireuivi terram et 


*piaitque Demi- 8 





"A perambulavi eam. 


#6 ... gu feflen, u. b. €. T. and) הזול‎ in re tit 
ten. dW: Und e$ gefchah des Tages ... Söhne ... 
Bierfadjer mit ihnen! vE: eines S. ... au €. in 
ihre Witte fam. A: um vor dem 0. zu fiehen. 

"7. B: 36 bin auf .ל‎ Erde herumgezogen u. habe 
auf berfelben umbergesandelt. dW: 4. Wiberfaher: 
Bon waunen... Dom Duchßreifen der G. u. v. lm» 
Yerwendeln auf ige. vil: δέκ ψάτει ₪] 5. G. ... 
ות‎ " 





458 (1,9-17) 


Job. - 





Job pictas et felicitas contraque molimina Batanac patientia. 





αὐτῷ ὁ ϑιός" Προρέσχες τῇ διανοίᾳ cov 
κατὰ τοῦ ϑεράποντός μου Ἰώβ; Ὅτι οὐκ 
ἔστιν ἄνθρωπος ὅμοιος αὐτῷ τῶν ἐπὶ τῆς rie 
ἄνθρωπος ἄμεμπτος, δίκαιος, ἀληϑινός, ϑεο- 
σεβής, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πρά- 
quarog. 9 Απεκρίθη δὲ ὁ διάβολος ἐναντίον 
πορίου καὶ εἶπεν" ΜῊ δωρεὰν Ἰὼβ σέβεται 
πὸν θεόν; 19 Οὐ σὺ περιέφραξας, αὐτοῦ τὰ 
ἔξω καὶ τὰ ἔσω τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ τὰ 
ἔξωθεν πάντων τῶν ὄντων αὐτῷ κυκλόθεν; 
Τὰ δὲ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ εὐλόγησας, καὶ 
τὰ κτήνη αὐτοῦ πολλὰ ἐποίησας ἐπὶ τῆς γῆς. 
ו‎ Δλλὰ ἀπόστειλον τὴν χεῖρά σοῦ καὶ ἅψαι 
πάντων ὧν ἔχει" εἰ μὴν εἰς πρόρωπόν σε εὐ- 
λογήσει. 12 Καὶ εἶπεν ὁ κύριος τῷ διαβόλῳ" 
᾿Ιδοὺ πάντα ὅσα ἐσεὶν αὐτῷ ἐν τῇ χειρί cov 
du, ἀλλὰ αὐτοῦ μὴ ἅψῃ. Καὶ ἐξῆλϑεν 
ὁ διάβολος ἀπὸ προρώπου κυρίου. 

18 Καὶ ἐγένετο ὡς ἡ ἡμέρα αὕτῃ, καὶ οἱ υἱοὶ 

οὔ Ἰὼβ καὶ αἱ ϑυγατέρες αὐτοῦ ἤσϑιον καὶ 
"wo οἵρον ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν 
τοῦ ה‎ 14 καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἦλθεν 
πρὸς Ἰὼβ καὶ εἶπεν αὐτῷ. Τὰ ζεύγη τῶν βοῶν 
ἠροτρία, καὶ ai ϑήλειαι à ὅνοι ἐβόσκοντο ἐχόμε- 
ναι αὐτῶν" δ καὶ ἐλϑόντες οἱ αἰχμαλωτεύον- 
τις ἠχμαλώτευσαν αὐτούς, καὶ ποὺς παῖδας 
ἐπάταξαν ἐν στόματι μαχαίρας" καὶ ἐσώϑην 
ἐγὼ μόνος, καὶ ἦλθον τοῦ ἀπαγγεῖλαί cos. 
16 "Ee. τούτου λαλοῦντος ἦλθεν ἕτερος ἄγγελος 
πρὸς Ἰὼβ καὶ εἶπεν αὐτῷ: Πῦρ ἔπεσεν ἐκ 
«οὔ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ κατέκαυσεν τὰ 
πρόβατα; καὶ τοὺς ποιμένας κατέφαγεν i ὁμοίως" 
καὶ ἐσώϑην ἐγὼ μόνος, n ἦλθον τοῦ ἀπαγ- 
γελαί σοι. 17 "Eu ₪ λαλοῦντος ἕτερος 
ἄγγελος ἔρχεται πρὸς Ἰὼβ καὶ λέγει αὐτῷ" 
Qi ἱππεῖ; ἐποίησαν ἡμῖν ἀρχὰς τρεῖς, καὶ ἐκύ- 
κλώσαν τὰς καμήλους xai ἡχμαλώτευσαν αὐὖ- 
wis, καὶ τοὺς παῖδας ἀπέκτειναν ἐν μαχαίραις" 





8. ABB (pro ϑεός) κύριος ... (pro ϑεράπ. AMEFX) 
παιδός, Bi ἐκ ἔστι (* ἄνθρωπ., A3 uncis Incl.) κατ᾽ 
αὐτὸν (dm τῶν AFX) ἐπὶ τῆς y. .. * din. (AR nois 
ind). 9. ΒΓ (a. κυρίο) «i. AU* καὶ εἶπεν (Α28}). 
Bicis κύριον. 10, FR; Οὐχὶ σὺ. Bru τὰ ἕν 
à Bw mdr, .. αὐτῦ κύκλῳ; EFX* τὰ Ro- 
er. יצע‎ δὲ (Az uncis loc). 11.B: ἦ μὴν. ARE 
ἘΧῚ (p. mgösum.) συ. 12.B (pro pr. Kai) Türe. 
δίδωμι (δίδωμι etlam A3) ἐν τῇ y. συ, dA? ... did. 
παρὰ τὸ κυρ. 13. B (pro ἐγέν.) dv..." (sq.) καὶ et 
(140 «à et ἤσθιον sal 15. F: x. ἐπέπεσε Σαβὰ, 
Ri Sen. αὐτάς, καὶ vic m. detierrwav ἐν μαχαίραις" 
σωϑεὶς δὲ ἐγὼ μόν. ἦλθον... 16. B: ir. ἄγγ. καὶ εἶπα 
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> 1.10. "p rmx 
1.14. בג"א וחאתונות‎ 


πρὸς Ἰώβ' F* äyy. A2} (p. Πῦρ) Bes (F: παρὰ τῷ 
9i). B* ἐπὶ τὴν γῆν (ΛΕΧῚ; A? uncis incl.). 
MEX: κατέφαγεν .. κατέκαυσεν (tris, -.. καεέφ. 
438). B: ὁμοίως" σωθεὶς δὲ ἐγ. κόν, ἦλθον, 17.8: 
dal. ἦλθεν Fc. ἄγγ. καὶ εἶπε πρὸς Ἰώρ" Οἱ ... dp. 
κεφαλὰς votis... pay." ἐσώϑην δὲ ἐγὼς.. F: Οἱ Kad- 
δαῖοι ἐπέθηκαν. 
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Die Botteöfurcht umfoun? Hiob in Gatent Hand. Die Uuglüdsisten. 1. 
סוק‎ zum Satan: Haft du nit 4 nus ad eum: Numquid considerasti 
gehabt auf meinen Knecht 6097 Denn e$ servum meum Job, quod non sit ei 
Aft feineß Bleichen nicht im ,לול‎ «1. similis in terra, homo simplex et 
unb reiht, gotteßfürdptig unb meibet 8 rectus ac timens Deum et recedens 

IBöfe- * Satan antwortete dem Herrn | ^^i 6 8 malo? *Cui respondens Satan ai; 9 


und fprad): Meineft bu, baf lob ums 
10 fon Gott fürdjtet?. * Haft bu body ihn, 
fein Haus, unb Alles wad er fat, rings 
umher verwähret; bu Haft ba8 Werk 
feiner Hände gefegnet, und fein Gut hat 
11 80 ausgebreitet Im Lande. * Aber tede 
deine Hand au& und tafte an alles, mas 
er fat: was gilt&, er wird υἱῷ Ind = 
12 ρει fegnen. * Der Herr [pra zum 
Satan: Siehe, alles was er hat, fti in 
deiner Sand; ohne allein an ihn felbft 
Tege beine Hand nicht. Da ging ver Ga» 
tan 806 von dem Herrn. 
18 Des Tages aber, ba feine Söhne und 
Köchter afen und Wein tranfen in ihres 
14 Bruberd Haufe, ded Grftgebornen, * kam 
ein Bote zu Hlob und fprad: Die Rin- 
der pflügten, unb die Gfelinnen gingen 
15 neben ihnen an ver Weide: * oa fielen 
bie aus bem Reich Arabien herein und 
nahmen fle, unb fehlugen bie Knaben mit 
der Schärfe des Schwertd; unb id) bin 
allein entronnen, baf Ih bir8 anfagte. 
16 * Da ber noch tebete, fam ein anderer und 
fprad): Das Feuer Bottes fiel vom Him« 
mel und verbrannte Schafe und Knaben, 
und verzeßrte fle; und ich bin allein entron« 
17 nen, baf ich זול‎ anfagte. *Da der nod) 
tebete, fam einerundfprach: Die Ehalväer 
madjten drei Spigen, unb überfielen bie 
Kameele und nahmen fie, und fehlugen 
Die Knaben mit ber Schärfe des Schwert; 








ΕΝ 
8. A: wohl Abt. VE: Haft bn bemerkt... B: auf 


der @rde. dW:niht ift, wie er, auf b. @.ein Mann... 
vE: fürwahr, wie er (ft Reiner auf Grben, ein unfträfs 
vor fa x EN Jis dut (wohl) ...* 

. v ir oh)... 

nit um ... verzäunef? dW: © teme 
jum t di «i bu i fin a, ungtent. à: mit 
alle w eben. B.dW.vi: [. Mich (breitet dex. 


TE 
vE: εἰ 6 
A: 3 pH Mibi (Bie € 


12. vE.À: nut (gegen) Ihn firede ... and. B.dW. 









1564 
2 


10. Yulgo interpg.: circuitum, oper. 


Nomquid Job frustra timet Deum? 
* Nonne tu vallasti eum ac domum 10 
ejus universamque substantiam per 


2700 0circuitum? Operibus manuum ejus 


benedixisti et possessio ejus crevit 
in terra. *Sed extende paululum 14 
manum iuam et tange cuncta quae- 
possidet, nisi in faciem henedixerit 
lbi. *Dixit ergo Dominus ad Sa-12 
tan: Ecce, universa quae habet in 
manu tua sunt; tantum in eum me - 
extendas manum tuam. Egressusque 
est Satan a facie Domini. 

Cum autem quadam die filii et fi- 18 
liae ejus comederent et biberent vi- 
31e, num in domo fratris sui primogeniti, 
"ג‎ nuncius venit ad Job qui diceret: 14 
Boves arabant, et asinae pascebantur . 
Persio, juxta eos: *et irruerunt Sabaei tule- 15 

runtque omnia, et pueros percus- 
serunt gladio;. et evasi ego solus ut 
nunciarem tibi. *Cumque adhuc ille 16 


-- 








ν᾿. 


22.1655, loqueretur, venit alter et dixit: Ignis 


115 Dei cecidit e coelo et tactas oves 
puerosque consumpsit; et effugi ego 
solus ut nunciarem tibi. *Sed et illo 17 
adhuc loquente venit alius et dixit: 


suse, Chaldaei fecerunt tres turmas et in- 


vaserunt camelos et tulerunt eos, 
necnon et pueros percusserunt gladio ; 


terra? 








11. Al.: fac. tuam (Al.: in facie tua). 





vE.À: vom Singefifote des 6 
13. B: δὼ mun הח‎ VE: Unb es gefchah 
. A: Als aber an einem Ta, 

. kA welbeten (inen zur eii). 
M aus ge 0 B. PA VE. À: (ble) ורי‎ dW: 
ie Seute. vE: nafmen lugen b.. sát. 

pei nahmen Alles?) B: Feucht FA e le zu ber! 
. A: verfünden. vE: bit bieRachricht zu bringen, 
16. B.dW.vE: brannte unter den... À:tvof bie. 
dW.À: ב‎ 
17. Wetten. B.dW.YE.A: Haufen. 0 δι fielen 
über bie $. der. 








460 (118—2,4) 


Job. 





1. 


καὶ ἐσώϑην rà | μόνος, καὶ ἦλϑον τοῦ ὃ ἅπαγ- 
γεῖλαί σοι. 38 Ἔτι τούτον λαλοῦντος ἄλλος 
ἄγγελος ἔρχοται πρὸς Ἰώβ, λέγων" Ὑῶν οἰῶν σου 
καὶ τῶν ᾿ϑυγατέρων σον ἐσϑιόντων καὶ πινόν- 
τῶν παρὰ τῷ vi σου, τῷ ἀδελφῷ αὐτῶν τῷ 
πρεσβστέρῳ, 9 ἐξαίφνης πνεῦμα μέγα ἤλϑεν 
ἀπὸ τῆς ἐρήρον καὶ ἥψατο τῶν τεσσάρων 
γωνκὸν τῆς οὐκέας, καὶ ἔπεσεν ἡ οἰκία ἐπὶ τὰ 
παιδία σῦν καὶ ἐτελεύτησαν" καὶ ἐσώθην ir 
μόνο;, παὶ ἦλϑον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι. 
τως ἀκούσας Ἰὼβ ἀναστὰς διέῤῥηξεν τὰ phon 
αὐτοῦ καὶ ἐκείρατο τὴν κόμην τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ καὶ κατεπάσατο τῆν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
ron, καὶ πεσὼν χαμαὶ προρεκύνησεν τῷ xv. 
eio. 3 καὶ εἶπεν" Αὐτὸς Ned ἐξῆλθον b ἐκ 
κοιλίας Μητρός μου, yopróc καὶ ἀπελεύσομαι 
dust" ὁ κύριος ἔδωκον, ὁ ὁ κύριος ἀφείλατο: ὡς τῷ 
vgl ἔδοξεν, οὗτως καὶ ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα 
κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. 22 Ἐν τού- 
τοῖς πιᾶσιν τοῖς συμβεβηκόσιν αὐτῷ οὐχ ἥμαρτεν 
"ed οὐδὲν ἔναντι κυρίου οὐδὲ ἐν τοῖς χείλεσιν 
αὐτοῦ, παὶ οὐκ ἔδωκεν d τῷ ϑεῷ. 
᾿Ἐγένετο δὲ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, καὶ ἦλϑον 
FE smile Hee ϑεοῦ παραστῆναι δνώπιον xv- 
» xai ὁ διάβολος ἐν μέσῳ αὐτῶν ἦλθεν 
יי‎ ἔναντι κυρίου. 3 Kal εἶπεν ὁ κύ- 
es τῷ διαβόλῳ' Πόϑεν σὺ ἔρχῃ; Τότε εἶπεν 
ὁ διάβολος ἔναντι κορίου" Διαπορευϑοὶς τὴν 
ὑπ᾽ Sl καὶ ἐμπεριπατήσας τὴν γῆν πάρ- 
‚> Εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς τὸν σατανᾶν" 
Theses οὖν τῷ ϑεράποντί μου Ἰώβ; Ὅτι 
οὐκ ἔσειν κατ᾽ αὐτὸν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἄνϑρω- 
πος ὅμοιος αὐτῷ, ἄμεμπτος, δίκαιος, ἀληθινός, 
ϑεοσεβής, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς καποῦ, - 
ag ἔχεται ἀκακίας" σὺ 0) εἶπας τὰ und, 
αὐτοῦ ἀπολέσαι διὰ κενῆς. 4 Ὑπολαβὼν 2i 
ὁ διάβολος εἶπεν τῷ κυρίῳ' “έρμα ὑπὲρ δέρ- 
Ματος, καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ ἀνθρώπῳ 








ἴρχ. λέγων τῷ Ἰώβ᾽ A2 p* 
בו‎ poda 
ἰσώθην δὲ ἐγὼ. 20. B: Ὁὅτως (* ἀκόσως, 
A3 iater uneos) ἀναστὰς "of ἔῤῥηξε τὰ ἐμ. 
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: m % ἐναντίον τῷ εν 
A uncis incl.; FX sine ὁ 
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παὐτῦ καὶ κατεπ.- κεφ, αὐτῷ (Ainsi wwe | 


uM pietas οἱ l'elicitus contraque motimina Satanae pultentéa. 
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21 


בנ"א Pr‏ 
בנ"א ד 

v2. א'‎ "EM 
v.d. בנ"א ויבוא‎ 


ו 
ver (pro γῆν A!X). 3. A?B: ne. viv διάβολον.‏ 
EX*ör. B: i τῆς 7 » ἄνθρωπος ἄκακος, 40‏ 
αὐτῷ et din. unis incl.‏ 0906 1 
Ὁ τῶ) ὑπ. «iv» dul κερῆς dores‏ . 

"καὶ πάντα οἱ τῷ, 






Sieb. 
41088 Ergebung. Meue BBesbádtigung durch ben Satan, 


(,18-2.40 1 
+ 





wnb ij bin allein entronnen, daß ich 
18?ir$ amfagte. * Da ber noch redete, 
Tam einer und fprad): Deine Söhne und 
Ihchter afr und tranfeu im Haufe ihres 
19 Bruders, bes Erftgebornen, *und fiche, 
ba fam ein großer Wind von ber 
. 9986 her, und fließ auf bie vier Gden. 
des Haufed unb warf e8 auf ble Knaben, 
ba fe farben; und ich bin allein ent» 
20 rounen, baßich bisd anfagte. * Da flanb 
46109 auf, und zerriß fein Kleid, und raufte 
fein Haupt, und fiel auf bie Grbe, unb 
21 betete an, *und (pradj: 36 bin לחת‎ 
vou meiner Mutter Leibe gekommen, 
' nadend merbe ich wieder bain fahren; 
bes. Her δαὶ eà gegeben, ber Herr hat 
68 genommen: ber Name bed Kern [εἰ 
22 gelobet! * In biefem allem [ünbigte Hiob 
nicht, und that nichts Thörkiches wider 
Gott. 


EE. (δ begab fid) aber beo Tages, ba bie 
Kinder Gotted famen unb traten vor bert 
serm, daß Satan andy unter ihnen fam. 

2 und vor den Gern trat. * Da fprah 
bet Herr zu bem Satan: Wo fommft du 
her? Satan antwortete bem. Gern unb 
:לט‎ 3d) Habe das Land umher זל‎ 

3 zogen. * Der Herr fprad) zu bem Sa» 
tan: Haft bu nicht Acht auf meinen Knecht 
i05 gehabt? Denn 66 i feines Gleichen 
im Lande nicht, fehlecht und recht, gotted- 
fürchtig unt melbet das 956, unb Hält 

: nach feft an feiner Brömmigkeit; bu aber 

* Haft mid) bewogen, baf ich ihn ohne Ur« 

'"Afad) werberbet Habe. * Satan antmor- 
tete bem Heren und (prad: aut für 
Saut, und alles, was ein Mann hat, 


21. U.L: nadet. . 
22. A.À: Thörichtes. 
3% U.L: gottfütd)tlg ... haft mid) טול‎ 





18. 'B.dW.yE: fr. «Bein. 

19. anfb. Sümgtinge. VE: οὐ fuhr ein Beftiaer 89. 
dW.vE: über Me ®. ber. A: erfihütterte bie vier € 
B.dW: α. 8 fiel. vB: flürzte ein Aber b. Snedjte? A: 
erfäylng deine Rinder. 





20. Bef&er f. f. vEı erhob fh. B: Oberfleid. 


QW.vE: Gewand, dW.vE.À: (dor. 
21. B: aus 


hervorgefommen. dW: 9t. fam Id} 
... Fefrce (dj dahin zuräd. YE: ging [ὦ hernor oue. 
Zeibe meiner Mutter. dW: Jchova gab, u. I. nahm. 


et ego fugi solus ut nunciasem 
libi. *Adhuc loquebatur ille, 8 
ecce alius inlravi& et diiit: Filis 
wis et filiabus vescenlibus et bibenti- 
bus vinum in domo fratris sui primo- 
geni, "repente ventus vehemens 19 
irruit a regione déserti et concussit. 
quatuor angulos domus, quae cor- 
ruens oppressit liberos tuos, et mor- 
tui sunt; et effugi ego solus ut nun- 
eiarem tibi. * Tunc surrexit Job 0 
5, Scidit vestunenta sua, et tonso capite 
corruens in terram adorevit *et21 
5 dixit: Nudus egressus sum de ulero 
$7,550, Patris meae, et nudus revertar illuc; 
1% Dominus dedit, Dominys abstulit; sie- 
ut Domino placuit, ita factum est: 
sit nomen Domini benedictum! ®In 22 
omnibus his nen peccavit Job labiis 
suis, neque stultum quid coatra Deum. 
locutus est. 
Factum est autem, cum quadam EK. 
4% die venissent filii Dei et starent co- 
ram Domine, venisset quoque Satan 
inter eos et staret in conspectu ejus, 
* ut diceret Dominus ad Satan: Unde 
venis? Qui respondens ait: Circuivi 
terram et perambulavi eam. *Et 
dixit Dominus ad Satan: Numquid 
considerasti servum meum Job, quod 
non sit ei similis in terra, vir sim- 
plex et rectus ac timens Deum et rece- 
v Host. dens a malo, et adbuc retinens inno- 
centiam? Tu autem eommorisli me ad- 
versus eum, ut affiigerem eum fru-" 
stra. * Cui respondens Satan ait: Pel- 
441%: lem pro pelle, et cuncta quae habet 


PA 


Best. 






3.16. 


sr. 


20. Al.: tunicam suam. 
21. Al.* sicut-est. 
22. Al.* Tabiis suis. 


22. AW.vE: Bel al dem (allem hisfem). dW.vE: 
. flieg. n. Th. aue gegen ©. A: fpradj ... wier 0. B: 
. Éegte €. n. Ungereimtes bci. 


* 3. Br mid) mio eiget. dW: tei . 
ir 1 ee 0 P i af ife 
licht. feft, ob[dyon bu ... gereizt Haft, ihm unverblent 
E host tijten? (A: ... und feine Bafguld nod) 
4. dW,YE.À: um 6. (fa) ... der Blenfij hat. 


462 )2,5--15( 


Job. 





δώσει ὑπὸρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 5 Οὐ μὴν δὲ 
ἀλλὰ ἀποστὶθιας τὴν χεῖρά σου ἅψαι τῶν 
ὀστῶν αὐτοῦ καὶ τῶν σαρχῶν αὐτοῦ, Li μὴ 
εἰς πρόρωπόν σε εὐλογήσει. © Εἶπεν δὲ ὁ κύ- 
p τῷ bind "bos כ‎ αὐτόν" 
αὐτοῦ διατήρησον. 
2-7 δὲ ὁ διάβολος παρὰ τοῦ κυρίον 
καὶ ἔπαισεν τὸν Ἰὼβ ἕλκει πονηρῷ ἀπὸ ποδῶν 
ἕως κεφαλῆς. ὃ Καὶ ἔλαβεν Ἰὼβ ὄστρακον, 
va ἀποξέῃ τὸν ἰχῶρα αὐτοῦ" καὶ αὐτὸς ἐκά- 
ϑητο ἐπὶ τῆς κοπρίας ἔξω τῆς πόλεως. 9 Χρό. 
vov. δὴ πολλοῦ προβεβηκότος εἶπεν τῷ Ἰὼβ ἡ 
αὐτοῦ. Μέχρις τίνος καρτερήσεις, λέγων" 
᾿Ιδοὺ ἀναμένω χρόνον ἔτι μικρὸν προφδεχόμενος 
τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου; Ἰδοὺ γὰρ ἠφά- 
ψισται τὸ μνημόσυνόν σον ἀπὸ τῆς 0 υἱοί 
σου καὶ ϑυγατέρες, τῆς ἑμῆς κοιλίας ὠδῖνες 
καὶ πόνοι, οὗς εἰς τὸ κενὸν ἐχοπίασα μετὰ 
μόχϑων" σὺ δὲ αὐτὸς ἐν σαπρίᾳ σκωλήκων 
κάθησαι. διανυχτερεύων αἴϑριος, καὶ ἐγὼ πλα- 
φῆτις καὶ λάτρις τόπον ἐκ τόπου περιερχομένη 
καὶ οἰκίαν ἐξ οἰκίας, προρδεχομένη τὸν ἥλιον 
πότε δύσῃ, ba à ἀναπαύσωμαι τῶν μόχϑων καὶ 
τῶν περιεχουσῶν μὲ ὀδυνῶν, af μὲ νῦν συν- 
ἔχουσιν. AA. εἶπόν τι ῥῆμα πρὸς κύριον καὶ 
φελεύτα. 100 δὲ ἐμβλέψας αὐτῇ εἶπεν" Ἱνατί 
ὥςπερ μία τῶν ὄνων γυναικῶν οὕτως + 
λῆσας; Εἰ τὰ μὲν ἀγαϑὰ ἐδιξάμεϑα ἐκ χειρὸς 
κυρίου, τὰ δὲ κακὰ οὐχ ὑποίσο 0 Ἐν τούτοις 
πᾶσιν τοῖς συμβεβηχόσιν αὐτῷ οὐχ ἥμαρτεν Ἰὼβ 
οὐδὲ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ. 
Ti "Ακούσαντες δὲ οἱ τρεῖς φῆλοι αὐτοῦ τὰ 
κακὰ πάντα τὰ ἐπελϑόντα αὐτῷ, παρεγένοντο |! 
ἕκαστος ἐκ τῆς ἰδίας πόλεως 2 αὐτὸν τοῦ 
παρακαλέσαι καὶ ἐπισκέψασϑαι., αὐτόν" Ἐλι- 
φὰζ ὁ Θαιμανῶν βασιλεύς, Βαλδὰδ ὁ Σαυχαίων 
τύραννος, καὶ Σωφὰρ ὁ Μιναίων βασιλεύς. 
Καὶ παρεγένοντο ὁμοϑυμαδὸν πρὸς αὐτὸν τοῦ 
παρακαλέσαι καὶ ἐπισκέψασθαι αὐτόν. 13᾽1δόν- 
τὸς δὲ αὐτὸν πόῤῥωθεν οὐκ ἐπέγνωσαν, καὶ 
βοήσαντες φωνῇ μεγάλῃ ἔκλαυσαν, ῥήξαντες 
δὲ ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ στολήν, καὶ καταπα- 
σάμενοι γῆν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 1 nag- 
ἐκάθηντο αὐτῷ ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἑπτὰ νύκτας, 


kn f.) δτίσε, δ. FX: ἀπόστευ- ἔνα 






μὴν (δ: εἰ μὴ). Att(p.medsun.) 
ἰαξον. 7.EFX: KR ER (FX 
היד‎ anm ἀπὸ προςώπο t. χυρ. X: 








foci). E Sore.) ἑαντῷ. B: iva τὸν lg. ἔῃ 
τὸ * αὐτὸς, Fi ἐντὸς τῆς omods (* Ru τῆς πόλ.). 
9. X* πολλῦ, ΑΞΕῚ (o. PEE A?B (pro τῷ ^1.) 
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בנ"א בשוא db.‏ ועד קרי ונ"א v.7.‏ 


αὐτῷ, F® Μέχρις τίν. - συνέχυσιν. B: Μέχρε ... 
συ τὸ μνημόσ. Ka σύ κἀγὼ 






11. ro, ₪ E om IU. δ» χώρας. 
B* τῦ παρακαλῆσαι x. ἐπισκ. αὐτόν (AR uncis incl. z 
FX: τῷ παρακ. αὐτόν). ΑΞΕΧῚ (a. Bald.) καὶ. A5 
Βαλδὰς (Bo1830 A2B). B: Σαυχέων (Al: 45; 

ea) καὶ εἰ (5q-) ὁ... πρὸς αὐτὸν ליי‎ 
32. B* (alt.) δὲ εἰ ini τὰ κεφ. αὐτῶν. AR} (In f.) eic 
τὸν ἐρανὸν, 13. B: παρικάθισαν (FX: παρεκείϑη-" 
σαν). A?t (a. Pr. ἑπτὰ) ἐπὶ τῆς γῆς. 





Sieb. 
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Die böfen Shwäre. Deb MWeibed thörite Rede. Die drei Freunde. 





5 Täßt ec für fein Leben. ® Uber tede beine 
Sand aus, unb tafte fein Grbrin und 
íi) an, was gilt&, er wirb bid) ins 

6 Angeficht fegnen. * Der Herr fprach zu 
dem Satan: Siehe ba, er [εἰ in deiner 
Sand; bod) [done feines Lebens. 


7 Da fuhr der Satan aus vom Inge» 
fibt des. Herrn und fhlug 6106 mit bdfen 
Schmwären von ber Bußfohle an bis auf 

8 feine Scheitel. *Und er nahm einen Scher» 


ben und fehabte fich, κε. 
9*Und fein Weib ₪ qi 
du nod) feft an dein a, 
10 fegne Gott und fir 8 
au ihr: Du vebeft, m 


Weiber teben. δα 

pfangen von Gott, und follten 8 E 

nicht aud) annehmen? Inbiefem allem vere 

fündigte fld) Hiob nicht mit feinen Lippen. 
Da aber vie breléreunbe Hiob&hdreten 

alles das Unglüd, das über ihn gefom» 

men war, famen fie, ein jeglicher auß fel« 


1 





nem Ort: Eliphas von Theman, 5Bil« | ₪ 


dab von Suah, unb Bopfat von 9taema. 
Denn fie wurden eins, ba fie fämen, ibn 
12 zu Hagen unb zu tröften. *Und ba fie 
ihre Augen auffoben von ferne, fannten 
fie ihn nicht, und hoben auf ihre Stim« 
me unb weineten, unb ein jeglicher zerriß 
fein Kleid, und fprengeten Gtbe auf ihr 
13 Haupt gen Himmel, * unb fafen mit ihm 
auf ber Erbe fieben Tageundfleben Nächte, 








T. 4.4: an feine Scheitel. 
8. A.A: 0) 
9. A.A: entjage Gott. 
11. A.A: ihn zu beffagen. 


4. AW.E.A: gibt er... 
Hahingeben. 

5. (Bie1,11.) vE: fáfage f. ©. v. f. BL. 

6. B: nimm wahr. dW: nur fein 2. beiwahre. 

7. dW: Beulen! B: bàfem Θε[ώιοατ. vE: bösars 
tigem Gefäwüre. A: einem überböfen ©. 

8, fid damit. B: zu fi, daß er f. b. fhabete. 
:ו או‎ nahın 86 ... gu fHaben. B: fegte fid) mitten 
in bie Μ΄. vE: faf m. in der. (A: auf einem Rift 
יש‎ 


A:um f. . Bi wich er 


+ Einfalt (1,5). 
le eine von ben Thörinnen zu τ. pflegt. 
„aW.vE: Wie eine ber Th. vebet, (fo) τ᾿ du. A: eine 
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STIL ponedi Deo et morere! 





arm. 






homo, dabit pro anima 508. *Alio- 5 
quin mitte manum tuam et tange 
os ejus et carnem, et tunc videbis, 
quod in faciem bepedicat tibi. *Di- 6 
xit ergo Dominus ad Satan: Ecce in 
manu tua est; verumtamen animam 
illius serva. 

Egressus igitur Satan a facieDomini 7 
. percussit Job ulcere pessimo a a planta 
pedis usque ad verticem ejus, *quite- 8 
ta saniem radebat, sedens in sterqui- 
0. * Dixit autem illi uxor sua: Ad- 9 
iuc tu permanens in simplicitate tna? 
* Qui ait 0 
ad illam: Quasi una de stultis mu- 


ΓΝ 






zer, lieribus locuta es. Si bona susce- 


pimus de manu Dei, mala quare non 


s«345üsGpiamus? In omnibus his non 


peccavit Job labiis suis. 


lgitur audientes tres amici Joh14 
omne malum, quod 8061018506 ei, ve- 
nerunt singuli de loco suo: Eliphaz 
"a; Themanites, οἱ Baldad Suhites, et 
" Sopha Naamathites. Condixerant enim, 
ut pariter venientes visitarent eum 

et consolarentur. * Cumque elevas- 12 


793945. sent procul oculos suos, non cognove- 


runt eum, et exclamantes ploraverunt 
seissíque vestibus sparserunt pul- 
erem super caput suum in coelum, 
et sederunt cum eo in terrai3 
"seplem diebus ei septem noctibus, 





5. Al.: in facie tua. 
10. Al.* mulieribus. 


von ben thörihten Weibern. dW: Das Gule empf. 
wir v. ©., y. 506 B. wollten t. n. empfangen? vE: 
‚Haben t». bod) ... angenommen ... (vgl. 1,22). 

41. dW.vE: Und εὖ ἢ. drei Sreunbe. vE: Uebel. 
dW: Und fle verabredeten fid) zufammenzufommen, 
um ἴδα zu beflagen ... vE: Denn fie hatten f. unter 
einander verabr., zu fommen, um ihm ihr Beileid zu 
bezelgen. A: daß fie mit einander fämen, ihn qu bes 
fügen... B: fie waren zugleich eins worben. 

12. ipre Säupter. dW.vE.A: erfamten (1,20). 
vE.A: fireueien. B.dW.vE.A: Staub. dW.YE:hims 
melwärts. 

13. dW.vE: Bel (fm. 


460A ($1—14) 


Job. 





Jebi af icti walediotie diel natalis. 





καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν λόγον" 
ἑώρων γὰρ τὴν πληγὴν δεινὴν οὖσαν καὶ με- 
γάλην φφύδραι. 
xu. Kai μετὰ ταῦτα ἤνοιξεν Ἰὼβ τὸ στό- 
μα αὐτοῦ καὶ Mp god τὴν ἡμέραν αὐτοῦ. 
₪? TE 

2480000 ἡ ἡ; Oy» ἐν αὐτῇ, 
καὶ De oot oe KH ἡμέρα 
dualen εἴη σκότος, καὶ pi ἀναζητήσωι αὐτὴν 
ὁ κύριος ἄνωθεν, μηδὲ d ἔλϑοι εἰς αὐτὴν φέγγος" 
5 ἐκλάβοι δὲ αὐτὴν σκότος. καὶ σκιὰ ϑανάτον, 
καὶ ἐπέλθοι ἐπὶ αὐτὴν γνόφος. Καταραϑεΐη 
ἡ ἡμέρα ἐκείνη 8 καὶ ἡ νὺξ ἐκούνη, ἀπενίγκοιτο 


αὐτὴν σκότος“ μὴ ₪ εἰς ἡμέρας ἐνιαυτῶν, 





μηδὲ ἀριϑμηϑείη dt; ἡμέρας μηνῶν. 7 ἀλλὰ 
ἡ κὐξ Bui, ein ὀδονηρτέ, καὶ μὴ ἔλθος ἐπὶ 
αὐτὴν εὐφροσύνη μηδὲ χαρμονή" 8 ἀλλὰ 


καταράσαιτο αὐτὴν ὁ καταρώμενος τὴν ἡμέ: 
Qa» ἐκείνην, ὁ μέλλων τὸ μέγα κῆτος χειρώ- 
σασθαι. 9 Σκοτωϑείη τὰ 3 τῆς νυκτὸς 
ἐκείνης" ὑπομείναι, καὶ μὴ ἔλϑοι εἰς φωτισμόν, 
μηδὲ ἴδοι ἑωςφόρον ἀνανέλλοντα, 0 ὅτι οὐ 
συνέκλεισεν. πύλας γαστρὸς μητρός μου" ἀπήλ- 
λαξεν γὰρ ἂν κόπον ἀπὸ ὀφϑαλμῶν μον. 


11 Διατί γὰρ ש‎ κοιλίᾳ οὐκ ἐτελεύτῃσα; ἐκ. 
γαστρὸς δὲ ἐξῆλθον καὶ οὐκ εὐθὺς ἀπωλόμην: 
Targa ἱνατί συνήντησέν μοι pora; ἱνατί δὲ 
μαστοὺς ἐϑήλασα μητρός μου; 3 ἂν 
κοιμηϑεὶς ἡσύχασα, ὑπνώσας δὲ ἀνεπαυσάμην 


14 μετὰ βασιλέων καὶ | βουλευτῶν 786 οἵ jyev- ἜΣ 


13. EX* πρὸς αὐτὸν. B* ng. abr. Aóyor (ADFX1). 

1. B* Kai (AFXt; A? uncis incl.). Bt 1. «svo. 

2. B* Kai ἀπικρ. Ἰὼβ. 

3. B: ἐγεννήθην * ἐν αὐτῇ... ἡ νὺξ ἐκείνη f εἶπαν. 

4. B (pro ἡμέρα) vot. 

5. B* (alt.) καὶ (A? uncis incl.). A?EF: Kai τα- 
gax&sin. B* ἐκείνη (AEFXt; A?uncis inc.). 

6. AAB: ἐνιαυτῦ. 

T. A3B: εἴη ὀδύνη. 

7 8. Ati κακαρασε τοναυτηνῚ ... χειρασααθαιῇ 

9. ΒΕΕΧῚ (a. ὑπομ.) καὶ μ 





«μὴ ἴλθοι, καὶ μὴ 15. Αι (pro εἰς φωτισμ. ATB) καὶ 
μὴ φωτίσαι. 

10. FX* ἄν. AB (pro κόπ.) πόνον. 

12: B 


i (A? uncis Incl.) ... t (p-irari) δὲ et (a. 
περός μυ (A? 00019 1801.( 
ms dr... ἀργυρίω.) ἜΪ. 






Sa ba לילוּת וְאִירְדבֶר‎ ΓΘ δὴ 
ἐπῆρ Rp a ny 
vrb-mw Lis nnp jm ἘΠΕῚ. 
אלב המר‎ pn rigiene קלס‎ 2 
"b mb ia Tarot me 3 
gem hn pin ia nya 
spin-be אלו מנעל‎ ὙΠΦΎΤΓΣΝ 
made, Ton sien imm vo? π 
"Tops haz! ag Toy 
ba bpR p iem ΓΝ one 
τὸν mim "boni u$ ana m 
ba הַהוּא וְהִי‎ ΠΌΡΕ nam nias T 
Capt בו‎ r0: ΒΊΣΓΓΟΝ 8 
oum m לרֶר‎ o" nx nb» 
EVI ואין‎ Side b] vet 
פָא סָגַר‎ 3. εὙΠΟ ΣΌΣ nib 
an obj "pon sea לי‎ 
mm n" oma xb mb on 
ara rare מחוע‎ some) nni 
"Pap mz) 1p) 
bmw "m3: viptitm m 
mig oa ya "x3 seyn 





a 






p? B.dW.vE.À: Intr cebele (fagte) ein Wort 
m. 
1. dW: Hernagmals ... Geburtstag. 
3. baron. ich follte geb. iut m "ו‎ ba ἔνε. 
פוא‎ 7 .. (À: εἰ Ben 
E: (eine) Aa iv: able. E 
v - 
An, " Y ΓΕ ipa. über ibm. 1 


5. m. Schatten. ΒΑ: Tobeöfhatten. B: ihn 
fid zueignen? dW: Sn forbere Dunkel u. Tobese 
nadt jurüd? vE: Ihn fhänden ... B: Gewölfe m. 
| ... nieberlaffen. dW: εὖ ru! auf tfm ©. vE: 
Aber im Haufe. B: bie Fra Dimbfe rà Tas 
[d ^: ihn [ὥτεο b. T. Shiwäle. vE: ber 1 


6. dW: Winfernif nehme f. hinweg. vB: Die &- 
safe fie hin. 
baren Lommen. dW: unfrudfbar. vB: wäre 

& ἐν ‚gewwefen! dW.vE: Jubel. 
dW: Sie müffen verwänfcen bie Tngesfludges. 





Siob, 


81-14) 4065 





Die Unfeildnagt der Geburt zum Leben. 


NN. 





und reveten nichts mit ihm; המל‎ fie 
fagen, אל‎ der Schmerz fehr groß 
war. 
πε. Dormadz that Hiob feinen Mund 
Zauf und verfluchte feinen Tag. * Und 
‚Siob fprad: 
3 Der Sag müffe verloren fein, batin- 
nem ich geboren bin, unb bie Nadıt, ba 
man fprah: G8 iff ein Männlein em- 


10.18.5020, 


et nemo loquebatur ei verbum; vi- 
debant enim dolorem esse vehemen- 
tem. 

Post haec aperuit Job os suum KEW. 
et maledixit diei suo, *et locutus 
est: 

Pereat dies, in qua natus sum! et 
nox, in qua dictum est: Conceptus 
est homo! *Dies ille vertatur in 


I 


טי 


< ₪ "Ν᾽ 


Apfangen. *Derfelbe Tag müfle finfer| a1. tenebras, non requirat eum Deus 
fein, unb Gott von oben herab müffe nicht desuper, et non illustretur lumine! 
nad) ifm fragen, frin Glanz müjfe über | "ied," * Obscurent eum tenebrae et umbra 5 

Sihn fdeinen! * ginfterni unb Sunt mortis, occupet eum caligo, et invol- 
müffen ibn überwältigen, unb-bide Wol« watur amaritudine! * Noctem illam 6 
fen müffen über ihm bleiben, umb ber tenebrosus turbo possideat: non com- 
Dampf am Tage made ihn !וזה‎ putetur in diebus anni, nec numere- 

6 * Die Nacht müffe ein Dunkel einnehmen, tur in mensibus! *Sit nox illa soli- 7 
und müffe fid nicht unter ben Tagen beó taria nec laude digna! * Maledicant 8 
Jahre freuen, nod) in bie Zahl der Monate | "=%* ei qui maledicunt diei, qui parati 

7 kommen! * Giebe, ble Nacht müjfeeinfam | | 197?" sunt suscitare Leviathan. *Obtene- 9 


fein und fein Saudgen barinnen fein! 
8* Gà verfluchen fie bie Verflucher des Xa» 
868, und bie ba bereit find zu erweden den 
9 £evlatfan. .* Ihre Sterne müffen finfter 
fein in ihrer Dämmerung; fle hoffeauf pas 

Licht, und tomme nicht; unb müffe nicht 

fehen ble Augenbraunen ver Morgenzdthe! 
10 * daß fic nicht verfihloffen Hat bie Thür 
meine. Leibe, und nicht verborgen bad 
Unglüd vor meinen Augen. 

Barum bin ich nicht geflorben von 
Mutterlelbe an? Sarum bin id) nicht 
umgefommen, ba ich auà bem Reibe fam? 
12* Warum fat man mid) auf ופ‎ 

gefeget? Warum Bin ih mit Brüften ge» 
18 fäuget? * Go läge id) bod) nun und wäre 
14 file, (djliefe und Hätte Ruhe * mit ben. 

Königen unb Rathäherren auf Grben, bie 


11 








2. U.L: unb fprad. 5. A.À: Dunkel müfe 
isn: 0.01: Mnben, 9-U-Lr Hagenfran- 


SE: Hätten f. verwänfät b. Tages Bc. dW: fum 
dig, zu erregen ... vE: ble pn find aufzuregen. 
A: aufzufchreden. 

9. Die ©t. ihrer D. ... Wimpern. vE: Wären vers 
*bunteít ... Barrenb sur, das n. fommt! Sa, bapfle u. 
n. ge ἐπ bütte .. 

0. : fBaudjé. "aw. ‚weil f. mir n. (fog b. Pforte 
bes Mutterleibes, u. n. ben Jammer verhüllte... vE: 
die Thüren ... das Ungemad. B: u. alfo verb. Hätte 
ble Mühfeligfeit. 

11. aus b. Φφοοξε trat. B: ba (dj aus b. Baud) 
Hervorfam, baf id) da Hätte ben Gelft aufgegeben. 

AT, 3.806 1, ποιῇ,‏ .א וטו 











breatur stellae caligine ejus; expectet 
lucem et non videat, nec ortum sur- 
genis aurorae! *quia non con-1Q 
elusit ostia ventris qui portavit me, 
nec abstulit mala ab oculis meis. 


an. 


D 


Quare non in vulva mortuus sum? 11 
egressus ex utero non statim perii? 
= * Quare exceptus genibus? cur lacta- 12 
tus uberibus? * Nunc emim dor-13 
; miens silerem, et sommo meo re- 
quiescerem  * cum ,regibus et con- $& 
sulibus terrae, qui aedificant sibi so- 


ΠΣ 


4. Al.t (p. desuper) non sit in recordatione. Al.: 
Tllustret. 
9. Al.: expectent. 


dW: in 9R., verfhieb'n., als ich hervorging ... 
während Mutterleises!) 
12. Haben nice mid en B: find mir 
Ned $n. quoorgetommen! dW: empfingen mid ,ל‎ 
Sc e, daß 40 fog. vE: Tamen mir. entgegen, 


(E: 









P E 





. B: Dann nun hätte ich mich gelegt v. wäre fi. 
worden; a Hafen, ja bazumal hätte ih R. 
Betommen. TAg' ih u. ταβεῖε. vE: hätte Brie 
den. A: fdymlege. 

14. bie πώ ... A: bei 8. B.À: Räthen bec Grbe- 
AW.YE: bró Canbet. 30 


466 (3,15—43) 


Job. 








n. 


Jobi afflicti maledictio diet natalis. 





φιῶντο ἐπὶ ξίφεσιν, 1δ χαὶ μετὰ ἀρχόντων, 
ὧν πολὺς ὁ χρυσός, oi ἔπλησαν τοὺς οἴκους 
αὐτῶν ἀργυρίου" 167 ὥςπερ ἔκτρωμα ἐκπο- 
φνόμενον ἐκ μήτρας μητρός, ἢ ὥςπερ νήπιοι 
"οὗ οὐκ εἶδον φῶς. 11 Εκεῖ ἀσεβεῖς ἔτ ἔπαυσαν ϑυ- 
μὸν ὀργῆς, ἐκεῖ ἀνεπαύσαντο κατάκοποι. σώ- 
ματι" 18 ὁμοθυμαδὸν δὲ δὶ αἰῶνος οὐκέτι 
ἥκουσαν φωνὴν φορολόγου" 19 μικρὸς καὶ 
μέγας ἐκεῖ ἐστιν, καὶ ϑεράπων οὐ δεδοικὼς 
τὸν κύριον αὐτοῦ. 

2 Ἱνατί γὰρ δέδοται τοῖς ἐν πικρίᾳ ψυχῆς 
φῶς, ζωὴ δὲ ταῖς ἐν ὀδύναις ψυχαῖς, 31 οἱ 
ἐμείρονται θανάτον καὶ οὐ τυγχάνουσιν, ἀνο- 
ύσσοντες αὐτὸν ὥςπερ ϑησαυρόν, 33 περι- 
χαρεῖς δὲ ἐγένοντο, ἐὰν κατατύχωσιν ϑανάτου; 
5 28 Θάνατος γὰρ ἀνδρὶ ἀνάπαυσις, οὗ ἡ ὁδὸς 

ἀπεκρύβη. συνέκλεισεν γὰρ ὁ κύριος xar. ₪ 
τοῦ. Πρὸ γὰρ τῶν obo μου στεναγμός 
μοι ἥκει, δακρύω ὁ δὲ ἐγὼ συνεχόμενος φόβῳ" 
35 φόβος γὰρ ὃν εὐλαβούμην 1106» μοι, καὶ 
ὃν ἐδεδοίκειν συνήντησέν μοι. 26 Qíre 0% 
008 ἡσύχασα οὔτε ἀνεπαυσάμην, ἦλϑεν 
δέ μοι ὀργή. 


UV. Ὑπολαβὼν δὲ 'Eugét ὁ Θαιμανίτης 
λέγει" 

πολλάκις σοι λελάληται ἐν κόπῳ; ἰσχὺν‏ ל 
δὲ ῥημάτων σου τίς ὑποίσει; ὃ Εἰ γὰρ σὺ ἐνου-‏ 





15. B: ἢ μετὰ deg. 

17. :בג‎ ἐξέπανσαν (ἔπαυσαν 417%; B: itixav- 
σαν, EX: ἐξεκαύθησαν). B: κατάκ. τῷ σώμ. 

18. B: 5. δὲ οὗ αἰώνιοι ἐκ .א‎ "AD: αἰῶνος εὐθή-. 
ψῆσαν, ἐκ [Fr] ἥκ.. 

19. B* à. EX: ἑαυτό. 

20. B* ψυχῆς (A? uncis íncl.). 

21. AUDX: ὁμείρονται. 2118 (ἃ. ϑαν.)... ἀνορύσσ. 
(* αὐτὸν) ὥςπ. ϑησαυρός. 

22. B* ϑανατ. (A? uncis Incl.). 

23. B* ydo... ἀνάπαυμα, * 5 ἡ ὁδι ἀπεκρ. (AFX1). 
X1 (p- dene.) ἀπὶ αὐτῶ, ABB: ὁ ϑεὸς. 

24. B* μοι (AT DEFX1, FX post 1% ΑΞ: po). 

25. B (pro i4af.) ἐφρόντισα, 21: ἐνδεδοίκειν. 

26. D* à. 

1. D: Ἐλιφὰς 6 Gu. 

2. D: οἴσει, 








emp zm בִֶּמָרִים‎ de סמו‎ 
ips א‎ inco enel הַמְמְלְאִים‎ t6 
WINS ed mas Nb vp 

or) nnb EEE ny זואור:‎ 
אֶסִירִים‎ m :D5 ya cmüvis 
סלו‎ vi bip שכר לא שמ‎ 
roman ₪2 הו ְלָבָד‎ a ונדו‎ 

ann ym p mm 9‏ לְמְרִי 
snap so SS enn up)‏ 
PEN en on in iom 22‏ 





TUN "ub Papa n = E גג‎ 
ia אלו‎ on no du 
ir son "Dm "anb אלפנ‎ 
TB ὙΠῸ ^? rind [Lg 
Nb rb Nav וְגרְתִּי‎ EM N26 
nr} n zb qw 
on א‎ 


7: 








sehr x XV.‏ הַתִימְנִי ויאמַר: 
gan Par "al mb >‏ 
ן pue mm san on‏ 





בנ"א ib. Dro‏ בנ"א בפתח v.18.‏ 
בנ"א מלעיל.פ1 בנ"א הנ'בפתח Pm‏ 373 .1.26 


14. B:biegBüfenelen für fid) bebaueten? dW.vE: 
fid) Trümmer erbaueten. 
i E hatten... (an)füls 
ten. 


15. die ... mit®. fütl 
. B: בי‎ dW: 0 unbes 
merfier Fehlgeburt τοῦτ᾽ "id nid. vE: verfhartter? 
17. bie 8X üben an Kraft. B: an Kräftın ermübet 
jeivefen. dW: Zu ἴαβεπ b. gre vom 2., u. b. 
feiern b. hören b. Böfen auf zu oben ... 
Rrafterfäniten. A: Gntfräfteten., 
18. B: Ruhe. dW: jufammen roften ... vE: fámmt» 
τῷ ruhen b. Öefefielten. B.dW.vE.A: (tuf) b. Treiz 
7 


19. u. ber ὅπ. if... freigel. vE: find dort gleldj. 


B.dW.vE.À: frei. 

20. B: hat man geg. dW.vE: gibt Gr. B: Ser 
Im. dw: $i pA Betrübten. vE: Grbitterten (n der 
Seele! A: bie bittern Herzens find. 


21. B: graben mehr barnadj, als nadj verborg, 














Sieb. 


Des Todes Frieden. Die Freude aufdas Grab. Eliphad Gegentebe. 


15 006 90006 bauen, * ober mit ben δᾶ. 
, fien, die 69015 Haben und ihre Häufer voll 
16 Silber find; ober mie eine unzeltige 
Geburt verborgen und nicht wäre; wie 
bie jungen Kinder, ble das Licht nie ge» 
17 fehen haben. * Dafelöft müffen bod auf» 
hören bie Gottlofen mit 3000; 
tufen bodj, bie viele Mühe gehabt Haben; 
18 * ba Haben bod) mit einander Brieben bie 
Gefangenen, und hören nicht die Stimme 
1966 Drängers; * da find Beide Hein und 
groß, Knecht und der von feinem Gern 
frei gelafien ift. / 
20 Warum ift dad Licht gegeben den Müh- 
feligen, unb a8 Reben ben betrübten Get» 
21 ,הו‎ *bie be8 Xobe8 warten, unb fommt 
nicht, unb grüben ihn wohl aus bem Ver- 
22 borgenen, — *bie fid) faft freuen und find 
frb$lid, bag fie das Grab Befommen? 
23* unb bem Manne, def Weg verborgen ift 
und Gott vor ihm ben[elben bebedtt 
24* Denn wenn ich effer fol, muß ich feufe 
zen, und mein Heulen fähret heraus wie 
25 Waffer. * Denn baé ich gefürchtet Habe, 
ift über mich gefommen, und ba8 id) 
26forgte, hat mich getroffen. * War id) 
nicht glüdfelig? war ich nicht fein ft? 
‚Hatte ich nicht gute Ruhe? unb fommt 
. folge Unzupe! 
IV. Da antwortete Eliphas von Ihe» 
man, unb (pradj: 
2. Du haft εὖ vieleicht nicht gerne, fo 
man verfudjt mit-blr zu reden; aber wer 
"Sfann fi enthalten? * Siehe, du Haft 


15. U.L: voll Silbers. 17. U.L: viel:Mühe. 
719. A.A: beibe, Klein und Groß. 
22. A.A:fid) fer freuen. 25. A.A:beforgte. 


€ . dW: nad tl 2 n. &d. vE:unb 
ו‎ 6d (gii at 


B.dW.vE: frenelen, 
ΒΟ: (bi6) gum Srohloden. dW: Jubel. B: {τοῦ 
‚wären, wenn f. b. Gt. antreffen würden. dW: frohs 


grüben fie n. einem Schage. 
22. freuen zum Saudyen. 


Todten, το. f. fänben. v 
23. dW: verfchloffen. ד‎ 


uchzeten. 





3äunet ringsum. 


24. B: effe, fommt mein Seufjen. dW: vor meis 
nem Gffen gehet m. ©. her. vE: fommt mir ber Seufs 
6 B.vE: ergießt fid. dW: främet. dW.vE: 66 


m. 
- 85. dW: has Schreden, das mid) (dvedet, Tehret 





- bem ber Ausweg verb. 
B: fid verbedet? dW: den ©. umzäunet. vE: νεῖ: 


(3,15—4,3) 407 
m. 





litudines, * aut cum principibus, qui 15 
mess. possident aurum et replent domos 
muss, 8.88 argento; * aut sicut ebortivum 16 

abscondium non subsisterem, vel 

qui concepti non viderunt lucem. 
7559. *]bi impii cessaverunt a tumultu, 17 
et ibi requieverunt fessi robore, 

*et quondam vincli pariter sine18 
Extjtie, Mole: non audierunt vocem ex- 

actori: parvus et magnus ibi sunt, 19 

et servus liber a domino suo! 





Quare misero data est lux, et vita 20 

his qui in'amaritudine animae sunt, 
715.429, qui expectant mortem et non venit, 21 
quasi effodientes thesaurum, *gau-22 

dentque vehementer, cum invenerint 
195560 Sepulchrum? *viro, cujus abscon- 23 

”. dita est via, et circumdedit eum 
pases Deus tenebris? * Antequam com-24 

731% odam, suspiro, et tamquam inundan- 
ies aquae, sic rugitus meus. * 5 

= (mor, quem timebam, evenit mihi, et 
[1612305 QU0d. verebar, accidit. *Nonne dissi- 26 

mulavi? nonne silui? nonne quievit 

et venit super me indignatio! 





Respondens autem Eliphaz The- EV... 
manites di 

Si coeperimus loqui tibi, forsitan 2 
moleste accipies; sed conceptum ser- 
monemtenerequispoterit? *Ecee, do- 8 


3,115,122, 
₪ 







18. Al,* quondam, 


mir zuräd, n. was (dj ae, Tommt mir wieber. 
ΟἹ: Ja, das Burhtbarfte fürdtete (dj, u. 66 hat mid) 
getroffen; u. wonor ich jhrede, ift über m. gef.) 

noch fce nod ταῦ ἰῷ, u.‏ הרוה שה 

Immer] fommt Ungemad). vE: Keine Stille u. f. 
0696 wirb mir; f, Rufe habe ic), fondern Gdjreden 
fommt. A: War id n. gelafien? ἰῶτα ἰῷ nit? 
var ἰῷ n. ruhig? Und bod) ift b. 3orn über mich ger 
fommen. ] 

2. fi ber Worte enth. B: Gollte δ δ verbrießen, 
το. mans mit einem Wort gegen dich verfuchte? dW: 
DB. man ein W. zu dir velud, ift εδ tit DIU vE: 
Darf ... an bid) verfuhen? wirds b. I. fein? dW: 
denn ber Rebe fid) qu entf., wer vermagé? vE: body 
hemmen bie R. 30 

. 


468 (44—17)' 


Job. 





IV. 


Zliphasi emict Jobum oulpae tnstmulant respensie, 





ϑέτηδας melloég, καὶ χεῖρος ἀσθενούντων 
παρεκάλισας, 4 ἀσθενοῦντας δὲ 
ῥήμασιν, γόνασιν δὲ ἀδυνατοῦσιν περιέϑηκας 
ϑάρσος" ὃ νυνὶ δὲ fmm ἐπὶ" σὲ πόνος καὶ 
ἥψατό σου, σὺ δὲ ἐσπούδακας. 5 Πότερον 
με ὁ φόβος σοῦ ἐστὶν ἐν ἀφροσύνῃ, καὶ ἡ 
disi; cov καὶ ἡ κακία τῆς ὁδοῦ σου; ? Μνή- 
os», ὅτι οὐδεὶς καθαρὸς ὧν ἀπώλετο" 
ἢ πότε ἀληϑινοὶ ὁλόριζοι ἀπώλοντο; 

8 Καϑ' ὃν τρόπον ἴδον τοὺς ὄντας 
τὰ ἄτοπα, οἱ δὲ σπείροντες αὐτὰ ὀδύνας ϑε- 
quove ἑαντοῖς. ᾿Απὸ προρτάγματος κυρίου 
ἀπολοῦνται, ἀπὸ δὲ πνεύματος ὀργῆς αὐτοῦ 

ἀφανισθήσονται. 10 Σϑένος λέοντος, φανὴ δὲ 
λεαίνης, γαυρίαμα δὲ δρακόντων ἐσβέσθη. 
a ! Μυρμηκολέων lo pn τὸ μὴ ἔχειν fo- 
eds, σκύμνοι δὲ λεόντων ἔλιπον ἀλλήλους. 

12 Εἰ δέ τι dipe ἀληθινὸν ἐγεγόνει dv λό- 
γοις σου, οὐδὲν ἂν τούτων κακῶν ἐντησέν 
σοι. Πότερον οὖν οὐ δέξεται τὸ οὖς μου 
Hakan; ᾿Βξαίσιοι γὰρ παρ αὐτοῦ 18 φόβοι 
καὶ ἠχὼ νυκτερινή, ἐπιπίπτων φόβος ἐπὶ ἀν- 
ϑρώπους, 48 φρίιη δέ nor συτήντησεν καὶ 
τρόμος, καὶ μεγάλως μου τὰ ἀστᾶ συνέσεισεν, 

48 χαὶ πνεῦμα ἐπὶ πρόρωπόν μου ἐπῆλθεν, 
ἔφριξαν δὲ μον τρίχος καὶ σάρκες. 18 Καὶ 
ἀνέστην καὶ οὐκ ἐπέγνων, ἴδον καὶ οὐκ ἦν 
μορφὴ πρὸ ὀφθαλμῶν μου, ax d ἢ αὔραν καὶ 
φωνὴν ἤκουον" ATTE γάρ; μὴ καϑαρὸς 
ἔσται βροτὸς ἔναντι κυρίου; ἢ ἀπὸ τῶν ἔργων 





3. 5 ἀσθενὲς e de it 





8. B: εἶδον. D: ἀροτριντας ... ϑερίσασιν. Al: ἐν 
αὐτοῖς (lave. A2B). 

10. A2: Στόνος (F: Zeivoc). D: καυρίαμα. 

11. AUX: βοῤῥάν (F: ϑήραν). FX* δὲ. A!DX: 
ἔλειπον. 





ἐν ἄν σοι τύτων κακὸν ἀπήντησε (* σοι, 
A?Xt, Αἰ: μοι), Πότ. (" is) dit μὲ ἐξαίσια (*'Et- 
αἰσιοι γὰρ) mag’ αὐτᾶ; ΑἹ (p. ME) ao (Β", AT un- 
eis incl.). A?: ἐξαίσια [ἐξαίσιοι γὰρ] παρ᾿ αὐτὸ; 

13. B: φόβῳ δὲ καὶ ἤχῳ νυκτερινῇ ἐπιπ. EX: φό- 
βος. 

14. B* δὲ (A? unels facl.) ... διέσεισε. 

16. B* (pr.) Καὶ - εἶδον. 

17. B: ἐναντίον τῷ κυρ, 
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5 


wnü»d-cw p = m זו הָאָנוש‎ 















בנ"א ὙΌΣ‏ .14 ד 


3. dv: ermahneteft. vE: belehrt. :ל ד‎ 


4. p lorte Haben Straugelnde ... finfenben ... 
befeßiget. dW: Dem güanfenben half anf b. R. u. 
[Sac $n. befeftigteft να. vE: Den Müben richtes 
tem auf b. eben, u. finf. fn. ετβατεεβ bu. A: bes 
benden fn. gabft du Kraft. 

5. H fommen BA ἢ vu e berg ba εὖ 
ax di gelanget, fo m 4 

dW: etliegft .... Er] Run αϑετ 6 
an eid, n. bu Mou Miti 

6. IR nidt 5. GotteMf. dein 11901 b. ᾧ. nit 

beiner Wege Grómmigfeit? B: Sollte ... beine 3u- 
vtcildt fein? dW: b. Bertrauen ... bein feommer 
Wandel? vE: D. Q. [εἰ beinec W. Unfträflihteit! 

7. vB:Befinne bíd bod. dW: wer fam unfchulbig 
um, u. too wurben Rebli ἄς verniätet? :מז‎ Rechte 


tilgt. 
ande ἦν etes. B: Qitellelt ... לצ‎ = 


A: mi 


8. Unheil 
aw aE: Bijre plägten? A: Bosfeit ... 


9. verzebret. B:aufgerieben. vE:durd; ben 6 
Gottes. dW: v. Haude feiner Nafe (dtvanbea. fie 


Siob. 


(44—17.) 469 





Die Gecedten nie vertilgt. Der Menic nicht gerechter denn Gott, 


viele untertmiejen, unb kaffe Hände geftär« 
Aet, "beine Rebe hat bie Gefallenen aufges 
Titet, unb bie bebenben &nite haft bu be» 
5kräftiget: * nun ed aber an bid) fommt, 
wirft bu ₪00; unb nun (8 bid) trifft, 
Gejdridf bu. | *3ft das brine (Ootteá-) 
Sjurdjt, bein Troft, beine Hoffnung und 
7 )הל‎ Frömmigkeit? — * Lieber, gebentt, 
wo ift ein Un[djufoiger umgefomment 
ober wo find bie Gerechten je vertilget? 
8 Wie id wohl gefehen habe, die ba 
Müde pflügten und Unglüd fdeten, ernıe» 
9 ten fle auch ein, "daß fie durch ben Dbem. 


Gottes find umgefommen unb vom Grit | 


10feine® Sorn8 vertilget. * Das Brülen 
ber Löwen unb bie Stimme ber großen 
האופ‎ unb bie Zähne ber jungen Löwen 
11 find jerbrofjen; *der 9006 ift umge 
Tommen, baf er nicht mehr raubet, unb 
bie Jungen ber bin find zerfizeuet. 
12 Und zu mir ifegefommen ein heimliches 
ffüort, und mein Ohr hat ein Wörtlein 
18 au8 vemfelben empfangen. * Da ἰώ 66 
fite betrachtete in ver Nacht, wenn ber 
14 Schlaf auf die Leute fÄRt, *ba fam mich 
. ]סו‎ und Zittern an, und alle meine 
15 Grbrine erfchraten; *und ba der Geift 
vor mir über ging, ftanben mir ble Haare 
16 ju Berge an meinem Leibe. *Da (tanb 
ein Bild vor meinen Augen, und ich fannte. 
feine Geftalt nicht; εδ war ftile, und 0 
17 Hörete eine Stimme: "Die mag 
“ein Menfch gerechter fein denn Gott? ober 
ein Mann zeiner fein denn ber Ihn ge» 


3. U.L: viel unterweifet. A.A:mäbe Hände. 
8. U.L: und ernteten. 


'E: © ben, A: δ. 
M Berge δ + 


2. uw. ves Brill ere €t. E ber Hall b. 


wontben jer[dymettert. B: werben zermalmet. vE: 


7 6 


11. ber gen. 5 alte alte Eine Tommt um ingen quw LI 
6 


gel bee תי‎ an. vE:Bente. 

19εἰ! ect. δὲ, pn ₪7 Söhne. 
MI Bois. fait 

mi rung, e$ füßte 

davon. vk: Mir etn Ausfpruc 

Das Gelispel bav. A fru pa ον 











13. tiefer 6&1. B: in poetfeboften Gebanten. wat 
: in ben Geb. der 14606 


von Radtgefidjtrmn. 





. dW: Das M o LJ 


: Gemurmel. a 2r ein 
gui 


f. ver‏ ב 


"XV. 


multos, et manus lassas ro-‏ 15/1 םע 
cus. -borasti, *vacillantes copfirmaverunt &‏ 
sermones tui, et genua trementia‏ 
confortasti: *nunc autem venit su- 5‏ 
6 
7 


2 
.ד‎ per te plaga, et defecisti; tetigit te, 
vasis. οἱ conturbatus es. *Ubi est timor 


tuus, fortitudo tua, patientia tua, et 
perfectio viarnm tuarum? *Recorda- 
re, obsecro te, quis unquam innocens 
periit? aut quando recti deleti sunt? 
Quin potius vidi eos, qui operan- & 
ἔριδα Ur iniquitatem, et seminant dolores 
κ δὲ metunt eos, *flante Deo perisse 9 
” et spiritu irae ejus esse consumptos. 
^35). *Rugitus leonis et vor 1620006 0 
EX 


1 









1 מס sunt; gris perit eo quod‏ שת 
haberet praedam, et catuli leonis‏ 
dissipati sunt.‏ 


Porro ad me dictum est verbum 12 
absconditum, et quasi furtive suscepit 
auris mea venas susurri ejus, *in hor- 18 

pore visionis nocturnae, quando so-‏ לול 
mehr. let sopor occupare homines. *Pavor14‏ 
tenuit me et tremor, et omnis ossa‏ 1084 
mea perterrita sunt; *et oum spiri- 15‏ 
fus me praesente transiret, inhor-‏ 
rgerant pili carnis meae. *Stetit qui- 16‏ 927,14 
dam, eujus non agnoscebam vultum;‏ 
imago coram oculis meis, et vocem‏ 
quasi aurae lenis audivi: *Num 17‏ 
quid homo Dei comparatione justi-‏ 15315 
ficabitur, aut factore suo purior‏ 


366. 


at 








6. AL. et patientia, 
1225. Pulgo interpg.: susurri ejus. In horr. ... ho- 
mjnes, pavor ... 





foe YE: bei b. ©. n&djilider Gef. B.dW: auf(bie) 
הש‎ dW: bie M. befällt. 
14. dW.vE: (Schauer) ... u. bur&fdjanerte al 
mein @ebein. B: baf 66 ... erfácedie. 

15. €in ©. wanbelte v. τι. über, mir ... dW: ein 
n? dW.vE.A: fräubten fij. B: ᾧ. meines 


Bleifches. 
16. Lega oor B.vE: Gr ft.,u. (d sc (aber 
5B. war IW: Da £t. — (ὦ ἔν, π. ihr Anfe 
ררש‎ beren Angefiht dj n. - 
Da hörtı E] ein fanftes Saufen u. 
e. €t. ] ein Säufeln. vE: leifes Wehen. 

17. B: Sollte ... dW.vE: Sft denn (wohl) .זול‎ 
vet ©. geret, v. feinem Schöpfer rein ber Mann? ^ 








eine Salt. 





A70 (4,18-5,11.) 


Job. 





av. 


Xiiphasi Jobum oulpae insimulans rerponste. 





αὐτοῦ ἅπεμπτος ἀνήρ; 19 Εἰ κατὰ παίδων 
αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δὲ "αὐτοῦ 
σκολιόν τι ἐπενόησεν" 19 α δὲ τοὺς κατοι- 
κοῦντας οἰκίας πηλίνας, ἐξ ὧν καὶ αὐτοί & ἐσμεν 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ. Ἕπαισεν αὐτοὺς σητὸς 
τρόπον, 39 ἀπὸ πρωίθεν ἕως ἑσπέρας οὐχέτι 
εἰσίν, καὶ παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτοὺς dav- 
τοῖς; βοηϑῆσαι ἀπώλοντο. 3: Ερεφύσησεν γὰρ 
αὐτοῖς καὶ ἐτελεύτησαν, καὶ παρὰ τὸ μὴ ἔχειν 
αὐτοὺς σοφίαν ἀπώλοντο. 

W. ᾿Ἐπικάλεσαι δέ, εἴ τίς σου εἰζακούσεται, 
ἢ εἴ τινα ἁγίων ἀγγέλων ὄψῃ" 3 καὶ γὰρ 
ἄφρονα ἀναιρεῖ ὀργή, πεπλανημένον δὲ ϑανα- 
toi ζῆλος. ὃ Ἐγὼ δὲ ἑώρακα ἄφρονας ῥίζαν 
βάλλοντας, ἀλλ᾽ Krane: ἡ δίαιτα αὐτῶν ἐβρώϑη. 
5 Πόῤῥω ἐγένοντο οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἀπὸ σωτηρίας, 
κολαβρισθείησαν δὲ ἐπὶ ϑύραις ἡσσόνων, καὶ 
οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρούμενος. [Di γὰρ ἐκεῖνοι 
ἐθέρισαν, δίκαιοι ἔδονται" αὐτοὶ δὲ ἐκ κακῶν 
οὐκ ἐξαιρεθήσονται, καὶ ἐκσιφωνισϑείη αὐτῶν 
ἡ ἰσχύς. 90$ γὰρ μὴ ἐξέλϑῃ ix γῆς κόπος, 
οὐδὲ ἐξ ὀρέων ἀναβλαστήσει πόνος" 1 ἀλλὰ 

ἄνθρωπος ἐν κόπῳ γεννᾶται, νεοσσοὶ δὲ γυπῶν 
τὰ ὑψηλὰ πέτονται. 


8 οὐ μὴν δὲ ἀλλ᾽ ἐγὼ δεηθήσομαι κυρίου, 
κύριον δὲ τὸν παντοχράτορα ἐπικαλέσομαι" 
9 τὸν ποιοῦντα μεγάλα καὶ ἀνεξιχνίαστα, 
ἔνδοξά τὸ καὶ ἐξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριθμός" 10 τὸν διδόντα ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς, 
τὸν ἀποστέλλοντα ὕδωρ ἐπὶ τὴν ὑπ᾽ οὐ- 
φανόν" iie)» ποιοῦντα ταπεινοὺς sig ὕψος, 


19. B: (* Ra) 
=. αὐτοὶ ἐκ 

20. B: καὶ ἀπὸ me. μέχρι ion. Alt (p. fom.) καὶ 
₪ A? uncis incl.). B* καὶ (A3 uncis íncl.).. 

21. FX: Συνεξῆρεν τὸ ὑπόλειμμα αὐτῶν (X* ai- 
τῶν) ἐν αὐτοῖς. F* καὶ ἐτελ. B (pro drei. κτλ.) ἐξη- 
φάνθησαν, ἀπώλοντο παρὰ τὸ μη ἔχ. αὐτὸς σοφ. 

1. A* (pro δὲ) d. B: σοι ὑπακόσεέαι ... ἀγγ. dy. 
FX: ὄψιι. 

3. FX: ῥίζας. X: βαλόντας. B: 412 εὐθέως ife. 
αὐτῶν ἡ δίαιτα. 

4. 5 II. γένοιντο. A: anolapg.? (F: καὶ inırgr- 


βήσονται). 

5. ΔΒ (pro 164g. MER) συνήγαγον. Bi ἐξαίρε- 
τοι ἔσονται" (* καὶ ἐκ 

6. B: ἐκ τῆς γῆς. 
»ηὅται κόπῳ -. γυπὸς (FR: ἀετῶν). EFX: 


 Β: ἀλλὰ ἐγὼ (FX: ἀλλὰ καὶ dy). 438: τὸν πάν 
τῶν δισπότην. 

10. A3: ἐπὶ πρόρωπον cg, (B: ἐπὶ τὴν γῆν). B* 
(ro. 


s δὲ κατ. Ati ἐξ ὃ ( ὧν AB). 
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"by wi wy | קְרָאהְנָא‎ V. 
m PUMA "P ten cupo 2 
ὯΝ ΠΝ nn nbbi ὯΣΞ 3 
wv) cipes מִשְרִיש‎ b" "we 
wm sum "2 פַתְאֶם: ירחקי‎ 4. 
por מַצִּיל:‎ pup ר‎ 
AR Anna יאפל ְאֶלֶמִצָנִים‎ mA 
"b?n az ΠῚ inn n6 
eye sr dag roro namen 7 
itn uTIDM Ru cona יופד‎ bayb 
וְאֶל-‎ bebe Gm om cU 
גדלות‎ ni» דִּבְרְתִי:‎ c אלְהִים‎ 9 
עדיאין מִסְפַרּ‎ moe "pn pel 
mr ושלח‎ Ὑ coeno? "em qn ^ 
לַנְרִים‎ nn eg 


עטר "n‏ רפה .20 τ.‏ 
דגש אחר שורק .7 .ד 


18. feinen Rn. darf er nicht vertrauen. 5.0 
frauet er n. dW.vE: feinen Engeln [tat er eller zur 
oft (δ. bei). 

19. auf 60005 ... m. wie Mottenfraf vergehen. 
d 4 die Bewohner von ה‎ beren 
ruhet; fle zerfallen ... 

20. find fie vriolagen, n.che mans gew. wich. 
AW: Bom 85. zum 9. f. f. yertrümmert, ohne baf m. 
rit auf immer f. sin. vE: unvermerft foms 
men 











3., der b. antwortet? vR: 
B: zu םי‎ von ben $. ו‎ 








8. nur, ob wohl. 


Sich. 


(418—5,11) 471 





Nirgendd ein Heiliger, Die Einmwurzelung ohne Behand. Gottes große Dinge. 


18 madjtfat? * Siehe, unterfeinen Knechten 
ift feiner ofne Zabel, und in feinen Bo- 
19 ten finbet er Thorheit: * wie vielmehr, Die 
in Teimernen Häufern wohnen und weldhe 
auf Grben gegründet find, werben von den 
20 Würmern gefreffen werben! * G8 währet 
vom Morgen 916 an ben Abend, fo werben 


fit ausgehanen ; unb ehe fleedgemahr mer= | 722 


21 ben, find fle gar bain. * Und ihrellebrigen 

vergehen, und fterben auch unverfehens. 

Nenne mir einen! mas giltà, ob du ei»‏ .ער 

nen finbeft? unb fiehe bid um irgenbnach 

2 einem Heiligen. * Einen Tollen aber er» 

würget wohl ber Zorn, unb ben Albernen 

S töbtetver@ifer. * Ich faheinenKollen εἶπα 

gewurzelt, unb ich Hluchte plöglich feinem 

A Kaufe. * Seine Kinder werben fern fein 

vom Heil, und werben zerfchlagen werden 

im Sor, ba fein Grretter fein wird. 

5* Seine Ernte wirb effen der Hungrige, 

und die Gemappneten werben Ihn Holen, 

und fein Gut werden ble Durftigen’aud» 

B faufen. * Denn Mühe aus ber Erbe nicht 

gehet, unb Unglüd aus bem Ader nicht 

7 wüdjet; *fondern ber Menjd wird zu 

Unglüd geboren, wie bie Bögel (dweben 
empor zu fliegen. 

8 Doc id) will igt von Gott reden, und 

9 von ihm handeln: *ber große Dinge thut, 

die nicht zu forfchen find, und Wunder, bie 

10 nicht zu zählen find; *ber ben Regen aufs 


Land gibt, und Iágt Waffer fommen auf | ;. 


11 die Straßen; * der ble 9liebrigen א‎ 


19. U, 
Teimen 9. 
OT 





ben Leimen» Häufern (A.A: In 






jum Unglüd. 


Bu bid) wenden? dW: zu wem ber... 





9. bu b. aud) w. wirft. 

2. B: bor τὸς Verbruß. dW.A: Unmuth. vE: 
Gram ... bie Giferfudjtt 

3. dW: Thoren mwurgeln, aBer ich fl. feiner Wohs 





mung alsSalb. vE: Hütte augendlidlid. 
E: @lüde? B.dW.vE: unterdrüdt. 


H t ה‎ fie aus ben Dornen holen. B.dW: bis 
aus d.D. (rafft er fie weg). vE:zehrt er hungrig auf, 
„reißt er fie? B: nad) ihrem ©. m. b. 0 


fogar... 
biebe fönappen? dW: es ichlürfen t. Durfiigen .. 
τε: ohren ταῦ! ihr ὦ. hinweg? fa 
9. Unheil. B: Gitelfeit wird aus b. Staub n. 
vorfommen, nod) 78961007. aus b. Lande w. 
n. ans b. @. geht nb. 
tprofiet יה‎ 


vE: zu וטו‎ 


er 
IW: 
hervor, u. aus b. Boden n. 
: εὖ fhleßt n. aus b. €taube 


IV. 


151 09-herit vir? *Ecce qui serviunt ei, non 18 
sunt stabiles, et in angelis suis reperit 
2563095. PTavilalem: * quanto magis hi, qui 19 
habitant domus luteas, qui terrenum 
habent fundamentum, consumentur 
velut a tinea! *De mane usque ad 20 
vesperam succidentur, et quia nullus 
^5. intelligit, in aeternum peribunt. *Qui 21 
autem reliqui fuerint, auferentur ex 
749? eis; morientur, et non in sapientia. 
Voca ergo, si est, qui ibi re-W. 
spondeat; et ad aliquem sanctorum 
y, Convertere, * Vere stultum interürit 2 
i lia, et parvulum occidit invidia. 
P5. * Ego vidi stultum firma radice, et $ 
maledixi pulchritudini ejus statim. 
* Longe fient filii ejus a salute et 8 
1:15. Conlerentur in porta, et non erit qui 
| o eruat. * Cujus messem famelicus 5 
6 
7 













comedet, et ipsum rapiet armatus, et 

Ies sabibent sitientos divitias ejus. * Nibil 

in terra sine causa fit, et de humo 

so non eritur dolor. * Homo nascitur 
"ad laborem, et avis ad volatum. 








Quam ob rem ego deprecabor 8 
Dominum, et ad Deum ponam elo- 

*iiex quium meum: *qui facit magna et 9 
inscrutabilia et mirabilia absque nu- 

Tedjemnero; *qui dat pluviam super 30 
aciem terrae et irrigat aquis uni- 

versa; *qui ponit humiles in sublime, 11 






2. Al.: Virum stult. 
5. Al.: ebibent. 





₪ au auf, u. aus b. Erbe... 
. Unheil ... jungen Vögel. B: : Bunten hoch flies 
en? 1 té But Söhne fij fámingen zum 
Vioc. VE: Hod) erheben ben (ug. 

8. 8:56 mid an ©. wenden, u. bem Söhften 
Veimftellen meine Sad vorlegen. VE: 
fügen ... übergeben. B: Aber ich will nad) bem All 
mägtigen fragen, 3. m. €. Gott heimft. A: Darum 
2 45 id zu d. Hexen flehen, unb zu ©. m. Rebe richten. 

IW: Großes... Wunberbares, ba εὖ... vE.A: 
(8 rog ₪ 6 gn. ohne. Zahl. 
10. fenbet 99. auf b. Binren. vE: Selber. dW: 










rd bet Landes ... SI. der Triften. 
. B: daß tr... ἐπ bie Höhe bringe. dW: Gr 
EP gut 9. vB: bringt. A: ber b. Demüthigen 
tbt in bie Höhe. 


412 5,12—26) - 


Job: 





v. 


Niphasi Jobum ewipae incimoians vesponeio. 





καὶ ἀπολωλότας Seytiorta* 15 cr διαλλάσ- 
cora βουλὰς πανούργων, καὶ οὐ μὴ ποιήσου- 
σιν αἱ χεῖρες αὐτῶν ἀληϑές' 136 καταλαμ- 
βάνων σοφοὺς ἐν τῇ φρονήσιωι αὐεῶν, βουλὰς 
δὲ πολυπλόκων ἐξέστησεν" 14 ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῖ; 
συναντήσεται σκότος, τὸ δὲ μεσημβρινὸν ψη- 
λαφήσειαν ἴσα νυκτί. 15 (πόλοιστο δὲ ἐν no- 
Aug, ἀδύνατος δὲ ἐξέλϑοι ἐκ χειρὸς δυνάστου, 
16 καὶ εἴη ἀδυνάτῳ Unis‘ καὶ ἀδίκον στόμα 
ἐμφραχϑείῃ, 

Mazda δ) ἄνθρανπος ὃν ἤλεγξεν ὁ κύ- 
eos ἐπὶ τῆς Tie" νουϑέτημα δὲ fr οχράτο- 
θοὸς μὴ ἀπαναίνου. 18. Αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ, 
καὶ πάλιν ᾿ἀποκαϑίστησιν" πατάξει, καὶ αἱ 

χεῖρες αὐτοῦ ἰάσονται. 49 Εξάκις ἐξ ἀναγκῶν 
Barrel σε, ἐν δὲ τῷ ἑβδόμῳ οὐχ ἄψεταί σου 
κακόν. 30 Ἐν λιμῷ ῥύσεταί σε ἐκ ϑανάτον, 
καὶ ἐν πολέμῳ ἐκ χαιρὸς σιδήρον ῥύσεταί ot. 
a1 An μάστιγος γλώσσης κρύψει σε, καὶ οὐ 
φοβηϑήσῃ ἀπὸ κακῶν ἐρχομένων. 22 ἀδίκων 
καὶ ἀνόμων καταγελάσῃ, ἀπὸ δὲ ἀγρίων 
τῆς γῆς οὐ φοβηϑήσῃ" 38 ὅτι μετὰ εῶν λίϑων 
τοῦ ἀγροῦ a διαϑήκη σον, καὶ τὰ ϑηρία τοῦ 
ἀγροῦ εἰρηγεύσοι σοι. M Εἶτα γνώσῃ, ὅτι εἰ- 
φηνεύσει σου ὁ οἶκος, 1 δὲ δίαιτα τῆς σκηνῆς 
σου οὐ μὴ ἁμάρτῃ. 25 Καὶ γνώσῃ, ὅτι πολὺ 
τὸ σπέρμα cov, τὰ δὲ τέκνα σὸν ἔσται ὧς ὥςπερ 
τὸ παμβότανον τοῦ ἀγροῦ. 30 ᾿Απελεύσῃ δὲ 
ἐν πάφῳ סח‎ σῖτος ὥριμος κατὰ καιρὸν αὖ- 
τοῦ ϑεριζόμενος, ἢ ὥςπερ ϑημωνία ἅλωνος 
καϑ᾽ nu dpa συγκομισϑεῖσα. 


731: A2XE (in f. n) εἰς συτερίαν. 

μα σκεδάξοντα, FX: ποιήσωσιν.‏ מו 

. τῶν. ATB: Bali. 

Δ) ἡμέρας συναντ. αὐτοῖς σα. .. φηλα- 












alt.) δὲ, 
* καὶ) εἴη δὲ ἀδ. ἐλπ., ἀδίκου δὲ σε. 
% ἐπὶ τῆς γῆς (AR uncis incl). 
18. A2B (pro ara) κασι, B 
19. B: σε ἐξελεῖτ. 
20. B: (*zoi) ἐν soldi. So alt. ijs.) λύσει. 
21. B: du κρύψει, καὶ à μὴ φοβηθῆς. At(in f.) soi 
ὦ φοβηϑήσῃ. ἀπὸ ταλαιπωρίας, de τι ἐλεύσεται ταλαι- 
Es (s T uncis incl. Ἢ 
Poser τῆς γῆς) ὁ μὴ φοβηϑὶ 
ABX; (ab in.) ϑῆρες γὰρ (X*. E ἄγριοι εἰ-- 
etin σοι. B* ὅτι μετὰ τ. Ai8. 

24. A (ab in.) Καὶ γνώσῃ, ὅτι ἐν | τὸ σπέρ- 
na ge καὶ ἐπισκοπὴ τῆς εὐπρεπιίας συ, καὶ & 
ἁμάρτῃς (B*). F (pro ἡ δὲ δίαιτα vri.) καὶ imasi- 
ver ὡραιότητα συ, καὶ i μὴ ἁμαρτήσῃ. 

NK B: Γνώσῃ δὲ ὅτι. YX (pro era) ἴκγονα s y- | ti 


M3 428: Ἐλεύσῃ. B* αὐτῶ... 















ϑιμωνία, 










nigro en t» ie :ו וְקְדְרִים‎ 
man cip mes ערומים‎ 
cp sn לכד"‎ 13 
Be Dt: mea 
von oa Wanne 
sm ar pn rm? Omen 16 

UTD ΠΕΡ ה‎ nS τ mpn הל ה‎ 
אלה‎ xDD DON "UN ue 17 
תמא כִּי הא‎ E "ponis 
pen Vy ומְחץ‎ wem zeet 
«εὖ ּבְפָּבַע ו‎ ΠΟΣῚ MINE usar 
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SN vids חָרֶב:‎ m anna n 
כִּי ילואו‎ Ton ΕΝ Mann 
qui mmm Prem wo mio 
"Ete nn Bay az ^ ipn 28 
nam, Lu ἢ 
ἐπ) Wy my yore Dibgen 
זרקף‎ cu HIT. תְחָטא:‎ 
sin Tum EI miseris. 
rinsa dann "epo nios nb53 

τ. 16. Pre 


בנ"א יבא .31 το‏ וידיו τ᾿ 18. 'p‏ 
בנ"א תבא .26 τ.‏ 








11. B: u. ble 8. ϑυτῶδ Hell erhöhet werben. dW: 
u. Trauernde fleigen zum uc :פד‎ erheben fid) 3. 

ile. A: u. ben Tr. aufhilft à. 6 

2. Gebanten ...daf den Marciag. B: ihre Sände 
nidte. Siefentlidjed auéridten mögen? YE: vereitelt 
Nor Tri UR der Derfämiptem 

age In Ihrer M, u. ber imi 

g. Am bete YE: baf 5. sp A: verwirrt. 
14. B: beé ζ΄, werben Ihn um [oom je ent; אש‎ 

fommen? dW.vE: bei (am) Zage flofen Re auf 9. 

zennen f. in bie 8. 

15. dW: er entreißt ihrem = ihrem 91000, 
u. bez 40. bes Starfen ben W.. vE: ©o rettet er ans. 
bem ... (A: von b. 69. ihres Stunbeé ) 

3: 5 a e unen 3. he τ t dub. 
tt Geringe eine Erwartung habe, u. » 
tigleit ... m8 Und fo ift bem G. [X 

fátiejt ... 0 ΠΟῪΣ es Gebeugti 

17. dW: Sa dem Mann, t. ©. MM 








igi: bleus 


Siob. 


(5,12—26) 473 





000068 Bühtigung. Geine Wettungaus allen Trübfalen, 


v. 





12und ben Beträbten empor 0]. *Gr 
madt zu nidjte bie Anfchläge der iftis 
gen, ba εὖ ihre Hand nicht ausführen 

iSfanm. * Gt fängt bie Weifen in ihrer 2 
ftlgfeit, unb ftlrget ber Verkehrten Rath, 

14 * baf fle be& Tages in Sinfternif faufen, 
und tappen im Mittage wie in ber Nacht; 

15 * und Hilft bem Armen von tem Schwert 
unb von ihrem Munde, unb von ber anb 

16 vc Mächtigen. * Und ijt ded Armen Hoffe 
mung, baf ble Bosheit wird ihren Mund 
müffen zubalten, 


17 Siehe, felig ift ber Menfch, ben Gott | εἶ 


firafet: batum welgere bid) ber Züchtigung 
18006 Almächtigen nicht. * Denn er ver» 
Teget, unb verbindet; er zerfchmeißet, unb 
19 feine Hand Hellet. * Aus 06 Trübfalen 
wir er dich erretten, unb in ber flebenten 
20 wirb bid) fein Nebel rühren. *In ber 
Sfeurung wird er di vom Tobe erlöfen, 
und im Kriege von beá Schweres Gand. 
21 * Gr wird bid) verbergen vor ber Θείβεῖ 
ber Zunge, baf du dich nicht fürchteft vor 
22 bem fBerberben, wenn e& fommt. *3m 
SBerberben und Hunger wirft bu laden, 
und bid) vor ben milben Thieren im Lande 
23 nicht fürchten; *[onbern dein Bund wird 
fein mit ben Steinen auf bem Selbe, und 
bie wilden Thiere auf bem Lande werden 
24 (rleben mit dir Halten. *Und wirft erfaf» 
en, bafi beine Hütte Brieven hat, und wirft 
beine Behaufung verforgen, unb nichtfün« 
25 digen. *Und wirft erfahren, baf 8 
Samens wirb vielwerben, unbbeineNadh= 
26 fommen wie dad Gras auf Erben. * Und 
wirft im Alter zu Grabefommen, wie Gar» 
ben eingeführet werben zu feiner Zeit. 
13. U.L: 
14. AA: Ind Binfternip. 


4 b. 9. 41 ₪ 
עו‎ queri c vert 


015 v. n. 





ib bins 

Sn meter die EI 
ἐπε web, [totu 8; bite. 
NE: Röthen. dW: und in fies 


: wf 
ben; erw. 
WE: vermundel 

19. Zu 66%. dW.' 
ben. B: onrüfeen. vB: Ungläd ἐτεῆεπ. dW.A: 
₪ בר‎ 

2 B. 








ungerénotb. dW.A: Han, 
en ὮΝ ו‎ : Du ו‎ 
av: Bri bec 3. 6. Wü bu geborgen. vE: 
Bor ... verborgen. 

22. dW.YE: 006 8. (u.) 6 5. lad dw. dW: 


genugfas A: das 


et moerentes erigit sospitate; *qui12 
dissipat cogitationes malignorum, ne 
possint implere manus eorum quod 
coeperant; *qui apprehendit sapien- 13 


pedo Ee, 





pravorum dissipat: *per diem incur- 14 
ו‎ tenebras, et quasi in nocle sic 
palpabunt in meridie. * Porro sal. 15 
vum faciet egenum a gladio oris 
eorum, et de manu violenti paupe- 
rem. *Et erit egeno spes, iniquitas 16 
PÁ17^5- autem contrahet 08 suum. 
eden, Beatus homo, qui corripitur 7 
assis" Deo: increpationem ergo Domini ne 
»ureprobes. * Quia ipse vulnerat, et18 
"medetur; percutit, et manus ejus 
Prasıag„ Sanabunt. *In sex tribulationibus 19 
“sl liberabit te, et in septima non’tanget 
sessisaste malum. *In fame eruet te de20 
»- morte, et in bello de manu gladii. 
P^ *A flagello linguae absconderis, et21 
non timebis calamitatem, cum ve- 
merit. *In vastitate et fame ridebis, 22 
et bestias terrae non formidabis; 
*sed cum lapidibus regionum pa-23 
$rResrisctum tuum, et bestiae terrae pacifi- 
Ee cae erunt tibi. * Et scies, quod pa- 24 
cem habeat tabernaculum tuum, et 
visitans speciem tuam non peccabis. 
*Scies quoque, quoniam multiplex 25 
erit semen tuum, et progenies tua 
| quasi herba terrae. * Ingredieris in 26 
abundantia sepulchrum, sicut infer- 
tur acervus tritici in tempore suo. _ 










15. Al.* egenum, 
21. AL: In flag. 


vor bem Wilde des 2. vE: von ... ]816/67 ול‎ 6. 
: ba& W. ber Grbe n. fürdjten. 

23. dW: mitb. Fa τὸ 8. [11 bu imBunbe. YE: 
Haft bu deinen B. B: ... de6 Feldes find gegen bid 
wien ‚geftellt. 

. YE: bein Zelt. dW: Du weißt, ba in Br. bein 
3. % B: b. Wohnung beftellen, u. n. fehlfdlagen. 
dW: mufterft b. 83. n. wirft n. getánfdjt. vE: verfehs 


If rti 

7 + VE: Sprößlinge (wie Gr. des Landes). 
26. B: wie ein Brut in ble Höhe fommt. 
AW: In hohem A. geheft du ins Gir., fo wie fid) ers 
hebt ver Garbenganfe ... vE: Dn g. bei vollem €t« 
gen zum r., mie .... A: In voljem Alter. 





44 ₪ 27-6, 13.) 


Job. 





v. 


“Τοῦ se defendens conquestto. 





21 Ἰδοὺ ταῦτα οὕτως ἐξιχνιάσαμεν, ταῦτά mn Dane mone] ner 21 


ἐστιν ἃ ἀκηκόαμεν" σὺ δὲ γνῶϑι σεαυτῷ, τί 
ἐποίη σας. 
Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει" 

3 Εἰ τις ἱστῶν στήσαι μου τὴν ὀργήν, 
τὰς δὲ ὀδύνας μου ἄραι ἐν ζυγᾷ. ὁμοϑυμαδὸν, 
9% δὴ ἄμμου παραλίας βαρύτεραί εἰσιν" 
ἀλλ᾽, ὡς fonuv, τὰ ῥήματά μού ἐστιν φαῦλα. 
4 Bs γὰρ κυρίου ἐν τῷ σώματί μού ἐστιν, 
ὧν ὁ θυμὸς ἐκπίνει μου τὸ αἷμα" ὅταν ἄρξω. 
μαι λαλεῖν, κεντοῦσίν με. ὃ ΤΙ γάρ; μὴ διὰ 
κενῆς κεκράξεται ὄνος ἄγριος, ἀλλ ל‎ πὰ σῖτα 
ζητῶν; εἰ δὺ καὶ ῥήξει φωνὴν βοῦς, ἐπὶ φάτ- 
2 ἔχων τὰ βοώματα; 9 Εἰ βρωϑήσεται ἄρ- 
τὸς ἄνεν ἁλὸς; εἰ δὲ καὶ ἔστιν γοῦμα ἐν ῥή- 
μασιν κενοῖς; 70% δύναται δέ μον παύσα- 
σϑαι LA * βρόμον yàg ὁρῶ τὰ σῖτά μου 
ὥςπερ, ὀσμὴν λέοντος. 

5 Εἰ γὰρ δῴη καὶ ἔλϑῃ μου ἡ αἴτησις, καὶ 
τὴν ἐλπίδα μὸν δῴη ὁ ϑεός. 9᾽ ἀρξάμενος 
ὁ κύριος τρωσάτω με, εἶς τέλος δὲ μή μὲ ἀν. 
ale. 10 Ej; im δέ μοι ἡ πόλις μου τάφος, 0 
ἧς ἐπὶ τειχέων ἡλλόμην ἐπὶ αὐτῆς. Οὐ μὴ 
φείσομαι" οὐ γὰρ ἐψευσάμην ἐν ῥήματι ἁγίου 
ϑεοῦ μον. 

UT γάρ μου ἡ ἰσχὺς ὅτι ὑπομένω; ἢ 
el; μου ὁ χρόνος ὅτι ἀνέχεταί μου ἡ ψυχή; 
12 Μὴ ἰσχὺς λίϑων ἡ ἰσχύς βου; ἢ αἱ σάρ- 
a μού εἰσιν χαλκαῖ; 18} H oix ἐπ᾿ αὐτῷ 
ἐπεποίθειν; Βοήϑεια δὲ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἅπεστιν, 


27.8 (pro τῇ εἴ ει. Α38: ἔπραξας, 

2. ΑἹ (pro Εἰ Α38) Τί. 

3. B: βαρυτέρα ἔσται. F (pro ἀλλ᾽ ὡς κτλ.) ἐπὶ 
τύτῳ τὸ ῥήματά nu κατεπατήϑησαν. 

t M (p. Syn.) αὐτῶν. 

1 καινοῖς. 

Οὐ div. γὰρ παύσ. ua ἡ ὀργή (D: εὐχή). 

8. B: ἔλθοι ... δ. ὁ κύριος. 

9. ALFX* (pr.) μὲ (Α28}). 

10. B: Εἴη δὲ uo πόλις rap. ... ἡλλόμην, In αὐτῆς 
ἃ edic, A1: [μοι] ... .ג‎ [ἐπὶ αὐτῆς}. Ob... FX: 
φείσωμαι. B: iv δήματα ἅγια. 

11. A2X: ὑπομενῶ (- μένω B). 

12. B: χάλκεαι (ΕΕΧ: χάλκειαι). 
| 13. FX: ἀπίστη. 





| feinem 8. dw: > 
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2. B: Ad taf m. m. Berbruß möchte ret wiegen, 
u. m. Ungläd jugleid) dW: Ὁ würde bod) gewos 








gen m. Unmuld, u, δι ber ®. zugleich auf! 
'E: genau get. m. Gram, a. m. Elend In b. Schale 
Suftigen immens! 
der 6. B: 66 ₪. gewiß jet ... dW: Denn 
fon [ἢ er... E: Sa "thon ING... ber Recte. B. 


Darum werben meíneffBorte. aeri ὦ DA fnb 
m. Reben verwegen. vE: waren m. 83. diets 

4. B.vE: find (bei) mir. B: ihr Gift. ἀν. YE: 
ihren (teten) Gift teinft mein (Herz), vie (Schreden) 
©. rüften fid) wider m. B: find gegen m. gerüflet. A: 
freiten m. m. 

5. B: Schr. aud) ein Baldefel beim Girae f ... bei 

jr. benn ... brüllet ein Stter ... Ἐ 
vE: wohl ber wilde [εἴ im jungen Grün? oder ... 
feinem utterforn? 

6. B: Ifjet man us mas Unbereitetes aha Ga 3 
dW: venn δανεθ ... E: Gefdmadio| 
wohl ein Sefemad 15 8. am Dotter? Aw: 38e. 
im Eiweiß? 





$$iob. 


)5,27-6,18( 415 





Die Pfeile ded הא‎ 


> 27 Siehe, das haben wir erforfchet, und 
ift alfo. Dem gehorche, und merke bu 
dire. 
VI. Hiob antwortete und fprad: 
2 Wenn man meinen Jammer wöge unb 
mein Leiden zufammen in eine Wagelegte, 
3*fo würde e8 fehwerer fein denn Sand 
am Meer: barum ift e8 umfonft, mas id) 
Arede. * Denn ble Pfeile des Almächtigen 
fieden In mir, beríelben Grimm fäuft aus 
meinen Gift; unb die Gdjredniffe Got» 
508 find auf mid) gerichtet. "Das Wild 
fhreiet nicht, wenn eà Gra fat; ber Och“ 
fe blöfet nicht, wenn er fein Gutter hat. 
6* Kann man aud) effen, ba8 ungefalgen 
if? oder wer mag often das Weiße um 
7 ben Dotter? *9Ba6 meiner Seele wiberte 
enjurüfren, bad ift meine Speife vor 
Schmerzen. 


8 $baf meine Bitte gefchähe, und Gott 
Ὁ gäbe mir, waß ich hoffe! * daß Gott an« 
finge unb zerfchlüge mich, unb Ließe feine 
10 Hand gehen und zerfcheiterte mi! * 6 
hätte ich noch Sroft, und mollte bitten in 


Die Bitte um Riht- Schonung. v. 


Baht — Ecce hoc: ut investigavimus, ita27 
est; quod auditum, mente pertracta. 


Respondens autem Job dixit: WE. 

Utinam appenderentur peccata mea 2 
quibus iram merui, et calamitas, 
quam patior, in statera! *Quasi 
arena moris haec gravior appareret: 
unde et verba mea dolore sunt 
sess, plena, * Quia sagittae Domini in 
?*359. me sunt, quarum indignatio ebibit 
ismcss Spiritum meum; et terrores Domini 
"P5517 militant contra me. *Numquid rugiet 
onager, cum habuerit herbam? aut 
mugiet bos, cum ante praesepe ple- 
num steterit? * Aut poterit comedi 
insulsum, quod non est sale condi- 
tum? aut potest aliquis gustare, quod 
gustatum affert mortem? *Quae 
prius nolebat tangere anima mea, 
nunc prae angustia cibi mei sunt. 

Quis det, ut veniat petitio mea, 
et quod expecto, tribuat mihi Deus? 
*et qui coepit, ipse me conterat, 
solvat manum suam et succidat me? 


Peta. 


S p 


as. 


8 
9 


meiner Krankheit, bag er nur nicht (do^ | — "^ * Et haec mihi sit consolatio, ut affli- 10 
nete. Habe ich bod) nicht verleugnet bie | ו‎ gens me dolore non parcat, nec con- 
διεδε ded Heiligen. ons, tradicam sermonibus Sancti. 

11 Was ift meine Kraft, daß ich möge be= Quae est enim fortitudo mea, υἱ 11 
farten$-unb welches ift mein Ende, baf sustineam? aut quis finis meus, ut 
12 meine Seele gebulbig fein 008% *3f patienter agam? | * Nec fortitudo la- 12 
bod) meine Kraft nicht fteinern, fo ift mein pidum forlitudo mea, nec caro mea 
13 Sleifch nicht ehern. * Gabe id) bod) niv» aenea est. * Ecce, non est auxilium 8 
gend feine Hülfe, unb mein Vermögen ijt mihi in me, et necessarii quoque 

weg. mei recesserunt a me. 
2. A. À: 3. Al.: apparet. 4. Al.: terrores Dei. 5. AL: fü- 
8. U. glet onager. 6. Al.} (in f.) Animae enim esurienti 
11. U. etiam amara dulcia esse videntur. 





7. €. vollauf. B: M. ©. widerts anz., fie find 
mir le eine efelgafte &p. dW: Mid) tolbezi εὖ am, 
At. biefes ift wie meine efeft Sp. YE: Was zu 908: 
zen m. ©. efelt, das ift gleidhfam 

8. dW: in@rfüllung ginge, u.®. mein Berlangen 
ו‎ VE: würde bod) gewährt ... erfüllte ... 

9. B: εὖ ©. geflele u. zerfnirihte mid), u. liefe f. 
$9. Ios , πὶ madite εὖ ein Ende mit mir! dW: Gefiel" 
es Ὁ. mid zu zermalmen, redi" er aus... mir e. G. 
VE: mödjt’ ex [ofen f. Ὁ. u. mid) vertilgen! 

10. feohloden im Schmerz, wenn... B: aushals 
ten. (dW: Aber nod) fel mir das ein Tr., u. ftoblod? 
id) im fonungslofen Schmerze, daß (dj nit bie 
Borte ...!) vE: &o wäre nod) mein Tr., u. jaudyen 
wollt" [ὦ ... Helligfen! A: Aber das fet ... bap er 





mid plaget mit Schm. ohn’ fBerfdonen, u. (dj n. wis 
ber(ptedje ben 9m. ...? 

1. B. fen? u. was wirb m. G. feh 
daß ἰῷ eben verlängern wollte? dW: dag 4 
harten, u. was m. Steft, bap ich Langmuth Haben fell 
VE: ausfarzen ... gebülblg ertragen fann? 

12. B: Sft denn m. Kr. eine fteinerne Kraft? dW: 
IR Selfenfroft m. Kr., {ἢ m. Körper Grjf vE: If 
bie Kr. der Steine ... 510109 von Erz? 

13. $. in mir, u. bas 0. ift von mir geflohen. 
dW: Kürwahr, f. 9. für mid), u. Rettung ift v. m. 
verfdjudjt. vE: IR nod) wohl eine ... in mir? IR 
nit die R. entflohen von mir? (B: Sollte denn fo 

jar nidjtó von meiner $. bei mir fein, u. das wahre 
ו‎ Sfefen aus mir vertrieben fein 9 








476 (6,14—28.) 


Job. 





vi. 


Jobi se defendens conquestio. 





1$ ἀπείπατο δέ μὲ ἔλεος, καὶ ἐπισκοπὴ κυρίου 
ὑπερίδεν με. 15 Οὐ προρίδον ue οἱ ἐγγύτατοί 
μου, ὥςπερ χειμάῤῥους ἐκλείπων ἢ ὥςπερ κύ- 
pata παρῆλθόν με. 6 ἡ μὲ εὐλαβοῦ». 
το, νῦν ἐπιπεπτώχασίν μοι ὥςπερ χιὼν ἢ 
κρύσταλλος πεπηγώς. 17 Καϑὼς τακεὶς Big 
μῆς γινομένης οὐκέτι ἐνώσθη ὅπερ ἦν" 
18 οὕτως καὶ ἐγὼ זא‎ Or ὑπὸ πάντων, 
ἀπωλόμην τε καὶ ἔξοιχος ἐγενόμην. 19 Ἴδετε 
ὁδοὺς Θαιμανῶν καὶ ἀτραποὺς Σαβῶν, οἱ 
διορῶντες, αἰσχύνθητε" 39 αἰσχύνην οἱ ó ὁρῶν- 
τες ὀφειλήσουσιν, οἱ ἐπὶ πόλεσιν καὶ χρήμα- 
σιν πεποιϑότες. 2124500 δὲ καὶ ὑμεῖς ἐπ- 
ἐβητέ μοι ἀνελεημόνως, dere ἰδόντες τὸ ἐμὸν 
τραῦμα ij ura. ‚an γάρ; μή τι ὑμᾶς 
ὕτησα, 7 τῆς παρ ὑμῶν ἰσχύος ἐπιδέομαι, 
38 ὥςτε σῶσαί με ἐκ χειρὸς 410069 ἢ ῥύσα- 
σθαί μὲ dx χειρὸς δυνάστου; 


% Διδάξατέ με, ἐγὼ δὲ א‎ εἴ τι 
πεπλάνημαι, φράσατέ μοι. 35 40Y, ὡς fo 
κεν, gi via ἀνδρὸς ἀληθινοῦ ῥήματα" οὐ γὰρ 
mag Gud» ῥῆμα οὐδὲ ἰσχὺν αἰτοῦμαι, 38 οὐδὲ 
ὁ ἔλεγχος v ὑμῶν τὰ ῥήματά μου παύσει, οὐδὲ 

ϑέγματος. ῥήματος ὑμῶν ἀνέξομαι. 37 7 Πλὴν 
ὅτι ὀρφανῷ ἐπιπίπτετα, ἐνάλλεσθε δὲ ἐπὶ φί. 
Ay ὑμῶν. 38 Νυνὶ δὲ ἐμβλέψας εἰς πρόρωπα 











ἀπ. (* δὴ με EL, ἐπισκ. δὲ κυρ. ὑπερεῖδέ με. 
. B: προςεῖδόν ... xüpa. 

36ss. B: διενλαβᾶντο (DX: διηνλαβ.). FX: שש‎ 
ἐπιπ. A? dnterpg. ἐπιπ. μοι. “Ὥςπερ ... πεπηγώς, 
was... ὅπ. ἦν. Οὕτως xri. 

AJ. B: τακεῖσα ... γενομένης in ἐπεγνώσθη (D: 
ἀνιγνώσθη). ATF: Inu ἦν. 

48. B: ὅτω κἀγὼ ... ἀπωλ. δὲ κ᾿ 

19. B* καὶ, X} (p. arg.) δὲ, Al: dep ἀσεβῶν" 
Χ: Ἐσσιβῶν. A2X: οἱ διορίζοντες, B* αἰσχύνθ. 

20. Bt (ab in.) xai. B*oi ὁρῶντ. (A? uncis incl.). 

21. ALX: δὴ (δὲ A?B). 

22. X: μὴ ὑμ. 

23. B (pro ἐκ z&ig.) ἐξ, At: κακῶν (ἐχϑρῶν A?B). 
B: ἢ ἐκ zug. δυναστῶν (io. με. 

25. B* ἀνδρὸς ... * ῥῆμα ὁδὲ (A? uncis incl.). 

26. B: idi (* δ) Ei. ὑμῶν δήμασί μὲ παύσει, id 
γὰρ ὑμῶν φϑέγμα δήματος ἀνέξ, 

27. Bt (a. dg9.) ἐπὶ. 

28. B: εἰςβλέψ, EX: πρόφωπον. 












on‏ למס "on €uro‏ וְיִרְאֶת שצִי 
P imp ma "DR qm‏ 
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ΠΣ‏ 
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בנ"א חליכת .19 το‏ 
^c»‏ תיראו db.‏ לו Ῥ‏ .21 .ד 














14. B: Bei wen bie B. für f. R. verídminbet. 
AW.vE: Dem Unglüdlihen gebührt von feinem 
Sreunb Erbarmen (| uem onft verf. 6 ... 

5. trügen wie ... B.v] b freulot (worden). 
dW: täufgen. B: wie ein ΕΗ unter ben Bär 
den find fe vorbeigegangen. dW: wie ein Bach bez 
Spáler f. f. dahin. vE: gleld) dem 5. im Thälern 
verrinmen fi. 

16. bie trübe wallen von Gio, u. datfih Φώμεα 

barein verfroden, dW: Getrübt find fie vom Frofl, 
in fie Birgt fi der Sch. vE: Gefr. von Gi6, In die 
fid) entzogen ... 

17. wenn fie warın werben, werfiegen Με... meto 
I8fden fie ... B: von ber ipe מו‎ 
ba fie eingeengt w., f[hwinden fie, in ber Hige verfie« 
LM „Stelle. vE: werben fie aufgelöft u. zexgehen, 
M Ὁ. האמוט‎ ... 

6. fuanberüge ienten vom Weg, reifen In ble 
om un. וח דל‎ Iw: 8e δὰ e nen 
ו‎ αν, Die δέπας le ἔτει sign in de 

achten. (e Gänge té Laufe gehen in bie 
Krämme; fieg. ins (ifr Bin, u. verlieren ₪0. :ד‎ 





” Siob, 


(6114—28) 4TT 





Die Unbarmperzigkeit bet Freunde und bie gefährliche Sicherheit. 


Vi. 





14 Wer Barmferzigkelt feinem Nächften 
weigert, bet verläßt bed Almächtigen 
15 Bucht. * Meine Brüder gehen verächt- 
116 vor mir über, wie ein Bach, wie ble 
16 Wafferftröme vorüber fließen. *Doh 
τοῖς fid) vor bem Reif (denen, über ble 
47 wird ber Schnee fallen. * Zur Zeit, wenn 
fie die Hige drücken mirb, werben fle ver» 
(diinadjten; unb wein 68 heiß wird, mer» 
18 den fle vergehen von Ihrer Stätte. * Ihr 
Weg gehet beifeit aus; fie treten auf das 
Ungebabnte, und werben umfommen. 
19 * Sie fehen auf bie Wege Thema, auf ble 
Pfade des Steid98 Arabien warten fie. 
20 * Aber fle werden zu Schanden werben, 
wenn 66 am ftcherften ift, und fid) [hämen 
21 müffen, wenn fie dahin fomımen. * Denn 
ihr feb nun zu mir gelommen, undwellißr 
22 Sammer fehet, fürchtet ihr eu. * Gabe 
ich euch gefagt: Bringet her, unb von eu- 
23 tem Vermögen ה‎ mir, *unb errettet 
mid) aus ber Hand beB QjeinbeB, unb er» 
làjet mid) von ber anb ber Tyrannen? 
24  ebret mid), id) will (djmeigen; unb 
maß ich nicht weiß, das unterweifet mich. 
25* Darum tabelt ihr bie rechte Reber 
Wer (ft unter euch, der fle flrafen חל‎ 
26067 * 36r erbenket Worte, baf Ihr nur 
firafet, und daß ihr nur pauftet Worte, 
27 die mich verzagt madjen follen. * Ihr 
fallet über einen armen Waifen, unb gra» 
28 bet eurem Nächften Gruben. * Doch meil 
ijr Habt angehoben, fehet auf mic, 


19. U.L: Reidjarabias. 


FM toinben bie ... ziehen fid) Hin 516 ἡπτϑεετε u. vete 


jen., 

"19. δὲ tanen barnac ble SügeZ., ble Fahrten 
Saba hoffen auf fie. B: Die Reifenden von 35... 
Neifegefellfhaften v. 65. dW: G6 bliden Thema’s 

in, Sabän’s Relfezüge f. darauf. :ד‎ 


Karavanen 
Wanderer, 





Haufe 


3B: Ihr f. Schreden u. f. né 
. bel 


EHE N., fehet ben Jammer u. bebt zurüd. 


22. Br. mir...gebt®eihente für mid. vE: Theis 


Yet mit mir, u. ». eurer Habe 
23. vE: ber Mütheriche. 
24. und wo id irre. 


fhenfet mir, 
IW: des Wätheriäe. 


ὡς Meben! dW.vE: früfti, 


20. jn Φώ., baf fie getranet; u. wenn ... [ὦ. fie 
{ώ. dW: fie fommen hin, u. erröthen. vE: finb ges 
רא ₪ . .ג‎ 
21. @lel& alfo werbet Ihr uum ju Rite; und... 27. B: wi 
dW: Denn nun feib 


: worin idj ρείττεί, baà gebt 
mir zu verfichen. dW: Unterw. mid) ... toas 10 ges 


955 Qui tollit ab amico suo misericor- 4 
diam, timorem Domini derelinquit. 
155227759 Fratres mei praeterieruntme, sicut 15 
torrens qui raptim transit in convalli- 
bus. *Qui timent pruinam, irruet 16 
super eos nix *Tempore, 7 
fuerint dissipati, peribunt, et ut in- 
caluerit, solventur de loco suo. 
*Involutae sunt semitae gressuum 8 
eorum, ambulabunt in vacuum et 
6915,15, Deribunt. * Considerate semitas The- 19 
ma, itinera Saba, et expectate paulis- 
per. *Confusi sunt, quia speravi; 20 
* venerunt quoque usque ad me, et 
pudore cooperti sunt. * Nunc ve-21 
nistis, et modo videntes plagam 
pexou. meam timetis. * Numquid dixi: Af-22 
ferte mihi, et te substantia vestra 
donate mihi? *vel: Liberate me de23 
manu hostis, et de manu robusto- 
rum eruite me? 


Quant 


Docete me, et ego tacebo; et si24 
quid forte ignoravi, instruite me. 

155115119 Quare. detraxistis sermonibus veri- 25 
tatis, cum e vobis nullus sit qui 

T^i possit arguere me? ἢ Ad increpan- 26 
dum- tantum eloquia concinnatis, et 

152,504 in ventum verba profertis. * Super 27 
קל 6 ל‎ Pupillum irruitis, et subvertere niti- 

182% mini amicam vestrum. ® Verumta- 28 
men, quod coepisti, explete! prae- 


17.8: incaluerint, 20. Al.:speraverunt. 25. Al.*me. 


fehlt, Tehret m. vE: Belehret ... beweifet mir. 

25. Wie fharf IR eine v. Stebe! Uber was jelpet 

ein Selen von eut B: gewaltig find aufrichtige 
4 dee Wahrheit Worte 
Aber tv. beweifen eure Bermeife? 

26. Wchtet Ihe Worte füßein Zeihen? und eines 
Berjweifelten Reben für Binb? dW: Gebenfet ihr 
DB. zu verweifen? vE: tabeln? dW: für ben 90. find 
ja des nee Borte! (vE: Dann find ... 

4 . 
erfet eud)... Ber. dW:Ja, über bie Watfe 
τὸ. ifc [das Meg]! unb gtabet [Gruben] bem Breunde! 

28. ὧν gellebe endo mich aujufdbauen, und 
vor היהא‎ zu nehm: Und nun laflets 66 ger 
fallen und ל‎ et auf mid. dW:9tun aber, wollet body 
auf mid bli. fo fpringt e$ endj in bie Wugen. vE: 
Dod) [εἰν fo m euch zu mir zu wenden. Ja, vor tus 
sem Angeficht, idj ... 








418 (6,29—7,11.) 


Jeb. 








vi. 


Jobi se defendens conquestio. 





ὑμῶν, οὐ ψεύσομαι. 39 Καθίσατε δὴ καὶ μὴ 
εἴη ἄδικον ἐν κρίσει, καὶ πάλιν τῷ δικαίῳ 
συνέρχεσϑε. 80 Οὐ γάρ ἐστιν ἄδικον ἐν γλώσ- 
σῇ μου" οὐχὶ δὲ καὶ ὁ λάρυγξ μου σύνεσιν 
μελετᾷ; 


WEN. Πότερον οὐχὶ πειρᾳτήριόν ἐστιν ὁ 
βίος ἀνθρώπου ἐπὶ us γῆς, καὶ ὥςπερ, μι- 
σϑίου αὐϑημερινοῦ ἡ ζωὴ αὐτοῦ; E ὥςπερ 
ϑεράπων δεδοιιὼς τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ eerv- 
χηχὼς σκιᾶς; ἢ ὥρπερ μισθωτὸς ἀναμένων 
τὸν μισϑὸν αὐτοῦ; 8 Οὕτως καὶ ἐγὼ ὑπέμει- 
γα μῆνας κενούς, νύχτες δὲ ὀδυνῶν δεδομέναι 
μοί εἰσιν. T Ἐὰν » κοιμηϑῶ, λέγω" Πότε ἡ ἡμέρα; 
ὡς δ᾽ ἂν ἀναστῶ πάλιν" Πότε ἑσπέρα; Ing; 
ons δὲ γίνομαι ὀδυνῶν dy ἑσπέρας ἕως πρωΐ. 
+ Φύρεται δέ βου τὸ σῶμα ἐν σαπρίᾳ σκωλή- 
κων, τήκω δὲ βώλακας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος ξέων. 
8 Ὁ δὲ βίος μού ἐστιν ἐλαφρότερος δρομέας, 
ἀπόλωλεν δὲ ἐν κενῇ ἐλπίδι. 

, Ἴ Μνήσθητι δέ, ὅτι πνεῦμα μοῦ ἡ ζαή, καὶ 
οὐκέτι ἐπανελεύσεται. ὁ ὀφθαλμός μου. ἰδεῖν 
ἀγαϑόν. 8 Οὐκ ἀτενιεῖ μοι ὁ ὀφθαλμὸς ὁ ὁρῶν- 
τός יפ‎ οἱ ὀφθαλμοί cov ἐν ἐμοί, καὶ οὐκ 
εἰμί, 9 ὥρπερ νέφος ἀποκαϑαρϑὲν ἀπὶ οὐρα- 
sob. Ἐὰν γὰρ ἄνθρωπος καταβῇ εἰς ἔδην, 
οὐ μὴ ἂν ἀναβῇ ἔτι, 19 οὐδὲ μὴ ἐπιστραφῇ 
ἔπι εἰ; τὸν ἴδιον οἶκον, οὐδὲ μὴ ἐπιγνῷ αὐτὸν 
ὁ τόπος αὐτοῦ ἔτι. 11 Τοιγαροῦν οὐδὲ ἐγὼ 


29. B* ἐν וס‎ (A? uncis incl.). 

30. B: ἐν yà. ps ἄδικ." ἢ ὁ Ade. po ὀχὶ σύν. pal; 
45: [καὶ]. 

1. ΑἸΟΌΧ: μισϑᾶ (A2B: mobile). 

2. Β: τετευχὼς. 

3.8: κἀγὼ. ἢ 

4. Al: γίνωμαινὮ B: ἀπὸ ἑσπ. 

5.8: ἔων. 

6. A?B: ἐλαφρ. λαλιᾶς. 

T. B (pre δὲ) ὃν..." ὁ. 

8. Al: Οὐκ drevos μοὶ (Οὐκ ἀτενεεῖ μοι A2; BX: 
Οὐ περιβλέφεταί μὲ א‎ ae]. B* ὁ... ἐ(ρ. ἐκ) Eri. 
interpg. plene in fine. 

9. BFX: ὀκ ἔτι (ΕΧῚ 2) μὴ ἀναβῇ, 

10. B: 38 ὁ μὴ ἐπιστρέψῃ (" Κι) εἰς ες. ἐδ à 
ἐπ, abr. ἔτι ὁ τόπ. αὐτὰ. 

„1. Βι᾿ «ἀτὰρ ἂν idi. 
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ושבו ib. 'p‏ בנ"א שובו v.29.‏ 
וגוש קרי וג' זעירא τ. δ.‏ עלר ק' .1 


28. ob i Lüge. B: οὗ ich eud) aud) Ins Angefit 
Tügen werbe. dW: ob ich gelogen. YE: id) füge nicht! 

29. $ebt wie 6 τοίτ fein 1 ba fein; 
und hebt nochmals an, fo wird fi& meine Gercchtiar 
είς finden. (B.dW: Kchret bod um. B: e6 müffe 
feine Ungereäitigfeit ba fein. dW: εὖ geidjehe f. Uns 
seht. B: Ja fehret um fortbim, bie ΓΝ ift für mich ἐπ 
dem Stüd! dW: nod) ift mein Recht darin!) vE: 
Stebet bod) taleber, εὖ mirb fid) f. Unzedht finden; ja 
fehrte c. t»., nod) If das R. für mich. 

30. Wur. auf meiner 3. feí, unb mein Gaum nidbt 
fómede was arm (81 dW: Soll m. Gaumen n. 
fühlen das Leiden? vE: Cvllte... Gíenb. B: das vers 
dens unterfelden Tónnen. 

einen Str. dW: 306 bem M. n. 
. Im Streitvienf. dW: SRietp- 


le ein Z.. boffet. B: arret auf f. Arbeitslchn. 
. ledyet et n. 650. ... 9. er f. Lohnes. VE: 
elis E: machte... (A: verlanget nad) dem Gube f. 
Werkes? 
3. aud Ic eitle Monden jum Erbtheilempfangen, 
u. 9t. des Eleuds wurden mir gugegähle. dW: τοῦτα 
ben mir zu eigen Monde bes Weh6... Ungemad6 zug, 











Siob. 6,89—7,11) 419 
Der Menf im Streit. Bin Gieufol jedermann. Das Leben ein Wind. VE. 








ob id vor euch mit Lügen beftehen werde. bete aurem et videte, an mentiar! 
29 * Antwortet, was vecht ift; meine Ant- * Respondete obsecro absque con-29 

30 tort mirb nod) recht bleiben. * Was tentione, et loquentes id quod ju- 
glítà, ob meine Zunge Unrecht Habe und stum est judicate! *Et non inve- 30 

. mein Mund Böfes vorgebet nielis in lingua mea iniquitatem, nec 





^'^ jn faucibus meis stultitia personabit. 
WIEN. Muß nit der SRenfd) immer im | '"'*'- — Militia est vita hominis supe: 





5 


Streit fein auf Erben, unb feine Tage find terram, et sicut dies mercenarii dies 
2 vole eine Sagelboneró? *9Die ein Knecht | mem, ejus. — * Sicut servus desiderat um- 2 
fid fehnet nach dem Schatten, unb ein bram, et sicut mercenarius praesto- 
Tagelöhner, daß feine Arbeit aus fel: latur finem operis sui: *sic et ego 8 
$*al(o Habe id) wohl ganze Monate | 2.3%;%,. habui menses vacuos, et noctes la- 
vergeblich gearbeitet, unb elender Nächte boriosas enumeravi mihi, *Si dor- 4 
Afinb mir viele geworben. *Wenn I miero, dicam: Quando consurgam? 


mid) legte, fprach ih: Wenn werbe ih | „inne, et rursum expectabo vesperam, et 
aufftehen? und barnad) tenete ich, wenn **-  replebor doloribus usque ad tene- 
ed Abend wollte werben; denn ich war sy». bras. ®Induta est caro mea putre- 5 
ganz ein Scheufal jebermann, 516 «8 fin» dine et sordibus pulveris, cutis mea 

5 fter ward. *Mein Sleifch ift um unb um | sss.e,ae, aruit et contracta est. *Dies mei 6 
wurmicht unb Fothicht, meine Haut ift | '*?*"%* velocius transierunt, quam a texente 
verfdjrumpít unb zu nidjte geworben. tela succiditur, et consumptj sunt 

6 * Meine Tage find leichter dahin geflogen absque ulla spe. 
denn eine Weberfpule, und find vergangen, ΄ 
baf fein Aufhalten ba gewefen ift. 

7 Gebenke, daß mein Leben ein Wind ift, 
und meine Augen nicht wieder fommen 








Memento, quia ventus est vila 7 
Tea, et non revertetur oculus meus 





8 qu fehen das Gute. *lInb fein Icbendiges ut videat bona, *Nec aspiciet me 8 
Auge wird mich mehr fehen; deine Au- | "2." visus hominis; oculi tui in me, et 
gen fehen mid) an, barüber vergehe ἰῷ. mon sübsistam. *Sicut consumitur 9 


9* Eine Wolke vergehet und fährt bafin:| auarıs. nubes et pertransit: sic qui descen- 
alfo wer In die Hölle hinunterfährt, ommt | aus... derit ad inferos non ascendet, * nec 10 
10 nicht wieder herauf, *und fommt 1 revertetur ultra in domum suam, ne- _ 
wieber in fein aud, unb fein Ort fennt] 51509006 cognoscet eum amplius locus 
11008 nicht mehr. * Darum mil aud) 160 | 195 ejus, * Quapropter et ego non par- 1 


2.U.L:fehnetfih. 3.U.L:Monden. 4 A.A: 
Bann werbe ... wann 66. U.L: Bis finfter. 
5. U.L: wütmidt. :א.א‎ würmig u. fothig. 

6. U.L: ein Beberfpul. 
VE: find mir zugetgeilt M. b. Jammers ...Rummer& 6. »erg. obme Hoffnung. B: all worben, baß feine 
mit befchleden. B: man hatm.verorbnetmühfeligeR. Φ. ba (ft. dW: ellen [ὠπείϊες als ה‎ u. 

4. lege, ἐρεεῶε ... den Brüften b. Abends fhmwinben Hin. vE: rollen fdjn. ab 016 die Weberiy. 
trinke id mich Huruh fatt Bid jur Dämmerung. B:... U. Som gofnunge 
u. ber Ab. ausgemeffen fein? Da werde (d) bann fatt . dW: ein Hau θη! wird m. Auge wies 
des Hinundgerwerfens bis an ble Morgenfhimmes berum Glüd [djauen. M. 9L kehrt n. wieder, zu 
zus: dW: unb [mann] weichet bie Nat? u. w. b. 
Wälzens fatt b. jur D. vE: u. weiht ber Ab., fo 
wälge (dj mid) müde 5. 3. Morgen: D. 

5. 2. geht ju m. eitert wieder. B: mit Würmen 
u. Grbflößen beffeivet. dW: Beft. it m. Leib m. 
Germ u. Staubfcholle: M. δ΄. befleiven ©. 
a. Staubes-Scämut. gefi. in Sàulnip u. 
Erbenkoth. dW: Q. genefet. vE: {fl überfeuftet u. 
Brit Ed neuem auf. (B: aujgtbrodjen u. ab[djeu(ldy 

en‘ B 




















1 
word 


480 (7,12—8,4) 


Job. 





vo. 


4Fobi so defendens conquestio. Bildadi amici responsio. 





στόματί mov, λαλήσω δὲ ἐν ἀνάγκῃ‏ ג 
τοῦ πνεύματός μου, ἀνοίξω τὸ στόμα μου‏ 
ἐν πικρίᾳ ψυχῆς συνεχόμενος.‏ 


12 Πότερον ϑάλασσά εἰμι ἣ ye 
- 


ἐκφοβεῖς pa ἐνυπνίοις, καὶ [2 ὁράμασιν 
καταπλήσσεις; 15 ᾿Ἵπαλλάσσεις δὲ ἀπὸ πνεύ- 
ματος τὴν ψυχήν μον, ἀπὸ 8 ϑανάτου τὰ 
ὀστᾶ μον. 16 Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι, 
ἵνα μακροϑυμή, 2 ἀπόστα ám ἐμοῦ, κενὸς 
γάρ pov ὁ Bin. ΤΙ ₪ ἐστιν ἄνθρωπος, 
ὅτι ἐμεγάλυνας αὐτόν, ἣ ὅτι προρέχεις τὸν 
voor εἰς αὐτόν; ₪ ἐπισκοπὴν αὐτοῦ ₪ 
τὸ πρωΐ, καὶ εἰς ἀκάπανσιν αὐτὸν א‎ 
19 "Enc τίωος οὐκ ἐᾷς pa οὐδὲ προΐῃ με, ἕως 
ἂν καταπίω τὸν πεύελόν μον ἐν ὀδύνῃ; 20 Ej | * 
ἐγὼ ἥμαρτον, τί δύναμαί 00: πρᾶξαι, ὁ ἐπι- 
στάμενος τὸν ₪ τῶν ἀνθρώπων; Ari ἔϑον 
pa κατεντευκτήν σου, εἰμὶ δὲ ἐπὶ σοὶ φορτίον; 
3. καὶ διατί οὐ λήϑην ἐποιήσω τῆς ἁμαρτίας 
μου καὶ כ‎ τῆς ἀνομίας μου; Νυνὶ 
δὲ ₪ γῆν ἀπελεύσομαι, ὀρϑρίζων δὲ οὐκέτι 
εἰμί, 
vin. Ὑπολαβὼν δὲ Βαλδὰδ ὁ Σαυχίτης 

7 

2 Μέχρι τινος λαλήσεις ταῦτα, πνεῦμα πολυ- 
φἦμον τοῦ στόματός σου; 8. Μὴ ὁ κύριος ἀδι- 
κήσει κρίνων; | ὁ τὰ πάντα ποιήσας ταράξει 
*à δίκαιον; 4 Εἰ υἱοί σου ἥμαρτον ἐναντίον 


ἀνοίξω (" τὸ στ. ἐν} 





11. B* δὲ εἰ τῷ πνεύμ. με ... 
πικρίαν ψυχῆς μα συνεχ. 

12. B: δρ., ὅτι κατέτ. in’ ἐμὲ φυλακήν; 

13. B: Εἶπα ὅτι παρακ. (Α3: Ὅτι εἶπον" Ia.) ... 
ang. ἐμ, ἐδίᾳ λόγον τῇ κοίτῃ ua. 

14. BX* διατί (A? uncis incl.). Xf (p. ἐκφ.) 9i. 
A21 (ἃ. ἐνυπν.) ἐν. A2B in f. punctum pon. 

15. B: ᾿ἐπαλλάξεις (* δὲ) ἀπὸ nv. μα. Αἴ: τὴν 
, τὴν δὲ ψυχήν un ἀπὸ +5 σώματός με (τὴν 
2B). 
αἰνὸς (ul saepe o« pro «). 
ποιήσῃ ἕως τὸ πρωΐ ... quiis. 

19. B* ἐν ὀδύνῃ. 

20. Β: τί δυνήσομαι (" σοι) πρ. 

21. B: (* καὶ) διατί 58 ἐποιήσω τῆς ἀνομίας pe 
λήθην κι καθαρ. τῆς ἁμαρτίας μα; 

2. ABB: πολυῤῥῆμον (πολυρῇμ. ALEX). 
^ Bt (a. vioi) oi, 
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ΦΌΝΟΣ istis ba ἢ 
T3 mn nhe*pan Ww» 2 
OR) מִשְפט‎ nu» אִמְריפִי + האל‎ 3 
RO osos ἘΡΈΣΤΩΣ שדי‎ + 





בכ"א בחלומות db.‏ 
בג"א ומחזיונות ib.‏ 
רפת ומלערל .20 v.‏ 


בנ"א ב' um‏ .14 .ד 


11. B: meinen M. n. fparen ... Gelfieé ... Bitters 
feit. dW: hemmen den .. Drangfal, Hagen über 
m. ©. Kummer. vE:in NUM mr 

12. dW.vE.A: (tes) Ungeheuer. B: idt 
לי‎ jeftellet, vE: Wache $i "mid fiie. dw: 
mir B. jepef. A: mid) ringsum in !ל‎ 

13. geente ... meine Rlage μὰν" 8: wird... 





was von m. Belümmerniß t: dW: mittragen 
meinen Summer. vE: mir ben lindern. 
mit Gefidptenu w. 





^ bw mir 
rauen. ftigf du mid. :ד‎ μη 
ו‎ - M 


15. mer benz m. G.. D: zu erfliden erwähleh, 
dW: lieber m. Herz Erwürgung wählte, ben T., als 
m. Ölleder. vE: Daun wünfgte Gri. m. ©., lieber 
mein Gerlppe! 

16. Mir efelt, (ὦ mag n. immerbar Ichen ... mb 


Sieh. _ 
Die 66/1166 60668. Des tenen táglige Heimfugung. Die folge Rede. 


meinem Munde nicht wehren, Ich וו‎ τον 
den von ber Angft meines Herzens, und 
will heraus fagen von ber SBetrübnig mel» 
wer Seele. 
12 Bin ich benn ein Meer ober ein Wal» 
13 fifch, baf du mich fo verwahreft? * Wenn 
ἰῷ gedachte, mein Bette fol mich tröften, 
14 mein Lager fol mird erleichtern, * wenn 
ic mit mir felbft rede, fo erfchredeft bu 
mid mit Träumen, unb madft mir 
15 Grauen, *baf meine Seele wünfchet er« 
Hangen zu fein, und meine Gebeine den 
16 Tod. "Ich begebre nicht mehr zu Ieben: 
Höre auf von mir, denn meine Tage find eis 
17 tel gewefen. * Was ift ein Menfch, baf du 
ihn groß achteft, und befümmerft bid) mit 
18 15m? *Du fuchert ihn täglich heim, und 
19 verfucheft ihn aleStunden. * Warum tHuft 
du bid) nicht von mir, unb läffeft nicht ab, 
2056 ich meinen Speichel fhlinge? * Habe 
id) gefündiget, was fol Ich bir tfun, o du 
Menfcgenhätert Warum madjft bu mich, 
baf id) auf bid) ftofe unb bin mir felbft 
21 eineRaft?. * nb marum vergibft bu mir 
meine Miffethat nicht, und nlmmft nicht 
weg meine Sünde? Denn nun werbe ich 
mid) in bie Erbe legen, unb wenn man 
mich morgen fuchet, werde ichnicht ba fein. 
"II. הויו‎ Bildad von Suah, 
und fprad: 
2 SBielangemiliftbu fold)eó veben, unbbie 
Rebe beineó Mundes (o einen ftolgen Muth 
S Haben? *Meineft pu, baf Gott unrecht 
tidjte, ober ber Almächtige dad Recht ver» 
Atchre? * Haben beine Söhne vor im ge» 





U.L: vom Betrübnig. 12. U.L: oder 
- 13. U.L: leihtern. 16. U.L: find 
vergeblich gemefen. 20. A.A: zur 8. 


ein Dank. B: δά, bins überbrüffig, id) werbe m. 





(7,12—8,4) 488 
VIE. 


cam ori meo, loquar in tribulatione 
spiritus mei, confabulabor cum amari- 
tudine animae meae. 


19. 


35,8.1046.Ps.. 
RI, 


Numquid mare ego sum aut celus, 12 
quia eircumdedisti me carcere? *Si13 
dixero: Consolabitur me lectulus 
meus, et relevabor loquens mecum 
in strato meo: *terrebis me peri4 
5749* somnia, et per visiones horrore con- 
cuties; *quam ob rem elegit sus- 15 
pendium anima mea, et mortem 
ossa mea. *Desperavi, nequaquam 16 
ultra jam vivam: parce mihi, nihil 
pn, enim sunt dies mei. *Quid 7 
f'^"homo, quia magnificas eum? aut 

quid apponis erga eum cor tuum? 
74 *Visitas eum diluculo, et subito 18 
probas illum. *Usquequo non par- 19 
cis mihi, nec dimittis me ut glutiam 
salivam meam? — * Peccavi, quid fa-20 
ciam tibi, o custos hominum? quare 
posuisti me contrarium Ubi, et factus 
sum mihimet ipsi gravis? * Cur non 21 
35&.12,. 1015 peccatum meum, el quare non 

aufers iniquitatem meam? Ecce, nunc 

in pulvere dormiam, et si mane me 
7-350. quacsieris, non subsistam. 

Respondens autem Baldad VEN. 
Suhites dixit: 

Usquequo loqueris talia, et spiri- 2 
tus multiplex sermones oris tui? 
Mit דל‎ * Numquid Deus supplantat judicium, 8. 

πο aut omnipotens subverüt quod ju- 
stum est? * Etiam si Ali tui pecca- 4 




















212812, 


auf 


2. Al.: sermonis. 


fdjlude. ΝΕ: bid) abwenden ... verfdjudit habe. 


emialid) I. af nad... Dampf. dW:Sd)jdjinbt... 20. was fann ... fegeft bus m. dir zum Vorwurf. 

ein Nichts ... vE: δῷ ו‎ t6... rid A: [NA B: haft bu ... . Anlauf pr dW: t. that ich bir, 

aufgegeben, v. fürber mil id meh 1. DMenfhen: Beobachter? ... Gegenfand. vE: Jar vn 
er!) 


17. um isn. dW: ber M. . 
Act haft auf ihn. VE: fo groß ihn mas 0 und 
adiit. B: bein ger auf ign zidjteft. A: (fn gr.häliR, 
ober was fegeft bu v. 9. an ihn. 

18. prüfen. B: alle Morgen: alle Augenblide pr. 
bu ihn. dW: nad ihm ficheft jeden M., jeben A. ihn 
pr. VE: feiner di) annimmft 

19. Wie lange blide bu ... I. mich nicht... D: 
τοί du n. wegfehen ... bu wirt m. n. fahren laffen. 
dW: wegbliden ... m. n. laffen fo lange, als ... vers 

Bolyglotten-Bibel, 9. 3.3. Bd 1. 91009. 





. würbigeft, baf bu 


m. gemadht 3. Berftoß gegen bid. (A: Grant 
i. B: wäre ἰῷ, 2-3 AW: [don Leg 16 im 
Staube; du fuer m. u. 19 bín n. m. VE: Ball. 
dd tod ... bann fugeft ... 
2. dad Gefprád b. MR. ein Rolzed Schnanbden fein. 
dW.E: ein heftiger Sturm (find) die Worte b. M. 
₪ da ΤῚΝ Reben ὃ. 588. einfehr großer Winbfind?) 
sollte ©. b. R. verkehren ... die Beredtigs 
ni umfehren? dW: Soll ©. 
hen. A: Beuget denn ... 





beugen ... VE: verbtes. 
> βόβε um .. rd τε! ig 


482 (8,5—17) 


Job. 





vun. 


Bildadi Jobum ad poenitentiam horéans responsio. 





αὐτοῦ, ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 
5 Σὺ δὲ ὄρθριζε πρὸς κύριον παντοκράτορα 
διόμενος" ϑεὶ καϑαρὸς εἶ καὶ ἀληϑινὸς εἴ, 
δεήσεώς cov ἐπακούσεται, ἀποχαταστήσει de 
σοι δίαιταν δικαιοσύνης. 1 Ἔσται οὖν τὰ μὲν 
πρῶτά σον 'ὀλίγα, τὰ δὲ ἔσχατά cov ἀμύ- 
ϑητα. 


8 Ἐπερώτησον γὰρ γενεὰν πρώτην, ἐξιχνία- 
σον δὲ κατὰ γένος πατέρων 9 (χϑιζοὶ γάρ 
ἐσμὲν καὶ οὐκ οἴδαμεν, σχιὰ δέ ἐστιν ἡμῶν ὁ 
βίος ἐπὶ τῆς γῆς), 19 ἢ οὐχ οὗτοί σε διδάξου- 
σιν, καὶ ἀναγγελοῦσέν σοι σύνεσιν σοφίας, καὶ 
ἐκ καρδίας ἐξάξουσιν ῥήματα; 


10 Μὴ ϑάλλει πάπυρος ἄνευ ὕδατος; ἢ 
ὑψωθήσεται βούτομον ἄνευ ποτοῦ; 13 Ἔτι 
ὃν ἐπὶ ῥίζης, καὶ οὐ μὴ ϑερισϑῇ᾽ πρὸ τοῦ 
πιεῖν πᾶσαν βοτάνην ξηραίνεται. 18 Οὕτως 
τοίνυν ἔσται τὰ ἔσχατα πάντων τῶν ime 
λανϑανομένων τοῦ ϑεοῦ" ἐλπὶς γὰρ ἀσεβοῦς 
ὀλεῖται. iA Δοίκητος δὲ ἔσται αὐτοῦ ὁ ol- 
κος καὶ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, ἡ δὲ σκηνὴ αὐτοῦ 
ἀράχνη ἀποβήσεται. 15 Ἐὰν ὑπερείσει τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ, οὐ μὴ στῇ" ἐπιλαβομένου δὲ 
αὐτῆς οὐ μὴ ὑπομείνῃ. 16 γγρὸς γάρ ἐστιν 
ὑπὸ ἡλίου, καὶ ἐκ σαπρίας αὐτοῦ ὁ ῥάδα- 
Bog αὐτοῦ ἐξελεύσεται" 
λίθων κοιμᾶται, ἐν δὲ μέσῳ χαλίκων ζήσεται" 


4. Α38: χειρὶ ἀνομίας air. 

5.43: ag. θεὸν. 

6. B: dà. (* εἶ, dejo. ἐπακώσ. σα. 

8..Α15 γὰρ (A2B}). X* δὲ. 

9. B: cx. pde ἐστ. jp. ἐπὶ v. γῆς ὃ βίος. 

10. At} (p. 4i.) ῥήματα (B*, A? uncls incl.). 
B* σοι σύν. cop. (σοι t AE; A? σύν. cog. uncis 
€l.). A2} (p. xagd.) αὑτῶν. Al: ce διδάξυσιν (tdt. 
A2B; E: ἐξάξωσι). 

11s. X: θάλλῃ. EX: βύτομον. A interpg. morö, 





In... 

12. A?B! interpg. Eri ... ϑερισϑῇ; X: ϑερίσῃ. B: 
πρὸ à π. πᾶσα βοτάνη ὀχὶ ξηρ.; A11 (p. Bor.) ἐὰν 
δὲ μὴ πίῃ (Β", ΑΞ uncis incl.). EFX: gi ξηρανϑή- 
σεται; (Al. sine ὀχὶ). 

B: τῦ κυρίω ... ἀπολεῖται. 








= B: Moin. γὰρ αὐτῷ ἔστ. ὁ olx. (* καὶ 60. αὐτῦ, 
A? uncis Incl.), ἀράχνη δὲ αὐτῷ ἀποβ. ἡ σκηνή. 

15. B: ὑπερείσῃ ... ἐπιλ, δὲ αὐτὸ ὦ. 

17. B: ἐπὶ συναγωγὴν. 





Min συναγαγῇ | 





MANOR Papa unbe ח לו‎ 
nope TOT] Sys "mm 


TY, Uni? Dp 58S אָם-זף‎ 6 


cm צדסף:‎ rx [שלם‎ wur 
DEO HART con רַאפִימְ‎ 


vm 
Wii רישין‎ Si asp δ 
MS Ponce somlag prb ® 
yas uvm 53) p NS 


ELE קורוף נְאמְרוּ‎ Dir ἡ 


impo wy 
ueRet nas os Aalen 1 
map ND dzwa 51 גבְלִידְמָיִם:‎ 
min 13. ruo" werben 
תאבד:‎ mon mpm) Χο 
uw nma vo» Digg 
ימד‎ N הבית‎ you מו מִבְטְח:‎ 
c3pb הא‎ Ay repr on 15 Prem 16 
תַצָא: לד‎ inpr iDpi-ozy wor 
SITE 5 








ביוד לבד v.s. b aw ^n ib.‏ 
בנ"א ישנה .11 v.‏ 
בנ"א דגוש .15 .זי 
בג"א רטוב .16 .+ 


4. Bingegeben in bie Sand ihrer πῃ, B: fahren 
Taffen, weil ihre Ucbertretung überhand genommen? 
dW.vE: gab et f. preis ihrer &dyulb. 

5. B: wirft früh zu ©. machen. dW.vE: δῷ wens 
pi^ hr zum A. (um Gnade) fleheft. A: frähe zu Ὁ. 
aujftcht. 

6. bie 38. b. Θ. dW.vE: über hid) wachen, u. bes 
glücten beine gerechte Hütte? A: in Briedenverfegen® 
B: ergänzen. 

7. B: [5 dein Grfteres ein Geringes gewefen, fo ₪. 
b. Lepteres fehr groß werben. dW: חול‎ 6 
wird gering fein, u. b. Späteres tv. f. wachfen. (vE: 
Zwar Hein ... Mufang, aber b. Portgang ...?) A: 
alfo baf b. 968166 überaus gr. tv. wird, wenn aud) p. 
Br. ff. gewefen. 

8. bab vor. Geflecht. dW: me? auf bie Fors 
fere, ihrer ®. vE: beherzige. (A: forfdje fleifig im 

benfeu ber 3.) 





Sich 


(8,5—17) 488 





Menue und Behrung. Ver Wäter Mede, 


Des Heuälerd Iuverfit.. WIE. 





fimbiget, fo Hat ex fte verftoßen um ihrer 
5 Miffethat willen. *&o bu aber bid) bei 





verunt ei, et dimisit eos in manu 
iniquitatis suae, ®tu tamen si dilu- 5 


Zeiten zu Gott t$uft und bem 9lülmád)- | "5" culo eonsurrexeris ad Deum et Omni- 

6 tigen fleheft, * unb fo bu rein unb fromm potentem fueris deprecatus, *si 6 

muni " 

e enfin i del ad a bit unen eme Md te ὙΠ. reddet 

7 Gerechtigkeit willen, * unb mas bn querft | ’"*"** habitaculum justitiae tuae, *in tan- 7 
menig gehabt Haft, wird Hernadh faft gue | 42,10. tum, ut si priora tua fuerint parva, 
nehmen. mann! novissima tua multiplicentur nimis. 

8 Denn frage bie vorigen Gefchlechter, | "47%" Interroga enim generationem pri- 8 
unb nimm bir vor zu forfchen ihre Väter stinam, et diligenter investiga patrum 

9*(benn wir find von geftern her und memoriam *(hesterni quippe su- 9 


wiffen nichts, unfer Leben ift ein Schatten 
10 auf Erven): *fe werben οἱ δ Ichren 
und bir fagen, und ihre Rebe au8 ihrem 
‚Herzen hervorbringen. 
Kann aud) dad (Θά aufwwachfen, vo 
e nicht feucht feet? ober Grad wachfen 
12 ohne Waffer? * Gonft, wenn e8 nod) in 
der Blütheift, che e8 abgehauen wird, ver» 
13 bortet e8, ehe denn man Heu machet. *&o 
gehet ed allen denen, bie Gotte& vergeffen, 
und bie Hoffnung ber Heuchler wirb vers 
14 Ioren fein; * benn feine Zuverficht verges 
gebet, und feine Hoffnung ift eine Spinn« 
15 mebe. * Er verläßt fid) auf fein Haus, 
und wird bod) nicht beftehen; er mirb fid) 
daran halten, aberbod) nicht fiehen bleiben. 
16 * Er Hat wohl Früchte, ehe denn die Sonne 
fout, und Reifer wachen hervor in fti» 
17 nem Garten; *feine Saat ftefet Pide bei 
den Quellen, unb fein Haus auf Steinen: 


7. 4.4: febr zunehmen.8. U.L: Gefchlechte. 
12. U.L: ehe man benn. 
16. U.L: 66 Hat. A.A: Beute. 








9. vE:und unerfahren. B.dW.vE.A:unfere Tage. 
. 10. B: Werben bis Bteftben nicht ... Worte ... 
dW: aus ihrem fBerftanb R. geben. vE: aus ihrer 
Ginfidjt gehen die Reben hervor. 

11. B: da fein m ift, ober Reg 
werben . 








Ὡς Roc in feiner Fi » p 08 vor aflem ᾧ. 
B: Gras. dW: tod (ft es grim, nicht gemähet, m. 
bod) v. a. Gir. weltt 66. YE: wird n. abgefhnitten ... 

erri es. A: vor a. Kräutern. 

13. des &eudblers, B: Alfo find die Bänge aller 
derer. dW: Wege aller Gottvergeßnen ... ter Rudhs 
lofen fdywinbet. vE: fo fdjw. die 9. des Öottlofen. 

14. fein Teoft bricht ab, m. f. Suoerficht ... B: an 
feiner 3. wird ex Derbrug haben? dW: beffen Ders 












6 





mus et ignoramus, quoniam sicut 

"umbra dies nostri sunt super terram): 

* et ipsi docebunt te, loquentur tibi, 10 

et de corde suo proferent eloquia. 
Numquid virere potest scirpus 11 

absque humore, aut crescere care- 

clum sine aqua? *Cum adhuc sit 12 





je 


P«.129,6.8i.N flore nec carpatur manu, ante 


*9!. omnes herbas arescit *Sic viae13 
omnium qui obliviscuntur Deum, et 
spes hypocritae peribit; *non εἰ 4 
placebit vecordia sua, et sicut tela 
aranearum fiducia ejus. *Innitetur 15 
super domum suam, et non stabit; 
fulciet eam, et non consurget. *Hu- 16 
mectus videtur, antequam veni 
sol, et in ortu suo germen ejus 
egredietur; *super acervum pe-17 
trarum radices ejus densabuntur, 
et inter lapides commorabitur: 





16. B: in horto suo. 


trauen abgefänitten wird, u. ein Spinnenhaus ift f. 


«ἘΞ Stüge. 


15. wird n. Brise 


„feine 3t. forichen über feinen, 

u. fein Reis wählt ... 
aftvoll grünet er im Sonnenfäein, 

"n tu A Ranten. vE: Boltfaftig bel ©. 


16. wohl 6st. 
B: iR wohl eu vor der ©., 
hinaus. 
und.. 
treibt er... 

17. Burj ΝΞ B: Burzeln fleiten 
fid vidt m einander an ner Gri quelle, er Reber 
ein fleinern 0. dW: Um Steinhaufen fl. fib {- 
auf Steinfäjläht bringet er? vE: iR wie ein fleln. δ. 
ur Schau! 6 ויר‎ verfled)ten ... unter 

t. wuchert er.) 3 

. 








484 (8,18—9, 12.) 


Job. 





VI. 


Jobi de afflictione piorum querela. 





18 ἐὰν καταπίῃ αὐτὸν ὁ τόπος, ψεύσεται. Οὐχ 
ἑώρακας τοιαῦτα, 49 ὅτι καταστροφὴ ἀσε- 
βοῦς τοιαύτη; 'Ex δὲ γῆς ἄλλον ἀναβλαστή- 
σει. 

30 Ὁ γὰρ κύριος οὐ μὴ ἀποποιήσεται τὸν 
&xaxov, πᾶν δὲ δῶρον ἀσεβοῦς οὐ δέξεται" 
21 ἀληθινῶν δὲ στόμα ἐμπλήσει γέλωτος, καὶ 
τὰ χείλη, αὐτῶν ἀγαλλιάσεως. 322 Οἱ δὲ ἐχϑροὶ 
αὐτῶν ἐνδύσονται αἰσχύνην, καὶ δίαιτα ἀσε- 
βοῦς οὐκ ἔσται. 


XX. Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει" 

1 Ἐπ᾿ ἀληϑείας οἶδα ὅτι οὕτως ἐστίν" πῶς 
γὰρ ἔσται δίκαιος βροτὸς παρὰ κυρίῳ; δ᾽ Ἐὰν 
γὰρ βούληται κριθῆναι | ner αὐτοῦ, οὐ μὴ ὑπα- 
| αὐτῷ, ἵνα μὴ ἀντείπῃ, πρὸς ἕνα λόγον 
αὐτοῦ ἐκ χιλίων. 4 Zogös γάρ ἐστιν διανοίᾳ, 
κραταιός te καὶ μέγας" τίς σκληρὸς γενόμενος 
ἐναντίον αὐτοῦ ὑπέμεινεν; ὃ Ὁ παλαιῶν ὅρη 
xai οὐκ οἴδασιν, ὁ κατασερέφων αὐτὰ ἐν ὀργῇ" 
δὴ σείων τὴν in οὐρανὸν ἐκ ϑεμελίων, οἱ δὲ 
σεῦλοι αὐτῆς σαλεύονται" 76 λέγων τῷ ἡλίῳ 
μὴ ἀνατέλλειν, καὶ οὐκ ἀνατέλλει, κατὰ δὲ 
ἄστρων κατασφραγίζει" 8 ὁ τανύσας τὸν οὐρα- 
vor μόνος, καὶ περιπατῶν ἐπὶ ϑαλάσσης ὡς 
ἐπὶ ἐδάφους" 9 ὁ ποιῶν Πλειάδα καὶ Ἕσπερον 
καὶ ᾿Αρκτοῦρον καὶ ταμεῖα Νότον" 10 ὁ ποιῶν 
μεγάλα καὶ ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξά τε καὶ ἐξαί. 
cux, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριϑμός. 


11 Ἐὰν ὑπερβῇ με,οὐ μὴ ἴδω" καὶ ἐὰν παρέλϑῃ 
us, οὐδ᾽ ὡς ἔγνων. 13᾽ Ἐὰν ἀπαλλάξῃ, τίς ἀπο- 


18. FX1 (p. ἐὰν) δὲ (Al.: δὲ καὶ). Β: ἐὰν καταπίῃ, 
ὁ cán. ψεύσ. αὐτόν. A31 (p. vera.) αὐτῷ. 

19. B sine interrog. Al: ἄλλο (ἄλλον A2B). 

20. B: ἀποποιήσηται. 

21.X: ἀληϑινὸν. B: (* καὶ) τὰ δὲ χείλη αὐτῶν 





ἐξομολογήσεως. 
22. B: (* καὶ) δίαιτα δὲ, 
2. X: παρὰ κυρίν. 
3. Βεκριθ. αὐτῷ, 4: [ἵνα μὴ ἀντείπῃ]. AUMDEX: 
ἐκ χειλίων. 


5. FX: καὶ καταστρ. (Al.: καὶ ὁ κ᾿). B* ἐν. 

7. B* μὴ ἀνατέλλ. (A? uncis incl). Xf (in f.) 
sarà δὲ ἀγγέλων αὐτῶ σκολιόν τι ἐπενόησεν. 

8. B: ὡς ἐπὶ ἐδάφ, ἐπὶ ϑαλάσσ. 

9. X* (alt.) xai. 

11. B* xoi. 

12. FX: eis imovg. 
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בנ"א בצירי .20 .+ בנ"א ממקמו v.18.‏ 

ח' במקום א' yit.‏ 

בג"א v.s. qom‏ בנ"א יתתום .7 .ד 

το 9. בנ"א תיטך‎ 
18. ihm verfengnen [nnd fprehen]: Ic 6 
m. gefeben, dW: Reit man ihn aus feiner Stelle, fo 

verleugnet ... YE: Sobald m. ihn vertilgt von . 
2n LS bid nicht. 
ΓΑ Weqes. dW: 9108 ... aus b. 
ein Anderer 





toffen a. vE: εὖ fproßt nun . 
T A: bafi aus d. 3B. Andre fproffcn? 
2 ;@lche fo wird ©. n. verwerfen ... 9 
bei der . halten. dW: reidjet n. ben Böimihtern 
die Q. vE:faflet x. bei b. 9. die ®. 
21. B:er deinen. wird mit. erfülltHaben. dW: 
während er m. Sreube füllet ... vE: (δ πῇ f. er nod. 
22. in Schande gehüller ... verfhwinden. dW: 
Deine Hafler Heiden fi in €ijam ... ift nidi mehr. 
VE: das Zeltd. Böfen wird n. m. fein. 
2. B: Und was follte ein M. gerecht fein bei Gott? 








gi 


ob. 


(8,18—9,12.) 485 





Der Frommen Riht-Verwerfung. Die Humbgliteit gegen Gott zu beftchen, VERE. 





18 *wenn ex ihn abes verfchlingt von feinem 
τι, wird er fid) gegen ihn ftellen, al8 fen» 
19 nete er ihn nicht. * Siehe, das ift die 
Freude feines Wejens, unb werben andere 
aus dem Staube wachfen. 
20 Darum fiche, bag Bott nicht verwirft 
die Srommen, und erhält nicht die Hand 
21 der Boßhaftigen, * 918 daß bein Mund 
vol Kachend werde, und deine Lippen vol 
22 Jaucdjjend. * Die bid) aber Baffen, wer» 
den zu &djanben werben, unb ber Gottlos 
fen Hütte wird nicht beftehen. 
XX. Giob antwortete "unb frag: 
2 Sa, ich weiß faft wohl, baf alfo ift, daß 
ein Send) nicht rechtfertig beftehen mag 
3 gegen Bott. * Gat er Luft, mit ihm zu ae 
dern, fo fann er ihm auftaufend nicht Eind 
Aantworten. * Gr ift weife und mächtig: 
Yoem ift 68 je gelungen, ber fid wiber ihn 
B gelegt Hat? * Gr verfeget Berge, efe fie 
εὖ inne werben, bie er in feinem Born um» 
6 kehret. * Er betoeget ein anb aus feinem 
7 τί, daß feine Pfeiler zittern. * Gr fpricpt 
zur Sonne, fo gefet fle nicht auf, unb ver» 
8 flegelt bie Sterne. * Gr breitet ben Him« 
mel aus allein, und gehet auf ben Wogen 
9e Meerd. * Er madıt ben Wagen am 

Himmel, und Orion unb bie Gfude, und 
10 dle Sterne gegen Mittag. * Gy thut große 
Dinge, dienichtzuforfchen find, unb Bun» 
der, deren feine. Zahl If. 

Siehe, er geht vor mir über, efe id) 
66 gewahr werde, unb verwandelt fid, 
12 che ich 66 merke. * Siehe, wenn er 6 

Icpwind Hinfähret, wer will ihn wieder 9o» 


2.A.A:fehr wohl. 6.U.L:@xmweget. Ark: 
Pfeile! 10. U.L: der keine. 


QW: Die kann 
ba b. 92. nit mit ©. vergliden!) 
3. ὙΕ.Α: rechten. vE: erleben. 


11 











4. 
Ginfiót 


unverfehrt? 


5. wub fepret f, mm ... dW.vE:unverfehens. vE: 


Rärzt f. um. 


6. bie Erde aus ihrem ©. dW.vE: rütielt b. @. 


don fre telle... Säulen (ex)beben. 


IW: befiepli der ©., bag ... vE-À: gebeut. A: 
„vor ben St. ber 


n it wie unter Siegel. » Der. 
EN 





3 vE: fönnte ger. Hirn (A: 


. von Herzen u. flarf 9. Kraft. vE: an 
m Kr. (A: meifen Herzens ...) Β: Wer 
bat fid gegen ihn verhärtet m. Hat Grieben gehabt? D., 
vE: wiberfegte ftd) im ungeftraft? dW: Dem Weis 
fen, bem Gewaltigen, tv. toiberfept f. ihm u. bleibt 


*si absorbuerit eum de 1000 8 
negabit eum et dicet: Non novi te. 
* Haec est enim laetitia viae ejus, 19 
ut rursum de terra alii. germinen- 
Deus non projiciet simplicem, nec 20 
porriget manum malignis, *donec21 
impleatur risu os tuum, εἰ labia tua 
saxis )ubilo. * Qui oderunt te, induentur 22 
75/5 confusione, ei labernaculum impio- 
rum non subsistet. 





p.37. 


ו 


Et respondens Job ait: IX. 

Vere scio, quod ita sit, et quod 
non justificetur homo compositus 
Deo. *Si voluerit contendere cum 
eo, non poterit ei respondere unum 
pro mill. *Sapiens corde est et 
nz ^-^ fortis robore: quis restitit ei, et pa- 
7,0. Cem habuit? *Qui transtulit montes, 
בכ‎ et nescierunt hi, quos subverüt in 

furore suo * qui commovet terram 
5s de loco suo, et columnee ejus con- 
δ 1ο. cutiuntur; *qui praecipit soli, et 
'*- non oritur, et stellas claudit quasi 
0,22.30.5ub signaculo; *qui extendit coelos 
solus, et graditur super fluctus ma- 
ris; *qui facit Areturum et Oriona 

. et Hyadas et interiora austri; *qui 10 
50 magna: et incomprehensibilia et 
mirabilia, quorum non est numerus. 

Si venerit ad me, non videbo 11 
eum; si abierit, non intelligam. * 2 
repente interroget, quis respondebit 


4,171,625, 













יהת 


ΓΟ 


ו 





2. Al.: eomparatus Deo. 
11. AL* cam. Al.t (inf) eum. 


8. dW: neiget. (E: fpamnt ... fih zum Selten) 
B:einhertriit. dW. reitet (einher). B.dW.vE: 
(über die) Höhen b. M. A:fdyr. bin über ble Wellen. 

9. verborgenen Kammern im 0. B. das 
Siebengeflirn, u. b. verb. Sterne. dW: jdjuf Bär, 
€. u. des Süvens f. E: bas Bären, Drions 
wu. a6 ©. 

10. B:fo baf fit... berer feine Zahl tft. (Dgl. 5,9.) 

11. m. ich febe ed nicht; n. wanbelt dahin, m. id 
werde εὖ n. gem. B: wird ... werde ihn n. merken. 
(aw. Tommt über mid)... ΜῊ nid; er fällt an, u.id 

xb ihn nidjtt vE: flt er m. an, fo ... Hürmt er 
auf m. eín...2) A: omnt er qu mit ... gebt erweg 

12. er Hinzeißet, B: eftoaó mit Gewalt nimmt. 
madjen daß ers miebergebe? dW: er yadet, w. gilt 
ihn jurüd t vE: p. er an, w. wehrt Ihn ab? 














486 (9.13—26) 


Job. 





IX 


de afflistiane plarum quersia.‏ פע 





συρέφει; [A ví ἐρεῖ αὐτῷ" TI ἐποίησας; 
18 Αὐτὸς γὰρ οὐκ ἀπέσεραποαι ὀργήν" im 
αὐτοῦ ἐκώμῳϑη κήτη τὰ ὑπ οὐ 
34 El δέ μὸν εἰρακούσῃ, i 
ῥήματά μου" 18 ἐάν τὰ γὰρ ὦ δίκαιος, οὐκ 
οἰρακούσεταί μου, τοῦ κρίματος αὐτοῦ δεη- 
ϑήσομαι. 16 Ἐάν τὸ καλέσω καὶ οἰρακούσῃ, 
οὐ πιστεύω ὅτι οἰρακήκοέν μὸν τῆς φωνῆς. 

41 Μὴ ἐν γνόφῳ με ἐκτρίψῃ; Πολλὰ δέ μου 
τὰ συντρίμματα πεποέγκεν διὰ κενῆς. 18 Οὐκ 
ἐᾷ ré με ἀναπνεῦσαι, ἐνέπλησεν δέ με πικρίας, 
19 ὅτι μὲν γὰρ ἰσχύν κρατεῖ. τί; οὖν κρίματι 
αὐτοῦ ἀντιστήσεται; 20 Ede. γὰρ ὦ δίκαιος, 
τὸ σεύμα pav ἀσεβήσει" ἐάν τὸ ὦ ἄμεμπτος, 
σκολιὸς ἀποβήσομαι. 2 Eike γὰρ ἠσέβησα, 
5 οἶδα τῇ ψυχῇ, πλὴν ὅτι ἀφήρηταί μον ἡ 

ή. 


33 Δὼ εἶπον" Μέγαν καὶ δυνάστην ἀπολλύει 
son, 338 ὅτε φαῦλοι ἐν ϑανάτῳ ἐξαισίῳ à 
λοῦνεαι, ἀλλὰ δίκαιοι וזא‎ an 
φαδέδονται γὰρ s χεῖρας ἀσεβοῦς, mo: 
κριτῶν αὐτοῦ συγκαλύπειι" αἱ δὲ μὴ αὐτό αὐτός 
done, τίς ἐσειν; 


35 Ὁ δὲ βίος μου ἐλαφρότερός ἐστιν δρο. 
μέως" ἀπέδρα, καὶ οὐκ ἴδον. 8 Ἢ καί ἐστι 





Ὁ ϑειὸς ὃ ἀναπόστριπτος ἡ ὀργή. Α'Β' ἐκ 
(Α2}). Al: ὀργῇ (ὀργήν AB). B: ἐκάμφϑησαν. 

14. Bi Ἐὰν δέ pu ὑπακάσεται, ἢ διακρίνει (8. δια- 

ψρινεῖ). FX: ὑπακύσηται. AT} (in f.) μεϑ᾽ airs. 
745. B*re (AFX}). 

16. B: xal. καὶ μὴ ὑπακόσῃ, AIFX* τῆς φωνῆς 
bp. 

17. B*às, At (p. wee) κο (A? inter uncos ; 
ράτει (ἰσχύι κρατεῖ AEFX). 
i») τε (F: δὲ). 

21, AT: ηὐσίβησα ... t (p. φυχῇ) nu. Β" ὅτι (AF 
Xt, A? inter unces). A?B: ἀφαιρεύται (-ἠρηταί AUF 
x. 

22. A? (ab 10.) Ἕν ἐστιν. FX: ἡ ὀργή. 

23. B* ἀπολῦνται. 

24. At: Παραδίδοται γῆ εἰς. ATB: xper. αὐτῆς, 
PX* (pe.) ἐστιν. AU τίς ἐστιν (Α38}). 

25. B: ἐστιν ἐλαφρ. Α38Β: ἀπίδρασαν. B: εἴδοσαν 
(X: Boca»). A2} (in f.) ἀγαϑωσύνην (X: ἀγαθόα). 

20. FX: Εἰ καὶ ἐστ. 
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v.13. Prem +. 14. בדגש‎ on 
1.18, בנ'א ממרורים‎ v. 
v. 





. Era בנ"א‎ 


13. f. Helfer. B: ©. wendet f. 3. nift ab. dW. 
VE: läßt n. ab von ... ftam 

14. B: ffüle viel mehr, foi... „answähr 
Im. IW: Wie viel weniger fónnt* יש‎ mit ihm Babern 

Er? :פד‎ 1 bo .. « follte, 

N. bátte, wolte... mürbe meinem Mid: 

ΝΣ BE müßte. dW: Babern, zum. 8. lebt" ₪ 
um Gnabt. vE: mid) n. verantworten. A: irgend eim 
R. ... Worte wehfeln. 













di Ohren nehmen.‏ כ ב 
in, ba et mir ebe Reben fol; id‏ 
len wich auf m. Gt.‏ 
B: wirbem. Srl v. u. agi a 4: 5‏ .17 
der im Cfurme m. überfällt. ettert .‏ 
unverbiend:‏ 

B. färtiget m. wit Bitterkeit. D: würde mie n. 


brit 6 
glaube n., b. er αἰ 





αἶρε daß f. m. @.erhole. dW: n. mir ρεβα! 
Doen si , weil 6. vE: ber mid) 
n. Stfem b. läßt, fond Lp 

9. “ הור‎ anfé au fe Bermbgen en, 
fe... dign teitb mid) vorbringen? dW. 
Lue des Starken: ic Bin (41^ ל‎ 


Sich. 


(9,13—26) 487 





Das Flehen um Met. Das Umbringen beide des Qeommen und Gottlofen. MX. 





Yen? wer till zu Ihm fagen: Was machft 
13bu? * Gr ift Bott: feinen Zorn fonn nie» 
manb ftllien; unter ihn müffen fid beugen 
14 ble folgen Herren. * Wie fotite Ich denn 
ihm antworten, und Worte finden gegen 
45 ἰδπὲ * Wenn id) auch gleich Recht habe, 
Tann id) ifm dennod nicht antworten, 
fonberi ih muß um mein Recht fichen. 
16 * Wenn ich ihn (don anzufe und er mich 
erhöret, fo glaube Ih bod) nicht, baj er. 
17 meine Stimme höre. * Denn er führet 
über mich mit Ungeflüm, und macht mir 
48 der Wunden viele ohne tirfadj. * Er läßt 


1 


quis dicere potest: Cur ita‏ 1 ל 


wai, facis? Dems, eujus irae nemo re- 18 


Sistere potest, et sub quo eurvantur‏ ו 


qui portant orbem. * Quantus ergo 4 
sum ego, ul respondeam ei et lo- 
quar verbis meis cum eo? *Quii5 
etiam si babuero quippiam justum, 
non respondebo, sed meum judicem 
sis», deprecabor. *Et cum invocantem 6 
exaudierit me, non eredo, quod au- 
dierit vocem meam. *In tarbine 17 
enim conteret me, et multiplicabit 
vulnerz mee eliam sine causa. *Non 18 





PS 
meinen Geift fld) nicht erquiden, fondern conoedit requiescere spiritum meum, 
19 macht mich vol Betrübnig. BIN man | T*^?!^ er implet me ameritudinibus. *Si19 
Madıt, fo ift er zu mächtig; will man forütudo quaeritur, robusissimus 


20 9tdjt, wer will mein Zeuge fein? * Gage 
id, taf id) gerecht bin, fo verbammet er 
mid) doch; bin ih fromm, fo madt er 

2t mid) bod) ju Unrecht. * Bin ich denn 
fromm, fo darf 006 meine Seele nidjt 
annehmen; ich, begehrte 066 8 





est; si aequitas judicii, nemo audet 
pro me testimonium dicere, *Si ju- 20 
56a, 5086876 me voluero, os meum con- 

?-  demnabit me; si innocentem ostende- 
ro, pravum me comprobabit, *Etiam 24, 
si simplex fuero, hoc ipsum ignorabit 


3 


16644. 


mehr. wi, anima mea, el taedebil me vitae meae. 
22 "98 ift das Gine, das id) gefagt Habe: Unum est, quod locutus sum: Et 22 
Gr bringet um beide ben (rommen unb | "gars a innocentem et impium ipse consumit. 


23 Bottlofen. * Wenn et anhebt zu geigeln, 
fo bringt er fort bald zum Tode, unb fpdt« 
tet der Unfehtung ber Unfdjrfblgen. 

24* Das Land aber wird gegeben unter bie 
Sand des Gottlofen, baf er ihre Rich» 
ier unterbrüde. IE nicht alfo? wie 
[πε e& anders fein? 

28 Meine Tage find [djneBer gemefen denn 
ein Läufer; fie find geflohen, unb haben 

26 nichts Outeß erlebt. * Gie find vergangen 


+ (U.L.) unter ijm. 
«ἰῷ wüf. 








„Ber fordert mid vE: @emwalt b. Stärs 
1 fiehe ex [ἢ es! ... mich vertreten? (A: fo הס‎ ναί 
Niemand für mid) Seugnif zu geben.) 

20. IN (ὦ s. fein, fo muß m. mein Mund vers 
emen, B: Wollte id) ai zetfertigen, wärbe m. 
9969 dW: u aud Redt, m. . verdammte 
m. VE: [o fell... B: Wollte [ὦ einfältig fein, fo würde 
et m. bod rcli enmaten! ΑΥ̓́Τ: wär’ 19 unfträftth, 
er fpräche m. fGuldfg. VE: fo verbrehet er mid! 








21. aud fr., fo mu [ὦ mich {εἴθ verfennen, u. 88i 


mein f, mir gehäffig fein. B: ל‎ (ὧδ in m. G. n. 
wiffen; (ὦ mu ... n. adıten. dW: wär’ (ὦ unfiräfl., 
ich verfennte ... ; pire pere m, 9. (VE: infir. bin id, 
τ muß aber ... (dj bin überbrüffig m. @ebene? 
$22. Er in Gub; barum Ih fprede: ... AW: fles 
AR... den Unfräfl. u. Schnlbigen tilgt er. vE: dis 





ו 


p.510. 





* Si flagellat, occidat semel, et non 23 

* de poenis innocentum rideat! *Terra24 . 
ner, data est'im manus impii, vultum ju- 
dicum ejus operit. Quod si non 


zia. Alle est, quis ergo est? 


Dies mei veloeiores fuerunt cur-25‏ טוק 


sore; fugerunt, et non viderunt bo- 
num. '*Pertransierunt quasi naves 26 


bri " es alfo, fage (d): Unfräfl. ober gotilot — Er 


E 0 mit b, Beigel plöhlich töbtet, fo wirb er b. 
Berfujung ... fpotten. dW: MW. nur ble ©. tödtete 
iisingerdéc c d. Éelbené ... vE:nodh... würgte? 

. Höhnet ber Leiden der Unfhulb.’ A: mur, fo er ges 
felt, auf Glmnol töbtete, v. n. ladite b. Strafen 

24. Die Erde witb ... (ber 9t. Untlig verpüti 
38er follte ..*. dW: ift vreiögeg. bem Breoler, b 
erh. er. Benn benn nit, wer (jt es? vE. 
Pv , W. benn anterö? 8:304 nun n. fo, wer 

er dann? 

5 B: e$ ©. 156 gefchen. dW: fAauen fein 


26. entihwunden. B:vorübergefabren. dW:fahr 
ven hin. vE: (hinten voräßer. 












488 (9,27—10,6.) 


Job. 





XX. 


Jobi de afflictione piorum querela. 





ναυσὶν frog ὁδοῦ, ἢ ἀντοῦ πετομένου ζητοῦ»- 
τὸς βορᾶν; 317᾽ Ἐάν τε γὰρ aim ᾿Επιλήσομαι 
λαλῶν, συγκύψας τῷ προρώπῳ στενάξω" 2 σεί- 
oues Je πᾶσιν τοῖς μέλεσιν, οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ 
ἀϑῶόν με ἐάσεις. 


39᾽ Ἐπειδή εἰμι ἀσεβής, διατί οὐκ ἀπέϑανον; 
30 Ἐὰν γὰρ ἀπολούσομαι qns καὶ ἀποκαθά- 
opus χεροὶν καθαραῖς, δὲ ἱκανῶς ua ἐν dung 
ἔβαψαρ, ἐβδελύξατο δέ pa ἡ στολή μου. 82 Οὐ 
γὰρ εἶ ἄνθρωπος xaT ἐμέ, 9 ἀντικρινοῦμι 
ua fra Doapıs ὁμοϑυμαδὸν εἰς κρίσιν. 3 Εἴϑε 
ἦν ὁ μεσίτης ἡμῶν καὶ ὁ διολέγχονν καὶ διακρί- 
ων & ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων. petens 
ám ἐμοῦ τὴν ῥάβδον αὐτοῦ, καὶ ὃ φόβος | * 
αὐτοῦ μή μὲ στροβείτω, 35xal οὐ μὴ φοβη- 
98, ἀλλὰ λαλήσω" οὐ γὰρ συνεπίσταμαι ἐμ- 
«ved ἄδικον. 


X. Κάμνω δὲ τῇ ψυχῇ μου" στένων ἐπὶ 
ἐμαυτὸν ἐπαφήσω τὸν ϑυμόν μου, τὰ δὲ ῥή- 
ματά μου λαλήσω ἐν πικρίᾳ ψυχῆς βου συ»- 
ἐχόμενος, 3 καὶ ἐρῶ πρὸς κύριον" My μὲ ἀσε- 
Bi δίδασκε" καὶ διατί μὲ οὕτας ἔκρινες; δ Ἢ 
καλόν σοί ἐστιν, ἐὰν ἀσεβήσω, ὅτι ἀπείπω με, 
ἔργα χειρῶν σου, βουλῇ δὲ ἀσεβῶν προρέσχες; 
4 Ἢ ὦςπερ βροτὸς ὁρᾷ καθορᾷς; ἣ καϑὼς 
ὁρᾷ ἄνϑρωπος βλέψεις; δ᾽ Ἢ ὁ βίος cov ἀν- 
ϑρώπινος, ἢ τὰ ἔτη cov ἀνδρός; 9 ὅτι ἀν- 







Ὁ ext (p. at ) ue. 
29. Bt (p. Er.) δέ, ps διατί wel.) εἰς ei εῦτο 


EX1). 


1. P D. Κάμνων (ἡ δὲ) - na‘ στέν. ἐπαφήσω ἐπὶ = 
6 » Ova. μι) τὰ (᾽ δὲ) δήμ. mu” 

(δὲ - ἐπα, [τὸν 9. pe τὰ [δ] δή. ישן‎ 
Xx ». AUFX* us (A?B]). 

) agas. 

* ἐσειν (A? uncis inel.). B (pro dorf Diae ἀδι- 
πήσω (F: σνκοφονεήσω). B* 2 כ‎ inc 
: ἢ ὡς ὁρᾷ ἄνθρ. B: βλέ 
δ: Bt (p. 6990 ἐστιν. ΑΞ] (n. dvd) ὡς ἡμέ, ἃ 
p 

















or shake, ion al זאָבָה‎ 
"P male "Pb אֶטְכְחָה‎ TOR 
ΣΥΝ "p232752 ma ΠΗ ze 
, ipi פרלא‎ 
ixyw ban לְמְהזָה‎ sum אַבִי‎ 29 
"rem Er "PYDyDDUN 5 
zum nass m pes "2s 


6 | ΔΝ ΠῚ דְתְתָבוּנִי שלמותי:‎ 52 


τῶν Nb ioptn2 Um win) באכב‎ 
טנינ‎ ine mama aaa 

DENE ἼΣΟΝ so arm יָסָר‎ 

DITM τῷ‏ ולא Yen SNTN‏ אָנפִי 
PTS‏ 

mars Sn Cp) nup) X.‏ עָלִי 

oh εὐνῇ 3 nsmé 2‏ אֶל- 
EE iw‏ הודילני Top‏ 

ἢ) ctn summ 3‏ תפ 
ton‏ 

nies oM qb "bn on ImpBin + 

TED Ub "een uum von 

pono i$ ִּימִי‎ ΠΝ 6 
1.30. Ῥ τοῦ ib. p: 


v. 81. בנ"א שלמתר‎ 
v.3. "pan ט'‎ 











26. w. b. leichten ©. B: mit Schifen, ble nad) 
“a chen? dW: ΠῚ Rohrfähnen? vE: m. 
Säne die. B: a dài auf bit Sp. dW.A: 
ber auf ben) τ) reb ki eft. 

: mein © 





Jaubre ich vor ... [osfpridR. 

29. B: Wäre ... follte idj mid) fo vergeblich Bemär 
$m? dW: E muß fulbig fein! wogu mig [ὦ m. 
umfonft? . beni ... vergebl. ab? 

30. dW-vE; הדו‎ Ἰώ m. (aud) tn Θάπ. .. 

Zange. B: Seife. 
31. n. dW:ln bie Grube, A: Unflath. B: mid) abe 
fient machen. vE:baf mid) verab(deueten m. I. 
IW.A: meinem Gewand vor mir efelte! 

32. B: Dann wie (ὦ ... möchte: Wir wollen .... 
lommen! dW:n. Reh ΠῚ et wie ἰῷ, daß ich mit 
ihn habexte, baf w. zufamınen gingen ins ₪. vE: 











, > 
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Kein Sgiedömann zwifcgen Bett. Deb Riät-Gettlofen Klage über 5600100. IX. 





wie bie Rarken Schiffe, wie ein Adler 
27 fliegt zur Speife. * Wenn ich gebente: Ich 
wid meiner Klage vergefien und meine θεν 
Berbe laffen fahren und mich erquiden: 
28*jo fürdte idj alle meine Schmerzen, 
weil ich weiß, baf du mid) nicht unfhul» 

dig fein läffeft. - 
29 Bin id) denn 4001061 warum Leibe id) 
30 benn foldje vergebliche Plage? * Wenn 
idj mid) gleich mit Schneewaffer wüfcge, 
πε zeinigte meins Hände mit dom Brun- 
Sine, *jo wirft bu mich bod) tunfen in 
den $otf, unb werben mir meine Kleider 
32 [heuslich anfehen. * Denn ες ifnidjtma- 
neß Gleidjen, bem id) antworten möchte, 
bafi mir vor Gericht mit einander fümen. 
33 * Gà if unteruns frin Schtevämann, nod) 
der feine anb zwifchen und beide lege. 
34 * Gr nehme von mir feine Ruthen, unb 
S5lafle fein Schreden von mir, *baj ich 
möge even, und mid) nicht vor ihm 
fürdten bürfe; (ong Tann 6 8 

tfun, daß für mid) fti. 
X. Meine Seele verbrieft mein Leben: ich 
will meine Klage bei mir gehen Iaffen unb 
2 teben von Betrübniß meiner Seele, * unb 
zu Gott jagen: Verdamme mid) nicht! laß 
mid) wiffen, warum dur mit mir faberft. 
8." Sefält dire, baf bu Gewalt tfuft und 
mid) vermir(ft, ben deine Hände gemacht 
Haben, und macht. ber Bottlofen Bor- 
Anm iu 600% * Haft bu denn aud) 
Hleifcplige Augen, ober ficheft bu, wie ein 
5 Menfch fieher? * Oper ift deine Zeit wie 
eined Menfchen Zeit? ober deine Jahre 
6 wie eines Mannes Jahre? * daß bu nadj 
26.U.L: feugt. 27.A.A: Geberben. A.A: 
(ttti) Θεδείπε. 31. U.L: in Roth. 
3. U.L: Scheidemann. 
1. U.L: verbreuft. 


daß $ ihm Rebe fiehen, wir zuf. treten Könnten 
ספ‎ ®. 
* 83. awifdhen wm ... aufuns. :ד‎ 


“ον über und. 
34. B: ba f. Sr. mid nidjt jaft made. 
dWAE:u. C SCAN 8 ועו‎ τ τᾶς, 
35. bemn bel mir felbft bin i& nicht fo. B.dW.A: 
So will... vE: Dann. B: bof (dj ... ni. redjt [οὔτε 
fein. dW: denn nicht alfo ift mir zu Muthe. (vis: 
Iber fo (ft εὖ nicht; (ὦ) bin mir [εἴδ ΠΝ 
1. B: Bat einen Berbruß an ... in mir fahren I. 
4W.vK: (19 efelt mich m. Lebens. dW: mir frei l, 
TE: freien Lauf T. meiner RI. vE.A: in ל‎ 





mas. poma portantes, sicat aquila volans 
ad escam. *Cum dixero: Nequaquam 27 
ia loquar: commulo faciem meam 
et dolore torqueor. * Verebar om- 28 
19141mgs,Rià Opera mea, sciens, quod non 
*  parceres delinquenti. 
um. Si autem et sic impius sum, quare 29 
frustra laboravit *Si lotus fuero 30 
ל‎ quasi aquis mivis, et fulserint velut 
mundissimae manus meae, *tamen$t 
sordibus inlinges me, et abomina- 
buntur me vestimenta mea. * Neque 2 
םקנ ל‎ viro, qui similis mei est, re- 
spondebo, nec qui mecum in judicio 
39655, EX aequo possit audiri. * Non est 8 
= qui utrumque valeat arguere et po- 
" nere manum suam in ambobus, 
Auferat a me virgam suam, et pa- 34 
Vor ejus non me terreat: *loquar, 35 
et non timebo eum; neque enim 
possum metuens respondere. 







Taedet animam meam vitae meae: X, 
s5u46 dimittam adversum me eloquium 
meum, loquar in amaritudine animae 
meae. * Dicam Deo: Noli me con- 2 
demnare! indica mibi, cur me ita 
judices. * Numquid bonum tibi vi- 3 
detur, si calumnieris me et opprimas 
?^5595. me, opus manuum tuarum, et consi- 
lium impiorum adjuvesf * Numquid 4 
152.17. Oculi carnei tibi sunt? aut sicut videt 
homo, et tu videbis? *Numquid sicut. 5 
0 dies hominis dies tui, et anni tui sicut 
humana sunt tempora? *ut quaeras 6 


3. AL*(pr.) me. Al.:pauperem(pro él. me, quod 
alii *). 








dW: vom Kummer. 
2. B: worüber ... firelieft. dW: fag' an: worüber 


tedteft ... [ 

δι begüuktigft b. Θ. Rath. B: 306 gut für bid) ... 
verw. bie Arbeit brine. dW: Gtgógt 66 bich, wenn 
du mißhandelfl, wenn bu verftófeft dad Werk. VE: If 
6 deine Luft, zu brüd'en, zu verftoßen ... B: erfhels 
neft über dem ... YE: 650 gar glängeft bu über ben δῖ. 
8 fe! dW: b. 8. b. Brevler Vehrapir du [gnäs 

gl! . 
4. dW: W. von 8108 ... 6/51/66 fehen. YE: 
Stenffjen. 

5. B.dW.vE.A: beine Tage. 








490 (16,7-19.) 
x. 





Job. 
Jobi de aff'icHono plarum querela. 





εζήτησας τὴν ἀνομίαν uev, καὶ τὰς ἁμαρτίας 
μου ίασας ; γὰρ ὅτι οὐκ ἡσέβη- 
oa’ ἀλλὰ εἰς ἐστιν ὁ ἐκ τῶν χειρῶν σον ἐξαι- 
φούμενος; / 

8.411 χεῖρές σον ἐποίησάν pt καὶ ἔπλασάν 
ne‘ μετὰ δὲ ταῦτα μεταβαλών μὲ ἔπαισας. 
9 μνήσθητι ὅτι πηλόν μὲ ἔπλασαρ" εἰς δὲ γῆν 
μὲ πάλιν ἀποστρέφεις. 10 Ἢ οὐχ ὥςπερ γάλα 
με ἥμελξας, ἔπηξας δέ με ἴσα τυρῷ; 11 Δέρμα 
καὶ κρέας pe ἐνέδυσας, ὀστέοις δὲ καὶ νεύροις 
ἐρειράς με" ᾿β ζωὴν δὲ καὶ ἔλεον ἴδον παρ 
ἐμοί, ἡ δὲ ἐπισκοπή σον ἐφύλαξέν μου τὸ 
πρεῦμα. 15 Ταῦτα ἔχων ἐν σιαυτῷ οἶδα ὅτι 
πάντα δύνασαι" ἀδυνατεῖ δέσοι οὐδέν. TA Ἐάν 
τε γὰρ ἁμάρταν, φυλάξεις ps, ἀπὸ δὲ ἀνομίας 
οὐκ ἀϑῶόδν ₪ ἐάσεις. 





15 Ἐάν τε γὰρ ἀσεβὴς ὦ, οἴμμοι" ἐάν τε 
ὦ δίκαιος, οὐ δυνήσομαι ἀρακύψαι: πλήρης 
γάρ εἰμι ἀτιμίας. 18 ב‎ δὲ ὥςπερ 
λέων εἰ; σφαγήν" καὶ πάλιν μεταβαλών με 
δεινῶς μὲ Mes, 17 ἐπανακαινίζων dn E 
τὴν ἔτασίν σου" ὀργῇ δὲ μεγάλῃ μοι ἐχρήσω, 
καὶ ἐπήγειρας ἐπὶ ἐμὲ πειρατήρια, 48 Ἱνατί 
οὖν &x κοιλίας με ἔξηγαγες, καὶ οὐκ ἀπέθανον, 
ὀφϑαλμὸς δέ με οὐκ εἶδεν, 1° 9 καὶ ὥςπερ οὐκ 
ὧν ἐγεγόνειν; Διατί δὲ ἐκ γαατρὸς εἰς μνῆμα 
οὐκ ἀπῆλϑον; 





6. EX: τὰς ἀνομίας. 
: Οἶδα (Οἶδας A2B). 
ἵπλασάν... ἐποίησάν ... 







* δὲ. X(pro Ina.) 





λάσσεις ... ἀϑ. pt πεποίηκας. 

ἀσιβήσω, οἴμοι (οἴμοι eti. A2)- ἐὰν δὲ ὦ 

γὰρ dry εἰμὶ. F (pro deas.) ἄραι‏ .- תה 
At: ἀνομίας (dri ATB).‏ 






2 γὰρ ὥςπ. -.. (*nai) wider γὰρ (FX: 
πάλιν 0..." (pr.) με(Αϑ uncis locl.), ΕΧ: ὠλέκεις, 
17. B: - lg» ἐπήγαγες (ἐπήγαγες eti. AT) 





δὲ ἐπὶ. 


186. A? interpg. ἀπίθανον; Ὄρφϑ, .. ἐγεγόνει. | סל‎ 


dati 
19. Babyırdanvı densi γὰρ ἐκ. AB: μν. ἐκ ἀπηλ- 
λάγην; 









erri» tm hama ph 7 
מציל:‎ PTR PRIOR no 


wu» יָדיף‎ 8 
"mios "nf2^ Nj 7*9 apa 9 
am son md "bye י‎ 
שר‎ Y syn: 
apa] ΤΌΣΟΣ "ouerbm "ibl 
"T9? Dp "om, "n pen 
mes nom, so man mei 
ὯΝ may PS "ny 7332314 
ipo לא‎ s eror "pot "nem 
לאד‎ "PEWY לי‎ Ee d ב‎ 
iv cem v5j aa ראשי‎ RR 
sinn: וְתָשָב‎ xp tnus nete 
ger» 26m "me ge um ai 
ah vw Sum nie 
by) St MORE t 
Dar "pri SEN? ER 19 
bar "spo mol qo 


v. 10. TW23 ורד א‎ 
v.48. RT 











e 4W: fadjsft ... forfáet.. YE: forfipeft ... + 
T. B: G6 it dir bewußt, daß... gehandelt, dW: 


nii ijui 
πῶ Mit qn mir gemadt u. mid jubere 
"i "u. 1 willft m. auf einmal ringeumber verfchlins 
gen. dW: Bieten u. fufen mid), ganz um u. um ... 
| vE: b. .א‎ formten ... mol(teft m. vers 
tigen? 
. wie Thon gebildet. A: geformt. dW: formtei. 
BD: zu Stand loffen werben, TW: in €t. will b. 


m. wandeln? 
10. B: lafien 0 ufommen ger. dW: 
t 


in, m we u. glei 1 
M ΠΣ ἢ ב‎ Pausen. 
nen YE [" pros vB; wit 8. m 

12. mn QW: u, Gnebr erzeugieft bu mix. 


'E: giebe gabft, A; Doi feit teg. dW: 
Dita. SE Birne a) ...מ‎ 


Siob. 
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Aus Erden. jut Erde. geben n. Wohlthatze, Der σε πείσας Strafe. Die erplagung. X. 


- meiner SRtffetfat Frageft und fuggeft meine 

7 Sünde, * [o bu pod) weißt, wie ich nicht 
gottloß fel? fe bod) niemand ift, ber aus 
deiner Hand erretten möge? 

8 Deine Hünde haben mich gearbeitet, und 
gemacht alles, wad ih um unb um bin: 

Yund verjenfeft mid) fo gar! * Gebente 
bed, bag bu mid) aus Leimen gemacht 
haft: und wirft mich זולוט‎ zu Erbe ma- 

10 chen! *.Haft du mid) nicht wie Milch ge« 
molfen, und wie Käfe lagen gerinnen? 

11 * Du Haft mir Haut und Sleljch angezo- 
gen, mit Beinen und Adern haft bu midj 

12 zufammen gefüget; * Leben und Wohl 
that Haft du an mir gethan, und bein Aufe 

13 fehen bewahret meinen Obem. * Und 
wietzobl du foldjeó in deinem Herzen ver» 
Birgft, fo weiß Ich bod, baf bu bef geben» 

1488. * Wenn Ko fündige, fo merfeft bu. 
εὖ bald, unb läfjeft meine Miffethat nicht 
ungeftraft. 

15 Win ich gottlos, [ὁ ift mir orbe; bin 
ich gerecht, fo darf ich bod) mein Haupt 
nicht aufheben, al&berid) voll Schmadh bin 

10 unb fefe mein Glen. * Und mie ein au&« 
geredtez 29e jageft du mich, unb hanbelft 

17 mieberum grüulid) mit mir. * Du er» 
neuerft deine Zeugen wider mich, unb ma» 
ו‎ beinob Soneb viel auf mid; εὖ ger» 
plagt mid, eins überdaßandremit Haufen. 

18 * Warum Haft du mid) aus Mutterleibe 
Tommen Lafiem? 21d) daß ich wäre umge- 
kommen, unb mich nie fein Auge gefehen 

19 Hätte! * &o wäre ich, 018 die nie genes 
fen find, von Mutterleibe zum Grabe ge» 
bracht. 

9. A.A: zur Erbe. 15. U.L: mir aber wehe. 
16. U.L: aufgeredter. 17. U.L: erneueft. 


13. hatte Dieb ... verborgen, m. ich τομῇ merken, 
Daß (οἱ ἀγεῦ bei die war! B: δῷ weiß, daß dies bei bir 
if. ΝΕ: hab’ εὖ erfahen. dW: biz im Θίππε war. 


14. הלחה‎ bu mir. dW: fünbigte, fo iot du 
οὐ. 


πιίτό nad), u. vom Vergehen fpradj bu mid) n. 
15. fdulbig, 
— fie m. αἵ 
m. f. απ..." (| dj follte id) ... überfatt an 
fogar m. 8. (eben?) 









16. Und erbàbe fido: wie εἰκ &,— B: denn εὖ vids 
tet fid) in bie Höhe auf? dW: Und e$ wádjft? B: ber 
zeigeft bid) w. fo wunderlich gegen mir. dW: immer 





mir dW: gefáttigt von $&mad) 
B: Laß bir genügen an bet. Sam 
m. 


iniquitatem meam, et peccatum meum. 

scruteris, *et scias, quia nibil impium. 7 
"fecerim, cum sit nemo qui de manu 
Pune tua possit erueret 
:». Manus tuae fecerunt me, et plas- 8 
τ΄ maverunt me totum in circuitu:. et 
ic repente praecipitas me! *Me- 9 
^1,menio quaeso, qued sicut luwim fe- 
ceris me: et in pulverem reduces 
me! *Nonne sicut lac mulsisti me, 10 
Eure et sicut caseum me coagulasti? *Pelle 11 
Mel. et carnibus vestisti me, ossibus et 

nervis compegisti me; *vitam. 5% 
as. Misericordiam tribuisti mibi, et visi- 
** (atio tua custodivit spiritum meum. 
* Licet haec celes in corde tuo, 12-13 
men scio, quia universorum memi- 
neris. *Si peccavi, et ad horam 4 
pepercisti mihi, cur ab iniquitate 
mea mundum me esse non paterist 


ms. 





χων. 
2 









Bed. 





Et si impius fuero, vae mibi est; 15 
3515329 1 si justus, non levabo caput, satu- 
ratus afflictione et miseria. *Et16 
propter superbiam quasi leaenam 
"capies me, reversusque mirabiliter 
TA." me crucias. *Instauras testes tuos 17 
contra me, et multiplicas iram tuam 
adversum me, et poenae militant in 
ue me. *Quare de vulva eduxisti me? 18 
qui utinam consumptus essem, ne 
oculus me videret! * Fuissem quasi 19 
non essem, de ulero translatus ad 
tumulum. 





ον... 


9. Al. ἐπέ '.: fec. me, et ... red. mel 
16. AL: lema ” , 


wieber 806008 bn. beine Wunderfraft gegen mich. 
VE: v. neuem dich fdjcedfid an mir zeigen. (A: mit 
neuen Wunberqualen mich peinigen., . 

11. dW: Nmıe 3. flelleft bu vor νι. vE: ernenen. 
beine Ausfälle gegen mid? B: Ge ift ein ftets abwechs 
felnder Streit bel mir. dW: fid) lets ablöfende Deere - 
gegen mid. (ΝΕ: ein Heer von ünglüdefallen?) 

18. gefähret. B: jcrausgebradjt. dW.vE: ließeh 
אי‎ 7 B: Hätte ἰῷ ben Geift aufgegeben, 
סו‎ Hätte ...?_dW: 3d) wäre verfchieben, gefegen v». 
feinem X. vE: hätte aushandhen follen, fo daß ... 

, 5 dW:vom Mutterfhooße 3. Gr. getragen. vE: 
ine 9. " 


492 (10,20—11,11.) 


Job. 





x. 


Zephari amici peccatorum agnitionem poscens responsio. 








39 Ἢ οὐκ ὀλίγος ἐστὶν ὁ χρόνος, τοῦ βίου 
μου; "“Ἑασόν ua ἀναπαύσασϑαι 2 2! πρὸ 
τοῦ μὲ πορευϑῆναι ὅϑεν οὐκ ἀναστρέφω, b 
γῆν σκοτεινὴν καὶ ἄν, Thu γῆν σκό- 
vovg αἰωνίου, οὗ ovx ἔστιν sts οὐδὲ ὁρᾶν 


ζωὴν βροτῶν». 


XL. Ὑπολαβὼν δὲ Σωφὰρ ὁ Μιναῖος λέγει" 

3Ὁ τὰ πολλὰ λέγων καὶ ἀντακούσεται" à 
καὶ ὁ εὔλαλος οἴεται δίκαιος εἶναι; 5 Εὐλο- 
γημένος γυναικὸς γεννητὸς ὀλιγόβιος. Μὴ πο- 
λὺς ἐν ῥήμασιν γίνου" ₪ γάρ ἐστιν ὁ ἀντικρι- 
γόμενός σοι. 4 Μὴ ὰρ λέγε" Ὅτι καϑαρός 
εἶμι τοῖς ἔργοις καὶ ἄμεμπτος ἐναντίον αὐτοῦ. 

διΑλλὰ πῶ; ἂν λαλήσαι ὁ κύριος. πρός σε, 
καὶ ἀνοίξῃ χείλη αὐτοῦ μετὰ σοῦ; 6 Εἴτα 
ἀναγγελεῖ ₪2 δύναμιν σοφίας, ὅτι διπλοῦς 
ἐστιν τῶν κατὰ σέ" καὶ τότε "»ώσῃ, ὅτι ἄξιά 
σοι ἀπέβη ἀπὸ κυρίον ὧν ἡμάρτηκας. 


᾿ 7 Μὴ gros κυρίου εὑρήσεις; ἢ ἢ εἰς τὰ ἔσχατα 
ἀφίκου ὧν ἐποίησεν ὁ παντοκράτωρ; S Ὕψη- 
λὸς ὁ οὐρανός, καὶ τί ποιήσεις; ἣ βαϑύτερα 
τῶν ἐν ἔδου, τί οἶδας; θῇ μαχρότερα 
μέτρων γῆς ἐπίστασαι, LA εὖρος ϑαλάσσης; 
3O'Eày db καταστρέψῃ E πάντα, τίς ἐρεῖ 
αὐτῷ: Τί ἐποίησας; 11 Αὐτὸς γὰρ οἶδεν 
ἔργα ἀνόμων, ἰδὼν δὲ ἄτοπον οὐ παρόψεται. 





20. B: ὁ βίος τὸ χρόνο μα. 

21. EX (pro zog.) ἀπελϑεῖν. 

2. EX: λαλῶν. B: εἶναι δικ. 

3. B: yerv. γυναῖκ. FX: ἀνταποχρινόμενός. 

δ. B: ὁ sig. Aal... ἀνοίξει (DX: διανοίξει, EX: 
διανοίξαι s. ἀνοίξαι). Al (pr. man.): ner abri, 

6. F (pro dir.) ἀπόῤῥητα. B: ἔσται. FX: τῷ κα- 
τὰ ci. Al: παρίβη (ἀπέβη A2B). DFX: παρὰ xv- 





: ἀναστρέψω. 


T. Bi Ἢ ἔχ... ἃ ἐποίησεν. 


8. Ὁ" 5. At} (p. ἀρ.) γῆ δὲ βαθεῖα (Β", A? uncis = 


incl.). B: )* ἢ) βαϑ. δὲ τῶν. 
9. B* ἐπίστ. (A? uncis incl.). A3B: εὔρος. 
11. B: ἄτοπα, 
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" 


v 9 











20. 588 n. ein Rieineb um meine Tage? Gt höre 
bod) auf, u. laffe ab... erbe. B.dW: Sindn. wenig. 
vE: 3ft n. das Bischen meiner €. dahin? A: Wirb 
m. S. Benigteit n. bald ju Gnbe fein? dW: € laß 
ab, wende bid) ... 

2. m. bet Zobebfdattens, dW: Tobesnadt. 

22. trüb Ainfter u. fdattig. B: flodf. wie eine 
Bunfe it, da Todesfhatten u. f. Drbnangen find. 
e Grauens u. Duntels, ver Tobesnccht ehne 
und fo τὸ leuchtet, iftö wie eine Dunfelteit. 
YE: wo das Tagealicht wie ble Düfterh. ift. dW: das 
ba ftraf(et wie Duntel. 

2. dee Wortreihe. B: Sollen bie vielen Worte 
nidjt beantwortet werben? ΝΕ: Soll der Wortfbwah 
‚ohne Antwort bleiben? dW: man der Wortmenge n. 
antworten, u. b. Zippen-Mann R. behalten? ® ein 
Thwäggafter IM. vE: der Schwäter. 

3. b. wrablem. B: Ruhmrebigkelt. dW: 3u ὃ. 
Zengreben follen Männer fm. vE: Sollen b. Xx. 
8f. jum Schw. bringen 

4. Lehre, (dW: [3 oet Augen?) 
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Das Land des Dunkels. Das große Echwagen. Die heimlige Weisheit beBlInermefliden, I. 


20 59:6 denn nicht ein Ende haben mein 
furgeà eben, tmb von mir [affen, daß ich 

21 ein wenig erquickt würbe, * ehe benn ich 
Hingehe und ἔοπιπιε nicht wieder, nehmfich 
in ba8 anb ber Ginfternig und ded Dun« 

22 068, *in das Land, ba c6 0696 finfter 
iR, und ba feine Orbnung ift, ba e8 9% 
net wie dad Dunfel? 


XI. Da antwortete Zophar von 9taema, 
unb :זע‎ . 
2 Wenn einer lange gerebet, muß er nicht 
aud) Hören? muß denn ein Wäfcher im» 
3 mercäht haben? * Müffen bie Leute zu 
> beinem großen Schwagen fihweigen, daß 
bu fpotteft und niemand bid) befchäme? 
4* Du fprihft: Meine Rede ift rein, und 
5 lauter bin ich vor deinen Augen. * 6 
daß Gott mit bir redete und thäte feine 
6 Lippen auf, *unb zeigete bie heimliche 
Weisheit! Denn er Hätte nod) wohl mehr 
an bir gu tfun, auf daß bu τοί εξ, bap er 
deiner Sünden nicht aller gebenfet. 
7  Meineft bu, baf bu fo viel wijeft, als 
Gott weiß, unb molleft alles fo voltömm«- 
8100 treffen ald der Allmächtiget * Gr 


ift Höher denn ber Himmel: was wilft | ia, 


bu thun? tiefer denn bie Hölle: was 

9 תח‎ du wiffen? * länger denn bie Grbe, 
10 und breiter denn ba8 Meer. * Go ex fle 
umfehrete oder verbürge ober in einen 
Haufen wärfe, wer will e8 ifm wehren? 
41 * Denn er Tennet dielofen Leute, er Hiehet 
ble Untugend, und (ote e8 nicht mertent 





5. ©. redete... zudir. B.dW.vE: gegen (miber) 


die 





7. dad Wiffen Gottes ausjugränden, ober ju fiir 
Bollfommenheit des ΨΙ, B: Eollteft bu >. 
Allerinnerftes treffen? ... εὐ 016 gur ... finden? dW: 
Kaunft bu bie Gor[djung 9. erreichen, ober ... errels 





. i. bir... wie fie gwiefältig groß Ivon Berftand 


Numquid non paucitas dierum 0‏ קמס 
σον ὁ δὲν, meorum finietur brevi? Dimitte ergo‏ 
359'me, ut plangam paululum dolorem‏ 
meum, antequam vadam et non21‏ .57 
revertar, ad terram tenebrosam et‏ 
opertam mortis caligine, *terram22‏ 
miseriae et tenebrarum, ubi umbra‏ 
mortis et nullus ordo, sed sempiter-‏ 
nus horror inhabitat.‏ 

Respondens autem Sophar Naa- X. 
mathites dixit: 

Nuniquid qui multa loquitur, non 2 
P2103: et audiel? aut vir verbosus justifica- 
bitur? * Tibi soli tacebunt homines? 3 
et cum caeteros irriseris, a nullo 
confutaberis? *Dixisti enim: Purus 4 

5 
6 








a. 


318901. 





est sermo meus, et mundus sum in 
conspectu tuo. *Atque utinam Deus 
loqueretur tecum, et aperiret labia 
τος.» κε, δὰ Ubi, *ut ostenderet tibi secreta 
mes Sapientiae et quod multiplex esset 
lex ejus, et intelligeres, quod multo ἡ 
minora exigaris ab eo, quam mere- 
tur, iniquitas tua! 

Forsitan vestigia Dei comprehen. 7 
des, et usque ad perfectum Omni- 
sans, potentem reperies? *Excelsior coelo 8 
est: et quid facies? profundior infer- 

no: etunde cognosces? *Longiorter- 9 

ra mensura ejus, et latior meri, *Si10 

subverterit omnia vel in unum coar- 
53. claverit, quis contradicet ei? *Ipse 11 
nim novit hominum vanitatem, et vi- 


394. 


159.37,16. 












?"?* dens iniquitatem nonne considerat? 


inhabitans.. 
Deo. Al.t(in,f.) vel quis dicere ei potest: 


en? vE:das Gcheime ber Gottbelt ergränden? bis 
3. Vollendung ben Höchften erg. 

8. Gic in. B: G6 find Höhen des. D. dW: Höfen 
το. toa6 madjft bu? tiefer ale b. Unterwelt, w. exfennft 
bu? vE: AIR find es! 

9. B.dW: ... (ift) Ir Maaf. vE: baé M, 

10. daherfähret, m. verfiblenfit, u. Bericht hält, 
B: vorübergebt u. ben Ginen verjójI. u. b. Andern in 
die Gemeinde aufnimmt? dW: anfällt u. feffelt u. 
Get. beruft. vE: voríabet. B: ihn abwenden. dW: 
hält ihn .מז‎ 

11. fle merPteb π. B:elteln. dW: ber Menfäen 
Brevelu. f. das Lafter; aber man... vE: 9000 
Srevel; aber m. willn. zur Erfenntniß fommen. A: 
Gitelfeit ... Ungerechtigkeit; oder achtet era nicht? 








494 (11,12-12,3) 


Job. 





XX. 


Sephuri responsio. Jobtezposiulatio Dei judicis. 





18" 4r0gumer δὲ ἄλλως νήχεται λόγοις" βρο- 
τὸς δὲ γεννητὸς γυνοωικὸς ἴσα Org ἐρημέτῃ. 


15 Ei γὰρ σὺ καθαρὰν ἔϑου τὴν καρδίαν 
σου, ὑπειάζεις δὴ τὰς χεῖράς σον πρὸς αὐτόν" 
34 ἄνομόν τί ἐστιν de χιρσίν σον, πόῤῥω 
ποίησον αὐεὸ ἀπὸ σοῦ, ἀδικία δὲ ἐν διαίτῃ 
σον μὴ αὐλισϑήτω. 15 Οὕτως γὰρ ἀναλάμψει 
τὸ πρόρωπόν σου dicato ὕδωρ καθαρόν, ἐχδύσῃ 
& ῥύπον καὶ οὐ μὴ φοβηϑῆς" 16 καὶ τῶν 
κόπων σον "ἐπιλήσῃ, ὥςπερ κῦμα παρελϑόν, 
καὶ οὐ μὴ πτοηϑήσῃ. 17°H δὲ εὐχή σον ὥςπερ 
ἑωςφόρος, ἐκ δὴ po ἀνατελεῖ σοι ζωή" 
48 πιποιϑώς za ἔσῃ ὅτι ἐστίν σοι Anis, ἐκ δὲ 
μερίμνης, καὶ φροντίδος ἀναφανεῖταί. σοι εἰρήνη" 
19 ἡσυχάσεις γάρ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ πολεμῶν 
σε, μεταβαλόμενοι, δὲ πολλοί σου δεηϑήσονται. 
30 Καὶ σωτηρία αὐτοὺς ἀπολείψει" 7 γὰρ ἐλπὶς 
ἀπολεῖται, ὀφϑαλμοὶ δὲ ἀσεβῶν ταχήσονται. 


Xu. Ὑπολαβὼν ὁ δὲ "IB λέγει" 

3. Μὴ ὑμεῖς ἐστε ἄνθρωποι μόνοι, ἢ μεθ᾽ 
ὑμῶν τελευτήσει σοφία; 3 Καὶ ἐμοὶ gir καρ: 
δία καϑ' ὑμᾶς ἐστίν. 8 Δίκαιος γὰρ ἀνὴρ καὶ 
ἄμεμπτος ἐγενόμην εἷς γλευασμόν" ὃ εἰ; χρόνον 

γὰῤ τακτὸν ἡτοίμαστο πεσεῖν μὲ vm ἄλλοις, 


12. F (pro riz.) ϑρασύνεται. Α1" ἴσα (Α381). 

13. ΑΥΧ; ὑπείασας (ὑπτιάξεις ATB). B* τὰς et 
[A 

14. X*ubcà. FX* ἀπὸ σᾶ. 

15. B: σῦ τὸ πρόςωπ. ... φοβηϑησῃ. 

16. A2B: τὸν κόπον. B* συ (A? uncis incl.) et μὴ, 
YX: φοβηϑήσῃ. 

18. D: πεποιϑὼς δὲ ἔστιν σον, 

. A1: μεταβαλομένν (-λόμενοι AB; ΕΡΧ: με- 
ταβαλλέμενοι). EX: βοῃϑήσονται. 

20. A?t (ab in.) Ὄφϑαλμοὶ δὲ ἀσεβῶν τακήσον- 
ται. B: Σωτηρία δὲ aiv. 418: ἀπώλεια (At ψυχῆς). 
Alt (inf.) παρ᾿ αὐτῷ γὰρ σοφία καὶ δύναμις (Β"). 
45: [δφϑαλμοὶ ... cog. x. δύναμις}. 

2. Α2Β (pro Μὴ) Eire. B* μόνοι. 

3. B: Κἀμοὶ. 
rrjv (A2FX: ἐγενήθη) -. εἰς χλεύασμα, 
. 8.5: πέσ. (* μὲν A? uncis incl.) ὑπὸ ἄλλων (EX: 
ὑπὸ s. ὑπὶ ἄλλος, Ε: ὑπὶ ἄλλω). 
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12. dem ber ... ein IR. wich οἵδ ein junges 5.1 Ὁ 
geburen. (B: Und fo wirb ein unverfändiger Mann 
Derftand befommen, u. e. junger Walbefefyu einem 
M. geb. werben! vE:&o mag benn ber fbl! Mei 
jmd 3B. fowmen, das Füllen des wilden 0016 zum 

werden! dW: Denn Ὁ. thörichte IR. bes‏ ו 
pol wenn das Waldefel:%. wird 016 M. gebos‏ 
m) A: Der citle Mann erhebt fid) in Sofart, v.‏ 

ini f eb wie cin }. Walbejel. 
zubereitet, fo breite b. 6. au& ... 
aw. Senn bu abet b. 9. [ju ihm] richte, und ... 
:ד‎ Wenbeft bu ... 

14. B: SR Gitelfeit ... 7 1, 
T. π. in beinen Hütten wohnen! dW: Wenn 9664 .-- 
ur. t$. E: ben δτενεί ... (djaffeft bu ibn fort m. 

E *: ine Schler ... befefligt. dW:ben ΘΙ ers 
Beben tabellos. vB: fleenlos. A: mafellos. 

16. ΝΕ: des Jammers. A: Glends. dW: 906 Uns 
gemad) verg., mie W. verzonnen, gebenlft bu fein. 

17. deine Lebenszeit το. beller aufg. denn... B: 


beRchen mehr ole d. helle M. vE:heiterer als b. SR. 
fielgt ein geben auf. B: foliie es finfler werden, fe 
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Ded fReuigen und linfáulbigen Kraft. (Die weifen enfe unb a8 νεταφίείε Richtlein. 


x. 





12 * Ein unnüger Mann 51596 fid), unb ein 
geborner Menfch will fein wie ein jun» 
8ι8 Wild. 

18 Wenn ou bein Herz hätte gesichtet und 

14 deine Hände zu ihm ausgebreitet, * wenn 
du ble Untugend, bie In deiner Hand iR, 
Hätteft ferne von bir getban, baf in deiner 

15 Hütte fein Unrecht bliebe: * fo möchteft 
bu bein Antlig aufheben ohne Tadel, und 
würdeft feft fein und bid) nicht fürchten. 

16* Dann würbeft bu der Mühe vergefien 
und fo wenig gebenfen, 18 beà Waffers, 

17 daß vorüber gehet; * unb die Zeit deines 
Lebens würde aufgehen wie ber Mittag, 
und das Ginftere würde ein lichter Morgen 

18 werden; * und bürfteft bid) bef trbften, 
daß Hoffnung ba fel, und mwürbeft mit 


19 Ruhe in das Graf fommen; * und τοῦτ | 1, 


eft bid) Iegen, und niemand würde bid) 
auffchteden, und viele würden vor dir fte» 

20 hen. * Aber bie Augen der Gottlofen 

werben verfchmachten, und werben nicht 
entrinnen mögen; benn ihre Hoffnung 
wird ihrer Seele fehlen. 

XH. Da antwortete Hiob und fprad: 
2 Sa, ifc feld bie Leute, mit euch wird 
8 ble Weisheit fterben. * Ich Habe fo wohl 

ein Herz 016 ihr, unb bin nicht geringer 

denn ifr; unb mer ift e8, der folhes nicht 
Awoiffet *Wer von feinem Nächften ver- 

ladjt wirb, bet wirb Gott anrufen; der 

wird ijmerfóren. Der Geredjte und Sroms 
5 me muß !]דוע‎ fein, * unb ift ein ver« |, 

achtetes Lichtlein vor den Gebanfen ber 

Stolgen, ftehet aber, daß fle fid) baran 
. ärgern. 


3. A.A: ttt ifl, ber. 5. U.L: veradhtet 2. 


"wird εὖ wie der M. fein. dW: im Dunkel [Jet], pe 
של‎ [bonn] wie b. 25. vE: nach deiner Düfterhelt .. 
voirft du fein. 

18. Brutenen graben, ₪. rnbíg fälafen. B: bid 
eingraben, daß bu ficher liege? A: verf&anzt vubeft. 
du fide? dW: se befchämt, me du [Pann] 
zuhig? vE: ופ‎ wirft bu t. wohnen? 

19. dW: bu lieg, ad x. Reiner feucht bidj auf, u. 
6 8 dir das Angeficht Viele! 

. ipre Zuflucht wied verfähmwinden, u. ihre &. 
ΠΝ dW.vE: fámadjten (hin). B: verzehe 
ret werben, u. das Entfliehen το. vor ihnen vergehen 
.. wird fein als das Aueblafen ter Seele. dW: ift 
der 6. Aushang. vE: Berhauden. 

2. B: Sürwahr, weil ihr das Bolt feld, fo telb ... 
9: זו‎ f. wohl... u. mit end jt. b. 8B. aus! vEibie 
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Sci buntur faciem tuam plurimi. 








*Vir vanus in superbiam erigüur, et 12. 
lamquam pullum onagri se liberum. 
natum putat. 

Tu aotem firmas cor tuum, et13 
expandisti ad eum manus tuas. *Si14 
iniquilatem, quae est in manu tua, 

abstuleris a te, et non manserit in 
7 tabernaculo tno injustitia: *tunc15 
1045 ]evare poteris faciem tüam absque 





nasi. Macula, et eris stabilis et non lime; 
sis, bis. 


* Miserise quoque oblivisceris, 16 

et quasi aquarum, quae praeterierunt, 

* et quasi meridianus 17 
fulgor consurget tibi ad vesperam, 
et cum te consumptum pulaveris, 
orieris ut lucifer; *et habebis fidu- 18 
ciam, proposita tibi spe, et defossus 

securus dormies; *requiesces, et19 

i non: erit qui te exlerréat; et depreca- 

* Oculi 20 

em impiorum defleient, et effu- 

, gium peribit ab eis, et spes illorum 

abominatio animae. 


τιν 





ב 


Respondens autem Job dixit: xum 
Ergo vos estis soli homines, et 
vobiscum morietur sapientia? ®Et : 
mihi est cor, sicut et vobis, nec in- 


116. 





Terior vestri sum; quis enim haec,‏ הו 


quae nostis, ignorat? *Qui deride- 4 
tur ab amico suo sicut ego, invoca- 
bit Deum, et exaudiet eum; deride- 
orrtur enim justi simplieitas. *Lampas 5 
"* contempta apud cogitationes divitum, 
parata ad tempus statutum. 


Männer. A: Gelb benn ihr affein Menfchen ... 

3. n. dergleihen ₪. dW.vE: iBerflanb mie ihr? 
B: weld n. vor eudj. VE: falle. dW:n. fef ih eud) 
nad). B: bei mem find x. berg. Dinge? 

Á. veri, wirb, wie id. B: Dec ein Gelächter ift 
feines 91., bin (d) aemorben, ber 69. anruft, unb er ... 

IW: Sum Gefpött meinen &teunten bin (dj; aber ἰῷ 
tufe gu 0. vE:3. Spott feinem $reunde muß (ὦ fein, 
mue tief, baf er ihmerhöre. B: Dervolltommene 
ft ein Gelächter. dW: jum Gefp. der €)., rom» 
me! VE: ἢ (Εν. ber G.., ber Tabelofe! 

5. δία ν. 2. Ift... wem gefeget iR, daß feime Wüfte 
gleiten. dW: Eine eggemerene Bad in des Olüds 

lien Urtheil ift, wer bereit {ἢ zum Wanfen. (vE- 
Dem Ungtüd Beratung! Giobentt ber OL, obfgon 
er im Begriff if, zu wanfen mit bem Buße.) 
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xn. 





Soíxov; τὸ pov ἐκπορϑεῖσϑαι ὑπὸ ἀνόμων. 

Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ μηδεὶς πεποιϑέτω, πονηρὸς 
ὦν, ἀϑῶος ἔσεσϑαι" ὅσοι ₪ ὀργίζουσιν τὸν 
κύριον, ὡς οὐχὶ καὶ ἔτασις αὐτῶν ἔσται. 7 A 
λὰ δὴ ἐπερώτησον τετράποδα, ἐάν σοι εἴπῃ" 
πετεινά τὸ οὐρανοῦ, ἐάν σοι ἀναγγείλῃ" 8 ἐκ- 
διήγησαι δὲ Tj ἐάν σοι φράσῃ, καὶ εἰ ἐξηγή- 
σονται σοι οἱ ἀϑύες τῆς ϑαλάσσης. 9'0u 
τίς οὐκ ἔγνω ἐν πᾶσιν τούτοις, ὅτι rele, xv. 
glow ἐποίησεν ταῦτα; 10 Ὅτι ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
ψυχὴ πάντων τῶν ζώντων, καὶ πνεῦμα παντὸς 
ἀνθρώπου. 

11 Οὖς μὲν γὰρ ὑήματα διακρίνει, λάρυγξ 
δὲ σῖτα γεύεται. 1 Ἐν. πολλῷ χρόνῳ σοφία 
«ὑρίσκεται, ἐν δὲ μακρῷ βίῳ ἐπιστήμη. 


13 Παρ αὐτῷ σοφία καὶ δύναμις, nag αὐτῷ 
βουλὴ καὶ σύνεσις: IA Ἐὰν καταστρέψῃ, τίς 
οἰκοδομήσει; ἐὰν δὲ καὶ ἀποκλείσῃ κατὰ ἀν- 
ϑρώπου, τίς ἀνοίξει; 45᾽ Ἐὰν χωλύσῃ τὸ ὕδωρ, 
ξηρανεῖ τὴν γῆν" ἐὰν δὲ καὶ ἐπαφῇ, ἀπώλεσεν 
αὐτὴν καταστρέψας. 16 Tag αὐτῷ κράτος 
καὶ ἰσχύς, παρ αὐτῷ ἐπιστήμη καὶ σύνεσις. 
17 διάγων βουλευτὰς γῆς αὐμμαλώτους, κριτὰς 
δὲ γῆς ἐξέστησεν. 18 Kato» βασιλεῖς ἐπὶ 
Φρόνους, καὶ περιζωννύων αὐτοὺς ζώνῃ ὀσφύας 
αὐτῶν. 19 Ὁ ἐξαποστώλων ἱερεῖς αὐμαλώς- 
τους, δυνάστας δὲ γῆς κατέστρεψεν. 30 Διαλ- 
λάσσων yely πιστῶν, σύνεσιν δὲ πρεσβυτέρων 
ἔγνω. 31 Ἐχχέων ἀτιμίαν ἐπ᾿ ἄρχοντας, τα- 





aS B Gro κα) αὐτὸς 
: ὅσοι παροργίξ. FX: πῶ 
ἐρώτησον...ὄ . εἴπωσι, πετ. δὲ 3g CX. pne. 


dv). FX: μηϑεὶς. 











SÉ ἀπαγγείϊωσιν (FX: ἀναγγείλωσιν). 
8. B* δὲ... " εἰ (A? uncis [πὸ}.}. 
2 (Ὅτι, A? uncis incl.) 1% drin. 1 (ia f.) 


der 
μ᾿ Bi Εἰ μὴ ἐν g. ^. * τῶν. A3: av. πάσης σαρκὸς 
zt LAM: 0 At: 1400 A?t (in f.) 


12. B* εὖ τ (pro μακρῷ) moli 

13. B* (alt. Y παρ (AT Modi ucl. d 

34. A2B (pro καταστρ.) καταβάλῃ. B: ἐὰν κλείσῃ 
war ἀνθρώπων. 

15. B* καὶ (A? uncis incl.). 

36. B* (alt.) rag (A uncis ind). 

17. B* (pr.) γῆς (ΑΞ uncls inel): 

18. B: Καϑιξάνων (X: Καθισεάνων). EX: imi 
"Oedvuv. B: καὶ περιέδησε (X: περιέζωσιν)" αὐτὸς 
(A uncle incl.). FX: ξώνην. 

19. 

21. FX: ἀτιμίας, 











Job. 


Jobi expostulatio Dei judicis. 
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בג"א לשודדים .1.6 
בנ"א בשוא .1.20 
























6. Haben tube u. ו‎ bie ben ὥδώβεν 
reljen, benen ed ©. in bie 9. führt. dW: Ruhig find 
die Zelte Räubern, ©. benen bie 69. erzärnen, bie 
Gott führen in ihrer Sauf! vE: den ©. f. mif ו‎ 
B: bei b. bie ©. zu Zorn reizen ift ein gan; βώετεδ 
Befen, bei bem was ©. mit feiner απὸ Ἰυρεδταῶξ 
Bat. (A: weil ex Alles in ihre Hände gegeben., 

T. dW.A: bie Thiere. 

8. B: ober da6 Geflräuch ber Erbe? 

9. erkennt m. in bem Allen ... fole? gem. b. YE: 
τὸ n. an allen diefen. (dW: wäßten. unter ...) 

10. in beffen ... dW: ber Dbem alles Lebenbigen, 
u. b. Geift וו ו‎ ὃ vE: Obem [es 
des Bl. des A: ©. alles menfgl. 81. 

11. ber Saum, B: Worte. VE: Soll n. ὃ. D. die 
Reben prüfen? ... feflen? dW: "Br. . n. R., fo wie 

.. foftet t. B: fm. b. Gy. bie für ih if. 

12. B: Uralten ... senes Jahren. dW: In Greis 








Stob. 


Der Verftörer Fülle. Die Allwirkfamtgit des Allmägtigen. 


6 Der Berfidrer Hütten Haben bie Kühe, 
und toben wider Gott tfürftiglid), wies 
wohl e8 ihnen Gott In ihre Hände ge« 

7 geben hat. * &rage bod) dad Vieh, das 
wird pidj8 lefren; unb die Vögel unter 
dem Himmel, bie werden bird fagen; 

8." ober τεῦε mit ber Erbe, bie mirb υἱῷ δ 
Ichren, und bie Kifche im Meer werden 

9 לול‎ erzählen. * Wer weiß foldes 8 
nit, daß des הד‎ Hand das gemacht 

10 Hat? *baf in feiner Hand ift bie Seele 
1106 dep, dad ba Ichet, unb ber Geiftalleà 
Fleifches eines jeglichen? 


31,7 Pott, 
161). 


Prise, 
בר‎ 
בי‎ 


)12,6-21( 497 
χει. 








Abundant tabernacula praedonum, 6 
et audacter provocant Deum, cum 
ipse dederit omnia in manus eorum. 

* Nimirum interroga jumenta, et do- 7 
cebunt te; et volatilia coeli, et indi- 
cabunt tibi; *loquere terrae, et 8 
respondebit tibi, et narrabunt pisces 
maris. *Quis ignorat, quod omnia 9 
haec manus Domini fecerit, מו*‎ 10 
jus manu anima omnis viventis, et 
spiritus universae carnis hominis? 





11. ומוק‎ nidi das Dr ble Rebe, umb| *"" Nonne auris verba dijudicat, οἱ 11 
12 ber Mund (dmedt die Speifet  * Sa, bei m fauces comedenlis saporem? *In12 


ben Großvätern ift bie Weisheit, und 
ber SBerftanb bei ben Alten. 
13  Beiihm ijt Weisheit und Gewalt, Rath 
14 und Verfland. * Siehe, wenn er zerbricht, 
fo Hilft fein Bauen; wenn er jemand ver» 


15 fließt, ann niemand aufmachen. * Gies | ὦ 
"Ben nullus est qui aperiat. 


he, menn er das Wafler ver[djlieft, fo wird 
alles bürre; unb menn er e8 0061806, fo 
16 fehret 46 das Land um. — *Gr ift ftat, 
und führet εὖ aus; fein ift, ber ba irret 
17 unb ber ba verführet. * Er führet ble Klus 
gen wie einen Raub, und macht die Rid» 
18 tertoll. * Er löfet auf ber Könige Zwang, 
und gürtet mit einem Gürtel ihre Lenven. 
19 * Gr führet bie Priefter wie einen Raub, 
20 und läßt εὖ fehlenden Keften. * Erwendet 
weg bie Lippen ber Wahrhaftigen, unb 
21 nimmt weg die Sitten der Alten. *Er 
fgüttet Be Verachtung auf bie Fürften, und 


e UL irtigtig, 
{πε wider Gott, 14. 
15. U.L: fo wirds allee. 


A.À: tühnlid). AA: 
15. U.L: verfchleußt. 





fen ... hohem Alter Einfiht. (B.vE: ft bei... B.13. 
fe 1) 


13. Mast, fein ו‎ 

14. αὐξῆσαι, B: follte er nieberreißen, fo Tann es 
αἰῶ! aufgebaut werben. dW: er zerflört, u. εὖ wirb 
αι. wieder geb. ΝΕ: was Gr 3., το. nie erb. B: ἔαππ er 
n. [oégemadt werben. d fließt einen Mann 
P4 u. er wird n. gelöft. vE: wen er fejjelt, wird nie 








15. verhält, fo wirds ... Fehret ei 
Hält, fo muß εὖ troden werden. d' 
Gewäffer, u. fie vertrodnen; ec 1801 fie ἴοδ .. 
verfd)lieft ... verfiegen ... fie verheeren b. 2. 








Pr,t4. 








7 


s. antiquis est sapientia, et in multo 
tempore prudentia. 

Apud ipsum est sapientia et forli- 13 
ludo, ipse habet consilium et intelli- 
genüam. *Si destruxerit, nemo est 14 
a aedificet; si incluserit hominem, 
*Si conti- 15 
* nuerit aquas, omnia siceabuntur; et 
si emiserit eas, subvertent lerram. 
*Apud ipsum est fortitudo et sa-16 
pientia, ipse novit et decipientem 
et eum qui decipitur. * Adducit con- 17 
i siliarios in stultum finem, et judices 
in stuporem. *Balteum regum dissol- 18 











vn. 
vit, et praecingit fune renes eorum. 
* Ducit sacerdotes inglorios, et opti- 19 
miei, Dates supplantat; * commutans la- 20 


bium veracium, et doctrinam senum 
„auferens. *Effundit despectionem su- 21 
per principes, eos, qui oppressi 





2 
40/3. 


ficht ber Verführte u. b. Berführer. A: er Tenntten 
Betrüger u. den b. betrogen wird. (dW: burd) ifr 
Berirrter und Scrjüfrer?) 

17. f. die Ratböherren. B: Räthe zum R. Hin? 
aw: dette hinweg als Beute ... zu E 
vE: Süxftenritbe fort ... flellt bie R. Hin als zi 

18. B: 7 dW: ₪7 et bie Seffel.. (vE: Löfet 
Königen ben Gürtel ab, u. - legt Gtride... Hüften?) - 

19. B: verwirret ble Starten. dW: Gewaltige 
ärger. vE.A: Mädhtige. 

20. Den ig ber 9. B: benimmt den Ctanbfafs 
tigen ble Sprache. dW: raubet b. Livpe Bewährten. 
ΤΕ: nimmt Ὁ. Spr. ben Berebteften. B.dW: bas Urs 
teil? vE: den SBerftanb. A: bie Lehre. 

21. dW: auf 606 vE: glet 5 im G. aus. 
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Job. 





XH. 


Jobi oxpostulatio Dei judicis. 





πεινοὺς δὲ ἰάσατο. ?3'O ἀποκαλύπτων βα- 
ϑεῖα ἐκ σκότους, ἐξήγαγεν δὲ ais φῶς σκιὰν 
ϑανάτου. 33 Πλανῶν ἔϑνη καὶ ἀπολλύων 
αὐτά, καταστρωννύων ἔϑνῃ καὶ καθοδηγῶν 
αὐτά. 38. διαλλάσσων καρδίας ἀρχόντων γῆς, 
ἐπλάνησεν δὲ αὐτοὺς ὁδῷ % οὐκ ἤδεισαν" 
2 ψηλαφήσειαν σκότος καὶ οὐ φῶς, πλανη- 
ϑείησαν δὲ ὥςπερ ὁ μεϑύων. 


XIII. Ἰδοὺ ταῦτα ἑώρακέν μον ὁ ὀφθαλ- 
μὸς καὶ τὸ οὖς μου ἀκήκοε», 3 καὶ οἶδα ὅσα 
καὶ ὑμεῖς ἐπίστασϑε, καίγε νεώτερος ὑμῶν 
aux εἰμι ἀδυνετώτερος ὑμῶν. 


8 Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ πρὸς κύριον λαλήσω ἐγώ, 
ἔλέγξω a ἐναντίον αὐτοῦ, ἐὰν βούληται" 
4 ὑμεῖς γάρ ἐστε ἰατροὶ ἄδικοι καὶ (erai κα- 
κῶν πάντες. ὅ Εἤ) δὲ ὑμῖν κωφεῦσαι, καὶ 
ἀποβήσεται ὑμῖν eis σοφίαν. 9 Ακούσκτε ἔλεγες 
χον στόματός μου, κρίσει δὲ χειλέων μου προς- 
ἔχετε. Ἴ Πότερον οὐκ ἔναντι κυρίου λαλεῖτε, 
ἔναντι δὲ αὐτοῦ φθέγγεσθε δόλον; ϑὴ ὑπο- 
στελεῖσϑε αὐτοὶ ὑμεῖς χριταὶ γενέσθαι; 9 Ka- 
Ads γε λαλοῦντες" ἐὰν γὰρ ἐξιχγιάσῃ ὑμᾶς, εἰ 
καὶ τὰ πάντα ποιοῦντες προρτεϑήσεσϑε ὁδῷ 
αὐτοῦ, 10 οὐδὲν ἧττον ἐλέγξει ὑμᾶς" εἰ δὲ 
καὶ κρυφῇ πρόφωπον ϑαυμάσετε, 14 πότερον 
οὐχὶ δειλέα αὐτοῦ στροβήσει ὑμᾶς; Φόβος δὸ 







ἧς. AU* γῆς (Α381). Bt 


9 

1. A2t (p. ταῦτα) πάντα. ἘΕΧ: τεθεώρηκε. B: 
xai ἀκήκοέ ua τὸ ἧς. 

2. Βινμὶ ("-γε νεών 
du.) ἐκ ἀσυνετότ. εἶμι 

3. BFX: ἀλλ᾽ ἐγὼ (FX: ἀλλὰ ἐγ.) ng. κυρ. a1, ἐλ. 

4.8: Ὑμεῖς δέ. 

5. B: ἀποβ. iin. σοφία. 

6. B: Mua. δὲ (AR: δὴ) I. τῦ στόμ, pu, κρίσιν δὲ. 
κατέναντι. EX: ἀπέναντι, 
γινέσϑαι [καλῶς γε λαλᾶντες]; 
5 Ὑμεῖς δὲ αὐτοὶ xp. γίνεσϑε (X: γέ 
ic puncto). 

9. A?B: Καλὸν yag (FX: Καλόν γε) ἐὰν (EX? ἐὰν} 


«gos ὑμῶν, AR uncis incl. vede. 












à) αὐτῷ. 

10. FX: 200 τι ἧσσον s. ἧττον (E: ὀϑὲν τί jre.). 
B: πρότωπα ϑαυμάσισθε. 

11. B: nór. ἐχ d diva (X: ar. ὀχὶ ἡ δίνη, ATEX: m. 
ἀχὶ δεινὰ) ... Ὁ φόβ. δὲ, 
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בנ"א רפח v.22.‏ 
בנ"א חב' בדגש ye‏ 
דגש אחר ת"ג ונ"א ^^ רפח v.9.‏ 


21. B:ten Gürtel ber Standfeflen. dW:b. Starfen 
Gurt m. er [djlaff.. VE: Töfet ... Helden. 

22. B: entbedet tie Tiefen ans ber Bünfternf ... 
ben Todesfchatten. dW: entfüllet T. vom Dunfel, 
u. jlefet and 2. Scbeénadjt. VE: enthlößt. 

23. mebret Böker, ₪. br. f. um; er gerftrenet B., 
u. führer fie heim. d'W: läffet-bie 3B. wachfen n. vers 
verbt fle, br. bie B. ans u. führtf. jurfid. B: wieder 
fort? vE: (djrántt fie ein? 

24. irren in Deben. B.dW.yE: (raubt) ben Bers 
fand? A: ber 06ל‎ Herz ber δάτβεη ... ändert. dW: 
Bolfshänptern. vE: ven Häuptern des Grbenvolfee. 
dW.vE: ohne Weg. A: u. fie täufchet, daß fle auf 
Irewegen gehen ins Gitfe. 

25. B: bit δ. taflen, ba Fein €. (f£... taumeln. 


inb. 
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Die fälfchliche Deutung and bie unnügen % 0106. Die Giotte&vertretev. 


XII. 





22 macht ben Bun ber @emaltigenlos. " Er E 


- Öffnet bie finftern Gründe, unb bringet 
23 heraus dad Dunfel an das Licht. * Er 
madht etliche zum großen 2016, und brin« 
get fie wieder um; er breitet ein 1 
24au8, und treibet 66 wieder weg. * Gr 
nimmt meg den Muth der Oberften bed 
Dolfs im Rande, und macht fie irre auf 
25einem Unmeg, da fein Weg ift, *baf 
- fie in der Sinfternig tappen ohne Licht; 
unb macht fie irre wie bie Trunfenen. 
XIII. Siehe, das hat alles mein > 
ge gefehen unb mein Ohr gehöret, umb 
2 habe e8 verftanden. *Was ihr mijfet, 
das weiß ich auch, unb bin nicht geringer 
veni ijr. 
3 Doc wollte ich gerne wider ben Ull« 
mächtigen reben, unb wollte gerne mit 
4 Gott rechten; * denn ihr deutet εὖ fälfch- 
5 lich, und feid alle unnüge Xerzte. * 
Gott, ihr fchmieget! fo würdet ihr weife. 
6 * Höre bod) meine Strafe, umb merket auf 
7 bie Gadje, davon ich rede! * 9Bollt Ihr 
Gott vertheidigen mit Unrecht, unb vor 
8 ihm gift brauchen? * 0004 ifr feine der» 
Ton anjehen? 9Bollt ihr Gott vertreten? 
9." Wird e& cud) auch wohl gehen, menu 
et euch richten wird? Meinet ihr, bag ihr 
ihn täufchen werbet, mie man einen Men= 
10 fchen täufchet? * Gr wird eudj ftrafen, 
11 wo ihr Berfon anfehet heimlich. * Wird 
er euch nicht erjdyreden, menn er fich wird 
hervorthun? unb feine Burcht wird über 








25. U.L: in die Sinfterniß. 
8. A.A: (Drudfehler?) vertreiben. 


1. u. bat eb 5. dW: u. vernahm 0. YE: merkte 


6. . 

2. B: Bie (τὸ tolffet, to. (δ auch. (gl. 12,3.) 

3. mit bem 9I. τον u.m.©. zur. wäre [ὦ begierig. 
AW.vE: münjót ij. B: Hätte Luft mid) gegen ©. zu 
vertheibigen. 

4. B: Ihr aber feib getoiffldj bie, fo gen gufam- 
menfudjen. dW: erfinnet nur falfche Worte. VE: ers 
fünfieit 2. D: nichtöwärbige. vE: eillofe. 

5. Wenn ibr bod) gar fhw., fo würde eb eud) pur 
Weisheit gereipen. dW: nut flilfe (&m., bas gälte 
«αὖ [ἀτ 38. VE: D hättet ihr bod) gängl. gefehtolegen, 
t6 wäre für euch 9. gemefen. 

6. Verantwortung ... ben Gtreit meiner Lippen. 


en 


Pe. 


Sie 16/21. 





A rAMfuerant, relevans, ®Qui revelat pro- 22 
“#6 funda de tenebris, et producit in 


lucem umbram mortis. * Qui multi-23‏ ג 


plicat gentes et perdit eas, et sub- 
versas in integrum restituit. * Qui24 
immutat cor principum populi terrae, 


eso. €t decipit eos, ut frustra incedant 
esso, Per inviam: 


* polpabunt quasi in 5 
tenebris, et non in luce; et errare 


rese. 605 faciet quasi ebrios. 


Eece, omnia haec vidit ocu- & KE. 
lus meus et audivit auris mea, et 
intellexi singula. *Secundum scien- 2 


ρας», am vestram el ego novi, nec infe. 


rior vestri sum. 

Sed tamen ad Omnipotentem lo- 3 
quar, et disputare cum Deo cupio, 
*prius vos ostendens fabricatores 4 


116%. mendacii, et cultores perversorum 


pers. dogmatum, *Atque utinam taceretis, 5 


ut putaremini esse sapientes! *Au- 6 
dite ergo correptionem meam, et 
judicium labiorum meorum attendite! 
* Numquid Deus indiget vestro men- 7 
dacio, ut pro illo loquamini dolos? 
*Numquid faciem ejus accipitis, et 8 
pro Deo judicare nitimini? ®Aut 9 
placebit ei, quem celare nihil potest? 
aut deeipietur ut homo vestris frau- 
dulentiist * Ipse vos arguet, quon- 10 
jam in abscondito faciem ejus acci- 
pitis. *Statim ut se commoverit, 11 
turbebit vos, et terror ejus irruet 


me 


B.dW: Dertgeibigung. A: füge? B: auf bie Schuß 
reben. dW: Beiwelfe. vE: Rügen. 

T. für (hm reden mit 2. D: Betrug. dW: für ©. 
Unwahrheit reden, unb ... Trug +. vE:Unt. fpredhen, 
u. fpt. ... 

8. vE: für ihn parthelifd fein. dW: für G. 
teójten. VE: reiten. (B: wenn ifr ...) 

9. B: 983. angenehm fein ... unfecjudjen wird? 
AW: gut gefen ... erforfcht? vE: דעל‎ 

10. féarf Rrafen. B: getolglld. vE: Strenge tv. 
«τὸ end) verweifen. dW.A: (feine) Parthei nefmet. 

11. BIN euch n. erfchr. feine Majerät?...will...? 
B: Sollte... Schreden. dW: Schredet ...Hohelt, u. 
überfällt „..? vE: Grfabenfelt. 2 vor im. 


500 (13,12—27) 


Job. 





XI. 


Jobi exyostulatite Dei judicis. 





κυρίου ἐπιπεσεῖται ὑμῖν, 13 καὶ ἀποβήσεται 
ὑμῶν τὸ γαυρίαμα ἴσα σποδῷ, τὸ δὲ σῶμα 
πήλινον. 

13 Κωφεύσατε, ἵνα λαλήσω καὶ ἀναπαύσω- 
μαι ϑυμοῦ μου, 14 ἀναλαβὼν τὰς σάρκας μου 
τοῖς ὀδοῦσιν μου, ψυχὴν δέ μου ϑήσω ἐν χερ- 
σίν μου. 15 Ἐὰν μὲ χειρώσηται ὁ δυνάστης, 
ἐπεὶ καὶ ἦρκται, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ λαλήσω καὶ 
ἐλέγξω ὑμᾶς ἐναντίον αὐτοῦ: 16 καὶ τοῦτό 
μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν, οὐ γὰρ εἰφελεύ- 
σεται ἐναντίον αὐτοῦ δόλος. 17’Anovcard 
μου, ἀκούσατέ μον τὰ ῥήματα" ἀναγγελῶ 
γὰρ ὑμῶν ἀκουόντων. 18 Ἰδοὺ ἐγὼ ἐγγὺς εἶμι 
τοῦ κρίματός μου" οἶδα ἐγὼ ὅτι δίκαιος ἀνα- 
φανοῦμαι. 19 Τίς γάρ ἐστιν ὁ κριϑησόμενός 
μοι, ἵνα νῦν κωφεύσω καὶ ἐκλείψω; 


20 Δυεῖν δέ μοι χρεία, τότε ἀπὸ τοῦ προς- 
mov cov οὐ κρυβήσομαι" 21 τὴν χεῖρά σὸν 
ἀπόσχου am ἐμοῦ, καὶ ὁ φόβος cov μή μὲ 
καταπλησσέτω. 32 Εἶτα καλέσεις, ἐγὼ δέ σοι 
ὑπακούσον- λαλήσεις, ἐγὼ δέ co δώσω ἀπό- 
κρίσιν. 33 Πόσαι εἰσὶν αἱ ἁμαρτίαι μον καὶ 
ἀνομίαι μου; Τίνες εἰσίν, δίδαξόν με. 38. Διατί 
₪ ἐμοῦ κρύπτῃ, ἥγησαι δέ μὲ ὥςπερ ὑπ- 
ἐναντίον σου; 38 ἢ domo φύλλον κινούμενον 
ὑπὸ ἀνέμου εὐλαβηϑήσῃ, ἢ ὡς χόρτον φερόμε- 
τὸν ὑπὸ πνεύματος; ἀντίκεισαι δέ μοι, 36 ὅτι 
κατέγραψας xaT ἐμοῦ κακὰ καὶ περιέϑηκάς 
μαι νεότητος ἁμαρτίας; 27 Ἔϑον δέ μον τὸν 
πόδα ἐν κυκλώματι, καὶ ἐφύλαξάς μου πάντα 


11. B: παρ᾿ αὐτῦ ἐπιπ. 

12. B: (* καὶ) ἀποβήσεται δὲ ὑμ. FX: τὸ ἀγαυ- 
eiana. EFX: ἴσον on. 

13. A?t (p. λαλ) ἐγὼ, Alı ϑυμῷ A?B* pa. 

14. B* (pr. et tert.) uu ... ἐν χειρί, 

15. At, (p. Ἐὰν) μὴ (AR inter uncos; X 
ἦραται, ἦν μὴν 1n. ... 5 ὑμᾶς (A2 andis incl.). 

16. B pon. eisei. in oe, ΑΖ: δόλιοι 

17; B* (pr.) as (A? uncis incl.) .. “τὰ (X* ei) bj- 
nerd nu. 

19. B (pro ἵνα) ὅτι. 

20. X: Avoiv. A 





(p. δὴ μὴ. 418: χρήσῃ. X* à. 
gtiqa ἀπὶ ἐμὰ ἀπέχω. 
22. B: ὑπακύσομαι. ΑἾΒΓ (a. λαλ) ἢ. B: ἀντ- 
ἀπόκρισιν. 

δὴ Eon Ac 










di). ut, τίνες εἰσὶ. 
ούπτῃ ALB). B* 





ἢ ὃς φύλλ, ATB: 3 dés φερομένῳ ὑπὸ 
πνεύματος ἀντίκεισαι (B* δὲ, ΑΖ uncis Incl.) pos; . 
ἁμαρτίας, (puncto). B: (* xai) περιέθηκας di non. 

27. B: ἐν κωλύματι (X: ϑρυλλήματι), ἐφύλαξας δὲ 
μα, 








πον πο κι 
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NER ' מָה‎ 5 m "by Em 
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5. ἐπ 2B 
vus p m "es זו פֶּילָא‎ 


σου‏ מל σα‏ בְּנָס: 
OBER vo Δ ΓΉΡΤ δ‏ דתי פיה 
"sos‏ אֶצְדֶּ: מִיְהָוּא ΤΩΣ £My‏ 2 
ine vum no‏ 
כ TW CToP dn-oN cu)‏ 
N "p? Um "USUS‏ 
wird‏ כָא אֶסְתֶר: "PB "eR‏ 
Fra) pun‏ ל לבת Api‏ 
m de TER com‏ 
müpEN nias 4 mess‏ 
וְחַטָּאתִי pon ana) iori‏ 4 
yasni‏ לאב "mn nsn T4‏ 
T» sm Ulp pm yis‏ 








0 


ni Ed ijo "by ahan 
חמור‎ pic: nbi בור‎ 


v. 15. 
γ. 28. ובמדויקים חסר‎ omm 
v.27. בנ"א ותשמר‎ 





12. Gure פה‎ 06 von Afche, ₪. 
eure Schugwehr ift eine Ieimerne 09. B: Gebents 
fprüdse f. Φιείώπίῇε ... 68/0 f. Sch. ». Leimen. 
dW: Dentfprüi je werben Afchenfpr., zu Lehmburgen 
eure Yurgen. vE: finb Ajchenlieber ... „ Bertburgen! 

13. e$ gebe über mih, was will. VE: fomme .. 

«e fei. 

Ἢ Immerhin wit! ih... in m. S. tragen. dW: Um 
mas εὐ αὶ, Alles tag! Ih, x. feßr mein Leben aufs 
Spiel! vE: Wofür es fel, id) will ... tragen, u. m. 2. 
Ed in m.$. (B: Barum follte... mit m. 3. fafien?) 
er m. aud) ermürget, u. ἐών εἰ!άγεϑ μα δοίξεπ 
sehe. ον sertbeiblgen, dW: er töbte mid) — id) darf 
- | nicht offen — nur meinen SBanbel ... 1000008 

01066 er ... fo werbe ἰῷ bed) mob m. Wegev. 
{fm nachweifen. "dürfen! -( (B: wollte er m. tàbten, fo 
will ich auf ihn Hoffen; ich wollte benncdy ...) 








Sich. 
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Kein Heudler vor den Gerrn. Die Reid: 8406116 vor ihm. 


XII. 





12 tud) fallen? * Euer Gebüd)tnif wird vere 
glichen werben ber Afche, unb euer Rüden 
wird wie ein Leimenhaufen fein. 

13  Schweiget mir, da 36 rebe; ed Toll 

14 mir nichts fehlen. * Was fol (dj mein 
Bleifch mit meinen Zähnen δείβεπ, unb 
meine Seele in meine Känve Iegent 

15 * Siehe, er לטו‎ mich doch erwürgen, und 
40 fann 66 nicht erwarten; bod) will ich 

16 meine Wege vor ihm ftrafen. * Er wird 
ja mein Heil fein; denn e8 fommt fein 

17 Heuchler vor ihn. *.Höret meine Rebe, 
und meine Auslegung vor euren Ohren. 

18* Siehe, id) habe das Urtheil (don ge» 
filet; id) weiß, bag ich werbe gerecht 


3135534, 
[s 


super vos. * Memoria vestra com- 12 
parabitur ciueri, et redigentur in lu- 
tum cervices vestrae. 

Tacete paulisper, ut loquar, quod- 13 
cumque mihi mens suggesserit. 
* Quare lacero carnes meas denti-14 
bus meis, et animam meam porto 
; in manibus meis? * Etiam si occi- 15 
derit me, in ipso sperabo; verum- 
tamen vias meas in conspectu ejus 
arguam. ®Et ipse erit salvator 16 
meus; non enim veniet in conspectu 
ejus omnis hypocrita. * Audite ser- 17 
monem meum, et aenigmata percipite 
auribus vestris! *Si fuero judicatus, 18 





5 


19 .הו‎ *Wer ift, ber mit mir zedjten scio, quod justus inveniar. *Quis 19 
mil? Aber nun muß ich (djivelgen und est, qui judicetur mecum? Veniat! 
verderben. quare tacens consumor? 

.20 Bweierlei tue mir nur nicht, fo mi Duo tantum ne facias mihi, et20 

21 ic mid) nicht vor bir verbergen: *la tunc a facie tua non abscondar: 
deine Hand ferne von mir fein, unb bein | 5257. * manum tuam longe fac a me, et21 

22 Schreden εὐώτεε mich nicht. * Stufe | ו‎ formido tua non me terreat. * Voca 22 
midj, id) will bir antworten; ober ich will me, et ego respondebo tibi; aut 

23 veben, antworte bu mir. — * Bie viel ift certe loquar, et tu responde mihi. 
meiner Miffethat unb Sünde? Laß mid) ®Quantas habeo iniquitates et pec- 5 
wiffen meine Uebertretung und Sünde. mE cata? Scelera mea et delicia ostende 


24." Warum verbirgft bu bein Antlig, unb 
25 hältft mich für beinen Feind? * 9BiUIft du 
wider ein fliegenbeé Blatt fo ernftlich fein, 
26 unb einendürren Halm verfolgen? * Denn 
du (djreibeft mir an SBetrübnif, und wift 
mid umbringen um ber Sünden willen 
27 meiner Jugend. *Du Haft meinen Fuß 
in ben. Gtod gelegt, und Haft Acht auf 


12. U.L: vergleläjt. 20. U.L: mid) vor bie 
niöt. 22.U.L:Rufemir. 25.U.L:fo ern. 
26. U.L: Sünde. 27. U.L: in Stod. 





16. 3a er feibft. (B: Auch) wärbe er.) dW: 9fudj 
das muß mir zum Ὁ. fein? vE: Dod) Gr felbft .ש‎ m. 
Reiter fein; als ein Rucjlofer würde bod) wohl tei 
net v. ihn treten! dW: denn v. ihn tritt MR. A: 
Helland. 


17. 9. wohl ... (εἰ vor ... dW: Gebt Gehör. vE: 
Ginrebe. B: τί. mein Anbringen. dW: Grweis. vE: 
Erklärung bringe in e. D. 

18. mein Handel ift gerüftet ... Stet behalten. 
B: (ὦ habe mid) zum Recht geihicht. dW: Wohlan, 
ἰῷ lege m. Sache vor. vi: Melle mid) ἢ. Redisher 
weiße... unfehulbig bin. 

19. Habern ... verfeheiden. B.vE: (fo) m. mir 
fireiten (mag). dW: alébann will ... flerben. B: fo 
wollte (ὦ alddann fdv. u. ben Geift aufgeben. (vE: 
fo daß id} bann (dv. w. Q. müßte?) 









mihi! *Cur faciem tuam abscondis, 24 


191125 et arbitraris me inimicum tuum? 
16022. 


* Contra folium, quod vento rapi- 25 
tur, ostendis potentiam tuam, et sti- 
pulam siccam persequeris. *Scribis26 
enim contra me amaritudines, et con- 


Pu.25,7.J.Sümere me vis peccatis adolescen- 
0 


liae meae. *Posuisti in nervo pedem 27 
meum, et observasti omnes semitas 





23. Al.: delicta mea. 


20. dW.YE.AÀ: (und) bann berg’ ich m. n. v. θείς 
nem mu. 

21. B: Gefäpredlichteit. dW.vE: ängfligen. 

23. fub m. Miffethaten u. Sünden? .. m. 
wiffen! dW:thue mir fund. A: Wie große ... Hab’ 
dd denn? M. Lafter u. Vergehen zeige mir! 

25. B: jerfireutes DL. burdjbreden, u. einem b. 
וש שר‎ nadjagen? dW: ein 06 BI. 
ke 07 u. dere Stoppel verf. YE: Du jagrft ... 
In Burdt ...: 

26. mir einen bittern Spruch, n. läffer mid eben. 
bie ... B: daß bu bittere Dinge wibermihfär. dW: 
fo Bitteres, u. mir guredjneft meine Jugend-©. v 
|o δατίεῦ. 

27. dW.vE.A:Blod... (fbanneft). vE: belauerfi. 
A: hof... bewacht. dW: betoadjeft. 
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Job. 





x. 


Jehi expastulatio Dei jusicis. 





τὰ ἔργα, ai; δὲ ῥίζας ποδῶν μου ἀφίκου. 38 Ὃ 
παλαιοῦται ἴσα ἀσχῷ, ἢ ὥρπερ ἱμάτιον σητό- 


βρῶτον. 


XIV. Boorös γὰρ γεννητὸς γυναικὸς ὀλι- 

γόβιος καὶ πλήρης ὀργῆς" 3ἢ demjo ἄνθος 
ἀνθῆσαν ἐξέπεσεν, ἀπέδρα δὲ ὥςπερ σκιὰ καὶ 
οὐ μὴ στῇ. ὃ Οὐχὶ καὶ τούτον λόγον ἐποιήσω, 
καὶ τοῦτον ἐποίησας ἐν κρίματι εἰρελδεῖν ἐπὶ 
σοῦ; 4 Τί; γὰρ ἔσται καθαρὸς ἀπὸ ῥύπου; 
Οὐδὲ εἷς, 5 ἐὰν καὶ μιᾶς ἡμέρας γένηται ὁ βίος 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. “Αριϑμητοὶ δὲ μῆνες αὐτοῦ 
mag αὐτῷ" εἰ; χρόνον γὰρ ἔϑου, καὶ οὐ μὴ 
ὑπερβῇ. 5480060 ה‎ αὐτοῦ, iva ἡσυχάσῃ, 
καὶ εὐδοκήσῃ τὸν βίον ὥςπερ μισθωτός. 


7 Ἔστιν γὰρ δίνδρῳ Dor" ἐὰν δὲ καὶ ἐκ- 
κοπῇ, πάλιν ἀνθήσει, καὶ ὁ ῥάδαμνος αὐτοῦ 
οὐ μὴ ἐκλείπῃ" ὃ ἐὰν γὰρ γηράσῃ ἐν γῇ ἡ 
ῥίζα αὐτοῦ, ἐὰν δὲ πέτραις τελεντήσῃ τὸ στέ- 
λέχος αὐτοῦ, ϑ ἀπὸ 0 ὀσμῆς ὕδατος ἀνϑήσει, 
καὶ πονήσει θερισμὸν ὥςπερ νεόφυτον. 10 ἀνὴρ 
δὲ τελευτήσας ᾧχετο, καὶ πεσὼν βροτὸς οὐχ- 
ἕτι ἐστίν. 11 Χρόνῳ γὰρ σπανίζεται ϑάλασ- 
σα, ποταμοὶ δὲ ἐρημωθέντες ξηρανθήσονται. 

12 άσϑρωπος δὲ κοιμηθεὶς o οὐ μὴ ἀνασεῇ, καὶ 
οὐ μὴ ἐξεγερϑῇ, ἕως ἂν ὁ οὐρανὸς παλαιωϑῇ, 
καὶ οὐκ ἐξυπνισθήσονται ἐξ ὕπνου αὐτῶν. 


27. Bt (a. mod.) τῶν. 

28. A1: ΟἹ παλαιόνται (Ὃ παλαιῦται Α38). 

1. X* γὰρ, DX* γεννητὸς. 

2. Χο δὲ, 

3. B: ἐπ. εἰφελθεῖν ἐν κρίματι ἐνώπιόν συ. 

4.8: καθαρ. ἔστ. ἀπὸ Qna; AR ὀθεὶς. DFX: 
MAX? ideis. 

5. B: ἐὰν καὶ ula ἡμέρα ὁ f. 
(rag αὐτῷ AEX; ATFX: mag 
B* γὰρ (A? 

δι AN: Andoca ἀπ du ἵνα ἡσυχάσω καὶ εἶδο- 
πήσω us τὸν B... ἡσυχάσῃ... εὐδο- 






αὐτὸ παρ αὐτὰ 
oi). A?; [eis]. 












. B: (' πάλ.) 
ἔτι ἐπανθήσει(ὈΧ: πάλιν ἐπανϑ.). AN): deli, 

8. A?B: ἐν δὲ (ἐὰν δὲ AIDEX). A2BDEX: πέτρᾳ. 
EX: τελευτήσει. 

«9. B: (* καὶ) ποιήσει δὲ ϑερ. 

10. B: )* καὶ) πεσὼν δὲ fg. 

1t. A?B: ποταμὸς δὲ pem (42:) ξηρανϑή- 
πράνϑη). 
ὁ μὴν (ὁ μὴ ἈΕΧ) ἀναστῇ, ἕως ἂν ὁ ὀρανὸς 
(Xt ἢ) ὁ μὴ συῤῥαφῇ, καὶ in ἐξναν. A? (pro dir.) 
συῤῥαφῇ. . | 
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exp πῶν vb cM XIV.‏ יָמִים 
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my *bn or 6‏ ולא np ex‏ 
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י 1902 S3‏ יָמוּת DIN am bn‏ 
1 אי um 72 mco‏ 
uu Iwan‏ שלב ְלַאוקס, עדד 
"y sb ovo τ a‏ וְלָא וער 
:omen‏ 














v.27. בנ"א ארחותר‎ 
v.s. בג'א עונך‎ 1.8. "p von 


27. meine Süfe haft bu umfhräntt. YE:-a. 
Bege. ΝΕ: von m. Fußt. ten Umriß mmis P3 
madft dir Seiden auf ben Tritten meiner Füße? 
dW: meine Sußfohlen einengef 

28. wie ober. 

1. dW: ber Weibgeborne, ift Fury an Tagen, und 
fatt Ungemadh6. vE: ber wenige T., aber der Sagen 
viele bat. B: wird fatt von nr. A: "mit vielem @fend 


erfüllt. 

2. B:fommt hervor ... wirb abgebrochen. dW:.. 
fptoft er u. et, zB: bet ... aufg. u. verwelkt, u. 
dahin... unftät tft. 

3. B: Gleichwohl fieheft bu (darf anf folden, und 
beingeft m. mit bir ins Ὁ. dW: und abf f. richtet אל‎ 
bein Auge. 

4. aus benen. B: ... geben aus ben Unreinen? 
Nicht einen! dW:. Some bennReineausll.? Keim 
einziger! (ΝΕ: möchte 66 doch einen R. vom U. her 
geben! Seinen gibt ἐδ. A: Wer fann rein maden 
ben, der von unt. Samen empfangen? BiRs nit 
bu allein?) 

δ. igm או‎ 8. B: Sintemelf. Tagebefl. find. ₪: 
Sind befl. ... bei זול‎ ]5616/02:8[ ; βεάτεβ bu fein 8.» 





Sich, 
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Der Weibgeborne. 


Kein Reiner, 


Der Todten Soffnungstofigkeit. WERE. 





alle melne Pfade unb ficheft auf bie yup» 
28 tapfen meiner Büße, * ber ich bod) mie 
ein faules 21a vergehe, unb wie ein Kleid, 
a8 die Motten freffen. 
XIV. Se Reni, vom Weide geboren, 
lebt £urze Zeit, und ijt voll Unruhe, 
2*gehet auf wie eine Blume und fällt 
ab, flichet wie ein Schatten und bleibet 
Snidt. *Und bu thuft brine Augen über 
foldjem auf, daß du mid) vor bir in das 
4 Gericht zieheft. * Wer mill einen Reinen 
5 finden bei denen, ba keiner rein it? *Er 
hat feine beflimmte Zeit, bie Babl feiner 
Monate fiehet bei dir; bu haft ein Bi«E ge« 
6 jet, dad wird ernicht übergehen. * Thue 
dich von ifm, baf er Ruhe Habe, 96 ל‎ 
feine Zeit fomme, deren er wie ein Tages 
Toner wartet. 


7 EinBaum fat Hoffnung, wenn er (jon 
abgehauen ift, bag er fid) wieder verän- 
dere; und feine Schöplinge hören nicht auf. 

8* 06 feine Wurzel in der Erbe veraltet 
unb fein Stamm in bem 65001565 6% 

* 9*[o grimet er bod) wieder vom Geruch 
des Waffers, unb wächft vaher, al8 wäre 
10er gepflanzt. * Wo ift aber ein Menich, 
wenn er tobt unb umgefommen imb dahin 
a1if? *Wieein Waffer ausläuft o1 dem 
See, unb wie ein Strom verfteget und vere 
12 trodnet: *fo ift ein Senf, menn er 
fi egt, und mirb nicht auffichen und 
wird nicht aufmachen, fo lange ber Him«- 
mel 610106, noch von feinem Schlaf er= 
werdet werden. 


3. U.L:feußt. 3. U.L: jeußf. 
5. U.L: Monden. 6.U.L: beret. 


bi 6 n. iibi ite. vE: Sind befahl: 
Mart ΜῊΝ ee 6 ΝΕ: Sind befdjfoffen ... 
gemadjt.) 

6. 60 fdjaue denn weg ... 


einen Gefallen babe an f. Tage 
.. tube, fld freue, mie ein Nice 
^ "VE: Bie er abgetragen hat, tv. €. 
fein a imer. 
7. aW: ee ἰβ für den t 5 % 
ה‎ ab. vE: Di 
{hm n. am Srrößlinge, 
8. vE: abflitbt. 
9. mie eine Φβοπὶε. 


« fproffet ... 





B: €o wird ... 





3. gefegt. (D: bu Sof [. Grängen 


5i$ ibm gertüge, wie 
einem T., fein Tag. B: fo wird er pii bis er 

blide doch 
ing, feines Tas 
וס‎ 


.« fo grünet er wieber 
ee fehlt 


eine Grnie 
serfhaffen, ale wenn man ihn gepfl. Hätte. dW: v. 


95^ meas, et vestigia pedum meorum 
17140100. considerasti, * qui quasi putredo 28 

3» consumendus sum, et quasi veslimen- 
61ER um quod comeditur a tinea. 

Homo natus de muliere, bre- XE V. 
"vi vivens tempore, repletur niultis 
94,5. ca miseriis: * qui quasi flos egreditur. 2 
fs et conteritur, et fugit velut umbra, 
"^et numquam in eodem statu perma- 
"net. *Et dignum ducis super hujts- 3 

cemodi aperire oculos tuos, et addu- 
"n iesu tere eum tecum in judicium? *Qais 4 

"potest facere mundum de immundo 

comceplum semine? nonne tu, qui 
usos massolus es? * Breves dies hominis sunt, 5 

numerus mensium ejus apud tees; — 
constituisti terminos ejus, qui prae- 
teriri non poterunt, *Recede pau- 6 









Ῥ.89,5. 





^'^ Ἰσίαπι ab eo, ut quiescat, donec op- 
zi — Wa veniat sicut mercenarii dies ejus. 
LL Lignum habet spem: si praeeisum 7 


faerit, rursum virescit, et rami ejus 
pullulant; *si senuerit in terra ra- 8 
dix ejus, et in pulvere emortuus 
fuerit truncus illius, *ad edorem 9 
aquae germinabit et faciet comam, 
quasi cum primum plantatum est. 
*llomo vero cum mortuus fuerit et 10 

nudatus atque consumptus, nbi quae- 
isa. 50 est? * Quomodo si recedant aquae 11 
de mari, et fluvius vacuefactus are- 
scat: *sic homo, cum dormierit, 12 
non resurget; donec atleralur coe- 
lum, non evigilabit, nec consurget 
de somno suo. 


Benin. 









6. AL.: Rec. ergo. 


Dufte b. 9D. fproffet ec auf t. treibt efte, wie new 
gepfl. vE: Iweige. A: Blätter, gleidjtole ba er zum 
erfienmale gepfl. warb. 

10. Uber ein Mann Rirbt, fo liegt er verfallen; 
ein ]הש‎ verfbeibet, u. wo ift er? B: wann er 
fad wird, u. fat der DM. ben Gift aufgegeben, 

„dann? dW: derM., ft. er, jol.erba. ΥΕ: fo 
₪ aus mit iim. 

11. vB: Die Gcwäffer aus Seern ver(duotuben, u. 
Ὁ. S[uf ... dW: G6 verfließet bad ... (B: Sole 
Sie. 5 fortgehen aus b. Meer, fo würden bie 

üffe ...! 

12. nod fid) regen. D: wenn fid) Jemand nieders 
legt, wirb er... Bis tap b. H. nicht mehr fein wirb, 
werden fie... dW. bied.$. vergeht, erwaden f. א‎ 
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Job. 





XIV. 


18 Ei γὰρ ὄφελον, ἐν ἔδῃ μὲ φυλάξεις, κρύ- 
ψεις δέ με, ἕως ἂν παύσηταί σου ἡ ὀργή, καὶ 
τάξῃ ₪3 χρόνον ἐν $ μνείαν pov ποιήσῃ. 
14 ᾿ Ἐὰν γὰρ ἀποϑάνῃ ἄνθρωπος, ζήσεται συν- 
πολέσας ἡμέρας τοῦ βίου αὐτοῦ᾽ ὑπομενῶ σε, 
ἕως ἂν πάλιν γένωμαι. 15 Εἶτα καλέσεις με, 
ἐγὼ δέ σοι ὑπακούσομαι- τὰ δὲ ἔργα τῶν qu- 
φῶν σον μὴ 08070000. 16° ᾿Ἠρίϑμησας δέ μου 
τὰ ἐπιτηδεύματα, καὶ οὐ μὴ παρέλθῃ σε 
οὐδὲν τῶν ἁμαρτιῶν μου" 17 ἐσφράγισας δέ 
μον τὰ ἁμαρτήματα ἐν βαλαντίῳ, καὶ ἐπεση- 
μήρω, εἴ τι ἄκων παρέβην. 

18 Καὶ πλὴν ὄρος πίατον πεσεῖται, καὶ πέ- 

KH παλαιωϑήσοται ἐκ Xo τόπον αὐτῆς" 
1 λίθους ἐλέανεν ὕδατα, καὶ κατέκλυσεν ὕδα- 
Ta ὕπτια τοῦ χώματος τῆς pc" καὶ ὑπομονὴν 
ἀνθρώπου ἀπώλεσας. 20 Ἶῆσας αὐτὸν Ku 
λος, καὶ dero" καὶ ἐπέστησας αὐτῷ τὸ πρός. 
có» σον, καὶ ἐξαπεσεάλη. 21 Πολλῶν δὲ 
γενομένων τῶν υἱῶν αὐτοῦ οὐκ older, ἐάν τὸ 
ὀλίγοι γένωνται οὐκ ἐπίσταται" 32 ἀλλ᾽ ἢ αἱ 
σάρκες, αὐτοῦ ἤλγησαν, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ, in 
αὐτῷ ἐπένθησεν. 


XV. Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ἐμφὰζ ὁ Θαιμανίτης 
λέγει" 

2 Τίνα ἄρα σοφὸς ἀπόκρισιν δώσει συνέσεως 
πνεύματος; ἐμπλήσει δὲ πόνον γαστρός, 5 ἐλέγ- 
y ἐν ῥήμασιν κεφοῖς, ἐν λόγοις οἷς οὐδὲν 
ὄφελος; 4 Ὅτι καὶ σὺ ἀπεποιήσω φόβον, 
συνετελέσω δὲ ῥήματα τοιαῦτα ἔναντι κυρίου" 





13. B: ἐφύλαξας, ἔκρυψας. 

14. A2X: μήτι Cro... v. βίο αὐτῶ; DFX: τὰς ἡμέ- 
gas. B* σε (A? uncis incl.) εἰ ἄν. 

15. B* μὲ (A? unci inel.). 

1. ‚Dt (a. τὰ) πάντα, 
ἁμαρτίας (B: τὰς ἀνομίας). ו‎ 
(* καὶ) ἐπεέσημ. δὲ dt... 
: πίπτων B: διαπεσεΐται. 
: ἐλέαναν. X: κατέκλυσαν. 
* (pr.) καὶ (A? uncís inel). 43: κετέστησας 
(A? uncis incl). A2B: ἐξαπέστειλας 















22. A? t (n. jy.) ἐπὶ αὐτῷ. B^ ἐπ᾽ αὐτῷ, 

2. A3B (pro Τίνα ἄρα) Πότερον. B: πνεῦμα, xai 
ἐνέπλησε sr. 

3. Alf (p. Héz.) κε (B*, ΑΞ uncis incl.). A2B 
(pro κενοῖς) οἷς à dei, xai. 

4. B: Οὐ (ρτο Ὅτι) ... ἔναπτι τῷ κυρίν; A!D: σον 
(pto σὺ A2B). 





Jobi expostulatto Dei judicis. Kliphasi responsio. 
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13. 89008. dW: 
málieje u. gebächteft bann meiner. 

. SRirb ... 669 ...? Φο wollte (dy harren alle 
P meined Gireité ... Verwandlung käme. B: Abe 
mechfelung! dW: Sritgeblenfte blöfung. vE: 
Streitbienfiee. (A: ba id} mm ferte, will... Um» 
wandlung fommt!) 

15. Stufe mir, bafi ὦ birantmorte; verlange body 
mad) b. $. 0. 010: 066 ... erbarme bid). (vE: Du 
xlefeft, u. (ὦ würde... mürbeft bu bid) erbarmen. B: 
fo wärbeft bu rufen, u. (ὦ wollte ... bu toürbef bid) 
nad, ... fehnen.) 

16. ber num 180165 bu m. Schritte, u, wachen... 
dW: το. bu nicht ite. 1 B: foftbu n. 9 dt auf... 
YE: δείαπετῇ אל‎ .. 

17. dW.vE: üt. fm Beutel [ἢ mein Vergeben, 
(a. 2 erfinneit Hinzu (n ] jn meiner IR. 

IW: Bürwaht, ein: er [5 "leise τι 7 
“πὶ en aud Be Kür; je ein u. zerlöfen 9 
Belfen vermittern v. Ihrer Stelle weg. 
9. feine Tr. ...ὄ und ... machen Ga in nite, B: 


» Unterwelt, verhüllteft ... 
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Derliebertretung Bündlein. Ghmerzbeben ἐπι 160706. Die Shebe ehne Gottesfucht.KIV. 








13 Ad vap bu mid) in ber πε verbediteft 
und verbürgeft, 916 bein Zorn fid) Iege, 
und fegteft mir ein Ziel, baf bu an mid) 

JAbenfeft! * Meineft bu, ein tobter Menfch 
werbe toieber Iehen? Ich harre täglich, 
dietweil ich fireite, 916 bag meine Bere 

15 inberung Eomme, *baf bu wolleft mid) 
zufen und id) bir antworten, unb wolleft 
dad Werk beiner Hände nicht außfchlagen. 

16* Denn bu haft (jon meine Gánge ge» 
zählet; aber bu molleft ja nicht Acht ha= 

17 ben auf meine Sünde. * Du haft meine 
Uebertretung in einem Bünblein verffegelt, 
und meine Miffethat zufammen gefaffet. 

18  LBerfält bod) ein Berg und vergehet, 
und ein ₪616 wird von feinem Ort ver- 

19fegt; * Waffer wáfdt Steine weg, und 
die Tropfen flößen die Erde weg: aber 6 

- 20 Menfchen Hoffnung iff verloren. * Denn 
du ftößeft ihn gar um, baf er dahin fährt; 
veränverft fein Wefen, unb läffeft ibn 

24 fahren. * Sind feine Kinder in Ehren, das 
weiß er nicht; ober ob fie geringe find, bef 

22 wird er nicht gemahr. *Weil er das 
lef) an fid trägt, muß er Schmerzen | 
haben, unb weil feine Seele nod) Bel ifm. 
if, muß er geibe tragen. 

XV. Da antwortete Eliyhas von = 
man und fprad: 

2 Soleln weiler Mann fo aufgeblafene 
Worte seven, unb feinen Bauch fo blähen 
8 mit lofen Reden? * Du frafeft mit Wor« 
ten, die nicht taugen, unb bein Reden ift 
fein nüge. * Du haft ble Furcht fahren 
laffen, und ]לד‎ zu verächtlich vor Gott. 


13. U.L: verbergeteft. 

15. U.L: mir rufen. 

22. U.L: das leifc; anträgt. A.A: Leib 
tragen. 





gerreißet. dW.vE, A: Höhlet ans. dW: fort [ten 


men f. Sluthen ben Staub ber 6. 





ihn für u. für. dW: drängeft ihn flets 


h m 
up ew ieu em 


ὁ gebet. v 





21. vE: Werben mádjtig ... gering geadtel, er ex» 


fährt nichts davon. 
a de 
f Seele! trauert f. Leichnam?) 


20. und fdid'eft ipn vom bannen. B: ייא‎ Bindgebanfen. vE: winbiger Weisheit 


ΜῊ! 


bet ... muf fie trauer. dW.vE: Rut um 
er) fühlet Schmerz fein (Leib). YE: harmt 
δὴ 


Quis mibi hoc tribuat, ut in ἰπ- 18 
ות‎ Íetno protegas me et abscondas me, 
donec pertranseat furor tuus, et 
constituas mihi tempus, in quo re- 
visis. COrderis mei? ®Putasne, mortuus 14 
homo rursum vivat? Cunctis diebus, 
ibus nunc milito, expecto, donec 
veniat immufatio mea. * Vocabis me, 15 
et ego respondebo tibi; operi ma- 
?^507* nuum tuarum porriges dexteram. 
* Tu quidem gressus meos dinnme- 16 
asti, sed parce peccalis meis. * Si- 17 
gnasti quasi in sacculo delitta mea, 
sed curasti iniquitatem meam. 

Mons cadens defluit, et saxum 18 
transfertur de loco suo; *lapides 19 
excavant aquae, et alluvione paulatim 
15:3.:,:0, lerra consumitur: et hominem ergo 

similiter perdes. *Roborasti eum 20 
paululum, ut in perpetuum transiret; 
immutabis faciem ejus, et emittes 
50010. * Sive nobiles fuerint filii ejus 21 
*5 sive ignobiles, non intelliget. * Atta- 22 
men caro ejus, dum vivet, dolebit, et 
anima illius super semetipso lugebit. 


LIN 





MA 
13,122.10, 


362 
Pr 





Hos 3,13. 
בור‎ 


D 


Respondens autem  Eliphaz € V. 
Themanites dizit: 
Numquid sapiens respondebit quasi 2 


422,1. 


579199. in ventum loquens, et implebit ar- 
dore stomachum suum? *Arguis 3 
verbis eum qui non est aequalis tibi, 
et loqueris quod tibi non expedit. 

qose, * Quantum in te est, evacuasti timo- 4 


rem, et tulisti preces coram Deo. 


16. Al.: parces. 


2. Solte ... Inftige Lehre ... m. bem Oftwinb? 
B: aus einer WindsGrfenntniß antworten. dw: mit 





3. Grafen ... mit, ble P. u. find? 
beweifen will mit 8t. bien. Helfen, u. m. Worten ... 
dW: Rreitend ... ihm nichts helfen. vE: Rechte 
er... nid) frommen ... mit benen er n. fördert. 

4. πϑίπῃ aud) bu b. 9. aufheben, u. mindern bab 
Gebet ...? B: Sa bu vernidjtigeft ... dW: Sud) vers 
nidjtef bu b. Gottesfurdht, u. verringerfi b; Nudadıt. 
:פד‎ Sa, bu febeft auf ... Ihmädheft. 
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Job. 





xv. 


Eliphari inousande Instans vorponsto. 





δ ἔνοχος εἶ ῥήμασιν στόματός σου, καὶ οὐ 
διέκρισας ῥήματα. δυναστῶν. 5. Ἐλέγξει ca τὸ 
σὸν στόμα, καὶ μὴ ἐγώ" τὰ δὲ geli σοῦ κατα- 
μαρτυρήσει σου. 

τί γάρ; μὴ πρῶτος כ‎ ἐγεννήϑης; 
ἢ πρὸ ϑινῶν ἐπάγης; 8Ἢ σύνταγμα κυρίου 
ἀκήκοας; DES: ἀφίκετο σοφία; 9 τί γὰρ ol 
δας, ὃ ὃ οὐκ οἴδαμεν; ἢ τί σὺ νοήσεις, ὃ οὐχὶ καὶ 
ἡμεῖς; 10 Καίγε πρεσβύτης כ‎ παλαιὰς ἐν 
ἡμῖν, βαρύτερος, τοῦ πατρός σου ἡμέραις. 
76/ג1170‎ ὧν ἡμάρτηκας μεμαστίγωσαι, μεγά- 
Ang ὑπερβαλλόντως λελάληκας. 


12 TL 5 τι ἐτόλμησεν ἡ καρδία σου; ἢ 11 
τ σοι ἐπήνεγκαν οἱ ὀφθαλμοί σου, 48 ὅτι ϑυμὸν 
ἔῤῥηξας & ἔναντι πυρίου, ἐξήγαγες δὲ ὁ ἐκ στόματος 
ῥήματα τοιαῦτα; 14 Τίς γὰρ ὧν βροτὸς ὅτι 
ἔσται ἄμεμπτος; ἢ ὡς ἐσόμενος δίκαιος γεννη- 
τὸρ γυναικός; 15 Εἰ κατὰ ἁγίων οὐ πιστεύει, 
μέμψις" ὁ οὐρανὸς δὲ οὐ καθαρὸς ἐναντίον 
αὐτοῦ, ἄστρα δὲ οὐκ ἄμεμπτα' ἰδέα δὲ 
ἐβδελυγμένος καὶ ἀκάϑαρεος ἀνήρ, πίνων ἀδι- 
κίαν ἴσα ποτῷ. 


I ἀναγγελῶ οὖν σοι, σὺ δέ μου ἄκουε" 
ἃ δὴ ἐν ἑώρακα, ἀναγγελῶ σοι, 18 ἃ σοφοὶ ἀνήγ- 
qiu», καὶ οὐκ ἔκρυψαν πατέρες αὐτῶν" 19 αὐ- 
τοῖς μόνοις ἐδόϑη ἡ γῆ, καὶ οὐκ ἐπῆλϑεν ἀλ- 
λογενὴς ἐπ᾽ αὐτούς. 


5. EX (pro εὖ ἐν. BDFX* καὶ, B: di 4. 

6. B: Ἑλέγξαι (Eiiytes AU At: Ἐλέγξῃ 1). .. 
χαταμαρτυρήσυσί (DEFX: καταμαρτυρήσαισαν). 

T. B: ἀνθρώπων. 

8. FX*"H. B: ἀκήκοας; ἢ συμβόλῳ σοι ἐγρήσατο 
ὁ ϑεός, εἰς δὲ σὲ ἀφ. ... 

9. B: ἢ τί συνιεῖς σὺ ὃ ὁ καὶ p. FX* σὺ. 

10. At (pr. man.) X (pro βαρ.) πρεσβύτερος. 

11. D: ἡμάρτησας. Al: ὑπερβάλλον ὅτως 

42.85ὅ τιεῖσοι (A2uncisincl.). A2X: ὑπήνεγκαν. 

14. At* ὅτι (A? BU). 

15. 477 (p. dy.) αὑτῷ, B* μέμψ. et ἄατρ. δὲ dx 
ἄμ. (ΑΞ uncis inel.) et ö. Al. (secundum B) interpg. 
γινν. γυναικός, eb... πιστεύει, do. db... ἐκ. αὐτῶ; 

16. B: ἀδικίας. 

17. A! (bis): Avayyl22o (ἀναγγελῶ A?B). AR: 
E] (B: à). B: (* o δὲ) 39 μα. Α3: ἃ δὲ ἑώρ. 

18. B: ἃ c. ἐρῶσιν. Χ: πατέρας. 

19. DFX1 (p. αὐτοῖς) δὲ. FX: ἦλϑεν. 
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בקדשיו ^p‏ .15 


5. 1, bein $81. , m. haft... dW: b. eigner M.I.b. 
Schuld, obfhon bu wähle Worte ber ifigen. vEz 
wäplteft bie Junge ber Schlauen. 

6. wider bid ant. dW.vE: jeugen το. Ὁ. 

T. B: gegeuget. dW.A: gefehaffen. 

8. Haft bu b. 28. iu bid) gefnlärfee? B: was Dom 
bem Geheimnig ©. ΝΕ: gehorht im R. ©. B: μα 
bie weggenommen? dW: riffeft au bid? vE: cine 
gefogen. 

4. dW:. ficheft bu ein, u. e τοῦτ᾽ uns n. befannt. 
A: das uns unbef. τὸ. 

10. δὲ find aud)... dein Vater. IW.VE.A: reife, 
dW: teidjet al b. D. an Jahren. vE: brjahries. 


$yieb. 
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Die Verdammung durch ben eignen Mund. Das heimliche Gtüd. Keiner one Tadel. KV. 





5* Denn bene Miffethat (eret. deinen 
Mund alfo, und Haft ermählet eine [ὅγα ἔν 
6 Haftige Zunge. * Dein Mund wird bid) 
verdammen, und nicht ich; deine Lippen 
follen bir antworten. 
7  SBift bu ber erfte הלע‎ geboren? ift 
S bu vor allen Hügeln empfangen? * Haft 
bu 000406 heimlichen Rath gehöret, und 
ift die Weiöheit felbft geringer denn bu? 
9.5 Was weißt du, dad wir nicht wiffen? 
Was verfteheft bu, dad nicht bei und fei? 
10* 66 find Graue und Alte unter uns, bie 
länger gelebt haben denn deine Väter. 
11 * Sollten Gatted Xróftungen fo gering 
vor bir gelten? Aber du Haft irgend noch 
ein heimliches Stüc bet bir. 
12 Was nimmt dein Herzvor? maß ficheft 
13 du fo ποῖ, ὃ * 9908 (eget fid) bein Muth 
wider Gott, daß bu folche 9tebe aus 6 
14 nem Munde läffeft? * Was iftein Menfch, 
daß er follte rein fein? und baf ber follte 


15 * Siehe, unter feinen Heiligen ift feiner 
oßne Tavel,und die Himmel find nicht 

16 rein vor ihm: * inte viel mehr etn Menfch, 
der ein Gräuel und fehnöne ift, bec Uns 
echt fäuft wie Waffer! 

17 Sd will υἱτὸ zeigen, Höre mir gu; und 
will bir erzählen, ma8 ich gefehen habe, 

18* mas die Weifen gejagt haben unb 
ihren Vätern nicht verhohlen gemefen ift, 

19 * welchen allein ba8 Land gegeben ift, 
daß fein Grember burd) fie gehen muß. 


5. A.A: fGalfhafte. 
44. U.L: baf ber folte ... 





„und bof 6 





11. und eiu Wort, ba$ man fanft an bir fpricht? 
SW: 860008 du ger. ... Worte voll Sanfıheit gegen 
dich? vE: Waren für bid) zu 4. ... 586 W. bas (of. 
9. b. war? (B: פא‎ 6. b. verhüflt Bat?) 

12. 580 teifiet b. Ὁ. bid) bin? το, blinfen beine 
Augen? dW: Was τ. b. fort b. [Rolzes]...funfeln... 
NE: wohin flarren. 

13. B: daß du deinen Geift fid) 12068 v». ©. fef» 
tn, t. fo Worte ... hervorbringefl. dW: m. ©. τί: 
teft b. Schnauben, u.R. 16000660 ... VE:toenbeft ... 
du haft aus eigenem M. geforcdjen bje R. 

14. dW: u. ger. ber Weibgeborne. 

‚15. (Wie 4,18.) B.dW.YE: in (vor) feinen Singen. 


Proz, tium, 


u. 
Pre 


Men quid eonsilium Dei aui 
ira. 3 
pu 


12,12, 


Peers grande est, 





4,1925. 


* Bocuit enim iniquitas tua os tuum, 5 
et imilaris linguam blaspheman- 

* Condemnabit te 05 tuum, 6 
et non ego; et labia tua respon- 
debunt tibi. 

Numquid, primus homo tu natus ? 
es, et ante colles formatus? *Num- 8 
ti; et infe- 
rior te erit ejus sapientia? *Quid 9 
nosti, quod ignoremus? quid intelli- 
gis, quod nesciamus? * senes et10 
antiqui sunt in nobis multo vetustio- 
res quam patres tui. *Numquid 1t 
ut consoletur te Beus? 
Sed verba tua prava hoc prohi- 
bent. 

Quid te elevat cor tuum, et quasi 12 
magna cogitans attonitos habes ocu- 
los? *Quid temet contra Deum spi- 8 
ritus tuus, ut proferas de ore tuo 








195. 


iat hujuscemodi sermones? *Quid est 4 
gerecht fein, ber vom Weibe geboren tft? | 155 


15.homo, ut immaculatus sit? et ut ju- 

stus appareat natus de muliere? 

* Ecce, inter sanctos ejus nemo im-15 

mutabilis, et coeli non sunt mundi 

in conspectu ejus: *quanto magis 16 

abominabilis et inutilis homo, qui 

bibit quasi aquam iniquitatem! 
Ostendam tibi, audi me; qnod vidi, 17 

narrabo tibi. *Sapientes confiten. 18 

tur, et non abscondunt patres snos, 

* quibus solis data est terra, et non 19 

transivit alienus per ees. 


A: Angefichte. 

16. B.vE: Wie v. weniger (fann εὖ fein). dW: 
gefdjweige. B: einer ber ein Xbfdjeu u. flinfenb ges 
worben, ein Mann, ber ...? dW: ber Abicheulihe n. 
SBerborbene, b. Menfc) ».. trinkt. A: bie Miffelhat 
15. 38. Hineintrinft. 

17. dW.vE: bid) belehren. B: eingefehen? 

18. dW:n. verborgen von ben 3B. her. ΝΕ: vers 
hehlten vor ihren ®. (A: Die 2B. befennens u. vers 
Teugnen ihre 3B. n.) 

19. IE, m. (ft... gegangen. dW.vE: übers 
geben. 1 Beind drang in ihre Mitte. vB: in deren 
M: f. Grembling drang. 
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Job. 





Xv. 


KHphasi inousande instans responsio. 








30 Πᾶς ὁ βίος ἀσεβῶν ἐν φροντίδι, im δὲ 
ἀριϑμητὰ δεδομένα δυνάστῃ, 34 ὁ δὲ φόβος 
αὐτοῦ ἐν ὠσὶν αὐτοῦ" ὅταν δοκῇ ἤδη εἰρη- 
φεύεσϑαι, τότο ἥξει ἡ καταστροφὴ αὐτοῦ. 
22 Μὴ πιστευέτω ἀποστραφῆναι ἀπὸ σκότον" 
ἐντέταλται γὰρ ἤδη εἰς χεῖρας σιδήρου, 38 κα- 
ταπίπτει δὲ εἰς ἐξάλειψιν "καὶ κατατέτακται 
εἰς σῖτα γυψίν' οἶδεν δὺ ἐν ἑαυτῷ ὅτι μένει 
εἰς πτῶμα. Ἡμέρα σκοτεινὴ 3 στροβήσει 
αὐτόν, ἀνάγκη δὲ καὶ θλῖψις αὐτὸν καθέξει 
ὥςπερ στρατηγὸς πρωτοστάτης πεπτωκώς" 
35 ὅτι ἦρκεν χεῖρας ἔναντι κυρίου, Bara δὲ 
χνρίου παντοκράτορος ἐτραχηλίασεν, 38 ἔδρα- 
μὲν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ ὕβρει ἐν πάχει νώτου 
ἀσπίδος αὐτοῦ. 21 Ὅτι ἐκάλυψεν τὸ πρόρωπον 
αὐτοῦ ἐν ὀτέατι αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν περιστό- 
μον ἐπὶ τῶν. μηρῶν αὐτοῦ- αἶνος δὲ αὐτοῦ 
ὕβρις. 28 Αὐλισϑείη. δὲ πόλεις ἐρήμους, καὶ 
0000 εἰς οἴκους ἀοικήτους" ἃ δὴ ἀκεῖνος 
ἡτοίμασεν, ἄλλοι ἀποίσονται. 29 Οὔτε μὴ 
πλοντισϑῇ, οὔτε μὴ μείνῃ τὰ ὑπάρχοντα αὖ- 
«οὔ- οὐδὲ μὴ βάλῃ ἐπὶ τὴν γῆν σκιάν, 80 οὐδὲ 

μὴ ἐκφύγῃ σκότος" τὸν βλαστὸν αὐτοῦ μαρά- 
vo ἄνεμος, καὶ ἐκπέσοι αὐτοῦ τὸ ἄνϑος. 
51 Μὴ πιστευέτω ὅτι ὑπομενεῖ" κενὰ γὰρ αὐτῷ 
ἀποβήσεται, Ἢ τομὴ αὐτοῦ 332 πρὸ dac 
φθαρήσεται, καὶ ὁ ῥάδαμνος αὐτοῦ οὐ μὴ 
πυκάσῃ" 38 ερυγηθείη δὲ ὥςπερ ὄμφαξ πρὸ 
ὥρας, καὶ ἐκπέσοι ὥςπερ ἄνϑος ἐλαίας. 





21. B: εἰρηνεύειν, ἥξει αὐτὸ ἡ καταστρ, 

22. Al: ἐντέτακται (-αλται Α38). 

23. B* καταπίπτ. -ἐξάλ, καὶ (Α2: [καταπίπτ.-- 
ἐξαλ.] καὶ): κατατέτ. δὲ (D: γὰρ) tic ...'Hp. 0i on. 

24. B: αὐτὸν στροβ. ... πρωτ. πίπτων. 

25. B: zug. ἐναντίον τῦ κυρ. (Ὁ: . ἐναντίον αὐτῦ). 
FX* (alt.) κυρ. 

26. D* (pr.) 018. Al: πανεχίνῳ τῆς (pro πάχει 
ששל‎ A2B). 

27. EX* ἐν στ. αὐτὸ, B: μηρίων. DEX* (alt.) ai- 
τὸ (A? uncis incl.). B* 300-006 (AEX, A? un- 
cis incl.). 








28. B: (* καὶ) εἰςέλϑοι δὲ uc ... ἃ δὲ ἐκεῖνοι ἡτοί- | Ὁ. 


pagas. 
29. B: αὐτὸ τὰ ὑπάρχ." à μὴ B. DFX: ἐπὶ γῆς. 
30. Bt (a. ox.) τὸ, Al: μαραίνει (μαράναι AB). 
B: (* καὶ) ἐκπέσοι δὲ αὐτῇ. 
31. B: ἀποβ. αὐτῷ. 
32. F (pro zx.) εὐθαλήσῃ. 
33. B: ὡς ὄμφ. πρὸ Hp ἐκπέσοι δὲ ὡς ἄνϑ. ἐλ. 
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v.31. א'‎ on 


20. B: Alle bie Tage des ©. zerplagt er i dw: 
AL f. 2. (ft ber Sreoler gequält. ΝΕ: Die ganzen te 
benéfage quält fid) felbft b. Böfe. (ἀν: alle $., bie 
beftimmt dem M d vE: u. 6 der 3. 
find hid inb wenige I. vermabret?). 
וש‎ 65001] von lauter Schreden in 
feinen Shen: Im ὅτ. wirbb. 35. über ihn fommen. 
dW: Die Stimme bes Schr. tönt ... überfällt ihn -ל‎ 
BVerwüfter. vE: Schredenstöne falten ... . mitten in 
bet Ruhe ... 

22. B: Toleberfelcen aus b. δίπβετπίβ. dW:Bboffet 
n. Wieverfehr. VE: gf. n. zu entaeben ... u. 6 be= 
lauert vom Schw. A: überall faut er um fid) mad) 

. Schw. B: denn man gibt Achtung auf ihn zum. 
Schw. dW: au {chn ifl er für das Schw. 

23. erw ft. B: המ ו‎ wo 
es fel. dW: fce wo [ere finde]. vi 
dW:eln finfterer Tag vor ihm bereitet. 
vorh. ift ein T. der Sinfterniß. A: der... nahe. ( 
beveftigt in feiner Hand!) 

24. jum Zummeln gerüftet. dW: Gturm. vEr 
Streit. B: der bereit (ft). Schlacht. 

25. B: fid) gewaltig angeftellt. A: feine Kraft ges 











x 


Siob, (13,20-33.) 509 





Der Gottlofe und der Tyrann. — Qein Untergang und Ende, 


20 Ser Bottlofe bebet fein Lebenlang, und 
bem Syrannen ift die Zahl feiner Jahre 
21 verborgen. * Was er höret, das fehredet 
ln; unb wenn 66 gleich Briebe ift, fürchtet 
22 er fij, ber Verberber fomme; *glaubet 
nicht, daß er möge bem Unglüd entrin« 
nen, und verflefet fic) immerbe8 Schwerts. 
23 * Gr ziehet hin und her nad) Brot, und 
!תל‎ ihn immer, bie Zeit feines Un« 
24 8166 fei vorhanden. * Angft unb Noth 
[reden ihn, und fchlagen Ihn nieder, ald 
25ein König mit einem Heer. * Denn er 
hat feine Hand wider Gott geftredt, unb 
wider den Allmächtigen fid) gefträubet; 
26*er läuft mit dem &opfe an ihn, unb 
27 fit Halsftarrig wider ihn. * Er brüftet 
fid) wie ein fetter Wanft, und macht fid) 
28 fett und did. * Er wird aber wohnen in 
verftörten Städten, ba feine Häufer find, 
29 fondern auf einem Haufen liegen. * Gr 
wird nicht reich bleiben, unb fein Gut wirb 
nit befichen, imb fein Glüd wir fih 
30 nicht ausbreiten im Lande. * Unfall wird 
nicht von ihm Jaffen; bie δίαπιπιε wird 
feine Zweige verborren, und burd) ben 
31 Dbem ihred Mundes ihn wegfreffen. * Gr 
wird nicht beftehen; denn er (jt in fei» 
nem eiteln Dünkel betrogen, unb eitel 
32 wird fein Lohn werben. * Gr wirb ein 
Ende nehmen, wenn εὖ ihm uneben 
ift, und fein Zweig wir nicht grünen. 
38." Gr wirb abgeriffen werben mie eine 
ungeitige Traube vom Weinfto, und 
wie ein Delbaum feine Blüthe abwirft. 


23. UL: jenht. 26. U.L: hafsfarriglih. 





] 
Braut. dV td. Ré roig ero. vEs bnt 


. auf 

26. geraben Salfes ... mit beu Dichten Rüden fel» 
ner Schilde, Baleferrig. dW: mit [mpergerede 
tem] Halfe: vE: vorger. d W.vE: Sudeln.. B: feinen 
biden hoderhabenen 6. 

27. bat fein Singeftbt mit Bett bebedt, m. Sped 
wm f. 18. gejogen, VE: fo lange er ... bevedte? dW: 
‚weil. B.dW.vE: feinem 8. u. (Schmeer) anfepte an 
f. Senden. B: Falten über b. ὅδ. geogen. 

28. wohnet a. in Git. ble verf. fein, in &., bie 
nitbt bleiben werben, ble qu Gteinhänfen fertig find. 
B: vertifgten. B.dW: Q. barin Niemand wohnt. 
מו‎ 4: beftimmt f. zu (Schutt 

jaufen). 

29. r. fein. B.A: werben. dW: Vermögen bauert 
π᾿ VE: Bohlftand ift n. von Dauer, f. Bermögen ... 
AW: Befig. (B: was fic zu Ende gebradjt?) 








21. Al.* semper. 


Xv. 


Cunctis diebas suis impius super- 20 
bit, et numerus annorum incertus 
‚est tyrannidis ejus, *Sonilus terro- 21 


D 

966.67. pig semper in auribus illius, et cum 
pax sit, ille semper insidias suspica- 

Sep.iz,tm. tur. * Non credit, quod reverti pos- 22 
sit de tenebris ad lucem, circumspe- 


clans undique gladium. *Cum se23 
moverit ad quaerendum. panem, no- 
vit, quod paratus sit in.monu ejus 
tenebrarum dies. * Terrebit eum 24 
tribulatio, et angustia vallabit eum, 


[REIT TR 
Sicut regem, qui praeparatur ad prae- 
lium, *Tetendit enim adversus Deum 25 
manum suam, et contra Omnipolen- . 
lem roboratus est; "cucurrit ad- 26 
«cca, Versus eum ereclo collo, et pingui 
cervice armatus est. *Operuit 7 
ו‎ 


ciem ejus 0785811000, et de lateribus 
ejus arvina dependet. * Habitavit in 28 
civitatibus desolatis et in. domibus 
deseris, quae in tumulos sunt red- 
actae. *Non dilabitur, nec perse-29 
verabit substantia ejus, nec mitlet in 
lerra radicem suam. *Non recedet de 30 
tenebris; ramos ejus arefaciet flamma, 
«5.2.2. el auferetur spiritu oris sui. *Non cre- 31 
1.123,21. det frustra errore deceptus, quod ali- 
quo prelio redimendus sit. * Antequam 32 
dies ejus impleantur, peribit, et ma- 
nus ejus arescent, * Laedetur quasi 33 
vinea in primo flore botrus ejus, el 
quasi oliva projiciens florem suuin. 


an. 





22,18. 
16j[7. 
16. 





Ee. 


22. Al.* ad lucem. 
32. Al.: arescet. 


30. er wird vergehen ... feines tX. dW: Gir επί: 
weicht n. bem Ververben. eutgeht n. ber δίπβετε 
nif. B.A:twirb n. (aus) Ὁ. 8. enfioeldjen. dW:felne 
Sprößlinge fenget... VE: feinen &prekling. (B:fein 
Sihößleln.) vE: weggerafft. dW: [ἀιοίπϑε! durch 
Gottes Haud. 

31. 6% vertrane nicht auf$ Eitle ber Betrogene; 
denn Eitles ... B: Gr darf... trauen, ba er betr. ifl. 
d'W: traue n. dem Böfen, er wird getäufcht. B.dW. 
VE: Vergeltung. 

32. © w. vor ber Zeit mit iim ... D: Menn fein 
Tag nod) nicht tft, to. er vollenbé aus fein. dW.vE: 
Bor f. 3. ift es aus m. Ihm. A: Che voll find f. age, 
wirb er umfommen. dW: AR grünet n. mehr. 

33. abftagen w. ein $8. feine Derlinge, u. abs 
werfen... dW: wirft, το. bie Rebe, f. unreifen Tr. 
ab, ₪ Táft ... fallen. vE: ו‎ gleich bem 29. ... 
weg 





510 (15,34—16, 12.) 


Job. 








χτ. 


lobi querelae exoptans mortem repetitio. 





34 Μαρτύριον γὰρ ἀσεβοῦς ϑάνατος, πῦρ δὲ 
κατακαύσει oikovo δωροδεκεῶν" δὴ καὶ ἐν 
γαστρὶ λήψεται ὀδύνας, ἀποβήσεται δὲ αὐτῷ 
κενά, ἡ δὲ κοιλία αὐτοῦ ὑποίσει δόλον. 


ΧΕ. Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει" 

2 Arion τοιαῦτα πολλά, παρακλήτορες 
κακῶν πάντες. 3 Τί γάρ; μὴ τάξις ἐσεὶν δή 
μασιν πνεύματος; ἢ τί παρενοχλήσει σοι ὅτι 
ἀποκρίνῃ; 4 Καὶ ἐγὼ δὲ καϑ' ὑμᾶς | 
eo. Ep ὑπέκειτο ἡ Ψυχὴ ὑμῶν ἀντὶ τῆς 
ἐμῆς ψυχῆς, εἶτ ἐναλοῦμαι ὑμῖν λόγοις, κι᾿ 
νήσω δὲ nad? ὑμῶν κεφαλήν. ὃ Ein δὲ ἰσχὺς 
ἐν τῷ στόματί μου, καὶ κίνησιν χειλέων οὐ 
φείσομαι. 


δ᾽ Ἐὰν γὰρ λαλήσω, οὐκ ἀλγήσω τὸ τραῦμά 
mov: ἐὰν δὲ καὶ σιωπήσω, τί ἔλαττον τρωϑή- 
σομαι; 7 Νῦν δὲ κατάκοπόν με πεποίηκεν, 
μωρόν, σεσηπότα, ϑκαὶ ἐπελάβου μου" εἰς 
μαρτύριον ἐγενήθη», » καὶ ἀνέστη ἐν ἐμοὶ τὸ ψεῦ- 
δὸς μου, κατὰ πρόφςωπόν μον ἀνταπεκρίθη. 
9 Ὀργῇ χρησάμενος κατέβαλλέν με, ἔβρυξεν δὲ 
ἐπὶ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ. βέλη πειρατηρίων | 
αὐτοῦ ἐπὶ ἐμοὶ ἔπεσεν. ᾿Ακίσιν ὀφθαλμῶν 
ἐνήλατο, 10 ὀξεῖ ἔπαισέν μὲ ἐπὶ τὰ γόνατα, 
ὁμοθυμαδὸν δὲ κατέδραμον ἐπὶ ἐμέ. 31 Παρ- 
ἔδωκεν γάρ με ὁ κύριος εἰς χεῖρας ἀδίκου, ἐπὶ 
δὲ ἀσεβεῖ; ἔῤῥιψέν, ner 13 εἰρηνεύοντα δι- 
ἐσκέδασέν με, λαβών μὲ τῆς κόμης διέτιλεν, 


34. Bi καύσει. 

35. B: (* καὶ) ἐν δὲ γαστρ. Al: λήψονται (λήψε- 
ται A2B). X* (pr.) δὲ. Al: πόνον (δόλον A?B). 

2. ΑΞῈ (in f.) ὑμεῖς, 

3. Al. interpg. Τί γὰρ μὴ τ. 

A. B: Κἀγὼ (* δὲ) καϑὺ .. Εἰ ὑπέκειτό ge. * ψυ- 
χῆς «.. (pro Ady.) ῥήμασι. FX: καὶ ἐκίνησα ἂν ἐφ᾽ 
ὑμῶν σὺν πένθει τὴν κιφαλήν μα. 

5. B: (* καὶ) χίνησιν δὲ χει. AX (p. geil.) po. 

δ. B* pe. 

8. FX: ἐπελάβετο. AB: ἐγενήθη (ἐγενήϑην Αἱ 





FX) 

9. B: κατέβαλέ... * δ (A3 uncis foc. )et(pr.) ai- 
τᾶ... πειρατῶν... ἔπεσαν. PX: ἐπέπεσαν. AM ἐνή- 
λατό μοι. 


10. B: εἰς τὰ γόν. (À?: εἰς φεαγόνα) ... ἐπὶ ἐμοὶ, 
41. B: ἀδίκων, ἐπὶ δὲ ἀσεβέσιν. 
43. EX: וג‎ 





mean ΩΝ Tei. rp m» 
ἸῺ "bn Pup nho אֶחָליטְמִד:‎ 
impo ven Bias 


DIR ἸΣΝῚ xvi.‏ וַיָאמַר: 





"Epi תָּחַת‎ cid: d 4 אלברה‎ 


RAM 






wem. "nbi m "p 
"NP Tome) | אֶמהאַדַבֶרָה‎ 6 
DI" Ian warn nme 1 


Ξ לי‎ Pan רימנ‎ iR 9 
zu 
By yp De TY? = ag 





b im ero Tn‏ דסייו 
"sien Cete me EN‏ 





34. werben. B: Gemeinde. dW.vE.A: unfruchte 
bar. dW: ift das Haus? vE: die Familie! B: . des 
Gefchenfes. dW: Selteber'Beftedymg. vE: Wohnung. 

35. @iegehen. B: Mühfeligkeit ... Gitelfeit. dw: 
Unpelt ... Ungt. vE: Schuld ... Unh. B: richtet Ber 
tagen. ἀν τ: Leib (Inneres?) bereitet Trug. 

. B: dergleichen viel. dW.vE: Bieles. B: πάθε 
wie vE.A: läftige. Heillofe. 
. teljet bid) fo, baf bw awtworten mmt? B: 
inne. גמד‎ MEN ben winbigen Worten. 
$. τ 






dw: Sind) ἰῷ ἔδηπέε .. 
VE: ener Beben mur an b. St. meines. B: wid) tiber 
tud) m. 89. gefellen. dW.vE: verbinden. 

NX meiner 2, Zroft folite ener fhonen. dW: auf: 
YE: Muth einfpreden. B: die Klage m. 2. 
urärthalten? 0177: das Beileid ... fónnte 

NY VE: meine aufgeregten 2. אי‎ (Α: κι. 


ὁδοῦ. 


(8,34--16,12) 512 





Dieleidigen Tröfter., Des Gämerjes Beuguiß wiber ben von (Bott Geplagten, KV. 





34 * Denn ber Heuchler Verfammlung wird 
einfam bleiben, unb ba8 Weuer mirb bie 
35 Hütten freffen, ble @efchenke nehmen. * Er 
gebet [hwanger mit Unglü und geblevet 
Mühe, und ihr Vaud, bringt 1 
€X€WE. Hiob antwortete unb fprad: 
2 Sd) Habe [οἴάεδ oft gehöret; ihr [εἰν 
3 alzumal Ieivige Tröfter. * Wollen bie 
Tofen Worte fein Ende haben? ober was 
A madjt dich fo fred), alfo zu reden? *Ich 
könnte auch mohl reden wie ihr. Wollte 
Gott, eure Seele wäre an meiner Seele 
Statt! idj wollte auch mit Worten an 
euch fegen, unb mein $aupt alfo über 
5 cud) fpütteln; id) wollte euch ftärken 
mit dem Munde, und mit meinen Rippen 
. trien. 
6 “ἴδεν wenn ich jdjon ,לול‎ fo fehonet 
meiner ber Schmerz nicht; laffe ich ed an» 
7 ftehen, fo gehet er nicht von mir. *Nun 
aber madjt er mich mübe, לה‎ 
8066, was id) bin. *Gr Hat mich runz- 
licht gemacht, unb zeuget wiver mid); und 
mein Widerfprecher Ichnet fid) wider mid; 
9 auf und antwortet wider mich. * Sein 
Grimm reifet, und ber mir gram ift, 
beißet bie Zähne über mich zufammen; 
mein Wiverfacher funfe[t mit feinen fu» 
10gen ]ה‎ |. * &ie haben ihren Mund 
aufgefperret wider mich, und haben mid) 
ססות‎ auf meine Baden gefdjlagen; 
fie Haben ihren Muth mit einander an 
41 mir gekühlet. * Gott hat mich überge- 
ben dem Ungerschten, unb hat mid) in 
12 ber Gottfofen Hände lajfen fommen. *3dj 
war reich, aber ev hat mich zu nichte ge» 
macht: er hat mich beim Halfe genommen 


8. A.A: runzelig. 















* Congregatio enim hypocritae steri- 34 
Bas,ı. lis, εἰ ignis devorabit tabernacula 
eorum, qui munera libenter accipiunt. 
„*Coucepit dolorem et peperit iniqui- 35 
tatem, et uterus ejus praeparat dolos. 
Respondens autem Job dixit: X VK. 
Audivi frequenter talia; consolato- 2 
Viii res onerosi omnes vos estis. *Num- 3 
15,5. quid habebunt finem verba ventosa? 
aut aliquid tibi molestum est, si lo- 
quarisí *Poteram et ego simili 4 
vestri loqui, atque utinam esset 
anima vestra pro anima mea! t) con- 
solarer et ogo vos sermonibus, et 
moverem caput meum super vos; 
*roborarem vos ore meo, et move- 5 
rem labia mea quasi parcens vobis. 
Sed quid agam? Si locutus fuero, 
non quiescet dolor meus; et si ta- 
cuero, non recedet a me. *Nune 7 
autem oppressit me dolor meus, et 
in nihilum redacti supt omnes artus 
mei. *Rugae meae testimonium die 8 
cunt contra me, et suscitatur falsi- 
loquus adversus faciem meam con- 
tradicens mihi. *Collegit furorem 9 
suum in me, et eomminans mibi in- 
‚fremuit contra me dentibus suis; 
hostis meus terribilibus oeulis me 
tuitus est. * Aperuerunt super me 10 
Ora sua, et exprobrantes percusse- 
Meu runt maxillam meam; satiali sunt 
539% poenis meis. *Conclusit me Deus 11 
apud iniquum, et manihus impiorum 
me tradidi. *Ego ille quondam 12 
opulentus repente contritus sums. 
tenuit cervicem meam, eonfregit me, 











15. 


Tate 
26. 


1) Vulgo hic vs. 5., unde vs. 6-23. vulgo 5-22. 


9. m. feinbet mid) an, ἐν... B: Zorn up 


NE: 


TRE: 


m. δεί bem 9t. 





512 (16,13—17,4) 


Job. 





XVI. 


Jobi querelae exoptans mortem repetitio. 








κατέστησέν μὲ ὥρπερ σκοπόν. 18᾽ Ἐκύκλωσάν 
με λόγχαις βάλλοντες εἷς νεφρούς μου οὐ gar 
δόμενοι, ἐξέχεαν εἰς γῆν τὴν χολήν μου" 14 κατ- 
ἐβαλόν pa πτῶμα ἐπὶ πτώματι, ἔδραμον ἐπὶ 
ἐμὲ δυνατοί" 15 σάκκον ἔῤῥαψαν ἐπὶ Bien 
μου, τὸ δὲ coros μον εἰς γῆν ἔσβεσαν. 
γαστήρ μου συγκέκανται ἀπὸ κλανϑμοῦ, m 
δὲ βλεφάρων μὸν σκιὰ ϑανάτου" 11 ἄδικον 

γὰρ οὐδὲν ἦν ἐν χερσίν μου, εὐχὴ δέ μον κα- 
ϑαρά. 


18 Γῇ, μὴ ἐπικαλύψῃς dg αἵματι σαρκός 
μου, μηδὲ οἴη τόπος τῆς κρανγῆς μου. 19 Καὶ 
₪ ἐδοὺ ἐν οὐρανοῖς ὁ μι μου, ὁ ₪ συν- 
cre μου ἐν ὑψίστοις, 39 ᾿4φίχοιτο ἡ δέησίς 
μου πρὸς κύριον, ἔναντι δὲ αὐτοῦ στάξαι ὁ 
ὀφϑαλμός μου. MER δὲ ὁ ἔλεγχος ἀνδρὶ 
ἔναντι κυρίου, καὶ υἱῷ ἀνθρώπου | τῷ πλησίον 
αὐτοῦ. 22 Em δὲ ἀριϑμητὰ ἥκουσιν μοι, 
ὁδῷ δὲ ἧ οὐκ ἐπαναστραφήσομαι πορούσομαι. 
XV. 1 Ὀλέκομαι πνεύματι φερόμενος, 
δέομαι δὲ ταφῆς καὶ οὐ τυγχάνω. 


3 Abosonaı κάμνων, καὶ τέ ποιήσω; 8 Ἔχλε- 
var δὲ ἀλλότριοι μοῦ τὰ ὑπάρχοντα 
τίς ἐστιν οὗτος; Τῇ χειρί μου συνδεϑήτω" 
4 ὅτι καρδίαν αὐτῶν , ἔκρυψαν ἀπὸ φρονή- 
σεως. Διὰ τοῦτο οὐ μὴ ὑψώσῃς αὐτούς. 


13. B conjg. ὁ φειδόμενοι ἐξέχ. ... 
Att ξωήν (χολήν Α28). 

14. B: ide. πρὸς μὲ δυνάμενοι. 

15. A2: ἔῤῥαψα. Bx ἐπὶ βύρσης ps. EX* εἰς γῆν 
4B: א‎ γῇ). A2B: ἐσβέσθη. 

16. B: βλεφάροις..." Hardra (AFX1). 

17, B da, 8088. 

18. FX: ἐπικαλύψαι. Bi (a. Gag.) τῆς. A2D: τῇ 
κραυγῇ. 

19. At* (pr.) a (A2B}). 


tem (ἃ. γῆν). 





20. EX t (p. 4p.) δὲ. B: pi ἡ δέησις ... στάξοι 
(X: στάξει) μῦ ὁ ὀφθ. 
21. B*ó. A! (pro ἀνδρὶ Α38) ps... υἱὸς (υἱῷ A?B). 





DFX: ἐναντίον. 

33. B: ἥκασιν (* μοι). 

2. B: ποιήσας. 

3. At: Ἔκ), δὲ μὰ (A? hoc uo uncis incl.) ἀλλ. τὰ 
ὑπάρχ. (A? hic f au). Bi"Ex1. δὲ μὸ τὰ ὑπάρχ. ai. 

4.438: ἔκρυψας (ἔκρυψαν AUDFX). Al: dv μὴ 
Ὁ μὴ A2B). X: ὑψώσεις. 
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14. עורא‎ Ὑ 
v. 16. "p בנ"א בחטף פתח : חמרמרו‎ 
v. 19. nnb nora "o? 
v2. בדגש בנ"א רפה‎ cn 
v.4. בנ"א תרמם‎ 


12. B: u. 5. m. jerquetfchet. dW:u. — 
vE: u. fájmeltecie m. hin. B.dW: Sielpuntt! 

13. B: 66 haben mid) umg. feine 3. dW: ums 
gaben. vE: umringen. 

14. einenstifi über ben a. B: mid) mitelnem Bra 

2 dW:buchbrad m., δὲ. auf δὲ. VE: 
cit m. um... fürmt auf mid. B.dW.sE: He. 

: Riefe. 

15. ΝΕ: Trauerfad. dW: Sadtud). vE: illie in 
Age? QW: m. Haupt! 

16. auf meinen 9f. liegt Todesfharten. B: [ὅτ 
Basta wo worden? vE: geröthet? dW: zöthete fif 

A: (Augen:) Wimpern. 
17. B: Ni ts jen eines ὅτ. in m. Händen, ba... 





NA LU! 
8: B: für ... fein Ort fein. vE: f. Aufenthalt 
-- meinem Φ. dW: nite femme m. Sieben. 


Siob. 


(16,13—17,4) 513 





Die Plagen über den Reinen. Der Zeuge im Himmel. Der Weg zum Grabe, χνυι. 





und aerftogen, unb hat mich ihm zum Ziel 
48 aufgerichtet; *er hat mich umgeben mit 
feinen Schügen, er hat meine Nieren ge= 
fpaltet und nicht verfchonet, er Bat meine 
14 Galle auf bie Erde gefgütet; *er Bat 
mir eine Wunde über ble andre gemacht, 
erift an mich gelaufen wie ein Gemaltiger. 
15 * 34 Habe einen Gad um meine Haut ge« 
náfet unb habe mein Horn in ben Staub 
16 gelegt, * mein Antlig ift gefhwollen vom 
Weinen, und meine Augenliver find ver» 
17bunfelt, * wiewohl fein $revel in mel» 
ner Sand ift und mein Gebet ift rein. 










τιν 8,18, 





et posnit me sibi quasi in signam; 

* cireumdedit me lanceis suis, con- 18 
vulneravit lumbos meos, non peper- , 
eit et effudit in terra viscera mea; 

* concidit me vulnere super vulnus, 14 
irruit in me quasi gigas. * Saccum 15 
consui super cutem meam, et operui 
cinere earnem meam; *facies mea 16 
tumuit a fletu, et palpebrae meae 
ealigaverunt. *Haec passus sum 7 
absque iniquitate manus meae, cum 
$'T=-haberem mundas ad Deüm preces. 





τόνος τ. 


18 Ad Erbe, verbede mein Blut nicht, | „seco. Terra, ne operias sanguinem meum, 18 
unb mein Gefcrei müffe nicht Raum fin» | "267 "neque inveniat in te locum latendi 


19 bem! * Auch fiche ba, mein Zeuge ift im 
Himmel, unb ber mid) Eennet, ift in ber 
20 Höhe. * Meine Freunde find meine Spöts 
ter; aber mein Auge thränet zu Gott. 
21*Wenn ein Mann fónnte mit Gott 
rechten, τοῖς ein Menfchenfind mit feinem 
22 $reunbe! * Aber bie beftimmten Jahre 
find gekommen, unb ich gehe fin bed We« 
ges, ben id) nicht wieber fommen merbe. 
. * Mein Odem ift [djrvad), unb 
. meine Tage find abgefürzt, das Grab 
ift da. 
2 Niemand ift von mir getäufchet, nod) 
muß mein Yuge barum bleiben in Betrüb« 
3 nig. * 5 du gleich einen Bürgen für mich 
wollteft fegen, mer will für mich geloben? 
4*9u baftihrem ‚Herzen ben Berftand ver» 
borgen: barum wirft bu fie nicht erhöhen. 





13. U.L: gefpalten. 
16. U.L: von Weinen. 
3. U.L: wolließ, met will... 





«Δ: find’ auf זול‎ feine Stätte, fid) zu bergen.) 

19. הש‎ nun noó, f. mein... dW:n.m. δῆτε 
fprejer? vE: Augenzeuge. B: ber es mit mir weiß. 

20. dW.vE: ju ©. hinauf. 

21. B:baf er für einen M. cedjte ... für feinen ὅτ. 
IW: fóildjte yin bem M. u. ©., u. zw. bem 
SiRen(den u. feinen Sreunden. (ΝΕ: Recht (affe bem 
Menfchen vor G., u. ber Sohn des M. bem Andern!) 

22. wiederfehren. B.dW.vE: bie wenigen? A: 
Turgen? dW.vE.A: gehen (eilen)vorüber? B: werben 
דר‎ dW: einen Pfad ohne Wiederkehr 
apanbP id. 

1. find verlofhen. dW: Athem it zerflört. vE: 
Sebensgeif : Gielft ift verborben. A: wird kraft: 
108.) dW:&räbrr find für mid. vE:vartm meiner. 

Bolsglotten- Biel, 9. 5L. 3.328 1, 9609. 





clamor meus! *Ecce enim in coelo 19 
1,2252, 163015 meus, 61 conscius meus in ex- 
*9»*- celsis. * Verbosi amici mei; ad Deum 0 
13.Ee.e, Slillat oculus meus. * Atque utinam 21 
attt" sic judicarelur vir cum Deo, quomodo 
judicatur filius hominis cum collega 
suo! * Ecce enim breves anni trans- 22 
eunt, et semitam, per quam non 
revertar, ambulo. * Spiritus X VK. 
meus attenuabitur, dies mei brevia- 
buntur, et solum mihi süperest se- 
5.8... pulchrum. 
Non peccavi, et in amaritudini- 2 
bus moratur oculus meus. *Libera 3 
Peit9,:3;, Me, Domine, et pone me juxta te, 
et cujusvis manus pugnet contra me. 
351224155 Cor eorum longe fecisti a disci- 
plina: propterea non exaltabuntur. 





108. 


1021,21. 


13. Al.: meos et non pepercit, effad. 


15. Al.: cornu meum. 
2. Al.: morabitur. 
3. AL* Domine. 





D: gehöre nter be Gr. (Ares mte allein übrig 
das Gr.) 


2. Roc ift ftetà Gefpbtte um mich, τι. in feiner 
Wein ... übernachten. B: Sind nidt Spötter bei mir 
νον in ihrer Verbitterung übern. ? dW: Syötterelen 
um mid, u. auf ihrem Hader weilt ...? vE: muf n. 
unter item Habern ... weilen? 

3. ὥεψε bod) bu bad Pfand, bürge f. m. bei bir? 
B: Stelle bod) Jemand bar, werde bu Bürge ... dW: 
Sehe bod) ein, vertritt mid. B: Mer wird derjenige 
fein, ber in meine Hand einfhlagen wird? qW; Aber 
1». {f6 ... einfchlägt. 

4 t Herz vor bem B. vE: verwahret v. m. 
dW: ihren Sinn verfdloffen ber Weisheit. dW: 
ihnen bie Oberhand n.laffen. YE: 5 n. fitgen T. 

3: 








544 (17,5—18,3.) 


Job. 





XVII. Jebiquerolae exoptans mortem repetitio. Bildadi respousio. 





5T μερίδι ἀναγγελεῖ κακίας" ὀφθαλμοὶ δὲ 
μου ἐφ᾽ υἱοῖς ἐτάκησαν. 


8 Ἔθου με ϑρύλλημα ἐν ἔθνεσιν, καὶ ἀπέβην 
αὐτοῖς qoc 7 πεπήρωντα; δὲ ἀπὸ ὀργῆς 
σον οἱ ὀφθαλμοί μου, καὶ πεπολιόρχημαι ὑπὸ 
πάντων μεγάλως. ὃ Θαῦμα ἔσχεν ἀληϑινοὺς 
ἐπὶ τούτοις, δίκαιος δὲ ἐπὶ παρανόμῳ ἐπανα- 
erai 9 in δὲ πιστὸς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν, 
xal à χαϑαρὸς χερσὶν ἀναλάβοι θάρσος. 1005 
μὴν δὲ ἀλλὰ πάντες ἐρείδετε, καὶ δεῦτε δὴ" 
οὐ γὰρ εὑρίσκω ἐν ὑμῖν ἀληθές. 


11. ΑἹ ἡ ἡμέραι μου παρῆλθον ἐν δρόμῳ, H- 
dam δὲ τὰ ἄρθρα τῆς καρδίας μου. 12 Νύκτα 
εἰς ἡμέραν ἔθηκαν, φῶς ἐγγὺς ἀπὸ προρώπου 
σκότους, 13. Ἐὰν γὰρ ὑπομείνω, dps μου ὁ 
οἶκος, ἐν δὲ γνόφῳ ἔστρωται μοῦ ἡ στρωμνή. 
14 Θάνατον προφεκαλεσάμην πατέρα mon d alvaı, 
μητέρα δέ μου καὶ ἀδελφὴν σαπρίαν. 15 Ποῦ 
οὖν μοῦ Er ἡ ἐλπίς; ἢ ἢ τὰ ἀγαϑά μον ὄψομαι 
ἔτι; 15 Ἢ wer ἐμοῦ εἰς τὸν ἔδην καταβήσε- 
ται; ἢ ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ χώματος καταβησό- 
μεθα; 


XVIH. Ὑπολαβὼν δὲ Βαλδὰδ ὁ Zav- 
χίτης λέγει" 

2 Moi τίνος οὐ παύσῃ; Ἐπίσχες, iva καὶ 
αὐτοὶ λαλήσωμεν. S Ἱνατί δὲ ὥρπερ τετράποδα 


5. B* «s (ADFX4, A? uncis incl.). 

6. A? Bt (p.'E8») δὲ, X* ἐν. B: )* xai) γέλως δὲ 
air. ἀπέρ. 
-πεπώρωνται yàg ἀπὸ... " συ (A? uncis incl.) 
τ μεγάλ, ὑπὸ πάντ. 
, B: ἐπὶ τότῳ. Al: δικαίῳ γὰρ παράνομος ἐπαν- 
ἔστη (δίκαιος κτλ. A2B). 

9. B: (* καὶ 6) καθαρὸς δὲ χεῖρας ἀναλ. 

10. At* δὴ (Α281). 

11341: Kol (4i 438). A?B: βρόμῳ (δρόμῳ 
A!EX). 

12. B: ἔθηκα. 

14. B: ἐπεκαλεσάμην. ἘΧΤ (p. alt. so) εἶνωι. 

15. DFX* (pr.) Fe. ΒΓ (p-pr.Erı) ἐστὸν ... *(alt.) 
ἔτι (A? uncis incl... 

16. B: εἰς (* τὸν) ὅδ, καταβήσοντω.. 

1. At: Βαλδὰς (Βαλδὰδ A2B) ὃ Αὐχίτης (1). 

3. B: Διατί, FX* δὲ, 












"23 p Tm 
τ “- 





לו 
5 הְחִשִיגנִי לְמְשָל עַמִיפ וְתִפֶתלְפָנִים 
cr mom cmm 7‏ עִינִי sa‏ 
ΠΝ τ mal δ bes 8‏ 
PUDE ano "mes D‏ 
י iu‏ וּמְהֶריָלְיִם wos‏ אמ che‏ 
RICH m) anal unum DDr‏ 
son 033‏ 
8 יָמִי Ὁ pm "per "ux‏ 
E T5 mon ross‏ אור קרוב 
Pm ARTEN STERNE‏ 2 
qnin‏ רפדתי יצוק : TRIP Pr»‏ 
mas inen bae van nb aee‏ 
p‏ תַקוְתִי וְתִקְוָתִי מִי inyw‏ 
τὸ» "uw mm DR 2:6‏ 
"ET‏ 105 
chim ὙΤΟΞ v Xv.‏ וואמר: 
ybob gap vens nam 2‏ 
na yum ipm ἽΠΕῚ ud 3‏ 








v. δ. ro^bzn a’ 
v.10. בָג"א יבאו כתיב ובאו קרי‎ 
שאול .16 .ד‎ N^» ib. ΤΌΡΝΞ פתח‎ 


5. Ber feine e. zum Stai on 
AW.vE: zur Beute Sreunbe. ἃ: me ו‎ die 
Gedanfen wirb anzeigen?) 


6. Φώευαι vi 
ter ein Spr. gemadt 3. Spr. ber B. 
vE: fleflt m. ΓΝ Ge fvött. dW: ein Abfchen bin id 
אי‎ ja id) bin geworben bem man ins Ans 

se pig Auge ... Berbriepliäfeit. dW: (6 träbt 
fid) v. Kummer. vE:erblindet v. Gram. (B: m. Bils 
dungen!) 

8. ftaunen ... erregen. dW: entfegen fid ... ber 
Por empört f. τὸ, ben Goltlojen. vE: ereis 
fet 

9. δοώ w. b. ©. feft an f. Wege halten. B: befto 
finie werben. dW: gewinnt neue Kraft. vE: mehrt 
bie Kr. 

10. B: f. allefammt um. A: wendet eud) immer 
wieder her. dW: fomunt nur Immer wieber :םד‎ 














Sich, 


a7,5—183) 545 





Sum Gprüdiort unten en Leuten, ואוו‎ zur QiRe, Berweiung n. Würmer. KWEE 


5*&r rüßuet wohl feinen Freunden bie 
Ausbente, aber feiner Kinder Augen wer» 
den verfchmachten. 
6 Grhat mich zum Sprüchmort unter ven 
Seuten gefeßt, und muß ein Wunber unter 
7 ihnen fein. 
geworden vor Xrauern, und alle meine 
8 Bliever find wie ein Schatten. * Darüber 
werben bie Gerechten übel fehen, unb vie 
Unfchuldigen werben fid) feßen wiber bie 
9 Heuchler: * der Gerechte wird feinen Weg 
behalten, und bet von reinen Händen wird 
10 far? bleiben. * Wohlan, fo febret euch 
alle her, und fommt! ich merbe bod) 66 
nen Weifen unter euch finden. 

Meine Tage find vergangen, meine Un- 
fhläge fin zertrennet, ble mein Gerz be= 

12 feffen Haben. * Und haben aus ber Nacht 
Tag gemacht, unb aus bem Tage θέα. 

13 * Wenn id) gleich Tange farre, fo ift bod) 
die 6806 mein Haus, unb in Yinfternig 

1Aift mein Bette gemacht. * Die Berwe- 
fung heiße ich meinen Bater, und bie 
Würmer meine Mutter und meine Schwes 

15 ו‎ | *Was fell ἰῷ ?הלהס‎ und wer 

16adtet" men: Hoffen? * Hinunter in bie 
‚Hölle wird 66 fahren, und wird mit mir 
in dem Staube liegen. 

XVII. Da antwortete Bllvad von 
Suah, und fprad: 

2 Wenn wollt ihr ber Rebe ein Ende ma» 
hen? Merket bod)! batnad) wollen wir re= 

Sben. * Warum werben wir geachtet wie | - 


11 


Im Binfernig (AA: Inder). 








: Bann. 


met ko umkehren .מ‎ fommen, (B: 6006 (dj 
enn 

11. dW: Hoffnungen gerriffen, das [Hebfte] Eigen» 
t5um meines Ὁ. vE: tnr, dafür m. ᾧ. ganz einges 
nommen! 

12. Die ft. wird mir jum ... Dad Licht ἐξ nee 
Dem Dunkel. (B: Died. N. 3. taten, bof δ. 5. 
m. {εἴ von megen ber inen vE: Sie hatten mic 
... gemadit, bae 2. n. geftellt vor bie 8.) ὟΝ: Ὁ. 9. 
ux $6, riga it. (Aw: Benn ἰῷ 

αἱ βεπιαι len 
mé Ld auf die Unterwelt, m. &., im Finfen m. 
aget beiten. vE: Harte id nun der. als m. Qon 
₪ e ehe to. .( A: Wenn ich aud) ausharte, ift bod) 


g^ B: bit Grube? dW: ba6 Grab? vE: Rufe ih 











* Meine Geftalt ift bunte | '^ 


31107 


sss, Critam suscitabitur: 


1.9. meum. * Putredini 
3h icto 087 mater mea et soror mea! ver- 


ו 





Praedam pollicetur sociis, et oculi 5‏ *, כ 


7* ülorum ejus deficient. 


Hx Posuit me quasi in proverbium 6 
vulgi, et exemplum sum coram eis. 
^5» Caligavit ab indignatione oeulus 7 
8 
9 





meus, et membra mea quasi in nihi- 

lum redacta sunt. * Stupebunt justi 

super hoc, et innocens contra hypo- 

* et tenebit ju- 
stus viam suam, et mundis manibus 
addet fortitudinem. — *lgitur omnes 10 
vos converlimini et venite! et non 
inveniam in vobis ullum sapientem, 

»». Dies mel transierunt, cogitationes 11 

meae dissipatae sunt, torquentes cor 


zw, meum. * Noctem verterunt in diem, 12 


et rursum post tenebras spero lucem. 
* Si sustinuero, infernus domus mea 8 
est, et in tenebris stravi lectulum 
ater meus 14 





, mibus. * Ubi est ergo nunc 6גזק‎ 5 
stolatio meaf et patientiam meam 
quis considerat? *In profundissimum 16 
infernum descendent omnia mea: pu- 
tasne, saltem ibi erit requies mihi? 

Respondens autem Baldad X W RR. 
Suhites dixit: 

Usque ad quem finem verba ja- 2 


55355. ctabitis? Intelligite prius! et sic lo- 


quamur. *Quare reputati sumus ut 3 


9. Al.: mundus. 


0 Berwefung: Du bift m. B., u. bem Meer: Da 
DIR... A: Sut gáufnif fprad) Id: M. 88. bift bn. 
15. We ... wird m. 9. fhauen? B: Wo follte 

benn num m. Hoffnung fein? dW: Bo ifi doch... VE: 

denn für mid) nod) יע‎ ja für mid) 0. (A: alfo mum 

m. Garten? und mer achtet auf m. Gebulb?) 

0 Sn der 9. Oeben το. εὖ hinab f. B: Su ben 

jegeln. (vE: Der fie [hauen etl, ב‎ 0 

tema! zugleich im St. bie Ruhe fein wird. dW: 
piu יו‎ im €t. 6. YE: ba euhen wir gufams 
men im Θὲ. 

2. B: daß ihr aufmerket u. wir br. mögen. dW: 
DB. enblid) will bu ein Ziel fegen ve Borten? 
Bere Flug! dann wollen ... VE: Kommet zur Ders 
nunft! dat Taffet unse. A: ₪ סט שר‎ 


516 )184--18( 


Job. 





xvm Bildadi impiorum interitum inculcans rorponsie. 


σισιωπήκαμεν ἐναντίον σου; 4 Κάχρησαι δὲ 
ὀργῇ. ΤΙ γάρ; ἐὰν σὺ ἀποθάνῃς, ἀοίκητος 
ὄσται ἡ um οὐρανόν; ἢ καταστραφήσεται ὄρη 
ἐκ ϑεμελίων; 


δ Καὶ φῶς ἀσεβῶν σβισϑήσεται, καὶ οὐκ 
ἀναβήσεται αὐτοῦ ἡ φλόξ. 9 Τὸ φῶ; αὐτοῦ 
σκότος ἐν διαίτῃ αὐτοῦ, ὁ δὴ λύχνος αὐτοῦ 
ἐπὶ αὐτῷ σβεσϑήσεται. 7 Θηρεύσειαν τὰ ὁπάρ- 
ἄοντα αὐτοῦ ἐλάχιστοι, καὶ σφαλείη αὐτοῦ ἡ 
βουλή. S Ἐμβληϑείη δὲ ὁ ποὺς αὐτοῦ ἐν πα- 
γίδι, καὶ ἐν oria εἰλιχϑεήη, | 9 Ἕχϑοιεν δὲ 
ἐπὶ αὐτὸν παγίδες κύκλοθεν, καὶ κατισχύσου- 
σιν ἐπ᾿ αὐτὸν διψῶντες. 10 Ὁ Κέχρυπται δὲ ἐ ἐν 


τῇ γῇ σχοινίον αὐτοῦ, καὶ ἡ σύλληψις αὐτοῦ 1 


ἐπὶ τρίβων 14 κύκλοθεν. Kal ὀλέσειαν αὐτὸν 


ὀδύναι" πολλοὶ δὲ περὶ πόδας αὐτοῦ 116 | ל‎ 


σαν iy λιμῷ στενῷ, καὶ πτῶμα αὐτῷ ἡτοίμα- 
στο ἕξαίσιον. 13 Βρωϑείησαν.. αὐτοῦ κλῶνες 
ποδῶν, κατέδεται δὲ αὐτοῦ τὰ ϑάνατος. 
MÀ ᾿Ἐχραγείῃ 03 ἐκ διαίτης αὐτοῦ 7 σχοίη δὲ 
αὐτὸν ἀνάγκη καὶ αἰτία βασιλική. 15 Κατασκη- 
ψώσει i» τῇ σκηνῇ αὐτοῦ καὶ ἐν σώματι αὐτοῦ" 
κατασπαρήσεται τὰ εὐπρεπῆ αὐτοῦ ϑείῳ. 
15 Ὑποκάτωϑεν αἱ ῥίζαι αὐτοῦ ξηρανϑήσον- 
ται, καὶ ἐπάνωϑεν ἐπιπεσεῖται ϑερισμὸς c αὐτοῦ. 
117 Τὸ μνημόσυνον. αὐτοῦ ἀπόλοιτο ἐκ γῆς, καὶ 
ὑπάρχει ὄνομα αὐτῷ ἐπὶ πρόνωπον ἐξωτέρω" 
18 καὶ ἀπώσειαν αὐτὸν ἐκ φωτὸς εἰς σκότορ. 


Aj BE: Kiyenral σοι (δ: σὴ ὀργή, MID: ἐάν σοι 
D: ἀνοίκ. B* ἔστ. At: 5 JM B). 


It. et tert.) 5 
ηρεύσαισαν Dd. τὰ ὑπάρχ. αὐτῦ, σφάλαι 


$ p. ἐμβέβληται. X* δὲ, B* καὶ... igo. 
9. ABB: Ἔλθοισαν. B* val. VA ades incl.). 
438: κατισχύσει ἐπ᾿ αὐτὸν διψῶντας. 
D» δι, ΑΞ. τρίβον (τρίβων EFX; At: dei 

nie ὀλίσαισαν. 
π᾿ (* αὐτὸ) ἔλϑοι (* i») 2. 
(πολλοὶ 009 ἐν 1. A2B). B: πόδα. 

12. B: (* καὶ) πε. δὲ ἡτοίμασται ἐξαίσ. 

13. EPX1 (p. Be.) δὲ. At: jua (ὡραῖα Α38). 

14. A2B: ἀνάγκῃ (B* καὶ, A? uncis incl.) αἰτίᾳ 
βασιλικῇ. 

16. A7B: cx. αὐτὸ (B* καὶ, AZuncis incl.) ἐν ו‎ 
καὶ aei. B: κατασπαρήσονται. EX* τὰ, EFX: ἐν 

tip. 

17, A? t (p. καὶ) ἐκ. Biöndgku (Und gg AITEX ; 
AR: ὑπάρχοι). 

18. B* xoi (A? uncis net). Ft (a sai ἀπὸ τῆς 
οἰκουμένης μετῴκισαν αὐτόν 





















id) טרף‎ sper? Uber mni + 
PR ὙῸΝΣ cu ἜΡΟΝ ἡξὴξ 
iioipmo צור‎ 

ה en‏ רְשְתִים ודל ni^»‏ 










Say Sons qun ἫΝ rius za 
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Sam ang ΝῺ 








בנ"א ותצעדהו .14 .ד 
בנ"א בדגש .15 .ד 
בנ"א ד' רפח .18 .ד 


3. dW:gelten fürunr. in belnen?f. vE:verächtlid. 
4. Der δε δ ὦ felbRjerfleifheftindeinem Unmurh. 
B: Da man feine Seeleinf. Jorngerreißt, wird ba ...* 
aw: Der fid) gerfleifchet In f. 3., | 8 
Wohl wird ... glängen. dW.vE: n. Teac) 
e amma. 8. t 
. dW: bunkelt in f. Zelte. YE: verbunfelt fid. 
B. ל'‎ VE: £ampe (bei im). 

7. Schritte f. Rraft w. engew. B: flarfen Tritte 
beängftigt. dW: beengt find f. gewaltigen Sr. A: 
eingeengt, 

{εἶπε Fühe ftürzen ihn imo Rep... 
Garne. dW: führen. B: er if mit f. 8. -.. hintin 
geworfen. VE: wird ins Garn gejagt m. eigenen 8. 

im Birrgarn wird er wandeln? dW: in das 6. 
vE: freitet Hin aufs R. 

9. s. ble Schlin; . ₪: Ge faffet die 8. 
ble Falle, e& ergreift ihn ... YE: Die Säl. ... bie 
falle hängt fid) feft um (fn. (B:. Die Stra ebe 
werben f. [^ jeiner bemádtigen?) 


über dem 
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Des Sottlofen endliger Untergang: 


XVI. 





-SBieb, und find fo unrein vor euren Aue 
Agen? — * 90088 du vor Bosheit berften? 
Meineft du, ba um belnetmillen bie Erbe 
verlaffen werde, unb ber ₪616 von {εἰν 
nem Ort verfeßt werbet 
5 "lud wird das Richt ber Bottlofen ver» 
Töfchen, und ber (yunfe feines Feuers wird 
6 nicht Teuchten. * Das Licht wird finfter 
werben in feiner Hütte, und feine Leuchte 
7über ihm verlöfchen. * Die Zugänge 
feiner Habe werden (djmal werben, und 
8 fein ופוח‎ wird in füllen. * Denn 
er ift mit feinen Büßen in Strid gebracht, 
9 unb wandelt im Nee. * Der Grid wirb 
feine Serfen Halten, unb bie Thürftigen 
10 werden ihm etba[jen. * Sein Strid ift 
gelegt in bie Grbe, und feine Kalle auf 
11 feinen Gang. *Um unb um wirb ihn 
fhreden plögliche Surdj, bag er nicht 
12 weiß, wo er hinaus fol. * Hunger wirb 
feine Habe fein, und Unglüd wird ihm ber 
18 reitet fein und anhangen. * Die Stärke 
feiner Haut wird vergefret werden, unb 
feine Stärke wird verzehren ber Fürft be& 
14 Xoded. * Seine Hoffnung wird auß feiner 
Hütte gerottet werden, und fie werben ihn 
15 treiben zum Könige bed Schredend. * In 
feiner Hütte wird nichts bleiben, über feine 
Hütte wird Schwefel gefireuet werben. 
16 * Bon unten werben verborren feine Wur« 
aen, unb von oben adgefchnitten feine 
17 Ernte. * Sein Gebüdtnig wird vers 
gehen im Lande, und mirb feinen Na» 
18 men haben auf ber Gaffe.- * Gr wird 
vom Licht in die Finfterniß vertrieben wer» 
ben, und vom Grbboben verftofen werben. 





4. U.L: beinentolffen. 
bie ftügnen (A.A:bieDurfilgen!) 
φᾷ, @eit. B: verborgen auf ber G. 


AW: erh. im Boden ift... Bangeifen 
Le für ihn der 830/06 ... וו ב‎ 











uud ihn fdeuden ent allen Zritten. B: wers 
den tim Scheren ein rauen modem ur (jn auf τ, 
fügen Hin u. ber treiben. dW: Ringeum ängs 
Aigen ihn ו‎ a. jagen ihn auf dem uje. 


überfallen ... . nad. 


12. $ungern P vi un. ^, btobet feinen Seiten. 
B: wird ihm zur Seite bereit fein. dW: Nusgehuns 
gert ift... Berberben ae img. € €. vE: om Q. 


wird vere 





- geräftet ihm 3. 


13. Die übern feines ϑ[ειίανε m. berichten, ia 
feine Mdern ... Erfigeborne b. I, B: fnodmn f. 





. auf bem 
ΥΕ: 


jumenta, et sorduimus coram vobis? 
* Qui perdis animam tuam in furore 4 

"* tuo, numquid propter te derelinque- 

- tur terra, et transferentur rupes de 

loco suo? 

"2,79% — Nonne lux impii ezünguetur, nec 5 
splendebit flamma ignis ejus? *Lux 6 

"obtenebrescet in tabernaculo illius, 

et lucerna, quae super eum est, ex-, 
13,07,  inguetur. *Arctabuntur gressus vir- 7 

05 5.09.11115 ejus, et praecipitabit eum con- 
46 Silium suum. *Immisit enim in rete 8 

pedes suos, et in maculis ejus am- 
bulat. *Tenebitur planta illius la- 9 

"queo, et exardescet contra eum sitis. 
* Abscondita est in terra pedica ejus, 10 

et decipula illius super semitam. 
151557359 Undique terrebunt eum formidines 11 
et involvent pedes ejus. *Atte-12 

nuetur fame robur ejus, et inedia 
invadat costas illius. ®Devoret pul: 18 

chritudinem cutis ejus, consumat bra- 
chia illius primogenita mors. * Avel- 14 

. latur de tabernaculo suo fiducia ejus, 

,et caleet super eum quasi rex in- 
teritus. *Habitent in tabernaculo 15 

illius socii ejus qui non est, asperga- 

tur in tabernaculo ejus sulphur. 
Deorsum radices ejus siccentur, 16 
ursum autem atteratur messis ejus. 


$23.16 
















"non celebretur nomen ejus in pla- 
teis. * Expellet eum de luce in te- 18 
nebras, εἰ de orbe transferet eum. 





Hautt vE: Sehnen. dW: Gebet f. Leibes. 
. das wird {hn fortitelben. (dW: ifi 
hill fort, le ein Tyrann, das Schreden? vi 
treiben ihn.w. e. König die Schredniffet A: 6 
BVerderben fol aufign treten w. e. R.) 

15. Man wird wohnen ... weil 8/0900 von ihm 











übrig iR; über f. Debanfun, Das toltb ... bier 
weil fie nicht mehr fein if. dW: 66 wohnet in f. 
Zelte, dad ... vE: Man το. . 


17. dW: fhmwindet. vE: ift vertilgt. B.vE: von 
ber @rde. A: auf Erben, u. f. Namen. gerühmt wers 
ben auf .ל‎ Blägen. (dW: auf ber quid) 

18. dW: aus der Welt forigetrieben. 


518 (18,19—19, 13.) 


Job. 





XVII. Jebicontra amtoorum tnhumonttaiem in supreme vindice Aducia. 





19 Οὐκ ἔσται ἐπίγνωστος ἐν τῷ λαῷ «v 
τοῦ, οὐδὴ σεσωσμένος ἐν τῇ vw οὐρανὸν 
ὁ οἶκος αὐτοῦ, all ἐν τοῖς αὐτοῦ nor: 
ται ἕτεροι. WER αὐτῷ ἐστέναξαν ἔσχατοι, 
πρώτους δὲ ἔσχεν θαῦμα. 31 Οὗτοί εἰσιν ol- 
κοι ἀδίκων, οὗτος δὲ τόπος τῶν μὴ εἰδό- 
τῶν τὸν κύριον. 

XIX. Ὑπολαβὼν δὲ I8 λέγει" 

3 Ἕως πότε ἔγκοπον ποιήσετε τὴν ψυχήν 
pov καὶ καϑελεῖτέ us λόγοις; ὃ Γρῶτε μόνον 
ὅτι ὁ κύριος ἐποίησέν μοι οὕτως" καὶ καταλα- 
λεῖτέ με, οὐκ αἰσχυνόμενοί με, καὶ ἐπίκεισθέ 
μοι. | + Ναὶ δὴ ἐγὼ ἐπ᾽ ἀληϑείας ἐπλανήθην, 
καὶ ἐν ἐμοὶ αὐλίζεται πλάνος, λαλῆσαι ῥῆμα 
ὃ οὐκ ἔδει, τὰ δὲ ῥήματά μου πλανᾶτω;, καὶ 
οὐκ ἐπὶ καιροῦ. ὃ Ἕα δὲ ὅτι ἐπ᾽ ἐμοὶ μεγα- 
λύνεσϑε, ἐνάλλεσθε δέ μοι ὀνείδει. 8 Γνῶτε 
οὖν ὅτι ὁ κύριός ἐστιν ὁ ταράξας με, ὀχύρωμα 
δὲ αὐτοῦ ἐπὶ ἐμὰ ὕψωσεν. 

Τ᾽ Ἰδοὺ λαλῶ ὀνείδη, καὶ οὐ λαλήσω" κεκρά- 
ξομαι, καὶ οὐδαμοῦ κρίμα. 5 Κύκλῳ περιῳ- 
κποδόμημαι, καὶ οὐ μὴ διαβῶ" ἐπὶ δὲ ἀτραπούς 
mov σκότος ἔϑετο. 9 Τὴν δόξαν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ἐξέδυσεν, καὶ ἀφεῖλεν στέφανον ἀπὸ κεφαλῆς 
μου. 10 διέσπασεν δέ us κύχλῳ, καὶ φχόμην' 
ἐξέκοψεν δὲ ὥςπερ δένδρον τὴν ἐλπίδα μου. 
11 δεινῶς μοι ὀργῇ ἐχρήσατο, ἡγήσατο δέ μὲ 
ὥςπερ ἐχθρόν" ᾿2ὁμοθυμαδὸν αὐτοῦ ἦλϑεν 
τὰ πειρατήρια 88 ἐμέ, ταῖς ὁδοῖς μον ἐκύ- 
κλωσάν με ἐγκάθετοι. 13048 ἐμοῦ δὲ ám. 
ἔστησαν ἀδελφοί μου, ἔγνωσαν ἀλλοτρίους ἢ 
ἐμέ" oi φίλοι δέ μου ἀνελεήμονες γεγόνασιν, 


19. B* τῷ. At: ἐντὸς (ἐν τοῖς A?B). 

20. Bi (a. olx.) οἱ εἰ (a. or.) 6. 

2. Bi"Eus τίνος ... " τὴν... καϑαιρεῖτέ. 

3. B: ἐποίησέν pe ... * (bis) καὶ (A? uncis incl.). 

4. B: ἐπὶ ἀληϑ. ἐγὼ ,גחו‎ nag (mag etiam A?) 
ἐμοὶ δὲ αὐλ. .. δήκατα ἃ dx UJ. 

6. At* ἐν (A2B1). B* (pr.) ὅ et με. 

T. ABB (pro λαλῶ) γελῶ. B: ὀνείδει et * (sq.) καὶ, 

8. B (pro ἐπὸ δὲ ἀτρ.) ἐπὶ πρότωπον (FX: ἐπὶ 
Rogers). 

9. Bt (p. Τὴν) δὲ et * uu ... (* xai) ἀφεῖλε δὲ an 

10. B* (pr.) δέ, 
- 11. A2B} (p. Zur.) δέ. 

12. B: 5108. δὲ 10. τὰ πειρ. αὐτὸ ἐπ᾽ ἐμοί... "μὲ 
(AEFXt, A? inter uncos). 

13. B: Ar pa (* à, A? uncis Incl.) ἀδελφοί p» 
(hoa s * A, t A?) ὠπέσε. ... * oi, 










TAE ְאין‎ 4273 Tan b yy לא‎ 9 
אְֶחַָרנִים‎ cuu עדימו‎ iTunes כ‎ 





וְקדמנים: ib "nw‏ א האלה 
nsum‏ לול ה מק STR‏ ל 


van אוב‎ je .נא‎ 
"usw m שי‎ quib me mo 5 
"Uo SsreD"oyR בָמָלִים: הפר‎ 5 
ΝΣ 
COM ran yon bé nein 
“Sg main דילו‎ ^)» mm 
"pg bay דטודאפו‎ mpg > 
הקים:‎ "2? mini 
sies mph wp) pn prr In 
Diog P] n אְֶחִי‎ inb Ta 5 
ray fm Wen bipes] + 
rag, SOM bn "yn 
POE PER rp TOR] DAR MED © 
ern So opune ipa 29 yi 
ὭΣ Sb. "po wGio m 
"UN ame) DD nn ὈΘΎΣ 18 
מפטר:‎ pgs "EET pin Norm. 
y.20. אחרונים‎ Ww 


בנ"א תוגיון .1.5 
בנ"א בסגול .7.ד 











19. einen Cohn ... keinen Enkel ... Wobufiten. 
dW: u. Fein Usberbleibfel in f. Wohnungen. vE: 
ET Gnionnener ín feinem Bereie! (A: 86 
jend! 
ΜΝ: Sander rire ME Db feinen 5 
unen bie men, u. b. Borfal e 
Schauer. (A: vie Jüngften ... eitefica?) neri 
21 'W.A: (fo find) die Wohnungen. vE: &o 
μεθ δ den ®. ... nad. n. feägt. B: ὅδ, x. erfennt 
Bel. Ar temi, Aw: Geitvetgelenen. 
2. ie lange ... zermalmet mt. dW: wollt ijr 
mid) ermäben? vE: betrübenm. ©. 
3. alfo übertäuber. dW.vE: (damos übert. (je 
eteret, fo bleis 


mid. 

4. dW: Und hab’ fi 
₪ be mte a mid verirret, 
jo bitebe, 
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Setted 31600006. Der Breiter Entfremdung. 





19 * €x לצו‎ feine Kinder haben umb feine 
Neffen unter feinem Bolt, 66 wirb ihm fein 
20 ner überbleiben In feinen Gütern. * Die 
adj Ihm kommen, werben fich über feinen 
Sag entfegen; und ble vor ifm find, wird 
21 eine )זה‎ anfommen. * Das ift bie 
Bohrung bed Ungerechten, unb vi tft 
die Stätte def, ber Gott nicht achtet. 
XIX. Hiob antwortete und fprady: 
2 Was ylaget ihr bod) meine Seele und 
3 pelniget mid) mit Worten? * Ihr habt 
mich nun zehnmal gehöhnet, und fchä- 
met euch nicht, daß ihr mid) alfo um» 
40006. * Irre ich, fo irre ih mir. 
5* δεν ihre erhebet euch wahrlich wider 
mich, und fheltet mich zumelner Schmadh. 
6 *Merket bod) einft, ba iir Gott Unrecht 
thut, und fat mid) mit feinem Jageftric 
umgeben. 
7 Siehe, οὐ ἰῷ (don free über δτενεῖ, 
fo mwerbe ich bod) nicht erhöret; ich rufe, 
8 unb ift kein Recht ba. * Gr hat meinen Weg 
verzäunet, vapichnichtfann binüber geben, 
und hat Finfterniß auf meinen Steig ge- 
Ifellet. * Gr hat meine Ehre mir audge- 
zogen, und ble Krone von meinem Haupt 
10 genommen. * Gr hat mich zerbrochen um 
unb um und [áft mid) gehen, unb fat 
audgerifien meine Hoffnung wie einen 
11 Baum. * Sein Born ift über mich et» 
grimmet, unb er achtet mich für feinen 
12 Feind; * {εἶπε Krlegöleute find mit ein» 
ander gefommen unb haben ihren Weg 
über mich gepflaftert, und haben fi um 
13 meine Hütte Her gelagert. * Gr Sat meine 
Brüber ferne von mir gethan, und meine 
Verwandten find mir fremde geworden; 


6. A.A: ϑαρυβτίά. 
8: 015 meinen Steig. 


5. Wollt ihr en burbaud groß w.m. machen, m. 
u. fgelten über meine Φώπια δ Υ B: Wenn ihr euh 
e wollt ... gu meiner Schm. beftrafen. dW:färwahr 
Serie m m., fo thut mitbar meine Shm. 
6 of et ihr wirft. fo gr. tiun... bemeifet m. m.m. 
jande. 


dw: fein 


1 ele 
. bod) ger 


6. Φ. mid) beuget. VE: Wiffet denn. 
Garn m m. fiellet. vE: Rep um m. get» 
7. B:wift [ὦ freien über Gewalt. d 
über Gemwaltthat. vE: rufe üb. tIntedjt .. 

fhieptt. 88. dW: findet. δι. 
B. weine Steige. dW: umgäunt. vB: καπιπαπετί. 
9. vE: @hrentleid! dW: geciffen. 













10.2. 
3. 


God i " decies confunditis me, et non erube: 


"MEUS Ecce, clamabo vim patiens, et 





XWAuU. 
* Non erit semen ejus neque progenies 10 
in populo suo, nec ullae reliquiae in 
regionibus ejus. *In jus stupe- 20 





bunt movissimi, et primos invadet 
horror. :* Haec sunt ergo taberna- 21 
cula imiqui, et iste locus ejus qui 
ignorat Deum. : 


nm. 


Respondens autem Job dixit: MIX. 

Usquequo affligiis animam meam 
18% δἰ allerilis me sermonibus? *En, 
scitis opprimentes me. * Nempe, et- 
si ignoravi, mecum erit ignorantia 
mea. * AL vos conira me erigimini, 
et arguitis me opprobriis meis. *Sal- 
tem nunc intelligite, quia Deus non 
aequo judicio afflixerit me ct flagellis 
suis me cinxerit. 


on cu 


Bear. 


nemo audiet; vociferabor, et non est 

Tara. Qui judicet. *Semitam meam cir- 

cumsepsit, et transire non possum, 

et in calle meo tenebras posuit. 

* Spoliavit me gloria mea, et abstulit 9 

7^5. coronam de capile-meo. *Destruxit 10 
sz», De undique et pereo, el quasi evul- 
sae arbori abstulit spem meam. 

*[ratus est conrra me furor ejus, 11 
15/5359t sic me babuit quasi hostem suum; 

*simul venerunt latrones ejus et12 
fecerunt sibi viam per me, et obse- 
derunt in gyro tabernaculum meum. 

Pt, * Fratres meos longe fecit a me, et 13 
noti mei quasi alieni recesserunt a me; 


3043. 


10. Al.: arboris. 


10. daß (ὦ wergebe. B: abgebrodien, baf ἰῷ das 
von muß. dW.vE: gerflörte m. ringsum, b. id dahin 

n. 

11. B.dW.vE: entbrannt. vE: wie {εἶπε Beinde. 
B: feine Biverfadher. 

12. Kriegshaufen ... wiber mich ... D: βτίευδε 
truppen. dW.vE: Scharen. vE: &immtlid rüden 
f. Θῷ. an. B: gebahnet. vE.A: bahnen fid » mir 
(ven) ®. aw: bafneten qu mic Heran. vE: blagetn 
ting&um m. Zelt. 

13. B: die mid) Fannten, f. gánjfidj vor m. entfremz 
bet. dW: m. Bertrauten f. m. entr. vE:aud) bie δεν 
hen fij gurüd v. m. 


$20 (1914—28) 


Job. 





XIX. 


Jobi contra amicorum inhwmenitatem in suprome vindico Aducia. 





Ἅ4 καὶ οὐ προρεποιήσαντό με oi ἐγγύτατοί μου, 
καὶ οἱ εἰδότες μον τὸ ὄνομα ἐπελάθοντό μον" 

35 γοέτονες οἰκεῖοι, θεράποντες, ϑεράπαιναι — 
ἀλλογενὴς ἐγενόμην ἐναντίον αὐτῶν. 16 9 
2 δέ μου ἐκάλεσα, καὶ οὐχ ὑπήκουσάν 
μου, στόμα δέ μου ἐδέετο αὐτῶν. 11 Καὶ 
ὑκέγευον τὴν γυναῖκά μου, καὶ προρακαλούμην 
κολακεύων υἱοὺς παλλακίδων μου" 48 οἱ δὲ 
εἰς τὸν αἰῶνά pa ἀπείπαντο" ὅταν ἀναστῶ, 
κατ ἐμοῦ λαλοῦσιν. 19 Ἐβδολύξαντο δέ με 
οἱ εἰδότες με" καὶ οἷς ἠγάπων, ἐπανέστησάν 
μοι. 30 Ἐν δέρματί μου ἐσάπησαν σάρκες μον, 
τὰ δὲ ὀστᾶ μου ἐν ὀδοῦσιν ἔχεται. 





a Ἐγγίσατέ μοι, ἐλεήσατέ με, ὦ φίλοι, ἐλεή- 
σατέ us* χεὶρ γὰρ κυρίου ἐστὶν „N ἁψαμένη 
μου. 33 Διατί δέ με διώκετ ὥςπερ καὶ ὁ 
κύριος, ἀπὸ δὲ σαρχῶν μου οὐκ ἐμπίπλασϑε; 


38 Τί; γὰρ ἂν δῴη γραφῆναι τὰ ῥήματά 
μου, τεϑῆναι δὲ αὐτὰ F4 βιβλίῳ εἰς τὸν αἰῶνα 
24 ἐν γραφείῳ σιδηρῷ ἣ μολίβῳ, ₪ πέτραις 
ἐγγλυφῆναι; 


35 Οἴδα γὰρ ὅτι ἀένναός ἐστιν ὁ ἐκλύειν 
μὲ μέλλων ἐπὶ γῆς" ἀναστήσει 38 δέ μου τὸ 
σῶμα τὸ ἀναντλοῦν ταῦτα. Παρὰ γὰρ κυ. 
φίου μοι ταῦτα συνετελέσθη, 37 ἃ ἐγὼ ipav- 
τῷ συνεπίσταμαι, ἃ οἱ ὀφθαλμοί μον ἑωρά- 
κασιν, καὶ οὐκ ἄλλος. πάντα δέ μοι συν. 
τετέλεσται ἐν κόλπῳ. 38 Εἰ δὲ καὶ ἐρεῖτε" 


14. B* (pr.) καὶ (A? uncis incl.). At* (alt.) καὶ 
(ΑΣΒῊ ἰδόντες (εἰδότες ATB). 

15. ABB: yeir. οἰκίας. B® ϑεράποντις (A2 uncis 
Jucl.). A2Bf (p. ϑεράπι rai) cd ps. B (ριοἐγινόμ.) 
ἤμην. X: εἰς ἀλλότριον ἐλογίσαντό μι. 

6. A3B: Θεράποντά (B* δὲ, A2 uncis incl.) .. 
- σεν (B* po, ΑΞ uncis incl.). B* αὐτῶν 5 
airs) 





It. καὶ) προςεκαλ, δὲ κολακ. 
(pro ἀπείπ.) ἀπεποιήσαντο. 
19. Br δὲ (AZ uncis incl.) --. οἱ ἐδόντες ja* ὃς δὴ 


(FX: δὲ) yan) 
20. le 










.) αἱ, At: ὀδύναις (ὀδῦσιν A?B). 
= μοι (A? uncis incl.) ... pon. d qii. 
post alt. ἐλεήσ. μὲ εἰ ἐστιν in fne v 





24. MEX! γραφί 
7 5 εἰς μαρτύριον. 


A?B (pro pr. #) καὶ, EFX: 


25s. FX (pro γὰρ) ἐγὼ, AEX: ἀέναός. B: (Β2: 
μέλλων, ἐπὶ) γῆς ἀναστῆσαι, ( δὲ) τὸ δέρμα (δέρμα 
gum A?) ua τὸ dv... ταῦτά μοι. FX: ἀνατλῶν (s. 





₪ ו‎ (FX* i) ὀφϑαλμός us ἑώρακε, 








$3 Parma "pay קְרוּבִי‎ "ΘΠ ב‎ 
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ΡΞ eam cvv 2 
[1 EY ; bons "DX? 
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TE) קורי‎ "UM 
"EN tlg numm "heus mager 
po wo ovv) "npn sus 

C» ppos Coe Mess‏ תאמ 


v.15. "rhmToN בנ"א‎ 


14. D: haben nadjgelaffen. dW: e$ faffen ab m. 
Süerwanbten. vE: weidjen m. 9t. B.dW.vE: u. m. 
Befannten. 

15. B: bie in meinem Haufe fid) aufgehalten. dW: 
bie Sremblinge m. Haufes! ΝΕ: wie einen Gremten;. 
ein Srembling bin (ὦ in ihren 8. dW: Ausländer δ. 
d) geworben. 

17. Mein Obem if fe. worden meinem 3. (B: 
oun ΨΥ: m. 88. wibrig, u. mein 816068 ... 

. fnaben verachten m. dW.vE: Selbft Rinder. 
B: Bin id) mid) aufmachen, fo zeben fie wiber mid. 
QW: fteb’ id} auf... vE: Mände ... fie rebeten ... 

19. B: gehelmfien Leute. dW: Mid) νεταδίφειεα 
a. m. Bufenfreunde. vE:Bertrauteften. (A:bie einft. 
m. Rathgeber waren, 

20. (ὦ bin Baum entroumen m. b. ὦ, meimer S. 
B.dW: Hlebt. GE: ]מו‎ . u. BI. hängt זאד‎ 
B. vongelommen. d Pe ו‎ 


1 ihr. dW. / 
הש ד‎ fatt ה‎ n aereis 










Jl. 00 9. dW: werbei n. 





Ssiob.. 
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Der Fremdgewordene. Die 5696 gum emigen 056906040. Der Erxköfer u. Auferweder KIX. 





14 * meine Nächften haben fíd) entzogen, und 

meine &teunbe haben meiner vergeffen; 

15* πιέίπε Gausgenofjen unb meine Mägbe 

adjten mid) für fremb, id) bin unbekannt 

16 gewotber vor ihren Augen. * 3d) rief 

meinen Knecht, unb er antwortete mir 

nicht; id mußte ihm flehen mit eigenem 

17 Munde. * Mein Weib ftelt fid) fremo, 

Yoenn ich fie rufe; ich muß flehen ben fiu» 

. 18 bern meines 26666. * Huch bie jungen 

Kinder geben nidjtà auf mich, menn ich 

mich wider fie fete, fo geben fte mir böfe 

19 Worte. * 8: meine Betreuen Haben 

Gräuel an mir; unb bie Id Lieb hatte, 

20 Haben fid) wider mich gefehret. * Meine 

Gebeine fangen an meiner Haut unb 

0, und fann meine Zähne mit ber 
‚Haut nicht beveden. 

Erbarmet euch meiner, erbarmet euch 
meiner, ihr meine Breunbe; denn bit Sand 
22 Gottes hat mid) gerühret. * Warum »er- 

folget ihr mich gleich fo wohl 016 Gott, und 

Tönnet meines Tleifched nicht fatt werben? 
23 Ad baf meine Reben gefchrieben würe 

ben! adj daß fle in ein Buch geftellet wür« 
24b! *mit einem eifernen Griffel auf 

3BIel, unb gum ewigen Gebádjtnig in einen 
$8 gehauen mürben! 
25 Aber ich weiß, baf mein Erlöfer Iebt, 
und er wird mid) bernadh au8 ber 
26 Grbe auferweden; * unb werbe batnad) 
mit blefer meiner Haut umgeben werben, 
und werde in meinem lelich Gott fehen. 
27 * Denfelben werbe id) mir fehen und mei» 
ne Augen werben ihn (djauen, und fein 
Brember. Meine Nieren find verzehrer 
28 in meinem Schooß; * denn ihr fprechet: 


16. U.L: meinem Knecht. 17. U.L: fr rufe. 
20. U.L: Mein Gebein Hanget. 21. U.L: eudj 
mein....eud; mein. 22.A.A:fowohl. 24. U.L: 
au etoigem. 25. U.L: aufwerten. 


21 








23. 8. geseihnet. dW.vE: aufgefähr. m. Worte. 
vE: eingegraben. 

24. B: Or.und BT. auf immerbar. dW: mit Gif: 
griffel u. BI. auferig. 

25. wird ber Sette überm Btaude fieben, B: über 
den St. fh aufmadjen. dW: Retter... bec. Bleibet 
5 ד‎ ₪009 vE: auftreten w. er enblid) über 

em 


ל 
ו 


כ 





*dereliquerunt me propinqui mei, 4 
et qui me moverant, obliti sunt 
mei; *inquilini domus meae et an- 15 
allae meae sicut alienum habuerunt 
me, et quasi peregrinus fui in oculis 
eorum. *Servum meum vocavi, et 16 
non respondit; ore proprio depre- 
cabar illum. * Halitum meum exhor- 17 
ruit uxor mea, et orabam filios uteri 
mei. *Stuli quoque despiciebant 18 
me; et cum ab eis recessissem, de- 
"trahebant mihi. *Abominati sunt19 
me quondam consiliarii mei; et 
quem maxime diligebam, aversatus 
est me. *Pelli meae, consumptis 20 
carnibus, adhaesit os meum, et de- 
relicta sunt tantummodo labia circa 
dentes meos. 
Miseremini mei, miseremini mei, 21 


ו 


2 


ד 


ma.uaeSillem vos amici mei! quiz manus 


Domini teügit me. *Quare perse-22 
quimini me sicut Deus, et carnibus 
"!*- meis saluramini? 

Quis mihi tribuat ut scribantur 23 
sermones mei? quis mihi det, ut 
exarentur in libro. * stylo ferreo, et 24 
plumbi lamina vel cele sculpantur 
in silice? ^ 

Scio enim, quod redemptor meus 25 
vivit, et in novissimo die de terra 
surreclurus sum *6% rursum cir-26 
cumdabor pelle mea, et in carne 
mea videbo Deum meum, *quem27 
visurus sum ego ipse et oculi mei 
comspecluri sunt, et non alius: re- 
posila est haec spes mea in sinu 
meo. *Quare ergo nunc dicitis: 28 


τ, 





21. ΑἹ in. Dei. 
26. Al.* meum (S: D. Salvatorem meum), 


26. Berna wird meine $. bie Sd umgeben ... 
aus m. 9I. dW: nadjbem biefe m. H. zerftört ift, aud) 
ohne SL w. 15 nod ©. (dauen! ΝΕ: wenn aud)... 
fo τὸ. 40 ohne ... (B: nachdem id) werde eradjen, fo 
twerben biefe Dinge abgelegt fein?) 

27. B: nicht was Srembes? vE: bod) n. mehr αἵδ᾽ 
„Beind? A: f. Anderer. dW: [vor Sehnfucht] vergehs 
xen fid) m. 90. im Bufen. vE: dep fdymadsten 

28. © ihr fpr. vE: Dann werdet ihr fpreden: 


522 (19,29—20,13.) 


Job. 





XIX. 


ΤΙ ἐροῦμεν ἐναντίον αὐτοῦ; καὶ ῥίζαν λόγου 
εὑρήσομεν ἐν αὐτῷ" "39 εὐλαβήθητε δὲ καὶ 
ὑμεῖς ἀπὸ κρίματος" ϑυμὸς γὰρ ἐπὶ ἀνόμοις 
ἐπελεύσεται, καὶ τότο γνώσονται, ὅτι οὐδαμοῦ 
αὐτῶν ἡ ἰσχὺς ἐστίν. 
XX. Ὑπολαβὼν δὲ Σαφὰρ ὁ Μιναῖος λέγει" 

3 Οὐχ οὕτως ὑπελάμβανόν σε εἶναι καὶ ἄντ: 
ἐρεῖν σὲ ταῦτα, καὶ οὐχὶ συνιέναι μᾶλλον ἢ 
ἐγώ" 8 παιδείαν ἐντροπῆς σου ἀκούσομαι, 
καὶ πνεῦμα ἐκ τῆς συνέσεώς σου ἀποκρίνεταί 

2 

+ Μὴ ταῦτα ἔγνως ἀπὸ τοῦ ἔτι, ἀφ σὺ ἐτέθη 
ἄνϑρωπος ἐπὶ τῆς γῆς; 5 Εὐφροσύνη γὰρ ὁ ἀσε- 
βῶν πτῶμα ἐξαίσιον, χαρμονὴ δὲ παρανόμων 
ἀπώλεια. 5 Ἐὰν ἀναβῇ εἷς οὐρανὸν τὰ δῶρα 
αὐτοῦ, ἡ δὲ θυσία αὐτοῦ νεφῶν ἅψηται" Ἴ ὅταν 
δοκῇ ἤδη ἐστηρήχϑαι, τότε el; τέλος ἀπολεῖται, 
οἱ δὲ εἰδότες αὐτὸν ἐροῦσιν" Ποῦ ἔστιν; 9% 
περ i ἐνύπνιον ἐχπετασϑὲν οὐ μὴ εὑρεϑῇ, ἔπτη 
δὲ ὥςπερ φάντασμα νυκτερινόν" "ὀφθαλμὸς 
παρέβλεψεν, καὶ οὐ προ, ϑήσει, 3 καὶ οὐ moogson- 
[7] αὐτὸν ὁ τόπος αὐτοῦ οὐκέτι. 10 Τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ ₪ ἥττονερ, αἱ δὲ χεῖρες 
αὐτοῦ πυρσεύσαισαν ὀδύνας. 41 








1 Ὁστᾶ αὐτοῦ 
ἐνεπλήσϑη φεότητος αὐτοῦ, xà nee αὐτοῦ 
ἐπὶ χώματος κοιμηϑήσεται. 13’ Ἐὰν γλνκαν- 
₪ ἐν στόματι αὐτοῦ κακία, κρύψει αὐτὴν 
ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ, 18 οὐ φείσεται 
αὐτῆς καὶ οὐκ ἐγκαταλείψει αὐτήν, καὶ συν- 
ἄξει αὐτὴν ἐν μέσῳ τοῦ λάρυγγος αὐτοῦ" 


28. A?: Ti ἐριᾶμεν. B: ἔναντι, Αἱ: εὔρησον (εὑς 
φήσομεν A2B). 

29. B*3i (B: δὴ). A?B (pro κρίμ.) ἐπικαλύμματος. 
Bi ἐπὶ 396856 ... χν. πῶ ἔστιν αὐτῶν ἡ ὕλη (Ad: yv. 
πῦ αὐτῶν ἡ ὕλη ἐστί»). 

2. B* σε εἶναι καὶ (A? ΝΙΝ incl). A2B: συνίετε 
(συνιέναι AUX). Bt (p. 5) xal. 

3. A2B (bis): κα (pro s). 

4. EX (pro và) röru. E* ken. 

5. B (pro γὰρ) δὲ. A! (pro zragav. A2B) ἀσιβῶν. 








a. 
i ὀκέτι προςνοήσ.. 


* ὀκέτι. 
E B (pro 4do.) ὀλέσαισαν. Αἰ (pro moa. A?B) 





φηλαφήσωσιν. 


428). ἘΧ: ἐν τῷ στι 
43. A: [8] weis. dx. συνέξει, D: ix μέσυ, EX: 
φάρυγγ. 








Zorkart tnploe ἐπέονδεο repetens responsió. 


Dati Y dub bue 
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ivo "hori dz XX. 
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Pay מַבִּינְתִי‎ 
cb un uuo mem nm ὁ 
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"iz-5» iio» ἴδον bro vin» n 
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vpn vins mibye nau. ND 
v.29. טרון ק'‎ 


v.4. ron nre 
עלומיו ק' .11 .ד‎ 





. 








28. dW: Grub der Klage an ihm. A: eu gründ« 
Tidje& Wort wider ihn. vE: Warum verfolgten wit 
ihn, u. entbedten bie Wurzel 66 6% i^ ibmt 
(B: ba bod) b. M. b. Worts bei mir aefunben miro!) 

29. B: der Grimm (ἢ von ben SRífietfatex te 
Schwertes? AW: [eure] Wuth [ἢ (ulbig des Θά. 
vE: 3. fft ein Bergehn, des Schw. fh. 

2. antw. mir meine Gedanken, u. barüber bringt 
mich innerlich. B: Darum bringen mid) m. zweliels 
Haften ©. wieber zurüd? vE: Gewiß, m. ©. afta 
m. antw., [don wegen meines Innern Stürmens. 
dW: um m. Gt, willen in mir. Bru. mn it 


mein Gilen in mir. 





UPS: [elt ne von Giigfet fer, [it hof er einen 


Stob. 
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Furcht vor dem 0561161. Der Gottiofe wieein Traum. Der Bospeit Aufpaltung. XIX. 





Bie wollen τοῖς Ihn verfolgen, und eine 
29 Sache zu ihm finden! * וזה‎ euch 
vor dem Schwert; benn das Schwert ijt 
der Zorn Über ble Miffethat, anf taf 
ihr wiffet, daß ein Gericht fei. 
.א‎ a antwortete Zophar von 916 
ma, und fprad: 
2 Darauf muß ich antworten und fann. 
3 nicht harren, * und will gerne hören, wer 
mir dad fol (trafen und tadeln; benm ber 
Gift meines Berflandes (oll für mid) ant» 
worten. 
4 Weißt bu nicht, ba e8 allegelt fe ge» 
gangen ift, (tit bag Menfchen auf Erden 
5 gemejen find, * bag ber Ruhm ber 906 
ofen fefet nicht lange, unb bie (jreube 
des Heuchlerd währet einen Augenblid? 
6 * Wenn gleich feine Höhe in den Himmel 
reiht und fein Haupt an bie Wolken 
7 rührt, *fo wird er doch zulegt umfommen 
wie ein Dred, baf bie, vor benen er ift 
angefehen, werben fagen: Wo if ert 
8*Wie ein Traum vergeht, fo wirb er aud) 
nit gefunden werben, unb mic ein Ge» 
9 fidt in ber Nacht verfchwindet. * Welch 
Auge ihn gefehen hat, wird ihn nichtmehr 
fehen, und feine Stätte wirb Ihn nichtmehr 
10 [hauen * Seine Kinder werden betteln 
gehen, und feine Hand wird ifm Mühe 
11 zum Kohn geben. * Geine Beine wer» 
den feine heimliche Günbe wohl bezahlen, 
unb werben fi mit ihm in die Erde legen. 
12 * Wenn ifm bie Boßheit gleich in feinem 
Munde wohl fdjmedt, wirb fle bod) ihm 
13i feiner Zunge fehlen: * fle wird auf» 
gehalten unb ihm nicht geftattet, und wird 
ihm gewehret werben in feinem Halje 


4. U.L: daß allegelt ... fint baf. 
T-A.k: ein Koth. 10. U.L: ju Lohn. 


. Hefeget Hat? dW: SR. gefeht inb auftie @. vE: 
p^ nicht? 66 mar ». Gr. her, fcit ber M. gef. tft ... 

5. dW: ber Jubel der Brevter kurz ... des Rule: 
fen augenblidtich. 

6. B: Hoheit an b. 9. Binauffangte. 

T. gänzlich umt. wie feiu£stotb, b. bie ihn faden .... 

B: aufimmerbar. dW.vE: ewig. 

8. entflengt er u. w. ti. gef. ... verfäiw. er. dW: 
ni mis t אדו ד‎ YE: w. 6 
Ὁ „nächtlihes ©. 

dw. : Das 9f. faf ibn, u. n. wieder, n. n. m. ets 
27 tn f. Wohnort. 


. bie Armen verfühnen.... erftatten fein Unzccht, 


T— 
PR eum locus suus. * Fili 


Persequamur eum, et radicem verbi 
inveniamus contra eum! *Fugite29 
ergo a facie gladii, quoniam ultor 
iniquitatum gladius est, et scitote 
esse judicium. 

Respondens autem Sophar X X. 
Naawathites dixit: 

ldeirco cogilationes meae variae 
succedunt sibi, et mens in diversa 
rapitur. *Doctrinam, qua me ar- 
guis, audiam, et spirilus intelligentiae 
meae respondebit mihi. 

Hoc scio a principio, ex quo po- 
situs est homo super terram, *quod 
‚9 laus impiorum brevis sit, et gau- 
dium hypocritae adinstar puncti. *Si 
ascenderit usque ad coelum superbia 
ejus et caput ejus nubes tetigerit, 
* quasi sterquilinium in fine perde- 
tur, et qui eum viderant, dicent: 
„Ubi est? * Velut somnium avolans 
non invenietur, transiet sicut visio 

nocturna. *Oculus, qui eum viderat, 
p, non videbit, neque ultra intuebilur 
ejus atteren- 10 
tur egeslale, el manus illius reddent 
ei dolorem suum. * 0858 ejus im- 11 
plebuntur vitiis adolescentiae ejus, 
et cum eo in pulvere dormient. 

* Cum enim dulce fuerit in ore ejus 12 
malum, abscondet illud sub lingua 
sua, * parcet illi et non derelinquet 13 
illud, et celabit in gutiure suo. 


aut. 
2 
3 


De, 


Dass. 











se. 


man. 





.: iniqujtatis. 


B: der @eringen Gunft fudjeu. dW. fudien... Armen. 
B: f. Hände müffen f. Vermögen wieber ef. dWi 
igrcQ. geben zuräd... trf. o. τα geraubte Gut. 
1I. find vod feiner D. G., ble wird ... B: Gebelue. 
.. verborgenen Süden, (dW: Sein Gebein fra : 
don Jugenvfraft, mit ihm finkt fie in b. Staub. 
Mögen |. ©. voll I. fein, aber f. Arertt fid) bin . 
12. u.er fie verbirgt unter f. 3. B: füf j^ würbe, 
mwürbe er f. bod) ... verbergen? dW.vE: das Böfe. 
13. und ihrer fhonet, u. fie nicht fahren láft, m; 
behält fie swifhen feinem aum. dW: (parel et ed... 
Hält εὖ zurüd an f. Gaumen. vE:liebfofet ecbamitu 
wills n. laffen ... in f. Munde. 
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Job. 





.א 


Jobi conira amicorum inhumanttaiom in suprome vindice Aducia. 





Ἅ καὶ οὐ προρεποιήσαντό ps οἱ ἐγγύτατοί μου, 
καὶ οἱ εἰδότες μου τὸ ὄνομα ἐπολάθοντό μον 

15 γοέτονες οἰκεῖοι, Θεράποντες, ϑεράπαιναι — 
ἀλλογενὴς ἐγενόμην ἐναντίον αὐτῶν. 10 Θε- 
φάποντας δέ μον ἐκάλεσα, καὶ οὐχ ὑπήκουσάν 
μου, στόμα δέ μου ἐδέετο αὐτῶν. 11 Καὶ 
ὑκέτευον τὴν γυναῖκά μου, καὶ προςοκαλούμην 
κολακεύων υἱοὺς παλλακίδων μου" 18 οἱ δὲ 
εἰς τὸν αἰῶνά μὲ ἀπείπαντο" ὅταν ἀναστῶ, 
κα ἐμοῦ λαλοῦσιν. 19 Ἐβδελύξαντο δέ με 
οἱ εἰδότος με" καὶ olg ἠγάπων, ἐπανέστησάν 
na. 20'Ey δέρματί μου ἐσάπησαν σάρκες pov, 
τὰ δὲ ὀστᾶ μου ἐν ὀδοῦσιν fe 


2 1 Ἐγγίσατέ μοι, ἐλεήσατέ με, ὦ Lot, ἐλεή- 
σατέ us* χεὶρ γὰρ κυρίου ἐστὶν A ἁψαμένη 
μου. 22 διατί δέ μὲ διώκετε ὥςπερ καὶ ὁ 
κύριος, ἀπὸ δὲ σαρχῶν μου οὐκ ἐμπίπλασϑε; 


38 Τί; γὰρ ἂν δῴη γραφῆναι «à ῥήματά 
nov, τεϑῆναι δὲ αὐτὰ ἐν βιβλίῳ εἰς τὸν αἰῶνα 
2% ἐν γραφείῳ σιδηρῷ ἣ μολίβῳ, ἣ ₪ πέτραις 
ἐγγλυφῆναι; 

25 Ola γὰρ ὅτι ἀένναός ἐστιν ὁ ἐκλύειν 
we μέλλων ἐπὶ γῆς" ἀναστήσει 35 δέ μου τὸ 
σῶμα τὸ ἀναντλοῦν ταῦτα. Παρὰ γὰρ xv. 
elov μοι ταῦτα συνετελέσϑη, 31 ἃ ἐγὼ ipav- 
τῷ συνεπίσταμαι, ἃ οἱ ὀφϑαλμοί μου &ogá- 
κασιν, καὶ οὐκ ἄλλος" πάντα δέ μοι συν- 
τετέλεσται ἐν κόλπῳ. 18 Εἰ δὲ καὶ ἐρεῖτε" 


14. B* (pr.) καὶ (ΑΞ uncis incl). At* (alt) καὶ 
ΝΣ udo (εἰδότες A2B). 
«. B* ϑεράποντες (Α3 uncis 
ndj. 7 p. ϑεράπαιναι) cd μι. B (proéyevón.) 
ἤμην. X: εἰς ἀλλότριον ἐλογίσαντό με. 

16. A3B: θεράποντά (B* δὲ, A? uncis ἴ66].).. 
Sri (B* js, A? uncis inc.). B" αὐτῶν (ax: 








; (* alt. καὶ) mgostnal. di solos, 
18. A2B (pro darin.) ἀπεποιήσαντο. 
19. Br δὲ [s uncis incl. areas με" ὃς δὴ 

: dl) ἠγαπήκειν. 

20. Bi (a. aagx.) al, At: ὀδύναις (ὀδῦσιν A?B). 

21. BE; jio: p (A? uncls Incl.) « pon. d eit 
post alt. ἐλεήσ. μὲ et ἐστιν In fine vs. 

22. B* (pr) δέ, EX: σαρκός, 

3. B: δοίη. 

2 ALEX: y A?B (pro pr. ἢ) καὶ, EFX: 
μολίβόῳ. AMT (In 7 εἰς μαρτύριον. 

25s. FX (pro γὰρ) ἐγώ. ΑἸΈΧ: ἀίναός. B: (Bi: 
φέλλον Ini) γῆς ἀναστῆσαι (" δὲ τὸ δέρμα (δίρμα 
llam A?) μὰ τὸ ἀν... ταῦτά μοι, FX: ἀνατλῦν (s 


TUN. T rx. ἃ 6 (FX* i) ὀφϑαλμός us ἑώρακε. 








"Db cenae וחקי‎ cab m 
"uf usn Ur» now ביתי‎ 

Syl Dp ar inpyez rmv te 
mpm ang בי‎ me 
a 102 "Ul chin Sms 








np "ib: 3192 2 
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nom 
ה‎ τῷ nme 
rope Nb ipsi 
ao "an pana אפ‎ mn 5 
mn רזל‎ -vy3 Hp) בַפְפֶר‎ 
iyaxm 33 E 
ואחלון‎ "n Sons "mpm vm) om 
op) "y ὙΠΝῚ imp ἜΣ 536 
"EN smi וּמִבְטְרִי אֶחַזֶה‎ npe 
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בנ"א ואמחות" .18 .ז 


ΠΝ רְעִי פִּי‎ DRS י‎ 
iwi *) 
wu "P 










14. B: haben nachgelaffen. dW: εὖ laffen ab m. 
fBeranbien. ΝΕ: meidjen m. R. B.dW.vE: u. m. 
SBefannten. 

15. B: ble in meinem Haufe fid) aufgehalten. dW: 
bie Sremblinge m. Haufes! vE: wie einen Seemten; 
ein Srembling bin id) in iren &.. dW: Ausländer 6. 
id) geworben. 

17. Mein Odem ift fr. worden meinem 58. (B: 
euh ἀν: m. 89. wibrig, u. mein Blehen ... 

. Swaben verachten m. dW.vE: Gelbft Kinber. 








20. (ὦ bin feum eutronmen m. b. 9, meiner 3. 


B.dW; Hebt. $E Sivijden $. n. 81. hängt mir ... 
B.vE: bavongelommen. dW: m. meinen d fria 
21. A: wenigfiens ihr. dW.vE: geídlagen. 

ma gl. el& 8. dW: werbet n. idi wid) zu jerfleis 
en. 
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Der Fremdgewordene. Die Rebe zum ewigen Gebádtuif. Der@rköfer u. Aufermeder X WX. 





14 * meine Nächfen haben fich entzogen, und 
meine &teunbe haben meiner vergeffen; 
15 * meine Hausgenoffen unb meine Mägbe 
achten mich für fremb, ich bin unbekannt 
16 geworben vor ihren Nugen. * Ich rief 
meinen Knecht, und er antwortete mir 
nicht; id) mußte ihm flehen mit eigenem 
17 Munde. * Mein Weib ftt fid) fremo, 
wenn ich fie rufe; ich muß flehen ben fin 
«18 bern meines Leibed. * Auch bie jungen 
Kinder geben nichts auf mich; wenn id) 
midj wider fie (ege, fo geben fie mir böfe 
19 Worte. * Ale meine Getreuen Haben 
Gräuel an mir; und bie ich Iib hatte, 
20 haben fid) wider mich gefehret. * Meine 
Gebeine bangen an meiner Haut und 
Bleifh, und fann meine. Zähne mit ber 
Haut nicht beveden. 
21  Grbarmet euch meiner, erbarmet euch 
meiner, ihr melne Breunde; denn die Hand 
22 Gotte8 hat mich gerühret. * Warum ver» 
folget ihr mich gleich fo wohl al8 Gott, und 
Tünnet meines 01/06 nicht fatt werben? 
23 Ad baf meine Reben gefchrieben τοῦτα 
ben! adj baf fie in ein Bud) geftellet τοῦτα 
24008! *mit einem eifernen Griffel auf 
Blei, und zum ewigen Gebächtniß in einen 
6018 gehauen würben! 
25 Aber ἰῷ weiß, baf mein Erlöfer Iebt, 
und er wird mich Dernad) aus ber 
26 Erbe auferweden; * unb werde batnad) 
mit diefer meiner Haut umgeben werben, 
und werde in meinem Seid) Gott fehen. 
27 * Denfelben werde ich mir (eben unb mele 
ne Augen merben ihn [djauen, unb fein 
Fremder. Meine Nieren find verzehrer 
28 in meinem Schooß; * denn ihr fprechet: 


16. U.L: meinem fnedjt. 17.U.L: Vire 
20. U.L: Mein Gebein Hanget. 21. 
mein... eud) mein. 22. A.. A fowohl. p U.L: 
au enigem. 25. U.L: aufweden. 











s.s: "dereliquerunt me propinqui mei, 14 
et qui me noverant, obli sunt 
mei; *inquilini domus meae et an- 15 
Cillae meae sicut alienum habuerunt 
me, et quasi peregrinus fui in oculis 
eorum. *Servum meum vocavi, et 16 
non respondit; ore proprio depre- 
cabar illum. * Halitum meum exhor- 17 
**. ruit uxor mea, et oràbam filios uteri 
s». mei. *Stuli quoque despiciebant 18 
me; et cum ab eis recessissem, de- 
"trahebant mihi. *Abominati sunt 19 
me quondam consiliarii mei; et 
quem maxime diligebam, aversatus 
^19». est me, *Pelli meae, consumptis 20 
carnibus, adhaesit os meum, et de- 
relicla sunt tantummodo labia circa 
dentes meos. 
Tut. — Miseremini mei, miseremini mei, 21 
את‎ mosalterm vos amici mei! quiz manus 
Domini tetigit me. δ Quare perse- 2 
5 quimini me sicut Deus, et carnibus 
1716. meis saturaminit 
שור‎ Quis mihi tribuat ut scribantur 23 
- sermones mei? quis mihi det, ut 
exarentur in libro. *stylo ferreo, et 24 
plumbi lamina vel celte sculpantur 
in silice? 
Scio enim, quod redemptor meus 25 
vivit, et in novissimo die de terra 
" surrecturus sum *eb rursum cir-26 











9/- visurus sum ego ipse et oculi mei 
1co15,, COnSpecluri sunt, et non alius: re- 
Εν posila est haec spes mea in 

meo. *Quare ergo nunc dicitis: 28 








26. AL* meum 6 D. Salvatorem meum), 


23. 9. geieióonet. dW.vE: aufgefchr. m. Worte. 26. hernach wird meine o. bie Ich umgeben... 


vE: eingegraben. 


ans m. #1. dW: audien biefe m. H. zerftört tft, aud) 
οὔπε SL το. id) nod) ©. fdjauen! vE: wenn aud... 


24, B: Gir und BL auf fmmerbar. dWimitGifi ל‎ E tem i wen made, f 


griffe u. BI. auf ewig. 


werben Di bi jt Dinge abgelegt fein?) 


25. wird ber Seite überm Btaube chen. 8: über 27. ל‎ was Stembeé? vE: bod) n. mehr als 


sex €t. fi aufmachen. dW: Retter ... berg. bleibet δείποῦ 
eu G&rde? VE: auftreten t. ec endlich über ven ה‎ 


T. Anderer. dW: [vor Sehnfuht] vergehs 
. {m Bufen. vE: bef [djmaóten ... 
ipe fpe. vE: Dann werdet ifc fpred) 











522 (19,29—20,13.) 
XIX: 


T ἐροῦμεν ἐναντίον αὐτοῦ; καὶ ῥίζαν λόγου 
εὑρήσομεν ἐν αὐτῷ" 39 εὐλαβήθητε δὲ καὶ 
ὑμεῖς ἀπὸ κρίματος θυμὸς γὰρ ἐπὶ ἀνόμοις 
ἐπελεύσεται, καὶ 1618 γνώσονται, ὅτι οὐδαμοῦ 
αὐτῶν ἡ ₪ ἐστίν. 
xx. Ὑπολαβὼν δὲ Σωφὰρ ὁ Μιναῖος λέγει" 
3 Οὐχ οὗτως ὑπελάμβανόν σε εἶναι καὶ ar. 
ἐρεῖν σε ταῦτα, καὶ οὐχὶ συνιέναι μᾶλλον 7 
ἐγώ" 38 παιδείαν ἐντροπῆς σον ἀκούσομαι, 
καὶ πνεῦμα ἐκ τῆς συνέσεώς σοῦ ἀποκρίνεταί 


μοι. 
4 Μὴ ταῦτα ἔγνως ἀπὸ τοῦ ἕτι, ἀφ᾽ job don 
ἄνϑρωπος ἐπὶ τῆς γῆς; 5 Εὐφροσύνη γὰρ ἀσε- 
hör πτῶμα ἕξαίσιον, χαρμονὴ δὲ παρανόμων 
ἀπώλεια. δ᾿ Ἐὰν ἀναβῇ 6 οὐρανὸν τὰ δῶρα 
αὐτοῦ, ἡ δὲ Ovala αὐτοῦ νεφῶν ἅψηται". 7 ὅταν 
δοκῇ ἤδη ἐστηρίχϑαι, τότε εἰς τέλος ἀπολεῖται, 
οἱ δὲ εἰδότες αὐτὸν ἐροῦσιν’ Ποῦ ἔστιν; 8 Qo 
περ ἐνύπνιον ἐκπετασθὲν οὐ μὴ εὑρεϑῇ, ἔπτη 
δὲ ὥςπερ φάντασμα טפ‎ 6 
παρέβλεψεν, καὶ οὐ προ, ϑήσει, καὶ οὐ προςνοή- 
ou αὐτὸν ὁ τόπος αὐτοῦ οὐκέτι. 10 Τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ Qatar ἥττονες, al δὲ χεῖρες 
αὐτοῦ πυρσεύσαισαν ὀδύνας. 11 Ὁστᾶ αὐτοῦ 
ἐνειπλήσϑη νεότητος αὐτοῦ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐπὶ χώματος κοιμηϑήσεται. TA Ἐὰν γλνκαν- 
9n ἐν στόματι αὐτοῦ κακία, κρύψει αὐτὴν 
ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ, 18 οὐ φείσεται 
αὐτῆς καὶ οὐκ ἐγκαταλείψει αὐτήν, καὶ συν- 
ἄξει αὐτὴν ἐν μέσῳ τοῦ λάρυγγος αὐτοῦ" 











28 Ἵ ἐριῦμεν. B: ἔναντι, Al: εὔρησον (εὗς 
φήσι B). 

29. B*Ji (B: δὴ). AZB (pro πρίμ.) ἐπικαλύμματος, 
B: ἐπὶ deónas ... pv. πῶ ἔστιν αὐτῶν ἡ ὕλη (Adi yv. 





πὸ αὐτῶν ἡ ὕλη ἐστὶν), 
2. B* σε εἶναι [i uncis incl). A2B: συνίετε 
(συριέναι MX). Bt (p. ἢ) καὶ, 
3. 438 (bis): se (pro s»). 
4. EX (pro vi) zite. E* fri. 
δ. ΒΚ (pro γὰρ) δὲ. At (pro παρον. A*B) ἀσεβῶν. 
0 ΠΡΟΣ ϑ. (ἐστηρ. ADFX). 
p. ὅτ rag κατιστηρίχϑ. (oem 
A! ttc. D: καὶ oi εἰδότες ἰδόντες. 0 
- 
καὶ 0 * ὀκέτι. 
ליו ו‎ At (pro vog. A2B) 
φηλαφήδοσιν. 
Hn Act " 
* Ἐὰν) Eylundv für γλυκαν, 
לוו‎ 9» (Ἐὰν γὶνκανθῇ 
13. A: [1] φείσ, ARX: συνέξει, D: ix μέσυ, EX: 
φάρυγγ. 









Job. 
Slopheri implos interiro repetens roeponstó. 


ruin ch yd arm 
mone? coeno ochb mam 
ers von mb on nt 


many "Pei צדפר‎ pe XX. 
aan בבר‎ I "gb 2 
m pU vem ἢ E i3 





erp mn =: m "2 
TON D2)37 75 Pam Palo] pn € 
225 וראפ‎ wi np35 n» 





bag 1 Τὶ‏ לח יאבד ליו ְאמְרו 
wm ibl ut eins 8‏ 
yy rnit Hinten z 9‏ שזפתו וְלָא 


iipipn mm mi$-ND3 תוסיף‎ 
ifi mag viv 5581 ᾿Ξ בי‎ 
"pris doy T wn vin»: 
nz? בְּפִיו‎ pron tmzdmı2 
gro» dam riso nme וכיח‎ 
Ppn wies mie mam ולא‎ 


P 








ST 


v.20. Dyno 
v.d. male 
1. 11. "p עלומיו‎ 


28. dW: Grand der Klage an ifm. A: ein gründ« 
1506 Wort wider in. vE: Barım verfolgten mic 
( m, u. entbedten bie Wurzel des Streites in imt 

bod) b. M. b. Worte bei mir gefunden wird!)‏ רא 

ge B: ber Grimm (ἢ von den Miffethaten des 

Schwertes? dW: [eure] Wuth if foutrig des Schw. 
vE: 3. iR ein Bergehn, des Schw. 6 

2. autw. mir meine Gebanfen, n. Darüber drängt 
mies innerli. B: Darum bringen mid} m. zweifels 
haften ©. wieber ?מז‎ vE: Φειοίβ, m. ©. Laflen 
m. antw., (don wegen meines Innern Stürmens. 
dW: um m. Gt, willen in mir. B: u. Deswegen ig 
mein Gilen in mir. 

3. mir Mutwort leihen. B: 3d habe eine Züchtis 
gung zu meiner Schmad angehöret, aber b. Qj. fol 
aus meinem B. für m. anti». vE: Den für mid [ὥπιᾶ δ: 


* | tidjen Derweis hörte (d) ... meiner Ginfdt antworter 


te mir. dW: Di (dm. iD. muß (ὦ hören ... erwies 
dert mir aus m. €. 


4. B: feldjee n. von Gmigleit ₪ ftit taf et einen 
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Furhtvordem Geriht. Der Boftlofe wieein Traum. Der 5080616 Aufhaltung. KIX. 





Wie wollen τοῖς Ihn verfolgen, und eine 
29 Sache zu ihm finden! * Fürchtet euch 
vor bem Schwert; denn dad Schwert ift 
der Zorn über bie Miffethat, auf taf 
ir miffet, bag ein Gericht fei. 
א‎ a antwortete Zophar von tae» 
ma, und fprad: 
2 Darauf muß ich antworten und fann 
8 nicht Harren, * und will gerne hören, wer 
mir daß fol ftrafen und tabeln; denn der 
Gift meinsd Verftandes [ol für mid) ant» 
worten. 
4 Weißt bu nicht, ba e& allegeit fo ge» 
sangen ift, feit bag Menfchen auf Grben 
5 gewejen find, * baf der Ruhm ber Gott» 
ofen ftefet nicht lange, unb bie üreube 
des $eudjler8 währet einen Augenbli? 
6 * Wenn gleich feine Höhe in den Himmel 
reicht und fein Haupt an bie Wolken 
7 rührt, *jo wird er doch zulegt umlonımen 
tole ein Drei, baf bie, vor denen er ift 
angefehen, werben fagen: Wo ift er 
8 * 991: ein Traum vergeht, fo wird er aud) 
nicht gefunden werben, unb wie ein Ge» 
9 וח‎ in ber Nacht ver[dymintet, * Welh 
Auge Ihn gefehen hat, wird ihn nichtmehr 
fehen, und feine Stätte wird Ihn nichtmehr 
10 fegauen. * Seine Kinder werben betteln 
gehen, und feine Hand wird ihm Mühe 
11 zum Lohn geben. * Seine Beine wer- 
den feine heimliche Günbe wohl bezahlen, 
unb werben fid) mit ihm in bie Erde legen. 
12 * Wenn ifm die 906064 gleich in feinem 
Munde wohl fehmeet, wirb fie bod) ihm 
413 in feiner Zunge fehlen: * ffe wird aufs 
gehalten und ihm nicht geftattet, unb wird 
ihm getvehret werben in feinem alit. 


4. U.L: buf allezelt ... fint daß. 
3. AA: ein Koth. 10. U.L: zu Lohn. 












Persequanmar eum, et radicem verbi 
inveniamus contra eum! * 9 
ergo a facie gladii, quoniam ultor 
iniquitatum gladius est, et scitote 
esse judicium. 

Respondens autem  Sophar K X. 
Naamathites. dixit: 

Ideirco cogitationes meae variae 2 
succedunt s et mens in diversa 
rapitur. * Doctrinam, qua me ar- 8 
guis, audiam, et spiritus intelligentiae 
meae respondebit mihi. 

Hoc scio a principio, ex quo po- 4 
situs est homo super terram, *quod 5 
P3795 Jaus impiorum brevis sil, et gau- 
dium hypocritae adinstar puncti. *Si 6 
ascenderit usque ad coelum superbia 
ejus et caput ejus nubes tetigerit, 

* quasi slerquilinium in fine perde- 7 
tur, et qui eum viderant, dicenl: 
sio. Ubi est? * Velut somnium avolans 8 
non invenietur, Iransiet sicut visio 
nocturna. * Oculus, qui eum viderat, 9 
non videbit, neque ultra intuebilur 
uin loeus suus. * Filii ejus atteren- 10 
tur egestate, el manus illius reddent 
ei dolorem suum. *Ossa ejus im- 11 
(19% plebuntur vitiis. adolescentiae ejus, 
el cum eo in pulvere dormient. 
PST. * Cum enim dulce fuerit in ore ejus 2 
malum, abscondet illud sub lingua 
sua, * parcet illi et non derelinquet 1$ 
illud, et celabit in gutlure suo. 


fit. 





38. 


D». 









29. Al.: iniqujtatis. 


τὸ reet Hat? dW: IR. gefeht find auftie €. vE: — B:berGeringen Gunft fuhen. dW. fuden... Armen, 
das nicht? G6 war v. Gr». her, feit ber M. gef. If... B: f. Hände müffen f. Vermögen wieder sul. dWi 
5. dW: ber Jubel der Sreofer fury... 066 Studios ihrcH.geben zurüd... vE: erfl.m.tas geraubte Gut. 
fen augenbltdli. 11. find νοῦ feiner p. &., bie wi . B: Gebeine 
6. B: Hoßeit an b. . Binauffaugtt. νὰ verborgenen Süden, (dW: Sein Bebein fragt 
7. gánilid) wmf. wie fein Roth, b.bie (bu fahen ... 
B: auf finmerbar. dW.vE: ewig. Mögen f. ©. voll 3. fe 
8. entflengt er n. w. m. gef. ... .לס‎ er. QW: 12. u.er fie ver! 
wird ied wie v. NRachtgeficht. :שד‎ τὸ. eutflles würbe er f. do... 
hen ... nächtlihes 6. 13. und ihrer fhonet, ₪. fie nicht fahren láfit, w. 
9. dW: Das 9f. fah (bn, u. n. wieder, n. n. m. ers bebdit fie swifchen feinem Baum. dW:iparek εἴ ed... 
Slidet ihn f. Wohnort. Hält εὖ gurüd an f. daumen. vE:liebfofet erbamitu 
10. bie temen verfühnen... erflatten feiniinredt. wills n. lafen ... inf. Munde. 
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. Job. 





XX. 


Zopheri tmpios interire repetens responsio, 





15 ual οὐ μὴ δυνηϑῇ βοηθῆσαι ἑαυτῷ: Χολὴ 
ἀσπίδος ἐν γαστρὶ αὐτοῦ" 15 πλοῦτος ἀδίκως 
συναγόμενος ἐξεμεϑήσεται ἐκ κοιλίας αὐτοῦ, ἐξ 
οἰκίας δὲ αὐτοῦ ἐξελκύσει αὐτὸν ἄγγελος ϑα- 
γάτου. 18 Θυμὸν δὲ δρακόντων ϑηλάσει, καὶ 
ἀνέλοι αὐτὸν γλῶσσα ὄφεως. 17 Μὴ סה‎ 
Ev νομάδων μηδὲ νομὰς μέλιτος καὶ βουτύρου. 
18 Εἰς werd καὶ μάταια ἐκοπίασεν, σχοίη δὲ 
πλοῦτον ἐξ οὗ οὐ γεύσεται, ὥρπερ στρύχνον 
ἀμάσητον, ἀκατάποτον. 19 Πολλῶν γὰρ ἀδυ. 
ψάτων οἴκους ἔϑλασεν, δίαιταν δὲ αὐτῶν ἦρ- 
πασεν, καὶ οὐκ ἔστησεν. 30 Διὰ τοῦτο οὐκ 
ἔστιν αὐτῷ σωτηρία ἐν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ, 
ἐν ἐπιθυμίᾳ. αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. 31 Οὐκ 
ἔστιν ὑπόλειμμα τοῖς βρώμασιν αὐτοῦ" οὐδὲ 
ἀνϑήσει αὐτοῦ τὰ ἀγαϑά. 3232 Ὅταν δοκῇ ἤδη 
πεπληρῶσϑαι, ϑλιβήσεται- πᾶσα δὲ ἀνάγκη 
ἐπὶ αὐτὸν ἐπελεύσεται. 33 ΕἸ πως el πληρῶ- 
σαι αστέρα αὐτοῦ, ἐπαποστεῖλαι, ἐπὶ αὐτὸν 


ϑυμὸν ὀργῆς, ὀίψαι δὲ ἐπὶ αὐτὸν ὀδύνας ἢ 


25 yo] οὐ E σωϑῇ ἐκ χειρὸς σιδήρου,, τρώ- 
σαι δὲ αὐτὸν τόξον άλκεον, 35 καὶ Sui 
vo διὰ σώματος αὐτοῦ βέλος" ἄστρα δὲ 
ἐν διαίταις αὐτοῦ μὴ περιπατήσαι. "En αὐτῷ 
φόβοι, 35 καὶ πᾶν σκότος αὐτὸν ὑπομείναι" 
κατέδεται δὲ αὐτὸν πῦρ ἄσβεστον, καὶ κα- 
κώσαι αὐτοῦ ἐπήλυτος τὸν οἶκον. 27 ἄγακα- 
λύψαι αὐτοῦ ὁ οὐρανὸς τὰς ἀνομίας, γῇ δὲ 






14. FX: βοηϑ. αὐτῷ, Alt (in f.) καὶ πόνος (A? in- 
ter uncos, Β"). 15. B* ἐκ xo. αὐτῶ, AT: [LE oix. δὲ 
αὐτῇ]. B* δὲ. FX: ἐξελκύσαι. B* ϑανάτυ (A? uncis 
inc). 46. Al: Θυμὸς (Θυμὸν AB). X* δὲ, B: 
160% ἀνέλοι δὲ αὖτ. 17. D: εἴδοι. 18. B* σχοίη 
A (A2 uncis incl.) ... ὥςπ. argigros ἀμάσητος, dxa- 
τάποτος. Αἱ: duarandınror (ἀκατάποτον A?). 
19. B: δυνατῶν (ἀδυν. ADFX). Al: ἔϑρασεν (FON. 
A2B). Β' αὐτῶν (A* uni 20. B* Διὰ τῦτο. 
Alan (ἴστινΒ; AR: (pro αὐτῷ) αὐτὸ 
* ἐν εἰ αὐτὸ. ΑἹ (p. pr. ara) ἐδὲ ἀνθήσει αὐτὸ τὰ 
42806 (Β", A? uncis lncl.); cf. v. 21. 21.A1* δὲ 
ἀνθ.- fin. (sed cf. v.20. A2B: διὰ τῦτο ὑκ ἀνθήσει 
wr). 229. Β1 (ρ. Ὅτ.) δὲ (AD"). D (pro πεπληρ.) 
εἰρηνεύειν. A interpg. ἐπελεύσεται, ... y. αὐτᾷ. Ἐπαπ. 
23. Al: καὶ πληρώσει (Εἴ πως εἶ [FX* d] πληρῶσαι 
4.38). EX: ἐπαποστελεῖ. Βσέψαι (" δὲ) ἐπ᾿. 24.B* 
δὲ (A? undis intl) .. χάλκειον (DX: χάλκιον). 
25. B: (* καὶ) διεξέλϑοι dà 6. FX: διέλθοι. EFX: 

ὰ ἄνδρα (ἄστρα B; AR: ἀστρα- 
. αὐτδ: περιπατήσαισαν ἐπὶ 
αὐτῷ φόβ. Α3: [μὴ]. 260. Β: (* xai) πᾶν δὲ σα. αὐτῷ 
ὑπ. Β' δὲ (ΑΒΕΧῚ; A2 uncis incl.) ... τ. ἄκαυστον, 
κακῶσ. δὺ αὐτὰ, 27. ΒΓ (p.Arax.) δὲ. 
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ToS pt. T‏ לצפוניר 
Tb x mer) um bem‏ 
rimo‏ וגל 0 iw»‏ 


רורשנו v.15.‏ 
בנ"א תבואנו ib.‏ | יתיר ^ v.22.‏ 
ערל .26 .+ בנ"א אימים .28 .ד 


14. Go wirb f. ὧν. in f. Gingewelbe f. verw. m. 
ju D. werden in f. Innern. dW: fein taf wandelt 
55 . ju Dttermglít inf. Leibe. vE: Schlangengift. 

₪ ime m ft fveit ihn ven fid, 

15. dW: Reichtum fdlang er u. fpeit ihn von fi, 
aus f. B. treibt ihn ©. ix [Ha verfchlang ... 

16. Otterngift ... Ratter. 

17. 0.0466, b. Str. B: Str;, 8186 n. B. von... 
iw. ftrómenbe 81. v. H.u.Mild. ΝΕ: 8I., ftrós 


δ Erarbeitete muß er wiedergeben m. barfe. 
Sabe, fo ber Wechfel, dat er ihrer... B: 
wirbe a. einfhluden. dW: Gr gibt jurüd den "d 
werb u. (lingt ($n n. vE: Surüdgebtn m. er b. ὅτε 
worbene, ohne 66 juveridjlingen; wiealfogewonnen, 
fogerronnen, damit ez n. frohlode. (B: wie das Gut 
ift, fo er eingehanbelt, davon wird er n. frohloden. 
ΑΥ̓́Τ: foulel von f. Vermögen zu erflatten, u. w. n- 




















.) 
Ὁ B: aber er wirb fie n. bauen! 

20. fatt w.: barum τὸ. er feines Köflihen nichts 
basonbringen. YE: Weil er nie fid) befriedigt fühlte 
ΒΗ feinen 01069, feiner Giernidté ἐπέρεθεη --- (f. Ὁ. 

Ders). dW: ex fannte Feine Ruhe in feinem B., 
a. [^ ihn gelüftete, (le er nihtentrinnen. (B: Dies 
weil er nichts gewußt hat von ber-Bergnügfamfeit ... 


Siob. 
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Die Dttecgalle im Leibe. Kein Genießen unb Enteinnen. Der Grimm über ipu. 


XX. 





14 * Seine Spetfe inwenvig tm Leibe wird 
15 fid) verwandeln in Ottergalle. * Die Gü- 
ter, ble er verfchlungen hat, muß er wies 
der außfpeien, unb Gott wird ffe aus fri» 
16 nem Bauch ftoßen. * Er wird ber Ottern 
Galle faugen, unb bie Zunge ber Schlange 
17 wird ihn töbten. * Gr wird nicht fehen 
die Ströme noch ble Wafferbäche, ble mit 
18 Honig und Butter fließen. * Gr wird ar« 
beiten und bef nicht genießen; und feine 
Güter werben andern, daß er derer nicht 
19 [τοῦ wird. * Denn er hat unterbrüdt und 
verlaffen ben Armen, er bat Häufer zu 
fid geriffen, bie er nicht erbauet fat; 
20 * benn fein Wanft fennte nicht voll mer» 
ben, unb wird burd) fein ΕΠ ἐδ Gut 
21 nicht entrinnen. * €3 wird feiner Speife 
nichts überbleiben: darum wird fein gue 
22 te8 eben feinen Beftand haben. * Wenn 
er gleich bie ₪016 und genug hat, wird 
ihm bod) angft werden; allerhand Mühe 
23 wird über ihn kommen. * 06 wird ihm 
bet Wanft einmal vol werben, und er 
wird ben Grimm (rine Zorns über ihn 
fenden, er wird über ihr regnen laffen fel« 
2A nen Streit. * Ex wird fliehen vor bem eis 
fernen Harnifh, und ber eherne Bogen 


25 wird ihn verjagen. * Gin δίοβεδ Schwert | - 


wird durch ihn ausgeben; unb des 
Schwerte Blig, der ihm bitter fein wird, 
26 wird mit Schreden über ihn fahren. * G8 
ift feine Finfterniß ba, ble ihm verbeden. 
möchte:, 66 wird ibn. ein Seuer. verzeh- 
zen, dad nicht aufgeblafen ift; unb wer 
übrig ift in {εἶπες Hütte, bem mirb 6 
27 übel geben. * Der Himmel wird feine 
MiffetHat eröffnen, unb ble Grbe wird fid) 


fo wird er v. f. Luft nichts bavonbr.) 
21. Wohlfe 





Gutes. dW: 9t. 51005 übr. vor f. Breßgier: darum 6 


Beftefiet n. f. fBoflftanb. vE: nichts entrinnen itj fele. 
nem Berfchlingen: brum tf f. . von Dauer. 

22. B: volles Genügen hat. dW: Infeines Ueber» 
Fluffes Fülle bejallt ihn Noth. vE: Beider δ. f. Ueb. 





muß er barben. B: alfe Hand des Mühfellgen. dW: © 


a. Sähläge b. Ungemadh6 treffen ihn. VE: ihn teifft 
des anal ganze Naht. 

23. in f. Schmaus. dW: feine Speife. vE: läßt 
anf fie x. mit feiner Sp 

24. ihn verfolgen. B: Sollte er bem... entfliehen, 
fo to. ihn ein eh. B. durdbringen. dW.vE: Flichet 
€t vor ber Gifenrüftung, fo burdhbohrt ihn der ... 

25. burc) feinen Rücken u. burrd) feine Galle, bat 





. B:tvar nad) feinem Gffenn. übrig . 


«.— herausziehen, baf es aus b. TX rop fo w. 


30/7. * panis ejus in utero illius vertetur 14 
P535. in fel aspidum intrinsecus. *Divitias, 15 
quas devoravil, evomet, et de ventre 
illius. extrahet eas Deus. *Caput16 
aspidum suget, et occidet eum lin- 
29,.:1.55.80a viperae. *Non videat rivulos 17 
fluminis, torrentes mellis et bulyri. 
ותל ו‎  * Luet quae fecit omnia, nec tamen 18 
'*  consumetur; juxta mulltudinem ad- 
inventionum suarum sic et sustinebit. 
* Quoniam confringens nudavit pau- 9 
peres, domum: rapuit, et non aedifi- 
cavit eam, * nec est satiatus venter 20 
ל‎ 5. Et cum habuerit quae concu- 
pierat, possidere non poterit. * Non 21 
remansit de cibo ejus: et proplerea 
nihil permanebit de bonis ejus. *Cum 22 
satiatus fuerit, arctabitur, aestuabit, 
et omnis dolor irruet super eum. 
* Utinam impleatur venter ejus, ut28 
emillat in eum iram furoris eui et 


8 









7^5 pluat super illum belum suum. 
Geier. *Fugiet arma ferrea, et irruet in24 
da 


arcum aereum. *Educius et egre-25 
liens de vagina sua, et fulgurans in 
" amaritudine sua; vadent el venient 
super eum horribiles. * Omnes te- 26 
nebrae absconditae sunt in occultis 
ie fsejus: devorabit eum ignis, qui non 
succenditur; affligetur relictus in ta- 
1618. bernaculo suo. *Revelabunt coeli 27 
iniquitatem ejus, et terra consurget 












17. Al.: videbit. 
25. 8: Gladius eductus. 





er bahinfähret, u. G&e. über ihm. B: Sollte ers 


ipn. vE: Man og Heraus, u. er br. b. feinen Körper, 
u. b. bligende e. 
בו‎ 
6. $e Qj. IR (bm zum 508 behalten. B: vers 
Borgen zu feinen Soie dW: Segliches Unbeil ift 
aufgeípart als fein & feinen 60. (A: verb. 
in 0 ו‎ Ὁ wird abwelden das lies 
brige in f. ὦ. dW: vergehret benSteft in f. Zelte. vE: 
übel geht 66 bem ϑυτῆι Aslafınen ἫΝ 

21. B: offenbaren. dW: enthüllet f. Schuld. vE: 
bediei auf... 








526 (20,28—21,15) 


Job. 





xx 


ἐπανασταίη αὐτῷ. 28 Ἑλκύσκι τὸν οἶκον αὐ- 
τοῦ ἀπώλεια εἰς τέλος, καὶ ἡμέρα ὀργῆς! ἐπ- 
60 αὐτῷ. 39. Αὕτη ἡ μερὶς ἀνϑρώπου das. 
βοῦς παρὰ κυρίον, καὶ κτῆμα ὑπαρχόντων 
αὐτοῦ παρὰ τοῦ ἐπισκόπον. 
XXI. Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγοι" 
ב‎ μου, ἀκούσατέ μον τῶν λόγων, 
ἵνα μὴ ein μοι αὕτη παρ᾿ ὑμῶν παράκλησις. 
8 Βασνάσατέ με, ἐγὼ δὲ λαλήσω" εἶτα μή μον 
καταγελᾶτο. 4 Τί γάρ; μὴ ἐξ ἀνθρώπου ἡ 
Bey μου; καὶ διατί οὐ ϑνμωϑήσομαι; 
δ᾽ ἐς οὐ; ἐμὸ ϑαυμάσατο, χεῖρα ϑέν- 
τες ἐπὶ στόμα. 


6 Ἐάν τε γὰρ 00סףשן‎ ἐσπούδαμα᾽ ἔχουσιν 
δέ μου τὰς σάρκας ὀδύναι. Ἴ Διατί δὲ ἀσεβεῖς 
ζῶσιν, πεπαλαίωνεαι δὲ καὶ ἐν πλούτῳ; 8 Ὁ 
σπόρος αὐτῶν κατὰ ψυχήν, τὰ δὲ τέκνα αὐτῶν 
dv jr ὀφθαῖμοῖ; αὐτῶν. 9 Ol οἶκοι αὐτῶν εὐθη- 

» φόβος δὲ οὐδαμοῦ" μάστιξ δὲ παρὰ 
יי‎ οὐκ ἔσειν ἐπ αὐτοῖς. 10 Ἡ βοῦς αὐτῶν 
οὐκ ὠμοτόκησεν, δωσώϑη δὲ αὐτῶν ἡ ἐν γα- 
στρὶ ἔχουσα καὶ οὐκ ἔσφαλεν" 14 μένουσιν 
δὴ ὥρπερ πρόβατα αἰώνια. Τὰ δὲ παιδία ao- 
τῶν προρπαίζει αὐτοῖς, 12 ἀναλαμβάνοντα 
ψαλεήριον καὶ κιϑάραν, καὶ s$ αι φω- 
γῇ ψαλμοῦ. 13 Συνετέλοσαν ἐν ἀγαθοῖς; τὸν 
βίον αὐτῶν, ἐν δὲ ἀναπαύσει δον ἐκοιμήϑη- 
σαν. 14. Atyu δὲ ὁ ἀσεβὴς τῷ κυρίῳ" Ani- 
στα חא‎ ἐμοῦ, τὰς ὁδούς σου εἰδέναι οὐ 
λομαι. 15 Τί ῥιανὸς 6 ὅτι δουλεύσωμεν. αὐτῷ; 
καὶ εἰς ὠφέλεια ὅτι ἀπαντήσαμεν αὐτῷ; 


qol; ΡῈ Ἐκαλόσαι (X: Ἐκλύσαι), B* καὶ (ΑΞ uncis 
inci 

29. B: ὑπ. αὐτῷ (ὑπ. αὐτὸ AD). 

3. Be (pr) s» (A? uncis incl. P d Em 
ὑμῶν αὕτη ἡ παράκι. 

3. B (pro Baor.) puit "Uri ix de ἐν) κα- 
ταγελάσετέ μα. EX: καταγελάι 

4.D: Ti ydo pos ἀνϑ. ἡ ἔι.; ΒΛ ἐξ (A? uncis incl.) 
μεμα ἡ ἔλεγξις; ἢ διὰ τὶ, 

ϑαυμάσετε (EFX: θαῦμα σχέτε 





















ἡ. Ais ἐγγαστρὶ (αἱ alibi). 
το προςπαίξωσιν (* αὐτοῖς). 


4 (p. Zuver.) δὲ, 
14. B* ὁ ἀσεβ. (A? uncis inel.) et τῷ et τὰς, 

15. EX: ἱκανῶς. A!B: δυλεύσομεν (Beleéoupty 
A3DE). D* καὶ τίς - ὦ : ἀπαντήσομεν. 








Jobi tnpios diu fterore ramonetratio. 
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Ya 'Byy ij puce‏ ְְנִיהֶם 
op impo | ἘΠΈΣΧΕ ΣῚ uy‏ 
שלום מפחד mr Dad Nby‏ ְלִיהֶם: 
Ann nben Up Nb "mp ym‏ 
ולא ano wes tribe aba‏ 
ג vim) nba wp pay, nir‏ 
sb» Kay Dip» voi 13‏ בוב 
ΟΝ ἐπ Diei 22524 npe 14‏ 
vo n. "| wm wb ES‏ לָא 
ip "unm Angew‏ וּמַה- 
vias) *» b»‏ 











 םכיתומותנת נא‎ 
ד‎ τὸ ונ"‎ p dos ib. בס"פ‎ πρῷ 
v.15. ב"א בדגש‎ 


27. w. ihm erheben. B: aufmadjen. vE: empört 


28. Ginfoumen feines 9. w, wanbern. dW: G6 
fáinbet f. 9. Ertrag, zerfiehend am T. der Stade. 
VE: Gut, gecronnen 406, B: es wird alles pru 

29. freveln m. B.d' das (ber) Theil. :שד‎ 
Ross. B: das s das Im augefproden ift von 
.ל‎ Allmäghtigen. vE: für ihn Beflimmt vom Höchften. 
àW: fein bejchieven Loos. 

2. was id) füge, m. 1. das fat eurer Tröfungen 
B: D grätmohtmeine Worten, I.biefeseure ... 
dW: Gebt Gehör m. &., v. biefes {εἰ ו‎ 
hs © wohl m. Binrebe! "Dies waren elfo e, Tröf 


96$. aw.xE. ; trage, VE: πάδταῦν ἰῷ τ. B 
will id vel u. nadbem id) gerebet, fo בי‎ - 
fpotten. vE: nad) ‚meiner Rede. dW: wenn... fpottel 











Sich, 
Des Gottlofen 9ojn. Gein- Beben, Altwerben לאו‎ Bunehmen. 


(20,28— 21,15.) .527 
XX. 











28 wiber ihn je&en. 
nem Haufe wird weggeführet merben, get» 
29 fireuet am Tage feines Sorn&.. *Da8 ift 
ber Lohn εἰπε gotilofen Menfchen bei 
Gott, und das Erbe feiner Rebe bei Gott. 
XXL. Hiob antwortete und fpradj: 
2. Qürt bod) zu meiner Rebe, unb Taft 
3 euch rathen!  SBertraget. mich, baf ich 
qud) rebe, und fpottet barnad) meiner! 
4* Handle i benn mitelnem Menfchen, daß 
mein Muth bierin nicht folte unwilig 
5 fein? * Rebret euch her zu mir! ihr merbet 
fauer feben unb ble Hand auf 506 Sani 
legen müfjen. 
6 BWenn ich daran gebenfe, fo εὐώτεδε 
dd, und Zittern fommr mein ₪10] an. 
7 * Barum [eben benn bie Gottlojen, mer» 
8 den alt unb nehmen zu mit &ütern? * Ihr 
Same ift fiher um ftt Her, und ihre 9206 
9 tömmlinge find bei ihnen. * S6r Haus 
hat Sriebe vor der Bucht, und Gottes 
10NRuthe ift micht fiber ihnen. * Seine 
Dchfen läßt man zu, unb mißräth ihm 
nicht; feine Kuh Ealbet, unb ift nicht un» 
11 frutber. *Ihre jungen Kinder geben 
aus wie eine Geerbe, und ihre Kinder 
121löden. * Sie jaudjen mit Bauten und 
Sarfen, unb find fröhlich mit Pfeifen. 
13 *&ie werben alt bei guten Tagen, und 
erfchreten faum einen 9fugenblid vor der 
14 6806, "die doch fagen zu Gott: Gebe bid) 
von uns, wir wollen von deinen Wegen 
15 nicht wiffen! * Mer ift ber Allmächtige, 
bag wir Ihm bienem follten? ober was 
find wird gebeffert, fo wir ihn anrufen? 


11. A.A: ihre Kinder fpeingen. 


4. Rlage ih denn ju 9t, ... ungebuldig. dW: IR 


gegen einen M. meine Klage? 
werben? vE: Richte id) auf. 
e 36 führe ja gegen .. 
וי ד‎ 5% ye er 4 
2. βαυπεῖ. vE.A: enffeget eu 
6. vE: erbebe .. 7 
ו‎ Schauer. 
. B: bleiben [. ΝΕ: am 8... 
= an Kraft. A: erflarten durch Reichthum. 


Unb marum f. id... 
wenn auch, marum .. 


A: ben Singer! 





prüflimge wachfen vor ihren 9iugen. dW: 
ieget oer ὅποι, glei (pue. VE: wb tpnen, 


lei 


9. 3 dW.vE.A: Häufer. dW.vE: (find) in Br. 


na) ohne 


Sein Rind empti 





ingt u. m. 


B: Ogfe mat tratar a a. venvirfté 





* Das Getreide in fi | 





. mein Gelft 011 w. 
Bei εν βάν. 


hauer. dW: meinen 
. Bohlftand. dW: 






mißgebiert 





adversus eum. *Apertum erit ger-28 
μων ιν. men domus illius, detrabetur in die 
15147,13, füroris Dei. * Haec est pars hominis 29 
impii a Deo, et haereditas verborum 
ejus a Domino. 

Respondens autem Job dixit: X XX. 

Audite quaese sermones meos, et 
agite poenitentiam! * Sustinete me, 
et ego loquar, et post mee, si vide- 
bitur, verba ridete!. * Numquid con- 
tra hominem disputatio mea est, ut 
merito non debesm contristari$ *At- 
tendite me, et obstupescite et super- 
35M", ponite digitum ori vestro! 

Et ego quando recordatus fuero, 
pertimesco, et comeutit carnem meam 
tremor. *Quare ergo impii vivunt, 
iblevati sunt. confortatiqne divitiis? 
* Semen eorum permanet corem eis, 
propinquorum turba et nepotum in 
conspectu eorum. * Domus eorum 
securae sunt et pacatae, et non est 
גשזווי ובו"‎ Dei super illos. * Bos eorum 10 

concepit, et non abortivit; vacca pe- 

perit, et non est privata foetu suo. 
'- *Egrediuntur quasi greges parvuli 11 
.אנ‎ €orum, et infantes eorum exultant 
1.s 2a lusibus. *Tenent tympanum et citha- 12 
ram, et gaudent ad sonitum organi. 
" *Ducunt in bonis dies suos, et in 13 
15515/*- puncto ad inferna descendunt, *qui 14 
dixerunt Deo: Recede a nobis, et 
ienüam viarum tuarum nolumus! 
* Quis est Omnipotens, ut serviamus 15 
1 et quid nobis prodest, si ora- 
verimus illum? 





Du. 


um oU 







184. 


6 
7 
8 
9 















n. dW: Stier befenätet u. verfimäet .. . vE: 8. 
ampf. u. wirft e n. aus ... vertalbet. 

11. w. ihre Knaben. B: laffen ie aus τοίε bie 
. vE: fhiden aus. dW: führen m. B.dW. 


: ענת‎ 
tà un Vfeitenfeatt, B: erheben fh? dW.vE: 
Klang ber dale. 











$i 6 

14. B: an ber 4-9 deines ID. dim. fele 
nen Gefallen. dW: Kunde ... Luft e Gif. b. 
19. beha, ΣῊ n. 

15. vB: Das ו‎ 5 
VE.À: nüpt t6 une ... 





jaben wir für Nupen. dW. 
πὶ beten. B: ihn anlaufen. 


528 (21,16-31.) 


Job. 





XXE. 


Job tmplos diu terere remonstratto. 





45 Ἐν χερσὶν γὰρ αὐτῶν ἦν τὰ ἀγαϑά, ἔργα 
δὲ ἀσεβῶν οὐ καθαρά. 11 Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ 
καὶ ἀσεβῶν λύχνος σβεσϑήσεται, ἐπελεύσεται 
δὲ αὐτοῖς, i καταστροφή, καὶ ὠδῖνες αὐτοὺς 
ἕξουσιν ἀπὸ ὀργῆς. 18 “Ἔσονται δὲ ὥςπερ 
ἄχυρα πρὸ ἀνέμου, ἣ 3 ὥςπερ κονιορτὸς ὃν ὑφεί- 
λατο λαῖλαψ. ι9᾽ Ἐκλείποι υἱοῖ; τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ: ἀνταποδώσει πρὸς αὐτὸν καὶ γνώσεται. 
30 Ἴδοιεν δὲ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ τὴν ἑαυτοῦ 
σφαγήν», καὶ ὑπὸ κυρίου μὴ διασωθείη. 21 Ὅτι 
τὸ Opa. αὐτοῦ 0 οἴκῳ αὐτοῦ par αὐτόν, 
καὶ ἀριϑμοὶ μηνῶν, αὐτοῦ διῃρέϑησαν. 332 Πό- 
τερον οὐχὶ ὁ κύριός ἐστιν ὁ διδάσκων σύνεσιν 
καὶ ἐπιστήμην; Αὐτὸς δὲ σοφοὺς διακρίνει. 


23 Οὗτος ἀποθανεῖται ἐν χράτει ἀφροσύνης 
αὐτοῦ, ὅλος δὲ οὐπαϑῶν καὶ εὐθηνῶν, 34 τὰ 
δὲ ἔγκατα αὐτοῦ πλήρη στέατος, ὁ δὲ μυελὸς 
αὐτοῦ διαχεῖεαι" 26 δέ γε τελευτᾷ ὑπὸ πι- 
κρίας ψυχῆς, οὐ φαγὼν ἀγαϑὸν οὐθέν" 30 ὁμο- 
ϑυμαδὸν δὲ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπὶ γῆς κοιμηϑήσον- 
ται, σαπρία Ob αὐτοὺς ἐκάλυψεν ἐπὶ γῆς. 


Ὥρτε οἶδα ὑμᾶς ὅτι τόλμῃ ἐπίκεισϑέ‏ ד 
μοι, 38 ὡς ὥςτε dnas Ποῦ ἔστιν οἶκος di ἄρχον-‏ 
τος; καὶ ποῦ ἔστ σκέπη τῶν σκηνωμάτων‏ 
τῶν ἀσεβῶν; 29 Ἐρωτήσατε -παραπορευομέ-‏ 
vovg ὁδόν, καὶ τὰ σημεῖα αὐτῶν οὐκ ἀπαλλο-‏ 
ὅτι εἰς ἡμέραν ἀπωλείας xovgl-‏ 30 א 
ὁ πονηρός, καὶ εἰς ἡμέραν ὀργῆς αὐτοῦ‏ וש 
ἀπαχϑήσεται. 531 Τίς ἀπαγγελεῖ ἐπὶ πρόφωπον‏ 





ἦν αὐτῶν, AR: à καθορᾷ (B: ix ἐφορᾷ). 
17. B: (* καὶ) ὠδῖνες δὲ αὖτ. Al: αὐτοῖς (αὐτὸς 
ΑΞ) fec. 







νον ὑφείλετο, 
p. viis) ades. 

Iona» (50i) οἱ DFX: τὴν αὐτῶ σφ. B: 

(* xai) ἀπὸ di κυρ. 

21 ΑΞ On eie. 
22. FX: iy 6. 

AYFX: pr Es diaxpir 
23. A?B: ἁπλοσύνης [D^ 
24. EX: τὰ δὲ ἔγγονα. A 

υελὸς δὲ, DEX: αὐτῶν διαχ. 
25. B* γε. Ft (p. yuz.) adrü. ΒΕΧ: idi» (FX: 

30h) ipae. 


μετ αὐτόν; B: με αὐτῦ. 
φόνυς (σορὺς ANDEFX) 








"MY: E:loyios). 
DX: πλήρης} B: (#6) 





υἱοὶ αὐτὸ (A? uncis Incl.) ... 
הט‎ ἧς (A? uncis inel 
- טי‎ 
(a. σκέπη). 
ei D: πορευομένους. AU ἀπαλλοτριωϑήσεται (ἀπ- 
αλλοτριώσετε A2B; EX: ἀπαλλοτριώσεται). 
30. Β" καὶ (A?uncis iacl.). Α28: ἀπαχϑήσονται, 
31. D: ἀναγγελεῖ (E: ἐπαγγελεῖ), B: ἐπὶ προς- 
sm. 


- κοιμῶνται 








ἀρχαῖος (ἄρχοντος AB). 
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i wv 9 ΤῸ TOR "cbe SN E‏ 
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dis or n] mes 
τὸς Ma 


: vp 
ind - Ων ue 





urb E ND בי‎ sunm yn 
iy mp bi nef דיב‎ 

ahnky qup lí? cpbe wn 
em Th eb "P onem Nb > 
E TROD m nie, py»n 


v.17. בלא אס"‎ yop 
wis, בנ'א וכמוץ‎ v. 20. p τοῦ 


16. Glüd...Rath. B: Beohiftand ee certet 
ez Mu in Torr Hand ihr Gad ?) 


pete 

19. fo wird ers. dW: fpart feinen ας fein Unpeil. 
vE: f. Sößnen feine Schuld auf. B: SRiffelfat ... 
wirds ihm verg. daß 016 erfahren wird. dW: Sin 
[ed 0 2 ב‎ «6 fühle! vE: Bergeli! eriämfeldh, 


SeinAuge follte ... vE: Mit eigenen. 
felbft teinfe aus b. "Sornbeójer . - 

21. was w. er für ... dW: m. Hist ion anf; 
nad) bem cbe, wenn ... zugetheilt ift? ΝΕ: ו‎ 













[a fein ... ihm ... 0 Cg. V^ bet 3. abgezählt 
[πὸ wenn qridnittem 
22. B: Billman à bie eant I bap er 5 


siäten möge? dW: Kann m. ©. Weisheit Ich! 


Sich, 


(3,16—31) 529 





Die verlöfhendeXeute, Die Behaltung aufbieSuPunft, Die zweierlei Sterbenden. X KE. 





16 Mer fiche, ihr But 6066 nicht in ihren 
Händen: barum fol der Gottlofen Sinn 
17 ferne von mir fein. * Wie wird bie Beuch» 
te δὲς Böttlofen verldfägen, und Ihr Un« 
glüd über fic fommen! Er wird Here 
48 leid außthellen in feinem Born. *Gie 
werben fein wie Gtoppeln vor bem Winde, 
unb wie Spreu, bie ber Sturmmind wege 
19 führe. * Gott behält veifelben Unglüd 
auf feine Kinder. Wenn er e& ihm > 
gelten wird, fo wird man 66 inne werben. 
20 * Seine Augen werben fein Berverben je» 
hen, und vom Grimm bed Mlmächtigen 
21 wird er trinken. * Denn wer witd Ges 
fallen haben au feinem Haufe nad) ihm? 
und bie Zahl feiner Monate wird kaum 
22 Halb bleiben. * Wer mill Gott Ichren, 
ber audj bis Hohen richtet? 
23 Str ftirbt frifch unb gefunb tn allem 
24 9teidjtbum unb voller Önüge, *feinfftelfe 
fag ift νοῦ Mil, und feine Gebeine mer» 
25 den gemäftet mit Mark; * jener aber flirbt 
mit betrübter Seele und hat nie mit מצד‎ 
26 ben gegeffen: *unb liegen gleich mit einan« 
ber in ber Erde, und Würmer eden fle zu. 
27 Siehe, id) fenne eure Gedanken wohl 
und euer frevelhaftes Vornehmen wider 
28 mid; *denn ihr fprechet: Wo ift das 
‚Haus des Fürften? unb wo ift die Hütte, 
29 da die Gottlojen wohnten? *Mebet ihr 
bod) davon mie der gemeine Pöbel, unb 
merfet nicht, ma8 jener Wefen beveutet. 
30 * Denn ber Böfe wird behalten auf ben 
Tag des 0010010086, und auf ben Tag 
31 006 Grimmé bfeibter. * Wer will fagen, 


20. A.A:bas Berberben. 21. U.L:SRonben. 
26. U.L:Bürme, 27.U.L: frveDBornemen. 
30. UL: Grimmens. 








Sr c. ja b. !]הו‎ (A: Höchfen.) 

23. in voller ©. u. Sube, B: ba er eben in feiner 
Bollfommenpeit ift, ba er ganz ftoIgu. vufigift. dW: 
mitten tn f. Bohlftante, g. forge εἴ יו‎ gemutf. 
YE: Der Eine ... ruhig u. glüdlid). 

24. f. Meltfah if. dW.vE: Heerbenpläge? A: 
@ingemwete f. v. bes Wettes. B: das M. feiner ₪. 
₪ vE: getränft ... Knoden. dW: ]6- 

25. vÉ: fummervoller. dW: in Hergensfummer. 
pi Be Bamtet der "אל‎ ₪ Guten niäte ‚genofs 
tn. vE: Guteé nie. dW: nicht das ו‎ 
26. B.dW.vE.A: im Gtaube. ? 

le Tüden, womit ihr to. m. frevelt. dW: 
ungen (Urtheile) ... tfe Unredht tut. A: 
Bolggletten» Bibel. A. X. 3.806 1. 60d. 














Verumtamen quia non sunt 6 
menu eorum bona sua, consilium 
impiorum longe sit a me. *+ 7 
955% ies lucerna impiorum extinguetur, 

et superveniet eis inundatio, et do- 

lores dividet furoris sui! *Erent18 
"sicut paleae ante faciem venti, et 
Sicut favilla quam turbo dispergit. 
* Deus servabit filiis illius dolorem 19 
patris; et eum reddiderit, tunc sciet. 
* Videbunt oculi ejus interfectionem 20 
suam, et de furore Omnipotentis 
'bibet. * Quid enim ad emm pertinet 1 
de domo sua post se, et si numerus 
* mensium ejüs dimidietur?  *Num-22 
quid Deum docebit quispiam scien- 
tiam, qui excelsos judicatt 


3.18. 


10.2.2, 
6 δ. 


iste moritur robustus et sanus, 28 
dives et felix, *viscera ejus plena 4 
sunt adipe, et medullis ossa illius 
irrigsntur; *alius vero montur in 5 
amaritudine animae absque ullis opi- ' 
bus: *et tamen simul in pulvere 26 
15168715 dormient, et vermes operient eos. 
. Certe novi cogitationes. vestras, 27 
et sententias contra me iniquas; 
* dicitis enim: Ubi est domus prin-28 
cipis? et ubi tabernacula impiorum? 
*Interrogate quemlibet de viateri- 29 
bus, et haec eadem illum intelligere 
pei COgDOscelis. * Quia in diem perdi-30 
** tionis servatur malus, et ad diem 
ד‎ furoris ducelur. *Quis arguet coram 31 


15,18. 


16. Al.: quid. 


fen 11. τὸ. m. 

des Gewaltigen. ΝΕ: das Zelt der 
ingen ber Böfen. dW: Pradjtgezeit! 

Habt ihr nicht Die Wanderer befragt, w. Feuniet 


ungen 


58. 
29. 
זמר‎ m. ihre Seien? B: bie vorbeigingen auf dem 
Wege, u. erfennet... dW: ble des Wegeö ziehen. vE: 
Borübergehenden. dW: Ihr werbet ihre Bewelfen. 
verfennen. vE: Ja, ihre Zeugniffe fónnet ... 

30. verfont ... wird er eingeführt. B: gefpart. 
AW: 9m Tage ... wirb b. 3B. ver(dj., am. berBtai 
werben fie begraben? vE: ba ... Unglüds ]זט‎ 
Bleibt, n. am . Zorns f. Hinausgetragen werben? 

31. ibm ind Ungefit ... B: feinen Weg (n f. 8- 
anzeigen. dW.À: rügt ihm ins - 
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Job. 








XXE. 


Kliphasi ad poenitentiam horians aceusaiio. 





αὐτοῦ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ; καὶ ἃ αὐτὸς ἐποίησεν, 
τίς ἀνταποδώσει αὐτῷ; 32 Καὶ αὐτὸς εἰς τά- 
gov; ἀπηνέχθη, καὶ ἐπὶ σωρῷ ἠγρύπνησεν. 
38 Ἐγλνκάνθησαν αὐτῷ χάλικες χειμάῤῥου, καὶ 
ὀπίσω αὐτοῦ πᾶς ἄνθρωπος ἀπελεύσεται, καὶ 
ἄμπροσϑεν αὐτοῦ ἀναρίθμητοι. 8) Πῶς δὲ 
παρακαλεῖτέ με xirá; Τὸ δὲ ἀφ᾽ ὑμῶν xa- 
ταπαῦσαί μὲ οὐδὲν ἐστιν. 


XXI. δὲ "Eugét ὁ Θαιμα- 
ל‎ λέγει" 

͵,3. Πότερον οὐχὶ ὁ αὐριός ἐστιν ὁ διδάσκων 
σύνεσιν καὶ ἐπιστήμην; 3 Τί γὰρ pn τῷ 
κυρίῳ, ἐὰν σὺ ἧς ἄμεμπτος τοῖς ἔργοις; 5 
ὠφέλεια, αὐτῷ, ὅτε ἁπλώσῃς τὴν ὁδόν σου; 
4 Ἢ λόγον σον ποιούμενος ἐλέγξει σε, καὶ 
συνειρελεύσεταί σοι εἷς κρίσιν; 5 Πότερον), 
οὐχὶ ἡ κακία cos ἐστιν πολλή, ἀναρίϑμητοι | * 
δὲ σοῦ αἱ ἁμαρτίαι; ὃ Ηνεχύραζες γὰρ 
τοὺς ἀδελφούς σου δὰ κενῆς, ἀμφίασιν 
δὲ γυμνῶν ἀφείλου" Ἴ οὐδὲ ὕδωρ διψῶντας 
ἐπότισας, ἀλλὰ πεινώντων ἐστέρησας ψω- 
μόν: δ θαύμασας δέ τινων πρόφωπα, ἐκό- 
μισας δὴ πτωχοὺς ἐπὶ שת‎ χήρας δὲ 
ἐξαπέστειλας κενάς, καὶ ὀρφανοὺς ixáxo- 
σας. 10 Τοιγαροῦν ἐκύκλωσάν σε παγίδες, 
καὶ ἑσπούδασέν ca πόλεμος ἐξαίσιος. 11 Τὸ 

σοι εἰς σκότος ἀπέβη, χοιμηϑέντα δέ σε 

ὕδωρ ἐκάλυψεν. 


“Ὑπολαβὼν 


31. B* d, Bis ἐποίησε; 

32. Bf (p. alt. xai) αὐτὸς ... 
σορδ; AUX: ἐπὶ σορῷ). 

33. Al: ἀριϑμητοί (ἀναρίθμ. A2B). 

34. DEX: μὲ παρακ. (F: μοι παραβαλεῖτε). B: τὸ 
δὲ ἐμὲ καταπαύσασθαι ἀφ᾽ ὑμῶν ilv (* ἐστιν). 
*airö(A2un- 


ἐπὶ σωρῶν (EX: ἐπὶ 








3. B: ἐὰν σὺ ἦσθα τοῖς Igy. dy. .. 
els incl.). DFX: ἁπλώσεις. 

4. B: ἐλέγξεις (* σι). 

5. B:öy...} (a. al) εἰσιν. 

6. B (pro γὰρ) δὲ. 

8. B: πρόρωπον, ducas δὲ τὸς πτωχ. ἐπὶ τῆς γῆς. 
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> on» 


דגש אחר po‏ .6 .ד 
"cs‏ חש" בצירל .8 τ,‏ 


31. dW.A: f. Wandel. vE: Weg. B: wann ers 
gethan hat, wer... dW.A: was er gefhan. 

32. Und er w. jn Gr. geführt, u. maet noch auf 
feinem Hügel. B: Alfo w. er zur Grabflütte bínges 
tragen. vE: Hinausgetr. dW: auf b. Ὁ. [ebt er fort? 
(B: man το. bei b. Grabmal?) 

33. Sanft find ihm die Φώοπει b, Zpels, m. er, 
τεπῶε alle Welt hinter fi ber. B: (üf bie לטל‎ 
Ten ... M. nad) fij. dW: Ganft Ilegen auf ihm bes 
49. 656. .vE: ruhen. dW: ihm voran [gíngen] ohne 
3. ΝΕ: vor fim her Unzählige. 

34. dW:mögt ihr nun fo eltelm. tróften? Guresf. 
bleiben Bosheit. vE: ἴδηπεί ihr m. fo nidjtig ἐτ. ja, 
eure@inreben... B: ba in euren. X reuloófeit übrig 
bleibet. 

2. ein Roun €, möge fein, wenn er fi fels 
Vet n. alt eia ΑἹ, dW: Nüpet wohl ₪. ber Menft 
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————————— 
Der vergeblige &rof. Die fi froum modjenbe Bospeitund ihre Strafe. ἜΧΕ, 


maß er verbienet, wenn man ἐδ äuferlich | - 
anftehet? wer till ihm vergelten, mas er 
3219ut? * Aber er wird zum Grabe gerife 
fen, und muß bleiben bei bem Haufen. 
33 * 66 gefiel ihm wohl der Schlamm be& 
SBadjé, und alle Menfchen werben ihm 
nachgezogen, unb berer, ble vor Ihm ge» 
34 woejen finb, ift feine Zahl. * Wie tröftet 
iór mid) fo vergeblih, unb eure 2fnt- 
wort findet fid unzecht! 
XXER. Da antwortete Eliphas von 
Theman, und :ל‎ 
2 Was darf Gott eine. Starken, und 
3 was nüget ihm ein Kluger? * Meineft 
bu, baf dem Allmächtigen gefalle, bag bu 
id fo fromm πια 8 Ὁ oder was Hilft 
tà ihm, ob bu beine Wege gleich ofne 
ABandel adeft? *Meineft du, er wirb 
fi vor bir fürchten, bid) zu flrafen, und 
5 mit bir vor Gericht treten? * Sa, beine 
Boßheit ift zu groß, unb deiner = 
Gthat ift fein Ende. * Du Haft etwa bri 
nem Bruber ein Pfand genommen ohne 
Urfach, bu Haft ben 9tademben bie Kleider 
7 auögezogen; *bu Haft bie Müpen nicht 
getränfet mit Waffer, unb Haft bem Hung= 
8 rigen brin Brot verfagt; *bu aft Ger 
walt im Lande geübt, und prächtig dar« 
Yinnen gefeflen; *bie Witwen Haft bu 
Teer foffen gehen, und bie Arme ber War 
10fen getbroden. * Darum bift bu mit 
Gtriden umgeben, und ]זו‎ hat bid) 
11 plöglich erfäredt. *Solteft du denn 
nicht ble Binfternig fehen, und bie Waf« 
ferfluth Dich nicht Sebedent 


2. AA: bedarf. 








Nein, f. f. n. ber Bernänftige. vE: Kann dem ... 
Stugen bringen, τ. er welfe Handelnd ...? 

3. ein Gefallen gefchehe, wenn bu gerecht bi? 
ober e. Gewinn fel, w. 





e. unfräflih wanbelft. vE: 





₪ er απὸ Furcht ». bir ja Stet fichen. dW. 
A: Wird... mit bir rechten. (B: aus deiner Gotteés 
{πατῶν dich vertheibigen, fo er ... fommen?) 

5. Sft wicht „..? dW.vE: War n. (deines Nebels 
uns viel)? 

6. B: Benn bu deine Brüder ... gepfänbet Hätte. 
QW.xE: Denn bu p(anbeteft. 


: Gewaliigen ... 


eo viam ejus? et quae fecit, quis 
reddet illit. * Ipse pulehra du- 82 
cetur, et in congerie mortuorum 
vigilabit. * Dulcis fuit glareis Cocyti, 33 
et post se omnem hominem trahet 
et ante se innumerabiles, *Quomo- 34 
do igitur consolamini me frustra, 
cum responsio vestra repugnare 
ostensa sit veritati? 








192. 


Respondens autem Eliphaz X XE. 
Themanitis dixit: 

Numquid Deo potest comparari 
homo, etiam cum perfectae fuerit 
scientiae? *Quid prodest Deo, si 
justus fueris? aut quid ei confers, 
si immaculata fuerit via tua? *Num- 
quid timens arguet te et verfiet te- 
cum in judicium, *et non propter 
malitiam tuam plurimam et infinitas 
iniquilates tuas? ®Abstulisti enim 
ignus fratrum tuorum sine causa, 
vestibus; *aquam 
* , et esurienti sub- 

traristi panem; *in fortitudine bra- 
tui possidebas terram, et poten- 
aie, issimus obtinebas eam; *viduas 

dimisisti vacuas, et lacertos pupillo- 

rum comminaisti. * Propterea eir- 10 
ל‎ cumdatus es laqueis, et conturbat 
18,515, te formido subita: *et putabas te11 
ss. tenebras non visurum, et impetu 
an "aquarum inandantium non oppres- 
sum irit 


$1154. 


35.1417, 
w. 










₪ R 6 w 





4. ALT (p. tim.) te, 


7. νᾶς Br. dW: ben Matten. B: vorenthalten. 

8. Wer einen Urm hatte, hem gehörte das aub; 
u. m. Sinfeben hatte, ber [αἢ darinnen. dW: Dem 
ber ngefehene burfte b. wohnen. vE: 
Aber bem Stärkeren, ihm warb... wohnted. B: Was 
aber einen Gew. betraf, für ben war ... 

9. wurden zerbr. dW.vE: Stügen? 

10. B: find Str. ringe um bid) her. dW.vE: 
Sählingen. 

11. Ober mit®., δαῇ bu n; f. Baunf... muß b. bed. 
B: fannft bu die δ. n. f., ba dich bie Menge 6 Wafs 
fer Beo. Hat? dW: flefjeft bu n. ναὸ Duntel? u. θα: 
ferfülle bete di. vE: Ober ut Ur ὦν fife. 
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Job. 





XXI. 


Bliphasi ad poonttenitam horians aceusatte. 





Fr "Mn ὁ τὰ ὑφηλὰ ναίων οὐκ ἐφορᾷ, τοὺς 
δὲ ὕβρει φερομένονς ἐταπείνωσεν; 18 καὶ 
εἶπας" Τί ἔγνω ὁ ἐσχυρός, ἣ ὁ 7 κατὰ τοῦ γνόφου 
κρίσει; 14 Νεφέλη ἀποκρυφὴ αὐτοῦ, καὶ οὐχ 
ὁραθήσεται, καὶ γῦρον οὐρανοῦ διαπορεύσε- 
παι, 15 Μὴ τρίβον αἰώνιον φυλάξεις, ἣν ἐπά- 
τησαν ἄνδρες δίκαιοι, 16 oi συνελήφϑησαν 
ἄωροι; Ποταμὸς ἐπιῤῥέων οἱ ϑεμέλεοι αὐτῶν, 
1708 λέγοντες" ΤΙ ποιήσει ἡμῖν ὁ κύριο; ἢ 
]ד‎ ἐπάξει ἡμῖν ὁ παντοκράτωρ; 18 ὃς δὲ 
ἐνέπλησεν τοὺς οἴκους αὐτῶν ἀγαθῶν, βουλὴ 
δὲ ἀσεβῶν πόῤῥω ἀπὶ αὐτοῦ. 19 Ἰδόντες δίς 
καιοε ἐγέλασαν, ἄμεμπτος LE ἐμυκτήρισεν αὖ- 
πούς" 20 Εἰ μὴ ἠφανίσϑη ὑπόστασις αὐτῶν, 
καὶ τὸ κατάλειμμα αὐτῶν καταφάγεται 
πῦρ; 


3: Γενοῦ δὴ σκληρός" ἐὰν ὑπομείνῃς, εἶτα 
6 καρπός σου ἔσται ἐν ἀγαθοῖς. 3 
δὲ ἐκ στόματος αὐτοῦ ἐξηγορίαν, καὶ ἀνάλαβε 
τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ cov. 38 Ἐὰν δὲ 
ἐπιστραφῇς καὶ ταπεινώσῃς, σεαντὸν ἔνωντι κυ- 
φίον, καὶ πόῤῥον ποίησον ἀπὸ διαίτης σον τὸ 
ἄδικον" 23 ϑήσεις ἐπὶ χώματος ἐν πέτρᾳ, καὶ 
ὡς πέτρα χειμάῤῥους Spip. 25 Ἔσται δέ σοι 
ὁ παντοχράτωρ βοηθὸς ἀπὸ ἐχϑρῶν, καϑαρὸν 
δὲ ἀποδώσει σε ὥςπερ ἀργύριον πεπυρωμένον. 
ב‎ ἐνπαῤῥησιάσῃ b 8 
pas εἷς τὸν οὐρανὸν ἱλαρῶς, 27 Εὐξαμένον δέ 
σου πρὸς αὐτὸν εἰςακούσεταί σου, δώσει δὲ τὰς 
εὐχάς σαν ἀποδοῦναι" 38 ἀποκαταστήσει δέ 


12. B: Mj ὀχὶ ὁ τὰ -. ναίων ἐφορᾷ. 
13. AEX: χρινεῖ (κρίνει ΒΖ). 
14. B: διαπορεύεται. 
Al: ἐπανέστησαν (ἐπάτησαν 
438). SE οι din.) ἄδικοι. 
gos τὶ ποιήσει ἡμῖν; ἢ τί ἐπάξιται. 
τε γε (ὃς δὲ 38; X: οὖς di). יצ‎ ἀπ᾽. 


20. X: Εἰ μὴν. FX: ἠφάνισται. Bi (a. Under.) d 
AI. in fine ραπείαπι pobunt. 
+ 21. ATEFK: δὲ (δὴ A2B). At: 7 (pro εἶτα A2B). 

22. EX: Erßale. FX* di (A2: δὴ). ΑἹ (a. £y.) 
σὺν (συνεξηγορίαν 7 nola accusativi? Β σὺν). 

23. B* (ait.) καὶ (A? uncis incl.). A2: ποιήσεις 
(B: ἐποίησας). B* τὸ. 

24. ΑΞῈ (ab in.) xal, Bx ϑήσῃ (EX: ϑήσει, FX: 
goin ἐπὶ χώματι. δἰ; ὅτι (ὡς πέτρα A?B). 

oed. ,‏ יל 

£e 4 eed T 

6. B: παῤῥησιασϑήσῃ ἐναντίον wv, 

21. B: du. δὲ σοι ἀποῦ, χὰς e ind us) 
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בנ"א חב' בדגט .13 v.‏ 
+ חצר חספר בפסוקים .1.16 
"ὩΣ‏ בדגש .18 .א 


12. IR nicht ... oben...? Und fiche ... wie erba: 
ben fie find! B.xE: in ber Höhe des 0. dW: dau" 
empor zu ben St., wie bod) ...! vE: 3a fdjaue 6 
Haupt der St. 

13. binterm D. B: Wollte du denn foredhen. -vE: 
Meitenbunfel, (A: u. er urtheilet wie burd) einen 


ul fat er zur Berbergung, bof et... dW: Ge» 
velt ig f. Hülle, b. er nichte f. VE: mbüllung, fo 
daß... u. ben Qimmclefreié burdianbelt. dW: am 

ife. 

15. B: Haft bu nicht wahrgenommen den alten 
Spfab, ben bie ettefn Leute betreien haden? dW: Alto 
ju bem a. 9f. Hälsf tu dich ... Böfewichter befras 
pu vE: $. bit n. am Be; bet Dormelt, ben Menfchen 
b. ‚Derderbene betr. A: 8Billit du jum. b. füelt bid) 
alten. 
» 16. Hingeraffet ... ble vn. B: da fid) eine 9. 
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Gott inder Höhe. Der Welt Lauf. 





Die Bertragung mit Gott u. bie Bekehrung. X XE. 





12 6006 Gott ift hoch broben im > 
wel, unb fiehet die Sterne broben in ber 
13 Höhe, *unb bu fprihft: Was weiß Gott? 
Gollte er, ba8 im Dunkel ift, richten Fön» 
14 68% * Die Wolken find feine Vorbede, 
und ftejet nicht, unb wandelt int dim» 
15 gang beá Himmels. * 90107 bu der Welt 
auf achten, barinnen bie Ungerechten ge» 
16 gangen find, *ble vergangen find, che 
benz e$ Zeit war, und dad Waffer hat 
i7igrem Grund meggemo[jen? *die zu 

Gott fpradjen: 6606 bid) von uns! mad 

felite der Almächtige ihnen thun fónnen? 
18 * fo er bod) ihr Haus mit Gütern fület? 

Aber ber Gott(ojen Rath [εἰ ferne von mir. 
19 * Sie Geredjten werben e8 jehen unb 6 

freuen, unb ber lin(djulbige wird ihrer 
20[potten: * Was gilts, ihr Wefen wich 
verfchmwinden, und ihr Uebriges wird 6 
Beuer verzehren. 

Go vertrage bid) nun mit ihm unb 
habe Brieven; daraus wirb bir viel us 
22 te8 fommen. *Göre daB 0] von fel» 

nem Munde, unb faffe feine Rebe in bein 
23 Herz *Wirf du bid) Befefren zu dem 

Almädhtigen, fo wirft bu gebauet werben; 

und Unrecht ferne von deiner Hütte thun, 
24* fo wirft bu für Erde Gold geben, und 
25 für bie δεῖξαι goldene Bäche, *unb ber | 

Almächtige wird bein Gold fein, unb Gil» 
26 ber wird dir zugehäuft werden. * Dann 

wirft du deine Kuft Haben an bem All« 

mádjtigen, unb bein Antligezu Gott auf» 
27 heben. * 656 wirft bu ihn bitten, unb er 
wird bid) Hören, und wirft deine Gelübbe 
28 bezahlen. *Was bu wirft vornehmen, 


‚A: under fichet. 18.U.L: ber @ott- 
atero 19. U.L:ihr fpotten. 20. U.L: 
* Mebriges das Beuer. 24. U.L: güfbene. 


2 








über Ihren Gc. ergoffen. dW: ein Strom geht über 
ihre Stätte, VE: 7 en. war (fr © 
17. dW. . und iun (B: m. 


. VE: Das 
6 nut ihrer fp. 

ft nidt vertilgt שה‎ 
Und ד‎ {ταβ b. δ.“ vE: Hat n. ihr Edel» 


Res *. [gw ‚verzehrt? 

fBer[ud) es M m. Ihm, u. fel ταδίᾳ. dW: 
mation: dich mur Ihm, fo gehtesdirwohl. vE: ו‎ 
b. tv. ergeben, bartn der 9686 Gewinn für bid) fein. A: 


das toirb bir ble beften Brüchte bringen. 














15,52» Basl.7, 


Pu.2.8.58, 





An non cogitas, quod Deus excel- 12 
sior coelo sit, et super stellarum 
verticem sublimetur? *et dicis:18 
Quid enim novit Deus? et quasi per 
caliginem judicat? * Nubes latibulum 14 
ejus nec nostra considerat, et circa 
cardines coeli perambulat. * Num- 15 
‚ir. quid semitam saeculorum custodire 

eupis, quam calcaverunt viri iniqui, 
,* qui sublati sunt ante tempus suum, 16 
Gans. Gt fluvius subvertit fundamentum eo- 


Geo. 
"5.5. 





ER יי‎ *qui dicebant Deo: Recede 17 


a nobis! et quasi nihil posset facere 
Omnipotens, aestimabant eum, *cum 18 
ille implesset domos eorum bonis? 
Quorum sententia procul sit a me! 
* Videbunt justi et laetabuntur, eti19 
innocens subsannabit eos: * Nonne20 
succisa est erectio eorum, et reli- 
zersis, Quias eorum devoravit ignis? 
Acquiesce igitur ei et habeto pa-21 
cem, et per haec habebis fructus 


onen, 


resi. Oplimos. "Suscipe ex ore illius22 
legem, et pone sermones ejus in 

ws, Corde tuo. *Si reversus fueris ad 23 
11,1. — Omnipotentem, aedificaberis, et longe 
facies iniquitatem a tabernaculo tuo. 

*Dabit pro terra silicem et pro24 

Urt "silice torrentes aureos, *eritque25 


Omnipotens contra hostes tuos, et 
argentum coacervabitur 1 * Tunc 26 
super Omnipolentem deliciis afflues, 
et elevabis ad Deum faciém tuam. 
1 Rogabis eum, et exaudiet te, et27 
vola tua reddes. *Decernes rem,28 








12. Al.* non. 





22. Rimm an. dW: Gmpfan, 
ד‎ vE: Nimm bod) 
23. ΝΕ: hergeftellt. d' - deinen Zelten. 

24. in bie €. ©. I. . Opbirifé) ©. in bie Lies 
fel ber 8. (B: Und das bem Staub liegen lafien, 
ja... in ben Belien an ben ®.) dW: em St. 
gleich das Erz, u. ben Kiefeln ber Bäche Ophird G. 
YE: Birf in den St. die Schäge, u. zu .. 

25. bir ein gehäuftes ©. ₪. dw: Git von €.. 
₪ 7 B: kräftiges ©. 

IW: erfüllen. ΝΕ: abfragen. A: entridhten. 

% $. &o bu wirft eine Sache befihließen. dW: 

Denn du etwas. vE: Was bu. 


EUM nur aus [. 9). Bes 
fehrungen an. 









534 (22,29—23,13.) 


Job. 





X€XIH. 


Jobi ad Deum (mplos tandem puniturum provocatio. 





σοι δίαιταν δικαιοσύνης, ἐπὶ δὲ ὁδοῖς; σου 
ἔσται φέγγος. 29 Ὅτι ἐταπείνωσας, σεαυτόν, 
καὶ ἐρεῖς" Εἰ  ὑπερηφανευσάμην, καὶ κύφοντα 
ὀφθαλμοῖς σώσει. 'Piceres δὲ ἀθῶον, καὶ 
διασωθήσῃ ἐν καϑαραῖς χερσίν σου. 


XXIII. Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει" 

3 Καὶ δὴ οἶδα ὅ' ὅτι ἐκ χειρῶν μου ἡ 
ἐστιν" ἡ χεὶρ αὐτοῦ βαρεῖα, 7έγονεν ἐπὶ ἐμοὶ 
στενάζω δὲ ἐπὶ ἐμαυτόν, ὃ Tí; γὰρ ἂν γνῴη 
ὅτι εὕροιμι αὐτὸν καὶ ὅτι ἔλϑοιμι εἰς τέλος; 
4 Einoyu δὲ ἐπὶ αὐτοῦ κρίμα, τὸ δὲ στόμα 
μον ἐμπλήσει us ἐλέγχον. ὃ Trap δὲ ῥήματα 
& μοι ἐρεῖ, αἰσθοίμην δὲ τίνα μοι ἀπαγγέλλει. 
5 Καὶ εἰ ἐν πολλῇ ἐσχύι ἐπελεύσεταί μοι; καὶ 
εἰ ἐν ἀπειλῇ οὐ χρήσεται μοὶ; T 4λήϑεια 
γὰρ καὶ ἔλεγχος παρ Ed ἐξαγάγοι δὲ εἰς 
«dog τὸ κρίμα μου. 8᾽ Ἐὰν γὰρ πορευϑῶ εἰς 


τὰ πρῶτα, οὐκέτι εἰμί" τὰ δὲ ἐπὶ ἐσχάτοις, 51 | vg 
2 


οἶδα; 9 Αριστερὰ ποιήσαντος αὐτου, καὶ οὐ 
κατέσχον᾽ περιβαλεῖ δεξιά, καὶ οὐκ ὄψομαι. 


10 Older γὰρ ἤδη ὁδόν μου αὐτός, καὶ διέκρι- 
sé» μὲ ὥςπερ ρυσίον. ᾿Εξελεύσομαι 11 δὲ ἐν 
ἐντάλμασιν αὐτοῦ" ὁδοὺς γὰρ αὐτοῦ ἐφύλαξα, 
καὶ οὐ μὴ ἐκκλίνω 12 ἀπὸ ἐντολῶν αὐτοῦ καὶ 
οὐ μὴ παρέλθω, iva μὴ ἀποθάνω" ἐν δὲ κόλπῳ 
μου ἔκρυψα ῥήματα αὐτοῦ. 13 Εἰ δὲ καὶ αὖ- 


26. At: T σοι (88. σο A? B). 
29. Ὑ: Ὅτι ἐταπείνωσεν ἑαυτόν (s. αὐτόν), 
nos pra Ἐπ ל‎ (A? υπείϑ iacl.). A2B: Yreenga- 
σεύσατο. X: xxveóra. 
Qus δὲ (ΑΣ kt andis incl, ד‎ 
xueós. EFX1 (p. B1 (a. ἡ zeig) 
τῷ x ἐμοὶ (A? uncis lncl. > KB (pro ird 
P3 ἐμ.) ἐπὶ ἐμῷ στεναγμῷ. 
3. B: Τίς δ' ἄρα γνοίη .. 
Ind. ). 
4. B (pro ἐπὶ aia) davis, ΑΖ: ἐμπλήσαιμι (B: 
ἐμπλήσαι EP: ἐμπλήσω). ATBEFX: (* με) ἐλέγχων. 
5. B: Γνοίην δὲ ἰάματα ἅ, Ε: ἴαμα. A2B: ἀπαγ- 








- * (alt.) ὅτι (A? uncis. 





Koi (* εἰ, AEFXt) ἐν (A!* iv, ATBEFX1) 
In. μοι, εἶτα (X: εἴ ec) ἐν ἀπειλῇ μοι ὁ χρή-- 

ste puncto). FX* 5. 

T. B: mag αὐτῦ, EFX: us τὸ κρίμα. 

8. B: Εἰ γὰρ πρῶτος (EFX: Εἰς γὰρ πρῶτα) πο- 
ὕσομαι, καὶ ὀκέτι εἰμί. ΑΣῈ (ln f.) αὐτόν. 

10. B: 68. μὰ (* αὐτός [ΑΞ uncis Íncl.] εἰ καὶ), dr- 
uva δέ μὲ ὥςπ. τὸ χρυσ. 

11. AY T (p. érr. αὖτ) ἐκράτησιν (X: ἐκρότη- 


7: ὃ πές ἐμὴ 
"m Air καὶ (A2B: 
ב‎ ire μὴ )dnoó ads 180}. X pr) καὶ (ΑΒ), 








יקס 2 Uh cu) PET]‏ פיה 

bu» ne) mp am ipo 

23 vba pw "oben [ἘΠ > 
rye) 


fumes Dir 159) XXEHL 
ru íi 
RAN) nrw qup spmW 
ap) MIR ripson- wd + 
n ıninsin ἣν א‎ "bi open ה‎ 
1 * vn ny a abo 
De NS may a aan 5 
n» nj5 ας, BB an Τ 
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a a "pP TEST C 
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má ums n‏ צָּפַנְתִי אִמְרִידפִיו: וְהָוּא 
בנ"א רויע v.29.‏ 
מלערל .9 v.‏ 

28. το. bir gel. B: tv. εὖ bir befichen (dW: geline 


jen 
. % B: Bann man bid) wirb erniedrigt haben, fo 
wirft bu von @rhöhung ipredjen; denn bem Riebrigen 
von A. Hilft er. vE: Drüden fie Eri nieber, fo fvridit 
bu: Erhebung wird fommen! Den Riebergefchlagenen 
m. er befreien. (dW: fenten fie fid, fo gebieteh bu 
Erhebung!) 
30. a, ber πίῶε unfehuldig (R ... bued bie 9. 
beiner ἢ. 
2. lage ift fhmwerer denn mein. dW.vE: Auf 
4 aud) 1f Bitter m. lage. B: heutemuß... Biber 
rote fein? dW: bodj m. Leiden beri "m 
: bie Hand en mit liegt foe aufm, ©. A: 
meiner BI. 9. brüdt (dtotrer al... 
3. B: bis zu. dW.VE.A: Siren. 
4. barftellen ... Bemeife. B: 3d wollte. R. v.f. 
inet די‎ vorftellen, u. meinen 82. mit Bers 
te » Ius anfüllen. dW: meine Cade ἴδπι vorier 
016/66 vor (jm aufftellen ... €freifreben 


D x. σα: Difen möß (ῷ ν. Ware... (ame 


Siob. 
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— 
Errettung um bet fReinigleit willen. Der Serrniätda. Der richtige Weg. KILL. 





wird er dir Taffen gelingen, und das Licht 
29 wird aufdeinem Wege fheinen. * Denn 
die fid bemütfigen, ble erhöhet er; unb 
wer feine Augen nieberfchlägt, ber wird 
30genefen. * Und der linfdjulbige wird er» 
tettet werben, er wirb aber errettet um 
feiner Hände Reinigfeit willen. 
XXI. Hio6 antwortete und fpraß: 
2 Meine Rebe bleibt nod) betrübt, meine 
Macht ift [Φιοαά) über meinem Seufzen. 
5* 80 daß ich müßte, wie ich ihn finden 
und zu feinem Stuhle tommen möchte, 
4." unb dad Recht vor ifm follte vorlegen, 
5 unb ben Mund voll Strafe fatjen, * unb 
erfahren bie Rebe, bie er mit antiporten, 
und vernehmen, maß er mir (agen würde! 
6* Will er mit großer Macht mit mir red)» 
ten? Gr fee fid) nicht fo gegen mid, 
7 * (onbern Tege mird gleich vor, fo oil id) 
8 mein Recht wohl gewinnen. * Uber gehe 
id) nun firadé vor mich, fo ift er nicht 
ba; gehe ich zurüd, fo fpüre ich in nicht 
9*3f er zur Linken, fo ergreife ich ihn 
nicht; verbirgt er fl) zur Rechten, fo 
fefe i ihn nicht. 


10 Er aber fennet meinen Weg wohl. 
Gr verfuche mich, fo will id) erfunden 
A1merben wie ba& Gold. * Denn ich (ege 
meinen &uf auf feine Bahn, unb falte 
12 feinen Weg und weiche nicht ab, * und 
trete nicht von dem Gebot feiner Lippen, 
und bemabre bie Rebe feines Mundes 
43 mehr denn Ich [djulbig bin. * Erifteinig, 


6. U.L: gegen mir. 
11. U.L: auf feiner Bahn. 





6. Sollte ... hadern? Mein, fondern er würde 
mein atem. B: m. ber Größe ber. dW: Würdı 
Mactfülle gegen m. ftreiten. vE: Allgemalt. B: 
piae {8 er gewiglih nidjt! Gr Pre auf mic "ét 


7. Da mag ein Seblder mit ibm rechten, m. 








15 wollte wohl heil meinem Richter entfommen. 
B: fi יצ‎ bei ihm bir cope „würde 
immerbar frei ausgehen vor m. βαπὶ τὸ. 
τῷ mie mid) befreien von ... vE: gänzlich frei inita 


8. e Willich vorwärts gehen. dW.vE: gen Often 
“.. BeRen? ju Aufgang ... ? „Niedergang? Mii 


pe:922. debit lumen. 
wi. 





ו 
μία,‏ 1 


oris ejus.‏ ו 


. hält er fih auf inStorb 





et veniet libi, et in viis tuis splen- 
*Qui enim humilia- 29 
"tus fuerit, erit in gloria; et qui incli- 
" maverit oculos, ipse salvabitur. *Sal- 30 





כ 


E. j: 0s is vabitur. innocens, salvabitur autem in 
E d ? munditia. manuum suarum. 





Respondens autem Job X KEXR. 
ait: 

Nunc quoque in amaritudine est 2 
sermo meus, et manus plagae meae 
aggravata est super gemitum meum. 
*Quis mihi tribuat ut cognoscam 
et inveniam illum, et veniam usque 
ad solium ejus? *Ponam coram 
eo judicium, et os meum replebo 

. imerepationibus, *ut sciam verba 
quae mihi respondeat, et intelligam 
quid loquatur mihi. *Nolo multa 
fortitudine contendat mecum, nec 
magnitudinis suae mole me premat. 
*Proponat aequilalem contra me, 
et perveniat ad vicloriam judicium 
meum. *Si ad orientem iero, non 8 
apparet; si ad occidentem, non in- 
lelligam eum; * si ad sinistram, quid 
agam? non apprehehdam eum; si me 
verlam ad dexteram, non videbo illum. 
Ipse vero scit viam meam, et pro- 10 
bavit me quasi aurum quod per 
Jgnem transit. *Vestigia ejus secu- 11 
tus est pes meus, viam ejus custa- 
divi et mon declinavi ex ea; *a12 
mandatis labiorum ejus non reces- 
si, et in sinu meo abscondi verba 
*Ipse enim solus est, 13 


1318. 


aan ον 





EI 








7. 8: perveniet, 


B: tollet. 
erhält 


Bebedet. dW: 
. Süden! vE: | 


9. Waltet ... fhane 








gen N., ober ba fich befini 

10. dervorgehen. B: ben W. ber bei mit ift; wird 
er mich prüfen, fo werde... herocrfommen. dW:mels 
nen Wandel; ex läutere mid. vE: prüfe. 

11. B: tein. Set Ro nt achalten. dW: An feis 
nen Schritt Bielt f. m. V. ΝΕ: feiner Spur. A: Stie 
nen Bußtapfen folgte. 

12. denn meine eife, dW: Gefeg. vE:nadmels 
ner Gewohnheit? 

13. dW.vE: einzig. A: (9 allein. 








536 (23,14—24,10,) 


Jab. 





Xx. 


Jobi ad Deum (impios tandem puniturum provocatio. 





τὸς ἔκρινεν οὕτως, τίς ἐστιν ὁ ἀντερῶν αὐτῷ; 
ὁ γὰρ αὐτὸς ἠϑέλησεν, καὶ ἐποίησεν. 15 Διὰ 
τοῦτο ἐπὶ αὐτῷ ἐσπουδάχειν" γουϑετούμενος 
δὲ ἐφρόκεισα. αὐτοῦ. 15 Ἐπὶ τούτῳ ἀπὸ πρρς- 
ὦπον αὐτοῦ καξασπουδασϑῶ" κατανοήσω, καὶ 
πτοηϑήσομαι ἐξ αὐτοῦ. 16 Κύριος ἐμαλάκυνεν 
τὴν καρδίαν μου, ὁ δὲ παντοχράτωρ ἐσπούδα- 
x- ἐπὶ Qué 17 οὐ γὰρ der 6 ὅτι ἐπελεύσεταί 
μοι γνόφος, πρόςωπον δέ μου καλύψει 0x0- 
τος. 

XXIV. Διατί δέ, κύριε, ἔλαϑον donc 
ἀσεβεῖς ἄνδρες; 3 Ὅριον δὲ ὑπερ! ἔβησαν, καὶ 
ποίμνιον σὺν ποιμένι ἥρπασαν" ὑποζύγιον 
δὲ ὀρφανῶν ἀπήγαγον, καὶ βοῦν χήρας ἠνεχύ- 
φασαν. 4 Ἐξέκλινον δὲ ἀδυράτους ἐξ ὁδοῦ δι- 
καίας, ὁμοϑυμαδὸν δὲ ἐκρύβησαν ; πρᾳεῖς γῆς. 
δ Καὶ ἀπέβησαν ὥςπερ ὄνοι ἐν ἀγρῷ, ie. 
ἐμοῦ ἐξελθόντες τῇ ἑαυτῶν πράξει ἡδύνθη 
δὲ αὐτῷ ἄρτος εἰς σεωτέρους. δ᾽ ἀγρὸν πρὸ 
ὥρας οὐκ αὐτῶν ὄντα ἐϑέρισαν" ἀδύνατοι δὲ 
ἀσεβῶν ἀμπελῶνας ἀσιτὶ καὶ ἀμισϑὶ εἰργά- 
σαντο. 7 Γυμνοὺς δὲ πολλοὺς ἐχοίμισαν ἄνευ 
ἱματίων, ἀμφίασιν δὲ ψυχῆς. αὐτῶν ἀφείλαντο; 
8 ἀπὸ ψεκάδων ὀρέων ὑγραίνονται, καὶ παρὰ 
τὸ μὴ ἔχειν ἑαυτοὺς σκέπην πέτραν περιεβά- 
λοντο. 9"Honacav δὲ ἀρφανοὺς ἀπὸ μαστοῦ, 
καὶ ἐκπεπτωκότα ἐταπείνωσαν. 19 Γυμνοὺς éxol- 
μισαν à ἀδίκως, πεινώντων δὲ ψωμὸν ἀφείλαντο. 


713. Br ὅ ἀντειπὼν (F: ἀντιπίπτων), B: 5 γὰρ | ל‎ 


(ὁ γὸρ A? EE, 

14. A? (pro ἐπ᾽ αὐτῷ) ἀπ᾽ αὐτῶ, B: ἐσπόδακα. 

16. ₪ (p. E (B: δὲ, A2: δὲ [no]). .B: 
ut. ΑΞ: [ἐπ᾿ 
nor 09606, πρὸ προςώπυ (πρὸ προςώπα 
etia Ay denen wire 

18. B: Διατί δὲ κύριον ἔλαϑον ὧραι, ἀσεβεῖς δὲ 
ὅριον הידי הט‎ - . ἁρπάσαντες; A3 
«Διατί δὲ κύριον dx (xetiam FX) Ela. ὧραι, ἀσεβεῖς 
δὲ[ἄνδρες] Sell ἡμέρας αὐτῶι Ὅρ. [δὲ] ὑπερέβι κτλ. 

. Β δὲ (A? uncis incl.). E: ἣν ἐχύρασαν. 

4 Bi Ἐξέκλιναν (* δὲ) dd. FX* (alt.) δὲ (A? un- 
cis incl. 2. 
δ. Br ἀπέβησαν δὲ ὥςπ. ΑΞ (pro ὑπὲρ dus) ἐπ᾽ 
ἐρήμῳ. B: ἐξελϑ. τὴν ἑαυτῶν τάξιν (πρᾶξιν EFX). 
A: ἠδυνήθη (ἡδύνδη ATB). B* δὲ. FX (pro αὐτῷ) 
αὐτῶν. A pon. ἡδύνϑη (8. ἤδυνήϑη) - νεωτέρως post 
ἐϑέρισαν vs. 6. 

6. At (p. Idus.) ἡδύνθη" vri. (c.vs. 5.). Biddi- 
saxo (" δὲ, AFY1) aun. ἀσεβῶν ἀμισϑὲ x. avri εἰργ. 

T. B* (pr.) δὲ Anci) EX: ἐκοίμησαν (X ell. 
v. 10). 21: ἑαυτῶν (αὐτῶν A?B).. FX: ἀφείλοντο 
(eti. v. 10). 

8. B* xal. DX: αὐτὸς (FX: αὐτοῖς). 

9. B* δὲ (A? uncis). À2B: ὀρφανὸν. B: (* καὶ) 
Jerem, δὲ ἐταπ. 

10. Bf (a. ixoip.) δὲ εἰ (a, von.) τὸν. 
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1.6. p יקצורו‎ 


13. ihn abwenden. dW.vE: wer 0811 ihn zurück 
(ab)? B: was feine Seele begehret, das thut er. vE: 
gelüftet! dW: f. ©. beg., u. er iuis: 

14. Wenn er volifiredt, w. mir befiblebon ift, fo 
fft foldherlei n. wm. bei ibm. dW: Gr vollendet ... bes 
ftimmt, u. besgl. Hat er m. im Sinn. vE: Darum 
tolzb er vollenden'vas über mich Beldhleffene. 

15. erwäge, fosage... B:willihöbeftagten. vE: 
sente daran. 8 

: 6 tern ... 
παῖς den D'uii geroden. 
τάν nit vertilgt warb, ehe b. 8. Fam, n. 
er M icht b. t. verbed'te, dW: weil ih n. ums 
Tam vor ber $. vE:D taf (dj T. vernichtet wurbe vor 
biefer &., mic n. verborgen blieb Ὁ. D. (B: benn bin 
id) n. vergangen vor $., ba ετό vor m. Angefiht mit 
D. bebedi Hat?) 

1. fodoc, bie ihn... dW: 88. fü 3, warum 
fehen feine Süetebrer m. f. pie E: "we edid» 





» vtrjagt gem. dW: 
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Dad Schreden vor bem Beren, Binfterwiß one Gube. Des HerrnBsiten u. Sage. 2X XE. 





wer wid ihm antworten? unb ἐς 1 
1468, wieer mil. * Ungwenn er mir glei 
vergilt, maß ich verbient habe, fo \ fein 
15 πο mehr vahinten. * Darum erfehrede 
ich vor ihm, und menn id) 66 merke, fo 
16 fürchte id) mich vor ihm. * Gott Bat 
mein Herz blöde gemacht, und ber Alle 
17 mächtige hat mich erfchredt; "denn 
bie Finfternig macht e8 fein Cube mit 
mix, unb 508 Dunfel vil vor mir nit 
verbeddt werden. 

XXIV. Barum folten die Zeiten dem 
Almärhtigen nicht verborgen fein? unb 
die ihn fennen, fehen feine Tage nicht. 

2* Ste treiben bie Örenzen zurüd, fie raus 
S ben bie Geerbe und weiben fie. * Sie trei« 
ben ber Waifen Efel weg, unb nehmen 
A ber Witwen Ochfen zum Pfande. * Die 
Armen müfen ihnen weichen, unb bie 
Dürftigen im Lande müffen fid) vertries 
5 .ה‎ * Siehe, dad Wild in ber Wüfe 
gehet heraus, wie fle pflegen, frühe zum 
Raube, baf fie Speife bereiten für ble 
6 Jungen. *Gie ernten auf dem Ader 
alles, τοαῦ er trägt, und Iejen ben Wein« 
7 berg, ven fie mit Umtecht baden. * Die 
Stadenben Taffen fie liegen, unb Iaffen 


ignen keine Dede im Kroft, denen fie bie, 


8 Kleider genommen haben, * baf fle fih 
mügen zu ven Belfen halten, wenn ein 
Plagregen von ben Bergen auf ₪ 
gteßt, weil fie fonft feinen Sroft haben. 

9* Sie reißen dad Kind von ben Brüften 
und maden ed zum Waifen, und machen 

10 die Leute acm mit Pfänben. 
᾿ enden fajfen fie ohne Kleider gehen, unb 
den Hungrigen nehmen fle bie Garben. 


8. U.L; von Bergen ... geuft. 


fele? 33. fennen ... יל‎ B: Oa bie. ... finb, 





* Den Nas | 





9% et nemo avertere potest cogitationem 


ejus; et anima ejus, quodcumque vo- 
luit, hoc fecit. * Cum expleverit iu mo 14 
voluntatem suam, et alia mulla similia 
praesto sunt εἰ: *et idcirco a facie15 
ejus turbatus sum, et considerans 
eum timore solicitor. *Deus molli- 16 
vit cor meum, et Omnipotens con- 
turbavit mo; —* non enim perii pro- 17 
pter imminentes tenebras, nec faciem 
meam operuit caligo. 

Ab Omnipotente non sunt X XK V. 
abscondita tempora; qui autem no- 
verunt eum, ignorant dies illius. 
DEP t Alii terminos transtulerunt, diri- 

"Mt uerunt greges et paverunt eos; 

* asinum pupillorum abegerunt, et 

«26415, abstulerunt pro piguore bovem vi- 

^nt duae; *subverterunt pauperum viam, 

et oppresserunt pariter mansuetos 

terrae, *Alii quasi onagri in deserto 

egrediuntur ad opus suum; vigilantes 

ad praedam praeparant panem liberis ; 

*agrum non suum demetunt, et vi- 6 
CM5i5:ne2m ejus quem vi oppresserint vin- 

30. sos s, demjant; *nudos dimiltunt homines, 7 
pas "indumenta tollentes, quibus non est 

operimentum in frigore, *quos im- 8 
bres montium rigant, et non haben- 
tes velamen amplexantur lapides. 

* Vim fecerunt depraedantes pupillos, 9 
et vulgum pauperem spoliaverunt. 

E6897 Nudis et incedentibus absque ve- 10 
וב‎ Sütu et esurientibus tulerunt spicas. 


10. AL* (pr.) et. 


CV 2 oO € 


80,6. 
Reh. 


8. vE: m. f. ihr Mifchforn ffjnelben! B: u. 
μι d νοῦ Gotttofen. Iefen? prs [LEA flop 


warum fhauen denn 
2. State Β.ν] ἫΝ verrüdet. peln fie? 
4. aus bem Wege... .aliumal verte. 010: fie flogen 7. liegen ohne ftieib ... ϑτοῦ. D: Sie müflen 


Arme. BidW: bie Glenben (des Landes). VE: 
drängten. 
5. gleich bem ... geben fie b. an Ihe Werk, (pähend 
mad. R.; bie Einöde ift ihe Brot, u. ihrer Ruaben. 
B: wie die BWalvefd. dW: zur Arbeit. vE: wilden 
un a Leap in vieWäfte aus. dW.vE: (mübfes 
iim end? B; af bee ben fid) früh auf ben 
FJ E בד‎ ni [gib ] רד‎ Nahrung für b. 
Kinder. VE: ihm tnyrfal 
6. B: Sufb.9. = ב לי‎ 








je: nadet übernachten ... 








„ohne D. in b. Kälte. dW.vE: , 
N. übern. fle. 

8. B: Bom Pl. werden f. na auf b. B. , u. weil 

Haben, umfaffen f. einen Seljen! QW: $8.‏ ו 
Degen bes Gebirge burdynágh u. ohne 3. umatmen f.‏ 
ben ele! vE: Regenguß ber Gebirge... Zufluchtsort.‏ 

9. ben Walfen v. b. Br.n. pfänden waà ber Eleude 
anhat. B.dW: Man reißt. 

10. Sungrige tragen ihre Θ, dW: N. gehen fie 
einher ... fr. 8. vE: müffen hungrig ©. tr. 


538 Q411—23) 
XXIV. 





Job. 


Jobi ad Deum (impios tandem puniturum provecatto. 








14 Ἐν σχοτεινοῖς ἐνήδρευσαν ἀδίκως, ὁδὸν δὲ 
δικαίων οὐκ ἥδεισαν. 13 Ἐκ πόλεως καὶ ἐξ 
οἰκιῶν ἰδίων ἐξέβαλον αὐτούς, ψυχὴ δὲ τηπίων 
ἐστέναξεν μεγάλως. Αὐτὸς δὲ διατί τούτων 
ἐπισκοπὴν οὐ πεποίηται; 


18 Ἔτι ὄντων αὐτῶν ἐπὶ γῆς καὶ οὐκ im. 
ἔγνωσαν, ὁδὸν δὲ δικαιοσύνης. οὐκ ἤδεισαν, οὐδὲ 
ἐπορεύθησαν ἀτραποὺς αὐτῆς. 14 Tri; δὲ 
αὐτῶν τὰ ἔργα παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς σκότος, 
xal κυκτὸς ἔσται ὡς κλέπτης, 15 Καὶ ὀφθαὶ- 
ὸς μοιχοῦ ἐφύλαξεν σκότος, λέγων" Οὐ προς- 
φοήσει ua ὁ ὀφθαλμός" καὶ ἀποχρυβὴν προς- 
πον fero. 16 διώρυξεν ἐν σκότει οἰκίας, 
ἡμέρας δὲ ἐσφράγισαν ἑαυτούς, οὐκ ἐπέγνωσαν 
φῶς" 175: ὅτι ὁμοϑυμαδὸν αὐτοῖς τὸ πρωὶ σχιὰ 
ϑανάτου, ὅτι ἐπιγνώσεται ταραχὰς σκιᾶς ϑα- 
τάτον. 18 Ἐλαφρός ἐστιν inl προρώπον ὕδα- 
vog* καταραϑείη ἡ μερὶς αὐτῶν ἐπὶ TS ἀνα- 

> φανείη δὲ τὰ φυτὰ αὐτῶν 49 ἐπὶ γῆς ξηρά" 
ἀγκαλίδα γὰρ ὀρφανοῦ ἥρπασαν. WM Elta 
ἐμνήσϑη αὐτῶν ἡ ἁμαρτία, καὶ ὥςπερ ὁμίχλη 
δρόσου ἀφανὴς ἐγένετο" ἀποδοθείη αὐτῷ καϑὰ 
ἔπραξεν, συντριβείη δὲ πᾶς ἄδικος ἴσα ξύλῳ 
ἀνιάτῳ. M Στεῖραν γὰρ οὐκ ἐποίκτειραν, οὐδὲ 
ἀγόναιον ἠλέησαν" 33 ϑυμῷ δὲ κατέστρεψαν 
ἀδυνάτους. ᾿Αναστὰς τοιγαροῦν οὐ μὴ πιστεύ- 
ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς. 2 μαλακισϑεὶς 

δὲ μὴ ἐλπιζέτω ὑγιάναι, ἀλλὰ πεσεῖται νόσῳ. 


11. A2BD: στενοῖς (Df δὲ; σκοτ. ALFX). B: ἀδίκ, 
dido. ATB: δικαίαν (δικαίων ALEX). 

12. B: ΟἹ (Oi?) ἐκ m καὶ οἴκων id. ἐξεβάλοντο 

ἄλλονε) 


(αὐτῆς "ADPX) ie 
15. B: προνοήσ.. 
προςώπο) προς μὲ M 
16. B* δὲ (A? uncis). DX: ἑαντοῖς, 
AT; DEX: τὸ (E. τῶ) s. τῷ πρωὶ αὐτοῖς. A: dr 
εσκίδασιν (pro σκιὰ ϑανάτο A?B 
B: τάραχος (ταραχὰς AEFX). Αἴ: Ὦ σκιὰ (σκιάς ABB; 
uds 5, Omas). 
EX: Ἐλαφρότερός. B: ἐπὶ πρόφωπον. E: μερὶς 
EX (pro φυτὰ) ὀστᾶ. 
19. X: ἐκ Ut AB. ὀρφαχῶν. 
. 20. B: : 





































M cup) mag En vai 
E PR a8 yb ipn: 
cb mei mum aan 
inben 
mar) The resumen 13 
oli pa End לי‎ ar 
Baar לקוּם רוצח לטל‎ 
mé) ny qe pay npo Sm 
פָנִים‎ De) yu muro saw 
mph בָּתִים‎ aha Ung ice 
ar אָור:‎ TR dogm 1 
ἡ. ar Ὁ ΠΥΡῸΣ למ‎ T2 
Onamapbg צלמות: להוא‎ 18 
"gy ὙΠ προ ΓΝ yes oppor 
Sing bag am וצה נסחחס‎ 
רלה‎ pho onn) neh cwn כ‎ 
img yrs "gum לאזר‎ Tip 
nid] con Np mum npo 
im אַבִּירִים‎ gem mW לֶא‎ 
ὧς m pm b, mw 1 
E vivi ye nes 

















11. SwifóenibrentRanern máffen fie Delpreffen, 


+ Lafters. dW: Aus Städten 
ädy en Gterbende, . G. Seelentlag 
er 6 6 SBertounbeter. free 
Gott das lnredjt n. ein! dW: n. G. adjtet n. αὐ. 
Ungereimtbeit! 

3. Sie ud unter deu Abtr. v. 9. n. δ, feine !Wege 
π᾿ u. weilen u. auf f. Φίαϑεν. B: unter benen bie bem. 
2. widerftreben. dW: haflen das 8. vE: find Feinde 
be 2. A: haben fid) aufgelehnt wider b. 8. 

14. B: εὖ Licht wird. dW: m bem 2. erhebt fid. 
YE; Morgenlichte macht fid) auf. 
15. die Dämmerung. dW.vE: lauert. BAAW: f 
8.9. (erbliden). dW: eineHüfle legt er auf ] n ana 
16. Der bricht ...verfhliehen f. fid wwb... (B: 
fle fld) des Tages αδρεμείώπεί Haben? 
S. verabredet?) dW.VE: fie fennen d. 
mögen nichts vom 2. tolffen. A: 
ber tR. ift ibnenglei. 
fie find vertraut mit ben 
{ἢ Morgenroth 66.06 8-4 
18. Sene f. verfindht ift fein bell... er 




















le Todeöfchatten; beum. 
vE: für fie inégefammt . 
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Die von Oott nigtBeftürzten. Wegnehmung dur bie Hölle, Die @eldftfigerheit. AN XXRW. 


11* Sie zwingen fie, Del zu made auf 
ihren eigenen Müßlen und ihre eigene 
Kelter zu treten, unb laffen ffe bod) Durft 

12 leiden. * Sie machen blegeute in der Stabt 
feufzend unb bie Seele der Erfchlagenen 
frelend. Und Ott flürzet fie nicht! 

13 Darum find fle abtrünnig geworden 
vom Licht, unb fennen feinen Weg nicht, 
und fehren nicht toleber zu feiner Straße. 

44." Wenn ber Tag anbricht, fichet auf ver 
Mörber und ermürget ben Armen und 
Dürftigen, und des Nachts ift er mie ein 

15 Dieb. * Das Auge des Ehebrecherd hat 
Act auf das Dunkel und fpricht: Mich 
fiehet fein Auge; und verbedtt fein Ant» 

161|6. * Im Binftern bricht er zu ben Häu« 
fern ein; des Sage8 verbergen fie fid) 
mit einander, und feheuen dad Licht. 

17 * Denn wo ihnen ber Morgen fommi, ift 
εὖ Ihnen wie eine tyinfternig; denn er [δα 

18 let dad Schreien ber infternif. * Gr 
fügrt Teichtfertig wie auf einem Waffer 
dahin; feine Habe wird gering im Lande, 

19 und bauet feinen Weinberg nicht. * Die 
‚Höfe nimmt weg, ble da fündigen, wie 
die Hige unb Dürre dad Schneewaffer 

20 vergehret. * G8 werben feiner vergeffen 

τος ble Barmberzigen; feine Luft wird mur» 
micht werben; feiner wird nicht mehr 
gebadjt; er wird zerbrochen werden wie 

21 ein fauler Baum. * Er hat beleibigt bie 
Ginfame, die nicht gebiert, und hat ber 

22 Witte fein Gutes gethan, *unb die 76 
tigen unter fid) gezogen mit feiner Kraft. 
Wenn er ₪066, wird er feines Lebens 

23 nicht gewiß fein. * Gr madjt ihm wohl 
{δ eine Sicherheit, darauf er fld) ver- 
Taffe; doch fehen feine Augen auf ijr Thun. 


15. U.L: fein n x > meint, et fel vers 
borgen. 20.U. „fein wird. A.A: 
mwurmig. 23. דיו‎ Pared 5 fid) verlaffe. 





φεῦτει fl&) n. jum Wege ber Weiugärten. dW: Gladys 
tig if en folder, tole auf Wafferrwogen, öde «frin , 
19d * E Schell fort fein follte Syener ... 
IW: lle ... verflinget, o Ὁ. nm die 
eine 
20. Der Mutterleid vergiffet fein, bie Würmer 
finb f. , ... ber reoler w. jerbr. wie. B. B: A 





: 
uet 


24,0.2.9,,Civitatibus fecerunt viros gemere, et 






252.1614. 


* Inter acervos eorum meridiati sunt, 11 
qui calcatis torcularibus sitiunt. ®De 12 


6x41 anima vulneratorum clamavit. Et 
Deus inultum abire non patitur! 


Ipsi fuerunt rebelles lumini, ne- 18 
scierunt vias ejus, nec reversi sunt 
„per semitas ejus. *Mane primo con- 4 
surgit homicida, interficit egenum et 
pauperem, per noctem vero erit 
quasi fur. * Oculus adulteri ebser- 15 
t caliginem, dicens: Non me vide- 
it oculus; et operiet vultum suum. 
* Perfodit in tenebris domos, sicnt 16 
in die condixerant sibi, et ignera- 
verunt lucem. *Si subito apparuerit 17 
aurora, arbitrantur umbram mortis: 
et sic in tenebris quasi in luce am- 
bulant. *Levis est super faciem 18 
aquae: maledicla sit pars ejus .in 
terra, nec ambulet per viam vi- 
nearum. *Ad nimium calorem trans- 19 
eat ab aquis nivium, et usque 
ad inferos peceatum illius. * Obli- 20 
viscatur ejus misericordia; dulcedo 
ilius vermes; non sit in recorda- 
tione, sed conleratur quasi lignum 
infructuosum. ®Pavit enim steri-21 
lem quae non parit, et viduae 
bene non fecit; * detraxit fortes in 22 
forlitudine sua. Et cum steterit, 
non credet vitae suae. *Dedit23 
ei Deus locum poenitentiae, et ille 
abutitur eo in superbiam; oculi 
aulem ejus sunt in viis illius. 


393,00. 


21,18. 


1,10. 


[E 


21. Stet (a. quae). 


21. Der bel. at b. linfrudptbare. (Bi Aber wer... 
brüdte ...) 

22. auftrat, - f. 2. Reiner gem. dW: er reißt 
Mäcitige nieder. (AE: fogar M. wegraffte ... ber bes 
fieht fort, ob; Ho a feinem eben niht frautte?) B: 
Maäte er fi f$ auf, for. men ben S. n. dW: erhebt 
et % fef n. far ih 66 9. 

23. Ihm einen ... unb f. 9l. eben... dW: [ct] 
gs ism e. daß εἰ fich fügen Fan, fein 8. [wacht] 
emi feine Wege. ΝΕ: Gr legt im nod) Schuß iu, 

arauf. E 





BO (24,24—26,8.) 


Job. 





XXIV. 


Hijdadi responsio. Jobi majestatis Dei inculcatio. 





24 Πολλοὺς γὰρ ἐκάκωσεν τὸ ὕψωμα αὐτοῦ" 
ἐμαράνθη δὲ ὡςπερ χλόη ἐν καύματι, ἢ ὦὡς- 
mo στάχυς 2 ματος ἀποπεσὼν ἀπὸ καλά- 
um. 35 Εἰ δὲ μή, τίς ἐστιν ὁ φάμενός μὲ 
ψευδῆ λέγειν, καὶ ϑήσει εἰ; οὐϑὲν τὰ ῥήμα- 
τά μου; 
XXV. 
λέγει" 

3 Τί 2 ἔστιν προοίμιον ἢ ἢ ὁ φόβος παρ 
αὐτῷ; 0 ποιῶν τὴν σύμπασαν ἐν ὑψίστῳ ἐστίν; 
3 Μὴ γάρ τις ὑπολάβοι ὅτι ἐστὶν παρέλκυσις 
סח‎ dni τίνας δὲ αὐτῶν οὐκὶ ἐπελεύσεται 
ἐνέδρα, παρ αὐτοῦ; 4 Πῶς γὰρ ἔσται βροτὸς 
δίκαιος ἔναντι. κυρίου; ἢ τίς ἂν ἀποκαϑαρίσαι 
ἑαυτὸν γεννητὸς γυναικός; 5 Σελήνην δὲ „sur 
τάσαξι καὶ οὐκ ἐπιφαύσει, ἄστρα δὲ οὐκ ἄμεμ- 
שד‎ ἐναντίον αὐτοῦ. 8 ἴα δὲ πᾶς ἄνϑρωπος, 
σαπρία, καὶ υἱὸς ἀνϑρώπον, σκώληξ, 
XXVI. “Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει" 

4 πρόρχκεισαι, 0 τίνι pos βοηϑεῖν; 
Πότερον οὐχ ᾧ πολλὴ ἡ ἰσχὺς καὶ ὁ βραχίων 
χφαταιός ἐστιν; ὃ Tin συμβεβούλουσαι; οὐχ 

ἡ πᾶσα σοφία; ἢ τίσι ἐπακολουϑεῖς; οὐχ 
d ἡ μεγίστη δύναμις; 4 Τίνι ἀνήγγειλας p 
ματα; προὴ δὲ τίνος ἐστὶν ἡ ἐξελϑοῦσα ἐκ σοῦ; 


Ὑπολαβὼν δὲ Βαλδὰδ ὁ Σαυχίτης 


δ Μὴ γίγαντες μαιωϑήσονται ὑποκάτωθεν 
ὕδατος καὶ γειτόνων αὐτοῦ; 8 Γυμνὸς ὁ ἄδης 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν περιβόλαιον τῇ 
ἀπωλείᾳ. Τ᾽ Ἐκτείνων βορέαν ἐπὶ οὐδέν, κρεμνῶν 
γῆν ἐπὶ οὐδενός. 8. δεσμεύων ὕδωρ ἐν νεφέλαις αὖ- 
τοῦ, καὶ οὐκ ἐῤῥάγη νέφος ὑποκάτωϑεν αὐτοῦ" 






nal. αὐτόμ. ἀποπ. EX: αὐτομάτως. 
ψενδῆ ue ... ἀδὲν. 
2. B. Τὶ γὰρ (" σειν) προοίμ. A!* ἢ (Α281). B: 
B* ἐστίν (A? uncis incl.). 
ὧν (A? uneis incl.) 
. Beor. DX* ἄν.  ἀποκαϑαρίσει. B: 
ἴων, ADERY). AXE (p. γυναικὸς) Οὐδ᾽ 
ἄνθρωπος à καϑαρός(Χ: Οὐρανὸς à καϑ.). Ὁ λέγων 
ἡλίῳ μὴ ἀνατέλλει, καὶ in ἀνατέλλει (Β", A? un- 
á inel.). B: γυναικός, εἰ (etiam AR} εἰ, Át*) σε- 
λήνῃ (* δὲ, A? uncis Incl.) awr. ... ἐπιφαύσκει, 
deren δὲ ὁ καθαρὰ (οὐ καθαρὰ e A?) ivavr. 


μι DEX* δὲ A2B (pro χλόη) μολόχη (X: μαλώ- 





al 


“δ. B* πᾶς (A? uncis inch). 

2.8" ἡ 

5.8 (bis) * ena 

5. ΒΓ (a. pee) ro 

6. EXt (ln T) aci. 

uas Poi (βορίαν AB). Bi κριμάξων 7. ἐπὶ 
Jed 

sex: erc B: ὑποκάτω αὐτῦ, 


ἐπακολυϑήσεις. 











ipn E tie m “Ὁ 


mhz ge XXV.‏ הְַמִי וַיָאמַר: 
EIE τῶν To» "e Dunn 2‏ 





vow 6% מה‎ His np פי‎ + 
Jp אֶשֶה:‎ mb na הנה‎ p n 
s3rwo ל זְכְכָבִים‎ 
sam np dos 












Va אָיוּב‎ 19 XXVII 
dw ya ללא-ל לח‎ παρα, 2 
am לְלָא‎ men ΡΟΝ 5 
Pw ann 555 nien > 
1929 nv "-moó» rin 
cu nnm ES im הֶרְפְאִים‎ ^ 
ya) dm פאס‎ Di LEID 
τὸν vex no qul m 
TE ὑπο 3: yu mih ann 5 
:epnm ἘΣ ΞΡ, Ὁ] TIS om 


א רומו .7.4 
= א בעתח .26,6 











24. unb verfehwinden u. werben verjebret, wie 
πε bobingerafft werden, abgefchnitten wieder Kopf 
der Yehne. B: ה‎ an ben 6 5 
Reben fie: ein 9 gen, (d, unb fie find nicht mehr; fi 
finfen Bin; vie Alle, το. fte gefammelt, wie Wei ‚m 
abgemäht. vE: בח‎ wie bie Uebrigen u. werben 
wis M Haupt bct Achren asgefähnitten. 

ΟΥ̓͂Ν: Und menn bern nl it, wv. fltaff mif$ 9. x. 


madi zunichte 
9. $. n. 98. der Ir. m. ἐπ f. Höhen. YE: 
adit. B.dW.vE.A: unb (ber) 


3. dW.vE: ן לחהו‎ 506 ( Re) f nore 
(B: wen wirdn. f. 2 reinen en?) 
4. dW: der Weib:Oeborne. vB: vom 88. Geb. 

5. dW: fogar ... hell. vi Td o. ל‎ mb i 

6. dW.vE: gefdjmelge. vE: bet Mober ... der BB. 
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Keiner βετεφένον Bott. Die unnbtpige ote. HS 


Berderben offen vor ips, KXIV.- 








24* Θίε find eine Feine Seit erhaben, unb 
werben zu nidjte unb unterbrüdt unb 
ganz unb gar auBgeti[get werben, unb 
Yole ble erfie Bläthe an ben 2febren, werben 

25 fie abgefchlagen werben. *Ift εὖ nicht al» 
fo? Wohlan, mer mi mich Lügen ftrafen, 
und bewähren, baf meine 9tebe nichts [εἰ t 

XXV. Da antwortete הלו‎ von 
Suah, unb fpradh: 

2 Sft nicht ble Gert(djaft umb Furcht bet 
ihm, der ben Frieden macht unter feinen 
8 Höchften? * Wer will feine Kriegsleute 
zählen? und über welden geht nicht 
Aauf fein Licht? *Und mie mag ein 
Sitenjd) gerecht vor Gott fein? unb mie 
5 mag rein fein eines Weibes Kind? * 6 
he, ber Mond [jeint nod) nicht, unb die 
Sterne find nod) nicht rein vor feinen Aus 
6 gen: * mie viel weniger ein Menfch, bie 
Sitabe, unb ein Menfchenkind, ver Wurm! 
יש אא‎ i5 antwortete und fprad): 
2 Wem fleheft bu bei? dem, ber feine 
Kraft Hat? Hilfft du bem, ber feine 
3 Stärke in ben Armen hat? * Wem gibft 
bu Rath? Dem, ber Leine Weisheit 
hat? und zeigeft einem Mächtigen, wie 
Aet ed ausführen fol? * gür wen τὸν 
beft bu? und für wen gehet ber Dbem 
von bir? 
5 Die Riefen ängften fid) unter ben Wafs 
6 fern, unb vie bei ihnen wohnen. * Die 
Höfe If aufgebedt vor ihm, und das 
7 Berverben Hat keine Dede. * Gr brels 
tet auß bie Mitternacht, nirgenb an, unb 
8 Hänget ble Erde an nichts. * Gr faffet das 
SfBaffer zufammen in feine Wolken, und 
die Wolken zerreißen darunter nicht. 


24. A.A: unterbrudt. 
26,2. U.L: in Armen. 


2. Bas 
bi haft db 
jaft bu gel 
Wunre 
fügt ter& 

. Bas 
ב‎ 
jerathen, ı 
ni finie 





P3535. * Elevati sunt ad modicum, et non 24 
subsistent, et humiliabuntar sicut 
omnia, et auferentur, et sicut summi- 





s, tales spicarum conterentur. * Quod 26 
3s. Sinon est ita, quis me potest arguere 
esse, mehtitum et ponere ante Deum 
verba mea? 
$115. Respondens autem Baldad KK V. 
Suhites di; 
Potestas et terror apud eum est, 2 
361% «αἱ facit concordiam in sublimibus 
,תפוג‎ Suis. * Numquid est numerus mili- 3 


tum ejus? et super quem non surget 

lumen illius? * Numquid justificari 4 

potest homo comparatus Deo, aut 
apparere mundus natus de muliere? 

* Ecce, luna etiam non splendet, et 5 

stellae non sunt mundae in conspectu 

ejus: *quanto fnagis homo, putredo, 6 
, et filius hominis, vermis?! 

Respondens autem Job € X VE. 
dixit: 

Cujus adjutor es? numquid imbe- 2 
cillis? et sustentas brachium ejus qui 
non est fortis? * Cui dedisti consilium? 3 
forsitan illi, qui non habet sapien- 
tiam? et prudentiam tuam osten 
plurimam? — *Quem docere voluisti? 
nonne eum, qui fecit spiramentum? 

Ecce, gigantes gemunt sub aquis, 

" et qui habitant cum eis. *Nudus 
01 infernus coram illo, et nullum 
.פע‎ est operimentum perditioni. *Qui 
extendit aquilonem super vacuum, 
et appendit terram super nihilum, 
קל‎ "* 01 ligat aquas in nubibus suis. 8 
ut non erumpant pariter deorsum. 











" OU m 


39. 





25,3. Al.: falget. 
26,4. Al.: Aut quem. 


gebradit, u. Ὁ. Geift forad aus bir? vE: Bem ers 


zählte bu bie 2B.., u. t». Baud) ging ans dir hervor? 
5. dW: Bor 36m] erbrben b. Schatten unten, das 
Bafler .. Bewohner. 
6. uadt. dW: 


[of ieget b. Unterwelt v. ihm, 
u. ohne Hülle ver Abgrund. wi dung. 

7. Mitt. Über bie Leere. 6 MWäfte. VE: ben 
סלו‎ B.vE: an ein ליי‎ das. dW: 
über bae 9t. 

8. fein GewBIfe. B.vE.À:binbet. dW:banb. (A: 








du Viemaete angezeigt. dW: Bürmwen 5. du. vors baf nidjt alfe zugleich hesumterftärgen!) 


542 (26,9--27,9.) 
XXVI. 


Jeb. 


Jobi inoeulcatio majectatis Del suaeque innocentiae. 








96 κρατῶν πρόρωπον ϑρόνου, ἐκαστάζων dm 
αὐτὸν νέφος αὐτοῦ" Ümoócragua ἐγύρωσεν 
ἐπὶ πρόρωπον ὕδατος μέχρις συντελείας φωτὸς 
μετὰ σκότους. 4) Σεῦλοι οὐρανοῦ ἐπετάσθη- 
σαν, καὶ ἐξίστησαν ἀπὸ τῆς ἐπιτιμήσεως αὖ- 
τοῦ. 12 Toy μὲν κατέπαυσεν τὴν ϑάλασσαν, 
ἐπιστήμῃ δὲ ἔστρωσεν τὸ κῆτος. 13 Κλεῖθρά 
za οὐρανοῦ δεδοίκασιν αὐτόν" προςτάγματι 
δὲ ἐθανάτωσεν δράκοντα ἀποστάτην. 13 Ἰδοὺ 
ταῦτα μέρη ὁδοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ ἀμάδα λό- 
γον ἀκουσόμεθα ἐν αὐτῷ" σϑένος δὲ βροντῆς 
αὐτοῦ τίς οἶδεν ὁπότε ποιήσει; 


ΧΧΨΕΕ. "Er δὴ προρϑεὶς Ἰὼβ τῷ προοι- 
Hé εἶπεν" 

Ζῇ κύριος ὃς οὕτως μὲ κέκρικεν, καὶ ὁ‏ ב 
παντοκράτωρ ὁ πικρώσας μον τὴν ψυχήν" ὃ οἱ‏ 
μὴν ἔτι τῆς πνοῆς μον ἐνούσης ἐν ἐμοί, πνεῦ-‏ 
μα δὲ ϑεῖον ἔτι | περιὸν ἐν ῥισίν μου, 5o μὴ‏ 
λαλήσει τὰ στόμα μου δια, οὐδὲ ἡ ψυχύ‏ 
μον μελετήσει d ἄνομα. δ᾿ Μή μοι ein δικαίους‏ 
ὑμᾶς ἀποφῆναι, ἕως ἂν ἀποϑάνω, οὐ γὰρ‏ 
ἀπαλλάξω τὴν ἀκακίαν μου" 9 δικαιοσύνῃ δὲ‏ 
προρέχων οὐ μὴ προῶμαι, οὐ γὰρ. σύνοιδα ἐμ-‏ 
ἄτοπον πράξας. Τοὺ μὴν δὲ ἀλλ εἴησαν‏ זט 
οἱ ἐχθροί μου ὥςπερ ἡ καταστροφὴ τῶι ἀσε-‏ 
βῶν, καὶ οἱ ἐπαμισεανόμενοί or dime ἡ ἀπώ-‏ 
Aux τῶν παρανόμων. Nat μὴν τίς γάρ ἐστιν‏ 
dri ἐλπὶς ἀσεβεῖ ὅτι ἐπέχει; μὴ πεποιϑὼς ἐπὶ‏ 
κύριον εἰ ἄρα σωϑήσεται; 9 H τὴν δέησιν αὐ-‏ 





. At: σχέπων (ἐκπετάξ. ATB). 

10. ΕΣ: ἐγύμνωσεν. 

11. AU ἐπεστάϑησαν (ἐπετάσϑ. ATB; EX: δὲ- 
ἐπετάσϑησαν). 

12. B* μὲν (A? uncis). B: ἔστρωται (ἔστρωσεν 
A!DEFX; A?X: ἔτρωσιν). 

13. B (pro τε) di. FX (p. δὲ) αὐτῦ, 

1. B: εἶπε τῷ προοιμ. 

2. B: Ζῇ ὁ ϑεὸς .. πικράνας. 

3. EX: ἢ (8.7) κὴν. Β" ἐν ἐμοί ... * (alt.) Es (A? 
uncis incl.). BDEFX4 (p. περιόν) μοι εἰ * (ult.) μα. 
At: ῥήκασίν (ζισίν ATDEFX ; B: devi). 

4. BFX* à. Bi uf λαλήσειν (μὴ λαλήσει AFX; 
AL: μὴ λαλήσῃ). ATB (pro τὸ ov.) τὰ χείλη. DX: 
pa τὰ y. B: ἄνομα... ἄδικα (inv. ord.). 

5. Bt (p. ἀπαλλ.) μα (ADFX*). 

6. Alımgolzem (προςέχ. ATB). B: à μὴν... ἄτοπα. 

7. B: ἀλλὰ dis. .. καὶ οἱ ἐπὶ ἐμὲ ἐπανιστάμενοι ὥςπ. 

8. B (pro Ναὶ μὴν) Kai. X* γὰρ. B* ἔτι εἰ μὴ 
(A? uneis incl.) ... ἐπὶ .סא‎ (" 6i) ἄρα σωϑ.; 











pn roy vor voe אחז פנייכפה‎ ἡ 
"Oy Ui op np ἈΠ 
aan "5p Das "mer ἐσ "o 
ibadipas e > בלחו ו‎ 3 rix 
TP erg inea inm) ימָחֶץ‎ 
הַרְאלהי‎ ins un) WS יחלה‎ 
ac "27 ומהדשָמֶץ‎ ioi mi, 
Span מִי‎ Shea orm io 


Sun nw Din noh XXVIL 
ἘΏΝ 
San ΠῚ ΘΕ Ὁ or 2 
my nous E = 
"Deo MEER PEN mix D 
nem nscom ceti ny 
-Σ אֶתְכֶם‎ PIIERTOR 3b nbn D 
SORTE NED "Dm ΕΑ ΝΟΣ ΣᾺΝ 6 
"25 לא"ְחרפ‎ MER ולא‎ "jet "ma 
mania "zi 3932 mom 
3322 כִּי‎ mun nopneum 55 ios 8 
אלה בס + הצפקה ימי‎ EE 








v.9. במקום א'‎ n 

v. 12. "p ובתבונתו‎ 

v.14. 'p דרכיו‎ db. בנ"א חש' בצירי‎ 
ib. 'p גבורתדו‎ 





9. fefiget feines Thrones Antlig. B: foft κα 
Git. oben (f? dW.vE: verídjlog (verfditiepi) toe 4. 
f. Thrones? vE: fpannt über ihn aus fein Genil. 
|i breitete um fi. 

gesogen, bid wo ... enbigt. dW: eine Grenyt- 
p vE: Gine Wölbung Treifete er über 
b^ QW: wo Licht in δ. endet? vE: guben Gat» 
green we. u. bec 8. B: jum Ende... neben. 

11. ΝΕ: unb (djaubern! 

12. tit f. δε. erregt et die Gee, u. m. f. 9. bridt 
erige Ungeftüm. dW: regt er das. auf, u. dich [. 
Deispit fétá, ₪ Teen] Trug. vE: gerjchellet ες 

Toben. B: (d. er ben Stolgen barnieber? 

"13. fburó f. Diem (&müdt er den. B.dW.ıE: 
Gift. B: find bie 6. fhön. dW: εὖ fdjuf f. ἅταν. 
[374 Θάϊ. (XE: burdjbolt f. Hand b. [angi 


Sich. 


(26,9— 27,9.) 543 





Das geringe Wörtlein. Das Fetbalten beó guten Gewifiens u. bec Geredtigleit, XX VE. 


9*G: Hält feinen Stuhl, unb breitet feine 
10 Wolken davor. *Er hat um das Wafler 
ein Ziel gefeht, id das Licht fammt der 
11 Finfternig vergehe. * Die Säulen 6 
Himmels zittern, und entfegen fid) vpr {εἰσ 
12nem Selten. * Bor feiner Kraft wird 
das Meer plöglich ungeftüm, unb vor fel» 
mem Berftand erhebt fid) ble Höhe be8 
18 Meere. -* Am Himmel wird 66 [djbn durch 
feinen Wind, unb feine anb bereitet ble 
14 gerade Schlange. * Siehe, alfo gebet fein 
הגוס‎ ; aber davon haben wir ein geringes 
Wörtlein vernommen. Wer will aber den 
Donner feiner Macht verfichen? 


Und 6105 fuhr fort unb Hob‏ ,דורשי צר 
an feine Sprüche, unb fpradh:‏ 














* Qui tenet vultum solii sui, et ex- 9 
pandit super illud nebulam suam. 


20 * Terminum cirenmdedit aquis, us-10 


que dum finiantur lux et tenebrae.‏ ל" 


"uade "Columnae coeli contremiscuat, εἰ 11 


pavent ad nutum ejus. *In forüi-12 
"eas tudine illius repente maria eongre- 
ata sunt, εἰ prudentia ejus percus- 
sit superbum,  * Spiritus ejus orna- 1$ 
vit coelos, et obstetricante manu ejus 
eductus est coluber tortuosus. * Ecce, 14 
haec ex parte dicta sunt viarum ejus; 


wagen el cum vix parvam stillam sermonis 


ejus audierimus, quis poterit toni- 
truum magnitudinis illius intueri? 
Addidit quoque Job, as- KK VIEL. 


sumens parabolam suam, et dixit: 





2 Go wahr Gott [ebt, ber mir mein Reht| 5 Vivit Deus qui abstulit judicium 2 
nicht gehen läßt, unb der Almächtige, ver meum, et Omnipotens qui ad ama- 
S meine Seele betrübt:  * fo lange mein| "129 ritodinem adduxit animam meam: 
ולכ‎ in mir ift und dad Schnauben von | an... ia donec superest halitus in me 8 
4 Gott in meiner Nafe ift, * meine ipe | וי‎ "et spiritus Dei in naribus meis, 
pen follen nichts linrechted reden, und * non loquentur labia mea iniquila- 4 
meine Zunge foll feinen Betrug fagen. | "137^ tem, nec Jingua mea meditabitur 
δ" Daß fd ferne von mir, daß id euch mendacium. *Absit a me, ut justos 5 
Recht gebe: 516 bag mein Ende kommt, vos esse judicem: donec: deficam, 
wid id) nicht weichen von meiner Sröm- 37% non recedam ab innocentia mea; 
6migfeit; * von meiner Gerechtigkeit, die *justiflcationem meam, quam coepi 6 
id Habe, וטו‎ Ich nicht faffen; mein Ge- tenere, non deseram; neque enim 
wiffen beißt mich nicht meine® ganzen θεν deprehendit me eor meum in omni 
7bens halber.” * Aber mein Feind wird vita mea. *Sit ul impius inimicus 7 
erfunden werben ein Gottlofer; unb ber| — "meus, et adversarius meus quasi ini- 
fld wider mich auflchnet, ein Ungerechter, | "255" quus. * Quae est enim spes hypo- 8 
8* Denn was ift die Hoffnung bed δεινά: eritae, Ai avare rapiat, et non liberet 
ἵετδ, baf er fo gelzig ift, unb Gott bod) | "7525" Deus animam ejus? * Numquid Deus 9 


9 {εἶπε Seele Hinreißet? * Meineft bu, taf 
6. U.L: halben. 


14. Fleinftes Thun; und welch ... b. w. bon Ihm. 
B: diefes find bie Auferften Selle. feiner Wege! dW: 
Grenzen f. Thaten. vE: nur Gnbpuntte f. 58. B: 
Bie hi aber das nur ein Gemurmel bee Sorte, fo bas 








von if gehört worden! dW: u. welch leifer Caut, den 
wir v. ihm hören. vE: ein .. vernehmen; 
Es 9. f. Wu, faffet in? dV . imadt 


dert mein Leben? 
3. dW.YE.A: Gottes Haud. 


5. verf&elbe ... vom mir w. loffen meine Qr. B: 
get fpredjen. dW: laf id) m. ünfdulb mir n.raus 
: verBaudje ... tnfirüf(idjfeit n. nehmen. B: 
₪ 
. Weine ©. w. ל‎ und ... VE: Anm. 
πίθοις halte 15 feft. B: Herz (δι m. n. nem 
" miam iae dW: n. ($máfet m. $. einenm. &. 
7. w. werdenwie... wie... B: Gémüffe m. 8. fein. 
dw: d gehe, wie bem Qrevler, meinem $., u. mels 


nem Gegner ... 
dW: wenn er Tortor 





8. B: wenn "eut .. 
genommen e - bafinnimmt. YE: vo, er enbigt. 


$44 (27,10—25) 


Job. 





X€XWI. 


Jobt sentonifae sune de sc 0t iuptlı repetitio. 





«οῦ ἀκούσῃ ὁ κύριος; ἐπελϑούσης δὲ αὐτῷ 
ἀνάγνης un ἔχει παῤῥησίαν ἐναντίον αὐὖ- 
τοῦ; ἢ πῶς ἐπικαλεσαμένου αὐτοῦ οἰςακοθσε- 
ται αὐτοῦ; 

-" Aida δὴ ἀναγγελῶ ὑμῖν, τί ἐστιν ἐν χειρὶ 
κυρίου" ἅ ἐστιν παρὰ τῷ παντοκράτορι, οὐ 
φεύσομαι. 13 Ἰδοὺ δὴ πάντες ὑμεῖς ἑωράκατε" 
διατί δὲ κενὰ κενοῖς ἐπιβάλλεσϑε; 15 Αὕτη 
3 μερὶς ἀνθρώπου ἀσεβοῦς παρὰ πυρίου, זא‎ 
μα δὲ δυναστῶν ἐξελεύσεται παρὰ 6 
τορος ἐπ᾽ αὐτούς. 44᾽ Bär πολλοὶ γένωνται ol 
υἱοὶ αὐτοῦ, εἰς σφαγὴν ἔσονται" ἐὰν δὲ καὶ 
ἀνδρανθῶσιν, προφαιεήσωσιν" 4 οἱ δὲ περιάν-. 
τες αὐτῶν “κακῷ ϑανάτῳ τελευτήσωσιν, καὶ 
χήρας αὐτῶν οὐδεὶς ἐλεήσει. δ᾽ Ἐὰν avr 
ἀγάγῃ ὥςπερ γῆν ἀργύριον, ἴσα δὲ πηλῷ χρυ- 

» ἑτοιμάσῃ, 1 ταῦτα πάντα, δίκαιοι neg 
ποιήσονται, τὰ δὲ Beine αὐτοῦ ἀληϑινοὶ 
καϑέζουαιν. 18 Anıpn δὲ ὁ οἶκος αὐτοῦ 
ὥςπερ σῃητός, καὶ ὥςπερ d, ὁ πλοῦτος 
αὐτοῦ. 19 Πλούσιος κοιμηϑεῖς οὐ προςϑήσει" 
ὀφθαλμοὺρ αὐτοῦ διήνοιξεν, καὶ οὐκ ἔστιν. 

Κοιμηϑένει συναντήσονται αὐτῷ A 
ὕδωρ ὀδύναι, νυκεὶ δὲ ₪ αὐτὸν γνό- 
qoc: 33 ἀναλήψεται αὐτὸν καύσων καὶ ἀπ- 
«λεύσεται, καὶ λιαμήσει αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου 
eros. LP Καὶ ἀποῤῥέψει ὁ ἐπὶ αὐτόν, καὶ οὐ 
φείσεται" ἐκ χερὸς, αὐτοῦ φυγῇ φεύξεται. 
33 Κροτήσει ἐπ᾿ αὐτὸν χεῖρας αὐτοῦ, καὶ συ- 
Qui αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 





εἰφακύσεται ὁ ϑεός; ἢ ἐπελθ. (" δὲ) αὐτῷ. 
nike, ABB} (as nodi) vri, Bern 
X: ἐπικαλ, autor. , 
ψεύδομαι. 
12. ΒΡ 35 (ADPXG, A? Inter uncos). D: πᾶν jp. 
B: πάντ. (* ὑμεῖς) οἴδατε ὅτι κενὰ κεν. ἐπιβάλλετε. 
13. Al; ὀργὴ (pro «τῆμα A?BD rell.). B: ἐλεύσε- 
ται (DFX: éridevo.). 
14. B: Ἐὰν δὲ nor. 


προαιεήσασιν (ἢ: v). 
KU ri B (pro κακῷ) ἐν (etiim AD* 
₪ o ו‎ λευτήσοσι, χήρας δὲ αὖτ. 
16. B: ἔτοιμ, χφυσ. 


9. 
10. 








viel αὐτῶν. DX* καὶ. B: 









18. B: σῆτες, ATB* ὁ mlör. αὐτὸ. ATEX1 ([8 7) 
ἃ συνετήρησιν. 
49. A 


B. ΠῚ. κοιμηθήσεται 8700 
B). 






8. A? unch inel.) Σενήνεησαν ... 


.B 
22. B ἼΣΗΝ ג * ג"‎ (ABE). D (pro eric.) 
γνώσεται. 

23. B: ἐπὶ αὐτὸς y. αὐτῶν, EX: συρεῖ, 





hy ΤῚΣ noy siano ἘΝ ^ 
i 9-53 mi ἈΠῸ REM 





ny ἼΩΝ Dan אוּרָה אֶתְכָט‎ 4 
"I supe ab ופי‎ 
"my bar ban nino opm 13 





לא רשע ו יאל ונחלת 

N Km ערִיצים משףי‎ 4 

1 ΠΡΟΣ ἢ לֶא‎ vRIRIY 235-525 
pol 





To 7byp ΞΖ, ΟΝ cnyeans 
pum voy md Im efto 4 
us ma span ὋΣ esi Mov 18 
aaa עָשִיר‎ iUi) τῶν לּכֶסְבָה‎ in 5 
sata PRPRIPIED III NDS Nb 3 
a) nod nijba ovan. 
δὴ on ΠΝ rwn 4 
nh fe 6 מל‎ x voy en 22 
כָלִימל כפימר וישרק‎ pour ims 
קיו‎ voy 









ב"א בשוא v.14.‏ 
aaa‏ תבכנח db.‏ בנ"א ואלמנותיו .15 .ד 


בנ"א בקמץ v.21.‏ 


9. VE: Angfgefärel. AW.vE.A: Bebrängniß. 
10. Kann ... ©. enr. w keber Zeit? B: Qat et 





. B: bie 9. 6. anto i. dW.YE: beichten vom 
G. (hun); wieder 9. verjährt ... 

12. babt ed alle gefeben. dW: "erfannt. A: wigt 
es. B: vereitelt ihr eud) denn 0 ganz undgar. dW. 
VE: fegt δε eitefn Wahn. 

13. B.A: das (ber) Theil. dW.vE: Loos. dW: 
Wütherie. vE: Unterbrüdkr. A: Gemaltigütigen. 

14. dW: Mebren fich feine Söhne, [fo find fie] für 
das Säw. VE: Sind feiner ©. v., fürs Schw. f. fe 
es. UW: Sprößlinge. B.A: fatt werben. 

13. dW: Ueberbleibfel m. burd) bie Prft brgr. vB: 
et Ueberref von ihnen findet Grab. A: w. 
begr. im Berberben. dW. 

16. B: Silber wird 
angefchafft haben. dW: Häufeter... vE:@rhäufe... 
anf. t 








Siob, 


(27,10—23.) 545 





Deb Gottlofen Hoffnung und Rep. 


XXVI 





Gott fen Schreien Hören wird, menn die 
10 Angft über ihn tommt? * Wie fann ex 
an bem Almächtigen Luft Haben, unb 
Gott etwa anrufen? 

Ich will euch Ichren von ber Hand Got- 
108, und was bei bem Ulmächtigen gilt, 
12 will id) nicht verbehlen. * Siehe, ihr 

haltet eudj alle für Elug: warum gebt ihr 
18 denn folde unnüge Dinge vor? * Das 
ift der Kohn eines gottlofen Menfchen bei 
Gott, und dad Erbe ber Yorannen, dad 
fie von bem Allmächtigen nehmen werben. 
14 * Wird er viele Kinder haben, fo werben 
fie de8 Schwertd fein, unb feine 9tad« 
fümmlinge werben be& Brots nicht [απ 
35 haben; (rne Uebrigen werben im 
Sobe begraben werben, unb feine Wit- 
16 wen werben nicht weinen. * Wenn er 
Geld zufammen bringet wie Erde, und 
17 fammelt Kleider wie Keimen, *fo wird 
er ed wohl bereiten, aber ber Berechte 
wird e8 anziehen, unb ber linfdjulbige 
18 wird dad Geld austheilen. * Er bauet 
{εἶπ Haus wie eine Spinne, und mie ein 
39 Hüter einen Schauer madt. * Der Reis 
he, wenn er fld) Iegt, wirb er ed nicht 
mitraffen; er wirb feine 2fugen auftfun, 
20 und da wird nicht fein. * 66 wird ihn 

650668 überfallen mie SBoffer, des 

91060006 wird ihn dad Ungewitter weg- 
21 nehmen; *ber Oftwind mirb ihn wegfüh« 

ten, daß er חומל‎ fährt, und Ungeftüm 
22 wird ihn von feinem Ort treiben. * Er 

toltb foldhes über in führen, unb wirb 
feiner nicht (djonen: e8 wirb ihm alles 
23 auß feinen Händen entfliehen. * Man 
wird über (jm mit den Händen fíappen, 
und über ihm zifchen, ba er gemefen ift. 


22. U.L: fein niójt.- 23. A.A: Hatfäen. 


11 





17. theilen. dW: er (djafft, u. b. G. Befieibet fid) 
damit. vE: (dj. zwar an, aber ... 

18. Motte. B.dW.vE: gleid) ber Hätte. dW.vE: 
bie (fid) ber Wächter macht. 

19. B: Ein R. wird fid) wohl nieberlegen, er t». 
aber nicht eingefammelt werden! dW: liegt u. m. n. 
beftattet? vE: Seid) Iegt er fid) nieder, u. nichts it 
entwendet. B: Wird man f. A. [ὦ ατῇ aufth., fo το. er 
nit mehr fein. dW: ein Augenblid, u. er ift n. m. 
ΤΕ: er [ἀρ f. 9f. auf, u. nichts ift m. da. 

20. hinnehmen. dW: ein Wirbelmind. vE: ber 

.1666 .1 .ל Bibel.‏ חווטו 


35,12. (Pe. 
E 


ו 





diet clamorem ejus, cum venerit 
super eum angustia? aut poterit 10 
in Omnipotente delectari, et invocare 
Deum omni tempore? 

Dotebo vos per manum Dei, quae 14 
Omnipotens habeat, nec abscondam. 
* Ecce, vos omnes nostis: et quid 12 
sine causa vana loquimini? *Haec18 
est pars hominis impii apud Deum, 
et haereditas violentorum, quam ab 


Ürmnjpotente suscipient. *Si multi- 4‏ ו 
SoHo Pplicai fuerint filii ejus, in gladio‏ 
erunt, et nepotes ejus non satura-‏ בבק 


buntur pane; *qui reliqui fuerint 15 
ex eo, sepelientur in interitu, et vi- 


Pets duae illius non plorabunt. *Si com- 16 
zb». 


portaverit quasi terram argentum, 
et sicut lutum praeparaverit vesti- 
* praeparabit quidem, sed17 
justus vestietur illis,, et argentum 
innocens dividet. — * Aedificavit sicut 18 
tinea domum suam, et sicut custos 


6 


ehe fecit umbraculum.' * Dives cum dor 19 


mierit,- nihil secum auferet; aperiet 
oculos suos, et nibil inveniet, * Ap-20 


mese, Prehendet eum quasi aqua inopia, 
7003628. nocte 
5 


opprimet eum tempestas; 
* tollet eum ventus urens et auferet, 21 
et velut turbo rapiet eum de loco 
suo. *Et mittet super eum, et non 22 
parcet: de manu ejus fugiens fugiet. 


11,10. 


"ENS, * Stringet super eum manus suas28 
E 
T 


el sibilabit super illum intuens lo- 
cum ejus. 





12. AL: ut quid. 


22. Al.: Emittet. 


Sturmiwind. B: ein Sturmweiter wegfteblen. 

21. nw. ijs nidtbimwegftürmeu... B:aufheben. 
VE: Ihn hebt b. D. auf. dW: ταῦ! empor bet OR, 
daß er vetgebet. . eriftiweg, fortgeftärmt .... 

22. w.ipn treffen u. f. m. fhonen, bafi er muf jähs 
Tings fliehen Sor feiner Hand. B: olrbé auf (bn wers 
fen. dW: [Gott] (left auf tn ofnedonung. vE* 
fürzt auf in ein fdjonunglot. 

23. dW.xE: fat(dt über iu in bie. dW: 6% 
ihn fort aus feiner Stätte? VE: über ihn von |. St. 
aus. B: aus f. Ort pfeifen. 35 





546 (28,1—16) 


Job. 





X€XVINI. 


Jobi sententiae vuae de vo et ל‎ repetilie. 





CX€XWIENN. Ee γὰρ ἀργυρίῳ τόπος ὅθεν 
γίνεται, τόπος δὲ χονσίῳ ὅϑεν διηθεῖται" 3 dl. 
δηρος μὲν γὰρ 8% γῆς γίνεται, χαλκὸς δὲ ἴσα 
λίϑῳ λατομεῖται. 3 Τάξιν ἔϑετο σκότει, καὶ 
πᾶν πέρας αὐτὸς ἐξακριβάζεται" λέθος σκοτία 
καὶ σκιὰ ϑανάτου, 4 διακοπὴ χειμάῤῥου à ἀπὸ 
κονίας" οἱ δὲ ἐπιλανθανόμενοι ὁδοὺς δικαιο- 
2 ἠσθένησαν, ἐκ βροτῶν ἐσαλεύθησαν. 
Γῆ, ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται ἄρτος, ὑποκάτω 
αὐτῆς ἐστράφη ὡς πῦρ. © Τόπος σαπφείρου 
οἱ λίϑοι αὐτῆς, καὶ χῶμα χρυσίον αὐτῷ. 7 Τρί- 
Bo, οὐκ ἔγνω αὐτὴν πετεινόν, καὶ οὐ παρέβλε- 
yo εν αὐτὴν ὀφθαλμὸς γυπός" 8 οὐκ ἐπάτησαν 
αὐτὴν υἱοὶ ἀλαζόνων, οὐ παρῆλϑεν ἐπὶ αὐτῆς 
λέων. 9 Ἐν ἀκροτόμῳ ἐξέτεινεν χεῖρα αὐτοῦ, 
κατέστρεψεν δὲ ἐκ ῥιζῶν ὅρη" 40 δίνας δὲ 
ποταμῶν ἤῤῥηξεν, πᾶν δὲ τίμιον ἴδεν αὐτοῦ ὁ 
ὀφθαλμός" 11 καὶ βάϑη ποταμῶν ἀνεκάλυψεν, 
ξεν δὲ αὐτοῦ δύναμιν εἰς φῶς. 


12H δὲ σοφία πόϑεν εὑρέϑῃ; ποῖος δὲ 
τόπος ἐστὶν ἐπιστήμης; 3 Οὐκ older βρο- 
τὸς ὁδὸν αὐτῆς, οὐδὲ μὴ 3 ἐν ἀνθρώ- 
ποις, ᾿Δ'άβνασος εἶπεν" Οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοί. 
Kal ϑάλασσα εἶπεν" Οὐκ ἔστιν μετ᾽ ἐμοῦ. 
1δ Οὐ δώσει συγκλεισμὸν ἀνε αὐτῆς, καὶ οὐ 
σταϑήσεται ἀργύριον ἀντάλλαγμα αὐτῆς" 
16 καὶ οὐ συμβασταχϑήσεται χρυσίῳ "eig, 


1. B: χρυσίο. 

3. At (pro πᾶν B) καιρῶν (A2: [καιρῶν] πᾶν). 

4. Xt (p. διακ) δὲ. A2B: ὁδὸν. B: dà, δικαίαν. 
AIDFX* ἐσαλεύϑ. (A?B1). ᾿ 

8. B: ὡςεὶ πῦρ. 

6. At (p. σαπφ.) καὶ (A? inter uncos). X: ze. 





πετεινῶν. 

8. Β: καὶ ἐκ ind. αὐτὸν. Al: γὰρ ἦλθ. (ρτοπαρ- 
«18. A2B). 

9. A2: [δ]. 

10. EX} (ab In.) τὰ κοιλώματα τῶν ὑδώτων τὰς 
σίλιγγας. EFX: ϑῖνας. B: διέῤῥηξε, πᾶν δὲ ἔντιμον 
εἶδέ us 650. 

11. B: (* xai) βάθη di ποτ. D: αὐτῶν dur. 

12. Xt (p. aoo.) αὐτῶ. A? (etiam vs. 13): εὑρεϑῇ 
(ὑρέϑη B2). Bt (a. imas.) τῆς. 

13. DX: τὴν 60. B: uns (μὴ ABEFX). 

34. B: Οὐκ ἔνεστιν (bis) ... t (a. 031.) +. 

16. Β: Σωφίρ (ΕΧ: Σωρεί). 7 





eipoingiongzb WU) XXVER. 
198) np» Spy ira: spp am 2 
ar quhb: ei: yorménm ps 
made] bei Tos "gib הא‎ moon 
770 Orton "copo חל י‎ yop 4 
"peo ὙῸΝ rv) wien ar an 
T] Erbe] boni ande. 
T am rez) eus מִקו"סָפִיר‎ 
yr nr Nb 2” Ar am 
pue nns UN 
nb w*obna ind νὸν np 
nivz3 הָרִים:‎ yn eg dm 
ivy ראתה‎ pi-3 3 p" 
x ben] van niwy "2: 
iR 
וְאִי זֶה‎ REM ywn mponm, 12 
mn אמש‎ era imma Dipn 15. 
aim :n"mm yasp Kann m 
PTEPTW "bi om eoa לֶא‎ Tor 
Spes ולא‎ pomm Tip mia 
בְּכְתֶם‎ nben לֶא‎ say horis 


בג"א חקר vs.‏ 
בג"א ועפרות .6 .ד 


α‏ ל 





1. B: einen Wutgeng, x. e$ if .קפ‎ für b. ₪. 
Wi; feinen Sunbort, u. f. €i .ל‎ ©. das m. läutet. 
VE: u. eine Ürftätte! 

2. B: wird genommen aus b. Staub. dW: aus b. 
Boden geholt. dW.vE: Steine (gießt) m. zu @. 

3. Man maót je dem Qj. ein G., fpürt all das Wen, 
βετβε ans, deu Gteim ber Racht n. ber Schatten. dW: 
bis zur Auß. Grenje erforfcht m. ben δεῖθ bes Duns 
tele n. b. Tovesnadht. vE: 816 In alle Tiefen forfcht 
m. aus ba6 Θεβείπ bez Binfterntj u. b. Tobesfchatten. 

4. ein B. au) ber Tiefe babez, bergeffeme C'uellem 
tom Grunde; and fhöpft fie der fitenfó, fie wallen 
babin. vE: Brit e. Ettom aus von b. Fremblingsr 
orte; vom Bußtrittverlaffen, hängen einige Menfchen 
fdmebenb hinab. B: θα ὦ hervor, bag fi 9tiemant 
babel aufhalten fann, ba fein הד‎ b. Waffers 
Bleiben fann: fo werben fie vom 1 u. vers - 
laufen 6. D ran Es ein um n 5 = 
t$ au6; vetlaffen vom ὅν! gen fie inel 
von M., jdyorben fe. 








Sick. - 


Q8,1—16) 547 


000000000000 
Das Berborgene aus der Erde, Mer Weisheit und des Verftandes Stätte. XX WERE. 





XXWIANEK. 06 Hat ναῦ Sifher feine 
Gänge, und das Golb feinen Ort, ba man 





Habet argentum vena- X X WII. 


rum suarum principia, et auro loeus 





2 εἰ fhmeltt; *Gifen bringt man aut ber | piss est in quo conflatur; *ferrum de 2 
Erde, und aus ben Steinen fpmelzt man. terra tollitur, et lapis solutus calore 
3G. “(δ wird je drd Ginftern etwa in aes vertitur. * Tempus posuit 5 
ein Ende, unb jemand finbet ja zulegt , tenebris, et universorum finem ipse 
Aen Schiefer tief verborgen. * Ga bricht] '" considerat, lapidem quoque caliginis 
ein folder Bach fervor, daß, die barum | „u. et umbram mortis. *Dividit ו‎ 4 

wohnen, ben Weg vafelbft verlieren, unb. a populo peregrinante eos, quos ob- 
{ἀπὲ wieder, und fhießet dahin von ben litus est pes egentis hominis, et in- 

a ie BA vios. Wer, de qua oriebatur 5 5‏ ו / M‏ ישי 

6 auf וי‎ 1% endet Sayphır an bud * Locus יו‎ apides "jus, en 6 
etlidjen Orten, unb Grbenf(bfe, ba ל‎ glebae illius aurum. *8emitam igno- 7 

Tif. Mn ig s ΝΞ ravit avis, nec intuitus est eam ocu- 

8 bat, unb kein Grierd-Auge gt ;*e lus valturis; * non calcaverunt eam. 8 
Hoe die flolgen Kinder nicht barauf gea 15 1 institorum, nec pertransivit per 
treten, us s tein Bite bazauf wu eam leaenz. * Ad silicem extendit 9 

.* t hi b am ול‎ , ril licil 

ve Berge um; "man montes; "ir pebis rins 0‏ ור 
reifet Bäche auß ben &el[en, und alles, mad et omne pretiosum vidit oculus ejus;‏ 

11 téfttito ift, fleetba& Auge; "man mehrer | I"* ®profunda quoque fluviorum seru-14 
dem Strom des Waffers, unb bringt, bad tatus est, et abscondita in lucem 
verborgen barinnen ift, an dad Licht. \ produzit. 

12 Wo will man aber Weisheit finden? | "rima" Sapientia vero ubi invenitur? et12 
und mo ift die Stätte be8 Verflandes? quis est locus intelligentiae? *8 

13 * Niemand weiß, wo fie liegt, unb toltb seit homo pretium ejus, nec in- 
nit gefunden im Lande der Lebendigen. | peris, venitur im terra suaviter viven- 

14 * Der Abgrund fpricht: Sieiftinmirnicht. | aseo, tium. ®Abyssus dicit: Non est מו‎ 4 
Und das Meer fpricht: 66 ift nicht bei me. Et mare loquitor: Non est 

15 mir. *Man kann nigt Gelb um fie geben, mecum. *Non dabitur aurum obri- 15 
nod) Silber barmdgen, fie zu bezahlen. ij1um pro ea, nec appendetur argen- 





16 * 66 gilt ifr nicht gleich ophirifch Golfe, 


ee d 4. U.L: fjtujt bahn. 








δ. @in @rdreic iR, απὸ bem w. oben Sp., u. uns 
tem wirb e$ umgekehrt wie $. B: Aus der G. kommt 
Brot hervor, u. unter ihr verändert Abs. dW: Die 
Q., aus láser Rafrung fprofit, unter Ad) w. f. ums 
gef. wie von δ. vE: was unter ihr (ft, m. inmgemane 


6. Sn feinen Steinen findet ... feine €. geben 6. 

B: Ihre St. Haben ben ©. in fi), u. babet i olbs 

aub. dW: Sig 66 €. (ἢ ihr Gehen, u. Boldfiufen 
indet man. vE: Die Urftätte ... Golverz bafelbft. 

T. kein Geler ... Peineb Balken tf. 6. D: G6 gibt 
Steige, ble f. Staubvogr ... dW: Den Pfad, ihn 
Tennet ... ($n fpähet n. 566 ©. 8. vE: D. Erg dahin 
Un. der über. 

B. betraten ihn m. b. $t. beb Stolien. B: eine 
jungen hohmäthigen Löwen. dW.vE: die wilden 
(Rolgen) Zhiere. 

9. en fticfelgefteiu „.. aus ber Wurzel καὶ. YE: 





tum in commutatione ejus. *Non16 


U*** conferetur tineis Indiae coloribus, 





culos. 


10. Ströme. dW: 3n. brit m. Θέτι butd). YE: 
φυτῷ ἃ. ^ 

11. binbet bie Ζητᾶπεν ber Bäche ... bab Werbors 
gene. B: Gr b. bie Gláffe ein, bag nicht ein Tropfen 
Btrautfommt. dW: Das Tröpfeln ber Str. hemmt 
m. vE: Daß fte n. tr., verfließt er Str. 

12. vE: Über die W., woher erwirbt m. fle ... Urs 
fätte. dW: der Git ber Einfit! 

13. B: Der Menfc) weiß Ihren’ Werth nicht, vE: 
ertennt. dW: Nicht lennet b. MR. ihre Shägung. Ar 
ihren Preis. 

14. dW.vÉ: Die efe. 

15. fein @. B:basbefle. vE.A.dW:Töftlidjes. Br 
mit ©. ihren Breis abwägen. dW.vE: zum Kaufe 
preis. A: fie umyutau[den. 

16. dW.vK: Sie wit n. ₪ τὰ mit... 

. 





548 (28,17—99,5.) 


Job: 





Xxvm. 


Job sententiae »uac de ce οἱ tmpiis regettHio. 





d ὄκοχε τιμίῳ καὶ σαπφείρῳ" 1? χαὶ οὐκ 
ἐσωϑήσεται αὐτῇ χρυσίον καὶ ὕαλος, καὶ τὸ 
ἄλλαγμα αὐτῆς σκεύη χρυσᾶ. 18 Μετέωρα 
καὶ γαβεὶς οὐ μνησθήσεται, καὶ ἕλκυσον σο- 
φίαν ono πὰ ἐσώτατα. 19 Οὐκ ἰσωθήσεται 
αὐτῇ τοπάζιον Αἰθιοπίας, γρυσίῳ καθαρῷ οὐ 
συμβασταχϑήσεται. 

39 Ἢ δὲ σοφία πόϑεν εὑρέϑη; ποῖος ₪ 
ἐστιν τόπος συνέσεως; 31 Ago πάντα ἄν- 
ϑρωπον, καὶ ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ ἐκρύβη. 
33 Ἢ ἀπώλεια καὶ ὁ ϑάνατος εἶπεν" ᾿Ακηκόα- 
μὲν αὐτῆς τὸ κλέος. 


330 κύριος εὖ συνέστησεν αὐτῆς τὴν ὁδόν, 
αὐτὸς γὰρ εἶδεν τὸν τόπον αὐτῆς" αὐτὸς 
γὰρ τὴν ὑπὶ οὐρανὸν πᾶσαν ἐφορᾷ, εἰδὼς τὰ 
ἐν τῇ γῇ πάντα ἃ ἐποίησεν, 35 ἐποίησεν δὲ 
ἀνέμων σταϑμὸν καὶ ὑδάτων μέτρα. 26 Ὅτε 
αἰποίησεν οὕτως, ἰδὼν ἠρίϑμησεν καὶ ὁδὸν ἐν 
τισάγματι φανάς, 21 Τύτο ἴδεν αὐτὴν καὶ 

ἥσατο αὐτήν, ἑτοιμάσας ἐξιηνίασεν, 38 εἴ- 
n δὲ ἀνϑρώπῳ- Ἰδοὺ LA ϑεοσέβειά ἐστιν 
σοφία, τὸ δὲ ἀπέχεσϑαι ἀπὸ κακῶν ἐστὶν 
ἐπιστήμη. 


XXIX. 170000000 δὲ ἔτι τῷ προοιμίῳ 
Ἰὼβ λέγει; 

3. Τίς ὧν με elg κατὰ μῆνα τῶν ἔμπροσϑεν 
ἡμερῶν ὧν ὁ uic ἐφύλαττέν μὲ; δὸς ö ὅτε 
ηὔγει λύχνος αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς μου, ὅτε ἐν 
τῷ φωτὶ αὐτοῦ ἐπορενόμην ἐν σκότει, 4 ὅτε 


ἤμην ἐπιβρίϑων ὁδοῖς, ὅτε ὁ κύριος ἐπισκοπὴν 
δὅτε ἤμην ὑλώδης 


ἐποιεῖτο τοῦ οἴκον μου, 





25s. B* 1-5 ל‎ ἐπ . BDFX: (" xai) 
ὕδατος (sed FX p. ὅδ. t τε). B: id. ΓΝ ὅτε ἐπαίη-. 
σιν" ὕτως ἰδὼν ἠρίθμησεν, ». d. ΑἸΕΧ (pro 25) 
Bros. A* (pro ido») c». Kufpr. m) Djpr.m.)FX 

φωνῆς. 2. AS: da Qo AUS X; B: d) FX* 


1.8: Ἔτι δὲ ngocó."Iog εἶπε τῷ προοιμίῳ. 2. Att 

5 2. μῆνα et (p. μῆνα) ἡμερῶν (B*, a uneis 
inel.). B να ὧν μὲ ὁ 6. ἐφύλαξι 

T ἐν. 4. B: ὁδός, 





ὁ ϑιὸς 





Bt (a. | dW. 





CHb i€UpO] Ip mn זו אלפיר‎ 
Ama mysp cup npo 
"m Nb san רַאמְוּת‎ ng 18 
nuns: Dyupp nbn quos E 
inbon Nb «iro opos re] 
mí w Min yo monm 9 
E») wrp nubi ana ipei 
נִסְתְרָה אַכדין ִמְנֶת‎ aan siye 
מקה‎ OPDU vini vro 
xm [הוא‎ nyw yon cum 5 
ותמקה : פִרְהוּא לַהְצתְחְאָרֶץ‎ 
לפשות‎ ine D E nnno 


impos en ara) bean mas 


2:3 WX pn ons אפסו‎ 
nod mpon רְאָה‎ ow imibip א‎ 
wm End > "un impn-uns 
778 "o pan Nr UT new 
ma 
ida mes ch noh XXEX. 
ויָאמָר:‎ 
mübw ימי‎ DR mn 
oin ראשי‎ op, n bna: iO 3 
חרפ‎ ἜΝ U ἼΩΝ qun YN + 
"T Uy Dogs co אלו‎ Tio n 
1.37. בג'א במפיק‎ 
17. B.dW: u. Kroftall. dW.A: Glas. vE: m. 


ν 





: ἘΠ m pa um Golbgerätge. dW: ihr Ginfonjd 


Mots o Eeicice oer eg 
eins. . Me. lali fommenn. in Be: t. 
vB. Der Ru bet α΄ pac n. gu ermähnen! D: ἐβ ben 
LAS niet dW.vE: ber 08 ber BB. geht über 
mehr ale 
4 19. dw. 5 Aethiopiene Topas. 
21. vE: wenn fe perb. ift. dW: bem Blid. dW. 
vB: κ᾿ vor ... verbülle 
22. B.À: "at Deryeben. dW.vE: Der Abgrund. 
ihren Ruf. vE: ben ®. von ifr. 
J = àW: fennet ...ὄ weiß iren Wohnfig. 


vE: 
24. P w. u, allen אמוס‎ iR. vE: bis qu ben. 








Siob. Q8,17—29,5) 549 
Der Weg zur Weispeit. Die 91 066 Heren. Die vorigen Tage. CV ERE. 








ober füflijer Ongh und Gapphir. nec lapidi sardonycho pretiosissimo 
175 Gold und Demant mag ifr nicht glel« | "*9225'*vel sapphiro. * Non adaequabitur ei 17 
Gen, noch um fie gofoenes Kleinod 6" aurum vel vitrum, nec commutabun- 


18 feln. *Ramoth unb @abis achtet man | zio tur pro ea vasa auri. ®Exoelsa et 18 
nicht; bie Weisheit ift Höher zu wägen | 175". eminentia non memorabuntur com- 

19benn Perlen. * Topaflus aus Mohren« paratione ejus; trahitur autem sa- 
lanb wirb ihr nicht gleich gefchägt, und | M-'H*%- pientia de occultis. * Non adaequa- 19 





*a8 reinfte Bold gilt ihr nicht gleich. — | "4: ^t bitur ei topazius de Aelhio| nec 

20 Woher fommt denn bie Weisheit? und tincturae mundissimae componelur. 

21 mo ift bie Stätte des Berftandes? * &ie Unde ergo sapientia venit? et20 
ift verhohlen vor ben Augen aller Les quis est locus intelligentiae? *Abs-21 - 
benbigen, auch verborgen ben Vögeln condita est ab oculis omnium vi- 

22 unter bem. Himmel. * Die Berbammniß ventium, volucres quoque coeli latet. 
und ber Tod fpredjen: Wir haben mit| ""* * Perditio et mors dixerunt: Auribus 22 
unfern Ohren ihr Gerücht gehört. nostris audivimus famam ejus. 





23 ° Gott weiß ben Weg dazu, und fennet | "35% — Deus intelligit viam ejus, et ipse 23 
24ihre Stätte; *®denn er fleet bie Gnben "novit locum illius; *ipse enim fines 24 
der Erde, unb (djauet alles, was unter mundi intuetur, et omnia quae sub 
255mm Himmel it. *Da er bem Winde | „11,21. coelo sunt respicit, * qui fecit ven- 25 

' fein Gewicht machte unb fete bem Wafe | 0,0. tis pondus, et aquas appendit in 
26 fer feine gemiffen Maße, *ba er bem mensura. * Quando ponebat pluviis 26 
Regen ein Ziel machte, unb bem Blig unb | °%** — legem, et viam procellis sonantibus, 
27 Donner ben Weg: *ba fahe er fic unb | als ἴση, vidit illam et enarravit et 27 

erzählte fle, bereitete fle unb erfand fie, praeparavit et investigavit, *et di- 28 
28*unb (prad zum Menfchen: 650076, | 90 | homini: Ecce timor Domini ipsa 
die Furcht be8 Herrn, das ift Weisheit; | 1 est sapientia, et recedere a malo in- 





und meiden das Böfe, das ift Verftand. telligentia. 
€XXEX. Un 6005 605 abermal an| "^^ — Addidit quoque Job, a X XXX. 
feine Sprüche, unb (pra: sumens parabolam suam, et dixit: 
2 ₪ daß id) wäre wie in ben vorigen Quis mihi tribuat, ut sim juxta 2 
Monaten, im ben Xagen, ba mich Gott | *** — menses pristinos, secundum dies qui- 
Sbebütete; * oa feine Leuchte über med- bus Deus custodiebat me, *quando 8 


nem Haupte fehlen und ich bei feinem 


splendebat lucerna ejus super caput‏ ל 
im der Finfternig ging; "πίε‏ |0ו49 


meum, et ad lumen ejus ambula- - 





ih war zur Zeit meiner Jugend, ba bam in tenebris? *sicut fui in 4 
Gotb. Geheimnig über meiner Hütte | posi... diebus adolescentiae meae, quando 
B mat; *da ber Almächtige nod) mit mir secreto Deus erat in tabernabulo 


03 12607 *quando erat Omnipotens me- 5 
17.U.L: gülden. 22. U.L: Das Berdamms 
5. UL: f. ον Mage. 27. U.L: ec 
zählte. 28. U.L: ift ble Weisheit. 
1.U.L:5ub. 3. U.L: in Sinflernig. 


G. dW: bis ans Gnbe. dW.vE: dem ganzen. 1. B: Berner fuhr H. fort feinen Spruch anzubes 

. 25. feim eat. dW.vE.A: (das) Sm. gab. B. ben. dW:f.f.inf.Sprüden. vE: feiner Bilberrede! 

AW: bie (Gemáiftt) mit einem (dem) M.abiwng. ΚΕ: A: Φιείάπίβτενε. 

flüdjte m. der Segmwage- 2. dW.vE: M. der Vergangenheit. 

- 26. dW.vE.A: pm (e) gab. B: bem Bligen bes 3. B: ex f. Lampe... lief leuchten, ναβ ὦ ... fonnte 

2 DE eine Bahn b. Wetterfizagl. YE: bie B. b. ws die 0 E 6 wandelte burdjé Duntel. 
onnerftr, :ד‎ burdj ble 8. bin. 

27. B: bazumal. dW: u. offenbarte fie, befelte 4. B.dW: in ben Tagen meines 000066. vE: 
fu. erforfte fie. XE: that f. Tunb, gründete...aud. MWollherbfes. dW: 016 Gott der Freund meines Jels 
B: Gr hat f. bereitet u. 5. f. aud) burchforfät. tes. vE:vertraulid) weilte in m. 3. A: feimfid) war. 

28. B: abweichen von b. B. 5. dW.vE.À: bel mir. 


550 (9,6--229 


Job. 





XXEX. Jobi pristtnue fortunas oumprassenteaemparatiooriminumqusrecusatie. 


λίαν, κύκλῳ δέ μον οἱ παῦδες" Sörs ἐχέοντό 
pow αἱ ὁδοὶ βουτύρῳ, τὰ δὲ ὅρη μον ἔχοῖτο 
Plast" 7 ὅτε ἐξεπορενόμην ὄρθριος ἐν πόλει, 
ἐν 0) πλατείαις ἐείϑετό μου ὁ δίφρος. 5 1δόν- 
τὸς μὲ γϑανίσκοι ἐκρύβησαν ἑαντοῖς, πρεσβῦται 
δὲ πάντος ἐπανίστησαν" 9 ἁδροὶ δὸ ἐπαύσαντο 
λαλοῦντες, δέχτυλον ἐπιτιθέντες ἐπὶ στόματι 
αὐτῶν. (0 Οἱ δὲ ἀκούσαντες περὶ ἐμοῦ ἐμα- 
κάρισάν με, καὶ γλῶσσα αὐτῶν τῷ λάρυγγι 
αὐτῶν ἐκολλήϑη" 2 PPM ἥκουσιν xal ἐμα- 
χάρισιν με, ὀφθαλμὸς δέ με ἰδὼν ἐξέκλινεν. 


12 Διέσωσα͵ γὰρ πτωχὸν ἐκ χειρὸς δυνάστου, 
καὶ ὀρφανῷ ᾧ οὐχ ὑπῇοχον Bor V vea 
15 εὐλογία ἀπολλυμένον 4₪ i ₪ ἔλϑοι, στόμα 
δὲ χήρας πὐλόγησέν με. δικαιοσύνην δὲ 
ἐνδεδύκειν, ἠμφιασάμην δὲ κρίμα ἴσα, διιλοῖδι. 
45 φϑαλμὸς ἥμην τυφλῶν, ποῦς δὲ χωλῶν. 
45 Ἐγὼ ἡμην πατὴρ ἀδυνάτων, δίκην δὲ ἣν 
οὐκ ἥδειν ἐξιχνίασα. 11 «Συνέτρεψα δὲ δὲ μύλας 
ἀδίκων, ἐκ δὲ μέσον ὀδόντων αὐτῶν ἅρπαγμα 
ἔξέσπασα. ᾿8 Εἶπον δέ" ᾿Ἡλικία μον γηράσει 
ὥςπερ στέλεχος φοίνικος, πολὺν δὴ χρόνον 
βιώσω. 19H. ῥίζα μου διήνοιχται ἐπὶ ὕδατος, 
καὶ δρόσος αὐλισϑήσεται ἐπὶ τῷ ϑερισμῷ μου. 
20) H δόξα pov κωνὴ 4 ἐμοῦ, καὶ τὸ τόξον 
pav ἐν χειρὶ αὐτοῦ πορεύσεται. 


31 I ἀκούσανείς μου προςέσχον, 
ἐσιώπησαν δὲ dm τῇ ἐμῇ βουλῇ" Win) δὲ 
τῷ ἐμῷ ῥήματι οὐ προρέθεντο, καὶ περιχαρεῖς 


5. ΑΞΡῈ (Ib f.) po. 
6. B: dr. oi ὁδοὶ μα. D: βυτύρων. 
8. B* daur. A? ive.) τών: 
9. B: ἐπιθέντες ... * αὐτῶν. 

10. Br περὶ dus (A? uncis 1 
11. DFX: ocior. B: δὲ ἰδών ne. 










. εὐλόγησε. 
JA. FR (pr.) δὲ (Ὁ: rag). Ai: ἐδεδοίκειν (ἐνδεδύα, 
נש‎ ἐνεδεδύκ. 





Fire ( for: DT] pu «ὧν δδ.‏ ג 
π. ἐξήρπασα (ἐξέσπασα ADEFX).‏ 
Uno. Arr ον δὲ (ABD). Bi‏ 





19. 

20. ds κενὴ (καινὴ ו ל‎ 
[Oe 1 A3: χειρί κα. B: πορεύεται. 

21. 3 Nest. (A? aneis fncl., , DX poo. ant 
mpockay.): En du. mpostay. D: τῷ ὁ 

22. B* 9 (ADFX$, A*int. une.) rai) atqui 





"n yt con pense "ms * 
Cue "PP pue Cy) nena 
rg שער‎ ns iq Τ 
Rz) mor "ou zit Ts 
7 מְרִים‎ my "op ww BD 
τὸ ΠΗ voip" nal apa ^ 
לט לפכו‎ wor oma 
nip] vy) uas rag אָן‎ opt 
᾿ תידי‎ 
ub) cibo ars ὋΣ vbpac s 
EM Nam Ss nina ih a 
"upon "tob PH 3 ao יי‎ 
men cS Op וצ‎ apa סו‎ 
"S AR SUR naeh mb" לגר‎ 16 
טֶחְקְרָהוּ:‎ mon am θυ ΩΝ 
vj מְתַלָשֶת" על‎ IHR] 17 
IR Spy וָאמר/‎ ΠῚ Thu 18 
map UY) יָמִים:‎ nrw יו דְכְהוֶל‎ 


> אָלִידמִים CYywupa pb bay‏ כְּודִי 
ἘΞ et "n? am‏ ְמלִימ: 
a‏ ויל ner‏ למ" עַצְתִי: 


er 


n 


ΠΕΡΙ "yu לא‎ "wet 





. dW: Knaben? 

4 B: Bänge. dW.vE: Carn fa fid) babeten in 
mi dw. ber Bele bei (neben) 

der ₪1. B: einen 608 auf Ve Beg. dw. 
YE: Ging 15 (dann). dW: ἐπὸ Th. dee Gasen vB: 
aus b. =. vor bie St. dW.vE: Pis ite (i$) auf». 








mote 3 רד הדצ‎ meinen €i 
ὡς, Bralten Ronden auf u. 
ΠΗ fteben. A fratea I  Danglinge juri, 





wenn ... @reife erhoben fidj u. ft 

9. dW.vE: Särfen. B: ilice Im inne mit Berten. 
a ein im Reben. ΑΥ̓͂: hemmten bie tebe. A: ber 

inger! 

. dW.vE: ofen. B: verfiedte fij. dW: Barg 

% WE: frat. gucke. 

11. des pr. TE grau ! BA: δι ας Senat. 

12. €ienten. vE: bem fonf Rirmand Hall. 


Sind, Q9,6—22) 4 
Dieusrige Eher. Derfärklige Gut, Dieimmeruene Herrliäkeit, XXKEX. 





war, und meine Kinber um mich her; 
6* אל‎ ich meine Tritte wufch im Butter, 
und ble Belfen mir 016106 goffen; 
T*da id audging zum Thore im ber 
Stadt, und lie meinen Stuhl auf ber 

8 Φαῇε bereiten; *da mich bie Jungen 
fahen und fid) verfledten, und bie Alten 

9 v»or mir auffanben; *ba bie Oberften 
aufhörten zu reben, unb Iegten ire Hand 
40 auf ihren Mund; *da die Stimme ber 
Fürften fid) verfrod), unb ihre Zunge an 

11 ihrem Gaumen Elebte! * Denn weldes 
Ohr mid) Hörte, der pries mid) (elg; und 
welches Auge mic) fab, ber rühmte mich. 
12 Denn id) errettete ben Armen, ver da 
+6 und ben WBalfen, ber feinen. 60 
18 fer Hatte. * Der Segen def, ber verbere 
ben follte, fam über mid, unb ich ers 
14 {τεμεῖς bab Herz der Witwen. * Gereche 
tigfeit war mein Kleib, das ich anzog wie 
einen Rod; und mein Recht war mein 
15 fürftlicher Qut. 5 Ich war be8 Blinden 
46 Auge und des Rahmen üge.. * Ich war 
ein Bater ber Armen; unb melde Sache 
17 id) nicht wußte, bic erforfchete ich. * Ich 
zerbrach bie Badenzähne be8 Ungereche 
tem, unb tif ben Raub auß feinen Zäh- 
180) " Ich gedachte: Ich will in ות‎ 
nem Neft erfterben, und meiner Tage 
19 viele wachen wie Sand. * Meine Saat 


ging auf am Waffer, unb ber Thau blieb |. 


20übe meiner Ernte. * Meine Herrlich- 
feit erneuerte fij immer an miz, unb mein 
Bogen befferte fid) in meiner gan. 

21 Man hörte mir qu, und [djtviegen, unb 

22 warteten auf meinen Rath; * nad) mele 
nen Worten tebete niemand mehr, unb 





7. U.L: unb mir fief. 
41: U.L: peeifete. 15. A. A: uf. 





eum, et in circuitu meo pueri mei? 
"וול‎ quando lavabam pedes meos bu. 6 
MEN tyre, et petra fumdebat mihi rivos 
sun. 01011 * quando procedebam ad por- 7 
8 
9 





tam civitatis, et in platea parabant 
eathedram mihi?" * Videbant me ju- 
L«iesa, venes et abscondebantur, ei senes 
assurgentes stabant; * principes ces- 
"reds" sabant loqui, εἰ digitum superpo- 
nebant ori suo; vocem suam10 
pu.saram.Cühibebant duces, et liagua eorum 
93*- gutturi suo adhaerebat. * Auris au- 1 
diens bealiicabat me, et oculus 
videns testimonium reddebat mihi, 
By. eo quod liberassem pauperem vo-12 
ciferantem, et pupülum, cui non 
rid adjutor. * Benedictio perituri 13 
super me veniebat, et cor viduae 
consolatus sum, 
Justitia indutus sum, et vestivi me, 14 
sicut vestimento et diademate, judi- 

* Oculus fui caeco et pes 15 
t .4, claudo. ^* Pater eram pauperum, et 16 
*- causam quam nesciebam diligentissi- 
p.345. Me investigabam. * Conterebam mo- 17 

las iniqui, et de dentibus illius au- 
ferebam praedam. *Dicebamque: In 18 
nidulo meo moriar, et sicut palma 
multiplicabo dies. *Radix mea aper- 19 
" ta esl secus aquas, et ros morabitur 

in messione mea. *Gloria mea sem- 20 
Gun. Per innovabitur, et arcus meus in 
C52-5* manu mea instaurabitur. 












Qui me audiebant, expectabant21 

Seit. sententiam, et intenti tacebant ad 
consilium meum;  *verbis meis ad- 22 

nibil audebant, ei super illos‏ 070 לי 


13. B: verloren ging? dW.vE: des Verlafienm. 18. dW: Hütte! 


A: der fonft zu Grunde gegangen wäre. 


14. anzog, und .., Mantel n.1. ©. B: jo$ ἰῷ an nem@ezweig. B:breitetefihaus 


19. Wurzel Rand offen dem 19. 





F3 fie Heidete mid. dW.vE: jog mid) an! dW: wie / wi 
Res war e t. SEE ie Deut x Lis aufge han ... berbrrges aufm. Seflen. 


Fe mir das R. A: wie mit e. S. w. einer 
Sto 


it belleibete (d) mid) m. meinem. 


20. vE: Ruhm blieb mit fri[d ... verjüngte. dW: 


15. It. 5 im i $». 16) bie Augen. .Bäße- ‚bleibet ... geminnt neue Kraft. 


YE: Mugen w. 1 
16. Sande yE: Streitfade. 


11. dW: das @ebig. vE: gerfjiug bie 9. bem 11. 


u. feinem 8aden entriß... 


21. B: Sie ... warteten, u. fie [wiegen .. dW. 
YE: farreten, u. "fé. ΠῚ meinem R. 

22. B: 9t. meinem Wort wieberhoiten fie'6 nit. 
àW: fpradyen fie n. wieder. 


$52 (29,23—30,10) ' 


Job. 





ἜΧΕ. Jobt pristinac fortunae oumpracesentocomparatiocrintuumque rcousatio. 





ἐγίνοντο ὁπότε αὐτοῖς ἐλάλουν. 38 ὥςπερ τῇ 
διψῶσα προςδεχομένη ὑετόν, οὕτως οὗτοι 
ἐμὴν λαλιὰν προρεδέχοντο. 38 Εἰ ἐγέλων πεῖς 
αὐτούς, οὐκ ἐπίστευον, καὶ φῶς τοῦ προφώπου 
μου οὐκ ἀπέπεπτεν. = 25 Ἐξελεξάμην ὁδὸν ai- 
τῶν καὶ ἐκάϑισα 8 ἀρχών, καὶ κατεσκήνουν ὡρεὶ 
βασιλεὺς ἐν μονοζώνοις, ὃν τρόπον ovunadeis 
παρακαλῶν. 


XXX. Νυνὶ δὴ κατεγέλασάν μου Aayı- 
στοι, νῦν γουθετοῦσίν με b μέρει ὧν ἔξουδέ- 
sov» τοὺς πατέρας αὐτῶν," οὖς οὐχ ἡγησάμην 
ἀξίους εἶναι κυνῶν τῶν ἐμῶν νομάδων. 3 Κι 
ἐσχὺς χειρῶν αὐτῶν ἱνατί μοι; "Em αὐτοὺς 
ἀπώλετο συντέλεια. ὃ Ἔν ἐνδείᾳ καὶ λιμῷ 
ἄγονος, ol' φεύγοντες ἄνυδρον ἐχϑὲς συνοχὴν 
καὶ ταλαιπωρίαν" 4 οἱ περικυκλοῦντες ἅλιμα 
ἐπὶ ἠχοῦντι, ὧν ἅλιμα ἦν αὐτῶν τὰ σῖτα" 
δ ἄτιμοί τε καὶ πεφαυλισμένοι, ἐνδεεῖς παντὸς 
ἀγαϑοῦ, ol καὶ ῥίζας ξύλων ἑἐμασῶντο ὑπὸ 
λιμὸῦ μεγάλου. ᾿Επανέστησάν μοι κλέπται, 
ὁ ὧν οἱ οἶκοι αὐτῶν ἦσαν τρῶγλαι τῶν me 
τρῶν. Τ᾿ ἀνὰ μέσον εὐήχων βοήσονται o ὑπὸ 
φρύγανα ἄγρια διῃτῶντο, ὃ ἀφρόνων υἱοὶ καὶ 
ἀτίμων, ὄνομα καὶ κλέος ἐσβεσμένον ἀπὸ 
γῆς. 

δὲ κιθάρα αὐτῶν ἐγώ εἶμι, καὶ‏ הטפ 
dà Θρύλημα ἔχουσιν" 30 ἐβδελύξαντό μὲ‏ 
ἀποστάντες μακράν, ἀπὸ δὲ προρώπου μου‏ 


25. B: ὁπόταν. d 

23. Bt (a. jer.) τὸν .. "προςεδέχ. (A? uncis incl.). 

2.4.8: Ἐὰν γελάσω ng. αὐτός, ὁ μὴ πιστεύσωσι. 

25. A? (pro συμπ.) πενϑινὸς (B: παϑεινὸς, DX: 
«ταϑηνὃς). D: ἐπαρεκάλαν (EFX: παρεκάλυν»). 

1. A24 (p. μέρει) ἡμερῶν. EFX* τὸς. B* εἶναν 
(EX pon. a. ἀξ). Αἵ: κοινῶν 

3. E: λιμῷ ἀγόμενος. 

4. AZFX: οἱ περικλῶντες. ΑΞ (bis): ἄλεμα (ἄλιμα 
85; At: ἄλειμμα). B (pro ὧν) οἵτινες. 
ἄτιμ. δὲ x. 41* παντὸς (Α1Β1). B: ἐμασ- 





σῶντο. 
6. B* τῶν. 
8. MX: ἐπὶ γῆς (ἀπὸ y. AB). 
9. B: ἐγώ εἶμι αὐτῶν. D: ϑρύλλ. 
10. Bf (p. 18) δὲ εἰ (a. zrgosórr) vi. 


ge cipi לִי‎ oos ibm 1 28 
wow Nb erbe pros ταν Ὁ 2 
By n3 et Nb פָנִי‎ iem 






irj» פּאשר אבלים‎ 
ונ‎ DER "UNS 


neos np» XXX.‏ עָלַי צָעִירִים 
"wan‏ לָיָנִים omiar mprmdg‏ 
ἘΠῚ ΠΡ INNE Nabaray més 2‏ 
δ mb:‏ לימ Soma inbp Tan‏ 
ung ΤῊΣ pop "DS qom‏ 





4 שואה nao‏ הַקְטְפִים מלוּח עַלִיד 

mn n vom un πῶ n 

6 וגרפ ap‏ לימ+ בו yw»‏ 

a impe ep חני‎ 15b ern τ 
res bv non pnus curo 

iol aba yre 53e‏ מך 
iT‏ / 

Sy crow nnm ©‏ נְאָהִי לָהָם 


"igni wm pn wm ΣΩ͂Ν 


22. dW.A: träufelte. 
23. ©patregen. dW: (hr M. (edite. 
24. B: verließen f. fi n. barauf. (dW: eádelt" 
id ihnen, nicht glaubten fte es? durfte 
anlädeln, wenn f. nod) nicht traulid) waren?) B: 
u. verftelleten n.bas... dW.vE:bieHeitte m. Blidtes 
(das 0. m. €.) träbien fun 
25. striegébaufen, wie ein Tröfer der Traurigen, 
B.vE: Grmäßlte (d ihren De! dW: Kam ἰώ zu 
au fo nahm id} חפט‎ v. lief mid) nieder. 
uris -ber& djaar, wie unter Trauernden eín 
la 1d) aud) ... umgeben von einem Heete, fo dv 
f$ i ein Tr. bez Betrübten.) 
1. beim. Ge. dW.vE: ni ht gewürdigt ben Dune 
ims meine: [T 81006 zu fepen? A: mertb hielt, Re 


7 
" P ion hätte audj bat B. foret Qünbe mic {εἴπ 
"n bas bei inen fion vergangen war לסט‎ Ἐ 
QW: D. mir a. ihrer Q. Kraft, benen das A. verlorem 

(e$t VE: Auch ... mas konnte e mir nupen? Geht 
שו‎ feloR ve. rund, e: die fogard. Lebens 
nicht werth erachtet wurden?) 





XXX. Nun aber lachen meiner, die jün« 


Siob. 


(29,3 30,10) 553 





Der König unter Kriegöfneihten. Die Verlegung von Rindern Iofer Beute. X€XEX. 





28 meine Rebe treff auf fle; * fle warteten auf 
mid) wie auf ben Siegen, unb fperreten 
ihren Mund auf als nad) bem ?Ibenbres 

24 gen. "Wenn ἰῷ fle anlachte, wurben fie 
nicht zu Huhn darauf, unb dad Licht meines 
Angefichts machte mich nicht geringer. 

25 * Wenn ich zu ihrem Θεά ά[ε wollte tem» 
men, fo mußte ἰῷ obenan figen; unb 
Yoofnete wie ein König unter Kriegäfnech« 
ten, ba id) tsöflete, bie Beide trugen. 


ger find benn ich, welcher Väter ich ver» 
achtet Hätte, zu βεῖεπ unter meine Schafe 
2 Hunde; "welcger Bermdgen ich für nichts 
left, die nicht zum Alter fommen fone 
Bien; *bie vor Hunger unb Kummer 
einfam flohen in ble Ginbbe, neulich ver» 
Abotben und elend geworben; “υἷε ba 
Steffen. ausrauften um vie Büfche, und 
Wachholverwurzel war ihre Speife, 
5* und wenn fie bie heraus ,חן !ד‎ ἑαυ γα 
6 zeten fle darüber mie ein Dieb. *An 
den graufamen Bächen wohneten fie, in 
ben Löchern ber Erde und Steinrigen, 
75 zwifchen ven 980068 riefen fie, und 
Sunter den Difteln fammelten fle, “υἷε 
Kinder Tofer und verachteter Leute, bie 
die Geringften Im Lande waren. 





9 Run bin ich ihr Saitenfpiel geworben, 
10 unb muß ihr Mährlen fein; * fle Haben | " 
einen Oräuel an mir, und machen 6 
ferne von mir, unb [donem nicht, vor 


22. U.L: troff fie. 2 ₪ L: mit ihnen fadjte. 
25. A.A: Leid trugen 
À יי‎ wat (waten). | 
λείπ. 








3. bürre Derter, ba vom cheber Dede u. Giubbe 
war. B: Sie waren einf. vor Mangel u. $., fle flohen 
. dW.vE: Bon (Durdj) 88. u. 9. VER τῇ, ΔΟΊΗ 
& die Steppe (das bírte Sand), bie jt ber Wüfte 

fBervüftuug.‏ .א 
B: bei den Sträuen. dW.vE: pflüdfen(t)‏ .4 
Fd an (unter) b. Gefträud, u. Φίηβετ, 8, ift ihr‏ 
Brot,‏ 
εὖ; au me Mitte ber Beute wurden fie getrieben;‏ 
Aber ihnen, wie über einem b. dW: Aus‏ 


΄ Fee find f. verftofen, m. Tüpreit gegen 


6. 3n gränlihen 60160 B: Klüften ber Ihr 





110.08 





stillabat eloquium meum; *ezpecta- 23 
bant me aicut pluviam, et os suum 


m dier aperiebant quasi ad imbrem seroli- 


num. *Si quando ridebam ad eos, 24 
non credebant, et lur vultus. mei 
non cadebat in terram. * 81 voluis- 25 
sem ire ad eos, sedebam primus; 
cumque sederem quasi rex eircum- 
stanle exercitu, eram tamen moeren- 
tium consolator. . 

Nuno antem derident meX X X. 
juniores tempore, quorum non di- 
gnabar patres ponere cum canibus 
gregis mei, *quorum virtus ma- 2 
muum mibi erat pro nihilo, et vita 
ipsa putabantur indigni: *egestale 5 
et fame steriles, qui rodebant in so- 
litudine, squallentes calamitate et mi- 
seria, *et mandebant herbas et ar- 4 
borum cortices, et radix juniperorum 
erat cibus eorum, *qui de com- 5 
vallibus ista rapientes, cum singula 
reperissent, ad ea cum clamore eur- 
rebant. * [n desertis babitabant tor- 6 
rentium, et in «avernis terrae vel 
super glaream, * qui inter hujusce- 7 
modi laetabantur, et esse sub senti- 
bus delicias computabant, *filii stul- 8 
torum et ignobilium, et in terra pe- 
nitus non parentes. 
as, Nunc in eorum canticum versus 9 
s "sum, et factus sum eis in prover- 
$$, bium; *abominantur me et longe 10 
fugiunt a me, et faciem meam con- 





ler? dW: graufen Tpälern. vE: fauerliien. B. 


dW.vE: u. Belfen. 
T. Crräucen brülieten su πώ. B: feuf ἡ" aw. 
p^ unter Dorngebü(d (find f. verfammelt). B: NRefs 


aub bem 2. gefdymiffen, Β: δ. ver Rarren, aud) 
.א‎ von folden, die feinen Namen hatten. dW: das 
gehe Sicht, ohne chrihenM., ausgekoßen... 
E: bie Berworfenen u. giis jen, fie ה‎ Hinauss 
2 v Qm) Ente... (5) trn 
: (gum) Spettlkeb... bin. gum 
PRA A: K^ pes Liebe geiv., dh ו‎ 


₪7 ΚΣ A- verabfcheuen mid. 








1 rolls γὰρ ὅδε 
ἐν μα, καὶ χαλινὸν τοῦ 
12 Est. διξιῶν 


γάρ " τὰ ל‎ μου. 
160 me, κέχρηται δέ μοι ὡς ἐβούλετο. 
p ὀδύναις πέφνρμαι, 15 ἐπισερέφονεαι δέ μον 
αἱ ὀδύναι" ᾧχετο μοῦ ἡ ἐλπὶς ὥςπορ πνεῦμα, 
καὶ ὥρπερ, = ἡ σωτηρία μου παρῆλϑεν. 
10 Καὶ νῦν ἐπὶ ἐμὴ ἐκχυθήσεται $ ψυχὴ μου" 
ὅχουσιν δέ με ἡμέραι ὀδυνῶν, 4 νύκτες δὲ μοῦ 
«à ὀσιᾶ λασαν, καὶ τὰ νεῦρά μὸν διαλέ- 
λυται, 48 Πολλῇ ἰσχύι ἐπελάβετο μοῦ τῆς στο- 
λῆς, ὥςπερ τὸ περιστόμιον τοῦ „ymärös μου 
περιέσχεν με. 1 Ἥγηται δέ με ἴσα πηλῷ" ἐν 
γῆ καὶ σποδῷ ἡ μερίς mov. 39 Κέκραγα δὲ 
πρός σε, καὶ οὐκ eisazoveng μου" ἔστηφαν καὶ 
κατενόησάν μοι. 3M ᾿Ἐπέβησαν δέ pos ἀνελε- 
xierm" ὡς χειρὶ κραναιᾷ p» ἐμασείγωσας. 
2λ΄Ῥταξας δέ μὲ ἐν ὀδόναις, καὶ τὶ ἀπέῤῥιψάς pe 
ἀπὸ σωτηρίας. 38 Qid«. γὰρ ὅτι ϑανατός μὲ 
ἐκτρίψει" οἰκία γὰρ γῆ παντὶ θνητῷ. 
— 


- 10.2: πτύελον. 11.B*33: (A? uncis incl), A2B: 
“ξαπίστειλαν (-Ay AIEFX). 125. B* cà. ABEFX: 
πόδας. EX; π. αὐτὸ ἐξέτεινε κι ὡδοποίησε... ἐξέδυσε, 


B: üdon. ἐπὶ ἐμὲ" τι l. ἀπωλ. αὐτῶν ἔξετρ. τρ. μυ, 
didi. pio μα τὴν στολήν (* με). 14. X* δέ. Bacher 
ται. 15. B*ö4(A2 uncis incl.). A?2X: μοι aid. B* 





ἤλθεν. 17. AR: νυκτὸς (B: νυκτὶ). B (pro συν- 
[51 συγκιχυται (EPX συγχέχανται). 18.A2B: Ἐν 
|. ἘΧ: περιέσχον. 19. Β: Ἤγησαι... po ἡ μερίς, 
᾿ἀκύεις, B: Bor. δὲ x. κατ. με, Α3: ἔστησα, 
x. κατινόησάς με. 21. Al Anißnaar( ἘπίβησανΒ, 
A1; Ἐπέβησας, FX: Ἐπέβης). Α28: ἀνελεημόνως. B* 
ὡς. 22.ΕΧ: Ἔταξ, δέ μοι. Al: ἀπέριξας. 23. EX: 
ἐχτρίβει, Β: παντὶ ϑν. γῆ. > 


10. Β: halten ben Speichel von m. 9f. nicht zuräd. 
dW.A: in m. 9. ju fpeien enthalten (jenen) f. fh 
02 vE: enth. f. vor m. 9f. des Speiens n. 

1. bemütbigen mich, u. haben den aum vor mit. 
‚abgeworfen. B: Beil er meine Senme aufgelöfet u. 
E jedemüthigt, fo haben fie... 
und...? vE: Dean fel feinen 3. làftt mon u. 
B qi midi 

12. Su meiner 9t. chen Buben auf m. haben... 
wider ex. e. 99. gebabuet. dW: tritt [mir] bie Brut, 
Ms gabe rere born partos 
verberblichen echebt fid) ... werfen gegen 
m. αὐ 88. ihres Derderbemt 0 

13. wine Steig tet fie Haben zu meinem 









μῶν; 
+. bt hätten. dW.vE: ab. dW: 
zu ἔχ si Rum. fe, Ye: gre Mis reicht. 





dW: Igren Zügel Xr. νάϊ 


"usn nee ἔπη 4 wer n 
nme orbs and opa RT 12 
עָלִי אֶרְחות‎ bon Ἐπὶ τῷ bas mp 
vy לחי‎ ἘΣ bc) sepan 
voe 20 yop? למד:‎ ἪΡ לא‎ 4 
לי‎ Eoo can EN} ran סו‎ 
כב‎ man mh» ΤΡῚΣ ni 
Eng IR? 
"rope טפ נפשי‎ op 16 
ἜΣΘ ὋΣ very nen ap 
oer $7233 1:20 וְעָרְקִי לָא‎ 5 
MOD puape "mun CEP Pos 19 
אפ‎ i") Any ΦΏΓΙΝ oho > 
TA Pan "moy an n אלל‎ 
ינמי‎ "roe wenn a 
"Hep um pon רוח‎ "osi 
"un nm mon :n$ÉDa 
poros uro mol 








18. pom 
v.12. mp3 בנ"א‎ 
כ .13 .ד‎ mid 
vis. רפת‎ an 
π 23. 'p men. 


VE: befördern m. Untergang, wiber fle (ft feine Gülfe? 

14. unter ber Vermäßtung bebem fie [ὦ Derges 
wätzet. B: herzugebrungen. dW: Geld) weitem 
Strome dringen f. ein, u. unter Trümmern ftürmen. 
f. «n. vE: Wie burd) einen m. Mauerriß ... μοήφαι. 


6 
i5. B. G6 ἢ. f. bei mir in lauter Sähr. verkehrt. 
AW: cher mid) wählen Scr., füruätewie etum. 
wind m. $., u. wie Gewölf (jmanb m. @läd. vE: 
66% werden üb.m. gewälzt, f. verfcheudten ... 
‚hen. B: εὖ verfolget ... „m tl en Stand, 


ו 
B: [dütte ... in mir 005 dW:‏ .16 
Kia), τὰν It PR‏ 


] מ כב‎ gr. dW.vk: (m. eugrefen) 











m 


τῷ. beförbert, ohwe baj fle einen Sammer 


iT. pan ^. nagen. B: burdjflldjt er m. @ebeine 
tn mir, baj m. Ubera n. tuben Eönnen? dW: Die 


Stop. 


0,1123.) 555 





über den glärfkigen Stand.‏ ₪60 4008 י 


11 meinem Angefiht zu הזע‎ "fe θα. 
ben mein Sell audgefpannt, unb mid) 
zu nichte gemacht, und ba8 Meine abge» 
12 gÄumet. * Zur Rechten, da Ich grömete, 
jaben fle fid) wider mich gefegt, unb ba» 
ben melnen Fuß eusgeftopen unb fa» 
Sen über mich einen Weg gemacht, arid) 
13 3u verderben. * Sie Haben meine Steis 
gezerbrocden. &8 war ihnen fo leicht mid) 
zu befnädigen, daß fle keiner Hülfe ba» 
14 zu beburften. * Sie find gekommen wie 
ur weiten 5566 herein, und להק‎ ofne 
15 Orbunng babet gefallen. * 500% 
fat fid) gegen mich gekehrt, und at ver« 
folgt wie ber Wind meine Herrlichkeit, 
und tele eine Inufende 60016 meinen glüd- 
feligen Stand. 
16 Mun aber giefet fid) aus meine Seele 
Aber mich, nnb mid) Hat ergriffen ble ו‎ 
17 de Zeit. * Des Nachts wird mein Bebein 
burdjbofret allenthalben, und bie mid) 
18 jagen, Tegen fid) nicht fehlafen. * Dur 
die Menge der Kraft verbe id) anber unb 
anders gekleivet, und man gürtet mich 
damit τοῖς mit bem Loche meines Rode. 
19* Man fat mid) in Dred getreten, und 
gleich geachtet dem Staub und Afche- 
20" Schreie ich zu bir, fo antiorteft bu mir 
nicht; trete id) Hervor, fo achteft bu nicht 
21 auf mif. * Du 9/8 mir verwandelt In 
einen Graufamen, und zeigef  beinen 
Gram an mir mit der Stärke deiner Hand. 
22* Du Hebeft mich auf, und Läffeft mid 
auf bem Winde fahren, unb zerjchmelzeft 
23 mich Fräftiglich. * Denn id) weiß, bu wirft 
nich bem Tode überantworten: ba ift 6 
beftimmte Haus aller gebenblgen. 








13. ULiburfiex. 16. U.L:geujt. 19. Ah: 
in (din) Rotg. 21. ALA: וו‎ | 


Stadt זול‎ 05. m. ©. [unb 188 66 ab] von mir, u. met 
ne Rager 1. n. Eu an mir, u. 1 an nr naget, 


zuhet n. 
18. mit ber täudung. B: and die pe efi 
Teit hat fid) mein Kleid verftellet. d 1$. An 
verwandelt fid [ber Schmerz] 0 m. Gewand? vE: 
Mit aller @. warb verto. m. KI., mie ber Halsfauım 
m. Letbrods fhnärt ec m. etn. iw: wie m. ὃ, Borde 

m. B: wied. Kr. . 8t.)‏ ער א 








tuat n. aufm. VEL. ba, u.duner 
+ Rebft m. nicht an. (B: trete id har, daß du 







1 3 


+ 


spwere mom verentur. ὃ Pharetram 1 
enim suam aperuit et afflixit me, et 
fremum posuit in os meum. *Ad12 
dexterem orientis calamitates meae 
ilieo surrexerunt, pedes meos sub- 
verterunt, et oppresserunt quasi flu- 
elibus semitis suis. — * Dissipaverunt 8 
itinera mea, insidiati sunt mihi et 
praevaluerunt, et non fuit qui ferret 
auxilium,  * Quasi rupto muro οἱ 14 
aperta janua irruerunt super me, 
et ad meas miserias devoluti suat. 

* Redactus sum ia nihilum; abstalisti 15 
quasi ventus desiderium meum; et 
velut nubes pertransiit salus mea. 


גוו 


Nunc autem in memetipse mar 16 


A2 Tied ceseit anima mea, et possident me dies 
0 a ffictionis. 


* Notte os meum per- 17 
foratur doloribus, et qui me com- 
edunt, non dormiunt. *In mullite- 18 
dine eorum consumitur vestimentum 
meum, et i capilio tunicae suc- 
einxerumt me. *Comparatus sum19 
luto, et assimilatms sum favillae et 
rineri. * Clamo ad te, et non exaa- 20 


5 





as 
bo dis me; ste, et nen respicis me. 
341 *Mutatus es mihi in crudelem, et2i 


in duritia manus tuae adversaris 

mihi. *Elevasti me, et quasi super 22 

ventum ponens elisisti 6 
PW. *Scjo, quia morti trades me, ubi 28 
pena, © constitula est domus omni viventi. 





12.8: 732.8: calamitatis 


Al: : orientes calamitates). 
15. Al.: : abstulit ( 


ned 


fm aet aufm. haben.) 
. (B: &o verwandelft bu bid ...( dW: Sum 

τολιξει > . befelnbeft bu mid. vE: pn^ 

tnit b. Härte. 


22. B: mit einem ®. auf x. f. m. bahinfahren. 
4W: Hobft m. anf ben MW. daß [ὦ dahinfuht. vE: 
taffeft m. auf, (ófeuberft m. tired) ete Lüfte! B: ἀπε 
das wahrhaftige Wefen bei mir zerfämelgen! dW: 
π᾿ alle Rettung aimant pa - mid) vers 

, fehredeft mid) 

B: jum. inem n. jum... Nt. „wit 
bu m. führen, ins Berfam: ὌΝ ΜΕ: απ 
ben Ὅτι Hin, too αἴϊεθ Lebende zufammenfemmt. A: 
allen $5. ein Q. beftellet iR. 


586 (80,24--81,8) 


Job. 





XXX. Job pristinae forienac cum prassente comparatiooriminemqueverusatéo. 





24 Ei γὰρ ὄφελον δυναίμην ἐμαυτὸν χερώ- 
σασϑαι ἢ δεηϑῆναι ἑτέρου, καὶ ποιήσει uos 
τοῦτο. D Ἐγὼ δὲ ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ ἔκλαν- 
σα, καὶ ἐστέναξα ἰδὼν ἄνδρα ἐν ἀνάγκῃ. 35 Καὶ 
ἐπεῖχον ἐγὼ ἐν ἀγαϑοῖς, καὶ doi συνήντησάν 
μοι μᾶλλον ἡμέραι κακῶν. 31 Ἡ κοιλία μον 
ἐξέζεσεν καὶ οὐ σιωπήσεται, προέφϑασαν δέ 
μὲ ἡμέραι πεαχείας. 38. Σεένων πεπόρευμαι 
ἄνευ φιμοῦ, ἕστηκα δὲ » ἐκκλησίᾳ κεκραγός. 
20 (διλφὸς γέγονα σειρήνων, ἑταῖρος δὲ στρου- 
dar. 130 To & δέρμα μον. ᾿μεμελάνωται + 
γάλως, τὰ δὲ ὀστᾶ μου ἀπὸ καύματος συν- 
ליסס‎ 3. ᾿Απέβη δὲ εἰς πένϑος ἡ dig 
μὸν, ὁ δὲ ψαλμός μον εἰς κλανϑμὸν ἐμοί. 


ΧΕ. διαθήκην ἐθέμην τοῖς ὀφθαλμοῖς 
μου, καὶ οὐ συνήσω ἐπὶ παρϑένον. 3 Καὶ τί 
ἐμέρισεν ὁ ϑεὸς ἄνωθεν, καὶ κληρονομία Ixa- 
νοῦ ἐξ ὑψίστων; 9 Οὐαὶ καὶ ἀπώλεια τῷ 
ἀδίκῳ, xai ἀπαλλοτρίωσις τοῖς ποιοῦσιν ἀνο- 
μίαν, 4 Οὐχὶ αὐτὸς ὄψεται ὁδόν μον, καὶ 
πάντα τὰ διαβήματά μου ἐξαριϑμήσεται; 


δ Eye ἤμην πεπορευμένος μετὰ γελοιαστῶν, 
εἰ δὲ καὶ ἐσπούδασεν εἰς δόλον ὁ πους βου" 
δ ἰστᾷ μὲ γὰρ ἐν ζυγῷ δικαίῳ, older δὲ ὁ ὁ κύ- 
Quo τὴν ἀκακίαν μου. 
μου ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, δὲ δὲ καὶ τῷ ὀφϑαλ- 
μῷ μου ἐπηκολούθησεν ἡ ἡ καρδία μου, καὶ εἰ 
ἐν ταῖς χερσίν μον ἡψάμην δώρων" 8 σπεί- 
φοιμι ἦρα, καὶ ἄλλοι φάγοισαν, ἄριζος δὲ γε- 
vol ἐπὶ γῆς. 


24. EFX: διαχειρώσ, ἢ δεηθείς γε ir. 35. BEX* 
καὶ (FX: ἐστ. δὲ). B: ἐν ἀνάγκαις. 20. B: Ἔγὼ δὲ 
ἐπέχων en, eti. An dyaBoic, 188 συνήντ. AR: 
[re 7. EX: 'H καρδία. B* δὲ (A? uncis incl.). 

FX: πορεύομαι. ATF: ἄν. ϑυμδ, 29. Xt (p. 2) 
δὲ. 30.FX* (pr.) δὲ (A? uncis incl.). B (pro eu.) 
ἐσκότωται ... " συνεφρ. 3 AIFX*( (pr) (AID. 
B: goin A3: [ἐμοῖ 

1. Al: ἐπὶ παρθένων τ παρϑένον A2B; FX: 
ἐπὶ παρϑένῳ). * τῇ u (ti ἐμέρ. 
A?B; EX: 4 
00 
















Ken (Abt; 
αὐτὸ ₪ uncis inc 
0 εἰ db sel taf... B 


Ier τὰς 


: σπείραιμι, 





1 Εἰ ἐξέκλινεν ὁ πούς | > 


ea n 8 dW: Denn ba ἰῷ 4 


: | X. b. Jammers. vE: εὖ 





fie foires EA BOE LE MD 


Trei- לְאדבְעִי ישלחדיד‎ qe 4 
-upb n 55 M i qum 
ELE TE "ipi עגמה‎ chos 
T RS nimm » ויבא‎ mp. 












2 zum bna "rope 
Ama Uim» nib. zou» 
m T n Ann מעלי‎ 3: 

bipb af "uim ΕΝ‏ בּכִים! 





nm »5 nm ma: XXXI. 
pom Cmm inb plany 2 
ΤΌΝ ΘΒ "τῷ nbn bron mox 
iym לפעלי‎ co) הלא-איד לעּל‎ τ 
ehr דכ‎ nv mn + 
Tipp. 
עמ"‎ snp דמוא‎ mabrrer 





m mn M ima pos "bos 
ישרשו!‎ ΣΕ ΞῚ יאכל‎ 
וש‎ RiNI) 25 





24. nad bem Grebbügel. B: Gr wolle nur... an 
ben Soteufen, wann in Semande Unglüd ein rof 
Toden hierüber gewefen. dW: Ja, nite [vermag] 
Gebet, flxedt er aus b. H.; ifl ihnen bei feinem Bere 
Hängniß Slehen vergónnt? "VE: o ‚gegenbie Träms 
plur witb er s. mehr ... ba (n ihrem Tode beffalb ὅτε 

₪ 

P 5 über ben, ber harte Tage batte, dW: 
Bürwahr, (ὦ weine als ein Harıbebrängter; e&trauert 
m. Her; über m. @lend. E: beweine einen harten 


Arch Tag, betrübt ift m. Seele üb. bae 6. 


26. B: Wenn id) aufs ©. hoffte, fo fam ... wartete 
Unglid. 
ner» 





27. dW: Mein G. wallet u. zufet n. vE: 


: | fle& τὸ. unaufhörlid fort. B: e6 find mi end jegenges 


Tommen bie Tage de6 Glends. dW: mi 
überrafäten m. bie ... 
: nit von A €. dW.vE: 
m Gonnenbta: 

dW: True] Shafale 


überfelen 





945; bo B 
eich: 
Do dagar 








Sich. 


(80,24--81,8) 557 





Der Gefelie der Gtvexien. Der Bund mit ben Mugen, Dad Unglüd zum Zohe. ἜΣ, 





24 Do mirb er nicht die Hand außfire» 
den in dad Beinhaus, und werben nicht 
25 fehrelen vor feinem SBerbetben. " δ) 
weinete ja in ber harten Seit, unb mein 
26nt Seele jammerte der Armen. *Ih 
wartete bed Guten, unb fommt dad Böfe; 
39 hoffte aufs Licht, unb fommt ו‎ 
27 .ה‎ * Meine Gingemeibe fleden, unb 
hören nicht auf; mich hat überfallen vie 
28 elende Zeit. * Ich gehe fehmarz einher, 
unb brennet mid) bod) feine Sonne nicht; 
τῷ flehe auf in ber Gemeine unb (deir. 
29 * 36 bin ein Bruder der Schlangen und 
30 ein Gefele ber Straußen. * Meine Haut 
über mir ift fehwarz geworben, und 
mele Gebrine find verborret vor Gige. 
31" Meine Harfe ift eine Klage geworben, 
und meine Pfeife ein Weinen. 
MXXE 34 Habe einen Bund gemacht 
mit meinen Augen, bag ich nicht achtete 
2 auf eine Jungfrau. * Was gibt mir aber 
Gott zum 2ofn von oben? unb was für 
ein Erbe ber Almächtige von ber Höhe? 
3* Sollte nicht billiger ber Ungerechte fol» 
966 Unglüd haben, und ein Uebelthäter 
4fo verftofen werden? * Giefet er nicht 
meine Wege, unb zählet ale meine Gänge? 
3 Habe ich gewanvelt in Gitelfeit, oder 
6 hat mein Fuß geellet zum Betrug: *fo 
wäge man mich auf rechter Wage; fo wird 
7 Gott erfahren meine Krömmigkeit. * Hat 
mein Gang gewichen au$ bem Wege, unb 
mein Herz meinen. Augen nadjgefolgt, 
und ift etwas in meinen Händen beflebt: 
8 * fo nrüffe ich fäen, unb ein anderer freffe 
ed, und mein Geflecht müffe außgewur« 
zelt werben. 


28. U.L: unb börnet, 
1. U.L: ade. 








* Verumtamen: non ad consumptio- 24 
nem eorum emillis manum tuam; et 
si eorruerint, ipse salvabis. * 5 
ל‎ 7 bam quondam super eo, qui afflictus 
- erat, et compaliebatur anima mea pau- 
peri. *Expectabam boma, et vene-26 
runt mihi mala; praestolabar lucem, 
et eruperunt tenebrae. * Interiora 27 
mea efferbuerunt absque ulla requie, 
praevenerunt me dies afflictionis. 
- *Moerens incedebam, sine furore; 28 
consurgens in turba clamebam. 
6 ® Frater fui draconum et socius 29 
jo strulhionum. — * Cutis mea denigrata 30 
"Qui est super me, et ossa mea aruerunt 
,ל‎ 86 caumate, * Versa est in luctum 31 
Wet cithara mea, el organum meum in 
vocem flentium. 

Pepigi foedus cum oculis X X X E. 
meis, ut ne cogitarem quidem de 
Pause. virgine. * Quam enim partem habe- 2 
ret in me Deus desuper, et > 
ditatem Omnipotens 666 1 
* Numquid noa perditio est iniquo, 
et alienatio operanübus injustitiam ? 
he * Nonne ipse considerat vias meas, 

et cunctos gressus meos dinumerat? 

Si ambulavi in vapitate, et festi- 

Dawit in dolo pes meus: *appendat‏ פע 

me in statera justa, et sciat Deus 

simplicitatem meam. *Si declinavit 

gressus meus de via, et si seculum 

‚m. est oculos meos cor meum, et si 

manibus meis adhaesit macula: *se- 8 
Zus, ram, et alius comedat, et progenies 

MRS, meg eradicetur. 
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4 o0 o6 








ou meam. 8: corruerim. 
in tuba (AL.: in tenebris, Al.: in terra). 
7. 8: secutus est oculus meus. 


«E: unb Mitbruber. Untergang. ..$ dW: Wird n. Serberben bem V., u. 
30. dW: wird (tv. [unb 187 ὦ ab] von mir. Ungl. 
31. dW: u. m. Gcähalmel zu Trauertönen. :סד‎ 4 (B: Würde ה‎ - fehen ... Tritte zäglen?) 
Se - ו‎ dW.yE.A: Gáritt 
E 5. dW.vE: Sing: ἰῷ (je) mit Lüge um. 
: — 6. B: wolle er m. wägen auf ben pw der 
pr na bid dW: üagt bes Ste. .4: (mit) 
Sont hätte ... gerehter 58. 
B: Denn was wärbe da6 Ayer von ον .gemefen — 7. aw m. 1$. 8: ein Behl. מו‎ ret. dW.A: 
^ μᾶς וא‎ fef 2006 dann ... ₪ ה‎ 


3. B: ßen. 086 U. fürden., u. Entfeembung 


für die Web? vE: @ebührt n. M. bem Bottlofen, u 


B. effe ... meine Gproffen ... B: Radjfommen? 
w. vE:was [1 grpflanget, entwurgelt m 


558 (31,9—23) 


Job. 





MXXI.Iedt pristinae fortunae eum prassente eungaralieoriminumgueresusutie. 





9E ₪ ἡ καρδία μον γυναικὶ 
ανδρὸς ἐτέρον, οἱ δὸ M ἐγκάϑατορ ἐγενόμην 
\dal ϑύραις αὐτῆς" 10 ἀρέσαι ἄρα καὶ ἡ γυνή 
μον ἄλλῳ, τὰ δὲ νήπιά μον ταπερωϑείη. 


ἀρ ἐστιν καιόμενον 
יריצ יי‎ $9 d» ino] i 


18 Εἰ à) καὶ טקש‎ κρίμα ϑεράποντός 
μου ἢ ϑεραπαίνηρ, κρισομένων αὐτῶν πρὸς 
ἐμέ; 34 Tí γὰρ ποιήσω, ἐὰν ἔτασίν μου ποιή- 
σῃ ὁ κύριο! ἐὰν δὲ καὶ ἐπισκοπήν, τίνα, ano. 
πρίσιν ποιήσομαι; 15 Πότερον οὐχ ὡς ἐγὼ 
ἐγενόμην ἐν γασερὶ καὶ ἐκεῖνοι γεγόνασιν; 1%- 
Τόναμον δὲ ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ, 

16 Ἄδύνατοι δὲ ἥν ποτὰ εἶχον χροίαν οὐκ 
ἀπέτυχον, καὶ χήρας τὸν ὀφθαλμὸν οὐκ ἔτηξα. 
17 Εἰ δὲ καὶ τὸν ψωμόν μον ἔφαγον μόνος, καὶ 
οὐχὶ κετέδωκα ὀρφανῷ; 48 Ὅτι ἐκ κεότητός 
μου ἐξέτρεφον ὡς πατήρ, καὶ ἐκ γασερὸς μη- 
τρός μου ὠδήγησα. 

₪ δὴ καὶ ὑπορίδον γυμνὸν ἀπολλύμενον 
καὶ οὐκ ἠμφίασα' ἀδύνατοι ₪ 2041 μὴ εὐ- 
λόγουν με, ἀπὸ δὲ κουρᾶς ἀρνῶν μου ἐϑερ- 
μάνθησαν οἱ ὦμοι αὐτῶν" 21 οἱ δὲ καὶ ἐπῆρα 
ὀρφανῷ χήρα, πεποιθὼς ὅτι πολλή nor βοή- 
ua. πάρεστιν" 32 ἀποσταίη ἄρα ἀπὸ τῆς 
αλειδὸς ὁ ὦμός μου, ὃ δὲ βραχίων μου ἀπὸ 
τοῦ ἀγμῶνός μου συντριβνη. 33 Φύβος γὰρ 
κυρίου συνεῖχέν με, καὶ ἀπὸ τοῦ λήμματος 
αὐτοῦ οὐχ ὑποίσω. 


9. DFX: El δὲ ἐξηκ. (EX: Ei δὲ καὶ ἐξ.). AR: [ἀν- 
ϑρὸς] ἑταίρα. B* dà (A? uncis incl.). 

10. A1: ἀλέσαι ἄρ. B (pro ἄλλῳ) ἑτέρῳ. 

11. B: ἀκατάσχετος. 

12. A2B (pro pr. dx) ἐπὶ, ATE (pro aeg.) ἡμερῶν 
(FX: μελῶν). 

13. X (pre κρίμα) ῥῆμα. B: πρὸς ni. 

AM. B: ποιῆται ὁ xvo. (FX: ποιήσεται 8. ποιήση- 
ται ὁ κύρ.). B: ἐπισχοπήν τινα, ἀπόχρ. 

15. ΒΓ (p. ὡς) καὶ, FX* Γεγόναμεν- δα. 

16. B pon. χρείαν post di... (* καὶ) χήρας δὲ τὸν... 
ἐξίτηξα. 

17. BD: öge. aid. A2DEFY} (in f.) ἐξ αὐτᾶ, 

18. A!X (ργο Ὅτι A2B) Koi. DX* (bie) ps. 

19. B: ὑπερεῖδον... + (p. ἦμφ.) αὐτόν. 

20. B: εὐλόγησάν ... ἀμνῶν us. 

21. B* δὲ καὶ (A? uncls fncl.). A2X: χεῖρά μα. 
וצמ‎ uoi πολλὴ, B: περίεσεισ. 

22.B: à On. nu ἀπὸ τ. nad. ΑΥΧ: .ג‎ B* 
(alt.) a». EX: συντριβῇ. 

23. B: συνέσχεν .. * καὶ, 





mehr] many ab ΤΣ ὍΝ 59 
SER "es mon mas י רעי‎ 
ur in» arme ולי וִכְרעון‎ 
τι own Wy impp yr rm 
תאכל ביא ְַָש:‎ yo 

ΩΣ tbt okay 15‏ וְאַמְתִי 
מ קַפָדִי מה DIM‏ ידוו 
טאל וְכִידוּסְקָד. no‏ אטיב "Non‏ 
ον τοὶ‏ ה rig ons aha‏ 











2) T yen mann 16 
ag EB וְאכָל‎ inpow זו אַלְמְנָה.‎ 
yon "p Sm Di וְכָאאָכָל‎ 5 
EEE "ON qan) 282 0503 
ym ans Sa T3 meycok 19 
$s5n "o abo EN mé > 
"nüpwrON ἐστ "bas ומע‎ 
vin? "283 nena "m עסו‎ 
εὐ bien modo enin 
אִיד אל וּמִשְאֶתי‎ or "Dp : 





חלציו ib, 'pmm v.30."p‏ חיא ק'.11.ז 
dW.vE: Binreifen. B: Ioden von einem 88.‏ .9 


10. einen Sub. mai Andre 
fini vB: anf fe fib hinbeu; 








11. B: Dies ift eine Schandthat, u.Ienes... dW: 
folet wäre $revel, foldes ein! jerbreihen, ber Strafe 


eg 


werih, VE: firafbaree. 

12. dW.xE: bis jur Berniätung (Bertilgum; 
feäße. dW: meinen ganzen Ertrag entwurzelte. 
86π)ε Gn Grnte ausrottete. 






itte id were 
uw Met oo YE: hätteidmadhen 
allen... 


. erhoben Und. aee ον 
15. ia im Giépoofte. B: uns in einerlei Gebis 
mutter ber. dW.vE: uns nift Einer ber. im Θά. 
(Rutterfgoohe). A: ve Eine! 

16. B: der Geringen fB. abgefälagen. dW: Bers 
fat id 41 en Wunfa. vE: 60005 id) verfagt b. ©. 


dw: bie Balfe.‏ או 


Sich. 


319—235) 559 





i $e Rééfra hei, Deö Ruchted n. bectitepb 4964. Der Dürktige u. der Bette. XXX I. 





9 at fi mein Herz laffen reizen zum 
Weibe, und habe ich an meines Nächften 
10 €6ür gelauert: * fo müffe mein Weib von 
einem andern gefchänhet werben, und ane 
11 dere müffen fie befehlafen. * Denn 6 
if ein Lafter, und eine Miffethat für bie 
12 Richter: *bom dad wäre ein Gene, bab 
Pi8 ins DVerberben werzehrete und alles 
mein Einkommen audwurzelte. 
13 Habe ἰῷ verachtet bag δέει meines 
Knechtö ober meiner Magd, wenn fie eine 
14 Sad winer mich hatten? * Was wollte 
ich ,האס‎ wenn Gott fid) aufmachte? und 
τοαῦ wärbe id) antworten, wenn er heim» 
15 fuchtet * Hat ihn nicht aud) der gemacht, 
ber mich im Mutterleibe machte, und bat 
ihn im 96156 eben fo wohl bereitet? 
16 Habe ich ben Dürftigen ihre Begierbe 
verfagt, und bie Augen ber Witwen laf» 
17 fen verfhmacten? * habe ich meinen 
Biffen allein gegeffen, unb nicht ber Waife 
18 aud) davon gegefien? * Denn ich babe 
mid von Jugend auf gehalten mie ein 
Vater, und von meiner Mutter Leibe 
am habe ich gerne getröftet. 
19 Habe ich Jemand (eben. umfommen, 
daß er fein Kleid Hatte, unb ben = 
20 men οὔπε Dede gehen laflen; * haben 
mich nicht gefegnet feine Seiten, ba er 
son den Bellen meiner Lämmer erwärmet 
21 ward; *habe ich meine Hand an ben 
SfBaijen gelegt, meiL id) mich fahe im Thor 
22 Madit zu helfen Haben: *fo falle meine 
Säyulter von ber Achfel, unb mein Arm 
23 breche von ber Röhre. * Denn id) fürchte 
Gott wie einen Unfall über mich, vnb 
Tónnte feine Laft nicht ertragen. 


9. U.L: unb Habe an. 15. A.A: fowohl. 
17. A.A: unb hat nift. 19. A.A: fehen Ses 
mand. 21.U.L: mit meiner Qanb über ben 
BWalfen gefahren. 


18. B: Sa v. meiner Sy. an (ft ve bei mtr groß wors 
ben wie bei einem 35. ... jene geleitet. dW: Rein... b. 8. zerbrohen 
wuchs fie mic anf als einem ... Geburt an leitete (d) 

6 


19. B: einen Serborbenen gef. dW: וט‎ ἰῷ 
Btafene fohen ohne enano, u. 996-040 vn 
en 


20. B:&enden ... ber Schar. AW: Hüften, u. warb 


€t v. b. 66. m. Schafen. warm? 





21. wider b, 58, bewegt ... im IB. bes 04002094 lid) 
dW.YE: meinen 8B. 


faf. piedra idu 





Si deceptum est cor meum saper 9 
muliere, et si ad estium amici mei 
euren, Msidiatus sum: ®scortum alterius 10 
15-*75- ait uxor mea, et super illam incur- 


'entar. alii. 
ΓΞ 


*Hec enin nefas est, 11 
iniquitas marime: ignis est us- 12 
"que ad perditionem devorans, et om. 
nia eradicans genimina. 





cw. Bi contemei subire judiciqm cum 5 
servo meo et ancilla mea, cum die- 
eeptarent adversum me? *Quid enim 14 
faciam, cum surrexerit ad judicandum 
Deus? et cum quaesierit, quid re 
spondebo illii *Numquid non ἱπ1δ 
utero fecit me qui et illum operatus 

est, et formavit me in vulva unus?‏ ו 

ange, ϑὲ negavi, quod velebant, paupe- 6 

Tee pibus, et oenlos viduae expectare 

fecit *si comedi buccellam meam 17 

solus, et non comedit pupillus ex ea? 

* Quia ab infantia mea crevit mecum 18 

miseratio, ei de utero matris mese 

egressa est mecum. 





29160. 


Si despexi pereuntem, eo quod 19 
36755" n0n habuerit indumentum, et absque 
operimento pauperem; *si non be-20 
nedixerunt mihi latera ejus, et de 
לית‎ velleribus ovium mearum calefactus 
est; *si levavi super pupillum ma- 21 
mum meam, eliam cum viderem me 
ל‎ im porta superiorem: * humerus 22 
meus a junctura sua cadat, et bra- 
Ge&-1s*chium meum cum suis ossibus con- 
fringatur. * Semper enim quasi tu- 5 
1452,52, Imenles super me fluctus timui Deum, 
rii. et pondus ejus ferre non potui. 


a9. 





19. Al.: praetereuntem. 


22. B: müfle .. 





*. Schulterblakt fall 

ΑΝ: falle mir die 
ber Θώ. vE: Θά. vom laden. A:aus ihrer Bügung 
... ἐπ feinem Geben. 

23. fürchtete mid) vor bem Berderben von Φ, m. 
bof ih f. Maierät n. möchte ertr,. B: εὖ war ein 
Sähreden bei mir eines Unglüds ... 
nldjté vor f. Hoheit. dW: Schr. w. mir das Verdere 
ben ®ottes; vor f. 2%. vermódjt' (án. vE:Ia, ) 
tre ... gewefen, n. v. f. Grhabenheit hätte id) 
; fein @ewicht tonnt" ich n. 








es nidt ausgehalten. 
tragen. 





* 


. lá vermochte - 


560 (31.24—37) 





Job. 


XKXXI. Jedi pristinae fortumae cum pracconte comparatio erviminumquetacematie. 








34 Ej ἔταξα χρυσίον ἰσχύν μου, εἰ δὲ καὶ 
λίθῳ πολυτελεῖ ἐπεποίθησα, 35 εἰ δὲ καὶ εὐ- 


δία μου, εἰ δὲ καὶ χεῖρά μου ἐπιθεὶς ἐπὶ στό- 


ματί μον ἐφῶησα 25καὶ τοῦτό μοι ἄρα 
Sonia opti μεγάλη, ὅτι ἐφευσάμην ἔναντι 
κυρίον τοῦ ὑψίστου. 


„EL δὲ καὶ ἑαταεὴς ἐγενόμην ἐπὶ πτώματι 

μον, καὶ εἰ εἶπεν ἡ καρδία μον" Εὖγε 
εὖγε" 80 ἀκούσαι ἄρα τὸ οὖς μου τὴν κατάραν 
won Qgrigosime δὲ ὑπὸ λαοῦ μου «ακούμενος, 
31 Εἰ 2à καὶ πολλάκις εἶπον αἱ ϑεράπαιναί 
μου" Τίς ἂν δῴη ἡμῖν τῶν σαρκῶν αὐτοῦ 


ξένος, καὶ ἡ ϑύρα μον παντὶ 


33 Εἰ δὲ καὶ ἁμαρτὼν ἀκουσίως ἔκρυψα τὴν 
ἁμαρτίαν μον; os γὰρ διετράπην πολυ- 
οχλίαν λαοῦ, τοῦ μὴ ἐξαγορεῦσαι ἐναντίον αὖ- 
τῶν. Εἰ δὲ καὶ εἴασα ἀδύνατον ἐξελθεῖν τὴν 
ϑύραν μὸν κόλπῳ κενῷ; 

8 "Τίς δῴη ἀχούοντά μου; Χεῖρα δὲ 
a μὴ ἐδεδοίκειν, συγγραφὴν δὲ ἣν εἶχον κα κατά 
τινος 8 εἰ ἐπὶ ὦμοις περιθέμενος ὡς στέφα- 
vor 57 ἀνεγίνωσχον, καὶ εἰ μὴ ῥήξας αὐτὴν 
ἀπέδωκα, οὐδὲν λαβὼν παρὰ χρεωφειλέτου μου" 


24. Α18: εἰς ziv (ἰσχύν ABEFX). 
25. DFX: ηὐφρ. D* μοι. B: μοι γένομ., εἰ δὲ καὶ 
dg. 
26. Al. sine parenthesi. B* καὶ (A? uncis incl.). 
(ali.) καὶ (A? uncis incl.). 
y. ἡ μεγίστη λογισθ. ... ἐναντίον. 
29. D: Καὶ εἰ δὲ ἐπιχ. X: περιχαρὴς. Bi ἐγ. (" ἐπὶ 
7 πεώματι ἐχϑρῶν ps ... * (alt.) εἰ. ΑἹ: εἶπον τῇ καρ- 
Sig (εἶπεν ἡ καρδία A2B). B* (alt.) εὖγε. 
30. A2B: θρυλληϑ. (ϑρυληϑ. AUEFX). Bt (p. 
δὲ) ἄρα. Α15 (tert.) uo (A2B}). 
31. B: πλησθῆναι (A2: ὁ πλησϑ.). 
32. B: (* xai) ἡ δὲ Buga...dripero (D: διηνέψχτο). 
33. X: ἑκοσίως. 
34. B (pro 2as) πλήθος ." ἐνώπιον. DX* μὴ. B* 
τὴν. EX} (in f.) εἰ un ἐδεδόκειν. 
35. m (2. zug.) pe. 
. dp.) dv .. ὡς. 
. * μα (ΑΞ uncis lacl.). 

















ua] פִּסְלִי‎ am arm om 
καὶ 279 MORR-ER מִבְפַחִי:‎ "anys 


ti DR sm מִצְאָה‎ mas אמִילִי‎ 


p a) tmc» TÜR RR‏ הלך: 
npn‏ בַּסְתֶר 3 eb τῷ pum.‏ 
בהוא EE ae Ss do‏ 
"nia "jen T3 rupe »‏ 
son "pr9-y 123 Ra >‏ 
ΠΕ} nbi ΕΗ xn‏ 
vm boe οἱ‏ תי חל irn‏ 
Tonus pua sje wp oa‏ 
גר דִּלְתִי לְאָרַח ren‏ 
vb TO MOITR 3‏ סְמִין 





an yen r Aa "3 ns cina 
eub Bi onm ninpdoma 
inne 


xem "v5 va ya oa n om 


Mum b איש‎ PS pen אי‎ 
יז‎ THEE, SERIEM gt "agno? 
app ΤΑΣ Top Toe "Ty "Bon 31 
24. γρ Ὅτι בג'א‎ wa. בנ'א חולך‎ 
* p v. 29. esr "א‎ = 


24. B: qu b. feinen Golb gef. e6 {εἰ m. Vertrauen. 
dW: Sept id) auf + m. 3. , fprad) id) zum gelben 





ὅτι: ff. Jun 
3. maar edem. 4W: πιεδετβαβ. 
26. B: die Sonne ... der Föflih bahergehet. m 


65 Id zum [Gimuele -]8. meil e$ [órinct ... 
mir gm s pri deat aiite 
IW: warb joint. mein $. hingerifiem. vE: 
seh, M verfübre 
28. ba oben (ot H 11). vE:gehenelt? dw. 
"x a der Höhe. 

. B: über ben Unfall meines 4 
"s erzeiget, 3», ihn Uebles getroffen. 
derben ... fr 7 

30. B: Babe meinem Gaumen 0 qu f. 
WERE geRattete Ih (meiner Sung). B: ih im 
BL. feine 6. oet estin vE: mit Bermänfgung 
in fordern. d' einen Tod zu f. 
E Je i io ab te. mi wii 

Leute ...WoiR Einer, bern. fett wärde? 
aw Bire doch nur (δ, ... geworben? 











Sieb. (31,24—37) 561 





Das Gold. Das 916% und bec end. Arine Gdaberfcenbe v. Bergeimlihung. X XXE. 


24 Habe ἰῷ a6 Goo zu meiner Zuver- 
וא‎ gefellet, und zu dem Golbflumpen 
25 gefagt: Mein 100% * Habe ich mid) 
gefreuet, bag ἰῷ großes Out hatte, und 
meine Sand allerlei erworben Hatte? 
26 * Habe ich ba8 idt angefehen, menn εὖ 
helle Teuchtete, unb den Mond, wenn er 
27 voll ging? * Gat 6 mein Gerz heim» 
Tid) bereben lajfen, bag meine Hand mei» 
28 nen Mund füjet * Welches Ift auch eine 
Miffethat für bie Richter; denn damit 
hätte ich vesleugnet Gott von oben. 

29  $abeid) mich gefreuet, menn edömeinem 
Beinde übel ging, unb babe mich erhoben, 

30 daß ihn Unglüd betreten Hatte? * Denn 
id) 106 meinen Mund nicht fünbigen, 
baf er wünfchte einen δι ὦ feiner Seele. 

31 Haben nicht die Männer in meiner. Hüt« 
te müffen fagen: Ὁ wollte Gott, bag wir 
von feinem &lei[d) nicht gefättigt würben! 

32 * Draußen mußte ber Gaft nicht bleiben, 
fonbern meine Thür that ih bem Wan« 
derer auf. 

83 Habe ich meine Schalfheit wie ein 
Menfch gebedt, baf ich Heimlich meine 

34 Miffetgat verbürge? * Gabe id) mir grau- 
en Taffen vor ber großen Menge, unb fat. 
die Verachtung ber Sreunbfdjaften mich 
abgefihreett? Sd) blieb flile, unb ging 
niit zur Thür 6. 

35 Wer gibt mir einen Berhörer, baf 
meine Begierde der Allmächtige erhöre, 
daß jemand ein Buch fihriebe von > 

36 ner Sache? * Go wollte id) 66 auf mei« 
ne Achfeln nehmen, und mir wie eine 

37 Rrone umbinden. * Ich wollte bie Zahl 
meiner Bänge anfagen, unb τοῖς ein Fürft 
wollte id) fle varbringen. 


. 33. U.L: verbärge. 
: או ו‎ 
: 6066 36. A.A: del. 








8i putavi aurum robur meum, et24 
m, obrizo dixi: Fiducia mea? * δὶ lae-25 
tatus sum super mullis divitiis meis, 
et quia plurima reperit manus mea? 
Debt " *Si vidi selem cum fulgeret, et26 
lunam incedentem clare, *et laeta- 27 
tum est in abscondito cor meum, et 
osculatus sum manum meam ore 
«1, meo? *Quae est iniqui 
was. EL negatio contra Deum al 









Piin." 81 gavisus sum ad ruinam ejus qui 29 
me oderat, et exultavi, quod invenis- 
set eum malum? *Non enim dedi30 
ad peccandum guttur meum, ut ex- 
peterem meledicens animam ejus. 

Si non direrunt viri tabernaculi 81 
mei: Quis det de carnibus ejus, ut 
aturemur? *Feris non mansit per- 32 
grinus, ostium meum viatori pa- 
tuit. 






iT 
ΠΩ 


Sj abscondi quasi homo peccatum 33‏ "ילכל 
meum, et celavi in sinu meo iniqui-‏ 

zs. latem meam? *Si expavi ad multi- 34 
tudinem nimiam et despectio propin- 
quorum terruit me, et non magis 
tacui nec egressus sum ostium? 


218 Quis mihi tribuat auditorem, ut35 
desiderium meum ' audiat Omnipo- 

12% tens, et librum scribat ipse qui ju- 
dicat? *ut in humero meo portem 36 
ilum, et circumdem illum quasi co- 
ronam mihi? * Per singulos gradus 37 
meos pronunciabo illum, et quasi 
principi offeram eum. 


35. Al.: trib. adjutorem. 


32. B: Der Srembling m. x. auf ber Φαῇε über: זפ‎ ein B. , ber mit mir rechtet. dW.VE: D bog. 


nadten. 


tt mid) (bod) hörte! (B: Siehe das (ἢ m. Abfcht, 


33. ἐπ Dufen. B: Heberieefungen wie Sbam bes bag b, δῖ. mir antworten möhte?) dW: feine Rlage 
ttt, m. St. in m. 65000 zu verbergen. dW.A: fihreibe mein Gegner! VE: bie Klagfchrift. 
Berhestt iänahMenfhenartim. Bergehen(Sänbe). 30. fiabrlió, ih wollte. dW: Auf m. Schulter 


E: vergeimliht n. Menfchenweife. 


bu 


34. ναῇ [ὦ fdnsfeg ...*. dW: τοεί 16 (dente bie VE: al6 δον 
kefammlung u. ber Stämme B. m. fchreiite. 87. Ihm amfagen ... mich ihm nähern. B: Tritte. 
fhreden ... mäffe m. nieberfchlas dW:Jeglichen m. Schritte w. (ὦ ibm befennen. vE: 






fo müßte 
ann hätte 8 verftummen mögen.) 


Boltglotten- Bibel. 91. α΄ 3. B4 1. 91609. 


το. (ὦ fie יל‎ fe umbiaben mirzum Hauptfhmud. 


vor ihn treten. B: ihn als einen Würfen faffen bere 
. 36 


gen; 
35: Bier M m. Schrift! D. S. amworte wir; es qunahen? 


562 (31,38—32, 10.) 


Job. 





χχχι. 


JEtihu contra Jobi puritatem et innocentiam. 





38 εἰ ἐπὶ ἐμοί ποτὲ ἡ γῆ ἐστέναξεν, εἰ δὲ 
καὶ οἱ αὔλακες αὐτῆς ἔκλαυσαν ὁμοϑυμα- 
δόν" 30 εἰ τὴν ἰσχὺν αὐτῆς ἔφαγον 6 ἄνευ τιμῆς 
μόνος, εἰ δὲ καὶ ψυχὴν κυρίου τῆς γῆς ἐκβαλὼν 
ἐλύπησα" — 40 ἀντὶ πυροῦ 05010 μοι κνίδη, 
ἀντὶ δὲ κριθῆς βάτος. 

3) Καὶ ἐπαύσατο Ἰὼβ ῥήμασιν. 





xxxm. ᾿Ησύχασαν ὃ δὲ καὶ οἱ τρεῖς φίλοι 
αὐτοῦ ἔτι ἀντειπεῖν Jg ἦν γὰρ δίκαιος ivar- 
τίον αὐτῶν 108. 3.᾿Ὡργίσϑη δὲ Ἐλιοὺς ὁ τοῦ 
Βαραγιὴλ. ὃ τοῦ Βουζὶ ἐκ tig συγγενείας Pi 
τῆς Αὐσίτιδος χώρας, καὶ ὠργίσϑη τῷ Ἰὼβ 
σφόδρα, διότι ἀπέφηνεν ἑαυτὸν δίκαιον ἔναντι 
κυρίου. ὃ Καὶ κατὰ τῶν δὲ τριῶν φίλων αὖ- 
ποῦ ὠργίσϑη σφόδρα, διότι οὐκ ἠδυνήθησαν 
ἀποκριθῆναι ἀντίθετα τῷ Ἰώβ, καὶ ἔϑεντο 
αὐτὸν εἶναι ἀσεβῆ. 4᾿ Ἐλιοὺς δὶ ὑπέμεινεν 
δοῦναι ἀπόκρισιν τῷ Tos ὅτι πρεσβύτεροί εἰ. 
σιν αὐτοῦ ἡμερῶν. 5 Καὶ ἴδεν Ἐλιοὺς ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἀπόκρισις ἐν στόματι τῶν τριῶν ἀν- 
δρῶν, καὶ ἐϑυμώθη ὀργὴ αὐτοῦ. 

S Ὑπολαβὼν δὲ Ἐλιοὺς ὁ τοῦ Βαραχιὴλ ὃ 
τοῦ Βουζὶ λέγει" Νεώτερος μέν εἶμι τῷ χρόνῳ, 
vus; δέ ἐστε πρεσβύτεροι" διότι ἡσύχασα, 
φοβηϑεὶς τοῦ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὴν ἐμὴν ἐπι- 
στήμην. 7 Εἶπον δὲ ὅτι χρόνος ἐστὶν ὃ λαλῶν, 
ἐν πολλοῖς δὲ ἔτεσιν οἴδασιν σοφίαν. 8 Καὶ 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πνεῦμά ἔστιν ἐν βροτοῖς, πνοὴ 
δὲ παντοκράτορος ἔσται ἡ διδάσκουσά με" 
9 οὐ γὰρ οἱ πολυχρόνιοί εἶιν σοφοί, οὐδὲ οἱ 
γέροντες οἴδασιν κρίμα. 10 Διὸ εἶπον" 460% 
σατέ μου, καὶ ἀναγγελῶ ὑμῖν ἃ olba* ἰγωτί- 
005 τὰ ῥήματά μου, ἐρῶ γὰρ ὑμῶν ἀκουόντων. 






39. B: εἰ δὲ καὶ v. lay, -.. μόνος ἄν. tun... ἐκλαβὼν 
diim. 40. Β: ἀντὶ π. ἄρα ἐξέλϑοι. 
1) Vulgo hie initium cap. XXXIT. 
1. Al: abii, Ee ὁ (A2 δὲ uncis inc ) ἀντεῖπεν T. 
(αὐτὸ Iri ἀντειπεῖν "I. A2B). B pon. (alt.) Ἰὼβ ante 
dis. Ἠϑ αὐτῶν (A3Esaíri). 2.B: ὁ Βυκίτης. At: 



















ᾧ. BEFX: ἐναντίον. ον 
8.» aie. DFX: : ὅτι ἐκ ἠϑυνάι 
«ποκχριθῆναι. Β τι 
ἡμέραις (Ὁ: ἡ 
ΞΒυζίτης εἶπεν: 
ἐμαυτὸ (DX: ἑαυτὸ) 

(etiam EPEE 0% ὁ γρόν. FX*ön. E vt 

E & Br rell. * Kai ὁχ ὕτως dos uneis 
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Ader. dW: Hagen. 

. feinen Grtvag ne Zahlung. 

id) ... da6 2. finer Befiger verhauden Ian‏ יוו 
B: bie Seele beter, bie e$ Inne haben, nad) bem Atem‏ 
f&nappen laffen! dW: preft' (d) Scufier aus feinem‏ 








L ‚Heren. A: die ©. feiner Sderlente betrübt. 


40. und 000091186. B: Rinfiht Kraut. dW.vE: 
Unfraut. vE: Su G. find bet. 0. dW: Ende ber 
R. 9. A: So enden ble Worie. 

1. :או‎ hielt in feinen Augen. vE: in f. X ger 
war. B: wäre. 

2. wenig: über o. m. era. B: G6 enibrannte aber 


Siob. 


(81,38— 32,10.) 563 





Kein Schreien bed Landes, Der Born über 0009 und feine Freunde, XXX. 





$8 Wird mein Land wider mid) freien, 
und mit einander feine Kurchen weinen; 
895 Habe ih feine Brüchte unbezahft gegef= 
fen, und ba$ Leben ver Aderleute fauer 
A0gemadjt: *fo wachen mir Difteln für 
Weizen, und Dornen für Gerfte. 
‚Die Worte Hiobs haben ein Ende. | 


XXXER. Da Höreten die bre Männer 
auf, Hiob zu antworten, weil ex fid) für 
2gerecht Biel. * Aber Elipu, ber Sohn 
3901000088 von Bus be8 8 
Rams, ward zornig über lob, 'bag er 
feine Seele gerechter hielt denn Gott 
85 Auch ward er zornig über feine brei 
Freunde, daß fie feine Antwort fanden, 
4 unb bod) Hlob verdammten. * Denn Gli» 
fu fatte gehartet, δὲδ ba fle mit Hiob 
getebet Hatten, weil fle Älter waren benn. 
5er. * Darum, ba er fahe, baf feine Ant 
wort war im Munde ber breien Männer, 
warb er zornig. 


6 Und fo antwortete 6100, ber Sohn 
Baracheeld von Bus, unb fprach: Ich bin 
jung, ihr aber felb alt: barum habe ich 
mich gejdjeuet und gefürchtet, meine Kunft 

7an euch zu beivelfen. * Ich dachte: Laß 
bie Jahre veben, unb bie Menge 66 Al« 

Ser Tof Weishelt beweifen. ® Aber ber 
Gift ijt in ben Leuten, und ber Odem 
des Allmägtigen macht fie verfländig. 

9*Die Großen find nicht bie Weifeften, 
und bie Alten verftchen nicht ba8 Recht. 

10 * Darum will ich aud) reden: Höre mir zu! 
ih will meine Kunft auch fehen Taffen. 


3. U.L: funden. 
A: 





εἰ Männer. . 
U.L: gefurdt. 
der Sorn GíiBu ... es entbr. f. 3. dW.vE: Da hir. 


dw: fid felbft ve&itfertigte vor ®. vE: ger. erklärte, 
A: rA d ger. zu fein. B: feine Seele mehr rehtf. denn 









3. vE: Widerlegung ... für fhulig erflärten. 
ni hartete auf 9. Im Reden 





. en m. ft. אן‎ zeigen. 
Jahren. ΝΕ: Tagen. ו‎ NA 





bin (ὦ fadt gegangen u. ἢ. mid) gef. m. ה‎ 





Fee qutt 


Si adversum me terra mea clamat, 38 
et cum ipsa sulci ejus deflent; *90 
m SU. fractus ejus comedi absque pecun 

et animam agricolarum ejus :ג‎ 
* pro frumento oriatur mihi tribulus, 40 
et pro hordeo spina. 

Finita sunt verba Job. 





Omiserunt autem. tres K X X ER. 
viri respondere Job, eo quod justus 
sihi videretur. *Et iratus indigna- 2 
Jeras,as, tusque est Eliu filius Barachel Bu- 
9751. sites de cognatione Ram, iratus est 
«nass, aulem adversum Job, eo quod ju. 

slum se esse diceret coram Deo. 
"4983555 Porro adversum amicos ejus in- 3 

dignatus est, eo quod non inve- 

uissent responsionem rationabilem, 

sed tantummodo condemnassent Job. 

*]gitur Eliu expectavit Job loquen- & 
97358, tem, eo quod seniores essent qui 
loquebantur. * Cum autem vidisset, 5 
quod tres respondere non potuis- 
sent, iratus est vehementer. 

Respondensque Eliu filius Bara- 6 
chel Buzites dixit: Junior sum tem- 
pore, vos autem antiquiores: ii 
demisso capite veritus sum v in 
dicare meam sententiam. © Spera. 7 
.פופו‎ bam enim, quod aetas prolixior lo- 
@r-bi%. queretur, et annorum multitudo do- 
cere sapientiam. *Sed, ut video, 8 
Spiritus est in hominibus, et inspi- 
lio Omnipotentis dat intelligen- 
tiam. *Non sunt longaevi sapien- 
P1519. tes, nec. senes intelligunt judicium. 
*Ideo dicam: Audite me! ostendam 10 
vobis eliam ego meam sapientiam. 


zit. 





15,10. 





1047. 


204. 








9 





wer. 


% n Finita sunt verba Job. 
seniores se. Al.: loquerentur. 
₪ n scientiam. 





5 צר‎ dW.vE.A:m. Meinung zu eröffnen 
fagen 

T. B: Tage. dW.vE: das Alter. 

8. €. im Menfen ins. dW.YE: Haud) des 
(Hööften). B.vE: der fle verft. m. dW: ihn Hug. 

9. B: tvelfer. dW: Richt immer fadt weife? 
vE: ול‎ 506610916 Fönnen v. fein, Richtalte 1. mien 
ur Sit 

e 8.6.) B: i$: 6i ו‎ 

ΠῚ ws wj. fage ee 


.564 (32,11—88,5.) 


Job. 





XXXI. 


kn contra Jobi puritatem ot innocentiam. 





Ἰδοὺ ἤκονσα τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐνωτισά- 
μην μέχρι συνέσεως ὑμῶν, ἄχρις οὗ ἐτά- 
enm τοὺς λόγους ὑμῶν, ל‎ ἕως ὑμῶν 
συνήσω" καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν τῷ Ἰώβ ὁ ἔλέγχων, 
ἀνταποκρσόμενος ῥήμασιν αὐτοῦ ἐξ ὑμῶν. 
18 Ἵνα δὲ μὴ εἴπητε" Eügoper σοφίαν προς- 
ϑέμενοι χυρίῳ" ἀνθρώπῳ δὲ 18 ἐπετρέψατε 
λαλῆσαι τοιαῦτα ῥήματα. 


46 ᾿Επτοήθησαν, οὐκ ἀπεκρίθησαν ἔτι, 
ἐπαλαίωσαν ἐξ αὐτῶν λόγους. 15 Ὑπέμοινα, 
οὐ γὰρ ἐλάλησα" ὅτι ἔστησαν, οὐκ ἀπεχρίϑη- 
σαν. "7 Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ἑλιοὺς Mri; Πάλιν 
λαλήσω" 48 πλήρης γάρ ₪2 ῥημάτων, ὀλέκει 
δέ μὲ τὸ πνοῦμα τῆς γαστρός, 9 καὶ ἡ γα- 
orig μον ὥςπερ ἀσκὸς γλεύκους γέμων δεδὲ- 
μένος, ἢ ὥςπερ φυσητὴρ χαλκέως κατεῤῥηγώ;. 

30 “αλήσω f ἵνα ἀναπαύσωμαι, ἀνοίξας τὰ ₪ 
μου. 3" ἄνθρωπον γὰρ οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, ἀλλὰ 
μὴν οὐδὲ βροτὸν οὐ μὴ ἐστραπῶ" 38 οὐ γὰρ 
ἐπίσταμαι θαυμάσαι πρόρωπον᾽ εἰ δὲ μή, καὶ 
ἐμὲ σῆτες ἔδονται. 


XXXI. οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ ἄκουσον, "If, 
τὰ ὀήματά μου, καὶ τὴν λαλιάν μου ἐνωτίζου. 
לסל"‎ γὰρ ἤνοιξα τὸ στόμα μον, καὶ ἐλάλησεν 
ἡ γλῶσσά μον. 8 Καϑαρά μου ἡ καρδία ἐγ ῥή- 
μασιν, σύνεσις δὲ χειλέων μου καθαρὰ νοήσει. 
4 Πνεῦμα ϑεῖον τὸ ποιῆσαν pa, πνοὴ δὲ παν- 
τοχράτορος ἡ διδάσκουσά με. δ᾽ Ἐὰν δυνηθῇς, | "OR 


11. B* Ἰδὸ ἤκ.- συνέσ. ὑμῶν (AFX1). B* (ult) 
ὑμῶν (ΑΞ uncis incl.). 

12. B (pro ἕως) μέχρε ... * ὃ ... δήματα αὐτὸ (DFX: 
αὐτὸ ῥήματα). 

13. B* (pr.) δὲ (A? uncls incl). EX: Εὔρωμεν. 
B: xve. (DX: κυρία} 0 

16. A?F: ἐλάλησαν. 

17. AREX} (ab in.) ὅτι ἀποκριθῶ κἀγὼ μέρος. 

18. B: ὠλέκει γάρ με. A?1 (in f.) po. 

19. B: (* xai) ἡ δὲ γαστ. ... (pro zia.) ξέων. At (p. 
uo d (A? inter uncos). B: ἐῤῥηγώς. 

20. B' 

לצ 21 

22. B: zedsuna, 

1. B: καὶ (* τὴν) Aal. ior. au. 

2. Xt (ia [) ἐν τῷ λάρυγγί nu. 

3. B* b. 

5. B: ἐὰν δύνῃ. 
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nat שמקדנא‎ δὴ) XXXENK. 
Pe RI inem X»: 
"am inm ies num Ὃ 3 
m iba פְּפְתִי בָּרור‎ von TOR 4 

cw Uem morgen nz אל‎ n 





τ. 11. מלרע‎ “ὋΣ 
v.18. בצ"ל בלא א'‎ 
7.20. בשוא‎ "sr בנ"א‎ 





[t Gr ipe wicht etwa faget ... ©. wird 9885 
sen, u. Fein .פמ‎ dW.sE: (Evtediet) mur nicht. 
B.vE: gefunden. B: umftoßen, 1. Mann. dW.vE: 
Tann ΓᾺ u δεβερεπ, (nidt ver MR.) 

14. @ bat Bein Θεβρεάώ wider mid gefäheet; 
and) w. (ὦ ihm m. mit euren Neben widerlegen. B- 
Und weil er bie Worte nicht gegen m. gerichtet, fo 19. 
id) ihm a. n. antworten... d' ite. Gründen ... 
erwiebern. Borten. 

15. awtw, w. mehr, bie Opradye hat fie verlaffen, 











“δον. 


(82,11---38,5) 565 





Die niöt genugtfuende Mede. Der Bau wieder Θιο, Der zeine Berftand, XX XE. 


11 * Siehe, ἰῷ habe geharret, baf ihr gere- 
bet Habt; ich habe aufgemerkt auf euren 
Berftand, δίδ Ihe träfet ble rechte Bebe, 

12 * und habe Acht gehabt auf euch: aber 
fiche, ba ift feiner unter euch, ber Hiob 

13 ftzafe ober feiner Rede antworte. * Ihr 
werbet vieleicht fagen: Wir Haben bie 
Weisheit getroffen, ל‎ Gott ihn verflo- 

14 fen hat, und fonft niemand. * Die Re 
de tfut mir nicht genug; ih will ihm 
nicht fo nad) eurer Rede antworten. 

15 Ad fie find verzagt, ἔδππεπ nicht mehr 
antworten, fie fónnen 1606 mehr reben! 

165" Well ich denn geharret habe und fie 
fonnten nicht reden (denn ffe fliehen ftii 

17 und antworten nicht mehr), * will bod) 
ἰῷ mein Theil antworten, und will meine 





*Expectavi enim sermones vestros, 11 
audivi prudentiam vestram, donec dis- 
ceptaremini sermonibus; *et donec12 
putabam vos aliquid dicere, consi- 
derabam: sed, ut video, non est qui 
possit arguere Job, et respondere 
ex vobis sermonibus ejus. *Ne forte 13 
dicatis: Invenimus sapientiam: Deus 
projecit eum, non homo. * Nihil lo- 14 
cutus est mihi, et ego non secundum. 
sermones vestros respondebo illi. 
Extimuerunt, nes responderunt 15 
ultra, abstuleruntque a se eloquia. 
* Quoniam igitur ezpectavi et non 16 
sunt locuti, steterunt nec ultra re- 
* sponderunt: *respondebo et ego1T 
. partem meam, et ostendam scientiam 





et. 

18 funftbeelfen. * Denn ich Sin der Rede | 2.0. meam. *Plenus sum enim sermoni- 18 
fo voll, daß mid) ber Obem in meinem bus, et coarctat me spiritus uteri 

19 Bauch) ängftet. * Siehe, mein Bauch 11 | mus,ı. mei. * En, venter meus quasi mu- 19 
wie der Moft, ber zugeftopft ift, זול‎ bie stum absque spiraculo, quod lagun-" 

20 neuen Süffer zerreißt. * 3d) muß reden, culas novas disrumpit *Loquar, et20 
baf ich Odem Hole; ich muß meine Lip- respirabo paululum; aperiam labia 

21 pen auff$un und antworten. * 3d) tol | 1.0.10... mea et respondebo. *Non accipiam 21 
‚niemandes Perfon anfehen, unb will fei» | *%'* personam viri, et Beum homini non 

22nen Menfchen rühmen; *benn ich weiß | או‎ aequabo; ®nescio enim, quamdiu 22 
nicht, wo ich εὖ thäte, ob mi mein 60% subsistam, et si post modicum tollat 
pfer über ein Meines Kinncehmen τοῦτος. ΜΝ me Factor meus. 


Höre doch, Hiob, meine Res‏ .א רא 
de, und merke auf alle meine Worte.‏ 
Siehe, ich t&ue meinen Mund auf, und‏ *2 
meine Bunge redet in meinem Munde.‏ 
Mein Herz (oll recht reben, und meine‏ ".8 
Kippen follen ben reinen Berftand fagen.‏ 
Der Beift Ootted fat mich gemacht, und‏ 45 
der Dbem bes Allmäctigen hat mir ba&‏ 

5 Leben gegeben. * Rannft bu, fo antwort» 









B.À: εάτοδεπ. dW.vE:vermiret. B:b. Worte find 
inen entgangen. vE: enfrädt. dW: entr. if inem 





vie Rebe. 

16. B: bleiben Rehm. dW: ba fie baftchen. vE: 
Randen 

17. ent ih mie B. a4 

18. B: Worte. prüden. dW: 





τό drängt iid) b. Geift im Bufent vE:in bec Bruf? 
19. wie bie m. Schläuche, die reifen wollen. B. 
dW.vE: wie Wein b. nicht geöffnet (wird, ift). dW: 
zerplagen. vE: zerfpringen. 
0. uftfriege. AW.vE:willt. u: mir2. machen. 
21. feinem IR. fepmeigeln. dW.vE.A: Keine 


la. mea loquentur. 
an ₪ 


Audi igitur, Job, elo- ו‎ 
quia mea, et omues sermones meos 
ausculta, ®Ecce, aperui os meum, 
loquatur lingua mea in faucibus 
meis. *Simplici corde meo sermo- 
mes mei, et sententiam puram labia 
* Spiritus Dei fecit 
e, et spiraculum Omnipotentis vi- 

ifleavit me. *Si potes, responde 


2 


3 
4 
5 





2. Al.: loquetur (R: loquitur). , 
ξ AL: scientiam, 


(Renffáen) Barthel, nehmen. B: gegen bie M. nicht 
mit Titeln umgehen! 
22. dW: wv. n. Mr ו‎ vaffte m. bald 
hinweg m. Sch. vE:verfiehe ... wie b. könnte mid)... 
2. Saum. VE: [don redet ... 
3. B: Meine Reden follen aus ber Aufrichtigkeit 
meines 9 fein. vE: SR. Q. Redtliäteit find m 
Sorte, dW: Reätiäaffenbeit m. 9. [pred ih. B 
die Grfenntni vein au&fpreden. dW.vE: bie Tels 
nung! A: Aus meinem einfältigen $. kommen m.. 
₪ eine reiue m fetten 25 ויו‎ 
gibt m. ὃ, 8. M αἱ 
τοῖς Öelebei) πιῶ. 9 





566 (33,6—21) 


Job. 





XxXXIu. 


Eliku contra Jobi purttatom 61 innocentiam. 





δός μοι ἀπόκρισιν πρὸς ταῦτα" ὑπόμεινον καὶ 
στῆϑι σὺ xav ἐμὲ δ καὶ ἐγὼ κατὰ σέ. Ἐκ 
πηλοῦ διήρτισαι σὺ ὡς καὶ ἐγώ" ἐκ τοῦ αὐ- 
τοῦ διηρτίσμεϑα πηλοῦ. TOvyi ὁ φόβος μον 
σιροβήσει σα, οὐδὴ ἡ qui μου βαρεία ἔσται 
dni σοί. 

8 Πλὴν εἶπας ἐν sot pov, φωνὴν δὲ 06 ῥημά- 
τῶν σου ἀκήκοα, 9 διότι λέγεις. Καϑαρός 
tin οὐχ ἥμαρτον τοῖς ἔργοις" ἄμεμπτος δέ 

οὐ γὰρ ἠνόμησα. 10 Μέμψιν δὲ κατὶ ᾿ἐμοῦ 
ΕΝ καὶ ἥγηταί με ὥςπερ ὑπεναντίον" 11 ἔθετο 
δὲ τὸν πόδα μου ἐν κυκλώματι, καὶ ἐφύλαξεν 
μοῦ πάσας τὰς ὑδούς. 


18 Πῶς γὰρ λέγεις" Δίκαιός εἶμι, καὶ οὐκ 
ἐπακήχοέν μου; αἰώνιος γάρ ἐστιν ὁ ἑπάνω 
βροτῶν. ב‎ γάρ" Διατί τῆς δικαιοσύνης 
μου οὐκ ἐπακήκοιν ἐν παντὶ ῥήματι; M Ἐν 
γὰρ τῷ ἅπαξ λαλῆσαι ὁ κύριος, ἐν δὲ τῷ δεν- 
πέρῳ 15 ἐνύανιον, ὡς φάσμα ἐν μελέτῃ vvxze- 
erri, ὡς ὅταν ἐπιπίπτῃ φόβος δεινὸς ἐπ᾿ ἀν- 
'ϑρώπους, ἐπὶ »υσταγμάτων ἐπὶ κοίτης" 16 τότε 
ἀνακαλύπτει νοῦν ἀνθρώπων, ἐν εἴδεσιν φόβου 
ποιούτοις ἐξεφόβησεν αὐτούς, 47 ἀποστρέψαι 
ἄνθρωπον 63 ἀδικίας αὐτοῦ" τὸ δὲ σῶμα ₪ 
τοῦ ἀπὸ πτώματος ἐῤῥύσατο, 18 καὶ ἐφείσατο 
τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ ἀπὸ ϑανάτου, τοῦ μὴ πεσεῖν 
αὐτὸν ἐν πολέμῳ. 

19 Πάλιν δὲ ἤλεγξεν αὐτὸν ἐν μαλακίᾳ ἐπὶ κοί. 
τῆς, καὶ πλῆϑος ὀστέων αὐτοῦ ἐνάρκησεν" 30 πᾶν 
δὲ βρωτὸν σίτου οὐ μὴ δύνηται προρδίβασθαι, 
καὶ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ βρῶσιν ἐπιθυμήσει" 31 ἕως ἂν 


5. B2: d; ἵν, πρὸς ταῦτα ὑπόμεινον, στῆϑι 
sri. B* xai (A? uncis incl.). 
6. DFX: κἀγὼ. EX: διήρτησαι. B* (alL.) πηλδ 


(A? uncis incl.). 
* στροβ. (FX: σε ἐκθαμβήσεν). 





1.8: Οὐχ 
8. A3: eerie cien) Br δὲ, 
9. B: ἐχ ἁμαρτών (* τοῖς ἔργοις, A? uncis incl.)... 
* di (A? uncis inel., DFX: yag). E: 
1.8. medi At 







vns AMDEFX). B: ἐπακήκοέ ua 

1e Ai Ἰαλήσει. 

bf (p. ἐνύην.) ἢ B* ὡς φάσμα (A? uncis 

incl.). DEFXt (a. τὴ δε 2 f 

16. B: αὐτὸς (EFX: is) ἐξιφόβ. 

17. B. ἄνϑρ. ἀπὸ ἀδικ. DEFX* (pr.) ais, A} 
(a. rip.) ἀδικίας (B*, ΑΞ uncis Incl.). 

18. B: (* xai) ἐφείσ. 2156 .. ; (Pro 6) καὶ, 

19. Α15 ἐν (A2DFX4; B: ini). B: ὀστῶν. 

20. X* δὲ. DEX: ἐπιϑυμεῖ, 





impp SE nas ap תוכל‎ 
"mysp mar לְאֶל‎ WES qn + 
anzan ub "Dow mar suena T 
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עו‎ DJ "Ew p suECÓS U זה‎ 5 
sys ND "by rien ו‎ rd , 
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ΠῚ 
nav? HAIR ORTEN NT 12 
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Ws niv. Τὸ tagen y א תכמות‎ 
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qom inp£ "am mmy Moymıs 
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i»»n—bs | בְִּכְאוב‎ nam 19 
Anm map ss "ox וליב‎ 9 
E umen מאכל‎ ΓΝ ars E 








מלרע ib. rona‏ ח' זעורא v.9.‏ 
ורוב ק' v.19.‏ 


. dW: rüfte bi d; m. B:felleb. dar. vE:ges 
vid f 5. mir gegenüber. 
6. genommen, dW: von Qj. vE: dor. dW: Ton 
ו‎ vE: vom Th. abgefnippen! 
. Giebe, bu ... B: bie Burcht vor mir foll bid ... 
aw: Tann. vE: darf. dW: mein Anfehen id) x. 
שי‎ vE: meine 2oft n. brüdend für di 


ὯΝ B: $1. bie €t. ber Worte gehöret. dW.vE: ben. 
Laut b. 89. hörte (ὦ. 

9. B: ohne ΕΝ 4W: fBergeben. 
Sünde. dW.vE.A: unbefledt. B: u. ift f. Verfehrts 
Brit in mir. A: ו‎ an mir. :ו‎ 
auf mir. vE: habe. Θά. 

10. .זג‎ dW: geinb[doft fudtertolberimid ... 
Gegner. vE: geinbfellafelt fuhte. 

11. @änge. dW:rE: (fpannt) ind. Blod. dW: 
bewadet a. m. Pfabe. ὙΕῚ belauert a. m. Bege. B: 
fot 8t auf... 

12. darin iR bu nicht redhtfertig, wu ib ו‎ 








Siob, 


(33,06—21) 567 





Die Stimme von der Reinheit. Gott in bee 5700616. Gtrafemit Schmerzen. MAXLEL. 





te miv; (djid'e bid) gegen mich, unb ftelle 
6 bid. * Siehe, id) bin Gottes eben fo 
wohl als bu, und aus Leimen bin id) 
7 aud) gemacht. * Doch bu barfft vor mir 
nicht erfchredlen, und meine Hand fol bir 
nicht zu [dimer fein. 

8 Du haft gerebet vor meinen Ohren, 
die Stimme deiner Rebe mußte ich hören: 
9 84 bin rein, ohne Miffethat, unfchuls 
10 dig, unb habe Feine Sünve. * Siehe, er 
bat eine Sache winer mich gefunden, bar» 
41 um achtet er mich für feinen &einb; *er 
hat meinen Buß in bem Sto gelegt, 

und hat alle meine Wege verwahret. 
12 Siche, eben daraus [diliege ich wider 
dich, baf bu nicht recht 917; denn Bolt 
13 18 mehr weder ein Menfc. * Warum 
ור‎ bu mit ihm zanten, baf er bir nicht 
Necenfchaft gibt alles feines Thun? 
14 * Denn wenn Gott einmal etwaß befchlie- 
fet, fo Bebenfet er e8 nicht erft Hernach. 
15 * Im Traum beà Gefihts In ber Nacht, 
wenn ber Schlaf auf ble Leute fállt, wenn 
16 fie fchlafen auf bem Bette, * ba dfinet er 
das Ohr der Leute, unb fehredt fie und 
17 züchtiget fie, * daß er ben Menfchen von 
feinem Bornehmen wende, und befchirme 
18 ihn vor Hoffahrt, * unb ver[djonet feiner 
Seele vor bem SBerberben, und feines Les 

ben8, daß 66 nicht Ind Schwert falle. 
10 Gr firaft ihn mit Schmerzen auf [εἰσ 
nem Bette, und alle jeine Gebeine heftig, 
20 * unb richtet ihm fein Reben fo zu, baf 
ihm vor der Speife efelt, unb feine Seele, 
21 bof fie nicht uft zu effen hat. * Sein 
LU inStod. 12. A.A:bennein Renfh. 

18. A.À: fhonet. 20. 4.8: baf ihn. 

worten. B: Dies if es; 


u me A: Du {86 alfo!, Darin ... 


antwortet. 
denn über . 


iic über j. האפ‎ dj n. gu vrrantworten! 








me aem achtet nicht darauf. B: Obfhon ... 
wenn m. n. baranf meti 
PET tiefer Schlaf ... 


Schlummer auf ל‎ "I 
ל זול‎ Sádtigu 





bu b. n. gerecht. dW: barin. 
Sa bu m. Recht, 16 mlt dich widerlegen! vE: hierin 
. dW.rE. 


it 016 ber M. 
34 ו‎ jen ל‎ bag ern. wegen 
s fret ba πεῖ ἴθι. ἀῆνι rdi ben 
gibt er nicht Antwort. vE: er hat 


'ebet wohl einmal, nub zum zweiten. yea 
fo αὔν 
$e AW: [ober Des Bn] meti ee nidi! vE: 


Telımmern. BW: ober (Im) 
"E vE.A:nidjliden G. dW:bleSteniden 20. ₪ 
pr It. vE:überfältt. B: in bem Schlummern. dW. 


W: gibt er Offenbarung Br., 


mihi, et adversus faciem meam con- 
siis Sisle. ®Ecce, et me sicut et te fecit 6 
109517. Deus, et de eodem luto ego quoque 
formatus sum. * Verumtamen mira- 7- 
133.1 9. culum meum non te terreat, et elo- 
33% quentia mea non sit tibi gravis. 
Dixisti ergo in auribus meis, et 8 
vocem verborum tuorum audivi: 
ran." Mundus sum ego et absque deli- 9 
cto, immaculatus, et non est iniqui- 
tas in me. *Quia querelas in me10 
13/13, Feperit, ideo arbitratus est me ini- 
152zge s icum sibi; * posuit in nervo pedes 11 
5 meos, custodivit omnes semilas meas. 
Hoc est ergo, in quo non es ju- 12 
slificalus; respondebo tibi, quia ma- 

jor sit Deus homine. * Adversus 13 

eum contendis, quod non ad omnia 
s, Verba responderit tibi?  *Semel lo- 14 
"maine quitur Deus, et secundo id ipsum 

«n. non repelit, * Per somnium in vi- 15 

sione nocturna, quando irruit sopor 

super homines et dormiunt in le- 
30 E80, ctulo, * tünc aperit aures virorum, 16 
Dess el erudiens eos instruit disciplina, 
*ut averlat hominem ab his quae 17 
facit, et liberet eum de superbia, 
* eruens animam ejus a corruptione, 18 
999.01 vitam illius, ut non transeat in 
gladium. 

Inerepat quoque per dolorem in19 
lectulo, et omnia ossa ejus marce- 
mew, scere fücit. ®Abominabilis ei 0 

in vita sua panis, οἱ animae illius 
cibus ante desiderabilis. ® Tabescet 21 
7. Al.: et eloquium meum n. 8. t. grave. - 
17. Al.: fecit. 
den Menfhen. dW.vE: prägt ihnen Süarnung(en) 
ein. B: 7 It ihre 3. vett sw 

17. dW: um b. 91. abzuziehen vom Thun, u. dag 
er ben Uebermuth vom "m entferne. vE: abzus 
brin; ἌΝ AMAN bamit er vonbem lieb. 

e 

18. einen e 4W: feine ©. wahre 
vor b. Grabe? B: ki Ὧι $e Spieß τεππε! dW: 
0 m Gefdjof [des Todes}. 

. Und fte. er. B.dW.vE: wird er gezüchtint. 
B: Ao ber Menge feiner G. bie fo Hart [55 aW: 
u. mit Kampf (à fenem Gebein, legt. (XE: u. [ela 
ganzer Körper wird ftare!) 
feinem 2. .. feiner ©. vor niedliher 
KRoft. : 86 ef. feinen Bund v. Brot, u. . Gaz 
men v. Lederbifien. VE: verabfcheuet feine 6. das 
u: f. Gpluf den 9. 





ΓΝ 
-». 


ar. 















508 (83,22--83) 


Joh. 


XXXUL Kling contra Jobi puritatem et innocentiam, 





σαπῶσιν αὐτοῦ αἱ ב‎ καὶ ἀποδείξῃ 
τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ κενά" 33 ἐγγίσῃ δὲ ἡ ψυχῇ 
αὐτοῦ εἰς Θάνατον, ἡ δὲ ζωὴ αὐτοῦ ἐν τῷ 
dn 
2 Ἐὰν ὦ ὦσιν uot ἄγγελοι ϑανατηφόροι, εἷς 
ἐξ αὐτῶν οὐ μὴ τρώσῃ αὐτόν. ᾿Ἐὰν σοήσῃ τῇ 
καρδίᾳ ἐπιστραφῆναι ἐπὶ τὸν κύριον, ἀναγγείλῃ 
δὲ ἀνθρώπῳ τὴν ἑαυτοῦ μέμψιν καὶ τὴν ἄνοιαν 
αὐτοῦ δείξῃ" M ἀνθέξεται. αὐτοῦ τοῦ μὴ ₪%- 
σεῖν αὐτὸν Ed ϑάνατον, ἀνανεώσει δὲ αὐτοῦ 
τὸ σῶμα ὥςπερ ἀλοιφὴν ἐπὶ τοίχου, καὶ τὰ 
ὀστᾶ αὐτοῦ ἐμπλήσει. μυελοῦ, 35 ἁπαλυνεῖ 
δὲ αὐτοῦ τὰς σάρκας ὥςπερ νηπίου, καὶ ἀπο- 
καταστήσει αὐτὸν ἀνδρωθέντα ἐ ἐν ἀνθρώποις. 
35 Εὔξεται πρὸς" κύριον, καὶ δεκτὰ αὐτῷ ἔσται" 
αἰρελεύσεται δὲ προςώπῳ καϑαρῷ σὺν ἔξηγορίᾳ, 
ἀποδώσει δὲ ἀνϑρώπῳ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 
37 Εἴτα τότε ἀπομέμψεται ἄνθρωπος αὐτὸς 
ἑαυτῷ, λέγων" οἷα »συνετελούμην, καὶ οὐκ 
ἄξια ἤτασέν με ὧν ἥμαρτον. 38 Σῶσον τὴν 
ἦν μου τοῦ μὴ ἐλϑεῖν εἰ; διαφϑοράν, καὶ 
Toy μου φῶς ὄψεται. 
29 Ἰδοὺ ταῦτα πάντα ἐργᾶται ὁ 
שה‎ τρεῖς μετὰ 90 20 καὶ ἐῤῥύσατο 
ἦν μου ₪0 | θανάτου, Dan ψυχή μου 
ἐν $ god αἰνῇ αὐτόν. 9 Πρόρεχε, ᾿Ιώβ, καὶ 
ἄκουσόν μου: κώφευσον, ba λαλήσο. 82 Εἰ 
alc» σοι λόγοι, ἀποκρίϑητί μοι" λάλησον, 
ϑέλω γὰρ σὲ δικαιωϑῆναι. 88 Εἰ δὲ μή, σὺ 
ἄκουσόν μου" κώφευσον, καὶ διδάξω as 
σοφίαν. 





xai) ἀποκ. δὲ αὖτ. 26. B: Εὐξάμενος δὲ(Χ: Εὐξαμένο 


δὲ) sq. ... " (64.) δὲ (ADEF1) ... (pro καϑαρῷ AD 
FX) ἱλαρῷ. EX* (alt.) δὲ. B: ἀνθρώποις et * τὴν εἰ 
αὐτῶ, 27. AX: ἀποπέμψεται (ἀπομέμψ. ATB). B: 
συνετέλυν. 28. B* τὴν. Al: ἐξελθεῖν (ἐλθεῖν À3B; 
X: εἰρελϑεῖν). Bp (a. ξωὴ) ἡ. 29. D* πάντα. 
30. DEFX: ἀλλ᾽ ἀξῥύσ. B (pro ψυχὴ) ζωῇ. AX 
(unus tant. cod.) f (in f.) Ὑπολαβὼν δὲ Exc λέγει" 
Ξ4κόσατέ us, σοφοί- ἐπιστάμενον, ἐνωτίξεσϑε τὸ xa 
λέν, ὅτι εἴρηκεν Ióf Ἰδὸ ταῦτα πώντα ἐργᾶται ὁ 
ἰσχυρὸς bis τρεῖς μετὰ ἀνδρός, và ἐπιστρέψαι ψυ-. 
χὴν αὐτὸ ἐν διαφθορᾶς, τὸ φωτίσαι αὐτῷ ἐν φωτὶ 
ζώντων (A? uncis iucl., rell. omnes *). 31.B:’Erw- 
tllo, Ἰώβ, n. ἄκαέ un“ ig. καὶ ἐγώ (vni ἐγὼ li. A2 
Ῥῖο ὅνα) ips λαλήσω. 32.X* σοι. FX: ἔστι σοι λό- 
gos. Bi δικαιωθῆναί σι. 33. B* δὲ εἰ σοφίαν. 
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v.21. 'p ושפו‎ ib. בדגט‎ "Mm ועסי'‎ An 
v.28. Ῥ נפשו‎ ib. וחיתו ק'‎ 





21. ans bem Gef ote ... n. mehr fichet. B: Ges 
beine fiehen heraus, bien. gefehen wurden. dW: f. 
Leib zehrt ₪6 ab, [168] nicht mehr fiftbar; u. Fahk 
werben f. Knochen, [fon] n. ₪95. vE: Gielfd) ent« 
f&windet bem Anblid; Hager ... bie fam gefehen 
teurben. (A: 06 Gebrin, fo bebedt war, wird ents 
Blot.) 

22. Zöbterm. B: Mörbern. dW.vE: bem Girobet 
ΤῈ: ben Sübtlidjen! dW: Tobesengeln. (A: töhts 
lichen eben?) . 

23. Engel, ein Mittler, Einer a. t., (ym beifiches.. 
B: ber @., ber Fürfprocher ift, der Eine. dW: Wirb 
ifm e. &. Bermittler, der Taufende Einer, daß et b. 
M. feine Pit fund fgut. YE: ... zu Thell als ספ‎ 
ו‎ 


Siob. 


(33,22—33) 569 





7 einer eus taufend. Die gefuxbue Berfühunung. Der Geele Gerumpolung, KKXHEE. 





Sidfd) verfgmindet, baf er nicht wohl 
fehen mag; und feine Beine werben > 
Schlagen, daß man fle nicht gerne anflchet: 
22* daß feine Seele nafet zum Verderben, 
und fein Leben zu ben Tobten. 
23 So dann ein Engel, einer au taufenb, 
mit ihm zedet, zu verfünbigen bem Meu« 
24 fchen, wie er folle recht thun: * fo wirb 
er ihm gnäbig fein und fagen: Gr fol 
erlöfet werben, baf er nicht binunterfafre 
ins Berverben; benn ich Habe eine Ver» 
25 fühnung gefunden. * Sein 1] grüne 
Yolebet, wie in der Jugend, und laß ihn 
26 wieder jung werden. * Gr wird Gott 
bitten‘: der wird ihm Gnade erzeigen, und 
wird fein Antlig fehen Iafien mit Sreu- 
den, und wirb bem Menfchen nach feiner 
27 Gerehtigfeit vergelten. * Gr. wird vor 
den Leuten bekennen und fagen: Ich woll« 
te gefünbiget unb das Recht verfehret has 
ben, aber e& Dütie mir nichtd genügt. 
28 * Gr hat meine Seele erlöfet, daß fie nicht 
fahre in8 3Berberben, fondern mein Leben 
das Licht febr. 
29  Giche, dab alled tut Gott zwei ober 
30 drei Mal mit einem jeglichen, *baf er 
feine Seele herum hole auß bem Verber- 
ben, und erleuchte ihn mit bem Licht der 
31 Lebendigen. * Merke auf, Hlob, unb höre 
32 mir zu; und fehmeige, bap ich rede! * Haft 
אל‎ aber was zu (agen, fo antworte mir, 
fage Her! Bift bu recht, ich will e8 gerne 
33 hören. * Haft du aber nichts, fo höre mir 
zu, und fg weige! ich will bid) bie WelsHeit 
lehren. 





23. U.L: So benn. 


24. Φεῖδίε in. B: Laß ihn los. (AW: Erlöfe ihn 
som Ginfen ins Grab, id) abe Güfnung erhalten? 
vE: Reite ihn, daß er nicht feige ... Löfegelb erh.) 
B: ein Söhnopfer gef. 

25." Φο wird f. i. grüsteu, mehr bem ... erw. 
wiebertchzen zu bem Tagen feiner Zünglingfheft. 
:או‎ Dann grünet f. Leib wieder auf, m. ale ind. 
Kiubkeit. vE: blüht. dW.vE: in bie 2. f. Iugend. 

26. qu Φ. beten... buf er f. W. [ἀνάπο m; Zaucbı 
ex ...ὄ wiedergeben feine &. dW: Unfeguld. (vE: 
wendet ... Gnabe wieber zu?) . 

27. 3d hatte... hat. B: ble הו‎ au[daum. 










Caro ejüs, et ossa quae tecta fuerant 
mudabugtur. * Appropinquavit cor-22 
rupüoni anima ejus, et vita illius 
mortiferis. 


wi. 


Si fuerit pro eo Angelus loquens, 28 
unus de millibus, ut annunciet ho- 
minis aequitatem: * miserebitur ejus 24 
et dicet: Libera ewm, ut non de- 


: revertatur 
ad dies adolescentiae suae. *De-26 


"eiert^precabitur Deum, et placabilis ei 


erit; et videbit faciem ejus in jubilo, 
9.99% et reddet homini justitiam suam. 

* Respiciet homines et dicet: Pec-27 

cavi et vere deliqui, et ut eram 

gnus, non recepi. *Liberavit ani- 28 

mam suam, ne pergeret in interitum, 

sed vivens lucem videret. 





Ecce, haec omnia operatur Deus 29 
tribus vicibus per singulos, *ut30 
Hos," revocet animas eorum a corruptione 
et illumingt luce viventium. * Atten- 31 
de, Job, et audi me; et tace, dum 
ego loquor! * Si autem habes, quod 32 
loquaris, responde mihi, loquere! vo- 
557. ]o enim te apparere justum. * 33 

si non babes, audi me! tace, et do- 
cebo te sapientiam. 





wi. 


23. Al.: unum. Al.: desimilibus. - 


(dW: fingt zu ben M. v. fprit? vE: unter.) B. 
er hat míté nicht vergolten. dW.vE: mir ward n v. 

28. (gl. B. 24.) dW: למ‎ m. 2. freut βῷ de62. 

29. einem Wenn. dW.vE: bem Menfden. 

30. B.A: zurädbringe. vE: um jurüdjufügren. 
dW: zu entreißen. B.dW: baf ec erleuchtet werbe. 
dW.vE: bes Lebens. 

31. B: fo will id) reden. dW.vE: u. 0 w. A: 
wenn ich cebet PE 

32. penu. Id weite φ. deine Wedbtfertisumg. B. 
AW: 5. bu (nun) Worte. B: bid) ceditfertigen. VE: 
wün(e, bu fónnteft b. +. dW: bu fabeft edjt. 


570 (34,1—15.) 


Job. 





X€EXXEXV. 


Eithw conira Jobi puritatem et tnnocentiam. 





X€XXEW. Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ελιοὺς λέγει" 

2240000018 μου, σοφοί: ἐπιστάμενοι, ἐνω- 
τίζεσϑε τὸ καλόν. 3. Ὅτι οὖς δοκιμάζει λό- 
1005, λάρυγξ δὲ γεύεται βρῶσιν. 4 Κρίσιν 
ἑλώμεθα ἑαυτοῖς, γνῶμεν ἀνὰ μέσον αὐτῶν τί 
καλόν. 

δ Ὅτι εἴρηχεν Ἰώβ' ה‎ LM ὁ κύριος 
ἀπήλλαξεν μοῦ τὸ κρίμα, 5 xal ἐψεύσατο σῷ 
πρίματί μου" βίαιον τὸ Bloc μον ἄνευ ἀδι- 
κίας. Ti ἀνὴρ ὥςπερ, Ἰώβ, πίνων μυχτηρι- 
σμὸν ὥςπερ ὕδωρ; 8 Οὐχ ἁμαρτὼν οὐδὲ ἀσε- 
βήσας, οὐδὲ κοινωνήσας ὁδοῦ μετὰ τῶν ποιούν- 
τῶν τὰ ἄνομα, τοῦ πορευϑῆναι μετὰ ἀσεβῶν. 
9 Μὴ γὰρ εἴπῃς ὅτι οὐχ ἔστιν ἐπισκοπὴ ἀνδρός, 
καὶ ἐπισκοπὴ αὐτοῦ παρὰ κυρίου. 


10 Διὸ συνετοὶ καρδίᾳ, ἀκούσατέ μον" Mn 
μοι εἴη ἔναντι κυρίον ἀσεβῆσαι, ἔναντι δὲ παν- 
ποχράτορος ταράξαι τὸ δίκαιον" 14 ἀλλὰ γὰρ 
ἀποδίδωσιν ἀνθρώπῳ καϑὰ ποιεῖ. ἕκαστος αὖ- 
τῶν, καὶ ἐν τρίβῳ ἀνδρὸς εὑρήσει αὐτόν. 12 0i 
δὲ τὸν κύριον τὰ ἄτοπα ποιήσειν; ἢ ὁ παν- 
ποκράτωρ ταράξει τὸ כ‎ 185, ἐποίησεν 
τὴν γῆν; τίς δέ ἐστιν ὁ ποιήσας τὴν ὑπ᾽ 
οὐρανὸν καὶ τὰ ἐνόντα πάντα; 4 Εἰ 
βούλοιτο συνέχειν, καὶ τὸ πνεῦμα παρ Es 
κατασχεῖν, fS τελευτήσει. πᾶσα σὰρξ ὁμοϑυ- 
ς δὲ εἰς γῆν ἀπελεύσεται ὅϑεν 


2. A2} (p. s.) ῥήματά, B* τὸ καλόν (ADEFX}, 
A? inter uncos). 

3. Al: vic (ὃς A2B). B: 2óy. δοκιμ.» καὶ λάρ. y. 

4. B: u. ἑαυτῶν ὅ τι καλόν. 









5. Α3} (a. ὁ κύρ) xai. 
6. καὶ) ἐψεύσ. δὲ τῷ. :דצ‎ aiti. 
8. B: ἀσεβήσας, ἢ ὁδ᾽ ὃ κοιν. μεταποιόντων τὰ ἄν. 


FX; de., ἀδ᾽ ὅλως (E: do., ὁ δ᾽ ὅλος)κοιν. A2}(a. 
ἀσεβῶν) ἀνδρῶν. 

9. B: ἐκ ἔσταν... ἐπ. αὐτῷ, ATX: παρὰ κυρίῳ. 

10. B: καρδίας ... (pro ἕν. δὲ) καὶ ἔναντι. 

11. B: ἀλλὰ ἀποδιδοῖ ἀνθρ. 

12. B: Ole..." τὰ ..: rag. κρέσιν. 

13. B (pro ποιήσας) ποιῶν. DX (pro ἐνόντα) ἐν 
αὐτῇ. 

14. DEFX: συσχεῖν. 

15. B: πᾶς δὲ βροτὸς (DEFX: πᾶς γὰρ fe). 


say ויען אֶלִיהוּא‎ XXXV. 
spen oT] חָכִָיס מָלִי‎ ad 2 
oye ΠῚ nam To qe לי‎ 3 
men bn upon : E 4 
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Un p "PPI DR "Dco‏ 
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τ᾿ 5. rore פתח‎ 


2. B.dW.vE.A: Worte. dW.A: u. ihr Kundis 
1 gen. 

3. dW.vE: (fo) wie ber Gaumen. B: was qu effen 
taugt. dW: foftet, um zu effen? YE: ben Gefchmadt 
prüft beim 6. 

4. B: das fedt. dW: Rechte unterfudjex. τε: 
Bas f. ift, 1. uns forfhen. 

5. dW.vE: un(djulbig. B: hat m. 8. mweggethan. 
AW: entziehet mir. vE: bringt mid) um das 8. 

6. dW: frog meinem δὲ. vE: bei m. R. fol id 
Lügner werben. B: Mein Pfeil iR unkeilbar. vE: 
tödtfidh vermunbenb ift mir bec Pf., ohne Berfchuls 
ben. dW: tinbeilbat ifi m. ZBnnde, ohne (πο. 

7. Belder Mann ... folite ©p. teinten. dW: 
Siflerung. vE: Wie fan ein ... Gotteslaf. 

8. &n Gefelifdsoft gehen. YE: fid) gefelfen qu. 
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Das Urteil was gut [εἰ. Gpötterei wie Waffer. Seglier nad feinem fun. XXXIV. 





XXXIV. 


mag: . 
2 Höret, ihr Weifen, meine Rebe! und ihr 
3 Verftändigen, merket auf mich! * Denn 
das Ohr prüfet ble 9tebe, unb ber Mund 
Afchmedt bie Speife. * Laßt und ein lir» 
1000] erwählen, daß τοῖς erfennen unter 

uns, tvaà gut fei. 
5 Denn Hlob fat gefagt: 36 bin ges 
zecht, unb Gott weigert mir mein Recht; 
6" ἰῷ muß fügen, ob Ich wohl Recht $a» 
be, unb Kin gequält von meinen Pfei- 
len, o6 ich wohl nichts verfchuldet Habe- 
7* Ber dft ein folcher wie 40105, ber ba 
8 Spötteret trinkt wie Wafler, "und auf 
dem Wege gehet mit den Uebelthätern, 
unb wandelt mit ben gottlofen Leuten? 
9 * Denn er Hat gefagt: Wenn jemand (don 
fromm if, fo gilt er doch nichts $el Gott. 
10 Darum böret mir gu, Ihr weifen Beute! 
66 [εἰ ferne, daß Gott follte ungàttlid) 
handeln, unb der Allmächtige ungerecht; 
11 * fondern er vergilt bem Menfchen, bate 
mad) er verbienet Hat, unb trifft einen 
12jeglidjen nad feinem Thun. "Ohne 
Zweifel, Gott verbammet Niemand mit 
Untedit, und der Almächtige beuget dad 
18 Necht nicht. * Wer Hat, das auf Erden 
ift, verordnet? und wer hat den ganzen 
14 Grbboben gefeßt? * Go er 06 würde 
unterminden, fo mürbe er aller Gelft und 
15 Obem zu fid) fanımeln, *aNes Glel[d) 
mürbe mit einanber vergehen, unb ber 
Sitenjd) würde wieber zu Afche werben. 


Und Ἴθι: antwortete und 


6. 4.4: ob (d) fon. 
10. UL: ΓΗ fein. 


9. δὲ gift einem Maune nichtb, w. er fdun gott» 
feinen Rügen, το. er einen 
Wohlgefallen an Gott Hat. dW.vE: 9tidt (Ridjté) 


felig iR. B: (Haft ... 


Kommt ... in Breundfäjaft fichet mit ©. 


10. 9991160 Handeln, B.dW.vE: Männer von Bere 





Rand. A: Hey! B: ©. ift j. von Öottlofigfeit ... Uns 
gerehtig. d W: 8. feivon®. .ה‎ 
NE: fft... das Böfe. 


11. Iäffets finden ... Wege. 
Bert if... Mannes Gang ift 
τον Tad) Jegliches Wandel. vi 





ihm wiberfahren. 


12. Sa παρειάν, &. wird niht Il. tun. dW: 
frevelt a. vE: Handelt m. böslidj. B: w. n. verbam: 


B: tole eines M. 
. dW: des t. Thun 


Pronuncians itaque Eliu X X XE V. 
etiam haec locutus est: 

Audite, sapientes, verba mea! et 2 
eruditi, auscultate me! *Auris enim. 8 
verba probat, et guttur escas gustu 
dijudicat. * Judicium eligamus nobis, 4 
et inter nos videamus, quid sit 
melius. 
duum Quia dixit Job: Justus sum, et 5 

"Deus subvertit judicium meum; 
1643536. ein judicando enim me mendacium 6 
**- est, violenta sagitta mea absque ullo 
3616 peccato. *Quis est vir ut est 7 
Job, qui bibit subsannationem quasi 
aquam, *qui graditur cum operan- 8 
sert. bus iniquitatem et ambulat cum 
5230,10, Viris impiis? * Dixit enim: Non pla-* 9 
TeM4^i^cebit vir Deo, etiamsi cucurrerit 
cum eo. 
Ideo, viri cordati, audite me!10 
"ande, Absit a Deo impietas, et ab Omni- 
E i;potente iniquitas! * Opus enim ho- 11 
Siena minis reddet ei, et juxta vias singulo- 
σου fi, TUm reslituet eis. * Vere enim Deus12 
non condemnabit frustra, nec Omni- 
3633 (^! potens sübvertet judiéium. *Quem 18 
constituit alium super terram? aut 

ΚΡ quem posuit super orbem quem fa- 

bricatus est? *Si direxerit ad eum 14 
ir" ^cor suum, spiritum illius et flatum 
a.8d se trahet, *deficiet omnis caro 15 
simul, et homo in cinerem rever- 
tetur. 














men? A: verbammet n. umfonfl? 

13. befahl ihm bie Erde aut dW.YE: Dat ... 
(sertranet). לט‎ b. g. Grbfreis. dW: fdjuf 
die Welt, die ganje. (A: Weldjen Andern δ. er über 
.ל‎ G. gefeßt, ober wen f. er über b. 98. beftellt, bie er. 
gemadit hat?) 

14. Qo er fein Hera anf Ihn ftellen wollte ... {είν 
wen ... B: f. Q. fid) gegen ihn fegen würde. dW: 
Θάδ' Gr auf $n [fireng] dt: f. ©., f. 2ebenegaud) 
tiff er an fid. (VE: 9B. er wider ihn fid) benehmen, 
fo dürfte er on fich Halten f. Hand...) 

15. verf&eiden ... Staub. VE: finfterben ... wies 
berichten. dW: εὖ erblaßte ...! 





572 8416-80) 


Job. 








Eliku centra Jobi puritatem 64 innocentiam. 





16 Εἰ δὲ μὴ τουϑετῇ, ἄκουε ταῦτα, Ἰώβ, 
ἐνωτίζου φωνὴν ῥημάτων. 17 Εἰ δὲ σὺ οὐκ 
elu. τὸν μισοῦντα τὰ ἄνομα καὶ τὸν ὀλλύντα 
τοὺς πονηρούς, ὄντα αἰώνιον εἶναι δίκαιον; 
בל‎ 165 λέγων βασιλεῖ" Παρανομεῖς" 
᾿Ασεβέστατοι, τοῖς ἄρχουσιν" 49 ὃς οὐκ αἱ; 
σχυνϑῇ πρόρωπον ἐντίμου, οὐδὲ οἶδεν τιμὴν 
θέσθαι ἁδροῖς, τοῦ ϑαυμασϑῆναι τα πρός- 
wma αὐτῶν. Κινὰ δὲ αὐτοῖς ἀποβήσεται 
τὸ κεκραγέναι καὶ δεῖσϑαι ἀνδρός" 30 ἐχρή- 
σαντο γὰρ παρανόμως, ἐκκλειομένων ἀδυνάτων. 
21 Αὐτὸς γὰρ ὁρατής ἐστιν ἔργων ἀνθρώπων, 
λέληϑεν δὲ αὐτὸν οὐδὲν ὧν πράσσουσιν" 22 οὐδὲ 
ἔσται τόπος τοῦ κρυβῆναι τοὺς ποιοῦνεας τὰ 
ἄνομα: 33 ὅτι οὐκ im ἄνδρα ϑήσει ἔτι. Ὁ 
γὰρ κύριος τὰ πάντα ἐφορᾷ,’ δι ὁ καταλαμ- 
βάνων ἀνεξηγίαστα, ἔνδοξά va καὶ ἐξαίσια, ὧν 
οὐκ ἔστιν ἀριθμός" 35 γνωρίζων αὐτῶν τὰ 
ἔργα, καὶ σερέψει νύκτα καὶ ταπεινωϑήσον- 
ται. 36 Ἔσβεσεν δὲ ἀσεβεῖς, καὶ ὁρατοὶ ἐγέ- 
vorso ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν" 11 ὅτι ἐξέκλιναν 
ἐκ νόμου ϑεοῦ, δικαιώματα δὲ αὐτοῦ οὐκ 
ἐπέγνωσαν, 38 τοῦ ἐπαγαγεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν χραυ- 
γὴν πένητος, καὶ ἀραυγὴν πτωχῶν εἰςαχούσε- 
ται. 39 Καὶ αὐτὸς ἡσυχίαν παρέξει, καὶ τίς 
καταδικάσεται; καὶ κρύψει πρόρωπον, καὶ τίς 
ὄψεται αὐτόν; καὶ κατὰ ἔϑνους καὶ κατὰ ἀν- 
ϑρώπου ὁμοῦ 80 βασιλεύων ἄνθρωπον ὑπο- 
κριτὴν ἀπὸ δυρκολίας λαοῦ. 


16. B: Ἴδε (Εἰ δὲ ADEFX). B* Ἰώβ (A? uncis 
incl.). 

17. Bi "He (Εἰ AEX). Al: σοι (σὺ A?B rell.). 
B* ix οἴει. EFX (pro pic.) ποιᾶντα. B* τὰ ...* εἶναι 
(A2: καὶ). 

18. A2B: AcıBlorare (EFX: ᾿ἐσεβίστατος). 

19. B: ἐπαισχυνϑῇ (EFX: ἐπῃσχύνθη s. ἠσχύν- 
8η). A1: ἐντίμων. Al: ἐκ ἔδωκεν δὲ (δὲ οἶδε A?B, 
A? [2i]). Al: ἀνδρῶν (ἁδροῖς A2B; X: ἀνδρὸς). 
B* τῦ εἰ τὰ, ΑΧ: τῷ κεκραγ. 

20. FX: ἐχρήσατο, Al: ἀνόμοις, ἐκκλειομένοις n. 
ἀδυνάτοις (παρανόμως, ἐκκλειομένων [B: ἐκκλεινομ., 
EX: iyxieiop.] ἀδυνάτων ΑΞΒΕΕΧ). 

22. ABDEFX: ἐστὶν. ΑΣΧΈ (p. 107.) idi σκιὰ ϑα- 
γάτα. 

23. BDX* cà. B: πάντας (πάντα ADX). 

25. B: ὁ γνωρ. 
26. B: (* καὶ) ög. dà (* iyi.) ἐναντίον αὐτῦ (* v. 
80). 

27. ἘΕΧ δὲ. — 28. B: πινήτων. 

29. DEFX: παρέξεται. 








Dc np my 6 
Sa שונא מִשְפָט‎ ak ipo Dipb זו‎ 
"ber idu U29 PIIFOR]16 
mom ὙΦ בלל‎ br-r] 

45) Ugo 8. NONO יאשר‎ 
imb» vn mamma boopb vie 

ny mi np nim imo» > 
בְיֶד: כִּי-‎ Nb Ub ויסירו‎ cum 
mem TEYSSpU*eenre: Yu 
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ἘΠ το‏ 5 יָכִיר 
sy ns‏ תְּחַתדְרְטְעִים 
ciponcr‏ רמִים! TO ἸΞΓῸΣ ἼΩΝ‏ 
ΠΣ Ἢ verc Tom‏ 

m" וְצפְקָת‎ ὈΤΤΡΣΣ ὙΌΣ לְהָבִיא‎ 5 


E "om op» m) iyu 29 












ἐπ 


"eb‏ פָּנִים ww» "ws‏ וְעַל-גי 
mu cm "gom m a» 5‏ 
"ey "ipn‏ 
dW: aut, B: m. Worte.‏ .16 


17. ©. wohl, ber b. ft. haffet, berríden? und 
winR bu bem mächtigen „.? dW.vE: Kann aud, 
wer ... (regleren)? Bars fien &. dW: den Ger., 
Gewaltigen. vE: ben Mächtigen des Unredjté bes 


féutigen 

u Belial! vE: ΤΩΝ dW.A: 
ber zum St. fpeit.) dW: 3600601 A: ϑίδιτάπε 
niger! ber bie 8. gottlos nennt. 

19. dW: Bartel nimmt für Obere, u. Reihen. 
adjtet vor Geringen. vE: Bornehme, v. m.anfietben 
Reihen ... B: erfennet ben 9infeünliden. ' 

20. müßten fe R.n.zu Mint. Völker erfär....odme 
Sand. B: 3m Angenblid ... (δ zu M. G6 werben 
ven שרי‎ baf fie sm müffen. dW: Im Nu 
ft. fie, um M. (86 wanten 3B. s. find vahin. vE: vers 
tilgt wird der Glace. dW: Menfgenhan. 

1. dW: fein. blidt auf des Menden... Sähritz 
te. B: Tritte. 

22. dW: w. t. Stadt. B.vE: Todesfchatten. 

33. er brat nicht leuge auf beu SRenfdben ἐπ 
acıten, bag er fomme vor G. inb @ericht. dW: wenn 
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Se feiner 040% bert, Mein Weiten mit Gott. KKXIV. 





16 Haft bu nun DVerfland, fo höre das, 
und merke auf ble Stimme meiner Rebe. 
17 * Sollte einer barum das Recht zwingen, 
> uj er c6 Haffet? Und daß νὰ (tola ו‎ 
folteft du darum ben Gerechten verbam» 
18 men? *Solte-einer zum Könige fagen: 
Du Iofee Mann! und zu ben מא‎ 





A19IHr Gotlofm? ®Der bod) nicht an« | Arne 
E "^ cognovit tyrannum, cum disceptaret 


fiehet bie SBerfon ber Gürften, und fennet 
den Herrlichen vidit mehr benn ben Ar« 
» men; denn fie find alle feiner Hände 
20 Werk. *Pidglich müffen bie Leute fter» 
fen, unb zu Mitternacht erfchredden und 


vergehen; ble Mächtigen werben Eraft» | "ל‎ 
21108 weggenommen. * Denn feine Augen | jos 


301, 
n eri, 


fehen auf εἰπεδ jeglichen Wege, unb er 
22 (djauet alle ihre Gänge. * 66 ift keine in» 
fiernig nod) Dunkel, baf fid ba möchten 
23 verbergen bie Uebelthäter. * Denn 4 
wieb niemand geftattet, daß er mit Gott 
24tedte. * Er bringt ber Stoljen viele 
um, bie nicht zu zählen find, לאט‎ 
25 andere an ihre Statt, *barum, baf er 
tennet ihre Werke; und Lehret fie um 
bó Nachts, baf fie zerfchlagen werben. 
265 Gr wirft bie Gottlofen über einen 601 
27 fen, da man εὖ gerne fichet,  * barum, 
daß fie הסט‎ ihm weggewwicen find, unb 
28 verftanden feiner Wege feinen, *baf 
dad Schreien ber Armen mußte vor ihn 
Tommen, und er das Schreien ber Elen- 
29m Hörte. *MWenn er Prieven gibt, 
wer will verbammen? und wenn er bad 
Antlig verbirgt, wer will ihn fdjauen 
SO unter ben Völkern und Leuten? *lUnd 
1806 über fle regieren einen Qeudjler, 
das Volk zu brángen. 


B.UL \ 
21. ₪ pH s Gienben. 
5 דר‎ Ut bem 88. eine Fri, um ins 
24. jerfdmettert Gewaltige ohne Zahl. B: bag 
es nit ב‎ dW: ohnelinterfugung? vE: 


25. jermolmet. m Tegret Nacht fauf fie]? A: 
Hüte ern δὲ. per 

. fie nieder - b. ©. auf offenem Schans 

ΝΣ » an bem Ort ber Zufchauer. i Für ihre 

nen: vor ben . YE: Um ber 





או 


sw. morientur, et in medi: 







129, 
Je, 


2977/9. cet noctem, et coaterentur. 


"Ei Ribes ergo intellectum; audi, 16 . 
- quod dicitur, et auseulta vocem elo- 
meil * Numquid, qui non amat 17 
jüdicium, sanari potest? Et quomodo 
tu eum, qui justus est, in tantum 





Condemmas? * Qui dieit regi: Apo- 18‏ צ:ם 


"stata! qui vocat duces impios; *qui19 
non accipit personas principum, nec 





Contra pauperem: opus enim ma- 
nuum ejus sunt universi. *Subito 20 
noote turba- 





" Oculi enim ejus super vias homi- 21 
"num, et omnes gressus eorum con- 
sideraL *Non sunt tenebrae et non22 
est umbra mortis, ut abscondantur 
ibi qui operantur iniquitatem. *Ne-23 
que enim ultra in hominis potestate 
est, ut veniat ad Deum in judicium. 








[s 


1^1 * Conteret multos et innumerabiles, 24 


et stare faciet alios pre eis, *novit 25 
enim opera eorum; 41 ideirco indu- 
* Quasi 26 
impios percussit eos in loeo viden- 
tium, *qui quasi de industria re-27 


res$, xs, CeSSeTUDE ab eo, et omnes vias ejus 








intelligere noluerunt, * ut pervenire 28 
facerent ad eum. clamorem egeni, et 
audiret vocem — pauperum. *lpso 29 


sang ua eDim concedente pacem quis est 


qui condemnet? ex quo absconderit 
vultum, quis est qui contempletur 
eum, ei super gentes et super om- 
"nes homines? *Qui regnare facit 80 


hominem hypocritam propter pec- 
cata populi. 


. B: daß et über ihn bringe ... benn er Hörek ... 
aw: über fie bringt b. Β΄, Klage ... erhörter. ΤΕ: fo 
fáft er vor b Sommen bae Kl 0 À: fo baf 
fie רו‎ ihm f. mad 

9. feles pes tinet, oder über den Einzelnen. 

B: fiillet. dW: Berleihet er Ruhe, το. flöret? (vE: 
Dod) verhielt er fid ruhig, w. barfihn verbammen??) 
dW: und fo mit Völfern u. SRenfden zumal. (VE: 
Benn er über B. u. über Einzelne ארי‎ .88. 30.) 
30. im benceluder Men micht mehr 
d) werde eim WaURrid des 5, B: 
wegen ber SBebrifungen b. Ὁ. dW: 
ofen n. mehr b. 3B. Berberben 
Völker umfiriden läßt.) 
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Job. 





XXXIV. XUkeprojustitsima Dei potentissimi providentia ei tra. 





3170ri πρὸς τὸν änmeir ὁ λέγων" Edge, 
οὐκ ἐνεχυράσω" 832 ἄγεν ἐμαντοῦ ὄψομαι, σὺ 
δίδαξόν με" εἰ ἀδικίαν ἠργασάμην, οὐ μὴ 
προρϑῶ. 88 Μὴ παρὰ σοῦ ἀποτίσει αὐτήν, 
ὅτι ἀπώσω; ὅτι σὺ ἐκλέξῃ, καὶ οὐκ ἐγώ; καὶ 
*í lrros λάλησον. 34. Διὸὰ συνετοὶ καρδίᾳ qui 
σιν ταῦτα, ἀνὴρ δὲ φρόνιμος ἀκήχοέν μον τὸ 
ὀῆμα- 85 Ἰώβ, οὐκ ἐν συνέσει diras, τὰ 
δὲ ῥήματά cov οὐκ ἐν ἐπιστήμῃ. 3800 μὴν |* 
δὲ ἀλλὰ μάθε, Ἰώβ, μὴ δῷρ ἔτι ἀπόκρισιν 
ὥςπερ οἱ ἄφρονες" 51 ἦα μὴ προρϑῶμεν ἐφ᾽ 
ἁμαρτίαις ἡμῶν, ἀνομία δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν λογι- 
σϑήσεται, πολλὰ λαλοῦσιν ῥήματα ἔναντι 
κυρίου. 


XXXW. Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ἑλιοὺς λέγει" 

3 TI τοῦτο ἡγήσω ἐν κρίσει; Σὺ τίς εἶ ὅτι 
εἴπας" Δίκαιός εἶμι ἔναντι κυρίου; 8 ἢ ἐρεῖ" 
Ti ποιήσω ἁμαρτών; 4 ᾿ Ἐγώ σοι δώσω ἀπό- 
κρίσιν καὶ τοῖς τρισίν σον φίλοις. δ᾽ Ανάβλε- 
Ψον ei; τὸν οὐρανὸν xal id κατάμαϑε τὰ 
sign καὶ ἴδε, ὡς ὑψηλὰ ἀπὸ σοῦ. 5 Εἰ ἥμαρ- 
tug, τί πράξεις; εἰ δὲ καὶ ἠνόμησα; πολλά, 
τί δύνασαι ποιῆσαι; 1 Καὶ εἰ δίκαιος el, τί 
δώσεις αὐτῷ, ἢ τί ἐκ χειρός σου λήψεται; 
δ᾽ 4νδρὶ τῷ ὁμοίῳ cov ἡ ἀσέβειά cov, καὶ υἱῷ 
ἀνθρώπου ἡ δικαιοσύνῃ σου. 

31. At: ἐνεχύρασα (ἐνεχυράσω A?B). 

32. Β ὄψομαι" σὺ δεῖξόν μοι, εἰ dd. εἰργασάμην,.. 










px: dorus 8. ring (EX: 
B: ὅτι σὺ ἀπώσῃ (... ἀπώσω 


ἀκ(αζβῃ. 


σεν. B* δὲ, 


+ loros (pro λογισϑ. A2B; ἘΧ:λογισϑείη). 

λαλέντων ᾧ. ἐναντίον «à κυρ. 

X1 (p. δὲ) ἔτι. 

* tot. vs. (ADEFX}). FX (pro ἢ) ὅτι. A2} 

1) Τί συμβαλεῖταὶ σοι. 

- DEFX1 (ρ. Ἐγὼ) di. B: o. cv (DEFX* ov). 
5. A?BT (p. zarda.) δὲ (A!EFX*). B* cà .. 

"αὶ ἴδε (A? uncis inel.). 

ιολὰ ἠνόμ. 

JEFX: Ἐπεὶ δὲ(ΕΕΧ" δὲ, 






2 Χ. Ἐπειδὴ) ὃν din εἶ, 





W5 הָאָמֶר נְפָאתִי‎ buche א כִּי‎ 
הרני‎ ΠΝ mbw is cues 
my wb "psé Yes 
כ‎ ' noeh 
235 ὯΝ ip vum דלאדנר‎ 
אוב‎ rb מל‎ par] 53) יאמ לי‎ 
לא בְהפפיל:‎ "gr 2m ned 
τατον nis אב‎ m אבי‎ 
דחאה‎ mur כִּי‎ ren 
TS Sy PiEp wa von 
bb 


DESI 








imr ויען אֶלִיה%‎ XXXV. 
mb cpunb noun nen 2 
ΠΟ ἼΣΘ᾽ ΤΙΌ owes מאֶל:‎ "pu 3 
SU ON DpRUED ES מה‎ + 
rqE? TITTEN מלין‎ n 
τὸν typo 5535 3 pu TE הּרְאָה‎ 6 
Tag 0 ΕΝ mum 
"Ipromm ERTgTOR sibeneepesTO 7 
Payon) inp או מהדמִיָדֶ‎ ἴθ 8 

INORTS BTW τ δ τ us 


בנ"א חח' בשוא v.32.‏ 
בנ"א אליחוא vd.‏ 





31. Sa, zu ©. gebühret (169 zu foreben: 6 
babe erbuldet, id wills w. mehr verderben. AW: 
Düfte, will n. m. übel thun. (E: wer darf zu @. 
fagen: ... was ἰῷ π. verfdjulbet habe? B: Denwderik 
EM berba fpricht: Ich feibe ... verborben ἢ.) 

Was (ὦ n. einfehe, beh belebre bum, dW: 
cie; ale (d febe, Ichre mid! 

Solls von dir fommen, wie er vergelten (o8! 
n 4 er fore Berfämäheft bu bab, εἰ fo wähle 
bn ftat meiner? B: Soll er 64 πα bem, mie e$ bei 
bir ift, verg., weil bu vertoirfft t jam. bu pid. 
and nicht i$. dW: nad deinem Sinn ...? „Denz 
bu verw., du wähle, n. id.‘ (vE: Kann e$ vom bir 
werbefiert werben, ,, wenn bu fdjmábeft? Dod) tu fof 
präfen 1) dW: Was bu [dagegen] w., rede! 

. Berflänbige 2, werben mir beiftimmen .-- 
ae t geben. B: für mid) fpreden ... midy anhören. 
QW. au זות‎ fagen, tv. Männer, die m. hören: — 





















Siob. 
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Das Reden für Gott. Die fter ju ππτεδέει Sexten. ₪86 ל‎ + au bog. KKXIV. 


31 Sd muß für Gott ,הלוז‎ und Tann 
3208 nicht Iaffen. * Habe ich e8 nicht ge» 
iroffen, fo Τεῦτε bu ταὶ δ δεῆετ; habe 
Adj unrecht gehandelt, ich mill ε nicht 
83 mehr thun. *Man wartet der Antwort 
von bir, denn bu verwirfft alled; unb bu 
Haft angefangen, unb nicht ich. , Weißt 
SAbu nun waß, fo fage an! *Welfe Leute 
Iaffe ich mir fagen, unb ein weifer Mann 
35 gehorcht mir. "δες Hiob redet mit 
Unverfland, unb feine Worte find nicht 
36 Aug. * Mein Vater, 186 Hiob verfucht 
werben δἰδ and Ende, barum, daß er 
37 fij zu unzechten Leuten feret! * Gr hat 
über feine Sünde dazu noch geläftert: 
darum Taf ihn zwifchen und gefchlagen 
werben, unb batnad) viel wider Gott 
‚plaudern. 
.שר אא‎ Un Gliju antwortete und 


:זע 
Acteft du das fürrecht, vapbufprichft:‏ 2 
bin gerechter denn Bott? * Denn‏ 9336 
du fprichft: Wer gilt bei bir etwas? mas‏ 
Hilft e&, ob ich mid) ohne Sünde made?‏ 
will dir. antworten ein Wort, und‏ ,88 4.5 
B deinen Sreunden mit dir. * Schaue gen‏ 
Himmel unb fiche, und [djaue an die‏ 
Wolken, baf fie dir zu Hoch find. *Gün-‏ 6 
*igeft bu, ma& fannft bu mit igm machen?‏ 
und ob deiner Miffethat viel ift, mas‏ 
7Eannft bu ihm tun? ®Und o5 bu ge»‏ 
edt feieft, 046 fannft bu ihm geben?‏ 
oder i a8 wird er von beinen Händen‏ 
nehmen? *Ginem Menfchen, wie bu‏ 
bift, mag wohl etma8 thun beine 906‏ 
heit, und einem Menfchenfinvde beine‏ 
Gerechtigkeit.‏ 


33. U.L: bu Hafl’e. 





2.35.) A: follen mit m. teden? 

35. baf .r.... B:nidjt mit Grfenntnif gerebet... 
s. m. Berflanb. dW: ohne gifs, uf. den finb 
‚ohne Klugheit. vE: ni&jt mit ... Verf. 

36. ₪60 bak 2. v. würde ... Antworten gibt wie 
bie ungerechten 2. dW: Mein SBun(d) if, Ὁ. werde 
geprüfet immerfort ob feiner A. nad) Art der Ung. 
YE: wegen bet A. n. b. Uebeltgäter Beife. 

WI. Denn μη feiner ©, füget ee Miffethat, Elatfht 
ἐπ bie Hände zw. und n, macht feiner Worte viel ger 
₪ Φ. dW; Häufet Reben. פד‎ groß mit f. 

leben? 





2. Mefhe Gerechtigkeit IR gröfler denn Gottes. 
aW: Reditfertigung ... 36 habe Reit vor ₪. τ; 


‚u. 


3:365. 


ihr quod altior te sit! 


tkm. contra eum? *Porro si juste egeris, 
סג‎ quid donabis ei? aut quid de manu 


Quia ergo ego locutus sum δὰ 81 
Deum, te quoque non prohibebo. 

* Si erravi, tu doce me; si iniquita- 82 
tem locutus sum, ultra non addam. 
* Numquid a te Deus expetit eam, 33 
quia displicuit tibi? Tu enim coepisti 
loqui, et mon ego. Quod si quid 
nosti melius, loquere! * Viri intel- 4 
ligentes loquantur mihi, et vir sa- 
piens audiat me! * Job autem stulte 35 
locutus est, et verba illius non 80- 
nant disciplinam. *Pater mi, pro-38 
[per betur Job usque ad finem! ne desi- 

nas ab homine iniquitas! *Quia37 
super peccata sua blasphemiam, 
קוצ‎ inter nos interim constringatur: et 
res tunc ad judicium provocet sermoni- 
us suis Deum. . 

Igitur Eliu haec rursum X X X V. 
locutus est: 

Numquid aequa tibi videtur tua 
cogitatio, ut diceres: Justior sum 
Deo? *Dixisti enim: Non tibi pla- 
s» θεῖ, quod rectum est; vel quid tibi ^ 
proderit, si ego peccavero? *Itaque 
ego respondebo sermonibus tuis, et 
amicis tuis tecum. * Suspice coelum 
et intuere, et contemplare aethera, 
* Si peccaveris, 
quid ei nocebis? et si mulliplicatae 
fuerint iniquitates tuae, quid facies 


sa. 











ו 





ano“ 


צר 


tua accipiet? *Homini, qui similis 8 
tui est, nocebit impietas tua, et fi- 
lium hominis adjuvabit justitia tua. 


37. 8: Qui. Al.: et tunc fnultiplicet sermones suos. 
ad Deum. 


das fdjon für Meäjtsentfchelbung. 

3. was fle die fromme? 58. habe id) mehr davon, 

als v. meiner Günbe? B: bin ice m. gebeffert. dW: 
eroinn’ ich m., 816 Hätt’ id gefünbigt. YE: al6 wenn 
1$ fünbigte. 

4. entgegnen. B: Gefellen fammt bir! 

5. B: befchaue b. oberten 2B. , mie... dW:fodj 
find f. über bie! vE: höher... ale bu! 

6. m ihm m. B: wirft bu gegen ihn vornehmen. 
:אד‎ thufl bu ifm ... [habe bu (m A: fdjabeft ..- 
16. bu ופ‎ ihn? 

7. dW.À: empfängt er aus deiner Hand. 
σεν iw: Dem M. wie bu [fällt anfelm] bein. 

jtenel. 





516 (8,9-%,7.) 


Job. 





KXXKV. = Bühepro fustissbsvs Dei potemtiesimi provitomtta ot ira. 





94425 πλήθεος σνκοφαντούμενοι Kanye 
ἀπὸ βραχίονος πολλῶν 10 καὶ 


γὰρ Weir οὐ βούλεται ὁ κύριος" αὐτὸς γὰρ ὁ 
παντοχράτωρ ὁρατής ἐστιν TA τῶν συντελούν- 
ver τὰ ἄνομα, ὃς σώσει με. Κρίθητι δὲ ἐναν- 
«lor αὖνον, εἰ δύνασαι αὐτὸν αἰνέσαι ὡς ἔστιν. 
35 Καὶ νῦν ὅτι οὐκ ἔστιν ἐπισκεπτόμενος ὀργὴν 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔγνω παράστωμά τι σφόδρα" 
6 καὶ ᾿Ιὼβ ματαίως ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ, 
ἐν ἀγνωσίᾳ ῥήματα βαρύνει. 


MAXVE προρθεὶς δὲ ᾿Ελιοὺς ἔτι λέγει" 

„= Μικρόν με μεῖνον ἔτι, ἵνα διδάξω σε" ὅτι 
χάρ μοι ἔνεστιν λέξις, 3 ἀναλαβὼν τὴν ἐπι- 
στήμην μου μακράν, ἔργοις δέ μου δίκαια ἐρῶ | = 
4 ἐπὶ ἀληθείας, καὶ οὐκ ἄδικα ῥήματα ἀδίκως 
ovni. 


δΓίνωσκε δὲ ὅτι ὁ κύριος οὐ μὴ ἀποποιή- 
σηται τὸν ἄχακον- δυνατὸς ἰσχύι καρδίας 
5 ἀσεβῶν οὐ μὴ ζωοποιήσει, καὶ κρίμα πτῶ- 
χῶν δώσει. 7 Οὐκ ἀφελεῖ ἀπὸ δικαίου ὀφϑαλ- 
μὸν αὐτοῦ, καὶ μετὰ βασιλέων εἰς ϑρόνον 
καϑιεῖ αὐτούς, καὶ εἰς vixog ὑψωθήσεται. 





11.B: (* καὶ) ἀπὸ δὲ πετ. A4 (in f.) σοφέζεν μὲ 
(X: σοφ. ἡμᾶς). 
12. A1: κέκραξον (-ἄξονται A?B). Bf (p. tica.) 





145. A?B (pro ὃς) καὶ, Β2: ὡς ἔσει καὶ viv. "On... 
15. EFX: παραπτώματι σφ. 

1.B: EL 

Meivör me μικρ. -.. γὰρ ἐν ἐμοὶ ἐστι Alt. 
Ἰνώσκω δὲ ἐγὼ (Γίσωσκε δὲ A?B). 


. 





5. AU 

6. A2B: ἀσεβῆ. B: ξωοποιήσῃ. EX: κρίματα (F: 
zerfnara). 

T. B: ὀφθαλμὺς.... 
A: [xai] εἰς vis. ΑΣΒΕΧῚ (a. ὕψωϑ.) καὶ, A2B: 
ὑψωθήσονται (ὑψωθήσεται AXEX). 





εἰς 8p. καὶ καθιιῖ αὐτὸς εἰς οἷα. 





?+ מַרזב עשוקיט יקיק וְטַאְלר ibo. vimm‏ 


mi mm "eb, imum c‏ עשי 
mong am inris nit qp‏ 
sonym noun nio yq‏ שם 
Nb] prr‏ ינה ip ne "Mp‏ 
הנוא לאדושמ? אל "ril‏ לא 
inp‏ אף כִּיתָאמַר wen Nb‏ 
ib bbinm E M»‏ ופה τῷ‏ 
tpa Thy ipw "pb TÉ‏ מָאָד: 
אהָאָיוּב rvj-533 wTp-T$b* dan‏ 
מלין i30‏ 





qon KEXVE‏ אֶלִיהוּא וַיָאמַר: 
ΠΥ i" c‏ פרשוד πῖον Ὁ‏ 
v] mag imn 3‏ למרחוק ולפפפי 
+ אַמְצְדֶק: "pu pues Dion‏ 

yer n'en 
n וְלָא יְמְאֶס פָּפִיר‎ um Dep m 
עניים‎ bean רפע‎ mmm 13 6 
a me pura אדיר‎ sm T 
ingeni יכ‎ Road obo 





9. Heber Gew. (cr. bie Unterbrücten. B: wegen 
der Menge? dW: Db ber M. ber Unterbrädung 
förelt man, Magt ob b. Gewalt ... ΝΕ: Siegen man» 
ו‎ Bevrüctungen .... Aber .ל‎ 

10. über Keiner forict, ΑΥ̓͂: Jubel verleißt .. 
Des eg vE.A: Lobgefänge. 

B.A: lehret mehr. dW: ל‎ vor bem 8. 
b. [^v . und Weisheit gab. vE: uns Verfland 
ab v. b. Thleren ber Erde. 

12. Da mögen fie unn .. 

13. dW: Ja, eitles [Blech n] bir höret 0. ... ו‎ ₪ 
darauf. (VE: Seti umfonf! ₪. LUN 

14. Obwohl bu fpr. ... benuod) i£... B: SBle sich 
mehr da... dW: gejhweige. vE: Much menn ... (A: 
richte bid) nur vor ihm?) B: barum fo mußt du anf 
ihn warten. 

15. Φοώ weil... dW: Aber nun, ba f. 3. n. fivaft, 
u. n. merlt auf [ber Sünden] große Menge. vEs Um 

wenn fogleid) ... foll ez barum n. mesfem auf den 
Sun gat fidei 

anf... Dinge. dW: 


= 
tij - b. 1. auf, ohne ו‎ ΠΣ ₪ ΠΣ 


öffnet eitel Ein! 
ב ב‎ 


.. nicht antworten, 





Sich 


(95,9—36,7) 577 





Pec Siem hec Genes. Bet ו‎ ves Geit. inb) Lheidinge. Gatieh Haze. KIXV. 


9  MWisfelkigen mögen freien, wenn > 
nen υἱεῖ Gewalt ge[djieft, und rufen 
10 über ben Arm ber Girofen, "bie nicht bare 
nad) fengen: Bo ift Gott, mein Schöpfer, 
ber 6גל‎ Gefänge macht in זל‎ 
11 "ber uns gelefrier macht denn ba8 Dich 
auf Erden, wnb weifer bemm bie Vögel 
12 unter bem Simmel? * Aber fie werben ba. 
axd) freien liber ben Hochmuth ber 9% 
18 jen, und er wird flenichterhören. * Denn 
Gott wird ba& Eitle nicht erhören, unb der 
14 Aumäctige wird 66 nicht anfehen. * Das 
λα fprichft iu, tur דא‎ ihn nicht ehem. 
Aber εὖ ijt ein Gericht vor ihm: farce fei- 
15 ner nur, * ob fein Born fo bald nicht heim» 
fudit, unb fih8 nicht annimmt, baf fo 
16 viele Anfter ba find. * Darum hat Giob 
feinen Mund umfonft aufgefperrt, und 
‚gibt folge Tpelvinge vor mit Unverftan. 
VE.  Gfigu לק‎ weiter, und 
fprad): 

2 arr mir nod) ein wenig, id will 
. bir8 zeigen; beum ich habe ned von 
3 Botted Wegen wad zu (agen. *I will 
meinen Verftand weit holen, unb meb- 
nen Schöpfer beweifen, daß er τοῦ fei. 
4* Deine Reben follen ohne Zweifel nicht 
falfd) fein, mein SBerfanb fol ohne 

Wandel vor dir fein. 
5 Siehe, Gott verwirft bie Mächtigen 
nit; החל‎ er if auch mächtig von 
6 Kraft ned Herzens. * Den GBottlofen 
erhält er nicht, fondern Hilft dem Elen- 
7n zum 000/00 * Gr menbet feine 
Augen nicht von bem Gendie, unb 
אל‎ Könige [Ὧδὲ er figen auf bem 
Xfron immerbar, daß fie Hoc bleiben. 









15. U, mb ₪5 nicht. 16. A.A: foe 
Dinge, ohue Berfiand Häufet er Worte. 
‚A: Bottes wegen. 3. U.L: meinem 


2. A. 
Säöpfer. 6. A.A: ben Gfenben. 
ἰὼν quen gemaáit. 


E De fnb n. mehr Worte für D. ba. dW: nod) 
wis. "s baf mehr f. ©. qu fagen iR. 
fer eene. i geben. B: m. Gefenntuif e 
ὧν er „die יא‎ i. dW: Bon f. ber 
bel v. m. Reinung soe. τε: 5d ' Sole. 
feit ans mit meinem dvor 
כ בו‎ m. Züge, מז‎ οὔπε 
£e $. À: Srug. B: Du faf ben, 
en || n clle Getenntniß, bei biz! PH ein Dos 
דריי‎ rebel] mit bir. vE:bervelld, 0 
Volgglotten- Bibel M. T. 3.006 1. Mbth. 





der sollloms auf 


Propter muhiudinem calqmnieto- 9 
vum: elemabunt, et ejulabuat propter 
via hraabü tyrannorum; *et non 0 
dixi: Uhi est Deus, qui ₪0) ₪ . 
קל‎ qui, dedit carmina in nocle, . *qui11 
18482 docet nas super jumenta tertae, et 
snper voluczes coeli erudi nos? 

*]bi clamabunt, e£ non eraudiet, 12 
propter superbiam malerum. *Noni$ 
ergo írusua audiet Deus, et Omai- 

potens causas singulorum intyebitur. 
Viam cum dixeris: Non oonsiderat: 14 


m 


236. 


(eire Jdicsre coram illó et expecta eum. 
וי‎ 


*Nunc enim nom infert farorem 5 
suum, met uleiscitur scelus valde. 

* Ergo. Job frustra aperit os suum, 6 
€t absque acientia verba mulüpli- 
cat. 


Addens quoque EliuXK € VE. 
baeo locutus est: 
Sustine me paululum, et indicabo 2 
bi; adbuc «enim habeo, quod pro 
Dee loquar. *HBepetam scientiam $ 
Pens. 1030 ἃ priecipio, et operatorem 
(10e. meum probabo justum. * Vere enim 4 
absque mendacio sermones mei, et 
perfecta scientia probabitur Ubi, 


Deus potentes noy abjicit, cum et 5 

e. ipse sit potens; * sed non salvat 6 

impios, et judicium pauperibus tri- 

run. buit. * Non auferet a justo ocu- 7 
ii^ los suos, et reges im solio collo- 
cat in perpetuum, et illi eriguntur, 


104. 
[Ur 





5. Al.: potens. 
6. Al.: tribuet. 
7. S: illic. 


nti het, fpridt ... 

if mächtig, bod) verfihmähet er Bam. B: 
ma ‚groß, er veriwirft aber X. dW: bo jm. er 
pon groß an Kr. bes fDerflanbee? vi ὙΠ εν. 


εξ 
os Rest. dW: beglüdet n. Srevler. vE:läßtn. - 
aufleben den Böfen. 
ben Φ. m. mit den Söntaen fetet ex fte ... 

aij jieet. dW.vE.À: gicbet n. ab. (B: (β mit ὃν E 

Ὁ. Thr., u. 186 fie ba figen ... „erhaben! inb$ v: 
Sud die Könige ο- ν Gr [egt f. auf ואס‎ ein, u. εἴα 
lebt fet) 37 


578 (36,8—23) 


Job. 





Bue pro justiesima Doi potentissimi providentia et ira.‏ ו ער שר שר שר 





5 Ka) ol πεπεδημένοι ἐν χειροπόδαις συσχεϑή- 


τοῖ; τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ τὰ πι ματα αὖ- 
τῶν, ὅταν ἰσχύσωσιν. 10 Δλλὰ «ov δικαίου εἰς- 
ακούσεται" καὶ εἶπεν, 6 ὅτι ἐπιστραφήσονται ἐξ 
ἀδικίας, 44. Ἐὰν ἀκούσωσιν καὶ δουλεύσωσινν 
συντελέσουσιν. τὰς ἡμέρας αὐτῶν ἐν ἀγαϑοῖς, 
καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν ἐν εὐπρεποίαις. 12. Ασεβεῖς 
δὲ οὐ διασώζει, παρὰ τὸ μὴ βούλεσϑαι αὐτοὺς 
εἰδέναι τὸν κύριον, καὶ διότι νουθετούμενοι 
ἀνήκοοι ἦσαν. 18 Καὶ ὁποκριταὶ καρδίᾳ τά 
ξουσιν ϑυμόν" οὐ βοήσονται, ὅτε ἔδησεν αὐὖ- 
τούς. 14 4ποϑάνῃ τοίνυν ἐν vorm ψυχὴ 
αὐτῶν, ἡ δὲ ζαὴ αὐτῶν τιτρωσκωμένη sig ὑπὸ 
ἀγγέλων, 48 ἀνθ᾽ ὧν ἔθλεψαν ἀσθενῆ καὶ 
ἀδύνατον" κρίμα δὺ πρφόων ἐκθήσει. 

16 Καὶ προρεπιηπάτησέν σι dx στόματος 
ἐχϑροῦ, ἄβυσσος κατάχυσις ὑποκάτω αὐτῆς, 
καὶ κατέβη τράπεζά δου πλήρης, πιότητος. 
17 Καὶ οὐχ ὑστερήσει ἀπὸ δικαίων κρίμα, 
18 ϑυμὸς δὲ ἐπὶ ἀσεβεῖς ἥξει, διὰ ἀσέβειαν 
δώρων ὧν ἐδέχοντο ἐπὶ ἀδιχίαις. Μή σε ἐκ- 
κλίνῃ 495 νοῦς ἑκὼν δεήσεως, ἀδυνάτων ἐν 
ἀνάγκῃ ὄντων, καὶ πάντας τοὺς κραταιοῦντας 
ἐσχὺν 30 κὴ ἐξελκύσῃς τὴν νὔκτα, τοῦ ἀνα- 
βῆναι λαοὺς dr? αὐτῶν. MAG φύλαξαι 
μὴ πράξῃς di ἄνομα" ἐπὶ τούτων γὰρ Kein ἀπὸ 
πτωχείας. 


221800 ὁ ἰσχυρὸς κραταιώσεε ἐν ἰσχύι αὐ- 
τοῦ: τίς γάρ στιν xar αὐτὸν δυνάστης; 
38 Τί; di ἐστιν ὁ ἐτάζων αὐτοῦ τὰ ἔργα; ἢ 


8. At: x, εἰ ze. EFX: ἐν σχοινίῳ. 
9. B: ὅτι ἐσχύσυσι. 
12. Ec ἐν εὐπραγείαις (X: ἐν εὐπραγίαικ). 

. * dy. 

16. A3:s. sgociri ἡπάτ. EFX* σε. AR: (dguga.... 
» αὐτῆς). 

17. B: Οὐκ ὕστερ. δὲ ἀπὸ 

18. Α38: iz' ác. ἔσται. B: δὲ dc. (FX: δὲ ἀσε- 
Bc). At: ἐπὶ ἀδαίας (ἐπὶ ἀδαίαις 488). 5: de- 
πλινάτω. 

19. B: ἑκὼν ὁ νῦς δὲν deg ὄντ. ἀδυν. (Alt [p 
ὄντ] ἀλλὰ φύλαξαι μὴ πράξῃς ἄνομα 7 οἵ. v. 21). 
Ad: laps. 

20. EFX (pro λαὸς) ἄλλυς. 

21. (Α15 Al2d-Erona? cf. vs. 19). B (pro dr.) 
ἄτοπα. ΑΥΧ: ἐπὶ τῦτον (ἐπὶ τότων B; At: ἐπὶ τῦτο, 
ERX: ἀπὸ τότω»). ἘΕΧ: ἐξείλω. 

22. At (p. gar.) σε (A? uncis incl., Β")- 














„bana Dic: d „en Dow 5 


σονται ἐν σχοινίοις πενίας" ὃ καὶ ἀναγγελεῖ au- Ξ 





» פקלס אּפְטְעִיחָ‎ nnd nn = 9 
ΤῊ למוּסר‎ DIR on ma 
fior אסיע‎ : Ii Tou. " 
10"py32 omo Sina ΣΡ ὩΣ abaı 
ינול‎ ΠΏ» בְּשָלח‎ Nod So " 
יימ אפ‎ "em ına7 bs 5 
"vs nom inae co bv n 
*? ym iovbma ohm] nugis 


imm yr2 wp urs 


2m Rn *Ómoncge 16‏ לאד 
pt nm ppm prm‏ מלא 
sur aa,‏ מלאם cpSo TI‏ 

















ΤΕΣ moy rebns 
שולף‎ Ww» are יפר‎ 








D rds iD בבר ול‎ FE 
"055 מַחְתֶּם:‎ boy Dish Abba 
en? πῖπτον בי‎ "mes wx 
iS 
anb? va do53 38:05 PEE 
aka \ מִיפְקָדעָלִיו דרפ‎ sion 





8. fle gefangen I. im Feffeln... beb Gtenba. B: enn 

f. gebunden find mit Ketten. dW: erben fie aber .. 
. wie fie Hebermntb getzieben haben. B: Ueber 

„daß f. überhand genommen haben? dW: 
wief. ftol betrugen. vE: übermütbig fie mare. 

10. di ofenbaret ihnen Warnung, u. fpriät,?. 
fie ablaften f. v. Böfen. 

11. ihre Tage vollenden im Guten, n. ihre Jahre 
in m Sihrigteit, dW.vE:u. unterwerfen ΒΦ ... Glid 


tretungen 


in ber יה‎ 
0 um but 





fie Binder. dW.YE: eben fefelt. 
14. in der Jugend. dW: Schanbhuben. (TE: ge 


dW: nadbem er fie gewarnt ind. Bes 
drängnig. ιτά die Drangfal fat er geöffiket =. 
16. Una bi v. ee rüden ans b. f. ... bai Stans 
bue Drangfal bir dafür merbe; m, Deines T. Tradt 
o. fein voll Gettigbeit, dW: führen aus b. Dront 








"12 mit Luft Leben. 


14 gen: 


Siob. 


Die VBerfündigung zur Bucht und in Trhbfel. Kein Zehrer tie Gott, 


86,828.) 579 
XXXVE 








8*Und wo Gefangene Tisgen in €tBden, und 
9 gebunden mit Striden elendiglih: *fo. 
verfünbigt er ihnen, waß fie getban θα» 
ben, und ihre Untugend, baf fie mit 6= 


10'walt gefahren Haben "פא‎ und öffnet ihnen 


das Ohr zur Zucht, unb fagt Ihnen, daß 
fie fid) von dem Unrecht befchren follen. 


11 * Gehorchen fle und blenen ihm, fo met» 


ben fie bei guten Sagen alt werben unb 
* Gehorchen fie nicht, 
fo werden fle. in dad Schwert fallen, 
unb vergehen, ehe fie e8 gemahr werben. 


13 * Die Heuchler, wenn fle der Zorn teifft, 


fdireien fie nicht, menn fle gefangen fie» 
*fo wird ihre Seele mit Dual 
fterben, unb ihr Leben unter ben Hurern. 


15 * Uber den Glenben wird er aus feinem 


Q[enbe erretten, und bem Armen dad 


P3079 2t si faerint in catenis et vineiantur 8 
funibus paupertaüs. *Indicabit eis 9 
opera eorum et scelera eorum, quia 

, ב‎ violenti fuerunt; *rerelabit quoque 10 

”*%; aurem eorum ut corripiat, et loque- 
tur ut revertantur ab iniquitate. *Si 1t 
audierint et observaverint, comple- 
bunt dies suos in bono et annos 

suos in gloria. *Si autem non au- 12 

1120, dierint, transibunt per gladium et 

V* 9. eonsumentur in staltitia. *Simula- 18 

mas. ores et callidi provocant iram Dei, 
neque elamabunt, cum vineti fuerint: 

71155459 morietur in tempestate anima eo- 14 

rom, et vita eorum inter effeminatos. 

*Eripiet de angustia sua pauperem, 15‏ ל 

et revelabit in tribulatione aurem‏ לה 
ejus.‏ 





Bern. 








Ohr öffnen in Trübfal. 

16 Gr wirb υἱῷ reifen aus bem weiten 
Rachen ber Angft, bie feinen Boden hat; 
und bein Tifh wird Ruhe Haben, 1 

17 alles Guten. *Du aber madjft die Sade. 
der Gottlofen gut, baf ihre Sache unb 

18 Recht erhalten wird. * Siehe zu, daß | 
bid) nicht vielleicht Zorn bewegt habe, 
jemand zu plagen, ober großes Gefchent 

19 υἱῷ nicht gebeugt habe. *Meineft bu, 
daß er deine Gewalt achte, ober Gold, 
ober irgend eine Stärke ober Bermdgen? 

20 *Du ]זל‎ der Nacht nicht Begehren, ble 

- 21 Leute an ihrem Ort zu überfallen. * Hüte 
id) und fere bid) nicht zum Unrecht, 
wie bu beun vor Elend angefangen haft. 

22  Giche, Gott ift zu hoch in (einer Kraft; 

23 wo ift ein Lehrer, wie er ift *9Ber will 
über ihn Heimfuchen felnen Weg? und wer 


10. U.L: Unteäten. 15. U.L: im Träbfal. 


lgitur salvabit te de ore angusto 16 
?^5?- jatissime, et non habente fundamen- 
tum subter se; requies autem mensae 
tuae erit plena pinguedine. * Causa17 
tua quasi impii judicata est, causam 
judiciumqué recipies. * Non te ergo 18 
superet ira, ut aliquem opprimas; 
mec multitudo donorum inclinet te. 
* Depone magnitudinem tuam absque 19 
tribulatione, et omnes robustos for- 
titudine. *Ne protrahas noctem, ut 20 
ascendant populi pro eis. *Cave;21 
ne declines ad iniquitatem; hanc 
enim coepisti sequi post miseriam. 


5 
wit. 





e; 
ss. 





T^M75- — Ecce, Deus excelsus in fortitudine 22 


7731995 gus, et nullus ei similis in legislatori- 
bus. *Quis poterit scrutari vias ejus? 23 


B: Denn e$ ift ein Gr. , baf ex b. n. eiwa burdj einen 

Schlag megnehme, ba die ... entziehen wird. 

19. deinen Reichtyum achte? Ritt ©. xod ... 
fe Kräfte des Ber. vE: fümmsliche Schäge. 

20. Schne bid) m. mad b. t. welche Bölker vom 
ihrer Stelle rückt. dW: wo D. fid) Hinwegheben. 

21. foldjes bem Leiden vorgezogen bag. B: daß 
du bid) m. umfebeft nad) b. Eitelkeit! Denn um be 
willen 5. bu ie ermäßlet vor .ל‎ Elend. dW: (oldje& 
1060168 bu lieber benn ₪ 

22. iR bod. dW.rE: erhaben in f. Macht; wer 
if. raw: ‚gleich ihm weife 

23. Β: δαὶ ihmf.W.anbefohlen? AW.vE:färeibt 
ihm vor (f- Bege). a 


ins Sie, wo feine Beengung, u. bie Fa b. 
S fällen mit Bett. vE:auf weiten δὲ. 
. B: was auf beinen ξ΄ fommt. 
@rfütleft du aber das Medt bed @., fo wirb 
Geri ot dich ergreifen. (B: Aber du haft... ers 
ΤᾺ iy: $ 





Ku n i iem ὅτευ: 
fe 1 
Sage des Böfen, fo werden 
₪ u abe.» Me Bade das 
18. uidt der 3. beransziche mit יצ שה‎ 
s. Sr. ו‎ b. m. entwinben möge. : D 
ἣν Grimm, dag er b. x. ה‎ 10d 


EU wird bid) bann n. entw. : 
2 sung, " ΓΝ Größe des Löfeg. b. n. verleitel) 


[ 











& νέφη ἐπὶ ἀμνθήτων 
χεήροσιν, καὶ οἴϑασιν κϑότης τάξον. Ἐπὶ τού- 
τοῖς πᾶειν οὐκ ἔξίστατό σου ἡ duisou, οὐδὲ 
διαλλάσσεταί aov ἡ καρδία ἀπὸ τοῦ σώματος; 
39 Καὶ ἐὰν συνῇς ἐπόκτασιν ποφέλης, ἐσότητα 
σκηνῆς αὐτοῦ, 80 ἰδοὺ ἐκτενεῖ ἐπ᾿ αὐτὴν τὸ 
Soter, xe) ῥίζωμα τῆς ϑαλάσσης. ἐκάλυψεν. 
ו‎ Ἐ» γὰρ αὐτοῖς κρινοὶ λαοὺς" δώσει τροψὴν 
τῷ ἐσχύοντε. ו אי‎ φῶρ, 
καὶ ἐνετεθατο περὶ αὐτῆς ἐν ἀπαντῶντι. 
Se ἀναγγελεῖ περὶ αὐτοῦ glor αὐτοῦ κύριος, 
κτήσεις καὶ περὶ ἀδινίας. 


XXXWIEK Καὶ ὑπὲρ ταύτης ἐταράχϑη 
ἡ | καρδία μου, καὶ redii dx τοῦ τόπου a$- 
τῆς. 3 yon, Ἰώβ, ἀκοὴν ἐ ὀργῇ ϑυμοῦ 
κυρίου, καὶ μελέτη ἐκ στόματος αὐτοῦ ἐξελεύ- 
σεται. 8 Ὑποχάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ ἡ 
ἀρχὴ αὐτοῦ, καὶ τὸ φῶς αὐτοῦ ἐπὶ πτὸ- 
qure» γῆς. 3 ᾿Οπίσω αὐτοῦ βοήσεται φωνῇ, 
βροντήσει ἐν φωνῇ ὕβρεως αὐτοῦ" καὶ οὐκ 
ירי‎ αὐτούς, ὅτι ἀκούσει φωνὴν αὖ- 

8 Βροντήσει ὁ ἰσχυρὸς ἐν φωνῇ αὐτοῦ 
pnm, ἐποίησεν γὰρ μεγάλα ἃ οὐκ 
ἤδειμον, 5 συντάσσων χιόνι" Ἐπὶ γῆς γίνου, 


Ἰὼβ (ΑΞ uncis incl. ἐστὶν αὐτὸ. 
Lr a dero 






28. EX: (va A?B: ini ἀμυϑήτῳ rim 
ἀμυθήτων βροτῶν AYEFX; F: βοοντῶν ). FX* 
₪7 fin. B: )* καὶ) οἴδασ. δὲ κοί... ἐξίσταται 
8) σώματος. (puncto). 

X: ἀπέκτασιν (B: ἀπέκτασις, 


B: ἐπὶ αὐτὸν (ἐπὶ αὐτὴν AE 

34e (ja1). A3B: ἀξώμωα. 

4m). FX* κύριος (Bt; 4 
»τῆσις. 









5 ὑπὲρ (Bt ἀπό). 
2. ΒΡ Ίωβ (A3 uncia ine 1). 
"% A Ὑπον.- ἀρχὴ adra (ABB rell. 1). X* 4 


(ἀώσει A? 

5. DEFX (parum inter se diverei) t (p. ava.) 

"gar Τθιτον ἀπὸ aönamnsex30,28. DX (pro γὰρ) δὲ, 
B: Fiva ini γῆς. DEX: Ἐπὶ τῆς γ. 7. 





dope rester) זכר‎ inp rores 
m oma tor (rn gro 


vos buen ipimyo oa DÜR אבו‎ 


"LER EE ד 8ניו‎ "bn sm Nba 
[rimo "eo ph men so 


ΕΝ ἊΣ bv cT pe 

rris aan אמחנבין‎ ἘΝ 12720 

"an Pu "by top Tipo 5 

"gn n9? vy 379 ing enn 

Cücnp? ὈΈΞΓΟΣ לְמַכְבּיר:‎ Takz 

ῬῈΣ ΤᾺΣ 19502 5 mis um‏ רעי 
inbis-hp| ἮΝ De‏ : 


פצעש 33% אף-לזאת mm‏ לכי 
voe riu woes smipyo si‏ 
3 קל Sy nDp one ven ng‏ 

nüpjs-b» Sae] mar mon 
cp vip 1 "m iyw + 

spud יבס‎ wb de bip 
rii» ropa ibipa אל‎ ngos קולֶ1:‎ m 
נַדֶע: »^ לַשְמָג י יאמר‎ Nb niu 6 


. erhöher, baoem ... B: muft p adm 
e P 5% 5: Men 
Der Eteebliche ( AN ΠΟΛ 





aus. Berne. VE: Jeder 
3 s. dft unb unbet. B: [o gt. baß wizé nicht er« 
Tennen mögen. dW: wir fennen ibn .ה‎ YE: uns ans 


begreiflidh, 
Ye Wenn ee Baffertzopten axtjemdet, fo sich 
fle ans ben Regen feines mE B: allgeinad) ש‎ 


fammenjeudt. dW: tzäufeln f. 8. aus feinem 
+ | vB: ecgiefen ... veren 9t. 
38. 00018 ... . auf οἰεῖ t9t, B: iovon ble ober» 


fien ®. ₪. aw: "havon rinnen ... tropfen ἀπῇ bie 
Menge ber R. vB: träufeln auf bie את תי‎ 

. Sa, mag Jemand serkchen bie Siub(panaung. 
der שיר‎ bab 096). Gegeiteat dW.vE: Gs 


0-2 res τας καὶ πῷ Hin Mies, m. enthlößer bie 
mM. B: fo er f. 2. über bafftbe auébr. u. 
Sie Gri δ m edet qw 4W: um fij δες... deu 
rund ν. 32. νει ect 


φωνή (B. φωνῇ B2). AUX: ἀκώσῃ | fra 





Sb. 
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Sost gran amd unbekannt. Quine ΗΒ υΐδεν und tig und Donner. 


XXXWI. 





will zu ihm fagen: Sm fuf גר‎ 
245 Gevente, baf bu fein Werk nicht wife, 
25 wie bie Leute fingen. ® Denn alle ten» 
fen fehen DaB, bie Leute fehanen e8 von 
26 ferne. * Siehe, Gott ift groß und un» 
befannt, feiner Jahre Zahl fann niemand 
27 ferfägen. " Gr macht das SBeffer zu {εἰσ 
nen Tropfen, unb treibt feine Wolfen 
28 zufammen zum Regen, *baf bie Wol- 
ten fliehen, und triefen febr auf tle Men» 
29 fchen. * Wenn ex vornimmt, bie Wol- 
ה‎ auszubreiten wie fein $06) Get, 
30*fiche, fo breitet er auß feinen Pli 
über viefelbe, und bebedt alle Gnben beà 
3190006. * Denn bamit ף)‎ ex bie 
Reute, und gibt Doch Speife die Kühe. 
82* Gr dedet den Blig wie mit Händen, 
83 unb Heißet cà doch wiederfommen. *Das 
von zenget fein @efehle, nehmlich bel Don» 
nerd Sorn in Wolken. 


Des entjegt fid mein Gerz‏ .האורש א 
Zund bebet. * Lieber, höre bod, wie fein‏ 
Donner zürnet und was für Gefpräd‏ 
S von. feinem Munde ausgehet. * Er fichet‏ 
unter allen GimmelIn, und fein Ylig [εἰν‏ 

A net auf die Gnben ber Erbe. * Dem nad) 
המלפ‎ der Donner, und er bonnert mit 
feinem großen Schall; und wenn fein 
Donner gehört wird, fann man e8 nicht 
Saufhalten. * Gott bonnert mit feinem 
Donner grüufid) umb tut große Dinge, 
6 umb wird bod) nicht erfannt. * Gr fpricht 
jum Schnee, fo ift er bald auf Grben; 


₪ 1 
ΓΤ: 
ו‎ 


: fein Hohes. 





31. richtet ee Bölfer, u. 6. md 
in tleberfluf. 


der da 


38. ה‎ über bem Bied, 
da ἔδεε dem Bewäne. B: Er zeiget damit feine @unft 


an, AW jut 

τ: G6 vertän) 

0 $m über ble tngeredten!!) 
. wm 


unb f. Stimme, beu Qeerben unb... 


foringt aus feiner deri. QW: Ja, votbies 
.. beBet empor von f. δὲ, VE: fpr. anf. 
2. Φῦύτει, ψύτει. dW: bat Toben f. Donnezs, u. 


- "mittet ... 


^» dW:teltung 


32. pület feine b. in Licht, n. gebeutüberfoldyem 
φανῶ Vertreter. dW: f... bebedt er mit Feuer, u. 
entbietet εὖ gegen ben &mpörer? YE: m. 916, u. 
breit παι, in, wen er treffen fol? B: um be$ willen, 


mit ilm fein 00900: Weveitet [eb 


7515 aut quis. potest. ei dicere: Ope- 
reus es iniquitatem? 5 Memento, 24 
PTS "quod ignores opus ejus, de quo ce- 
zai. Cinerant viri. * Ortes homines vi- 25 
dent eum, unusquisque intuetur pro- 
791465 en], *Bexe, Deus magnüs, vincens 26 
TT"-51*- sejontiam nostram; numerus anno- 
Totis" rem ejus inaestimabilis. δ Qui au-27 
p: Ele fort sillas plaviae, et effundit imbres 
ad inetar gurgitum, -*qui de nubibus 28 
fmunt, quae praetexünt cuncta de- 
p615,2.10480per. * Bi voluerit extendere nubes 29 
155% quasi tentorium suam, *et fulgu- 80 
mibi. rare lumine suo desuper, cardines 
quoque maris operie. *Per haec84 
^15 enim judicat populos, et dat escas 
1065. Multis mortalibus. *In manibus abs- 82 
condit lucem, et praecipit ei, ut 
[r1044. pursus adveniat. * Annunciat de ea 33 
amico suo, quod possessio ejus sit, 
et ad eam possit ascendere. 
Super hoc expavit cor X XX VEN. 
meüm et emotum est de loco suo. 
ומ‎ " Audite auditionem in terrore vocis 
ejus, et sonum de ore illius proce- 
dentem! *Subter omnes coelos ipse 
וב‎ Considerat, et lamen illius super ter- 
minos terrae. *Post eum rugiet 
sonitas, tonabit voce magnitudinis 
39? "- guae; et non investigabitur, cum 
sospes ttdita fuerit vox ejus. * Tonabit 
Deus in voce sua mirabiliter, qui 
5^1 faeit magna et inscrutubilia: ὃ qui 
P-H13*- praecipit nivi, ut descendat In ter- 


< 0 € 


oa. 





b, Gemurmel, das ans f. SR. tommt. vE:Gefrad) ... 
Θεταβεί ... geht. 

3. läffet® binfabren unter dem gansen De, m. f. 
Seutbten auf... AW: leitet ex εὖ fin, u. (. Sit nad) 
b. Güumen b. €. 

Á. hoben Shall ... verhält ers nicht. dW.vE.A: 
Binter ihm her. dW: m. feiner erhabenen Gtimme. 
B.vE: majeflätifchen (ou. À: 6t. feine: 6s ei. 
B: fol gehört werden. VE: 000 Bälte auf, ἢ 
19000 f. Kraden. 

5 כ .. ו‎ 
erfennen, 6, ba6 τὸ. u. begreifen. vc ππὶ 
unbegreifliä. Unbegreifli d 

$. AR T u Salle... ΒΕ: "ed auf Erden. 
dW: δ. zur 6. 





582 (87,7-20.) 


Job. 





XxXXXVIE. Zlihu pro justissima Dei potenttecimi providentta et ira. 








καὶ χειμῶνι, Bei 2 ὑετός, καὶ χειμὼν ὑετῶν δυνα- 
στείαις αὐτοῦ. 7 Ey. χειρὶ παντὸς ἀνθρώπου» κα- 

τασφραγίζει, ii ἵνα γνῷ πᾶς ἄνθρωπος τὴν dav- 
τοῦ ἀσϑένειαν. 8 Εἰζῆλϑον δὲ Θηρία ὑπὸ and- 
πης, καὶ ἡσύχασεν ἐπὶ κοέτης. 9. Ἐκ ταμείων 
ἐξέρχονται ὀδύναι, ἀπὸ δὲ ἀκρωτηρίων ψύχος. 
10 Καὶ ἀπὸ πνοῆς ἐσχνροῦ δώσει πάγος" ola- 
xu δὲ 5000 ὡς ἐὰν βούληται, M καὶ ela- 
κτὸν καταπλήσσει sapin" כ‎ 
φῶς αὐτοῦ. 48 Καὶ αὐτὸς κυκλώματα δια. 
στρέψει ἐν δ rig ei εἰς ἔργα αὐτῶν. 
“Πάντά ὅσα ἂν 1 αὐτοῖς, ταῦτα συντέτα- 
χται mag αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, 18 δάν τε εἰς 
παιδείαν, ἐάν τα εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, ἐάν τὸ εἰς 
ἔλεος αὐτοῦ. 


{4 Ἐνωτίζου, Ἰώβ, ταῦτα" σεῇϑι, γουϑετοῦ 
δύναμιν κυρίου. 15 Οἶδας, ὡς ἔϑετο ὁ ϑεὸς 
ἔργα αὐτοῦ, ποιήσας φῶς ἐκ σκότους; 19 Ἐπί. 
στασαι δὲ διάκρισιν sogar, ἐξαίσια δὲ πτώ- 
ματα πονηρῶν; 17 Σοῦ δὲ ἡ στολὴ ϑερμή, 

ἡσυχάζεται δὲ ἐπὶ τῆς γῆς. renis 
ner αὐτοῦ εἰς παλαιώματα, ἰ 

ὅρασις ἐπιχύσεως. 19. Διατί δίδαξόν με, P 
ἐροῦμεν αὐτῷ; καὶ παυσώμεθα πολλὰ λέ- 
γόντες. 30 Μὴ βίβλος ἢ γραμματεύς μοι mag- 
ἕστηκεν, ἵνα ἄνθρωπον ἑστὼς κατασιωπήσω; 


6.DEFX* καὶ χειμῶνε- ὑετός (A2: καὶ χειμὼν beca, 
B: καὶ χειμὼν ὑετός). "ναστείας. 

8. ABB: Εἰςῆλθεν. B: ὑπὸ cie σχέπην (DFX: ὑπὸ 
exito), ἡσύχασαν drin. ATX- ἐπὶ κεῖταις. 

9.8: Ex τι ler (DX: ταμίων) ἐπέρχ, AM (prodd) 
αἱ diras. AE: dx, 

10. At οἰκιτα T (E: olsitu). Bj (a. ὅδ) tà. 

11. Βικαταπλάσσει (Α5:καταπλήσει)... διασκορ-- 
πεῖ. D* vig. διασκ. 

12. Al: τοῖς κατωτάτω eis (pro ϑειβυλαϑὼϑ' εἰς 
A2BEFX parum inter se divers.): B: ἐντείληται. 

13. FX" (pr.) ev. B* (alt. εἰ tert.) τε, Ἐν (ai) 
αὐτῷ (A? uncis incl.). A. 
er: 












eon aör.). 

7 Top. A?1 (a. vob.) sal. B:vobsré- 

905 ADEFX). 

: Οἴδαμεν ὅτι ὁ ϑιὸς (DEFX: ὅτι κύριος) 88. 
^ φῶς ποιήσας ἐκ σκότως. (puncto). EFX: τὰ ἔργ. 
16. B: Ἐπίσταται ... πονηρῶν. (puncto). 

175. A3DEFXF (in 1.) ἀπὸ νότα (DX: γῆς" ἀπὸ 
γότο στερ.). 
18. Al: Σεερεωϑεὶς (-εώσεις A2B; F: -εώσει, DX: 

bus). A?X: ἰσχυρὰ. ANT)FX: ὁράσεις (ὅρασις [Ὁ 


"E "DEFX: παυσόμεθα. 
Lu B: ἑστηκὼς. 


ΒΓ (in f.) εὑρήσει αὐτόν | B 





BM "on nen Tw‏ מִטְרָּת 
Y‏ באד EE] Dip‏ 
-m3 mn wm Mei "ow‏ 
am‏ תָי Uum [Ee in;‏ 
win‏ סופה "Nasa mE Emmen‏ 
ippu3 om an noeh EM‏ 
mo^ "cmi‏ עב p» p‏ אורר: 
ΠΌΣΗΣ po non RI]‏ 
Yan θοὸν ipiam is ἘΣΤῸΝ‏ 
copi-oR pr‏ אִדְלְאַרְצּ τὸν‏ 
repo ser‏ 
mum 16‏ זָאת yinm 763 EDI‏ 
οὖς ΓΝ‏ החדת באכה 
om 16‏ » 
ar‏ פָלְאוּת. impu von‏ 
yw cjuo ven PR} SER 17‏ 
nam 18‏ רקיע מל לַמְחָקִים 
19 בַּרְאִי מוּצָק: הָדדִיעָנוּ מַהנָאמַר 3o‏ 
Ser garen qud E 3‏ 
NER 7»‏ אַאָמַר. urban C$ OW‏ 





9 9 4 


. 

















: uu 


+ "די‎ u. 3. ו‎ feiner πὲ, 
: fanften Regen ... f: mädtigen BI. vE: Sei Res 
+ 6! unb der Regen wird zu Regenfirömen dur 


. ὧο verfiegelt er Dann ble Q. aller ,ל‎ εἰ 
1. wüffen alle 2. feine erfem 
dW: fähmet 











Lager, in f. Höhlen, 
MEI 


». bie. 

10. B: gibts Sr. daß bie breiten 88. y 
feieren. dW: entftebt 616, u. b. Breite ber 
eng. VE: breiteften Grmäfer werben fefigeftent. 


raped 


‚fe fid wenben ... 


Siob, - 


)97,7--20( 8 





Froft u. große Waffer. Das Licht duch Wolfen. | ₪ εἰκ gegoffner Spiegel. XXXV ER. 





und zum fBlagregen, fo {ΠῚ ber Plagre- 

7 gen da mit Macıt. * Alle Menfchen hat 
er in ver Hand al verfchloffen, baf bie 

8 Reute Iernen, (a8 er thun fann.. * Das 
wilde Thier gehet in bie Höhle, unb bleibt 

9 an feinem Ort. *Bom Mittag ber fommt 
Wetter, und von Mitternacht Kälte. 
10* Dom Oben Gottes ἔσπιπι! Grot, und 
große Waffer, wenn er aufthauen läßt. 
11* Die biden Wolken fcheiven fij, baf cà 
Helle werbe, unb durch ben Nebel bricht 
12 fein Licht. * Gr ehret bie Wolken, mo 
er hin will, ל‎ fle fhaffen alles, was 

er ihnen gebietet, auf bem Grbboben, 
13 *e8 [εἰ über ein Gefchlecht ober über 
ein Sand, fo man ihn barmperzig fin. 
det. - 
14 Da merke auf, i05! flche, unb ver- 
15 ninm die Wunder Gottes! * Weißt bu, 
Tenn Gott folhes über fie bringt? und 
wenn er das Licht feiner- Wolken läßt 
16 Heroorbrechen? * Weißt bu, wie fid) die 
Wolken auöfteuen? Welche Wunder vie 
17 Bollfommenen wiffen. * Daß deine Kleis 
ber warm find, wenn das Land ftille ift 
18 vom Mittagswinde? * Ja, du wirft mit 
ifm bie Wolfen ausbreiten, bie feft ftefen 
19 wie ein gegoffener Spiegel. * Beige ung, 
was wir ihm fagen follen; denn wir wer« 
den nicht dahin reichen vor Winfternif. 
20 *Wer wird ihm erzählen, baf ich rebe? 
So jemand redet, ber wird verfehlungen. 








11. U.L: daß helle. 


12. U.L: gebent. 
15. A.A: mann. 


11. ind (ὦ. f. b. 38. wieder. dW: in Regen 
fürzt er herab bie Wolfe; εὖ zerftteuet das Θεοῦ! f. 
Big. vE: zur Wäferung. B: befchweret er das Gem. 
mit Beudhtigfeit, ba er feine lichten Wolfen zerftrenet. 

12. wendet bie Wechfel ber Dinge mit flugem 
Rath, dW: 6 tv. fid) % nad) feiner Leitung, 
É tun, t». er ífm geb. über ben 0190606. vE: läßt 

Senfung, bamit f. Alles leiften ... 
geboten aufdem@. B: in ben Umkreifen to. er fi Hin 
Ed it f. Ratbfhlägen, um fte auszuführen, in 
allem . 











eré zur Stute, ober für fein Land, ober 
;86 Barmherzigkeit Bommen laffe. B: εὖ (el 3. 
ent. mm |. Landes, ober εὖ f. 3. 3IBobitBat, 
„wird ers Ihn finden laffen. dW: i Geifel ... Bol 
An, ₪ et zu Teil werben läßt. vE: bald ... bi 
+ braudt er 6. . ΝΗ 

14. B: bleibe leben u. betradhte. dW: fef? u. 
me ouf Q, 55. = fit. 8 - 


R. "ausbreiten. 


15499 pom, et hyemis pluviis et imbri for- 
titudinis suae; *qui in manu om- 7 
nium hominum signat, ut noverint 

pi. singuli opera sua. * Imgredietur be- 8 

0. sta latibulum, et in antro suo mo- 

xen; Fabitur. * Ab interioribus: egredie- 9 
tur tempestas, et ab. Arcturo frigus. 

P457» Plante Deo conorescit gelu, οἱ 10 
rursum latissimae funduntur aquae. 
*Frumentum desiderat nubes, οἱ 1 

"* pubes spargunt Inmen suum, *quae 12 
luswant per cireuilum, quocumque 
eas voluntas gubernanüs duxeril, ad 
omne quod praeceperit illis super 

qeu; faciem orbis terrarum, *sive in una 18 

tribu, sive in terra sua, sive in quo-‏ ל 
cumque loco misericordiae suae eas‏ 
jusserit inveniri.‏ 

Ausculta haec, Job! sta, et consi- 14 
dera mirabilia Dei! * Numquid scis, 15 
quando praeceperit Deus pluviis, ut 
ostenderent lucem nubium ejus? 

15,3557, "Numquid nosti semitas nubium ma- 16 

Al (ies gnas et perfectas scientias? * Nonne 17 

'* — vestimenta tua calida sunt, cum per- 

. flata fuerit terra austro? * Tu for- 18. 

x,Silan cum eo fabricatus es coelos, 
יע‎ qui solidissimi quasi aere fusi sunt? 

* Ostende nobis, quid dicamus illi; 19 
nos quippe involvimur tenebris. *Quis 20 
marrabit ei, quae loquor? "Etiam- 
si locutus fuerit homo, devorabitur. 


PeM88. 





9. Sj austri (p. fnterlor.). 


15. Berborfóeinen, B: warn fidj ©. an biefe 
Dinge macht. dW: fie im Sinn fat, t. זט‎ 
mit $euec aus f. Gemólf. vE: fle befehligt u. leuten 
I. ben Big. ; 

16. um bes Gewäge be 38., bie W. Des voll. 
Ex dW: Schweben ... B. an Weisheit. vE: 

ogen. 


17. Wie ... werden. dW: Bei 1. 1. bie Erbe 
fe mat wird ». Süden. vE: b. $. (jm. v. 6. 
winbe, 

18. Wirt אל‎ ... beu Himmel foannen, bof er f- 
Rebe. dW: Kannf du wie er ben Aether fy. vE: Q. 








19. B: nídjté fönnen vorflellen. dW: vorbringen. 


one Brächten n. 5 
n. hervor. 
in * 


20. Birds ibm erzählt werben ... ober wird Zus 
mexb Ihm fagen, er fei. (dW: Gprüdebrc üeujd, 
fo würd’ er vernichtet. vE: fürwahr erw. v. werben! 
A: Wollte aud) ein M. veben, er würde verfäl.) 


584 (37,21—3& 11) Job: 
XEKVEE. Dei adoersus Jobum cermo. 


ו רְַתָה ' md‏ אוד Top‏ הא 
sem n^ós$ mn‘ "Pis‏ 
yia 2s‏ זב Tin eri BRAD npae‏ 
oe “τοῦ 25‏ תי גיא UDbÜD: ΓΙ‏ 
mem vb ID npr-ómA‏ 
טיט לא המילב > 































2 Hs γὰρ σὐχ ὁραεὸν gis, “ηλανγές ἐστιν ἐν 
τοῖς παλαιώμασιν, ὥςπερ τὸ παρ᾿ αὐτοῦ ἐπὶ ve- 
לי ליי‎ χενοαυγοῖν. 
«a ו‎ ἡ δόξα καὶ «ἰὴ δὲ τοῦ 
παντοκράεορος, καὶ οὐχ «ὑρίσκομον ἄλλον 
poor αὐτῷ καὶ τῇ kam αὐτοῦ. Ὁ τὰ δί- 
, δῶρ, ὅτι οὐκ מ‎ αὐτός; 
Py φοβῃθήσονεαι αὐτὸν ἄνϑρωποι, φοβη- 
ϑήσονεαι δὲ αὐτὸν καὶ οἱ φοφοὶ τῇ καρδίᾳ. 


XXXWVEER. Μιτὰ δὲ τὸ παύσασθαι 
᾿Εμοὺν τῆς λέξας οἶκον ὁ κύριος τῷ Ἰὼβ διὰ 
λαίλαπος καὶ γνόφον" 

3:Τίς οὗτος ὃ κρύννων μὲ βουλήν, συνέχων 
δὲ ῥήμανα ἐν καρϑέᾳ, ἐμὸ δὲ oferas κρύπτειν; 


aeg ויק-וְהוה‎ XXXVENK. 
imi n^yon $n 

c‏ מִי זָה. מִחֶפיףָ קָצֶה בָמלין בְּלַה 

Goa] חלציף‎ 1239 MTS ınyı 5 


3 2608 ‚sone rio τὴν ὀσφύν σον" ἐρωτήσω VET 
δέ ae, σὺ δέ μοι ἀποκρίθητι. וְתודִיעָנִי:‎ 
4 Ποῦ ἦσθα, δι ea ἐθεμελίωσα 5i γῆν; ἀνάγ- | DR bi VRR הָיִיס‎ nbw 4 


γειλόν μοι, al ἐπίφτασαι σύνεσιν. 5 Τίς ἔθετο 
τὰ μέτρα a αὐτῆς, εἰ 01900: ἣ τίς ὁ ἐπαγαγὼν 
σπαρτίον ἐπὶ αὐτῷῇς; δ᾽ Ἐπὶ τίνος δὲ οἱ στῦλοι 
αὐτῇς πεπήγασινῃ τίς δέ ἐστιν ὁ βαλὼν 
λίθον γωσιαβον ἐπὶ αὐτῆς; 17 Ὅτε ἐγενήθη 
ἄσερα, ἡνεσάν με ἐν φωνῇ μεγάλῃ πάντες ἄγ- 
7ελοί μου καὶ ὕμνησαν, 


8 Ἔφραξα δὲ ϑάλασσαν πύλαις, ὅτε ἐμιμοῦτο 
καὶ ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτῇς ἐξεπορεύετο" 
9 θέμῃν δὲ αὐτῇ νέφος ἀμφίασιν, ply δὲ 
αὐτὴν ἐσπαργάνωσα᾽ 10 ἡϑέμην δὲ αὐτῇ ὅρια, 
περιϑεὶς χλεῖϑρα καὶ πύλας" 11 εἶπον δὲ αὐτῇ" 
Miygs τούτου ἐλεύσῃ, καὶ οὐχ ὑπερβήσῃ, ἀλλ᾽ 
ἐν σιαυτῇ συντριβήσεταί cov τὰ κύματα. 


vn TR Ὁ ipa nn n 
TY למ‎ δῷ array app ἽΝ 5 
"Tm inmeb qos הטב ו מְִיְרָה‎ 7 
EN "Ph 999 "m 
Dor 
oma d$ ὍΣ wb Wm 5 
Siro *é25 v» בְּשוּמִי‎ ur 
cry] Eo b "ad ְַלְסוּ:‎ " 
win on ואמר‎ impo mus 
is Pina mi* Bp meh x 
v.d. a קרי בנ"א מנ ו או‎ Ta 


בנ"א תו ₪ בנ"א תבא wit.‏ 
^ ו 








21. B: Πᾶσ. δὲ ἐχ dg. τὸ φῶς... 
23. B* vi (DEFX: was). = ד‎ 
1 BDEFX: שש בו‎ 
(BEFX: εἰςακύει») ai 
24. Br οἱ (a. ἄνϑρ.) ... " τῇ. 
LE Vadis νεφέλης). 


Hi Hn man.) J (ab in 4114 vi. 
HIA f διμελάν τῆν τ ändern ini. 








21. dad bod am Himmel ... binburdftreidet ... 
dW: 9tun, fic fdjauen ja n. ins Sonnenität, das 
firagiet im Setger, menn b. Wind daräber Art = 
EU teinigt. vE: Aber jet ... e$ fdimmert durch bie 

lolten; t6 qt ein 1B). voräber n. Πδτέ fie auf. 

22. vE: Aus Norden Kommt er golden er; um. 
ift Tdawervolle Pracht. B: Da tottb v. tin d 
0 kommen, ד‎ Es E ביריה‎ 

οἰεβάέ. (: and am Hlnmel Golh, fervor: 
sch, ud. nde dyes aeter 
. mögen wir. dW. irinum " 
ng gr. ift ec an Rat, v. an 8. u. Θετεῶι 1 
et unterdrädt n. vE: exfaffen ihn nii: y. an 
vn 9. iride Due; Mr ppc „(ee 
4 3 tt bag y. große 
χηϊετυτάδεα Taffen- 2j . 





wneis ind). A*B (pro ד‎ 

epic A iaa DX: ii αὐτήν. itd 
ד‎ 
. Bi ὅτε ἐμαίμασσεν * καὶ) ἐκ ποιᾶ, .- ἐτξεορε 


PEN. po αἶσα, ΑΥ: ἐκ ὑπ. FX: συνεφιβήσοντων, 





ihn, {hr Menfen! dW: Ihn 6 


Sich 


G7,21—38,11) 585 


Gottes Stijtfinben. Der Gcbe Ockebung κ. die itergexfleme, Dad Meer. KAKVIE 





22*3 δεθεὶ man ναϑ ₪606 nicht, 14$ 
in den Wolken Helle Teudjtet; wenn aber 
22 ver Wind wehet, fo wird 66 Mar. *iBon 
S)ttterundt kommt Gold, zu Lob ver 
23 wem fihredlichen Gott. “den Almäd- 
figen aber mögen fie nicht finden, ber 
fo groß iR vom Kraft; bewm er wirb 
von feinem 006 und guter Sache nicht 
24 Rechenfchaft geben. * Darum nräffen ihn 
die este; und er füeditst ich 
vor feinem, tele wehfe fie find. 
רד שו רא‎ ‚Und der Here antwor- 
tete 46006 aus einem Wetter und fprah: 
2 Wer if der, ber fo feblet in ber 
Weisheit und vebet fo mit Unverftand? 
3* Gfirte deine Senben. wie ein Mann. 
Sch mil dich fragen, Ichre mich. 
4 880 wareft bu, ba id) bir Erbe grün» 
bete? fage mird, 98 bu fo Mug. 
δ" Weißt du, wer ihr das Maah gefegt 
Hat? eber wer über fie eine Richtfchnur 
6 gezogen hat? *iober worauf fichen ihre 
üpe verjenit ober wer Dat ihr einen 
7 Gdfin gelegt, *ba mid) bie Mon 
genfterne mit einanber.Iobten unb jaudj- 
zeten alle שיאה‎ 
$ Wer fat dad Meer mit feinen Xfüren 
verfchlofien, ba 68 feraubrad) wie aus 
9 Muttirleidet אל*‎ ih εὖ mit Wolken 
Tleidete, umb in Dunkel eintvidelte wie 
10in Windeln? גל*‎ i$ ihm bem Lauf 
brach mit meinem Damm und fegté ibm. 
11 Riegel und Thür, *unb jprad: Bis 
Hieher foUft bu fommen und nicht weis 
ter, fier foßen fid Iegen beine flolgen 
Bellen? - 





23. U.L: mögen fie nidi begreifen. 


24. ihrer Keiner wieb ln fehen. dW.vE:fütdj 


te €. 
fganet Keiner der 


®At nehe von vident lucem: subito 21 
abr cógetur in mubes, et ventus 
iransiens fugabit eas. *Ab aquilone 22 
adrum venit, et ad Deum formido- 
losa haudatie. * Digne eum invenire 23 
%4.1n 1,16. DON possumus: magnus fortitudine 
ו‎ judicio et justitia, et enarrari non 
mass. polest *]deo timebunt eum viri et 24 
non audebunt eomtemplari omnes qui 
sibi videntur esse sapientes. 


Respondens autem CX X V ERR. 
Vrbe" Dominus Job de turbine : 
Quis est iste involvens sententias 2 
sermonibus imperitis? * Aecinge si 8 
me js ut vir lumbos tuos! Interrogabo te, 
et responde mihi. , 
Ubi eras, quando ponebam funda- 4 
menta terrae? indica mihi, si habes 
, intelligentiam. * Quis posuit men- 5 
". suras ejus, si nosti? vel quis tetendit 
super eam lineam? *Super quo 6 
bases illius solidatae sunt, aut quis 
demisit lapidem angularem ejus, 
*cum me laudarent simul astra ma- 7 
τ D ion et jubilarent omnes filii Dei? 
Qís conclusit ostiis mare, quen- 8 
"row. de erumpebat quasi de vulva prooe- 
ב‎ dens, ®cum ponerem mubem vesti. 9 
mehtum ejus, et caligine illud quasi 








σα 4L. 









pannis infantite obvolverem? — * Cir- 10 
cumdedi illud terminis meis, σὲ posui 
vectem et ostia, *et dixi: Usque11 
huc venies, et non procedes amplius, 

et hic confringes tumentes fluctus 
tuos! 






+ ihre irum 
tetas AW. VE: beim Syubeln aller M. 


θεῖ re a Alle Bin fehen nidte! B: ὅτ᾽ it £9. B: ver; E iN unidos m a 
wx u. herserbr, aus z 
ner 6 די‎ 


2. der ben Rath nerbamteht. dW.vE.À: (utriaen] 


9. lee או‎ feinen Kleid madjte, 2. bie Duns 








3600/5108. B.dW: vetünfect. B: mit Worte וקא‎ ju f. 88. dW: im Gewält © ib, 

Sun. d Besen sine écart: VE: hat 5 9e 89. vi ךר‎ 
+ ant. 

-O3. ΨΥ ΝΕ: belt in beftimantes bb, 

7 רא‎ ae erftanb "m dW.vE.À: e or acne יי‎ τ, 

πε 

VEU. γεβιτπικέετ dicht bung deiner iB. dW: 

" une / % fi ein E Tb: 4 EE: % νὰ prop. vE: foll 

Pu im: ton fc Grund eingefentt? ...ὄ מה מ‎ brem... ru b dr neu ὅθ. zerbrechen. 








986 (38,12—27) Job. 
XXXVINH. Del adeerrus Jobum sermo. 
15 Ἢ ἐπὶ σοῦ oweineye ira: menwir;| "mé tiny קר‎ D" Qmm 1 


ἑωςφόρος δὲ dmider τὴν ἑαυτοῦ τάξιν, 13 ἐπι. 
λαβέσθαι πτερύγων γῆς καὶ ἐκτινώξαι ἀσεβεῖς 
ἐξ αὐτῆς; 15 Ἢ σὺ λαβὼν γῆν πηλὸν ἔπλα- 
σας ζῶον, καὶ λαλητὸν αὐτὸ ἔθου ἐπὶ γῆς; 
16 ἀφείλω δὴ ἀπὸ ἀσεβῶν τὸ φῶς, καὶ βρα- 
χίονα ὑπερηφάνων συνέτριψας; 

16 Ἦλϑες δὲ ἐπὶ πηγὴν ϑαλάσσης, ἐν δὲ 
ἤρεσιν ἀβύσσου͵ περιεπάτησας; ὑπ" ἀνοίγονται 
δέ συι φόβῳ πύλαι ϑανάτου, πυλωροὶ δὲ gi 
ἐδόντες σε ἔπτηξαν; 18 Νενουϑέτησαι δὲ τὸ 
εὖρος sis חס‎ οὐρανόν; ᾿Ανάγγειλον δέ μοι, 
00 ἥτις ἐστίν. 


19 Ἐν ποίᾳ δὲ "nu αὐλίζεται φῶς; σκότους 
δὴ ποῖός ἐστιν τόπος; 39 Εἰ ἄρα ἀγάγοις μὲ 
εἰς ὅρια αὐτῶν; εἰ δὲ καὶ ἐπίστασαι τρίβους 
αὐτῶν; 31 Olla ἄρα, ὅτι τότε γεγέννησαι, 
ἀριθμὸς δὴ ἐτῶν σου πολύς. 


Ἦλϑες δὲ ἐπὶ ϑησαυροὺς χιόνος, ϑησαυ-‏ ב 
goi; δὴ χαλάζης ἑώρακας; 35: 4πόκεινται δέ‏ 
σοι εἰς ὥραν ἐχϑρῶν, εἰς ἡμέραν πολέμου καὶ‏ 
μάχης.‏ 

24 Πόθεν δὲ ἐκπορεύεται πάχνη, ἢ ו‎ 
δάννυται νότος εἰς τὴν in οὐρανόν; 15 Τί; 
δὲ ἡτοίμασεν ὑετῷ λάβρῳ δύσιν, ὁδὸν δὲ xv- 
δοιμῶν, 36 τοῦ ϑετίσαι ἐπὶ γῆς οὗ οὐκ ἀνήρ, 


ἔρημον οὗ οὐχ ὑπάρχει ἄνθρωπος ἐν αὐτῇ, 
31 τοῦ χορτάσαι ἄβατον καὶ ἀοίκητον, καὶ τοῦ 


Pini pid χλόης; 





2 iE air m 
AB). 23.B: ἀπόκειται, A2: [σοι], B: πολέμων. 
Al. interrog. μάχης; 25. ᾿ΑΞΕΧ: πυδοιμῷ. 20.438: 
ἐπὶ γῆν (EX: ἐπὶ τὴν γ.). Ali ἐκ ὑπ. 


12. B.vE: in deinen Tagen ... angewiefen. vE: 
bem Brühroth feine Urflätte! am: tbotft bu jein 
deinem Leben ... wiefeh ... Gtä 

. fte ... faffeten, . ו‎ ^. dW: e$ 
Nn bie Säume ... Sreoler von Ed זט‎ 
werben. vE: faffe ... vertrieben το. b. Böfen v. ihr. 

14. baf πε fi wanble wie Giegeltbon w. fie bas 
אופא‎ ... dW: wenn f. f. wandclt ... [Alles] Hervors 
{π| το. e. Gewand. vE: bof e$ ... fid) barfielle ... 
A: tiebergeformt werbe u. vaftehe 

15. beu Hebelthätern ... werde 
wenn den Breolemn ... enfrüdi m 
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an ya מקףמל: סְאַחוז בְּכנְפות‎ 15 
enin כְּחָמַר‎ Jermn sn ריס‎ 
Se span ich top ham 





ipn nid Dim oy 


mir וּבְחְקֶר‎ Dan Ra 16 
mum 3 xen זו הַתְהַלַכְתו‎ 












TPTCOR EC 


nm Tace 
quhi Sieger uum min ו‎ 
DEREN arm ^? ΣῊ mw 
7» gr, Uo Γῆ Τὰ Pan "yn 
img PO, MPN Toy me 
nisi שג‎ nn neon = 
E: τ Ἢ 








mann E ehh 
mp yg) ἫΝ pom Tunc s n 
nbn mous xbp-n chm 
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בג"א מוצא db.‏ בג"א שואת .1.27 


bene X. gelähmet. vE: daß ent; דל‎ 1. b. Döfen - 
ו‎ 5: fahr ger. 
B: bi6 zu ben 60608068 .... de Disc] 
vn יי‎ butdjgemanbeit. dW: ... אל‎ =. 
Duellen ... das Sunteb. ונוט .ל‎ vE: £i 
fen... 1 אל‎ auf dem innerfien Grund gewandelt. 
17. B: entbedti, daß bu ... bes Totesfchattene gef. 
7 וי‎ fé ל‎ Pforten ...der Tobess 
nacht gefhaui 
B. ἀφετίθαπεε die Breiten der 6. B: εὖ 6 
m bis a A: erídauet. 
19. dW: zur Wohnung be4 ., u. bie δ. wo fat fie 
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(88,12—27) 587 


DieZore derFinfterniß, Der ®egses2iäts. ₪606 Yagelu. Plagregen. X XX V WE. 





12 afi vu bei deiner Zeit bem Morgen 
geboten, und ber Morgenröthe ihren Ort 
13 gezeigt, *baf bie Gden der Erde ge» 
.faffet und ble @ottlofen herans ρα! 
14telt würden? * Das Siegel wirb fid) 
wandeln wie Xeimen, unb fle fliehen mie 
15 ein Kleid; * unb ven Gottlofen wird ifr 
fidt genommen werben, unb ber Arm 
ber Hoffärtigen mitb zerbrochen werben. 
16 Bift bu in ben Grunb 66 Meer ges 
fommen, unb haft in ben Bußtapfen ber 
17 Xiefe gemanbelt? * Haben fid) bir te8 
0008 300% je aufgetan, ober haft 
bu gefehen ble Thore אל‎ infternipt 
18 * Saft bu vernommen, tole breit die Erbe 
fti? Sage an, welt du folches Alles? 
19  Weldes ift ber Weg, ba dad Licht 
wohnet, unb welches [εἰ der Kinfterniß 
20 Stätte, *baf du mögeft abnehmen feine 
Grenze, unb merken den Pfad zu fei» 
21 πεπὶ Haufert *Wußteft bu, baf bu zu 
der Zeit follteft geboren werben, und 
wie viele deiner Tage fein würben? 


22  :Bif bu gewefen, ba ber &djnee θεῖ» 


fommt, ober haft bu gefehen, mo ber 
23 Hagel herkommt, * die ich habe verat» 
ten 006 auf bie Zeit ber Trübfal unb 
auf ven Tag be& Streits לח‎ 1 
24 Durch welchen Weg theilt Π das 
fidt, und auffährt ber Oftwind auf 
25 Ervent * Wer hat dem Splagregen {εἰσ 
nen auf audgetheilt, und ben Weg bem. 
26:Blig unb Donner, *baf e8 regnet auf 
das Land, ba niemand ift, in ber Wüfte, 
27a fein Menfch ift, *baf er füllt bie 
Ginóben unb 9Bifbnig, unb macht, ל‎ 
Gras widft? 
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22. νοῦ Rürhaus bed . gef. B: gefommen zu ben 
5 Vorrat! ביציה‎ 
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teft zu feiner Grenze ... 





et, denn dam. 


Angft. dW: ben ich fpare ΜΝ 


für Tage ... vE: 
Fe Gaius. (A font 


1 


Numquid post ortum tuum prae-12 
cepisti diluculo, et ostendisti auro- 
rae locum suum? > * et tenuisti coi 
δἰ »,.culiens extrema terrae, et excussisli 
impios ex ea? * Restiluetur ut lutum 14 
signaculum, et stabit sicnt vesti- 
mentum. *Auferetur ab impiis lux 15 
j25::,5ua, et brachium excelsum confrin- 
getur. 

Numquid ingressus es profunda16 
maris, et in novissimis abyssi deam- 
bulasti? * Numquid apertae sunt tibi 17 
portae mortis, et ostia tenebrosa vi- 
00811  * Numquid considerasti latitu- 18 
dinem terrae? 

Indica mihi, si nosti, omnia, *in 19 
qua via lux habitet, et tenebrarum 
quis locus sit, *ut ducas unumquod- 20 
que ad terminos suos, et intelligas 
קר‎ domus ejus. * Scicbas tunc, 21 

5 — quod nascilurus esses? et numerum 
dierum tuorum noveras? 


LINES 










Pe-T1,30.Jor.. 
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px 


Ap 109. 


Numquid ingressus es thesauros22 
75935. nivis, aut thesauros grandinis aspe- 
5% * quae praeparasi in tempus 28 
hostis, in diem pugnae eet belli? 





Per quam viam spargitur lux, di-24 
viditur aestus super terram? *Quis 25 
29,26.Jer.10, ο, dedit. vehementissimo imbri eursum, 
SA et viam sonantis tonitrui, *ut plue- 26 

ret super terram absque homine in 

deserto, ubi nullus mortalium com- 
.026-ו‎ moralur, *ut impleret inviam et27 
desolatam, et produceret herbas vi- 
rentes? 


35,30.3,3. 





13. Al.: exclusisti, 18. Al.: latitudines. 


tet auf Beindes Zeiten?) 

fähret aus. B: Welches ift bec 58. da... da 
ΤῊ + verfizeuet. dW: vertheilt ... γετβτ. üder das 
and. 


25. b. Wafferguß ble Rinne geöffnet, u. b. dons 








wernben BI. B: bem Bien t$ D. dw: 
theilt dem ffe Kanäle ab ... Wetterftrahl. 
vE: teilte b. Regenftrom bie K., u. Me Bahn d. 


DO QW: cine Senden, auf St 
6 ohne SRenfden, αἱ eppen ... 
es Heide, mo 1. M. mweilet. 

27. au fättigen Eindbe, ... wachfen m madben die 
Sproffen des Grafes. B: einen grafiiten Ort grür 
nend zu maden? dW: ber Graswucds fproffet. YE: 
treiben zu [offen bas fproffende Grün. 


vE: 





588 (38,28 -41.) 


Jeb. 





38 Τίς dw» ὁρεοῦ πατήρ; eis δέ dote ὁ 
τοτοκὼς συνοχὰς καὶ βώλους δρόσου; 39 Ἐκ 
γασερὸς δὲ τίνος ἐκπορεύσται αρύσταλλος; 
πάχνην δὲ ἐν οὐρανῷ εἰς τέτοκεν; הא‎ κατα- 
βκίρει ὡς ὕδαρ ῥίον; Ἰπρόρωπον δὲ ἀσεβοῦς 


ἐν καιρῷ αὐτοῦ; καὶ Ἕσπερον ἐπὶ κόμης αὖ- 
τοῦ, καὶ ἄξεις αἱ a; 88 Ἐπίσεασαι δὲ τροπὰς 
οὐρανοῦ, Q τὰ ὑπὶ οὐρανὸν ὑμοθυμαδὸν γινό- 
μενα; 





% Καλέσεις δὲ νέφος φωνῇ, καὶ δρόμῳ ὕδα- 
τος λάβρου $ ὁπακούσεταί σου; 99 ᾿Ἵποστελεῖς 
δὲ κεραυνούς, καὶ πορεύσονται; ἐροῦσιν δέ 
σοι" TI ἐστιν; 38 Τὶς ἔδωκεν γυναικὶ 
σματος σοφίαν «καὶ ποιχιλεικὴν ἐπιστήμην: 
81 τις δὲ ὁ ἀριϑμῶν νέφη σοφίᾳ, οὐρανὸν δὲ 
εἰς γῆν ἔλλινεν; 85 Κέχυται γὰρ ὥρπερ γῆ 
mus κεκόλληκεν δὲ αὐτὸν ὥςπερ κύβον 


89 Θηρούσεις δὲ λέουσιν βοράν, ψυχὰς δὲ 
δρακόντων ἐμπλήσεις; 40 Δεϑοίκασιν γὰρ ἐν 
κοίταις αὐτῶν, κάϑηνται 8 ἐν ὅλαις ἐσεδρεύον- 
τες. 41 Τίς δὲ ἡτοίμασεν κόρακι βοράν; Νεοσ- 
σοὶ δὲ αὐτοῦ πρὸς κύριον πεχράγασιν, πλανώ- 
μενοι τὰ σῖτα ζητοῦντος. 





28. B* vvroy. καὶ (AR uncis focl.). EFX: βόλος. 
29. Bt (a. xgov.) ὁ. 
30s. B: ὥςπερ 03... "δὲ, ATF: ἀβύσσο(ρτο ἀσεβ.). 
AR: ἔπηξεν (τηξὲν ALEFX; B: המצוע‎ ( B: ἔπτη- 
„ter; συνῆκας δὲ dan. Πλειάδος (* yv.) , καὶ φρ. ... 

32. ΑΞΈΧ: κώμης. B rell.* (alt.) xai (A? uncis 
incl.). EFX: ἀξ, αὐτόν. 

34. B: τρόμῳ. 

36. Βὲ (p. Ti) δὲ. ATB: γυνανξὸν. Bi ἢ mom. 
At (p. rois.) συφίας (A? Inter uncos, B*). 

38. B (pro γὰρ) di. At: γῆς (γῇ A2B). A* (pro 
νον.) χωνείᾳ. B: κεκόλληκα ... λέϑῳ κύβον. 

41. B (pro ált. δὲ) γὰρ. Al: πρὸς κύριον adch 
(αὐτὸ πρ. xig. B; A3: αὐτ rg. nig. [acva]). 








Bel adcersus Jobum sermo. 
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2 Lr ftüglein,  B.dW.vE: Hat ber 8t. eine 
E 4 . m Simmels geboren. B: 309. dW: 
= Brute A: rof vom 3 


0 bindet TAN 

e 0 לדי]‎ des bi inl 66 Sim Ὁ ve 
Qicbengeftirng ».. bie ϑεβεῖα ... 

sinat GW: snipfei du... vB: יי‎ 


ו 

32. bie וט‎ dW: Bühnen du δι bu des hate 
fes Bilder or. VE: bie Giembilber [3 
QW: leiteft b. Bären mit "יי‎ B: M LES % 
*. L bu die? B: Bamufl Wu fie, den 

33. Die הפוק‎ des ᾧ. ... p-rm ב‎ 
Reiten, B: Orbnungen der ᾧ. dW: Gagungen. YE: 


Sich. 
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Die Heben Oterne ic. Die Wafferfhhändge am Simmel. DerMaben Speife. KAXVEIR, 





28 θα iit 0 ϑϑορεπὸ Bater? Wer hat 
29 die Tropfen 66ל‎ Thaues gezeuget? * Aus 
weh Leibe ift ba8 646 gegangen, unb wer 
Hat ben Reif unter dem Kimmel gegenget, 


30 *baf das Waffer verborgen wird mie un |- 


ter Steinen, und bie Tiefe oben geftehet? 
31 βαππῇ by ble Bande ber Heben Sterne 
zufommen binden? ober das Band 8 
32 Orion auflöfen? * Kannft bu ben Mor« 
genftren bervorbringen zu feiner Zeit? 
gber ben Wagen am Himmel über {εἰπε 
33 Kinder führen? * Weißt bu, mie ber 
ןמור‎ regieren {8:8 oder kann du 
ihn meiftern auf Erden? 
34  Kannfl du deinen Donner in ber Wolke 
Hoch Herführent ober wird 16 bie > 
35 ge ded Waflerd verberten? * Kannft bu 
die Blige auslaffen, daß fie hinfahren 
36 und fprefm: Hier find mi? * Wer 
gibt bie Weisheit in das Verborgene? 
37 Wer gibt verfünbige Gebanken? * Wer 
iff fo weile, der vie Wollen erzählen 
Tönnte? Wer fonn die Warferfcpläuche 
38 am Himmel verflopfen, *wenn ber 
Staub begoffen wird, daß er zu Haufe 
Tduft unb die Klöße an einanber Fleben? 
89  fannftbu ber £bmin ihren Raub zu ἊΝ 
jagen geben, nnb bie dungen βδιοεπ f 
40 tigen, *baf fle fich legen in ihre Gtätte, 
und rufen in der Höhle, ba fle Tauern? 
A1* Wer bereitet dem Raben die Speife, 
wenn feine Jungen zu Gott rufen, und 
fliegen irre, wenn fle nicht zu effen haben? 


30. A.À: oben βεδεί. 
37. A.A: zählen. 
38. AA: zu Saufen. U.L: jufauf. 


9 1 B: [εἰ 6. 
הזו‎ 4 fe onen דרע‎ 


EM el. 
gi B: re: 2 


0 bu zum Gen 


un. 
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siii mit rrt en. dw. E nm we 5. 
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jeberlegen. dW: b. 


"35. m ind m רש‎ ‚A: Sende ... gehen. vB: 
aue. 


rd Quis est plewiee pater? vel quis 28 

44151. gemuit süHas roris? *De eujus29 

Patente, Ulero egressa est glacies, et gelu de 
€oejo quis gesuit? “18 similitudi- 80 
nem Japidis aquae duranlur, et au- 
perficies abyssi consiriagitur. 

Numquid conjungere valebia mi- 1 

s» Canton atellas Plejadas? aut gyrum 
Areluri poteris dissipare? * Num. 32 
quid produeis Lucifezum in tempore 
euo? et vesperum super filios terrae. 
comsurgere facis? * Numquid nosti $8 

ordinem coeli? et pones rationem‏ כ 

Ds ejus in terra? 

Numquid elevabis in nebula vocem 34 
tuam? et impetus aquarum operiet 
te? * Numquid mittes fulgura, et35 
ibunt? et revertentia dicent-tibi: Ad- 

11,325, 5umus? *Quis posuit in visceribus 36 
ל‎ "hominis sapientiam? vel quis dedit 
gallo intelligentiam? — * Quis enarra- 3T 

""'*. bit coelorum rationem? et concentum — 
coeli quis dormire faciet? * Quando 8 
fundebatur pulvis in terra, et glebae 
compipgebantur? 


Numquid capies leaenae prac- 394)‏ כ 
dam, et animam calulorum ejus im-‏ -" 
arspstos. plebis, *quando cubant in antris, 0‏ 
et in specubus insidiantur? * Quis 41‏ 9 1:05 
praeparat corvo escam suam, quando‏ 157% 
pulli ejus clamant ad Deum, vagantes,‏ 
eo quod non habeant cibos?‏ 





+ Al.: ad nebulam. 
lam. ad eum, vagiontes, 
9 Secundum Al, oum hoc vs. incipit. cap. XXXIX. 





t. gießt f. aus. ΝΕ: Stade. 

38. B: fcm St: Bela er fee wich, w. b. 
Grorlöße fi ... hängen. In der €t. fid) ו‎ 
pr du Gußmert, u. s idjollen ... ΤΕ: fo baf ... vers 


9. bie Bier ber j. 2. Β΄ bem alten Löwen einen 
8t. }. dW: Sagft bu der 8. Beute... Qunger. vE: 
rion δὴ „bie B., u. file... 









. f. büden in Ihren Wohnungen ... 
erlegen jen in b. Gruben, u. figen. dW: in 
fi כ‎ f. Im 010404 auf der Lauer. vE: lagern 


fen, daß... dW: fhaffet‏ ודו B: ba fie‏ הש 
b. 8. feinen Raub jreien, irren ohne Nahrung.‏ 
vE: auföhreien, lee A: unftät find.‏ 


590 (39.1—15) 


Job. 





X€XXIX. 


Dei advereus Jobum sorme. 





XXXEX. זל‎ καιρὸν τοκετοῦ τρα- 
γελάφων πέτρας; ἐφύλαξας δὲ ὠδῖνας ἐλάφων; 
Ly 0 δὲ αὐτῶν μῆνας πλήρεις τοχεεοῦ, 
νας δὲ αὐτῶν ἔλυσας; ὃ᾽ Ἐξέϑρεψας δὲ αὖ- 
τῶν τὰ τὰ παιδία ἄνευ φόβου, eios δὲ δὲ αὐτῶν 
ἐξαποστελεῖς; * ᾿Ἵποῤῥήξουσιν τὰ τέκνα αὐὖ- 
τῶν, πληϑυνϑήσονται ἐν γεννήματι" ἐξελεύ- 
σονται, καὶ οὐ μὴ ἀνακάμψουσιν αὐτοῖς. 


STR δέ ἐστιν ὁ ᾿ ἀφεὶς ὄνον ἄγριον ἐλεύϑε- 
φον; δεσμοὺς δὲ αὐτοῦ τίς ἔλυσεν; δ᾽ Ἐθέμην 
δὲ αὐτοῦ τὴν δίαιταν ἔρημον, καὶ τὰ σκηνώ- 
ματα αὐτοῦ ἁλμυρίδα. 7 Καταγελῶν πολυ- 


ing πόλεως, μέμψιν δὲ φορολόγου οὐκ zd 


ἀκούων, 8 κατασκέψοται à ὅρη νομὴν αὐτοῦ, καὶ 
ὀπίσω παντὸς χλωροῦ ζητήσει. 


9 Bovkjages δέ σοι ἀτράπελος μονόκερως 
δουλεῦσαι, ἢ κοιμηθῆναι ἐπὶ φάτνης σου; 
10 δήσεις δὲ αὐτοῦ ἐν ἱμᾶσιν ζυγόν, 3] ἑλκύσει 
σοι αὔλακας ἐν πεδίῳ; 11 Πέποιϑας δὲ in 
αὐτῷ, ὅτι πολλὴ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ; καὶ & ἐπαφήσεις 
αὐτῷ τὰ ἔργα σου; 13 Πιστεύσεις δὲ αὐτῷ, 
ὅτι ἀποδώσει σοι τὸν σπόρον, καὶ εἰςοίσϑι σοῦ 
τὴν ἅλωνα; . 


18 Πτέρυξ τερπομένων γμλασα, ἐ ἐὰν συλλάβῃ | ל‎ 
ἀσίδα καὶ νέεσσα. 44 ὅτι ἀφήσει εἰς ἥν τὰ ὠὰ 
αὐτῆς καὶ ἐπὶ χοῦν ϑάλψει, 15 xoi ἐπελάϑετο 
ὅτι ποὺς σκορπιεῖ, καὶ ϑηρία ἀγροῦ καταπατήσει. 


1. (At ponit Ἢ ἔγνως- πέτρας post ἄνευ φόβυ vs. 
3.) B: Ei yv. FX: τραγελάφω. 

2. B: μῆν. αὐτῶν (X* αὐτῶν). EX: πλήρης. Bt 
(p. rox.) αὐτῶν. 

3. B: ἔξω göße. (Cf. vs. 1.) 

4. EFX: ἀνακάμψωσιν. AUX: ἑαυτοῖς (αὐτοῖς 
438). 





τὴν δίαιτ. αὐτᾶ. 
mi, 
. B* ἀτράπ. (A? unels incl,). 

10. B: ἐν ἐμᾶσι buy. abri ... συ all. 

11. EX: IH. ct (F: Π. τε δὲ). X: ἰσχὺς αὐτῷ. 
B: (* xai) ἐπαφ. δὲ αὐτῷ. 

12. B* (pr.) αὐτῷ ... (* καὶ) εἰροίσει δέ σὰ τὸν 
(τὴν AEF) ὅλ. 

13. Βενεέλασσα ... νίσσα (Χ: νέεσσαν). ΑἹ (lnf.) 
ἐλάλησαν (A? inter uncos, Β"). 

14. At: ὦτα (ὠὰ AB). 

15. A? (bis) 1 (p. σκορπ. et p. zaranı.) αὐτώ, 
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τοῖς תשטור‎ KR’ 

בג"א מלרצ ib.‏ בנ"א תספר v.2.‏ 
בג"א נגש MUS ib.‏ תשואות .1.7 
ישיב το 12. Ῥ‏ 


1. bie. Freifen. B: יי‎ emo men adhi Tid 
der Hindin. dW: Seit ber Geburt ber G., ἔαππβ ל‎ 
b. Hindinnen Wehen beadjten. vE: Gebärzeit 0 
SQ , ἢ. bu das Kalben b. Qirfdjfitbe bes 
obaditet. 

2. gejählet ... ihrer Geburt. B: bie fie erfüllen 
müfjen. dW: ba f. tragen? 

3. Telmmen fttb, laffeu binburdireiden ihre 9. n. 
werfen ihre Wehen aub, B: gebären mit Reiben E 
Toffen ... fahren. dW: werfen igreS. u. entladen fh 
ihrer Schmerzen. VE: entícbtgen. 

4. Rinder ...wub groß. B: vom 008. dW: “ 
rra - הדי‎ im ®reien? vE: gebeihen ... 
v. auf. 

δ. ben Waidefel freigelaffen ... wilden Gfelo ger 
Töfer? vE: die Zügel. 

6. bie @inöde ...Galzwäße. B: bad ehe 
‚Heide. dW.vE: Galyfteppe. A: bas fal; 1 Land. 

. T. ὅτ vel. B: 00/0 des Tr. dW: Φείώτοί. 





Sich. . 


1-15) 591 





Der Gemfen unb Sirfpe Zeit. Das Wi. Das Ginjern. Der Gtor. KIXIX. 


Weißt du die Zeit, wenn bie‏ | שר רא 
Gemfen auf ben Belfen gebären? ober‏ 
haft bu gemerkt, wenn die Hirfche [mane‏ 
ger gehen? * Haft bu erzählet ihre Do«‏ 2 
Tate, wenn fle voll werden? ober weißt‏ 
S bu bie Zelt, wenn fle gebären? * Gic‏ 
beugen fid, wenn fie gebären, unb reis‏ 
Ben fid und laffem aus ihre Jungen.‏ 
Ihre Jungen werben feift, und mehren‏ * 4 
fid im Getreide; und gehen aus, unb‏ 
Tommen nicht mieber zu ihnen.‏ 
Wer fat das Bil fo frei laffen ge»‏ 5 
Den? Wer hat bie Bande be Wildes auf»‏ 
gelöfet, * dem ich das Geb zum Haufe‏ 6 
gegeben Habe, unb bie Wüfte zur Woh-‏ 
nung? *&8 verlacht das Getümmel der‏ 7 
Stadt, ba8 Pochen te& Treibers höret 6‏ 
Snicht. "(68 fehauet nad) ben Bergen, da‏ 
feine Weive ift, und fucht, wo 66 grün ift.‏ 
 Meineftou, das Einhorn werde bir bie»‏ 9 
nen, unb werbe bleiben an beiner Krippe?‏ 
Kannft bu ihm dein Sod anknüpfen,‏ * 10 
die Burchen zu machen, baf 68 hinter bir‏ 
brache in Gründen? *Magft bu dich‏ 11 
Darauf verlaffen, baf e& fo ftarf ift? und‏ 
wirft εὖ bir laffen arbeiten? *Magft du‏ 12 
ifm trauen, daß εὖ deinen Samen bir wie-‏ 
verbringe und in deine Scheune fammle?‏ 
Die febern des Pfauen find fchöner‏ 18 
denn bie Flügel unb (yebern des Gtordj&.‏ 
Der feine Eier auf der Erbe 18/6 unb‏ *14 
läßt fie ble heiße Grbe ausbrüten. * Gr‏ 15 
vergiffet, daß fle möchten zertreten wer«‏ 
ben, umb ein wildes Thier fle zerbreche.‏ 


1. A.A: wann. 
„Ark: gegählet. U.L: Stonben. 
141. U.L: ₪ e$ verlaffen. 








ΤΕ: Rufen. A: die Stimme. 

8. nad allerlei Grün. B: Das 9tadfvüren ber 
5B. ift f. B. dW:d. aufden®. Ausgefpähete... allem 
erum fpüret ex nad. vE: Was er ... findet, ift f. 

utter. 

9. übernachten. B: Wird b. (δ, einmwilligen bir zu 
.ל‎ dW: Willigt der Büffel. vE: Wirb bir b. B. gut» 
pA reiten, des Nachts ... bleiben? (A: Nass 

om? 

10. ein S. ann, um 9j. ... wird eb... brachen ... 
B: tas Q. an bie &. mit feinem Gtrid binden. dW: 
Spanneft bu ben 3B. an b. Surdje des Geiles. vE: 

ft... binden am Geil bei ber ₪. B.vE: bie 
en. dW: egget er b. Wefber .... 
41. B: eine safe groß ift... im beine Nrbeitübers 




















Am, 


Numquid nosti tempus K X XKX. 
partus ibicum in petris? vel parturien- 
tes cervas observasti? * Dinumerasti 2 
menses conceplus earum, et scisli 
tempus partus earum? — * [ncurvan- 
tur ad foetum, et pariunt, et rugitus 
emittunt. *Separantur filii earum, 
et pergunt ad pastum; egrediuntur, 
et non revertuntur ad eas. 


B o 


Quis dimisit onagrum liberum, et 
vincula ejus quis solvit? *Cui dedi 
in solitudine domum, et tabernacula 
ejus in terra salsuginis. * Contemnit 
multitudinem civitatis, clamorem ex- 
actoris non audit. * Circumspicit 
montes pascuae suae, et virenlia 
quaeque perquirit. 

Numquid volet rhinoceros servire 9 
tibi, aut morabitur ad praesepe tuum? 

* Numquid alligabis rhinocerota ad 10 
arandum loro tuo, aut confringet 
glebas vallium post te? | * Numquid 11 
fiduciam habebis in magna fortitudine 
ejus, et derelinques ei labores tuos? 
* Numquid credes illi, quod sementem 12 
reddat tibi et aream tuam congreget? 

Penna struthionis similis est pen- 13 
mis herodii et accipitris. * 846 
do derelinquit ova sua in terra, 
tu forsitan in pulvere calefacies 
ea? *Obliviscitur, quod pes con-15 
culcet ea, aut bestia agri conterat. 


on on 


. 


loffen? dW: überlágeft bu ... vE: beinen Belobau. 
12, dW: er beine Saat heimführe, u. einfammle b. 
enne, vE: bein Getreide. 
. 43. dur d Dai m Biene rte ie 
er bat ble ... (dW: ... fhwinget fid) fröhl., ift aber 
aud) fein SI. lebreld) u. feine Webert) vE: Des 
Str. Rarker ὅ., Ift er wie des Storhes δῖ. u. Bedert 
(B: Die Slügel der Φείαπρυδρεῖ find ganz munter? 
Sollten 66 wohl Federn eines Gt. oder Str. fein?) 
14. Doß I. er f. €. der@., n. brütet fte im Staub. 
dW: Denn er überläßt ... [8t ... fle erwarmen. (A: 
Wenn er ... eriwärmeft bu fie ettoa ... Y 
15. möchte ein Quà zertr. B: zerbrüden ... jets, 
u. D» Bild des telo 


treten. dW: ber 8. fte 
des f. zermalmet. vE: zerquetfähet. 











je gertritt, 








καρ δὲ αὐτῷ πανοπλίαν, καὶ δόξῃ στηϑέων 
21 ᾿Ανορύσσων ἐν πεδίῳ γαν- 
ἀξ, ἐκσορεῦτται δὲ cs olor ἐν dep συναν- 
τῶν Ale 3 καπαγε Ag, καὶ οὐ μὴ ἀποστραφῇ 
σίδηρον. יי‎ 
σϑενὴς μάχαιρα, 24 καὶ ὀργῇ ἀ , 


bride γεν" 

σημώνῃ putat 
35 «Σάλπιγγος 0 σημεμνούσῃς ἐρεῖ" Bye. Πόῤ- 
ῥωϑεν δὲ ὀσφραίκνται πολέμου, καὶ σὺν ἅλματι 
καὶ κραυγῇ ἐκπορεύεται. 


5 Ἐκ δὲ τῆς σῆς ἐπιστήμης derer ἱέραξ, 
ἀναπετάσας Tag πτέρυγας. ἀκίνητος, καϑορῶν | ,: 
τὰ πρὸς »ὅτον; MH ἐπὶ τῷ σῷ προςτάγμα- 
τι ὑψοῦται ἀετός, γὺῳ δὲ ἐπὶ νοσσιᾶς αὐτοῦ 
38 χαϑεσϑεὶς αὐλίζεται, ἐπὶ Kopf πέτρας καὶ 
ἀποκρύφῳ; 39 Ἐκεῖσε ὧν ζητεῖ τὰ ara, πόῤφ- 
ge δὲ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ σκοπεύουσιν. 

Neogaol δὲ αὐτοῦ φύρονται ἐν αἵματι" οὗ 
δὲ ἐὰν ὦσιν τεθνεῶτες, παραχρῆμα εὑρίσκονται. 


16. B: τέκνα ἑαυτῆς. ΑΞ: μὴ ῥαυτῇ. 

11.8: ἐπεμέρισεν. B* (alt) à m inel.). 

18. Al: κατὰ καιρῶν 8. xaragaiqurt (xard xai- 
ev A2B). EX} (a. xaray.) καὶ. 

19. B- (* καὶ) iid. δὲ vg. 

20. B: (* xoi) dótagdi στηϑ.. αὐτὸ τόλμῃ. 

21. EFX (pro ned.) ποδὶ. B: βασιλεῖ (Bl AFX). | werde 

22. Bi x. ὁ μὴν. AT: σιδήρο (B: ἀπὸ oid feu). 

23. FX} (a. rave.) γὰρ. B* étvo6. 

24 B2: ὀργὴ. FX* (alt) καὶ, A2B: πιστεύσει 
(og ALEVX). Al: σημανεῖ (-μάνῃ Α18). ^ 

25. B (pro ἐρεῖ) λέγει ... * καὶ ) 42 uncis indl.). 
A2X (pro ἅλμ.) dlaldynası. B* «zog. (A? uncis 
inel.). 

26. ΑΔ: ἔπτηκεν (pro Lov). 

27. B: (“Ἔ) Ἐπὶ δὲ σῷ πρ. 

28. X t (ab in.) πέτραν. 

29. B* di (A? uncis incl.). 

30. B: ὅ δ᾽ ἀν ὦσιν. 
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mx) eb ἸΠΓΕῚ on‏ חַתְלְבִיש 
TOW BD Sp ΤῚΣ >‏ 
וד men ime Im‏ בְפָמֶץ 
PER ἐρῶν > i‏ 
א יחת וְלָא יָשוּב pn‏ 
:MES‏ ליו man‏ אַטְפָה min a5‏ 
ya o ure ipa)‏ וְלָא 
Oi Dios hai‏ שְמָר ! 
us‏ הָאָח ΤΡ Ὁ my pinos‏ 
nya‏ שִָים וּתְרוּקָה 
1b)» t^p pam man os‏ 
Leg par‏ 1099" 
yon jn SB: cp 2538‏ עַל- 
boh um eun impro so‏ 
epe ccy 7e pins)‏ 


Tv:‏ ה 


imm ne ובאשר חָלְלִים‎ open 











v.26. Ῥ כנפיו‎ 
v.25. בנ"א ויתלונן‎ 
v.39. "p ואפרחדו‎ 


16. € iR. B: ift ohne Gurdit, bof feine Arbeit 
möge vergeblid) fein. dW: &. int er mit (. Sun: 
gen, wien feinen; f. 554] verloren, er fürdhtets 
. one abgefdjredt qu 








zen :פד‎ $. behanbelt ... 
m : (bn ber 8. ‚Derösfien fen BT ums. 
8. , ψεεῖ. ἐξ... Weiter. Bi 
n erhebt ... feinen R. dW: Bald peiticht ex 4 


ix b. 0. A: fs aber Seit, u. εἰφίκέ ez emper {εἰπε 
Sitige, fo fadt ex des ... 
B.A: Stärh, dW.vE: ₪058 ... 
suij. B: mit Bichern ΔΆΝ, 6%: fieibetef |. 
ῷ. E Sauer? vE: Grbabenbelt 
20. büpfen machen. (B: den 1) QW. YE: eges 


tef (S364) bu ce fp Sänaus 
ICE KU cd 
Cir Eur Pm 
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Das Map ben 00000106 entgegen. Mer Habiät und der זו‎ KAXIK. 





465 Gr wird fo Hart gegen feine Jungen, 
als wären fie nicht fein; achtet ed nicht, 
17 baf er umfonft arbeitet. * Denn Gott Hat 
ihm bie Weißheit genommen, unb fat 
18 ihm feinen Verftand mitgetheilt. * Zur 
Seit wenn er hoch fährt, erhöhet er 
fid) unb verlacht beide Bof und Mann. 
19 Kannft du bem 9tof Kraft geben, oder 
feinen Hals zieren mit feinem. Gefchreit 
20" Kannft bu εὖ fchreden mie bie 60 
Tchreden? Das ift Preis feiner Nafe, was 
21 jchrediih if. * Es flampfet auf ben 
Boden unb ift freudig. mit Kraft, unb 
ziehet aus den Geharnifchten entgegen. 
22* G8 fpottet ber Furcht und erfchriekt 
nicht, unb flichet vor dem Schwert nicht, 
23* wenn gleich wiver bajfelóe lingt ber 
Köcher, und glänget beide Spieß unb 
24 Lanze. “(δ zittert und tobet und fehar- 
vet In die Erde, und achtet nicht ber 
+25 Xrompeten Hal. *WBenn die Trompete 
. Fark flingt, fpriht e8: Hui! und riecht 
den Streit von ferne, das Schreien ber 
Fürften und Jauchzen. 
26 liegt der Habicht durch deinen Ver- 
Rand, unb breitet feine Slügel gegen 
27 Mittag? "liegt der Moler aus bri- 
nem Befehl fo Hoch, bafi er fein Neft in 
28 ver 6506 maht? *3m Belfen mofnt 
er, unb bleibt auf den Klippen am ₪ 
29 fen und in feften Orten. *Bon bannen 
[duet er nad) ber Speife, und feine 
30 Augen fehen ferne. * Seine Jungen fau» 
fen Brut; u Blut; und vo ein Has ift, ba i e 


„run Pu Pads 22,U.L: fleudjt. 23. 


Drommeten. 
ו שי‎ ... . teudjt." 26. 


U.L: Sn gelfen ... an Belfen. 


vor Kr. vennt εὖ vorwärts ben eus ΠΝ dW: zieht 


entgegen ber Rüftung. B: bem Qarnij 
p.d 8 


WE: - + B.dW: fehret n. um ... 


"mat QU.‏ :פד 








tobenb verfe ΠΡΟΣ d pi 
die ὅτ. (alit? vE: nicht mehr! Bim. b. 
f&., wirds n. bleiben? 


25. vE: bie Sata. dW: ber Bührer Lärmen u. 


Kriegegefärei. 
eltilot rid κε. 2,0001. tg. 


mat 8M. 





; afin Geil ον 


Um veften Orts. dW: herbergt er, auf 81. 





. | jähen Spigen u. auf unzugängliden ΚΙ 


Des @Duratur ad filios suos, quasi non 16 

sint euiz frustra laboravit, nullo ti- 
1». more cogente. *Privavit enm 17 
Deus sapientia, tec dedit illi intelli- 
gentiam. *Cum tempus fuerit, in18 
altum alas erigit, deridet equum et 
ascensorem ejus. 

Numquid praebebis equo fortitu- 19 
dinem, aut circumdabis collo 'ejus 
hinnitum? *Numquid suscitabis eum 20 
quasi locustas? Gloria narium ejus 
terror! * Terram ungula fodit, exul- 1 
tat audacter, in occursum pergit ar- 
matis; *contemnit pavorem, nec22 
cedit gladio. * Super ipsum sonabit 23 
pharetra, vibrabit hasta et clypeus. 
*Fervens et fremens sorbet terram, 24 
mec reputat tubae sonare clangorem. 








io, * Ubi audierit buceinam, dicit: Vah!25 


procul odoratur bellum, exhortatio- 
nem ducum et ululatum exercitus. 


Numquid per sapientiam tuam 26 
plumescit accipiter, expandens alas 
suas ad austrum? *Numquid ad27 


Arte ‚ig. praeceptum tuum elevabitur aquila, 
EX 


9^ et in arduis ponet nidum suumt 
*In petris manet, et in praeruptis 28 
silicibus commoratur atque inaccessis 
rupibus. *Inde contemplatur escam, 29 
ét de longe oculi ejus prospiciunt. 
*Palli ejus lambent sanguinem; et30 


215 ubicumque cadaver fuerit, statim adest. 


* 


26. vE: mittefft deines ®. ... menn er ausbreitet 
feinen δι Fiftig nad Güben. A: glebert fid ... beine 


21. qan fio. ev. ‚A: Erhebt. dW.vE.A: 
u. Bauef ... 
B. raftet anf ben Saden der Ὁ, m. Bergoeften 
24 το. u. übernachtet er, auf der Spige eli 









Νὰ VE: u. übern. auf bem Jahn b 


9. fpdbet er m. Gp. ... fhauen f. B: erfunbigt er 


Prem T . in bie Berne hin. dW: (y. er Nahrung. :פד‎ 


et ben ὅταβ. (A: aus b. Berne.) 
. B.dW.vE: 1 ib). dW.vE.À: 
ma a: ב‎ (im ἡ 


594 (40,1—16) 


, Job. 





XL. 


Jebl ad Dei intorrogattonem reoponoto. Dei continnatus sermo. 





XE. Kal ἀπεχρίϑη κύριος ὁ ϑιὸς τῷ 
ὼβ καὶ deer 3 Μὴ κρίσιν μετὰ ἑκανοῦ ἐπ 
alu; ᾿Ἐλέγζων θεὸν ᾿ἀποκριϑήσεται αὐτή». 


3'Taı ὧν δὲ 108 εἶπεν τῷ κυρίῳ" עדו‎ 
ὅτι ἐγὼ μαι, ουϑετούμενος καὶ ἔλεγχόμε- 
sog ὑπὸ κυρίον, ἀκούων τοιαῦτα, μηδὲν ὧν 
476; ἀπόκρισιν δὲ τίνα δῶ πρὸ; ταῦτα; Χεῖρα 
ϑήσω ἐπὶ στόματί μου. D “ἅπαξ ἐλάλησα, 
ἐπὶ δὲ τῷ δευτέρῳ οὐ προςϑήσω. 


6 Ἔτι δὲ ὑπολαβὼν ὁ κύριος εἶπεν τῷ Ἰὼβ 
διὰ τοῦ vi 
1 Μή, alla ζῶσαι ὥςπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν 
σου" zoo δέ σεν σὺ δέ μοι ἀποχρίθητι. 
8. Μὴ ἀποποιοῦ μοῦ τὸ χρίμα. Oi δέ μὲ 
ἄλλω; σοι κεχρηματικέναι, ἀλλ fra δίκαιος 
. auge: 9 Ej βραχίων σοί ἐστιν κατὰ κύ- 
ἢ φωνῇ βροντῆς xav αὐτὸν βρονεᾷς: 
$$ יק‎ δὲ ὄψος καὶ δύναμιν, δόξαν καὶ 
τιμὴν 11 Απόστειλον δὲ ἀγγέλους |. 
ἐν ὀργῇ, σου, πάντα δὲ ὑβριστὴν ταπείνωσον, 
125 ὑπερήφανον | δὲ σβέσον. Ziyor δὲ ἀσεβεῖς 
παραχρῆμα, 15 κρύον δὲ αὐτοὺς εἰς γῆν 8 
ὁμοϑυμαδόν, τὰ δὲ πρόρωπα αὐτῶν ἀτιμίας 
ἔμπλησον. 14 Ὁμολογήσω ἄρα ὅτι δύναται 
σοῦ ἡ δεξιὰ σῶσαι. 


MX ἰδοὺ παρὰ σοὶ ϑηρία, ἴσα βου- 
δὲν χόρτον dal. 15 Ἰδοὺ δὴ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ 


2. 41: ἐκκλινεῖ (ἐκκλίνει Β2; FX: κρίνεις, EX: 
κρίνῃς). Bi Ἐλίγχων δὲ ϑεὸν .. ἀποκριϑή- 
σεται αὐτῷ, À. B καὶ ἐλέγχων κύριον, dx. τοιαῦτα 
30i» ὧν; ἐγὼ δὲ τίνα ἀπόκρ. δῶ. A3: τοιαῦτα; μηδὲν 
ὧν ἐγώ, dm. δ. Β: λελάληκα, 6. B (pro διὰ) ἐκ. 
7. B: ἀπόκριναι. 8. 47: Μὴ ἀποποιῇ (ΕΕΧ: Ἢ 
+ Μηδὲ ole (Οἴει δὲ A?B). EX} (a. 
size, ἢ ἵνα ἀναφ. δία.; 9. Β: Ἢ βραχ. 
u κατὰ τὸ κυρία, ἢ e. (* βροντῆς, ΑΞ uncls incl.) 
xac αὐτὸ (κατ᾽ αὐτὸν AEFX) βρ.; Al: βροντᾷ ἴσα 
(βροντᾷς A2B). 10. Α38 (pro δὲ ΑΙ ἘΕΧ) 9j. Al: 
εἰς ὕψ. (ὕψ. καὶ A2B). Βὲ (p. dot) δὲ (X: τι). 
11. B* ἐν οἱ os (os ΑΞ uncis incl.). 125.ΕΧ: dge- 
βεῖς δὲ παραχρ. κρύψον, σῆφον δὲ... 13. B* αὐτὸς 
εἰ ἔξω (Ew t A[A? inter uncos] EFX, sed non eodem 
Joco). 14. FX}(abin.} Καίγε ἐγὼ. 9* 0) 
«4 δεξ, 08. A? t (In [.)os. 15.B: 4118 0703 θὴρ. 
παρὰ σοί, χόρτον ἴσα fec. ἐσϑίωσιν. 16. Β" αὐτῶ, 
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2. Der ... wird er ibu untermeifen? ... tabelt, 
foldyeb beantworten? dW: «Bi... ber Sabler rede 
ten? Der Anfläger Gottes antworte darauf! vE: 
Der ®. meiftern wollte, er anti. mund. B: Goflte 
das Haderm ... nicht befitaft werben? unb ... ber 
wirb e$ verantworten müffen! 

4. bir eutgeguen? Θ᾽ ὦ lege ... B.dW.vE: bin gu 
gering? A: Da ld) 160. gerebet, m. Tann ... 

5. and will ... und j. and. m. wills... dW: 01 
mal fptadj (ὦ, u. antworten. ; zweimal ... (A: ptt 
96 bod) n. gefagt! YE: aber Hätte (ὦ mid) n. vers 
antwortet! ... nein, id) vefaße e té n. wieber!) 

6. anb bem 99. 





r 
, 


Sieb.. 


0,116) 595 





Die zuleihtfertige Mebe. — Giatteb und des tenfjenu Arm. Der Behemoth. 


ΚΕ, Ὁ. Und der Here antwortete Hiob 
2 und fptad): * Wer mit dem Allmächtigen 
Habern wi, foll +8 ihm ber nicht 66 
Bringen? Und wer Gott tabelt, fol εὖ 
Der nicht verantworten? 
S  diob aber antwortete bem Seren unb 
A :וע‎ " Θίεϑε, ich bin zu leichtfertig ge» 
vorfen, was fol id) antworten? Ich mill 
meine Hand auf meinen Mund legen. 
5 * 5: habe einmal geredet, barum will ich 
nicht mehr antworten; zum andernmal |’ 
τοί ich e8 nicht mehr thun., 
6° Un ver Herr antwortete Hiob aus 
einem Wetter, und [prad: 
7 8006 wie ein Mann beine ;הלה‎ 
S id) mil bid) fragen, Ichre mid. * Soll» 
teft du mein Urtheil zu nichte machen 
unb mid serbammen, baf bu gerecht 
9007? * Haft bu einen Arm mie Gott, 
unb fannft mit 101606 Stimme donnern, 
10 al8 er thut? *Schmüde bid) mit Pracht 
unb erfebe bid, ziehe bid) Töhlich und 
11 herrlich an! *Gtreue aus ben Born ל‎ 
nes Grimm; (djaue an ble 60600 
12 gen, io fie find, unb bemütbige fie! * Sa, 
fdjaue bie od) mütigen, wo fie find, und 
beuge fle, unb mache die Gottfofen bünne, 
18 wo fie find! * Ser(djarre fie mit einan» 
ber in ber Erbe, unb verfente Ihre Pracht 
14 in das Verborgene! * 50 will id) bir aud; 
befennen, daß dir beine rechte Hand δεῖ» 
fen fann. 
15 Θίεθε, ber Behemoth, ben ich neben 
die gemacht Habe, frißt Heu, wie ein 
16 Ochfe. * Siehe, feine Kraft ift in feinen 


4.U.L:gemef. δ. U.L: fernad will ich. 
bap Seno wit 


8; and mein. B: 66. dW.A: Reit. vE: 

Du willit alfo meine Geredjtigfeit bredjen, mid) für 
- ungerecht erflären, um bid) ger. jit machen? 

9. B.dW.vE: mit der St. b. 

10. vr. und Soheit. B: Erhebung u. 9. ... mit 
Majeftät m. Herrligfeit. vE: 0. ₪. Maf., u. Glam 
11. redit ziehe an. 

11. Gr. b. Sornes ... alle Bohn. and... dW. 
VE: 0006 aus bie &Tutfen ... bid Hin auf a. ‚Stolzen 
u. (beuge) fie. 

12, f&. en alie .. B:zerträmmere b. @. aufibrtm 














XL. 


Fx. adjecit Dominus et 1o- XI, 1). 
Russ. CUlus est ad Job: * Numquid qui 2 
contendit cum Deo, tam facile con- 
quiescit? Utique qui arguit Deum, 
debet respondere ei. 


Respondens autem Job Domino, 3 
dixit: *Qui leviter locutus sum, re- 4 
21,5.25,5.m.Spondere quid possum? Manum meam 
350.936, ponam super os meum. *Unum lo- 5 
74358. cutus sum, quod utinam non dizis- 
sem! et alterum, quibus ultra non 
addam. 
Ps Respondens autem Dominus Job 
de turbine dixit: 

Accinge sicut vir lumbos tuos; 7 
interrogabo te, et indica mihi. *Num- 8 
quid irritum facies judicium meum 
et condemnabis me, ut tu justifice- 

rus Tis? ®Et si habes brachium sicut 9 
Joa. 


Deus, et si voce simili tonas? * Cir- 10 
'eumda tibí decorem et in sublime 
erigere, et esto gloriosus et speciosis 
induere vestibus! *Djsperge snper- 1 
bos in furore tuo, et respiciens 
omnem arrogantem humilia! *Re-12 
spice cunctos superbos et confunde 
eos, et contere impios in loco suo! 

* Absconde eos in pulvere simul, et 13 
facies eorum demerge in foveam! 

* Et ego confitebor, quod salvere te 14 
messi, possit dextera tua. 


Ecce, Behemoth, quem feci te-15 
9137 cum, foenum quasi bos comedet. 
*Forütudo ejus in lumbis ejus, 16 


+) 40,1-32. vulgo 39,31-35. 40,1-27. 


flag. dW: tritt b. Srevler nieder an ihrer Stelle. 
YE: νοίτῇ n. b. Böfen auf ber St. 

13. in ben Gtaub ... Geftait. dW: SBerfente... ir 
UAngefiht verfäließ In Dunkel. VE: Birg ... δίπβετε 
nif. B.À: Berbirg. B: verbinde ihre Ang, 

14. dW: did) yreifen ... Reihte Hilft. vE: rüfmen 
+ ben Gieg erwarb b. 8. 

15. Φίεϑε ba. B: C. bodjben... vE:basSRilpferb. 
או‎ ΤΕ: gefchaffen (eefh.) wie bid. A:mit bir. dW. 
VE.A: Gras, wie ein Rind, fe. er (ed). 

16. vE: €. νοῶ! welde Kr. ἐπ΄... 

38 * 
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Jon. 





XL. 


Dei sontiunabus corme. 





ἐπὶ ὀσφύος ὁ αὐτοῦ, ἡ δὲ ϑύναμις αὐτοῦ ἐπὶ ὁ ὀμφα- 
λοῦ γασερὸς αὐτοῦ. 11 "Roryow οὐρὰν αὐτοῦ 
ὥςπερ κοπάρισσον, τὰ δὲ νεῦρα αὐτοῦ ὥςπερ 
'eyomía συμπέπλεκεαι. 18 Al πλευραὶ αὐτοῦ 
2 πέτραι χαλκαῖ, ἡ δὲ dius αὐτοῦ ὡς 007 
19 Τοῦνό 4 ἀρχὴ πλάσματος 
Pr πεποιημένον εἰς τὸ ἐγκαταπαίζεσθαι 
ὑπὸ τῶν ἀγγίλων αὐτοῦ. 39 Ἐπελϑὼν δὲ ἐπὶ 
ὅρος ἀκρότομον ἐποίησεν 1αρμονὴν τετράποσιν 
ἐν τῷ ταρτάρῳ. 31 Ὑπὸ παντοδαπὰ δένδρα 
κοιμᾶται, παρὰ κάλαμον καὶ πάπυρον καὶ βού. 
* 22 σχιάζονται δὲ αὐτῷ δίνδρα μεγάλα 
σὺν ῥαδάρνοις καὶ κλῶνος ἄγνον. 38 Ἐὰν 
γέηται πλημμύρα, οὐ μὴ αἴσθηεαι, πέποιϑεν 
ὅτι πεορκρούσει ὁ ᾿Ιορδάνης εἷς τὸ σεόμα αὖ- 
τοῦ. 33 E, τῷ ὀφθαλμῷ αὐτοῦ δέξετωι αὐτόν, 
drawolusvöneros φρήσει ῥῖνα αὐτοῦ. 

35 Abu δὲ δράκοντα ἐν ἀγκίστρῳ, Vei. 
gue δὲ φορβιὰν περὶ ῥῖνα αὐτοῦ; 36 καὶ εἰ- 
Arcs κλοιὸν ἐν τῷ μυκτῆρι αὐτοῦ, veli δὲ 
τρυπήσεις τὸ χεῖλος αὐτοῦ; 27 dejo δέ 
σοι δεήσεις καὶ ἱκετηρίας μαλαπῶς; 28 Θή- 
vetas δὲ μιτὰ σοῦ διαϑήκην; λήψῃ δὲ αὐτὸν 
δοῦλον αἰώνιον; 39 καὶ ἐμπαίξεις αὐτῷ ex- 
mag ὀρνέῳ; δήσεις δὲ αὐτὸν ὥςπερ σερουθίον 
παιδίῳ; 30 Ενσιτοῦνται δὲ αὐτὸν ἔθνη, καὶ 

ύονται αὐτὸν Φοινίκων γένη; 3 Πᾶν 
δὲ πλατὸν συνελθὸν οὐ μὴ ἐνίγχῃ μέαν Büg- 






: ὀσφύι εἰ" (n) αὐτὸ, 
gir ὡς xvn... * Gen. σχοιν. (A? uncis 


18. B: αἱ πὰ, αὐτὸ πατυφαὶ ו‎ .. 
ὡς. A3: ὡς εύχος (7) σιδήρεος, 

19. B: Tac lot. EX: πεποιημένος. Br εἰς τὸ, 

20. A? (pro ταρτ.) ἀγρῷ. 

21. B: πώπι v. wid. 

22. B: δὲ ἐν αὐτῷ. EFX: ὀροδάμνοις (Al: dagd- 
uos). B: ἀγρῦ (äyva AEFX). 
αἰσϑηϑῇ. A?: ὅτε προςκρ. 
. A2: évewoi. B* (alt.) αὐτὸ (A? uncis incl.). 
25. A2B: φορβαίαν (φορβεὼν AUDFX). 

26. A2: [καὶ] εἰ εἰλ, B: ἢ dans κρίκον ἐν τῷ p. 
438: ψελλίῳ. 

27. B: δεήσει» ἱκετηρίρ (FX: δεήσει ἰκιτηρίας. 
EX: -.. iergek). 

29. B: (* καὶ) παίξῃ δὲ αὐτῷ Ger. égr.; ἢ ϑήσι αὖτ. 
, 80. ABB: ἐν οὐτῷ ἔθνη. B: (* καὶ) ססות‎ δὲ αὐτὸν 
M 

31. B: ἐνέγκωσι βύρσ. μίαν. 


* (eti. alt.) 


















זו sion mds aei ὙΣΤΥΩΞ‏ נחפץ 
rone. inb m raciLs ast‏ 
iron» vhi "ám PS UpY2s‏ 
T» bez" τ main N ΠΟΥ‏ 
Hamm tm‏ ל aan‏ ואוד 
Ten mp‏ 
mbar‏ ושמב inem map Ure‏ 
a oT br ed angu‏ 
nos vir b m pim in some |‏ 
TS: epis map‏ ופסנ 
Iran vip‏ 
ssnai nans qme Tom ₪‏ 
ipw joy wong ieh pun‏ 
map rin cpm mins‏ אליף 
ıniaa m "eT T‏ 
b wp qu» n3 news‏ 
ג עולס: prepa‏ קדב vorn] ips‏ 
Koran vba np enge 5‏ תצוה 
dvo nis iz bonn oma Ta9 |‏ 






"nnm inopi 















v.17. 'p פחדיו‎ 
v.18. mom בנ"א‎ 
* vH. בג'א במקשיט‎ 


16. dW.vE: 916100 feines B. 

17. feiner Hüften. Bc Wenn er will fo ift f. Sär, 
wie... dW: Gr btuget feinen Shw., [Hart] wie ..t 
vE: die Sel nen f. Schenkel find verfioditen. WA: 
Nerven f. Schamtheile (Hoden) f. verfhlungen? 

18. B.dW.vE.A: (tie) Röhren von &rz. 677.5: 
S phan ὑπο AO, au 

a6 Bornehmfte? RA x 
das Grfie b. Werke. d ite (il 
δας I © Schw. YE: ie Erin ne Tegt 

20. dW.vE: Butter Keen 0 
Bild b. 61066 fp. A: Gras bringen. 

21. dW.vE: Unter 6% 
vue? B: unter bem Schirm des δὲ. 
bed δὲ. Häll im Sumpfe. vE: im Didiät v. 64i 
τοῦτό μ. im €. 

Velden. 
- 


2. wmgeben ihm. vE: be Bi 
anttırt, fo 
446 es n. dW:s. Gir. (djwillt on, er fidet. 5 








des 
23. B: wenn ihm ber 650. 


Sich 


(40,17—31) 597. 





Der 6900006. . Der 90004000. 


XL. 





unb fein Vermögen in bem Nabel‏ ,האלה 
feines Baus. * Sein Schwanz firedet‏ 17 
fid) wie eine Geber, die Adern feiner‏ 
Scham ftarren mie ein AR. * Seine‏ 18 
Knochen finb wie fefted ὅτ, feine Ger‏ 
Stäbe. * Gr if‏ תק beine find wie‏ 19 
ber Anfang ber Wege Giotie; der Ihn‏ 
gemacht fat, bet greift ihn an mit {εἰσ‏ 
nem Schwert. *Die Berge tragen ihm‏ 20 
Kräuter, unb alle wilde Thlere fpielen‏ 
bafelbft. * Gr liegt gerne im Schatten,‏ 21 
im Rohr unb im Schlamm verborgen;‏ 
a8 Gebüfch bevedt Ihn mit feinem‏ "22 
Schatten, unb bie Bachweinen beveden‏ 
ihn. *GSiche, er [ὦτα in fij ben‏ 23 
Strom, ὑπὸ achtet 66 nicht groß; läßt‏ 
fid) vünken, er wolle ben Jordan mit‏ 
feinem Wunde ausjhöpfen. No‏ 24 
fängt man ihn mit feinen eigenen Aus‏ 
gen, unb burd) Qalftride vurchbohret‏ 
man ihm feine Nafe.‏ 


25 Kannft bu ben 2eviathan ziehen mit 
bem Hamen, unb feine Zunge mit einem 
26 Strid faffen? * fannft bu ihm eine An« 
gel in bie 9Rafe legen, und mit einem 
Stachel ihm bie Baden burdjfofren? 
275" Meineft bu, er verbe bir viel &lebena 
28 machen oder bir heucheln? * SReineft 
bu, daß er einen Bund mit bir machen 
werde, daß bu ihn immer zum &nedjte 
29 habeft? * Rannft bu mit ihm fplelen wie 


mit einem Vogel, oder ihn deinen Dirnen | 


80 binden? *Meineft bu, die Gefelfcafe 
ten werben ihn gerfägneiben, baf er unter 
31 die Kaufleute zertheilet wird? *Rannft 
bu das 90% fülen wit feiner Haut, 


24. U.L: fähet. 
26. U.L: einer Stachel. 


(4. b. Gtr., 66 IR unerfgroden, bleibt tubig, wenn 





m ein 3. 1 bie gu: 


ufe 10691066. δ᾽ 
Ec S Toode. Aber 1. θαῦνι, Bew 


Mund Bunde Tónne.). 


IW.vE-À: vor f. 6. VE: in Qfallgr. B: mit 
ber pen Berausaichen, 30. über ibm fchmaufe 





ἘΦ בי‎ 
«m Binfe 
3 vB: n 





26. m. einem 0 
AW: LegR du ein ed. Sell. A: Fin 
ein Binfefelldung [ לו‎ 





|. Haupt. Β: can (ju ες 
S Ins M. einbriät, (A: [^ fi, bof e. S. inf. 


Reden? fu 
leen. 
+ sail einem Ring? 


et virtue. illius in umbilico ventris 
ejus. *Stringit ceudam suam quasi 17 
cedrum, nervi testiculorum ejus per- 
plexi sunt. * Ossa ejus velut fistulae 18 
> aeris, carlilago illius quasi laminae 
pes, ferreae. * Ipse est principium viarum 19 
Dei; qui fecit eum, applicabit gladium. 
ejus. * Huic montes herbas ferunt; 20 
omnes bestiae agri ludent ibi. *Sub 1 
umbra dormit in secreto calami et 
im locis humentibus; *protegunt22 
umßrae umbram ejus, eircumdabunt 
eum salices torrentis. * 5606, absor- 28 
bebit fluvium, et non mirabitur; et 
^ habet fiduciam, quod influat Jordanis 
saisons in os ejus. *In ocwlis ejus quasi24 
hamo capiet eum, et in sudibus per- 

"i forabit nares ejus. 

An extrahere poteris Leviathan 25 
hamo, et fone ligabis linguam ejus? 
voran, * Numquid pones circulum in nari- 26 

bus ejus, aut armilla perforabis ma- 

xiHam ejus? * Numquid multiplicabit 27 

ad te preces, aut loquetur tibi mol- 
lia? *Numquid feriet tecum pa-28 
«um, et accipies eum servum sem- 
piternum? *Numquid illudes εἰ 29 
quasi avi, aut ligabis eum: ancillis 
wis?  *Concident eum amici, di-30 
vident illum negotiatores? * Num-31 
quid implebis sagenas pelle ejus, 


ו 


WEM. 





27. ober b. fanfte Worte geben. B: gelinb 0 5 
ד‎ dW: ו‎ zu bir eben, teirb... 
mit vielen Ditten vid) fl. acie p :ל‎ (pres 
Gen. A: viel büten. 

28. B.dW.A: 3. ewigen ftu. 

29. B: für [m nbinben. ימד‎ anfnüyfen für 
b. !לו‎ A: Mägdlein. 

@efellen! B: feinets 


fen. dW: 
: 508. fein. bie 
| "ד . ... זו רה‎ 
imer, 


reg ggg en arm 





td 





wegen eine Mal na alten. 





au. | 


)40,32—41,14( 598 
בה 968 0-9 ם 


XL. 


Dei continuatus sermo. | 





σαν οὐρᾶς αὐτοῦ, καὶ ἐν πλοίοις ἁλείων πεφα- 
λὴν αὐτοῦ. 82 ב‎ δὲ ἐπὶ αὐτῷ χεῖρα, 
model; πολέμου τοῦ γιγνομένου ἐν τῷ σώ- 
ματι αὐτοῦ, καὶ μηκέτι γινέσϑω. 

ΧΕ 1). Οὐχ ἑώρακας αὐτόν; οὐδὲ ἐπὶ τοῖς 
λεγομένοις τεϑαύμακας; 205 δίδοικας "αὖ- 
τόν, ὅτι ἡτοίμασταί σοι; Τίς γάρ ἐστιν ὁ ἐμοὶ 


ἀνθιστάμενος; δὴ τίς ἐστιν ὃς ἀντιστήσεταί. 
pot καὶ ὑπομενεῖ; ἢ οὐχὶ πᾶσα ἡ חס‎ οὐρανὸν 
ἐμή ἐστιν; 


4 Οὐ σιωπήσομαι δὲ αὐτόν, "αὶ rise dv- 
ψάμεως ἐλεήσει τὸν ἴσον αὐτοῦ. ? τίς δὲ ἀ ‚gra- 
καλύψει πρόφωπον ב‎ αὐτοῦ! εἰς δὲ 
nob θώρακος, αὐτοῦ τίς ἂν 244.801; 6 Πύ- 
λας δὲ προρώπου αὐτοῦ τίς ἀνοίξει; גאט‎ 
ὀδόντων αὐτοῦ φόβος. Ἴ Ἔγκατα δὲ αὐτοῦ 
ἀσπίδες χαλκαῖ, καὶ σύνδεσμοι αὐτοῦ ὥςπερ 
σμυρίτης λίϑος" S εἷς ἐκ τοῦ ἑνὸς ג סא‎ 
πρεῦμα & οὐ μὴ διέλθῃ αὐτόν" 9 ἀνὴρ τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ προρκολληθήσεται, συνέχωνται 
καὶ οὐ μὴ ἀποσπασθῶσιν. 10 Ἐν πταρμῷ 
αὐτοῦ ἐπιφώσκεται φέγγος, οἱ δὲ ὀφϑαλμοὶ 
αἰτοῦ εἶδος ἑωςφόρου. 14 Ἐκ στόματος αὐὖ- 
τοῦ ἐκπορεύονται λαμπάδες καιόμεναι, καὶ 
διαριπτοῦνται ἐσχάραι πυρός. 42 Ex μυχτή- 
gar αὐτοῦ ἐκπορεύεται καπνὸς καμίνου καιο- 
μένης φλογὶ ἀνθράχων. 18 Ἢ ψυχὴ αὐτοῦ 
ἄνθρακες, φλὸξ δὲ ἐκ στόματος αὐτοῦ ἐχπο- 
φεύεται. 14 Ἔν δὲ τραχήλῳ αὐτοῦ αὐλίζεται | 1 
δύναμις᾽ ἔμπροσθεν αὐτοῦ προτρέχει ἀπώλεια. 


32. At (pr. man.): Ἐπίθες, B* ἐπὶ ...: ar. πόλε- 
pov τὸν γινόμενον ἐν σώμ. 

2. B* αὐτόν (A? uncis incl.). A2B: fr. μοι. B: 
ἀντιστάς. 

38. B* ἐστ. ὃς (At uncis inel.). A2: [ἢ ὀχὶ] ... ἐμή 
ἐστιν. (puncto). B: εἰ πᾶσα ... ἐμή ἐστιν, à cw. 

4.Β: λόγον (EX: λόγῳ, FX: λόγοις). AR: durd- 
ptu. B: ἴσον αὐτῷ. 

5. B: Τίς (* δὲ, ΑΞ uncis incl.) ἀποκαλύψει. 

6. B* δὲ (A? uncis íncl.). 

7. B: Τὰ ἔγκατα (* δὲ, ΑἹ uncis incl.) αὐτῷ dan. 
χάλκεαι, A3: καὶ συνδεσμὸς (B: συνδεσμὸς δὲ). At: 
pierres (σκυρίτης AB; FX: egi). 

8. B* à. 





9. EFX: ὡς ἀνὴρ. FX: προςκολληϑήσονται. B: 
συνέχονται (EFX: συνέρχονται). 
10. B: ἐπιφαύσκ. D* di. - 


- ἐς kam Ὁ διαῤῥιπτ. ὡς ἐσχ. 
B: 








vipy-mub sin nul ילבל‎ 


ΠΝ מִלְחַמָה‎ Sr כּפּז‎ | 


bg cx naro) Andere שב‎ 
Ξ "Dub יפלו‎ van 2) 
vov ^: sam E ו ימי הוא‎ 

| ראשלם r rom‏ המי יתוא 





niw2í "2p va כְא-אֶחָרִיש‎ ὁ 
sah up nbi n vm 
van דלְתי‎ ana n dod 7 D 
mà impe vas iaa ee ז מִי‎ 
"EN nr omin vi o"mo "pp + 
apa Say) [רוח‎ sum orm 

lm spem wrmNID' +‏ וְלָא 
י יִתְפרְדוּּ vy] ἫΝ bon nor,‏ 
om aped ven Dem‏ 
12 כִּידְדִי ₪8 sobom‏ מְִחִירִי Mp‏ 
yox] Tp) T7? ἸῸΝ 13‏ נפשר ΠῚ‏ 
UED zm en u‏ יַצָא: dwex2‏ 
oma TUE CL d$ vo‏ 


בנ"א ברגש db.‏ בנ"א תחלתו .1 > 
לו ק' .4 יכורנו Ῥ‏ .2 


31. p. m. 9 feinen t. B: 879510. 
dw: δίθε ten. 

- du wirft fort n. mehr des Str. geben, 
enfe an einen Streit: bu w. aber n. 
forifahren! dW: dent’ an den Kampf: bu t$uf es. 
wieder! A: b, aber des f. fo th. bu ... 

33. fürget er babin, dW: fein Berfrauen dft betres 

jen! finft er nicht fchon bei f. Anblid qufBoben? v: 

partum if TEE E « Hingel 1 

dna urefgen. B: tin ermeden follte, dW: 

1 ie 1 ג‎ SR: mir ἐπ Angeficht fid w. B: 
vor mein A. Keen felite. 

. BYE: omit zuvorgefommen. dW: id) werg. 















"ife will id ui&t verfhweigen feine Gilebmefen κα. 
mas von f. ftraft ju fagen ift, aM De Ste pores 
eftelt. B: Glieber, u. ble &ady ber großem 
L3 POMPA a ו‎ Situ. 4w:m. Eres 


Bone reb DET 


. B: hab {hm das Dberfte f. Rieides Ron 
: mag (mird) aufo. bie Oberfläche f. Bewandes. 





Siob. 


(40,32—41,14) 599 





Der Leviathan. 


XL. 





und bie Fifhreufen mit feinem Kopft 
32 * Wenn bu deine Hand an ihn Iegft, fo 
gebenfe, daß ein Streit (tl, den bu nicht 
ausführen wirft. 
ILL. Siehe, feine Hoffnung wird 
ihm fehlen; und wenn er feiner anflhtig 
2 wird, fehwinget er fid) dahin. *Nie- 
mand if fo fühn, ber Ihn reizen darf: 
wer ift denn, ber vor mir fliehen fónnet 
3 * Wer hat mir was zuvor geihan, baf 
id) 66 ihm vergelte? G8 ift mein, was 
unter allen Himmeln ijt. 
A Dazu muß ih nun fagen, wie groß, 
wie mächtig und wohl gefchaffen ex ift. 
5* Mer fann ihm fein Kleid aufpeden? 
‚und mer barf e8 wagen, ihm zwifchen 
6 die Zähne zu greifen? * Wer fann bie 
Kinnbaden feined Antliges aufthun? 
Gdrefüid) ftehen feine Zähne umher. 
7 * Seine flolgen Schuppen find wie fefte 
Schilve, fet und enge in einander: 
8 * eine rühret an bie andere, bag nicht ein 
9 güften bajgmijden gehet; * 6 hängt 
eine an ber andern, und halten fid) zus 
. fammen, baf fie fig nicht von einander 
“40 trennen. * Sein Niefen glänzet tole ein 
Licht; feine Augen find wie ble Augen- 
11 liver ber Morgenröthe. * Aus feinem 
Munde fahren Badeln, und feurige 
12 Funken füiegen Heraus. * Aus feiner 
Nafe gehet Rauch, wie von heißen = 
13 fen und Keffeln. * Sein Dbem ift wie 
lichte 80e, und aus feinem Munde gehen 
14 $lammen. *&r fat einen ftatfen Hals, 
und ift feine Luft, mo er etwaß verberbet. 








7. À.À: Schilder. 9. U.L: bof fieniät. 


YE: Gealt! (B: t». darf mit feinem boppelten Saum 
anfommen?) vE: fann fopmen an f. boppeltes Ges 
% dw: ín f. ἐονρεῖρεθ, bringen. A: eingehen 
mitten in f. Rund? 

6. B! Thüren f. Angefihts. vE: en 
Sede. dW.A: Bert Ed B: Grjdcedtidjteit 
tf ringe um f. 3. IW: die Reihen feiner 3., 
sie fretis YE. fdjauectid)! 

farte Gió. , gefhloffen wie mit feftem Siegel. 

LI 7 bet 656. f. prächtig, 66 79109 fld) an 

Y. ein enger Siegelting. dW: [Sein] Stol; f. v. ars 

, heo. addi. mit en engem eg. v: וו‎ 
fne „dem engften Wnfdj(u£. 

B: gwifchen [A Tommt. dW:einsansand. fügen 

quen u feine Luft dringet zw. fie. A: aud 1. Lüfte 


et gurgustium piscium capite illius? 
*Pone super eum manum tuam, me- 2 
mento belli, nec ultra addas loqui. 


Ecce, spes ejus frustrabftur X ILI 1). 
eum, et videntibus cunclis praecipi- 
tabitur. * Non quasi crudelis susci- 
tabo eum: quis enim resistere potest 
3555.1, VUllui meo? * Quis ante dedit mibi, 

2; 


3,5. 2 


Non parcam ei et verbis potenti- 
bus et ad deprecandum compositis. 
*Quis revelabit faciem indumenti 
ejus! et in medium oris ejus quis 
intrabit? *Portas vultus ejus quis 
aperiet? Per gyrum dentium ejus 

152. formido! * Corpus illius quasi scuta 
fusilia, compactum squamis se pre- 
menlbus: *una uni conjungitur, 
et ne spiraculum quidem incedit per 
eas; *una alleri adbaerebit, et te- 
mentes se nequaquam separabuntur. 
* Sternutatio ejus splendor ignis, et 0 
oculi ejus ut palpebrae diluculi. 
*De ore ,ejus lampades procedunt, 11 
sicut taedae ignis accensae. *De12 
7*5». paribus ejus procedit fumus, sic- 
ut ollae succensae atque ferventis. 
*Halitus ejus prunas ardere facit, 13 
et flamma de ore ejus egreditur. 
*In collo ejus morabitur fortitudo, 14 
et faciem ejus praecedit egestas. 


sone v- 


Ὁ 41,1-26. vulgo 40,28.41,1-25 (cf. notam + ad 
cap. 40). 


9. fie Hängen an einanbet 
eins am anb. fleben f. feft. 


s. fr. f. nit. ₪: 
ins febet ... 
















10. B: πιαά! daß εὖ fchein dW: firahlet 2. 
vE: läßt Blig Leudten ... gleich ben Wimpern. dW: 
gleijendes A othe 39. 

11. d em eben 8 8., Beuerfunten fpräßen 
vmm 8 lammen. 


E WS Nieftern. B: von einem 
geben Sort. f£. dW.vE.À: aus erhigtem. 

13. iinbet Kohlen an. B: follte glühende f. in 
Ms bringen! dW.A: Qaud) entzündet K. ΝΕ: 3. 
vlc δὲ, 

14. In feinem 9, berbergt bie Stärke, w. vor ihm 
ber büyfet ber 9. : übernachtet €t. ... fprins 
get &dreden, dW: uf f... monet, tanget Ang. 
ΤΕ. Staden ... bie .א‎ 








600 (41,15—42,3.) 
XLL 


15 Zugusg δὲ σώματος αὐτοῦ χεκόλληνται" 
καταχέοι ἐπὶ αὐτόν, οὐ σαλευϑήσεται. 16 Ἢ 
καρδία. αὐτοῦ πέπηγεν ὥρπερ 11900, ὅστηκεν 
δὲ ὥςπερ ἄκμων ἀνήλατος. 11 Στραφέντος 
αὐτοῦ φόβος ϑηρίοις τετράποσιν ἁλλομένοις 
ἐπὶ γῆς. 1 Ἐὰν συναντήσωσιν αὐτῷ λόγχαι, 
οὐδὲν οὐ μὴ ποιήσωσιν αὐτῷ δόρυ καὶ ϑώραξ' 
19 ἥγηται μὲν γὰρ σίδηρον ὥςπερ ἄχυρα, χαλκὸν 
a ὥρπερ ξύλον σαθρόν. 205 μὴ τρώσῃ 
αὐτὸν τόξον χάλκεον" ἥγηται γὰρ πετροβόλον 
ὡς χόρτον, 31 ὡς καλάμη ἐλογίσθη αὐτῷ 
' σφυρά, καταγελᾷ. δὲ σεισμοῦ 0000. 22°H 
στρωμνὴ αὐτοῦ ὀβελίσχοι ἀ E, πᾶς δὲ χρυσὸς 
θαλάσσης ὑπὶ αὐτὸν ὥςπερ πηλὸς ἀμύϑητος. 
28 ,4ναζεῖ τὴν ἄβυσσον ὥςπερ χαλκεῖον" am | 
ται δὲ τὴν ϑάλασσαν ὥςπερ ἐξάλεατερον, 24 τὸν 
δὲ τάρταρον τῆς ἀβύσσου ὥρπερ αὐχμάλωτον" 
ἐλογίσατο ἄβυσσον al περίπατον. 35 Οὐκ ἔστιν 
οὐδὲν ἐπὶ γῆς ὅμοιον αὐτῷ, πεποιημένον ἐγκα- 
ταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων μου. 29 Πᾶν 
ὑψηλὸν ὁρᾷ» αὐτὸς δὲ βασιλεὺς πάντων τῶν 
ἐν τοῖς ὕδασιν. 


XLUGX. Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει τῷ κυ- 


ὅτι δύνασαι πάντα, ἀδυνατεῖ δέ‏ 0005ב 
σοι οὐδέν. ὃ Τίς γάρ ἐστιν 6 κρύπτων σε‏ 
βουλήν; φειδόμενος δὲ ῥημάτων, καὶ σὲ‏ 
οὔται κρύπτειν; ᾿Ανηγγέλη δέ μοι ἃ οὐκ‏ 
ἦδειν, μεγάλα καὶ  ϑαυμαστὰ ἃ ἃ οὐκ ἠπιστάμην.‏ 


Dei continuatus sermo. 


10. B: ὡς 28. 

17. Bf (p. Zroag.) dà ... ἐπὶ γῆς ἀλλ. 

18. B: ἐδὲν μὴ ποιήσωσι, δόρυ x. ϑώρακα. EFX: 
πτοήσωσι. A3DEFXt (p. δόρυ) ἐπηρμένον. 

19. B* ὥςπερ. 

20. FX pon. Οὐ μὴ-χάλκ. post χόρτον. Αἱ" τόξ, 
χάλα. (ARBEFX}; ΕΕΧ: χάλκινον). Β:ἥγ. μὲν πετρ. 
(* ὁρ) χόρτ. (ΕΕΧ: ἥγ. mere. μὲν .). 

τς 21. At: καλάμην et σφύραν B: ἐλογίσθησαν εἰ 
* αὐτῷ. EFX: σφῦραι. 

22. EFX: ἐπ᾽ αὐτὸν. 

23. AUF: ἐξάλιπερον. 

24. DX: ὡς περίπ. 

25. B: ἐπὶ τῆς γῆς. 

2. B: πάντα δύνασαι. . 

3. B: τίς δὲ ἀναγγελεῖ μοι d ... ἐπιστάμην; 


Job. 


ob errorum confessio. 


a US$ puo par Igor פימפקי‎ 
pii jasıtap puyy 39. og 16 
Day ss dni תַּחְפִית:‎ nbpp זו‎ 
230 msn mann mau 8 
ושרה‎ son man cwn Coa 
rap? vrb ברל‎ nl cime 
לקש‎ mp) mars) inem) 5 
Baer p, bxspeugw ocupa 
OD כִּידִן:‎ 5973 prin] npin ג‎ 
i722 Yan "EY v5 "Fn 
ms sí nuo ce» mpvas 
Tn נָתִיב‎ Uwe DIOR כַּמַרְקְחָה:‎ + 
doin Er bsTR לְפִיבָה‎ D 
nkY n5, PR לְבְלִיְתֶת:‎ sbydos 
iyné-o; ys qon re 


ruo es njT-oDN Dir pn ΧΕ. 
sand) bym P$» imo 2 














(nb "o ime qun‏ מקָלִים 
No} mE wu» nz ong‏ 
vom Np] UM reg vow‏ 
v.2. 'p mom‏ 
בג"א לא מקף .7.3 





15. תופמו‎ an; fe eris 
et über (on, ἐδ manfet n. v: fein Tíebra 
uo n wie gegoffen umihn, uni ἰῷ. vE: Muss 


un sí, fo Bart, το. ber uut. EX. B: fo feft... jafe 
"n dw: f. gegoffen. 
17. PR; fie betüubt, dW: Bor feinem a 
alten Seen, vor Schreden kommen fie außer 1 
E; Grit » beben ... find ... (A: fo entf. Ri die 
i3 SAM B:bleGtar- 


pus 
₪ ב‎ 





"mit ci einem Spießpf 
ft man ... 6 haftet, nich = A 
. vE: Bollte in Sem 
wa Tann e$ n. po 
für morfches .. 
jn jin jet iw: E n. 5 
jen$ Sohn, war! 
ihm τον [. In Spreu ble Steine bez 


pp. n. 
à: ifft ihn bat Schw., 
+ :פד‎ für Str. 


. B: bur 
» Si bee 


Ere 


Sioh. 
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Der Βενίαίδεκ. Welenntnip unmeislider Sieb, 


.וב 





15* Die Glienmaßen feines Fleifches fan» 
gen an einander, unb halten hart. an 
16 ihm, baf er nicht zerfallen Eann. * Sein 
Sen iR fo hart wie ein Stein, und 
fo fet wie ein Stüd vom ünterften 
17 Mühlftein. * Wenn er fid erhebt, fo 
entfegen fi ble Starken; unb menn er 
daher Bricht, fo ift feine Gnabe ba. 
18*Wenn man zu ihm wil mit bem 
Schwert, fo zeget er fid) nicht, oder mit 
19 Spieß, Befhoß unb Banzer. * Er achtet 
Eifen wie Strob, unb Erz wie faules 
20 Ho. *Kein Pfeil wird ihn verjagen; 
die Schleuberfteine find ihm τοῖς Stop- 
21 peln. * Den Hammer achtet er wie Stops 
peln; er fpottet ber bebenden Lanze. 
22 * Unter Ihm Tiegen fdjarfe Steine, unb 
fährt über bie (djarfen Glen wie über 
23 Roth. * Er macht, daß das tiefe Meer 
fiebet wie ein Topf, und rührt εὖ in 
einander, voie man eine Salbe menget. 
24 * 9tad) ihm 101006) ber Weg; er macht 
25 die Tiefe ganz grau. * Auf Erben ift ihm 
niemand zu gleichen; ex ift gemacht, ohne 
26 Furcht zu fein. * Gr verachter alles, mad 
Hoch ift; ex ift ein König über alle Stolgen. 
ΧΕΙ. Und Hiob antwortete bem 
erm und fprad: 
2 Sd erkenne, bag bu Alles vermagft, 
8 unb fein Gedanke ift bir verborgen. *E8 
iff ein unbefonnenes Mann, ber feinen 
Rath meinet zu verbergen. Darum befen« 
ne ih, ba ich habe unmeislich gerebet, 
das mir zu hoch ift, unb nicht verftche. 


18. U.L: mit bem Spieße. 22. À.À: unb er 
fährt. 23. U.L: ein Töpfen., 


21. B: Die Mauerbreder find. geaditet ... aud) 
latet er des Gerüujdes der Langen. dW: git €t. 
gilt die Keule ... Shmwunges pA vE: fle &preu 
wirb geadjtet ... Wurfes. A:gefdywingenen Gplefes. 
^ 7 er er legt. echten now fà :ד‎ 
fpigige Sh. (A: Sonnen! en.) B: legt auf 
IH ₪ D: als auf f. dud. (einen) Es 
fálitien breitet er auf dem Schlamme aus? 

23. B.vE: bie Tiefe (auf)fieven. dW: bringt in 
Ballung. A:m. aufwallen το. einen Keffel bie t. Gee, 
3. m. fe, wie emn m, Galber tot. B: rihket das 
Meer zu tole eine ©. dW: magi ... einen Salbens 
Teiel. VE: wandelt wie jur &. b. 

3.4, dW: Hinter fid) ziehet er gend die Bahnz, 
man hielte die Blnth fürgraues E vE: 9. f. ber. 
pou glänzen ... Hält... B: m. adjtet den Nögrund 








20h36, In. 





5 


Membra carnium ejus cobaerentia 5 
sibi: mittet contra eum fulmina, et ad 
locum alium non ferentur. *Cor ejus 6 
indurabitur tamquam lapis, et strin- 
getur quasi malleatoris incus. *Cum 17 
sublatus fuerit, “ümebunt angeli, et 
territi purgabustur. * Cum appre-18 
henderit eum gladius, subsistere non 
polerii neque hasta neque thorax; 

* reputabit enim quasi paleas ferrum, 19 
el quasi lignum putridum aes. *Non 20 
fugabit eum vir sagittarius; in stipu- 
lam versi sunt ei lapides fundae. 
* Quasi stipulam aestimabit malleum, 21 
et deridebit vibrantem hastam. *Sub 22 
ipso erunt radii solis, et sternet sibi 
aurum quasi lutum. " Fervescere fa- 23 
ciet quasi ollam profundum mare, et 
ponet, quasi cum unguenta bulliunt. 
* Post eum lucebit semita; aestimabit 24 
abyssum quasi senescentem. * Non 5 
est super terram potestas, quae 
comparetur ei; qui factus est, ut 
nullum timeret. * Omne sublime vi-26 
det; ipse est rex super universos 
filios superbiae. 

Respondens autem Job Do: KENN. 
mino dixit: 
" Scio, quia omnia potes et nulla 2 


Quse 


ו 


iiie A, te latet cogitatio. *Quis est iste, qui 3 


celat consilium absque scientia? Ideo 
insipienter locutus sum, et quae ultra 
fuse "modum excederent scienliam meam. 








15. 8: flumina. Al.: feruntur (Al.: fertur). 


25. B: Auf bem Staub if feines OT. n., ber .... 
ו‎ zu fein. dW.vE: gefdjoffen ohne 8. (zu 
n). 


26. B: fichet auf... ber. dW.vE: לוי‎ 
blidt er herab (nieder). dW:allewildenühiere? :ד‎ 
bie &oljen Th. alle? A: Kinder des Etolzes. . 

2. B: zu [djotr. dW: weiß ...vermehrt ift biz T. 
Beim. vÉ: 1. Unternehmen b. v. ifl. 

. 3a, wer ift ber, b „verhüllet mitlinders 
Manb? D. babe id 
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602 (42,4—11) 


Job. 





ΧΕΙ. 


Amicorum castigatio. Jobi roctttutio. 





4duoocor δή μον, κύρια, ἵνα κἀγὼ λαλήσω: 
ἐρωτήσω δέ σε, Kd δέ pt δίδαξον. δ΄ Ἕως 
μὲν. ὠτὸς ἀκοῆς ἥκουόν σου τὸ πρότερον, νυνὶ 
δὲ ὁ ὀφθαλμός μον ἑώρακέν σι. 5 Διὸ ἐς ἐφαύ- 
λισα ἐμαυτὸν καὶ ἐτάκην" ἥγημαι δὲ ἐμαυτὸν 
γῆν καὶ σποδόν. 

7 Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ λαλῆσαι τὸν κύριον 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα τῷ Taf, εἶπεν ὁ ὁ κύ- 
Quoc ᾿Ἐμφὰζ τῷ Θαιμανίτῃ" Ἥμαρτες σὺ καὶ 
οἱ δύο gAoı σον" οὐ γὰρ ἐλαλήσιιτε ἐνώπιόν 
μου ἀληϑὲς οὐδέν, ὥςπερ ὁ ϑεράπων μου Ἰώβ. 
8 Καὶ νῦν λάβετε & ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριοὺς, 
καὶ πορεύϑητα πρὸς τὸν παῖδά μον Ἰώβ' Καὶ 
πριήσεις κάρπωμα περὶ ὑμῶν. Ἰὼβ δὲ ὁ % 
ράπων μον εὔξεται περὶ ὑ ὑμῶν" ὅτι ₪ μὴ πρός- 
exor αὐτοῦ λήψομαι, καὶ εἰ μὴ δὲ αὐτόν, 
ἀπώλεσα ἂν ὑμᾶς. Οὐ γὰρ ἐλαλήσατε κατὰ 
τοῦ ϑερώποντός μὸν TB οὐδὲν ἀγαθόν. 
9᾽ Ἐπορεύϑησαν δὲ 'Eugat ὁ Θαιμανίτης καὶ 
Βαλδὰδ ὁ Σαυχίτης καὶ Σωφὰρ ὁ Μιναῖος 
καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς καϑὼς συνέταξεν αὐτοῖς 
ὁ κύριος. Καὶ ἔλυσεν τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν 
διὰ Ἰώβ. 


0 & κύριος ηὔξησεν τὸν Ἰώβ. εὐξαμέ- 
sov δὲ αὐτοῦ περὶ τῶν φίλων αὐτοῦ ἀφῆκεν 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν. Προρέϑηκεν δὲ ὁ κύ- 
quos τῷ Ἰὼβ τὰ διπλᾶ ὧν εἶχεν ἔμπροσθεν el; 
διπλασιασμόν. 11 Ἥκουσαν δὲ πάντες. οἱ ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ πάντα τὰ 
συμβεβηκότα αὐτῷ, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτόν, 
καὶ πάντες δὲ ὅσοι ἔδεισαν αὐτὸν πρὸ τούτου" 
φαγόντες δὲ καὶ πιόντες παρ᾽ αὐτῷ παρεκάλε- 
σαν αὐτόν, καὶ ἀθαύμασαν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐπή- 
γαγεν αὐτῷ ὁ κύριος καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἕκαστος 
ἀμνάδα μίαν καὶ τετράδραχμον χρυσοῦν ἄσημον. 













4. Bidx. δὲ μα. Moss μὲν ὠτὸς ja. cu (A2: 
4xoj μὲν ὁτὸς [ἀκοῆς] fn. σα). T. Α15 ταῦτα (A? B). 
8.8. Νῦν δὲ lag, ΑΒ} (p. 16) ἑαυτοῖς. B (pro 
παῖδα) ϑερώποντα. semen ὑπὲρ ὑμῶν... 


λήψομαι. ω n γὰρ Hal. ἀληϑὲς 


ΑΞ dal.) πρός 
BEE 











Cmm ea Moe‏ אַשְאֶלְףּ 
ח וְהְודִיעָנִיז ἘΠῚ‏ א yayıs‏ 
vv man +‏ ראת poi»‏ אַמְאָס 
bri» moin‏ וְאַפָרז 
mim pr he sim 1‏ אֶתהִדּבָרִים 
ΕῪ am Uo ΕΝ nen‏ 
aan Ra ὋΝ màn pn EN‏ 
my) "i opua] NS "Pow‏ 
ana: ^ T "mms‏ 
פָרִים nase}‏ אֶלִים "aree cob‏ 
hb» emos af‏ בְִּדָבֶם at)‏ 
ל DE baby‏ 
י TT byuy mit‏ = 
לֶא ἘΝ "n2 mia] "be cpy21‏ 
su ins‏ הַתִימְנִי Tui Ta‏ 
"Posen ei‏ ב "UND‏ 27" 
ems njw wen nim DR‏ 
ims‏ 
י air πῖπτον. 20 Sm‏ 
"nim seh (22 2 dt pnus‏ 
sah "ictu "‏ לְמַשָנָה: aan‏ 
τὰ) viro viw-bg EM‏ 
οὐ Ὁ cy‏ מאכלו Er, de»‏ 

















Uomo» “b cmm mu‏ את 
על nim 8 nir‏ 
ann cy‏ ד אש προ‏ 
ΓΗ͂Ν‏ וְאִיש Ὁ‏ זֶהָב אֶחָד: 
πὰ 25 cp N) n‏ 
שבות στ. 10. 'p‏ פתח באתנה v.6.‏ 
בנ"א הל' rna‏ פתח או ברגש ib.‏ 


vl. בפתח‎ Tum Jn בנ"א‎ 


4. böre bu (vol. 40,2). 

5. B: hatte did nad) tem Θετὰ ὧν המי‎ 
aber nun ... dW: Mit dem Opre nur 061 de 
von bir... Téauet .. > YE: Hat mein horchend 

‚ehört, fo B. jegt ... gefehen. A: Mit des Ὁ. Höre 
te v. ir, bod ἊΝ 
B: will ichs verwerfen u. t$ bereuen. dW: ven 


Siob. 


654-11( 8 





1160086. Der סה‎ über die brel Greimbe, 058 Fürbitte, Die Doppelerktattung. XILIN. 
———————————————————— 


A4* 6o 009% nun, faf mid) teben; id) 

5 will bid) fragen, Ichre mich. *3d) habe 
ול‎ mit den Ohren gehöret, unb mein 

6 Auge flehet dich aud) nun. * Darum 
Tulbige ἰῷ mid, unb thue Buße im 
Staube und Ace. 

7 Da nun ver, Gere biefe Worte mit 
δίοθ gerebet Hatte, בזע‎ er zu Eliphas 
von Theman: Mein Zorn ift ergrimmet 
über bid) unb über beine zween Sreun- 
be; החל‎ ifr habt nicht recht von mir 

8 geredet, wie mein Knecht io. * So 
nehmet nun fieben Barren und fleben 
Widder, unb gehet Hin zu meinem Knechte 
Φίοδ, unb opfert Brandopfer für euch, 
und [aft meinen Knecht Hlob für eud) 
bitten. Denn ihn will ich anfehen, 
ba Id} cud) nicht fehen Taffe, wie ihr 
‚xHorheit begangen habt; denn ifr Habt 

- nit recht von mir geredet, τοῖς mein 

9 &nedt Hiob. * Da gingen Hin Eliphas 
von Theman, Bildad von Guab, unb 
Bophar von Naema, unb tfaten, wie 
der Here ihnen gefagt hatte. Und ber 
θεῖς (abe an 6 

10 Und bet Gere wandte das Gefäng« 
nig Qio68, ba er bat für feine Greunbe. 
Und ber Herr gab 40405 zweifältig fo viel 

11 al8 er gehabt hatte. * Und εὖ famen zu 
ihm alle feine Brüder unb alle feine 
Schweftern und alle die ihn vorhin 
Zannten, unb afen mit ihm in feinem 
Haufe; und Eehrten fid) zu ihm unb trös 
teten ihn über allem Uebel, 506 ber Herr 
über ihn hatte fommen laffen; unb ein 
Seglidjer gab Ihm einen fchönen Gro» 


Then und ein golvenes  Gtirnbanb. | 


4. A.À: So fore. 5. A.A: did) nun audj. 
6. A.À: fn Staub. 
19. A.À: ble Bebrüngnif! 


7 αδδευ" «d berene auf St. VE: verwerf id) mij. 
4: Gate fetbft. 9. 
YE: entbrannt. B: was seht iR. vE: vE: (nadjbem) er gebetet 


uii foriötig! vE.À: vor mir. 
euch m. thne nad) eurer 15. QW.vE.À: Gi 
B: af mein $n. ©. f. eud) bitte. dW: unb 

f. end) beten. vE: bete. A: 9. aber... 


B: i$ v. 
i. הרוש‎ dW.vE. 


11 fe ba A DEA an. A: die Perfon. 


ht auf Hiob! 










mans, * Audi, et ego loquar; interrogabo 4 
= te, et responde mihi, *Auditu 5 
19:9, auris audivi te, nunc autem oculus 
meus videt te. *ldcirco ipse me 6 
x nj on. reprehendo, et ago poenitentiam 
* in favilla et cinere. 
Postquam autem locutus est Do- 7 
minus verba haec ad Job, dixit ad 
4}, Eliphaz Themanitem: Iratus est furor 





N. meus in te οἱ in duos amicos tuos, 
quoniam non eslis locuti coram me 
rectum, sicut servus meus Job. 

Na. "Sumite ergo vobis septem tauros 8 


et septem arietes, et ile ad servum 
meum Job, et offerte holocaustum 
pro vobis; Job autem ‚servus meus 
Irae ἐν, orabit pro vobis. 





Manis. eipiam, ut non vi 
titia; neque enim locuti estis ad' 
me recta, sicut servus meus Job. 
s».  "Abierunt ergo Eliphaz Themanites 9 


et Baldad Suhites et Sophar Naama- 
thiles, et fecerunt, sicut loculus 
fuerat Dominus ad eos. Et suscepit 
Dominus faciem Job. . 
ΡΝ Dominus quoque conversus est10 
ad poenitentiam Job, cum oraret 
ille pro amicis suis. Et addidit Do- 
13... minus omnia, quaecumque fuerant 
"iC Job, duplicia. * Venerunt autem ad 11 
eum omnes fratres sui et univer- 
sae sorores suae el cuncti qui no- 
verant eum prius, et comederunt 
cum eo panem in domo ejus; et 
moverunt super eum caput et con- 
solati sunt eum super omni malo, 
quod intulerat Dominus super eum; 
genis et dederunt ei unusquisque ovem 
9235/5 unam et inaurem auream unam. 


Leiste 


‚8. Al.: rectum; 


40. dW: erflattete $. feinen ertt YE: erfehte 
den®. (A: ΣῊΝ uc Buße Hiobs!) B.dW. 
Hatte). vE: feinen $reund? 

B: vermehrte ΓΝ τοαῦ Q. ... boppeli fo vie. dW. 
YE: hatte, um baé Doppeli 0 


11. mit ihm baa Brot... Fagten m. tebfteten ... eine 
Innen Reif. dW: feine Befannten 
: Hagten ($m ba& eib 











über ἢ dit. 
vrbem Ar ein edaj. dW.vE: gold. Ring. 
venring. 


͵ 


E: begeigter Ben 
Mee inf AW Rs הי‎ 








604 (42,12—17) Job. 
X€LH. Job restitutto. 
12°0 δὲ κύριος ηὐλόγησεν són TB, «à ἔσχα- | Dior namen "a nm 


τα μᾶλλον ἢ τὰ ἔμπροαϑεν" ἦν δὲ τὰ == 
αὐτοῦ πρόβατα μύρια 908 κάμη- 
λοι ἑξακιρχίλιαι, era or gua, ὄνοι On 
Anas rods Ras. Γιννῶνται δὲ αὐτῷ 
υἱοὶ ἑπτὰ καὶ ϑυγατέρες τρεῖς. 14 Kod ἐκάλε- 
ge» τὴν μὲν πρώτην Ἡμέραν, τὴν δὲ δευτέραν 
Κασσίαν, τὴν δὲ τρίτην ᾿Δμαλϑείας κέρας. 
45 Καὶ οὐχ εὑρέϑησαν κατὰ τὰς Ἰὼβ ϑυγα- 
τέρας ₪2 τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ βελτίους αὐτῶν 
ὑπὸ τὴν om οὐρανόν. Ἔδωκεν δὲ "o Tal; 
ϑυγατράσιν αὐτοῦ κληρονομίαν ἐν τοῖς ἀδελ- 
gen. 


19 Ἔζησιν δὲ Ἰὼβ μετὰ τὴν πληγὴν ἔτη 
ἑκατὸν ἑβδομήκοντα" τὰ δὲ πάντα ζῆ 
διακόσια τεσσαράκοντα ὀκεώ. Καὶ ἴδεν Ἰὼβ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ, τετάρτην γενεάν. 11 Καὶ ἐτελεύτησεν 
"a πρεσβύτερος xal πλήρης ἡμερῶν. 

a) ᾿ Γέγραπται δὲ πάλιν ἀναστήσεσϑαι αὐτόν, 
μιϑ' ὧν ἀνίστησιν ὁ κύριορ. [Ὁ] Οὗτος ἑρμηνεύε: 
ται dx τῆς Συριακῆς βίβλου, i ἐν μὲν γῇ κατοικῶν 
τῇ «Αὐσίτιδι, ἐπὶ τοῖς ὁρίοις τῆς ᾿Ἰδουμαίας 
xal ᾿Αραβίας" προῦπῆρχεν δὲ αὐτῷ ὄνομα 
Tußäß. (8) afi δὲ γυναῖκα Δράβισσαν γεννᾷ 
υἱὸν ᾧ ὄνομα Ἔννών. ἮΝ δὲ αὐτὸς πατρὸς 
μὲν Ζαρέϑι, τῶν υἱῶν Ἡσαῦ υἱός, μητρὸς δὲ 
Βοσσόρας" ὥςτε εἶναι αὐτὸν πέμπτον ἀπὸ 
Ἁβραάμ. U Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασι- 
λεύσαντες ἐν ᾿Εδώμ, ἧς καὶ αὐτὸς ἦρξεν χώ- 
2 πρῶτος Βαλὰκ 6 τοῦ Bie, καὶ ὄνομα 
τῷ πόλει αὐτοῦ Δενναβά- μετὰ δὴ Βαλὰκ 
"ofi, ὁ καλούμενος Ἰώβ᾽ μετὰ δὲ τοῦτον 
᾿Ασσώμ, ὁ ὑπάρχων ἡγεμὼν ἐκ τῆς Θαιμανί- 
τιδος χώρας" μετὰ δὲ τοῦτον Aal, υἱὸς Βα- 


12. B: eöldy. τὰ Foy. Ἰὼβ ἢ τὰ lano. ΑΞ: τῷ Ἰὼβ 
τὰ ἴσψ. 14. B: Κασίαν... Analdoias (hl: Μαλ- 
loc! D:Anoldiac). 15.B: ϑυγατ. Ἰὼβ (* καὶ τὸς 
υἱὸς αὐτῦ, ΑΞ uncis Incl.) βελτ. αὐτῶν ἐν 3 3ga- 
wör. :תלת‎ E. δὲ αὐταῖς ὁ πατὴρ xäng. Alt (in .) 
αὐτὸ (A1: αὐτῶν, B*). 16. ATF (pro 894.) τεσσαρα: 
κοντα. F* τὰ δὲ πάντα -ὀκτώ. DEX: ἔξησε ἔτη (B: 
ken Eee, Xe Ion à Egon AB: ἄκη Ten). Β5 ὀκτώ 
(ADEFXt). B: Καὶ εἶδεν. 
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v.16. "p mem 


eda, ὁ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ, 
καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεϑϑαίμ, (€ Θὲ 
δὲ ἐλϑόντες πρὸς αὐτὸν gno, Ἐλιφὰζ υἱὸς 
“Σωφὰν τῶν υἱῶν Ἡσαῦ, )αιμανῶν βασιλεύς, 
Βαλδὰδ υἱὸς Auri» τοῦ Χοβὰρ ὁ X Σαυχαίων 
τύραννος, Σαφὰρ ὁ Μιναίων βασιλεύς, (f) Θαι- 
μὰν υἱὸς Ἔλιφάζ, ἡγεμὼν τῆς Ἰδουμαίας, οὗτος 
ἐρμηνεύεται ἐκ τῆς Συριακῆς βίβλου, ἐν μὲν 
γῇ κατοικῶν ד‎ ἐπὶ τῶν 2 τοῦ 
Εὐφράτου- προῦπῆρχεν δ δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἴωβαβ. Ἦν δὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Ζαρέϑ, ἐξ ἀνα- 
τολῶν ἡλίου. 





μ1--ἰ1 *r. ἢ oc ΜΒ: αὐτὸν 


πάλ. 7 





uncis S ind “υἱὸς ὑέμν. τὸ 
βὰρ (A? uncis incl.). At: τῷ Αὐχίεω τυράννα (pro à 
Σανχ. τύραννος Α:8). [ἡ "Β. 

Subscr. Δ: Ἰώβ. 


40%. 


(2,12—17) 5 





Des Herrn Gegen. Vieieben 00 und die drei 25000. XL. 


42." Und ber Here" fegnete δετπαῶ 6 
mehr denn vorhin, daß er fritgte vier» 
rn taufend Schafe, und (edj8 taufend 
Kameele, und taufend Sod) Rinder, und 

13 taufend Ejel. * Und friegte fieben Söhne 

44und drei 3800 *linb fief vie erfte 
Iemima, ble anbere Kezia, unb bie britte 

15 Kerenhapud. *Und wurben nit fo 
fhdne Weiber gefunden in allen gan» 
den, 018 bie Töchter Hiobd. Und ihr 
Bater gab Ihnen Erbtheil unter ihren 
Brüdern, 


"16 למגה‎ Φίοδ Iebte nach biefem Kunbert 
und vierzig Jahre, baf er fahe Kinder 
und £inbeSfinber 518 in daß vierte Glieb. 

17 * Und Hiob flarh alt und Lebens (att. 
.- 


12. A. À: bof er befam. 
13. A.A: Und fli wurden geboren. 
17. Au: lebenefatt.. 


* Dominus autem benedixit novissimis 12 
Job magis quam principio ejus: et facta. 
sunt ei quatuordecim millia ovium 
et sex milia camelorum et mille 
juga boum et mille וצב‎ ®Er18 
. "* fuerunt ei septem filii et tres filiae. 
* Et vocavit nomen unius Diem,. et 14 
nomen secundae Cassiam, et nomen 
tertiae Cornu stibü. * Nom sunt aa- 15 
tem inventae mulieres speciosae sicut 
filiae Job in universa terra. Deditque 
eis pater suus haereditatem inter 
fratres earum. 
Vixit autem Job post haec centum 16 
quadraginta annis, et vidit 8 
Put. suos et filios flliorum suorum 
usque ad quartam generationem. 


$e Et mortuus est senex et plenus 17 
>" dierum, 








12. וו‎ m.t.[ein Gries Befigijum. dW: Befipung. 


se. dW: das Spätere ... Frühere. vE:ben fpäteren 


Suftanb. A: zulept m. als im Aufange. 


14. B.dW.vE.À: nannte ben Namen ber erfien. 
15. B.dW.vE.A: ia dem ganzen Lande. vE: Grbs 


16. B: feine f. n. feiner £. R., זט‎ 
àW: u. faf Söhnen. Sohnes-S. vE: feine Qu. f. 
feinee 65. À: die ©. feiner ©. bi ins v. Gefhleht. 

17. B: (att von Tagen. A: hochbetagt? 


606 (11—8) 


Canticum Canticorum. 





x. 


Msiua eponsae et sponzi desideria. 





AIZMA AIZMATON. שיר השירים‎ 


LI Asna ἀσμάτων, 5 ἐστιν τῷ Σαλωμών. 

ΔφΦιλησάτω με ἀπὸ φιϊημάτων στόματος 
αὐτοῦ" הש‎ ἀγαθοὶ μαστοί gov ₪2 οἶνον, 
δ καὶ ὀσμὴ μύρων σου rio πάντα τὰ ἀρώ- 
ματα. Μῦρον ἐκκενωθὲν ὄνομά σου. Διὰ 
τοῦτο νεάνιδες ἠγάπησάν σε, 4 εἶχκυσάν σε. 
Ὀπίσω σου εἰς ὀσμὴν μύρων σοῦ δραμοῦμεν. 
Εἰκήνεγκέν me ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ταμιεῖον 
αὐτοῦ. ᾿Δγαλλιασώμεϑα καὶ εὐφρανθῶμεν d 
σοί, ἀγαπήσομεν μαστούς cov ὑπὲρ οἶνον" 
«ὐθύτης ἠγάπησέν σε. 


5 גוז‎ εἶμι καὶ καλή, ϑυγατέρες "Tegov- 
σαλήμ, ὡς הדש‎ Κηδάρ, ὡς δέῤῥεις 
“Σαλωμών. βλέψητέ us ὅτι 5 eins 
יה‎ ὅτι παρέβλεψέν μὲ ὁ ἥλιος. 
Tioi μητρός μον ἐμαχέσαντο ἐν ἐμοί, ἔϑεντό 
με φυλάκισσαν ἐν ἀμπελῶσιν" ἀμπελῶνα f ἐμὸν 
οὐκ ἐφύλαξα. Τ᾽ 4πάγγειλόν μοι, ὃν ἠγάπη- 
σεν ἡ ψυχή μου, ποῦ ποιμανεῖς, ποῦ κοιτάζει 
ἐν μεσημβρίᾳ, μήποτε γένωμαι ὡς περιβαλλο- 
μέρη ἐπὶ ἀγέλαις ἑταίρων σου. S Ἐὰν μὴ 
γνῷς σεαντήν, ἡ καλὴ ἐν γυναιξίν, ἔξελϑε σὺ 
ἐν πιέρναις τῶν ποιμνίων καὶ ποίμαινα τὰς 
ἐρίφους σου ἐπὶ σκηνώμασιν τῶν ποιμένων. 


Inscr. Al: Aauara ἀσμάτων (ἡἄισμα dap. A?D ; 
B: opa οἱ" fanden). 

1.8" τὶ 

2. AN (blo Ἡνύμρη. 

3. D* τὰ, יצו‎ ὄν. cos (ὄν. συ A2B). Alt (a. 
did) Ὁ νυμφίος, ΑΞ ἴῃ fine plene interpgt. 

4. AF: Εἴλκυσάν με" ὁπ. B: ταμεῖον. DEX: 
ἀγαπήσωμεν. . 

5. Alt (ab Ín.)'H νύμφη. ΒΤ (p. εἰμι) ἐγὼ, AID 
FX: δέῤῥις. 

6. FX* (pr.) ue. At: tgilata» (-ζαξα ΑΖΒ rell.). 

T. B: ποιμαίνεις, A3: κοιτάσεις. D: ἑτέρων. 

8. A2: ἔξελϑέ σοι, Al} (in f.) cs (B*, A? uncls 
incl.). 
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ש' רבתל vi.‏ 
בנ"א בלא דגש v.d.‏ 


1. B.dW.vE: Lied der Lieder, (orte) von 6₪ 
Tomo (tft). 

2. beffer. B: wolle m. fáffen. dW: D fügt’ ετ κι. 
B.xE: mit (ben) διάξει, dW: einem ber Stáffe. B: 
הצצ‎ Aw: Liebfofungen. dW.vE: 

τῆβε.) 

. Der Gene deiner Salben ift lieblid) ... Zunge 
Na. ימד‎ foflid. dW: Bon Duft find deine e 
Itebli שי‎ offen Del b. 9t. vE: Balfam. 
ΕΣ ein. : Mädchen! (B: Um bes Ger. ila 
b. guten ©. 0 ו‎ bu In beine R. als eine &. aud» 

|. werden 
. Deiner 2. mehr b, beb Meint, B.À: 3. m., fe 


Dos KHobelied Salomons. 


(,1—8) 607 








Die Liebe liebliger denn Wein, Schwarzaber 1069106. Vie Hüterin der Weinberge, Ε.. 


Das Hohelied. Salomons, 


X. Das Hopelied Salomons. 
2 Gr τὰξε mid mit bem fuf feines 
Mundes (denn deine Kiebe ift lieblicher 
3 denn Wein), * bag man deine gute Salbe 
ziehe. Dein Name ift eine audgefchüttete 
Salbe: barum lieben bid) die Mägpe. 
A * Zieh mich זול‎ nach, fo laufen wir. Der 
‚König führer mich in feine Kammer. 
Mir freuen und und find fröhlich überbir, 
wir gebenfen an beine 01000 mehr denn 
an ben Wein; die Brommen lieben dich. 


5 Sd bin fehwarz, aber gar Tieblich, ihr“ 


Zöchter Ierufalems, wie die Hütten Ke= 


wie bie Teppiche 6501080006. | **^‏ ,לבל 


6* 66006 ₪16 nicht an, baB id) fo [hwarz 
Bin, denn ble Sonne fat mich fo = 
brannt. Meiner Mutter Kinder zürnen 
mit mir. Man Hat mid) zur Hüterin 
ber Weinberge gefegt; aber meinen Wein» 
berg, ben ich Hatte, Habe ich nicht behü« 

Ttet. * Gage mir an, bu, ben meine 
Seele Tiebt, wo bu weibeft, wo bu ruheft 
im Mittage, bag id) nicht Hin unb ber 
gehen müffe bei den Qeerben beiner Ge- 

8 fellen. * Kenneft bu bid) nicht, bu Schön« 
fie unter den Weibern, fo gehe hinaus 
auf die Bußtapfen ber Schafe, unb τρεῖς 
deine fBüde bei ven Hirtenhäufern. 








1. A. salomonis, Salomos. 
2. ine Brüfte find Πεδί. 
4. U.L: Stuó ... deine Bräfe mehr. 


wollen Ὁ. b. na&laufen. dW: 3. m. Tau die}, 
אי‎ v. ellen. vE: Dir eif. το. nad. 
e 





+ deiner 


‚A: aber fihon. dW: Zelte. D» 
Wn (B: 1966 ... alfo find .. 

6. Ba bie " sien. 

eigenen 38, B: be(dienen! vE: Bran .. 


gelte ... 











bir 
: Hn. 

Gtmad. B: bat m. inf. irme Rams 
ineingebradit. dW: 9B. wollen [roBfoden u. uns 
., wollen b. 9. preifen. vE.A: Wir (τοῦ. B: 
bei 7 jungen eingebent fein, A:bie®e B: 

: a tigen. (dW.vE: aufrichtig 1. fie 


5 
$E Schwarzbräunlid. B.dW: (aber) bod) liebl. 
Bor 


. Sie haben .». 
bräuns 


Canticum Canticorum Salomonis Ὁ. .ד‎ 
Osculetur me osculo oris sui. 
יי‎ meliora sunt ubera tua vino, 
grantia unguentis optimis. 

effusum nomen tuum: 










"fra 3 
Oleum 
ideo adole- 

A Scentulae dilexerunt te. *Trahe me! 4 
14", post te, curremus in odorem unguen- 
Pain, torum tüorum. Introduxit me rex 


in cellaria sua. Exultabimus et lae- 
tàbimut in te, memores uberum tuo- 
rum super vinum; recti diligunt te. 

Nigra sum, sed formosa, filie 5 
Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, 
sicut pelles Salomonis. * Nolité me 6 
considerare, quod fusca sim, quia 
"Ene. decoloravit me sol! Filii matris meae 
pugnaverunt contra me, posuerunt 
me custodem in vineis; vineam meam 
non custodivi. *Indica mihi, quem 7 
diligit anima mea, ubi pascas, ubi 
cubes in meridie, ne vagari incipiam 
post greges sodalium tuorum. *Si 8 
ignoras te, o pulcherrima inter mu- 
lieres, egredere et abi post vestigia 
gregum, et pasce hoedos tuos juxta 
tabernacula pastorum. / 


Peto. 






ΓΝ 


3) Vs.1. jue est libri Inscriptio, hinc vss.2—17. 
vulgo 1 - 

2. Al.: me H osculis. 

4. AL.* in od. ung. tuor. 

8. 8: grög. tuorum, 





ὦν gebrännt! dW.yE: Die Söhne m. M. vE:. 
b [ten m. an ale br& Weinberges 9. 

T. feben máffe wie eine Trauernde. VE: mein Ges 
Tiebter! (B: fle cufen Tage? vE: láfef lagern?) dW: 
Tagerft ... wie eine Derhüllte, zu ... Genoffen fomme. 
Denn warum follte μὰ fein w. e. die fid) verhüflen 

(A: daß id) τ ה‎ m. hinter ... 
0 id mid iu d. Mithieten Q. ϑετίττεπ 8) 

8. Weikt bu (οώεδ . 8 לפ‎ 
nungen. B: Beislein. dw:. itauen, fo g. nut ben 
Spuren b. ל‎ nad. vE: EN en, fo wallen. fort 
auf bet Spur biefet Q. ... Böden nur hin am Erzelt 
jener Hirten! 
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Canticum Canticorum. 





Mutune sponsi et eponsae oollandattenes. 








9 Tj is ἵππῳ μου ἐν ἅρμασιν Φαραὼ ὡμοίω- 
σά σι, ἡ πλησίον μου. 10 ΤΙ ὡραιώϑησαν 
σιαγόνες σοῦ ὡς τρυγόνες» τράχηλός σου ὡς 
ὁρμίσκος. 4 Ὁμοιώματα χρυσίον ποιήσομέν 
σοι μετὰ στιγμάτων τοῦ ἀργυρίου. 


ΑΔ Ἕως οὗ ὁ βασιλεὺς ἐν ἀνακλίσει αὐτοῦ, 
ψάρδος uov ἔδωκεν ὀσμὴν αὐτοῦ. 48᾽4πό- 
δισμος τῆς orantis ἀδελφιδός μου ἐμοί, ἀνὰ 
μέσον τῶν μαστῶν μου αὐλισϑήσεται. 14 Bo- 

τρὺς τῆς κύπρου ἀδελφιδός μου ἐμοί, ἐν ἀμ- 
πελῶσιν Ἔνγαδδί. 

41δ᾽ Ἰδοὺ εἶ καλή, ἡ πλησίον μου, ἰδοὺ el 
καλή" ὀφθαλμοί σου περιστεραί. 


1677900 εἴ καλός, ὁ ἀδελφιδός μον, καίγε 
ὡραῖος" πρὸς κλίνῃ ἡμῶν σύσκιος, 17 δοκοὶ 
οἴκων ἡμῶν κέδροι, φατνώματα ἡμῶν κυπά- 
φισσοι. 

XE. Ἐγὼ ἄνϑος τοῦ πεδίου, 
χοιλάδων. 


κρίνον τῶν 


29; κρίνον ἐν μέσῳ ἀκανθῶν, οὕτως ἡ 
πλησίον μου ἀνὰ μέσον τῶν ϑυγατέρων. 


δ Ὡς μῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, 
οὕτως ἀδελφιδός μου ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν. 
Ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύμησα καὶ ἐκάϑισα, 
xal καρπὸς αὐτοῦ γλυκὺς ἐν λάρυγγί μου. 
4 Εἰραγάγετέ, μὲ - οἶκον τοῦ _oisov, τάξατο 
ἐπὶ ἐμὲ ἀγάπην. 5 Στηρίσατέ με ἐν μύροις, 
στοιβάσατέ με ἐν μήλοις" ὅτι τετρωμένη ἀγά- 
πῆς ἐγώ. © Εὐώνυμος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν μφαλήν 
μου, καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με. 


9. At: ἐπ᾽ ἄρμ. (ἐν ἄρμ. Α38). 

10. B: τρυγόνος. Α38: δρμίσκοι. 
X: ποιήσωμεν. ΒΖ lnterpgt. dorvels, ἕως ... 
. Nágd. 

12. D: ἀνακλήσει, At} (a. vágd.)'O νυμφίος, 

14. EX: ἀμπελῶνι. BU: Ἐγγαδδί, 

15. DX (bis) ἡ (pro εὖ). Al: ὀφθαλμός (Ani 
A2B). 

16. A! (ab Init.)'H νύμφη. B*ó. B? post ὡραζος 
on interpgt. DEX* Πρὸς (FX: Πρὸς xliv»). 

17. EX* οἴκων. 

δ. A? (pro pio.) ἀμόραις. A!X*(alt.) ue (ABD. 
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ram noie» mm 
me noire? חִים‎ AE 
iov לְראפִי‎ nnn boi ες ὁ 
: vapanm 
v.14. בנ"א פסיק‎ 


1.17. Cp חר' בפתח : רחוטנו‎ NU 
v. 4. pra קמץ‎ 





ה 


Gefyonn au bem 38. B.JW.vE.À: א‎ 
ge B: feb: Θεῖν. 4W: Rofe?. :שד‎ = 


10. B: Kinnbaden הי‎ deln. 
ΤΥ τ. Sei) 
ΝΥΝ eene] Lg pod 
gu B:Süume... en. Iw: וי‎ Pünkt: 
en von Silber. vE: (dal inge, befyres» 
i" mit €. A: Galefettlein, m. Mn bunt bejegt. 
12. meine . dire 9. B: So lange b. 8. en (e 





Das 45900109 Giolouwons. 


(59—5,6) 600 





Das reifige Zeug. Der דוע ]א‎ Die firme yx Saron. Der Apfelbaum, 





9 Ss gleiche bid), meine Freundin, met» 
nem teifigen Zeuge an ben Wagen Pha- 
10140. *Deine Baden ftehen Tieblih in 
den Spangen, nnb bein Hals in bem fete 
Alten. *Wir wollen עול‎ goldene Span- 
gen machen, mit filbernen Pödklein. 
12 Da der König fid) bermanbte; gab 
13 meine 9tarbe feinen 0000. *Mein 
Breund ift mir eln Büfchel Myrrhen, 
das zwifchen meinen Brüften hängt. 
14*Mein Freund dft mir eine Traube 
Eopher in ben Weingärten zu Engebbi. 
15 Siebe, meine Freundin, bu δὴ (bn, 
ה08]‎ bif bu; deine Augen find mic 
Zaubenaugen. , 
16 Siehe, mein &reimb, bu bift [din und 
7 1710008; unjer Bette grünet,  *unferer 
Häufer Balken find Gebern, unfere 
Ratten find Gopreffen. 
IM. 3% bin eine Blume zu Saron und 
eine Rofe im Thal. 
2 Die eine Rofe unter den Dornen, fo 
ift meine Freundin unter ben Töchtern. 
3 Die ein Apfelbaum unter ben wilden 
Bäumen, fo ift mein &reunb unter ben 
Söhnen. Ich fige unter bem Schatten, 
ef ir begehre, unb feine Frucht ift met» 
Aner Kehle füß. *Gr führet mich In ben 
Weinkeller, unb dig Liebe ift fein Panier 
S über mir. * Cr erquidet mid) mit Blu» 
men unb [abet mid) mit Aepfeln; benn 
6ic bin franf vor Liebe. * Seine infe 
liegt unter meinem Haupt, und feine 


Rechte herzet mich. 





ner Tafel war. vE: Indeß bei ber T. b. f. 6 legt. 
dW: Während b. . an f. Tafelrunde. A: Wenn d. 
A. auf f. Lager if. VE: haudt. dW.vE: Duft. 

13. weitet. B.vE.A: (Du bift) m. Geliebter. B: 
übernadhtet! vE: 06 an meinem Bus 
fen fanft rubet. dW: an ... t. er. 

14. vE:Träubchen vom Eyperbaum. dW.vE:aus 
{Engerdl’s Weinberg). A: von. B: Tr. ber Ver: 


föhnung: " 
15. dW: 9. find Tauben! vE: dein Blid wie der 
Taubenblid! 

16. 60: unfer Lager [ἢ grän. vE: fo fanft wie 
da6 $. im Grünen une ift! 

17. unfere Betäfel. YE: Uns find ו‎ bes 
Q. bleGebern, u. Hallen die Eypr. (B: ]אמ‎ Spaziers 
gänge von Tannen?) 

3. B: Rofe in ©., eine Lille in den Thälern. dW: 
Slaxciffe Sarons. vE: die Bl. aus ©., bie2.derThär 

Boltglottene Bibel, AT. 3. Ws 1, Ig. 


imei," Equitatui meo in carribus Pha- 0 


raonis assimilvi te, amica mea! 


[Bist * Pulehrae sunt genae tnae sieut 10 






turturis, collum tuum sicut monil 
* Murenulas aureas faciemus ti 
vermiculatas argento. 

Dum esset rex in accubitu suo, 12 


11^ 





6595 mardus mea dedit odorem suum. 


* Fasciculus myrrhae dileetus meus 5 
mihi, inter ubera mea commorabitur. 


*!"- *Botrus cypri dilectus meus mihi in 14 


mat. yineis Engaddi. 


. Ecce tu pulchra es, amica mea, 15 


MAN ecco tu. pulchra es; oculi tui colum- 


barum. 

Ecce ju pulcher es, dilecte mi, 16 
et decorus; lectulus nosler floridus, 
* tigaa domorum nostrarum cedrina, 17 


55:1545*-|aquearia nostra cypressina. 
aa 


Ego flos campi et lilium con- EK. 
vallium. 

Sicut lilium inter spinas, sic amica 2 
mea iater filias. 

Sicut malus ioter ligna silvarum, 5 
sie dilectus meus inter filios. Sub 
umbra illius, quem desideraveram, 
sedi, et fructus ejus duleis gutturi 
meo. *Introduzit me in cellam vi- 4 
mariam, ordinavit in me charitatem. 
*Fulcite me floribus, stipate me 5 
molis; quia amore langueo. *Laeva 6 
ejus sub capite meo, et dextera 
"illius amplexabitur me. 


= 


55: 
[Ὁ 


4. ALT (p. me) rex. 


Tergefilde. A: BI. 6 

2. B.dW.A: Lilie. vE: Was unter b. D. ble >, 
AR u. b. Sungfrauen m. Holde! 

3. feinem Φώ. ... meinem Gaumen, VE: Was u. 
b. B. des Walves ber A., ift m. b. Sünglingen m. 
Befter! A: wonad) Id) verlangt habe. ורוה‎ 66. 
habe id) begehret daß (d) fien möchte. dW: begeht” 
ich zu figen. VE: Ich fehne mich nad) ... ba weile td. 

4. B: hat m. eingeführt in das Weinhaus. dW: 
führte m. ins Haus de6 W. vE: D möchte er m. fühs 
ten ins wonnige ὃ. B.dW.vE: (Denn) ... ift Liebe. 

5. renidet mic. B: Unterflüget m. m. Blafchen 
Beins? dW: Sofinenfuden. vE: D bof ihr m. 
fone m. udjen von Trauben ... wie b. ih v. 2. fo 

rauf! 

6. dW.A: umfaßt. B: mit feiner t. umarmet er 
m. (ΝΕ: D läge f. 2. mir unter dem ᾧ., umarmte 
m. boó f. B.) 39 











619 7-17) Canticum Caánficorum. 

A. | * Bpenmur ?מ 9עי ופה‎ in 5 
8 

ὧν pia καὶ diene τὰκ ER en Ee ix ni3t3 

οὗ θελήσῃ. ΠΥ ΤῊΣ ו קרו‎ vom 


S Pan ἀδελφιδοῦ μον" iow οὗτος ἧκει 
πηδῶν ἐπὶ τὸ den διαλλόμενος, ἐπὶ τοὺς βου- 
9 ὅμοιός ἐστιν ἀδελφιδός τῇ δορ- 
zu ἢ „re? ἐλάφων ici τὰ ὄρη Βαιϑήλ. 
los οὗτος ἔστῃκεν ὀπίσω τοῦ ἡμῶν», 
παρακύπτων διὰ τῶν ϑυρίδων, ἐχκύπεων διὰ 
τῶν δικτύων. 390 Αποκρίνεται ἀδελφιδός μου 
καὶ λέγει no ב‎ 4208, ἡ «λησίον pov, 
καλή μου, περιστερά μον. μὰ On ido? ὁ ya- 
par παρῇλϑεν, ὁ verög ἀπῆλβεν, ἐπορεύϑη 
ἑαυτῷ" 3272 ἄνθη ὥφθη ὦ τῇ γῇ, καιρὸς 
τῆς τομῆς ἔφϑαχιν, 0 τρυγόνος ἠκού- 
có» ἐν τῇ γῇ ἡμῶν’ 194 vun ἐξήνεγκεν 
ὀλύνθους αὐτῆς, αἱ ἄμπελοι κυπρίζουσιν, ἔδω- 
xa» ὀσμήν. Arasıa, ἐλϑέ, ἡ πλησίον μου, 
καλή μου, περισερρά, μου, Ll Ao 1 Σὺ 
περιστερά μου ἐν σκέπῃ τῆς πέτρας, ἐχόμενα 
τοῦ προτειχίσματος, δεῖξόν μοι τὴν ὄψιν σου, 
καὶ ἀκούτισόν με τὴν φωνήν σου" ὅτι ἡ φωνή 
σου ἡδεῖα, καὶ ἡ ὄψις σου ὡραῖα. 


35 Τιιάσατε ἡμῖν ἀλώπεκας ב‎ ἀφα- 
τἴζοντας ἀμπελῶνας, καὶ αἱ ἄμπελοι ἡμῶν 
πνπρίζουσιν. ᾿8᾽ 4δελφιδός μου ἐμοὶ κἀγὼ 
αὐτῷ, ὁ ποιμαίνων ἐν τοῖς κρίνοις, 17 ἕως 
οὗ διαπνεύσῃ ἡ ἡμέρα καὶ κινηϑῶσιν αἱ 
σκιαί. ᾿Απόστρεψον, ὁμοιώθητι σύ, ἀδελφιδέ 
μου, τῷ δόρκωνι ἢ νεβρῷ Aigen ἐπὶ ὅρη 
κοιλωμάτων. 


T. B* (blo) «ais. 

9. B* ὕστηκέν (ADEFX 1). AR: διὼ τῶν ducrve- 
eir. 

10. Alt (a. Yrdora) Ὁ νυμφίος. 

12. AUR: τῆς equy. 

33s. F:xuzrgitovcas, A?B? interpg. περισκερεί pe. 
Kol 104 σὺ περ. ... προτειχίσματος" der s. 
ΑἿΣ: 2104 σοι, περισε. 

16. B: κνπρίξυσαι. 

17. A1* ἡ (A?BI) .. + (a. Yrdorg) Ἡ νύμφη. 
DX: ἐπὶ τὰ ὄρη. EX: κνκλωμάτων. 
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7. beh ו‎ ... bis Quetiepts, dW: Bafelien ober 
b. b. Hindinnen des 8. YE: G., ben Reben ber Slur. 
Αγ: wedet n., ὦ. n. auf. A: blé b. fe feft will. 
Ἔ ba ihr f. n. ftóret, n. w., biß felbft |. erwacht! 

8. dW: hüpfend δες bie B. νει Prringt ... baBer. 

9. Biest ... (hlmmert, dW: einer Gi 

em Kalbe ber Dinbinnen. vB: ex x. SB. AW: 

πεν, (haut... 20/01. vE: Inufchet? 

10. am: seiten. vE: uror 5 רש‎ 

11. B: sorbeigegengen. vi 
8. if worüber, forigejogen. vE: bafin ig. RB. , ». 





Das 4006109 Salomon, 
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Des Freundes Stimme. Dex Benzin ben 010106. DieBleinen Fücfe. 


7 Sd 908% euch, ihr 390 eru» 
falems, bei ben Rehen ober bei ben Hin- 
den auf dem (selbe, bafi ihr meine Breun- 

in nidi aufmedet, ned) eget, bis bafi 
εὖ ifr [δ gefállz. 

8 Das ift die Stimme meines (jrembet! 
Siche, er kommt, und hüpfet anf ben 
Bergen, unb fpringet auf den Hügeln; 

9 * mel Freund ift gleich einem Stef ober 
jungen Gijj. Siehe, er feht hinter 
unferer Wand unb fiet butd) das Gen» 

10 fter unb fudt burd) das Gitter. * Mein 
Zremb antwortet, und fpricht zu mir: 
Steh auf, meine Freundin, meine Schöne, 

11 unb fomm ber! *Denn fiche, ber Winter 
ה‎ vergangen, ber Regen ift weg und ba» 

12 hin; *die Blumen find hervor gefom- 
men im Lande, ber Lenz ift herbei ges 
Tommen, und bie Turteltaube läßt fid) 

13 hören in unferm Rande; *der eigen» 
baum Hat Knoten gewonnen, bie Wein- 
ftbde Haben Augen gemownen und ge 
ben ihren Gerud. 66066 auf, meine 
Freundin, unb fomm! meine Schöne, 

140 Der! *Meine Taube in ben 
Belslöchern, in ben Steinrigen, zeige mir 
deine Geftaft, ag mid) Hören beine Stim« 
me! denn beine Stimme if füß, umb 
deine Befalt Lieblich. 

15 Banget und die 880], bie Meinen 


rt 





τε. 


Adjero vos, filiae Jerusalem, per, 7 
!*. capreas cervosque camporum, ne 
suscitelis neque evigilare faciatis di- 
lectam, quoad usque ipsa velit. 


3,94. 
LER 


Vox dilecti mei! Ecce isto venit 8 
saliens in montibus, transiliens colles ; 
*'simüis est dilectus meus capreae 9 
hinnaloque oervorum. En, ipse stat 
. post parietem nostrum, respiciens 

fenestras, prospicieas per cam- 
* En, dilectus meus loquitur 10 

ihi: Surge, propera, amica mea, 
«x. Columba mea, formosa mea, et veni! 
*Jam enim hiems transit, imber 1 
abiit et recessit; *flores apparuerunt 12 
im terra nostra, tempus putationis 
advenit, vox turluris audita est in 


wir. 


wird. 








ΕΣ 


terra nostra; *ficus protulit grossos 1$‏ ו 


suos, vineae florentes dederunt odo- 

rem suum. Surge, amica mea, gpe- 

01068 mes, et veni! * Columba mea 14 
"5 in foramimibus petrae, in caverma 
maceriae, ostende mihi faciem tuam, 
somet vox tua in auribus meis! vox 
enim tua dulcis, et facies tua de- 
cora. 





9,15. 


Capite nobis vulpes parvulas, quae 15 


5 
Büchfe, bie bie Weinberge verberben; denn -h*- demoliumtur vineas; nam vinea nostra 
amnjere Weinberge Haben Augen gewon- | *'" floruit. * Dilectus meus mihi, et ego 16 
16 .הש‎ *Mein להואה‎ ift mein, und ih | > illi, qui pascitur iater lilia, * donec 17 
bin fem, ber unter ben Rofen toeibet, | *9*^9 aspiret dies et inclinentur umbrae. 
17 * δἰ8 ber Tag Eühl merbe unb ber Schat« N Revertere! similig esto, dilecte mi, 


ten weiche. fefre um! merbe wie ein Reh, 
mein Greunb, oder wie ein junger Hirfch 
auf den Scheidebergen! 


7. U.L: bé bag iv. 8. U.L: Da fft. 
9. A.À: gud, gudet, 
13.0.1: Bald. 


Die Regengeit, gänzlid) v. B: e& hat fid mit bem St. 
Yerändert, er (ft weggegan, ns 
12. find erfchlenen. fen fid) fehen. dW: ers 
free auf ter Flur. vE: Schen find auf Gefilben b. 
feben. B: bie Gingezeit? dW.vE: Seit des 
erst A: Befchneidens? vE: das Giirten. 
fdrweliet. feine £y... Hühen. B: mad f. 
ΠῚ füß. dW.vE: würget f. Te יי‎ 
ben, in ber 5316/96, baften. YE: Wohlgerud) 
fet ber biägende 3p. 
4. B: in b. Bien der Bellen, Im Berborgenen des 














capreae hinpuloque cervorum super 


$95:^ montes Betherl 


10. Al.: Et dil. AI.* columba mea. 

12. Al.* nostra. 

43. Al.* suum. Sf (p. surge) propera. 
17. 8: Bethel. 


guae. dW: auf ben Selfenhöhen, in der Klippen 
Be ung. vE: Mein Täubdjen in feffigen Rlüften, in 
lerbotgenbeit fehroffer RI. 
με fteben in der Blüche. dW: bie Weinbergss 
BVerberber! vE: Berheerer! 
0 B.vE.A: Geliebter. B.dW.vE.À: Lilien. 
BI per ... die Gb. weichen, Fere um n. fel 
"^s ^. dW: Wenn ber T. fid fühlet. B.dW.vE: 
fliehen. B: wende bid. dW: fete wieder. vE: dann 
T. du peim? (vgl. 8. 9). dW: über bie ®. ber iren» 
mung. ל :פד‎ "Beige 








612 81-11.) Canticum Canticorum. 





AN. Bponsa sponsum quaerens. Salomonis epifhalamium. 





NEN. Ἐπὶ κοίτην μου ἐν לטל‎ Rimon ὃν 
ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου" ἐζήτησα αὐτόν, καὶ 
εὗρον αὐτόν' ἐχάλεσα αὐτόν, καὶ οὐχ 


ὑπήκουσέν μου. 3 Αναστήσομαι δὴ καὶ xv- E 


κλώσω i» τῇ πόλει, ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ ἐν 
ταῖς πλατείαις, καὶ ζητήσω ὃν ἠγάπησεν ἡ 
ψυχή μου. Ἐζήτησα αὐτόν, καὶ οὐχ εὗρον 
αὐτόν" ἐκάλεσα αὐτόν, καὶ οὐχ ὑπήκουσέν 
2 יי‎ τηροῦντες, οἱ κυκλοῦντες 

ἐν τῇ πόλει" μὴ ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μον 
ἴδετε; Ὡς; μικρὸν ὅτε παρῆλϑον ἀπὶ αὐτῶν, 
ἕως οὗ εὗρον ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου, 
ἐκράτησα αὐτόν" καὶ οὐκ ἀφήσω αὐτόν, ἕως 
οὗ εἰρήγαγον αὐτὸν εἰς olxor μητρὸς μου καὶ 
* ταμιεῖον τῆς. συλλαβούσης pue 

δὭρκισα ὃ ὑμᾶς, ϑυγατέρες כ‎ ἐν 
ταῖς δυνάμεσιν καὶ ἐν ταῖς ἐσχύσεσιν τοῦ 
ἀγροῦ, ἐὰν ἐγείρητα καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην 
ἕως ἂν ϑελήσῃ. 





% Τίς αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα ἀπὸ τῆς ἐρήμου, 
ὡς στελέχη καπνοῦ φεϑυμιαμένη. σμύρναν καὶ 
λίβανον ἀπὸ πάντων κονιορτῶν μυρεψοῦ; 
ΤἸδοὺ ἡ κλίνη τοῦ “Σαλωμών' ἑξήκοντα δυ- 
sar κύκλῳ αὐτῆς ἀπὸ δυνατῶν Ἰσραήλ, 
8 πάντες κατέχοντες ῥομφαίαν, , δεδιδαγμένοι 
πόλεμον, ἀνὴρ ῥομφαία αὐτοῦ ἐπὶ μηρὸν 
αὐτοῦ ἀπὸ ϑάμβους ἐν νυξίν. 9 Φορεῖον 
ἐποίησεν davtj ὁ βασιλεὺς “Σαλωμὼν ἀπὸ 
ξύλων τοῦ «ἀιβάνου. 10 Σεύλους αὐτοῦ ἐποίη. 
σεν ἀργύριον, καὶ ἀνάκλιτον αὐτοῦ χρύσεον" 
ἐπίβασις αὐτοῦ πορφυρᾶ, ἐντὸς αὐτοῦ λιϑό- 
στρῶτον, ἀγάπην ἀπὸ ϑυγατέρων Ἱερουσαλήμ. 
MERAdeTE καὶ ἴδετε, ϑυγατέρες Σιών, ἐν 
τῷ βασιλεῖ Σαλωμών, ἐν τῷ στεφάνῳ ᾧ ἐστε- 
φάνωσεν αὐτὸν ἡ μήτηρ αἱ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ »vu- 
φεύσεως αὐτοῦ xal ἐν ἡμέρᾳ εὐφροσύνης xaQ- 
δίας αὐτοῦ. 


2. A1* (pr.) xoi (A2B}). Β" ἐκάλεσα - fin. (ADB 


x}; ἰπεκάλεσα [eti. vs. 1]). 

4. B: ἀφῆκα. DX1 (a. unrg.) τῆς. B: ταμεῖον. 

6. A! t (ab init.) Ὁ vw EX: ἀναβ. ἐκ v. ip. 

8. DEX: ἀνὴρ jougaíav (dw. ῥομφαία A?B*; 
nonne ῥομφαίᾳ). * 

10. EX: χρυσίον. AIFX: ἐπιβάσεις. FX: πορ- 
φύραν. 

11. B pon. Θυγατ, Σιών ab initio. EFX: Ἐξέλ- 
ϑιτι. 
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lit rem BA: t ta idi ms 

nnigaelte! . 
2. B-AW: Will dog. v: Wohlen, laf nó 

aw: 6.4 diit - 
4. Gebärerin X. dW: Raum b». i» P ui 

übergegangen. vE: an thuen voräber. d 

in ELI vE: Run falte... A: Θά αϊαπιια, 


a‏ 7 א 
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Das Sohelieh Selomons. 


81-11) 613 





Das vergeblide 06008. Die Wächter, Die eranfgehendere, Galomons Gänfte, IM. 





I fudte des Nachts in meinem‏ צחד 
Bette, den meine Seele liebt; id) fuchte,‏ 


In lectulo m 
quaesivi, quem 


per noctes ἘΠῚ, 


it anima mea; 








2aber id) fand ihn nicht. * Ich mill auf» quaesivi illum, et non inveni. *Sur- 2 
fiefen und in ber &tabt umher geben auf gam et circuibo civilatem, per vicos 
ben Gaffen und Straßen, unb fuchen, et plateas quaeram, quem diligit. 
ben, meine Seele liebt. Ich fuchte, aber anima mea. Quaesivi illum, et non 

3id) fand ihn nicht. * G6 fanden mic | "Li" inveni. *Invenerunt me vigiles qui 8 
die Wächter, ble im ber Gtabt umher custodiunt civitatem: Num quem di- 
gehen: Habt ihr nicht gefehen, ben meine ligit anima mea, vidistis? *Paulu 4 

4 Θεεῖε liebt? *Da id) ein wenig vor lum cum pertransissem eos, inveni, 
ihnen über fam, ba fand ich, ben-meine quem diligit anima mea. Tenui eum, 
Seele,liebt. Ich Halte ihn, und mill in | ae. — nec dimittam, donec introducam illum 
nicht Taffen, biß id) Ihn bringe in meiner in domum matris meae et in cubicu-, 
Mutter Haus, in meiner Mutter Rammer. lum genitricis meae, 

5 Sd befhwöre euch, ihr Töchter zu| *"5*  Adjuro vos, filiae Jerusalem, per 5 
Serufalem, bei ben Rehen ober Hinden s.  Capreas cervosque camporum, ne 
auf bem Felde, daß ihr meine Sreunbin susciletis neque evigilare faciatis di- 
nicht aufmedet. noch reget, 916 daß (8 lectam, donec ipsa velit. 
ir {εἴ gefänt. 

6 Wer ift die, bie Serauf gehet aus ber | — Quae. est ista, quae ascendit per 6 
90006 wie ein gerader Rauch, wie ein| aps. desertum, sicut virgula fumi ex aro- 


Geráud) von Sitorrfen, Weihrauch und 
7 allerlei Pulver eines Apothefers? *Siche, 
um bad Bette Salomon her ftehen fech- 
ilg Starke, aus den Starken in Ifrael; 
8." fie Halten alle Schwerter, unb find ge» 
fit zu reiten; ein jeglicher hat fein 
Schwert an feiner Hüfte, um der Burcht 
9 toilen in ber Nacht. * Der König Sa- 
lomo fie ihm eine Sänfte machen von 
10 $olj aus Libanon. * Derfelben Säu- 
len waren filbern, bie Dede golden, ber 
Sig purpurn, ber Boden mitten inne 
s war lieblich gepflaftert, um ber Töchter 
11 willen zu Serufalem. *Gehet Heraus 
amd (djauet an, ihr Achter Biond, ben 
König Salomo in ber Krone, damit ihn 
feine Mutter gefrbnet Hat am Tage fel- 
ner Hochzeit unb am Xage der Freude 
feines Herzend. 


2. U.L: umgehen. 
5. Wie Rap. 2,7. 9. A. leg fid). 


Mas fleigt ... empor ... aus buffenber ... allen Ges 
wärgen ber Kr. A: bes Salbenhänblers.) 

7. dW: Ὁ. das Rager ©. ...zingsumber... Ifraels. 
B: Helben. vE: ©. Dinfic mit 60 umgebenden Qel- 
den, den Tapferfien Ifr. A: von b. Gtüzfilen. 

8. B: find allyumal mit einem Schw. begürtet, fie 
f. zum Krieg gelehret. dW: alle bae Schw. haltenb, 
des Kr. tuni VE: faffenb ... bie geübteflen "irs 
B: von wegen des Schredens in ben Nächten. dW: 
gegen das Schr, ber Nächte. YE: vor nächtlichen 


A. U.L: vorüber fam. 








matibus myrrhae et thuris et uni- 
. Versi pulveris pigmenlari? *En, 
. lectulam Salomonis sexaginta fortes . 
" ambiunt ex fortissimis Israel, *omnes 
lenentes gladios et ad bellà doclis- 
simi, uniuscujusque ensis super fe; 
mur suum propter timores nocturnos. 
* Ferculu fecit sibi rez Salomon de 9 
ligais Libani. * Columnas ejus fecit 10 
argenteas, reclinatorium aureum, ad- 
scensum purpureum; media charitate 
constravit propter filias Jerusalem. 
*Egredimini et videte, filiae Sion, 11 
regem Salomonem in diademate, quo 
coronavit illum mater sua in die de- 
sponsalionis illius et in die laetitiae 
cordis ejus. 


dilerit. 
.: desponsionis. 


Grauen. A: um ber πᾶ, Schredniffe w. 

9. bat (bm laffen. B: Braufwagen. vE: bies 
Spradjtbettt 

10. bie 9696 golden .. 
tern Ser. B: Boden g. vi 
war nieblich geyolitert ber T. I. wegen? 
nere belegte er mit der Liebe um ... willen 
Inmwenbiges war gepflaftert mit Liebe! 

feinem ere 











ausgelegt von ἐδώ, 
Seftell ... bl 











11. B: f. Berlöbnig, negmlid... vE: 


mübfunge[eftt, u. am wonnigen 2. f. 9. 
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Canticum Oanticorum. 





IV. 


Alterna "ρου σέ spowoae, 





Ἰδοὺ εἴ καλή, ἡ πλησίον pov, ἰδοὺ εἴ‏ שו 
καλή. Ὀφϑαλμοί σου περοστεραὶ dxeóc τῆς‏ 
σιωπήσεώς. σου. Ἔρηωμά cov ὡς ἀγῆαι τῶν‏ 
αἰγῶν, af ἀπεκαλύφϑησαν ἀπὸ τοῦ Γαλαάδ.‏ 
‚Oberes; σσυ ὡς ἀγέλαι τῶν κεκαρμένων, al‏ 3 

σαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, αἱ πᾶσαι διδυ- 
יי‎ xci ἀτεκνοῦσα ovx dorm ἐν αὐταῖς. 
δῷς σπαρτίον κόκκινον χείλη σου, καὶ ἡ λα- 
λιά σου ὡραία. Ὥς λύπυρον τῆς = μῆλόν 
cov ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου. ER πύργος 
“Δαυὶδ τράχηλός σου, ὁ φκοδομημένος, εἰς 
Θαλφιώθ'- χίλιοι ל‎ αὐτόν, 
πᾶσαι βολίδες τῶν δυνατῶν. 5. 400 μαστοί 
σου ὡς δύο νεβροὶ δίδυμοι δορκάδος οἱ γεμό- 
μενοι ἐν κρίνοις. Ἕως διαπγεύσῃ ἡ ἡμέρα 
καὶ κιηϑῶσιν αἱ σκιαί, πορεύσομαι ἐμαντῷ | עד‎ 
πρὸς τὸ ὅρος τῆς σμύρνης καὶ πρὸς τὸν 
βουνὸν τοῦ Arßaroo. τ Ὅλη καλὴ εἶ, ἡ πλη- 
σίον μου, καὶ μῶμος οὐκ ἔστιν ἐν σοί. 


9 Δεῦρο ἀπὸ Aıßarov, νύμφη, δεῦρο, ἀπὸ 
«“ἰβάνου" ἐλεύσῃ καὶ διαλεύσῃ àm ἀρχῆς 
πίστεως, ἀπὸ κεφαλῆς ‚Zanig καὶ ᾿Δερμών, 
ἀπὸ μανδρῶν λεόντων, ἀπὸ ὀρέων παρδάλεων. 
9᾽ Ἐκαρδίωσας ἡμᾶς, ἀδελφή μον νύμφη, irae 
δίωσας ἡμᾶς ivi ἀπὸ ὀφϑαλρῶν cov, i» μιᾷ 
ἐνθέραι τραχήλον σου. te Tí διαλλιώϑησαν 
μαστοί σοῦ, ἀδελφή μον ung, τό ἐκαλλιώ- 
ϑησαν μαστοί σον ἀπὸ olov, wol ὀσμὴ iua- 
τίων cov ὑπὴρ πάντα τὰ ἀρώματα. 1 Κη- 
οἷον 8001070900 γεθη σον, νύμφη" μέλι 
καὶ καὶ γάλα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν σου, καὶ ὀσμὴ 





1. FX* Eu nee 2. m 
3. A2Bt (a. κόκκ.) τὸ 
KLFX (pro eic) ἐν. B: Lr 
us ἕως -- σκιαί. Πρρεύσ. Ἕως) 
. ΕΧ’ τὸν. T. EX* v. A2B* ἡ an 8. B: 

arie (EX: Zaveig) s. Equus. 9. EX: 












i x eroi) wA; do bi). X(pro 
B: τὶ 4 (ia AMFX; EX: 
רו‎ "t 


1. Siegenbeerbe, bie emporkiimmt (ngl. 1,15). 

ἀν interbeinem Sähleier, WE: and Iudendem Haar? 
Ἑ: Heerde (von) 3., die (fich) lagern am ... 

€ "ine $- befdoorener Schafe ... keins. ei 6% 

en cid beraufgeftiegen find : aus 

orfleigen. vE: aus dem Bade fleigen. 

@W: affe Zwillinge-Mütter, feines Binderlo6 ל‎ 





irr. vB: υἷε a. Smilingegeburten jahen. AcafemH den. 





3. ein ent vom &r. B: Sharlad: Schnur. 
AW.A: Burpur-Schm. (bein Mund [.). wE: Dem Far 








Trrcsbuc יְפָה רַעָיְתִי‎ GS .שש‎ 
m Ts 535 m n 
שפקל‎ smi: nm seis mi? 
nimm m nien cu? 





ἼΠΞΤΟΣ τόνος uon:‏ אוֶה 
כְפלח הדמון en mm "bg‏ 
omn +‏ דָּוִל τε το "93 gs‏ 
Τὸν "bn bos now‏ פָל win‏ 


mM oU QUO U הַבְּברִים:‎ n 


imponi ant mar "Dien 6 
DE" הַצְלָלִים‎ von ndn mass 
לבו‎ 





ΤῊ pa avo "bera hg "qos ז‎ 
ִַפְבְנין‎ "ew n$s joy Ἐπ o5 
מְרָאש‎ nas mayo "yip ian 
ante rien rm ob. 
bab nb "Dna προ iow 9 
LT p ma 
sam כלה‎ "Dh Irre י‎ 
ΠΈΣ 359 mmn דלי‎ 
Wa na מְפְתותָיך‎ mpen np 





. Tobi mm לשו‎ nm 3m 


v.d. nm hera בג"א‎ 
2. בג"א ל'‎ 
ws. שמלית‎ yb .בנ"א‎ 
v.9. p rra 


im von ®. gleidh ... dazu b. Grade voll Anmmuth! 
efie ... gefpaltener ] dW: wie eines &. 
Ets fente ΝΕ: ein 5036 Gi. (og. 3. 1). 
4. B: mit oiefen Sinnen? dW: erben Kar af. 
vB: gue Waffenburg, Behängt mit t. 650609 , 
ו‎ Büffun LM (3 Sm » Ed rn * 
an ta fo αἱ ΦΎΓ: Sai; 
Lr vB: 


ME ו‎ willingen einer ©. od 
M HH FI.) wid idy... vik wandern! 








Dar Hehelich Qialomen:. 
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Der Freundin 0790. Dar Myrriun-Werg. Bis Rommente vom Libanon. EW. 


B‏ ל Siese, meine grumbin,‏ .שש 
ל fchön, flehe, fehön Bift du. Deine‏ 
‚gen find wie Zaubenaugen, zwifchen weis‏ 
men Zöpfen. Dein Haar Ift vote bic Bie»‏ 
genheerben, bie befehoren find, auf bem‏ 

2 Berge Gilead. * Deine Zähne find wie 
bie ‚Herde mit Kejepnittener Wolle, bie 
aus ber Schwernme fommen, die allzu= 

* mal Zmiffinge tragen, und ijt feine mter 

3 inen unfruchtbar. * Deine Lippen find 
"wie eine rofinfarbne Schnur, unb beine 

* Rede Περι. Deine Wangen find wie 
ber Ri am Oranatapfel, zwifchen > 

Anm Böpfen. *Dein Hals ift wie der 
Ahurm Davids mit Bruftwehr gebauet, 

> daran teujenb Seiler fangen, unb aller- 
51d Waffen ver Starken. * Deine zmo 
- Brüfte find wie zwei junge Reh-Bwillin« 

6 ge, אל‎ unter dem Mofen meiden, * 8 

der Tag Fühl werde und ber Schatten 


"weiche. Ich mill zum Morehen-Berge 
7 gehen unb אוו‎ *9u 
Pift alervings fchön, "meine Wreunbin, 


und iff fein Sleden m bir. 

S Komm, urine Braut, vom fibansn, 
fomm vom Libanon! gehe herein, tritt 
δεν von ber Höhe Amana, von ber Höhe 

; Senis und Hermon, von ben Wohnungen 
bet Löwen, von den Bergen ber geopar- 

9ben. *Du Haß mir nad Herz genome 
men, meine Scywefter, liebe Braut, mit 
deiner Augen einem unb mit beiner Hald« 

ΤῸ Fetten. einer. "Wie (diu find Deine 
Θτῶβε, meine Schwefter, liebe Braut! 
Deine Brüfte find lieblicher denn Wein, 

* wnb ber Geruch deiner Salben übertrifft-| 

11 alle Würze. * Deine Lippen, meine Braut, 
find wie friefentey Gonigferm; Honig und 
Milch tft unter Beiner Zunge, unb beiner 





2. Ak. À: Senden. 
4. U.L: Then. 4.4: Φάμδε. 


T. atiesbiuge. B.dW.À: ganz fon. WE: Sie 
וי‎ ent BYE: Sebler. dW: Sebl.. A: tne 


. ὃ. δ΄. mit mir ... mit wir v. 8. Zeitt her... Bi 
Schaue ber. dW: Mit mir ... folk du fommen, 
Pu wäh: vom Sm 5 ‚Höhlen 5 
: Sagern. vE: Löwen» u. Panihergehtig 
BAW: 9. der Barber. 


9. Schw. und Be. Br mid; ἀπ vi 
> baja ΡΥ ἐν Par A . 


66 ad collem thuris. * Tota. 
תא קל‎ pulchra es, amica mea, et macilk 





Quam pulchra es, amica mea, EV,‏ ו 


quam pulehra os! Ocali tui colum. *‏ ו 


er. brum, absque eo quod inirinseeus 
lmet. Capill; tmi sicut greges ca- 


ou 
prasurh, quae astenderunt de monte 

4“... 08006. *Dentes tui siut groges 2 
tonsarum, quae ascenderunt de lava- 
cro, omnes gemellis foetibus, et sto 

572125. pilis poa eat inter ces, *Sient vitta 3 
31. — Coccinea labia tua, et eloquium tum 


dulce. Sicut fragmen mali puniei, 

©" ita genae tuae, absque eo quod in- 
trinsecus latet. — * Sicut turris David 8 

** collum tuum, quae aedificata est cum 

propugoaculis: mille clypei pendent 

ex ea, omnis armatura forlium. 
"*- * סש‎ ubera tua sicut due hinnuh 5 
eaprose gemeli, qui pascuntur in — 
klüs. * Donec aspiret dies et incl- 6 

mentor umbrae, vadam ad montem 


E] 


non est in ₪. 


Veni de Libano, sponsa mea! 8 
veni de Libano, veni! coronaberis 
5 de capite Amana, de verlicg Samir 
et Hermon, de cubilibus leonum, de 
menübus pardorum.  *Vulnerasti 9 
cor meum, soror mea sponsa, vul- 
nerasti cor meum in uno oculorum, 
tuorum el in uno crine colli tui. 
* Quam pulchrae sunt mammae tuae, 6 
soror mea sponsa! Pulchriora sunt 
Ubera tua vino, et odor unguentorum 
tuorum super omnia aromata. *Fa-ff 
vus distillans labia tua, sponsa; mel 
et lac sub lingua tua, et odor vesti- 


ΓΝ 





eunt, 


taubft mir. A: haft mein ᾧ. verwiündet. dW: burd 
Einen 9116 deiner 9t., b. Gin KReithen att beinent 
Halfe! vE: πα b. einen eimjigen ...! (A: uit einem 
‚Haare deines Halfes.) 

10. Hold ift. Liebe ... 2. I beffen. B: jhön f. b. 
Liebesbegengungen. dW: Liebe ... mie viel föflliher 
f. b. giebtojungen ... Duft b. 65. als aller Bulfam. 
4: über alle BWohlgerüche. 

11. fie riefen $. dW: 6. träufeln ... Az 
träufelt von beinen 8. 
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των m τοῦ pies σμύρνα 0 
μετὰ πάντων πρώτων uique" 15 πηγὴ κήπων, 
φρέαρ ὕδατος ζῶντος καὶ ῥοιζοῦνεος ἀπὸ͵ τοῦ 
Aßasav. 

46 Ἐξεγέρϑητι, βοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου, vöre, διά- 
πνευσον κῆπόν μου, καὶ ῥευσάτωσαν ἀρώματά 
μου. +) Καταβήτω ἀδελφιδός μου εἰς κῆπον 
αὐτοῦ καὶ φαγέτω καρπὸν ἀκροδρύων αὐτοῦ. 


Εἰῆλϑον εὐ; κῇπόν μου, ἀδελφή μὸν‏ .שר 
σύμφη" ἐτρόγησα σμύρναν μον werk ἀρωμά-‏ 
τῶν pov, ἔφαγον ἄρτον μου μετὰ μέλιτός μου,‏ 
ἔπιον οἷνόν μου μετὰ γάλακεός μου. Φάγετε,‏ 
οἱ πλησίον, καὶ fürs καὶ μεθύσθητε, adıl-‏ 


φοί. 

καϑεύδω, καὶ ἡ καρδία μον ἀγρυ-‏ ססיב 
πνεῖ, Φωνὴ ἀδελφιδοῦ μον, χρούει ἐπὶ τὴν‏ 
ϑύραν" Mrodiós μοι, ἀδελφή μου, LA πλησίον‏ 
pov, περιστερά pov, τελεία μου" ὅτι ἡ κεφαλή‏ 
μου ἐπλήσθη δρόσον καὶ οἱ βόστῥυχοί uov‏ 
ψεκάδϑων suxtóg.‏ 

S Ἐξεδυσάμην τὸν χιτῶνά μον, πῶς ἐνδύ- 
ב‎ αὐτόν; ᾿Ενιψάμην τοὺς πόδας μου, 
πῶς μολυνῶ αὐτούς; + 400100060 μον ἀπ- 
ἔσφειλεν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀπῆς, καὶ ἡ 
κοιλία μου ἐθροήϑη ἐπὶ αὐτόν. δ᾽ Δνέστην 

ὦ ἀνοῖξαι τῷ ἀδελφιδῷ μου" αἱ χεῖρές μου 
pelis σμύρναν, δάκτυλοί μου utra πλή- 
φῆ ἐπὶ χεῖρας τοῦ κλείθρου. δ᾽ Hoa ἐγὼ 


13. EX: παράδεισοι. AtX* ῥοῶν. מ‎ ; FX: 
dec. 

14. F: 4166 (X: ἀλόη, EX: à4dy1). 

15. B: πηγὴ κήπε xai eg. 

16. At} (ab init.)'H νύμφη. Bt (a. διαπν.) xai. 
E: ἀρώμ. σα. Al (pfo pr. αὐτὸ A2B rell.) us. 

1. At} (ab init.)'O νυμφίος. A? (prodgrov) ἀγρόν. 
BB (pro oi πλησ.) πλησίοι (EX: oi πλησίοι, X: oi 

> πλησίον nov). FX: μεϑυσϑ., ἀδελφιδοί. 

2. B pon. ἀδελφή κα post ἡ πλησ. μα. 
- 3. AU (ab 1811.) Ἡ νύμφη. B: ἐνδύσομαι, 

4. EX (pro ἀπὸ) διὰ, 

5. B* ai, F: σμύρνης πλήρεις. 


Canticum Canticorum. 
Alterna eponst et eponcae. Sponsus ad portam. 


"|70» מְגָדִים כְּפְרִים‎ IB Dy ern 
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nj viros d id 
מְִהַהור‎ m שלח‎ "is ipt! 
nipb אַנִי‎ "mop ΕἸΣ הָמוּ‎ Er 
מוּר‎ ἈΠΟ: ΣΝῚ נספודמור‎ "m 

"pup הַמַנוּל:‎ nib ER ΕΣ 


הדו db.‏ נ"א רפה wie.‏ 


y.2. חר בדגש‎ 
42. B: verriegelte verf. &pringbrumm. 
13. B: Deine ξάῤῥίϊαρε "n Ia 





VA u ein ו‎ - 
ו‎ 
שד עול‎ A: Sinne. ἀννο Bs 


Rauben Pr 
18. B: Gpringbr. der Gärten. dW: Dui 
Garten. νΕ: ber Br. des Gartens. A: ungehän 

9. &. dW:unde. Bad, ber v. 2. viefelt. 

16. dW: Erhebe big. vE: Auf, 9L u- 
B.dW.vE.À: burdiwehe m. ©. AE: 
5 aW. m ien. YE: he ἐν edis. d 

ine t, vEi here 

1. B: bin gelommen. vE- 3d breit: 





Das Hohelied Salsınons. 
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Der verfäloffene Garten, Der freund in den Garten. Das ede Herz. 16 A V. 


Kleider Gerud) ift wie ber Geruch 96 
12nond. * Meine Schwefter, liebe Braut! 
bu Bift ein verfchloffener Garten, eine vet» 
τάϊοβεπε Quelle, ein verfiegelter Born. 
18." Dein 000008 ift wie ein guftgarten 
von Granatäpfeln, mit eblen Brüchten, 
14 Gopern mit Rarden, * 8tarben mit Sa- 
fran, Galmus und Ginngmen, mit allerlei 
Bäumen be8 Weihraudye, Myrshen und 
15 Aloes, mit allen beften Würzen; * mie 
ein Garten-Brunnen, wie ein Born Ieben« 
diger Waffer, die vom Libanon fließen. 
16 Steheauf, Norvwind, unbfomm, Sb» 
Yoinb, unb wehe burd) meinen Garten, 
daß feine Würze triefen! Mein &reunb 
Zomme in feinen Garten, unb: effe feiner 
edlen Srüdjte. 
.שר‎ 39 komme, meine Schwefter, liche 
Braut; in meinen Garten: ich habe 
meine Myrrhen (ammt meinen Würzen 
abgebrochen; ich Habe meines Seimd 
fammt meinem Honig gegefien, ich habe 
meines Weins fammt meiner Milch ges 
trunten. Gffet, meine Lieben, unb trinfet, 
meine &reunde, und werbet trunfen. 
Ss félafe, aber mein Herz wacht. 
Da ift die Stimme meines Breunbeß, der 
antiopft: Thue mir auf, liebe Freundin, 
meine Schwefter, meine Taube, meine 
Fromme! denn mein Haupt ift vol Y θαι: 
es, und meine Loden vol Nachttropfen. 
S 3d habe meinen Rod ausgezogen, 
τοῖς ]0 ich ihm wieder anziehen? Ich 
Habe meine Füße gemafchen, wie foll ich 
4 ἢε wieder befubeln? * Aber mein Sreund 
ftedte feine Hand burdjó 20d, und mein 
5 2eib erzitterte davor. * Da ftanb ich auf, 
daß id) meinem Kreunde aufthäte; meine 
‚Hände troffen mit Myrrhen, und Myr- 
then Tiefen über meine Singer am bem 
6Riegel am Schloß. *linb da idj meis 


14. A.A: Gonnamen. 15. 0.1: Gartens 
Brunn. 16. U.L: unb webe. 


2 


*. meinem Balfam. vE: und Balfamgewächfe. dW: 
effe meinen Ὁ. f. m. Tranbenfaft, dW.A: beraufgjet 
eudj? :פד‎ ja trinfet (att. 





2. ,ל‎ m. Ur. vE: fälummere. B.dW: 
[ur (war) ... wachte. B: m. iBolfemmene! dW: 
εἶπε. A: Unbefledte. vE: mein Täubchen, m. Uns 


befgpitene! AW.A: Ro»! B: Huarleden, dW: 
Tropfen der Rad. A: nüdilidjer ἔτ. 


aan. 


0 


mentorum tuorum sicut odor thuris. 
* Hortus conclusus soror mea spon- 12 
hortus conelusus, fons signatus. 
* Emissiones tuae paradisus malorum 1$ 
punicorum cum pomorum fruelibus, 
cypri cum nardo, *mardus et cro- 14 
cus, fistula et cinnamomum cum uni- 
ease. Versis lignis Libani, myrrha et aloe 
cum omnibus primis unguentis; *fons 15 





p. 


6n.26,19,7..h0Tlorum, puteus aquarum viventium, 
ו‎ quae fluunt impeta de Libano. \ 


Surge, Aquilo, et veni, Auster, 16 
perfla hortum meum, et fluant aro- 
mala illius. +) Veniat dilectus meus 
in hortum suum, et comedat fructum 
pomorum suorum. 

Veni in hortum meum, soror V. 
mea, sponsa! Messui myrrham meam 
cum aromatibus meis; comedi favum . 
cum melle meo, bibi vinum meum 


16 
e 


Cum lacte meo. Comedite, amici, et‏ ית 
T8; P369‏ 





ibite et inebriamini, charissimi! 


Ego dormio, et cor meum vi- 2 
apske. gilat. Vox dilecti mei pulsantis: 
Aperi mihi, soror mea, amica mea, 
columba mea, immaculata mea! quia 
caput meum plenum est rore, et 
cincinni mei guttis noctium. 

Exspoliavi me tunica mea, quo- 8 
modo induar illa? Lavi pedes meos, 
quomodo inquinabo illos? *Dile- 4 
ctus meus misit manum suam per 
foramen, et venler meus intremuit 
ad tactum ejus. *Surrexi, ut ape- 5 
rirem dilecto meo; manus meae 
stillaverunt myrrham, et digiti mei 
pleni myrrha probatissima. *Pessu- 6 


va 


1) Vulgo hic init. cap. V. 


3. vE: bin fon entfleivet von m. Gewand, wie? 
0 ich mid) το. befletden? ... Gefdymugent 

4. B: Da fede... dW: Benfter. EA Demum: 
B: daß meine Gingemelbe über ihm braufeten. dW: 
m. Herz wallete für in. vE: ihm entgegen. 

5. auf bie m. B: n. m. 9. von fliepenber Myrrhe, 
an ben Qanbfaben bes 658]. vE: fàftlidfter. dW.vE: 
ἐν am Qanbgriffe b. ו‎ 








618 5,7-16) Canticum Cànticorum. 

τ. penes sponsum quacreno. 
op) op pon "f "rh Sa 
wb] mbar un new 
i| wy vec Arien 





"Ost τετρωμένη ἀγάπης εἰμὶ iyu. 


- 9 Τί ἀδελφιδὸς σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, ἡ καλὴ 
b γυναιξίν; Τί ἀδελφιδός σον ἀπὸ ἀδελφι- 
δυῦ, ὅτι οὕτως ὥρκισας ἡμᾶς; 

40᾽ 4δελφιδός μον λενκὸς καὶ πυῤῥός, ἐκ- 
λελοχισμένος ἀπὸ μυριάδων. 1 Κεφαλὴ αὖ- 
τοῦ χρυσίον καιφάζ. Βόστρυχοι αὐτοῦ ἐλάται, 
μέλανες ὡς κόραξ, 15 Ὁφθιαμοὶ αὐτοῦ ὡς 
περιστεραὶ ἐπὶ πληρώματα ὑδάτων, λελουμέ- 
vu ἐν γάλακτι, καθήμεναι ἐπὶ πληρώματα 
ὑδάτων. 3 Ziayóse; αὐτοῦ ὡς φιάλαι τοῦ 
ἀρώματος φύουσαι μυρεψικά, Χεΐη αὐτοῦ 
πρίνα, στάζοντα σμύρναν πλήρη. 45 Χεῖρες 
αὐτοῦ τορευταὶ χουσαῖ, πεπληρωμέναι Θαρ- 
σείς. Κοιλία αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντινον ἐπὶ 
λίθου σαπφείρου. δ Κτῆμαι αὐτοῦ στῦλοι 
Μαρμάρινοι, τεϑεμελιωμένοι ἐπὶ βάσεις yov- 
σᾶς. Εἶδος αὐτοῦ ὡς ABaros, ἐκλεκτὸς ὡς 
κέδροι. δ φάρυγξ αὐτοῦ γλυκασμοὶ καὶ ὅλος 
ἐπιθυμία. Οὗτος ἀδελφιδός μου καὶ οὗτος 
πλησίον μου, ϑυγατέρες ἹΠερουσαλήμ. 





6. B*H 

7. Al: ἐτραυματίασαν Ὁ F* uw. 

8. EX: (* τῇ Anayyeilare αὐτῷ, ὅτε... 
εἶμεν 

18. ΕΧ: Ὁ ἀδελφ. 

11. B: κεφάξ (E: κεφαλή). 

12. Βιλελασμέναι. A2F: ἐπὶ πληρώματι. | 
ὑδάτων (ΛΕΧῚ, A? inter uncos). 

13. At: φιάλες (φιάλαι B; A: φυταλιαὶ, cf. 6,2). 

14. B: Gagoós. Al: caspige. 
| 16. kt: Φάροξ. EX: γλυκασμὸς. 





B: ἐγώ 
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6. wm feines 98, willen. B: fo hatte fih m. Ges 
Tlebter nmgebtebet u. war bavon gegangen. dW: 


that ... abet m. Br. t». fortgegangen, 
fort w. m. Liebling, entffoben w. er. B: M. ©. war 
| jegangen, ba er xedete. vE: entzüdt, ba er 


fptad. 7 34 Dar Wt bi tnn, v erden 
pr A: M. ©. וזו‎ [913 

. bem fRauste. vE.Àc Böhler ... בא‎ 
m. ^ erioumbeten m. ru VE. A: bie 8. beo Stout 
iw. Bunt vE: ‚Affen ben G&4l. mit ab. 
vo» 8. : was fallt ihr im. m jagen? 
₪ min 0 In^ olde feft. .) YE: id) fonte. 

hat b. 83. 20rau6 vor einem aub. remabe.‏ :עו 

w else v. and. 9/6668 voraus. dW.vB: (bee) 
Grauen. vE.A: fo (febr) ϑεώνούτεβ,. 





Das 40069 Salomons. 67-16) 619 
Der Gefnäte. Vie Giter anf der Sonet, Des Serunbet Ghönheit. v. 








gem Srambe anfgethan Hatte, mar er weg lum esti mei aperui düecto meo; 
und hingegangen. Da ging meine Seele at idle declingverst atque transierat. 
ferau8 nad) feinem Wort. Ih [πε Anima na liquefacta est, ut locu- 
ihn, aber id) fand üprnidit; ich rif, aber | | 51^ tms est. Quaesiwi, ei non inveni il- 
Tex antwortete mir nicht. * G8 fanben lmm; veezvi, et mom respendit raihi. 
mich die Hüter, bie in ber Stadt amber *^  Sjnvemerant me custodes qui ein 7 
gehen, bie fifugen wriéy mund; vie Hü- eumeunt civitatem, pereusserunt me 


ter auf ber Mauer nahmen mir meinen 
8 Schleien. " 3d) befchwöre euch, ihr Tüch- 
ter Jerufalemß! findet ihr meinen Kreund, 


et vulneraverunt me; tulerunt pal- 
lum meum mihi custodes muroram. 
- *Adjuro vos, filiae Jerusalem! si 8 





fo faget ifm, daß id) vor Liebe Frank inveneritis dilectam meum, ut nun- 
Tepe. #5 etis ei, quia amore langneo. 

9 Bas ift bein reunb vor andern δτεισια Qualis est 01160005 tuus ex dilecto, 9 
den, 0 זול‎ Schönfte unter ber Weibern? **- Ὁ pulcherrima mulierum? qualis est 
Wa i£ bein Freund vor andern = dilectus tuus ex dilecto, quia sic ad- 
ben, daß bu unà fo befchmworen Haft? . jurastt nos? 

10 Wein &temmb if weiß imb rotb, auser- י‎ Dilectus meus candidus et rubi- 0 
11 foren water vielen SXaufemben. * Griy 00085, electus ex millibus. * Caput 11 
Haupt Ift ba8 feinfte Gold. Seine Loden |?" ejus aurum optimum. Comae ejus 

12 fin» Fraus, fegwarz wie ein Rabe. *Seine sicut elatae palmarum, nigrae quasi 
Augen find wie Xaubenamgem am ben | iu. corvus. ®Oeuli ejus sicul columbae 12 
Bafferbächen, mit Mil gewafen, und super rivulos aquarum, quae lacte 

13 fichen in ber 8086. * Seine Baden find sunt lotae et resident juxta fluenta 
wie die wachfennen Würzgärtlein ber plenissima. *Genae illius sicut areo- 3 
Apotheker. Seine Lippen find wie 9to« lae aromatum 608526 a pigmen- 
fen, die mit fließenden Myrrhen triefen. | Gui tarüs. Labia ejus lilia distillantia 

14 * Seine Hände find mie golbene Ringe, myrrham primam. *Manus illius 14 


Türkiffen. Sein Leib ift wie reineB | raso, tornatiles aureae, plenae hyacinthis.‏ מסע 
Elfenbein mit Sapphiren gefchmüdkt. |. Venter ejus eburneus, distinctus sap-‏ 
Seine Beine πὸ wie Marmerfäulen, || (apio, phiris. PCrura ilius columnae mar- 15‏ * 15 





gegründet auf goldenen, Füßen. Geine morese, quae fnndetae suni super 
Geftalt ift wie Libanon, auserwählt mie bases aureas. Species ejus ut Li- 
16 Cevern. * Seine Keble if [ΠΡ unb ganz | 4s. bani, electus ut cedri. *Guttur16 
est. Ein folder iR mein Freund, illius suavissimum, et totus desi- 
mein gtemb ift ein folder, ihr 306 derabilis. Talis est dilectus meus, 
ter Jerufalems. et ipse est amicus meus, filiae Je- 


t rusalem! 
14. 15. U.L:güfb. 14. 


Zürfife. A. A: 
Ringe von Tärtifen! 15. 


SRormelfüufen. | 6. Al.t (p. ut) dilectus. 





10..dW: jezvetgfnjenb vor T. ΝΕ: Rothbraun 14. dW: bejebt mit Ghryfolith. vE: &8 find wie 
und ... erloren די‎ (B: mit einem Panter vers vom. Gofbe i εἰ f. Arme, m. $vacirtben δεῖ. 
fion àW: ein unfiverf von G., Bebedt ... 9 vE: wie gläns 
11. B: allerfeinfte. vE: föftliäfte. A: 0086. B: zenbes ₪. (B: Seine Gingemeibe!) 
Soartoden. A: aere. vEc lodenbes Quat. dW.vE: 15. B.dW.vE: Schenfel. vE: auf, Saggi 
is) ו‎ ... bert. A: Balz rubenb. dW: Θεβείίεπ von Gold. B: Sein Anfehen 
menftonen, taben(dywar3. ift m. des 2., auserlefen ... vE: Dem | 
12 ber Tauben an... dW.VB: in M. gebabet. f. 9L, ben Geb. f. 2406. יו‎ ein הנחו‎ wie 
B: die fid m. M. wachen. dW: in 8. wohnend? vE: Gedern? 
on der S. fipmbt - 16. Gein Mund if 00000198, u. ex (ft gam Lichs 

13. Wangen ... Wäriberte, wo Geibéngeridje lichkeit... im. Geliebter. B: Gaumen (ft lauter ©. 
sbadpfen, Bh ein Gewärzlad, wie Gettenbesto der u. li anmutbig. dW: fein ganzes Wefen feb». 
Ap. dW: Balfamfpahiere, wie Würzgeländer. :שד‎ licht. vE: ja Mies ift Lichrelz an ἔπη! ₪9 00 
balfamifche tete, ble Hohe Berokrzflomben treiben. - dW: Das (ἢ. / B 






620 (61—12) 


VE. pensa sponsum quaerens. Sponusac collaudatio. Altorna sponsi σέ epossese. 





WE) Ποῦ ἀπῆλθεν ὁ ἀδελφιδός cov, ἡ 
καλὴ dr γυναιξίν; ποῦ ἀπέβλεψεν ὃ dA. 
φιδός σον; Καὶ ζητήσομεν αὐτὸν μετὰ σοῦ. 

3. 4δελφιδός, μου κατέβη εἰς κῆπον αὐτοῦ 
εἰς ב‎ τοῦ ἀρώματος, ποιμαίνειν ἐν κή- 
ποις καὶ συλλέγειν κρίνα. 8᾿ Ἐγὼ τῷ ἀδελφι- 
δῷ μου καὶ ὁ ἀδελφιδός μου ἐμοί, ὁ ποιμαί- 
vor dr τοῖς κρίνοις. 

4 Καλὴ εἶ, ἡ πλησίον μου, ὡς εὐδοκία, 
ὡραία ὡς Ἱερουσαλήμ" ϑάμβος ὡς τεταγμέναι. 
δ᾽ Amöorgeyor ὀφθαλμούς σου ἀπεναντίον 
ἐμοῦ, ὅτι αὐτοὶ ἀνεπτέρωσάν με. 
σου ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν al ἀνεφάνησαν ἀπὸ 
τοῦ Γαλαάδ. 5 Ὀδόντες σον ὡς ἀγέλαι τῶν 
κεκαρμένων al ἀνέβησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, αἱ 
πᾶσαι διδυμεύουσαι, καὶ ἀτεκνοῦσα οὐκ ἔστιν 
ἐν αὐταῖ;. Ὡς σπαρτίον κόκκινον χείλη σου, 
καὶ ἡ λαλιά σου ὡραία. 1% λέπυρον τῆς 
ἑοᾶς μῆλόν σον ἐκεὸς τῆς σιωπήσεοςς σου. 


8 Ἑξήκοντα εἰσὶν βασίλισσαι, καὶ ὀγδοή- 
κοντα παλλακαί, καὶ νεάνιδες ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριϑμός" 9 μία Ἰσεὶν περιστερά μου, τελεία 
μου, μία ἐστὶν τῇ μητρὶ αὐτῆς, ἐκλεκτή ἐστιν 

> τῇ τεκούσῃ αὐτῆς. Εἴδοσαν αὐτὴν ϑυγατέρες 
καὶ μακαριοῦσιν αὐτήν" (luces καὶ παλ- 
λακαί, καὶ αἰνέσουσιν αὐτήν. 


10 7% αὕτη ἡ ἐκκύπτουσα͵ o ὡςεὶ ὄρθρος, | 
καλὴ ὡς σελήνη, ἐκλεκτὴ dg ὁ ἥλιος, ϑάμβος 
ὡς ו‎ 

4 El; κῆπον καρύας κατέβην ἰδεῦ ἐν γενή- | N 
ματι τοῦ χειμάῤῥου, ἰδεῖν i ἤνϑησεν ἡ dpnt- 
Aog, εἰ ἤνθησαν αἱ joa" ἐκεῖ δώσω τοὺς μα- 
στούς μου σοί. 12 Οὐκ ἔγνω ἡ Ψυχή μου" 
1006 μὲ ἄρματα ᾿Αμιναδάβ. 


2. Al (pro αὐτῷ A?B rell.) μα. A? (pro φιάλ.) 
φυταλιὰς, ef. 5,18. 

3. B* (pr.) 5 

4. Al} (ab init.) Ὁ νυμφίος. EX* d. 

5. B: änıwarr. ne. EFX (pro ἀνεφ.) ἀνέβησαν. 

6. A! (pro αὐταῖς A2B rell.) αὐτοῖς, A2B} (a. 
κόκκ.) τὸ. 

9. X* (tort.)iorw. A?B: vex, αὐτήν. ΕΧ: Ἴδοσαν 
.. ἐμακάρισαν. B: fac. xalye ral. FX* (ult.) sai. 

10. At} (ab in.)'H νύμφη. A! (pr. manu) X (pro 
Ἱκκύπτ.) ἀναβαίνυσα. 

11. A2B: γενήμασιν 5. γιννήμασιν (-ματι AEX). 
B: (* d) ἐξήνθησαν αἱ à. EX: Jar, 
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ו 





vod. בדגט‎ m 
ב"א לערוגת .? .ד‎ 
1.6. בנ"א רפח‎ 


2. Würgperten, δαῇ er ₪. in... dW: Balfams 
fpalieren. vE: balfamifchen Beeten. B: Lilien fammle. 
5 zu fammeln. dW.A: pflüden. 


. B: ϑὦ bin meinem Geliebten, u. m. Q. iR mein. 
* gehöre... 
4. Se 


- gehört mir. 

arem. dW: aber furdibar. vE: wie 
ET Tran 
הל‎ mid. - 






Das Hobelich Solomons. 
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Schön wie Thirze. Die Eine unter den Königinnenze. Die Geruorbregendewiem. WE. 





WWE). Boifvenndein Freund hingegan- 
gen, ο du Schönfte unter ben Weibern? 
wo fat fid) dein Freund bingemendet? 
Go wellen wir mit bir ihn -fuchen. 

2 Mein Sreumd ift hinabgegangen in 
feinen Garten, zu ben Würggärtlein, baf 
ex fid) weide unter ben Gärten umb Rofen 

3 brede. *Mein Breund ift mein, und ih 
bin fein, ber unter ben Rofen fld) meibet. 

A Du Hift fhön, meine Sreundin, wie 
,הגוסה‎ Tteblich wie Ierufalem; fchrecklich 

5 wie Heereöfpigen. *Wenbe deine fu» 
gen von mir, benn fle machen mich brünftig. 
Deine Haare find wie eine 000% Zies 
gen, bie auf bem Berge Gilead gefcho- 

6ren find. * Deine Zähne find mie eine 

Heerbe Schafe, ble aus der Gdjwemme 

Tommen, bie allzumal Zwillinge tragen, 

und ift feines unfrudjtbar unter ihnen. 

7* Deine Wangen find wie ein Rig am 
Granatapfel, zwifchen veinen Zöpfen. 

8 Sechzig ift ver Königinnen, unb 40% 
sig ber Keböweiber, unb ber Jungfrauen 

9ift feine Zahl: "aber Eine ift meine 

Taube, meine Sromme, Eine ift ihrer 

Mutter bie Tiebfte, unb bie Auserwählte 

ihrer Mutter. Da fle bie Töchter fahen, 

priefen fie biefelbige felig; bie Königin 

, nen und Keböweiber 100008 fie. 

10 Wer ift, tie Herorbricht wie die 

Morgenröthe, fehön mie ber Mond, auss 

erwählet wie die Sonne, [ὠτείΠ ὦ) wie 

die Heereöfpigen? 

Sd) bin Hinab in ben Stufgarten: ges 
gangen, ju fdjauen bie Sträudjlein am 
Bach, zu fhauen, ob ber SBeinftod 10 
12 te, 06 die Granatápfel grüneten. * Mei- 

ne Seele wußte 66 nicht, bap er mich 

zum Wagen Amminadib gefegt Hatte. 


1 


2. U.L: zudem Würgg. 
9. U.L: preifeten. 
12. A.A: Amminabibs, Amminababs! 


Quo abiit dilectus tuus, o WE 1). 


5*- pulcherrima mulierum? qua decli- 


navit dilectus tuus? Et quaeremus 
.eum tecum. 

Dilectus meus descendit in hor- 
tum suum ad areolam aromatum, 
ut pascatur in hortis et lilia colligat. 
* Ego dilecto meo, et dilectus meus 
mihi, qui pascitur inter lilia. 

Pulchra es, amica mea, suavis ? 
/^ et decora sicut Jerusalem; terribilis 

ut castrorum acies ordinata. * 6 

oculos tuos a me, quia ipsi me 
if  avolare fecerunt. Capilli tui sicut 
grex caprarum, quae apparuerunt 
de Galaad. “ Dentes tui sicut grex 
ovium, quae ascenderunt de lavacro, 
omnes gemellis foelibus, et sterilis 
non est in eis. * Sicut cortex mali 
9:33:47; punici, sic genae tuae absque occul- 
lis tuis. 

Sexaginta sunt reginae, et octo- 
; ginta concubinae, et adolescentu- 
, larum non est numerus: *una est 
. columba mea, perfecta mea, una est 

matris suae, electa genitrici suae. 

Viderunt eam filiae, et beatissimam 

praedicaverunt; reginae et concu- 

binae, et laudaverunt eam. 


[CA 


26,1. 





348g 163. 





Q9 Quae est ista, quae progreditur 10 
quasi aurora consurgens, pulchra ut 
«4, una, electa ut sol, terribilis ut ca- 


strorum acies ordinata? 


, Descéndi in hortum nucum, ut11 


viderem poma convallium, et inspi- 
cerem, si floruisset vinea et germi- 





mea conturbavit me propter qua- 
drigas Aminadab. 






Ὁ 6,1-12. vulgo 5,17. 6,1-11. 
2. Al.: aromatis. 
11. AL: meum (pro nucum). Al.: convallis, AL* 


(pr.) et. 


8. dW: und Mädchen 96 9011 A: junge Mägb [rien bie bentes Beide es Shoe, VE: fen bie 


dein. vE: der 3ofen unzählige? 


9. Wuserw. ihrer Gebárerin (vgl. 5,2). B: fte ift 
^it einzige won ihrer M., fie it b. Reine von ber, ble 


fie geboren Hat. dW: ble Gin). if f. ihrer N. 
10. ΕΝ ἰὴ 
Hervorleudhte 





YE: hervorgeht. 


ϑανοήθανει, awı ἢ 


lüthen im 55, dW: bie Grüne bes I. ... bleBtebe 
joroffet, o6 b. Granaten blühen. vE: ob fvroffe der 


. B: ble Granatdäume ausgefchlagen. 


712. Ich... meine ©. m. fegte auf bie 98. %. B: fo 
atfe ... gefept zu, 98. meines freiwilligen Volks. 
IW: weiß nit, m. Luft madte ... eveln 3olfa? vE: 


* 112 das Grün am ... Blumen hätten. : B: zu Dez. wußte von nichts, ba verjete m. m. ©. auf ble... 





nassent mala punica. *Nescivi; anima 12 











62 c.1—13) Canticum Canticorum. 
wa. Altern oponsi 01 «pause. 
ΨΕΕ !). ᾿Καίσεροιφε ünlorgepe, ἡ Σουλα- | מבי‎ rebo*u ios "cwb NN. 


ning" ἀπίστφεφε ἀπίσερεφο, καὶ ὀψόμεϑα ἐν 
σοί. 

Τί ὄψεσθε ἐν τῇ Σουλαμίειδε; Ἢ ἀρχομένη 
ὡς χοροὶ τῶν παρεμβολῶν. 


3 τί ὡραιώθησαν διαβήματά σὸν ἐν vmo- 
Sina, θύγατερ Anoedaß. ἹΡυϑμοὶ μηρῶν 
σου ὅμοιοι ὁρμίσκοις, ἔργῳ χερῶν φεχνίτου. 
B’Ongakös σὸν κρατὴρ τορεντός, μὴ ὑστερού- 
Pond κράματος. ᾿Κοιλία σον ϑημωνία σίτου, 

ir κρίνοις, * Δύο μαστοί σον ὡς 
[^ σεβροὶ δίδυμοι dogxéidoc. S Τράχηλός σον 
ὡς πύργου ἐλεφάνεινος. ᾿Οφϑαλμοί σον ὡς 
λίμναι ἐν Ἐσεβών, ἐν πύλαις ϑυγατρὸς πολ- 
λῶν. 
σχοπεύωον πρόρωπον Δαμασκοῦ. ὃ Κεφαλή 
σου ἐπὶ σὺ ὡς Κάρμηλος, καὶ πλόκιον κεφα- 
λῆς σου ὡς πορφύρα; βασιλεὺς δεδεμένος ἐν 
παραδραμαᾶς. 1 Tí ὡριωμώϑης, καὶ εἰ ἡδύν- 
Oni, ἀγάπη, ἐν τρυφαῖς σον. 8 Τοῦτο μέγεθός 
טסט‎ ὡμοιώθη τῷ φοίνικι, καὶ οἱ μαστοί σου 
τοῖς βότρυσιν. 9 Εἶπα" ᾿4ναβήσομαι ἐν τῷ 
דסא ב‎ τῶν ὕψεων αὐτοῦ" καὶ ἔσον- 
ται δὴ μαστοί σον ὡς βότρυες τῆς ἀμπέλου, 
καὶ ὀσμὴ ῥινός σον ὡς μῆλα, 10 καὶ ὁ λάρυγξ 
σον ὡς οἶνος, ἀγαϑός, πορευόμενος, τῷ ἀδελ- 
φιδῷ μον εἰς εὐθύτητα, ἱκαφούμενος, ἐν χείλε- 
σίν μον καὶ ὀδοῦσιν. 44᾿ Ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ 
pov, καὶ im ἐμὲ ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ. 


12 ἘΕλϑέ, ἀδελφιδέ μου" ἐξάϑωμεν εἷς ἀγρόν, 
αὐλισϑῶμεν ἐν κώμαις. 13 Ὀρϑρίσωμεν εἰς ἀμ- 
πελῶνας, ἴδωμεν εἰ ἤγϑησεν ἡ ἄμπελος, ἤνϑη- 





2. B* Τί. Abt (p. 5708.) συ (A!FX*) ... 
Muy.) Ναδάβ (E: Naßad). B* (alt) σα . 
(* χειρῶν) civico (F: ἔργων zug. «.). 

3. B: ὕστερ. κρᾶμα. Al: ϑιμονία. 

5. Β: Ὁ τράχ. ... Οἱ ὀφϑ. 

Ts. ΒΣ interpgt. ἀγάπῃ; Ἐν τρυφαῖς 06 τῦτο 


(pro 
^ feror 





10. FX* (pr.) à. jm (2. ἀγαϑ.) ὁ (A!FX*). 
EX: εἰς εὐθύτητας. B* ἐν (AFX1, ΑΞ inler un- 
€05). 


‚Muuzig cov ὡς sos «od Aıßarov, | ל‎ 
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onen Tus דמסק: ראשף‎ ve'6 
vor on Tr? 
mama Mein 





ma הגפן‎ niopuns ποτῷ emm 
הטוב‎ ep Jam icUDuEO TER ^ 
"nei 395 הולף די למישרים‎ 
1$ppsim ועלי‎ E "M יָפנִים:‎ 1 
13 





ma nen wn MR πρὸ 
ny aaa ΠΕ בַּכְּסְרִים!‎ 
aan man npe gin איפַרְחָה‎ 


בג"א "mn‏ בהטף קמץ או חמ' ברגט v2.‏ 


1. B: Sulamithin! dW.vE.A: fere um. vE: 
Reihen der Schaaren. B: Sie ift wie ein 8. zweier 
Herrlager. (dW: Warum wollt ihr ©. fdjauen gleid) 
bem 8. zuM.) 

2. Die@eiente deiner Hüften find wie @p. B.dW. 
YE.A: find beine Tritte. vE: fürflide Y. B: 
lige! dW: Wölbungen b. Q. wie Halögefchmeibe, 

ef von Künftlershänden! vE: Wölbung ... 4 
verfertiget v. δὲ, Hand. (B: Gewetbe... „Selsbimer.) 

3, dW: eine runde Schale... . Birgwein ΝΗ 
zäunt m. Lilien. vE: umgeben. 

6. (dw: wie Burpur — E. König gefeffelt von 
Sleäten!) vE: in Schleifen 

7. 4: Bie (djón, w. 6 . in ben Reigen. 


Det 4500169 Qatomses. 


71-13.) 623 





Qulamith. Der Gücftentodter ὥῴδπε. Der Yelmbanm. fünften Dörfern. WER. 





WERT). | לוס סה‎ Tehremicher, ou» 
Iamith! fere wieder, fefre wieder, daß 
wir bid) (djauen! 

Bas fefrt ihr an Sulamith? Den Rei« 
gen zu Mahanalm. 

2 Wie jdn Ift bein Gang in ben Shu- 
hen, bu Fürftentochter! Deine geben 
fteben gleich an einander wie zwe Span» 
gen, ble ded Meifterd Hand gemacht fat. 

8." Dein Stafel i£ wie ein runder Besher, 
dem nimmer Getränt mangelt. Dein 
Bauch Ift wie ein Welzenhaufen, umftedt 

Amit Rofen. *Deine qo Bräfte find 

5 wie zwei junge Reb-Zwillinge. * Dein 
Hals ift wie ein Afenbeinerner Thurm. 
Deine Augen find wie bie Teiche zu 666 
bon, am Thor Bathrabbim. Deine Nas 
fe ift wie ber Xfurm auf Libanon, ber 

gegen Damafrus fichet. * Dein Haupt 

. flehet auf bir wie Carmel. Das aor 
auf deinem Haupt ift wie der Purpur 

708 Königs in Falten gebunden. * Wie 
[ἄπ und 66060 δὲ bu, bu Liebe in 

8 Wollüften. * Deine Länge ift gleich einem 
Balmbaum, unb beine fBrüfte ben Wein- 

Itrauben. * 36 fprach: Ich muß aufben 
Balmbaum fteigen und feine Beige + 
greifen. Laß deine Brüfte fein wie Trau= 
ben am Weinftod, und deiner Nafe Gerudj 

10 wie Aepfel, 
Bein, ter meinem Greunbe gfatt eingebe, 

11 und rede von fernigem. * Mein $reund 
ift mein, unb er hält fid) auch zu mir. 

12 Komm, mein Freund, 180 und auf baf 
δεῖο hinaus gehen und auf ven Dörfern 

18 bleiben, *baf mir früh aufftefen zu ben 
Weinbergen, bof wir fehen, ob ber Wein» 
fto. Hlühe und Augen gewonnen habe, 





5. U.L: Thurn. 7, U.L: und wie lieblid. 
φῦ Blüpef, 





ἐς B: "E fanft eingehet .. 


(ua assimilata est palmae,‏ ?לת 


*unb beine Kehle wie guter | 





m Baum ... berebt madyr ble Lippen der 
- tebenb madjt, dW: 
Hinuntergleitet, (leicht über b. 8. b. 
7 vE« grade fingebt sum. Ge, 


evertere, revertere, Bula- WIR 1). 
mitis! revertere, revertere, ut ip — ^ 
tneamur te! 

Quid videbis inSulamite, nisi choros 


19»5- castrorum? 


Quam pulchri sunt gressus tui in 2 


d calceamentis, filia principis! Juncturae 





biicus Was crater lornatiis, num- 
quam indigens poculis, Venter tuus 
sicnt acervus tritici, vallatas liliis. 
5. *Duo nbera iua sicat duo hinnuli 4 
««.  Bemelli capreae. * Collum tuum 5 
sicut turris eburnea. Oculi tui sic- 
ut piscinae in Hesebon, quae sunt 
in porte fliae mukitudinis. Nasus 
tuus siput turris Libani, quae respi- 

cit contra Damascum. *Caput tuum. 6 
"- ut Carmelus, et comae capitis tui 

sicht purpura regis vincla canalibus. 
418  *(uam pulchra es et quam decora, 7 

charissima, in deliciis! *Statura 8 
etubera * 
wa botris. *Dixi: Ascendam in 9 
palmam et apprehendam fructus 
ejus: et erunt ubera tua sicut botri 
25.  Vineae, et odor oris tui sicut malo- 
rum, *gultur tuum sicut vinum 0 
" optimum, dignum dilecto meo ad 
potandum, labiisque et dentibus illius 
2,142, ad ruminandum. *Ego dilecto meo, 14 
et ad me conversio ejus. 

Veni, dilecte mi! egrediamur in 12 
.agrum, commoremur in villis. *Mane 13 
surgamus ad vineas, videamus, si flo- 
*!1. ruit vinea, si flores fructus par- 


3) 1,3514 valgo 8/12. T 1-13; initium varo capl- 
tied ven 
1. 


id videbis (in Gr. Ti ὄψεσϑε). 
ὡς Sunamite. 6. Al.: juncta. 
9. AL: sicat odor malorum. 





fanft ... Schlafenden fließt! 

11. Meines Qrenubet, bin ip, m. fein Berlangen 
m wa mir. 

12. übernachten. dW:au[ bier. vE: das Ban. 
dW.vE.A: weilen. 

13. eféblagen und feine Dolben gedffuet ... 
B: ob b. 1 Ar] die jungen Trauben hervorger 
than. dW: Dann wollen τοῖς fr. nadj 5.80. gehen ... 
dieMebe fprofiet, aufi 8 VE: Des Mor 
$50 to. 19. in על‎ .. öffne die Weinblüthe (vgl. 














624 7,14-8,7) 
va. 


Canticum Canticorum. 


Alterna spénsi et eponsae.. Amoris collaudatie. 





σεν ὃ κυπρισμύς, ἤνθησαν αἱ ῥοαί" ἐκεῖ δώσω 
τοὺς μαστούς μου σοί. 1408 μανδραγόραι 
ἔδωκαν ὀσμήν, καὶ ἐπὶ ϑύραις ἡμῶν πάντα 
ἀκρόδρυα" νέα πρὸς παλαιά, ᾿ ἀδελφιδέ μου, 
ἑτήρησά σοι. 


WANN. Τίς δῴη σε, ἀδελφιδέ μου, ϑηλά- 
ζοντα μαστοὺς μητρός ,uov; Εὑροῦσά σε ἔξω 
φιλήσω σε, καίγε οὐκ ἐξουδενήσουσίν με. 
Ξ3;Παραλήψομαί σε, εἰράξω σε εἰς οἶκον μητρός 
μὸν καὶ εἰς ταμιεῖον τῆς συλλαβούσης ner 
ποτιῶ cs ἀπὸ οἴνου τοῦ μυρεψικοῦ, ἀπὸ νά- 
ματος ῥοῶν μου. 8 Εὐώνυμος αὐτοῦ ὑπὸ 
τὴν κεφαλήν μου, καὶ δεξιὰ αὐτοῦ πὲριλήψε- 
ταί με. 

+ Ὥρκισα ὑμᾶς, ϑυγατέρες 'Ἱερουσαλήμ, ἐν 
ταῖς δυνάμεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ 
ἀγροῦ" τί ἐγείρητε καὶ τί ἐξεγείρητε τὴν ἀγά- 
fjr ἕως ἂν θελήσῃ; 

ὁ Τίς αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα λελευμανϑισμέ- 
m ἐπιστηριζομίνῃ ἐπὶ τὸν ἀδελφιδὸν αὐτῆς; 





Ὑπὸ μῆλον ἐξήγειρά σε" ἐκεῖ ὠδίνησέν σὲ 
ἡ μήτηρ σου, ἐχεὶ ὠδίνησέν σε ἡ τεχοῦσά σε. 
LS μὲ ὡς σφραγῖδα, ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, 
ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὸν βραχίονά σου. Ὅτι κρα- 
ταιὰ ὡς ϑάνατος ἀγάπῃ, σχληρὸς ὡς ds. 
ζῆλος" περίπτερα, αὐτῆς περίπτερα πυρὸς 
φλόγες αὐτῆς" Τύδωρ πολὺ οὐ δυνήσεται ἢ 
σβέσαι τὴν ἀγάπην, καὶ ποταμοὶ οὐ συγκλύ- 
σουσιν αὐτῇ ᾿Ἐὰν δῷ ἀνὴρ τὸν πάντα fios | ל‎ 
αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἐξουδενώσει ἐξουδενήσου- 
σιν αὐτόν. 





14. Αἴ: μανδραγορεςὮ .. ὑμῶν ἢ FX: πάντα «à 
ἀκρ. A? interpgt. ἀκρόδρυα via πρὸς nal. url. 
(Al.: ἀκρόδρυα νέα πρὸς παλαιά" ἀδελφ.). 

1. F: σε ἀδελφόν us, ϑηλ. BEFX: ἐξυδενώσωσί. 
A2B: duo. μοι (ito). με AYEFX). 

2. B: ταμεῖον. EX} (p. δυλλ. μὲ) διδάξεις με. 

3. AU* us (Α281). B: καὶ ἡ det. 

4. B* ἐν ταῖς dir. καὶ ...: ἀγρῶ, ἐὰν ἐγείρ. κ᾿ ἐὰν 
ἐξιγείρ. ... θελήσῃ. (puncto). 

5. סז ) ה‎ ἐπιστηρ.) ἐπιστηϑιξομένη. Alt (a.'Y πὸ 
μὴ Ὁ νυμφίος, 

6. ΕΧῚ (a. ἀγάπη) ἥ. Alı σκληρὸν (σκληρὸς ATB 
rell). EX} (a. φλόγ.) ἄνϑρακες πυρὸς. 

. T. At: συνκλίσυσιν (συγκλείσοσιν Ὁ ita X). B: 
ἀνὴρ πάντα τὸν βίον... ἐξωδενώσωσιν. 
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בנ"א τ, 13. t‏ 
בנ"א הד' בפתח τ. δ.‏ 
בנ"א שלהבתדיח ות' בלא שוא .6 .ד 


13. המו‎ gewonnen... Liebe geben. B: m. Lie 
beöbezeigungen. dW.vE: Liebe fdjenfen. 

14. Die Dubalm geben ©. dW: Liebesäpfel. vE. 
A: Alraunen. B: fowehl neue als alte: bie Habe... 
aufbehalten. dW: n. nnb alte: m. ὅτ., (ᾧ bewahrte 
fie bir. 

1. bíó jum Br. hätte, ber m. 9t. Br. gefogen! 
Daft, wenn (ὦ bid ... ich b. E. dürfte und... B:tu 
tie mein 8r. fein möchtet. dW.vE: wäre bu (bed) 
m. Br. dW: Bände ... fo bürfte... man würde mein 
nicht fpotten. vE; fo 1866 ... wo id) bid br. nur =, 


. Das Hohelied Salomons. — )7,14--8,7( 625 
41865 u. Berniged. Der Bruder. Die Herauffahrende. DieRiehe (tar? wie berzob. WEN. 








05 die Granatäpfelbäume ausgefchlagen 
find: ba will idj bir meine Brüfte ger 
1Aben. *Die Rillen geben ben. Geruch, 
+ und vor unferer Thür find allerlei eble 
Früchte: mein Freund, ἰῷ habe bir 
beide Heutige und fernige behalten. 
"WENN. 9 daß ich bid), mein Bruder, der 
du meiner Mutter Brüfte faugeft, drau= 
' fen fände und bid) füffen müßte, daß 
2 mid) niemand höhnete! * Ich wollte bid) 
führen unb in meiner Mutter Hquß brin» 


63046. ibi dabo tibi ubera mea. 


turiunt, si floruerunt mala punica: 
* Man- 14 
dragorae dederunt odorem, in portis 


με ἡ αν. nostris omnia poma: nova et vetera, 


?5'- dilecte mi, servavi tibi. 


Quis mihi det te fratrem VIELE. 
meum sugentem ubera matris meae, 
ut inveniam te foris et deosculer te, 


et jam me nemo despiciat? *Ap- 
prehendam te et ducam in domum 


D 

+ gen, ba bu mid) Ichren follteft: ba woll- matris meae: ibi me docebis, et 
te ich bid) tränfen mit gemachten Wein ' dabo tibi poculum ex vino condito, 
und mit bem Moft meiner Granatäpfel. et mustum malorum granatorum 

8 * Seine Linke liegt unter meinem Haupt, 2. meorum. ®Laevaejussub capite meo, 8 

i ich. t d illi 1 . 

Nr | ו‎ 4 
lemà, baf ihr meine Liebe nicht ]גה‎ suscitelis neque evigilare facialis di- 
wedet. nod) reget, 016 bag 66 ihr {εἶδ lectam, donec ipsa velit. 

. gefält. 

5 Wer (ἢ ,ופ‎ bie herauf fährt הסט‎ | **60 — Quae est ista, quae ascendit de 5 
der Wüfte und leónet fih auf ihren deserto, deliciis affluens, innixa su- 
Sreunb? E per dilectum suum? 

Unter bem Apfelbaum medie id) bid), 5 Sub arbore malo suscitavi te: ibi 
ba deine Mutter bid) geboren hatte, corrupta est mater tua, ibi violata est 

5 un bir gun M die si ge . ו‎ tua. *Pone meu signaculum 6 

,Otugt ba ebe mid) mie ein Gies | rez». super cor tuum, ut signaculum su- ^ 
gel auf bein Herz, unb wie ein Giegel per brachium tuum. Quia fortis est 
anf beinen Arm. Denn Liebe tft זו‎ ut mors dilectio, dura sicut infernus 
wie ber Tod, unb Gifer ift feft mie bie aemulatio, lampades ejus lampades 
Höfe; ihre Glut iff feurig und eine| 243 ignis atque flammarum; *aquae 7 


7$lamme 68ל‎ erm, "bag aud) viele 
3fBajfer nicht mögen bie Liebe auslöfchen, 
mod) die Ströme fie erfäufen. Wenn 
einer alles Gut in feinem Haufe um vie 
iebe geben wollte, fo gälte e8 alles 
nichts. 


14. UL: beide. 
4. θές Rap.2,T. T. U.L: gülte. 





dann bürfte Keiner m. höhnen. 

2. gewüritem Wein. dW: Ich führe dich, bringe 
did. :פד‎ fie würde m. I. bid) qu tr. dW: mit M. 
meines Granatbaums. 

5. da Dich geboren deine @rzeugerin. VE: gelehnt. 
dW: geftügt ...? (Unter b. A. flößt? id) bie Liebe 
ein?) 

ὁ. B: wie den Giegefzing. dW: Halte mid) ... an 
3. Herzen? B: Giferfudjt fft Hart ...? dW: feft wie 
d. Untertorlt {hr Gifer. vE: mádjtig wie ba& Grab 

Bolgglotten-Bibel, 3I. T. 3, 806 1. 91609, 


113,000. 


multae non potuerunt extinguere 
charitatem, nec flumina obruent il- 
lam. Si dederit homo omnem sub- 
stantiam domus suae pro dileclione, 
quasi nihil despiciet eam. 






1. AL: etiam me n. 
2. ALT (p. meae) et in eubiculum genetricis meae. 
7. Al.: poterunt. Al.: despicient, Al.: eum. 


bie iebefgIntg! dW: ihre Glutfen Seuerglutben, 
Gottesfamme. (B: glühende Kohlen!) 

T. ©. feines Sanfes. B: große 9B. werben t. 2. 
nicht Tonnen ausl., u. &lüffe το. f. n. überfäwems 
men. dW: Str. fluthen f. n. hinweg. vE: gr. Bafr 
ferfluthen. B: alle Güter. dW: @äb' aud ein Mann 
allen Reihthum. vE: Böte Jemand au a. feine 
Habe. A: für nidjté würde mane adjten. vE: m. ₪ 
in höhnend verachten. dW: verfpotten w. m. ihn. 
B: fo w. m. ihn allerdings md 


620 (88—14) 


Canticum Canticorum. 





γε. 


δὲ ὄρεσιν eustodtons innocentis, 





949i ἡμῶν μικρὰ καὶ μασεοὺς οὐκ 
i ΤΊ ποιήσαιμεν τ ἀδιλφῇ ἡ ἡμῶν 5 ἡμέρᾳ 


σανίδα ΝΕ 


10 "Ἐγὼ τεῖχος, καὶ μαστοί μου ὡς πύργοι" 
ἐγὼ ἥμην ἐν ὀφθαλμοῖς; αὑτοῦ εὑρίσκουσα εἰ- 


com ἐγενήϑη τ τῷ Σαλωμὼν. ἐν Βεελ- 
aus». Ἔδωκεν τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ τοῖς 
τηροῦσι" ἀνὴρ οἴσει ἐν καρπῷ αὐτοῦ χιλίους 

LP ה‎ nov ἐμὸς ἐνώπιόν. μου" 
οἱ ἴδιοι Σαλωμών, καὶ οἱ διακόσιοι, τοῖς τη- 
φοῦσιν τὸν καρπὸν αὐτοῦ. 


130 καϑήμενος [2 κήποις, ἑταῖροι προς- 
ἔχοντές τῇ φωνῇ σου" ἀκχούτισόν με. 


14 Φεύγε, ἀδελφεδέ μον, xal ὁμοιώϑητι τῇ 
δορχάδι 4 τῷ νεβρῷ τῶν ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὅρη 
fein 


"3. EFX: ποιήσομεν. B: f tdv. 9. AR (pro inda) 
ἐπαύλεις. το ἔχετοι paci. Βὀφθ. αὐτῶν. AZB} 


MEX*). 11.4. ἐ 0 
τὰν שש‎ Vue 7 vill. EIU e rien 
soup P: deyvoloc. 12. A2 Xt (a. Ya, 13 6X: 


i. 14. B: Φύγε. ΑἸΧ' τῷ ו‎ 
FOREN ) τῶν (AEFY*). ΑἹ (pro ἀρωμάτων 
A? rell.) κοιλωμάτων. 

Sabser. A: Aa βσμάτων. 
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8. Wir haben eine $&w., bic... dW: 4, Sim. 
k Wir, ned) fi., ene Br. ΤΙ מ :אד בר‎ 

geworben wird. A: man f. ו‎ 

9. B: einen filbernen Balaf. dW.vE: ein Sälog 
von Silber. dW: Pforte, ל‎ verwahren t». fie mit 
einer Thür v. Gebern. vE: bauen v. einen Thürfiäs 
gel. A: verto. w. f. m. Gederbrettern. 





Das 450061169 Balomons. 
Die Heine ὥδιοεβες, Φαϊοικοκϑ Weinderg. Der ffisjenbe Freund. 


(8.8—14) 627 
VIL 





8 Unfere Schwefter ift Mein, und fat 
feine Brüfte. Was follen wir unferer 
Schwefter tun, wenn man fie nun fol 

9 anreden? *Sjt fie eine Mauer, jo wollen 
wir fifberne& Bolwert werauf bauen; 
ift fle eine Ahür, fo wollen wir fie bes 
feftigen. mit cevernen Bohlen. 

10 3d bin eine Mauer, und meine Bri» 
fte πὸ mie Xfürme: ba bin ἰῷ ge. 
worben vor feinen Augen als ble = 
den finbet. 

11  Gaíomo fat einen Weinberg zu Baal 
Hamon. Er gab ben Weinberg ben δῇς 
teen, daß ein jeglicher für feine )ה‎ 

12 brächte taufend Silberlinge. * Mein 
Weinberg ift vor mir; bir, Salome, 
gebühren taufenb, aber ben. Hütern zwei 
Hundert, fammt feinen Früchten. 

13 Die bu mwohneft in ben. Gärten, faf 
mid) beine Stimme Hören; bie Gefel- 
f&aften merfen darauf. 


14 ὅπεθε, mein Freund, umb fel gleich εἰκ | 
nem Red oder jungen .6:]06 auf ven |. 


Würzbergen. 


10. U.L: Thärne. 
pros 


+ 








habet populos.‏ ו 


EE mille argenteos. 


pns 
C5 aosculant: fac me audire vocem 


Soror nostra parva, et ubera 8 
non habet. Quid faciemus sorori 
nostrae in die, quando alloquenda 
est? *Si murus est, aedificemus 9 
super eum propugnacula argentea; 
si ostinm est, compingamms illud 
tabulis cedrinis. 

Ego murus, et ubera mea sicut 10 
turris, ex quo facia sum coram eo 
quasi pacem reperiens. 


[A 


Vines fuit pacifico in 60, 1 
Tradidit eam custo- 
dibus: vir affert pro (ructu ejus 
*Vinea mea co-12 
ram me est; mille tui pacifici, 1 
ducenti bis qui custodiunt fructus 
ejus. 

Quae habitas in hortis, amici 13 


tuam, . 
Fuge, 08606 mi, et assinilare 14 
55^. cgprese hinnuloque cervorum super 
montes aromatum. ᾿ 


12. AL: paeifioe. 


10. vE: wie eine bie Θυπῇ gefunden. dW:barum Taufend felen bein. 


werd’ ich in f. 9. Gunft finden? 
11. dene. dU. berg: 
fellte ... 





edel bringen. 


33. bie Θείεδεκ זט‎ deiner ©t., I. wm. fie b. 


06 ..- Wächten, jeglicher VE: Genofen. dW: iBeivobnerin ber ₪, Breunde ... 


14. (2gl.2,17.) dW: über bie Balfambergs. E: 


12. aber 200 b. ©. feiner Brähte. dW: Die aufmwärzigen Bergen. 


40* 











ΡΟΥΘ. 


1 Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐν τῷ 
εἰν τοὺς χριτάς, καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν τῇ 
ri. Καὶ ἐπορεύϑη ἀνὴρ ἀπὸ Βηϑλεὲμ τῆς 
᾿Ιούδα τοῦ παροικῆσαι ἐν ἀγρῷ Μωάβ, αὐτὸς 
καὶ ἡ γονὴ αὐτοῦ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ. 
3 Καὶ ὅ ὄνομα τῷ ἀνδρὶ Mula, καὶ ὄνομα 
τῇ γοναικὶ αὐτοῦ Νοομμείν, καὶ ὄνομα τοῖς 
dar υἱοῖς αὐτοῦ "ΜΜααλὼν καὶ Χελεών, 
᾿Ἐφραϑαῖοι ἐκ Βηϑλεὲμ τῆς Ἰούδα. Καὶ 
ἤλϑοσαν si; ἀγρὸν Μωὰβ καὶ ἦσαν ἐκεῖ. 


3 Καὶ ἀπέθανεν “Αλιμέλεχ ὁ ἀνὴρ τῆς 
“Νοομμείν, καὶ κατελείφϑη αὕτη καὶ οἱ δύο 
viol αὐτῇς. * Kal ἐλάβοσαν ἑαυτοῖς γυναῖκας 
Μωαβίειδας. ὄνομα τῇ μιᾷ Ὀρφά, καὶ ὄνομα 
τῷ δευτέρᾳ “Ῥούθ' καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ὡς 
δέκα ἔτη. 5 Καὶ ἀπέϑανον xaiye ἀμφότεροι, 
“Μααλὼν καὶ “Χελεών- καὶ κατελείφϑη ἡ γυνὴ 
ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀπὸ τὼν δύο νἱῶν 
αὐτῆς. 

6 Καὶ ἀνέστη αὕτη καὶ αἱ δύο γέμφαι ci 2 
τῆς καὶ ἐπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Μωαβ' 
ἤκουσαν d» ἀγρῷ Μωὰβ ὅτι ἐπέσκεπται vi κύ- 
Qiog τὸν λαὸν αὐτοῦ δοῦναι αὐτοῖς ἄρτους. 
1 Καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἣν ἐκεῖ, καὶ 
αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς par αὐτῆς. Καὶ ἐπο- 
φεύοντο ὦ τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἷς γῆν 
Tovda, 8 καὶ εἶπεν Νοομμεὶν zai; δυσὶν νύμ- 
qais αὐτῆς' Πορεύϑητο δή, ἀποστράφητε δὴ 
ἑκάστη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Ποιή- 
σαι κύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος, καϑὼς ἐποιή- 
cure μετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ per ἐμοῦ" 








1. B* ἐν ταῖς ἡμέρ. (AEFX 1). EX: ἡμ. τὸ κρίν. 
B* τῆς. EFX: τῆς Isdaiac. 2. B: Ἐλιμέλεχ (A1: 
Adındlex?) ... Νωεμὶν (sic semper; A hic: Νοεμ- 
μείν, plerumque Voouneiv, etiam Nospnzi, Noou- 
nei, Νωεμείν 5. ἸΝωεμμεῖν) ... Χελαιών (semper). 
3.Χ: κατελ. αὐτῇ, 4.ΕΧ: Haßor. 5. Al: ἀπέϑα- 
ταν (-ανον ABB) * καίγε (Α281). 6. X: ἀν. αὐτὴ. 
B: äntarg... ἤκασιν (ἤκοσαν AEFX). 7. At: di- 
ἦλθαν .. ἦσαν (ἐξῆλθεν ... ἦν ADB rell). ΒΓ (a. 
γῆν) τὴν. 8. B: Πορεύεσθε ... * (alt.) δὴ et τὸν. 
AB (pro «à πατρὸς) μητρὸς (EX: τὸν πατρικὸν). 





רות 


"a im‏ טפט הַשְפָמִים ויהי 


L 






Ama הָוּא‎ alt "ib 
qoos הָאִיש‎ cul 1793 weh 
(722708 ושם‎ vip) Show "bz 
and. mao oh PR | joo] מחלון‎ 
ag Artnr wan mpm 
ARE איש בעָמִי‎ Per ran 3 
ie eno ΠΣ י בָנִיהָ:‎ ἜΣ " 
E] nk Aa שס‎ niissh 
כְּקַפָר שָנִים:‎ mu an רות‎ nn 
yo ח ימתו נְדפְנִיחֶם מחלון‎ 
iui wp mu yon nen sam 
disk au ו‎ mhbsl à היא‎ op 








= E לפת‎ ΕΝ him zb 
"nm "UN bin wimn 7 
τὴς וַתִלְכְנָה‎ may mato "mes 
oz) אמָר‎ rpm vu Tubs 
πῶν ΤῸ nos mins "Pub 
sah E28» im δῶσ" ER m 
fy) DNEMOY tio; 








1. B.dW.vE: (tnb) 66 gefaß. B.vE:in ben, 
en. vE: bereichten. B.dW: ets. VELA: (one 
Hans) eine Qungerénoti. dW: war Hunger. B: jeg 
Bin, daß er fid) aufhielte ... Feld. dW.vE: um (im 





ben Gefiloen SR. als Sremblin, aufzuhalten. 
A: ale ὅτ. wohnen. ו‎ 
2. B.dW.vE: Und der Rame des Mannes war .... 


Ruth. 41-8) 629 





Elimeled unb Raemi. Mablon und Epiljon, Herpa unb Ruth. 





Das Buch Nuth, 


Zu ber Zeit, ba die Richter regier- 
ten, warb eine Thenrung im Lande. 
Und ein Mann von Bethlehem Juda jog 
wallen in ber Moabiter Land mit feinem 

2 990166 und zween Söhnen. * Der hieß 
Elrmeleh, und fein Weib Naemi, und 
feine zween Söhne Mahlon und 60 
jon, bie waren Ephrater son Bethles 
fem Suba. Und ba fie famen ind Land 
der Moabjter, blieben fie bajelbft. 


3 nb 600000, ber 9taemi Mann, 
farb, unb fle blieb übrig mit ihren ziween 

4Sdhnen. "Die nahmen Moabitifche 
Weiber: eine fie Arpa, bie andere 
Ruth. Und da fie dafelft gewohnt 

5 Hatten bei zehn Jahren, * farben ffe alle 
beide, Mahlon unb Gfiljon, baf das 
Weib überblieb ben beiven Söhnen unb 
ihrem Manne. 

6 Da madte fie fi auf mit ihren zwo 
Schnüren, und jog wieber aus ber Moa- 
לופ‎ Lande; denn fie Hatte erfahren im 


Moabiter Lande, daß der Herr fein Volk) 


Hatte heimgefucht unb ihnen Brot gege- 
7ben. *linb ging aus von bem Ort, ba 
fie getvefen war, unb ihre beide Schnüre 
mit ihr. Und ba fie ging auf bem 
Wege, baf fle wieber fime in das Land 
8 Juba, *fprad) fie zu ihren beiden Gdni- 
zen: Gebet Hin und fefret um, eine jeg» 
lide zu Ihrer Mutter Haus! Der Herr 
thue an euch Barmherzigkeit, wie ihr an 
ben Xobtem und an mir gethan habt! 


1.A.A: 
5. U.L: 


jog za wallen. A.A: Moab. Lande! 
itben ... überbließbeiben. 
הו‎ dW: Und fie famen .. 


4. B.dW, 
eriam) YE. À: nahmen fid) .. 
. 9 








ten b. ₪. dW.vE: (zwei) bun 
ie m. ife Schwiegertöhter. 





In diebus unius judicis, quando H. 
Tete judices praeerant, facta est fames 
in terra. Abiitque homo de Beth- 
lehem Juda ut peregrinaretur in re- 
gione Moabitide cum uxore sua ac 
duobus liberis. *Ipse vocabatur 2 
Elimelech, et uxor ejus Noemi, et 
uo filii alter Mahalon et alter Chel- 
441,943 jon, Ephrataei de Bethlehem Juda. 
Ingressique regionem Moabitidem mo- 
rabantur ibi. 

Et mertuus est Elimelech mari- 5 
tus Noemi, remansitque ipsa cum ᾿ 

filiis. * Qui acceperunt uxores Moa- 4‏ .גיא 
bitidas, quarum una vocabatur Orpha,‏ 
allera vero Ruth; manseruntque ibi‏ 
decem annis. *Et ambo mortui 5‏ 
sunt, Mahalon videlicet et Cheljon;‏ 
remansitque mulier orbata duobus‏ 
liberis ac marito.‏ 

Et surrexit ut in patriam pergeret 6 
cum utraque nuru sua de regione 
Moabitide; audierat enim, quod re- 

pexisset Dominus populum suum et 

dedisset eis escas. *Egressa est ita- 7 

que de loco peregrinationis suae cum 
utraque nuru. Et jam in via revertendi 

posita in terram Juda *dixit ad eas: 8 

32-519 [te in domum matris vestrae! Faciat 

933% vobiscum Dominus misericordiam, sic- 
"ut fecistis cum mortuis et mecum! 


18m.17,12. 












„u. waren das gnübig gefehen habe nad) feinem 9B. u. ihnen Speife 
. Unb fie wohnten 


geg- 
% ba fie gingen. vE: unb f. 
jogen des 
B 0 dW.YE. 


I המי‎ um... 





A:,wieber A: Berflorbenen. 


030 (1,9—19) 


Ruth. \ d 





τ. 


39 sonrum ἐξδιιδα 00001 Heikichruumm. 





Din os ὑμῖν καὶ Rope ἀνάπαν- 
σιν, ἑκάστη ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς. Καὶ 
κατεφίλησεν αὐτάς. Καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν 
αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, Ἰθκαὶ εἶπαν αὐτῇ" 
Μετὰ σοῦ ἐπιστρέψομεν els vor λαόν σον. 
31 Καὶ εἶπεν Νοομμείν᾽ ᾿Ἐπιστράφητε δή, θυ- 
γατέρες μου, πορεύθητε, καὶ ἱνατί πορεύεσθε 
mer ἐμοῦ; Μὴ ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοϊλίᾳ μου, 
καὶ ἔσονται ὑμῖν οἷς ἄνδρας; 15 Ἐπιστρά- 
4 bd θυγατέρες μον, διότι זי‎ τοῦ 
μὴ εἶναι ἀνδρί, Ὅτι εἶπα, 0m ὅστιν μοι 
ὑπόσεασις τοῦ γενηθῆναι. μὲ ἀνδρὶ ed τέξο- 
μαι υἱούς, 48 μὴ αὐτοὺς προςδάξεσϑε ἕως 
οὗ ἁδρυνθῶσιν; ἢ αὐτοῦ; αταὐχιϑήσεσϑε 
τοῦ μὴ γενέσθαι ἀνδρί; δὴ δή, θυγατέρες 
μου, Ori ἐπιχράνϑη. uot σφόδρα ὑπὰρ ὑμᾶς, 
ὅτι Elder ἐν ἐμοὶ χορ aspi. 14 Καὶ 
ἐπῆραν τὴν φμονὴν αὐτῶν καὶ ἔκλανσαν ἔτι. 
Kai κατεφίλησεν Ὀρφὰ τὴν περϑερὰν αὐτῆς 
καὶ ἐπάστφεφεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς" Povo δὲ 
ἠκολούθησεν αὐτῇ. 


46 Καὶ εἶπεν Νοομμεὶν πρὸς Ῥυύδ' Ἰδοὺ 
ἀνέστρεψεν, ἡ σύννυμφός σου mög λαὸν av- 
τῆς καὶ πρὸς τοὺς ϑεοὺς αὐτῆς" ἐπιστράφηϑε 
δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου δου. 18 ΕἸ. 
mer δὲ ῬῬούϑ- Μὴ ἀπάντησαι ἐμοὶ τοῦ κατα- 
λιπεῖν σε ἢ ἀποστρέψαι ὄπισϑέν σου" ὅτι, 
önov ἐὰν πορευϑῇς, πορεύσομαι, καὶ οὗ ἐὰν 
αὐλισϑῇς, αὐλισϑήσομαι. Ὁ λαός σου λαός 
μου, καὶ ὁ θεός cov 0666 μου 31 καὶ οὗ 
ἐὰν ἀποϑάνῃς, ἀποθανοῦμαι, κἀκεῖ ταφήσο- 
μαι. Τάδε ποιήσαι κύριός μοι καὶ τάδε προς- 
ϑείῃ, ὅτι ϑάνατος διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
xal σοῦ. ᾿8᾽ δοῦσα δὲ Νοομμεὶν ὅει κρα- 
ταίιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσϑαι uet αὐτῆς, 
ἐκόπασεν τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐτὴν im. 
9 Ἐπορεύϑησαν δὲ ἀμφότεραι ἕως τοῦ πα- 


9. Αἵ: δῷ (den "m X4 (p. ὑμῖν) ἔλεον. EFY: 


εὕροιτε. 
0. ΑΞΕΧ; Οὐχί, μετὰ 8 
11; B* πορεύθητε (A? un 
xoi. EX* non 
fo. FX* δὴ. AZ} (. διότι) διὰ τῦτο (EX: διὰ rü- 
το ὅτι). X: Καὶ ὅτι εἶπα 5. Καὶ εἶπα. 
13. X: προςδέχεσϑι 8. προςδίξησϑε... 
EX: καὶ (pro ἤ). EFX* δὴ. B* σφόδρα. 
15. B* ἡ. EFX (a. ais) róv. ἈΙΈΕΧ; ἐπισερώ- 


B: imorgigoner. 
incl.). EFX* (sq.) 








ἁνδρινϑ. 





" ihr eub b. ἡκταάφαμεη, 
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9. VE: eine Rubeftátte. 

10. B:weffenalletbings...tetébevfebren. ΑὙΓ ΝΣ: 
Rein, mit bir ... שו‎ 

11. Z6yw. a 3 (dena) πιο ... dk: 
Werde (d) wohl -.. Motterleibe. dW: Sind mira 
Amin, dW.vE: baf fie (M. für euch) vo 
fönnten, 
ו ו‎ m ar 

6 (ft mic $., ja Hätte... genommen, ja 

Söhne geboren. 

13. 0 dW.vE: wolltet ihr deßhalb warten. 5: 
b. ihr feinen Mann $e: 
Haben. d W.rE: einfließen u. f. BR. nemen. ₪ 








Ruth. 


)1,9-19( 631 





Stcemi und ihre beiden Gpwiegertbdter. 





9* ber Here gebe euch, daß ihr Ruhe fin» 
det, eine jegliche In ihres Mannes Haufe. 
Und Eüffete fie. Da Hoben fie igre Stimme 

40auf und meineten, *und fpracden zu 
16e: Wir wollen mit bir zu deinem Volf 

41 gehen. * Aber Naemi (pra: Kehret 
um, meine Töchter! marum molit ihr mit 
mic geben? Wie fann idj fürder Kinder 
in meinem Leibe haben, die sure Män- 

12 ner fein möchten? 5 Kehret um, meine 
Töchter, und gehet Hin! benn ich bin nun 
zu alt, baf id) einen Mann nähme. Und 
wenn ich pride: G8 if zu hoffen, קל‎ 
ich diefe Nacht einen Mann nehme und 

48 Kinder gebäre: δ wie Eönnet ifr 6 
harzen, bis fle groß mürben? wie wollt 
ihr verziehen, baf ihr nit Männer foll« 
tet nehmen? Nicht, meine Töchter! denn 
mich jammert euer febr, denn des Herrn 

14 Hand ἐξ über mid) außgegangen. * Da 
hoben fie ihre Stimme auf und meine 
ten noch mehr. Und Arpa füffete ihre 
Scäwieger; Ruth aber blieb bei ihr. 

15 Sie aber fpradh: Siehe, beine Schwä- 
gerin ift umgemanbt zu ihrem Bolt und 
zu Ihrem Gott; tere bu aud) um deiner 

16 Schwägerin nad, "Ruth; antwortete: 
Rede mir nicht barein, bap ich Dich ver- 
Taffen foltte und von bir umkehren. Wo 
גו‎ fingefeft, ba will ich aud hingehen; 
wo bu bleibft, ba bleibe ich auch. Dein 
Bolt ift mein Volf, und dein Gott ijt 

17 mein Gott. * Wo bu ftitbft, ba flerbe id) 
qud), ba will ich aud) begraben werben. 
Der Herr thue mir ble unb daß, ber Tod 

48 muß mich und vid) fcheiven! * 6 fle 
nun fahe, baf fle feft im Girne war mit 
ἴδε zu geben, lie fle ab, mit ifr das 

49902 zu zeben. *Ylfo gingen bie beiden 


11. U.L: febr (A,A: forifin). 





τῇ mir fefc Bliter, mehr denn eud. dW: mir if eo 
VE: (d) bin s. beträbs 


viel Bitterer er, em als eu 
₪ 6 ir. B. AW YE A: ΕΑ mi 








b ging]. v 
n Vöttern 





@ersate i Deus tuus Deus meus. 


IW: ₪. Im ו ד‎ 
Mou μὴ jet vE.. jd | vE.A: 
16. B: Gallen. bei mir an. AW.xE: Dringen. is 


*det vobis invenire requiem in domi-‏ .ו 
bus virorum, quos sortiturae eslis. Et‏ 
est eas. Quae elevata voce‏ 2 
flere «ceperunt, * et dicere: Tecum‏ 
pergemus ad populum tuum. *Qui-‏ 

bus illa respo Bevertimini, filiae 

meae! cur venilis mecum? Num ul- 

ira habeo filios in utere meo, ut 





9 


10 
11 


9^5' viros ex me sperare possis? *Be-12 


verlimini, filiae meae, et abe! jam 
enim senectute confecta sum, nec 
apta vinculo conjugali. Etiam si 
possem hac noce eoneipere et pa- 
remé filios: 
litie, donec crescant et annos puber- 
tatis impleant, ante eritis vetulae, 
quam nubatis. Nolite, quaeso, filiae 
meae! quia vestra angustia magis 
1981. Me premit, el egressa est manus 
Domini contra me. *Elevata igitur 
voce rursum flere coeperunt, Orpha 
osculata est socrum ac reversa est; 
Rub edhaesit socrui suae. 

Cui dixit Noenti: 
cognata [ug ad populum suum et 
ad deos suos; vade cum ea! * Quae 
respondi: Ne adverseris mihi, ut 
relinquam te et abeam. Quocumque 


v" 


f? sr enim perrexeris, pergam; et ubi 


morata fueris, et ego pariter mora- 
hor. Populus tuus populus meus, 
* Quae 
te terra morientem susceperit, in ea 
moriar ibique locum accipiam sepul- 
„sturae. Haec mibi faciat Dominus et 
haec addet, si non sola mors me et 
te separaverit. *Videns ergo Noemi, 
quod obstinato animo Ruth decre- 
visset secum pergere, adversari nor 
luit nee ad suos ulura reditum per- 
suadere. * Profeciaeque sunt simul, 





11. 8: filiae mi. 8: babebo. 


13. 8: filiae mi. 117. 8: Deas. 


*si eos expectare ve-13 


גו 


En, reversa est 15 


16 


17 


18 


19 


mid. A: Gel mir n. entgegen. B: wirft hingehen ..- 


Abernaden! dW: fibernachteft! 
17. vi 
4W: 6 fol mir Seb. thun, u. fo ferner. d 
foll (nur) trennen zwifchen mir u. (319.) bir. 1 
ΠΣ maden. 

: feft beharrte. vE: darauf bef. 
Reif ergeigte. B.dW.vE: ifr gugureben. 


dieet oer ined B [ am fo femen. 
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Ruth. 





x. Muth spicas colligit in agro Beust. 





vícÓn, αὐτὰς εἰς Βηϑλεέμ. Καὶ ἐγένετο 
pye ἐλθεῖν αὐτὰς εἰς Βηϑλεέμ, καὶ ἤχησεν 
πᾶσα ἡ πόλις ἐπὶ αὐταῖ; καὶ εἶπον. Ηὖτη, 
εἴ ἐστιν Νοομμείν; 30 Καὶ εἶπον πρὸς αὐτάρ" 
“Μὴ καλεῖτέ με Νοομμείν, καλέσατέ μὲ ₪ 
χρίαν, ὅτι ἐπικράνϑη i» ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς σφό- 
ὅρα. 31 Ἐγὼ πλήρης ἐπορεύθην, καὶ wen] 
ἀπέσερεψέν we ὁ κύριορ. καὶ basi καλεῖν 
‚ua Νοομμείν, καὶ κύριος ἐταποίνωσέν ps xal 
ὁ ἱκανὸς ἑκάχωσέν με; 


22 Καὶ ἐπέστρεψεν Noounsiv καὶ ἹΡοὺϑ. ἡ 
loci ἡ νύμφη αὐτῆς μετ αὐτῆς, ἐπι- 
5 ἐξ ἀγροῦ Μωάβ. αὗται δὲ παρ- 
ayemdnoay εἰς Βηϑλεὶμ ἐν ἀρχῇ ϑερισμοῦ 
zur. 

ἘΠ. Καὶ τῇ Νοομμεὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ 
ἀνδρὶ αὐτῆφ' ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς ἐν ἰσχύι, ἐκ 
τῆς συγγενείας ᾿Αλιμέλεχ, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
Bos. Ξ Καὶ εἶπεν Ῥοὺθ ἡ Mwaßtez πρὸς 
ΜΝοομμείν" Πορευϑῶ δὴ εἰς ἀγρὸν καὶ συνάξω 
ἐν τοῖς στάχυσιν͵ κατόπισϑεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν 
ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ. Εἶπεν δὲ αὐτῇ" Πο- 
rv, ϑυγάτηρ. ὃ Καὶ ἐπορεύϑη, καὶ ἔλ- 
900900 συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ ὄπισϑεν τῶν 
Ξϑεριζόντων" καὶ περιέπεσεν περιπτώματι τῇ 
Μερίδι τοῦ ἀγροῦ Βοὸς τοῦ ἐξ τῆς συγγενείαν 
unüey. 4 Καὶ ἰδοὺ Βοὸς ἦλϑεν ἐκ Bn9- 
λεὲμ καὶ εἶπεν τοῖς ϑερίζουσιν" Κύριος ned’ 
ὑμῶν. Καὶ εἶπαν αὐτῷ: Εὐλογήσαι σε א‎ 
φιος. ὅ Καὶ εἶπεν Βοὸς τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ 
τῷ ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς ϑερίζοντας" Tío; ἡ 
σεᾶνις αὕτη; ὃ Καὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον 
S9 ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς ϑερίζοντας καὶ εἶπεν" 
Ἧ παῖς ἡ Μωαβτείς ἐστιν, "ἢ ἀποστραφεῖσα 
μετὰ Noounehr ἔξ ἀγροῦ Μωάβ, Tuo εἶπε». 





19. A: Ba«01. (Βη8λ. B εἰ A supra). A!X* καὶ 
ל‎ ΒηΘ1. (AB). Ada αὐτῇ (ἐπὶ αὐταῖς AB). 
5 Aem τί (A2 εἰ uncis incl.) dor. N.; (B: Ei αὕτη 





20. X: πρὸς αὐεύς, Bt (p. Mj) δὴ. A2B: אוה‎ 
(EX: ἡ πικρά). X: Inixcavt μοι 5. με. 

21. AUS καὶ ὁ ix. ἐκ. με; (ATBI). 

22. B: (* μετ αὐτῆς) ἐπιστρέφυσαι. 






1. Β bo... Ἐλιμέλεχ (semper) .. Bodt (semper). 
2. X: Εἶπε QUP. ... συλλέξω. A2B: ϑύγατερ. 
3. Xt (p. ἐπορ.) Pad. X* 010800. B: κατόπι. 
σϑεν. 
4. B: εἶπον. 


5. AU αὐτὸ (A2B}). EX: Τίς ἡ... 
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gen) in Bewegung. vE: man fpradj. A: bie‏ 
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Der Staemi Stüdfebr ald Mara. Der weibliche Mann. Vie Hehrenleferin, 


X. 





mit .einanbet, biß fie gen Bethlehem fa» 
men. Und ba fie zu Bethlehem eins 
famen, regte fid) die ganze Stabt Über 
ihnen und fprad: .If das die 9taemi? 

20 * Ste aber fprad) zu ihnen: 6006 mich 
nicht Naemt, fondern Mara; denn ber 
040086 Hat mid). fehr betrüßt. 

21* Boll jog id) au&, aber Iter hat mich 
der Herr wieder felmgebradjt. Warum 
heißt ijr mid) benn 9taemi, fo mid) doch 
ber Herr gebemütfigt unb ber Allmäch- 
tige betrübt hat? 

22 G6 war aber um die Zeit, da die Ger- 
ftenernte anging, da Naemi und ihre 
Schnur Ruth, die Moabitin, wieberfa- 
men vom Monbiter-Lande gen ὅθε. 
Ichem. 

XE, (δὲ wat audj ein Mann, der Naemi 
Mannes Freund, von bem Befchledht Eli- 
meleh, mit Namen Boas, der war ein 

2 weiblicher Mann. * Und Ruth, bie Moa- 
bitin, (prad) zu Naemi: Laß mid) aufs 


δεῖν gehen und Aehren auflefen,; bem | > 


nad, vor bem ich Gnade finde. Sie aber 
fprad) zu ihr: Gehe Hin, meine Tochter. 
3* Sie ging fin, fam unb Ia8 auf, ben 
Gdnitterm nad, auf bem Felde. -Und 
8 begab fid) eben, daß daffelbe Gelb war 
66 008, ber von bem Gefchlecht 61. 
Ameled) war. * ln fiche, Boas fam eben 
von Bethlehem, unb fprad) zu den Schnit« 
tern: Ser Herr mit euch! Sie antworte- 
δίεπ: Der Herr fegne bid)! * Und Bons 
גד‎ zu feinem Knaben, ber Über ble 
Sänitter geftellt war: Wep ift die Dirne? 
6* Der Knabe, bec über die Schnitter ges 
ftit war, autmortete und fpradj: G8 ift 
die Dirne, ble Moabitin, bie mit Naes 
mi wiebergefommen ift von ber Moabi- 
Tier Lande, "denn fie fpradj: Kieber, 





22. B: Alfo fam 90. wieber, und... mifihr, ble aus 
der 80. Geb wiederfehrte; fie famen aber g. 8. im 
Anfang der ©. dW: beim X. 


Ahrem Branne her, fo ein MR. von gewaltigem Bermös 
„gen.war, von ... u. fein. ward. dW: flatf von®, 
VE: Anverwanbten Ihres M., einen reichen M. 


et venerunt in Bethlehem. Quibus 
urbem ingressis velox apud cunctos 
fama percrebruit, dicebantque mu- 
lieres: Haec est illa Noemi?! 
bus ait: Ne vocetis me Noemi (id 
est pulchram), sed vocate me Mara 
(id est amaram); quia amaritu- 
dine valde replevit me Omnipotens. 


Esx15,23. 


(62.32,10. 


duxit me Dominus. Cur ergo vo- 


catis me Noemi, quam Dominus hu. 


miliavit et afflixit Omnipotens? 


* Qui- 20 


* Egressa sum plena, et vacuam te-21 


Venit ergo Noemi cum Ruth Moa- 22 


bitide nuru sua de terra peregrina- 
tionis suae, ac reversa est in Beth- 

. lehem, quando primum hordea me- 
tebantur. 


sanguineus, homo potens ac magna- 
* rum opum, nomine Booz. *Dixit- 
que Ruth Moabilis ad socrum suam: 
Si jubes, vadam in agrum et colli- 
תהק‎ spicas, quae fugerint manus 
metentium,. ubicumque clementis in 
me patrisfamilias reperero graliam. 
Cui illa respondit: Vade, filia mea! 
* Abit itaque et colligebat spicas 
post terga metentium. Accidit au- 
tem, ut ager ille haberet dominum 
nomine Booz, qui erat de cognatione 
Elimelech. *Et ecce, ipse veniebat 
de Bethlehem dixitque. messoribus: 
γι ει Dominus vobiscum! Qui responderunt 
P4399. ej: Benedicat tibi Dominus! *Di- 
xitque Booz juveni qui messori- 
bus praeerat: Cujus est haec puel- 
la? * Cui respondit: Haec est Moa- 
bitis, quae venit cum Noemi de 
regione Moabitide, 





10 


2. 8: filia mi. 


(Bex), in been Augen id) ©. (finden werbe). 


*et rogavit ut 


Erat. autem viro Elimelech con- EK. 


2 


3. B: εὖ fam ihr ohngefähr vor ein Stüd Feldes, 
fo bem 38. war. dW: traf fid) burdj Zufall, das St. 
1. B: G6 Hatte aber 9t. einen Verwandten von δείο gehörte ... vE: fr. f. aber gerade, baf b. Gt. 


Land... 
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0000. A: bem. 
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leen. vE: daß (ᾧ Iefe. B.AW.vE: hinter bem‏ יא 


6. B.dW: bie (eine) moabitifhe D. 
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Ruth. 





‚II. 


Zola δὴ xai συνάξω ₪ τοῖς δράγμασιν 
ὄπισθεν τῶν Θεριζόντων" καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη 
ἀπὸ πρωίθεν καὶ ds ἑσπέρας, οὐ κατέπαυσεν 
ἐν τῷ ἀγρῷ μικρόν. 

9 Καὶ εἶπεν Bods πρὸς 'Ῥούϑ- Οὐκ ἥκου.- 
σας, ϑύγατερ; Μὴ πορευϑῇς συλλέξαι ἐν ἀγρῷ 
ἑτέρῳ, καὶ σὺ οὐ πορεύσῃ iron oda 
κολλήθητι μετὰ τῶν κορασίων μον. ל‎ 
ὀφθαῖμοί σου εἰς τὸν ἀγρὸν οὗ ἐὰν ϑερί- 
ζωσιν, καὶ πορεύσῃ κατόπιαϑεν αὐτῶν" 3 
ἐνετειλάμην τοῖς παιδαρίοις τοῦ μὴ ἅψασϑαί 
σον. Καὶ à ὅτε διψήσεις, καὶ ὶ πορευϑήσῃ εἰς τὰ 
σκεύη καὶ πίεσαι, ὅθεν ἂν ὑδρεύονται τὰ 
παιδάρια. 10 Καὶ d ἔπεσεν ἐπὶ πρόρωπον αὐτῆς 
καὶ προροκύνησεν. ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτόν" ΤΙ ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σον 
τοῦ ἐπιγνῶναί με, καὶ ἐγώ εἰμι S 11 Καὶ 
ἀπεκρίϑη Bobo καὶ εἶπεν αὐτῇ" epp 
ἀπηγγέλη μοι πάντα ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς 
πενϑερᾶς cov μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν τὸν ₪ 
ὅρα συν, καὶ πῶς κατέλιπες, τὸν πατέρα σου 
καὶ τὴν μητέρα σον καὶ τὴν γῆν γενέσεώς 
σου, καὶ ἐπορεύϑης πρὸς λαὸν ὃν οὐκ fd 
010% καὶ τρίτης. 18 “ποτίσαι κύριος τὴν 
ἐργασίαν. σου, καὶ γένοιτο ὁ ב‎ σου πλή- 
ens παρὰ κυρίου ϑεοῦ Ἰσραήλ, πρὸς | ὃν ἦλϑες 
πεποιϑέναι ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ. NH 
δὲ εἶπεν" Εὔροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, 
κύριέ μου, ὅτι παρεκάλεσάς με καὶ ὅτι Ad- 
λησας ἐπὶ καρδίαν τῆς δούλης σον, καὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ ἔσομαι ὡς μία τῶν παιδισχῶν σου. 


45 Καὶ εἶπεν αὐτῇ Βοός: Ἤδη ipa. τοῦ 
φαγεῖν, πφύρελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν ἄρτων, 
"καὶ βάψεις τὸν ψωμόν 60v ἐν τῷ ὄξει. Καὶ 
ἐκάϑισεν Ῥοὺθ ἐκ πλαγίων τῶν ϑεριζόν- 


8. X* Οὐκ. B: ἐν ἀγρῷ συλλέξ. 
9. EFX: Καὶ οἱ ὀφϑ. Αἱ: ὅτι (ὅτε AB, Xs ὁπό- 
x). Bi ὅθεν ἐὼν ὑδρεύωνται. 
10. Xt (p. ἔπεσ!) Páó. Al: προρεκ, ἐπὶ πρός- 
τωπον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ "ו‎ 0 
> ג‎ (al supra AB) 
11. B* πάντα. Al: thue. EX* x. τὴν u3- 
a 0 ἀπὶ ἐχθὲς. 
12. B* καὶ, 
13. B* μα. 
14. FX: Τῇ ὅρᾳ τὸ o... 
mu. - 





τὸν ἄρτον. EX} (p-ägr.) 
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Boas Anfpradean Shut, Ciniadung zum Gffen. IL 





la$ mid) aufftfen unb fammeln unter 
den Garben, ben Schnittern nach; unb 
ift alfo gefommen, und da geftanben von 
Morgen an ב‎ der, und bleibt wenig bas 
heim. 

8  Safprad) 9006 zu Ruth: 50: bu eb, 
meine Tochter? Du folft nicht gehen auf 
einen andern Ader aufzulefen, und gehe 
aud) nicht von hinnen, fonbern halte bid) 

τ9 zu meinen Dienen, *und fiche, too fie 
jdineiben im Selbe, da gehe ihnen nad. 
Ich Habe meinen Knaben geboten, baf 
bid) niemenb antafle. Und fo bid) ל‎ 
flet, fo gehe Bin zu bem Gefäß, unb trinfe, 
10 ba meine Knaben fhöpfen. * Da fic ffe 
auf ihr Angeficht und fetete an zur Grbe, 
und fprad) zu ifm: Womit Habe id) vie 
©nade gefunden vor deinen Augen, baf 
dm mich erfenneft, bie id) bod) feemb bin? 
11* 0008 antwortete und fprad) gu ihr: 
(6 ift mir angefagt alles, mad bu ge« 
than feft an deiner Suhtrieger nach bei« 
nes Mannes Tode; daß du verlaffen haft 
deinen Vater und deine Mutter unb bein 
Beterland, und 6t zu einem 0011 ge« 
12 zogen, dad bu zuvor nicht Fannteft., * Der 
‚Herr vergelte biz deine That, und müffe 
bein Lohn veflfommen fein bei bem Herrn, 
dem Gott Sjraelà, zu welchem du gefom- 
men bift, baf bu unter feinen Blügeln 
13 Zuverficht Hätteft. *Sie (prod: 6 
mic) Onade vor deinen Augen finden, mein 
‚Herr; denn מל‎ haft mid) getröftet und 
deine Magd freumvlich angefprocgen, fo 
ich vod) nicht bin αἱ deiner Mägde eine. 
14 Boss fprach zu ihr: Wenn εὖ 8 
Zeit iR, fo mache bid) hier Herzu und if 
des 97018, und tunfe deinen 3Biffen in 
bm &ifg- Und fie feßte Π zur Seite der 





T. U.L: laßt mich. 9.U.L:meinem Knaben. 
14. UL: fagte. 


. féawe -.. ba$ m. fta. 09. B: Sap deine Augen 





spiess eolligeret remanentes, sp- 
quens messerum vestig; et de 
mane usque nunc stat in egro, et 
we ad momentum quidem demum 
reversa est. 

Et ait Booz ad Ruth: Andi, filia! 
me vadas in alterum agrum ad colli- 
gendum, mec recedas ab hoc loce, 
sed jungere puellis meis, * ubi 
Mmessuerint, sequere. Mandavi enim. 
pueris meis, ut nemo molestus sit 
tibi. Sed etiam, si sitieris, vade ad. 
sarcinulas et bibe aquas, de quibus 

154.2525, et pueri bibunt. * Quae cadens מו‎ 0 
C113. faciem suam et adorans super terram 
Bixit: ad eum: Unde mihi hoc, ut 
invenirem gratiam ante oculos tuos, 
P). nosse me digmareris paregrinain 
mulierem? *Cai ille respondit: Nun- 14 
vista suni mihi omnia quae feceris 
soerui tuae pest merlem viri tyi, 
et quod reliqueris parentes tuos et 
terram in qua mata es, et veneris 
ad populum quem antea nesciebas. 
109. * Beddat tibi Domimus pro opere 2 
92153. (uo, et plenam mercedem recipias 
a Domino Deo Israel, ad quem ve- 
Pul nisi et sub cujus confugisti alas. 
95.30,21,23, " Quae ait: Inveni gratiam apud ocu- 18 
₪ "δος 108, demine mi, qui consolatus 
"tes me et loculus es ad cor aneillas 
taae, quae non sum similis unius 
puellarum tuarum. 


τιον 0. 
T2. 








Dixitque ad eam Booz: Quando 4 
hora vescendi fueril, veni huc et 
comede panem, et intinge buccellam. 
tuam in aceto. Sedit itaque ad mes- 





veniam. 
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636 (2,15—22) 
XR. 


των, καὶ ἐβούνισεν αὐτῇ Βοὺς ἄλφιτον. xal ὄφα- 
γεν καὶ ἐνεπλήσθη xal xardlıner, 15 καὶ ἀνέ- 
στη τοῦ συλλέγειν. Καὶ ἐνετείιατο Be; τοῖς 
παιδαρίοις αὐτοῦ, λέγων" את‎ ἀνὰ μέσον 

τῶν δραγμάτων συλλεγέτων, xal μὴ καταισχύ- 
me αὐτήν. 45 Καὶ βαστάζοντες βαστάσατε 
αὐτῇ, καίγε παραβάλλοντες παραβαλεῖτα αὐτῇ 
ἐκ τῶν βεβουνισμένων καὶ ἄφετε, καὶ συλλέξει" 
καὶ οὐκ ἐπετιμήσετε αὐτῇ. 

17 Καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ ἕως ὁσπέρας" 
καὶ ἐράβδισεν & συνέλεξεν, καὶ ἐγενήθη ὡς 
οἰφὶ χριϑῶν. 18 Καὶ ἦρεν καὶ εἰρῆλϑεν εἰς 
τὴν πόλιν" καὶ Der ἡ πενθερὰ αὐτῆς ἃ 
συνέλεξεν. Καὶ ἐξενέγκασα ἹΡοὺϑ ἔδωκεν αὐτῇ 
ἃ κατέλεπεν, ἐξ ὧν ἐνεπλήσθη. 19 Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς" Ποῦ συνέλεξας σή- 
μέρον καὶ ποῦ ἐποίησας; Eig ὁ ἐπιγνούς 02 
εὐλογημένος. Καὶ ἀπήγγειλεν ‘Po τῇ mev- 
Qai αὐτῆς ποῦ ἐποίησεν, καὶ εἶπεν" Τὸ 
ὄνομα τοῦ ἀνδρός, μεϑ' οὗ ἐποίησα. σήμερον, 
Boös. 39 Καὶ εἶπεν Νοομμεὶν τῇ νύμφῃ αὖ- 
τῆς" Εὐλογητός ἐστιν τῷ κυρίῳ, ὅτι οὐκ 
ἐγκατέλιπεν τὸ ἔλδος αὐτοῦ μετὰ τῶν ζώντων 
καὶ μετὰ τῶν τεθνηκότων. " Kal εἶπεν αὐτῇ 
Νοομμείν" ᾿Εγγίζει ἡμῖν ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγ- 
χιστευόντων ἡμᾶς ἐστιν. 21 Καὶ εἶπεν ἹΡοὺθ᾽ 
πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς" Καίγε ὅτι εἶπεν 
πρός με' Μιτὰ τῶν παιδαρίων τῶν ἐμῶν 
προςχολλήϑητι, ἕως ἂν τελέσωσιν ὅλον τὸν 
ἀμητὸν ὃς ὑπάρχει μοι. 33 Καὶ εἶπεν Νοομ- 
μεὶν πρὸς ἹΡοὺθ τὴν νύμφην αὐτῆς" ᾿άγαϑόν, 
ϑυγάτηρ, ὅτι ἐπορεύϑης μετὰ τῶν κορασίων 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀπαντήσονταί σοι ἐν ἀγρῷ ἑτέρῳ. 





15. A: Boot (ut B, alias Βοὸς). 

16. AlX: Baordfarı αὐτὴν (βαστάσατε αὐτῇ 
438; FX* Kai fact. fact. αὐτῇ). B (pro ἄφετε) 
φάγεται (FX: ἄφετε αὐτήν, EX: ἄφετε αὐτήν, xai 
φάγεται). 

17. X1 (p. συνέλ.}) Ῥὼθ. B: ἐῤῥάβδισιν. 

18. A2B: εἶδεν. Al: κατέλειπεν. 

19. ΧΕ (p. alt. πῶ) τὸ ἔργον τῦτο et (p. εὐλογ.) 56 
ἐχόρτασε ψυχὴν κενήν, καθὼς ἐποίησε ned’ 5 ἐποίη- 
σε. Br ἀνήγγ. 

20. B: Εἶπε δὲ N. At: ἐγκατέλειπειν. B: ἀγχιστ. 

^ du ἐστε, 

21. B (pro παιδαρ.) κορασίων. 

22. A2B: θύγατερ. B (pro wog.) ἐξῆλϑες. 
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nb Sir‏ מִן-הַצְּבְתִים 


drama by προ: emp 
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ΟΣ ΜΈΣ ἫΝ DW Üü 
vun v? zep E πὸ פאר‎ 
הַמְוְאַבְיָה‎ n^? man מְִאַלְכּ הָוּא:‎ 1 
τῶν, "230-702 ΕΝ ἼΩΝ ΟΞ ı 03 
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v. 14. mar’ 


14. B: teláte ihr gebörrete Aehren dar. vE: gerd« 
tier AW.A: (man τ.) ige 005004. ₪: 

ielt übr! 

15. B: ic 4W.vE: fie ft. auf (um) zul... 
Sfudj zw. b. ©. foll (mag) fie Lu. ihr follt f. n. (bes 
féáimpfen). 

16. jlebet für fte ». b. fSünblein beransn. laffeta T. 
B: So follt ihr aud) jumelles was f. f. laffen abjalz 
len v. b. Handvollen. vE: Ja felbft aus b. Garben 
bürfet ... herausziehen! 

17, dW.ıE: Tlopfte aus. YE: etwa ein 6. 








9tutb. ' 


(2,15—22) 637 





Die Gangen. Das Eyha 6166. Dec Gcbe. 





Gitter; er aber Iegte.ihr Sangen vor. | αν. 


Und fie af unb ward fatt, und lief 
15übrig. *Und ba fie fih aufmachte zu 
lejem, gebot Bond feinen Knaben unb 
:פע‎ Kajfet fie auch zwifchen ben 
Garben Iefen, unb befchämet fie nicht. |. 
16* Auch von den Haufen lafjet überblei- 


ben, unb faffet liegen, daß fie e auflefe; | τ 


und niemand [ὦ εἴτε fie barum. 


17 Alfo ₪6 fie auf bem Felde δἰδ gu 
Abend, und (difug e8 aus, was fie auf» 
gelefen hatte; unb ed war bei einem Epha 

18 00:06. * Und fie hob 66 auf, unb fam 
in bie Stadt; und ihre Schwieger fahe 
εδ, wa8 fie gelefen Hatte. Da 30g fie her= 
vor unb gab ifr, was ihr übrig geblie- 
ben war, davon fie fatt war geworben. 

19* Da [prad) ihre Schwieger zu ihr: Wo 
Haft du heute gelefen unb. ro Haft bu ge« 
arbeitet? Gefegnet fei, ber bid) erkannt hat! 
Sie aber fagte «8 ihrer Schwieger, bei 
toem fie gearbeitet hätte, und [pradj: Der 
Mann, bei bem id) heute gearbeitet Habe, 

20 Heißt Bons. *Naemi aber (prad zu 
ihrer Schnur: Gefegnet fei er bem Herrn, 
denn er hat feine Barmherzigkeit nicht 
gelaffen, beides an ben ebenbigen und 
an ben Todten. Und Naemi fprach zu 

"ihre: Der Mann gehöret und zu, und ift 

21 unfer Erbe. *Ruth, die Moabitin, 
fprad: Er fprad) aud das ju mir: Du 
foaft dich zu meinen Knaben halten, 8 

22 fie. mir αὔεδ eingeerntet haben. *Naemi 
ferad) zu Ruth, ihrer Schnur: 68 ift 

“ beffer, meine Tochter, daß bu mit feinen 
Dirnen ausgeheft, auf daß nicht jemand 
dir barein rede auf einem andern der. 


14. U.L: ließ über. 
18. U.L: Bub'e ... überblieben war ... ba fie 
fatt war von worben.. A.À: geworben war. 





18. von ihrer @ättigung. B.dW.vE.A: nahm ἐδ 
(weg). vE:holte hervor. B:langte heraus. dW.vE. 
À: m. fie übr. gelaffen. B: behalten. A: von ber 
Speife, bavon fie fatt geworben. vE: nadjbem fie fid) 
t א‎ hatte. 

B.dW: D eit dW: fid) deiner angenons 
men. A: erbarmt. dich angefehen. 

20. unferer einer. B: Gutthätigleit'n. 
m gelafien. dW : lebe n. entzogen ben Lebenden 

b.&. vE: Barm. n. aufgegeben fat gegen bie... 









Juist. 








sorum latus et congessit polentam 
sibi; comeditque et saturata est et 
tulit reliquias, *atque inde sur-15 
rexit, ut spicas ex more colligeret. 
Praecepit autem Booz pueris suis, 
dicens: Etiamsi vobiscum metere vo- 
luerit, ne prohibeatis eam.  * Et de16 
2 vestris quoque manipulis projicite 
de industria, et remanere permittite, 
ut absque rubore colligat; et colli- 
gentem nemo corripiat. 
Collegit ergo in agro usque ad17 
vesperam; et quae collegerat, virga 
caedens et exculiens, invenit hordei 
quasi ephi mensuram, id est tres 
modios. *Quos portans reversa est 18 
in civitatem, et ostendit socrui suae; 
insuper protulit et dedil ei de re- 
liquis cibi sui, quo saturata fuerat. 
* Dixitque ei socrus sua: Ubi hodie 19 
collegisti et ubi fecisti opus? Sit 
benedictus qui misertus est tui! In- 
dicavitque ei, apud quem fuisset ope- 
rata; et nomen dixit viri, quod Booz 
vocaretur. *Cui respondit Noemi: 20 














Aloe Benediclus sit a Domino, quoniam 


eandem gratiam, quam praebuerat 

vivis, servavit et mortuis. Rursum- 

De. que ait: Propinquus noster est homo. 
*Et Ruth: Hoc quoque, inquit,21 
praecepit mihi, ut tamdiu messori- 
bus ejus jungerer, donc omnes 
segetes meterentur. * Cui dixit so- 22 

* crus: Melius est, filia mea, ut cum 
puellis ejus exeas ad metendum, ne 

in alieno agro quispiam resistat tibi. 








: filia mi. 


"et uns nahe an, er (ft von benen, bie uns löfen. 
ES etoanbt ít uns b. 3. , ber Nächfte nach unfes 
rem Löfer ift er? E55 einer. unferer ® 

21. B: Darum ijt e audj, daß er qu m. gefproden 
Bat ... bit daß f. die vx Grnte vollendet f. die ih 
% d meine 9. ἃ. Deeubigt. vE: mit meinerg. 

feti 

22. 0 dW: gut? vE: Das ift gut? B: baf fie n. 
auf bid) anfallen? dW: man bir n. zu nahe trete. 
6ול :פד‎ n. antafle. A: dir wehre. 





688 (2,23—3, 10.) 


Ruth. 





ἘΞ. monde propinquitatis jure monitus Mulhac yromitit matrimonium. 





22 Kal טפס‎ Ῥοὺθ τοῦ; κορασίοις % 
τοῦ συλλέγειν, οὗ ₪ τὸν ϑερισμὸν 
τῶν κριϑῶν καὶ τὸν θερισμὸν τῶν πυρῶν. 
TD) Καὶ ἐιάϑισεν μετὰ τῆς πενϑερᾶς αὐτῆς. 
XN. Eines δὲ Nooupeis τῇ ψχύμφῃ αὐτῆς: 
Θυγάτηρ, οὐ μὴ εὕρω σοι ἀνάπαυσιν, ἵνα εὖ 
γένηταί σοι; 3 Καὶ sür οὐχὶ Bog γνώριμος 
ἡμῶν, οὗ ἧς μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ; ἰδοὺ 
αὐτὸς Ang τὸν ἅλωνα τῶν κριϑῶν ταύτῃ 
τῇ νυκτι. 320 δὲ λούσῃ καὶ ἀλείψῃ καὶ 
περιϑήσῃ τὸν ἱματισμόν σου ἐπὶ σεαυτῇ, καὶ 
ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἅλω" 2 γνωρισϑῆς τῷ 
ἀνδρί, ἕως οὗ συντελέσαι αὐτὸν φαγεῖν καὶ 
πιεῖν. Δ Καὶ ἔσται, ἐν τῷ κοιμηϑῆναι αὐτὸν 
καὶ γνώσῃ τὸν τόπον οὗ χοιμᾶται ἐκεῖ, καὶ 
ἐλεύσῃ καὶ ἀποκαλύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὖ- 
τοῦ καὶ κοιμηϑήσῃ" καὶ αὐτὸς ἀπαγγελεῖ σοι 
ἃ ποιήσεις. 5 Εἶπεν δὲ 'Pov$ πρὸς αὐτήν" 
Πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω. 


5 Καὶ κατέβη εἰς τὸν ἅλω, καὶ ἐποίησεν 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο. αὐτῇ ἡ πενϑερὰ 
αὐτῆς. Ἴ Καὶ ἔφαγεν Βοὸς καὶ ἔπιεν καὶ 
ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἦλϑεν κοιμη- 
ϑῆναι ἐν μερίδι τῆς στοιβῆς" ἡ δὲ ἦλϑεν 
κρυβῇ καὶ ἀπεκάλυψεν τὰ πρὸς ποδῶν αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐκάθευδεν. 5'[ Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ με- 
σονυκτίῳ, καὶ ἐξανέστη ὁ ὁ ἀνὴρ καὶ ἐταράχϑη, 
καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. 
9 Εἶπεν δέ" Τίς εἶ σύ; Ἡ δὲ εἶπεν" Ἐγώ εἶμεν 
Ῥοὺθ ἡ δούλη σου, καὶ περιβαλεῖς τὸ πτερύ- 

γιόν σου ἐπὶ τὴν δούλην cov, ὅτι ἀγχιστεὺς 
ד‎ | 
κυρίῳ, ϑύγατερ, ὅτι ἠγάϑυνας. σοῦ τὸ ἔλεος τὸ 
ἔσχατον $ ὑπὲρ. τὸ πρῶτον, τὸ μὴ πορευϑῆναί σε 
ὀπίσω τεανιῶν, εἴτοι ב‎ εἴτοι πλούσιος. 


23. Bt (a. B.) cà. A!* εὖ (A?BI). B: συλλ. ἕως 
τῦ συντελέσαι..." (alt) τὸν ϑερισμόν. 


» Valgo hic initium cap. III. 


εἴπ.) ἐμοὶ (8. μοι). 
= emn 





φιῷ.. 
(A2EFX: ez). 


> | bir n. eine 


à | nit. 


rios"? up i3 rivos pines 
Ad Da vip errant 
ἘΠ ΤΟ ΤῊΣ 
ha ΠΌΤΩΙ og) nb mm — NR. 
"oov "ex nun disp Nb 
"brio i abr " iab 2 
nm men 
ngm inox ovn Jar 3 
UT b» ront Amon moe 
אי עד‎ vom vun 
wi az com mimo) oop 
aa Bag: "ÜN אֶתדהַמְקום‎ 
va kam "bass מִרְְלְתָיו‎ mbar 
pie Cun fyipsp אֶת אפר‎ E 
imo 5 TONER 55 
un bar un Te 9 
וושת‎ ıya bow impinn nes 
npa Sub היבא‎ "ab 205] 
vposya tam vba Nam" mum 
"inan sap 
nase πῶς nm nbn. vun 
"En ran Um מרְגּלְתָיר:,‎ 
7b» bo ופרט‎ "how nmm 33 
ning "min ine ִּי אל‎ oe 
yon ΠΡΌΣ "ha tab n 
ns מְִהָראשון‎ Tome 
rien Yrar הג הַבְּולִים‎ FIR 


" rs "p ושמת‎ ib. '5 rmm 


















- 





no 











Nod Und fe 9165 bei ihrer Schw. dW.vE: 

1. B: folie (d nit 8. für bi exo ovk 
Vase. dw: ig id Hehe Hie 

2.B: My ift bod) 3B. unfer Berwandter. dW.vE: ik 


3. Peine Kleider ... . baf dich aber ber Maum nice 





Vis ax. At: ἔλαιον. B* (tert,) 
EX (bis): εἴτε (FX: ἄεοι), . 


wahrnchme, bis ee ... AW.vE: wajóje. dW.A: bei 


Auth. 


(2,23—3,10.) 0 


















Das Borfeln auf bec Tenne. Dad Weib א;‎ Bond Füßen. κε. 
28* 05 fit fle fij zu ben Dismen * Juncta est itaque puellis Boos, et28 
fBoa8, ba fit lad, 9/6 baf bie Ger- tamdiu cam eis messuit, donec hor- 
flenernte und Welzenernte aud war; unb ] dea et triicum in horreis conde- 
fam wleber zu ihrer Schwieger. , | rentur. 
ZEN. ἰἴπὺ 9ιαιπι, ihre Schwieger, fpradj Postquam autem reversa est ad 
zu ihr: Meine Tochter, ich will dir Ruhe socrum suam, *audivit ab ea: EN. 

2160366, bag dies wohl gehe. *9tun דל‎ | | 5 Filie mea, quaeram libi requiem, et 
38086, unfer Breund, bei beg Dirnen bu providebo ut bene sit tibi. - *Booz 2 
gewefen Bift, morfelt blefe Nacht Gerfte. */-  jste, cujus puellis in agro juncla es, 

3 = pd i 1 e im bid) m Mind propinquus n noster hd 5 je nocte 3 

id un ege ein leid am, um 2öm.12,20. aream hort lei ventilat. vare igi- 
gehe Hinab auf bie Senne, baf bid) nie» | "'i S tur et ungere et induere cultioribus 
mianb fenne, 918 tnam ganz gegeffen nnb. vestimentis, et descende in aream; 

A getrunten hat. * Wenn er fld) bann κα non te videat homo, donec esum 
get, fo merke ven Ort, ba et fich Binfes |. potumque finierit. * Quando autem 4 
get, nnb fomm und bede auf zu feinen ierit ad dormiendum, nota locum, 
fügen, unb lege bid): jo wird er bir in quo dormiat, veniesque et dis- 

5 mohl fagen, wad.du tun folk. * Gir cooperies pallium, quo operitur a 
fora) zu ihr: 210e8, was du mir fageft, perte pedum, et projieies te et ibi 
will id) thun. jacebis: ipse autem dieet tibi, quid 

agere debeas. *Quae respondit: 5 

6 Gir ging Hinab zur X b that M oo deque in mE fecit 6 

e ging ab zur Xenne unb thai escenditque in aream et feci! 
alles, wie ihre Schmwieger geboten hatte. omnia, quae sibi imperaverat socrus. 

75 Ὑπὸ ba 9066 gegeffen und getrunten. * Cumque comedisset Boos et bibis- 7 
Hatte, ward fein ‚Herz guter Dinge, unb | לולע‎ set et factus esset hilarior, issetque 
fam und legte fi hinter eine Mandel; ad dormiendum juxta acervum ma- 
und fle fam 106 unb bete auf zu {εἰσ nipulorum, venit abscondite, et dis- 

8 nen Füßen, und legte fih. * Da εὖ nun cooperto pallio a pedibus ejus se 
Mitternacht ward, erfchraf ber Mann projecit. * Et ecce, nocte jam. media 8 

ont fea ipe 1 un Mei, ^ oe tert homo et ΝΞ un 
zu feinen güfen. Ind er Sprach: Wer itque mulierem jacentem ad p: 

Pift bu? Sie antwortete: Ich bin mo suos, *et ait illi: Quae es? lllaque 9 
deine Magd; breite deinen Flügel über respondit: Ego sum Ruth ancilla 
deine Map, denn bu δ der Erbe. | "5552 tma; expande pelliam trum super 

10* Gr aber fprach: Geftgnet felft bu dem imm. 'famalam tuam, quia propinquus es. 
FÉ mein ehe bu "neben Doy i x Et ie: Benedicla, inquit, es 5 Do- 10 

armberaigteit bernad) aetban benn vor» "^ mino filia, et priorem misericordiam 
fin, Waf vu midi Sit ben Sünglingen a posteriore superasti; quia non es 
παδιρεραλβέπ, weder ,ל‎ nod arm. secula juvenes, pauperes sive divites. 

7. U.L: einen Mandel. ' | 1.8: Filiami. 

10. A.A: reihen nod) armen. 7.8: se ejus. 

[dónee) Oeo vE: beften Kleider. B.sE: Gib. tranf, n. H.war fr. Ban das fenferfie von einem 

Sá im en jh bet "m SCR pr ab. ל‎ PUR SE: m) ne ein pi Θείτείνεε 

en) von bem. τ fein jeu n. 'aufene. εἰ einem dai ατϑε! 

et oh e at. p^ eror δὴ T: ΠΑ ’ qufammen, ἀν WE: Bere ἌΝ 0 

vi ifi fen Tt, .. : br. deine de aus. B. d 

D XE: lege lij nieder. 5 : hin. Sij Ar meli Derwanen. 

bir anzeigen, 0. Β: εὖ mit beiner הזופ‎ 


he elle Atem (das). dW: ganz fo. VE: 
mar 
1. dW: unb f. 6. nad war. YE: lnb B. .א‎ 


als m. ber QW: beine Liebe D.bewiefen zul 
als fale d YE. À: nadjgingeft (rade) pa 
bet ben armen nod) ben zeichen. 


640 81-41) 


——————————— 





IH. Bene de propinquitatis juro montive Butbas promittit matrim nium. 








11 Kal sis, Oóyorip, μὴ ἡ φοβοῦ- πάντα ὅσα 
ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι. Older γὰρ πᾶσα φυλὴ 
λαοῦ μον, ὅτι γυνὴ δυνάμεως εἶ σύ, 13 καὶ 
ὅτι ἀληθῶς ἀγχιστεὺς ἐγώ εἰμι. Καίγε ἐστὶν 
ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ ἐμέ. 13 Αὐλίσθητι τὴν 
νύκτα, καὶ ἔσται τὸ πρωί, ἐὰν ἀγχιστεύσῃ σε, 
ἀγαθόν, ἀγχιστευέτο' ἐὰν δὲ μὴ βούληται 
ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγώ, ζῇ κύριος" 
κοιμήϑητι ἕως πρωΐ. 


34 Καὶ ἐκοιμήθη πρὸς ποδῶν αὐτοῦ ἕως 
πρωί" ἡ δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα 
τὸν πλησίον αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν Βοός" Μὴ 
γνωσθήτω, ὅτι ἦλϑεν γυνὴ εἰς τὸν ἅλω. 
15 Καὶ εἶπεν αὐτῇ" Φέρε τὸ περίζωμα τὸ 
ἐπάνω σου. Καὶ ἐκράτησεν αὐτό. Καὶ ἐμέ. 
sour ἕξ κριθῶν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ αὐτήν, 
καὶ εἰρῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 15 Kol 'Ῥοὺϑ 
εἰρῆλϑεν πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς. Ἢ δὲ 
εἶπεν" Τίς εἶ, θυγάτηρ; Καὶ εἶπεν αὐτῇ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῇ ὁ ἀνήρ, 471 καὶ εἶπεν 
αὐτῇ" Tà i τῶν κριθῶν ταῦτα ἔδωκέν μοι, 
ὅτι εἶπεν πρός με" Μὴ εἰρίλθης κενὴ πρὸς 
τὴν πενθεράν. σου. ᾿8Ὴ δὲ εἶπεν" Κάθου, 
ϑύγατερ, ἕως τοῦ ἐπιγνῶναί σε πῶς οὐ πε- 
σεῖται ῥῆμα" οὐ γὰρ μὴ ἡσυχάσει ὁ ἀνὴρ ἕως 
ἂν τελέσῃ τὸ ῥῆμα σήμερον. 

XW. Ka) Βοὺς ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ ἐκά- 
ϑισεν ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ ὁ ἀγχιστευτὴς παρεπορεύε-[ | 
τὸ ὃν εἶπεν Βοός. Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Boos“ 
"ExxMsag κάϑισον ὧδε κρυφῇ. Καὶ ἐξέκλινεν 





11. FX: ὅσα ἂν. 12. B: Καὶ νῦν ὁ dd. ἀγχ. 
(A2: Καὶ viv ὅτι dl. äyy). 13. B: ἕως τὸ πρωΐ, 
14. Xf (p. ἐκοιμ.) "P3. ER Qs ἀνίστη) πρωὶ (s. 
τὸ πρωὶ). EFX: ἐλήλυϑε. FX1 (p. ἐπάνω oe) 
χράτησον αὐτό (A1: xai κράτ. αὐτό). ERX(proalt. 
Καὶ Ἢ δὲ. 16.8: Ἡ δὲ εἶπιν αὐτῇ- Θύγατερ (ϑύ- 
γατερ etiam ΑΞΕΕΧ). EX: εἶπε: Ti ἐστι, gr. F: 
εἶπεν: Τί σύ, ϑύγ. Καὶ ἀπήγν 
παντα. 41. FX* αὐτῇ. 18. EX: ל‎ X: πῶς 



















ἔσται τὸ ἑῆμα viro. χάσῃ .. τελεσϑῇ (EX: 
συντελεσθῇ 5. συντελέσῃ). 

«1, B: Βοὸξ (ut semper) ... ἀγχιστεὺς (X: ἀγχι- 
᾿στεύων) ... ὃν AdänaeB....ngüger, - 
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"Nin iun δὲ 17 
N ub m | האלה‎ 
"Ba "o Dax אָלֶדהַמוּתף:‎ opa ts 
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היים: 





ana, miu d. tos win 
Son Em EE Ana "yo 


w.12. mp ולא‎ Dr ir 
v.13. man b db. 

v. 14. p מרגלותיו‎ i. "r^ 

v. 18/ בחטף סגול‎ x "3 

v.17, ולא כתיב‎ mp "buc 





Ἢ בנ"א‎ 





11. B. aw. das ganze Sor m. 9. A: affe6 Ball, 
bae Innerdben Sort meiner Gt. wohnet. YE: tugends 
haftes. dW: water 

12. B: Und nun W ift freilich το. dW: wabrüid, 
ein 950 bin ich. vE: ja wirtJid, ja mahrl. B: 6 
aber aud) ein näherer ἃ, dW.vE: bod) ifl ... (ba). 

13. B: biefe 9t. über. vE: bie Rt. bier. ל‎ Unt 
am Morgen ... zum Belbe.n. siti. |, eut, fe mag er 


big] nehmen. VE: bid) Töfen ... B: fo εὖ gefchieht 











1 43:8 ift einer näher benn id. 


Ruth. 


814,1) 641 





Daß tugenbfame Weib. BDernäßere Erbe. Die Werbandlung im Thor. 


415 Nun, meine Tochter, fürchte dich nicht! 
Als, was bu fagft, will id) bir thun; 
denn bie ganze Stabt meines Volks weiß, 

12 bof bu ein tugenbfam Weib bifl. *Nun 
€8 ift wahr, daß ich ber Erbe bin; aber 

* Bleibe 

über Nacht! Morgen, fo er bid) nimmt, 

mof! gelüftet 66 ihn aber nicht, bid) zu 
nehmen, fo milf ich bid) nehmen, fo wahr 
der Herr lebt. Schlaf 906 morgen. 


14 Und fie (dif 518 morgen zu feinen 
Lügen; unb fie ftanb auf, che denn 
einer ben andern fennen mochte. Und er 
gedachte, bag nur niemand inne werbe, 
daß ein Weib in die Senne gekommen 

A5jel, *unb fpradj: Zange her ben Man- 

^ tel, ben bu anfaft, לתו‎ Halte ihn zu. 
Und fie Hielt ihn zu. Und er maß )6 
Stag Gerfte unb legte e8 auf fie; und 

16er fam in die Stadt. * €ie aber fam 
zu Ihrer Schwieger, die fprad: Wie == 
het 66 mit dir, meine Tochter? Und fie 
fagte ihr alles, was ihr ber Mann ges 

17 than hatte, *und fprad: Diefe feda 
Maaf Gerfte gab ex mir, denn er fpradh: 
Du [οὔ nicht leer zu beiner Schwieger 

18 fommen. *Gie aber fprach: Sei fille, 
meine Tochter, 06 bu erfährft, wo 6 
hinaus will; denn ber Mann wird nicht 
rufen, er bringe 66 ‚denn heute zu 
Ende. 


IV. Bons ging Hinauf ind Thor, und 
fete fid bafelbft. Und flefe, ba ber 
6166 vorüber ging, rebete Boas mit 
ihm unb fprad: Komm und fege bid) 
etwa hie oder ba Der! Und er fam und 


13. 14. A.A: bis Morgen. 
14. UL: fund. 18. A.A: erfahreft. 


am M. bof er b. with. A: dich behalten nad} dem 
Reöhte der Berwantiäaft, fo (β υἱὲ Gadye wohlger 
than.. AW.xE: wenn er aber-feine (nicht) 9uf Hat. 
B: Liege bi6 an ben 82. dW: 906 bid) b. zum M. 
SE; Bitte gen 

. dW: Da madhte fie fid) auf. vE: ehe nod... 
et. ἔπιε, dWd eem Bw SE. ΤΩ e 
fpraó. B.dW: ₪6 mif (foll). nicht funb werden. 
*E Bi fea. m JW: bae vis? 

. Malt : Schleier, ben bu über dir poft 
AW: G6 f. b. 9p. ... affe ihn. dW.vE: maf ב‎ 
1 fie fjr auf. B.dW: u. ging in b. Gt. 
Bolggletten 8. 3.006 1, 060. 








II. 





* Noli ergo metuere, sed quidquid 1 
dixeris mihi, faciam tibi; scit enim 
omnis populus, qui habitat intra 
portas urbis meae, mulierem te esse 
virtutis. * Nec abnuo me propin. 12 
quum; sed est alius me propinquior. 

* Quiesce hac nocte, et facto mane, 8 
si te voluerit propinquitatis jure re- 
tínere, bene res acta est; ain autem 
ille noluerit, ego te absque ulla du- 
bitatione suscipiam, vivit Dominus! 
Dormi usque mane! 

Dormivit itaque ad pedes 6 4 
usque ad noctis abscessum. Sur- 
rexit ithque, anlequam homines se 
cognoscerent mutuo, et dixit Booz: 
Cave, ne quis noverit, quod huc ve- 
neris. *Et rursum: Expande, in-15 
quit, pallium tuum, quo operiris, et 
iene utraque manu. Qua extendente 
et tenente mensus est sex modios 
hordei et posuit super eam. Quae 
portans ingressa est civitatem, *et16 
venit ad socrum suam. Quae dixit 
ei: Quid egisti, filia? Narravitque 
ei omnia, quae sibi fecisset homo, 
*'et ait: Eoce, sex modios hordei 17 
dedit mihi et ait: Nolo vacuam te י‎ 
reverti ad'socrum tuam. * Dixitque 18 
Noemi: Ezpecta, Alia, donec vi- 
deamus, quem res exitum habeat; 
meque enim cessabit homo, nisi 
compleverit quod locutus est. 


3A 8, 


ralio. 


1TR 423. 
Kost. 





Ascendit ergo Booz ad portam, EW. 
et sedit ibi. Cumque vidisset pro- 
pinquum praeterire, de quo prius 
sermo habitus est, dixit ad eum: 
Declina paulisper et sede hic! vo- 
cans eum nomine suo. Qui divertit 


Gun, 


zu. 





16. B: 106 m. bir. vE: Was ifté. 

18. ה‎ YE: bu weißt. B: wie bit 66 
fallen wird. dW.vE: ausfällt. A: ausgeht. dW: er 
beenbige benn ble Sache b. vE: biß er b. €. f. abs 

jenadt hat. A: ec habe denn beembigt was er ger ᾿ 
Iprodjen. 

1. von bem et gefagt batte, fpr. B.: Höredn, ἔνα, 
f. bid) ba her. B.dW.vE: der Löfer g. vorüber. B: 
lie el hieher, guter Sreund! VR: Tritt bod) 
her u. f. b. mein Lieber! dW: £. her u. f. b. hier, 
ה‎ εἰ (A: τίεἴ ec ibn bei feinem Namen u. fpr« 
au Ihm). 


A 












642 (42—10) 








ἀγροῦ 2 ἐσεὶν τοῦ 
3 δέδοται Noopuss τῇ ἔπιστρε- 
φούφῃ ἐξ à ἀγροῦ Μωάβ, 4 Κἀγὼ sine: ᾿Ἵπο- 
καλύψω τὸ οὖς cov, en Kran ἔναν- 
τίον τῶν καθημένων καὶ ivarılon τῶν πρισβυ- 
τέρω τοῦ λαοῦ μου: εἰ כ‎ ἀγμ- 
ora" ₪ δὲ μὴ ἀγχιστούοις, ἀνάγγειλόν μοι, 
καὶ γνώσομαι" ὅτε ov. ἔστων παρὶξ σοῦ τοῦ 
ἀγχισεοῦσαι, κἀγώ eins μεκὰ σέ. Ὁ δὲ εἶπεν" 
יו‎ 5% εἶπεν Boos: 
Ἐν ἡμέρᾳ τοῦ χεήσασθαί σὰ τὸν ἀγρὸν ix 
χειρὸς Νοομμεὶν καὶ παρὰ "1000 τῆς Μωαβ. 
τιδὸς erg A τεθνηκότος, καὶ αὐτὴ» 
χεήσασϑι σε exa ἀναστήσασϑαί σε τὸ 
ὄνομα τοῦ ταὶ ö: - τῆς κληφονομίας 
αὐτοῦ. 5 Καὶ ὁ. ἀγρατεύς" Οὐ δυνή- 
copas ἀγχιστεῦσαι ἐμανεῷ, μήποτε διαφθείρω 
τὴν κληρονομίαν μον, ᾿Δγχίσοαυσον. arg τὴν 
ἀγχισεείαν μου, ὅτι οὐ δυνήσομαι. ἀγᾳστεῦ- 
cas 
7 Kal zarso τὸ δικαίωμα ἔμαροσθαν ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ int τὴν ἀγχισεείαν καὶ dal τὸ ἀντάλ- 
λαγμα τοῦ στῆσαι πάνταᾳ «τὸν λόγον, καὶ ὑπ- 





90 ὁ τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου 
τῷ πλησίον αντοῦ τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ" καὶ 
τοῦτο ἦν ἐν Ἰσραήλ. 8. Καὶ εἶπεν 


Καὶ énalsceto τὸ ὑπόδημα) \ 
αὐτοῦ καὶ שא‎ αὐτῷ. 9 Kol, εἶπεν Βοὸς 
τοῖς יי‎ καὶ παντὶ τῷ λαῷ" Mágrv- 
as [777 σήμερον, n 2 πάντα τὰ 
τοῦ ג‎ καὶ πάντα ὅσα ᾿ ὑπάρχοι τῷ 
Χελεὼν καὶ τῷ Μααλὼν ἐκ χειρὸς, Νοομμείν" 
10 καίγε "PevÓ τὴν Μωαβῖσιν τὴν γυναῖκα 


3. A1* τῷ ἀγχισε. (AEX; B: τῷ ἀγχιστεῖ, X: 
ἐγχιστεύοντι). B: fj ἐστε... Ἐλεμ, (semper). EFX: 
* j, E: 8, F: ὃν) ἀπέδοτο (EF:) ἡ ἐπισερέψασα 
(X: ἡ ἐπισερόφυσα), 

5. B: ὥςτε ἀναστῆσαι (* σε) τὸ ὄν, 

8. REX: σιαυτῷ αὺ τ. 

7. ΑΔ» ir τῷ (Α381)..." πάντα (A2B}; ΒΧ" τὸν). 
D* 0... (p. πᾶ, αὐτῶ) τῷ ἀγχιφτεύοντι, 
"9. Αἱ Βοὸς (A2B} Boot). A: Χαιλεὼν (Χιλεὼν 
supra; B semper: Xelauw»). 
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2-1) 045 





Die Beerbung. Die Gewohnfeit von Wlters ger. Die Beugen. 


xv. 








2fegte fld. "Und er nahm zehn Männer 
von ben felteften ber Stabt, unb (pra): 
Cet euch Her! Und ffe fegten. fi. 

3* Da fprad er zu dem Erben: Nacmi, 
die vom Lande der Moabiter wieberge- 
fommen if, bietet {εἴ dad Stüd Gelb, 
808 unfers Bruders war, Elimelche. 

4* Darum gebadjte ich 68 vor brine 8: 
ven zu bringen und zu (agen: 9018 du 
«ἃ beerben, jo kaufe e& oor ben Bürgern 
und vor ben Aeltefen meines Volks; 
68 bw 66 aber nicht beerben, fo fage 
faltó, dap !48 wife; denn e& if Fein 
Gebe, ohne bu, unb id nad bir. + :זע‎ 

5 3d) will e8 δεετδεπ. * Boas [pradj: Wel« 
48 30006 du das Feld faufft von der 
Hand Naemi, [o mußt bu aud) Ruth, 
bie Moabitin, des SBerftorbenen Weib, 
nehmen, baf bu bem Berflorbenen einen 

6 Namen ermedeft auf fein Erbtheil. * Da 
forad) er: Sd) mag 66 nicht Beerfen, ל‎ 
9 nicht vieleicht mein Exbtheil verbesbe. 
SBrerbe bu, wa id) beerben fol; benn 
פה‎ mag εὖ nicht beerben. 


7 68 wat aber von Alters Bes eins foldje 
* Gewohnheit in Ifrael: Wenn einer ein 
Gut nicht beerben noch erfaufen wollte, 
auf daß allerlei Sache Beflände, fo 308 
ex feinen Schuh aus und gab in bem 
andern; bad war bad Zeugniß In Jfrael. 
8* ind des Erbe fprach zu Bons: Kaufe 
bu e$! unb jog feinen Schub aus. 
9*Und Bond fprad) zu ben Sieiteften 
und zu allem Bolt: Ihr fein Heute Zeu- 
gen, baf ich alleß gekauft habe, was Gli- 
melech8 geroejen ijt, unb alles, 'was Ehil- 
jons und Mahlons, von der Hand Nas 
10 mi; *baju aud) Ruth, bie Monbitin, 


3. U.L: beut ... Stüd gelbe. 
4. UL: unb fagen. 





N. dr6 B. zu erw. auf feiner Befigung. vE: Grbel: 
ד‎ erbe 1 ה‎ dw. 
שיו ד‎ für mich n. Töfen können. 





εἰ sedit, * Tollens autem Booz de- 
עתר‎ cem viros de senioribus civitatis di- 
xit ad eos: Sedete hie! *Quibus 
sedentibus locutus est ad propin- 
quum: Partem agri fratris. nostri 
Elimelech vendet Noemi, quae 're- 
versa est de regione Moabitide: 
* quod audire te volui et tibi dicere 
coram cumetis sedentibus et majori- 
bus natu de populo meo. Si vis 
לי‎ possidere jure propinquitatis, eme 
et posside; sin autem displicet tibi, 
hoc ipsum indica mihi, ut sciam 
quid facere debeam. Nullus enim 
est propinquus excepto te, dui prior 
es, et me, qui secundus sum. At 
iHe respoadi: Ego agrum emam. 
* Cui dixit 2002: Quando etmeris 
agrum de manu mulieris, Ruth quo- 
que Moabitidem, quae uxor defuncti 
Dea5,-r. füit, debes atcipere, ut suscites no- 
men propinqui: tui in haereditate 
sua *Qui respondit; Cedo juri 
propinquitatis; neque enim posteri- 
9*2^*. tatem familiae meae delere debeo. 
Tu meo utere privilegio, quo me 
libenter carere profiteor. 

Hic autem erat mos amüiquitus 
in Israel inter propinquos, ut si 
quando alter alteri suo juri cedebat, 
ut esset firma concessio, solvehat 
bomo calceamentum suum et dabat 
proximo suo. Hoc erat testimo- 
nium cessionis in ‚Israel *Dixit 
ergo propinquo suo Booz: Tolle 
caleeamentum tuum! Quod statim 
solvit de pede suo. *At ille ma- 
joribus natu et universo populo: 
"Testes vos, inquit, estis hodie, quod 
possederim omnia quae fuerunt Bli- 
125. melech et Cheljon et Mahalon, tra. 

dente Noemi; * et Ruth Moabitidem, 10 


2 
3 


a. 


ΠΣ 





3. Al.: vendit. 
T. Al: dab. propinquo. 


s ur Berätigung all. Handels, ba& ber Man f. 66. 
aubjog. B.dW: Das aber geídaf vorhin (vor Zeis 
fen). B: bei ber @inl. ober bei b. Berwechfelung, bie 









Eu runde gen af. B: qune Cade u bel, ἀν: Sfang u. rmTan(de 
δῖε bx 66 für dich, w.ich I, müßte. YE: qu I. Sabe. ums ien b. ju bel: e$ gog tinet. VEzber ln. 
dW: meine %öfung. die Sitte in 3 


T. die Gem. ... bei Einlöfung und bei Webertrag, 





: übernommen, 


P$ שי‎ Alles Taufe, 
415 


644 (4,11—20) 


Ruth. 





IV. 


Buth propinquitatis juro Rossi uxor parit Obodum. 





Maalor κέχεημαι ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα τοῦ 
ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς 
κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ ovx ἐξολεθρευϑήσεται 
τὸ ὄνομα τοῦ τεϑνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ καὶ ₪ τῆς φυλῆς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
Μάρενρις 5 ὑμεῖς σήμερον. 11 Καὶ εἶπαν πᾶς 

ὁ λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλῃ" Μάρτυρες. Καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι εἴποσαν" Am κύριος som n- 
sud σου τὴν εἰπορευομένην εὐ; τὸν olxor | " 
σον ὡς Ῥαχὴλ καὶ ὡς “είαν, αἱ φκχοδόμησαν 
ἀμφότεραι τὸν οἶκον Ἰσραήλ᾽ καὶ ποιήσαι 
δύναμιν ἐν ᾿Εφραϑά, καὶ ἔσται ὄνομα ἐν 
Βηθλεέμ. 12 Καὶ γένοιτο ὁ οἶκος σοῦ ὡς ὁ 
οἶκος Φαρές, à ὃν ἔτεκεν Θάμαρ πῷ ἸΙούδα, ἐκ 
τοῦ σπέρματος οὗ δώσει κύριός σοι ἐκ τῆς 
παιδίσκης Ταύτης. 


18 Καὶ ἔλαβεν Βοὸς τὴν ἹΡούϑ, καὶ ἐγένετο 
αὐτῷ al; γοναῖκα, καὶ εἰῆλθεν πρὸς αὐτήν" 
καὶ ἔδωχεν κύριος κύησιν αὐτῇ, καὶ ἐγέννησεν 
υἱόν. 14 Καὶ εἶπαν αἱ γυναῖκες πρὸς Νοομ- 
nein“ Εὐλογητὸς κῴριος ὃς οὐ κατέλυσέν σοι 
σήμερον τὸν ἀγχισεέα, καὶ καλέσαι, τὸ ὄνομά 
σου ἐν Ἰσραήλ' 15 wi ὅσται σοι εἰς ἐπιστρέ- 
φοντα ψυχὴν καὶ τοῦ διαθρέψαι τὴν πολιάν 
σου. On ἡ νύμφη σον ἡ ἀγαπήσασά σε bum 
αὐτόν, 7 ἐστιν ἀγαϑή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς. 
16 Καὶ ἔλαβεν Νοομμεὶν τὸ παιδίον καὶ ἔθη- 
x αὐτὸ εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, xol ἐγενήϑη 
αὐτῷ eis τιϑηνόν. 31 Καὶ ἐκάλεσαν αὐτοῦ 
αἱ γείτονος ài ὄνομα, λέγουσαι" ,Ἐτέχϑη υἱὸς τῇ 
ANooppaís- καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
"Qj. Οὗτος πατὴρ ᾿Ποσσαὶ “Δαυίδ. 





f$ Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Φαρές" Φαρὲς 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Εσρών. 19 Ἐσρὼν ἐγέννησεν 
τὸν App“ "Agüp δὲ ἐγέννησεν τὸν 4 E 
וי‎ καὶ δ MdamedóB ἐγέννησεν τὸν 
Ναασσών" καὶ Ναασσὼν ἐγέννησεν τὸν 


10. B: ἐξολοϑρ. c, ἘΕΧ (pro λα) vire (B: dad sine 
ei). 11.B(pro εἶπαν) εἴποσαν (EX: ἀπε ἴϑησον 
miii. καὶ εἶπαν. PX bis: εἶπον. EX alt. 














πον). Al: γυναΐκαν. X (prole) κόλπον. Αἴ: Payjr 
(βαχὴλ A3B). B?: Alav. Al: οἰκοδόμησαν. B: τ. 
οἶκον τὸ Ισραὴλ καὶ ἐποίησαν div. X (pro Kara) 





Tie 12. B* (bis) 5. EFX: σπέρματός συ δώσ. 

tn f.) riara. 13. B: ἐγενήθη -.. κ' ἔδωκεν ἃ 
πύρ, κύησιν, s. Erety υἱόν. FX: x. ἔτεκεν αὐτῷ 
14. X: κατέλυσέν ou. FX: τὸν ἀγχιστεύοντα. 15. B* 
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jid 
כ‎ PT PE: מ‎ si Pg 
ive. 18. AID: Ἐσρώμ "ron 
Ἐσρὼν, Ai: Ἐσρὼν). 19. sé i) ys M 


00. EX: υἱόν (pro@ötör). 16. ἘΕΧ: τὸ παιδείριον. 47 (Aoc A3B).. 
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Stut$. 





(411—20) 645 





Das Weib in iBoa Haus. Staemi8 Gtbe, Das Geflecht Perez. 
18, nehme ich zum Weibe, | 





Mahlons 
Daß id) dem SBerftorbenen einen Namen 
ermede auf fein Erbrheil, unb fein Na- 
me nicht audgerottet werde unter (eis 


nen Brübern unb aud bem Thor ]= | 


ned Drt&. Zeugen (tib ihr bef heute. 
11 *Und 2866 Volk, das im Thor mar, 
fammt ben Aelteften, fpradjen: Wir find 
Zeugen. 
das im brin Haus kommt, mie Rahel 


und ea, die beide dad Haus Jirael ges | 


bauet haben; und wadhle fehr in Gp» 
tata, unb werbe gepriefen zu Bethlehem. 

12 * Und bein Haud werde wie dad Haus 
Perez, den Ihamar Suba gebat, von 
dem Samen, ben bir ber Herr geben wird 
von blejer Dirne. 

13 ἈΠῸ nahm 0006 die Ruth, daß ₪ 
fein Weib ward. Und da er bei ifr ag, 
gab ihr ber Herr, baf fle fehmanger ward, 

14 und gebar einen Sohn. *Da fpracdhen 
die Weiber zu Naemi: Gefoet {εἰ ber 
‚Herr, ber οἷς nicht hat Iaffen abgehen 
einen Grben zu biejer Zeit, baf fein Na= 

15 me in Yfrael bliebe! *der wird bid) 
erquiden und dein Alter verforgen. 
Denn deine Schnur, bie bid) geliebt hat, 
hat ihn geboren, welche bir befier ift 

16 denn fieben Söhne. * Und 9taémi nahm 
das Kind und legte e8 aufihren Gdjoof, 

17 und ward feine Wärterin. * Und ihre 
Nahbarinnen gaben ihm einen Namen, 
und fpraden: Naemt ift ein Kind ge» 
boren; unb fiefen ihn 600, der ift ver 
Bater fat, welcher ift Davids Vater. 


18 Qi ift dad 007970606 Perez: Perez 
19 jeugete Hezron; * Hezron zeugete Ram; 
20 Ram zeugete Umminadab; * Ammina- 

dab zeugete Naheffon; Naheffon zeugete 


11. U.L: gepreifet. 14. A.A: bleibe. 






17 SWAE: aub (Br. 


adj b. berähmt. 

13. BW; YE. A: unb f. warb 
מ‎ ihr ein. dW.vE: wohnte ifr bei .. 
Shwangerfäaft). A: dag f. empfing. 


Der Here made das Weib, ! 





ers)faufe ih mir. dW: habe... 8: 14. 6 


. 88. B: er ging 
> ir 


IV. 


uxorem Mahalon, in conjugium sum- 
pserim, ut.suscitem nomen defuncti 
in haereditate sua, ne vocabulum 
ejus de familia sua ac fratribus et 
populo deleatur. Vos, inquam, hu- 
jus rei testes estis. * Respondit 11 
omnis populus, qui erat in porta, 
et majores natu: Nos testes sumus. 
Faciat Dominus hanc mulierem quae 
ingreditur domum tuam, sicut Ra- 
'chel et Liam quae aedificaverunt do- 
um Israel, ut sit exemplum virtu- 
Mad tis in Ephrata, et habeat celebre no- 
men in Bethlehem! *Fiatque domus 12 
Sacrae ta sicat domus Phares, quem Tba- 
mar peperit Judae, de semine, quod 
tibi dederit Dominus ex hac puella. 
Tulit itaque Booz Ruth et accepit 18 
uxorem, ingressusque est ad eam; 
Gran azvet dedit illi Dominus, ut conciperet 
P». et pareret filium. * Dixeruntque mu- 14 
lieres ad Noemi: Benedietus Domi- 
nus, qui non est passus, ut deficeret 
successor familiae tuae, et vocare- 
tur nomen ejus in Israel, *et ha. 15 
beas, qui consoletur animam tuam 
et enutriat senectutem! De nuru 
enim tua natus est, quae te diligit, 
et multo tibi melior est, quam si 
septém haberes filios. * Susceptum- 16 
que Noemi puerum posuit in sinu suo, 
et nutricis ac gerulae fungebatur of- 
ficio. * Vicinae autem mulieres con- 17 
gratulantes ei et dicentes: Natus est 
filius Noemi! vocaverunt nomen ejus 
- Obed. Hicestpater Isai, patris David. 
Hae sunt generationes Phares:18 
"Phares genuit Esron; *Esron ge-19 
nuit Aram; Aram genuit Aminadab; 
* Aminadab genuit Nahasson; Nahas- 20 


19. Al. (bis): Ram. 









121,88, 


ל 


8 


18 





15. 8: qui te dil. 


. genannt werde. B.dW: (ben) Löfer. 
dW:fehlen Taffen. vE:bir 66 b. n. am einem A f. ließ. 
D לו‎ f. N. werbe gerühmet. 
: er müffe beine Seele erqu. vE: wird bir . 
am "werben Erquider deiner ©. u. Berforgen 
dW.vE.À: vid) liebet. 

16. ΝΕ: ben Knaben. dW: an ihren Bufen! 

17. B.dW.vE.A: die Rab. 

18. B.1E.A: bie Gefäjlechter. 

















(5,21—1, 4.) 


Niterosoigmag colayilfas peccatis commorita. | 








Σαλμών" τὸν Βοόρ" 


21 χαὶ Σαλμὼν ἐγέννησνν 


καὶ Βοὸς ἐγέννησεν τὸν "And: 22 καὶ 'Q8j8 | 


ἐγέννησεν τὸν "Iecaal* καὶ ᾿Πσσαὶ ἐγέννησεν 


τὸν Δανὶδ τὸν βασιλέα. 


ΘΡΗΝΟΙ. 


τος bin jubes imber 
mi» ruins הוליד‎ man nit 
rry DI Pn an niens חיר‎ 


איכה 


Kal ἐγένετο μετὰ τὸ αἠχμαλωεισϑῆναι τὸν 
Ἰσραὴλ καὶ Ἱπρουσαλὴμ ἐρημωθῆναι ἐκάθισεν 
כ‎ κλαίων καὶ ἐθρήνησεν τὸν ϑρῇνον 
Sobsor ἐπὶ "Iapoucalju, καὶ εἶπον" 


X. 1150 ἐκάϑισεν μόνη ἡ ἡ πόλις ἡ πεπλη- 
ϑυμμένη λαῶν; ᾿Ἐγενήϑη ὡς χήρα πεπλη- 
ϑυμμένη ἐν ἔϑτεσιν, ἄρχουσα ἐν χώραις ipe 
sion ₪ φόρον. 3 Κλαίουσα ἐδάκρυσεν iv 
νυκτί, καὶ τὰ δάκρυα αὐτῆς ἐπὶ τῶν σιαγόνων 
αὐτῆς, καὶ οὐχ ὑπάρχει. ὁ παρακαλῶν αὐτὴν 
ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαπώντων αὐτήν "πάντες 
οἱ φιλοῦντες αὐτὴν ἠϑέτησαν ἐν αὐτῇ, ἐγέ: 
γοντὸ αὐτῇ εἰς ἐχϑροὺς. ὃ Μετῳχίσθη ἡ Ἴου- 
δαία ἀπὸ ταπεινώσοως αὐτῆς καὶ ἀπὸ πλή- 
ϑους δουλείας αὐτῆς" ἐκάθισεν ἐν ἔθνεσιν, 
οὐχ εὗρεν ἀνάπαυσιν" πάντες οἱ καταδιώκον- 
τες αὐτὴν κατέλαβον αὐτὴν ἀνὰ μέσον τῶν 
θλιβόντων αὐτήν. 50000 Σιὼν πενθοῦσιν 
παρα τὸ μὴ εἶναι ἐρχομένους ἐν ἑορτῇ, πᾶσαι 
αἱ πύλαι αὐτῆς ἠφανισμέναι, οἱ ἱερεῖς αὐτῆς 
ἀναστενάζουσιν, αἱ παρϑένοι αὐτῆς. ἀγόμεναι, 








Ioscr. BC: Θρῇνοι Ἱερεμίω. 
ionem A? uneis incl. 

ὡς. EX (alt. loco): πεπληϑυσμένη. 
4 (pro ἐδάκρ.). EFX: ὑπῆρχεν. CX: 


N MIC: δυλίας, C: καὶ iy εὗρ. B* (alt) 





Ὁ Ὁ; πινθήσωσιν. X: εἰς ἑορτήν. ἘῚ (a. ἀγόμ) 
αἰχμάλωτοι. 
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Die wüfte ₪056. Derfäwere וס‎ «bie bben Thore. IV. 





: 21 Calma; * Salmor zeugete 028; 8008 
22 zeugete Oben; * Oben geugete Ifai; Ifai 
zeugete David. 


at! Sie Ift wie eine Witwe; die‏ הלש 
eine Siürfin unter den Heiden unb eine‏ 
Königin üt ben Ländern war, muß nun‏ 
dienen. | * Sie weinet 066 911018, baf‏ 2 
ἴδε bie Thränen über die Baden laufen;‏ 
es If} niemand unter allen ihren &reun»‏ 
den, der fie trbfte; alle ihre Nädiften‏ 
verachten fie und find ihre Geinbe ges‏ 
worden. * Suba ift gefangen im Elend‏ ב 
und fehmeren Dienft; fie wohnet unter‏ 
den Helden und findet feine Stufe; alle‏ 
Aihre Verfolger Halten fie übel. * Die‏ 
Strafen gen Bion. Tiegen wife, weil‏ 
niemand auf kein ₪07 Eommt; alle ihre‏ 
Sore flehen ὅδε, iore Priefter feufe‏ 
gen, ihre Jungfrauen fehen jämmerlich,‏ 


son genuit Salmon; *Salmon ge-21 
nuit Booz; Booz genuit Obed; *Obed 22 
Voss: genuit Isai; Isai genuit David. 


Die Rlaglieder Ieremid. 


Wie tiet die Stabt fo wüße, bie vol 





Et factum est, postquam in ca- 
plivitatem redactus est Israel et Je- 
rusalem deserta est, sedit Jeremias ^ 
propheta flens et planzit lamenta- 
tione hac in Jerusalem, et amaro = 
animo suspirans et ejulans dixit*): 
Quomodo sedet sola civitas plena E. 
«us, populo! Facta est quasi vidua do- 
mina gentium; princeps provinciarum 

icla est sub tributo. * Plorans plo- 2 
"ravit in nocte, et lacrymae ejus in 
‚maxillis ejus; non est qui conso- 
letur eam er omnibus charis ejus; 
omnes amici ejus spreverunt eam, 

ie, et facti sunt ei inimici. *Migravit 8 
Judas propter afflictionem et multi- 
tudinem servitutis; habitavit inter 
gentes, nec invenit requiem; omnes 
persecutores ejus apprehenderunt 

eam inter angustias. * Viae Sion 4 
Exn,5. lugent, eo quod non sint qui ve- 
iant ad solemnitatem; omnes por- 
tae ejus destructae, sacerdotes ejas 
gementes, virgines ejus squalidae, 
















Jer.16 


*) Praefatio הייה‎ in ed. Sixt. versum ultimum 
cap. ult. Jeremiae. — Jada. 





trößet ... Bublen (ers). B: $reunde δαϑεπ treu; Quem. :עד‎ fremben ₪. B: erreicht zwifdhen ben 


lot an. [^ gebanbel 
- ל‎ νυν vor 6. 


t. dW.vE: find ihr (gegen fte) tr. engen, dW: erreichen εὖ in ber Bebränguiß. vE: 
m. 5. fhwerer הא‎ 


len εὖ unter Drangfal fe. 


τον haben 4 itt ber. Gnge ergriffen. dW.vE: יש‎ I, traurig ... aufé V. ... find betrübt. B.IW. 
| Bande (fett). A: ztehet fort. νὴ {πίπν, Θεάπρπιβ vE.A: (Wege 158 80 haer. dW.vE: find öde. 
! : t. 


. end. Bebrüdang B: vermüftei 
. Öröpe feine Dienfbarteit. dW.À: weilet u.d. jammern. 


τί. B: befünmert. dW.vE: 


648 1,5—11) 


"Fhrent. 





X. 


! Biierocolymao calamitas peccatis commerita. 








καὶ αὐτὴ ποιραινομένῃ iv αὐτῇ. ὃ Ἐγένοντο 
οἱ ϑλίβοντες αὐτὴν εἰς κεφαλήν, καὶ οἱ ἐχϑροὶ 
αὐτῆς εὐθηνοῦσαν, ὅτι ει κύριος. ἐταπείνωσεν αὖ- 
τὴν ἐπὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῆς" τὰ 
νήπια αὐτῆς ἐπορεύϑησαν ἐν αἠμαλωσίᾳ κατὰ 
πρόρωπον ϑλίβοντος. © Καὶ ἔξῆλϑεν ἐκ ϑυ- 
γατρὸς Σιὼν πᾶσα LA εὐπρέπεια αὐτῆς" de 
sorto οἱ ἄργοντες αὐτῆς ὡς κριοὶ μὴ εὑρί- 
Gnorses 'vounv, καὶ ἐπορεύοντο ἐν οὐκ ἰσχύι 
ἐνώπιον διώκοντος. 

7! Ἐμνήσθη “Πιρουσαλὴμ ἡμερῶν ταπεινώ- 
σεως αὐτῆς καὶ docu αὐτῆς, πάντα τὰ 
ἐπιϑυμήματα αὐτῆς ὅσα ἦν % ἡμερῶν de 
χαίων, ἐν τῷ πεσεῖν τὸν λαὸν αὐτῆς͵ εἰς χεῖρας, 
ϑλίβοντος, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηϑῶν αὐτῇ᾽ ἰδόν- 
τες οἱ ἐχϑροὶ αὐτῆς. ἐγέλασαν ἐπὶ μετοικδσίας 
αὐτῆς. δ᾽ “μαρτίαν ἥμαρτεν ἹΠμρουσαλήμ. Διὰ 
τοῦτο εἰς σάλον ἐγένετο. Πάντες οἱ δοξάζοντες 
αὐτὴν ἐταπείνωσαν αὐτήν, ἴδον γὰρ τὴν ἀσχη- 
μοσύνην αὐτῆς" ה‎ αὐτὴ στενάζουσα καὶ 
ἀπεστράφη εἰς τὰ ὀπίσω. 9 ἀχαϑαρσία αὖ- 
τῆς πρὸς ποδῶν αὐτῆς. Οὐκ ἐμνήσϑη ἐσχάτων 
φὑτῆς καὶ κατεβίβασεν ὑπέρογκα" οὐκ ἔστιν 
ὃ παρακαλῶν αὐτήν. Ἴδε, κύριε, τὴν ταπεί- 
sac» μου, ὅτι ἐμεγαλύνϑη ὁ ἐχϑρός. 10 Χεῖρα. 
αὐτοῦ ἐξεπέτασεν יש‎ ἐπὶ πάντα τὰ ἐπι- 
ϑυμήματα αὐτῆς: Ber y γὰρ ἔϑνη εἰρελϑόνεα 
εἰς τὸ ἁγίασμα αὐτῆς͵ ἃ ἐνετείλω μὴ εἰρελϑεῖν 
εἰς ἐχκλησίαν σου. 1. Πᾶς ὁ λαὸς αὐτῆς κα- 
ταστενάζοντες, ζητοῦντες ἄρτον" ἔδωκαν τὰ 
ἐπιθυμήματα αὐτῆς ἐν βρώσει τοῦ ἐπιστρέψαι 
ψυχήν. Ἴδε, κύριε, καὶ ἐπίβλεψον, ὅτι ἐγενή- 
ϑην ἠτιμωμένη. 


πικρ. ἐν ἑαυτῇ. 
ὑϑηνῦσιν (E: εἰς εὐθυνᾶσαν). C (pro 
κατὰ πρόςωπ.) ἐνώπιον. 

6. B (pro ἐξῆλϑ. ACFX) ἐξήρϑη ... (pro μὴ) ày .. 
(pro ἐνώπ.) κατὰ modsumer. ΟἹ (p. νομήν) ἔδωκαν 
τὰ ἐπιθυμήματα αὐτῶν ἐν βρώσει tà ἀναπαύσαιψυ- 
χήν. 

T. EFX: ἐπὶ τῇ μετοικεσίᾳ αὖτ. (B: ἐπὶ κατοικεσίᾳ 
aic). 

X (pro dram.) ἠτίμασαν. ΑἹ τἰδόντες (ἴδον ΕΧ; 
δον). B* εἰς τὰ, 

- B: πρὸ ποδῶν (πρὸς m. ACX; E: πρὸς πυλῶν) 
ἔσχατα. X rossa. $n.) πέπτωκεν ϑαυμαστῶς. 

AICE* (alt) ὃ (A2B}) 

10. ΕΡΧῚ (a. Qui )s. At: ἴδον (ἴδεν A2; B: εἷς 
der). Bt (p. εἰςελθ.) αὐτὰ. 

11. AlCrägror? C: εἰς βρῶσιν. Alt nig(A2B}). 
B: ἐγινήθη. 
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| Ez. fe, Sitten eo ib 
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3-ו 
κ᾿ zum Haupt geworben. A: ifr 9. har‏ 
find oben auf, ihre 8. wohlgemuth. B: ruhig. "‏ 
wol laffen fie ihre Gegner fein ... tiefg n‏ 
Sirfde ... Berfolger, dW: Brad. 18:‏ .6 
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Die 810010696 Jeremis. 
Die große Sünde. Das Gute von Alterd her. Dad μητείπε Weib. Die Heiden im $. 


(,5—11) 649 
X. 





S unb fic ift beiräbt. * Ihre ול‎ 


- fegweben empor, ihren Yeinden gebet e8 | 


wohl; denn der ‚Herr hat ffe vol Jammer 
gemacht um ihrer großen Sünden willen; 
und find ihre Kinder gefangen vor dem 

6 Beinde Hingezogen. *@8 ift von ber 
Xoditer Zion aller Schmud dahin; ihre 
Fürften find wie bie Sibber, bie feine 
Weide finden unb matt vor bem Treiber 
ergeben. 


7. Ierufalem denkt in biefer Zeit, wie 
elend und verlaffen fie ift, und mie viel 
Gutes fie von Alters her gehabt hat, 
weil alles ihr Volk darnieber liegt un» 
ter dem Peinde und ihr niemand hilft; 
ihre Feinde fehen ihre ל ל‎ an ihr und 

1- 8 fpotten ihrer Gabbatfe. *Jerufalem hat 
fid) verfündigt. Darum muß fie fein 
vole ein unreines Weib. Alle, bie fle 
ehrten, verfchmähen fle ἰδέ, weil fle ihre 

Scham fehen; fle aber feufzet und ift 

94urüd gekehrt. *Ihr Unflath Flebt an 
irem Saum. Sie hätte nicht gemeinet, 
daß «8 ihr zulegt fo gehen würde; fle ift 
ja zu greufid) herunter geftofen, unb 
hat dazu niemand, ber fie tröftet. Ach 

Herr, fiche an mein Glenb, denn der 

10 Feind pranget fehr. *Der לה‎ hat 
feine Hand an alle ihre fleinobien ger 
legt; denn fle mußte zufehen, baf bie 

‚Heiden in ihr Heiligthum gingen, davon 

du geboten Haft, fle follten nicht in 6 

11 πε Gemeine fommen.— * Ach ifr otf 
feufzet und gehet nach Brot: fle geben 

ἢ ihre Kleinodien um Speife, baf fle die 

Seele Iaben. Ach err, fiche bod) unb 
ו‎ jdjaue, wie (djnàbe ich geworben bin! 


5. U.L: vollJammers. 7. U.L: Sabbathen. 
A.A: ihren Sabbathen! 9. U.L: bag Ihr qu» 
legt. 10. U.L: Kleinode. A.A: follen nidjt. 
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et ipsa oppressa amaritudine. *Fa- 5 
cti sunt hostes ejus in capite, ini- 
mici ejus locupletati sunt; quia Do- 
minus locutus est super eam pro- 
55359 pter. multitudinem iniquitatum ejus; 
parvuli ejus ducti sunt in captivita- 
tem ante faciem tribulantis. *Et 
IZ VA. egressus est a filia Sion omnis decor 
ejus; facti sunt principes ejus velut 
Uu "arietes nom invenientes pascua, et 
abierunt absque fortitudine ante fa- 
ciem subsequentis. 

Recordata est Jerusalem dierum 
afflictionis suae, et praevaricationis 
omnium desiderabilium suorum, quae 
habuerat a diebus antiquis, cum ca- 
deret populus ejus in manu hostili 
et non esset auxiliator; viderunt eam 

26,400: hostes et deriserunt sabbata ejus. 


E 





lam, quia viderunt ignominiam ejus; 
ipsa autem gemens conversa est re- 
trorsum. *Sordes ejus in pedibus 
ejus, nec recordata est finis sui; de- 
posita est vehementer, non habens 
consolatorem. Vide, Domine, af. 
flictionem meam, quoniam erectus 
Jefa. est inimicus. * Manum suam misit 10 
hostis ad omnia desiderabilia ejus; 
Tent?" quia vidit gentes ingressas sanctua- 
pa, Fium suum, de quibus praeceperas, 
me intrarent in ecclesiam tuam. 
* Omnis populus ejus gemens 1 
יס‎ quaerens panem: dederunt pretiosa 
quaeque pro cibo ad refocillandam 
animam. Vide, Domine, et considera, 
quoniam facla sum vilis. 


2 





dW: fieht 66, wie b. en. 

11. B.dW.vE.A: (und) het (na) Br. B: ihr 
Köflid bares. vE:feinLiehfles gäbe es hin 
für Sp., um f. geben nur zu feifien. ל‎ (bie 
Seele) fld zu erquiden. B.A: unwerth. vE: entwärs 
bigt. YE: veradjtet. 
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Threni. 


x Biloreoolymae 000041 09 pocontis commerita. 





0090. 24800008 δή, πάντος 
οἱ λαοί, καὶ ἴδετε τὸ ἄλγος μου" παρϑένσοι 
μου καὶ νεανίσκοι μου ἐπορεύθησαν ἐν αἰχμα- 
λωσίᾳ. 15 Ἐκάλεσα τοὺς ἐραστάς μου, αὐτοὶ 
ג‎ παρελογίσαντό με. Oi ἱερεῖς μον καὶ οἱ 
πρεσβύτεροί μου dr τῇ πόλει ἐξέλιπον" ὅτι 


12. C(tertia manu) X: Oi πρὸς ἡκῶς (Α1.5). X: 
ἐπιβλέφωτε x. M... (pro ἐγεν.) ἐπεφύλλισέν μοι. CX: 
vul ὀργῆς. 

13. ΒΞ: ἐπέστρεψέ, B* κύροος. C: ὀδυνωμένην (B: 
ddvren.). 

14. X: Ἐγρηγόρησεν ... ἐν χερσὶν αὐτῦ συνἐπλεξέν 
μὲν ἐβάρυνεν τὸν ζυγὸν αὐτῶ... ὀδύνας, ἃς ὁ dur. 
ὑποστῆναι. 

15s. Ct (a. 5o.) κα. Valgo interpgt.: Ida, ἐπὶ 
v. ἐγὼ κλαίω. Ὁ 398. 

17.BX* τὰς. B: χεῖρα, 2781 (p. xix) aiti, 
X: ὡς ἀποκαθημένη ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

18. B* (pr.) τὸ. CX: παρὲπίκραναν ... " οὗ... : αἱ 
παρϑ. nun. ol vias, 

19. EX} (p. Ἐκάλ) γὰρ. 
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v.12. vu ל'‎ vds. מא מלרע‎ 
v.16. בנ"א בכיה‎ 7.18. "ptum 


32. Nührers end nidbt, Wille . mid 
bet. B.dW: Gehet es eud) n. an (89h 
Weges (ziehet)? (vE: Nie fomme e6 über eni 
dW: mtr angeifanioorben. vE:zugefägtw., 
gebengt ... Sorngluth. 

13. mid) wüfte gem. m. Fran den gan 
vE:föleubertevonobenHerab. d W.vE.À: @ekitl!. 
B:bräber herrf hen L. dW:es ψετεα br 
gebreltet u. m. 3. laffen Echren. vE: 0 

IW: ließ m. zu Schanden werben? B: κ, 
dW: elend, alltäglich Franf. 

14. Meiner 6. 30d Vat f. Hand gebe ih 
iufommengefloßten ... b, m, ste. etlieget... [08^ 
gegeben , wiber bi dW: Das S. m. 

(ἢ. gefn. in feiner Ὁ. B: üebertretungen (Ranger 
den bur) f. ᾧ. vE: @eflodten (f εἰπ 3. vor. 
aufammengefn. find fte in f. 6: t fowmea jd 
meinen $. n. brüden mieber m. 
der ... bie. Q. derer, denen 9 




















Die Stlaglieber Zeremid, 


(,12—19) 651 





Der Schmerz übecaRen Schmerz. Wie erwarten Sünden. Die Kelter ohne Tröfter. 








12 Gud fage id) eflem, die ihr vorkber ge» 
Het: Schauet doch und fehet, ob irgend 
ein Schmerz fel, mie mein Schmerz, ber. 
mich getroffen hat! denn ber Herr Hat 
mid) voll Sammer gemacht am Tage fei» 

13 ne8 grimmigen Born. *Gr hat ein 
Feuer aus der Höhe In meine Beine ges 
fanbt, unb daffelbige laffen walten; et 
Hat meinen Füßen ein 9766 gefteüt, und 
mid) zuche gepteüt; er Hat mid) zur 
)קספ‎ gemacht, baf ich täglich trauern 

441008. *Meine fhweren Günben find 
burá) feine Strafe ermadjt und mit 
Haufen mir auf ben 6018 gekommen, 
daß mir alle meine Kraft vergehet. Der 
Herr fat mid) alfo zugerichtet, baj 6 

15 nicht auffommen kann. * Der Gert hat 
zertveten alle meine Starten, fo 6 
hatte; er fat über mich ein ₪ ausru« 
fen Iaffen, meine junge Mannfchaft zu 
verberben; ber Herr hat der Jungfrau 
Tochter ϑαῦα eine Kelter treten offen. 

16 * Darum weine id) fo, und meine beiden 
Augen fließen mit Waffer, bap ber ל‎ 
fer, ber meine Seele [οὔτε erquiden, ferne 
von mir ift; meine Kinber find dahin, 
denn ber Feind Bat ble Oberhand gekriegt. 

17 ו חשם‎ ihre Hände aus, und ift 
bod niemand, der fíe tröfte: denn ber Herr 
Hat rings um ϑαῦοῦ her feinen Feinden 
geboten, bag SIerufalem muß zwilchen 
ihnen fein wie ein unreines Weib. 

18* Der Herr ift gerecht; denn ich bin {εἰν 
nem Munde ungehorfam gewefen. Höret, 
alle Völker, unb fChanet meinen Schmerz! 
meine Sungfrauen und Sürglinge find 

19in ba8 Gefängniß gegangen. *36 rief 
meine (reunbe an, aber fie haben mich 
betrogen. Meine Priefter und Aelteften 
in ber Stadt find verfhämantet; denn 


12. Wie B. 5. 15. U.L: Jungfrauen. 
16. U.L: Ueberhand. 18. U.L: gewefl. 


18 n. t. aufftefen.. VE: fol ᾧ. überliefert, unter 

denen ich mich n. aufrichten f. 

^ 15. 8. getreten. dW.vE: X. m. Helden (Tapfern) 

verwarf b. 0. in meiner Mitte. vE: rief wider m. 

einen δεβίαρ aus. B.dW: (eine) Sufammenfunft. 

dw: m ןו בל‎ vE: Ge kelterte 
. bie ... 


b. $. 
baeftest. B: mein Wuge, m. 9f. 








16. πεταῦτοι ... οἱ 
erfließet von ®. dW: zinnet. vB: inThränen babet 
id) ...1... erqu. könnte. dW: f. And v. mir, bie mich 


Ὁ vos omnes, qui transitis per 12 


2211: -vjgm, attendite et videte, si est dolor 


sicat dolor mens! quomiem viade- 
mieyit me, ut locutus est, Dominus 
in die irae furoms sui, * De excelso 13 
7^9. misit ignem in essibus meis, et eru- 


“5. 


Besen iit me; expandit rete pedibus 


meis, convertit me retrorsuto; po- 
suit me desolatam, toia die moerore 
Jetra. COnfeetem. * Vigilavit jugum imiqui- 14 
"355 (tagm mearum: in אפפות‎ ejus con- 
volutae sunt et impositae collo meo; 
infirmata ost vertus mea. — Dedit me 
Dominus in maru, de «ua nen 
potero surgere. * Abstult omnes 15 
magnificos meos Domiaus de medio 


siii shge: vocavit adversum me tempus 





ut contereret elecios meos; torcu- 
#45. Jar calcavit Dominus virgini filiae 
30355 Juda. *Ideirco ego plorans, et ocu- 16 
lus mens deducens aquae, quia 
vip. longe faetus est a me consolator, 
convertens animam meam; facti sunt. 
filii mei perditi, . quomiam invaluit 
inimicus. 


Expandit Sion manus suas, non 7 
est qui consoletur eam: mandavit 
Dominus adversum Jacob in circuitu 
ejus hostes ejus, facta est Jerusalem 


{"® quasi polluta menstruis inter eos. 


Perg Per Justus est Dominus; quia os ejus 18 


ad iracundiam provocavi. Audite, 
Obsecro, universi populi, et videte 
dolorem meum! virgines meae et 
juvenes mei abierunt in captivitatem. 
724:19^* Vocavi amicos meos, et ipsi dece- 19 
perunt me. Sacerdotes mei et senes 
mei in urbe consumpti sunt; quia 


20. 


tröften, bie m. erqu. ΝΕ: Söhne find qu Grunde ges 
gangen, denn äbermächtig war mein 9. 

17. dW: breitet ... gegen I. feine 8. entboten 
ringsum. vE: aufgeboten. A: befehligt. B: 3. if 
ἀπῆν ihnen zum παι geworben. vE: Abf&eu. 
dW: Scheufalt 

18. dW: feinem Worte. vE: war wiberfpenflig 
argen f. Befehl. 

9. B: habe meinen Buhlern gerufen. vE: getáufdt 
>. Oielfe. B: haben ben Θείβ aufgegeben? 


652 (1,20-2,4) 
1. 





Thrent. 


Beostructte ὧν δὲν σέ tempti. 














ματα τῶν ὀφθαλμῶν μου ἐν σκηνῇ θυγατρὸς 
Σιών, ἐξέχεεν ὡς πῦρ τὸν ϑυμὸν αὐτοῦ. 





22. Al: ἐπιφούλισον (ὠτιφύλλισον AJB rell.). 
CX: img. αὐτὸς. FX (pro ἐποίησ. Uno.) ἐτεφύλλι. 
σάν μοι, 





φλέγον. 
4. Al: Ἐνέτειλεν (Ἐνέτεινιν Α38). EFX* (pr.) 
At* ἐν (A2B}). FX: iv 


σκηνώμασιν. 
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19. AW: fuden 5 Speife u. möchten ἴδ τ 
quem. E obfchon ₪6 Ep. fuchten, ijr fn ri 
u iem 
ו‎ 20. melue Gingemeibe wallen ... wendet βά α΄ 
weil id) gar ungehorfem war ... Gcw. verueit- 
ift b. Top. VE: meine Bebrängniß. dW: Ling. 
men? vE: toben. B: hat f. in m. Snnerütn uy 
tet. dW: im Bufen. vE:fo weberfpenfig, Brut 
Kinder beraubt ... 1876 616 b. Sob. vE: * 
macht, tole die Bet von Innen. dW: Bon aufn" 
get b. Schw., Inwendig ble 9. 








i 





21. ἀν: bern δὰ aß ed getan. v: wii 


B.A: ba b . . B: Birk γα aber 
posted ee τ ας vt o Deren מ‎ 
PC OMS 
wi ב‎ u - 

Pa, herbei, τοῦ ... bin. 








Die Siaglieber Jeremis. (4.20—2,4) 653 
Die Witwe burd Gert .א‎ Seb. Der Feinde Wosheit. Des Heremgorn über Zion. Κ΄. 








fit gehen nad Brot, damit fle ihre Seele 
20105. “Ah ו‎ fiehe doch, wie 
bange (ft mir, daß mir εὖ im Leibe νας 
, won wehe shut! Mein Herz mallet mir 
' ἐπ meinem Leibe, denn ich bin hoch be» 
| trübt. Draußen hat mid) ba8 Schwert, 
‚und im Haufe hat mid) ber Sob zur 
* 21 Witwe gemacht. * Man höret e8 wohl, 
j daß ich feufge, und Habe bod) feinen 
Srbfler; alle meine Beinde hören mein 
Unglüd, unb freuen fi. Das machft bu. 
650 lag bod) den Tag kommen, ben bu 
audrufeft, daß 66 ihnen gehen foll wie 
"22 mir. *$af alle ihre Boßheit vor bid) 
fommen, unb richte fie zu, wie bu mich 
wm aller meiner Miffethat willen zuge» 
τ zichtet Haft! Denn meines Seufzens ift 
1 viel, und mein ‚Herz ift betrübt. 
EN. Wie Hat der Here die Tochter Bion 
! mit feinem Zorn überfchüttet! Er fat 
: die Herrlicgkeit Ifraeld vom Gimmel auf 
+ 





die Grbe geworfen, er hat nicht ges 
bad an feinen Bußfchemel am Tage 
2 feines Bord. *Der Herr bat alle 
Wohnungen Jakobs ohne Varmherzige 
feit vertilgt, ἐς hat bie Beften der Loch» 
ter Suba abgebrochen in feinem Grimm 
und gefcleift, er fat entweihet beides 
Sifr Königreich und ihre δάτβεπ. * Er 
hat 416 Hörner Ifraelö in feinem grims 
migen Born zerbrochen, er hat feine ttd» 
te Hand Hinter fid) gezogen, ba ber Beind 
fam, und fat in Jakob ein Keuer ange 
4ftedt, das umher verzehret. 5 Er Hat 
feinen Bogen geipannt wie ein Beind, 
feine rechte Hand fat er geführet wie 
ein Wiverwärtiger, unb hat ermürget 
alles, was lieblid) anzufehen mar, und 
feinen Grimm τοῖς ein euer ausgefchüt« 
> ttt in ber Hütte ber Tochter Zion. 


», 
» 
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MSMW \ tan 


21. U.L: tof ה‎ 


ג 
matt. dW.vE: ₪4 komme all ihr Untedt.‏ כ 


„ (Böies) 
inen, AW: gajllos iR ... exfranfet. 


1. ammöltet. B: ald mit einer biden Wolfe ber vor dem Feinde. vE: brannte היה‎ B.d 


aede. B.vE: Siebe. dW: Pradıt. 
B: verfölungen u 
de ohne Schonung. 
3 : niebergerifien u. zu 
πὰ} 
entgeiligt, vELA; Reid. 















! BaIW: tue Ihnen, VE: verfre mit. eine Bemerlamme, Die 


idt gefhonet. dW: vers 
6 


fen. 
ו‎ ΜΗ mádjle \ wt G. 6. gen. vE: 9fugentuft. 
₪ 


quaesierumt cibum sibi, ut refocilla- 

rent anigam euam. * Vide, Domine, 20 

quemiam tribulor, conturbatus est 

venter reus, subversum .est cor 
meum in memetipsay quoniam ama- 
 ritudime plena sum. Foris interficit 

" gladius, et domi mors similis est. 

* Audierupt, quia ingemisco ego, et21 
mon est qui comeoletur me; omnes 
inimici mei audierunt malum meum, 
laeta sunt, quoniam tu fecisti. Ad- 

Jesi. duxisti diem consolationis, et flent 
V^ similes mei. *Ingredistur omne me- 22 

lum eorum coram te, et vindemia 

eos, sicut vindemiasli me propter 
omnes iniquitates meas! Multi enim 
gemitus mei, et cor meum moe- 
rens. 

Quomodo obtezit caligine in fu- EK. 
rore suo Dominus filiam Sion! Pro- 

" jecit de coelo in terram inclytam 

„Israel, non est recordatus scabelli 

"S$pedum suorum in die 'furoris sui. 

" * Praecipitavit Dominus (nec pepercit) 2 
omuis speciosa Jacob, destruxit in 
furore suo munitiones virginis Juda 
et dejecit in terram, polluit regnum 
et principes ejus. *Confregit in 3 

; ira furoris sui omne cornu Israel, 

averit retrorsum dexteram suam a 

facie inimici, et succendit in Jacob 

" quasi ignem flammae devorantis in 

.Byro. * Tetendit areum suum quasi 4 
inimicus, firmavit dexteram suam 
quasi hostis, et occidit omne quod 
pulehrum erat visu in tabernaculo 
filiae Sion, effudit quasi ignem in- 
dignationem suam. | 














3,2. 2,12. 





20. AL: interfecit, 


3. alles Horn... Veennenden «^ gelobert in 3. als 
. B: abgehauen. dW: Bieb 
fölug ab. B.dW.vE.A: f. Rede ( gerät) 


ein, 

flammenb Feuer, b. ringsum (frißt). em 
4. B; mit feiner ... geftanben w. e. Wiberfacher. 
dW: ftelite fid) .. . Gegner. UE f. Rechte mar aue« 
gefixedt m. bie be6 Ge Hand dW: alle Luft bec Aus 
: über (auf) bae Zelt... 


ab. vE: 








08 


630 (1,12—19) "Yhreni. 





+ Misreseiymue calamitas peccatis vommeorita. 





12 Οἱ πρὸς ὑμᾶς πάντος παραπορευόμενοι 
ὁδόν, ἐπισερέψατε παὶ ers, εἰ ἔστιν ἄλγος 
κατὰ τὸ ἄλγος μου ὃ ἐμενήθη" φϑεγξάμενος 
ἐν ἐμοὶ ἐταπείνωσέν με κύριος i ἐν ἡμέρᾳ 6 ὀργῆς 
ϑυμοῦ αὐτοῦ. (EEE ὕψους αὐτοῦ ἀπέστειλεν 


17 διεπέτασεν Σιὼν τὰς αὐτῆς, οὐκ 
ἔστιν ὃ παρακαλῶν αὐτήν. ae κύριος 
τῷ Ἰακώβ' κύχλφ᾽ οἱ θλίβοντος αὐτόν, ἐγε- 
on “Περουσαλὴμ εἰς ἀποκαϑημένην ἀνὰ μέσον 
αὐτῶν. B Δίκαιός & ἐστιν κύριορ" ὅτι τὸ στόμα 
αὐτοῦ παρεπίκρανα. ᾿Ακούσατε δή, πάντες 
οἱ λαοί, καὶ ἴδετε τὸ ἄλγος, μου" παρϑέσοι 
pov καὶ νεανίσκοι μου ἐπορεύθησαν ἐν alyua- 
λωσίᾳ. 19 Ἐχάλεσα τοὺς dg μου, αὐτοὶ 
& παρελογίσαντό με. Οἱ ἱερεῖς μὸν καὶ οἱ 
πρεσβύτεροί μου àv τῇ πόλει ἐξέλιπον" ὅτι 





12. C(tertia manu) X: Οἱ πρὸς ἡμᾶς (Α1."). X: 
ἐπιβλέψατε x. V... (pro ἐγεν.) ἐπεφύλλισέν μοι. CX: 
Ovis ὀργῆς. 

13. B2: ἐπέσερεψέ. B* κύριος. C: ὀδυνωμένην (B: 
ὠϑυνωμ.). 

14. X: Ἐγρηγόρησεν .. ἐν χερσὶν αὐτῦ συνέπλιξίν 
μὲν ἐβάρυνεν τὸν ξυγὸν αὐτῶ ... ὀδύνας, ἃς à dur. 
ὑποστῆναι. 

15s. Ct (a. κύρ.) κα. Valgo interpgt.: Ida, ἐπὶ 
v. ἐγὼ κλαίω, Ὁ 890. 

17.BX* τὰς. B: χεῖρα. ABB} (p. win.) αὐτὶ 
X: ὡς ἀποκαϑημένη ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

18. B* (pr.) τὸ. CX: παρὲπίκραναν ... " οὗ ...: αἱ 
παρϑ. pu x. οἱ star. 

19. EX} (p. 'Esdá.) γὰρ. 
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12. 9tübreté en) nit, Wie .. 1... P 


bet. B.dW: 0006 e$. ἐμῷ n. an (Alk). 
Beges (ziehet)? (VE: Nie fomme εὖ über end) 





gebengt ... Sorngluth. 
13. mid wüßte gem. u. Trank be 






Iber Berrfdjen I. d' 

[a m. 3. offen polo vi הי‎ 
- M Gidanben werben? B: v. 

dw: dde" alítágtíd) Franf 


jerab. dW. ur yv ep‏ ו 
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dW:mir ₪ menden, vErgugefügtw.,! ae 





ih. 


44. Meiner ©. Io Vat f. Hund getelyft fi 
anfommengeflodten ... b. m, fte. etlieget... In EN 


gegeben, wiber die ... dW: Das I. m. 
"Ir gefn. הו‎ feiner $. B: Uebertretungen. 


d 
den burdj f. 0. vE: feti ben Sid 
0 


gufammengefn. find δε in f. 6: 
ie nieber 
vr ΟΣ pos denen ihn. Prae 


P4 תדו‎ 
dW: Ben; 





6. 
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Die ftlaalieber Zeremid. 


)1,12--19( 651 





Der Schmerz über allen Schmerz. 56 6004608 Sünden. Die Kelter ohne Zröfter. 


12 Gud fage id) aflem, אל‎ ihr vorfiber ge« 
Het: 608066 bod) unb fehet, ob irgend 
ein Schmerz fel, wie mein Schmerz, ber 
mich getroffen fat! benm ber ferr Kat 
mid) voll Jammer gemadjt am Tage {εἰσ 

13 ne8 grimmigen .8חז30‎ *Gr hat ein 
Beuer aus ver Höhe in meine Beine ge» 
fanbt, unb baffelbige faffen walten; ex 
hat meinen Füßen ein Ne geftellt, unb 
mid jurüd gepreßt; er Dat mid) zur 
Wüfte gemacht, bag ich täglich trauern 

14008. *Meine fhweren Sünven find 
durch feine 6006 erwacht und mit 
Haufen mir auf den 018 gekommen, 
daß mir affe meine Kraft vergehet. Der 
Herr Hat mich alfo zugerichtet, baj ἰῷ 

15 nicht auffommen Fan. * Der Herr hat 
zertzeten alle meine Starken, fo idj 
Hatte; er hat über mich ein ₪ autrui 
fen faffen, meine junge SRaunfdjaft zu 
verberben; ber Here Hat ber. Jungfrau 
Tochter Snba eine Kelter treten laflen. 

16* Darum meine ich fo, unb meine beiden 
Augen fließen mit Waffer, baB ber Ere 
fir, der meine Seele follte erquiden, ferne 
von mir ift; meine Kinder find dahin, 
denn ber Feind hat bie Oberhand gekriegt. 

17 Bon firedt ihre Hände aus, umd tft 
doch niemand, ber fie tröfte: denn ber Herr 
hat εἰπρϑ um Jakob Her feinen Feinden 
geboten, ba Serujalem muß zwifchen 
ihnen fein wie ein unteines Weib. 


18* Der Herr ift gerecht; benn ich bin = | "1 


nem Munde ungehorfam geiwefen. Höret, 
ale Völker, und (djanet meinen Schmerz! 
meine Jungfrauen und Sünglinge find 
19in dad Gefängniß gegangen. * Ich rief 
meine (reunbe an, aber fie haben mich 
betrogen. Meine Priefter und Arlteften 
in der Stadt find verfhmanhtet; denn 


12. Bie®.3. 15. U.L: Jungfrauen. 
, M UL: Ueberhand, 18. U.L: gef. 


dá n. t αὐβεῆεπ. vE: foldhen Ὁ. überliefert, unter 
1 , 
ל‎ Ich mich n. ₪ 

15. 8. getreten. dW.YE: 9. m. Helden (Tapfeen) 
verwarf b. $. (n meiner Mitte. vE: rief wider m. 
einen Βελίαρ aus. B.dW: (eine) Sufammenkunft. 
TE τι intima zu zerfäämettern. vE: G$ lelierte 

16. vriieet .., obgeftest. B: mein Muge, m. δ΄, 
| ו‎ "iu rinm babet 

(d... equ. fnnte, dW: f. And ₪. iz, bie mich 











. 0 vos ommes, qui transitis per 12 
;'"*-vism, attendite et videte, si est delor 
sicut dolor meus! quomiem vinde- 
miavit me, ut locutus est, Dominus 
in die iree furoris sui. * De excelso 13 
7-95 misit ignem in.ossibus meis, et eru- 
ivit me; expandit rete pedibus 
meis, convertit me retrorsum; po- 
suit me desolatam, tota die moerore 
sea. Coufedem. * Vigilavit jugum imiqui- 14 
Pe (aum guearum: in mapu ejus con- 
volutae sunt et impositae collo meo; 
inürmata est virtus mea. — Dedit me 
Dominus in mamu, de «ua nom 
potero surgere. *Abstulit omnes 15 
magnificos meos Dominus de medio 
התדיל‎ vocavit adversum me tempus 
ut contereret electos meos; toreu- 
lar calcavit Dominus virgini filise 
Juda. * Ideirco ego plorans, et ocu- 16 
lus mess deducens aquas, quia 
vip. longe faetus est a me consolator, 
convertens animam meam; facti aunt 
filii mei perditi,.quomiam invaluit 
inimicus. 





LS 





13,18. 


14624. 








Expandit Sion manus suas, non 7 
est qui consoletur eam: mandavit 
Dominus adversum Jacob in circuitu 
ejus hostes ejus, facta est Jerusalem 

ir*. quasi polluta menstruis inter eos. 
Be Justus est Dominus; quia os ejus18 
ad iracundiam provocavi. Audite, 
Obsecro, universi populi, el videte 
dolorem meum! virgines meae et 
juvenes mei abierunt in captivitatem. 
"270720, Φ Vocavi amicos meos, el ipsi dece. 19 
perunt me. Sacerdotes mei et senes 
mei in urbe consumpti sunt; quia 





2,10. 


teöften, bie m. erqu. vE: Söhne find gu Orunbe ges 
gangen, denn übermádftig war mein 9. 

LN QW: breitet ... gegen 3. feine 8f. 
tingéum. vE: aufgeboten. À: befebligt. if 
unter ihnen zum ΠΣ ΜΩ geworben. vE: 9fb(djeu. 
dW: Scheufalt 

18. d einem Worte. vE: war wierfpenftig 
gegen f. Befehl. 

9. B: habe meinen Buhlern gerufen. vE: ρείδι δὲ 
ὡς Öreife. B: haben ben Θείβ aufgegeben? 


. entboten 


652 (1,20--5,.) 
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Thrent. 
Destructie wrbis ot empii. 








ἐζήτησαν, βρῶσιν αὐτοῖς, ἦα ἐπιστρέψωσιν 
ψυχὰς αὐτῶν, καὶ οὐχ εὗρον. 0 Ἴδε, κύριε, ὅτι 
ϑλίβομαιν καὶ ἡ wodéa μου de 9, καὶ 


us ὥςπερ ϑάνατος 5 ἐν οἴκῳ. 21^ Axov- 
cate P ὅτι στενάζω ἐγώ, οὐκ ἔσειν ὁ παρα- 
καλῶν me πάντες οἱ ἐχϑροί μου ἥνονσαν τὰ 
κακά μου, καὶ ἐχάρησαν, ὅτι σὺ ἐποίησας. 
"En ἡμέραν, ἐκάλεσας ας καιρόν, καὶ ἐγέ- 
כ‎ ὅμοιοι ἐμοί. 33 Rider πᾶσα ἡ κακία 
αὐτῶν κατὰ πρόφωπόν δου, καὶ ἐπιφύλλισον 
αὐτοὺς ὃν πρόπον ἐποίησαν ἐπιφυλλίδα περὶ 
πάντων τῶν ἁμαρτημάτων μον" ὅτι πολλοὶ οἱ 
στεναγμοί μου, καὶ ἡ καρδία μου λυπεῖται. 
xu. Πῶς ἐγνόφωσεν ἐν ὀργῇ αὐτοῦ κύριος 
τὴν ϑυγατέρα Σιών. Κατέῤῥιψεν ἔξ οὐρανοῦ 
εἰς γῆν δόξασμα Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἐμνήσϑη 
ὑποποδίου ποδῶν αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς ϑυ- 
μοῦ αὐτοῦ. 3 Κατεπόντισεν κύριος, οὐ gar 
σάμενος: πάντα τὰ ὡραῖα ᾿Ιχκὼβ καϑεῖλεν 
ἐν ϑυμῷ αὐτοῦ, τὰ ὀχυρώματα τῆς ϑυγατρὸς 
di ἐκόλλησεν εἰς τὴν γῆν, ἐβεβήλανσεν εἰς 
γῆν βασιλέα. αὐτῆς καὶ ἄρχοντα αὐτῆς. 
ד‎ ἐν ὀργῇ ϑυμοῦ αὐτοῦ πᾶν κέρας 
Ἰσραήλ, ἀπέστι εἰς τὰ ὀπίσω δεξιὰν ₪ 
τοῦ ἀπὸ προρώπου͵ ἐχθροῦ, καὶ ἀνῆψεν ἐν 
Ἰκκὼβ ὡς πῦῤ φλόγα καὶ κατάραγεν πάντα 
τὰ κύκλῳ. 4 Ἐνέτεινεν τόξον αὐτοῦ ὡς £6, 
ὑπεναντίος, ἐστερέωσεν δεξιὰν αὐτοῦ ὡς ὑπ- 
ἐναντίος, καὶ ἀπέκτεινεν πάντα τὰ ἐπιϑυμή: 
ps τῶν ὀφϑαλμῶν μον ἐν σκηνῇ ps 
Σιών, ἐξέχεεν ὡς πῦρ τὸν ϑυμὸν αὐτοῦ. 





19. X: Ag. ἑαυτοῖς. 
20. B* (pr.) καὶ, C* (alt.) καὶ, CEFX: παραπ. 


παρεπίαρανα. 

21. BEFX* (ult.) καὶ ΑἹ ΕΧ: ἐγένετο (ἐγένοντο 
ATBCEX, EX} μοι). ANEX: οἴμμοι οἴμοι (pro 
ὅμοιοι ἐμοί ATBF). 

22. Al: ἐπιφαύλισον (ἐτιφύλλισον Α38Β rell.). 
CX: Guo. αὐτὸς. FX (pro ἐποίησ. imo.) ἐπεφύλλν". 
σάν μοι. 

1s. AL* eio. (A2B}). B: ποδῶν αὐτῦ, "Er ἡμέρᾳ 
ὀργῆς (* &vus) αὐτὸ narın. P 

2. EX: ἐκολλήθη. Xt (p. 11.) αὐτὰ, B* (ali.) 
εἰς τὴν γῆν. E: βασιλείαν. ABB: ἄρχοντας (ἄρχον-. 
EFY). 

3. B* εἰς τὰ, A!FX* (alt.) ἐν (A2B}). X: πῦρ 


φλέγον. 

4e Αι; Ἐνέτειλιν (Evizusew Α38). EFX* (pr. 
ὑπεναντ. CX* τὰ el τῶν. Alt ἐν ann, ri 2 
σκηνώμασιν. 
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vn. בג"א בשוא‎ ib. MD xU | 


19. dW: fuden fh Speife u. möchten 66 ₪ 
quiden. vB: obfdjon fit Sp. fu&ten, ihr Leben nj 
au feitten? 

20. meine Gingemeibe wallen ...wenbet φεῦ um... 
weil id gar ungehorfem war ... Schw. perwetfet — 
dft b. Tob. vE: meine Bebrängniß. dW: Ging. ben: 
men? vE: toben. B: hat f. in m. 3nnerften umgelet: 
vet. dW: tm Bufe . B:meist 
ΕἾΝ vice ven "fon aufen 
ו‎ wie bie on yu זו‎ außen wir 

b. Schw. s bie 9. 


"a dW: denn bu p εὖ gefhan. vE: verhänt! 
B.A: daß bu e$ getf. (daft). B: Wirkt bu aber b. T2: 
שי‎ b. vu ἝΝ du ausgerufen Haft, fo werden בו‎ 
tole ἡ Brädjteft bu ... verfünbigt, ל‎ 7 m 

ed bod) m fiet einen ... [ὅση 







Die Klaglieder Syevemiá. 
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Die Witwe dur Säwertu. Ted. Der Feinde 0000601. Des δεττκίϑοτη über Sion. 


LE 





fie gehen nad) Brot, damit fie ihre Seele 
20 Ins “Ad Herr, fire bod, wie 
bange ift mir, baf mir eà im Leibe da- 
von wehe tut! Mein Herz mallet mir 
in meinem Leibe, denn ich bin hoch be» 
'- 065 Draußen Hat mid) das Schwert, 
, unb im Haufe hat wid) ber dob zur 
21 Witwe gemacht. * Man höret εὖ wohl, 
: Daß ich feufze, und Habe bod) feinen 
Sube; alle meine Beinde hören mein 
Unglüd, unb freuen fid... Das madjft bu. 
650 la ted) ten Tag kommen, ben bu 
ausrufeft, bag 66 ihnen gehen fol wie 
22 mir. *Laß alle ihre Boßheit wor di 
fommen, und richte fle zu, wie bu mich 
um aller meiner Miffethat willen zuge- 
!- 004 Haft! Denn meines Seufzens ift 
ו‎ viel, und mein ‚Herz )1 + 
‚Eu. Wie Hat der Herr die Tochter Zion 
V omit feinem Zorn überjdüttet! Gr fat 
die Herrlichkeit Síracl8 vom Himmel auf 
' bie Erde geworfen, et hat nicht ger 
badt an feinen Fußfchemel am Tage 
, 2feines Boms. *Der Herr hat alle 
Wohnungen 36096 ohne Barmherzig- 
feit vertilgt, er hat bie Beften ber Xodj- 
ter Syuba abgebrochen in feinem Grimm 
und grídleift, er hat entweihet beides 
+ Sifr Königreich und ihre Fürften. * Er 
hat alle Hörner Ifraeld in feinem grim- 
3migen Born zerbrochen, ex hat feine red» 
te Hand hinter fid) gezogen, da ber Feind 
fam, unb fat in Jakob ein euer ange» 
Aftekt, dad umher vergehret. * Er hat 
feinen Bogen geípannt wie ein Sino, 
i feine echte Hand fat er geführet vole 
|. ein Wiverärtiger, unb hat ermürget 
alles, ma? 1/91/60 anzufehen mar, und 
ı feinen Grimm mie ein Beuer ausgefchüt« 
I tet in der Hütte der Tochter Sion. 





U.L: daß ihnen.‏ .21 ן 


1 
[ehe mat. AW.vE: Q4 fomme aff ihr Untelit 
i (i) .! B.dW: tfue ü m ΥΕ: verfahre mit 
1 ihnen. dW: zahllos ift ... erkrantet. 
| A. umwölfer. B: als mit "einer dien Wolfe ber 
dedet. B.vE: 31006. dW: radit. 
| 3. B: verfälungen u. nicht gejdjonet. dW: vere 
1 bibite ohne Schonung. vE: zerflörte Téonungsloé- 
1. B: niebergeriffen m. qut Grbe geworfen. dW.vE.A: 
, erflörte jerträmmerke) ld: madjte |. der 6. 6 





ἈΝ 06. YE.A: Otcic 


Pr 


318.20.7,13. 8/70. 


quaesierunt cibum sibi, ut refocilla- 
rent animam euam. * Vide, Domine, 20 
quomiam tribulor, conturbatus est 

, venter reus, subversum .est cor 

" meum in memetipsa; quopiam ama- 

. ritudine plena sum.  Feris 1 

". gladius, et domi mors similis est. 
*Audierant, quia ingemisco ego, et 21 
mon est qui camsolelur me; omnes 
inimici mei audierunt malum meum, 
laetati sunt, quoniam tu feeisli. Ad- 


Jes, dUXisti diem comsolationis, et flent 


"^*^ similes mei. *Ingredistur omne ma- 22 


lum eorum coram te, et vindemia 
eos, sicut viodemiasli me propter 
omnes iniquitates meas! Multi enim 
gemilus mei, et cor meum moe- 
rens. . 

Quomodo obtexit caligine in fu- EK. 
rore suo Dominus Aliam Sion! Pro- 
jecit de coelo in terram inclytam 
x. Israel, non est recordatus scabelli 
pedum suorum in die 'furoris sui. 
νερόν. * Praecipitavit Dominus (nec pepercit) 
omaia speciosa Jacob, destruxit in 
furore suo munitiones virginis Juda 
et dejecit in terram, polluit regnum 
et principes ejus. *Confregit in 
Jeamas Ira furoris sui omne cornu Israel, 
Pl avertit retrorsum dexteram suam a 
facie inimici, et succendit in Jacob 
quasi ignem flammae devorantis in 
* Tetendit arcum suum quasi 
inimicus, firmavit dexteram suam 
quasi hostis, et occidit omne quod 
pulchrum erat visu in tabernaculo 
filise Sion, effudit quasi ignem in- 
dignationem suam. | 


Bars. 





(0».4. 





Jean. 


20. AL: interfecit, 


3. alles orn... Dreumenben = 
eine Beuerflamme, aan 
ab. vE: flug ab. 
vor dem 


s gelobert in 3: als 
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Beostrustte uide οὐ temp. 





δ᾽ Ἐγενήϑη κύριος ὡς ἐχϑρός" κατεπόντισεν 
Ἰσραήλ, κατοαόντισεν ג‎ τὰς βάρως αὐτῆς, 
διέφϑειρεν τὰ ὀχνρώμετα αὐτῆς, καὶ ἐπλήϑυ- 
vor τῇ ϑυγατρὶ Josla. παπωνούμενον καὶ τετα- 
πεικωμένην. 5 Καὶ δωπέτασιν ὡς ἄμπελον 
τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, sin ud δορτὴν αὐτοῦ" 
ἐπελάϑετο κύριος ὃ ἐποίησεν ἐν Σιὼν ἑορτῆς 
καὶ σαββάτου, καὶ παρώξυνον ἐμβριμήματι 
ὀργῆς αὐτοῦ. βασιλέα p pda καὶ ἄρχοντα. 

7 4πώσατο ϑυαιαστήριον αὐεοῦ κύριος, ἀπ- 
“τίναξεν ἁγίασμα. eo, συνέερεψον do χειρὶ 
ἐχϑροῦ «τεῖχος fügeme αὐτῆς" φωνὴν ἔδωχαν 
ir op χνρίο ὡς de ἡμέρᾳ ἑορεῆς. P Καὶ 
ἐπέσερεψεν κύριος τοῦ διαφθεῖραι τοῖχος ϑυ- 
γατρὸς Σιών" ἀέκεινεν κύριος μέτρον, οὐκ 
ἀπέσεροιμεν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ καεαπατήματος" 
καὶ ἐπένθησεν πὸ προτὶ up, καὶ τεῖχος ὁμο- 
ϑυμαδὸν ἠσθένησαν. ᾿Ἐνεπάγησαν εἰς τὴν 
γῆν αἱ πύλαι | αὐτῆς" ἀπώλεσεν καὶ συνέτριψεν 
μοχλοὺς αὐτῆς, βασιλέα αὐτῆς καὶ ἄρχοντας 
αὐτῆς ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" οὐκ ἔστ γόμορ, καίγε 
προφῆται αὐτῆς οὐκ εἶδον 5 ὅρασιν παρὰ κυρίου. 
10᾽ ἐχάθισαν εἰς τὴν γῆν, ἐσιώπησαν πρεσβύ- 
τέρω, θυγατρὸς Σιών, ἀν! χοῦν ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτῶν, יי‎ σάκκους, 
κατήγαγον εἰς τὴν γῆν ἀρχηγοὺρ παρθένους 
ἐν 'Ἰερουσαλήμ. 

11 Ἐξέλιπον ἐν δάκρυσιν οἱ ὀφθαλμοί μου, 
ἐταράχθη. ἡ καρδία μου, ἐξεχύθη εὖ γῆν ἡ 
δόξα μου ἐπὶ τὸ σύντριμμα εῆς ϑυγατρὸς 
τοῦ λαοῦ μου, ἐν τῷ ἐκλείπειν νήπιον καὶ 
ϑηλάζοντα ἐν πλατείαις πόλεως. 12 Ταῖς μη- 
10000 αὐτῶν εἴασαν" Ποῦ σῖκος καὶ οἶνος; 


δ. X* ὡς, B* πώσας, C(tert. man.) EFX: Bag. 
aie, B: yug. αὐτῶ, A?t (a. τῇ 8.) ἐν. Be vamu- 
seni (E: ταπωνέμενα). X: וד‎ x 
πεταπεινώμενον. 

6. B: ἃ ἐποίησ. FX* s. ἄρχοντα. 

T. B pon. κύριος post Ana. À! FX: ἔδωκεν (Βδω- 
xav AB). EX1 (p. E.) πολέμε. 

8. AIC (pro ἐπέσερ.) ürtargıyer? (EFX: ג‎ 
σατο). B* (bis) κύριος et ei. X: ἐπένθησαν dord- 
ptis. B: ἠσϑίσησι. 

9. X (pro "Even. Κατιβυϑίσθησαν. B* τὴν et 
ai... ἄρχοντα. 

10. B* (ult. ) τῆν. .לס :זב‎ θυγατρὸς leg. 

11. X (pro xagd.) κοιλία. Bf (a. γῆν) rip..." ei. 
X: ἐν τῷ ἐκλύεσθαι νήπια. Αἱ: πλατίαις (eti. vs. 
12). 

42. EX: εἶπον. 
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» 5. verfhlungen ... darmeb u. לוש‎ B.dWa 
IR gemerhen, YE: Siadtgrbiube. dW: Sauft.. 


SEN 

B: 7 Sitte wie mit ו‎ 0 
% t wie mit e. jam vezfa 

dW: vermüflete ... Um; ἜΜ ΤΕ: tif... Lack 


leder! B: 3i t dW: 
ו‎ vE Mer lab, B: mpi versleepr. 
WB: orbarf. 


dw: ו‎  vermert VE: Suet mar her 
& i Sita eríóalin. dW: ime €. c 

8. er bat Wall unb Mauern trancen τ. 
יי‎ 
A; pensi fce edu. Boom efl 


Graben 5. $8. ₪ במ‎ femmt ber S8. bs 








Die flagliebet Seremiá. 
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"Der Serrwieein Feind. Die זה‎ enägeweint über beu Sammer. 


IL 





5 Der Ser ift gleichiwie ein δεῖν: er 
Hat vertilget Ifrael, er hat vertilget alle 
ihre Paläfte und Hat feine Geften = 
berbt; er hat ber Kochter Suba viel 

6 Klagen unb Leiden gemacht. * Gr fat 
feine @ezelte zerwühlet wie einen Gar- 
ten, unb feine Wohnung verberbt; bet 
Herr hat zu Sion beides Peiertag und 
Sabbath Iaffen vergeffen, und in feinem 
grimmigen. Zorn Beide König unb = 

7 fter fhänden laffen. * Der Herr bat feinen 
Star verworfen unb fein Helligthum 
verbannt; er hat ble Mauern’ihrer pae 
Läfte in be8 Keinded Hände gegeben, daß 
fie im Haufe des Hexen gefehrkeen haben 

8 wie an einem Beiertag. * Der Herr hat gem 
dacht zu verberben die Mauern der Toch- 
tér Bion: er hat die Sfüidjt[djnur bat» 
über gezogen, unb feine Hand nicht ab» 
‚gewendet, bid er fle vertilget; bie min- 
ger ftehen fláglid), unb bie Mauer Liegt 

Yjämmerlih. *IHre Sore Tiegen tief 
in ber Grbe; er Bat ihre Riegel zerbro« 
jen und zu nichte gemacht. Ihre üni« 
ge unb Kürften find unter beu Qeiben, 
da fie das Grfeg nicht üben fünnen, und 
ihre Propheten Fein 00701 vom ה‎ 

10 haben. * Die Aelieften ber Tochter Zion 

liegen auf ber Erbe umb find ftille, fie 

werfen Staub auf ijre Häupter und haben 

Säde angezogen; ble Jungfraum von 

Serujalem Hängen ihre Häupier zur Exbe. 
Sd) habe hier meine Augen auöge 

weint, bag mir mein Leib davon wehe 

tfut; meine Leber (t auf ble Erbe audge- 

T&üttet über ben Samnur ber Tochter mei« 

nes 20188, ba bie Säuglinge unblnmün- 

digen auf ben Gaffen in der Stadt orr« 
12fhmachteten, *ba fie zu iren ל‎ 
tem fprachen: 900 ift Brot und Wein? 


5. U.L: £íagene unb 6 
6. U.L: Bent elec 


t puncto das Süorteezt u. ble SD. u. zufanmen: 


9. gb in ול‎ €. vrzfunien ... Ton Rönig... erlans 
gen ἢ, ©, vk: yir & gefunten. dW: 3u Boden fem 
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1,0620. 


Facius est Domigus velut inimi. 5 
cus: praecipitavit Israel, praecipitavit 
omnia moeuia ejus, dissipavit muni- 
ones ejus, et replevit in filia Juda 
humiliatum et bumiiatam. *Et di 6 
sipavit quasi bortum tentorium suum, 
demolitus est tabernaculum suum; 
Oblivioni tradidit Dominus in Sion 
festivitales. et sabbatum, et in op- 
probrium αἱ in indiguatianem furo- 
tis sui regem εἰ sacerdotem. *Be- 7 
pulit Dominus altare suum, maledixit 
sancüücalioni suae, tradidit in manu 
inimici muros turmurm ej vocem 
dederunt in domo Domini sicut in 
die solemni. *Cogitavit Domious 8 
dissipare murum filiae Sion: tetendit 
" funioulum suum, et non avertit ma- 

num suam a perdilione; luxitque 
antemurale, et murus pariter disai- 
patus est. *Defiae sunt in terra 9 
poriae ejus; perdidit εἰ contrivit 
vectes ejus, regem ejus et principes 
ejus in gentibus; non est lex, et 
prophetae ejus non invenerunt vi- 
sionem a Domino. *Sederunt 0 
terra, conlieuerunt senes filiae Sion, 
^ consperserunt cinere capita sua, ac- 
cincti sunt ciliciis; abjecerunt in ter- 
s. Fam capita sua virgines Jerusalem. 





TG 


[S 


Defecerunt prae lacrymis oculi11 
mei, conturbata sunt viscera mea, 


est in terra jecur meum‏ םם33.600%0 לת 


1$. super contritione filiae populi mei, 


itiie.cum deficeret parvulus ei lactens in 


EA 


plateis oppidi. *Matribus suis di-12 
xerunt: Ubi est witcum et vinum? 


l, dW: gürten fid) mit 6060860, zu Boden jen« 
lr Q. ... VE: gebeugt zur @. haben... 

11. meine Eingeweide mallen (vgl. 1,20). B: M. 
9. find vergehret von ben Thränen. dW: In Thr. 
vergehet mein 9I. vE: Ge [Φιοίπϑεπ unter... A: vers 
gehen vor Thr. dW.A.vE* (er=)gießt ₪9 (zur) 6. 
B: Schaben.'dW: Berberben. vE: Derheerung. B: 
Kinder u. ©. auf b. Stabtplägen verfihmagtet lies 
gen. dW.vE.A: Kind u. Säugling. 

12. vE: Sie freien Ihren ΕΝ ב‎ 





656 (3.13—19) 


Threni. 





τι. . 


00 urbis oi templi. 





+ 
ἐν τῷ ἐκλύεσθαι αὐτοὺς ὡς τραυματίας ἐν 
πλατείαις πόλδως, ἐν τῷ ἐκχεῖσϑαι ψυχὰς αὖ- 
τῶν εἰς κόλπον μητέρων αὐτῶν. 

18 Τί αρτυρήσω σοι ἢ τί ὁμοιώσω σοι, 
ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ; τίς σώσει σε καὶ παρα- 
καλέσει σε, παρϑένος ϑύγατερ Σιών; “Ὅτι 
ἐμεγαλύνθη ποτήριον συντριβῆς σου" τίς idas- 
ταί σι; 14 Προφῆταί cov ἴδον μάταια καὶ 
ἀφροσύνην, καὶ ovx ἀπεκάλυψαν ἐπὶ τὴν ἀδι- 
κίαν cov τοῦ ἐπισερέφαι, αἰχμαλωσίαν σου, 
καὶ ἴδοσάν σοι λήμματα μάταια καὶ ἐξώσματα. 
18 Ἐκρότησαν ἐπὶ σὲ χεῖρας πάντες οἱ παρα- 
πορευόμενοι ὁδόν, ἐσύρισαν καὶ ἐκένησαν τὴν 
χεφαλὴν αὐτῶν ἐπὶ ὶ τὴν ϑυγατέρα “μρουσαλήμ" 
"H αὕτη ἡ πόλις, ἣν ἐροῦσιν" «Σεέφανος δόξης 
εὐφροσύνης πάσης τῆς γῆς; 18 Διήνοιξαν ἐπὶ 
σὲ στόμα αὐτῶν πάντες οἱ ἐχϑροί σου, ἐσύρι- 
σαν καὶ ὀδόντας, καὶ εἶπαν" Kasenio- 
μὲν αὐτήν' πλὴν αὕτῃ ἡ ἡμέρα ἣν προφεδο- 
xdpey* εὕρομεν αὐτήν, εἴδομεν. 


17᾿ Ἐποίησεν κύριος 4 יק‎ συνετέ- 
λεσεν ו‎ αὐτοῦ, ἃ ἐνετείλατο ἐξ ἡμε- 
eir ἀρχαίων, xatd, καὶ οὐκ ἐφείσατο, 
καὶ Ἶφρανεν dal σὲ dein, ὕψωσεν x 
φαλὰς ϑλιβοντός σε. 18 Ἐβόησεν καρδία a$- 
τῶν πρὸς κύριον. Teig “Σιὼν καταγαγέτωσαν 
ὡς χειμάῤῥους δάκρυα ἡμέρας καὶ νυκτός" 
μὴ δῷς ἔχνηψο σιαντῇ, μὴ σιωπήσαιτο, ϑύ- 
qute, ὁ ὀφθαλμός σου. 19 Δνάστα, ἀγαλ- 
λίασαι ἐν γυκεὶ εἰς ἀρχὰς φυλακῆς σου" ἔκχεον | 
ὡς ὕδωρ καρδίαν σου͵ ἀπέναντι προρώπου 


12. EX: τὰς viz, 

13. X (pro ὁμοιοίσω) ποιήσω. Αἰ: ϑυγάτηφ Ἱε- 
esc. (ϑύγατερ 1. ATB). B* (pr.) σε. 

Ji. B (bie): denne. te ἴδον) σοι. X* ini. 
FX; τὸ ἀποστρέψαι, E: 
X: x. ἐξῶσάν σε. 

5. B*"H (EFX: Ei) et ἦν (AX1) et δόξης (ACE 


xol. 
ἐψιϑυμήθη (ἃ ἐνετείλατο | 

AB (pro sg. A!X) κέρας. 
EX: θλιβόντων. 


18. CFX1 (p. Teizn) ϑυγατρὸς. A?B: καταγάγετε 
(EFX: καταγαγέεω, Al.: κατάγαγε). B: un Gut. 
φεγάτηρ ὀφθαλμῶν os (EFX: μηδὲ σιωπησάτω, 

μι σιωπήσῃ) κόρη (EX:) ὀφϑαλμῶν (FX: 
Mos] es (ὁ ERS HR συ Ἀ0). » 

19. EFX: Ardarndı, "ד‎ (AL: ἀδολέ- 

σχησον). C" ἐν. X: φυλαχῶν os. 


X: λήμμ. καὶ μάταια ἐξώσμ. 
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v.d. PT v. Tom 
17. בסנול כולך‎ wn 
en 





12. in ben 0/9008 ihrer tX... VE: [ὅτοις Bern. 
AW: umfintenb, Berw. glei. dW.vE.A: (ifte 6c 
len) aushaudend. B: da fi ihre ©. 36/0868 

13. Womit f. id b. beyeugen, wem... Sermfalen? 
ipulid) nennen ... 2. Sient B:3Ba6 | f. id bir ba. 
que bie [oe dW: Bie ... dir juteben. B.dW. 

. dW: beine Bunde. 

M. Mer comer B: Gitlesu. Jingerefmtes er 
fehen. dW: offenbarten Unwahrheit u. Su, 
weiflagten bir Tr. u. Balfhes. A:erihauten ir 
u. Sporbeit. B: deine ungere wiebergebeadt? 
dW: um b. @efangenfe HH werden. vE: ןפ‎ 


wenden. B: bir eitle Ausfı 
m à W: offenbarten pire. Mr Boi 





=. 








it 3 שר‎ „bes ὅτε; 


΄ Die Alaglieber Jeremiä, 


13-19) 657 





Die Predigt zum Rande pinaud, Dieallerfhbufte Stadt. Die Berkörung ohne Barmp. ER. 


da fle auf ven Gaffen in der Gtabt 
verfefmachteten tie ble töbtlich Bermun- 
,האל‎ und in ben Armen ihrer Mütter 
den Geift aufgaben. 

18 Ad νυ Tochter Serufalem, wem fol 
id) bid) vergleichen? und wofür fol ich 
υἱῷ reänen, bu Jungfrau Tochter Sion? 
wen foll id) bid) vergleichen, damit ich 
bid) trbften möchte? Denn bein. Schade 
if groß wie ein Meer: wer kann bid 

14 Heilen? * Deine Propheten haben dir 
Tofe unb thörichte Befichte geprebigt, und 
rir beine Miffethat nicht geoffenbaret, ba» 
mit fie dein Gefängniß getwehret hätten; 
fonbern haben dir geprenigt Tofe Predigt, 
Damit fie bid) zum Lande hinaus prebig- 

15 .הא‎ * Alle, bie vorüber geben, flappen 
mit Händen, pfelfen bid) an, und ] 
ben Kopf über ber Tochter Serujalem: Sft 


a bie Stadt, von ber man fagt, fie fei | 


die allerfchönfte, ter fid das ganze Land 

16 feeuett δ ἈΠῸ deine Beinbe fperren ihr 
Maul auf wider bid), pfeifen bid) an, 
bleden vie Zähne, unb fpredhen: 6 
wir haben fle vertilger! daß ift der Tag, 
beB wir Haben begehrt! wir haben 6 
erlangt, wir haben e8 erlebt! 

47 Der Herr hat getban, maß er vorhatte; 


er hat fein Wort erfühet, das er lángft | 


zunor geboten hat: er hat ohne Barm- 
berzigkeit zerfiöret; er hat ven לח‎ 
über bid) erfreuet, und beiner Wiberfa- 
18 ἄγετ Qorn erhöhet. * 35r Gerz fchrie zum 
erm. Ὁ du Mauer bet Tochter Zion, 
laß Sag und Nacht Thränen herab flle- 
Sen wie ein 9460! Höre auch nicht auf, 
19 und dein Augapfel laffe nicht ab! *&tebe 
be8 Nachtd auf und fehreie! fehütte bein 
Herz aus in der exten Wache gegen den 


15. A.A: über ble Tochter. 
16. A.À: bielen 


17. UL: über bir. 






6 
8 δε. dW: 
ו‎ 


₪ Αἱ Ausbund! 

BaEA: 

ja grfuwben u.gefehen haben. YE: bentw. 
Üielyglettea «Bel. 9,3. 3.306 1,045. 








id 0 Bandes 
gufammen. 
. B:jifdenaxé. dW. 

ππππές Schönheit, 
eine Bonne ... dW: die man bie vollfommen fhöne 
nannte, Me 9. der g. Erde. vE:ber Schönheit Bollens 


dW: Ueber b. vei| M.auf... m 
iride ii eia ל‎ 
«ftint, ge, 


.19 ו 





cum deficerent quasi volmerati in 
plateis civitatis, cum exhalarent ani- 
mas suas in sinu matrum suarum. 


vint. 


Cui comparabo te, vel assimilabo 13 
te, filia Jerusalem? cui exaequabo te, 
et consolabor te, virgo filia Sion? 
ἐπάνω, Magna est enim velut mare contritio 
“εἰαδ: quis medebitur tui? *Prophetae 14 
15, (αἱ viderunt tibi falsa et stulta, nec 
*- aperiebant iniquitatem tuam, ut te 
ad poenitentiam provocarent; vi- 
derunt autem tibi assumptiones fal- 
sas et ejectiones. *Plauserunt su- 15 
per te manibus omnes transeuntes 
; per viam, sibilaverunt et moverunt 
caput suum super filiam Jerusalem: 
Haeccine est urbs, dicentes, perfecti 
" decoris, gaudium universae terrae? 
* Aperuerunt super te os suum om- 16 
nes inimici tui, sibilaverunt et fre- 
muerunt dentibus, et dixerunt: De- 
vorabimus! en ista est dies, quam 
expectabamus! invenimus, vidimus! 






Nah.3,19, 









IrösagDe Fecit Dominus quae cogitavit, com- 17 
P*3. plevil sermonem suum quem prae- 
ceperat a diebus antiquis, destruxit 
et non pepercit, et laetificavit super 
.2.9,15.10 inimicum et exaltavit cornu ho- 

stium tuorum. *Clamavit cor eorum 18 
ad Dominum super muros filiae 
.5108ב‎ Deduc quasi torrentem lacry- 
”- — mas per diem et noctem! non des 
requiem tibi, neque taceat pupilla 

oculi tui. *Censurge, lauda in nocte, 19 
in principio vigiliarum! effande sicut 
iquam cor tuum ante conspectum 





12. Al.: io sinum. 
16. Al.: Devoravimus. 


17. B: vorgenommen hatte. dW.vE. 
Führt) v. er beiloffen. B: von alten. 
A: vor Qo) Iter (Ber) entboten. 

18. dW.vE: (Run) frelet. A: rufet. dW: bem 
2. gleich rinnen bein fuge von hr. vE:etglefe X or. 

1. einem &trome. B: geftatte bir feinetinterlafjung. 
'. YE. À: gönne (idienfe) b. f. Ruhe. 
it jeder 98. bor des ᾧ. Ungendt. dW: St. 
auf, Mlage b. 9t. zu Anfang ber Wachen. BvE.A: 
beim 9. b. (Nadtwachen). 











658 (2,20—3,9) 


Threni. 





Wir aorumnarwun divinas gratine φανῶν. 





κυρίου" ἄρον ἄρον πρὸς αὐτὸν χεῖράς σον περὶ 
ψυχῆς νηπίων σου τῶν ἐνλυσμένων Auf ἐπ᾿ 
ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων. 


30 Ἴδε, χύραν καὶ ἐπίβλεψον, τίνι ἐπεφύλλι- 
σας οὕτως. ἄγονται γυναῖκες καρπὸν 
κοιλίας αὐτῶν; ו‎ ἐποίησεν μάγει- 
ges, φονενθῴσονται, νήπια ϑηλάζοντα μα- 
σϑούς; ἀποχτενεῖς ἐν ἁγιάσματι κυρίου כ‎ 
καὶ προφήτην; 3: ᾿Ἐκοιμήϑησαν εἰς לה‎ 
dor παιδάριον καὶ πρεσβύτης, παρϑένοι μου 
καὶ νεανίσκοι μου ἐπορεύθησαν 5 αἰχμαλω- 
ele: LA ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ ἀπέκτεινας, ἐν 
ἡμέρᾳ ἀργῆς cov ἐμαγείρευσας, οὐκ ἐφείσω. 
22 Ἐκάλεσεν ἡμές ἑορτῆς παροικίας μου 

κυκλόθεν, καὶ οὐκ ἐγένετο ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 
κυρίου ἀνασαζόμενος καὶ καταλελειμμένος, 
ὡς ἐπεκράτησα καὶ ἐπλήϑυνα ἐχϑρούς μὸν 
πάντας. 


Ἐγὼ ἀνὴρ ὁ βλέπων πτωχείαν, ἐν 
ῥάβδῳ ϑυμοῦ αὐτοῦ ἐπὶ ἐμέ. 1 Παρέλαβέν 
na καὶ ἀπήγαγέν us εἰς σκότος καὶ οὐ φῶς. 
3 Πλὴν ἐν ἐμοὶ ἐπέστρεψεν χεῖρα αὐτοῦ ὅλην 
τὴν ἡμέραν. 

4 Ἐπαλαίωσεν eis σάρκας μου καὶ δέμμα 
μου, ὀστᾶ μον συνέτριψεν. δ᾽ γχκοδόμησεν |, 
xat ἐμοῦ, καὶ ἐκύκλωσεν κεφαλήν μον καὶ 
ἐμόχϑησεν. 5. Ἔν σκοτεινοῖς ἐκάθισέν με ὡς 
ψεχροὺς αἰῶνος. 

7 Ανφκοδόμησεν καὶ ἐμοῦ οὐκ 
ἐξελεύσομαι, ἐβάρυνεν χαλκόν μου. 8 Καί. 
ye κεχράξομαι καίγε βοήσω, dm 24 
προςευχήν nov. 9 Armodiunser ὁδούς 
pov, bi ἐνέφραξεν τρίβους μον, ἐτάραξεν 


719. B* (se (semel) pos. EEK: ψυχῶν - ἐπ᾽ ἀρχῆς. 

20. Al: ἐπιφαύλισας (ἐπεφύλλισας ABB). B: pa- 
acis. ἘΕΧῚ (a, done.) εἰ (ΑἹ.: εἰ ἀποκτενῦσι). 

21. FX: εἰς γῆν ἐξόδ. X: εἰς αἰχμαλωσίαν. X* iv 
dono. X* x. dr λιμῷ. 

22. EFX: Ἐκάλεσας. EX: ὡς εἷς fm. loge. (FX: 
deti 8. ὡς ἡμέραν loe.). B: ἐγένοντο. 
1. EX (pro is) τῇ. X* ἐπὶ ἐμέ. 
2. ἘΚ" (alt.) κε. 
"ex dato.) ἤλλαξιν. 

'al. σάρκα μα (FX: Ἐπ. σάρκας us). 


καὶ 









B: ὀστέα. 
H X (p. ésóxi.) ac. FX: ἐμόχϑησα. 
Al: ἐν axeruvois (pto dc νεκρὸς ATB). 
D X ro yuàx.) τὸφ ζυγὸν rà τραχήλυ. 
8. EFX (a. erg.) ὅτι. B: καὶ βοήσω. 
9. X1 (p. 50. uo) ἐν μαρμώρῳ. 
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19. aw: vob. 8. Top. vi für des Beben! o 
20. augerichtet... ian auf Händen träg! 
an enn br. t End E 1 
jangen? : e$; 5 

: Dürfen ®. Inder auf ihren Armen. τί: 

- tem Arme. 

21. dW.A: Am Boben .. Knabe a. Gui. 
VE: Kind. B: gefäl. u. nidi 890866. vk: nidi. 


dW: ohne Schonung. 

23. meine Schreien umb. betsifeu ... auf labe 
getragen unb ... B:zufammenber. dW: Armen. vE: 
im ἅππε, B: großgegogen. 

1. der fX. der Elend erfahren hat amter ber... Β. 
aefehen. vE: fat. 

2. Wie bat er. dW.À: geftieben u. gef. 

3. Wider mid nur wendet er Immer unio mem f 
9. eitägtih. YE: v. er erneuert tägl. 

4. dW: madhte altern ... gerfe 

δ, B: wider m. gebaut א‎ 





Die Klaglichee Yeremiä. 


(2,20—3,9) 080 





Die Erwürgung am 3006 bet Brad, Sevelenbe aun. Med Herrn Ortum, ἘΠ. 





Herrn wie Wafler! Hehe beine Hände 
gegen ihn auf, um ber Seelen iwillen 
Peiper Jungen Kinder, bie vor Hunger 
verfhmachten norue an allen Baffen. 
Herr, fhaue und fiche doch, mex bu 
doch fo verberbt Daft! Sollen benn die 
Weiber dore. Leibe Frucht effeu, bie 
jüngften Kinlein einer Spanne lang? 
folet denn Propheten und Priefer in 
dem Heiligthum des Gerrn fo erwärget 
21 werden? * Q4 lagen in ben Gaffen auf 
ber Gre Knaben und ἘΠῚ, meine 
Jungfrouen und Syinglinge find 8 
Schwert gefallen; du haft gewürget am 
Tage heined Zorns, du haf ohne Barm 
22 hergigkeit gefchlagtet. *Du haft meine 
inte umber gerufen wie auf einen Beier 
tag, bag niemand au Tage bed Zornd bel) 
«δεῖται enteonnen umb. übergebliehen ift. 
Die ich ernähret unb erzogen habe, le 
bat ber לחהו‎ umgebradt. 
ἈΕῚ. “δά Hin cin elenber Mann, der die 
2 (utbs feine Grimme fehen muj. *Gx 
Hat mich geführt unb Iaffen gehen in bie 
8 Sinfernig, und nicht in daß Licht. * Gr 
hat feine Han» getvenbet wiber mich, unb 
handelt gar anders mit mir für und für. 
‘A Gr hat mein δια 4 unb Haut alt 
Ara t, unb mein Geben 
Gr Hat mich verbauet, und mid) mit 
6 Gal, und Mühe umgeben. * Gr Bot 
mi in die Winfterni gelegt, wie ble 
Sobten. in ber Welt. 
7 Gr get mich vermauert, bag ich nicht 
heraus Bann, und mid) in harte Seen 
Bgelegt. "Und wenn id gleich fehreie 
unb rufe, fo ftopft er bie Ohren zu vor 
9 meinem Gebet. . * Er hat meinen Weg 
vermaxert mit Werkfüden, und meinen 
Steig umgekehrt. 


21. U.L: in der Goffen. 
22. U.L: meinen Beinden ... 

3. U.L: (n6 ginferatf. 

6. U.L: in δίαβενιίβ. 
Bitterkelt u. Er vE: baut um m. herum s. ums 
tingt m. m. Gift u. 

6. ו‎ ΑΥ̓́Τ: In ותו‎ vers 
fett er m, gleid) ben T. der Borzeit. wK: An νάβεται 


20 





auf einem. 


Drte lat ex m. wohnen, gl. Jingß Bexflerbunen. B: 
hat "ה‎ af (ὦ an finftern Orten wohne. A: wie 
die auf ewig Tobten? 


T. meine 3. (wer qamadot. B: eingemauert ... 











ה 
z‏ 


"*J949/5.  Circumaedificavit adversum me, 


Domini! leta ad eum manıs Was 
pro anima parvulorum tupram, qui 
defecerunt in fame in capite omnium . 
cpmpitorum! 

Vide, Demine, et considera, quem 20 
vindemiaveris ita! Ergone comedent 


1,00. 


WS mulieres fructum suum, pamulgs ad 


mensuram palmae? si ocdidiar iu 
eMe sanctuario Domini sacerdos et pre- 
₪ pheta? *Jacuerunt in terra for 1 
puer et senez, virgines 20886 et jü- 
venes mei caciderum in gladio; in- 
terfecisti in die furoris tuj, pereus- 
sisti, nec misertus es. * Vocasi 22 
וד‎ quasi ad diem solemnem qui te» - 
rerent me de circuitu, et mom fait 
in die furoris Domini qui effugeret 
et relinquerelur. (Quos edmoavi el 
enutrivi, inimicus mens הו‎ 
eos. 


Ego we videas pauperistem EI. 
"meam in virga indignalienis as. 


"^et mon in luem. ® Tamm in me 
"veri ei convertit manum suam tota . 
die 


Velustam fecit pellem meam et 
-hospnem mean, conWWil easa mea. 
*Aediücavi in gyre mee et ₪25 
cumdedi me falle et labore. “ἴα 
"tenebrosis collocavit me quasi mor- 
tuos sempiternos. 





ut non egredür; aggravavit oom- 

pedem meum. *Sed et cum εἶδ. 

mavero et rogarero, exchusit ora- 

lionem meam. * Conclusit vias meas 

1 lapidibus quadris, semitas meas 
subverüt. 








20. Al.: oceidetar. 


erue efe. dW: maugrte m. eos 
side vE: einen Musa ah αν 
. aed a ἀρ t. % 

m. וז‎ ... hat ex δά ... wu 
a: ΓΑ ΤᾺ .יפל‎ VE. : 
Sieben verfägließt er b. 3. n 
weine die rebtet, Mm. 

dw: Duobern. S να 














600 (8,10—28., Threni. | 
10 ₪ 


ὥρκος ἐνεδρεύουσα, αὐτός ₪ λέων ἐν κρυ- 
X 11 κατεδίωξεν ἀφεστηκότα xal κατ- 
ἕπαυσέν με, ἔθετό μὲ ἠφανισμένην. 

12᾽ Εγέτεινεν τόξον αὐτοῦ καὶ ἐστήλωσέν μὲ 
ὡς σκοπὸν εἰς βέλος. 43 Εἰςήγαγεν τοῖς νε- 
φροῖς μον ἰοὺς φαρέερας αὐτοῦ. 14 Εγενήθην 
γέλως, mare τῷ 2$ βου, ψαλμὸς αὐτῶν ὅλην 
τὴν ἡμέραν. ᾿5᾽ Ἐχόρτασέν μὲ πικρίας, ἐμέ- 
ϑυσέν us χολῆς. 

48 Ἐξέβαλεν φήφῳ τοὺς ὀδόντας μου, ἐψώ- 
μισέν μὲ σποδόν, 17 καὶ ἀπώσατο ἐξ εἰρή- 
γῆς ψυχήν μου. ᾿Ἐπελαθόμην ἀγαθά, 18 καὶ 
ἀπώλετο sixög μου, καὶ ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ 


Ἐμνήσθην ἀπὸ / πτωχείας μον καὶ 5 διω- 
γμοῦ μου" πιχρία γὰρ καὶ χολή μου 30 μνη- 
σϑήσεται, καὶ καταδολεσχήσει. ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ ψυχή 
μου. at Ταύτην πάξω εἰς τὴν καρδίαν μου, 
διὰ τοῦτο ὑπ’ 


μενῶ. 
32 Τὰ ἐλέη πυρίου, ὅτι οὐκ dino me, 


ὅτι οὐ συνετελέσθησαν οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ. 
Mars εἰς τὰς πρωίας ἐλέησον, κύριε, ὅτι οὐ 
συνετελέσθημεν, ὅτι οὐ συνετελέσθησαν οἱ 
οὐκτνρμοὶ αὐτοῦ. 38 Καινὰ εἰς τὰς πρωίας, 
zm ἡ πίσεις cov. 4 Migic mov κύριος, 
εἶ μου» διὰ τοῦτο ὑπομενῶ αὐτῷ. 
5 "ἀγαθὸς κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτόν" 
ψυχὴ d ζητήσει αὐτὸν 39 ἀγαϑόν, καὶ ὑπο- 
μενεῖ παὶ ἡσυχάσει εἰς τὸ σατήριον κυρίου. 

21 Δγαϑὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρῃ ζυγὸν ἐν νεότητι 
αὐτοῦ. 29 Καθήσεται κατὰ μόνας καὶ σιωπήσε- 


19. XE (ab ini.) ὡς. EFI (a λέων) ὡς. 

11. X} (ρι κατε} ne ... (pro סל‎ ( 
At^ (pr.) ne (ΑἸΒΉ, 

13. A2Bt (a. τοῖς) ἐν (Α1 F*). 

14. B* τῷ. FX* μι. 

15. ΑΒ (bin. 1) Kai (ALFX*). B* τὸς. 
iai εἶπα" Ani. 
DOE vie ERX: mug (Ar) 
20. FX: μνησθήσομαι (EX: μνείᾳ μνησθήσομαι 
aux a unb 


22-2. ἐς ταῖς ABI). 22. Xi (p. κυρίω) πολλὰ. 
F: Tall. τὸ κυρ. ion ix יי‎ an 
πον αἱ ἐλεημοσύναι aiti, X* Μῆνας Βα. 

23. X: Aranairıcor αὐτὸς ὡς ὄρθρον πρώιμον (s. 
πρλ δ), πληϑυνθείη (5. ἐπληθύνθη) ἡ πίστις or 

πὰς . Πολλοὶ εἰσιν οἱ στιναγμοί nu, καὶ ἡ 

is μα ἐξέλιπεν. 
. FX: סה‎ αὐτόν. 
5 ו‎ 
1217069 ὑπομένειν καὶ וג‎ εἰς κε, 
GALE ἔνγὸν βαρὺν ἐκ νεότητος αὐτῶ, 
28. X: σιωπήσει. 
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10. teneri, dW.A: Gin Tauernder 8. f (er) 
er mir, ein feu im Hinterhalt. v5: Relkt = 


| nad) ... Süerftediten. 


11. B: Hat mel 4 בר‎ 
Seen. reir ah J 
yerriß mid). vE: vertebri m. לא‎ ant 

13. (eines R. Rinder... gefdboff ו‎ 
ו‎ aw: fane. τ bie reif. 


.dW: (um) Gelächter. "ד‎ 
מ‎ Sehen " 
: trunfen gemadjt. vE.Aıberaufßt Β΄ 
tränfie m. יי‎ spi 
16. läffet m. 8. fib auf ties serbeiten. Da 
m. 3. germalmet mit Kirfeifteinen. dW: i97 





Die Hlaglieder Jeremid. 8.1028.) 661 
Der Spott allem Wolke. Die Hoffnung auf bie Güte bes Seren. Das 051066 Ding. HIN: 
10 Gr Hat auf mich gelanert wie ein Bär, | hit Ursns insi 








factus est mibi, 10 





11 mie ein Löwe im Süerborgenen. * Gr leo in absconditis. *Semitas meas 11 
Yát mid) beà Weged fehlen, ex hat mich subvertit et confregit me, posuit 
zerftüdet unb zu nichte gemacht. me desolatam. 


12 Er fat feinen Bogen gefpannt, unb PR Tetendit arcum suum- et posuit 12 
13 mid) bem Pfeil zum Ziel geftedt. * ₪ | 5*5. me quasi signum ad sagitiam. * 8 
Hat aus bem Köcher in meine Nieren מ ואג קל‎ renibus meis filias pharetrae suae. 
14 jehießen laffen. *3dj Hin ein Spott *Factus sum in derisum omni po-14 

allem meinem Bolt, unb täglich ihr 9165 | "*27"9»pulo meo, canticum eorum tota die. 
1508. *Gr Hat mich mit Vitterkeit ges | ל‎ itudi i 
fättigt, und mit Wermuth getränft. vit me absinthio.- 
16 Gr Hat meine Zähne zu Fleinen| Mt” — Et fregit ad numerum dentes meos, 16 
Stüden zerfhlagen, er wälget mid) in | = cibavit me cimere. " Et repulsa est 17 









17er "lj. * Meine Sede ijt aus bem a pace anima mea, oblitus sum bo- 
הלוו‎ vertrieben; id muß be Guten norum. * Et dixi: Periit finis meus, 18 
18 vergeffen. *Ich fprah: Mein Vermögen et spes mea a Domino. 


ift dahin, und meine Hoffnung am Herrn. 


| 19  Gebemfe bod), wie ich fo elend unb Recordare paupertetis et trans 10 





verlaffen, mit Wermuth und Galle ges s, gressionis meae, absinthü et fellis. 
20 tränft bin. * Du wirft ja baran grbenten, כ‎ * Memoria memor ero, 6) 0 





21 הח‎ meine Seele fagt mird. * Das in me anima mea. * Haec recolens 21 
nehme ich zu Herzen, barum Hoffe ih nod. in corde meo ideo sperabo. 

22 Die Güte bed erm ift, bag mir | "לשל"‎ Misericordiae Domini, quia non 22 
nicht gar auß find; feine Barmherzigkeit sumus eonsumpli; quia non defe- 

' 235at noch fein Ende, *(onbern fie ift cerunt miserationes ejus. *Nori di-28 

alle Morgen nen, unb beine Treue | luculo: multa est fides tua. *Pars24 

24 groß. * Der Herr ift mein Theil, fpricht | ל"‎ mea Dominus, dixit anima mea; 
meine Seele; darum mill ih auf in propterea expectaho eum. *Bonus 25 

25 hoffen. * Denn ber ‚Here ift freundlich | "-*%" est Dominus sperantibus in eum, 
dem, ber auf ihn farret, unb ber Seele, - animae quaerenti illum. *Bonum 6 

26 die nach ihm frage. ® 68 ift ein 18 | "575" est praestolari cum silentio salutare 
liches Ding, geduldig fein und auf ble Dei. 


D 





! 


46016 des Herrn hoffen. 
27 Gsiftein köftliches DingeinemManne, | "7 Bonum est viro, cum porta-27 











daß er dad Sod) in feiner Jugend trage; verit jugum ab. adolescentia sua. 
28 ®daf ein Verlaffener gebufbig fei, wenn | |" ®Sedebit solitarius et tacebit, quia 28 
22. A.k: (ft es (1 inabscondito. 17. Al.*a pace. 
26. 27. U.L: fà fi ping. in Deo (pro ideo). 
23: Al.: Novae. 


5 m gi mir - ‚Aberhäufte m. mit 6. VE: be 22. B: ge d. dW.vE: Gnabe. A: Barmper- 

völlig aufgerieben. dW.A: vemichtet. 

ד B: Ja bu Baft ... νετβυβει, taf ἰώ ... B: daß itemm nidi. ₪ ef worden?‏ א 
‚barmen pmi n. ab.‏ 


ow ופפ‎ E fein 
18. dW.vE: Vertrauen u. m. 9. 

+ dW: meines @lende u. m. .ל ל‎ 

L3 vn E π᾿ m. Roth, bes 9D. TAN 







1: etr . 
5 wa ΒΡ En inm. Herz —— לו 5 ו‎ fille. dW:u. (djtorige, ba .... 





662 (8,19--47) "Fhrent. 





mn. "Vie aorumnarusi divisae yratinc memor. 





vu, ὅτι ἦρεν dy ἑαντῷ. (9) 80 Δώσε | 
τῷ παίοντι αὐτὸν αἰαγόνα, χορτασϑήσεται 
ὀνειδισμῶν». 

δι΄Ὅς οὐκ εἰς τὸν αἰῶφα ἀπώαεται κύριος" 
Win ὁ ναποικώέσως οὐιειτρήσει κατὰ τὸ 
πλῆϑος τοῦ סו‎ αὐτοῦ. 88 Οὐκ ἀπεκρίθη 
ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ καὶ ἐταπεδνωσεν υἱοὺς 
ἀνδρός, Ὁ Τοῦ ταπεινῶσαι ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ πάντας δεσμίους yit, 8.5 τοῦ אא‎ 
κρίσιν ἀνδρὸς κακένανει ὡφαζώπον ὑψίστον, 
δὸ καναδοιάφαι ἄνθρωπον de τῷ κρίνεσϑαι 
αὐτόν, κύριος οὐκ εἶπιν. SITE οὕτως 1 
πεν, καὶ ἐγενήθη; Κύριος οὐκ dvesellaro‘ 
88 ἐκ στόματος ὑψίστου οὐκ ἐξελεύσεται τὰ 
בא‎ καὶ τὸ Arnd. 

3934 γογγύσεν ἄνθρωπος ζῶν, ἀνὴρ περὶ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ; 40 Ἐξηρευτήθη ἡ ὁδὸς 
ἡμῶν καὶ ἠτάσθη, καὶ ἐπιστρέψωμεν ἕως τοῦ 
wear. 0 καρδίας ἡμῶν πρὸς 
ὑψηλὸν ἐπὶ χιρῶν ἐν οὐρανῷ. 42. Ἡμαρτή- 
σαμεν, ἠσεβήσαμεν" nal οὐχ 10606. 45 Ἐπ- 
Ὡσχέπασας ἐν ϑυμῷ καὶ ἀπεδίωξας ἡμᾶς, 
ἀπέκτειναρ καὶ οὐκ ἐφείσω. Ἢ Ἐπισκέπασας 
τιφῶψν curii divae προρευχῆς, Pan. 
piens ps καὶ ἀπασϑῆναι. Ἔϑηκας ἡ, ἡμᾶς ἐν 
μέσῳ τῶν λαῶν" 45 διήνοιξαν ἐφ᾽ ἡμᾶς στόμα 
αὐτῶν πάντες οἱ ἐχϑροὶ ἡμῶν. 47 Φόβος καὶ 
ϑυμὸς ἐγενήθη ἡμῖν, ἔπαρσις καὶ συνεριβή. 

Tu. py ond στόμα aiti, εἰ ἄρα‏ ב 


ὑπομονῆς (ΑἸ. ὑπομ.). F: Θήσιι ἐν 
αὐτῶ, εἴποτε glass, 


; Kal ἐκ ἐταπείνωσεν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ui 
ei di ἀπώσατο υἱὸς ἀνθρώ T 
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41. ATBEX : im 


APRI) ] 4 (pz vL (oo in in 
AB) 


Xt (p. $615.) καὶ παρεπικράσαμεν, Al: dn | kinder 


% ו‎ B. alt καὶ, 
ler "xiv. 
1 (iod. ABB rel). ἐμ- 
— 46. Bf (a. στόμα) τὸ, 
EFX (pro &vy.) 08666 8. τρόμος. X (pro 
ἵπαρσ.) βιστασις, 
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17995) השאת‎ "5 nm rng) npy τῶν 
v.32. 'p חסריו‎ v. 35. בז"ק‎ 
ND DEL 
28. Die Sof über. dW: Gr οὐ lj ciel 


BE: (a fat). 
Kir Wee]: VBielleiht ift 4 
ΕᾺ Schm. genug. B: ben Ὁ. er μη ei 





ide, 
32. B.dW: wenn er bett. τ 
t$ (Sidi, ab. e f. ו‎ 
nge f. Erbarmungen. μοι 
M B:yl. n. sue ל‎ wenn er ὃ. gait / 
fa 5 vE: m geilen ul uirum 
nicht mil 
34. B: toj ἐν ו‎ in me 
BE: Benn man ... friit.) ute 
35. B:bof er. ingen ו ה‎ 
בוא‎ ea de m MY א‎ 
uni jollte εὖ 5 " 
drüct man ben Es in feinem Handel, fur LI 
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Die 810016006 Seremiá. 


8.2947.) 68 





Kein Plagen vow engen, Bas wahre Wiurven, ed Ungehorfems Strafe. RE, 





29 in etwas 50206, * unb feinen Mund 
in bem Staub fiede und ber Hoffnung 
80 erwarte, * unb 10: fid) auf bie Baden 
16910868 unb ihm viel &dmad anlegen. 
Denn ber Herr verflößt nicht ewiglich; 
32 5 fondern er beträbt wohl, unb etbat- 
met fid wieber nach feiner großen Güte. 
33 ® Denn er nicht von Herzen die Men- 
34 (den )הגוע‎ und beträbt, * 018 wollte er 
alle Die Gefangenen auf Erben gor unter 

35 feinen Füßen zertreten, *und eines Stan» 
ned 9tedjt vor bem Alerhöchften beugen 
361600, *und eined Menfhen Sache 
verkehren loffen, gleich al8 jefe «8 ber 
37 Her nit. * Wer darf denn (agen, ל‎ 
$0lde8 gefchehe ohne des erm Befehl, 

38 * umb daß weber 956 noch Gutes fom- 
we aus bem Munde 8ל‎ Allerhöchften? 

39 Wie murren denn die Reute im $e 
ben alfo? Gin jeglicher murre wider [εἰς 

40 ne Sünde. * Und faft und for(den unb 
fuchen unfer Wefen, und und zum Herrn 





2 levavit. super se. * Ponet in pulvere 29 
" os suum, si forte sit spes. * Dahit 30 
14. percutienti se maxillam, saturabitur 

" opprobriis. 

Quia mon repellet in sempiternum 31 
Domisus; * quia, si abjecit, ei mi-32 
Pes." serebitur secundum multitudinem mi- 

sericordiarum suarum. *Non enim 33 
estas. hui vit ex corde suo et abjecit 
filios hominum, * ut contereret sub 34 
pedibus suis omnes vinctos terrae, 

* ut declinarel judicium viri in con- 35 
spectu vultus Altissimi, *ut perver- 86 
teret hominem in judicio suo: Do- - 
minus ignoravit. * Quis est iste qui 7 
dixit, ut fieret Domino non jubente 
*Ex ore Altissimi non egredientur 8 
nec mala nec bona? 

Quid mumuravit homo vivens, vir 39 
3e.33.Me TO. peccatis suis? * Scrutemur vias 40 
75.  postras et quaeramus, et revertamur 
, ad Dominum. *Levemus corda no- 41 


ern. 





2ον. 84,14, 





Ex 


בר 


9 

Al belehren. * aft uns unfer Herz fammt stra cum manibus ad Dominum in 
den Händen auffeben zu Bott im וש‎ Basar, „coelos. * Nos inique egimus et ad 42 

42 mel. *Wir, wir Haben gefündigt unb ב‎ *%&iracundiam provocavimus: 1601800 tu 


find ungehorfam gewefen. Darum haft 
43 ru billig nidt verfchonet, *fondern 
du haft und mit Zorn Überfehüttet und 
verfolge, und obne Barmherzigkeit er» 
A4 würget. *Du haft bid) mit einer Wolte 
vetbedt, baf fein Gebet 'finburd) fonnte. 
45*u haft und zu Koth unb Unflath 
46 gemacht unter den Völkern. * Nie un« 
dete Seinde fperren Ihr Maul auf wider 
47 me. *Wir werben gebrüdt und geplagt 
mit Schreden und Angft. 


36. A.A: als fie. 42. U.L: getoeft. 
5 Ben m. vechreht bie Meötafadhe bes M., follte 


= כ‎ ul n fei, u. ber. habe 
εὖ nicht befoblen? dW: prit, μ. 6+5 





wenn b. 9. m. gebíetet? ES "n. ife, ber fprehen 
Tómte: Qu e! ... té x. geboten Hat? 
38. B: Sollte nit tag 3. u. das ביל‎ 


. SBofee. foot. als 









Tom? v. V Bommt ον 
b. läd? 


M. über |. Sünden 6 : 

wm murcet alfo b. Sg. (im 8., der Mann beif. Sände?) 
48. wxterfndoen wufere Wege. dW: unfern Son: 

bel prüfen u. evfor[den. B.vB: wieberfehren. A: quc 









inexorabilis es. *Operui n fu.43 
rore el percussisti nos, occidisti nec 
zm pepercisti. * Opposuisti nubem tibi, 4 
"ne transeat oratio. * Eradicationem 45 
et abjectionem posuisti me in medio 
2,16.p.22,.Populorum. * Aperuerunt super nos 4B 
«A544, 08 suum ommes inimici. * Formido 47 
et laqueus facta est nobis vaticinatio, 
et contritio. 





16041 





28. 8: lev. se sup. se. 


32. 8* et. 


rüdfebren. 

A1. dW.vE.À: unfete Setzen. 

42. B: fo bift bu n. gt 7 dW: bu vers 
ב‎ ER nit? vE: und empöret, bu fomnieft n. wers 


₪ B: υἱῷ m. 3. 2000064. dW: batgft bid im 3. 
ΤΕ: HültteR in 3. bid) ein. 

44. dW: bat, ty im Gewölt, b. nit butdjbrang 
das Φ. vE: villi o. in eme®., Ἰοοϑυτῶ f. Blchen 
bringen, Tonnte. 

45. B: zum ור‎ u. Verwerfung. vE: zur 
. dW: 





a (ft und geworben, Srtitérung 
u. Schaden. B: zu Theil worden. dW: Bi Ing 
u ‚Sturz ig über Ins gelommen, Derwäflung u. 
berbeu. 


664 (8,48-- 66) 





πεῖ. 


Vir serumnerum dieinae gratiae memor. 





18 ἀφέσεις ὑδάτων κατάξει ὁ ὀφθαλμός 
μου ἐπὶ τὸ σύνεριμμα τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ 
μου. 49 Ὁ ὀφθαλμός μὸν κατεπόθη, καὶ οὐ 
σιωπήσομαι τοῦ μὴ εἶναι ἔκνηψιν, 30 ἕως οὗ 
διακύψῃ καὶ ἴδῃ κύριος ἐξ Ὁ. SO 
ὀφθαλμός mov ἐπιφυλλιεῖ ἐπὶ τὴν φυχίν μου 
παρὰ πάσας ϑυγατέρας πόλεως. 

82 Θηρεύοντες ἐθήρευσάν με ὡς στρουϑίον 
οἱ ἀχϑροί μὸν δωρεάν, ὅ8 ἐθανάτωσαν ἐν 
λάκκῳ ζωήν μον, καὶ ἐπέθηκαν λίϑον ἐπὶ 
ἐμοί, 5." Ὑπερεχύϑη ὕδωρ ἐπὶ τὴν κεφαλήν 
μου. Εἶπα" “ἍἽπωσμαι. 

85 Ἐπεκαλεσάμην τὸ ὄνομά σου, κύριδ, ἐκ 
λάκκου κατωτάτον, 9 φωγήν μου ἤκουσας" 
μὴ κρύψῃς τὰ ὦτά σου εἰς τὴν δέησίν μου. 
9 Εἰς τὴν βοήθειάν μου ἤγγισας, ἐν ἡμέρᾳ 
ἡ ἐπεκαλεσάμην σε, εἶπάς μοι" Μὴ φοβοῦ. 


58 Ἐδίκασας, κύριε, τὰς 7 τῆς ψυχῆς 
μου, ἐλυτρώσω τὴν ζωήν μου. δθ΄Ἴδες, κύριε, 
τὰς ταραχάς μου, ἔκρινας τὴν κρίσιν pov. 
Wir πᾶσαν τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν, καὶ 
πάντας διαλογισμοὺς αὐτῶν ἐν ἐμοί. SU Hxov- 
σας τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν, πάντας 2 δια- 
λογισμοὺς αὐτῶν κατ ἐμοῦ, δ5 χρῆη imas. 
ἐσεανομένων͵ μοι καὶ μελέτας αὐτῶν xar ἐμοῦ 
ὅλην τὴν ἡμέραν, S καθέδραν αὐτῶν καὶ 
ἀνάστασιν αὐτῶν. ᾿Ἐπίβλεψον ἐπὶ τοὺ; ὀφϑαλ- 
μοὺς αὐτῶν. 94 Ἵποδώσεις αὐτοῖς ἀνταπό- 
δομα, κύριε, κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν. 
6 4ποδώσεις αὐτοῖς ὑπερασπισμόν, καρδίας 
μόχϑον. “2 αὐτοὺς καταδιώξεις ἐν ὀργῇν 
xai ἐξαναλώσεις αὐτοὺς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ, 
κύρια. 


48. EX: id, κατ᾽ ὀφθαλμός po. 

49. X: κατεπονήϑη. B (pro wr.) σιγήσομαι. 

52. BE (p. ere) πάντες, 

ΠΣ ΡΥ : 
ἰπερεχύθη (sie! Ὑπερεχ. A2B) 

55-87. * A1 (ABB rell. " ^ 

56. EFX: φωνῆς, X: μὴ 

88. At: ἀδικίας (δας Ἀν EX: πάσας 

das). 


Es τὸ (pro xai ai AEFX) εἰς, FX: ἐπ᾽ ἐμοί. 
αψισταμένων. 






rell.; 






4 .). B* τὸς. 
64. EFX: Cereris ia Xt (p.e) 
aro pe וי‎ Xtliof. ב‎ 

. 
4 Ai Diaier 
mie (Σὺ αὐτὸς καταϑιώξεις B). B: ὑπονάτως 

0 
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v.52, בנ"א כצפר‎ v.53. בז"ק‎ ycp 


48. B: €djaben. dW.A: Süerberben. vE: ob ei 
Unterganges. 

49. καὶ if ... B: SR. Auge zerfließet u. βεδεὶ n. 
fit. dW: fliefet u. rubet n., ohne Aufg. vE: ]ופד‎ 
u. hört n. auf. 

51. befämmertmeine Seele nm alle Töchter. dW: 
fömeret mid. vE: E: fiat mir weh, 

52. €» jegem mid) ... bie mie o. 9. feind fub. 
dW: mid, befeinben: GE Stets jagten one Gran) 
mir m. 9. nad)... 

58. B.dW.YE: ἢ der Gir. vE: woften vertilgen? 
= YE.À: legen (legten) einen Gtein? 

überfeh: . bafi ἰῷ 





üttetem m. 
Aral a mt dh LE, d, 
Loren. 4 .. TM NL 
id vobi: "e aut ddl ds ---- 








Die Rlaglieher Zeremid. (8β,48--66.) 665 
Das Dareinfehen vom Himmel. Die Uneufung eus der Grube. Die Sülfe zum Medi 


48 Meine Augen rinnen mit WBaffer- 
Báden über den Sammer der Tochter 
49 meines 016. *Meine Augen fließen 
und fÓnnen nicht ablaffen, benn e$ ift 
50 fein Aufhdren da, *biß ber Herr vom 
Himmel herab fdjaue und fehe bare. 
51 *Mein Auge frißt mir dad geben meg 
um bie Tochter meiner Stadt. 
52 Meine Beinde haben mich gehegt wie 
58 einen Vogel, ohne Urfadj; “ ε Haben 
mein Leben In einer Grube umgebracht, 
54 unb Steine auf mid) geworfen; *fle haben 
aud) mein Haupt mit Waffer Überfchättet. 
Da fprad ih: Nun bin idj gar dafin. 
55 Ich rief aber deinen Namen an, Herr, 
56 unten auß der Grube, *unb bu ₪. 
Hörteft meine Stimme. Berbirg beine 
Ohren nit vor meinem Geufzen und 
57 Schreien. "Nahe 6ול‎ zu mir, wenn id) 
dich anrufe, nnb fprid): Kürchte bid) nicht! 
58  Wühre bu, Gert, die ade meiner 
59 Seele, und erlöfe mein Leben. * Ger, 
fchaue, wie mir fo unrecht gefchieht, und 
60 Hilf mir zu meinem Recht. * Du flebeft 
alle ire Rache, unb alle ihre Gedanken 
64 wider mid. * Gere, bu Höreft ihre 
' Φάιαῷ, und alle ifte Gedanken über 
62 mid, bie "Lippen meiner Wiverwär« 
tigen, und ihr Dichten wiber mid) täge 
631id. "Schaue bod! fle geben niever 
ober fiehen auf, fo fingen fie von mir 
64 ein Xievlein. * Bergilt ihnen, ‚Herr, wie 
65 fic verbienet haben! "Laß ihnen bal 
Herz erfähredden, unb beinen ₪16 fühlen! 
66 * Berfolge fle mit Grimm, unb vertilge 
fie unter dem Himmel des Germ! 





61. wider 6 
63. U.L: von mir ל‎ 


55. dW: rufe. B: aus b. unteren Gr. dW.A: 
tiefften. YE: des WBorunbee Tiefe. 
56. dW: zu meiner Rettung vor m. Schreien? 
57. dW: Θεὶ παϑε. vE:Du eii bid am Tage, 
als EIN um Hälfe Rete. B: haft υἱῷ Hergugenahet 


me e 0 Greifen. ©. MA / 
5 1 
Minh Side διε iQ Un e! vi 

(pr das an mir dte d ₪ ור‎ meine 
e YE: fälihte m. 866000001. B: führe m. 
fidt aus. 








Lr. Divisiones aquarum deduxit ocu-48 


16 
"10 Ἰῃς meus, in eontritione 0086 po- 
puli mei. *Oculus meus afflietus 49 
«st nec tecuit, eo quod non esset 
POE." "requies, ®donec respiceret et vi-50. 
1,10. deret Dominus de coelis. * Oculus 51 
meus depraedatus est animam meam 
in cunctis filiabus urbis meae. 
Venatione ceperunt me quasi avem. 52. 
σαλδ, αν, inimici mei gratis. *Lapsa est in53 
1%  jaeum vita mea, et posuerumt lapi- 
psu, dem super me. "Inundaverunt aquae 54 
super caput meum. Dixi; Peri. 


Hei, 
*» 


Invocavi nomen tuum, Domine, 55 
Pia" de lacu novissimo, δ vocem meam 6 
audisti: ne avertas aurem tuam a 
singultu meo et clamoribus. * 7 
propinquasti in die, quando invocavi 
te; dixi Ne timeas! 
Judicasti, Domine, causam animae 58 
meae, redemptor vitae meae. *Vidisti, 59 
Domine, iniquitatem illorum adversum 
me: judica judicium meum. * Vidist 60 
omnem furorem, universas cogita- 
tiones eorum adversum me. *Au-61 
PeUSUÉfhdisi opprobrium eorum, Domine, 
omnes cogitationes eorum adversum 
me, *labia insurgentium mihi, et 62 
meditationes eorum adversum me 
tota die. *Sessionem eorum et re- 63 
surrectionem eorum vide; ego sum 

pois, psalmus eorum. * Reddes eis vicem, 64 
Domine, juxta opera manuum sua- 

«40,5. rum. *Dabis eis scutum cordis la- 5 

sm, borem tuum. *Persequeris in fu-66 
rore et conteres eos sub coelis, 
Domine. 





mem. 


E dW: א‎ ... Anf je. YE: Plane. 
ΝῊ prol EU CM M 


"e dW.A: 8teben m. :עד הי זו‎ Läßerzuns 
DH B: Br dW.À: 
(em Ihr Sigen u. ihr SuffteSen. 
CHI E: 4 lebe! 10 fie faßen, wo f. ftanben, 
war (ὦ ihr Gefyi 
. ihre γέννα *. ψ. B: Gib ihnen wieber εἰπε 
ΓΝ [nh bem 50641 igrer$. dW: Sall ihnen 


65. B: ( sie ein verftodtes ᾧ., nehmlich b. 
SI. über fie. dW: Verftortheit des ᾧ., $. $t iym 
auf ₪6. (vE: Bedede ihr 9. mit bäßsrer Rat?) 











4᾿ Ἐκολλήθη ἡ γλῶσσα θηλάζοντος 
πρὸς τὸν φάρυγγα αὐτοῦ ἐν δίψει" νήπια 
ἧπτησαν ἄρτου, καὶ ὁ κλῶν οὐκ iow αὐτοῖ;. 
5 Οἱ ἐφϑίοντορ «ἃς τρυφὰρ ἠφααίσθησαν ἐν 
ταῖς ἐξόδριρ, οἱ ειϑηκεούμαροι ἐπὶ κόκκον περι- 
ἀβάλλοντο κοπρίας. 


5 Καὶ ἐμεγαλύνθη ἡ 1 ἀνομία ϑυγατρὸς λαοῦ 
pov ὑπὲρ ἀνομίας “Σοδόμων τῆς κατεστραμ- 
μένης ὥςπερ σπαυδή, καὶ οὐκ ἐπόνεσαν ἐν 
αὐτῇ χεῖρας. T Ἔχαϑ' » Ναζιραῖοι αὖ- 
τῆς ὑπὲρ uóra, ἔλαμψαν ὑπὲρ γάλα, ἐτυρώ- 
ϑησαν, ὑπὲρ λίϑους σαπφείρου τὸ ἀπόσπα- 
σμα αὐτῶν. 8 ᾿Ἐσκότασιν Une ἀσβόλην τὸ 
εἶδος αὐτῶν, οὐκ dasyroi a» ἐν ταῖς + 
0 ἐπάγῃ δέρμα αὐτῶν ἐπὶ τὰ ὀστᾶ av- 
τῶν, db σαν, ἐγενήθησαν ὥςπερ ἔόλον. 
9 Καλοὶ ἦσαν οἱ τραυματίαι ῥομφαίας ἢ οἱ 
τραυματίαι λιμοῦ: ἐπορεύθησαν ἐκκεχεντη- 
μένοι ἀπὸ γεννημάτων ἀγρῶν. 10 Χεῖρες yo- 
γαικῶν οἰκτιρμόνων ἥψησαν τὰ παιδίᾳ αὐτῶν, 
ἐγεννήθησαν εἰς βρῶσιν αὐταῖς ἐν τῷ συντρίμ- 
ματι τῆς ϑυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου. 





NITE 
"Ps Bt (In) OL AUF (ah) 4 (9B). X: 


5 יצ‎ θυγατέρες (ϑυγατέρας 


₪ X: λάρυγγα. 410. ה לג‎ 
(X: dais). X: αὐτοῖς ἐκ ἦν. 








5. B: ἐσθόντες. Al: τροφάς ... ἐπὶ κόλπον πέρι- 
lagos (τρυφ. ... iri πόκκων [X: Uti κοκκίνῳ] περι- 
ἐβάλλοντο A3B). 


X (pro Bcrr. σποδύ) καταστροφῇ αἰωνίᾳ. 






σαπφεῖρο sr, (B3: ἐπνρώθησαν, ὑπὲρ lis camori- 
בשי‎ ἐπ θησαν i ὑπὲρ λίϑυς, σάπφειρος 
xri). X (pro dwóon.) εἶδι 
8. X1 (9. Bid) αὐτάν. B ὀστία, 
rop. κτλ. λυπῦμαι ἐπὶ τοῦς κεκεντημέ- 
vo a e quad. u 


: ἰπυρώϑησον (ὄτυρωθ. ANERX) ὑπὲρ λίϑυς, | ל‎ 
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ib. jen... 
wie (tb. KH 1 : in Bert v. bes T. Händen. 
0 ו‎ YE: Gogar b. wie 
t יפצ‎ farfberjlg gewerten. 


4. YE: fhrelen πα Br. 
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Die Hlaglicher Zetemid. 


41-10) 1 





Daß verdunfelte@old u. die ἐτϑεπεκ Töpfe. Wırdarmpergig wie eim@tr. Das Kochen ber e. EV. 








εἶν. וול‎ t 525 Got fo gar sert 
felt und bad feine Bold fo פוקס‎ ge- 
worden, und liegen bie Steine des Hel« 


Yigthums vorne auf allen Saffen jets eapite omsium platearum! *Fili 2 
2 fireuet! * Die הלו‎ Kinder Ziond, dem Sion imdyti ei amiei aure price, 
GioIbe gleich geachtet, wie find fle mun | „ms. quomodo reputati sunt in vaí& te-- 
den trbenen Thpfen verglichen, tle ehr| 1*5» tea, opus manuum figalii *Sed 8 
3 Xöpfer macht! * Die Drachen reichen εἰ lamias nudeverunt mammam, la- . 
"pie SBrüfte ihren Jungen und fäugen fie; otaverumt catales suos: filia populi 
1 — aber ble Tochter meines 086 muß ua» | mei orudelis, quasi sirathio in de- 
; | barmbenig fein, wie ein Strauß in der | „. serie. *Adhaesit liagua laetentis 
A MWüfte. em Säugling Alebtfeineunge| gun. δὰ palatum ejus in ₪01 parvuli pe- 

*— em feinem Gaumen νος Dusfl; ele jungen tieruat panem, et non-erat qui fren- 

Kinder Beiden Brot, unb ift niemand, geret eis. * Qui vescebantur volu- 5‏ ו 
ber 68 Ihnen drehe. * Die vorfin dag | C^!5!* puroso, interierwat in vis; qui nu-‏ 5 

ες Mtebfchfte afen, verfeämacgten ἰδὲ auf triebantur in creoeis, amplexati suat 

ı ben @aflen; bie vorhin in Gribe ergo» stercora. . 

! gen find, ble müffen ἰδὲ lm Kot Liegen. , 

| 6 t Miffethat der Tochter meine | .ל‎ Et major effecta est iniquitas 8- 6 

,  Bolfe if größer dem bit Sünde Go-| 4. liae populi mei peccato Sodomorum, 

' — bom, bie plöglich nmgefehret ward und quae subversa est in momento, et 

| 7 fam feine Hand baju. "Ihre Nazaräi | ***"- non ceperunt in ea manus. *Candi- 7 

, waren reiner benn der Schnee, unb flde | 2 5. diores Nazaraei ejus nive, nitidiores 
zer bem Mil; ihre Geflalt war| "it lacte, rubicundiores ebore antiquo, 

est 8‏ ו pulchriores.‏ ו ו ud u‏ + ו 
mat ie Ga! ir. un aber i τε u super carbones facies eorum, el non‏ 
Seftalt fo dunkel vor Schwärze, bap man sunt cogniti in plateis; adhaesit cu-.‏ 
ihre tis eorum ossibus, aruit et facta est‏ ;חח ft anf ben Gaffen nift‏ 
Haut hängt an ben Beinen, unb find quasi ligaum. — * Melius fuit occisis 9‏ 


9 jo bürre ald ein Scheit. * Den Erwärg- 
tem ϑυρῷδ 660001 gefehah Seffer = 
bet Denen, fo da Hunger farben, die 
verfhmagteten und erftoden murben 
vom Mangel bet 8006ז8‎ des Aders. | 

10* 66 Haben bie barmberzigften Weiber 
ihre Kinder αἰδῇ müflen kochen, baf fie 
zu εἴτα hätten in bem Sammer ber 406 
ter meines metto. 


ns 18s, we ואצ ו יט‎ 
L 0. doi - n 
| לילד‎ A: als ואל‎ . 


srühet Haben. vE: cime bof 5. babel ד‎ wurden. 
Di fl daran machten. dW: Stenjdjenfánte barüber 
lam 


e. 

7. tefie. dW.vE: Sinflen. dW:glkajezber als 
€. B.AW.vE: welßer ala M. B: f. waren τοί! 
| Ser von gr ele dis Rubinen. dW: röther war ihr 
Ben 3 

. dW.vK: Dunkler 016 Schw. IR (jebt Ihe Anke 
Jp). Bi flieht. vE: feft ΠΝ B.A: ו‎ 
D | 40 u. wie (066) Holz geworben. dW.vE: b. 

ieh. 








si" Quomodo ohscureium ost au EV. 
rum, motatus eet coler epümue, 


dispersi sumi lapides sanetuari in 








gladio quam interfectis fame; quon- 
jam isti extabuerunt comsumpti a 


Slerilitate terrae. * Manus mulierum 10‏ שת הלב 


misericordium eoxerunt filios suos: 
2.44. facti sunt cibus earum in contritione 
filiae populi mei. 


9. ber 9. erwürgte ... burdbolset ws. B: Die Gus 
flagenen vom Schw. habens b. gehabt ala ble G. 
vom dW.vE: Ölüdlicher finb ... Ar Beffer gings 
ה‎ : δ πείσει von bee Feldes ὅτι זול‎ 

οὔτε! 


10. mit eigenen Bänden getoct. B: we . 





dW: Zärtliher הזה‎ Hände 0608 ihre ἃ. vE: 

Die ᾧ. 3. Mütter müflen ... (A: zartfühlende!) B: 

fie find ihnen zu Speifen geworben. dW: qur Sy. 

f.ignen dienen. vE:find f. $nen. A: And ihre‏ שר 
y.‏ 


668 (411—206) 





.שד 


Urbis enpugnatas miseria ingene et spes. 





11 Συνετέλεσεν κύριος ϑυμὸν αὐτοῦ, ἐξέχεεν 
ὀργὴν ϑυμοῦ αὐτοῦ καὶ ἀνῆψεν πῦρ ἐν Σιών», 
καὶ κατέφαγεν τὰ ϑεμῶια αὐτῆς. 12 Οὐκ 
ἐπίστευσαν βασιλεῖ; γῆς, πάντες οἱ κατοικοῦν- 
τὸς τὴν οἰκουμένην, ὅτι εἰξελεύσεται ἐχϑρὸς 
καὶ ἐκϑλίβων διὰ τῶν πυλῶν ב‎ 
כ‎ αὐτῆς, ἀδικιῶν 
ἑερέων αὐτῆς, τῶν inim αἷμα δίκαιον ἐν 
μέσῳ αὐτῆς. 44 Ἐσαλεύθησαν ἐγρήγοροι 
τῆς ἐν ταῖς ἐξόδοις, ἐμολύνθησαν ἐν pen 
ὧν τῷ μὴ δύνασθαι αὐτούς, ἥψαντο ἐνδυμά- 
τῶν αὐτῶν. 1δ᾽ ἐπόστητε ἀπὸ ἀκαϑάρτων, 
καλέσατε αὐτούς. ᾿ΑΙπόστητε, ἀπόστητε, μὴ 
ἅπτεσϑε, ὅτι ἀνήφθησαν xalye ᾿σαλεύθησαν. 
Εἴπατε ἐν τοῖ; ἔϑνοσιν" Οὐ μὴ προςϑῶσιν 
τοῦ παροικεῖν. 15 xvgiov μερὶς a$- 
τῶν, οὐ προςϑήσει ἐπιβλέψαι αὐτοῖς" πρός- 
ero» ἱερέων οὐκ ἔλαβον, πρισβύτας οὐκ 
ἠλέησαν. 

TIE, ὄντων ἡμῶν ἐξέλιπον οἱ ὀφϑαλμοὶ 
ἡμῶν, εἰς τὴν βοήϑειαν ἡμῶν μάταια ἀπο- 
σκοπευόντων ἡμῶν». 18 Ἁπεσκοπεύσαμεν εἰς 
ἔθνος οὐ σῶζον, ἐθηρεύσαμεν μιχροὺς ἡμῶν, 
τοῦ 2 2 ἐν ταῖς πλατείαις 
ἡμῶν. Ἤγγικεν ὃ καιρὸς ἡμῶν, ἐπληρώθησαν 
ai ἡμέραι ἡμῶν, πάρεστιν ὁ καιρὸς ἡμῶν. 
19 Κοῦφοι ἐγένοντο οἱ διώκοντος ἡμᾶς ὑπὲρ 
ἀετοὺς οὐρανοῦ" ἐπὶ δῶν ὀρέων ἐξήφϑησαν, 
ἐν ἐρήμῳ ἐνήδρευσαν ἡμᾶς, 30 Πρεῦμα προς- 
που ἡμῶν χριστὸς κύριος συνελήφϑη à ἐν ταῖς 
διαφϑοραῖς, αὐτῶν, oi εἴπαμεν" Ἔν τῇ σκιᾷ 
αὐτοῦ ζησόμεϑα ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. 


11. At conjungit συνετέλεσεν -αὐτῆς cum ante- 
cedd. Β: ἐξέχ. ϑυμὸν ὀργῆς. — 12. 1 (a. mare.) nai. 

13. Al; προφ. αὐτὸν (rg. αὐτῆς Α18). Xt (à. 
didis) καὶ. E. dbi 

14. Ern wel.) Εἴρψαν νεανίσχοι ai- 
% At(pro pr. ἐν A?B) ixi. AMEX: ἥψατο(ἥψαντο 

b X (pro $ Av. wel.) ἐβρώθησαν σὺν τοῖς ivdi- 





Ps Bei mà, X (pro xalic. nci.) ἀκαθάρεος ixi- 
λισαν ἡμᾶς" Andarnre ἀπὸ ἀκαθάρτων, ἀπόστητε, 
μὴ iyi 
var... EX: ὅτι ὁ μὴ πὶ 
LAUR, ) προφήτας. 

18. ἔρευσαν (F: ἐθηρεύσαντο). 
εὔεσϑαι. ΕΝ "lar. in) ndi vd Lyrs 
oe. X (pro πάρεστιν) παρέστη, EFX mi 
"αιρὸς τὸ πέρας. 

27 (ἐξηφϑ. AEFX). At (pro ἐν 
trier Ab) inier oder. 

20. X1 (8. προςώπα) πρὸ. E: συνελείφϑη .. δας 
φοραῖς. EX (pro αὐτῶν) ἡμῶν. B: $ ei. 
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Das exec um bec Günbe willen. Stitige σάτα. Das א‎ Der gefengene Gefalbte. EV. 


11 Dr Herr Hat. feinen Grimm volls 
bracht, er Hat feinen grimmigen Zorn 
audgefchüttet; er hat zu Zion ein Beuer 
angefledt, daß aud) ihre Grunbfefte ver- 

142 δεδτεῖ hat. * G8 Hätten εὖ die Könige 
auf Erden nicht geglaubt, noch alle Seu» 
te in ber Welt, daß ber Widerwärtige 
und inb folte zum Thor Serufalemé 

18 einziehen. “δ ift aber gefchehen um 

ber Sünde willen ihrer Propheten, und 
um der Miffethat willen ihrer Priefter, 
ble barinnen der @erechten Blut vergoffen. 

14 * Sie gingen Hin unb her auf ben Gaffen 
wie bie Blinden, unb waren mit Blut 

|  _ befubelt, und konnten aud) jener Klei« 

᾿ 15 der nicht anrühren, *fondern riefen flean: 
Weichet, Ihr Unreinen! weidjet, weichet, 
rühret nichts an! Denn fle fheueten 
fid) vor ihnen und flohen fle, daß man 
auch unter den Heiden fagte: Sie ter» 

16 ven nicht lange da bleiben. * Darum 

hat fie des erm. Born zerfireuet und 
will fie nicht mehr anfehen, weil fie bie 
BPriefter nicht ehreten und mit ben el» 
teften feine Barmherzigkeit übten. 

| 47 St0dj gafften unfere Augen auf ble nidj- 
tige Hülfe, 016 fle gleich mübe murben, 

da wir warteten auf ein Volk, das uns 

! 48 doch nicht Helfen Eonnte.- * Man jagte 

i und, daß wir auf unfern Gaffen nicht 

gehen durften. Da fam aud) unfer 
Ende. Unfere Tage find aus, unfer Ende 
19ift gefommen. * Unfere Verfolger war 
ren jdjneüer denn bie Uoler unter dem 
Himmel; auf den Bergen Haben fie uns 
verfolgt, unb in ver Wüfte auf und ge- 
| 20 lauert. * Der Gefalbte des הדסי‎ ber 


unfer Xroft war, ift gefangen worden, 
da fle und verftörten; bef mir und τὸς 
fleten, wir wollten unter feinem Schat- 
ten Ieben unter den Geben. 
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Complevit Dominus furerem suum, 11 
305577 effudit iram indignationis suae et suc- 
meus 'cendjt ignem im Sion, et devoravit 
fandamenta ejus. * Non crediderunt 12 
reges terrae et universi habitatores 
orbis, quoniam ingrederetur hostis 
et imimicus per portas Jerusalem: 
ות‎ 5 5 propter peccata prophetzrum ejus 18 
pepe iniquitates sacerdotum ejus, qui 
effuderunt in medio ejus sanguinem 
6. justorum. * Erraverunt caeci in pla- 14 
teis, polluti sunt ip sanguine; cum. 
que non possent, tenuerunt lacinias 
suas. * Recedite, polluti! clamaverunt 15 
eis; recedite, abite, nolite tangere! 
Jurgati quippe sunt, et commoti di- 
xerunt inter gentes: Non addet ultra 
ut habitet in eis. * Facies Domini 16 
divisit eos, non addet ut respiciat 
eos: facies sacerdotum non eru- 
buerunt neque senum miserli sunt. 


Lv. 


ngos 


Cum adbuc subsisteremus, defe. 17 
aded cerunt oculi nos&i ad auxilium no- 
Sta" strum vanum, cum respiceremus at- 
tenti ad gentem, quae salvare mon 
poterat. *Lubricaverunt vestigia no- 18 
stra in itinere platearum nostrarum. 
** Appropinquavit finis noster. Compleli 

sunt dies nostri, quia venit finis no- 

" ster. * Velociores fuerunt persecu- 19 
tores nostri aquilis. coeli; super 
montes persecuti sunt nos, in de- 
serto insidiati sunt nobis. * Spiritus 20 

"oris nostri, Christus Dominus captus 
est in peccatis nostris, cui diximus: 

In umbra tua vivemus in gentibus. 
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25 Χαῖρε καὶ ה‎ Φύγατιρ "Idov- 
μαίας ἡ וו‎ ἐπὶ τῆς γῆς, καίγε ἐπὶ 
σὲ διελεύσεται πυρίον, καὶ μεϑυ- 
σθήσῃ καὶ ץח‎ 22 Ἐξέλιπον ἡ ἀνομία 
gov, ϑύγαταρ Σιών, οὐ προρϑήσοι ἔτι ἀποι- 
κίσαι σε' ἀπεσπέψωεο ὠδιμίαν σον, θύγατερ 
Ἐδώμ, ἀπεκάλνφεν ἐπὶ τὰ ἀσεβήμιατά σου. 


ἀργυρίῳ pim rd, ἡμῶν 
ἐν ἀλλάγμαει ἦλθον 588 τὸν τράχηλον 
ἡμῶν. ^ mer, ἐχοπιώσαμεν, 60% ἀν- 
παύϑημεν. Alyunros ἔδωκεν ו‎ ᾿Ασσοὺρ 
εἰς πλησμονὴν αὐτῶν. 701 πατέρες ἡμῶν 
ἥμαρτον, οὐχ ὑπάρχουσιν, ἡμοῖς τὰ ἀνομή- 
ματα αὐτῶν ὑπέσχομον. © δοῦλοι ἐκυρίευσαν 
ἡμῶν, λυτρούμενος οὐκ ἔσειν ἐκ τῆς χειρὸς 
αὐτῶν. Ἐν Kir ψυχαῖς ἡμῶν εἰτοίσομεν 
ἄρτον ἡμῶν ἀπὸ προρώπου͵ ῥομφαίας τῆς 
ἐρήμου. 40 Τὸ δέρμα ἡμῶν ὡς κλίβανος ine 
λιώθη, συνεσπάσϑησαν ἀπὸ προφώόπου καται- 
γίδων λιμοῦ. 11 Γφναῖκας ἐν Σιὼν ϑεαποίνωσαν, 
παρϑένους ἐν πόλεσιν Ἰούδα. 2 ΄ ἄρχοντες ἐν 
χερσὶν αὐνῶν ἐκρεμάσϑησαν, πρεσβύτεροι οὐκ 
ἐδοξάσϑησαν. gen κλωνϑμὸν ἀνέλα- 
Bor, καὶ τεανίσκοι ἐν ξόλῳ ἠσθένησαν. 14 Καὶ 
πρεσβῦται ἀπὸ πύλης κατύνκυσαν, ἐκλεκτοὶ 


21. B* efi... t (a. mori.) τὸ ... "(64.) καὶ, Ft(p. 
γῆς) 0% (X: ἐν γῇ OR). ΚΊ (2.9. μεϑυσϑ') πίεσαι. 
ARD: ἀποχέεις, 

22. At: Ἐξέλειπεν. ADB (pro Ir) τὸ (X: Eri ei). 
B (pro ddwx.) ἀνομίας. EX (ρτο Ἐδώμ) Zuiv. 

1. FX1 (ab io.) Προςευχὴ (ΧῚ καὶ ϑρῆνος) Ἱερε- 
niv, A2B2: ὅτι (X* ὅ). 

3. X: ὡς μὴ ἔχοντες πατέρα (pro à ὑπ. ver). B: 
ὡς αἱ χῆραι. 

4. A! (pro Ὕδ.- ἐπίομ. Α38) ER ἡμερῶν ἡκῶν 
(X p. ἐπίαμ. + ἐξ ἡμερῶν ἡμῶν). Bi ἦλθεν (X: ἐλά- 

. Banır). 

T. ΒΕΧῚ (e. ày) soi. X: καὶ ἡμεῖς. 

10. At: δέρημαῦ F* br. (X: ἐπαλαιώϑη). FX: 
συνισπάσϑη. 

12. X: neétura πριφβοτέρων ἐκ ἐδόξασαν. 

18. X (pro κλανϑᾳ, ἀνέλ.) ἐν κύλοις ἤλεσαν. 








Ξγϑ oa 5moe wo + 
sam mare Tuo 
ira ron mM vage! 
τῷ פד עונל‎ qun) סי‎ 6 

וס sıba‏ עלההפאסוף: 


[Bem o5 merem dim Sur 1 
fos. פב‎ bbb פיי‎ jn 


vu mnprim לָנָכָרִים:‎ vet em! 


; טייט‎ inipobeg אחינ‎ zi ne 


Er חי‎ rg 
להונ‎ vu vbi vw 
Yan mn *owy m H 
ὌΠ. niae Rp apos Gm 
ὩΣ בָדִים משכף‎ imboo erit! 
on E37 epo Wr" 
Wb "mem a מ‎ 
bu) 12g לפת‎ E vigo 
brio tum ma nons dd 
ea sb pr ap Sem UE 
yrs nm wi Timo bun 


sna rdg uo bsp 8" 








Ne am tid. Β: gu bic ibergi " 
7 0 
* iit [n uni 
: ei 
us ae uns gefchenit. A:tolberfofrtn. bi 
ane jangen. 4 
B: jugement worden. dW: Θεβψῆκα HE 
vu E: GErbland. 
dW.NE.À: ohrie Dater. 
Δ Unfer SB. ... 
9e — fletum 8. 
B: Bir werben über unfern $- 








Sepang, 0 
ו‎ 


Pouut uud wn 


H auf unfern Hälfen [pas pr μὰ Er ₪ 


ten, u. f. δὲ. wird ui 
> αν v. "26 om Vermattet, fon 


Die Klaglieher Jeremiä. 


Der 306 δὲς Quom. fPie itidem ל‎ bit Sieger. 


21. Sa, frrue vidi umb {εἰ {τό δι, bu xoi 
fer Gbom, bie bu wohneft im Lande 1; 
denn ber eld) wird aud) über dich fom 
| min, bu mußt αἰπῷ trunten und gehld« 
; 22 fiet werben. * Xber deine Miffethat hat 
ein Gibt, bu Tochter Sion, er wir bid) 

[ nicht mehr Iaffen wegführen; aber brine 
Sptiffetbat, du Tochter Gbom, wird er 
Heimfuchen und beine €ünben aufpedten. 

| ἄν. Gerente,- Herr, wie ἐδ ums gehet; 
/ 9016ך‎ und fie an’ unfere 606. 
’ 2 * Unfer 67% ift den הלצה‎ zu X6di 
1 geworben, unb unjere Günfer ben Aus 
8 Ländern. Wir find Baifen, und haben 

| @einen Vater; umfere Mütter find υἷε 
| 4 Witwen. * Unfer elgened Waffer müffen 
τοῖς um Gelb trinken, unfer Holz muß 

| הפמ‎ bezahlt bringen 11708. *Man 
treibt uns über Hald; und wenn wir 
fon müde find, 186 man und bod, fei» 

' δας 0066 *Wir haben uns müflen 
ו‎ Egypten und Afur ergeben, auf 56 
wir bod) Brot fatt zu εἴτι haben. 

| 0 7* Unfeee Bäter Habın gefünbigt, und 
' find nicht mehr vorhanden; לוע‎ wir 
8 müffen ihre Miffethat entgelten. * nedj- 

/ te bereichen über und, unb ift niemand, 
ו‎ 9 ber und von ihrer Hand errette. * Wir 
müffen unfer Brot mit Gefahr unferd 

1 Xebens holen, vor dem Schwert in ber 
| 1099806. *Unfere Haut if verbrannt 
wie in einem Ofen, vor dem greulichen 

11 Hunger. * Sie haben die Weiber zu 
Bion gefhwächt, unb bie Sungfrauen in 

! 12908 Städten Suba. * Die Gürften find 
| von ihnen gehenfet, unb bie Perfon der 
| 33 Alten Hat man nicht geehret. * Die 
Jünglinge Haben Mühlfteine mäüffen 

tragen, und bie Knaben über bem Holz»‏ ו 
tragen firaudjein. “δ figen bie Alten‏ 14 

, nicht mehr unter bem Thor, und bie 


9. U.L: mit Fahr. 


6. wie fett Brot würben. B: haben G. die Hand 
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"Gaude et laetare, Alia Edom, quae 21 
heabilas in terra Hus: ad te quoque 
perveniet calix, ipebriaberis atque 
zung, Dudaberis. * Completa est iniquitas 22 
tua, filia Sion, non addet ukra ut 
wansmigret te; visitavit iniquitatem 
wam, élia Edom, discooperuit pec- 
cata tua. 

Oratio Jeremiae Prophelae. 

Recordare, Domine, quid acdi- V. 
derit nobis; intuere et respice op- 
probrium nostrum. *Haereditas no- 2 
sue versa est ad alienos, domus 
0800 ad exiraneos, *Pupili facti 3 
sumus absque patre, matres nostrae 
quasi viduae, * Aquam nostram pe- 4 

cunia bibimus, ligna nostra pretio 
rx, Comparevimus. *Cervicibus nostris 5 
Tbe *minabamur, lassis non dabatmr.re- 

quies. "Aegypto dedimus manum 6 
7 
8 
9 


ב 
Hr‏ 
e*t‏ 





Jené ite. 





et Assyris, ut satwreremur pane. 
t" Patres nostri peocaverunt, et non 
sunt; et nos iniquitates eorum porta- 
11.0.00,00. vimus. * Servi dominati sunt nestri; 
non fuit qui redimeret de mann eo- 
rum. *In animabus nestris affere- 
bamus panem nobis a facie gladii 
aside .in deserlo. *Pellis nestra quasi 10 
clibanus exusta est a facie tempesta- 
Dum,so.ne.tum famis. *Mulieres in Sion hu-11 
* !5 miliaverunt, et virgines in civitatibus 
Juda. * Principes manu suspensi12 
**sunt, facies senum non erubuerunt. 
* Adolescentibus impudice abusi sunt, 18 
et pueri in ligno corruerunt. *$e-14 
7,9" nes defecerunt de portis, juvenes de 
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672 &,15—-22) Threni 
τ. . Posshmo veuatorum geeces pro restitutione. 
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σεν χαρὰ καρδίας ἡμῶν, ἐσεράφη εἰς πένθος 
ὁ χορὸς ἡμῶν, 10 ἔπεσεν ὁ στέφανος τῆς κε- 
φαλῆς ἡμῶν. Οὐαὶ δὲ ἡμῖν, ὅτι ἡμάρτομεν. 
11 Περὶ τούτον ἐγενήϑη ὀδυνηρὰ ἡ καρδία 
ἡμῶν, περὶ τούτου ἐσκότασαν οἱ ὀφϑαλμοὶ 
ἡμῶν. 19'Es ὅρος Σιών, ὅτι ἠφανίσθη, 
ἀλώπεκες διῆλθον ἐν αὐτῇ. 

19 Σὺ δέ, κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα κατοικήσεις, 
6 ϑρόνος aov εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 0 
εἰς νῖκος ἐπιλήσῃ ἡμῶν; καταλείψεις ἡμᾶς εἰς 
μακρότητα ἡμιρῶν; Si Ἐπίσερεφον ἡμᾶς, 
κύριε, πρός σε, καὶ ἐπισεραφησόμεϑα᾽ καὶ 
ἀνακαίνισον ἡμέρας ἡμῶν καϑὼς ἔμπροσθεν. 
22 Ὅτι ἀπωθούμενος ἀπώσω ἡμᾶς, ὠργίσϑης 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἕως σφόδρα. 
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Die Beträbnip über bie Gimbe, Wie Wiederbringung zum Herrn. 


v. 





Sünglinge treiben fein Saitenfpiel mehr. 
15 * Unferd Herzens Freude hat ein Ende, 
unfer Reigen ft in Wehllagen verfeb- 
160, אל*‎ Keome unfers Qaupté if 
abgefallen. Ὁ wehe, baf mir fo gefün- 
17 digt Haben! *Dorum iR auch unfer 
‚Herz betrübt, und unfere Augen find 
18 finfler geworben, *um ל‎ Berges 
‚Zions willen, ba er fo wüfte liegt, daß 
die Büchfe darüber laufen. 
19 Mer du, Herr, der du emiglid) blei« 
20 6eft, unb bein Thron für unb für, * mar» 
um wilft du unfer fo gar vergeffen 
und und bie Länge fo gar verlaffen? 
21 * Bringe uns, Herr, wieder zu bir, ל‎ 
wir wieder beim kommen; verneuere 
22 unfere Xage wie vor Mlterd. * Denn 
du Haft und verworfen, und bift alzu= 
febr über und ergürnet. 


21. U.L: verneue. 
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εἰεῆτε כ‎ zu Dir, fo werben wir ung zu fel 


* Defecit. gau- 15 
"^ dium cordis nostri, versus est in 
luctum chorus noster, * cecidit co- 16 
rona capitis nostri. Vae nobis, quia 
peccavimus! * Propterea moestum 17 
factum est cor nostrum, ideo con- 
tenebrati sunt oculi nostri, *pro-18 
pter montem Sion, quia disperiit, 
vulpes ambulaverunt in eo. 





Es13,. 


Tu autem, Domine, in aeternum 10 
*-16 Permanebis, solium tuum in genera, 

tionem et generationem. * Quare in 20 
ΠΝ pereo oblivisceris nostri, dere- 

linques nos in longitudine dierum? 
"*- * Converte nos, Domine, ad te, εἰ 21 
 cenvertemur! inneva dies nostros 
sicut a principio! *Sed projiciens 22 
repulisti nos, iralus es contra nos 
vehementer. 


19. 8: in generatione. 
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EKKAHSIAZTH. 


X. Ῥήματα ἐκκλησιαστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ βα- 
Te. Ἰσραὴλ ἐν Ἱπρουσαλήμ. 

3 Ματαιότης ματαιοτήτων, εἶπεν ὁ ded 
σιαστής, ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα 
ματαιότης. TE περίσσεια τῷ dro mp ἐν 
παντὶ μόχϑῳ αὐτοῦ | סו‎ ὑπὸ τὸν ἥλιον; 
4 Γινεὰ πορεύεται καὶ γενεὰ ἔρχεται, καὶ ἡ 
τῆ, εἰς τὸν αἰῶνα ἕστηκεν. ὃ Καὶ ἀνατέλλει 
ὁ ἥλιος καὶ δύνει ὁ ἥλιος, παὶ εἰς τὸν τόπον 
αὐτοῦ ἕλκει" ἀνατέλλων αὐτὸς ἐχεῖ On 
gie πρὸς νότον καὶ κυκλοῖ πρὸς βοῤῥᾶ! 

κυχλῶν πορεύεται τὸ πνεῦμα, καὶ ἐπὶ‏ ]גאט 
κύκλους αὐτοῦ ἐπιστρέφει τὸ πνεῦμα. 7 Πάν-‏ 
τὸς οἱ χείμαῤῥοι πορεύονται εἰς; τὴν ϑάλασ.‏ 
oa, καὶ ἡ 3 ϑάλασσα οὐκ ἔσται ἐμπιπλαμένη"‏ 
εἰς τόπον ob οἱ χείμαῤῥοι πορεύονται, ἐκεῖ‏ 
αὐτοὶ ἐπισερέρουσιν. τοῦ πορευϑῆναι. 5 Πάν-‏ 
τες οἱ λόγοι ἔγκοποι" οὐ δυνήσεται ἀνὴρ τοῦ‏ 
λαλεῖν, καὶ οὐκ ἐμπλησϑήσεται ὀφϑαλμὸς‏ 
τοῦ ὁρᾶν, καὶ οὐ πληρωϑήσεται οὖς ἀπὸ‏ 
ἀκροάσεας.‏ 





OT τὸ γεγονός; Αὐτὸ τὸ γενησόμενον. 
Καὶ τί τὸ πεποιημένον; Adro τὸ ποιηϑησό- 
Μενον" καὶ οὐκ ἔστιν πᾶν πρόςφατον ὑπὸ τὸν 
ἥλιον. 100g λαλήσει καὶ ἐρεῖ" "Ida τοῦτο 
καινόν ἐστιν, ἤδη γέγονεν ἐν τοῖς. αἰῶσιν τοῖς 
γενομένοις amo ἔμπροσϑεν ἡμῶν. 1! Οὐκ 


5. DX* Kai. Β: αὐτὸς ἀνατέλλων. 6. ΕΧ: (" ἐκεῖ) 

ἐμποφεύεται, ΑΔ; me. Pobla (ne. βοῤῥᾶν AB). 

438: ἔστιν (ἔσται Αἱ dumm, ... Ὁ τὸν 

(&. 102). EX: ו‎ 8. Bi x. ὁ πὶησϑήσι- 
ται. א*'10.2‎ (Abt). X* ἀπὸ. 


a nh A: Due fnb b. Worte. B: Die ID. dW: Worte. 
2. εὖ dw. ‚A: Gilelfeit ΝΞ (fria0.. 
"E 0 über Gitelfeit! A: und Alles iR 6 
B: Was für ein überbleibenbes Qt ... . Arbeit. 

iv YE: 8eldjen Gewinn... be... momít er fd (ab) 


mübet, 
4. dW: δ. elg fteben. VE: tritt ab... tr. auf er 
fiebt ew. A: + "ו‎ ? ni 
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v9. רפח‎ Ὃ בנ"א‎ 





5. umb eilet. B: u. απ... ba fie fich bin די‎ 
Lu jehet f. anf. dW: "m ihrer Wohnung elfet 
ws jehet ... menbet ₪9 .. v. ליד‎ 
DU inb; 


ehrt er wieber hin, b. לש‎ Lh 
gen feft b. 89. quid vi: dietas „wendet i 


wieber b. Rreihende 88. , u. in f. Benbehreifen 
6% b 3 :מז‎ Ströme. B.dW: vel 









p Der Werbiger Qaliomo. 


a1-11) 616 





Alles eitel und νοῦ Sij, 0009 δθεκεῦ water der Sonne, 


1. 





Der Prediger Salomo, 


M. Oi find אל‎ Reden bel Wrebigers, 
des Sohnes Davids, 66 6 au Se 
zufalem. 

2 Θὲ ift 006 ganz eitel, fprah ber 

3 Previger, e8 ift alle ganz eitel. * Was 
hat ber Menfch mehr vom aller feiner 
Mühe, die er fat unter ber Sonnet 

45 Gin Geflecht vergeht, ba8 andere 
Tommt; bie Erde aber. Bleibt emlglidy. 

5* Die Sonne geht auf unb geht unter, 
und 180 an ihren Ort, bag fie ba« 

6felöft wiever aufgehe. * Der Wind geht 
gegen Mittag, unb fommt herum zur 
Mitternacht, und wieder herum an ben 

7 ott, ba er anfing. * Ale Waffer laufen 
ins Meer, nod) wird das Meer nicht 
voller; an ben Ort, ba fie herfließen, 

8füegen fie wieer hin. *Gg ift alles 
Thum fo vol Mühe, γα niemand aus» 
reben fann. Das Auge ficht ₪0 nim« 
mer fatt, und das Ohr Hört ₪0 nim«- 
mer fatt. 

9 Was ift c6, das gefchehen ift? Eben 
das Hernach gefchehen wird. Was if 
48, da8 man gethan hat? Eben dad man 
hernach wieber tun wird; unb gefchichet 

10ni&te Neues unter der Sonne. *&e- 
fdiebt auch etwas, davon man fagen 
möchte: Siehe, das if neu? Denn εὖ 
ift zuoor aud) gefhehen in vorigen 

41 Zeiten, bie vor und gewefen find. * 


3. U.L: all feiner. 4. U.L: bleibt aber. 
5. U.L: wieber dafelbft. 6.U.L: gen Mittag. 
T.A.A: bod) wird. 8.A.A: daß εὖ Niemand. 
B 5 „A: ift vor 60 gefchehen. (U.L: vor 


B: πον εν. dW: wohin b. 3B. fie 
8. B: find 
"P mb alle fe iilum 


vE: 91. 58. 41 
ΑἹ ΝΟ Dinge er gergafa, 
anefpr.) ^s itb n. f. 
vB: vom Gehen 
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malt, oma 
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Verba Ecelesiastae, filii David, re- K. 
gis Jerusalem. 


wende — Vanitas vanitatum, dixit Eeclesia- 2 
stes, vanitas vanitafum, et omnia vani- 
tas!  * Quid habet amplius Homo de 3 
universo labore suo, quo laborat seb 
pss, Sole?  " Genérato praeterit et ge- 4 
pes, 81860 advenit, térra autem in aeler- 
mers, Mum att. *Oritur sol et occidit, 5 _ 
6 


tota. 








et ad locum suum revertitur; ibique 
reméstens ®gyral per meridiem et 
flectitur ad aquilonem.  Lustrans uni- 
versain eireuitu pergit spiritus, et in 
eiroulos suos revertitur. * Omniaflu- 7 . 
mina intrant in mare, et märe non 
redundat; ad loeum, unde exenmt fiu- 
mina, revertantar, ut itetum flugnt. 
*Cunctae res difficiles; non potest 8 
eas homo explicare sermone. Non 58. 
(891979 (urator oculus visu, nec auris auditu 
impletur. 

Quid est quod fuit? pun quod 9 
futurum est. Quid est quod factum 
est? Ipsum quod faciendum est. 
Nihil sub sole novum, *nec valet 10 
quisquam dicere: Ecce hoc recens 
est; jam enim praecessit in saeculis, 
quae fuerunt ante nos. *Non est 1 
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3% n war εὖ in b. Seiten ... waren. vE: @äb' e6 


fo it εὖ νοῶ fhon in der Borzeit gewefen ... war. 
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676 (4,12--2,3) 
1. 





Ecclesiastes. ΜΗ 
Delioterum et laborum vanlias. 





ἔστιν μνήμη τοῖς; πρώτοις, 9 τοῖς ἐσχάτοις 
γινομένοις οὐκ bot αὐτῶν μνήμη μετὰ τῶν 
γενηϑησομένων εἰς τὴν ἐσχάτην. 


"E ἐκκλησιαστὴς ἐγενόμην βασιλεὺς 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Ἱερουσαλήμ, 15 καὶ ἔδωκα 
τὴν καρδίαν μον τοῦ ἐκζητῆσαι καὶ τοῦ κα- 
τασκέψασϑαι. LA τῇ “σοφίᾳ περὶ πάντων τῶν 
γενομένων ὑπὸ τὸν οὐρανόν’ ὅτι περισπασμὸν 
πονηρὸν ἔδωκεν ὁ ϑεὸς τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀν- 
ϑρώπου τοῦ περισπᾶσθαι ἐν αὐτῷ. 


᾿4Ἴδον σύμπαντα τὰ ποιήματα τὰ πεποι- 
μένα ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ dv τὰ πάντα μα- 
ταιοτῆς καὶ προαίρεσις πνεύματος. 15 dı- 
ἀσεραμμένον οὐ δυνήσεται τοῦ κοσμηθῆναι, 
καὶ ὑστέρημα οὐ δυνήσεται. τοῦ ἀριϑμηϑῆναι. 
16 Ἐλάλησα ἐγὼ ἐν τῇ, καρδίᾳ μον τῷ λέγειν" 
᾿Εγὼ ἰδοὺ ἐμιγαλύνθην, καὶ προρέϑηκα σο- 
φίαν ἐπὶ πἄσιν oi ἐγένοντο ἔμπροσθέν μου ἐν 
pem καὶ καρδία μου ἴδεν πολλά, σο- 
φίαν καὶ γνῶσιν. 11 Καὶ ἔδωκα καρδίαν μον 
τοῦ γνῶναι σοφίαν καὶ γνῶσιν, παραβολὰς 
καὶ ἐπιστήμην. Ἔγνων ὅτι καίγε τοῦτό ἐστιν 
προαίρεσις πνεύματος. 18 Ὅτι 5 πλήϑει co- 
φίας πλῆθος race, καὶ 6 προρτιϑεὶς 
γνῶσιν προρϑήσει ἄλγημα. 


XN. Εἶπον ἐγὼ ἐν καρδίᾳ μου" Δεῦρο᾽ δὴ | וכה‎ 
πειράσω σε ἐν εὐφροσύνῃ, καὶ ἴδε ἐν ἀγαϑῷ. 
Kal ἰδοὺ לא‎ τοῦτο ματαιότης. 2 τῷ γέ- 
λωτι εἶπα" Πιριφοράν, καὶ τῇ εὐφροσύνῃ" Ti 
τοῦτο oui; 3 Καὶ κατεσχεψάμην εἰ ἡ καρ: 
δία μου ἑλκύσει ὡς οἶνον “ir σάρκα μου, καὶ 





11. A?X: loy. γινησομίνοις. A2BEX (pro alt. 
Horw ΑἸ ΌΡΧ) ἔσται. ATDEFX: αὐτοῖς pv. Bi a. 
tür γενησομένων, 

12. DX* ihi. 

13. B: γινομένων. X (pro ig.) ἥλιον. B: υἱοῖς τῶν 
ἀνθρώπων. 

14. B: Εἶδον. A3: aiv πάντα τὰ ποιήμ. EFX* 
(ματι. τὰ. . 

15. ἐπικοσμηϑῆραι εἰ « (bis) i. LA 

3. FX: ci ζόγειν (Air τῷ λέγ.) Bi "Ha 
Ton. post'lrges. verba vi. 17. καὶ Hana 


rem 
Md AY(pro aqui) περιφορὰν. Bt (ρ. Ἔγνω») 


"18. At: προτηϑεὶς (-τιϑεὶς ) γνώσει (προρειϑεὶς 
γνῶσιν Α18). 


3. AX: κατεσκ, ἐν καρδίᾳ μου ἑλκύσειν εἰς οἶνον. 
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on‏ בשורק בנ"א חוללות :17 .ד 
בג"א בדגש vd.‏ 





ΒΦ beri:‏ א 
zu plagen! T en A‏ 


ΓΕ Ἔ alle ble Werke gefehen ... geihaz 


Der Vrediger Solomon. 


4,12—2,3) 67T 





Des Predigerd Erfahrungen. Der Weisfeitund des Wopliebens Eitelkeit. 


.ד 





gebenfet nidt, le e8 zunor geratfen ift; 
alfo auch dep, das Bernad fommt, wird 
man nicht gebenfen bei denen, bie bere 
mad) fein werben. 
(32. δῷ Prediger war König über Sfraet 
13 zu Jerufalem, *und begab mein Herz 
ju fuchen und zu forfchen weislich alles, 
wad man unter bem Himmel thut. 
Sole unfelige Mühe hat Gott ben 
SRenfdjenfinbern gegeben, baf fie 6 
darinnen müffen quälen. 
14 Sd fahe an alles Thun, das unter 
ver Sonne 8616/6001, und fice, εὖ war 
15 alles eitel und Jammer. * Krumm fann 
nicht [djledjt werben, noch ber Kehl ge» 
16 zählet werben. * 3d fprach in meinem 
‚Herzen: Siehe, ich bin Herrlich gemor- 
den und habe mehr Weißheit, benn alle 
bie vor mir gewefen find zu Jerufalem, 
und mein Gerz hat viel gelernet unb er» 
17 fahren. *Und gab aud mein $e 
darauf, daß id) Iernete Weisheit, imb 
*Sforfeit und Kiugbeit. IH Mmarb 
' aber gewahr, daß foldes aud) Mühe 
18ift. * Denn mo viel Weisheit if, ba 
ift υἱεῖ Girümenó; unb wer viel Ichren 
muß, ber muß viel leiden. 


XN. 3% foradj in meinem Herzen: Wohl- 
an, idj will mobileben unb gute Tage 
Haben. Aber fiefe, ba& war aud) eite. 

2" 84 fprad) zum Lachen: Du bift toll; 
und zur Breude: Was madft bu? 
3* Da dachte ich ih meinem Herzen, mei« 
nen Leib vom Wein zu ziehen, umb 





15. A.A: gerabe werben. 
18. A.A: viele Weisheit. 


priorum memoria; sed nec eorum 
quidem, quae postea futura sunt, 
erit recordatio apud eos, qui futuri 
sunt in novissimo. 

Ego Ecclesiastes fui rex Israel in 12 
Jerusalem, 1 proposui in animo 3 
meo quaerere et investigare sapienter 

| 86 omnibus quae fiunt sub sole. 
*^ 2^5 Hanc occupationem pessimam dedit 
Deus filiis hominum, ut occuparentur 
‚in ea. 
Vidi cuncta quae fioat sub sole, 4 
λαό δος ecge umiversa vanitas et afllictio 

wi. Spiritus. * Perversi diffeile corrigun- 15 
tur, et stultorum infinitus est nume- 
rus. *Locutus sum in corde meo, 16 
dicens: Ecce, magnus effectus sum, 
et praecessi omnes sapientia qui 
fuerunt ante me in Jerusalem, et 
mens mea contemplata est multa sa- 
pienter et didici. *Dedique cor17 
2/2335. meum ut scirem prudentiam atque 

doctrinam, erroresque et stultitiam, 
iod in his quoque esset. 
flictio spiritus: *eo quod 18 
in multa sapientia multa sit iadigaa- 
tio; et qui addit scientiam, addit et 
laborem. 

Dixi ego in corde meo: Vadam et EY. 
affluam deliciis et fruar bonis. Et 
vidi, quod hoc quoque esset vanitas. 
* Risum reputavi errorem, et gaudio 

νας, dixi: Quid fustra deciperis? * Cogi- 
ipei. tavi.in corde meo abstrahere a vino 
carnem meam, ut animum meum 


M. 





9 





1 





146315. 


אד 





idd. et dolorem. 
+ S: Dixi ergo. 





werben. vE: alles Treiben. dW.vE: Θαάεπ má u z fo erfuhr ἰῷ Car. 88.14). 


em) Wind? B: eine Berzehrung des Gelfies. A: 


$ 












eifteéplage. 
15. gerad au jefrümmet ift, f. pon m. 
u. bet Mangel ... ángel fönnı 


eu 

Kr. vermag cnm gr m Baden u. diem. ehe 
wu 

2 d זה ₪ חול‎ 8. mE B: Das 





zu erfennen abe: Zollgeitu. Ue 
dW: Ih. u. Rareh. vE: Während id) m. 5. b. 
400006, um Tennen qu lernen 88. u. Klugh., ih 





8. lernen wit. B: ferbruffes. dW.vE: Gram. 
B: are man ble Grfenniniß, fo verm. m. ben 
Schmerz. dW: wer fennini mehret, m. Gym. vE: 
Klugheit ... Kummer. 

1. bu follft Wohlleben Loren. B: Komm bed, ich 
will εὖ mit dir verfuchen mit ber Freude, bag bu bae 
Gute geniefeft. dW: Auf bem! id m. εὖ v. m. Br. 
w.genfoßen bes Guten. vE: dich v. laffen m. der ὅτ., 


v ! 
: - AX min μα! ».. madjet biefe? dW: 
א‎ prd hinzuhalten, bat B: 
anh ₪ qu gewöhnen? dW: bur) 8. 

zu flärfen? vE: (djdtmte mit m. Q. umher, um fius 
zuneigen auf 22. m. Leib? 












6078 24-115 





I. 





καρδία μου ὡδήγησεν ἐν σοφίᾳ καὶ τοῦ χρα- : 


τῆσαν i οὐφροσύνῃ, imo οὗ ἔδω ποῖον τὸ 
ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου ὃ ποιήσον- 
σιν ὑπὸ τὸν ἥλιον ἀριϑμὸν ἡμερῶν ζωῆς 
αὐτῶν. ל‎ Ἐμεγάλυνα ποίημά μου" φκοδό- καὶ 
μησά μοι οἴκους, ἐφύτευσά μοι ἀμπελῶνας" 
δ ἐποίησά μοι κήπους καὶ παραδείσους, καὶ 
ἐφύτευσα ἐν αὐτοῖς ξύλον πᾶν καρποῦ" 
© ἐποίησά, nos χολυμβήϑρας ὑδάτων τοῦ. πο- 
τίσαι ám αὐτῶν δρυμὸν ᾿βλασεῶστα ξύλα. 
Τ᾿ Ερκησάμψι δούλους καὶ παιδίσκας, καὶ 
oixoyeri ἐγώονεά μοι, καίγε xrijcuo βου- 
νολίον καὶ ποιμσίέου πολλὴ ἐγέκοτό μοι vnd 
πάντας 5000 γονομένους ἔμπροσθέν pov ἐν 
᾿προνσαλήμ. ® Συνήγαγόν μοι καίγε ἀργύριον 
xalys χρυσίον, xal περιουσιασμοὺς βασιλέων 
καὶ τῶν χωρῶν" ἐποίησά μοι δοντας καὶ 
ἀδούσας, καὶ ἐντρυφήματα υἱῶν τοῦ ἀνθρώ- 
πον, οἰνοχόους καὶ οἰνοχόας. 9 Καὶ ἐμιγα- 
λύνθην καὶ προράϑηκα παρὰ πάντας τοὺς 
γενομένους ἔμπροσθέν μὸν ἐν ᾿Ιιρουσαλήμ. 
10 Καὶ πᾶν ὃ 


αὐτῶν' οὐκ ἀπεκώλυσα τὴν καρδίαν μου ἀπὸ 
πάσης εὐφροσύνης, ὅτι καρδία μου εὐφράνθη 
ἐν παντὶ μόγϑῳ μον" καὶ τοῦτο ἐγένετο μερίς 
μου ἀπὸ πακτὸς μόχϑου μου. 11 Καὶ ἐπ- 

> ἔβλεψα ἐγὼ ἐν πᾶσιν τοῖς ποιήμασίν μον οἷς 
ἐποίγσαν αἱ χεῖρές μου, καὶ ἐν μόχθῳ μου 
$ ἐμόχϑησα τοῦ ποιεῖν" καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα 
ματαιότης καὶ προαίρεσιρ πεεύματος, καὶ οὐκ 
ἔστιν περίσσια ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

3. ἘΕΧῚ (p. ὁδήγ.) με. B: ἐπὶ εὐφροσύνην (A3: 
ἐπὶ ἀφροσύνῃ) ... υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. EX: ὃ ποιῶ- 
σιν. 

8. X* (68) -γε. B: υἱῶν ἀνθρώπων. Ἀ58: οἶνο- 
ados. 

9. FX* Kai. EX (p. meosld.) σοφίαν. Bi (a. 
Kung.) ἀπὸ. 

10. B: du duellor (EX: dx ἀπεῖχον) ... ἢ (p. = 
φροσύνης) κα. X* (ult.) ἀπὰ. 

11. B* τοῖς ... * (tert.) p» (ΑΞ aneis Inel.). 
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בנ"א לא db. pop‏ בנ"א בשוא .1.3 


ב 
an ber Ἐ5. dW: unb währen) m. H.an ber $3. har‏ 
bie 2. gu ergreifen. (vE: banm wollte m. 6. mit‏ 
ומחל eife einfenfeu ; und, um bie Th. exfaffen qu‏ 
B: bie bof (dj fehen möchte, too das Gute wäre fir!‏ 
MM. VE: mas b. Befle {εἰ ... von bem tv. fie treiben -‏ 
bet ihrer Furgen Lebenszeit. B: bit wenigen Saw‏ 
ihres 8. AW: b. Heine Zahl ihrer Lebenstage.‏ 

4, banete mie. B: machte meine Werke groß. (E 
richtete lj, was ich unternahm, auf großertigfeair' 
A: untern. gr. Werke. vE: Palöfte! 

5. dW: uffaine. VE: Τερέε m. ©. u. אא‎ 
en. dW: ₪. von all. Brut. 

6. B.dW.vE.A: Sfüofitvieidie., Bi einem 58. m 


Der Wrehiger Solamo. 


84-11.) 678 





Des Prebigerb große Dinge und {το @itelkeit. 


τι. 





mein ‚Herz zur Weisheit zu ziehen, daß 
id) ergriffe, was XHorheit ift, 6i3 id) fere 
nete, ıa8 ben Menfchen gut wäre, das fle 
thun folten, jo lange fte unter bem Qiu 
Amel leben. * Ich tfat große Dinge: id) 
5 banete Hänfer, pflanzte Weinberge; *id) 
. machte mir Gärten und Puftgárten, und 
pflanzte allerlei fruchtbare Bäume bar» 
Gein; *ich machte mir Teiche, baraus zu 
wäffern den Wald ber grünenben 9% 
7 me. "δ. hatte Knechte und Stágbe, 
amb Gefinbe; ich hatte eine größere δα» 
be an Rindern und Schafen, denn alle 
die vor mir zu Serufalem gemwefen ma» 
Sren. *Ich fammelte mir auch Silber 
und Gold, und von ben Königen unb 
Ländern einen Scha; ich fchaffte mir 
Sänger und Sängerinnen, unb Woluft 
9 ber Menfchen, allerlei Saitenfpiel. * Und 
nahm zu über alle, die vor mir zu etu» 
falem gemwefen waren. Auch blieb Weid- 
10 heit bei mir. 5 11πὸ alled, mas meine 
Augen wünfchten, das ließ ich Ihnen; 
und wehrete meinem Herzen Beine ὅτειι» 
de, daß 66 fröhlich war von aller mei« 
ner Arbeit: und daB hielt id) für mein 
41 300] von aller meiner Arbeit. * Da 
ig aber anfah alle meine Werke, bic 
meine Hand gethan hatte, und Mühe, bie 
ἰώ gehabt hatte: fiche, da war εὖ alles 
ette und Sammer, und πἰ ἐδ mehr un« 
ter der Sonne. 











zur Weisheit siehen. 
geweft. 


son Bäumen grünete. dW: ben 90. der aufwudhe in 
8. vE: b. aufwadhfenden B. 

7. Weufts ... Hatte Bawbgeborenes ©. B: befaß ... 
Hausgefind. dW: Hausgeborene. vE: Stlaven u. 
Havinnen u. δεῖ. Hansföhne. 

8. B: tniglidje Säge x. Sandfafen? dW: 
€. von K. u. 9006. vE: Kobarleiten ber δ. u. 
Länder. B: allerl. Brauemimmer. YE: Weib κα. 
Beiber. dW: Gattin u. Gattinnen. 

9. warb φεοῦμ. n. in... meine 88, WE: Kurz, ich war 
geöfer u. reidjer denn ... bod) m. 8B. flanb mir zur 
Eeite. 

10. dW.YE: entzog 16 Ihnen n. A: verfagte. B: 


tramsferrem ad sapientiam devilarem- 
que stultitiam, donec viderem, quiu 
esaet utile flliis homisum, quo facto 
epus est sub sole numero dierum vite — . 
suae. * Magnificaw opera mea: aedi« 4 
ficavi mihi demos et plantavi vinsas; 
*feei horios.et pomaria, et consi 
ea cuneti gemeris arboribus; ὃ εἰ 
struxi mihi piscinas aquarum, αἱ irri- 
' garem silvam lignorum germinsntium. 
* Possedi servos et ancillas, multam- 


eR, 
po 





5 
6 





9*1 que familiam habui, armenta quoque 


et magnos ovium greges, ulira omnes 

qui fuerunt ante me in Jerusalem. 
12.5 * Coacervavi mihi argeaumm etaurum, 
et substznlias regum ae provineiarum ; 
feci mihi cantores et cantatriees, et 
delicias üliorum hominum, scyphos 
et urceos in mipisterio ad vina fun- 
denda. *Et supergressus sum opi- 
bus omnes qui ante me fuerunt in 
Jerusalem. Sapientia quoque perse- 
veravit mecum. *Et omnia quaej0 
desideraverunt oculi mei, non negavi 
eis; nec prohibui cot meum, quin 
omni voluptate frueretur “οἱ obie- 
ctaret 86 in his quae praeparaveram ; 
et benc ratus sum partem meam, si 
uterer labore meo. *Cumque meji 
converlissem ad universa opera quae 
fecerant manus meae, et ad labores 
in quibus frustra sudaveram, vidi iu 
omnibus vanitatem et afllictionem ani- 
mi, et nihil permanere sub sole. 


ΠΣ 
SCHAU 


18510,38. 


118. 


[E 


jn. 


3. Al.: quod facto. 


habe id) ihnen n. vorenthalten. dW.vE: verfagte m. 
9. ... denn m. 0. (ergögte fij). 2: fondern m. Ὁ. 
fetneto 86 in... dW: burd allem. Mühe. VE: an 
Siem was ich unternommen. B.dW: bas war m. £5. 
E: tv. 06, was id} von m. ganzen Unternehmen hatte! 

11. Sünde. B.A: mid) aber wandte ju ... dW: 
Als ich aber überblidte. vE: SBlidie (d nun.auf a.m. 
Cinriätungen. B: Scbelt, bie ich im Zyun erarbeitet 
hatte. dW: M., womtt (d) mid) gemüBet u. gefchafft. 
vE: mein Treiben, worin idj m. umhergefrieben Habe, 
um e$ auszuführen! (vgl.1,14). B:u. war fein übers 
bleibendes Gut ... dW: u. 1. Gewinn. :פד‎ t$ gab 
Teinen 6. 











680 (,12--19.) Eeelesianter. 
EH. Belicierum ct laborum vaniius. 
12 Καὶ ἐπέβλεψα ἐγὼ τοῦ ἰδεῖν σοφίαν, καὶ | ְהולְלְות‎ nion: ראות‎ SOM ment! 


περιφορὰν καὶ ἀφροσύνην. Ὅτι τίς ἄνθρωπος 
ἐπελεύσεται ὀπίσω τῆς βουλῆς τὰ ὅσα ἐποίη- 
σαν αὐτήν; 13 Καὶ ἴδον ἐγὼ ὅτι ἐσεὶν πε- 
εἴσσεια τῇ σοφίᾳ ὑπὲρ τὴν ἀφροσύνην ὡς πε- 
φίσαμια τοῦ φωτὸς ὑπὲρ τὸ σχότος" ב‎ 
σοφοῦ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἐν κεφαλῇ αὐτοῦ, 
καὶ ὁ ἄφρων ἐν σκότει πορεύεται. Καὶ ἔγνων 
או‎ ἐγὼ ὅτι συνάντημα ἕν συναντήσεται τοῖς 
πᾶσιν αὐτοῖς. 


15 Καὶ εἶπα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ μου" Ὡς συν- 
ἄντημα τοῦ ἄφρονος xalys ἐμοὶ συναντήσεταί 
po, xal ἱνατί ἐσοφισάμην ἐγώ; Τότε περισ- 
σὸν ἐλάλησα ἐν καρδίᾳ. μον (διότι ἄφρων ἐκ 
περισσεύματος Asia), ὅτι καίγε τοῦτο μα- 
ταιότης. 15 Ὅτι οὐχ ἔστιν μνήμη τοῦ σοφοῦ 
μετὰ τοῦ ἄφρονος εἰς αἰῶνα, καϑότι PL 
ταῖς ἡμέραις sch ἐπερχομέναις τὰ πάντα ἐπ- 
ελήσϑη" καὶ πῶς ἀποϑανεῖται ὁ σοφὸς μετὰ 
τοῦ ἄφρονος: 17 Καὶ d ἐμίσησα σὺν τὴν |: 
$n πονηρὸν ἐπὶ ἐμὲ τὸ ποίημα τὸ πεποιημέ- 
vor ὑπὸ τὸν ἥλιον" ὅτι τὰ πάντα ματαιότης 
xal. προαίρεσις πνεύματος. 18 Καὶ ἐμίσησα 
ἐγὼ σύμπαντα μόχθον μου ὃν ἐγὼ μοχϑῶ 
ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι | dé αὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ γινησομένῳ ner ἐμέ" 19 καὶ 56 οἶδεν ἢ 
σοφὸς ἔσται ἢ ἄφρων; uh εἰ ἐξουσιάζεται} > 


ἐν πανὶ μόχϑῳ μὸν ᾧ ἐμόχθησα καὶ ᾧ 
ἐσοφισάμην ὑπὸ τὸν ἥλιον; Καίγε τοῦτο 
ματαιότης. 





ἂν (mero. AEFX). זיג‎ (a. 
πάντα ὅσα (FX: σὺν τὰ ὅσα). 


14. X* (pr.) αὐτῶ, 

15. EFX: εἶπον. EFX* (p. σνναντ.) μοι. A: ἐσο- 
zudem; pe (u supra » h* Τότ. EFX Qu. 
Tto.) τὸ. (a. ἄφρ.) ὁ et pon. διότι ὁ ἄφρ.- 
Anker in ine. eer 0 

16. 2 (a. ze iste αἰῶνα) τὸν. BRX: ἤδη 
αἱ ἡμέραι (ΕΧῚ αὖ ἐρχόμεναι (FX: ταῖς jp. ταῖς 
ἐρχομέναις). 


17. EX* σὺν. B* τὰ, . 

18. A (ut solet): σύνπαντα (σύμπαντα B; AR: 
σὺν c) B (pro κοχϑῶ) κοπιῶ ... τῷ γινομένῳ. 
D; μετ᾽ dus, 

19. A7: (xai εἰς old. .. 
sog. À?: καὶ 5 Ku 

i * (alt.) +. 


. ἄφρων;) B: τίς εἶδεν εἰ 
ἥλιον. (colo). ΑἾΕΧ: dis- 














didi) now gom os "ἃ 
Bam b cad Tier? mw 


2 





my Tm gin una m 
share 


Poss mapu» "30 1 
ENDE mobi יקלני‎ ores 
ibo mass "803 man Y 

& Ὧι 











338 nio) im n y" bon חל‎ 
oun nmn Yny "Ns ; תלעמ לי‎ 





הממ זה 1525 

——— 

, 1.12. שיבא‎ ΚΘ. 
το 15. Anm בנ"א‎ 
v.16. pri yo» 


u. IH. Denn was wird bec 55. (6 
ber ... Bommtte Was fie weilenb aud octies Mie" 
(Bl. 1,17.) dW: Das i» f. längRt geió- 

13. B: daß ein überbleibenbes @ut bei er. 
mehr als Bei... wie bas üb. ©. des Lite ver 
8. dW: 3d) faf zwar, bag ein Borzug ber B. ναὶ. 
48. fei, wie ber. ... Erfah ein, baj mero 
υἱεῖ befler [εἰ 016 X. wie ... 

14. unb bet Rare in‘ | erbet. Aber ii 
AW: der ®. Hat f. W. im Kopfe! 

B: i$nen allen einerlei Zufall begegne. dW: 7 
fal. vE: 900% Ein Θά. trifft. 








Der Prediger Selomo. 


(2,12—193 681 





Weisheit und Aporheit. Der Welfewieber Marr. fiber Reni nad uns. 


12 Da wandte ij mich zu fehen bie 
Weiseit, und Klugheit und פס‎ 
Denn wer weiß, maß ber für ein Menfch 
werben wird nad) bem Könige, bem fie 

13 [djon bereit gemadjt haben? * Da [afe 
id, daß bie Weisheit bie Thorheit über» 

14 traf, wie das Richt bie Ginfternig; *baf 
bem Seien feine Augen im Haupt = 
Ben, aber bie Narren in Sinfterni ges 
hen. Und merkte doch, bag εὖ einem 

* geht wie dem andern. 

15 Da dachte ἰῷ in meinem Herzen: Weil 
εὖ denn bem Narren geht wie mir, war« 
um babe ich הוול‎ nach Weisheit ges 
fanden? Da dachte ich in meinem Here 

16 zen, daß folches auch eitel fe. * Denn 
man gebenfet ded Weifen nicht immer« 
dar, eben fo wenig ald beà Narren, und 
die künftigen Sage vergeffen alles: unb 
"wie der Weife ftirbt, alfo aud) ber Narr. 

17 * Darum verbroß, mich zu leben; benn 
εὖ gefiel mir übel, was unter der Son» 
ne gefihieht, daß 66 fo gar eite und | ' 

18 Mühe if. *Und mich verbro alle 
meine Arbeit, bie idj unter ber Sonne 
hatte, daß ich diefelbe einem Menfchen 
laf müßte, ber nad) mir fein jollte. 


! 19 * enn mer weiß, ob er weife ober toll 


fein wird? Und fof bod) Herrfchen in 
aller meiner Arbeit, bie id) mweißlich ge» 
than Habe unter ber Sonne. Das ift 
aud) eitel. 


12. A.A: was für ein Senf. 
b A.À: in der infernig. U.L: bof einem 
geht. 


15. mir eben aud) wie b. 9t. gebet ... vorbin fo 
get... t dW: Olei) bem Edid fal des Thoren wird a. 
m. begegnen: 1. t»aríd) b. metfemefe [benn Andere]? 
YE: Soll wie das 66. bes Th. a. mein 68. fein: 
εἰ... welfert hätte ich befhalb einen Borzug? B: 
Wozu Yabe id) b. dazumal fo Befondere 10008 ger 
handelt? 

16. bieweit in Pünft. Tagen längfe a. ». Ij unb 
wie wx bod, b. 18. famınt bem WR. Rerben! B: e6 ift 
ja kein Gebenmaf für ben ®. nebft bem Thoren in 
Ewigkeit! aW: f. Gebidtnig Bleibt bem 38. wie... 
VE: In Bergefienheit wirb gerathen ... auf einig; mit 
brt Borzeit wirb in b. Bolgezeit a. v. werben. dW. 


x 


AF. 
m Transivi ad.contemplandam sa-12 
pientiem, erroresque et stultitiam. 
vier. Quid est, inquam, homo, ut sequi 
possit regem factorem suum? *Et13 
vidi, quod tantum praecederet sapien- 
tia stulliiam, quaptum differt lux a 
spei, tenebris; * sapientis oculi in capite 14 
3. — ejus, stulths in tenebris ambulat. Et 
164,19. didiei, quod unus utriusque esset in- 
teritus. 


Et dixi in cerde Si unus et 15 
stulti et meus occasus erit, quid 
prodest, quod majorem sapientiae 
dedi operam? Locutusque cum'mente 
mea animadverti, quod hoc quoque 
esset vanitas. * Non enim erit me- 16 
moria sapientis similiter ut stulti in 
perpetuum, et futura tempora obli- 
au; vione cuncta pariter operient: mori- 
tur doctus similiter ut indoctus. * 17 
idcirco taeduit me vitad meae, viden- 
tem mala universa esse sub sole, et 
cuncta vanitatem et affliclionem spi- 
ritus,  * Rursus detestatus sum om- 18 
nem industriam meam, qua sub sole 
314,2... Studiosissime laboravi, babiturus hae- 

pedem post me, *quem ignoro, 19‏ ל 
utram sapiens an stultus futurus sit, '‏ 856% 
et dominabitur in laboribus meis,‏ 
quibus desudavi et sollicitus fui —‏ 
et est quidquam tam vanum?‏ 








16. 8: et indoct. 


VE: adj e βέτϑι ...! 

17. B: Da Haßte (ὦ bae Geben. dW.vE: (Run) 
murbe mir b. 5. verhaßt. A: verbr. mich mein. B: 
εὖ war m. bae Werk fo befdywerli, das ... geihan 
wird. dW: übel [ἐπ m. alles. vE:ja, zuniber war 
für mid) das Treiben (vgl. 1,14). 

18. B:haßte... erarbeitet Hatte. dW:murbe verh. 
a. m. Mühe, womit ih mid) mühete. vE: Wudj efelte 
mich aller m. Werte ... abmühete. dW: überlafien. 
B.dW: bem M. vE: Binterfaffen einem M. .ל‎ mir 
nadjfolgen wird. 

19. dW: ein Beifer ob. e. Thor ... bodj wird er 
‚Herr fein. vE: Dep ohngeachtet w. er falten. . 


682 (2,20-8,5.) 


Xeelesinntes. 





"EN. DcHoterem et laborum vanties. Precidentiao dicineevorem 


W Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ τοῦ שי‎ » n ליא‎ ὮΝ wee) 1 





τῇ καρδίᾳ, μον ἐνὶ παντὶ τῷ ἐμό- 
χϑησα ὑπὸ τὸν ἥλιον. Ὁ! Ὅτι ἐστὶν ἄνθρωπος 
ὅτι μόχϑορ αὐτοῦ ἐν σοφίᾳ καὶ ἐν γνώσει καὶ 
ἐν ἀνδροίᾳ" παὶ ἄνθρωπος. οὐκ ἐμόχθησεν, ἐν 
αὐτῷ, δώσει αὐτῷ μερίδα αὐτοῦ. Καίγε τοῦτο 
ματαιότης καὶ πονηρία μεγάλη. 34 Ὅτι γίνε. 
ται τῷ ἀνθράπεῳ ἐν παντὶ nö αὐτοῦ καὶ 
ἐν προαιρέσει καρδίας αὐποῦ, [7 αὐτὸς 1 
ὑπὸ τὸν ἥλιον" 38 ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ 
ἀλγημάτων καὶ ϑυμοῦ περισπασμὸς αὐτοῦ, 
καίγε ἐν νυκτὶ οὐ כ‎ 7 καρδία αὐτοῦ. 
Kaíys τοῦτο ματαιότης deriv. 

38 Οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ, ὃ φάγεται 
καὶ nie καὶ ὃ δείξει τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀγα- 
ϑὸν 5 μόχϑῳ αὐτοῦ" καίγε τοῦτο ἴδον ἐγὼ 
ὅτι ἀπὸ χειρὸς τοῦ θεοῦ ἐστίν. 35 Ὅτι τίς 
φάγεται καὶ τίς πίεται πάρεξ αὐτοῦ; 326 Ὅτι 
τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἀγαϑῷ πρὸ προρώπου αὐτοῦ 
ἔδωκεν σοφίαν, καὶ γνῶσιν καὶ εὐφροσύνην" 
xai τῷ ἁμαρτάνοντι, ἔδωκεν περισπασμὸν τοῦ 
προςϑεῖναι καὶ τοῦ συναγαγεῖν, τοῦ δοῦναι 
τῷ ἀγαϑῷ πρὸ προρώπου τοῦ ϑεοῦ. Ὅτι καίγε 
τοῦτο ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος. 


II. Toi; πᾶσιν. ὁ χρόνος, καὶ καιρὸς τῷ 
. παντὶ πράγματι ὑπὸ τὸν οὐρανόν" 3 καιρὸς 
τοῦ τεκεῖν, καὶ καιρὸς τοῦ ἀποϑανεῖν" καιρὸς 
᾿ τοῦ φυτεῦσαι, καὶ καιρὸς τοῦ ἐχτῖλαι τὸ ne 
φυτευμένον"' 3 καιρὸς ToU ἀποκτεῖναι, καὶ και- 
óc τοῦ ἰάσασϑαι" καιρὸς τοῦ καϑελεῖν, καὶ 
καιρὸς τοῦ οἰκοδομῆσαι" = καιρὸς τοῦ κλαῦ- 
σαι, καὶ καιρὸς τοῦ γελάσαι" καιρὸς τοῦ κό- 
ψασϑαι, καὶ καιρὸς τοῦ ὀρχήσασθαι" ὅδ και- 
φὸς τοῦ βαλεῖν λίϑους, καὶ καιρὸς τοῦ συν- 
ἀγαγεῖν λίθους" καιρὸς τοῦ περιλαβεῖν, καὶ 
καιρὸς τοῦ μακχρυνϑῆναι ἀπὸ περιλήμματος" 


20. ΕΧ: ἀνατάξασϑαι. B: τὴν 4 ₪ hoe 
pe neis jocl.) ἐν παντὶ (^e) μόχδιν 

24. A? (pro alt. ὅτι) 5. BZDX: ped A tQ. 
alt ἄνδρ. ὃς (B: 20 EX* ie AUBX: due, 








ἜΣ: τῷ 7 pos ῬΈΣΧΙ 8. pr. At 
טע‎ ref) e ל‎ Extra) 





᾿ 35. A3 (pro πίεται) φείσεται. 

1. D* καὶ, EX: ὑπὸ v. ἥλιον. 
2. AUD: ἐκτεῖλαι, — — 8. B: οἰκοδομεῖν. 
5. B: ἀπὸ περιλήψιως, 





τρῶν nam mann br» 
nom mare Gars aim u 
wm ibo? Nb nb: [d 
"P רַבָה!‎ nm ion nre qm 
Yer Sorios Ems mimm 
Ἢ השמש‎ nne ou» mr va 
o) o» bri מַכְאבִים‎ wr 
xm Sn "nre Mab ode לה‎ 
nh Tono bus אְֶסב‎ * 
גד‎ Sonya zie יי‎ mm 
הָאֶלְחִיםחִיא:‎ TO"? Si an 
jer qr dom ּמִי‎ io mg 
Ban w» Rb sto bpb v 
ἮΝ m pir pi mm 
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im mom Yan ΠΕ eco 
nm epp n» ל זמ‎ m 
τῷ TN n» n5 ny iei: 
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תת לרפא עת לפרוץ mp‏ 


ΓΦῚ Ton? לבות רת לשחוק‎ 
0652 nz eia qns יתדו תת‎ 
:pann pm ny לחבוק‎ n» uv 


v.20. nas ^2‏ 
TONO‏ בשוא v1.‏ 
נג'א לאסום או חא' בשוא .26 v.‏ 


SAO. Bild meinem δ. be Goo führen Ih 
IW: m. ὃ. ben Muth wit 
E ER in. δι menge 
₪ ein, » EAE 7 4 
3 m Senden 
8 en a Fr attin Dt 
mit®., Kenntnfg u. ΓΝ gen [peru M 
νοῦ gi "u^ ital ue 7 ag 4 
pus Sabe. BW qr. Did. vic qu e 
Mipfland! 
22. dW:hat. vE:8Ba6 hat benn mm. E: jid 
zung f. $.. dW.vE: 6708 j. (Gräfe)? Ὁ 

















Der Yrediger Salome, 


220-3,5) 688 





Der Βεδίαρε Gämerzen. Efienund Trinken. 8069 Bat feine Zeit. 


κε. 





20 Darum wandte ih mid, daf mein 
‚Herz abließe von aller Arbeit, bie ich 
21 that unter der Sonne... * Denn ed muß 
ein Menfch, der feine Arbeit mit Weis- 
elt, Vernunft und Gefcillichkeit gethan 
Hat, einem andern zum Erbtheil Taffen, 
der nicht daran gearbeitet Hat. Das ig 
aud) eitel und ein „große Ungläd. 
22* Denn was friegt der Menjc von aller 
feiner Arbeit und Mühe feines Qergens, 
23 die er Hat unter ber Sonne, *denn alle 
feine Lebtage Schmerzen mit Grämen 
und Leib, daß auch fein Gerz 6 Nachts 

nicht zuhet? Das (f aud) eitel. Ὁ 
24 If εὖ nun nicht beffer bem Menfchen, 
efjm und trinfen und feiner Seele gu» 
ter Dinge fein in feiner Arbeit? Aber 
folches fae ih auch, baf εὖ von Got- 
25te8 Hand fommt. * Denn wer fat ftbf» 
licher gegeffen unb fid) ergögt, denn ich? 
26 * Denn dem Menfchen, ber ihm gefällt, 
gibt er Weisheit, Bernunft und Freude; 
aber dem Sünver gibt er Unglüd, daß 
er faımmle und Häufe, unb doch dem ge= 
geben werbe, der Gott gefällt. Darum 

A a8 audj eitel Sammer. 

ἘΠῚ. Cin Zegliches Hat feine Zeit, und 
alles Vornehmen unter bem Himmel hat 
2 feine Stunde: * Geborenmerben fat feine 
Brit, Sterben fat feine Seit; Pflan« 
. Qm fat feine Seit, Außrotten ba8 ges 
Syfangt If, Hat feine eit; * Würgen 
fat feine Zeit, Heilen hat feine Belt; 
Brechen hat feine Zeit, Bauen Bat {εἰν 
Ans Zeit; * Weinen hat feine Zeit, 2a« 
Gen fat feine Zeit; Klagen hat feine 
5 Zeit, Tanzen Gat feine Zeit; * Steine 
jerfireuen Hat feine Zeit, Steine fam» 
mein δαὶ feine Zeit; Herzen fat- feine 
Zeit, Kernen vom Herzen fat feine Zeit; 


23. A.A: fein &ebtage. 24. UL: baf von. 


tümmerniß des &. 
23. B: alle f. Sage And Sin. ΨΥ: f5merzuoll. 
VE: Kummer. mto Bemühung tft fBerbeng? dW: 


Kammer f [, vE: Qual 
λα δα u. 


feiner Seele wohl f. laffe. (B: Gà ftebet das Gute gar 
. laffe feine 65. das Gute [4 


ift idem m. bof .. 
mo 0 ge diefes habe id) eben gefehen, b. 
1 v. ber 68 


25. dW: po % u. genoffen mde b. it YE: 


Sonnte fo effen, fo fid) erg. außer mir? 





bae Unde cessavi, renunciavitque cor 20 


meum:-ultra laborare sub sole. * Nam 21 
* eum alius laboret in sapienlia et do- 
etrina et sollicitudine, homiai otioso 
quaesita dimittit. Et hoc ergo vani- 
,. tas et magnum mähım. * Quid enim 2 


133. 
proderit homini de universo labore 
suo et afflictione apiritus,. qua eub 
sole cruciatus est? * Cuncti. dies 23 

/ ejus doloribus et aerumnis pleni sunt, 

v. 


neo per noctem mente requiescit. Et 
hoc nonne vanitas estt 


si. Nonne melius est comedere et bi- 24 

e! 44*-^ bere et ostendere animae suae boma 

*de laboribus suis? Et hec de ma- 
nu Dei est.  * Quis ita devorabit et 25 

deliciis affluet, ut ego? *Homini 26 

"bono in conspectu suo dedit Deus 
sapientiam εἰ scientiam et laetitiam; 
peccatori autem dedit afflictionem et 

,Curam superfluam, ut addat et con- 

- greget et tradat ei, qui placuit Deo. 
Sed et hoc vavilas est et cassa sol- 
licitudo mentis. 

Omnia tempus habent, et suis INN. 
spatiis transeunt universa sub coelo: 
* tempus nascendi, et tempus morien- 2 

* di; tempus plantandi, et tempus evel- 
lendi quod plantatum est; *tempus 3 
oceidendi, ettempus sanandi; tem- 

pus destruendi, et tempus aedificandi ; 

* tempus flendi, et tempus ridendi; 4 

tempus plangendi, et tempus saltandi; 

*tempus spargendilapides, et tempus 5 

colligendi; tempus amplexandi, et 

tempus longe fieri ab amplexibus; 














Je314. 





21. AL: quoque (pro ergo). 


26. gibt er Wtühe ... eite und S. dW: bas Ger 
ἀπὲ δ fammefn (1, u: 
Stunde ... 3606. dW: jegliches Ding? vE: 


(@sifl) eine Zelt... zum... B: Gehören? 
Zöbten. B: Abbrehen. dW.A: Eins 

Neberr. dW.vE.A: Aufbauen. 

4. vE: Teauern. N B: δὲν fen! 








684 8,6-17) 


Ecclesiastes. 





III. 





6 xaigóc τοῦ ζητῆσαι, καὶ καιρὸς τοῦ ἀπο- 
λέσαι" καιρὸς τοῦ φυλάξαι, καὶ καιρὸς τοῦ 
ἐκβαλεῖν" 1 καιρὸς τοῦ ῥῆξαι, καὶ καιρὸς τοῦ 
ῥάψαι" καιρὸς τοῦ σιγᾶν, καὶ καιρὸς τοῦ 
λαλεῖν" 8 καιρὸς τοῦ φιλῆσαι, καὶ καιρὸς τοῦ 
μισῆσαι" καιρὸς πολέμον, καὶ καιρὸς εἰρήνης. 

9 τίς περίσσεια τοῦ ποιοῦντος ἐν οἷ; αὐτὸς 
μοχϑεῖ; 10Ἴδον σὺν τὸν περισπασμὸν ὃν 
ἔδωχεν ὃ ϑεὸς τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ 
περισπᾶσθαι ἐν αὐτῷ. 11 Σύμπαντα ἃ ἐποίη- 
σεν καλὰ ἐν καιρῷ αὐτοῦ" καίγε σὺν τὸν 
αἰῶνα ἔδωχεν ἐν καρδίᾳ αὐτῶν, ὅπως μὴ 
εὕρῃ ὁ ἄνθρωπος τὸ ποΐμα ὃ ἐποίησεν ὁ 
$c Ld ἀρχῆς καὶ μέχρι τέλους. n pror 
ὅτι oix fats ἀγαθὸν ἐν αὐτοῖς, εἰ μὴ τοῦ 
εὐφρανϑῆναι καὶ τοῦ ποιεῖν ἀγαϑὸν ἐν ζωῇ 
αὐτοῦ. 48 Καίΐγε πᾶς ἄνθρωπος ὃς φάγεται 
καὶ πίεται καὶ ἴῃ ἀγαθὸν ἐν παντὶ μόχϑῳ 
αὐτοῦ, τοῦτο δόμα ϑεοῦ ἐστίν. "Ἔγνων 
ὅτι πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ ϑιὸς αὐτὰ ἔσται 
εἰς τὸν αἰῶνα" ἐπὶ αὐτῶν οὐκ ἔστιν προρ- 
ϑεῖναι, καὶ ἀπὶ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἀ ἀφελεῖν. 
Καὶ ὁ ϑεὸς ἐποίησεν, ἕνα φοβηθῶσιν ἀπὸ 
προρώπον αὐτοῦ. 15 Τὸ γενόμενον ἤδη ἐστίν, 
καὶ ὅσα τοῦ γίνεσθαι ἤδη γέγονεν" καὶ ὁ 
ϑεὸς ζητήσει τὸν διωκόμενον. 


16 Καὶ ἔτι ἴδον ὑ ὑπὸ τὸν ἥλιον τόπον τῆς 


κρίσεως, Pur ὁ ἀσιβής᾽ καὶ τόπον τῶν δι-] 


καίων, ἐκεῖ ὁ εὐσεβής. 41 κεῖ εἶπον ἐγὼ 
ἐν καρδίᾳ μου" Σὺν τὸν δίκαιον καὶ σὺν τὸν 
ἀσεβὴ κρινεῖ ὁ Θεός, ὅτι καιρὸς τῷ παντὶ 
πράγματι καὶ ἐπὶ παντὶ ποιήματι. 





n» Eloy ... } (p. σὺν) πάντα. Al: πειρασμὸν 
ו‎ B: υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 

NS Bf (ab ioc) Τὰ, A}: Σὺν πάντα [3] in. 
σὺν) σύμπαντα. Αἱ (pro αὐτῶν A2B) αὐτῦ. 

Hai. 

13. ABE (p. πᾶς) ὁ. B* ceo (AEX4, ΑΞ inter 


uncos). 
14. A2B: ἐπὶ αἱ 
αὐτῶν A DEFX). up 
15. At: rA. {γενόμενον A*B). 
16. B: AB; 107. τὸ δικαία. ATEF (pro 
εὖσεβ.) ἀσεβής 
11s. FX* Baer (A!D4, A? uncis incl.; B: Kai). 
; εἶπα. A?B: παντὶ τῷ ποιήμ. Bl: ποιήματι ἐκεῖ, 
Εἶπα (ποιήματι, "Extt ὦπα ADEX). 











Providentiae divinae rerum gubernatio. 1 





ry i055 עת‎ Ta nr 
τῷ לקלול וְתַת לתפור‎ ΤΣ i$ ; 
nm Ankh n ib ry nimi 
T ועת‎ mern n? 
קמל‎ ΝῊΡ cw mb japem + 
OR qn) cM jurc ees) 
Basen "a hob omm us 
m Boer CH in93 p D I 
cmn mr "ER "an ciis 
"€ riy nier 
DO כִּי אין‎ "py ועדיסום:‎ ἘΠῚ 
Tip כִּי אלשמו ולעשות‎ 
ושְתָה‎ b nrbs Ey imt 
OR nm ΚΝ 2i nm 
nib» "ws 9 "yn "T 
qu Por לשועס‎ mm הא‎ E 
eom imb qw neu nein) 
hn repo mes πόνο 
הָיָה‎ 73 nnb הא" ואשר‎ = 
אֶתנִרְדפ1‎ von eem 
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re "hos SN MON: a ragt 
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iD להנמה‎ 5» veter np? 
בשוא .8 .ד‎ an ד‎ rn 
6. ΝΕ: Erwerben ... Berlorengehen. A: 0 
ne. NS (Auf:) 7 


Nähen. vE: Anfnüpfen. 
8. B.dW.vE.A: Pi 




















? | 10. 4848 bet einer nun mehr von feinem TI» 


damit er fid qudlett B: 98. für ein übecblriónid 
Gut f. der, fo etwas tbut, v. bemfelben wat eret 
E D. Gewinn f. ber Sähaffende bavcn, wen 
10. dW: bie Gefhjäfte. vE: Mähfeligeit (9^ 
1,13). u 
11. barum baf b. IR. wicht kann. as M" 


.. vE: Bat Gi 1 Jt für 
$m die Beli Ho Ta wjt- 9 : 


Der Prediger Golomo. 


)8,6--17( 685 





Sottes Thun. Dergnte Muth. Die Stätten des Beriäts ce. 





6* Suchen Hat feine Zeit, Berlieren hat 
feine Zeit; Behalten Hat feine Zeit, Beg» 
7 werfen hat feine Zeit; * Berreißen hat 
feine Zeit, Zunähen hat feine Beit; 
Schweigen hat feine Zeit, Neben fat 
8 feine Zeit; * Lieben Hat fene Zeit, 
Hafen Hat feine Zeit; Streit Hat feine 
Zeit, Kriede hat feine Zeit. 
9 Man arbeite, wie man will, fo Tann 
10 man nicht mehr ausrichten. * Daber 
fahe ich bie Mühe, bie Gott ben Men- 
chen gegeben hat, baf fle darinnen ges 
11 plagt werden. *Er aber thut alles 
fein zu feiner Zeit, unb läßt ihr Herz 
fid) ängften, wie «8 gehen fol in ber 
Welt; denn ber Sitenjd) fann pod) nicht 
treffen dad Werk, das Gott thut, meber 
12 Anfang noch Ende. Darum merkte ich, 
baf nichts SBeffereó barinnen ift, denn 
fróglid) fein unb ihm gütlid thun in ₪ 
13 nem Leben. * Denn ein jeglicher Menfch, 
ber ba ijfet und trinfet, unb fat guten 
Muth in aller feiner Arbeit, dad ift eine 
14 Gabe @ottes. *3d) merkte, vaf alles, was 
Gott tut, va beftehet immer: man fan 
nidjt8 dazu thun, noch abthun. Und [οἵα 
es tut Gott, bag man fid) vor ihm 
15 fürchten (pl. * Was Gott iu, das ftehet 
da, unb ma er tfun will, dad muß mer» 
den; denn er trachtet und Jaget ihm nach. 
16 Weiter fahe ld) unter der Sonne Stät- 
tem be8 Gerichtß, Da war ein gottlofed Be» 
fen; und Stätten ber Gerechtigkeit, ba 
17 waren Bottlofe. * Da dachte ich in meis 
nem Herzen: Gott muß richten ben 6 
tedjten unb Bottlofen; benn 66 hat alle 
Bornehmen feine Zeit, unb alle Werke. 


üttich tun. 
ΤῊ ΠΣ הצ‎ Stätte). 








ble Werke verfiebt, bie ©. thut, von X. 56 zu@. vE: 
aud) b. 538. hat er (nen and ᾧ. gelegt, bod) fo, ba| 
M. fid) n. wird zu finden wifen in das... A:u. übers 
gibt ble 99. ihrem Nacforfchen, ogne baf bod) b. M. 
eutdedte ... (B: So hat er aud) die Ginigteit in ihr 
$. Aral, toj taper b. I, gar n. Raben fan...) 

12. dW: e6 für Re n. 9. gibt. (B: baf bas Gute 
א‎ nidt Im jenen Dingen beftehe, fondern bag man 

ἰώ fceue u. Gutes thue in f. eben?) 

13. Serneraber, ein... B.dW: (So) aud), wenn... 
Gutes (das Gute) genießt. vE: Nebrigene if, mas 
jetz... dW.YE: ein Gefdjent ©. 

14. B.dW: erfannte. YE: überzeugte mid. Ar 





6 
7 


* tempus acquirendi, et tempus per- 

dendi; tempus custodiendi, et tem- 

pus abjiciendi; “ tempus scindendi, 

et tempus consuendi; tempus tacendi, , 
et tempus loquendi; *tempus dile- 

ctionis, et tempus odii; tempus belli, 

et tempus pacis. 


Quid habet amplius homo delabore 9 
143,9 Suo? — * Vidi afflictionem, quam de-10 
dit Deus filiis hominum, ut distendan- 
siu, tur in ea. “ Cuncta fecit bona in 11 
tempore suo, et mundam tradidit dis- 


iue. 


8,12.8:..9,16.Pulationi eorum, ut non inveniat ho- 


mo opus, quod operatus est Deus 
ab initio usque ad finem. *Et co- 12 
gnovi, quod non esset melias nisi 
laetari et facere bene in vita sua. 
* Omnis enim homo, qui comedit et 13 
bibit, et videt bonum de labore suo, 
hoc donum Dei est. * Didici, quod 14 
omnia opera, quae fecit Deus, perse- 
verent in perpetuum: non possumus 
eis quidquam addere nec auferre, 
quae fecit Deus ut imeatur. ἢ Quod 15 


328,5. 


220. 


19. 
factum est, ipsum permanet; quae fu- 
tura.sunt, jam fuerunt; et Deus in- 
staurat, quod abiit. “ 

59% — Vidi sub sole in 1005 86 
impielatem, et in loco justitiae 

2.1, iniquitatem. '*Et dixi in corde17 

12,1. meo: Justum et impium judicabit 

es, Deus, et tempus omnis rei tuno 


erit. 


lente. dW: wirft ... ewig. vE: tun will, b. wird 


b. aufimmer gefehen. 


15. Was gefiehet, das if Längr gefhehen; κ΄ 
w. zufänftig IR, δ. IR and) I. geihehen; und Bott 
{κῶς das Vergangene wieder hervor. dW.vE: [.das 
@ntflohene w. (auf). A: erneuert b. Bergangene. 

16. Stätten ... Gerechtigkeit, ba war Bortlofin« 
feit. B:einenOrt? dW: Brevel. vE: Gerichts: Sige, 
wo das Unrecht ... ble Bosheit Herrichte. 

17. wwb über a. 99. wirds bort fi handeln. B. 
dW.ıE.A: wirb tihten. dW Be für 








jegliches Ding, u. über alles Thun: alébann [mird 
gerichtet]! Bi der über alles Werkit, fft dafelbr? 


686 (,18-- 4,4) 


Ecelesiastes. 





HE. Providentine divinae rerum gubornetéo. ‚Borum iiem vanerum exempla. 


"Exi 8 εἶπα ἐγὼ ἐν íy μον περὶ λα- 
λιᾶς υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου, ὅτι διακρινεῖ αὐτοὺς 
ὁ ϑεός, καὶ τοῦ δεῖξαι 6 ὅτι αὐτοὶ χεήνη εἰσί. 
1 כ‎ αὐτοῖς συνάντημα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου 
xi συνάντημα τοῦ χτίνους ovnärıyua ἕν αὐ- 
τοῖς" ὡς ὁ ϑάνατος τούτον, οὕτως ὁ ϑάνατος 
τούτου, καὶ πνεῦμα ἕν τοῖς πᾶσιν. Καὶ τί 
ἐπερίσσευσεν ὁ ἄνϑρωπος παρὰ τὸ τῆνος: 
Οὐδέν, ὅτι τὰ πάντα ματαιότι . 29 Τὰ πάντα 
πορεύεται εἰς τόπον ἕνα" τὰ πάντα ἐγένετο 
ἀπὸ τοῦ χοός, καὶ τὰ πάντα ᾿δαισερέφει εἰς 
τὸν χοῦ». 31: Καὶ τίς older τὸ πνεῦμα υἱῶν 
τοῦ ἀνθρώπου εἰ ἀναβαίνει αὐτὸ εἰς dro; 
καὶ πνεῦμα τοῦ κτήνους αἱ καταβαίνει αὐτὸ 
κάτω εἰς τὴν γῆν; 22 Καὶ ἴδον ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἀγαϑὸν 4 μὴ ὃ εὐφρανθήσεται ἄνθρωπος ἐν 
ποιήμασιν αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸ ב‎ αὐτοῦ. Ὅτι 
τίς ἄξει αὐτὸν τοῦ ἰδεῖν ἐν ᾧ ἂν γένηται μετ 
αὐτόν; 


IV. Ka äniorguye ἐγὼ καὶ ἴδον cw 
πάσας συκοφαντίας τὰς γινομένας ὑπὸ τὸν 
ἥλιον" καὶ ἰδοὺ δάκροον τῶν συκοφαντουμέ- 
vor, ₪ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς παρακαλῶν" καὶ 
ἀπὸ χειρὸς συκοφαντούνεων αὐτοὺς ἰσχύς, καὶ 
οὐκ ἔστιν αὐτοῖς 9 παρακαλῶν. 

3 Καὶ ἐπήνεσα ἐγὼ σὺν τοὺς τεϑνηκότας 
τοὺς ἤδη ἀποθανόντας ὑπὲρ τοὺς ζῶντας, |, 
ὅσοι αὐτοὶ ζῶσιν ἕως τοῦ νῦν" ὃ καὶ ἀγαϑὸς | * 
ὑπὲρ «οὺς δύο πούτους [571 omo ἐγένετον 
ὃς οὐκ οἶδεν σὺν τὸ ποίημα τὸ πονηρὸν τὸ 
πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

4 Καὶ ἴδον ἐγὼ σύμπαντα τὸν μόχθον x καὶ 
σύμπασαν ἀνδρείαν τοῦ ποιήματος, ὅτι αὐτὸ 
₪ ב‎ ἀνδρὸς ἀπὸ τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ. Kaye 
τοῦτο ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος. 





18. De'Essi εἶπαν. va. 17. ΑΙ: τῦτο δ. (τὸ 2. AT B). 

19. EX} (a. pr. συνάντ.) ὡς. Bt (p. ὅτως) καὶ 
(ADFX*). B* ca. 

20. B* πορεύεται (ADFX 1). EX: ἐκ iz. B: óm- 


"rs *(pr.) rk... 69 
(a. duum). “τὴν. > . . 
22. B: εἶδον. A? D (a. ἄνϑῃ.) 5. Bi ἐὰν γόσητ. 


1. B: εἶδον. AR: σὺν πάσας. FX: γινομένας. EF 
Xe pr. πα ΩΝ DX* x. ἀπὸ zug.-fin. 5: 








τίς εἶδε (" τὸ) πνεῦμι 
“τὸ 










iv πάντα. At: σύνπασαν (σύμπ. 
: σὺν πᾶσαν). AUB?: ἀνδρίαν. ANEX: ἑτέρῳ 
(ἰαῖρο 58). 
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-|-bs-re Fan m mau .פע‎ 
vods num von TN τὰ" rua 
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v.19. בפתח‎ "ὋΣ v.22. חמ' בסגול‎ 


18. ob b. 38. b. fteu(dpenPiuber, 208 €&. fie wi: 
nige, u. fie tollen, a ו‎ Ως; 
Ji: von b. ϑυβαπ ... muß reinigen. dW: 
M., fo will fie ©. "prüfen ... wie hiere find, res 
wie die M. zu sehen pflegen: Q. muß fie 
Peli fid) darüber beluftigen, vof f. IF geiz: 


19. eben wie. dW: das Schidfal bee ] 
fehne u. b. Sch. 6 6, rer) 
Zufall!) vE: 8696. B: einerl. Θείβ ... fei τι 
₪ vor b. 8. dW: Gin 00040006 (t ine . 
תו‎ 0-06 1. VE: Ginen. fof ees. Nichts hat... 
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" 


Der Yecbiger ialonto. 


Die Shenfiben wiedas Wied. Der Diem aufwärts? Uncedt und Neid, 


687 
AN. 


(3,18—4, 4) 





18 Sd fprach in meinem $ergen veu bem. 
Befen ber Menfchen, darinnen Gott 
anzeiget und üt e& anfchen, als mde 
xen fie umter Rd) fdóf wie das Sie. 

19 * Denn εὖ geht bem Menfchen τοῖς dem 
Dich: wie bieß flirht, fo flirbt er auch, 
and haben aße einerlei Dbem, nnb ber 
Silenjd) Hat nichts mehr denn das Bich; 

20 bem εὖ ift alled eiteL * G8 fährt alles 
an Einm OA; 68 ift 8186 von €tun$ 
gemadt und wird wieder zu Staub. 

21." Ber weiß, ob ber Dbem der Men» 
ה‎ aufmärte fahre, unb btriDbem 6 
Biches unterwärts unter ble Grbe fahre? 

22* Darum fafe i$, daß nichts Befferes 
if, dem bep ein ]ה‎ Fröhltih {εἰ}. 
in feiner Arbeit; denn das if fein 
Theil. Denn wer will ihn dahin brin» 


gen, daß et fehe, won nad) Ihm 8=| 


fegehen wirb? 


WW. I wonbte mid) umb fahe an afe, 
bie Unrecht leben unter ber Sonne: 
und fice, ba waren Thränen derer, fo 
ודוד‎ ftem und Hatten feinen Trd- 
fer; unb die ihnen Unrecht thaten, waren 
Le müdtig, baf fle tenen Tröfter Haben 


anten. 

2 Da lobte id) bie Xobleu, bie [dou 
geftorben waren, mehr denn ble Reben- 

S bigen, tie noj 46ל‎ Beben Hatten; * und 
der noch, nicht ift, if שק‎ denn ale 
96%, und des Böfen nicht inne ,ללוס‎ 
das unter ber Sonne gefchleht. 

4 86 fahe an Arbeit und Gefchidliche 
Teit in allen Sachen: da neivet einer ben 
anbern. Das tf je auch ₪101 und Drühe. 


19. U.L: firdt dasau. 22.U.L: fage ih. 








Dixi in eorde meo de filiis hemi- 18 
num, ut probaret eos Deus et osten- 
deret similes esse bestiis. — * Ideirco 19 
umug interitus est hominis et jumen- 
torum, et aequa utriusque conditio: 
sicut moritur homo, sic et illa mo- 
riuntur. Similiter spirant omnia, et 
nihil habet homo jumento amplius. 
Cuncta subjacent vanitati, * et omnia 20 

6% pergunt ad unum locum: de terra 
1579-5! בוב‎ sunt et in terram pariter rever- 

tuntur. * Quis novit, si spiritus filio- 1‏ צר 

rum Adam ascendat sursum, et si 
spiritus jumentorum descendat deor- 
1,744,117, sum? * Et deprehendi nihil esse me- 22 

"t 'lius quam laetari hominem in opere 
suo, et hanc esse partem illius. Quis 
enim eum adducet, ut post se futura . 
cognoscat? 


Put. 


20.0 Verü me ad alia, et vidi ca-EW. 

7^»* Jumnias quae sub sole geruntur, et 
lacrymas innocentium el neminem 
consolstorem, nec posse resistere 
eorum violentiae, cunctoram auxilio 
destitutos, 

"iu Et laudavi magis mortuos quam 2 

viveates, *et feliciorem utroqué 8 

judicavi, qui necdum matus est nec 

vidit mala, quae sub sole fiunt. 


[3 


Rursum contemplatus sum omnes 4 
labores hominum: et industrias ani- 
madverti patere invidiae proximi. Et 
in hoc ergo vanitas et cura superflua 
est. 


6 


die e$... gibt. A: Θεδτάδυπρεη. B: hatten Gewalt 
in ber Sand, die fo fte unterbrästten. dW: u. von b. 
9. ihrer Unterbrüder Gewaltthätigfeit. vE: ja v. 


ו 
hieher. dW.vE: pr.idh... Tängft‏ 506 . 









$i Rin 0 Em , 
ἐξ inte M amter e? vE: gri, glädlider ale .. 
ele .. αὐτὰ unten der @. zu. (B: 3. ber des geworben. B: n. gefehen hat das 
tifeimt den ©. jenfinber, ber aufn. böfe Berk. vE (ben. dW: bie Uebelthaten. 
‚u. ben. 4. fahe αι Ille 8. m. alle Θ. in Ξβετέεν, bat... 
Bei feinem enr dW: fid) freue Tenes B:biejed eiu ib von f.Rádjften. pepe bringt 


Tab. vB: das tft 65 fa, was er Paco hat. Denn 


15. fam... B.dW.vE.A: fein wird. 
1. Bu AW: alle Sie Unterhrädun, en, die .. 


hen ...der Tinterbrädten. vE: αἱ aif 


ferlel ור‎ 





dW: alle Mühe u. alles Gelingen des Thune, = 
erfährt Einer von b. W. vE: das ganze Treiben, 

s überhaupt bie gelungenfe בש‎ daß הי‎ 

* 8. bt6 G. gegen ben A. war ( 











688 (4,5—16.) Ecclesiastes. 
AV. Berum em onharum coampla- \ | 
5'0 ἃ τὰς χεῖρας, αὐτοῦ καὶ | אֶת=‎ boit DIT הכק‎ Ben i 


ἔφαγεν τὰς σάρκας αὐτοῦ. 9 4γαϑὸν πλήρωμα 
δρακὸς ἀναπαύσεως ὑπὲρ πληρώματα δύο δρα- 
κῶν uóyÓov καὶ προαιρέσεως πνεύματος. 

7 Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ xai ἴδον ματαιότητα 
ὑπὸ τὸν ἥλιον. 8 Ἔστιν εἷς καὶ οὐκ ἔστιν 


δεύτερος, καίγε υἱὸς καίγε ἀδελφὸς οὐκ ἔστιν Ἰ 


αὐτῷ" καὶ ovx ἔστιν περασμὸς τῷ παντὶ μό- 
χϑῳ αὐτοῦ, καίγε ὀφϑαλμὸς αὐτοῦ οὐκ ἐμπί- 
πλαται πλούτου. Καὶ τίνι ἐγὼ μοχϑῶ καὶ 
στερίσχω ir ψυχήν μου ἀπὸ ἀγαϑωσύνης; 
א‎ τοῦτο ματαιότης καὶ περισπασμὸς n πο- 
γηρὸς ἐστιν. θ᾽ 4γαϑοὶ οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, 
οἷς ἐστὶν αὐτοῖς, μισϑὸς ἀγαϑὸς ἐν μόχϑῳ 
αὐτῶν. 10 Ὅτι ἐὰν πέσωσιν, ὁ εἷς ἐγείρει τὸν 


μέτοχον αὐτοῦ" καὶ οὐαὶ αὐτῷ ₪ ἑνί, ὅταν 1" 


πέσῃ καὶ “μὴ ἦ δεύτερος τοῦ ἐγεῖραι αὐτόν. 
ור‎ Καίγε ἐὰν κοιμηϑῶσιν οἱ δύο, καὶ ϑέρμη 
αὐτοῖς" καὶ ὁ εἷς πῶς Guard; 13 Καὶ 
ἐὰν ἐπικραταιωϑῇ ὁ εἷς, οἱ δύο στήσονται 
κατέναντι αὐτοῦ" καὶ τὸ σπαρτίον τὸ ἔν- 
τριτον οὐ ταχέως ἀποῤῥαγήσεται. 


13) 4γαϑὸς παῖς πένης καὶ σοφὸς ὑπὲρ 
βασιλέα πρεσβύτερον καὶ ἄφρονα, ὃς οὐκ 
ἔγνω τοῦ προςέχειν ἔτι. 144 Ὅτι ἐξ οὔιου τῶν 
δεσμῶν ἐξελεύσεται βασιλεῦσαι" k καίγε ἐν 
βασιλείᾳ αὐτοῦ ptos πένης. fS 1δον σύμ- 
πάντας τοὺς ζῶντας τοὺς περιπατοῦντας ὑπὸ 
τὸν ἥλιον μιτὰ τοῦ כב‎ τοῦ δευτέρου, 
ὃς ἀναστήσεται ἀντὶ αὐτοῦ. 19 Οὐκ ἔστιν 
περασμὸς τῷ παντὶ λαῷ, τοῖς πᾶσιν ὅσοι 
ἐγένοντο ἔμπροσθεν αὐτῶν, καίγε οἱ ἔσχατοι 
οὐκ εὐφρανϑήσονται ἐν αὐτῷ. Ὅτι καίγε τοῦτο 
ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος. 





Tino (A3 Bi). B: περιέβαλε. 


AX: πειρασμὸς (περ. 38). B: duniand. AU: 
mo EX (rien δ = 1 A8: 00 
πέσῃ, 5 ἕτερος ἐγ. ἐγερεῖ (ἐγεὶς. 

gu ALEX). Β' rà. " ὰ 

11. Β5 οἱ. 

12. EXE 6 οὗ δύο) καὶ. 

13. ΕΧῚ (ab init.) Kai. 

14. A2B: δεσμίων (δεσμῶν ALEX) ... t (a Ba- 
₪4 

15. B: Εἶδον. A: σὺν πάντας. ATB: דט‎ 
(ἀναστήσ. Au. 

16. B: πῶσιν οἵ ἐγ. .. εὐφρ. ἐπ᾿ αὐτῷ. 
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10. ב"א ואר לו‎ db. Pad uad 

5. Der ... Hände... dW:faltet feine δ. a. sax 
vet fid) felbft. v: TE 1 ב‎ un In 
aufammen u. verzeh: 

6. dW:voll 

r lieber EM ΓΝ BI. 
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Der Yrebiger Salon. 
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Der Einzelnen. .ו ול‎ Bergeworhnen. bet gedorne König. Das anflonnmende Kind. B V. 





5 Denn ein Rare (Hot bie Ginger in 

6elmander, und frift fein Sleiih. * Es it 
befier eine Hand vol mit Ruhe, denn 
beide Käufe voll mit 9086 unb Sams 
me. 

7 Sd wandte mich, und jafe bie Gite 

8 feit unter der Sonne. * 06 ift ein εἶπε 
zelner und nicht felbanver, unb fat me» 
der Kind nod Brüder; nod ift feines 
Arbeiten fen Ende, unb feine Augen 
werben Reichthums nicht fat. Wem 
arbeite id) bod), und bredde meiner Seele 
ab? Das ig je and cite und eine 

₪ ק%פ‎ Mühe. * Go ift εὖ je beffer zwei 
bem eind; benn fie genießen doch ihrer 

10 Arbeit wohl. * δάδιε ihrer einer, fo 
Hifft ihm fein 06006 auf. ‚Wehe tem, 
ber allen {8} wenn er (alt, fo ift fein 

11 anderer da, ber ihm aufhelfe. . * Auch 
Toenn zwei bei einander liegen, wärmen 
fie fid: wie fann ein einzelner warm 

12 werden? * Einer mag überwältigt wer 
den, aber zween mögen widerftehen; denn 
eine breifältige Schnur reißt nicht Teicht 
entzivel. 

13 Gin armed Kind, ba8 wife ift, ift 
beffer, denn eim alter König, ber ein 
Narr ἰβ und weiß [τῷ nicht zu hüten. 

14* G8 fommt einer au8 dem Gefängniß 
zum &ünigreid) ; unb einer, ber in feinem 

15 finigreid) geboren (ft, verarmt. * Und 
ich fafe, daß alle Lebendige unter ber 
Sonne wandeln bei einem andern Rinbe, 
vas an jemes Gtatt fol aufkommen. 

16 * Und be Volke, ba8 vor ihm ging, 
war fein Ende, unb def, das ifm πα» 
ging, und murben fein bod) nicht (τοῦ. 
Daß ift je auch eitel-und ein Sammer. 


8..A: Da if... nit ein andrer! 9.A.A: 
uelis QA: a efe: 10. σε reme. 
5. U.L: der an jenes. 16. U.L: ja aud. 








10. dW: fallen fie, fo Bu der Gtne feinem Ges 
toffen auf. ber G. bem abern. 

11. vE.A: fdjlafen. dW: werben fie warm. B: 
mitb ihnen m. werben. 

12. und ... gerreißtm.i. B:fo einer i$nfollieüber- 
wäftigen, fo mögen die Iren wider benfelbigen fies 
hen? aW:-wenn Jemand Ginen überw. ., fo werben 
igm νοῶ Zwei wiberh. (v ἅτε Ginet aud) - 
abe fo m. Zwei ihm m ו‎ 

lat f. m. mehr wai Süngling 
m. ליד‎ qu .ה‎ vE: א ... 00ו400‎ unge 
Bolgglotten- Bil. 9.7, 3, 08 1, 0648. 











Pe6,0.5,11. 


Stultas complicat manus suas et 5 
comedit carnes suas, dicens: *Me- 6 
lior est pugillus cum requie, quam 
plena utraque manus cum labore et 
affictione animi. ^ 

Considerans reperi et aliam vani- 
tatem sub sole. *Unus est, et se- 
cundum non habet, non filium, non 
fratrem, et tamen laborare non cessat 
nec saliantur ocali ejus divitiis, nec 
recogitat, dicens: Cui laboro et fraudo 
animam meam bonis? In hot quoque 
vanitas est et afflictio pessima. * Me- 
lius est ergo duos esse simul quam | 
unum; habent enim, emolumentum 
societatis suae, — * Si unus ceciderit, 10 
ab altero fulcietur. Vae soli! quia 
cum ceciderit, non habet sublevantem 
se. "*Et si dormierint duo, fove-11 
buntur mutuo: umus quomodo cale- 
fiet? “Εἰ si quispiam praevaluerit 12 
contra unum, duo resistunt ei: funi- 
culus triplex difficile rumpitur. 


Pese. 


.4“ 
ד 


v 


zu. 


Melior est puer pauper ot sapiens 18 
rege sene et stulto, qui nescit prae- 
videre in posterum. | * Quod de car- 14 
cere catenisque interdum quis egre- — ' 
diatur ad regnum; et alius, natus in 
regno, inopia consumatur. *Vidi15 
cunctos viventes, qui ambulant seb 
sole, cum adolescente secando, qui 
consurget pro eo. *Infinitus nu-16 
merus est populi omnium, qui fuerunt. 
ante eum; et qui postea futuri sunt, 
non laetabuntur in eo. — Sed et hoc 
vanitas et afflictio spiritus. 


ל 


ΓΝ 


118. 





12. Al.: resistent. 


idi tg f belt n 
on Pisos poe ter Brfangenen fommt 
ein folder z. Königthum; aud wer in... (vE: aus 
b. Kerter fam er 0: der felbft in... 016 erm; 


fer green war 

15. want: it... B: fahe alle ble δ. fo ... mans 
beiten, bie bieltens mit bem ... dW:baf.... e& hielten 
mit b. and. Jänglinge, ber an 3. Stelle trat. 

16. wor ihnen ... ble intennad) fommen, mets 
ben ... (dW: vor bem er Berjogt bod) bie Spätern 
frenten fid) fein nit.) 









Berum (icm vatacum erampie. 1 





ὃ Ὁ ἄφρων περιέλαβεν τὰς χεῖψας, αὐτοῦ καὶ 
ἔφαγεν τὰς σάρκας αὐτοῦ. δ᾽ 4γαθὸν πλήρωμα 
δρακὸς ἀναπαύσεως ὑπὲρ πληρώματα͵ δύο δρα- 
κῶν μόχθου καὶ προαιρέσεως πνεύματος. 

7 Καὶ ἐπέστρεψα, ἐγὼ καὶ ἴδον ματαιότητα 
ὑπὸ τὸν ἥλιον. 8 Ἔστιν εἷς καὶ οὐκ ἔστιν 
δεύτερος, καίγε υἱὸς καίγε ἀδελφὸς οὐκ ἔστιν 
αὐτῷ" καὶ οὐκ ἔστιν περασμὸς τῷ παντὶ μό- 
χϑῳ αὐτοῦ, καίγε ὀφϑαλμὸς αὐτοῦ οὐκ ἐμπί- 
πλαται πλούτου. Καὶ τίνι ἐγὼ μοχϑῶ καὶ 
στερίσχω τὴν ψυχήν μου ἀπὸ ἀγαϑωσύνης; 
Kaíys τοῦτο ματαιότης καὶ περισπασμὸς πο- 
νηρός ἐστιν. θ᾽ 4γαϑοὶ οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, 
οἷς ἐστὶν αὐτοῖς μισθὸς ἀγαϑὸς ἐν μόχϑῳ 
αὐτῶν. 10 Ὅτι ἐὰν πέσωσιν, ὃ εἷς ἐγείρει τὸν 
μέτοχον αὐτοῦ" καὶ οὐαὶ αὐτῷ 28 ἑνί, ὅταν 
πέσῃ καὶ μὴ ἦ δεύτερος τοῦ ἐγεῖραι, αὐτόν. 
Ἢ Καίγε ἐὰν κοιμηϑῶσιν οἱ δύο, xcl ϑέρμη 
αὐτοῖς" καὶ ὁ εἷς πῶς ϑερμανϑῇ; 13 Καὶ 
ἐὰν ἐπικραταιωθῇ ὁ εἷς», οἱ δύο στήσονται 
κατέναντι, αὐτοῦ" καὶ τὸ σπαρτίον τὸ ἔν- 
τρίτον οὐ ταχέως ἀποῤῥαγήσεται. 


13 4γαϑὸς παῖς πένης καὶ σοφὸς ὑπὲρ 
βασιλέα πρεσβύτερον καὶ ἄφρονα, ὃς οὐκ 
ἔγνω τοῦ προςέχειν ἔτι. 44 Ὅτι ἐξ οὔιου τῶν 
δεσμῶν ἐξελεύσεται βασιλεῦσαι" k καίγε ἐν 
βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐγενήϑη πένης. "por σύμ- 
πάντας τοὺς ζῶντας τοὺς περιπατοῦντας ὑπὸ 
τὸν ἥλιον μετὰ τοῦ νεανίσκου τοῦ δευτέρου, 
ὃς ἀναστήσεται ἀντὶ αὐτοῦ. 16 Οὐκ ἔστιν 
περασμὸς τῷ παντὶ λαῷ, τοῖς πᾶσιν ὅσοι 
ἐγένοντο ἔμπροσθεν αὐτῶν, καίγε οἱ ἔσχατοι 
οὐκ εὐφρανθήσονται ἐν αὐτῷ. Ὅτι καίγε τοῦτο 
ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος. 





5. ΑΙΕα Ὁ (MB). B: πιριίβαλε. 


x πειρασμὸς בי‎ .Α38). B: ἐμπίμπλ. Al: 
πιρασμὸς (περισπ. A’ 

10. EX: πέσῃ, ὁ c 1s ἐγ. ARB: ἐγερεῖ (ἐγεὶ- 
eu ΑἸΈΧ). Β' ci. 

41. B* οἱ, 

12. EX (a. οἱ δύο) καὶ, 

13. FX$ (ab init.) Καὶ. 

14. A2B: δισμίων (δεσμῶν ALEX) .. Ὁ (a. βα- 
al.) ci. 

15. B: Εἶδον. At: σὺν πάντας. AB: στήσεταν 
(ἀναστήσ. ALEX). 

16. B: πῶσιν ol ἐγ. .. εὖφρ. ἐπ᾽ αὐτῷ. 
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Der Einzelne n. ל‎ 8001. Der gewsehnen. ber gedorne König. Das anfloumende Kind. EV. 





| 5 Denn ein Rare [Hiat bie Finger in ers. 


6 einanber, und frigt fein Zleifh. * Gà ift 
befier eine anb voll mit Stufe, benn 
ı אלאל‎ 80% υοῦ! mit Mäße unb Sams 
mer. 
57. 36 wanbte mich, und fahe bie Gite 
; Sfüt unter der Sonne. * Q6 ift ein eine 
zelner und nicht felbanver, und fat wes 
der Kind nod) Brüder; noch ift feines 
Arbeitens fein Gnbe, nad feine Augen 
werben Reichtfums nicht fatt. Wem 
arbeite id) doch, unb bredje meiner Seele 
ab? Das IR je aud) eitel und eine 
9008 Mühe. *So ift e8 je beffer zwei 
bem eind; benn fie genießen bodj Ihrer 
„10 Arbeit weil. * ₪881 ihrer einer, fo 
Hilft ihm fein Gefede auf. ‚Wehe dem, 
! ber allein If! wenn er flt, fo ift fein 
111 anderer να, ber ihm aufhelfe. . * Auch 
"wenn zwei "set einander liegen, wärmen 
3 fie fig: wie Tann ein einzelner warm 


12 werden? * Einer mag überwältigt verra 
den, aber zween mögen widerfießen; denn 
| eine breifältige Schnur reißt nicht leicht 

, entziwel. 

43 Gin armed. Kind, das weife ift, ift 
beffer, denn eim alter König, ber ein 
Nare iR und weiß fu nicht zu hüten. 

44*€8 kommt einer aus dem Gefängniß 

| gum Königreich; unb einer, ber in feinem 

15 Königreich geboren (t, verarmt. * Und 

! dd) fahe, baf alle Lebendige unter ber 
Sonne wandeln bei einem andern &inbe, 
vas an jmes Gtatt fol auffommen. 

46 *Und des 00186, ba& vor ihm ging, 
war fein Ende, unb de, das ihm παν 
ging, unb wurben fein bod) nicht froh. 

| ₪8 dat i je je aud) eitel-und ein Sammer. 


Stultus complicat manus suas et 5 
comedit carnes suas, dicens: *Me- 6 
lior est pugillus cum requie, quam 
plena utraque manus cum labore et 
afflictione animi. ἡ 

Considerans reperi et aliam vani- 
tatem sub sole. *Unus est, et se. 
cundum non habet, non (ilium, non 
fratrem, et-tamen laborare non cessat 
nec satiantur oculi ejus divitiis, nec 
recogitat, dicens: Cui laboro et fraudo 
animam meam bonis? In hoc quoque 
vanitas est et afflictio pessima. ® Me- 
lius est ergo duos esse simul quam 
unum; habent enim, emolumentum. 
societatis suae. — *Si unus ceciderit, 10 
ab altero fulcietur. Vae soli! quia 
eum ceciderit, non habet sublevantem 
se. '*Et si dormierint duo, fove-11 
buntur mutuo: umus quomodo cale- 
86)! *Et si quispiam praevaluerit 12 
contra unum, duo resistunt ei: funi- 
culus triplex difficile rumpitur. 


esté. 


su. 
ו‎ 


18 


zu. 


Melior est puer pauper ot sapiens 13 
rege sene et stulto, qui nescit prae- 
videre in posterum. | * Quod de car- 14 
cere catenisque interdum quis egre- ὁ 
diatur ad regnum; et alius, natus in 
regno, inopia consumatur. *Vidi15 
cunetos viventes, qui ambulant sub 
sole, cum adolescente secundo, qui 
consurget pro eo. "*Infnitus nu. 6 
merus est populi omnium, qui fuerunt. 
ante eum; et qui postea futuri sunt, 
non laetabuntur in eo. Sed et 6 
vanitas et afflictio spiritus. 


Lr 


6241,16. 


1.4. 





8.A.À: ^ 8.A-A Da f. 


„nicht ein anbrer! 9. A.À: 
Belit (A-À:1f e$ b en) 10. U.L: lc einer. 
5. U.L: der anjenes. 16. 


U.L: ja aud). 
10. dW: falten fie, ₪ Hilft זול‎ Gine feinem Ges 
nofen anf vB: ber. G. bem Wabern. 

vE.A: fájlajen. לש‎ werben fie warm, B: 
win ihnen t. werben. 

12. unb ... gerreifit n. I. B:fo einer i$nfollieüber- 
vatem f mögen die Iween twiber benfelbigen fies 
hen? dW:.wenn Jemand @inen überw., fo werben 
ihm bod Zwei wiberh. (YE: Wäre Einer aud) ihm 
überlegen, fo b. ‚Zwei ihm w. ; umfowenigerwird... 2 

13. läßt f. n, mehr warnen. dW: Süngling ... 

m. weiß fid) w. qu laffen. vE: 18600001 ... zu unges 
.ופ‎ 


12. AL: resistent. 


f&idi ti fid) nod) belehren jn f. 
kr Pie Mei Sahfe ter @rfangenen Tommt 
ein ב ה‎ 
כ‎ ehren, ber (elbft in ... ald erm. 
fer ageboren war‘ 
wandeln mit... D: fahe alle ble 8. fo... 
beiten, bie hieltens init bem ... dW:baß... 
mit b. anb. S&nglinge, der an 3. tefle 
πὸ ot ihnen ... bie Vence הד‎ en 
(dW: vor bem er הטנד‎ 1 bod bie Spätern 
ni ^ a 


wans 





680 (4,17--5,8) 


Eetlenikkteh. 





iv. 


wert nis Del ozompio dévitésnamque ownifbs vá rain. 





Δ פה‎ τὸν 0000 oov ἐν ᾧ ἂν mo- 


φεύῃ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεὸδ, καὶ ἐγγὺς τοῦ 


ἀκούειν. "Trig δόμα τῶν ἀκρόνων Ovala σου, 
ὅτι οὐκ εἰσὶν εἰδότες τοῦ ποιῆσαι κακόν. 


Μὴ ὁπεῦϑε ἐπὶ στόματί vov, καὶ καρ-‏ .ער 
δία σὺν Μὴ ταχυνέτω ἑοῦ Ἡξενέγκαι λόγον‏ 
πρὸ ἀῤορώπον, τὸν OV ὅτι ὁ ϑεὸς ἐν τῷ‏ 
οὐρανῷ, καὶ aV ἐπὶ τῇς γῆς. ᾿Ἐπὶ τούτῳ ἔστω-‏ 
σαν οἱ λέγοι σον 00 3 Ὅτι παραγίνεται‏ 
ἐν πλήθει πειρκσμοῦ, καὶ φωνὴ‏ ומחלש 
ἄφρονος ἐν πλήϑει λόγων. 9108006 ἂν εὔξῃ‏ 
εὐχὴν τῷ 2 μὴ χρονίσῃς τοῦ ᾿ἀποδοῦναι‏ 
αὑτήν, ὅτι οὐκ ἔστιν ϑέλημα ἐν ἄφροσιν. Σὺ‏ 
τὸ μὴ‏ 600ן24+ οὖν ὅσα ἂν εὔξῃ ἀπόδος.‏ 
σε, ἢ τὸ εὔξασθαί σὲ καὶ μὴ ἀπα-‏ ]48000 
δοῦναι. δ Mj) δῷς τὸ στόμα τοῦ ἐξαμαρτεῖν‏ 
τὴν σάρκα σον, καὶ μὴ dings πρὸ ᾿ἀρδρώπου‏ 
τοῦ Oeo) ὅτι prod doti ἵνα μὴ ὀργισθῇ ó‏ 
ϑεὸς ἐπὶ φωνῇ σον καὶ διαφϑείρῃ τὰ ποιή-‏ 
ματα χειρῶν δον. Ori ἐν πλήϑει ἐνυπνίων‏ 
καὶ Motion καὶ "λόγων πολλῶν" ὅτι σὺν‏ 
τὸν Θεὸν φοβοῦ.‏ 


Τ᾿ Ἐὰν Gexogürt(ü» πένητος καὶ ἀμπαγὴν 
κρίματος καὶ δικαιοσύνης ἴδῃς ἐν χώρᾳν μὴ 
ϑανμάσῃς ἐπὶ τῷ πράγματι" ὅτι ὑψηλὸς 
ἐπάνω ὑψηλοῦ φυλάσαιι, καὶ ὑψηλοὶ ἐπὶ 
αὐτοῖς. ὃ Καὶ περίσσεια γῆς ἐπὶ πανεί ἐστιν, 
βασιλεὺς τὸῦ ἀγροῦ εἰργασμένου. 


47.B (pro d») ἐὰν ... 





. * (alt.) τὸν. EX: ποιῆσ. 





καλόν. 
1.8: ταχυνότω, BEX1 (p. ἐρακᾷ)" dro. XE (p. 
riis) κάτω. . Διὰ τῦτο lax. 





2.A1 io ) περισπασμῦ, 

3. Be (pr.) dv. EX* fon, B (pro de) ἐὰν (FX*). 

4. EX: ἢ εὐξαίμενον μὴ darod, 

5. B: ἐξαμαρτῆσαι, 

6. B (pro σὺν) δὺ. 

T. B: φυλάξαι (EX: φυλάξεται, FX: evite). 
ALD: ἐπ᾽ αὐτῆς (dv αὐτοῖς ATB). 

8. Di (a. βωσιλ.) καὶ, 





Abe ΡΟ. ל לאשר‎ "ee oc 
nes vbgb ΕΝ לט‎ | ts 
Dy ewe nh ade 
\ ב‎ m 
אלדימיהר‎ 3) ἬΡὉΡ biranrhe 
xe» Un mr 
verbs now) למיס טנ‎ 
S? Er "vu em pu 
7e» bt yay 2^5 wh 
BEA Sg מל‎ es ימו‎ 
veh אין‎ "o Sübeh mee 
zip od ee Tu biens 
oben ולא‎ tan m אד‎ 
vie Fr won een etn 
הטלא‎ mob otn 
Vies bestem וקצף‎ nh " 
Th2ov cT nb» 
הרכה פִי‎ on earn "n 
[D ולפי‎ 
[Ὁ une דט ל‎ pure 
ו ליחו‎ 
ara "bs d מל‎ uh 3 
win bem ὙῈ vom cuni 
va "isse 


S8. ph Tib. MEO‏ ו 











11. "ote Ther... Den toy να tige t 
AW: nahe bidj T. zu Hören, ala mie die Sem L4 
bringen. vE: bonn fid) qu nahen וט‎ δ 0 
wenn £6. D. br. -B: 386 Gergunagen e" 
Dpfergeban 3. 06. VE: odren n. heran, Wil! 
ian. 

1. Br zu fdnell. dW.YK: (qu)- vorge 
S-übereile fid) n. Βιοίη ὅθ ετὲ אס‎ 
auszufpreihen. vE: אל אל‎ wifi. 

2. B:bo fft bie time tes ocn, WERT 
ieh bei vieler €., fo int ... bal v, Baiil 


Der Yeodiger Φοίονιο. 


(4,17—5,8) .41 





Der Sub zum Haufe 0000. 00 .עו‎ (Der 656 den Hoben. KV. 





41 זל‎ seinen Fuß, wenn אל‎ zum 
Haufe Gotte& geheft, und fomme, taf 
vu א5פ‎ Das it 70 denn Der 


Narren Opfer; Denn fie האש‎ nicht, m. 


was fie Bdfes thun. 


Sei nit (dme mit deinem Munde,‏ .ער 
und [af dein ‚Herz nicht eilen, etwas zu‏ 
reden vor Bott; denn Bett ift im Gun-‏ 
auf Erden. Darum laf 26.‏ אל mel, und‏ 
ner Worte wenig fein. * Denn mo viel‏ 2 
Sorge ift, ba femmen Träume; und we‏ 
viele Worte find, ba hörst man bea 20‏ 
Iren. *Wenn du Gott. ein Gelühde‏ 
fo vejiebe 68 nidjt zu Halten;‏ ,1008 
denn es hat feinen Gefallen an ben Nar-‏ 
Aren. Was bu gelobeft, das halte. * G8‏ 
if Seer, tu gelobeft nichts, denn va‏ 
nicht 9410, wad bu gelgbeh. * Der-‏ אל 
hänge deinem Munde nicht, taf er dein‏ 
Süd verführe; unb (prid ver dem‏ 
Gnae. sid: 3) bin unfhulbig! Gon‏ 
müde erjürnen über deiner Stimme,‏ 
unb verbanunen alle Werke beiner Hän«‏ 
Wo viele Träume find, ba ift 6.‏ * 6% 
telteit umb viele Worte: aber fürchte du‏ 
Gott‏ 


7  Eicheft vu dem Armen Unredit thun, 
und Stedit und Gerechtigkeit im Lande 
, bed 
mené nicht; denn e8 ijt nod) ein hoher 
‚Hüter über ben Hohen, unb find nod 
8 HöGewe ‚über Wie beide, * Ueber ba i 
זול‎ König im ganzen Lande, das δεῖν 
zu bauen. 





2. A.A: Gorgen, v^ A a olele Gorgen find. 
3. UL: ven inei 
7. A.À: fo e: 








3. vE.A: fänme. dW.vE.A: erfüllen. 

δ. Bergöune ... fündig mache ... δὲ war ein rr» 
thmm .... verderben bab Berk b... B.dW.VE: Bes 
Hatte. A: Glaube. B: fünbigen madje. dW:in Günde 
Fringe. vE:fütyugeben זמן‎ 65. dW: Boten [Gottes]. 
VE; Brießer: G6 m. eine Mebereilung! B.dW: ὅθατε 
um (e(t) Gott ....? vB: bag Φ. nicht ... Gin- 
robes c 

e. 
v. 88. 

1, über sen. dW: ben rud beà An. ben faut 








: umb bei feu vielen ₪. 4: [fo and] bei 





Ganz. 


Custodi pedem tum. ingeadiens 17 
7^*5^- domum Dei, e appcopiaqua ut audias. 
“hl” Multo enim melior est ebedieniia 
quam atultorgm vicliwae, qui sescignt 

"> quid faciant wali. 





par 


"ea Ne temere quid loquaris, neque W. 
eor tun eg selox ad proferesdum 
senannem coram Deo; Deus enim in 
coelo, et tu super jerzesg. — ldeirco 
‚sit pauci sermones ui. *Mulas 2 

6.2720, 9UT65 זו‎ AOUanis, et in multis 

*- ^ sermonibus inveniakır stulüa. * δὶ 1 

Pe "quid vovisti Dae, ‚ne moreris reddere; 

displicet enim ei iofdelia et stulta 
promissio. Sed quodcumqne voveris, 

Fedde! “ Multoque melius est non 4‏ .יק 
wowere, quam post volum promissa‏ . 

non reddere. * Ne dederis os um 5 

peccare facias camem (uam, meque‏ אא 

Spa, dicas eoram augelo: Nom est prori- 

denlia! me forte iratus Deus contre 
sermones iuos dissipet cuncta opera 

,:Hanuum tuarum. *Uhi multa sunt 6 

somnia, plurimae sunt vamitales ei 
sermones innumeri: tu vero Deum 





Co. 








time. 
3 5* — Si videris calumnias egenorum et 7 
violenta judicia, et subverti justitiam. 


in provincia, non mireris super hoc 
Degolio; quia excelso excelsior est 
alius, et super hos quoque emi- 
nentiores sunt alii, *et insuper 8 
universae terrae rex imperat ser- 
 vienti. 


t 
ΓΝ 
reis. 


2. Al.: invenitur. 


des Rechts... überdie Gabe. VE: die Unterbrärtung ... 
Entziehung. dW: über bie Q. wacht ein Höherer, u. 
ein 000 über fit ale. «E: ber Φόώβε über blefe. 
ΟἽ: der, fo Höher ift als ber Hohe, nimmt ee im 
Apr) 

B. und der Erde Gewinn IR allerwärts; wer fein 
9. banet, Rein. (AW: Biber ein BBorifell b. San» 
des (ft für Alle ein £., ber bom Lande verehret wird? 
E: 9186 ... vor Allem diefes ...? B: Das Bortreffs 
lidjfft aber eines 2. befichet überall darin, wenn t. 
R. fid vom δεῖν ו‎ und, 


692. (5,9—19) 


Eeclesiastes. 





ν. 


᾿ Vert enitus Doi exemplu divitfarumne vantias ot usus. 








9Ayanar ἀργύριον οὐ πλησθήσεται ἀργυ- 
φίου" καὶ τίς ἠγάπησεν ἐν πλήθει αὐτοῦ γίν- 
ua; Καίγε τοῦτο ματαιότης. 19 Ἐν πλήϑει 
ἀγαϑωσύνης ἐπληϑύνϑησαν οἱ ἔσϑοντες αὐτήν" 
καὶ τί ἀνδρεία τῷ map αὐτῆς; Ὅτι à, ἀρχὴ τοῦ 
ρᾶν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 11 Γλυκὺς 5 ὕπνος τοῦ 
δούλου, ai ὀλίγον καὶ ₪ πολὺ φάγεται, καὶ 
τῷ ἐμπλησθέντι τοῦ πλουτῆσαι οὐκ ἔστιν 
2 αὐτὸν ποῦ ὑπνῶσαι. ἹΔΈστιν ἀῤῥω- 
στία 3j ἥν Boni ὑπὸ τὸν ἥλιον, πλοῦτον 'φυλασ- 
1 d παρ αὐτοῦ εἰς κακίαν αὐτοῦ, 
13 καὶ dol ὁ שר‎ ἐκεῖνος dv 
σπασμῷ αὐτοῦ πονηρῷ" υἱόν, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ yn Kao. 
ὡς ἐξῆλθεν ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς αὐτοῦ γυ- 
μνός, ἐπιστρέψει τὸν “πορευθῆναι ὡς ἥκει, 
καὶ οὐδὲν λήψεται. ἐν βόχϑῳ αὐτοῦ, ἵνα no. 
φευϑῇ ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 15 * τοῦτο πονηρὰ 
ἀῤῥωστία" ὥςπερ, γὰρ πὸ "eto, οὕτως καὶ 
ἀπελεύσεται, καὶ τίς ἡ πορίσσεια αὐτοῦ ὗ 
μοχϑεῖ εἰς ἄνεμον; 16 Καίγε πᾶσαι αἱ ἡμέραι 
αὐτοῦ ἐν σκότει καὶ ἐν πένϑει καὶ ϑυμῷ 
πολλῷ καὶ ἀῤῥωστίᾳ καὶ χόλῳ. 


ΤΠ Ἰδοὺ ὃ ἴδον ἐγὼ ἀγαθόν" ἔστιν καλὸν 
τοῦ φαγεῖν καὶ τοῦ πιεῖν καὶ τοῦ ἰδεῖν ἀγα- 
ϑωσύνην ἐν πανεὶ μόχϑῳ αὐτοῦ ᾧ ἐὰν μο- 
χϑήσῃ ὑπὸ φὸν ἥλιον ἀριθμὸν ἡμερῶν ζωῆς 
αὐτοῦ ὧν xe αὐτῷ ὁ ϑεός" ὅτι αὐτὸ 
μερὶς αὐτοῦ. 18 Kalya πᾶς ἄνθρωπος $ 
ἔδωκεν αὐτῷ ὃ ϑεὸς πλοῦτον καὶ ὑπάρχοντα, 
καὶ ἔξουσίασεν αὐτὸν τοῦ φαγεῖν ám αὐτοῦ 
καὶ λαβεῖν τὸ μέρος αὐτοῦ καὶ τοῦ εὐφραν- 
ϑῆναι ἐν μόχϑῳ αὐτοῦ, τοῦτο δόμα ϑεοῦ 
ἐστιν. 19 Ὅτι οὐ πολλὰ μνησϑήσεται τὰς ἡμέ: 
φὰς τῆς ζωῆς" αὐτοῦ, ὅτι ὁ ϑεὸς περισπᾷ 
αὐτὸν ἐν εὐφροσύνῃ καρδίας αὐτοῦ... 





ἐν πλήθει, αὐτῷ γι (Bode πλήϑει αὐτῶν y) 


n5 vum "'AYEX: εἰς dedg. AUDFX: ἀνδρία, 
FX: ὀφθαλμοὶ. 
1 EX (a. ἐκ) ὅτι. 
2. B: εἶδον. FX: πλῶτος φυλασσόμενος, B: εἰς 
mise) B* (pr.) αὐτὸ (A? 
1 αὐτῷ. B* (pr.) αὐτὸ (A? un- 
cis inel.). Αἵ ies (Ain. ? 












Ad: περίσσ. αὐτῷ. EX: ἣν μοχϑ. 
dà εἶδον ἐγὼ ἀγαϑὸν ὃ ἐστι καλόν... ᾧ ἐὰν 


"1s axprX: ioc. αὐτῷ (I. αὐτὸν ALEX), B* 
(pr.) τῷ. EX: gay. ἀπ᾽ αὐτῶν. 
33. :וא‎ πολλὰς (πολλὰ A?B). 
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N פה‎ 





mé ps Peter דלי‎ 





τὸ mii) à Adga band ליט‎ 
npo זה‎ DM τοῖο) ipn 

"Bv nm בי לָא‎ nen ae 
map emben Ἢ ven wm 
1535 rnb; 

10. ראות ק'‎ + Pe 


uM un w. bie Menge L., EA: dep Φινόμκκπι 
. mi 

i 2 IW: vergesem. ὁ δεν t Bre. ed 
audj ®. bavon. dW: welchen 0/0008 +. 
Br. αἴθ das Wnjefen ber . vE: ee 
Sotyet 5. ihr B. bavon, oí$ daß 


1. B.dW.vE A: Der‘ 
V. B. e atii 


] f. dW: Ueberfüllung. 
21 ᾿ 





' 10000 ® Denn 10 viel 9006 (f, ba find 


14 hat, bem bleibt nichts in ber Hand. *% 
et nadenb ift von feiner Mutter Leibe ge» | κε 


; A7. Go {δε id) nun bab für gut an, γα 


19 beit, ba& ift eine 0004-0090. * Denn 


18 fein Sod. 


Der Prediger Qolomo. 


(5,9—19) 693 





Der Reiätäum zum Góeben be Befipers. Die Arbeit in ben Wind, Die Ootteb.Gabe, V. 





9 Wer Gelb liebt, wird Gelbes nimmer 
(att; und wer Reichthum 1006, wirb ₪ 
nem )שולל‎ davon haben. Das ift aud) 


viele, bie e8 efe; unb ma8 genießt fein, 
ber 68 fat, ohne bag er )6 mit Augen 
iianfept? *Wer arbeitet, bem if ber 
Schlaf füße, et Habe wenig ober υἱεῖ ge« 
geflen; aber die Hülle bes Reichen Lift ihn 
12 nidht fchlafen. * Es ift eine böfe Plage, 
die ich fahe unter ber Sonne, Reichtgum 
behalten zum Schaden bem, ber ihn hat. 
18 * Denn der Reiche fommt um mit großem 
Jammer; ımd fo er einen Sohn gezeuget 


fommen, fo fährt ex wieder Hin, wie er 
getommei tft, unb nimmt nichts mit fid) 
von feiner Arbeit in feiner Hand, wenn er 
15 finfágrt. * Das ift eine böfe Plage, baf 
er binfährt, wie er gefommen if. Was 
Hifts ifm denn, daß er ἐπ den Wind ge« 
16 arbeiset hat? Θεία Lebenlang hat er in 
Sinflernif gegeffen, und in großem Grä« 
men und Krankheit und Traurigkeit. 


eb fein fei, wenn man iffet unb ו‎ 
wxb gutes Muths ift in aller Arbeit, 
die einer thut unter ber Sonne fein Leben 
lang, ba ifm Gott gibt; denn daB if 
δ Denn mida Menfchen 
Gott Reigthum und Güter und Gewalt 
gibt, baf er bavon iffet unb tinet für 
fein Tell, unb (τόδ ὦ ! in feiner Ar« 


“τ denkt nicht viel an daß elenve Leben, 
weil Gott fein Gerz erfreuet. 


10. A.A: Gntes. U.L: geneuft. 
14. U.L: nadet. 17. U.L: bof fein. 


12. B: fränfendes Uebel. dW: böfes. vE: arges. 





B: 8. der verwahret tvítb vom pide zu feinem m 
glád. dW.vE: aufbewahrt v. feinem Befper. 
ה‎ f: eigenen Berbexben. 
13. folger m. B.AW.vE: 8eidtoum. dW: geht 
unter ris] böfen Unfall. 


Ih. bab er in ber dp. bavoubeddte. B: mit f. 6 
tige davonbringen. dW: foribrádj 

beun and ein arges Hebel, b. er binf. gang unb 
ε 8.12). àW: Und 1». hat er für Bors 
-.. gemáfet hat? vE: abgem. 
Menge gehabt... ferbeug. dW: υἱεῖ 
ar ₪ יי‎ u. ®. ὙΕ: אציי‎ Behämmere 
ni 





es δὶ 


4 


3231597. 


Avarus non implebitur pecunia; 4 9 
qui amat divitias, fructum non capiet 
ex eis. Et hoc ergo vanitas. * Ubi 10 
multae sunt opes, multi et qui come- 
dunt eas; et quid prodest possessori, 
nisi quod cernit divitias oculis suis? 
*Dulcis est somnus operanü, δίνε 1 
" parum sive multum comedat; saturi- 
ias autem divis non sinit eum 
ses3039, dormire. * Est et alia infürmitas pes- 12 
sima, quam vidi sub sole: divitiae 
conservatae in malum domini sui. 


5 


Pereunt enim in afflictione pessima; 18‏ * יל 


generavit filium, qui in summa egesta- 


06 erit. *Sicut egressus est nudus de 14 


"utero matris suae, sic revertetur, et 
nihil auferet secum de labore suo. 

* Miserabilis prorsus infirmitas! Quo- 15 
modo venit, sic revertetur. Quid 
ergo prodest ei, quod laboravit in 
ventam? * Cunctis diebus vitae suae 16 
comedit in tenebris et in curis multis, 

et in aerumna atque tristitia. 


Bees, 


-Hoe itaque visum est mihi bonum, 17 
ut comedat quis et bibat, et fruatur 
laetitia ex labore suo, quo laboravit 
ipse sub sole numero dierum vitae ^ 
suae, quos dedit ei Deus; et haec est 
pars illius. * Et omni homini, cui 18 
dedit Deus divitias atque substantiam, 
potestatemque ei tribuit, ut comedat 
ex eis et fruatur parte sua et laetetur 
de labore 680, hoc est donum Dei. 

* Non enim satis recordabitur dierum 19 
vitae suae, eo quod Deus oceupet 
deliciis cor ejus. 


5 
£6 


Tara, 


10. 41." (pr.) et. 17. Al.: ex omni lab. 


17. furjes 2eb. B: Siehe, mas 6 efehen habe! 
Das Gute, 001066 fein if: daß... hat date genieße. 
E Neu ἢ. i kn Vane fini B bus 
τ d , ב‎ : 
teften fei! (vgl. 2, "יפ‎ . 
"s Berner E EM . iffet. 
jen Na 5 aem jante eg‘ 6 

jat er aud) gefl. ... el ל‎ f$ [oa I 

trio) ) dW.vE: 


19. an feine mE $. G. ned Bunte... 
B: Denn Q. d ihn in bex Sceube feines 9. dw- 
erhörte ihn mit 





694 (61-11) 


Erclestastes. 





wi. 


Vert ouMus Dei ecemyla diciilarimiue 0681100 €t use; 





VE. Ἔστιν πονηρία ἣν ἴδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, 
καὶ πολλὴ ἐστιν ἐπὶ τὸν ἄνϑρωπον. 2’ Arie 
ᾧ δώσει αὐτῷ ὁ ϑεὸς πλοῦτον καὶ ὑπάρ- 
χοντα καὶ δόξαν, καὶ οὐκ ἔστιν ὑστορῶν τῇ 
ψυχῇ αὐτοῦ ἀπὸ παντὸς οὗ ἐπιϑυμεῖ, καὶ 
ὀὐκ ἐξουσιάσει αὐτῷ ὁ δεὸς τοῦ φαγεῖν an’ 
αὐτοῦ, ὅτι ἀνὴφ ξένος φάγεται αὐτά" καίγε 
ποῦτο ματαιότης καὶ ἀῤῥωστία πονηρά ἐστιν. 
δ᾽ Ἐὰν γεννήσῃ ἀνὴρ ὁπατόν, καὶ ἔτη πολλὰ 
ζήσεται, καὶ siib, ὅ ὅ τι ἔσονται αἱ ἡμέραι 
ἐτῶν αὐτοῦ, καὶ | ψυχὴ αὐέοῦ οὐκ ἐμπλη- 
σθήδιται ἀπὸ ἀγαθωσύνης, χαίγε ταφὴ οὐκ 
ἐγένετο αὐτῷ, εἶπα" ᾿4γαϑὸν ὑπὲρ αὐτὸν τὸ 
ἔκερωμα. 4 Ὅτι ἐν μκεαιότητι ἦλθεν, καὶ 
d σκύϊει πορεύεται, καὶ ἐν oxótt ὄνομα 
αὐτοῦ καλυφϑήσεϊκι, ὃ καίγε ἥλων οὐκ 
εἶδεν, καὶ οὐκ כ‎ ἀναπαύσεις τούτῳ ὑπὲρ 
τοῦτον. . 6Kal a 2 χιλίων ἑτῶν καθό- 
δους, καὶ ἀγαθωσύνην οὐκ aw" μὴ οὐκ εἰς 
τόπον ἕνα τὰ πάντα πορεύεται; 

7 Πᾶς μόχϑος τοῦ ἀνθρώπου εἰ; στόμα 
αὐτοῦ, καϊγὰ ψυχὴ ob πληρωϑήσεται. 8 Ὅτι 
τίς περίσσεια τῷ σοφῷ ὑπὲρ τὸν ἄφρονα; 
Διότι ὁ πένης οἶδεν πορευθῆναι κατέναντι 
τῆς bone ".4γαθὸν ὅραμα ὀφθαλμῶν ὑπὲρ 
mogevöuiröv ψυχῇ. Καίγε τοῦτο ματαιότης 
καὶ προαίρεσις πνεύματος. 

10 Εἴ τι ἐγένετο, 1/8 κέκληται ὄνομα αὐτοῦ, 
καὶ ἐγνώσθη ὁ ἐστιν ἄνθρωπος, καὶ οὐ δυνή- 
eros τοῦ κρεθῆναι μιτὰ τοῦ ἰσχυρσὺ ὑπὲρ 
αὐτόν. YVOn εἰσὶν λόγοι πολλοὶ πληϑνοντερ 





1. Bt εἶδον. 


כ 
א יי 
EX: καταφάγεται. ATDEX (pro αὐτα)‏ . 
B* siye (ABEFX}, A? uncis ilicl.).‏ 
πιησϑήσεται ἀπὸ tij; dy. X* ἀπὸ.‏ 4 
εὔσεται.‏ 
ἀνάπαυσιν (ΑἴΧ: ἔγνω, ἀνάπαυσις)‏ ו 


„ ὑπὸ τὸν ἄνϑρ. (Ε: παρὰ τοῖς ἀν- 







5 Hm 
T δ ימ‎ d QD ... d πάντα avg. PX: ποριύσις 


"UL H τὸ. À?B: καίγε ἡ 
כ‎ lei περίασ.. 





- ἄφρονα, διότι... AT: 


ζωῆς; Di (8. ἀοδενι 








τί ἔσειν ἄνϑρ. B* (pr.) τῷ... 





ὁ. 
16 AT Ἢ lala Kern יצל‎ | 


nün ΠΝ "iS D$ v Y 
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Ed ו‎ dip» "pn EN p 
"ogg top btévew bs ante 
Wen Rp ego 56 
biete in רע‎ *m iam 
(3) בבות יְחיָה‎ Een nig uv 
sand oe vtm wo 
i ne nyapeg) nier) 
ΕΜ ΤῊΣ an טוב‎ mehr: 
impe Top qun un Tenes 
nm ^ לְאדלְאָה וְלָא‎ ope: 
bu nb np cel era πῇ! 
-hw הָלָא‎ fw? לא‎ nabh brise 
qb dn 59 "nw vigo 
pis tsp tus ings : 
Md: pup "nime Ἢ ign yt 
"B wee jh orbe bom 
fne EI na? שוב"‎ ELE 
Omm meo Bas nti us 


qoi שפר‎ rop) ap nad C 

היא DIR‏ וְלָאדיוּכֶל ללין er‏ 

nemore Pise seis 
᾿ αν 49. "nivem 


. BW: Uebel, vE: "iifflanb, ben id % י‎ 
u defen viel, d: bay Men. i 
r 
2. eit θεειεδεε, dW: ons et δώ 8060 .. + 
feret m m. B: bavon qu de >. 
mtb Uebel, VE: arger 0100006? 














Benn Einer ... würde tir 
utt. d (ote Diele res rad was 
ien ΣΝ τ μην 
LA aud Ne 
fen fen. WE: genöffe wv Φεῆπ i 
e g Ye א‎ -— 
3: Denn tm 1 * 
ג‎ in. בל‎ "des 


um 6% fam ... 


Der Yaskiger Gialémo. 


“in, 985 





fber Seide ohne Biest jn genießen. DieWirbektuad deritufe. Das gegenwärtige Gut. ג‎ 5 





WE 60 if cin Ue, vob ih fahe 
unter der Sonne, und ift gemein bei ven 
2 Menfcgen. * Einer, dem Gott Reich 
tem, Güter und Gre gegeben Hat, לא‎ 
mangelt ihm feine$, das fein Herz be= 
sehrt, unb Gott ₪ νοΐ nicht Macht 
git הקל‎ zu genießen, fondern ein 
anderer Seit €8: ba8 ift eitel unb 
Spe bie Plage. * Wenn εἰ gleich ute 
dert. Rinder yeugete, nb hätte fo langes 
Xeben, baf ex viele Sagre überlebte, unb 
jrine 500 fättigte Rid) bob Guteb nicht, 
umb bliebe ofne Grab: von bem [prede 
d$, daß εἶπε unzeitige Geburt befler fei 
Abmx er. * Denn in 000010 femmt er, 
und in διπβετπὶβ fährt er dahin, umb, 
fen Name bleibet in Binfgernig 560006 | 
5 * witb der Sonne wicht freb, und mig! 
6feine Stufe weber hie no da. *D5 "i 
aud) zwei taufend Sabre lebte, fo hat er | 
nimmer feinem guten Muth: Éommt 4 - 
nidt 4106 an Gine Ort? 
7 Einem jeglichen Menfhen ik Arbeit 
aufgelegt ned) feinee Maße, aber das 
8 Herz kann nicht daran bleiben. * Denn 
waß ות‎ ein Weijer mehr aus meter" 
ein iare? Was unterficher fid) ber Sie d 
me, daß er unter ben Sebenbigen toill fein? 
9*Gs if Heffer, Dad gegenwärtige Gut! 
Gobranden, dann nad enberm gramm. ; 
Das ift auch Eitelfeit und Sammer. 
40 Bas ift ed, wenn einer un 1 
ik, fo weiß man bed), dab 
ein Menih ift, und fann nicht pen 
41 mit dem, ba& ifm ju mádtig ift, * Denn | 
es if eB eiteln Dinges zw viel: was 


: | 
2. U.L: Gott ל‎ ἰδπι. 4.A.A: in ber Sins | 
| 











3. 


Est et aliud malum, qnod vidi WE, 
sub sole, et quidem frequens apud 
sinu Bomimes. 9 Vir, cui dedit Deus divitias 8 
e wabstantism et henerem, et nibil 
'deest animae smae ex omnibus quae 
desiderat, nec tribmit ei potestatem 
Deus ut comedat ex eo, sed home 
2,2126, exlraneus vorabit illud: hoc vanitas 
U et miseria magaa est. * Si genggrit 
quispiam sontum lümros εἰ vixerit 
mulis amos ei plures 069 8 
habuerit, ei smima iius mon utatur 
benis substantiae suae sepulturagus 
cares: da hoc ego pronuncie, quod 
Price melior ile si abortivus. *Frmewa 4 
. etim venit, et pergit ad tenehraa, el 
eblioae delebitur nemen ejus; 
ras t mon vidit solem, neque nognovit 5 
distantiam beni δὶ mali. *Etiamai 6 
4uebus millibus anpis vixerit, οἱ non 
fuerit perfreitus bomis: nenne ad 
umam lecum properam amnia? 
Omnis lehor heminis ia ore ejus, 7 
sed anima ejas non. implebitur. 
* Quid habet amplius sapiens astulto? 8 
et. quid. pauper, nist ut pergat illac, 
wbi est vita? *Melus est videre 9 
«uod cupias, quam desiderere qued 
mesciss. Bed ei.hec vanüas est οἱ 
praesumptio spirits. 


Qui faturus est, jam vocatum est 10 
momen ejus, et scitur, quod homo. 
"ij^ τὰ εἰ ox ponit conta fortiorem ae 
in judicio eontendere. * Verba sunt 1 
lurima gnultamque im disputando 











ferui. 7. Δ.Α: feinem Ro... 8. A.A: bean 
ein Rarr. 10. A. À: bem, was. ו‎ 
ו‎ fie ג‎ weiß gegen bie Seenébebürinife fib hurdgubsingen. 
en δὴ gt mehr MES " 4: ΣΥΝ ₪ uL. בי‎ 8 Sa 
va Tas m en; [aber | fe NE 9. B: 08 man mit ben bie 
Seele Hin u. her wandert. d' ira ve Ber 
dioc PRÉ lerbe. (vE: fid) mit Hunger "tun bringen!) A: - 
E Tan Quies genäfe: 6 was san ,00]מ4עו‎ 014 win| לצ‎ w. nt 
"pH Pu íeqib. — feunt! (1,14.) 
gud ü PEDES uni. v - frbaupt 10. Mes Gur exi fei, (cip Staus ו‎ 
-1 א‎ wird n. : וי‎ fein, 


4: (B: foie 


denn nen Sud] > לי‎ Tonnen erfüllt ΣΝ ( 
MT 
24 LT este dori we ol mos yir 


Itt 
‚ware 
ןו ב‎ v. (VE: 






b IbeBaume ... . 

(δὲ Kran BER: ὯΝ 
viel wi mei 

1 ber Worte fon qu v.) 


ΕΝ 
ΓΙ Mr 
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μαναιόεητα. 1) τί περισσὸν τῷ ἀνθρώπῳ; 
12 Ὅτι εἰς οἶδεν, «ἰ ἀγαϑὸν τῷ ἀνθρώπῳ ἐν 
σῇ lei αὐτοῦ ἀριθμὸν ἡμερῶν ζωῆς ματαιό- 
τητος as $; Καὶ ἐποίησεν αὐτὰς ἐν σκιᾷ" 
ὅτι 6 ἀπαγγελεῖ, % ἀνθρώπῳ, sí ἔσται 
ὀπίσω αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ἥλιον; καὶ καϑὼς 
ἔσται, τίς ἀπαγγελεῖ αὐτῷ; 


vo. Ayador 5 ὄνομα ὑπὲρ ἔλαιον ἀγαϑόν, 
καὶ ἡμέρα τοῦ Θανάτου ὑπὲρ ἡμέραν γενέ- 
σεωξ αὐτοῦ. 3; 41γαθὸν πορευθῆναι εἰς 
πένθους ἢ ὅτι πορευθῆναι εἰς οἶκον πότου" 
καϑότι τοῦτο τὸ τέλος παντὸς ἀνθρώπου, 








5 guo τὸ ἀχοῦσαι 


ἐν “οἴκῳ s 
ἐπιτίμησιν φοφοῦ ὑπὲρ כ‎ ἀκούοντα aua 
ἀφρύνων. Ὅτι ὡς φωνὴ τῶν ἀκανθῶν ὑπὸ 
τὸν λέβητα, οὕτως ὁ γέλως ὁ τῶν ἀφρόνων. 


Kaiys τοῦτο ματαιότης. 1 Ὅτι ἡ συκοφαντία 
σοφὸν καὶ noise τὴν καρδίαν * 
εὐτονίας αὐτοῦ. 8 4γαθὴ ἐσχάτη λόγων ὑπὲρ 
ἀρχὴν αὐτοῦ. ᾿4γαϑὸν μακρόθυμος ὑπὲρ ὑψη- 
λὸν πνεύματι. 9 Μὴ σπεύσῃς ἐν πνεύματί gov 
τοῦ θυμοῦσθαι" ὅτι ϑυμὸς ἐν κόλπῳ ἀφρόνων 
ἀναπαύσεται. 10 Μὴ dings“ Τί ἐγένετο 6: ὅτε 
αἱ ἡ ἡμέραι αἱ πρότερον ἦσαν ἀγαϑαὶ $ ὑπὲρ ταύ- 
τας; ὅτι οὐκ ἐν σοφίᾳ ἐπηρώτησας περὶ τού- 
του. Μ᾿ 4γαϑὴ σοφία μετὰ κληροδοσίας, καὶ 

περίσσοια τ τοῖς ϑεωροῦσιν τὸν ἥλιον. 13 Ὅτι ἐν 


Valgo hic initium capitis VII, unde etiam 
EE e 7,1-30. ᾿ 5 





: ) aei (AFX 
erit ἧς ἡμερῶν... ἐποίησεν 
αὐτὰ (ἐπ. = ו‎ 


(A? uneis ínel.). 





2. A My, τὸ KI πορευϑ. X* ὅτι 5. 
(poii DFXt (p.savrós) ri. AR; 
jorge a Fo iss / 

5. EX: ἄσματα de. 


כב 1% בב 
inc‏ 








11. B; הי‎ 


dar Tube robb טוב‎ hn 


1 E m "m Dm. [1 








"P someb מַהדיוּתֶר‎ ban vom 
"ED Ein ΠΡ som Yi 
מ‎ For פצל‎ eig ion wmm 


tu πὶ τὶ 


"um me eu) ₪‏ תחת 


mar eri מב מ 4 סוב‎ γε 
ein: 
בְּאָשָר‎ nin mare ron P 








mp 2^2 piam. Eb 
ps mas buon ab לב‎ 505 
zb :nmot mas uber ΕἾ 
שיר‎ yo u*ko nom nex 
Anm b"wvon bp. - we 
eban 5 npo) been phí put 
cb Toe 5n Vbi pam! 
ipw "2 TM ap met! 
bran Nm TONO mm 
op Ping 522 13 לבס‎ m 
5n m מל‎ 
כִּי לֶא‎ ben min wg vium 
man סוכה‎ imr DET me 
לראי > כּי‎ n D m 


vu. vens 













11. (»E:mannigfaltig barftelfen?) B.2W: Bu 
bet MR. für einen Borzug? 

12. bie wenigen Zage fo ev lebet.,. πάθε αν 
Bringt wie einen Φώ. B: gut. vE: das Beh. δ' 
des SR. Old. B: w. Lebensiage [πα δ. ΄' 


‚Heine Zahl bec 5. feines eitien Sebent. 6% 


gen. 


"Od. guter Steme; dW: 9765 Dui. vi 6 


2. B:ein Trauerhaus ... Gahaus. 
ber Klage ... des Mahles. B: fol tnit 
men. 

3. burd) ein trüben Ungefict. B: 0 
yürmen?) dW: $el träbem.. 8.00% 


Der. Yeehiger Φοΐσνιο. 
Das Beben in der Ghetto, 0 (bie vorigen Tage. 


:2 hat ein 000 mehr davon? 1)* Denn 
, er weiß, wad bem Denfehen nüglich it 
im Leben, fo lange er Iebt in feiner 6. 
teltgit, weldheß bafin fährt wie ein 60 
ten? Dber mer will dem Menfchen fa» 
! gen, waß nad) ihm fommen wird unter 
; der Senne? 


Tin gutes Gerücht ift effer bern‏ .המודק 
gute Salbe, umb ber Tag beB Todes‏ ' 
'Zweber ber Xag ber Geburt. * G8 ift‏ 

Peffer in bas Klaghaus geben benn in 

das Srinfaus: in jenem ig das Ente 

aller Menfchen, und ber Lebendige nimmt 
,3 εδ zu Herzen. "Οὐ ift Txauem befier 
; denn Lagen; benn durch Xrauern wird 
14ba8 Herz gebefiet. * Das Gerz der 

Weifen ift im Klaghaufe, und das Herz 
* S bet Rarren ἐπὶ Haufe bet .הלאה‎ * 6 
| ἐᾷ beffer hören das Schelten 66 Weifen, 
, enn Hören ben Gejang ber Rarıen. 
' 6 * Denn das Lachen be8 Starten. ift wie 
| Das Krachen ber Dornen unter ben πῦρ 





7 fen. Und das ift aud) eite. * Ein Wivere 
fpenfliger macht einen Welfen unmillig, 

; 8 und verberbet ein milde Herz. * Das 
Ende eiue. Dinges ift befier denn fein 

| Anfang. Gin gebufblger Geift ift beffer 
+ 9 nenn ein hoher Geift. * Sei nicht (djnellen. 
Gemüths zu zärmen; bem. Zom ו‎ 
10 im-Heryen eined Narren. * Sprich nicht: 
i Was tjt 68, bag die vorigen Tage beffer 





Puts 
10539, 


[n ו‎ quid post eum faturum sub 


Pei 


morlis die nativitalis. 
"eM 
2Ce.7,10. 


regata, Stultorum, ubi laetitia. 





(6.12—7,12) 607 
vi. 


habentie vanitatem. 1)*Quid ne-12 
cesse est homini majers se quaerere, 
eum ignoret, quid conducat sibi in 
vita sua numero dierum peregrina- 
tionis suse et tempore, quod velut 
5. wmbra praeterit? Aul quis ei poterit 


[2 


sm 


mn sole sit? 


Melius est nomen benum VEN, 
quam unguenta preliosa, et dies 
* Melius est 2 
ire ad domur luctus quam ad domum 
convivii: in illa enim finis cunctorum 
admonetur hominum, et vivens co- 
gitat, quid futurum sit. = * Melior est. 
ira risu; quia per tristitiam vultus 
corrigitur animus delinquentis. * Cor 
“45% sapientium, ubi tristitia est, el cor 
* Melius est 
a sapiente corripi, quam stultorum 
adulaüone decipi. * Quia sicut so- 


E 





₪ ₪ ₪ t 


7959 pitus spinarum ardentium sub olla, 
sic risus stulti. Sed et hoc vanitas. 
519122. 9 Calumnia conturbat sapientem, et 


(161%. perdet robur cordis illius. 
e 


est finis orationis quam principium. 
!^Melior est paliens arrogante. * Ne 
velox ad irascendum; quia ira 
sinu stulli requiescit. *Ne di- 


7 
*Melior 8 
9 


“Pe cas: Quid pulas causae est, quod 


priera tempora meliora fuere quam 
munc sumt? stulta enim est hujus- - 











waren denn ife? ול אתל‎ 8 cemodi interrogati: *Utülior est11 
1ב‎ 006 nicht weislih. 5 Weisheit (t| 4. sapientia cum di et magis prod- 
+ gut mit einem Erbgut, unb QUft, taf est videntibus solem. *Sicat enim 12 
42 fid einer der Sonne freuen kann. "Denn 
Ὁ) 6,12-7,29. vulgo 7,1-$0. 
12.U.L: 2. Al.: futurus. 


ו 
1.A.A: b abe x.‏ 
ι 5 UL; ff das rade.‏ 


trüber 816660 wird v. Q. beffer! B: wenn das Ang. 
übel 011686061, wirb bem Q. mol fein. 

5. beun bed man gore. B: eines WB. dW: auf die 
Stügr iet 9. zu. vE: cuf ben Zabel. dW: aufbas 
$leb. vE: ben Bobgefang. 

6 .YE.À: Kniftern ... bem Topfe. 

7. eun Qohfapren.... toll, n. Gefdpent 0.0009. 
(B: Die Unterbrädung foftte wohl ... madent dW: 
Grpreffung -.. thörigt? vE: Gewinnm. felbfiden®. 
zum Thoren, n. Weflehung ...!) 

8, Be Das Belice. AW< Der Musgang einer Sade. 





B.vE: £angmüthiger... Hodhmätäiger. AW:5. Large 
mut als Hochmuth. 

9. bee t. dW: Uebereile dich m. in beinem Gen. 
zum Zorne. vE: deinem Unmuth? dW.A: (ber) 3. 
τ᾿ im Bufen ... vE: findet nur fag. 

10. B: ®ie ifi6 zugegangen. dW.vE.A: Wie 
Tommié. vE.A: Zeiten. B.dW.vE: nicht mit (aus) 
Beispeit. / 

11. ein Gewinn denen, fo bie ©. fchanen. B: ger 
945 zum Vortheil. dW: fo g. als ,אפפ‎ u. 
ein B. für bie... 








——— 


σκιᾷ αὐτῆς ἡ opía ὡς σνιὰ τοῦ ἀργυρίου, 
sco: γνούσϑωρ τῇρ σοφίας ζωφποιήσει 
τὸν noQ avere. 1 103 τὰ ποαήματα τοῦ 000 
ϑεὸς 

ἀγαιθωσύνης 
9 ö áo: κακίας " ἴδε, 
καίγε τοῦτο δύμφωνον τούτῳ ἐποίησεν ὁ θεὸς 
περὶ λαλιᾶς, אל‎ μὴ εὕρῃ ἄνθρωπος ὀπίσω 


καὶ πορύσσδνα 
ὅτι εἰς δννήφεται τοῦ κοσμῆσαι ὃν ἂν ὁ 
διαστρέψῃ αὐτόν; 14 Ἐν ἡμέρᾳ d 

ζῆϑε ἐν ἀγαθῷ, καὶ £u ἐν ἧι 


αὐτοῦ μηδέν. 


15 Σύμπαντα ἴδον ἐν ἡμέραις ματαιό- 
τητὸς μου. Ἔστιν δίκαιος ἀπολλυόμενος ἐν, 
δικαίῳ αὐτοῦ, καὶ ἔστιν ἀσεβὴς μένων ἐν 


κακίᾳ αὐτοῦ. 15 Μὴ yivov δίκαιος πολύ, καὶ 
Μὴ σοφίζου περισσά, μήποτε ἐκπλαγῇς, m 
ἀσεβήσῃς πολὺ καὶ μὴ γίνου σαληρός, ἵνα גן‎ 
ἀποθάνῃς ἐν οὐ καιρῷ σου. f "ἀγαθὸν τὸ 
ἀντέχεσϑαί σε ἐν τούτῳ, καίγε ἀπὸ τούτου 
μὴ μιάνῃς τὴν χεῖρά σον" ὅτι ὁ φοβούμενος 
τὸν לי‎ PR τὰ πάντα. 5 ‘A σοφία 
βοηϑήσει τῷ σοφῷ ὑπὸρ δέκα ξουσιάζοντας 
vow ὄντας ἐν τῇ πόλει. 9 Ὅτι ἄνϑρωπος 
οὐκ ἔστιν δίκαιος ἐν τῇ γῇ, ὃς ποιήσει ἀγα- 
ϑὸν καὶ οὐχ ἁμαρτήσεται. 71 Καίγε εἷς πάν- 
τας λόγους οὖς λαλήσουσιν μὴ ϑῇς καρδίαν 
cov, ὅπως μὴ ἀκούσῃς τοῦ δούλου σου κατ- 
ἀρωμένου σε" 33 ὅτι πλειστάκις πονηρεύσεταί 
σε καὶ καθόδους πολλὰ; κακώσει καρδίαν 
σου, ὅτι ὡς καίγε σὺ κατηράσω ἑτέρους. 


Πάντα τιῶτα ἐπείρασα ἐν τῇ σοφίᾳ.‏ :ב 
Εἶπα- Σοφισϑήσομαι" mci αὕτη ἐμακρύι‏ 
An ἐμοῦ Ἢ μακρὰν ὑπὶρ ὃ ἥν, καὶ βαϑὺ‏ 
βάϑορ' τίς εὑρήσει αὐτὸ; :‏ 

12. A2: ὡς 
la. X: C. τὸ 

13. B* τᾶ. 

14. EX} (p. dyaóuc.) ars. B: καίγε σὺν τότῳ 
συμφώνως ruro ἐπ. A!X: σύμφωνον vico (σύμφ. 
πότῳ ΑΞΕΎ, E: σύμφ. τότων, D: συμφωνεῖ cérp). 





d τὸ, B* ri. EX} (a. uox.) ἡ σο- 
rore aed. a ) 








(Σύμπαντα B; DX: Σὺν τὰ 
ἱπολλύμενος. 
roli μηδ σοφ. Ὁ: νοῶ μὴ 


πάντα). loy... 
16. EX: dei πολὺ; 





dam. 
1T. EX: Καὶ μὴ de. ἐπὶ πολὺ ... (* ifo) μήποτε 
6 


6 
18. A? ir.) ἀνῇς (X: 4 . B: n - 
Peers ie ea 
19. X* τὸς ὄντ, 
ἄνϑρ. ... di 7 D 
κι τόν τοῦ. BEP laid) ἀσεβεῖς, 
ὅπως, ἘΧῚ (fa 1) πολλώς, 
EX: dig. αὐτήν, 

















va mean 555. nom ל‎ 
רְאֶה‎ PTS nm aan mo 
Som. n ^» שה הָאֶלְחִיט‎ 
Ai nha siu wa nw מק‎ 
pp ראה ג‎ ny oia airs 
naar DNTORT nip "pns: 
img ars qw; ge 5 
ΣΝ 
מאריף‎ s on dora אכד‎ Pu 
hw nn Perg conce nns 
-o impium mp "yb came! 
mo? "py ἜΡΓΟΝ) may xr 
Tpho אפר‎ Dio iwep Kop יש‎ 
73 TEE Ditis ΠΡΟ ΤΩΣ זה‎ 
Tmonm אבל‎ ag rebut 
cR שליטִים‎ pz an ה‎ 
VRR PTS ין‎ oe s ihm 
BB :NpUS Np) ccn שר‎ 
Ba Tám Ta NON 
Turne puni, θα τὶ 
El vy ijr 

imm php fco τῶν vi 
UE meno (e) nes 
pir) rupe mpi wu mm 
ior "b play ı poyy rome 
v. 18. "P: 


- v.20. anno 
: קד‎ 






13. gibt sum -הוספפת!‎ BD; mie man d unc? 
7 - 

Gut ber Grtenninig ἐᾷ, da b 

IR man mie [^‏ רת 
[πίθου bie...‏ 
ὦ. μά hi‏ יי 






Der Sovobiger Φοίσιπο. 
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Weiöpeit und Os... Dee putt b der 00 Bag. δέμε quest σαν oliqu gottlod. 








₪ 
rbie @Beisheit- befhiemet, fo befchirmet 
Geld aud: aber ble Weisheit gibt vas 

| eben dein, ber fie Hat. * Siehe an die 
} Werke Gotteb! beni wer Bann daß fhleche 

ba8 Er frümmet? * Um guten‏ ה 

! Sage fei guter Dinge, und ben böfen 

| Xag nimm and für gut; החל‎ biefen 

, 193 Gott neben jenem, baf bec Menf 

| nidjt wiffen fol, was fimjti tft. 

5 Allerlei Habe id) gefehen die Zeit über 
meiner Gitelfeit. Da tft ein Berechter, 
umb gehet water ἐπ feiner אפפ‎ 
und ift ein Gottlofer, ber lange Iebt in 

B feiner Boßhelt. * Sei nicht allzu gerecht 
לפת‎ allzu ,סע‎ vof אל‎ dich widpt ver« 

7 001620. * Sei nicht aliu 000106, und 
marre nift, daß. bu ticht flerbeff zur 

Slmpit *G iR get, ναβ να dich fuis 
je, und jenes auch nicht aus beiner 


Hemd lájeft; denn wer Gott fürchtet, |. 


D oir intgehet bem allen. * Die Weispelt 
ftärkt ven Weifen mehr, benn zehn Gewal« 
Ὁ tige, die ἐπ ber Gtabt find. * Denn 8 
if fein Süen(d) auf Erben, ber Gutes 
Lihue und nicht fünbige. *9tunm aud 
nicht zu Bergen alles, was man fagt, 
bafi bu nicht hören müjieft deinen Knecht 
2 οἷς fuden; *benn bein Kerz weiß, 
daß bu andern aud) oftmals gefindet 


haft. - . 
3 Gold alles habe td) verfucht weis“ 
Hd. 3d grade: id wi were fein; 
4 Πε fam aber ferne von mir. * G8 ig 
ferne, waB wird e8 fein? und ift febr tief, 
mer will εὖ finden? 
12. U.L: wie Belsheit. . - 


13. 4.4: gerabe machen. 
23. U.L: ftrae. 


ber 95064 .. 
ες 6 








» nidjté finde, tv. ifm übrig bleiben 
erde 
15. d'W: Das Alles pH) 8. B.dW.A: in ben Tas 


Fx! Srotagit sapientia, eic protegit pecu- 
Pate, Dia: hoc autem plus habet eruditio et 
sapienüa, quod vitam tribuunt pos- 
sessori suo, — * Considera opera Dei, 13 
quod nemo possit corrigere, quem |. 
וק‎ ili despexerit. ® In die bona fruere 14 
ילית‎ bosis, ej malam diem praeeave; sicut 
enjm hanc, sic et illam fecit Deus, ut 
Aus. Don inveniat ‚homo contra eum justas. 
querimonias. 

Haec quoque ridi in diebus vanitatis 15 
meae. Justus perit in justitia sua, εἰ 
impius multo vivit tempore in malia 
sua. * Noli esse justus multum, ne-t6 
f Quifque plus sapias quam necesse est, 
ne obstupescas. *Ne impie agasi7 
multum et noli esse stultus, ne mo- 
riaris in tempore non tun. * Bonum 18 
est te sustentare justum, sed et ab 
illo ne subtrahas manım tuam; quia 
qui timet Deum, nibil negligit * 19 
"MN piémtia qonforlavit sapientem super 
Ius. decem principes civitais. * Non est 20 
SA Quer, "enim homo justus in terra, qui faeiat 

bonum et non peccet. *Sed et21 
cunctis sermonibus qui dieuntut ne 
000180065 cor tuum, ne forte au- 

dies sertum tuum maledicentem tibi; 
*scit enim conscientia tla, quia an 
tu crebro maledixisti aliis. - 


ES 


$9.62. 
$n. 


כ 








a. Cuncta tentavi in sapientia, — Disi: 23 
Sapiens efficiar; et ipsa longius reces- 
sita me, *multo magis quam erat, 24 
"רת‎ ala profunditas: quis inveniet 
eant 


18. 8* sed. 


20. fe geret auf Φ. B: fintemal der M. nit 
וו‎ ‚daß et ... vB: €o ger. {fl bod) 








m. vE:w 8. Δ: Ge fin 1. B: So nimm bir ... „ae Worte bie m. cebet. 
heredhte. vi jedoch itf. 9. dw: Aufa. Reben ... gib n. - E: Defhalb adite 
36. BE: halle 98$ n. fr (übrig) w. dW: be: n. auf jebeé Gerebe, τῷ εεἰρτοάγρῃ wid 

Im b. 22. dW: aud viele sie tv. b... ... aud) gefl. 





Eine Brain wilift bu υἱῷ verbet- 
שי‎ rin, B: eine Seti 


«Ὁ. vE: dein @erofffen wirb v. 54 ε fenni 
23. (m ber meinen, dW.YE: 





: weife 






t nod πλεῖ TTA Tei יאר‎ ΒΕ mus gemein M. dU: Was {018 und 
4 wd 
5 Ei I 5 3ב ץד‎ adii ja tief, wer wma, 1 : Su weit μα δ teh. 





worin εὖ beef. ἣν 


700. (7,25—8,6) 





Ecelestastes. 
in vites vuntiato seyienton juvet meditationes, 








25 Εχύκλωσα ἐγὼ καὶ ἡ καρδία μὸν τοῦ 
γνῶναι καὶ τοῦ κατασχέψασθαι καὶ τοῦ ζητῆ- 
σαι σοφίαν καὶ ψῆφον, καὶ τοῦ γνῶναι ἀσε- 

. βοῦς ἀφροσύνην καὶ ὀχληρίαν καὶ παραφορά». 

36 Καὶ εὑρίσκω ἐγὼ αὐτὴν πιιρότερον ὑπὲρ 
0070109 σὺν τὴν γυναῖκα ἥτις ἐσεὶν ϑηρεύ- 
ματα, καὶ σαγῆναι καρδία αὐτῆς, δισμὸς εἰς 
χεῖρας αὐτῆς. 470009 πρὸ προρώπου τοῦ 
0400 ἐξαιρεθήσεται ἀπὶ αὐτῆς, καὶ ἁμαρτά- 
vor συλληφθήσεται iw αὐτῇ. ΤΠ Ἰδὲ τοῦτο 
εὗρον, εἶπεν ὁ ἐκκλησιαστής" μία τῇ μιᾷ τοῦ 
εὑρεῖν λογισμὸν 280» ἐζήτησεν ἡ ψυχή μουν, 
καὶ οὐχ εὗρον. Καὶ ἄνθρωπον ἕνα ἀπὸ χιλίων 
εὗρον, καὶ γυκαῖκα ἐν πᾶσιν τούτοις οὐχ 
εὗρον. .39 Πλὴν ἴδε τοῦτο εὗρον ὃ ἐποίησεν 
ὁ κύριος σὺν τὸν ἄνθρωπον εὐθῆ, καὶ αὐτοὶ 
ἐζήτησαν λογισμοὺς πολλούς. 
WIEXE. .Tí οἶδεν σοφούς; καὶ τίς older 
λύσιν ῥήματος; Σοφία ἀνθρώπου φωτιεῖ πρός- 
ωπον αὐτοῦ, καὶ ἀναιδὴς προφώπῳ αὐτοῦ μι- 
σηϑήσεται. 

3 Σεόμα βασιλέως φύλαξον, καὶ περὶ λόγου 
ὅρμου 0005 ὃ μὴ σπουδάσῃςι "And προφώπου 
αὐτοῦ πορεύσῃ, μὴ στῇς ἐν λόγῳ πονηρῷ, 
ὅτι πᾶν ὃ ἂν ϑελήσῃ ποιήσει" 4 καθὼφ βασι- 
λεὺς ἐξουσιάζων λαλεῖ καὶ τίς ἐρεῖ αὐτῷ" Τί 
ποιήσεις; 

δῸ φυλάσσων ἐντολὴν οὐ rotas ἑῆμα πο- 
νηρόν' καὶ καιρὸν κρίσεως γινώσκει καρδία σο- 
φοῦ. δ΄ Ὅτι παντὶ πράγματί ἐστιν καιρὸς καὶ κρί- 
as, ὅτι γνῶ σις τοῦ ἀνθρώπου πολλὴ ἐπ᾿ αὐτόν" 





25. EX:.do. du. εὐφροσύνην, A2EX (pro 471.) oxig- 
ρίαν. 
26. Br (a. m ees QI καὶ riegonie ala- 
En sei cn) : zungorigar. dens 
prb am foret εἰσι χεῖδες ו‎ EX: 


αρϑήσεται. 
irn Art (p. 05) fei. Bi ἐπεξήτησιν. 
29. = ἐπ. vede 
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25. mid) mit meinem 9. B: mid), u. 
$. ... ble Gottlofigteit ber em. u 


Weiens. dW: Yrevel, 5 





NX, 5 כ‎ cm 


יל הא ו fete‏ 


"fein tgre Hand ... von בו‎ 
om 





27. B:vom Gintn zum 
finden! dW: eins ... [erforfcgen»| 


Der Yrebiger Salomo. (7,25—8,6) 701 
88 Weib Bittrer denn der Tod. Der Menfh aufeiótig gemadt, Des Könige Worte. VIR. 





53% tehrete mein Gerz, zu erfahren 
und zw erforfchen und zu fuchen Weis- 
‚ beit und Kunft, zu erfahren der Bott- 
.19 Xhorheit, und Srrtbum ber Tollen. 
δ" Und fand, daß ein [οἱ φεῦ Weib, wel« 
, 966 Herz Nep und Gtrid iR, imb ihre 
+ Hände-Banbe find, bitterer {εἰ denn ber 
' &ob. Wer Gott gefällt, ver wird ihr 
entrinnen; aber ber Sünder wirb 6זאל‎ 
ל‎ gefangen. * Schaue, das habe ih 
! gefunden, (pridjt ber Prebiger, eins nach 
| bem andern, daß ἰὼ Kunft erfände; 
S* unb meine Seele (udjt noch, unb hat 
| e8 nicht gefunden. Unter taufenb habe 
id) Ginen Menfchen gefunden, aber fein 
Weib habe id) unter ben allen gefunben. 
3.5 Allein fehaue daß: ich habe gefunden, 
, taf Gott ven Menfchen hat aufrichtig 
"gemacht, aber-fie fuchen viele Künfte. 


am. Wer ift fo weife? und wer fan 

das auslegen? Die Weisheit be Men« 
ı fügen erleuchtet fein Angeficpt; wer aber 
, frech tft, ber ift feinbfelig. 


Sd) Halte das Wort des Königs, unb 
ben Gib Gottes. * Eile nicht zu gehen 
von feinem Angefiht, und bleibe nicht 
in δόξες Sade; benn er thut, was ihn 

Agelüftet. * Im des Königs Wort ift 

| Gewalt, unb wer mag zu ihm fagen: 
Was madjft bu? 

b Wer ba& Gebot Hält, ber wirb nichts 
Böfes erfahren; aber eines Weifen Herz 

6 weiß Zeit und WBeife. * Denm ein jegliches 
Vornehmen hat feine Seit nnb Weife, denn 
beó Ungläds 005 Menfchen ift viel belihm; 


25. U.L: und erforfähen. 
3. 4: ihn geläftet. 


vE: den Grund wollte id erfinden! A: amit id} 


D d. Gir. käme! 





unse 


Lustravi universa animo meo, ut25 
scirem εἰ considerarem el quaererem 
sapientiam et rationem, et ut cogno- 
scerem impietatem stulti et errorem 


152.1,51, imprudentium. * Et inveni amariorem 26 
perse, MOrte mulierem, quae laqueus venato- 


2e. 


sur. 


rum est, et sagena cor ejus, vincula 
sunt manus illius. Qui pláeet Deo, 
effugiet illam; qui autem peceatorest, = 
eapietar ab illa: *Ecce hoc inveni, 27 
dixit Ecclesiastes, unum et alterum, 
ut invenirem rationem, *quam ad-28 
huc quaerit anima mea; et non inveni. 
Virum de mille unum reperi, mulierem 
ex omnibus non inveni: *Solum-29 





.mede hoc inveni, quod fecerit Deus’ 


rectum, et ipse se infinitis"‏ ו 


miscuerit quaestionibus. 


QR talis ut sapiens est? WERKE, 
et quis cognovit solutionem verbit 


416747, 4)Sapientia hominis lucet in vultu 


Praet 


ejus, et potentissimus faciem illius 
tommutabit. 

Ego os.regis observo, et prae- 2 
cepta juramenti Dei. *Ne festines 3 
recedere a facie ejus, neque perma- 
meas in opere malo; quia omne quod 
voluerit fariet, *et sermo illius 4 
potestate plenus est, mec dicere ei 
quisquam potest: Quare ita facis? 

Qui custodit praeceptum, non ex- 5 
perietar quidquam mali. Tempus et 
responsionem cor sapientis intelligit. 

* Onmi negotio tempus est et oppor- 6 
tunitas, et multa hominis afflictio; 





ΟΠ D Valgo ble Ineipit esp. VIII. 


ge ves Gibes 0. vE: Sá: achte auf ... befonbers ... 
3. ihm sefátit. B: Sein. allzu eilig, 


wenn bu ... 


s. babe. dW. hen will. AW: Ueberefie bid) לה‎ fm mele 

Nur allein, Peg εν VE: .... v. feinem Antlig bid) "abjutoexben.: dw. 

fen ... Ränfe. : beharte n. (im Böfen), denn Alles, was er will, 
: Bal . dar (fan) erthun. 
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.גווסמ 





vin. 


Quid in vites vanitate sapientem juect wedifiationet. 





7 ὅτι οὐκ ἔστιν γυώσμων sl τὸ ἐσόμενον, ὅτι 
καϑὼς ἕαται, τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ; 


8 Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ἐξουσιάζων & πνού- 
ματι τοῦ κωλόσαι σὺν τὸ ו‎ καὶ οὐκ 
ἔστιν ἐξουσιάζων ἐν ἡμέρᾳ θανάτου, «αὶ οὐκ 
ἔστιν ἀποστολὴ ἐν ἡμέρᾳ πολύμον" καὶ οὐ 
διασώσει ἀσέβεια τὸν παρ᾿ αὐτῆς. 


9 Ka) σύμπαν τοῦτο. Bor, καὶ ἔδωκα τὴν 
καρδίαν Mov εἰς 4 πᾶν ποίημα ὃ πατοίηται ὑπὸ 
τὸν ἥλιον, τὰ ὅσα ἐξουσιάζενοι, 1 τος 


ἐν ἀνθρώπῳ τοῦ κακῶσαι αὐτόν᾽ 40 καὶ τότε 
ἴδον ἀσεβεῖς sis πάφους ב‎ "καὶ ἐκ 


τοῦ ἁγίον, καὶ ₪ καὶ ἐπῃνέθησαν | " 


à τῇ πόλει, ὅτι οὕτως ἐποίησαν. Καίγε 
τοῦτο ματαιότης. 


11707 οὐκ ἔστιν γινομένη ἀντίῤῥησις ἀπὸ 
τῶν ποιούντων τὸ πονηρὸν ταχύ" διὰ τοῦτο 
ἐπληροφορήθη καρδία, υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
αὐτοῖς, τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρόν. 12*0y ἧι ἥμαρ- 

. πεν» ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἀπὸ τότε καὶ ἀπὸ 
μακρότητος αὐτῶν" ὅτι καίγε γινώσκω ἐγὼ 
ὅτι ἔσται ἀγαθὸν toi; φοβουμένοις τὸν ϑεόν, 
ὅπως φοβῶνται ἀπὸ προρώπον αὐεοῦ, 12 καὶ | 
ἀγαθὸν οὐκ ἔσται τῷ Gospel, καὶ οὐ μακρυνεῖ 
ἡμέρας ἐν σκιᾷ ὃς οὐκ ἔσειν φοβούμωφς ἀπὸ 
προρφώόπου τοῦ ϑεοῦ. 


1 Ἔστω ματαιότης ἣ πεποίηται dal τῆς 
2 ὅτι εἰσὶν δίκαιοι ὅτε φϑάτοι πρὸς αὐτοὺς 
ὡς ποίημα τῶν ἀσεβῶν, καί εἶσιν ἀσεβεῖς ὅτι 
φθάνει πρὸς αὐτοὺς ὡς ποίημα «ὧν δοιαίων. 
Εἶπα, ὅτι ‚nahe τοῦτο ματαιότης, 15 Καὶ 
ἐπήνεσα né σὺν τὴν εὐφροσύνην» i ὅτι οὐκ 
ἔστιν כ‎ εῷ ἀνθρώπῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον 
ὅτι εἰ μὴ τοῦ φαγεῖν καὶ τοῦ πιεῖν καὶ τοῦ 





T. EX: καϑὼς ἔστι. AU αὐτοῖς (αὐτῷ Α28; EX: 


αὐτό). 
“EB (pro al decuit) ἐξεσία, At: ἡμέρας (ir 
ἡμέρᾳ ΔΒ 
9. Al: σύνπαν (σύμπαν B; ΑΖ: σὺν πᾶν). Β: ες 
s πᾶν τὸ m. EX: πάντα ὅσα ἐξ. B: ἐξυσιά- 
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a: 
10. B: εἶδον. D: ἀχϑέντας ... . Ingrle0 naar. 


11. FX (pro ποιώνεων) sowrer. A!* (pr.) τὸ | 


(A?Bt). 
n AR: nang. αὐτῷ, Br ὅτι καὶ γιν. ἐγὼ ὅτι ἐστὶν 


Mn ΑἹ ebdrr (bis). BEX (pro pr. πρὸς αὖτ) | | 


ἐπὶ αὐτὸς (EX etiam alt. loco). 
15. B* (pr.) ra. 
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ibi B: ba id m. 


Der 00604465 Solanın. 87-15) 108 
Der Glottlofen langes Beben, Gereiite wie Gotttefe und Gottiofe wie Geredte. WINK 
7 *'beun er weiß nicht, mas gemefen ift, | 55^ "quis ignorat praeler, et fatura 7 








und wer will ihm (agen, ma8 werben sulle seire potest pancio. 
fon? ᾿ 

B Gm Stuff ba nicht Macht Aber) c Non est ia ominis potestate 8 
den 0008, bem Gif zu wehren, unb prohibere spirimm, nec babet pote- 
Hat nicht Macht zur Zelt des Sterbens, | "yi statem is die morti, mec simitur 
umd tob wicht Iosgelafien im Gitreit; quiescere ingruente hello; neque 
und δα gottlofe Weien erreitet ben Gott» salvabit impietas .הקפא‎ — ^ 
Yefen nicht. 

9 Das habe id) 586 gefchen, κπὸ geb] ı,n. . Ommia heec eonsilerari, et dedi 9 
mein Herz auf alle Werke, hie unter ber cor meum in camciis operibus, quae 

; Sonne gejhehen. Ein Menfch Herrchet fent sub sole. Interdum dominatur 

‚30 Zeiten über ven andern zu feinem Un- home homini in malum suam. * Vi-10 

O.gíüd. *Und ba fahe id) Gottlofe, bie di impios sepultos, qui etium, cum 

| fÉegtaben waren, bie gegangen tvarem adhuc viverent, in loco sancto erant, 
wt» gewanbelt hatten in Heiliger 61208, | "75" et laudabantur in civitate quasi ju- 
und waren vergeffen in ber &tabt, ba storum eperum. Sed et hoc vanitas 


fie fo gethan Hatten. Das ift aud eitel. ^ es. 
Ἢ Be nicht ufo gefchiaft ein irte | "> Etenim. quia non profertur cito 11 
"über bie böfen Werke, baburd) wird ba6 | „=. contra malos sententia, absque timore 


. Herz ber Pr vol, 9576 zu thun. ullo filii bominum perpetrant mala. 2 
72 * D$ ein Giiber jumbertmal 900 1 * Attamen peccator ex 60, quod cen- 1 
' למ‎ bod) lange let, fe weiß id) 6, ies facit malum et per patientiam 
| baf es הליא‎ ys eed P^ Dn JEN. ‚nutenlalar, es sopor quod erit 
- + 1 Ing. en onum timentibus Deum, qui veren- 
'S*bemn cb wir bem Gottlofen nit tur faciem ejus. *Non sit bonum 13 
wohl geben, unb τοῖς ein Schatten nicht impio nec prolongentur dies ejus, 
Lange leben, Wie fj vot Gott nicht [τᾶ | "S7 2)" sed quasi umbra transeant, qui non 
ten. timert faciem Domini, 
14 Qa iR εἰπε Gitelteit, vie auf Erden Est et alia vanitas, quae fit super 14 
.וו ו‎ Cs find Geredte, denen & Tanga ferram. Sunt jus, quibus mala 
| Vet 8, als hätten fie Werke ber 60 proveniunt, quasi opera egerint im- 
! rade Bof ber Pos A ma — in à y iM ha 
» eb, al en fie e 1 curi sunt, quasi justorum facta ha- 
. dem. Sé fprah: Dad dft aud) cdit. beant. Sed et hoc vanissimum ju- 
15 5 Drum [eife t vts nie, baf bet | 34100 *Laudavi igitur laetitiam, quod 15 
!- Süem[$ nichts Beffered Hat unter ber non esset homini bonum sub sole, 
Sonne, beim effen und trinken unb feößti nisi quod comederet et;biberet alque 








ge Ὁ: md gewandelt in. Ah: getan 14. 8* quae ft. Al.: nrulta eveniant, 
13. A.A: fo werben nidt ange. 
ianf a. Dinge. vE: Em, ΕΣ εἴσαῖ ου απο erben, D 0 6 5. B: Die be edi geli. j., ble 
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Ecclesiastes. 





WIR. 


Beortis honerumque víiiao fruondi vanitas. 





sigas dra: Ed αὐτὸ συμπροςέσται αὐτῷ 
ἐν μόχϑῳ a αὐτοῦ ἡμέρας ζωῆς ς αὐτοῦ, ἃς ἔδω- 
» κεν αὐτῷ ὁ Θεὸς ὑπὸ τὸν Ἴλιον. 

16 Ὲν οἷς ὅδωκα τὴν καρδίαν μου τοῦ γνῶ- 
var τὴν σοφίαν καὶ τοῦ ἰδεῖν τὸν περισπα- 
σμὸν τὸν πεποιημένον ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι καὶ 
2 ἡμέρᾳ καὶ ἐν von ὕπνον ἐν tob; 
αὐτοῦ οὐκ ἔστιν βλέπειν. 17 Καὶ Bor σύμ- 
mavta τὰ ποιήματα τοῦ ϑεοῦ, ὅτι οὐ δυνή- 
כ‎ ἄνθρωπος τοῦ εὑρεῖν σὺν E ποίημα 
τὸ πεποιημένον. ὑπὸ τὸν ἥλιον" ὅσα ἐὰν ‚go 
χϑήσῃ ἄνθρωπος. τοῦ Uri σαι, καὶ οὐχ εὑρή- 
σει" καίγε ὅσα "is aleq-d σογὸς τοῦ [riva 
οὐ δυνήσεται τοῦ οὐρεῖν. 


IX. Ὅτι σύμπαν τοῦτο ἔδωκα εἰ; τὴν 
καρδίαν pov, καὶ καρδία μου σύμπαν ἴδεν 
τοῦτο, 1) ὅτι οἱ δίκαιοι καὶ οἱ σοφοὶ καὶ αἱ 
ἐργασίαι αὐτῶν ἐν χειρὶ τοῦ ϑεοῦ, καίγε ἀγά- 
mr καίγε μῖσος ovx ἔστιν εἰδὼς ὁ ὁ ἄνϑρωπος" 
τὰ πάντα πρὸ προςώπου αὐτῶν, A ματαιότης 
ἐν τοῖς πᾶσιν. Συνάντημα ἕν τῷ δικαίῳ 


καὶ τῷ ἀσεβεῖ, πῷ ἀγαϑῷ καὶ τῷ κακῷ, t$: 


καθαρῷ καὶ τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ τῷ ϑυσιά- 
ζοντι καὶ τῷ 2 ϑυσιάζονει. 
ὁ ἁμαρτάνων" ὡς ὁ ὀμνύων καϑὼς ὁ τὸν ὅρ- 
xo» φοβούμενος. S Τοῦτο τὸ πονηρὸν ἐν παντὶ 
πεποιημένῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι συνάντημα ἕν 
ταῖς πᾶσιν' καίγε καρδία υἱῶν τοῦ ἀνϑρώπου 
ἐπληρώϑη s πονηροῦ, καὶ περιφέρεια ἐν καρδίᾳ 
αὐτῶν ἐν ζωῇ αὐτῶν, καὶ ὀπίσω αὐτῶν πρὸς 
τοὺς νεκρούς. ΦὍτι τίς ὃς κοινωνεῖ πρὸς, πάν- 
τας τοὺς ζῶντας; Ἔστιν ἐλπίς, ὅτι ὁ κύων ὁ 
ζῶν αὐτὸς ἀγαϑὸς ὑπὲρ τὸν λέοντα τὸν νεκρόν. 


15. B: ὅσας Boxer (DX: ὧν 12.). 
1: πιρασμὸν (np. — Α1Β: περισπασμὸν). 
SE 38: βλέπων. 
"178. B: εἶδον. Au A 
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Das Werk nit zufiuben, Debaleide 9668. Dergebexbigen Hoffuung. VINE. 





fein, und foldhes werbe ihm von ber 
Arbeit fein Lebenlang, das ibm Gott 
gibt unter ber Sonne. 

16 3d gab mein Herz, qu miffen bie 
Weisheit, unb zu fdjauen bie Müße, bie 
auf Crben gefhieht, bag aud) einer 
weber Tag nod) Naht ven Schlaf fichet 

17 mit feinen Augen. *Und ich fahe 
alle Werke 000006. Denn ein Menfch 
fann das Werk nicht finden, das unter 
der Sonne gejdjlebt; unb je mehr ber 
Sienjd) arbeitet zu fuchen, je weniger er 
findet; wenn er 0106 fpricht: Ich bin 
weife und weiß εδ; fo fanm er «8 bod 
nicht finden. 

WX. Denn ich Habe 01066 alles zu Her 
zen genommen, zu forfchen dad alles, 
daß Geredjte unb SBeije find, unb ihre 
Unterthanen in Gotteà anb; bod) fen- 
net Fein Menfch weber bie Liebe nod) den 

, af irgend eines, bem er vor fi hat. 

2." (66 begegnet einem tie bem andern, bem. 
Gerechten wie dem Bottlofen, bem Gu» 
ten unb Dteinen wie bem Unteinen, bem, 
ber opfert, wie bem, ber nicht opfert. 
Wie εὖ bem Guten. gebet, fo gehet e 
aud) dem Sünder; wie e8 bem Meineie 
digen gehet, fo gefrt e8 auch bem, ber 

Sen Ein fürdtet. * Das ift ein böfes 
Ding unter allem, bad unter ber Sonne 
gefchieht, bag 66 einem gehet wie bem 
andern: daher auch da8 Gerz der Men- 
[doen voll Arges wir, und Ihorheit tft 
ἐπ ihren Gergen, biemweil fle Ieben; bar» 

4nad) müßen fle fterben. * Denn bei 
allen 2ebenbigen ift, das man wänfcht, 
nefmlld) Hofinung; denn ein Tebenblger. 
Hund ift befier דולו‎ ein tobter gtvc. 


H Us dag einem t griet. 
„A: beffer al 








$ bet alten p B. Sinfehen, ba b. 9R. fid n. ne" 
en fann in bas dW: inb wenn aud) ber 
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née ifie t 





ber αὐ 
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ort 
2. gebet ... δ Veg, vinetiei Gefid ... Wie der 
Inte, fo ber ὦ. Wieder ... B: Das Alles ἐβ bei 


Q3. 206 1.60.‏ ווק 


gauderet, et hoc solüm secum au- 
ferret de labore suo in diebus vitae 
suae, quos dedit ei Deus sub sole. 


*!- — Et apposui cor meum, ut scirem 16 
sapientüam et imteHigerem distentio- 
mem, quae versatur in terra, Est ho- 

20. mo, qui diebus et noctibus somnum 
non capit oculis, * Et intellexi, quod 17 

. omnium operum Dei nullam possit 

". 


homo invenire rationem eorum qnae 
fant sub sole, et quanto plus labora- 
1,901.55, Verit ad quaerendum, tanto minus in- 

?"'^ veniat: etiam si dixerit sapiems se 
mosse, non poteriL reperire. 


Omnia haee tractavi in corde IX. 
meo, ut curiose intelligerem. — Sunt 
justi atque sapientes, et opera eorum. 
in manu Dei; et tamen neseit homo, 
uirum amore an odio digaus sit. 
*Sed omnia in futurum servantur 

9, incerta, eo quod universa aeque eve- 
- niánt justo et impio, bono. et malo, 

mundo et immundo, immolanti vicli- 

mas et sacrificia contemnenti, Sicut 
bonus, sic et peccator; ut perjurus, 
ita et ille qui verum dejeraL  *Hoc 
est pessimum inter omnia quae sub 
sole flunt, quia eadem cunclis eve- 
niunt: unde et corda filiorum homi- 
num implentur malitia et contemptu 
in vita sua, et post haec ad inferos 
deducentur. * Nemo est qui semper 
vivat et qui hujus rei habeat fiduciam. 
Melior est canis vivus leone mortuo. 
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30 οἱ tan γγώσονται ὅτι ἀκοθανοῦνται" 
xal οἱ νεκροὶ οὐκ εἰσὶν γινώσκοντες οὐδέν, 
καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς; ἔτι μισϑός, ὅτι ἐπελή- 
σϑῃ ἡ μνήμη αὐτῶν, δ καίγε ἀγάπη αὐτῶν 
xe μῖσος αὐτῶν καίγε ζῆλος αὐτῶν ἤδη 
ἀπώλετο, καὶ μερὶς 00% ἔστ αὐτοῖς ἔτι 
εἰς αἰῶνα ἐν παντὶ τῷ πιεποιημέγῳ ὑπὸ τὸν 
ἥλιον. 

7 Δεῦρο φάγε ἐν εὐφροσύνῃ τὸν ἄρτον cov, 
καὶ πίε ἐν καρδάς ἀγαϑῇ οἶνόν σον" ὅτι ἤδη 
εὐδύκησεν 6 ϑεὸς τὰ ποιήματά σου. δ᾽ Ἐν 
παντὶ καιρῷ ἔστωδαν ἱμάτιά dob λευκά, καὶ 
ἔλαιον ἐπὶ κεφαλήν σου μὴ ὑστερησάτω. 9 Καὶ 
ἴδε ζωὴν μετὰ γυναικὸς ἧς ἠγάπησας πάσας 
τὰς ἡμέρας ζανῆρ ματαιόεῃτός σον τὰς δοθεί- 
σας σοι ὑπὸ τὸν ἥλεον' ὅτι αὐτὸ μερίς σου 
ἐν εῇ ζωῇ σου καὶ ἐν τῷ μόχϑῳ σου ᾧ σὺ 
μοχδεῖς ὑπὸ τὸν ἥλιον. 10 Π]Ἱάντα ὅσα ἂν 
Sogn ἡ χείρ σου τοῦ ποιῆσαι, ὡς ἡ δύναμίς 
ov ποίησον" ὅτι οὐκ bas ποίημα καὶ Toy 
σμὸς καὶ γνῶσες καὶ σοφία ἐν ὥϑῃ, ὅπου σὺ 
ποῤεύῃ ἐκεῖ. 


11 Entoegeya καὶ ἴδον ὑπὸ τὸν ἥλιον ὅτι 
οὐ τοῖς κούφφις ὁ δρόμος, καὶ οὐ τοῖς δυνα- 
τοῖς ὁ πόλεμος, καίγε οὐ τοῖς σοφοῖς ὁ ἄρτος, 
καίγε οὐ τοῖς συνετοῖξ ὁ πλοῦτος, καίγε οὐ 
τοῖς γινώσκουσιν χάρις" ὅτι καιρὸς καὶ ἀπάν- 
אוד‎ συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς. 12 Καίγε 
οὐκ ἔγνω ὁ ἄνθρωπος τὸν καιρὸν αὐτοῦ" ὡς 
οἱ ἀθύες οἱ ϑηρευόμενόι ἐν ἀμφιβλήστρῳ 
κακῷ, καὶ ὡς ὄρνεα τὰ ϑηρευόμενα ἐν παγίδι, 


ὡς αὐτὰ παγιδεύονται οἱ υἱοὶ τοῦ ἀνθρώπου 


5. AUX: ἐπλήσθη (ἐπελήσθϑη AB; 

δι δι τε ee de cie nr 
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“im τῷ σον ἄρτος ^ (niam eq) 6. 
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5* Denn אל‎ Rebenbigen ,חא‎ ba fie 
flerben werben; bie Xobten aber wijjen 
nichts, fle verdienen aud) nichtömehr, denn 

6 ihr 0095600009 ifi vergefien, * bab man 
fie nicht mehr liebet, noch Haffet, noch nei= 
det, und haben fein THeil mehr auf der 
Welt in allem, dad unter ber Sonne ge= 
fleht. 

7 60 gehe hin und if dein Brot mit 
Freuden, ]הוה‎ deinen Wein mit gutem 
Muth; denn dein Werk gefält Gott. 

8* 988 deine Kleider immer weiß fein, 
und [ag deinem Hanpte Salbe nicht 

Omangeln. * Brauche be8 Lebens mit 
deinem 596156, baf by Tieb fag, fo lange 
מל טל‎ eitle Leben ,אס‎ das bir Gott 
unter der Sonne gegeben bat, fo lange 
dein eitled Lehen máfret: denn ba6 it 
wein Heil im Leben, und in deiner Are 
beit, die bu tünf unter ber Sonne. 

10 * 868, was dir vor Handen fonumt zu 
tfus, das tue frifch; bem in ber Hölle, 
da bu finfáfrft, ift weder Werk, Kunft, |. 
Bernunft, mod) ZBeitfrit. 

Ja) wandte mij und fahe, wie eb 
unter der Sonne zugehet, ba zum θα» 
fen nicht Hilft fchnell fein, zum Streit Hilft 
nit βατῇ fein, zur Nahrung Hilft nicht 
geigict fein, zum Reichthum hilft nicht 
flug fein, daß einer angenehm {εἰ Hilft 
nicht daß er ein Ding wohl könne; fon«- 
dern alle liegt εὖ an ber Zeit und Sie. 
12 * "Iud, weiß ber Menfch feine Zeit nicht; 

fondern wie die Sijde gefangen werben 

mit einem (djüblidjem Qamen, unb wie 
die Vögel mit einem Strid gefangen 
werben, fo werben aud) bie Menfchen 


11. A.À: alles liegt an... 
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323,150. SOle. 


vE: Thun, das thue meife ... 


* Viventes enim sciunt se esse mo- 5 
“ον εν. pituros; mortui vero nihil noveruht 

amplius, nec habent ultra mercedem, 
P"*35!5 quia oblivioni tradita est memoria 
€erum. * Amor quoque et odiem 
et invidiae simul perrerunt, met ha- 
bent partem in hoc saetule et in 
opere, quod sub sole geritur. 

Vade ergo et comede in laetitia 
psuem tuum et bíbe cum gaudio 
vimm tuam, quia Beo placent opera 
tuà. — * Omni tempore sint vesthnen- 


115.519. 


2415-1 qa candida, οἱ oleum de capite tuo 


resis. DOR deficiat. —* Perfruere vita cum 
wrere, quam diligis, cunetis diebus 
515 " vitae instabilitatis tuae, qui dati sunt. 
ibi sub sole omni tempore vani- 
tas tu&e: haec est enim pars in vita 
et in labore tuo, que labores sub 
* Quodcumque facere potest 10 
manus tua, instanter operare; quia 
nec epus mec ralio nee sapientia nec - 
scientia erunt apud 18/0008, qao ta 
properas. 
Verti me ad aliud, et vidi sub 11 
Kate sole, nec velocium esse cifrsum, nec 
fortinm bellum, nec sapientium panem, 
mec doctorum divitias, nec artificum 
gratiam, sed tempus casumque in 
189.2,1, Omnibus. * Nescit homo finem suum; 12 
(459. sod sicut pisees capiuntur hamo et sie- 


sn. 
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W248 qt aves 181860 comprehenduntur, sic 
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εἰς καιρὸν πονηρόν, ὅταν ἐπιπέσῃ ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ἄφνω. 


18 Καίγε τοῦτο ἴδον σοφίαν ὑπὸ τὸν ἥλιον, 
καὶ μεγάλη ἰστὶν πρὸς pa. 14 Πόλις μιιρὰ 
καὶ ἄνδρες ἐν αὐτῇ ὀλίγοι, καὶ ἔλϑῃ ἐπὶ 
αὐτὴν βασιλεὺς μέγας καὶ κυκλώσῃ. αὐτὴν 
καὶ οἰκοδομήσῃ ἐπὶ αὐτὴν χάρακας μεγάλους" 
15 καὶ don ἐν αὐτῇ ἄνδρα πένητα καὶ σοφόν, 
καὶ διασώσῃ αὐτὸς τὴν πόλιν ἐν τῇ “σοφίᾳ 
αὐτοῦ, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἐμνήσθη σὺν τοῦ 
ἀνδρὸς τοῦ πένητος ἐκοίνου. 15 Καὶ εἶπα ἐγώ" 
Arad σοφία ὑπὲρ δύναμιν, καὶ σοφία τοῦ 
πένητος ἐξουδενωμίνη, καὶ λόγοι αὐτοῦ οὐκ 
εἰσὶν ἀκονόμενοι. 11 Αόγοι σοφῶν ἐν ἀνα- 
παύσει ἀκούονται velo κραυγὴν ἐξουσιαζόντων 
ἐν ἀφροσύναις. 18. 4γαϑὴ σοφία $ ὑπὲρ σκεύη 
πολέμου, καὶ ἁμαρτάνων εἷς ἀπολέσει ἀγα- 
ϑωσύνην πολλήν. 


x. Moin ϑανατοῦσαι σαπριονσιν σκενα- 
σίαν ἐλαίου ἡδύσματορ. Τίμιον ὀλέγον σοφίας 
ὑπὲρ δόξαν ἀφροσύνης μι air. 

2 Καρδία σοφοῦ εἰς δεξιι αὐτοῦ, καὶ καρδία 
ἄφρονος εἰς ἀριστερὸν αὐτοῦ. ?Kuyı & ₪0 ὁδῷ 
ὅταν ἄφρων πορεύηται, καρδία αὐτοῦ ὑστερή- 
σει, καὶ ἃ λογιεῖται," πάντα ἀφροσύνῃ ἐστίν. 

₪ ᾿Εὰν πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάξοντος ἀναβῇ i ἐπὶ 
σέ, τόπον cov μὴ ἀφῇς, ὅτι ἴαμα καταπαύσει 
ἁμαρτίας μεγάλας. 5 Ἔσειν πονηρία ἣν ἴδον 
ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὡς ἀκούσιον ὃ ἐξῆλθεν 
ἀπὸ προφώπου τοῦ ἐξουσιάζοντος" δ ἐδόθη 
ὁ ὁ ἄφρων & ἐν ὕψεσιν μεγάλως, καὶ πλούσιοι ἐν 


13.B: ido εἶδον. 14. „EX (pro ἐν αὐτῇ) αὐτῆς. EFX: 
κυκλώσει ... οἰκοδομήσει. 15. .B* ας .) καὶ (A? un 
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Der Prediger Salomo. 
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Die böfe Zeit. Der Weifen Worte u. der Herren Schreien. 1065 Gemaltigen Trop τε. IX. 





Berüdt zur böfen Beit, wenn fie plög- 
lich über fie (ἀπὲ. 

13 d Habe aud) ble Weisheit gefer 
hen unter ber Sonne, die mir groß 

il4büudjte: *baf eine Meine Stadt war 
unb wenige Reute barinnen, unb fam ein 
großer König, und belegte fie unb bauete 

15 große Boltwerke barum; *und ward bar» 
innen. gefunden ein armer welfer Mann, 
der diefelde Stadt durch {εἰπε Weispelt 
Tonnte erreften, unb fein Menfch gedachte 

16 veffelben armen Manned. * Da fprad) 
id: Weisheit ift ja Heffer denn Stärke, 
Noch warb 65ל‎ Armen Weisheit זט‎ = 
tet und feinen. Worten nicht gehordit. 

175 Das macht, der Weifen Worte gelten 
mehr bei ben Stillen, denn ber Herten 

18 Schreien bei ben Narıen. * Denn Wels 
heit ift Seffer denn Sarmifh; aber 
ein einiger fBube verberóet viel Θὰ: 
ἐδ. 

X. Ufo verderben die fhäblichen 06 
gen gute Salben. Darum ift zumellen 
beffer Thorheit venn Weisheit und Ehre. 

25 Denn bed Welfen Herz 8 zu feiner 
Rechten, aber ded Narren Herz ift zu 

3 feiner Linken. * Auch o5 der Narr (elbft 
πᾶττί [ὦ ift in feinem Ihun, nod) Hält 
et jebermann für Narren. 

A Darum, wenn cine Gewaltigen του 
wider deinen Willen fortgehet, fo lag 
bi nicht entrüften; denn Nachlafien 

5 ftillet großes Unglüd. .* 66 ift ein Un- 
glüd, ba8 id) fahe-unter der Sonne: 
nefmlid) Unverftand, der unter den Ges 

Gwaltigen gemein if, bag ein Narr 
figt in großer Wärbe, unb bie Reichen 


13. U.L: ble mid gr. A.A: baudjte. 
44. : δεϊαρετέε. 16. A.À: watb. 
1. UL: Darumifi. 3. A.A: bed hält. 











YE: den Angefehenften burdh... bie ges‏ שי 
). שש 
dW: Der ϑθετβαην‏ . 

3. melden Weg b. t, gebe, fo febleté ἐπι Kerzen. 
B: 650 aud) wenn b. Thor auf bem 9B. einhergehet, 
fo mangelté ihm an Verftand. dW: Ud Ihmder 3B. 
we Meist au Allen, ec [εἰ ein Th. B: von einem 
eben. vE: θυ ὦ mag b. Th. eine Straße gehen, wie 
P eilt, να (fn f. 38, verläßt, fo fpr. er zu Allen: Der 





ב 
ΣΝ‏ 


φ 


1το. 8,18. Vilatem unguenti. 


capiuntur homines in tempore malo, 
cum eis extemplo superveneril 
Hanc quoque sub sole vidi . 
tiam, et probavi maximam. * 84 
tas parva, et pauci in ea viri, Venit 
contra eam rex magnus et vallavit 
Buena, Am exstruxitque munitiones per gy- 
rum, et perfecta est obsidio. *In-15 
venlusque est in ea vir pauper et 
sapiens, et liberavit urbem per sa- 
pientiam suam, et nullus deinceps re- 
cordatus est bomipis illius pauperis. 

* Et dicebam ego, meliorem esse sa- 16 

ientiam fortitudine. Quomodo ergo 

sapientia pauperis eontempta est et 

verba ejus non sunt audita? * Verba 17 

sapientium audiuntur in silentio, plus 

quam clamor priacipis inter stultos. 

*Melior est sapientia quam arma 18 

bellica; et qui in uno peccaverit, 

multa bona perdet. 

Muscae morientes perdunt sua- X. 
Pretiosior est sa- 
pientià οἱ glorià parva et ad tempus 
stultitia. 

. Cor sapientis in dextera ejus, et 2 
cor stulti in sinistra illius. *Sed 3 
et in via stultus ambulans, cum ipse 
insipiens sit, omnes stultos aestimat. 

Si spiritus potestatem habentis 

ascenderit super te, locum tuum ne‏ .ו 

dimiseris; quia curatio faciet cessare 

peccata maxima. *Est malum, quod 

vidi sub sole, quasi per errorem egre- 

diens a facie principis: *positum 6 

stultum in diguilate sublimi, et divites 
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1. AL* elt.) et. (Al.: perraque gloria.) 


eines Regenten! dW.vE: Zorn (oet t. 
Bid W:vrtlof beine telle nicht. N DR 
T. von b; €t. dW: Belafienheit fhlägt nieder gr. ©. 
vE: verhütet. 

5. glei αἵ wie ein Irrtum, son dem Oerrfder 
ansgegangen. dW: Uebel... zufolge einesI. ber auss 
gi vom Gem. vE: [ὦ {{πιπιεὸ Ding ... foldhes ift der 

108, weldher ntfleht bei einem Ὁ. 

6. Rarcheit feet. B: Da witb ble Thorh. gefeht 

auf die Höhen der Großen. dW: gefellt auf gr. 





der bid anffleigt ...ὄ große Sünden. 2:00; Höhe, 


710 (10,7—19.) 


Beclesiasten. 





Σ. Sententiae: 


misoollge. 





ταπεινῷ καϑήσονται. ΤΊδον δούλους ἐφ᾿ in- 
πους, καὶ ἄρχοντας ὡς δούλους πορευομένους 
ἐπὶ sic γῆς. 


570 ὀρύσσων βόθρον ἐν αὐτῷ ἐμπεσεῖται" 
xel καθαιροῦντα φραγμὸν δήξεται αὐτὸν 
ὅς ϑ' Κξαίρων λίϑους διαπονηϑήσεται ἐν 
αὐτοῖς. Σχίζων ξύλα κινδυνεύσει ἐν αὐτοῖς" 
10 δὲν ἐκπέσῃ τὸ σιδήριον, καὶ αὐτὸς πρό,- 
סא‎ ἐτάραξεν, καὶ δυνάμεις δυναμώσει. Καὶ 
περίσσεια τοῦ ἀνδρείου σοφία" 1 ἐὰν δάκῃ 
ὄφις ἐν οὐ ψιϑυρισμῷ, καὶ οὐκ ἔστιν περίσ- 
ana τῷ ἑπάδοντι. 

#3 Λόγοι στόματος σοφοῦ χάρις, καὶ pia 
ἄφρονος καταποντίσουσιν αὐτόν" 18 ἀρχὴ λὸ- 

“an στόματος αὐτοῦ ἀφροσύνη, καὶ ἐσχάτη 
στόι rog αὐτοῦ περιφέρεια πονηρά, 4 καὶ 

ὃ ὄφρα» πληϑύνει λόγους. οὐκ ἔγνω ὁ dr 
ϑρωπος τί τὸ γινόμενον καὶ τί τὸ ἐσόμενον" | 
δ᾽ τι ὀπίσω αὐτοῦ τίς ἀπαγγελεῖ ₪ | 
15 Μόχϑος τοῦ ἄφρονος κοπώσει αὐτόν, ὃς 
οὐκ ἔγνω τοῦ πορενθῆναι εἰς πόλιν. - 


16 Οὐαί σοί, πόλις, ἧς ὁ βασιλεύς σου 
veczegag, καὶ ob: ἄρχοντές goy ἐν gig 
ἐσθίουσιν. 11 Μακαρία σὺ yj, ἧς ὁ βασι. TR 
λεύς σου υἱὸς ἐλευθέρου, καὶ οἱ ἄς ἄρχοντές σου 
πρὸς καιρὸν φάγονται dv δυνάμει καὶ οὐκ 
ee 

8 Ἐν ואט‎ 2773 ταπειναϑήσεται ἡ δόκω- 
σις, καὶ ἐν ἀργίᾳ χειρῶν στάξει 7 οἰκία. 
19 א‎ γωτα πωοῦσιν ον, xal οἶνος 
εὐφραίνει ζῶντας, καὶ τοῦ ἀργυρίου ἐπαχού- 
auras σὺν τὰ πάντα. 


Εἶδον ... πορενομ. ὡς du. 

εὐτὸν ἐμπ. Att (| [o din) καὶ ὁ κυλίων. 
àv n B", A? 60015 incl. 
ἰύψαμιν. B: K. περίσσ. τῷ ἀνδρὶ (EX: vi 
0 EINER) σον. 


e —— T nds καταποντιῦσιν. 
13: FX* λόγων. 


14.43; = B* (alt.) ὁ. ΑΞΕΧ: γενησόμες- 
יר‎ γιπόμ.), EX (pre Se) ei et t (a. es) καὶ, 


τῶν ἀφρόνων. Alı cxstéem (samicn 
ien) BDFX: ול‎ 


על . "שר לת 
Crit ALB.‏ כ À!X:‏ .18 
my. B: καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον‏ 
ut A etiam DER. |‏ 
ταπεινώσει, F‏ 
ΕΣ i? inter uncos).‏ 
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DE nr e ו‎ 


+ x i e ron prie Tw "es. 


einzeißt 

% kauen. dW: tut 
מו‎ Kin A: with. a "ose 
7 Tommen. vE: gefüfcbet taleek. 

10. die Φών. ... mehe Kräfte anfremam pl" 
BVortheil, ein Ding recht μὲ 1 
| לבו‎ bum ὧν ha ἐν. α 6% 
nicht, fo m. er alle Kraft gel hie a f. 

überbleibende Gut der Gert aid. ἱ νὰ 
ficit... die Kräfte anfir. Qiu L4 


ift, bag fe @elingen gibt. vE: φατε 
aus befiern רוי‎ 0 ds 
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12 * Die Worte aus bem Ktunbe eines Bri» 


Der Yrediger Gau. 


ar, 714 








KuchteaufMofien. Weisheit auf lei. Der Eräfger. Der Königein nbi. X. 





7 Hienieben ἅμα. * 36 fahe Suedite auf 
Roffen, und δάτβεπ zu Buße gehen wie 
sete. 


8. Uber wer eine Grube macht, ber wird 
{εἴ barein fallen; und mer den Zaun 
zerteißt, den wird eine Schlange βεώεπ. 
9 * Wer Steine wegwälgt, der wird Mühe 
damit haben; unb wer Holz fpaltet, der 
10 wird bacon verlegt werben. * Wenn ein 
Eifen Rumpf mirb unb au bes Schueite 
ungefäliffen bleibt, mug man 6 mit 
Macht wieder faire: alfo folgt aud) 
Weisheit bem. Fleiß. 

Ein Wäjcher ift nicht Beffer benn 
eine Schlange, die unbefdtvoren ftit. 


Ten find folbjellg; aber des Narren Lips 
13 pen werfählingen denfelben: *der Sm | 
fang jeiney Worte if Narrbeit, unb bad | 
44 Enbeift (divide XHorbeit. * Gin Narr 
macht viele Worte; denn bee Menich 
weiß nicht, wad geweien ift, umb wer 
wid ihm fagen, was nach ihm werben 


Pras,ıo. sedere deorsum. 





m coluber. 


* Vidi serves in 7 
equis, et principes ambulantes super 
terram quasi servos. 

'a Qui fodit foveam, incidet in eam; 8 


"et qui dissipat aepem, mordebit eum. 
*Qui transfert. lapides, 
effigelur in eis; οἱ qui scindit ligna, 
vuloerabitur ab εἰ. *Si retusum 10 
fueril ferrum, el hec non ut prius, 
sad hehetatum fuerit, multo labore 
exacuelur: et post indystriam se- 
quelur sapientia. 





Si mordeat serpens in silentio, 11 
nihil eo minus babet. culte de- 
grata; et 12 








*initium verborum ejus stultitia, et 13. 
novissimum oris illius error pessimus. 
*Stulius verba mulüplicat. Jgnorat!4 
"homo, quid ante se fuerit; el quid 
post se faturum sit, quis ei poterit 
indicare? — * Labor stultorum affliget 15 





van. 
‚15 wird? * Die Arbeit der Narren wird eos, qui nesciunt in urbem pergere. 
ihnen fauer, weil man nidt weiß in die 
Stadt zu gehen. δῶν Vae tibi terra, cujus rex puer est 16 
46 Wehe bir, Sand, be. König ein Kind "^ et eujus principes mane comedunt! 


[ 


'a8upb midi 
|] | Saulfeit fin 
τς, Binläffige Hände wird »a8 Haus trie. 


17 ift und dep &ürfes frühe offen! * Wohl 
dir, Land, be König ebel ift, und bef 
Fürften zu rechten Zeit effen, zur Stärke 

ur $u&! *(Omn bud 
die Balken, und burd) 


19 ford.) * Das madt, fit machen Brot 





Print. 


* Beata terra, cujus rex nobilis 7 
et cujus principes vescuntur in tem- 
pore suo, ad refieiendum, et non ad 





is humiliabitur contignatio, 18 
et in infirmitate manuam perstillabit 
domus. *In risum faciunt panem et 19 





zum Lachen, unb ber. Wein muf bie Les | Tivi vinum, ut epulentur viventes; et 

bendigen erfreuen, und 988 Gelb muj.| ^X" pecuniae obediunt omnia. 

ihnen alles zuiege bringen. re 

——— M ₪ 19. AL: bibentes. 

1, UJ: beffeceé.— 15. U.L: in זו‎ 

11 יי‎ B: Bern bie Θά. β. bieweil fe wirb ih Co $7). 
nicht befümwer. (ft, fo wird aud) Einer, bez berebt iR, i [25214 ו‎ et, baf er nit wirb 
να überbleibends Qut nicht befommen! A: Der joren ermüdet ffj 
Pia verleumbet, ut t weniger als ... in der ra LES. ו‎ hi: den ermäben, ber... "ἢ 

i. (dW: Wenn b. 501. f. 7 Deis GW.XE.A: ein Anade. dW: am 


um. a td m fo [13*7 Tene ped Er 


he Befhwörer? 
die f baut. „verderben n. vE: ja 


hy Zeitpeis. dW: n. ber 65610 (. Mundes ver- 
mis ΤῈ: εὖ fließt f. Reve mit bem פוה‎ 





4% וו‎ meg. B: linb wenn ber 9t. 
B. gemadt Bat, fo toirb b. MR. n. וש‎ mas ל‎ 





P fámoufen. A: bes Morgens fon. Y: von 


früh m. an. 
17. B: evelmäthig. dW.A: ein olet. :פד‎ Eohn 
der Grein, B.dW.vE: (i ( -.. Scäwelgexei. 
18. B: werben b. 2. fómad. dW: fentt fü) ber 
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712 (10,20—11,9) 


Ecclesiastes. 


1 





x. 


Bententiao miscellae. Vita sapienter fruendum. 





30 Καίγε ἐν συνειδήσει om βασιλέα μὴ 
καταράσῃ, καὶ ἐν ταμείοις κοιτῶνων gov μὴ 
καταράσῃ πλούσιον. ὅτι πετεινὸν τοῦ 0006 
mod ἀποίσρι τὴν φωνήν any, καὶ ὁ ἔχων πτέ- 
ρυγας ἀπαγγελεὶ λόγον σου. 


ΧΙ. ᾿Ἵπόστειλον τὸν ἄρτον σον ἐπὶ mpi. 
err τοῦ ὕδατο;" ὅτι ἐν πλήϑει τῶν ἡμερῶν 
εὑρήσεις αὐτὶ 3 δὸς μερίδα τοῖς ἑπτὰ 
הלמ‎ τοῖς ὀκτῶ" ὅτι οὐ γινώσκεις τί ἔσται 
πονηρὸν ἐπὶ τὴν γῖν. 8 Ἐὰν πληρωθῶσιν 
τὰ νέφη (ססזוט‎ ἐπὶ τὴν γὴν ἐχχροῖσιν" καὶ 
ἐὰν πέσῃ ξύλον ἣν τῷ rotg καὶ ἐὰν ἐν τῷ 
βοῤῥᾷ, τόπῳ οὗ πεσεῖται τὸ ξύλον, ἐκεῖ 
al 








4 Τηρῶν ἄνεμον οὐ σπείρει, καὶ βλέπων 
ἐν ταῖς νεφέλαις οὐ ᾿ϑερίσει. SUE, οἷ; οὐκ 
ἔστιν γινώσχων τίς 0 ὁδὸς τοῦ πτεύματος, 
ὡς ὀστᾶ ἐν ,7αστρὶ τῆς χυοφορούσης" οὕτως 
οὐ γνώσῃ, τὰ ποιήματα τοῦ ϑεοῦ ὅσα nom: 
ca τὰ σύμπαντα. SE» πρωίᾳ σπεῖρον τὸ 
σπέρμα σου, καὶ ἐν ἑσπέρᾳ μὴ ב‎ 7 χείρ 
σου" 
τοῦτο ἢ τοῦτο" xal ἐὰν τὰ δύο ἐπὶ τὸ αὐτό, 
ἀγαϑόνκ. 


γλυκὺ τὸ φῶς, καὶ ἀγαϑὸν τοῖς‏ 0 ד 
ὀφθαλμοῖς τοῦ βλέπειν σὺν τὸν ἥλιον- Son‏ 
καὶ ἐὰν ἔτη πολλὰ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἐν‏ 
πᾶσιν αὐτοῖς εὐφρανθήσεται, καὶ μνησϑή-‏ 
σεται τὰς ἡμέρας. τοῦ σκότους ὅτι πολλαὶ‏ 
ἔσονται" πᾶν «o ἐρχόμενον ματαιότης.‏ 

9 Εὐφραίνου, seavíaxt, ἐν νεότητί ὦ σον, καὶ 
ἀγαϑυνάτω σε ἡ καρδία σου ἐν ἡμέραις vtó- 
τητός σου, καὶ περιπάτει, [4 ὁδοῖς καρδίας 
σου ἅμωμος καὶ ἐν ὁράσει ὀφθαλμῶν 
σου" καὶ γνῶθι ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τούτοις 


20. DFXt (p-Kaiyı) σὺ, EX (pro βασιλ.- nde.) 
μὴ καταράσῃ πλώσιον undi βασιλέα, FX: κοιτῶνός, 
E ΒΓ (a. mer, )ε τὸς (ABER 





ἘΣ, μνησϑήσονται (D: 
LEX: proe + ג‎ ΠΝ EX: 
γνώσῃ. 
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ὅτι οὐ γινώσκεις ποῖον στοιχήσει», ἢ xw 
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3 Dei.) 2m Sa? 2 
pen ae פָעֶ בְּחָוּר‎ ' 
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nbobpe cp דע‎ To Wu ne 


Bet 





v.20. יתיר ח'‎ ib. Per 

v. T. yix 

v. 9. bib s ib. ^p reet 

b. בלא א"סף‎ fr? 
20. me sto B: Sri = ב‎ 

danken. vE: deinem mí 
EE el b. 9. trägt b. Ka u. ae 
εἰ das Wort. vE: bie Wefl. werrctitit" 

“> mach Innger S. B: Sende b. 5% 
{πὶ vielen Tagen. dW: Wirf. vi; 60% 


Mer. 

2. dW: an ©., x. E: eia 
ten ober a, bea adjlen d בר‎ 
:פד‎ bem Bande áberfommgn. 


Der Prebiger Salomo. 
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Das Wrot über das Wafler. Des Windes Beaätung u. Weg. Der böfen Tage Gedäätniß. x 


20 mdr vtm Könige nicht In deinem 
‚Herzen, und 106% bem Reichen nicht in 
deiner Schlaffammer; denn die Vögel 
des Himmels führen die Stimme, unb 
die Fittige Haben, fagen e& nad. 

TAE. 93% vem Brot über das Safer 
fahren: fo wirft bu 68 finden auf lange 

2 Zeit. * Stelle aus unter fleben und unter 
acht; denn bn weißt nicht, was für tin» 

5 glüd auf Grben fommen wird. * enn. 
die Wolken voll find, fe geben fie 8te- 
gen auf die Erbe; und wenn der Baum 
fällt, ex falle gegen Mittag oder Mitter- 
nadt, auf welchen Ort er füllt, da wird 
er liegen. 

4 Ber auf ben Wind 400, ber fiet 
nicht; und wer auf die Wolfen fichet, 

"δι δες erntet nicht. * Bleigwie bu nicht 
weißt ben Weg des, Windes unb wie 
die Gebeine im Mutterleibe bereitet wer» 
ben: alfo famnft tu aud Gottes Wert 

, 6 nicht wijen, das er tut ἄδετα!. *Srüpe 
fäe deinen Samen, unb Taf deine Hand 

! beB Abends nicht ab! denn bu weißt 
nicht, ob bif ober daß geratfen wird; 
und ob εὖ beibeß geriethe, fo wäre e6 
brfto effer. 

| 7 Ga ig vos ו‎ fife, und den Aue 

' 8 gen lieblid) bie Sonne zufehen. *Wenn 

|o מה‎ 900066 lange Zeit Iebt und ift fröß« 

, Wd in allen Dingen, fo gebenket er bod) 

"nur ber böfen Tage, ba ihrer fo viel 
ift; denn alles, was ihm begegnet if, ift 
eitel. 

9 Go freue bif, Süngling, in beiner 
Jugend, und laß bein Herz guter Dinge 
fen ἐπ Bener Jugend; tfue, was bein 
Herz gelüftet und beinen Augen gefüllt: 
unb wife, taf υἱῷ Gott um ל‎ 


8. U.L: viel. Ask: fo lel. . 
ור מו‎ 


8. .08 Segen. find, fo leereu fte ihn ... 
nn bleibt er (liegen). 








ben ®. 

tides ber .. ik, ] iube "m 
in . Leibe einer נש‎ Fra . dW: "s 
9. btt Schw. eniliehen. Δ: aufm 
der das alle tóat. AW: ber ioteft. vi 


fein werben. EW: gelingen ... ὃν ob 





snper guam metet, 
rum "quae sit via spiritus et-qua ratione 


(u.1,1. fabricator est emnium. 
neta 


eu: 





den 3B. א‎ A: 900900. dW. 





τοῖν rer pes 
οἱ le Beide zu; qui- 
etie els 


In cogitatione tua regi ne detrahas, 20 





1 
τὰ εἰ in secreto cübieuli tui ne’ male- 


dixeris diviti;- quia et aves coeli por- 
tabunt vocem tuam, et qui habet 
pennas annu it sententiam. 
ἀφ; Mite panem tuum super trans- XJ. 
"euntes aquas: quia post tempora 
rue. multa invenies illum. *Da partem 2 
septem, nec non et octo! quia igno- 
ras, quid futurum sit mali super ter- 
ram. *Si repletse fuerint nubes, $ 
imbrem super terram effundent; si 
ceciderit lignum ad austrum aut ad 
aquilonem, in quocumque loco ceci- 
derit, ibi erit. 
Qui observat ventum, non semi- 4 
uet; οἱ qui considerat pubes, num- 
* Quomodo ignoras, :5 





compingantur 088% in ventre prae- 

gnantis: sic nescis opera Dei, qui 

*Mne se- 6 
semen tHUm, et vespere ne ces- 

set manus iua! quia nescis, quid 

magis oriatur, hoc aut illud; et si 

utrumque simul, melius erit. 


Dulce lumen, et delectabile est 7 
oculis videre solem. *Si annis multis 8 
vixerit homo et in his omnibus lae- 
tatus fuerit, meminisse debel tene- 
ste brosi temporis, et dierum multorum: 
«i1 Qui cum venerint, vanitatis arguentur 
praeterita. 

Laetare ergo, juvenis, in adolescen- 9 
tia tua, et in bono sit cor tuum in 
diebus juventutis tuae, et ambula in 


Aa zikvis cordis tui et in intuitu oculorgm 


tuorum: et scito, ed pro omnibus 


20. Al irtes aves). 
3. Perlen ee Σ δίων argenatar. 





uns. vd ge |. ift. VE: elder gebeiben tm., obblefero. ἐμὰ 


beides f.u.gut für bie Β΄. YE: Breunbli 
s “- 
Sam du Bees allen, fo gebenke er 
iw werben ... w. Foumt. B.dW.vE: T. 
der ו‎ @E:fo foit או א‎ |. erfreuen; 
ex wird bod) (don erinmert an 
9. Inden Zagenbeiner S; ו[‎ 
dW: deiner Kraft. B: wanbele in ben Wegen deines 
$. nt. in Aufhauen deiner X. dW: auf ... in den ὅδ άπ 
fürn. vE: folge ben @elüfen ... . Bliden. 








T14 (4.18...3,8. 610000408. 








ΧΙ. 0 0 





0 de κρίοιι. ^10 Κῶ andren | 
2 ἀπὸ καρδίας «αν, A) ποράγαγο πονη- 
Qía» ἀπὰ φαρκόφ qow ὅτι ἡ νεώξης καὶ ἡ 
ἄνοια, ματαιότηφ, 


XN. Kol μνήαθηει «οὖ. wrlaamös ou ἐγ 
ἡμέρα Μότητός dew, ἕως οὗ μὴ ἔλθωσιν 
φῇς wawa; eov, ui güdcmew ἔτῃ ἐν 
οἷς ἐμ p^ Οὐκ dawn μοὲ ἐν αὐτοῦ; ϑέημα" 
3 ἴας οὗ μὴ award ὁ ὅλιας καὶ τὸ φῶς 
καὶ ἡ ב‎ καὶ οἱ ἀστέρος, ze) ἐπι ur 
τὰ spy dmm «τοῦ denen Mr ἡμέρᾳ ἡ 
ἂν σαλενϑῶσιν quiso τῆς וט‎ "αὶ δια- 
στραφῶσιαι ἄνδρ vig δονάμεοιᾳ, wal ἤργησαν 
αἱ ἀλήϑουσαι ὅτι Palepéóqezs, wei σκοτά- 
aovaı ei βλέπφησαι in ταῖς ὀπαῖς, 4 καὶ 
κλοίσονδιν ϑύρων i» ἀγορᾷ ἐν ἀσθενείᾳ φωνῆς 
τῆς ἀληϑούσηρ, «αἱ ἀναατήσεναι εἰς qusis 
τοῦ σερουϑίου, καὶ ταπεινωθήσονται πᾶσαι 
αἱ ϑυγατέρος τοῦ ἄσματος" δ καγε ἀπὸ 
ὕψους, ὄψονται, καὶ ϑάμβοι ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ 
ἀνϑθήσον τὸ ἀμύγδαδου, καὶ παχνρθῇ ἡ ἀκρίς, 
καὶ יש‎ ἡ κώππαριφ, ὅτι ἐπορεύθη 
ὁ ב‎ ec οἶκον αἰῶνος αὐτοῦ, καὶ 
ἐκύκλωσαν du ἀγορᾷ οἱ ποπτόμεροι" ὁ ἕως 
ὅτον μὴ ἀναεραπῇ ayeızlar «οὔ ἀργυρίου, καὶ 
συνθλιβῇ τὸ ἀνθέμιον τοῦ χρυσίου, καὶ συν- 
τριβῇ ἡ ὑδρία ἐπὶ τὴν πργήκ, καὶ φεντροχάσῃ 
ὁ τροχὸς ἐπὶ a λάκκον, 7 xgi ἐπιφτρέψει 
6 χοῦς ἐπὶ τὴ γῆν dg ἦν, καὶ τὸ πνεῦμα 
ἐπιστρέψει soc τὸν 040% 0; ἔδωκεν αὐτό. 


8 Ματαιότης, ματαιοτήτων, εἶπεν 6 ἐκκλη- 
σιαστής, τὰ πάντα ματαιότης. 





9. EX: εἰς κρίσιν. 
10. Bi πώραγε. 


χτήσαντός. B: ἕως Eae μὴ (X* μὴ) ὯΘ. αἱ 
alt.) us (AEX, A? inter uncos) ... φϑά- 


₪ B: מו‎ At* ez (Α28}). 


3. B: ys 

tad: ᾿ϑύραν AEX), At: φωνῇ (oo- 
Mdb). X borders, D ΑΝ rd 

5. B: καὶ εἰς tà. dus dee DEX: ϑάμβυς. 8: ar- 
940. A'X* ὁ (A?Bf). 

6. FX: ἕως ὃ, Bt (a. axo.) τὸ .. Dr eveó1) 
ΡΩΝ (* ἢ) Ag. Ari τῇ πηγῇ. DEX ener 


FB (bis): ἐπιστρέψῃ, 
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» VERE 
Ὁ x. b. Jüngli ne 
pna a ae Wer 


₪ εἰ 
. Gb. abre (wie DI). s o t 
ו‎ s 3 
las poo vii 
2. vE: verrunkein ©. em - 
εὖ ds PR ier dee Ds 


m 
Eu orn 1% א‎ ρον 


0/0090 


Der Séesbigee Φοίμο. (11,10-12,8) 715 
mm ex ben Gábyfez. Dieeit bel niic. Seifewerdens. DerGtexb meno XE: : 


209806 wird vor 0461 füleemw. *Lap 
, bie Traurigkeit auß deinem Kerzen, unb 
+ 4006 dad Uebel von deinem Leibe! denn 


1 Kinbeit und Jugend | εἰμί. 


SEE. Geh an deinen Schöpfer in 
, veinen Jugend, efe benm bie böfen 3 
* ge kommen, unb bie Jahre Herzu treten, 
b da du weirfi (agen: 656 gefallen mir nicht! 
2*de denn bie Genac unb has 4 
+ Mond und Sterne finfler werben, und 
+ Wolfen witber fommen nad) dem 86 
39m; *gur Zeit, wenn bie Hüter im 
Haufe zittern, und fij frümmen bie 
ו‎ Starten, umb mäßig Rechen btc Mäller, 
, δα ihrer fo. wenig geworben if, und 
ו‎ finfter werden bie Geflgter Durd) die 
4 Senftex, *und υἷε Shin anf זול‎ + 
geihlofen werben, bag bie Stimme 
Ser Müllerin 10]: wird, unb erwacht, 
wenn der Bogel fingt und fif büden 
5alle Töchter des Gefangs; *bag fij 
au bie Hohen fürdjten, unb [deum 
auf bem Wege; wenn ber SRapbeibaum 
blüßet, unb bie Heufchrede beladen mir, 
und alle Luft vergefet, denn ber 90 
fährt Hin, ba er ewig Bleibt, und bie 
Kläger gehen umher auf der Gaffe; 
6 * be denn ver Ülberne Strid wegkoms- 
me, und bie goldene Duelle verlaufe, 
uud der Eimer zerlehge am Born, und 
7 das Rab )זו‎ am Born. *Denn 


der δὰ muß wieder zu ber Erbe |. 


fommen, wie er gemejen ift, unb ber 
Gift wieber zu Gott, ber ihn gegeben hat. 

B 66 ig alles ganz eite, fprad) ber 
Sfrebiger, gang eitel. 


3. 4.4: wenige geworben find ... Gieflte. 


6.4.1: zerledhfe, gerleje (U.L: siste. 


' menfüenter: gewerben?) 


^. men erw. dW: beiden Th. 
χῷ b. Straße. B: Gt. des Mahlens I. gebet. 


W: gebämpft find alle T. b. 69. vE: verftummen. 


5. wen fld and vot bem d. fürdtet, u. E Beil. B: ber @.an der 





wenn b. 88, sum wandern 








1,6 petis μία adduget te Deus ia jedigium.. 
* Aufer iram a corda tuo, et amove 10 
maliiaw a carne tua! adolesceulia 
egim' οἱ voluptas vana sunt. 


Memento Caeatoris tui in die- X EX. 
ba juvenintis tus, antequam veniat 
19 tempus afflücliogis, el apprepinquent. 
anni, de quibus digas: Nen mibi pla- 
051,10, Con; , * antequam lenabrescat spl ei 2 
'" ]umen ei 1088 οἱ aiellae, ei reveriantar 
nubes post pluviam; *quando com- 3 
movebuntur custodes domus, et 
nulabunt viri forlissimi, et oliosae 
5-155. erunt melentes im minule memero, 
εἰ tenebrescent videntes. per foramina, 
Weird: Ser claudent osiia in platea in humi- 4 
litate voeis molenlis, οἱ coosurgent 
al vooem velueris, εἰ obeurdesoent 


Ba.10,10. 


73921525 omnes filiae carminis, *excelsa quo- 5 


que timebant et formidebunt in via, 
forebit amyadalus, impinguebitur bon 
uela εἰ dissipabilur capparis, quen« 
320, jam ibà heme im domum aelernilalis 
3e«s,w. SU € cineuibunt ja pleiea plangen- 
tes; *anlequam rumpatur furica- 6 
lus argenteus, et recurrat villa aurea, 
εἰ conteralur hydria super fonsem, 
οἱ confringalur rola super cisternem, 
at * el reveriatur pulvis in terram suam. 7 
וול‎ unde erat, et spiritus 160801 ad Deua 
qui dedit illum. 






bu Vanitas vanitatum, dixit Ecclesia- 8 
stes, et omnia vanitas! 


2. Al.: tenebrescant. 
8. AL* et. 


gierbe vergangen Il. vE: Rlagenden. dW: ages 


₪ B: die goldene Schale fid zerkößt. dW: zer: 

teißt bie lb. Schnur, x. | wird dad g. 
uellegerbroden wird... 

erfoßen. AW: gerfrämmert b. Schöpftad am Brut; 


. B: vor einer Höhe. dW: der pn 

unn e einn der Mandels ₪7 Und ... Bomme. dW: bet 9650060000 aber! 
wirkungslos |. Ὁ @iteibeit ber Gitelteiten .. 

ie Kappen? YE: en bahin fat) Bibie tM (fie Kap. 1,2.) 





ב 


746 (12,9—14) 
xn. 


Ecclesiastes. 
C€onelusto. 





9 Καὶ περισσὸν ὅτι ἐγένετο ὁ ἐκκλησια- 
στὴς σοφὸς καὶ ὅτι ἐδίδαξον. γνῶσιν σὺν τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ οὖς ἐξιγνιάσεται κόσμιον πα- 
φαβολῶν. Hola 10 ζήτησεν. ἐκκλησιαστὴς 
τοῦ εὑρεῖν λόγους ϑελήματος, γεγραμμένον 
αὐθύτητος, λόγους ἀληϑείας. 

11 Μόγοι σοφῶν ὡς τὰ 
ἦλοι πεπυρωμένοι, οἱ παρὰ τῶν συναγμάτων 
ἐδόθησαν ἐκ ποιμένος ἑνός. 12 Καὶ περισσὸν 

αὐτῶν, υἱέ μου, φυλάσσον' τοῦ ποιῆσαι 
βιβλία πολλὰ οὐκ ἔστιν πειρασμός, καὶ μελέτη 
πολλὴ κόπωσις σαρκός. 


ὄκενερα καὶ ὡς 


ἸδΤΩος λόγου τὸ πᾶν ἄκουε' Τὸν ϑεὸν 
φοβοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε, ὅτι 
τοῦτο πᾶς ὁ ἄνθρωπος. 14 Ὅτι σύμπαν τὸ 
ποίημα ἄξει ὁ Θεὸς ἐν κρίσει ἐν παντὶ flag 
ραμένῳ, ἐὰν ἀγαϑὸν xal ἐὰν πονηρόν. 





9. B* ὁ (À3 uncis incl.) ...* (sq.) sa (ΑΡΈΕΧῚ, 
ΑΞ inter uncos). F* (alt.) ὅτι (A2: Iri). FX* σὺν. 
F (pro ἄνδρ.) λαόν. E: ἐμιχνίασε,. D: κόσμον. 

10. X: ὁ 091. ATRYF (m. eye.) καὶ, 

11. A2B (pro הוה‎ AL DEX) πεφυτευμένοι. B: 
τῶν συνθεμάτων ἐδ. 

12. B: φύλαξαι. 

13. X: φύλαξαι. -DFX* 6. 

14. At: σύνπον (σύμπ. B; ΑΞ: σὺν πᾶν). Β: ὁ 
ϑιὸς ἄξιο. EX: &iv τε dy. καὶ ἐάν 1 πον. 

Subse. AD: Ἐκκλησιαστής. 


7b עור‎ eon na mom «i 
ENDE gen np ἘΝῚ ויה‎ 
mt rob nen ups 
1 DDR Uo NEU 
nitens ΓΗ 579 bean : 
TUB WES mübow "px ovn 
màs "m vs moro p^ קדו‎ 
ngu) אין פץ‎ Den yk 
Ab 

bin orn:‏ אהי 
nr» δῷ vr*nTe E‏ »7 
nürn-bsonw 8 te!‏ הָאָלְהִים 
sicco ΟΣ ΠῚ‏ 








9. dad ©. Grfenutnig. B: Und je min! 
io. worben (fl, beflo m. Bat er b. 3). dri. it 
dW: Außerdem, bof ... war, legte er. "Et 
3B. die Welsheit. B: daß er v. Gpr. in Dres! 
Beast bat. vE: feßte ... zufammen. 

10. redote 38. ber 48. B: gefällige. [sl 
Reben u. richtige Aufzeiänung ל‎ 9.3.5. 1: 





Affen war v. Pr. zu erreichen, fi gilet 


Der Brediger Salomo. 


(12,9-14) 717 





Yet Beifen Gpieße .א‎ Mägel. Biel אדא‎ x. Gredigen. Die Deuptfumme, XE. 


9 Derielde Prediger war nicht allein 
weife, fondern Ichrete aud) 6גל‎ Volt 
gute Lehre, und merkte und forfchte, 

D unb flellete viele Sprüde. * ὅτ fuchte, 

daß er fände angenehme Worte, und 

1966 recht ble Worte der Wahrkeit. 
Diefe Worte der Weifen find Gpieße 

amb Nägel, gerieben burd) die 9% 

fer der Berfammlungen, und von 66 

2 nem Hirten gegeben. * Hüte dich, mein 
Sohn, vor andern mehr; המאל‎ viel 
SBüdjermadeng ift fein Ende, unb viel 
prebigen madjt ben Keib mübr. 

8 Raffet uns vie Hauptfusume aller δεῦτε 
Hören: 60:06 Get, und Halte feine 
Gebote! denn ba& gehöret allen Men- 

Afchen zu. * Denn Gott wir ade Werke 
vor Gericht bringen, ναδ verborgen ifl, 
εδ᾽ {εἰ gut oder böfe. 


1 





ücten, qu frei TM" . 
צר‎ rg PR Uf 


] u. eiugefdlagene Stágel ; 
e fH.b. Commlunge find ... gefegt. dW: ix 
ammlung gtbradjt, geg. v. G. Lehrer? vE: eins 
γίαρεπϑε 3t. Mitgliedern ber Sfielfen «iBerj. find f. 
ergeben worden ...? (B: 9t. melde ble Iufams 


12. Bas nun übrig bleibt von 


rfem, folafe bid) warnen. dW: 39. aber außer 








Camgue esset sapientissimus Ec- 9 
elesiastes, docuit populum, et enar- 
124.026. Favit quae fecerat, et investij 
posuit parabolas multas. * Quaesivit 10 
195 verba utilia, et conseripsit sermones 
rectissimos ac veritate plenos. 
πα Ἐπ, Verba sapientium sicut süimuli et 11 
quasi clavi in altum deffzi, quae per 
magistrorum consilium data sunt a 
pastore uno. " His amplius, fili mi, 12 
ne requiras! Faciendi plures libros 
nullus est finis, frequensque medita- 
tio carnis afflictio est. 

Finem loquendi pariter omnes au- 5 
diamus: Deum lime et mandata ejus 
Observa! hoc est enim omnis homo. 

Et cuncta, quae fiunt, adducet Deus 14 
judicium pro omni errato, sive 
bonum sive malum illud sit. 











T 
Erw 
> 
"לבס‎ 
ב‎ 






11. Al.: comollium. 
14. Al.: erratu (Al.: abscondito). - 


ihnen if... davor to. vE: Und außerdem ... {εἰ μη 
wegen gewarnt! B: vieles Radfinnen ift eine - 
bung des Bleiihes. (vE: aber zu v. efen iR zu ans 
רצ‎ für b. Körper!) . H 

13. B: Das Ende bes Worts des Allen, fo ba ge- 
Hört iR worden, (ft. dW: D. G. aller 2. 1. uns f. 
ὙΕ: @.de6 Ganzen. dW: gilt für ale MR. vE:blefes 
foll jeder M. B: bas iR ber ganze Menfch! . 

14. fammt 6 bas ... dW: [das er Hält] über 
alles Berborg. vE: wel mag g. c. b. geweien 
fein, gehalten wird. 
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L 
EPICRISES MASORET 


HARUM 


SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE, 


"ECT Prop סכוס‎ rpm] 

תהלים 
Span) ὈΥΥΦΣῚ reo dorm ez‏ 
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+4+200+300+400+6=] 1712] TOM 
סִימֶן‎ [915—5 
mia uma 
typo az nez qon ]8=7+1=[ TN 


iin) "2 "ap? irem 


Fortis 2sto11) Summa versuem Ik 
אס תווח‎ 

bis mille et quingenti et viginti el שיוא‎ 

et symbolum?) ejus: Domine, die 


habitaculum domws tuae eile 
sedis gloriae tuae (Ps. 26,8). 





Et medium ejus: Bi deeipichent en t 

“πο (Ps. 6) 

Et ordines ejus?) novem et decem, 

wt symbolum ejus: Salons bono t" 

decus s. desiderium) twum (s. aettlts εἰ 

juventutem Zwam) (Pe. 103,5). 

Fortis esto! Summa versuum ii 

Preverbiorum 

nongenti et quindecim: 


Et 6601816 Beiora (Jod. 5,1) st 
lum. 


Et ordines ejus octo: 


Tune ibis secure viam (uam כו‎ 
est symbolum. 

Et medium ejas: Ante fractionem i 
(Prov. 16,18). 


1) Formula ezcitandi leeterem. Cf. App. 11. sub hac voce. 
3) Hujus rei explicationem vide. infra ia Appendice II. sub vote .סימן‎ 


3) Vide Infra Append. Il. sub voce D. 


RMCRIERS MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SÜBJECTAE. 
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Fortis 94160! Summa versäunm 
Jobi 

wille et septuaginta, 
et symbolum ejus: Et manifestabo illis 
*bundantiam לסאק‎ εἰ veritutis (Jer. 
38,6). 
Et medium ejus: Qui eonstricti sunt, quum 
nondum esset tempus (Job. 22,16). 
Et ordines ejus octo, 
et symbolum ejus: 19111816 Dominus por- 
tas Zionis (Ps. 87,2). 


Summa versuum 
Cantiei Canticerum 
centum et septendecim, ^ 


et symbolum ejus: Qui locutus est bonum 
pro rege (Esth. 7,9). 


Et medium ejus: Nardus et erocus (Cant. 
4,14). 
Summa versuum libri 
Ruth 
octoginta et quinque, 


et symbolum ejus: 4ecede et consede 
hie, o bone! (Ruth. 4,1). , 


Et medium ejus: Et dizit Ruth Moabitis: 
Etiam quod dizit ad me (Ruth. 2,21). 


Reduc nos, Jehova, ad te, et revertemur; 
renova dies mostros, sicut anliquilus!). 
Symbolum est Jithkak 2). 
Summa versuum 
Threnorum 


centum et quinquaginta et quatuor, 


1) Versus penoltimus eapitis ultimi libri Threnorum. Solent scribae judaici, si tristius est ver- 
sus ultimi argumentum in libro aliquo, repetere versum aliquem priorem laetiorem, valgo penultimum, 
ut hoe loto, in fine Jesaiae, XII Prophetarum minorum et Ecclesiastae. Cf. not. 2 infra. 

3) יתקק‎ (PM est vos fetitia ex literis fnitallbus (ראשי חיכות)‎ nominum חרי ,ישעיה.‎ 
עשר"‎ , yp et MP (Jovatas, Duodecim sc. Prophetae minores, Threni, Ecclesiastes) composita, in 
quorum quidem librorum fine versus penultimi laetioris argumenti repeti solent. Cf. not. 1. 


720 


+10+4+100==[ Dip 39» 09} 
: בַּשְמָוֶם!‎ [15440 
rbi nno RT jam 


rou) ba Say mio‏ אֶת ד הָאָלְהִים 
ְרָא Ὁ npe Mag Namen‏ 
ppm we own‏ 

eo‏ פְּסוּקִי דְסָפָר 

Damp 

"exu וְעָטָרִים‎ tmm 
+2+20=( "23 mu mm mon 
iot) ΝΣ [222—200 
שמל:‎ wp) co? mong mo hg my 
npe 
im אודָה‎ SS |=1+2+1=[ NON 50] 








1) Versus penultimus capitis ultiqi libri Eeclesiaatae. 


3) Cf. nota 2 paginae praecedentis, 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAR. 


et symbólum ejus est: Concitabat eurun 
in coelo (Ps. 78,26). 


Et medium ejus: Ad conterendum sub pe- 
des suos (Thr. 8,34). 


Finem verbi omnes audiamus: Deum tine, 
et praecepia ejus observa; mam hoc at 
omnis hominis). Symbolum Jitkkek?). 


Summa versuum libri 
Ecclesiastae 
ducenti et viginti et duo, 
et symbolum ejus: Quid esf qued fé 
dudum vocatum nomen ejus? (Eecl. 6,10. 


Et etiam medium ejus: Quid est quod [εἰ 
dudum vocatum nomen ejus? (Eccl. 6, 10) 
Et ordines ejus quatuor, 


et symbolum ejus: Ἐπὶ 


grediar ear, in 
dabo Jah (Ps. 118,19). 


Caeterum cf. not. 1 paginae praecedenti. 


u. 


CONSPECTUS / 
NOTARUM MASORETHICARUM, 


^R. Ὁ litera [ON (Aleph), v. c. א' במקום‎ 
ה"‎ Aleph loco (s. pro) He Ps. 127,2. 
Job. 88,11 al.; cum articulo ^i aba. 

N22 (Ps. 47,10. 58,4)‏ הא 

Hbris Aleph est cum Schwa. 
2)numerus: תא‎ s. primus, 3)— WIN 
s. DIN, ut in scriptionis compendiis 
x", ,בנ"א‎ quae vide suis locis. 

ἫΝ (ON) sive Job. 42,10. Cant. 7,2. 

praep. post, ut IN‏ (אֶחַר) אהר 
POWD Daegesch (praeler morem)‏ 
Schurek Ps. 45,14. 52,9; "IM‏ 
.מפיק (Ps. 68,18) vid. sub‏ מפיק 

τῆν (MIR s. (אֶחָת‎ una Ruth. 2,14, vid. 
.סעמים‎ 

BR 5. סוף פָּסוּק== א"ספ‎ OHR .4/- 
nach et. Soph-Pasuk, v. c. Noa yoR 
(s. 53) א"סף‎ Kamets positam est sine 
Athnack et Soph-Pasuk i. e. praeter pau- 
sam maximam Ps. 35,24. 59,7. 71,22 al. 
Nide etiam Ej C. 

יש (INN) accentus distinclivus‏ אתנד 
nach, cum a praefixo TI2PN, v. c. nre‏ 
TENA Patach (praeter morem pro Ka-‏ 
metz) cum Atknach Ps. 2,7. 25,7 et‏ 
saepe.‏ 






[i 
post 
np? 


בנ"א 3 litera P2 (Berk), v. c. ΓΙ‏ )1 ב' 
in aliis libris Beth est lene (sine Dagesch)‏ 
P5.31,10. 37,20; cum artic. "271 Ps. 31,11.‏ 

Kolgglotten- Bibel 9I. S. 3. 22H 1. 01609. 


50,16 al. 2) numerus: a) duo, ut ב'‎ 
כזע מויםן‎ duo accentus Ps.139,7. Ruth.2,14, 
v. כזעממים‎ ; b) secundus. 3) praepositio: 
in, cum, v. c. באתנח‎ vid. INN, 352. 
vid. 837, בחסף‎ vid. HOT, ביוד‎ vid. nh 
s. ^^ ete. 

pa via. p^r. 

p'na via. san. 

eios, compos. ex praef. Pet 85) sine,‏ בלא 
v.e. OR Nb2 ὙῺΡ, vid. BON ₪.‏ 
pra.‏ 

defectus, sine, v. c. "bg bim‏ (בָּלִי) בליר 

MPN Segol sine Makkeph Ps.47,5.60,221.; 

(Job. 11,15 ad‏ בנ"א מוצק "bn‏ דג 
vocem px) in aliis libris pam legitur‏ 
sine Dagesch in litera X. Vide etiam‏ 
.א"סף 

(cipes, compos, ex wipo e 3)‏ במקום 
ו He pro‏ ה" במקוס א ו loco, pro,‏ 
Ps. 9,21.‏ 

.ב"א vid.‏ בנ"א 

.ס"ש via.‏ בס"פ 


^ 1) litera ys (Eimeh), cum artic. ,הג'‎ 
wt הג' בפתח‎ N22. in aliis libris Gimel 
cum Patach Ps. 45,10; cum ^ praef. Job. 
7,5: זעירא‎ 33 et Gimel minuseulum. 
2) numerus: a) tres, fría, ut Ps. 104,29: 
חסרין‎ ^y חד מן‎ vid. sub NOT; b) ter- 


tius. 
46 
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s. VOR perfecit, ab-‏ בָּמַר ג (od‏ גומר 
solvit) complementum:. cum "V praef.‏ 
"WO DA, plerumque per compendium ^3‏ 
et complementum i. e. et cetera, et reli-‏ 
qua. (Rabbini scribunt etiam, praesertim‏ 
ubi sententiam docloris allegatam, non‏ 
i. e. "55‏ וכו biblicam, abrumpunt,‏ 
et omnia.) 7‏ 


Ἢ‏ זעירא litera PD3 (Dalerh), v. c.‏ )1 די 
Daleth minusculum Prov. 28,17; um attic.‏ 
Daleth‏ הד' בחטף פתח :76,12 ^n Ps.‏ 
cum Chateph-Patach. 2) numerus: qua-‏ 
fuor s. quartus. 3) praefizum Tes "T‏ 
sequente Dagesch i. e. "UR, ut‏ =( 
"ROT "ΕΟ versus qui sunt libri (in. ;,‏ 





1037 (0570 masc.) et now SM fem), 
Participium ex Substantivo v formatum: 
dagessatus, puncto Dagesch instructus, 6 
masc. Ps. 45,14 ad vocem :בת"‎ BT N22 
fn altis libris (2 est) dagessatum (Ps. 104, 
18. 106,21 al.); fem. הק' דגושה‎ Koph 
dagessatum Ps, 45,10. (Prov. 14,10. 27,25.) 
ct. c. 

WAT (NT) punctum grammaticum Dagesch, 
ut pru "DM WAT Dagesch piaeter mo- 
rem post Schurek | Ps. 45,14. 52,9; = 
חולם‎ "EM D. post Cholem Ps. 94,21. 
107,28; ΥῸΡ IE UM D. post Kametz 
Prov. 8,24. Cum 3 praef. Ps. 65,2 ad vocem 
nn: בכ"א בדגש‎ in aliis libris litera 
stellulä signata (T3) est cum Dagesch (cl. 
Ps. 64,11. — 3,9. 4,3). 

(PI) expendere, attendere, conside-‏ דרק 
rare, unde Part. Pual PNTM ezpensus,‏ 
emendatus, v, c. Job. 13,23 (ad vocem‏ 
בנ"א coy"‏ וּבָמְדויְפִים "i8:‏ 

ὧι ו‎ Hbris legitur (pene) הודיעני‎ 

et in probatis libris deficiers (defective 
scriptum) est. 





^n‏ במקום א' (He), v. c.‏ חָא litera‏ )1 ה 
He pro Aleph Ps. 9,21. Job. 8,21; cum‏ 


CONSPECTUS 


artic. Ps. 30,3: הה' בפתה‎ Nas 
libris He cum Patach. 2) prachsus or. 
culus, ut NT] Aleph Ps. 47,10. 53i. 
הג' ,הב"‎ Beth, Gimel etc, TOT Sci 
Ps. 104,18. 3)— PTT. 4) numer 
quingue s. quintus. 


Ἢ 4) liteta Y] (au), v. c. ^ Page 
, fluum est Pau Ps. 26,2. 89,29 = 
fix& copula: ef, v. הב"‎ et Gimel Ik 
7,5, ומלעיל‎ via. מלעיל‎ ₪ Hu 
merus: sez s. saxlus. 

vid. N^2.‏ ופכ"א 

^3 vid. ^3. 

^ph vid. .גומר‎ 

rim vi. ^h. 

^i via, MOM. 

.למד' via.‏ ולמד' 

-כ"א vid,‏ ונ"א 


^| 1) litera T GSajin), cum arte. LO 
הז' בדגטו‎ Sajın cum Bagesch Ps. 1. 
2) numerus: septem s. septima. 

שא ₪ NIE >. HY,‏ זעירא .+ זעיר 
parvus, minusculus, αἱ /2 Pror. 205.‏ 
ה ;28,17 Prov.‏ ד' ;1,5 10b.‏ 5^ 
/à Thr. 2,9; Ὁ Thr. 1,12; Pr‏ 
^g Job. 16,14. Comrarium est TE‏ 
vide. De eausa quae eonjic pus v‏ 
minuscule modo -majuseule tbe‏ 
vide item "MIN.‏ 

Ῥ = קשון‎ MPF accentus ϑαξερὶ pre 
(7), ὦ saepissime P’r2 yop te 
cum Sakeph parée (Cant 2,4 Ab! 
19 al.), i. e. propter hunc accentu Sit 
scriptum est Kametz pro Patach, quf" 
hoc accentu non effici solet paust. 


nv litera MI] (Che), wi 
R71 ΤΊ 08666 porcum; cam seit 7 


NOTARUM MASORETHITARUM. 


Ps. 57,2. Prov. 13,18; cum copula et arlic. 
Job. 42,11: הא' והח' בפתח‎ N23. < 
aliis libris Aleph εἰ Cheth sunt. eum 
Patach icripa. 2) numerus: 00/6 s. 
ectavus. 

WD) unus, una, prímue,‏ ,17( הדא ,הד 
prima, v. c. NA] P192 voz una (quod‏ 
Cant. 8,6 adseri-‏ שלהבתיה nonnulli ad‏ 
Ps. 104,29 vid.‏ דד מן ג' הסרין pserunt);‏ 
sub "icri.‏ 

(pim) vocalis Ckolem, v. c. Ps. 9,4‏ חולם 
"א בחולם :2/53 ad vocem‏ 
libris scribitur cum. Cholem i. e. 203;‏ 
"EIN DAT Dagesch praeter morem‏ חולם 
post Cholem Ps. 94,21. 107,28.‏ 


(PIT) Jortis esto, quo verbo ad calcem‏ חזק 
librorum adscripto lector excitatur ad argu-‏ 


mentum perpendendum. 

-קמץ .4+ חטוף 

PDT (MOM) repiens, i. e. raptim s. brevi- 
ter pronunciandum, conjunetum 
Disp == סגול‎ MOM Chateph-Segol, cum 


N22‏ הא praef. Prov. 15,9: NOMS‏ ב 
HD in aliis libris Mleph scribitur cum‏ 
Ch.-Segol (cf. Ruth. 8,15. Ecel. 5,6);‏ 
POT Chateph-Pa-‏ פתח = b) cum IDE‏ 
fach, per compendium E T], ut Ps. 48,5:‏ 
Chateph-Patach praeter mo-‏ דז"פ TI3PIN2‏ 


rem cum Athnach; cum 2 praef. Ps. 39,12. 


86,8.Pr.25,26; c) cum FPOR=YERNON, 
ut Cant 7,2 ad vocem. ἸῺΝ ὁ הא'‎ N22 
Uo בהסף קמץ אר המ'‎ ἐπ alis libris 


4Aleph scripium est cum Chateph-Hamets 


sive Mem cum Dagesch, itaque AR s. AN; 
per compendium P'Ti, ut Ps. 119,33 ad’ 


vocem RR} : הצ' בח"ק בכ"א‎ ^o» 
(O2 Alkias scribit 12066 cum Chateph- 
AK. (ut legitar in testu), in altis libris est 
fSchea, itaque ITFN. 

praefixo‏ ב (P2) vocalis Chirek, cum‏ חיר 
בנ"א Eccl. 10,20 ad vocem "ni pma‏ 
in alis libris litera stellulà "instructa‏ 


in aliis‏ בנ" 


a) cum 
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legitur eam Chirek, itaque ΤᾺ), Cf. 
Ps. 78.72. 

הסר deficiens, deficit, v. c."R‏ )15( הסו 
TOM deficit‏ ילד ,1,21 deficit Aleph Job.‏ 
Jod Ps. 105,40; defective seriptus Ps.‏ 
חד 10 הֶלְרִין ad voce NER:‏ 104,29 
unum ez tribus defeclive scriptis, i. e.‏ 
unum exemplum trium eorum, in quibus‏ 
vocabulum FER defective scriptum est. —‏ 
Contraria sunt ΤΩΝ et ND ἃ, v.‏ 

E"r nnb חַסף‎ vi. הסף‎ b. 

CX) medium, οἱ "pon cin‏ חצי 
DYERODE medium libri secundum versus‏ 
Prov. 16,18. Job. 21,15. — Ps. 78,36.‏ 


P'n- ep nen πὰ. חטף‎ c 


'O 1) litera סיט‎ (Te), v. c. man Ὁ 
Tet majuseulum Job. 9, $4. Eccl. 7,1; cum 

"art הט'‎ Job. 31,24: בנ"א הש' בקמץ‎ 
im al. libris Tet scribitur cum Mamels. 
2) numerus: novem s. nonus. 

(OA plur. a sing. ὩΣ) accen-‏ טעמים 
tus (quasi sapores et sensus cum pronun-‏ 
cationis tum sententiae), unde B2 /2‏ 
praeter morem‏ 0068002 9 בלה אַחַת 
in una voce Ruth, 2,14. Cf. Ps. 139,7.‏ 
Thr. 4,9.‏ 


^ 4) litera ילד‎ (Jod), ut ^ Mt super- 
vacaneum est Jod Ps. 16, 10 al.; cam artic. 
ב"א הי' בסגול‎ i αἱ, Kbris Jod cum 
Segol Ps. 20,7. 77,20 al. - Plene Ps.105,40: 
"ri "ED deficit Jod; Job. 8,8 ad vocem 
+ר"שון‎ 125 Tia i e. vox YR") scripta 
est praeter morem cum Jod solo (defi. 
ciente Aleph). 2) numerus: decem s. 
decimus. 

C15). vid. ^ supra.‏ יוד 

v^ 5 "m יְהנָה=‎ 

(hp, fem. NY >. DEP) abun-‏ יתיר 
ה ;28,8 dans, supervacaneum: 2 Prov,‏ 
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Eccl. 6,10. 10,3; ^ Ps. 26,2; ” Ps. 16,1. 
21,2; כרך‎ Prov. 15,14. Sunt autem hae 
literae, si textum originalem spectas, non 
vere, sed tantum secundum sententiam Ma- 
soretharum supervacaneae, qui lectionem 
textus originalis (s. III quod vide) non 
ratam habuerunt et huic propterea aliam 
subslituerunt, cujus etiam solius punctatio- 
mem in textu adscripserunt. Punctationem 
lectionis 2*2 vide suis locis in Conspectu 
MI. — Contrarium notae "T^ est חסר‎ 
quod vide. 


(ppm) vide supra pag. 719 not. 2.‏ יתקק 


Capk‏ 3“ רַבָּתִי ₪ Ὁ litera 2 (Caph),‏ ב' 


majusculum Ps. 80,16; cum artic. "on Ps. 
69,8: בכ"א הכ' בדגש‎ in al. libris Caph 
scribitur cum Dagesch. 2) numerus: 
viginti s. vigesimus. 3) = כתיב‎ quod 
vide. 4) = 19 v. "2. 

ADD) totum. illud, plerumque 'Ib*iS‏ כולר 
Y'A totum illud vocabulum praeter mo-‏ 
rem cum Mametz Ps. 93,1. 96,10. 97,1.‏ 
Thr. 2,17.‏ .99,1 

was nib P$ 12 sie debet (X 
Adj. s. Part. necessarius, cf. TX neces- 
sitas) esse, i. e. de industria, non temere 
ita scriptum est, ut Job. 32,18 ad vocem 
"on: א'‎ N52 כצ"ל‎ sic debet esse 
praeter regulam sine N. 

ΣΤ (2^3 Part. Peil a 229 scripsit) Kthib 
s. scriptum sc. in textu originali, oppositum 
קר"‎ legendo s. emendationi. Uberiorem 
hujus discriminis explicationem vide sub 


. .קרי 


^5 4) litera T29 (Lamed), u רפה‎ Ὁ בנ"א‎ 
in al. libris Ὁ est lene i. e. sine Dagesch 
Ps. 62,9. Prov. 19,17; cum artic. הל‎ 
Ps. 17,3. 19,3. 2) numerus: triginta 
s. trigesimus. 3) praefixa nola Dativi, 
u ,למד'‎ 'znb, quae vide, 


CONSPECTUS 


(8b) non, ut P'OD Nb non Pesib νι‏ לא 
PRO Nb non Makkeyh Ps. 81,8.‏ ;10,2 
Vide etiam N52.‏ 


ab, compos. ex "I2 et Ὁ) solus, t,‏ לבד 
vide sub ^.‏ כיוד לבד :8,8 wn, ut Job.‏ 
"wmm ma == me‏ = למד' 
Oriens) secundum orientales (Iudamei‏ 
₪ קרי רלמד' Ps. 43,8. 45,16. 58,9al.‏ 
et secundum or. Prov. 18, 19. — Opposite‏ 

est 705 q. v. 

(DIN Occidens >‏ לְמִצַרְבְּאִי= למע' 
eundum oecidentales (Judaeos) Ps. 17,14‏ 
Oppositum est “τοῦ q. v. Spe‏ .110,1 
vero utrumque lectionum genus huc per‏ 
Unens plerumque nonnisi ad plenam sie‏ 
defectivam scriptionem.‏ 


^2 1) litera מֶם‎ (Mem), ut MIN ^n Men 
majusculum Prov. 1,1; cum artic. Ps. 68,15. 
78,47: בנ"א המ' בפתח‎ ia aL ds 
Mem cum Patach. 2) numerus: ]+- 
draginta s. quadragesimus. 3) prie 
fixum (9) ez. 

vide p.‏ (מְדוּיְקִים) מדויקים 

(Ὁ) plenum, notat voces prse‏ מלא 
morem non defective, sed plene scripts.‏ 
Contrarium est NO. ᾿‏ 

nba qa, cum matre lectionis #1. 
voz, cum A.praef. במלה‎ in voce, vi 
.טלמים‎ 

ἈΦΡῸ ny supra) Mil, notat ves. 
quae praeler morem aecentum in sylhb 
penultima habent, Ps. 21,2. 139,6. Pro. 
17,10. 29,13; cum * praef. oom e 
Milel Job.7,20. Contrarium est לרק‎ 

infra) Mitra, i. e. vox p‏ 979%( מלרע 
א ter consuetudinem tonum in syllaba‏ 
habens, ut Job. 33,9 ad vocem ar‏ 
Mira cum Athnech (pr‏ מלרע באתנה 
"DIR ut solet scribi). Ps. 17,4 11,1.‏ 
αἱ.‏ 118,25 .41,5 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


12 (B) praep. ez. Ps. 104,29 vide sub 
"cn. 

P'P (pO producens s. quod efficit ut 
litera aliqua promuncietur, Part. Hiph. a 
PP eziit) punctum Mappik 1) in litera 
ה‎ (9), ut Job. 28,27 ad vocem im: 1 
במפיק‎ N22 in aliis libris litera. stellulà 
notata scribitur cum Meppik, i. e. mm. 
Supponitur autem, quod editiones Biblio- 
rum hebraicorum non imitatae sunt, in 
codd. mss. hoc punctum 2) etiam literis 
ר‎ ₪ ", ubi non cunt, sed pronuncian- 
tar, ut μὰ ἢ "TO, 132 al, unde expli- 
canda est nota Ps 68,18 ad voccs 
oy um pen רפה אחר‎ i. e. prae- 
ter morem lene [ei sine Dagesch, v. (רפה‎ 
post Mappik (post "—, oppositum hoc 
sensu statui constructo. plurali "7, post 
quem, si accentum conjunctivum secum ha- 
bet, ut hoc loco etiam "5 Ἴδὲ, Dagesch deesse 
solet). 

, מקום‎ (Dip) icu. במקוס‎ vide sub 2. 
Typ (Rp amplectens, conjungens, a 

AR] conjunzit) linea Makkeph, plures voces 
ita conjungens, ut accentu sublato tonus e 
prioribus in posteriores transferatur, Ps. 
31,19. 135,21: לא מקף‎ N22 in al. 
libris non est M.; Ps. A7,5: “ὍΔ סגול‎ 
PP Segol praeter consuetudinem scriptum 
est sine M. (pro Tzere). 






^3 1) litera 7% (Nur), eum art. הנ'‎ Ps. 
33,2. 108,8: בנ"א הנ בצירי‎ in al, libris 
2 scribitur cam Tsere; plene Prov. 15,14: 
T "Pr supervacaneum est Nun (cf. 
"UD. Ps. 16,28. 2) numerus: quii- 

quaginta s. quinquagesimus, 

N "mM 6 πὸ נסְחָאות‎ (s. 'en 
(pluralis a ΝΥ ΤΙΝ MMO) ezempla- 
ría alia sive libri alii MO] evul- 
‚sit, eruit, transtulit, hinc Amon irans- 
"teriptum), cum 2 praef. N33 in exen- 
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τ plaribus s. libris aliis; רב"א‎ et libri alii; 
ובב"א‎ et in U. al. Notare attinet. mul- 
tas lectiones variantes, quae hoc compen- 
dio indicantur, nonnisi esse plenas sive 
defectivas scriptiones a textus lectionibus 
discrepantes. 

qu ΟΝ) vide '2 supra. 

fem. Part. Kal ἃ 152. quiescere)‏ ,0073( נחה 
Aleph quiescens.‏ הא" quiescens, v. c. ID‏ 
est Ps. 99,6. Prov. 1,4. Cant. 3,4. Oppo-‏ 
situm est 3122 4. v.‏ 

7152 (719), fem. Part. Kal a IM) moveri) 
quae movelur litera, mobilis, v. e. Ps. 
135,5 ad vocem wi: MIR Aleph 
mobilis (pro quiescente, quod exspeclaveris, 
i, e "ON INT). Ps. 188,3. CT. FIT supra. 

m ,בְקוּד)‎ plur. ,נקוּדים‎ etiam נְִדָה‎ 4 
נְקְדת‎ a Ip] punctare, punctis notare, 
singulatim de punctis vocalibus, unde 

Tp) DEO diber punctatus) punctatio, 
punctum, hinc may mp2 punctatio est 
super illo (illa voce) Ps. 27,13. | Ad Gen. 
33,4 notavit Masora magna: vio Yo 
apa בְקודרת‎ quindecim voces sunt 
punctatae in Scriptura (unde ad 37,12: 
"ו נקודות בתורה‎ "D ἸῺ חד‎ unum ez 
quindecim punclatís in lege i. e. in co- 
dice), reique causa emphasis quaedam 
esse existimatur (TINITIND IR Yirb2n 
nin omnia isla sunt ad ostentandam 
istam vocem). 


/O 1) litera MOD (Samech), ut ס' רבתי‎ 
Samech majusculum Eccl. 12,18 (v. DIN); 
eum art. "ὍΤΙ Ps. 3,9. 9,21. 44,9. 2) nu- 
merus: 

vocalis Segol, v. c.‏ (סגול .5 (bip‏ סגול 
UND Sego! praeter morem cum‏ באתנת 
Athnach Ps. 35,195. 68,14; cum I praef.‏ 
בנ"א בסגול Ps. 27,4 ad vocem "RD:‏ 
in al. libris (δὲ scribitur) cum Segol, i. e.‏ 
a.‏ חטף vid.‏ חסף סגול "pN2. De‏ 


seraginta s. seragesimus. 
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(plur. a ΤῸ» NYTO series, ordo)‏ סְדָרִים 
secliones, capita singulorum librorum aoti-‏ 
quiora, in Epicrisibus notata (v. pag. 7 1 855.(‏ 
פרק" in quorum locum nune successerunt‏ 
(ruptiones, sectiones, a PD rumpere)‏ 
capita apud nos recepta.‏ 

ΟἿ Ὁ vox graeca σημεῖον, plur. 29‏ סימך 
et ΤΥ). Ὁ) symbolum, voz mnemonica,‏ 
quae quidem voces (in Epicrisibus notatae)‏ 
q. v.) partim‏ יתקק partim fictae (ut‏ 
libris biblicis desumtae repraesen-‏ 6 
tant cum numeros (v. c. in Epicrisi ad‏ 
Jobum vox literis — majuseulis — scripta‏ 
N=400, "— 200,‏ ,70==ע ! עתרת 
Ὁ = 400, quorum numerorum summa‏ 
tum integras voces (ut pp"‏ ,)1070 == 
q. v). Vide supra Consp. I. pag. 718.‏ 

s MIDD a DO numerare,‏ סְכוּם) סכום 
computare) numerus i. e. summa numerata,‏ 
vox in Epicrisibus usurpata, vid. supra‏ 
Consp. Y. pag. 718.‏ 

finis versus, cum‏ סוף "cp‏ =ס"ף.: ס"פ 
Es Patack in fine versus‏ בס"ף a praef.‏ 
i. e. in pausa, ubi vocalis produci solet‏ 
.אס"פ (Ps.3,8. 84,1. 89,45). Cf.‏ 

/iber, cum artic.‏ (סְפָרִים (EG, plur.‏ ספר 
praef. BIT‏ ד ^"ipen ?Xr] vid. ns cum‏ 
genit. sing. libri (in Epierisi ad Psalmos).‏ 





'2 Ὁ litera T2 (Ajin), wt mn: vid. 

, נתלויה‎ cum artic, בנ'א הע' בקמץ‎ in 
al. libris scribitur 2 cum Kamets; plene 
T9 Ps. 80,14. 2) numerus: septuaginta. 
8. septuagesimus. 

"ΠῺΣ == ὯΝ ῺΣ (Josephus) 4ftáias, Bibliorum 
Hebraicorum editor, eujus editiones secuti 
sunt Joh. Leusden et Everardus van der 
Hooght, Ps.119,33 ad vocem ל‎ ΣΝ 
בנ'א בשוא‎ p ΤΊΞ הצ'‎ "ὋΣ Athias scri- 
bit Tzade cum Chateph- Hameis (ut in 
textu legitur), in al. libris scribitur cum 
Schwa (79238); cum ך‎ praef. Job. 33,21 


CONSPECTUS 


ad vocem ^i" 3 הא' בדגש‎ "on Ἢ 
Resch praeter consuetudinem scriptom t 
et Athias scribit etiam fleph qum Dagerk 
(Ps.120,5. Prov. 5,14.15,17. 24,17. 0t 
Job. 4,20. 6,21.) 

T? (2) vid. ’9 supra. 

I) super ₪4, vid. MM.‏ עליר 


'D 1) litera NB (Pe), cum artic, NEN Tz 
Pe quod non exspeclaveris Jene (τινε I» 
gesch) Ps. 76,4. (56,1). 2) numerw 
octoginla s. oelogesimus. — 

1- plur, פסוקים‎ (PIE, סיקים‎ 

i) cessare, desinere) versus, bro. 0 
a Job. 22,15: בפסוקים‎ "BEN Ὁ 
vid. SS; PROB τῆς vid. &'o. 
פסיק‎ (p'CB cessatio, a pCB cesar ie 
sinere) Pesik s. Psik, virgula exgue F+ 
sae nola inter duas voces media edo: 
s. accentus, ut פסיק‎ Nb ו בלא‎ 
exemplaribus non est Psik Ps. 5,153.10: 
cum 2 praef. Ps, 127,2: א בפסיק‎ 
in al. exempl. cum Psik scribitur. (N 
5,3. 6,11al.) 

MID (ΠΕ) vocalis Patach, que mU 
solet, ubi propter accentum in Kant: 
producenda erat, v. c. IANI TITEP.as 
Athnach Ps. 2,7; בס"פ‎ ΠΡῸ P. e 
Soph-Pasuk Ps. 8,8. 34,1. Alius gas 
nola est v. c. Ps. 62,4 ad vocem TIT: 
בפתה‎ N23 in al. libris Resch seriir 
,cum Patach (NINA). Ps. 83,1. | 
PRO BON vide חסף‎ b. 


^$. 1) litera "IX (Tzade), ut rl 
Tzade minusculum (vid. (קירא‎ = 
16,14; cum artic, בח"ק‎ ἈΠ קט"‎ 4* 
scribit X cum 07 קז -ק0/6‎ 
2) numerus: nonaginia s. ser 
mus, 


= פרי ,17 Cr,‏ צרי .: צירי 


NOTARUM MASORETHIGARUM. 


Tsere, eum I praef. Ps. 147,7 ad vocem 
"3E im 32 N22 in al. libris cum Tore 
se. T seribitar, i. 6. "123; Ps. 32,6. 33,2. 
108,3 al. "^*X2 cum Tzere sc. scriptum 
est, ubi aliae vocales ponendae videhan- 
tar. . 


Ῥ 1) litera fip (Koph), ut Ps. 84,4: 
רבתר‎ Ῥ בכ"א‎ ἐπὶ al. libris P majusculum; 
eum artic. Ps. 7,17: "2p בחסף‎ pr בנ'א‎ 
in al. libris P (stellula signatum) scribitur 
eum Chateph-Kametz e. ef. Ps. 45,10. 
54,8. 2) numerus: centum s. centesi- 
mus. 8) saepissime == קר"‎ quod vide. 

TOP קָמוּץ)‎ Part formatum a subst. γ᾽) 
kametzatus, ut Ps. 35,22 ad voc. can H 
קמוץ‎ ΝΞ in al. libris ר‎ est kamelza- 

> fum (BAHN). 

OP ΟΥ̓ῸΡῸ vocalis Kametz, v. c. Job. 37,6 
ad קמץ בנ'א בלא מקף : הוַאדאֶרֶץ‎ 
Kameiz in prima syllaba vocis PN scri- 
ptum est pro Segol, quod, quum PN sine 
ariculo legatur, exspectaveris (Ὑ δὲ pro 
8D. in al. libris sine Mahkeph (deest 
M.); cum I praef. Ps. 35,1 ad vocem 
SM YOPI b» Athias cum Kametz 

7 Ca m. De pn קמץ‎ via. PT; de 
חטף קמץ‎ via. sub :חטף‎ de רחב‎ yop 
vid. ;רחב‎ de קמץ הטוף‎ vid. vocem se- 
queplem. 

(pon Y"9p) vocalis Hametz-‏ קמץ חטוף 
MOM), v. c. Ps.‏ קמ Chatupk (diversa a‏ 
בכ'א קמץ ad vocem Ie: ΒΡΌΓΙ‏ 147,17 
ig αἱ. kbris legiiur Kametz- Chatyph‏ 
A.‏ 

"WP saepissime seriptum per compendium Ῥ 
הרי‎ leotun ₪. legendum, Part. Peil a 
ΝῊ legit) ri. Sistit haec Masoreiharum 
גוסמ‎ leetionis emendationem, quam quo- 
minus תן‎ ipsum tezium reciperent, Rro- 
bihwit religio ejus quod aceeperant seri- 
plum (277, quod simul cum "tp ex- 





127 


hibet Appendix IIl). Universe 1) appoai- 
tur hoc Kri decem in toto codice vocibus 
obsooenis ad commonefaciendos lectores, 
non eas quas textus habet voces, sed alias 
in margine scriptas, quae inagis honesiae 
viderentur, esse pronunciandas. Pertinent 
buc 2) כְתִים‎ ND] "jp, ubi voces non 
scriptas esse legendas significatur nudis 
vocalibus in textu positis, quarum con- 


- sonanles exhibentur in margine; ut אק"‎ 


Ruth, $,5. 15; 3) "^p ND) .כְּתִיב‎ ubi 
voces in textu 40700006 eo tanquam non 
legendae proscribuntur; quod nullae addi- 
tae sunt vocales, ut ON Ruth. 8,12; 
"Pp [62] quod sistitur vocalibus, quac, 
quamquam consonansibus in lexlu gcriptis 
apposilae, conjungendae tamen sunt cum 
cousonantibus ip margine positis, ita qui- 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus 
vocalibus consonantes textus (212) pro- 
nupciet, v. c, Ruth. 1,8 in textu videmus 
ΤΩΣ. quam formam plenam, TWO" le- 
gendam, non probant Masorethae, qua ex 
causa in margine adscripserunt P ὭΣ", cui 
formae conveniunt vocales — — (t9). 
Ne vero eadem vocabula, quae saepius 
usurpantur, toties repetere cogerentur, Ari 
diserte notare plane etiam omiserunt Ma- 
sorethae: v. c. D BIN — secundum vocales 
Er britms secundum consonantes SB? ; 
PU = secundum. vocales MOB 
eundum consonantes ἼΣΩΣ; mir 
לִיהנָה‎ cet. quae vocales. suat nominis 
NN. quemadmodum in nim in promtu 
sunt vocales nominis en; item plerum- 
que non notantur ,הארת‎ BIN) (pro 
הַטָאות‎ s. mins, ΟΥ̓) ₪ Ce- 
terum notarum exempla haec etiam espli- 
centur: Ps. 140,13 ad vocem my mota- 
tum est: כתיב‎ δὲ 52 "P T» i e 
T! legit Kri (leetio marginalis) et adi 
Hóri habent hoc seriptum ("FAT in tex- 
tw); Prov. 18,19: קרי ולמד'‎ Θ᾽) ΤΟ 
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i, e, B3 T2? (pro 823725 lectione Kthil) 
legunt Fri (Masorethae) et orientales (Ju- 
daei); Prov. 31,27 et Job. 2,7: N21 קרי‎ 
Kri et alii libri (sc. Kthib s. in testa); 
Job. 7,5: קרי רג' זעירא‎ legit Fri et Gimel 
(est hoc loco) minusculum. 


^ 1) litera רִים‎ (Resch), cum artic. Ps. 
34,15. 37,27.85: הר' בפתה‎ N22 ₪ 
al. libris Resch scribitur. eum Patach; 
Job. 33,21 vid. sub ^D. 2) numerus: 
ducenti 5, ducentesimus. 

(MI fem. cum Jod paragogico a‏ רבתי 
I) magna, majuscula, v. c. "Ὦ Job. 9,34.‏ 
Ps. 80,16; “Ὁ Ruth. 3,13;‏ כ" ;7,1 Eccl.‏ 
Prov. 4,1; Ὃ Eccl. 12,13; ^3. Cant.‏ מ" 
quod vide.‏ זעי Contrarium est‏ .1,1 
Cur Masorethae certas literas modo ma-‏ 
juscule modo minuscule scribant,‏ 
fuerunt qui.id consilio critico. inservire‏ 
opinarentur, sed potius theologiae sive‏ 
religioni judaicae tribuendum videtur.‏ 

(2E) datus, a, um, Ps. 35,10 ad‏ רחב 
voeem Sp : mpu2 N2 202 PR‏ 
Kamets (-Chatuph) latum i. e. praeter‏ 
morem longum (pro 55), in al. libris‏ 
cum Makkeph (7o).‏ 

(רְפָה et "EI; fem.‏ רְפָא (N, etiam‏ רפה 
lenis, lene, i. e. 1) sine Dagesch, ut‏ 
N22‏ רפה Ps. 116,14 ad vocem TI:‏ 
in al. libris (1 est) lene; Ps. 68,10:‏ 
Job. 7,20‏ מפיק vid.‏ רפה אחר מפיק 
i.e. praeter‏ רפה רמלעיל ad vocem ab}‏ 
est lene et vox Milél (pro "eb‏ בל morem‏ 
aut OD); 2) sine Mappik, v. c. Prov.‏ 
"nn Ze‏ רפה : ad vocem Ha‏ 12,28 
praeter exspectationem lene. Ad hanc se-‏ 
cundam significationem pertinet etiam nota‏ 
בנ"א במפיק לה Ruth, 2,14 ad vocem‏ 
IR in al. libris (seribitur 91) cum‏ ברפה 
Moppik (n5) sive cum Raphe i. e. cum‏ 


CONSPECTUS 


liseola supra lileram He deficiens Mappi 
indicante (e. 


' 1) litera T εἰ vt (Sehin εἰ Si: 
mm Ὃ ₪ טְמָאלִית,‎ > mine wt 
deztrum et sinistrum), ut "2" Ὁ 
Schin majuseulum Cant. 1,1 (vid. (רבת"‎ 
cum arüc. "Dl Ps. 32,6. 49,15. — Plew 
Ps 104,18: השין רפה בנ"א דגוש‎ 
Schin praeter morem ]286 (sine Dagesch), 
in al. ἰδία dagessatum; Cant. 48 4 
vocem בנ"א שין שמלית  שָנָיל‎ ₪ αἱ 
libris tB sinistrum and). 2) nume 

* rus: (recenti s. trecentesimus. 

(NOU) signum Schwa, ut Ps. 45,6.‏ טוא 
Scheoa  praeur‏ טוא MIMNI‏ :119,65 
consuetudinem cum Athnach; cum I praet‏ 
in al. libris dii‏ בנ"א "Mn‏ בשוא 
scribitur cum Schwa Ps. 47, 10. 58,4.‏ 
Prov. 9,8. (Ps. 57,2.)‏ 

vocalis Schurek, ut Ex‏ (שלרק) שורק 
Pro MN Dagesch praeter morem pe‏ 
situm, est. post Schurek Ps. 45,14. 52.3.‏ 
cum I praef. Ps. 34,11 ad vocem‏ ;68,29 
i aL bra ow‏ בכ"א בשורק Zip:‏ 
scribitur cum. Schurek (DD).‏ 

(DE) nota genitivi (a relativo TER‏ של 
(in Epierisi =‏ סל profecla), v. e. NED‏ 
Proverbia) libri,‏ 

(ento fem. a masc. "Di sin‏ שמלית 


ster) vide "Ὦ supra. Pr 


"n 1) litera, m (Tau), v. c. Ps. 94,12: 
רפה‎ Ἢ N32 in al. libris Tau est len 
(sine Dagesch); cum artic. "TT Pr. 30,4 
58,9; cum Ἵ praef. Cant. 8,6: N53 T^ 
NOD εἰ Tau sine Schwa; cum artie. ei“ 
praef. Job. 3,26: "im הכ' בפתח‎ RT 
SIT) in al. libris Nun seribitur ₪ 
Patach εἰ Tau cum Dagesch. 2) + 
merus: quadringenti s. guadringentes- 


mus. 


NOTARUM NASORETHICARUM. 
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»n -n5m ΠΡΌΣ vocalis magna s. תלויה‎ an Fem. part. Kal a תלה‎ 


longa (10m motio == vocalis, a 9%) 
moveri, cf. 122), ut Job. 15.9 ad vocem 
San : דגש אחר ת ג ונ'א כ' רפה‎ 
Dagesch praeler morem positum est post 
vocalem longam et alii libri habent La- 
med lene (sino Dagesch). 





suspendil) suspensus, a, ut ע' .= עין‎ 
תלויה‎ Ajir praeter morem est suspensum. 
Ps. 80,14. Job. 38,18. 15. Deberi viden- 
tur insolitae ejusmodi res judaicae cuidam 
religioni vel theologiae. 


b 


ΠΙ. 
CONSPECTUS 


LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN !). 


Kb. Psalmi. Eri. Küib. En. 
ind . . . פרְדְפִי 8/1 הַיְשַר‎ . 0... . XT 
$m) . . . . . . BONS ליחותוּן | . . . . ('לִידִיתוּן‎ 
95 כְבָוִים . . . . . (עים‎ 45 “ER! e. 7M 
WEI) > 0. . .0. . DUM 49,,5. וְצִירֶם‎ . . . . . . DM 
qmm... DIT ₪+ a0 20. 2. 2. IW 
> ₪ חֶלֶכְאִּים .5 חְָלְפְּאִים‎ . - - in m. mM) 20.0... שב‎ 
m.pw339 . 0. . o. . . DE 8506 שיא מָנֶת . . . . יְשִימוּת‎ 
10 דל‎ 0.0... EEE . . Ὁ ΕΣ: 
166 חַסִדִיף‎ 20... . TUM nme . . "monomer 
סְבָבּנִי.וו17‎ 0.0. EN . . . . . . (UY 
3 עפ‎ - o... Web» 60,7. ונ‎ ...... wm 
znbe........ 5 eL 
She Dp) . 0... . . ὙΌΣ ET 2... 
36,2. npi3$7 . . . . RE co wm. 2 2. e 
NT) . .07. . . TyD Bo wmm ee 





4) De pe כְּתִיב‎ v. App. IT. eub his vocc. — Omissae sunt notationes 1) soriptionis pienm 
pro defectiva εἰ vice versa (ut vo εἰ vi Ps. 105,40, YDDT) et 307 Cant. 2,11, suffiza רשיו‎ 
pro /* Ps. 24,6, 27] pro 2 Ps. 10,5 et alla); 2) zoriptienis vulgaris pro rariore (αν 
בסה סז‎ Ps. 27,5 et alla); 3) varietatis per se apertas (αὶ D pro ND Pr. 19,7. Job. 6,21. 13,15 
41,4 et similia). — Sunt qui allatam suffzorum varietatem. 377 pro 177 εἰς., 002 pro nez 
interdum ita explicent, ut (quod fecit Fürstius in librorum F^. T. eoncordentiis) 7} (pro » p 1 
Jeminind (itaque 71202 legendum n303) 1 (pro ') suffr singularis (slo 1277 legendum 1377} 
habeant, quae res dabia hic commemorata. digna videtar. — 2) Cf. Jes. 45,3. — 3) Cf. 18am. zn. 
Job. 1,10, Eccl. 7,22. — 4) Cf. 10,12. Prov. 3,34. 14,21. 16,19. et contra not. 5. — 5) Cf. 2 
et contra not. 4. — €) Cf. 9,13. — 1) €f. 38,21. Jes. 18,4. — 8) Cf. Prov. 1,12. — 9) C. 263. - 
36) Cf. 77,1. 1 Chr. 16,38. — 11) Cf. Prov. 12,14. — 
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CONSPECTUS LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN. 


EM. 
7120. ΣΙΝ - 
73,17. m 
TO. 





DE 


wog... 
BER... 
W.myN - 


N. pin = spi 


TIU. vnm 2) 
1. אַזְכִיר‎ - 





832.250) 
89,18. pn . 
29. TION 5) 
908. m6) . 
92,16. ΠΣ 7) 
101,3. Saiten 


«102,25. 35 . 


10518. 7537 . 
28. Y 
108,7. 553325) 
nan. ym. 
147. SB » 
161. ּמַדְבָרִיף‎ 





1224. ymo. 
126,4. 21205 10) 
1293. omlıyah . 


139,6. msi 





ii. 
ΒΥ 
εν > 
el Tug 


εν Ug 


eo. וָשום‎ 
e. חא‎ 
. + npDY 


00-0. 


eo. emm 
>. ΡΤ 
2 yeu 
+ + ai 
+ + טָבִית‎ 
1 Dam 
+ UU 
0o mi 
. now 
> - מְלָשָנִי‎ 
. . MÀ 


e. 0 
+ + 723 


um 
> ו‎ 
. m qu 

"gps 
no wb 
. nad 
. epuzos 
"S 





Rib. 
14946. יְבַסְמ‎ . . - 
nope l.l. 
B.pyD 8. ΤΙΣῚΝ 11) - 
MAMn x . . - 
Wer ְדְלוּתָיף‎ . . - 

simum ll. 


47 וְצפַן‎ - - - - 
8.45. מִפְנִיִים‎ - . . - 
37, Dr 5) . . - 
» Wweb - . - 
ML... 
3. .ו ולענייט‎ . 
an... 
614. DNTO 5. b^270 


- - - אהַבָיהָ.זו₪ 
:ג WEB!) (a‏ .3 
,11,3 
...)21.000117 
- . . הַלּף .145 
BEIM... -‏ 
WA)...‏ 
BE.‏ 
g"3315) . -‏ 161% 
"moveo 060.‏ 
- . . תָמִיש .13 





Proverbis. 
L.mwÜ2. 00. 
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Ki. 

mp2 
. "udo 
. mm 


ב 


.. NONX 


gaben 
ctm 


meia 
eo vy 
EELTA 





1) Cf. 6,4. 90,8. — 3) Cf. 39,1. — ?) Cf. Gen. 25,23. — 4) Cf. 126,4. Jer. 29,14. 49,39. 


Er. 16,83. 39,25. Zeph. 2,7. Thr. 2,14. — ( Jos. 
7) Cf. des. 61,8. Job. 5,16. — 8) Cf. 60,7. — 9) Cf. Jud. 13,17. 
12) CC Nah. 1,3. 


11) CL. Job, 42,2. 














5) Cf. 6,4. 74,6. — 
») €f. ad 85,2. — 
s. 89,29 41. — 13) Cf. 18. 22,34. — 14) Cf. Pa. 9,13. — 


15) Partic. eum » parag.. — 15) invenientes me invenientes vitam, — 41) Cf, Ps. 54,7. Job. 34,12. — 


19) Cf. Pe. 9,13. — 
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Küib. 
110. הְקֶר‎ .0. 0. . 


26. ΓΞ . - 
29. פַמְדהְנִים‎ - . . Ὁ 
31. ὈΞΞ 0-0 - 
AO 2. - 
35,4.3621.31,15. 07m 2) 
2L0.DyYps T) - 
mmm - - - - 
26 חור‎ PPM 
295. man 2 . . - 





mm ann 


CONSPECTUS 


Koi. Rub. 
+ קר‎ 19. ORTS) s שִנְאִי‎ . 


18/7. יבא‎ - . . . . νος N$P Ue AW) . . 
19 (ומדונים‎ 20.0. . TEE.» 
1986 P . . . . o. P נָטֶע.8‎ . . .. 
גל‎ «6.0.0 ων bgrebs. 
AD ba .א‎ prion nie 
16 ἘΝ) se Ὁ ΠΡ) 

30. Ἰ . . . . . . TER3 Job. 
un . . . . . non MEER)... 
*.puym . . . . e.pmpmimnm 2... 
10.0.0) . . . DIE 6+ פִּוְהַָּתִי‎ - . - 
MT ne v2 29. "20 DP 
ב‎ e. PD. ב ל‎ 
EMO . . . . . — 5 Ὁ] . . ων 
8. פוקצורד‎ TE. 
MEN) . . . 0. . . ΤΑΣ 10,20. פּיָשִית‎ ham. 
doc 20.0... . הַרְאָישון .187 יפלד‎ . - 
30. ἰδ . . . . . obe 32.ῶ3 . . . - 
23,5. mna 00600. fnm 16,16. "own .. 
ib. ועוף‎ nee N 19,29. TS “ον 
2 מל על‎ (5. 85). . . ba ביל‎ 202. Abos . 
שי‎ τοίη τ τοῖν. men an... 


AN... 


- . . יִקְצִירּ.6 מְדְיָנִים 
Di92 2612. 3ny2 nni .‏ . 
eR 8011. ΛΝ . . .‏ 
um oscmesm. l0‏ 
i mocmD . . €‏ 
)18 הוא — 3h11 em‏ נְאַבַהון + 
AN asm. 2m . . .‏ . 
- . . - וְּשְפִי .3 may)‏ 
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1) Cf. 21,910. — 7) Cf. 18,19. — 3) Cf. vs. 11. Ps. 89,2921. — 4) Cf. Ps. 183,8. - 
5) Cf. 8,35. — 8) Cf. Ps. 6,4. — 1) Cf. 30,13. — 5) vs. 8. Cf. Jer. 13,16. — 9) Cf. wen 
Esth. 1,5. — 16) Cf. Ps. 9,19. — 11) auctore Fürstio. — 12) Cf. 6,2. — 13) Cf. Eccl. 5,& — 





LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN. 


Kihib. דא‎ 
88,38. בַפָשי‎ . . . . . . OD 
Brem)». . 0. . . . . 5mm 
384.72 97130 2.72) 71997 ya 
12. ὦ ΠΟΣῚ . + "Dnnrm 
895 פיְשזב‎ . . . . . 2 
40,6. 20205 . . . . myo ἸῺ 


ALRCOYTE, 20. 0. s. . . X 
43,2. p? 8. DYR.. >. . AM 
10, mas . 0... . . m2 


ER) . . . . . ΠΕΡῚ 


Canticum. 
1,,7. > > 5 BE ὌΡΟΣ 
N 


Hc 20.20... Wen 
8,4. שְהָבִיאתִיר‎ . . . . UDNBOÓ 


29. RD בְּאַחַד‎ . . . MR 
8,67: שַלְהַבְִיָה. שַלְהָבֶת‎ s.a bo 


Ruth. 
1,8. ΩΣ 2000. un 
2,1. ΣΙΝ 5. ΤῸ «0.0.0. מודע‎ 
8,3. MOON) . . . ... DOO 
BAD. > > > > N 
4. ΠΩΣ). > > . . ΒΕ 
17-77 505050505 050 ἐὸν 


13. אֶם‎ P... 
14. בּסְרְדם‎ . 0... 





EM. En. 
MIR 
Eee. MB 
+ לאלד .00.0.00 פלמלד‎ 

Threni. 
1,6. ΞΟ 2... nm 
מִחָמוּדִיתֶם .ו‎ . . .  . מִחַמִדִּיהָם‎ 
fom». . . . . . Da 
3,2. 89). . . . ΜΟῚ 


13. ΤΟΝ 7. 
!+ שְבִיתֶףְ‎ > . 0... 
wm). 0. .- 


אי - 


"pod 
neo 


₪18 TN 12) 40. 0. 0. . UN 
fe ΠΡΟΣ) . . . . . mem 
Bee. DM 


- 20200 כִּי לָנִים .₪ 
mbi.......‏ 


m 


cup 
. bb 


. epp ai 


vonmyT» 0. ....m 
AM 0.0.0.0. . . Poe" 
8. הַבִּיט‎ ..... npn 


YN 2.2... . 
5. Ὁ 3) νὸν ων 
+. אִנֶם אָנְחָּ‎ . Ὁ. ἢ 
31. 2500) .... 
Eoclesiastes. 
4,8. עָנָי‎ 0... 


ΤῸ 





4) Cf. 40,6. — 3) Cf. Ps. 54,7. Prov. 12,14. — 3) Cf. 38,1. — 4) Cf. Ps. 140,13. — 5) Cf. 
Ps. 85,2. — ®) Cf. Ex. 18,14. — 1) Forma plenior, non solum in suffizis 2. pers. fem. sing. et plur. 
(32— et --וכו‎ pro 7— et T—) tam in Kthib (ubi saepius, v. c. 2 Bg. 4,2. 3. 7 al.) quam in Kri 
£v. 6. Ps. 103,3. 4. 5), sed etiam in qJtzo 2. pers. fem., singulatim apud Jerem, et Exech. (v. c. 16,13. 
MDR pro (אכלת‎ comparens (in Participils, ut 2 Rg. 4,23. הולכתי‎ pro A251, illud * est potius 
Jod paragogicum, quod etiam masculinls affigitar). — 8) Cf. 5,5. — 3) Cf. Prov. 22,8. — 
10) Cf. Ps. 85,2, Job. 42,10, — #1) Cf. Prov. 31,18. — 12) Cf. 28am. 23,20. — 13) Cf. 2,2. — 
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(plur. a *' TO». NTO series, ordo)‏ סְדָרִים 
sectiones, capita singulorum librorum apti-‏ 
quiora, in Epicrisibus notata (v. pag. 7 18ss.),‏ 
פרק in quorum locum nunc successerunt‏ 
(ruptiones, sectiones, a PB rumpere)‏ 
capita apud nos recepta.‏ 

ΟΣ Ὁ vox gráeca σημεῖον, plur. ID‏ סימך 
et ΤΥ") symbolum, voz mnemonica,‏ 
quae quidem voces (in Epicrisibus notatae)‏ 
q. v) parüm‏ יתקק parüm fictae (ut‏ 
e libris biblicis desumtlae repraesen-‏ 
tant cum numeros (v. c. in Epicrisi ad‏ 
Jobum vox literis majusculis — scripta‏ 
,200 —" .400==ת ,70==ע ! עתרת 
Τὸ == 400, quorum numerorum summa‏ 
יתקק tum integras voces (ut‏ ,)1070 == 
q. v). Vide supra Consp. I. pag. 718.‏ 

(m0 5. MiDD a ὉΞῸ numerare,‏ סכום 
computare) numerus i. e. summa numerata,‏ 
vox in Epicrisibus usurpata, vid. supra‏ 
Consp. 1. pag. 718.‏ 

finis versus, cum‏ סופ LE >= pie‏ .+ ס"פ 
MD Patach in fine versus‏ בס" praef. Ei‏ 2 
i, e. in pausa, ubi vocalis produci solet‏ 
.אס"פ (Ps.3,8. 34,1. 89,45). Cf.‏ 

Über, cun artie.‏ (סְפָרִים (EG, plur.‏ ספר 

"XU; cum ד‎ praef. "EST 

ri (in Epierisi ad Psalmos). 









“2 Ὁ litera Y? (Ajin), αἱ תלויה‎ ^2 vid. 
, ;תלויה‎ cum artic, בנ'א 50^ בקמץ‎ in 
al. libris scribitur 9 cum fametz; plene 
TP Ps. 80,14. 2) numerus: septuaginta 
8. sepluagesimus. 

I == CONO (Josephus) 4£t4ías, Bibliorum 
Hebraicorum editor, cujus editiones secuti 
sunt Joh. Leusden et Everardus van der 
Hooght, Ps. 119,33 ad vocem 5 np: 
בוא‎ N22 הצ' בח"ק‎ "ὋΣ Arhias scri- 
hit Tzade cum Chateph-Kametz (ut in 
textu legitur), in al. libris scribitur cum 
Schwa WEN); cum ^ praef. Job. 1 





CONSPECTUS 


ad vocem האל‎ ὁ הא' בדגש‎ "om הר'‎ 
Resch praeter consuetudinem scriplum est 
et A (hias scribit etiam Alepk qum Dagesch. 
(Ps.120,5. Prov. 5,14.15,17. 24,17. 30,16. 
lob. 4,20. 6,21.) 

Y? (v2) vid. ע'‎ supra. 

.בקוד DI) super led, vid.‏ עליר 


'D 1) litera NB (Pe), cum artic. רפה‎ ἘΠῚ 
‚Pe quod non exspeclaveris /ene (sine Da- 
gesch) Ps. 76,4. (56,1). 2) numerus: 
octoginla s. octogesinus. | 

MR, plur. פֶסוקים , פָּסוּק) פסוקים‎ a 
סק‎ cessare, desinere) versus, Prov.16,18 | 
₪ Job. 22,15: חצי הספר בפסוקים‎ 
vid. "XT; PROB סוף‎ +4. E'o. 

prob (POP cessatio, a pes cessare, de- 
sinere) Pesik s. Psik, virgula exiguae pau- 
sae nola inter duas voces media celloesta 
s. accentus, ut POD Nb ΝῺΣ im οἱ. 
exemplaribus non est Psik Ps. 5,13. 10,2; 
cum I praef. Ps. 127,2: בפסיק‎ [» 
in al. exempl. cum ₪ seribitur. (Ps. 
5,3. 6,11al.) 

(DDE) vocalis Patach, quae notari‏ פתת 
מו solet, ubi propter accentum‏ 
producenda erat, v. 6. MINI FID P. cum‏ 
Athnach Ps. 2,7; E'C2 TTD P. eum‏ 
Soph-Pasuk Ῥε. 8,8. 84,1. Alius generis‏ 
nola est v. c. Ps. 62,4 ad vocem "mn:‏ 
in al. libris Resch scribitur‏ בכ'א בפתה 











litera "T$. (Tzade), ut NYPF'S‏ (1 צ' 
Tzade minusculum (vid. RP) Job.‏ 
ὋΡ afthias‏ הצ' בח"ק cum artic.‏ ;16,14 
scribit X cum Chateph-Hamelx Ps. 119, 33.‏ 
numerus: monagimta s. monagesi-‏ )2 
mus,‏ 


UD euis‏ .ירי CUR‏ צרי .= צירי 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


Tsere, eum 2 praef. Ps. 147,7 ad vocem 
בנצירי + בר‎ N22. in al. libris cum Tuere 
sc. T seribitar, i. e. 9]; Ps. 32,6. 33,2, 
108,3 al. "X2 cum 15676 sc. seriptum 
est, ubi aliae vocales podendae videhan- 
tur. t 


^P Mlitera BIP (MopA), αἱ Ps. 84,4: 
רבתי‎ Ῥ N'23 in al. libris P majuseulum ; 
cum artic. Ps.7,17: var som בנ'א הל‎ 
in al. libris p (stellula signatum) scribitur 
eum Chateph-Kametz e. ef. Ps. 45,10. 
54,8. 2) numerus: centum s. centesi- 
mus. 8) saepissime = קר"‎ quod vide. 

7 קמוץ‎ (yap Part. formatum a subst, "oj? 
kametzatus, ut Ps. 85,22 ad voc. en 
קמוץ‎ N'32 in al. libris "est kametsa- 

> fum (EAN). 

(qp + vocalis Kamelz, v. c. Job. 37,6‏ קמץ 
yup‏ בנ'א בלא ad yy win: npa‏ 
Kameiz in prima syllaba vocis "AN scri-‏ 
sine‏ ארץ ptum est pro Segol, quod, quum‏ 
articulo legatur, exspeclaveris (jM pro‏ 
Tw». in al. libris sine Makkeph (deest‏ 
praef. Ps. 85,1 ad vocem‏ ב M); cum‏ 
"ὩΣ Athias cum Kametz‏ בקמץ joy:‏ 

\ e». De p"2 קמץ‎ vid. PT; de 

קמץ רחב de‏ ;חסף vid. sub‏ חסף 
vid. vocem se-‏ קמץ הטוף de‏ ;רחם vid.‏ 
qaeniem.‏ 

Thon קמץ‎ (Eon Yap) vocalis Hametz- 
Chatupk (diversa a YDP FO), v. c. Ps. 
147,17 ad vocem i] : epa yap בכ'א‎ 
is al. bris legitur Kameis- Chatuph 
emp. 

saepissime scriplum per compendium Ῥ‏ קרי 
ἰοοίωπι s. legendum, Part. Poi a‏ הרי 
N* legit) ἐνὶ, Sistit haec Masoretharum‏ 
ποίᾳ leetionis emendationem, quam quo-‏ 
mings ja ipsum iexlum reciperent, pro-‏ 
bibuit religio ejus quod aceeperamt seri-‏ 
pium (Z"D2, quod simul cum NR ex-‏ 
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hibet Appendix IIl). Universe 1) apposi- 
tur boc Kri decem in toto codice vocibus 
obsooenis ad commonefaciendos leetores, 
non eas quas textus habet voces, sed alias 


- in margine scriplas, quae magis honestae 


viderentur, esse pronunciandas. Pertinent 
buc 2) כְתִים‎ Nb) קרי‎ ubi voces non 
scriptas esse legendas siguificatar nudis 
vocalibus in textu positis, quarum con- 


> sonanles exhibentur in margine; ut אלי‎ 


Ruth. 3,5. 15; 3) קִי‎ Nb) DB, ubi 
voces in textu scriplae eo tanquam mon 
legendae proscribuntur; quod nullae addi- 
tae sunt vocales, ut ON Ruth. 3, 12; 
MR Cp) quod sistitur vocalibus, quar, 
quamquam consonanlibus in iextu scriptis 
apposilae, conjungendae tamen sunt cum 
consonanlibus in margine positis, ita qui- 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus 
vecalibus consonantes textus (2^T2) pro- 
nugciet, v. €. Ruth. 1,8 in lextu videmus 
WIN quam formam plenam, 2° le- 
gendam, non probant Masorethae, qua ex 
causa in margine adscripserunt Ῥ ὭΣ", cui 
formae conveniunt vocales π΄ — (e». 
Ne vero eadem vocabula, quae saepius 
usurpantur, lolies repetere cogerentur, Ari 
diserte notare plane eliam omiserunt Ma- 
sorethae: v.c. D. EIN — secundu vocales 
E Sti secundum c consonantes 2pm; E 
"OU = secundum vocales 3e, se- 
cundum consonantes "roo. aim, 

nimb cel quae vocales sunt nominis 
IS, quemadmodum in הזה‎ in promtu 
sunt vocales nominis אָלָהִים‎ item plerum- 
que non nolantur min, waits (pro 
Trip +. (שְמָאול ,חַטָאות‎ ₪ Ce- 
terum notarum erempla haec etiam expli- 
centur: Ps. 140, 13 ad vocem mn neta- 
tum est: בנ"א כתיב‎ "P YT ie 
"MIT, legit Ari (leetio marginalis) e£ adii 
Hiri habent hoc seriptum יָדְכָמ")‎ in tex- 
tw); Prov. 18,19: ומדינים קרי ולמד'‎ 





726 


NYTO series, ordo)‏ יסְדֶר (plur. a‏ סְדָרִים 
sectiones, capita singulorum librorum apti-‏ 
quiora, in Epierisibus notata (v. pag. 718ss.),‏ 
in quorum locum nunc successerunt. D'pSP‏ 
(ruptiones, sectiones, a PIE rumpere)‏ 
capita apud nos recepta.‏ 

ΟἿ Ὁ vox graeca σημεῖον, plur. IND‏ סימן 
et TYI32*D) symbolum, voz mnemonica,‏ 
quae quidem voces (in Epicrisibus notatae)‏ 
q. v.) partim‏ יתקק partim fictae (ut‏ 
e libris biblicis desumtae repraesen-‏ 
tant cum numeros (v. c. in Epicrisi ad‏ 
Jobum vox literis  majusculis — scripta‏ 
N=400, "— 200,‏ ,9=70 ! עתרת 
Ὁ == 400, quorum numerorum summa‏ 
tum integras voces (ut pp"‏ ,)1070 == 
v). Vide supra Consp. I. pag. 718.‏ 4 

s miro a DID numerare,‏ סְּכוּם) סכום 
computare) numerus i. e. summa numerala,‏ 
vox in Epicrisibus usurpata, vid. supra‏ 
Consp. Y. pag. 718.‏ 

E"o s פסוק = ס"ף.‎ aid finis versus, cum 
ב‎ praef. LÉ בס‎ TID Patach in fine versus 
i. e. in pausa, ubi vocalis produci solet 
(Ps.3,8. 84,1. 89,45). Cf. DCN. 

(*EG, plur. BED) /iber, cum artic.‏ ספר 
praef. BOT‏ ד cum‏ וחצי "ip "SIT vid.‏ 
genit, sing. libri (in Epierisi ad Psalmos).‏ 





“2 Ὁ litera T2 (Ajin), ut ע' תלויה‎ vid. 
, ;תלויה‎ cum arti, בנ'א הע' בקמץ‎ in 
al. libris scribitur 2 cum Kamets; plene 
עיך‎ Ps. 80,14. 2) numerus: septuaginta. 
s. septuagesimus. 

^t == ὯΝ ῸΡ (Josephus) ,4 040 Bibliorum 
Hebraicorum editor, eujus editiones seculi 
sunt Joh. Leusden et Everardus van der 
Hooght, Ps. 119,33 ad vocem ל‎ npn 
עטי' הצ' בח"ק בנ'א בוא‎ Athias scri- 
bit 72606 cum Chateph-Kametz (ut in 
textu legitur), in al. libris scribitur cum 
Schwa (1958); cum ך‎ praef. Job. 33,21 


CONSPECTUS 


ad vocem הא' בדגש : האל‎ "Om הר'‎ 
Resch praeter consuetudinem scriptum est 
et Athias scribit etiam Alepk cum Dagesch. 
(Ps. 120,5. Prov. 5,14.15,17. 24,17. 30,16. 
Job. 4,20. 6,21.) 

TP ΟΣ) vid. ^9 supra. 


.נקוד (bP) super ied, vid.‏ עליר 


Ὁ 1) litera NB (Pe), cum artic. רפה‎ ἘΠῚ 
‚Pe quod non exspeclaveris /ene (sine Da- 
gesch) Ps. 76,4. (56,1). 2) numerus: 
octoginta s, oclogesimus. 

P'EP, plur, ,פָּסוּק) פסוקים‎ DPICB, a 
pi cessare, desinere) versus, Prov. 16,18 . 
₪ Job. 22,15: חצי הספר בפסוקים‎ 
vid. סוף פסוּק ;חצי‎ via. .ס'פ‎ 

POB cessare, de-‏ ג cessatio,‏ פסיק) פסיק 
sinere) Pesik s. Psik, virgula exiguae pau-‏ 
sae nola inler duas voces uiedia collaeala‏ 
Nb N72 im al.‏ פסיק s. accentus, ut‏ 
exemplaribus nom est Peit Ps. 5,13. 10,2;‏ 
בנ"א בפסיק :127,2 cum 2 praef. Ps.‏ 
in al. exempl. cum Psik scribitur. (Ps.‏ 
6,11al.)‏ .5,3 

(TE) vocalis Pa(ach, quae notari‏ פתח 
solet, ubi propter accentum in Kametz‏ 
producenda erat, v. c. ΓΝ ΓΙῸ δ. cum‏ 
P. eum‏ פתה Athnach Ps. 2,7; E/C2‏ 
Soph-Pasuk Ps. 8,8. 34,1. Alius generis‏ 
nola est v. c. Ps. 62, 4 ad vocem "mum: :‏ 
N'223 in al. libris Resch scribitur‏ בפתה 
‚cum Patach (ἢ ). Ps. 88,14. De‏ 
I.‏ חסף vide‏ הטף MID‏ 





Δ 1) litera "TE. (Tsede), u RPPF'S 
Tzade minusculum (vid. (זקירא‎ Job. 
16,14; cum artic. הצ' בח"ק‎ "OP this 
scribit X cum Chateph-Rameis Ps. 119,33. 
2) numerus: monagimía s. momagesi- 
mus, 


Qvi, ΤΣ, "3 vocalis‏ צרי > צירי 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


Tsere, eum 3 praef. Ps. 147,7 ad vocem 
"Olim 32 N22 in al. libris cum Tore 
sc. T scribitur, i. e. 3h Ps. 32,6. 33,2. 
108,8 al. "ZI cum Tzere sc. scriptum 
est, ubi aliae vocales ponendae videhan- 
tar. t 


"P גוו(‎ trip (Koph), ut Ps. 84,4: 
n2" ? ἈΠῸ in al. libris P majusculum ; 
eum artic, Ps.7,17: ὙῺΡ בחסף‎ pr N23 
in al. libris D (stellula signatum) scribitur 
cum Chateph-Kametz (D), cf. Ps. 45,10. 
54,3. 2) numerus: cen(um s. centesi- 
mus. 3) saepissime = קר"‎ quod vide. 

7 קמוץ‎ ΟΥ̓Δ Part. formatum a subst. yo 
kametaatus, ut Pg. 85,22 ad voc. WAT, 
yop א‎ "2 in al. libris "| est kametsi 

-otum AM). 

ὙῸΡ OR v vocalis K'amelz, v. c. Job. 37,6 
ad yan: קמץ בנ'א בלא מקף‎ 
Kameiz in syllaba vocis PR scri- 
ptum est pro Segol, quod, quum ארץ‎ sine 
articulo legatur, exspeclaveris (FIN pro 
YI®), in al. libris sine Makkepk (deest 
M); cum 2 pref. Ps. 35,1 ad vocem 
Sont ὙῸΡΞ "^02 Athias cum Famets 

ea». De p'i3 קמץ‎ via. PT; de 
חטף קמץ‎ vil. sub Rer; de קמץ רחב‎ 
vid. ;רחב‎ de קמץ הטוף‎ vid. vocem se- 
quentem. 

(OT Y'op) vocalis Hametz-‏ קמץ חטוף 
Chatupk (diversa a YD NEM), v. c. Ps.‏ 
Ear yop N22‏ ז קִרְחָל ad vocem‏ 147,17 
is αἱ. bris legitur Kameis- Chatuph‏ 
amp‏ 

SP saepissime scriptum per compendium Ὁ 
ΟἽ deotum s. legendum, Part. Pe a 
No legit) ri. Sistit haec Masoreiharum 
mota leetionis emendationem, quam quo- 
minus ja ipsum ἰοχίυπι reciperent, pro- 
bikuit raligio ejus quod acteperant seri- 
pium (2"D2, quod simul cum קָרִי‎ ex- 
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hibet Appendix II). Universe 1) apponi- 
tur hoc Kri decem in toto codice vocibus 
obsooenis ad commonefaciendos lectores, 
non eas quas textus habet voces, sed alias 
in margine scriptas, quae magis honeslae 
viderentur, esse pronupciandas. Pertinent 
buc 2) כְתִים‎ ND] "p, ubi voces non 
scriplas esse legendas signiüicatur nudis 
vocalibus in textu positis, quarum con- 


> sonanles exhibentur in margine; ut SEN 


Ruth, 8,5. 15; 3) "mp Nb) 2^D, uhi 
voces in textu scriptae eo tanquam non 
legendae proscribuntur, quod nullae addi- 
te sunt vocale, ut ON Ruth. 3,12; 
49 קרי‎ o» quod sistitur vocalibus, quae, 
quamquam consonansibus in exu seriptis 
apposilae, conjungendae tamen sunt cum 
cousonantibus in margine positis, ita qui- 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus 
vecalibus cogsonantes textus (ATI) pro- 
nugeiet, v. c, Ruth. 1,8 in textu videmus 
ΤΩΣ. quam formam plenam, יכה‎ le- 
gendam, non probant Masorethae, qua ex 
causa in margiae adscripserunt P Q^, cui 
formae conveniunt vocales — — (WIN). 
Ne vero eadem vocabula, quae saepius 
usurpantur, toties repetere cogerentur, Zíri 
diserte notare plane etiam omiserunt Ma- 
sorethae: v. c. poti — secundum vocales 
Θ 2D?" secundum consonantes כ‎ ; 

"OU == secundum vocales e, se- 
cundum consonantes "sev. aim, 

nim cel quae vocales. sunt nominis 
3 N, quemadmodum in MIN, in promtu 
sunt vocales nominis obs, item plerum- 
que non notantur ,חשאות‎ rip (pro 
חִטְאות‎ s. (שְמְאול ,חַטָאות‎ ce. = 
terum nolarum exempla haec etiam ezpli- 
centur: Ps. 140,13 ad vocem my nota- 
tum est: קרי בנ"א כתיב‎ TT i e. 
MIT legit Krí (lectio marginalis) et ai 
Hbri habent hoc seriptum (NIN'T^ in tex- 
tu); Prov. 18,19: ומדינים קרי ולמד'‎ 











Tr 


APPENDICENS. 





L 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE, 


EURER סכום‎ ipm] 

ab 
"Aa וְַפְרִיט‎ ΤΗΝ dorm epos 
ית ּמקום‎ [IUD "rry יי‎ ros 
+6+70+40+10+400+2+5>=[ Yn 
+40+6+100+40+6+20+400+10+2+50 
כְּבוּדָף!‎ 8 
כפִיהָסו‎ WEM DE 
קָפָר*‎ nyue Uy 
+6+9+2=) 32 vbt qure 
UT (der? 


"po DU סוס פּסוּקים‎ pr 
"hub 
"Ub? mom niso sun 
+4+200+300+400+6=[ Dyi23 TOM 
ΕἾΘ ]815=5 
ia ּסְדָרִיו‎ 
סימן:‎ ἸΘῪ nego א (=1+=8] מלף‎ 


18) "2 "opo Tem 





Fortis este!) Samma versunm Ihn 
Psalmorum 
bis mille et quingenti et viginti el Seplem, 
01 symbolum?) ejus: Domine, dier 


habitaculum domus tuae ci lec 
sedis gloriae tuae (Ps. 26,8). 


Et medium ejus: Et dooipicbant can vt 
wo (Ps. 78,86). 
Et ordines ejus) novem et decem, 
"t symbolum ejus: Sales bono er ( 
decus s. desiderium) tuum (s. aetatem i α 
juventutem tuam) (Ps. 103,5). 

Fortis esto! Summa versuum libri 

Proverbiorum 

nongenti et quindecim: 


Et eecinit Beiora (Jud.5,1) symbe 
lum. 


Et ordines ejus octo: 
Tune ibis secure viam tuam (Prov. 3,19) 
est symbolum. 


Et medium ejus: Ante fractionem superi 
(Prov. 16,18). 


4) Formula exeitandi leetorem. Cf, App. II. sub hac voce, 
3) Hujus rei explicationem vide. infra in Appendice II. sub vote .סימן‎ 


3) Vide infra Append. 11. sub vote "4D. 
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pep iso חקו‎ 
אוב‎ 
וְשַבְעִים*‎ nor 
+400+76=[ NND E535 mon snos 
ray שלום‎ [1070==400+200 
iDy by NR "t Pam 


mag va 
שפרי‎ ^ ]8=2+5+1=[ INN 500] 


בּיון: 
Ka Bu‏ 
n m‏ 





me‏ וְשִבְפָה ָשֶר 
"i21 ἼΦΕ opo‏ טזב by‏ [=2+6+9+ 
Pan [11780470‏ : 
τ 3) ΤῊ PETI‏ 


m 
"mom autos 
[85 =5+80=[ שְבֶה-פה‎ myo vo 
ijo "yop 
> bb maria רוּת‎ Som Tim) 
אָמִיז‎ TOR 
ימיכ‎ a rar fm הַשִיבָני‎ 
ppt? voe "OR? 
pop סְכוּם‎ 
now 
"nysqs) "erp מְאֶה‎ 


Fortis ilo! Summa versuum 
Jobi 

zwille et septuaginta, 
et symbolum ejus: Ef manifestabo illis 
*bumdantiam סאק‎ εἰ verintis (Jer. 
38,6). 
Et medium ejus: Qui eonstricti sunt, quum 
mondum esset tempus (Job. 22,16). 
Et ordines ejus octo, 


et symbolum ejus: 19111816 Dominus por- 
tas Zionis (Ps. 87,2). 


Summa versuum 
Cantiei Canticorum 

centum et septendecim, 
et symbolum ejus: Qui locutus est bonum 
pro rege (Esth. 7,9). 
Et medium ejus: Nerdus et erecus (Cani. 
4,14). 

Samma versuam libri 

Ruth 

octoginta et quinque, 
et symbolum ejus: 400666 et eonsede 
bie, o bone! (Ruth. 4,1). 


Et medium ejus: Et dizit Ruth Moabitis: 
Etiam quod dizit ad me (Ruth. 2,21). 


Reduc nos, Jehova, ad te, et revertemur; 
renova dies mostros, sicut anliquilus!). 
Symbolum est Jithkak ?). 
Summa versuum 
Threnorum 


centum et quinquaginta et quatuor, 


4) Versus penultimus capitis ultimi libri Threnorum. Solent scribae judaici, si tristius est ver- 
sus ultimi argumentum in libro aliquo, repetere versum aliquem priorem laetiorem, vulgo penultimum, 
at hoc loco, in fine Jesaiae, XII Prophetarum minorum et Eeclesiastae. Cf. not. 2 infra. 

3) יתקק‎ (ppt) est vos &ctitia ex literis initialibus (MSN (ראשי‎ nemioum חרי ,ישעיה.‎ 


קהלת map e‏ ,עשר 


(Jesaias, Duodecim sc. Prophetae minores, Threni, Ecclesiastes) composita, in 


quorum quidem librorum fine versus penultimi laetioris argumenti repeti solent. Cf. not; 1. 


—————e- 
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יחקק:‎ yes comm 
DET p'op סְּכוּם‎ 
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EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


et symbolum ejus est: Coxcitabai eurem 
in coelo (Ps. 78,26). 


Et medium ejus: Ad conterendum n -א‎ 
des suos (Thr. 3,34). 


Finem verbi omnes audiamus: Dewn tine, | 
et praecepta ejus observa; mam hob al 
omnis hominis). Symbolum Jitkkek?). | 
Summa versuum libri 
Ecelesiastae | 


2 ducenti et viginti et duo, 


et symbolum ejus: Quid est qued [a 
dudum vocalum nomen ejus? (Eccl. 6,10). 


| 
Et etiam medium ejus: Qued est quod fui 
dudum vocatum nomen ejus? (Ecc. 6,10). | 
Et ordines ejus quatuor, 


et symbolum ejus: Ingrediar ear, le 
dabo Jah (Ps. 118,19). 


3) Versus penultimus capitis ultimi libri Ecclesiastae. Caeterum cf. not. 1 paginae praecedentis. 


3) Cf. nota 2 paginae praecedentis. 


II. 


CONSPECTUS — — 
NOTARUM MASORETHICARUM, 


^R. 1) litera FON (Aleph), v. c. א' במקום‎ 
^fi Aleph loco (s. pro) He Ps. 127,2. 
Job. 38,11 al.; cum articulo הא‎ cibum), 
v. c. R102 הא'‎ N22. (Ps. 47,10. 58,4) 
in alis bri 4leph est cum Schwa. 
2)numerus: unus s, primus. 3) — MN 
s. DIN, ut in scriptionis compendiis 
w^, ,בנ'א‎ quae vide suis locis. 

GN) sive Job. 42,10. Cant. 7,2.‏ אר 

דָנָש (MIN) praep. post, ut "DN‏ אחר 
Daegesch (praeter morem) post‏ הרק 
רְפָה Sehurek Ps. 45,14. 52,9; "II‏ 
.מפיק P'E'O (Ps. 68,18) vid. sub‏ 

(DDR s. MAN) une Ruth. 2,14, vid.‏ אחת 
.ספמים 

FINN 4uh-‏ סום פסוּק-= א"ספ .5 א"סף 
nach et Soph-Pasuk, v. c. N53 Yo?‏ 
(s. "b3) FOR Ramets positum est sine‏ 
Athnach et Seph-Pasuk i. e. praeter pau-‏ 
sam maximam Ps. 35,24. 59,7. 71,22 al.‏ 
Vide etiam τ "c.‏ 

(ΠΟΤ) accentus distinetivus. Ath-‏ אתנח 
mach, cum 2 praefixo rona, v.c. MDB‏ 
rome Patach (praeter morem pro Ka-‏ 
metz) cum Atknach Ps. 2,7. 25,7 et‏ 
saepe.‏ 








בנ"א 2/ litera T2 (Berk), v. c.p‏ )1 ב' 
in aliis libris Beth est lene (sine Dagesch)‏ 
Ps. 31,10. 37,20; cum artic. "271 Ps. 31,11.‏ 

Bolyglotten- Bibel, 5.5. 3. Be 1. πῇ. 


, 


50,16 al. 2) numerus: a) duo, ut /2 
"OO duo accentus Ps.139,7. Ruth.2,14, 
v. DYOYD; b) secundus. $) praepositio: 
in, cum, v. c. באתנח‎ vid. ,אתנח‎ 3523. 
vid, YT, AO2 vid. ROT, ביוד‎ i. 
s. ^^ etc. 

via. p^r.‏ בז"ק 

vi. son.‏ בח"ק 

sine,‏ לא eios, compos. ex praef. 3 et‏ בלא 
₪ אס"ף y'op, vi.‏ בלא v.c. ROM‏ 
pra.‏ 

"52. (53) defectus, sine, v. c. "bg bao 
npo Segol sine Makkeph Ps.47,5.60,221.; 
war בנ"א מוצק בלי‎ (Job. 11,15 ad 
vocem P&b) in aliis libris pim legitur 
sine Dagesch in litera X. Vide etiam 
.א"סף‎ 

(pipa, compos. ex DIPD et 2)‏ במקום 
ΤΊ He pro Aleph‏ במקרם א loco, pro, ut‏ 
Ps. 9,21.‏ 

.נ"א vid.‏ בנ"א 

.ס"פ vid.‏ בס"פ 


^1 1) litera Po" ‚(Gimeh), cum art. "ay, 
ut בב"א המ בפתח‎ in aliis libris Gimel 
cum Patach Ps. 45,10; cum "| praef. Job. 
7,5: זעירא‎ ΔἽ et. Gimel minusculum. 
2) numerus: a) tres, tria, ut Ps. 104,29: 
חד מן ג' חסרין‎ eid. sub ;חסר‎ b) ter- 
tius. 
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722 C0 N 


s. MDR perfecit, ab-‏ 723" ג (ia‏ גומר 
solvit) complementum :. cum "V praef.‏ 
plerumque per compendium “Δ‏ ,7053" 
et complementum i. e. et cetera, et reli-‏ 
qua. (Rabbini scribunt etiam, praesertim‏ 
ubi sententiam docloris allegatam, non‏ 
ְכָלִי biblicam, abrumpunt, ^m ie‏ 
εἰ omnia.)‏ 


ד' זעירא litera PD3 (Dalerk), v. c.‏ )1 די 
Daleth minusculum Prov. 28,17; com artic.‏ 
Daleth‏ הד' בהסף פתח :76,12 Ps.‏ הד' 
cum Chateph-Patach. 2) numerus: qua-‏ 
tuor s. quartus. 3) praefixum Ta VT‏ 
sequente Dagesch i. e. "ÉN), ut‏ =( 
versus qui suni libri (in‏ סוק "ROT‏ 
Epicrisi ad Psalmos al.).‏ 

quu fem.),‏ ל) masc.) et DW‏ 3( דגוש 
Participium ex Substantivo om formatam:‏ 
dagessatus, puncto Dagesch instructus, v.e.‏ 
ΤΟΔῚ N32‏ בת" masc. Ps. 45,14 ad vocem‏ 
fn altis libris (2 est) dagessutum (Ps. 104,‏ 
Koph‏ הק' al); fem. MENT‏ 106,21 .18 
dagessatum Ps. 45,10. (Prov. 14,10.27,25.)‏ 
ctr. ὩΔΊ.‏ 

DIT (0237) punctum grammatienm Dagesch, 
ut PINS IR ὉΔῚ Dagesch praeter mo- 
rem post Schurek Ps. 45,14. 52,9; דש‎ 
nbim TR D. post Cholem Ps. 94,21. 
107,28; "Op IN 051 D. post Kametz 
Prov. 8,24. Cum 3 prat. Ps. 65,2 ad vocem 
nbn: בדגש‎ N32 i aliis libris litera 
stellulà signata (T1) est cum Dagesch (cf. 
Ps. 64,11. — 3,9. 4,3). 

(FIT) ezpendere, attendere, conside-‏ דר 
ezpensus,‏ דיק rare, unde Part. Pual‏ 
emendatus, v. c. Job. 13,23 (ad vocem‏ 
בנ"א הודיעני וּבְמְדוּיְקִים imu):‏ 
הלדרכי MON in aliis libris legitur (plene)‏ 
et in probatis libris deficiens (defective‏ 
scriptum) est.‏ 


^n‏ במקום א' litera NT) (He), v. c.‏ )1 ה 
He pro Aleph Ps. 9,21. Job. 8,21; cum‏ 


SPECTUS 


artic. Ps. 80,8: בכ"א הה' בפתה‎ im alis 
libris He cum Patach. 2) praefisus arti- 
culus, ut הא‎ Alepk Ps. 47,10. 53, Aal, 
הג' ,הב'‎ Beth, Gimel eic., השין‎ 5 
Ps. 104,18. 8(= nim. 4) numerus: 
quinque s. quintus. 


^ 1) liteta N (au), v. c. ^ TE super- 
, Jluum est Pau Ps. 26,2. 89,29 al. 2) prae- 
- copula: et, רש‎ et. Gimel Job. 

5, ומלעיל‎ vi. ממלעיע‎ ec. 3) ₪. | 

merus: sez 5. 5 

vid. N^,‏ ובנ"א 

Δ vid. 3. 

^n^ vid. OD. 

^r +4. ^h. 

vid, VOM.‏ וכו" 

.למד' via.‏ ולמד' 

RUN vid, S5. 


^ 1) litera IF (Sajin), cum 6 ^nm, ut 
W372 הז'‎ Sajın cum Bagesch Ps. 18,33. 
2) numerus: seplem s. séptitus. 

(זְכִיבָא (NIE 4. PP, Tem.‏ זעירא .+ זעיר 
parvus, minuseulus, ui ^2 Prov. 30, 15;‏ 
Job. 7,5; "4 Prov. 28,17; "I Job. 33,9;‏ ב" 
Thr. 2,9; Ὁ Thr. 1,12; ΤῸ Prov. 16,28;‏ %' 
Job. 16,14. Contrarium est NEM quod‏ .^ 
vide. De eausa quae eonjici potet modo‏ 
minascule modo -mojuseutà scribendi‏ 
.רבתי vide item‏ 

ΡΊ -- == קש[‎ HART accentus ϑαξορὰ pers 
(3, u saepissime בז"ק‎ ῬῺΡ וצ‎ 
cum Sakeph parde (Cant. 2,4 Hath. 3, 
1%al.), i. e. propter hunc accentum Sákeph 
scriplum est Kametz pro Patach, quitquam 
hoc accentu non effici solet pausa. 


Pl. 1) litera MIT (Check), wi γον. 33,9: 
זעירא‎ ΤΊ Chetk porum; cam artie. ΤΙ 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


Ps. 87,2. Prov. 13,18; cum copule et artic, 
Job. 42,11: בנ"א הא' והח' בפתח‎ ₪ 
aliis libris Aleph εἰ Ufcth sunt. eum 
Patach scrip. 2) numerus: 00/0 s. 
ectavus. 

(I, RT) unus, una, primes,‏ הדא ,הד 
prima, v, c. NT ΓΙ voz una (quod‏ 
Cant. 8,6 adseri-‏ שלהבתיה nonnulli ad‏ 
ἼΓΙ Ps. 104,29 vid.‏ מן ג הפרין pserunt);‏ 
.חסר sub‏ 

(pbi) vocalis Cholom, v. c. Ps.9,4‏ חולם 
N32 in aliis‏ בחולם ad vocem Sid:‏ 
libris scribitur cum Cholem i. e. PUR‏ 
Dagesch praeter morem‏ דגש אחר חולם 
post Ckolem Ps. 94,21. 107,28.‏ 

(P9) fortis esto, quo verbo ad caleem‏ חזק 
librorum adscripto lector excitatur ad argu-‏ 
mentum perpendendum.‏ 


.קמץ .4+ חטוף 
FD (FO) rapiens, i. e. raptim s. brevi-‏ 
ter pronumciandum, conjunetum a) cum‏ 
Fen Chateph-Segol, cum‏ סל = p‏ 
i23‏ הא' 293 :15,9 praef. Prov.‏ 2 
in aliis libris Alepk scribitur cum‏ סל 
C.- "Segol (cf. Ruth. 3,13. Ecel. 5,6);‏ 
Chateph-Pa-‏ חסף פַתַח== b) cum ΓΕ‏ 
tach, per compendium ET, ut Ps. 48,5:‏ 
Pn Chateph-Palach praeter mo-‏ באתנהן 
rem cum Athnach; cum 2 praef. Ps. 39,12.‏ 
86,8.Pr.25,26; Yan Y'a p yog FO‏ 
ut Cant. 7,2 ad vocem TOR "NEN‏ 
ἐκ aliis libris‏ בהסף Y?‏ או המ' wo‏ 
4lepk scripum est eum Chateph-Kametz‏ 
sive Mem cum Dugesch, itaque TOR s. YOR;‏ 






per compendium P "Tl, ut Ps. 119,33 ΓΝ 


vocem TER) 22 pra הצ'‎ ^o 
בנטוא‎ Sihias seribit 12066 cum Chateph- 
K. (ut legitur in testu), in aiiis libris est 
Schwa, itaque mum. 

praefixo‏ ב (pm) vocalis Chirek, cun‏ חירק 
בנ"א בחירק :^" Ectl. 10,20 ad vocem‏ 
in alis bris litera stelluld "instructa‏ 
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legitur eam Chirek, Ct. 
Ps. 78.72. 

הסר (NEM) deficiens, deficit, v. c."R‏ הסר 
TO deficit‏ ילד ,1,21 deficit Aleph Job,‏ 
Jod Ps. 105,40; defective scriptus Ps.‏ 
חד 10 ad vocem PE: hcm]‏ 104,29 
unum ex tribus defeclive scriptis, i. e.‏ 
unum exemplum trium eorum, in quibus‏ 
vocabulum FOX defective scriptum est. —‏ 
Contraria sunt MN et REM à. v.‏ 

b.‏ הטף 5r via.‏ פַּתַת== ח"פ 

medium, ₪ "Eon ^Xn‏ (חָצִי) חצי 
Drprop3 medium libri secundum versus‏ 
Prov. 16,18. Job. 21,15. — Ps. 78,36.‏ 


P'n- yop nem va. חטף‎ c. 


itaque "P^. 


Ὦ 1) litera Ὁ (Ted), v. c. "n22 Ὁ 
Tet smajuseulum Job. 9,34. Eccl. 7,1; cum 
art. ὮΣΙ Job. 31,24: בנ"א הט' בקמץ‎ 
in al. libris Tet. scribitur cum Kamelz. 
2) numerus: novem s. nonus. 

(DEU plur. a sing. ὩΣ) acoen-‏ טעמים 
tus (quasi sapores et sensus cum pronun-‏ 
cittionis tum sententiae), unde D"23 ^2‏ 
ΠΝ ΠΡΌΣ duo accenlus praeter morem‏ 
in una voce Ruth. 2,14. Cf. Ps. 139,7.‏ 
Thr. 4,9.‏ 


^! 1) litera "i^ (Jod), ut ^ "inh super- 
vacaneum est Jod Ps. 16,10 al.; cam artic. 
הי' בסגול‎ ND in αἱ, bris Jod cum 
Segol Ps. 20,7. 77,20 al. - Plene Ps.105,40: 

"BE. deficit Jod; Job. 8,8 ad vocem‏ ילד 

seripta‏ רישון a ifa Le vox‏ רלשין 
est praeter morem eum Jod solo (defi-‏ 
ciente Aleph). 2) numerus: decem s.‏ 
decimus.‏ 

Cri) vid. ^^ supra.‏ ירד 

w^ e, יְהנֶה= יי‎ 

er (Ub fem. Np > DP) abun- 
dans, supervaraneum: aures 28,8; ה'‎ 
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Eccl 6,10. 10,3; ^ Ps. 26,2; ^^ Ps. 16,1. 
21,2; 152 Prov. 15,14. Sunt autem hae 
literae, si textum originalem spectas, non 
vere, sed tantum secundum sententiam Ma- 
soretharum supervacaneae, qui lectionem 
textus originalis (s. כתיב‎ quod vide) non 
ralam habuerunt et huic proplerea aliam 
subsütuerunt, cujus etiam solius punctatio- 
mem in textu adscripserunt. Punclationem 
lectionis 2792 vide suis locis in Conspectu 
ΜΠ. — Contrarium. notae "IP est חסר‎ 
quod vide. 


ppm (pn vide supra pag. 719 not.2. 


litera 99  (Caph), u‏ )1 כ' 
majusculum Ps. 80,16; cum artic. "2n Ps.‏ 
N32 in al. libris Caph‏ הכ' 312 :69,8 
scribitur cum DagescÁ. 2) numerus:‏ 
quod‏ כתיב == )3 viginti s. vigesimus.‏ 
.כצ"ל vide. 4) = 13 v.‏ 

ons (1b32) totum. illud, plerumque 1613 
TOR totum illud vocabulum praeler mo- 
rem cum Kamets Ps. 93,1. 96,10. 97,1. 
99,1. Thr. 2,17. 

PIE q sie deber (93‏ לקָיות== כצ"ל 
Adj. s. Part. necessarius, cf. IL neces-‏ 
sitas) esse, i. e. de industria, non temere‏ 
ita scriptum est, ut Job. 32,18 ad vocem‏ 
sic debet ese‏ כצ"ל בלא א' : "Ebo‏ 
praeter regulam sine N.‏ 

᾿ כתים‎ (2^3 Part. Peil a 27 seripsit) Kihib 
s. scriptum sc. in textu originali, oppositum 
קר"‎ legendo s. emendalioni. Uberiorem 
hujus discriminis explicationem vide sub 
.קרי‎ . 


: ^5 1( 163 TQ5 (Lamed), u רפה‎ Ὁ בנ'א‎ 
in al. libris Ὁ est lene i. e. sine Dagesch 
Ps. 62,9. Prov. 19,17; cum artic. oa 
Ps. 17,3. 19,3. 2) numerus: (triginta 
s. (rigesimus. 3) praefixa mola Dativi, 
ut ,למד'‎ “ὩΣ, quae vide, 


u כ' רַבָּתִי‎ Capk 


CONSPECTUS 


Nb (לא)‎ non, ut PO לא‎ non Pesik Ps. 
10,2; PD ND non Makkepk Ps. 31,19. 
Vide etiam N2., 


1235 ab, compos. ex TI et 5 solus, a, 
um, ut Job. 8,8: ביוד לבד‎ vide sub ^. 
ob = לְמַדְּחָאִי‎ aa = rm 
Oriens) secundum orientales (Judaeos) 
Ps. 43,3. 45,10. 58,931. קרי רלמד'‎ Ari 
et secundum or. Prov. 18,19. Oppositam 
est nd q. v. i 
לְמַַרְבְִּי= למע'‎ (DD Occidems) = | 
eundum oecidentales (Judaeos) Ps.17,14. | 
110,1. Oppositum est “τοῦ 4. v. Spectat 
vero utrumque lectionum genus huc per- 
tinens plerumque nonnisi ad plenam sive 
defectivam scriptionem. 


Mem‏ מ' רבתי litera DD (Mem), ut‏ )1 מ" 
majusculum Prov. 1,1; cum artic. Ps. 66,12.‏ 
in al. diri‏ בנ"א המ' MMD2‏ :78,47 
Mem cum Palach. 2) numerus: qua-‏ 
draginta s. quadragesimus. 3) prae-‏ 
fixum (12) ez.‏ 

vide ph.‏ (מִדויָקים) מדויקים 

plenum, nolat voces praeter‏ (מְלָא) מלא 
morem non defective, sed plene scriptas.‏ 
Contrarium est NOT. ᾿‏ 

(מילה ΟΡ, cum matre leetionis‏ מלה 
vor, cum 2.praef. 31922 in voce, vide‏ 
.טעמים 

supra) 80006, notat voces,‏ בְלְעִיל) לעיל 
quae praeler morem accentum in syllaba‏ 
penultima habent, Ps. 21,2. 139,6. Prov.‏ 
er‏ ומלעיל cum * praet,‏ ;29,13 .17,10 
Milél ob.7,20. Contrarium est 31D.‏ 

infra) Milra, i. e. vox prae-‏ 979%( מלרע 
ter consuetudinem tonum in syllaba eZtima‏ 
habens, ut Job. 33,9 ad vocem ER:‏ 
Mira cum Atknack (pro‏ בולרע באתנת 
E. ut solet scribi). Ps. 17,4. 11,1.‏ 
al.‏ 118,25 .5 ,4 


NOTARUM MASORETHICARUM, 


2 (9) praep. ez. Ps. 104,29 vide sub 
en. 

(PYED producens s. quod efficit ut‏ מפיק 
litera aliqua pronuncietwr, Part. Hiph. a‏ 
PP} exiit) punctum Mappik 1) in litera‏ 
ג ut Job. 28,27 ad vocem im:‏ ,)9( ה 
im aliis bris litera stellulà‏ בנ"א במפיק 
notata scribitur cum Mappik, i. e. FN.‏ 
Supponitur autem, quod editiones Biblio-‏ 
rum hebraicerum non imilatae sunt, in‏ 
codd. mss. hoc punctum 2) etiam literis‏ 
et ^, ubi non quiescunt, sed pronuncian-‏ ר 
"TO, 7792 aL, unde expli-‏ ,א tur, u‏ 
canda est nola Ps. 68, 18 ad voces‏ 
i.e. prae-‏ רפה אחר מפיק DÍ "vU:‏ 
(רפה ter morem /ene (I sine Dagesch, v.‏ 
post Mappik (post "77, oppositum hoc‏ 
sensu statui constructo plurali "—, post‏ 
quem, si accentum conjunctivum secum ha-‏ 
bet, ut hoc loco etiam "IN, Dagesch deesse‏ 
solet).‏ 

.ב vide sub‏ במקום (DIPN) ecu.‏ מקום 

amplectens, conjungens, a‏ מקם) מק 
AR conjunzit) linea Makkepà, plures voces‏ 
ita conjungens, ut accentu sublato tonus e‏ 
prioribus in posteriores transferatur, Ps.‏ 
in al.‏ בנ"א npa Nb‏ :135,21 .3119 
סגול 52" :47,5 libris nom est M.; Ps.‏ 
Fjp'à Segol praeter consuetudinem scriptum‏ 
est sine M. (pro Tzere).‏ 





^2 1) litera 10. (Nun), cum art. 351 Ps. 
33,2. 108,3: בנ"א הנ בצירי‎ in αἱ, libris 
3 scribitur cum Tzere; plene Prov. 15,14: 
9 "Ph supervacaneum. est Nun (cf. 
.(יתיר‎ Ps.16,28. 2) numerus: guin- 
quaginta s. quinguagesimus, 

(s. 'en‏ ניִסְחָאות (s. πὸ‏ אִחַרִינָן = 2 "א 
Ami) ezempla-‏ אַחְרִינָא ג (pluralis‏ 
ría alía sive libri alii (MO) evul-‏ 
‚st eruit, transtulit, hinc Nob frans-‏ 
in ezen-‏ ביני "א scriptum), cum 2 praef,‏ 
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> plaribus s. libris aliis; רב"אל‎ et libri alii; 
N'32^ et in DL al. Notare attinet mul- 
tas lectiones variantes, quae hoc compen- 
dio indicantur, nonnisi esse plenas sive 
defectivas scriptiones a textus lectionibus 
discrepantes. 

vide 2. supra.‏ )752( כרך 

fem. Part. Kal a 1732. quiescere)‏ ,73( נחת 
quiescens, v. c. TII) NT] Alepk quiescens‏ 
est Ps. 99,6. Prov. 1,4. Cant. 3,4. Oppo-‏ 
situm est 3132 q. v.‏ 

fem. Part. Kal a 232 mover?)‏ ,3122( נעה 
guae movetur litera, mobilis, v. c. Ps.‏ 
Aleph‏ נעה : האָדניכל ad vocem‏ 135,5 
mobilis (pro quiescente, quod exspeclareris,‏ 
i e OPE INT). Ps. 186,3. CE. FIT) supra.‏ 

etiam TAI et‏ ,נְקוּדִים (MPI, plur.‏ נקוד 
nip, a TP2 punctare, punctis notare,‏ 
singulatim de punctis vocalibus, unde‏ 
"Tp "EO liber punctatu)) punctatio,‏ 
punctum, hinc Tb? "P2 punetatio est‏ 
super illo (illa voce) Ps. 27,18. Ad Gen.‏ 
ט"ו מלין notavit Masora magna:‏ 33,4 
quindecim voces sunt‏ בְקודות בִּקְרִיאָה 
punetatae im Scriptura (unde ad 37,12:‏ 
unum ez‏ חד מן ט"ו נקודות בתורה 
quindecim punctatis in lege i. e. in co-‏ 
dice), reique causa emphasis quaedam‏ 
PR yino?‏ לְאַחְזְאָה) esse existimatur‏ 
nbu omnia ista sunt ad ostentandam‏ 
istam vocem).‏ 


Ὁ‏ רבתי litera TOD (Samech), ut‏ )1 ס' 
Samech majusculum Eccl. 12,13 (v. MIN);‏ 
cum art. ‘CH Ps. 8,9. 9,21. 44,9. 2) nu-‏ 
merus:‏ 

ΟἿ ΔΌ 5. bie) vooalis Segol, v. c.‏ סגול 
Segol praeter morem cum‏ סגול באתנח 
Athnach Ps. 55,195. 68,14; cum 2 praef.‏ 
N32‏ בסגול Ps. 27,4 ad vocem RN:‏ 
in al. libris (N scribitur) cum Segol, i. e.‏ 
a.‏ חטף vid.‏ חטף סגול NED. De‏ 


sezaginta s. sezagesimus. 
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Eccl. 6,10. 10,3; ^^ Ps. 26,2; ^ Ps. 16,1. 
21,2; 79 Prov. 15,14. Sunt autem hae 
literae, si textum originalem spectas, non 
vere, sed tantum secundum sententiam Ma- 
sorelharum supervacaneae, qui lectionem 
textus originalis (s. II quod vide) non 
ratam habuerunt et huic proplerea aliam 
subsütuerunt, cujus etiam solius punclatio- 
nem in textu adscripserunt. Punctationem 
lectionis IND vide suis locis in Conspectu 
.זון‎ — Contrarium notae יתיר‎ est חסר‎ 
quod vide. 


(PRMD vide supra pag. 719 not. 2.‏ יתקק 








litera MD (Cap), u MPN 2 Capk‏ )1 ב" 


majusculum Ps. 80,16; cum arlic, הכ'‎ Ps. 
69,8: 0372 הכ'‎ N22. in al. libris Caph 
scribitur cum Dagesch. 2) numerus: 
viginti s. vigesimus. 3) = כתיב‎ quod 
vide, 4) = q9 v. Ὁ" 32. 

(ibn) totum. illud, plerumque 535‏ כרלר 
TOP totum illud vocabulum praeter mo-‏ 
rem cum Kamets Ps. 93,1. 96,10. 97,1.‏ 
Thr.2,17.‏ .99,1 

nid Sp 72 sie debet (93‏ כצ"ל 
Adj. s. Part. mecessarius, cf. Tx neces-‏ 
sitas). esse, i. e. de industria, non temere‏ 
ita scriptum est, ut Job. 32,18 ad vocem‏ 
sic debet esse‏ כצ"ל בלא א' : "Ebo‏ 
praeter regulam sine N.‏ 

* כתיב‎ (2^D3 Part Peil à 222 scripsit) Kihib 
8. scriplum sc. in textu originali, oppositum 
קרל‎ legendo s. emendationi, Uberiorem 
hujus discriminis explicationem vide sub 
.קרי‎ . 


^5 t) 1:63 לְמָד‎ (Laned), αἱ רפה‎ Ὁ בנ'א‎ 
in al. libris. Ὁ est lene i. e. sine Dagesch 
Ps. 62,9. Prov. 19,17; cum arüc. הל‎ 
Ps. 17,8. 19,3. 2) numerus: (riginta 
s. (rigesimus. 3) praefixa mola Dativi, 
ut ,למד'‎ '7n5, quae vide, 


CONSPECTUS 


non Pesik Ps.‏ לא (Nb) non, ut pop‏ לא 
non Makkeyk Ps. 31,19.‏ לא pa‏ ;10,2 
Vide etiam N92.‏ 


es, compos. ex "2 et ₪ solus, a,‏ לבד 
vide sub ^».‏ ביוד לבד :8,8 um, ut Job.‏ 


wo) (nya = mm‏ = למדי 
Oriens) secumdum orientales (Judaeos)‏ 
Ari‏ קרי רלמד' .58,931 .45,16 .43,8 Ps.‏ 
et secundum or. Prov. 18,19. Oppositum‏ 
q. νυ.‏ למע' est‏ 

Oceidens) >-‏ 230( לְמַעַרְבְִּי= למע' 
eundum oecidentales (Judaeos) Ps. 17,14.‏ 
Oppositum est “τοὺ q. v. Spectat‏ .110,1 
vero utrumque lectionum genus huc per-‏ 
tinens plerumque nonnisi ad plenam sive‏ 
defeclivam scriptionem.‏ 


^0 1) litera DD (Mem), ut מ' רבתי‎ Men 
majusculum Prov. 1,1; cum artic. Ps. 66,12. 
78,47: בנ"א המ' בפתח‎ in al. lübris 
Mem cum Patach. 2) numerus: qua- 
draginta s. guadragesimus. 3) prae- 
fixum (12) ez. 

.דוק vide‏ (מדויקים) מדויקים 

Nbn (ΣΦ) plenum, nolat voces praeter 
morem non defective, sed plene scriptas. 
Contrarium est ID. H 

(מילה en, cum matre lectionis‏ מלה 
in voce, vide‏ במכה voz, cum I.praef.‏ 
.טעמים 

(ΟΊ Ὁ supra) Mill, notat voces,‏ מלעיל 
quae praeter morem aecentum in syllaba‏ 
penultima habent, Ps. 21,2. 139,6. Prov.‏ 
cum 1 praet. 52529 er‏ ;29,13 .17,10 
Milél Job. 7,20. Contrarium est 235.‏ 

infra) Mitra, i. e. vox prae-‏ 975%( מלרע 
ter consuetudinem tonum in syllaba uZfima‏ 
habens, ut Job. 33,9 ad. vocem NS:‏ 
Milra cum Athnack (pro‏ מלרע באתנהת 
SDR ut solet scribi). Ps. 17,4. 14,1.‏ 
ΝᾺ 118,25 al.‏ ,4 


NOTARUM MASORETHICARUM, 


Q9) praep. =‏ מן 
"cn.‏ 

(p*E'O producens s. quod efficit ut‏ מפיק 
litera aliqua. pronuncietwr, Part. Hiph. a‏ 
PP} exit) punctum Mappik 1) in litera‏ 
ut Job. 28,27 ad vocem im:‏ ,)9( 51 
N23 im aliis libris litera siellulä‏ במופיק 
nola scribitur cum Mappik, i. e. SINN.‏ 
Supponitur autem, quod editiones Biblio-‏ 
rum hebraicorum non imilatae sunt, in‏ 
codd. mss. hoc punctum 2) eliam literis‏ 
ubi non quiescunt, sed pronuncian-‏ ," ₪ ר 
tar, ut DIR, "TO, 132 al, unde expli-‏ 
canda est nola Ps. 68,18 ad voces‏ 
i. e. prae-‏ רפה אחר m: PER‏ 25 
(רפה ter morem lene @ sine Dagesch, v.‏ 
post Mappik (post "77, oppositum hoc‏ 
sensu statui constructo plurali "—, post‏ 
quem, si accenlum conjunctivam secum ha-‏ 
bet, ut hoc loco etiam "TM, Dagesch deesse‏ 
solet).‏ 

vide sub 2.‏ במקום .₪ (DIPM)‏ מקום 

(PRO amplectens, conjungens, a‏ לק 
conjunzit) linea Makkeph, plures voces‏ בק 
ita conjungens, ut accentu sublato tonus e‏ 
prioribus in posteriores transferatur, Ps.‏ 
in αἱ.‏ בנ'א לא מקף :135,21 .31,19 
סגול libris non est H.; Ps. A7,5: "Ὁ‏ 
ὩΡῺ 56807 praeter consuetudinem scriptum‏ 
est sine M. (pro Tzere).‏ 


Ps. 104,29 vide sub 


^2 1) litera 7% (Nun), cum art. "3 Ps. 
88,2. 108,8: הנ בציר"‎ Ν΄ 2 in αἱ, libris 
ב‎ scribitur cum Tzere; plene Prov. 15,14: 
Tm "PTUS supervacaneum est Nun (cf. 
.(יתיר‎ Ps.16,28. 2) numerus: guin- 
quaginta s. quinquagesimus, 

NINE (s. ΠΝ) נוּסְחָאית‎ (s. 02) 
(pluralis 3 אַהָרִינָא‎ ἈΠῸ") exempla- 
ría alia sive Äbri alii MO] ewul- 
‚sit, eruit, transtulit, hinc נסְחָא‎ trans- 
scriptum), eum I praef, N^. בנ‎ in ezem- 
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7 plaribus s. libris alis; רב"א‎ et libri alii; 
ובכ"א‎ etim I. al. Notare attinet mul. 
tas lectiones variantes, quae hoc compen- 
dio indicantur, nonnisi esse plenas sive 
defectivas scriptiones a textus lectionibus 
discrepantes. 

supra.‏ כ' Q2) vide‏ כוך 

fem. Part. Kal a 1133. quiescere)‏ ,#77( נחת 
Aleph quiescens‏ הזא' quiescens, v. c. VT)‏ 
est Ps. 99,6. Prov. 1,4. Cant. 3,4. Oppo-‏ 
situm est 5122 q. v.‏ 

3132 (19), fem. Part. Kal a 2*2 mover?) 
quae movetur litera, mobilis, v. e. Ps. 
135,5 ad vocem vy 10122 /N Aleph 
mobilis (pro quiescente, quod exspectaveris, 
i e SPON). Ps. 186,3. Cf. כדזה‎ supra. 

er‏ נִקדָה etiam‏ ,בַקּדִים CTip3, plur.‏ נקוד 
nie, a Ἴ2 punctare, punctis notare,‏ 
singulatim de punctis vocalibus, unde‏ 
"DO liber punctetus) punctatio,‏ נָקוּד 
punctum, hinc Tb TIP) punetatio est‏ 
super illo (illa voce) Ps. 27,13. Ad Gen.‏ 
To‏ מלין notavit Masora magna:‏ 33,4 
quindecim voces sunt‏ בְקרדות Temp‏ 

punetatae in Scriptura (unde ad 37,12: 
ט"ו נקודות בתורה‎ ya חד‎ usum ex 
quindecim punctatis in lege i. e. in co- 
dice), reique causa emphasis quaedam 
esse existimatur (FINEIND PTR 1923 
TD» omnia ista sun ad ostentandam 
istam vocem). 


"Ὃ 1) litera 09 (Samech), ut ס' רבתי‎ 
Samech majusculumEccl. 12,13 (v. MIN); 
eum art "C71 Ps. 3,9. 9,21. 44,9. 2) nu- 
merus: sezaginte s. sezagesimus. 

ΟΟἿΔΌ s bi) vocalis Segol, v. c.‏ סגול 
Sego! praeter morem cum‏ סגול TOPN2‏ 
4thnach Ps. $5,195. 68, 14; cum 2 praef.‏ 
בנ"א בסגול Ps. 27,4 ad vocem "TQ:‏ 
in al. libris (V scribitur) cum Segol, i. e.‏ 
a.‏ חטף via.‏ חטף סגול "DN. De‏ 
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(plur. a ^99». ΔΥῸ series, ordo)‏ סְדָרִים 
sectiones, capita singulorum librorum auti-‏ 
quiora, in Epierisibus notata (v. pag. 7185s.),‏ 
פָרקים in quorum locum nunc successerunt‏ 
(ruptiones, sectiones, a PIE rumpere)‏ 
capita apud nos recepta.‏ 

ΟἿ Ὁ vox graeca σημεῖον, plur. IND‏ סימן 
symbolum, voz mnemonica,‏ (סִימָנָיות et‏ 
quae quidem voces (in Epicrisibus notatae)‏ 
q. v.) partim‏ יתקק partim fictae (ut‏ 
e libris biblicis desumtae repraesen-‏ 
tant cum numeros (v. c. in Epicrisi ad‏ 
Jobum vox literis  majusculis — scripta‏ 
M=400, "= 200,‏ ,70—-»: עתרת 
Ὁ — 400, quorum numerorum summa‏ 
יתקק tum integras voces (ut‏ ,)1070 = 
q. v). Vide supra Consp. I. pag. 718.‏ 

ὉΞῸ numerare,‏ ג mz‏ .5 סְכוּט) סכום 
computare) numerus i. e. summa numerata,‏ 
vox in Epicrisibus usurpata, vid. supra‏ 
Consp. Y. pag. 718.‏ 

inis versus, cum‏ סלף פסוּק — ס"ף.: ס"פ 
FID Patach in fine versus‏ בס |ף praef.‏ ב 
i. e. in pausa, ubi vocalis produci solet‏ 
.אס"פ (Ps.3,8. 34,1. 89,45). Cf.‏ 

(NER, plur. DYIED) liber, cum artic.‏ ספר 
praef. BOT‏ ד eum‏ ; חצי "pen YET] vid.‏ 
genit. sing. /ibri (in Epicrisi ad Psalmos).‏ 





'2 4) litera 9 (Afin), ut ע' תלויה‎ vid. 

, ;תלויה‎ cum artic, הע' בקנמץ‎ ΝΣ in 
al. libris scribitur 9 cum Kametz; plene 
ὙΦ Ps. 80,14. 2) numerus: septuaginta. 
8. septuagesimus. 

^D» τὸ ὮΝ ΩΡ (Josephus) .4 24204, Bibliorum 
Hebraicorum editor, eujus editiones secuti 
sunt Joh. Leusden et Everardus van der 
Hooght, Ps. 119,33 ad vocem NEN?! 
הצ' בח"ק בנ'א בוא‎ ὋΣ 4thías scri- 
hit Tzade cum Chateph-Kamets (ut in 
textu legitur), in al. libris serihilur cum 
Schwa (719389); cum ך‎ praef. Job. 1 


ד 


CONSPECTUS 


ad vocem ^i^ ὁ ועט" הא' בדגש‎ An 
Resch praeler consuetudinem scriplum est 
et Athias scribit etiam 4flepk cum Dagesch. 
(Ps. 120,5. Prov. 5,14.15,17. 24,17. 30,16. 
Job. 4,20. 6,21.) 

79 (19) vid. ’9 supra. 


.נקוד (DI) super illed, vid.‏ עליר 


'D 1) litera NE (Pe), cum artic. רפה‎ ἘΠ 
Pe quod non exspeclaveris /eme (sine Dı | 
gesch) Ps. 76,4. (56,1). 2) numerus | 
ocloginla s. oclogesimus. 

PSP, plur. פסוקים‎ (PROB, DIPICR, a 
FSB cessare, desinere) versus, Prov. 16,18 , 
₪ Job. 22,15: הספר בפסוקים‎ "35 
vid. 9377; PROB סוף‎ vid. "o. 

(p"CD cessatio, a POB cessare, de-‏ פסיק 
sinere) Pesik s. Psik, virgula exiguae pu-‏ 
sae nola inter duas voces media collec‏ 
א N33‏ לא s. accentus, ut PNOD‏ 
exemplaribus non est Psik 5. 102;‏ 
בלא בפסיק :127,2 eum 2 praef. Ps.‏ 
in al. exempl. cum Psik scribitur. (Ts.‏ 
6,11al.)‏ .5,3 

(MDE) vocas Patach, quae nolari‏ פתח 
solet, ubi propter accentum in Kamel:‏ 
P. e‏ פתדז באתנה producenda erat, v. c.‏ 
Alhnach Ps. 2,7; D'C2 PD P. e‏ 
Soph-Pasuk Ps. 3,8. 34,1. Alius generi‏ 
nola est v, c. Ps. 02,4 ad vocem "ΤΙΣ:‏ 
ΠΡΌΣ N22 in al. libris Resch scribitar‏ 

„cum Patach (SM). Ps. 88,14. De 
פתה‎ PDT vide חסף‎ b. 





1) litera "TX. (Tsade), αἱ &Y213 
Tzade minusculum (vid. (זעירא‎ Joh 
16,14; cum artic, בח"ק‎ ἈΓῚ ^D 4/0 
scribit X cum Chateph-Ramets Ps. 119,33. 
2) numerus: nonaginta s. momeges- 
mus, 


(TX UU UD uas‏ .% צירי 


NOTARUM MASORETHIGARUM. 


Tsere, cum I praef. Ps. 147,7 ad vocem 
"3E + בנצירי‎ N22 ἐὰ αἱ, libris cum Taere 
sc. T scribitur, i. e. 123; Ps. 32,6. 33,2, 
108,8 al. בציר"‎ cwm Tzere sc. seriptum 
est, ubi alise vocales ponendas videhan- 
tar. . 


Ῥ τ τετὰ MP (Kopk), ut Ps. 84,4: 
רבתר‎ Ῥ ΝῺ in al. libris P majusculum ; 
cum artic. Ps. 7,17: Y'2p בנ'א הק' בחסף‎ 
in al. libris P (stellula signatum) scribitur 
cum Chateph-Kametz (e. ef. Ps. 45,10. 
54,8. 2) numerus: centum s. centesi- 
mus. 8( saepissime == קר"‎ quod vide. 

7 yop ΟΥ̓ Part. formatum a subst. YO) 
kametzatus, ut Ps. 35,22 ad voc. WIM: 
קמרץ‎ N'32 in al. libris "est kametza- 

τ fum (nm. 

Qqap v vocalis K'ametz, v. c. Iob. 37,6‏ קמץ 
γῈΡ‏ בנ'א בלא מקף : Ya‏ 4 
Kamelz in prima syllaba vocis JR scri-‏ 
ptum est pro Segol, quod, quum YN sine‏ 
arliculo legatur, exspeclaveris (YIN pro‏ 
vw. in al. libris sine Makkeph (deest‏ 
praef. Ps. 35,1 ad vocem‏ ב M); cum‏ 
Athias cum Rametz‏ עטי' בקמץ ג NIT‏ 

"ea. De pa yup vé. PT; de 
Top Sen via, sub xn, de קמץ רחב‎ 
vid. 2715; de קמץ הטוף‎ vid. vocem se- 
questem. 

Thon קמץ‎ Gyon yop) vocalis Kametz- 
Chatuph (diversa a קמץ‎ AD), v. c. Ps. 
147,17 ad vocem IR: בנ'א קמץ חטוף‎ 
ig al. Hbris legitur Kamets- Chatuph 
amp 

P saepissime scriplum per compendium ל‎ 
CM lectum s. legendum, Part. Peil a 
NR legit) Nri. Sistit haec Masoreiharum 
mola leetionis emendationem, quam quo- 
minys ja ipsum textum reciperent, pro- 
hibwit religio ejue quod acesperant seri- 
ptum Gm, quod simul cum "P ex- 
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hibet Appendix IIl). Universe 1) apposi- 
tur hoc Kri decem in tolo codice vocibus 
obsooenis ad commonefaciendos lectores, 
non eas quas textus habet voces, sed alias 
in margine scriplas, quae magis honeslae 
viderentur, esse pronunciandas.  Perlinent 
huc 2) כְתִיב‎ Nb] "p, ubi voces non 
scriptas esse legendas siguificatur nudis 
vocalibus in textu positis, quarum con- 


> sonanles exhibentur in margine; ut "EN. 


Ruth, 3,5. 15; 8) "p Nb 23, אש‎ 
voces in textu scriplae eo tanquam mon 
legendae proscribuntur; quod nullae addi- 
tae sunt vocales, ut ON Ruth. 8,12; 
TR (Ὁ) quod sistitur vocalibus, quae, 
quamquam consonanjibus in textu sariplis 
appositae, eonjungendae tamen sunt cum 
cousonantibus ia margine positis, ita qui- 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus 
vocalibus cousonantes textus (2T) pro- 
munciet, v. c, Buth. 1, Ἢ in textu. videmus 
δῶ» quam formam plenam, nia» le- 
gendam, nom probant Masorethae, qua ex 
causa in margine adscripserunt 'P WI", cui 
formae conveniunt vocales — — (ig). 
Ne vero eadem vocabula, quae saepius 
usurpantur, toties repetere cogerentur, ri 
diserte notare plane etiam omiserunt Ma- 
sorethae: v. ROBIN —secundu vocales 
rbi secundum consonantes IY ; 
"QD == secundum vocales "ye, se- 
cundum consonantes "e. "jm. 
nimb cet quae vocales. sunt nominis 
si, quemadmodum in [T7 in promtu 
sunt vocales nominis eas; item plerum- 
que non notantur PNZH, שמאול.‎ (pro 
mir s. (שְמְאול ,המאת‎ eet Ce. 
terum notarum ezempla haec etiam expli- 
centur: Ps. 140,13, ad vocem m nota- 
tum est: 2^D2 בנ"א.‎ "P ידעתי‎ ie 
MIT. legit ותא‎ (leetio marginalis) et alii 
Hüri habent hoc seriptum (ὝΕΣ ἜΣ in tex- 
t); Prov. 18,19: ומדינים קרי ולמד'‎ 
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i, e, E32 ΤΩΣ (pro emn lectione Kthih) 
legunt Äri (Masorethae) et. orientales (Ju- 
daei); Prov. 31,27 et Job. 2,7: Ww» קרי‎ 
Rri et alii libri (sc. Kthib s. in testo); 
Job. 7,5: NT ΔῚ קרי‎ legit Ari et Gimel 
(est hoc loco) minusculum. 


^^ 1) litera רִי₪‎ (Resch), cum artic. Ps. 
34,15. 37,27.35: בנ'א הר' בפתה‎ in 
al. libris Resch scribitur eum Patach; 
Job. 33,21 vid. sub "DX. 2) numerus: 
ducenti 5, ducentesimus. 


fem. eum Jod paragogico a‏ ^2( רבתי 
magna, majuscula, v. c. "t Job. 9,34.‏ »2 
Eccl. 7,1; ^5 Ps. 80,16; ^5 Ruth. 3,13;‏ 
Prov. 1,1; Ὃ Eccl. 12,13; Ὦ Cant.‏ מ" 
Contrarium est "2T quod vide.‏ .1,1 
Cur Masorethae certas literas modo ma-‏ 
juscule modo minuscule scribant,‏ 
fuerunt qui.id consilio critico inservire‏ 
opinarentur, sed potius theologiae sive‏ 
religioni judaicae tribuendum videtur.‏ 


AMY) datus, a, um, Ps. 35,10 ad‏ רחב 
ὙῈΡ‏ 31 בנ"א במפף : 55 vocem‏ 
Kametz (-Chatuph) latum i. e, praeter‏ 
morem longum (pro 22), in al. libris‏ 
cum Makkeph (792).‏ 

(רְפָה etiam RD εἰ ‘DJ; fem.‏ ,1797( רפה 
lenis, lene, i. e. 9 sine " Dagesch, ut‏ 
N 22‏ רפה 11331" Ps. 116,14 ad vocem‏ 
in al. libris (1 est) lene; Ps. 68, 10:‏ 
Job. 7,20‏ ;מפיק vid.‏ רפה אחר מפיק 
i. e. praeter‏ רפה רמלעיל 11251 ad vocem‏ 
morem Ὥ est /ene et vox Mildl (pro 99‏ 
aut 9b); 2) sine Mappik, v. c. Prov.‏ 
₪ הה' רפה ad vocem Ha) ὁ‏ 12,28 
praeter exspectationem lene. Ad hanc se-‏ 
cundam significationem pertinet etiam nota‏ 
N22‏ במפיק Ruth. 2,14 ad vocem MO}‏ 
MEI IN in al. libris (scribitur 77) eum.‏ 
Mappik (m3) sive oum Raphe i, e. cum‏ 
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lineola supra literam He deficiens Mappik 
indicante (515). 


'"D 1)litera Ἰ et סין‎ (Schin et Sa: 
ְמָנִית‎ Ὃ e טְמְלִית., פְמָאלִית‎ ' 
deztrum et "©. sinistrum), ut "ΓΙΔῚ Ὃ 
Schin majuseulum Cant. 1,1 (vid. "MIN; 
cum arlic. "GU Ps. 32,6. 49,15. Plew 
Ps. 104,18: דגוש‎ N22 רפה‎ Ton 
Schín praeler morem lene (sine Dagesch), 
in al. libris dagessatum ; Cant. 4,8 ad 
vocem rati: שין שמלית‎ N22 ₪ 4 
libris Ὁ sinistrum Qro. 2) nume- 
rus: (recenti s. trecentesimus. 

(NY) signum Schwa, ut Ps. 45,6.‏ שרא 
Schwa pneter‏ שוא באתכה :119,65 
consuetudinem cum Athnach; cum 2 prat.‏ 
in al. bris dle‏ בנ"א הא' בשוא 
scribitur cum Schwa Ps. 47,10. 58,4.‏ 
Prov. 9,8. (Ps. 57,2.)‏ 

(po) vocalis Schurek, ut EM‏ שורק 
p? "DN Dagesch praeter morem pe‏ 
situm, est. post Schurek Ps. 45,14. 52,9.‏ 
cum I praef. Ps. 84,11 ad vocea‏ ;68,29 
in aL dina το‏ בכ"א בשורק Zio:‏ 
scribitur cum Sckurek (22).‏ 

(bid) nota genitivi (a relativo TÜR‏ של 
(in Epierii sd‏ של profecta), v. c. BD‏ 
Proverbia) libri.‏ 

א Do‏ לִי rn fem. a masc.‏ שמלית 
ster) vide ^0 supra.‏ 





/ 1) litera IM (Tau), v. c. Ps. 94,42: 
בנ" "א ת' רפת‎ in al. libris Tau est lere 
(sine Dagesch); cum artic. הת‎ Ps. 30,4. 
58,9; cum Ἵ praef. Cant 8,6: בלא‎ ΤΊ 
NU et Tau sine ‚Schwa; eum artic. εἰ 
praef. Job. 3,26: בנ א הל בפתח והת'‎ 
ON in al. libris Nun scribitor ἐπὶ 
Patach et Tau cum Dagesch. 2) κι- 
merus: quadringenti s. quadringenkes- 


mus. 
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Xn = גדה‎ mpam ₪ magna s. תלויה‎ (SD! Fem. par Kal a תלה‎ 


longa Gom motio == vocalis, a 3*0 
moveri, cf. 7122), ut Job. 13,9 ad vocem 
Bonn: דגש אחר ת ג ונ'א כ' רפה‎ 
Dagesch praeler morem positum est post 
vocalem longam et alii libri habent La- 
med lene (sine Dagesch). 





suspendit) suspensus, a, αἱ 19 s. I 
תלויה‎ jin praeter morem est suspensum 
Ps. 80,14. Job. 38,13. 15. Deberi viden- 
tur insolitae ejusmodi res judaicae cuidam 
religioni vel theologiae. 
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4) De pe an App. II. sub his voco. — Omissae sunt notationes 1) seripfionis plenae 
pro dafeotiva et vice versa (ut "tu et big Ps. 105,40, DD) et NEM Cant. 2,11, 598 רשיו‎ 
pro ὙΦ} Ps. 34,0, 1277 pro רו‎ Ps. 10,5 et alie); 2) acriptionis vulgaris pro rariore (ut vez 
pro τὰς Ps. 27,5 et alla); 3) varietatis per se apertae (at 9 pro לא‎ Pr. 19,7. Job. 6,21. 13,15. 
A1, 4 et fmilia). — Sunt qul allatam suffxorom varietatem Q2 protz 66. 1902 pro 503) 
Jaterdum ita explicent, ut (quod fecit Fürstius In rorum J^ T. concordentiis) ΤΊ (pro 1) 8 
feminini (Itaque 1202 legendum 13D 2)» Ὁ (pro 1) אאא‎ singularis (slc 157171 legendum 1273) 
habeant, quae res dabía hic commemnoratu digna videtar. — 2) CI. Jes. 45,2. — 3) Cf. 18am. 24,19. 
Job. 1,10. Eccl. 7,22. — 4) Cf. 10,12. Prov. 3,34. 14,21. 16,19. et eontra not. 5. — 5) Cf. Jes. 327. 
εἰ contra not. 4. — €) Cf. 9,13. — 1) Cf. 38,21. Jes. 18,4. — 8) Cf. Prov. 1,12. — 9) Cf. 26,3. — 
36) Cf. 77,1. 1 Cbr. 16,38. — 11) Cf. Prov. 12,14. — 
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1) Cf. 6,4. 90,8. — 3) Cf. 39,1. — 3) Cf. Gen. 25,23. — 4) Cf. 126,4. Jer. 29,14. 49,39. 
Ex. 16,53. 39,25. Zeph. 2,7. Thr. 2,14. — δ) Cf. Jos. 9,7. Jes. 26,20. 44,17. — €) Cf. 6,4. T4,6. — 
7) Cf. Jes, 61,8. Job. 5,16. — 8) Cf. 60,7. — 9) Cf. Jud. 12,17. — 39) Cf. ad 85,2. — 
11) Cf, Job. 42,2. — 19) Cf, Nah. 1,3. Ps. 89,29 41. — 13) Cf. 186, 23,34. — 1) Cf. Ps. 9,13. — 
15) Partic. eum * parag. — 46) invenientes me invenientes vitem, — 11) Cf. Pa. 56,7. Joh. 99,12. — 
15) Cf. Ps. 9,13. — 
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2) Cf. 21,9.19. — 3) Cf. 18,19. — 3) Cf. vs. 11. Ps. 89,29 al. — 4) Cf. Ps. 145,8. — 
3) Cf. 8,35. — 8) Cf. Ps. 6,4. — 1) Cf. 30,13. — 5) vs. 8. Cf. Jer. 13,16. — 3) Cf. men 
Esth. 1,5. — 16) Cf. Ps. 0,19. — 11) auctore Fürstio. — 12) Οἱ, 6,2. — 12). Cf. Eccl, 5,8. — 
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1) Cf. 40,6. — 2) Cf. Ps. 54,7. Prov. 12,14. — 3) Cf. 38,1. — 4) Cf. Ps. 140,13. — 5) Cf. 
Ps. 85,2. — €) Cf. Ex. 18,14. — 1) Forma plenior, non solum in syffzis 2. pers. fem. sing. et plur; 
(-- et --וכו‎ pro 1— et P—) tam in Kthib (ubi saepius, v. c. 2 Bg. 4,2. 3. 7 al.) quam ia Kri 
(v. e. Ps. 103,3. 4. 5), sed etiam in afftzo 2. pers. fem., singulatim apud Jerem. et Esech. (v. c. 16,13. 
אכלתי‎ pro (אכלת‎ comparens (Io Participiis, ut 2 Rg. 4,23. הולכתי‎ pro הולכח‎ , illud ? est potius 
Jod paragogieum, qgod etiam masculinis affigltur). — 8) Cf. 5,5. — 9) Cf. Prov. 22,8. — 
30) Cf. Ps. 85,2. Job. 42,10. — 11) Cf. Prov. 31,18. — 12) Cf. 28am, 23,20. — 13) Cf. 2,2. — 
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4) €f. Job. 31,11. — 2) Cf. 10,3. — 9) Cf. Pe. 6,4. — *) Cf. 6,10. — 
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